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CONSTITUTION ACT, 1982 LOI CONSTITUTIONNELLE DE 1982 

Constitution Amendment, 1998 
(Newfoundland Act) 

Modification constitutionnelle de 1998 
(Loi sur Terre-Neuve) 

ROMÉO LEBLANC 

[L.S .1 
, 

Canada 	 . 
By His Excellency the Right Honourable Roméo LeBlanc; 

Governor General and Commander-in-Chief of Canada 

To All To Whom these Presents shall come, 
Greeting: 

A Proclamation 	• 
Whereas section 43 of the Constitution Act, 1982 provides that 

an amendment to the Constitution of Canada may be made by 
proclamation issued by the Governor General under the Great 
Seal of Canada where so authorized by resolutions of the Senate 
and House of Commons and of the legislative assembly of each 
province to which the amendment applies; 

And whereas the Senate adopted a resolution on December 18, 
1997 authorizing an amendment to the Constitution of Canada; 

And whereas the House of Commons adopted a resolution on 
December 9, 1997 authorizing an amendment to the Constitution 

•  of Canada; 
And whereas the House of Assembly of the Province of 

Newfoundland adopted a resolution on September 5, 1997 
authorizing an amendment to the Constitution of Canada; 

And whereas the Queen's Privy Council for Canada has ad-
vised me to issue this proclamation; 

Now Know You that I do issue this proclamation amending the 
Constitution of Canada in accordance with the schedule hereto. 

In Testimony Whereof I have caused these Letters to be made 
patent and the Great Seal of Canada to be hereunto affixed. 

At Government House, in the City of Ottawa, this eighth day of 
January in the Year of Our Lord One Thousand Nine Hundred 
and Ninety-eight. 

By Command, 
JEAN CHRÉTIEN 

Prime Minister of Canada 

ANNE McLELLAN 
Attorney General of Canada 

JOHN MANLEY 
Registrar General of Canada 

ROMÉO LEBLANC 

[L.S1 

Canada 
Par Son Excellence le très honorable Roméo LeBlanc, gouverneur 

général et commandant en chef du Canada 
À tous ceux qu'il appartiendra, 

Salut: 

Proclamation 
Attendu : 
que l'article 43 de la Loi constitutionnelle de 1982 prévoit que 

la Constitution du Canada peut être modifiée par proclamation du 
gouverneur général sous le grand sceau du Canada, autorisée par 
des résolutions du Sénat, de la Chambre des communes et de 
l'assemblée législative de chaque province concernée; 

que le Sénat a adopté, le 18 décembre 1997, une résolution 
autorisant la modification de la Constitution du Canada; 

que la Chambre des communes a adopté, le 9 décembre 1997, 
une résolution autorisant la modification de la Constitution du 
Canada; 

que la Chambre de l'Assemblée de la province de Terre-Neuve 
a adopté, le 5 septembre 1997, une résolution autorisant la modi-
fication de la Constitution du Canada; 

que le Conseil privé de la Reine pour le Canada m'a recom-
mandé de prendre la présente proclamation, 

sachez que je proclame la Constitution du Canada modifiée en 
conformité avec l'annexe ci-jointe. 
En foi de quoi, j'ai rendu les présentes lettres patentes et y ai fait 

apposer le grand sceau du Canada. 
Fait à ma résidence d'Ottawa, le huitième jour de janvier de l'an 

de grâce mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit. 

Par ordre, 
Le premier ministre du Canada 

JEAN CHRÉTIEN 

La procureure générale du Canada 
ANNE McLELLAN 

Le registraire général du Canada 
JOHN MANLEY 



SCHEDULE ANNEXE 

AMENDMENT TO THE CONSTITUTION OF CANADA 	MODIFICATION DE LA CONSTITUTION DU CANADA 

1. Term 17 of the Terms of Union of 
Newfoundland with Canada set out in the Schedule 
to the Newfoundland Act is repealed and the fol-
lowing substituted therefor: 

"17. (1) In lieu of section ninety-three of the 
Constitution Act, 1867, this Term • shall apply in 
respect of the Province of Newfoundland. 

(2) In and for the Province of Newfoundland, the 
Legislature shall have exclusive authority to make 
laws in relation to education, but shall provide for 
courses in religion that are not specific to a relig-
ious denomination. 

(3) Religious observances shall be permitted in a 
school where requested by parents." 

Citation 	2. This Amendment may be cited as the Consti- 
tution Amendment, 1998 (Newfoundland Act). 

1. La clause 17 des Conditions de l'union de 
Terre-Neuve avec le Canada figurant à l'annexe de 
la Loi sur Terre-Neuve est abrogée et remplacée par 
ce qui suit : 

« 17. (1) En ce qui concerne la province de 
Terre-Neuve, la présente clause s'applique au lieu 
de l'article quatre-vingt-treize de la Loi constitu-
tionnelle de 1867. 

(2) Dans la province de Terre-Neuve et pour 
cette province, la Législature a compétence exclu-
sive pour légiférer en matière d'éducation, mais elle 
doit prévoir un enseignement religieux qui ne vise 
pas une religion en particulier. 

(3)L'observance d'une religion doit être permise 
dans une école si les parents le demandent. » 

2. Titre de la présente modification : « Modifica- Titre 
tion constitutionnelle de 1998 (Loi sur Terre-
Neuve).» 
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CHAPTER 1 CHAPITRE 1 

CANADA COOPERATIVES ACT LOI CANADIENNE SUR LES COOPÉRATIVES 

SUM/vIARY 

This enactment modemizes the law governing Canadian coopera-
tives so as to meet their needs. This modernization strengthens and 
clarifies the corporate governance rules relating to cooperatives and 
provides them with the ability to take advantage of financing vehicles 
available to other business entities. 

SOMMAIRE 

Le texte modernise le droit régissant les coopératives de régime 
fédéral de sorte que le droit corresponde aux besoins de celles-ci. La 
modernisation vise le renforcement et la clarification des règles 
administratives générales qui régissent les coopératives et permet aux 
coopératives de bénéficier des nombreux moyens de financement dont 
disposent actuellement les autres entités commerciales. 
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46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 1 

An Act respecting cooperatives 

[Assented to 31st March, 1998] 

WHEREAS cooperatives in Canada carry 
on business in accordance with intemationally 
recogriized cooperative principles; 

WHEREAS cooperatives work for the so-
cial and economié development of their com-
munities through policies approved by their 
members; 

WHEREAS the Government of Canada has 
determined that it is desirable to modemize 
the law governitig those çooperativeS; 

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with thé . advice : and cônsent of the Senate and 
House Of Commons of Canada, enactS as fol-
lows: 

46-47 ELIZABETH II 

CHAPITRE 1 

Loi régissant les coopératives 

[Sanctionnée le 31 mars 1998] 

Attendu : 

que les coopératives exercent leurs activités 
commerciales selon les principes coopéra-
tifs internationalement reconnus; 

que les coopératives contribuent au déve-
. loppement social et économique de leur 

communauté dans le cadre d'orientations 
approuvées par leurs membres; 

que le gouvernement du Canada estime 
qu'il est souhaitable . de mettre à jour les 
règles de droit régissant les coopératives, 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

Short title 

Definitions, 

"affairs" • " 
« aledres - • 
internes » 

"affiliate" 
« eoupe 

"articles" 
• « statuts » 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Canada 
Cooperatives Act. 

PART 1 

INTERPRETATION AND APPLICATION 

Interpretation 
2. (1) The definitions in this subsection 

apply in this Act. 

"affairs" ' mens the relationship between a 
coopérative and its affiliates and theii mem-
bers, shareholders, directors and officers, 
but does not include the business carried on 
by those bodies corporate. 

"affiliate' means an affiliated body corporate 
within the meaning of 'subsection (2). 

"articles" means the original or restated ar-
ticles of incorporation, articles of amend-
ment, articles of amalgamation, articles of 
continuance, articles of reorganization, ar-
ticles of arrangement, articles of dissolu-
tion, articles of revival and articles of 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi canadienne sur les coopératives.  

PARTIE 1 

DÉFINITIONS ET APPLICATION 

Définitions et interprétation 
2. (1) Les définitions qui suivent s'appli-

quent à la présente loi. 

« administrateur » Indépendamment de son ti-
tre, le particulier titulaire de ce poste au sein 
de la coopérative; « conseil d'administra-
tion » ou « conseil » s'entend de l'ensem-
ble des administrateurs de la coopérative. 

« affaires internes » Les relations entre la coo-
pérative, les personnes morales appartenant 
au même groupe et leurs membres, déten-
teurs de parts de placement, actionnaires, 
administrateurs et dirigeants, à l'exclusion 
de leurs activités commerciales. 

« assemblée d'une coopérative » elon le 
cas : 
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"associate" 
liens » 

"auditor" 
vérifica-

teur, 

"bearer" 
porteur » 

(g) a relative of the person, the relative's 
spouse or a relative of the person's spouse 
or that relative's spouse, if the relative or 
spouse has the same residence as the 	« 
person. 

"auditor" includes a firm of accountants. 
« 

«cabinet de 
comptables » 
"finir of 
accountants" 

« constitué>, 
"incorpora-
tee 

« convention 
unanime » 
"tmanimous 
agreement" 

«  Coopéra-
tive»  
"coopera-
ove" 

«  coopérati-
ve ayant fait 
appel au 
public » 
"distribu-
ting 
cooperative" 

»coopérati-
ve  sous le 
régime de 
l'ancienne 
loi » 
"former Act 
cooperative" 

« délégué » 
"delegate" . 

« détenteur » 
"holder" 

correction, and includes any amendments 
to any of them. 	, 

"assbciate", in respect of a relationship with 
a person, meanS 

(a) a body cœporate of which the person 
beneficially owns or controls, directly or 
indirectly, shares or securities currently 
convertible into shares cartying more 
than ten per cent of thè , vOting rights 
under all circumstances or by reason of 
the occurrence of an event that has 
occurred and iS continuing, or a currently 
exercisable option or right to ptirchase 
such shares or such convertible securi-
ties; 

(b) a côbperative entity of which the 
• persori .beneficially owns more than ten 

, per cent of the voting rights ,that can be 
casU at a meeting of the cooperative 
entity; 

(c) an unincorporated entity of which the 
person beneficially owns more than ten 
per cent of the ownership interests; 

, (d): a partner of the person acting on 
behalf of the partnership of which they 
are partners; 

(e) a trust or . an estate or succession in 
which the person has a substantial benefi-
cial interest or serves as a trustee, admin-
istrator, executor or liquidator of a suc-
cession or in a:similar capacity; 

(f)a spousé or child of the person; and 

"bearer", in respect of a security, means the 
person who is in possession of a security 
that is payable to bearer or endorsed in 
blank. 

a) assemblée des membres ou d'une 
catégorie.  de membres d'une coopérative; 

b) assemblée des détenteurs de parts de 
placement d'une coopérative, ou d'une 
catégorie ou d'une série de celles-ci. 

cabinet de Comptables » Société de person-
nes dont les associés et les employés qui 
sont comptables de profession exercent leur 
profession ou personne m'Orale constituée 
sous le régime d'une loi provinciale qui 
fournit des serviées de comptabilité. 

constitué » Sont assimilées aux personnes 
morales constituées, sous le régime d'une 
loi fédérale on provinciale les personnes 
morales prorogées sous le même régime. 

convention unanime » Convention écrite 
conclue entre tous les membres et tous les 
détenteurs de parts de placement, le cas 
échéant, qui comporte une disposition visée 
au Paragraphe 115(1). 

coopérative » Personne môrale constituée 
sous le régime de la présente loi qui n'est 
pas passée sous le régime d'une aritre auto-
rité législative. 

coopérative ayant fait appel au public » 
Coopérative dont les valeurs mobilières 
émises et en circulation, autres que les parts 
de membre et les prêts de membres, font ou 
ont fait partie d'une souscription publique 
et sont détenues par plusieurs personnes. 

coopérative sous le régime de l'ancienne 
lôi. » Coopérative constituée sous lé régime 
de la Loi sur les associations coopératives 
du Canada. 

délégué » Particulier nommé. ou élu pour re-
présenter un Membre à 'une assemblée des 
Membres. 	„, ,„ 

détenteur » Soit la personne visée aux arti-
cles 5 ou 6, soit toute personne détenant un 
certificat de valeurs mobilières délivré au 
porteur ou à son nom, ou endossé à son pro-
fit, ou encore en blanc. 

"beneficial 
ownership" 
,‘ véritable 
propriétai-
re » 

"beneficial ownership" includes 
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"body 
corporate" 
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morale » 

" cidl" 
« option 
d'achat,>  

"coopera-
tive" 
« coopéra-
tive » 

"coopera- 
tive éntity" 
« entité 
coopérative» 

"court" 
« tribunal » 

"debt 
obligation" 
« titre de 
créance'> 

' "delegate" 
« délégué » 

"Director" 
« directeur » 

"director" 	' 
«  administra-
teur»  

= "distributing 
cooperative" 
«coopéra- 
tive ayant fait 
appel au 
public'>  

(a) in Quebec, the rights of a' beneficiary 
, of a trust that owns property., and owner- 

, ship:- of property 'through one or more 
administrators of the property of others, 
mandatarieS or other legal representa-
tives; and 

(b) in the rest of Canada, ownership of 
property through one or more trustees, 
legal representatives, agents or other 

• intermediaries. 

"body eorporate"" inéludes a coopérative, a 
cooperative entity, a compariy ôr àny Other 
body. corporate wherever or ,however incor-
porated. , 

"call" inéans an option tranderable hy deliv-
ery, to demand deliVery of .à sPecified num-

' ber or amount of securities at à fixed price 
within , a specified time but does not include 
an option or right to acquire securities of the 

, cooperàtive that granted the option or right 
to acquire.  

"cooPeratiVe" means a body corporate that is 
. incorporated under this Act and not, discon- 

. tinued under this Act: 	 ' 

"cooPerative entity" meàns a bôdy corporate 
that; by the law under which 'it is organized 
and operated,.must bé organized and oper- 
ated on and is ,organized and operated , 
on ,--.çOoperative principles. 	, 

"court" means-the court of first instance of su- 
•perior jurisdiction of a province: 

?clebt obligation" means a. bond, debenture, 
;note or other evidence cif indebtedness, of an 
•entity, whether secured or unsecured. 

"delegate" means an individual who is ap- 
•pointed or elected to represent a member at 
a meeting of members. 

"Director" means the Director appointed un- 
•der section 371. 	, 	• 

"director" means an individual occupying the 
position :of direCtor, by whatéver itame 
Called, of a cooperatiVé, and "board 'd di-
rectdre 'or "direCtots" reférs 'to the direc-
tors as à body. ' 

"distributing cooperative" means a coopera-
tive anY of whôse issued Securities, other' 

ch. 1 

« détenteur de 'parts de placement »' Personne 
visée à l'article 6: 

« directeur » 'Particulier nommé • à ce titre en 
vertu de l'article 371: • 

« dirigeant » Le président ou un vice-prési-
'• dent du: conseil d'administration, le  :prési-

dent, un vice-président, le secrétaire ;  un ,  se-
crétaire adjoint, le trésorier, un trésorier ad-
joint ou le directeur général d'une coopéra-
tive, tout autre particulier désigné comme•
dirigeant de celle-0 par règlement adminis-
tratif ou résolution du conseil, ou tout autre 
partiçulier qui exerce pour la coopérative 
des fonctions Semblables à celles qu'exerce 
habituellement un particulier occupant un 
tel poste. 

« émetteur » Entité qui émet des valeurs mo-
bilières. 

« entité » Personne morale, fiducie, société de 
personnes, fonds ou organisation non dotée 
de la personnalité morale. 

«entité  coopérative » Personne morale qui, 
sous le régime de la,loi en vertu de laquelle 

, elle est organisée et.exploitée, doit être or-
ganisée et exploitée -- et, dans les faits, 
l'est — suivant les principes coopératifs. 

« envoyer » A également le sens de remettre. 

« fédération » Coopérative formée "essentiel-
lement d'autres entités •coopératives, fédé-
rations ou confédérations d'entités , coopé-
ratives. ,• 

« fondateur » Tout signataire des statuts cons-
titutifs. 

« groupe » L'ensemble des personnes morales 
Visées au paragraphe (2). 

«liens » Relations entre une personne et : ' 

a) la personne 'morale dont elle est, soit 
directement, soit indirectement, le véri-
table propriétaire ou dont elle • a, soit 
directement, • soit indirectement, le 
contrôle d'un certain nombre de parts, 
d'actions ou de valeurs mobilières immé-
diatement convertibles en parts ou en 

• actions conférànt plus de dix pour cent 
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«détenteur 
 de parts de 

placement » 
"shore-
holder" 

«  directeur'>  
"Director" 

« dirigeant » 
"officer" 

« émetteur » 
"issiter" 

„ 

« entité . » 	'. 
."entity" 

• 
« entité 
coopérative » ' 
"coopera- 
tive entity" 

« envoyer » 
"send" 

fédération » 

"federation" 

« fondateur » 
"incorpora-
tor" 

« groupe » 

"affiliate" 

« liens » 
"associate" 
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« ministre » . 
"Minister" 

« option 
d'achat » 
"call" 

« option de 
vente,'  
"put" 
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« entité » 

"federation" 
. »fédération » 

. "firm of 
accountants" 
«  cabinet de 
comptables » 

"former Act 
cooperative" 
« Coopéra-
tive sous le 
régime de 
l'ancienne 
loi » 

"holder" 
« détenteur » • 

" incorpora-
ted" 	- 
« constitué » 

"incorpora-
tor" 
«fondateur » 

"individual" 
« particu-
lier » 	• 

"imiter" 
« émetteur » 

than membership shares or member loans, 
are or were part of a distribution to the plib-
lic and remain outstanding and are held by 
more than one person. 

"entity" means a body corporate, a trust, a 
partnership, a fund or an unincorporated or-
ganization. 

"federation" means a cooperative whose 
membership is composed substantially of 
other cooperative entities, federations or 
leagues of cooperative entities. ' 

"firm of accountants" means a partnership 
whoSe partners and accountant emplôyees 
are accountants engaged in the practice of 
accounting, or a body corporate that is in-
corporated by or under an Act of the legisla-
ture of a province and engaged in the prac-
tice of accounting. 

"former Act cooperative" means a coopera-
tive that was incorporated under the Cana-
da Cooperative Associations Act. 

"holder" means 

(a) in respect of a security certificate, the 
person in possession of the certificate 
issued or endorsed to the person or to 
bearer or in blank; 

(b) in respect of the ownership of a 
membership share, the person referred to 
in section 5; and 

(c) in respect of the ownership of an 
investment share, the person referred to 
in section 6. 

"incorporated", when used with reference to 
a body corporate that is incorporated by or 
under an Act of Parliament or of the legisla-
ture of a province, includes a body corpo-
rate that is continued by or under any such 
Act. 

"incorporator" means a person who signs ar-
ticles of incorporation. 

"individual" means a natural person. 

"issuer", in respect of a security, means the 
entity that issues the security. 

des. droits de vote en tout état de cause ou 
en raison soit de la réalisation continue 
d'une condition, soit d'une option ou 
d'un droit d'achat immédiat portant sur 
ces parts, actions ou valeurs mobilières 
convertibles; 

b) l'entité coopérative dont elle est le 
véritable propriétaire des parts ou des 
actions conférant plus de dix pour cent 
des droits de vote qui peuvent être 
exercés à une assemblée de cette entité 
coopérative; 

c) une organisation non constituée en 
personne morale dont elle détient, à titre 
de véritable propriétaire, plus de dix pour 
cent des droits de propriété; 

d) son associé dans une société de 
personnes, agissant pour le compte de 
celle-ci; 

e) la fiducie ou la succession sur lesquel-
les elle a un droit découlant des droits du 
véritable propriétaire ou à l'égard des-
quelles elle remplit des fonctions de 
fiduciaire, d'exécuteur testamentaire ou 
de liquidateur de la succession ou des 
fonctions analogues; 

J) son conjoint ou ses enfants; 

g) les personnes apparentées ou alliées à 
celle-ci — ou apparentées ou alliées à 
son conjoint — qui partagent sa résiden- 
ce.

- 

« membre » Personne qui est membre de la 	»  membre » 
"member" 

coopérative, à l'exclusion des membres 
auxiliaires. 

« ministre » Le membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada chargé par le gouver-
neur en conseil de l'application de la pré-
sente loi. 

« option d'achat » Option négociable par tra-
dition ou transfert qui permet d'exiger la li-
vraison d'un nombre précis de valeurs mo-
bilières à un prix et dans un délai détermi-
nés. Est exclu de la présente définition l'op-
tion ou le droit d'acquérir des valeurs mobi-
lières de la coopérative qui l'a accordé. 

« option de vente » Option négociable par tra-
dition ou transfert qui permet de livrer un 
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« part de ' 
placement.»,,  
"investment 
shore" 

« particu- 
lier » 
"individual" 

« personne >> 
"person" 

« personne 
morale » 
"body 
corporate" 

. 	. 
« porteur » 
"bearer" 

« prêt de ' 
membre » 
"member 
loan" 

« procura-
tion » 
"proxy" 

«  racheta-
ble'<  
"redeemable" 

« résolution , 
ordinaire,'  
"ordinary 
resolution" 

"investment share" means a share in the capi-
tal ,  of a cooperative that is not a membership 
share. 

"meeting of a cooperative" means 
(a) a meeting of members of a coopera-
tive, or of a class of members of a 
cooperative, or 

(b) a meeting of the holders of investment 
shares of a cooperative, or a class or 
series of investment shares, 

as the context permits. 

"member" means a member of a cooperative, 
but does not include an auxiliary member. 

•"member loan" rneans a loan required by the 
cooperative from its, members as a condi-
tion of membership or to continue member-
ship in the cooperative, and, for thé purpose 
Of Parts 8, 16, 17 and 19 and 'subSection 
163(2), a member loan is dèemed to be a 
membership share issued at par value. 

"membership share" means a share described 
in section 118. 

"Minister" means the ,member of the Queen's 
PriVy COnncil for 'Canada that is designatéd 
by the 'GoveMor in Conncil ; as thé-  Minister 
for thé 'purposes of this Act. 

"ôfficer" inéludes the chairperson, of the 
board of directors, a: vice-chairperson Of the 
board of direetOrs; the president, a vice-' 
preSident, the seCretary, an assistant seere-
tary;'the treasurer; an assistant treasurer and 

r the  general manager of 'a cooperative, and 
•any other individual designated as an offi-
cer of the cooperative by by. -laW Orly Tes°, 
lution of, the, directors, or any other individ-
ual who performs functionS for the coopera-
tive similar to those normally performed by 
an individuai occupying anY such offiée. 

"ordinary resolution" means a resolution 
passed by a' majority — or any greater num-
ber set out in the articles or a unanimous 
agreement of the votes cast by or on be-
half Of the persons who are éntitled to vote 
in respect of the resolution. 

nombre précis ; de valeurs mobilières à un 
prix et dans un délai déterminés. 

« part » Part de membre ou part de plabemént. 

« part de membre » Part dont les  caractéristi- 	part de 
membre, » 

ques sont énumérées à l'article 118. 	 "membership 
share" 	r 

« part de placement» Part du capital de parts 
d'une coopérative qui 'n'est pas une part dé 
membre. 

« particulier » Personne physique. 

« personne » Personne physique ou entité, no- 
tamment son mandataire ou représentant. 

« personne morale » Toute personne morale, 
y compris une coopérative, une entité coo-
pératiye ou une compagnie, indépendam-
ment dé son lieu ou mode dé constitution. 

« porteur » La personne en possession d'un ti-
tre au porteur ou endossé en blanc. 

«'prêt de membre » Prêt que la coopérative 
demande à ses membres comme condition 

 ; de leur adhésion ou du renouvellement de 
celle-ci, Pour l'application ' des parties 8, 16, 

,17ét 19 et du paragraphe  163(2), le prêt de 
'Membre est assimilé à une part de Membre 
émise à sa valeur nominale. 

- 
« proeuration » Forniulairé de ; proCuration 

rempli et signé par un détenteur dé parts de 
placement par lequel celui-ci nomme  - un 
fondé de pouvoir pour le représenter aux' as-
semblées où il est habile à voter. 

t 
« rachetable » Se dit d'une part de placenient 

qtie là coepérative émettrice, selOn le cas':  

; à) peut acquérir ou racheter unilatérale-
' ment; 

b) est tenue, par ses statuts,.d'acquérir ou 
de racheter à une date déterminée ou à la 
demande du détenteur. 

« résolution ordinaire » •Résolution : adoptée à 
la majorité des voix.— ou le nombre,,supé-
rieur de voix nécessaires déterminé par les 
statuts ou une convention unanime -7-  ex-
primées par les personnes habiles à vdter en 
l'occurrence ou'pour kiff compte.  • 

« part » 
"shore" 
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"prescribed" 
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"patronage return" means an amount that the 
cooperative allocates among and credits or 
pays to its members or to its member and 
non-member patrons based on the business 
done by them with or through the coopera-
tive. 

"person" means an individual or an entity and 
includes a legal representative. 

"prescribed" means prescribed by regulation. 

"proxy" means a completed and executed 
form of proxy by means of which a share-
holder appoints a proxyholder to attend and 
act on the shareholder's behalf at a meeting 
of the shareholders. 

"put" means an option transférable  by deliv-
ery, to deliver a specified number or amount 
of securities at a fixed price within a speci-
fied time. 

"redeemable", with respect to an investment 
share issued by a cooperative, means that 
the share is one 

(a) that the cooperative may acquire or 
redeem on the demand of the coopera-
tive; or 

(b) that the cooperative is required by its 
articles to acquire or redeem at a speci-
fied time or on the demand of the holder. 

"security" includes an investment share, a 
debt obligation of a cooperative and a cer-
tificate evidencing such a share or debt ob-
ligation and, for the purposes of Part 19, in-
cludes a membership share. 

"security interest" means an interest in or 
charge on property of a cooperative to se-
cure payment of a debt or the performance 
of an obligation of the cooperative. 

"send" includes deliver. 

"series", in respect of investment shares, 
means a division of a class of those shares. 

"share" means a membership share or an in-
vestment share. 

"shareholder" means a person described in 
section 6. 

résolution spéciale » Résolution adoptée 
aux deux tiers au Moins des voix :— ou le 
nombre supérieur de voix nécessaires déter-
miné par les statuts ou une convention una-
nime — exprimées par les personnes habi-
les à voter en l'occurrence ou pour leur 
compte. 

ristourne » Montant qu'une coopérative at-
tribue et verse à ses membres ou à ses 
clients, ou porte à, leur crédit, dans le cadre 
des opérations qu'ils effectuent avec elle ou 
par son intermédiaire. 

série » Subdivision d'une catégorie de parts 
de placement. 

statuts » Les clauses, initiales ou mises à 
jour, réglementant la constitution ainsi que 

:toute modification,' 'fusion, prorogation, ré-
organisation; 'dissolution, reconstitution où 
tout arrangement de la coopérative, ou les 
clauses Correctives. 

sûreté » Droit ou charge grevant les biens 
d'une, coopérative pour garantir le paiement 
de ses dettes ou l'éxécufion de se  S bbliga- . 
tions. 

titre de créance » Tout document attestant 
l'existence d'uné créance sur une 'entité, 
avec ou sans garantie, et notamment' une 
obligation, une débenturC ou un billet. 

tribunal » Tribunal de première instance de 
juridiction supérieure d'une province.'  

valeur mobilière » S'entend * notamment 
d'une part de placement, d'un titre de 
créance de la coopérative et, pour l'âpplica-
tion de la partie 19, d'une part de membre, 
y compris le certificat en attestant l'existen- 
ce. 

« vérificateur » S'entend notamment d'un ca-
binet de comptables. 

« véritable propriétaire » À l'égard des biens, 
s'entend notamment : 

a) au Québec, du bénéficiaire d'une 
fiducie qui détient des biens ou du 
propriétaire des biens détenus par un ou 
plusieurs intermédiaires, notamment un 
mandataire ou un administrateur du bien 
d'autrui; 
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"special resolution" means , a resolution 
passed by not less than two thirds or any 
greater number set out in the, articles or a 
unanimous agreement — of the votes cast 
by or on behalf of the persons who are en-
titled to vote in respect of the resolution. 

"unanimbus  ,agreement"  means an 'agreement 
in writing among all members and all share-
holders, if âriy, that contains 'a provision re-
ferred to in subsection 115(1). 

(2) For thé purposés of thià ACt, 

(a) a body Corporate is affiliated with 
another body corporate if one of thern is a 
subsidiary of the other, if both are 'subsid-
iaries of the same body corporate or if éach 
of, them, is controlled by the , saine person; 
and 

(b) if two bodies corporate are affiliated 
with the same body corporate, at the same 
time, they are deemed to be affiliated with 
each other.  

b) dans toute autre province, du proprié-
taire des biens détenus par un ou plu-
sieurs intermédiaires, notamment , un fi-
duciaire ou un représentant. 

(2) Pouf l'application de la présente loi : 

a) appartiennent au même groupe deux 
personnes morales dont l'une ,est filiale de 
l'autre, qui sont toutes deux filiales de la 
même personne morale ou qui sont sous le 
contrôle de la même personne; 

b) sont réputées appartenir au même groupe 
deux personnes morales 'dont chacune ap-
partient au groupe d'une même personne 
morale. 

Personnes 
morales 
appartenant 
au même 
groupe 

(3) For the purposes of this Act, a document, 
notice or other information may be sent or 
otherwise given electronically only if it is sent 
in ,,accordance with the prescribed require-
ments and if the by-laws or articles do not 
provide otherwise. 

(3) Pour l'application de la présente loi, les 
documents, avis ou autres renseignements ne 
peuvent être envoyés sous forme électronique 
qu'en conformité avec les exigences régle-
mentaires et que si les règlements administra-
tifs ou les statuts ne s'y opposent pas. 

Forme 
électronique 

Purpose and Application 

3. (1) The purposes of this Act are 

(a) to set out the law applicable to the 
business endeavours of persons who have 
associated themselves in a democratic man-
ner to carry on a common purpose; and 

(4) to advance the cause of uniformity of 
cooperative business law in Canada. 

(2) No cooperative may be incorporated 
under this ACt ùnless 	. . 

(a) it will carry on its undertaking in two or 
more provinces; and 

(b) it will have a fixed place of business in 
more than one province. 

Objet et . application 
, 

3. (1) La • préSente loi a "bour objet de 
réglementer les Critréprises commerciales de 
personnes qui se sont asSoCiéeS de manière 
démocratique dànS la poursuite. d'un but 
commun et de promouvoir l'unifortnisation 
du droit des affairés régissant lès coopératiVes 
au Canada. 

(2) Aucune coopérative ne peut être consti-
tuée en vertu de la présente loi à moins: 

a) d'une part, qu'elle exploite son entrepri-
se dans plus d'une province; 

b) d'autre part, qu'elle ait des bureaux dans 
un lieu déterminé dans plus d'une province. 

Objet 

Activités 
commerciales 
dans plus 
d'une 
juridiction 
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Non-
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Application 	(3) This Act applies to cooperatives incor- 
porated under this Act that have not been 
discontinued. 

Application 

(4) No provision of the Canada Business 
Corporations Act, the Canada Corporations 
Act, chapter C-32 of the Revised Statutes of 
Canada, 1970, or the Winding-up 'and Restruc-
turing Act aPplies to a cooperative. 

(5) No cooperative may carry on . thé 
business of • 

(a) a bank; 	 . 

(b) a company to which the Insurance 
Companies Act applies; 

(c) a company to which the Trust and Loan 
Companies Act applies; or 

(d) an association to which the Cooperative 
Credit Associations Act applies. 

(6) No cooperative may carry on business as 
a degree-granting educational institution un-
less expressly authorized to do so by a federal 
or provincial agent that by law has the power 
to confer degree-granting authority, on an 
educational institution. 

4. (1) For the purposes of this Act, 

(a) a person controls a body corporate if 
'securities Of the body corporate to which are 
attached  more  than fifty per cent of the 
votes  that may be cast to elect . directors of 
the body corporate are beneficially owned 
by the person and the votes attached to those 
securities are stifficient, if exercised, to 
elect a majority of the directors of the body 
coiporate; and 

(b) a person controls a cooperative entity if 
the person has the right to exercise more 
than fifty per cent of the votes that may be 
cast at an annual meeting or to appoint or 
elect a majority,  of the directors. 

(2) A body corporate is the holding body 
corporate of another if that other body, corpo-
rate is its subsidiary. 

(3) La' présente loi' s'applique à toute 
coopérative constituée sous son régime qui 
n'èst pas passée sous le régime d'une autre  
autorité législative. 

- (4) La Loi canadienne sur les sociétés' p.  ar 
actions, la Loi sur les corporations canadien-
nes , et la Loi sur le S liquidatiOns et les 
restructurations ne S'appliquent pas aux  coo-
pérativès. , 

(5) Là coopérative ne peut se' livrer aux 
activités : 

'a) d'Une banque; 	 , 

b) d'une société 'régie par la Loi mir les 
sociétés 4' assui.ances; 

é) d'und société régie par la Loi sur les 
sociétés de fiduile et 'de prêt; 

d) d'une association régié par la LOi stir les 
associations coopératives de crédit. • 

(6) La coopérative ne peut exercer - les 
activités d'un établissement d'enseignement 
ayant le pouvoir de délivrer des diplômes 
universitaires que si elle y est expressément  
autorisée par un mandataire du gouvernement 
fédéral ou provincial habilité par la loi à 
conférer ce pouvoir à de tels établissements.  ; 

4. (1) Pour l'application dé la présente loi : 

a) a le contrôle d'une personne morale la 
personne' qui 'est véritable propriétaire de,  
valeurs mobilières conférant plus de cin-
quante pour cent du maximum possible des 
voix à l'élection dés administrateurs de la 
personne morale si l'exercice de ce droit de 
vote permet d'éliré la majorité dés adminis-
trateurs de la personne morale; 

b) a le contrôle d'une entité coopérative la 
personne qui a le droit d'exercer plus de 
cinquante pour cent du maximum possible 

.. des voix à une assemblée annuelle ou de 
nommer ou d'élire la majorité des àdminis-
tratetirs de la coopérative. 

(2) Est la personne morale mère d'une 
personne morale celle qui la contrôle. 

Non-
application 
de certaines 
lois , 

Restriction 
aux activités 
commerciales 

Activités 
d'enseigne-, 
ment 

Contrôle 

Personne 
morale mère 
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Filiale 

Souscription 
publique 
réputée 

Souscription 
publique 

Exemption 

Subidiary (3) A body corporate is a subsidiary of 
another body corporate if 

(a) it is controlled by 

(i) that other body corporate, 

(ii) -  that other body corporate and one or 
more bodies corporate each of which is 
controlled by that other body corporaté, 
or 

(iii) two or more bodies corporate each of 
which is controlled by that other body 
corporate; or 

(b) it is a subsidiary of a body corporate that 
is a subsidiary of that other body corporate. 

(3) Une personne morale est la filiale d'une 
autre personne morale dans chacun des cas 
suivants : 

a) elle est contrôlée : 

(i) soit par l'autre personne morale, 

(ii) soit par l'autre personne morale et 
une ou plusieurs personnes morales elles-
mêmes contrôlées par cette autre person-
ne morale, 

(iii) soit par des personnes morales 
elles-mêmes contrôlées par l'autre per-

'•sonne morale; 

b) elle est la filiale d'une filiale de l'autre 
personne Morale. 

Deemed 
distribution to 
the public 

Distribution to 
the publie 

Exemption 

(4) For the purposes of this Act, securities 
of a cooperative issued on a conversion of, or 
in exchange for, other securities are deemed to 
be securities that are part of a distribution to 
the public if those other securities were part of 
a distribution to the public. 

(5) Subject to subsection (6), for the 
purposes of this Act, a security of a body 
corporate 

(a) is part of a distribution to the public if, 
in respect of the security, there has been a 
filing of a prospectus, statement of material 
facts, registration stàtement, securities ex-
change take-over bid circular or similar 
document under the laws of Canada, a 
province or a jurisdiction outside Canada; 

(b) is deemed to be part of a distribution to 
the public if the security has been issued and 
a ,filing referred to in paragraph (a) vvould 

. be requireci if the, security were being issued 
currently. 

(6) On the application of a cooperative,. the 
Director may déterminé diat a seeurity of the 
cooperative is not or was 'not part of a 
distribution to' the public if the Director is 
satisfied that the détermination would not 
prejudice- any security holder of the coopera-
tive. • . 

(4) Pour l'application de la présente loi, les 
valeurs mobilières d'une coopérative émises 
après conversion ou en échange de valeurs 
mobilières émises par souscription publique 
sont elles-mêmes réputées émises par sous-
cription publique. ' 

(5) Pour' l'application de la présente loi et 
sous réserve du paragraphe (6), l'émission de 
valeurs mobilières par une personne morale: 

a) a lieu par souscription publique lorsqu'en 
• vertu d'une loi fédérale, provinciale ou 
étrangèré, elle est assortie du dépôt préala-
ble de documents tels que prospectus, 
déclarations de faits importants, déclara-
tion d'enregistrement et circulaires d'offre 
publique d'achat; 

b) est réputée faite par, souscription publi-
que, malgré l'absence de dépôt des docu-
ments visés à l'alinéa a), si cette condition 
a été imposée ultérieurement. 

(6) Le directeur peut, à la demande de la 
coopérative, décider que certaines de ses 
valeurs mobilières ne sont pas ou n'ont pas été 
émises par souscription publique s'il est 
convaincu que cette décision ne cause aucun 
préjudice aux détenteurs de valeurs mobiliè-
res de la coopérative. 
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Membership 
share 
ownership 

Investment 
share 
ownership 

Share Ownership 

5. A member is a holder of à membership 
share of a cooperative when, according to the 
members' register of the cdoperativè, the 
member is the o‘vner of the membership share 
or is entitled to be entered in the members' 
register or like record of the cooperative as the 
owner of the membership Share. 

6. A person is a shareholder of a cooperative 
when, according to the securities register of 
the cooperative, the person is the owner of an 
investment share or is entitled to be entered in 
the securities, register or like , record of , the 
cooperative as the owner of the inv' estrnent 
share. 

Propriété d'une part 	' 

5. Est le détenteur d'une part de membre de 
la coopérative le membre qui en est propriétai-
re, d'après le • registre des membres de la 
coopérative, ou qui a le droit d'être inscrit à ce 
titre dans ce registre ou * dans ,un registre 
semblable de la coopérative. 

6. Est le détenteur , d'une part de placement 
de la coopérative la personne qui en est 
propriétaire, d'après le registre des valeurs 
mobilières de la coopérative, ou qui a le droit 
d'être inscrite à ce titre dans ce registre ou un 
regiStre semblable de la coopérative 

Cooperative 
basis 

Cooperative ljasis 

7. (1) For the purposes of this Act, a 
coopetative is organized and operated, and 
carries on business, on a cooperative basis if 

(a) membership in the cooperative is open, 
in a non-disçriminatory mariner, to persons 
who can use'the' services of the coOPeratiVe 
and who are willing and able to accept the 
responsibilities of membership; 

(b) each mèmber or delegate has only one 
N'ôte; , 
(c) no member or delegate : may vote , by 
proxy; , 	 • , 
(d) interest on any member, loan 	liinited 

„to a maximum percentage fixed in the 
articles; • 	 „ 

(e) dividénds on  any membership share are 
limited to the maximum  percentage fiXed• in 
the articles; 

(f) to the extent feasible, members provide 
the capital required by the cooperative, ‘vith 
the, return paid on member capital not to 
exceed the maximum percentage speçified 
in the articles; 

(g) surplus funds ariSing from the coopera-
tive's operations are used 

(i) to develop its business, • 

(ii) to provide or improve common 
services to members, 

Principe Coopératif 

7. (1) Pour l'application de la présente loi, 
une coopérative est organisée et exploitée et 
exerce ses activités 'cOmmerciales selôn le 
principe coopératif lorsque : 

a) l'adhésion à la coopérative est ouverte, 
sans discrimination,  àux Personnes qui 
peuvent en utiliser les services et qui sont 
dispesées 'et aptes à accepter les TespOnsabi-
lités rattachées au stàtut de membre; 

b) Chaque Membre ou délégué à une seule . 	• 	• 
— 

c) aucun membre ou délégué ne peut voter 
par preeuration; 

d) les intérêts sur les prêts de membre sont 
limités • au pourcentage maximal fixé dans 
les statuts; 	; .• : 

.e) les dividendes' sur les parts de membre 
Sont limités au pourcentage maximal fixé 
dans les statuts; 

„.f) autant que faire se peut, les membres 
fourn issent le capital requis par la coopéra-
tive, le rendement payé sur ,ce capital ne 
devant pas, dépasser le pourcentage maxi-
mal fixé dans les statuts; .„ 

g) l'excédent provenant de l'exploitation de 
la coopérative est utilisé à l'une ou plu-
sieurs des fins suivantes : 

(i) l'expansion de ses activités commer-
ciales, 
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Limites 

Exceptions 

Restrictions 

(iii) to provide for reserves or the pay-
ment of intereSt on Member loans or 
dividerids on mernbership shares and 
investment Shares, 	, 

(iv) for community welfare or the propa-
gation of cooperdtive eriterPrises, or 

(y) as a distribution among its meinbers 
as a patronage return; and 

(h) it educateS its members, officers, em-
ployees and the publie en the principles and 
techniques ,of cooperative enterprise. 

(2) Paragraph (1)(a) is subject to any 
restrictions on the classes of persons tO which•
membership may be available that may rea-
sonably relate to any business restriction set 
out in the articles of the cooperative and to the 
reasonable  commercial  ability of the coopera-
tive to provide services to prospective inem-
bers, às lOng aS' the restrictions are consistent 
with applicable laws with respect to human 
rights. 

(ii) la •prestation ou l'amélioration de 
services communs aux membres, 

(iii) la constitution de réserves ou le 
paiement d'intérêts sûr les prêts de 
membres ou de dividendes sur le capital 
de parts, 

(iv) la promotion dutien-être collectif ou 
l'expansion des entreprises coopératives, 

(v) la répartition entre ses membres sous 
forme de ristourne; 

, 
h) la êoopérative fait connaître à ises 
membres, à ses dirigeants, à ses employés et 
au public les principes et les techniques de 
l'entreprise èàopérative. 

(2)  Les conditions visées à l'alinéa (1)a) 
sont assujetties, sous réserve des règles dé 
droit applicables en matière dé ' droits de la 
personne, aux limites relatives aux catégories 
de personnes admissibles au statua de membre 
qui peuvent vraisemblablement se rapporter à 
toute restriction imposée aux activités com-
merciales énoncée dans les statuts de la 
coopérative et à la capacité commerciale qu'a 
la coopérative de dispenser ses services à 
d'éventuels membres. 

Exception (3) Despite paragraph (1)(b), 

(a) the articles of a federation may provide 
that the members or delegates of the , 
federation have more than one vote; 

(b) if, before the coming into force of this 
subsection, the articles of association or 
charter by-laws of a former Act cooperative 
provide that a member or delegate of the 
former Act cooperative has more than one 
vote, the articles filed under subsection 
379(2) May Contàin 'the same provisions 
with respect to voting rights of members or 
delegates; 

(c) any provision referred to in paragraph 
(b) is deemed to be contained in the articles 
of the cooperative until it complies with 
subsection 379(2); and 

(d) the articles of a cooperative may provide 
that subject to the conditions stated in the 
articles, a , cooperative entity may have 
more than one vote in a cooperative. 

,(3) Malgré l'alinéa (1)b), les exceptions 
suivantes sont possibles : 

a) les statuts d'une fédération peuvent 
prévoir que les membres ou les délégués de 
celle-ci ont droit à plus 'd'une voix; 

b) 'si, avant l'entrée en ' ,vigueur du présent 
paragraphe, les statuts Constitutifs 'ou -les 
règlements 	administratifs 	homologués 
d'une coopérative sous le régime de l'an-
cienne loi " prévoient qu'un membre ou un 
délégué de celle-ci a droit à plus d''une' vOix, 
les clauses à cet effet déposées au titre du 
paragraphe 379(2) peuvent comporter les 
mêmes dispositions régissant le.vote des 
membres ou des délégués; 

c) toute mention dans les statuts constitutifs 
et règlements administratifs homologués 
visée à l'alinéa b) est réputée faire partie r.les 

. statuts, d. 	coopérative jusqu'à , ce que 
celle-ci satisfasse aux exigences , du para-
graphe 379(2); 
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d) les statuts de la coopérative peuvent 
prévoir selon les modalités qui leur sont 
propres qu'une entité coopérative a plus 
d'une voix dans la coopérative. 

PART 2 

INCORPORATION, STRUCTURE AND 
ORGANIZATION 

Incorporators 

8. (1) An application for incorporation of a 
cooperative may be made by a minimum of 
three persons, or by one or more federations, 
who intend to be members of the cooperative. 

(2) A person may not malce an application 
under subsection (1) if the person is 

(a) an individual who is less than eighteen 
years of age; 

(b) an individual who is of unsound mind 
and has been so found by a court in Canada 
or elsewhere; or 

(c) an individual or body corporate that has 
the status of bankrupt. 

PARTIE 2 

CONSTITUTION, STRUCTURE ET 
ORGANISATION 

Fondateurs 

8. (1) La demande de constitution d'une 
coopérative peut être présentée par au moins 
trois personnes — ou par une ou plusieurs 
fédérations — qui entendent en devenir mem-
bres. 

(2) Ne peut demander la constitution d'une 
coopérative:  

a) le particulier qui a moins de dix-huit ans; 

b) le particulier dont les facultés mentales 
ont été jugées altérées par un tribunal, 
même étranger; 

c) le particulier ou la personne morale qui 
a le statut de failli. 

Capital 
structure 

Application 

Capital Structure 

9. A cooperative may be incorporated with 
or without membership shares and with or 
without the power to issue investment shares. 

Application for Incorporation 

10. An application for incorporation is 
made by sending the following to the Director: 

(a) articles of incorporation; 

(b) a notice of registered office in accor-
dance with section 30; 

(c) a notice of directors in accordance with 
section 81; 

(d) a declaration signed by the incorpora-
tors that after incorporation the cooperative 
will be organized and operated and will 
carry on business on a cooperative basis; 

(e) if applicable, a declaration signed by the 
incorporators that after the incorporation 
the cooperative will be in compliance with 
either Part 20 or 21; and 

Structure du capital 

9. La coopérative peut être constituée avec 
ou sans capital de parts de membre et avec ou 
sans le pouvoir d'émettre des parts de place-

, ment. 

Demande de constitution 	. 

10. La demande de constitution' est envoyée 
au directeur accompagnée des éléments sui-
vants : 

a) les statuts constitutifs; 

b) l'avis précisant l'adresse du siège social 
visé à l'article 30; 

c) la liste des administrateurs visée à 
l'article 81; 

d) une déclaration signée des fondateurs 
portant que, à la suite de sa constitution, la 
coopérative sera organisée et exploitée et 
exercera ses activités commerciales selon 
le principe coopératif; 

e) si les parties 20 ou 21 s'y appliquent, une 
déclaration signée des fondateurs portant 
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(f) any other information that the Director 
may require to make a decision under 
section 12. 

que, à la suite de sa constitution, la coopéra-
tive s'y conformera; 	, 

A les autres renseignements que le directeur 
peut exiger pour l'application de l'article 

Articles 

Articles of Incorporation 

11. (1) Articles of incorporation must be in 
the form fixed by the Director and contain the 
following particulars: 

(a) the name of the cooperative; 

(b) the place in Canada where its proposed 
registered office will be located; 

(c) the name and residence address of each 
of the incorporators; 

(d) the number of directors or the minimum 
, and maximum number of directors; 

• ,(e)‘ any restriction on the businessés that the 
cooperative may carry on; 

(f) any restriction on the class of member-
ship in the cooperative; 

• (g) a statement that the cooperative -will be 
organized and operated and will carry on 
business on a cooperative basis; 

(h) a statement that the cooperative will 
carry on its undertaking in two or more 
provinces and will have a fixed place of 
business in more than one province; 

(i) whether the cooperative is to be incorpo-
rated with or without membership.  share 
capital, and, if there is to ,be no Membership 
share capital, a statement that the interest of 
each member as member is, subject to 
subsection 7(3), the same as that of every 
other member; 

(j) if there is to be membership share 
• capital, whether the number of membership 

shares to be issued is unlimited or limited, 
and if, ,limited, the maximum number of 
membership shares that may be issued, and, 
if the membership shares are to have a Par 
value, their par value and, if they are not to 
have par value, whether the membership 
shares are to be issued, purchased, re-
deemed or otherwise acquired at a fixed 
price or at a price determined in accordance 
with a formula, and if so, the particulars of 
the formula; 

Statuts constitutifs 

11. (1) Les statuts constitutifs sont' en: la 
forme établie par le directeur et contientient 
lès renseignements suivants : 

a) la dénomination sociale dé" la coopérati 7 
 ve;' 	• 	' 

b) le lieu projeté de son siège social au 
Canada; 

c) les nom et adresse résidentielle de chaque 
fondateur; 

d) le nombre précis ou les nombres minimal 
et maximal de ses administrateurs; 

e) toute limite imposée aux activités com-
merciales de la coopérative; 

f) toute limite imposée aux catégories de 
, membres de la coopérative;' 

g) une déclaration portant que la coopérati-
ve sera organisée et exploitée et exercera 
ses activités commercialés selon le prinCipe 
coopératif; 

h) une déclaration portant que la coopérati-
ve exploitera son entreprise et 'aura des 
bureaux dans plus d'une province; 

— 
i) le Mode de constitution de la ,coopérati-
ve — avec ou sans capital de parts de 
membre — et, dans le deuxième cas, Une 
déclaration portant que la participation de 
chaque membre à ce titre est égale, sous 
réserve du paragraphe 7(3), à celle 'de , 

autre membre; 

j) lorsqu'il doit y avoir tin capital de parts de 
membre, soit le fait que les parts de membre 
sont émises en nombre illimité, soit le fait 
qu'elles sont émises eh nombre limi-
té — et, dans ce cas,, le nombre maxi-
mal —, de même que leur valeur nominale, 
s'il y a lieu, ou, si elles sont saris valeur 
nominale, soit le fait qu'elles doivent être 
émises, souscrites; rachetées ou acquises à 
un prix fixe, soit le fait qu'elles doivent 
l'être à un prix déterminé selon une formu- 

S tatu ts 
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(k) any provision for a maximum rate of 
return that may be paid on member loans or 
membership shares; 

(t) whether there is to be investment share 
capital and, if so, the particulars of it; 

(m) any  provisions for the distribution of the 
property of the cooperativè on its dissolu-
tion and, in the case of a cooperative to 
which Part 20 or 21 applies, the provisions 
for that distribution of property • in accor-
dance with the applicable Part; and  

(1 )  any provision by which the members, 
other than by means of a unanimous 
agreement, restrict, in Whole or in part, the 
powers of the directors to manage the 
business of the cooperative. . 

le, •et, le cas échéant, le détail de cette 
formule; 

k) toute disposition concernant le taux de 
rendement maximal qui peut être versé sur 
les prêts de membre ou les parts de membre; 

/) l'existence ou l'absence d'un capital de 
parts de placement et,  s'il 'y  a lieu, le détail 
de celui-ci; 

m) toute disposition concernant le mode de 
répartition des biens de la coopérative à sa 
dissolution et, dans le cas d'une coopérative 
visée par les parties 20 ou 21, les  disposi-
tions  concernant le mode de répartition des 
biens de celle-ci à sa dissolution conformé-
ment à ces parties; 

n) toute disposition par laquelle les mem-
bres limitent en totalité ou en partie, 
autrement qu'aux termes d'une convention 
unanime, les pouvoirs de gestion des activi-
tés commerciales de la coopérative dévolus 
aux administrateurs. 

Additional 
provisions 

• (2) The articles may set out any provisions 
that could be set out in the by-laws of the 
cooperative and if they do, any reference in 
this Act to the by-laws of the cooperative is 
also a reference to those provisions of the 
articles. 

(2) Les statuts peuvent contenir toute 
disposition qui pourrait être insérée dans les 
règlements administratifs de la coopérative et, 
le cas échéant, toute mention de ceux-ci dans 
la présente loi renvoie également à cette 
disposition des statuts. , 

• Special 
majorities 

Voting 
number 

(3) Subject to subsection (4), the articles or 
a unanimous agreement may require a greater 
number of votes of directors, members or 
shareholders than is required by this Act to 
effect an action. 

(4) Neither the articles nor a unanimous 
agreement may require, in order to remove a 
director or delegate, that more than a majority 
of the votes cast by or on behalf of the persons 
who are entitled to vote be so cast. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), les 
statuts ou une convention unanime peuvent 
augmenter le  nombreS  de voix nécessaires à 
l'adoption, par les administrateurs, les mem-
bres ou les détenteurs de parts de placement, 
de certaines mesures. 

(4) S'il s'agit d'un vote pris pour la 
révocation d'un administrateur ou d'un délé-
gué, ni les statuts ni une convention unanime 
ne peuvent exiger une majorité supérieure à la 
majorité simple des voix exprimées par les 
personnes habiles à voter en l'occurrence ou 
pour leur compte. 

(5) The articles must be signed by the 	(5) Les fondateurs doivent signer les statuts 
incorporators. 	 constitutifs. 

Signatures Signatures 
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Incorporation 

12. (1) The Director must issue a certificate 
of incorporation for a cooperative if the 
Director is satisfied that 

(a) the articles are in accordance with 
section 11 and, if applicable, section 353 
and subsection 359(2); 

(b) the cooperative will be organized 'and 
operated and will carry on business on a 
cooperative basis; and 

(c) the cooperative will comply with Part 20 
or 21, if applicable. 

(2) For the purposes of paragraphs (1)(6) 
and (c), the Director may rely on the articles 
and the declarations required by section 10. S  

13. On the day set out in its certificate of 
incorporation, a cooperative comes into exis-
tence and the incorporators become members 
of the cooperative. 

By-laws 

14. Without delay after the issuance of the 
certificate of incorporation, a meeting of the 
members must be held to make by-laws for the 
cooperative. 

15. (1) The by-laws of a cooperative must 
provide for 

(a) the qualifications of members and the 
procedures for acceptance of members; 

(b) the rights of joint members, if any; 

(c) the membership obligations of mem-
bers, including any obligation to use the 
services of the cooperative and any fees to 
be paid by members; 

(d) if the copperative has auxiliary, mem-
bers, the rights and obligations of auxiliary 
members and the conditions for their accep-
tancé by the cooperative as auxiliary mem-
bers, including 

(i) the relationship an individual must 
have with the cooperative in order to be 
an auxiliary member, and 

(ii) the services of the cooperative that 
may be available to auxiliary members; 

Constitution 

12. (1) Le directeur délivre le certificat de 
constitution de la coopérative s'il est convain-
cu que : 

a) les statuts sont conformes à l'article 11 et, 
s'il y a lieu, à l'article  353 et au paragraphe 
359(2); 

b) la coopérative sera organisée et exploitée 
et exercera ses activités commerciales se-
lon le principe coopératif; 

c) s'il y a lieu, les dispositions applicables 
des parties 20 ou 21 seront respectées. 

(2) Pour l'application des alinéas (1)b) et c), 
le directeur peut s'appuyer sur les statuts et les 
déclarations exigés par l'article 10. 

13. À la date figurant sur le certificat de 
constitution, la coopérative commence à exis-
ter et les fondateurs deviennent membres de la 
coopérative. 

Règlements administratifs 

14. Les administrateurs convoquent sans 
délai après la délivrance du certificat 'de 
constitution une assemblée des membres de la 
coopérative afin "d'établir leS règlements ad-
ministratifs de celle-ci. 	• 

15. (1)  Les règlements administratifs de. la 
coopérative prévoient obligatoirement : 

a) les qualités requises et la procédure 
d'acceptation des membres; 

b) les droits des membres conjoints, le cas 
échéant; 

c) les obligations rattachées au statut de 
membre, y compris l'obligation d'utiliser 
les services de la coopérative et la cotisation 
exigible; 

d) lorsque la coopérative a des membres 
auxiliaires, les drOits et obligations de 
ceux-Ci et les conditions d'adhésion de 
particuliers à ce titre, notamment la relation 
que le particulier doit avoir avec la coopéra-
tive et les services qui lui sont accessibles; 

e) sous réserve de l'article 46, soit le fait que 
la participation d'un membre dans la coopé-
rative peut être transférée ou cédée, soit le 
fait qu'elle ne peut pas l'être, ainsi que toute 
condition ou restriction applicable; 

Constitution 
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(e) whether the interest of a member in the 
cooperative may, subject to section 46, be 
transferred or assigned, and any conditions 
or restrictions that apply to such a 'transfer 
or assignment; 

(f) the selection, qualifications, term of 
office and removal of directors and mem-
bers of`committees of directors; 

(g) the distribution of any surplus earnings 
arising from the operations of the coopera-
tive; 

(h) if the cooperative is,to act as an agent or 
mandatary for its members, a definition of 
that relationship; 

(i) subject to sections 39 and 40 and Parts 20 
and 21, the conditions on which mernber-
ship is terminated, whether by withdrawal 
or by involuntary termination, if it may, be 
terminated otherwise than as provided for 
in this Act, and the determination of the 
value and disposition of the member 's 
interest in the cooperative on termination; 
and 

(i) if the cooperative wishes to permit 
members or shareholders to attend a meet-
ing of the cooperative by means of a 
communication facility referred to in sub-
section 48(3), the ways in which votes must 
be held: ' 

(2) The by-laws of a cooperative may 
provide for 

(a) the representation of members by dele-
gates and, if so, 

(i) the designation' of the classes of 
members, if any, who may be represented 

	

by delegates, 	. 

(ii) the procedure for altering classes of 
members, if applicable, and 

(iii) the powers, duties, selection, voting 
rights and procedures for the removal of 
delegates; 

(b) the division of members into classes 
and, if so, 

(i) the qualifications for membership in 
each class, 

A le choix, les qualités requises, la durée du 
mandat et la révocation des administrateurs 
et des membres des comités du conseil; 

g) le mode de répartition de l'excédent 
provenant de l'exploitation de la coopérati-
ve; 

h) si la coopérative doit agir en qualité de 
mandataire de ses membres, une définition 
de ce lien de màndat; 

i) sous réserve des articles 39 et 40 et des 
parties 20 et 21, si elles diffèrent de ce que 
prévoit la présente loi, les conditions de 
retrait ou d'exclusion d'un membre, et, 
dans un tel cas, l'évaluation et l'aliénation 
de la participation du membre dans la 
coopérative; 

j) si la coopérative décide que la présence à 
l'assemblée de la coopérative peut être 
assurée par tout moyen, autre qu'une pré-
sence physique, visé au paragraphe 48(3), 
les modalités de vote. 

(2) Les règlements administratifs de la 
coopérative peuvent prévoir : 

a) la représentation de membres par des 
délégués et; dans ce cas  

(i) la désignation des catégories de mem-
bres, le cas échéant; devant être représen-
tés par des délégués, 

(ii) la procédure de modification des 
catégories de membres, s'il y a lieu, ' 

(iii) les pouvoirs, les attributions, le 
choix, les droits de vote et la procédure de 
révocation des délégués; 

b) la division de membres en catégories et, 
dans Ce cas : 

(i) les qualités requises des membres de 
chaque catégorie, 

Contenu . 
facultatif. 
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(ii) the conditions precedent to member-
ship in each class, 

(iii) the method, time and manner of 
withdrawing from a class or transferring 
membership from one class to another 
and any applicable conditions on a trans-
fer, and 

(iv) the conditions on which membership 
in a class ends; 

(c) the referral of disputes between a 
member and the cooperative to a process of 
dispute resolutioh; and

• (d) any other matter that the members 
consider necessary or desirable. 

16. The articles and by-laws of a coopera-
tive bind it and its members to the same extent 
as if they 

(a) had been signed by the cooperative and 
every member; and 

(b) contained undertakings by every mem-
ber and the successors, assigns, mandataries 
and legal representatives of every member 
to observe all the provisions of the articles 
and by-laws. 

17. (1) Each member and shareholder may 
on request, not more than once in each 
calendar year, receive free of charge one copy 
of the articles, the by-laws and any unanimous 
agreement, and one copy of any amendments 
io the articles, the by-laws and any unanimous 
agreement, of the cooperative. 

(2) The cooperative must provide each 
creditor, and, where the cooperative is a 
distributing cooperative, any other person, on 
payment of a reasonable fee, with a copy of the 
articles, the by-laws and any unanimous 
agreement of the cooperative. 

(ii) les conditions préalables à l'adhésion 
à chaque catégorie, 

(iii) la méthode; lé moment et la 'Manière 
applicables au' retrait d'Une catégorie ou 
au transfert de l'adhésion d'une catégorie 
à une autre, ainsi que les conditions 
applicables au transfert, 

(iv) les conditions de retrait ou d'exclu-
sion d'une catégorie; 

c) le renvoi de conflits entre un membre et 
la coopérative à un processus de règlement 
extrajudiciaire; 

d) toute autre question que les Membres 
jugent nécessaire ou souhaitable. 

16.  Les statuts ,et les règlements administra-
tifs, de , la CoOpérative lient cette dernière et' 
chacun de ses Membres comme si ces docii-
ments : 

a) avaient été signés par la coopérative et , 
 par Chaque membre; 

b) comportaient un engagement de la part 
de chaque membre et de ses successeurs, 
ayants droit ou ayants cause et les représen-
tants de la succession d'en observer toutes 
les dispositions. 

17. (1) Chacun des mémbres et des déten-
teurs de paris de Placement peut, sur demande, 
au phis une fois par année civile, obtenir 
gratuitement une copie des statuts, des règle-
ments administratifs et de touté convention 
unanime de la coopérative de même qu'une 
copie des modifications de ceux-ci. 

(2) Les créanciers peuvent obtenir une 
copie des statuts, des règlements: administra-
tifs ou de la convention unanime après 
paiement 'd'un droit raisonnable: Cette faéiilté 
doit être accordée à toute' autre personne dans 
le cas d'une coopérative ayant fait appel au 

Force 
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Copies 

Cooperative Basis 

18. (1) Every cooperative must be orga-
nized and operated and must carry on business 
on a cooperative basis. 

Principe coopératif 

18. (1) Chaque coopérative est organisée et 
exploitée et exerce ses activités commerciales 
selon le principe coopératif. 
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(2) A person may make an application to the 
court in accordance with section 329 if the 
person has a complaint that 

(a) a cooperative is not organized, operated 
or carrying on business on a cooperative 
basis; or 

(b) in the case of a cooperative to which Part 
20 or 21 applies, the cooperative is not 
complying vvith the applicable Part. 

Pie-incorporation Contraçts 

19. (1) Subject to this section, a persdri who 
enters into, or puiports to enter into, a written 
contract in the name of or on behalf of a 
cooperative before it comes into existence >  is 
personally bound by the Contract and' is 
entitled to its benefits, unless the contract 
expressly provides otherwise. 

(2) A cooperative may, within a reasonable 
time after it comes into existence, adopt a 
contract that was made in ` its name or on: its 
behalf before it came into existence by any act 
or conduct that signifies the cooperative's 
inténtion to be bound by the contract. 

(3) If a coopérative  adopts a contract under 
this section, 

(a) the cooperative is bound by the contract 
and entitled to its benefitss 'as of the date of 
the contract; and 

(b) the person who originally entered into 
the contract ceases to be bound by the 
contract or to be entitled to its benefits, 
subject to an order made under subsection 
(4). 

(4) Whether or not a cooperative has 
adopted a contract, the court may, on applica-
tion by a party to the contract, 

(a) make an order respecting the nature and 
extent of the obligations and liability under 
the contract of the cooperative and the 
person who purported to enter into the 
contract by or on behalf of the cooperative; 
and 

(b) make any other order that the court 
considers just in the circumstances. 

(2) Si une personne se plaint du fait qu'une 
coopérative n'est pas organisée ou exploitée 
ou n'exerce pas ses activités commerciales 
selon le principe coopératif ou si les parties 20 
ou 21 s'appliquent, qu'elle ne se >conforme pas 
à la partie applicable, selon le cas, elle peut•
demander au tribunal de rendre une ordonnan-
ce en vertu de l'article 329. 

Contrats antérieurs à la constitution 

19. (1) Sous réserve du présent article, la 
personne qui conclut ou est censée conclure 
un contrat écrit au nom ou pour le compte 
d'une coopérative avant sa constitution est 
liée personnellement par ce contrat et peut en 
tirer parti, à moins que le contrat ne contienne 
une clause expresse contraire. 

(2) La coopérative peut, dans un délai 
raisonnable après sa constitution, ratifier, 
même tacitement, tout contrat conclu en son 
nom ou pour son compte avant sa constitution. 

(3) La ratification d'un contrat par la 
coopérative en vertu du présent article a les 
effets suivants : 

a) elle lie la Coopérative à compter de sa 
date de conclusion et celle-ci peut en tirer 
parti; 

b) elle libère la personne 'qui s'est engagée 
pour la coopérative et l'empêche d'en tirer 
parti, sous réserve d'une ordonnance visée 
au paragraphe (4). 

(4) Indépendamment de la ratification d'un 
contrat par la coopérative, le tribunal peut, à 
la demande d'une partie au contrat, rendre : 

a) une ordonnance au sujet de la nature et de 
l'étendue des obligations et de la responsa-
bilité découlant du contrat attribuables à la 
coopérative et à la personne qui est censée 
avoir conclu le contrat pour elle; 

b) toute autre ordonnance qu'il estime juste 
dans les circonstances. 
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, 20. (1) A cooperatiVe must have the Word 
"Coopérative", 	"coLoperative", 	cdop", 
"co-ori", "coopérative", "united" or 
"pool", or another grammatical form` of any . 

 of those words, as part of its name. 

(2) A cooperative that has the word "coop-
erative", "co-operative", "coop", "co-op" 
or "coopérative", or another grammatical 
form of any of those words, as part of its name 
may use and be legally designated by any of 
those words or forms. 

(3) If the business of à cOoperative is 
restricted by its articles or by a resolution of its 
members to a specific business purpose, the 
cooperative must have as part of its name one 
or more words that suggest the nature of the 
restrictiOn. ' 

(4) The name of a cooperative may be set 
out in its articles in an English form, a French 
form, an English form and a French form, or 
a combined English and French .form, so long 
as thé form meets any  critéria contained in a 
regulation made under subSection (5). The 
cooperative may use and be legally designated 
by any such form. 

(5) The Director may make regidations 
prescribing the criteria for what constitutes an 
English form and a French form, and a 
combined English ' and 'French form, of the 
names of cooperatives. 

(6) A cooperative may set out in its articles 
its name in any language form and, if it does, 
it may use and be legally designated outs,ide 
Canada by its name in that form. 

(7) A cooperative must set out its name in 
legible characters in ,all contracts, invoices, 
negotiable instruments and orders for things 
or services made by or on behalf of the 
cooperative and in all documents filed with 
the Director under this Act. 

Dénomination sociale 

20. .(1) La dénomination sociale de toute 
Coopérative doit comporter l'un des mots 
suivants : « coopérative », « coop », « Coope-
rative », « co-operative », « united », 
« pool » ou « co-op » — ou un 'mot dé la 
même famille. 

• 
(2) La coopérative dont la dénomination 

sociale comporte le mot « coopérative », 
« coop », « cooperative », « co-operative » 
ou « co-op » ou un rnôt de, la même 
famille — peut utiliser l'Un ou l'autre et être 
légalement désignée de cette façon. 

(3) La dénomination sociale de la 'coopéra-
tive dont les statuts ou une résolution des 
membres limitent •lès activités commerciales 
à un objet commercial spécifique doit com-
porter au moins un terme indiquant la nature 
de là restrictif:ni. 

(4). La coopérative peut, dans :ses , statuts; 
adopter une* dénomination sociale anglaise, 
française, bilingue ou dans une forme combi-
née: de ÔéS deux langues pourvu que cette 
dénomination soit conforme aux règlements 
d'apPlicatidn 'du l paragraphe (5); la cdôpérati-
ve 'Fût utiliser l'une ou l'autre des dénOmina-
fions adoptées et être légalement désignée par 
l'une eu l'autre de ces dénominations. – 

(5) Le directeur peut prendre des règle-
ments pour établir ce qui constitue une forme 
combinée ou bilingue d'une dénomination 
sociale. • 

(6) La coopérative peut mentionner sa 
dénomination sociale en n'importe quelle 
langue dans ,ses statuts et„ le cas échéant, 
utiliser cette dénomination à l'étranger et y 
être légalement désignée par celle-ci. 

(7) La dénomination sociale de la coopéra-
tive doit être lisiblement indiquée sur tous ses 
effets de commerce, contrats, factures et 
commandes de marchandises ou de services, 
de même que sur tous les documents déposés 
auprès du directeur en vertu de la présente Ibi. 
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Other name 21. Subject to subsection 20(3) and section 
23, a cooperative may carry on business or 
identify itself by a name or style other than as 
set out in its articles. 

21. Sous réserve du paragraphe 20(3) et de 
l'article 23, la coopérative peut exercer, des 
activités commerciales ou s'identifier sous un 
nom autre que la dénomination sociale prévue 
dans ses statuts. 
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name 
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change name 
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22. The Director may, on request, reserve 
for ninety days a name for an intended 
cooperative or for one that intends to change 
its name. 

23. A cooperative may not be incorporated 
with, have, carry on business under or identify 
itself by a name that is 

(a) prohibited, or, deceptively misdescrip-
tive, as may be prescribed; .  or 

(b) reserved for another body corporate. 

24. (1) The Director may direct a coopera-
tive to change its name if the cooperative's 
name contravenes section 23 when the coop-
erative comes into existence or is continued. 

(2) If a cooperative has  nt  complied With 
a direction under subsection (1) within sixty 
dayS after it is served with a written copy of the 
direction, the Director rnay issue a certificate 
of amendment revokinà the name of the 
co6perative and assigning a new name to it. 

(3) If a cooperative acquires a name as a 
result of a person undertaking to dissolve or to 
change names, and the undertaking is not 
honoured, the Director may direct the coop-
erative to change its name in accordance with 
section 289, unless the undertaking is ho-
noured within the period specified in subsec-
tion (2). 

(4) The articles of the cooperative are 
deemed to be amended accordingly on the 
date shown in the certificate of amendment 
issued under subsection (2). 

(5) On issuing a certificate of amendment 
under subsection (2), the Director must give 
notice of the change of name without delay in 
a publication generally available to the public. 

22. Le directeur peut, sur demande, réserver 
pendant quatre-vingt-dix jours une dénomina-
tion sociale à la coopérative dont la création 
est envisagée ou qui entend changer 'de 
dénomination sociale. 

23. La coopérative ne peut être constituée, 
exercer des activités commerciales ni s'identi-
fier sous une dénomination sociale : 

a) soit interdite ou trompeuse au sens des 
règlements; 

b) soit réservée à une autre personne 
morale. 

24. (1) Le directeur peut ordonner à la 
Coopérative, notamment lors de sa création ou 
de sa prorogation, de changer une dénomina-
tion sociale non conforme à l'article 23. 

(2) Dans le cas où la coopérative ne s'est pas 
conformée à l'ordre donné conformément au 
paragraphe (1) dans les soixante jours suivant 
la signification d'une copie écrite de celui-ci, 
le directeur peut délivrer un certificat modifi-
cateur annulant la dénomination sociale de la 
coopérative et lui en attribuant d'office une 
nouvelle. 

(3) Dans le cas où une coopérative reçoit 
une dénomination sociale en raison de l'enga-
gement d'une personne de se dissoudre ou de 
changer de dénomination sociale et qu'il n'est 
pas donné suite à l'engagement, le directeur 
peut ordonner à la coopérative de changer sa 
dénomination sociale conformément à l'arti-
cle 289, sauf s'il est donné suite à l'engage-
ment dans le délai prévu au paragraphe (2). 

(4) Les statuts de la coopérative sont réputés 
modifiés dès la date indiquée dans le certificat 
modificateur délivré en vertu du paragraphe 
(2). 

(5) Lorsqu'il délivre un certificat modifica-
teur en vertu du paragraphe (2), le directeur 
publie sans délai un avis de changement de 
dénomination sociale dans une publication 
accessible au grand public. 
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25. Every entity, other than a cooperative 
incorporated under this Act or a body corpo-
rate incorporated by or under the authority of 
another Act of Parliament or an Act of the 
legislature of a province, is guilty of an 
offence if the entity uses or authorizes the use 
of the word "cooperative", "co-operative", 
"cd-op", "coop", "coopérative" or "pool", 
or another grammatical form of any of those 
words, as part of its name or in any manner in 
connection with the conduct of its business so 
that the entity could reasonably be considered 
to be holding itself out as carrying on business 
as a cooperative entity. 

PART 3 

CAPACITY AND POWERS 

26. (1) Subject to this Act, a cooperative 

(a) has the capacity and the rights, powers 
and privileges of a natural person; and 

(b) may carry on business throughout 
Canada. 

(2) It is not necessary for a cooperative to 
pass a by-law in order to confer any particular 
power on a cooperative or its directors. 

27. (1) Subject to this Act, a cooperative has 
the capacity to carry on its businéss, conduct 
its affairs , and exercise its powers in any 
jurisdiction outside Canada to the extent and 
in the manner that the laws of that jurisdiction 
permit. 

(2) No cooperative and no subsidiary of a 
cooperative may carry on any business con-
trary to a restriction set out in the articles of the 
cooperative. 

(3) No act of a cooperative, including a 
transfer of property, is invalid by reason only 
that the act is contrary to its articles or this Act. 

(4) A member of a cooperative is deemed to 
have knowledge of the content of the articles 
arid by-laws of the cooperative.  

• 25. Commet une infraction toute entité, 
autre qu'une coopérative constituée en vertu 
de la présente loi ou une personne morale 
constituée par une loi fédérale ou provinciale 
ou sous le régime d'une telle loi, qui utilise ou 
approuve l'utilisation du mot « coopérative », 
« coop », « cooperative », « cooperative », 
« pool » ou « co-op » —'ou un mot de la 
Même famille — dans sa dénomination socia-
le ou de quelque manière que Ce' soit relative-
ment à l'exercice de ses activités commercia-
les, de telle sorte qu'il serait raisonnable de 
penser qu'elle poursuit des activités à titre 
d'entité coopérative. 

PARI»: 3 

CAPACITÉ ET POUVOIRS 

26. (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi, la coopérative : 

a) a la capacité et les droits, pouvoirs et 
privilèges d'une personne physique; 

b) peut exercer des activités commerciales 
partout au Canada.' 

(2) La prise d'un règlement administratif 
n'est pas nécessaire pour conférer un pouvoir 
particulier à la coopérative ou à ses adminis-
trateurs. 

27. (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi, la çôopérative possède la 
capacité de conduire ses affaires internes et 
d'exercer ses activités commerciales, et ses 
pouvoirs à l'étranger, ,dans les limites des lois 
applicables et conformément à celles-ci. 

(2) Ni la coopérative ni une filiale. de 
celle-ci ne peut exercer des activités commer-
ciales en violation d'une restriction énoncée 
dans ses statuts. 

(3) Les actes de la coopérative, y compris 
les transferts de biens, ne sont pas nuls du seul 
fait qu'ils sont contraires à ses statuts ou à la 
présente loi. 

(4) Tout membre de la coopérative est censé 
connaître le contenu des statuts et des règle-
ments administratifs de cette dernière. „ 
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(5) Subject to subsection (4), no person is 
deemed to have knowledge of the content of 
a document by reason only that it is filed with 
the Director or is available for inspection at 
the cooperative. 

(5) Sous réserve du paragraphe (4), nul n'est 
censé avoir eu connaissance d'un document 
du seul fait de son dépôt auprès du directeur ou 
de la possibilité de le consulter dans les locaux 
de la coopérative. 

Assertions 

Exception 

28. (1) No cooperative and no guarantor of 
an obligation of a cooperative may assert 
against a person dealing with the cooperative 
or against a person who acquired rights from 

•  the cooperative that 

(a) the cooperative's articles, by-laws or 
any unanimous agreement have not been 
complied with; 

(b) the persons naMed in the most recent 
notice of directors filed with the Director 
are not the directors; 

(c) the place named in the most recent 
notice of registered office filed with the 
Director is not the registered office; 

(d) a person held out as a director, an officer, 
an agent or a mandatary of the cooperative 
has not been duly appointed or has no 
authority to exercise the powers and per-
form the duties that are customary in the 
business of the cooperative or usual for a 
director, officer, agent or mandatary; 

(e) a document issued by a director, officer, 
agent or mandatary of the cooperative with 
actual or usual authority to issue it is not 
valid or genuine; 

0, any firiancial assistance referred to in 
section 160 was not authorized; or ` 

(g) a sale, lease or exchange of all or 
substantially all of the property of the 
cooperative was not authorized. 

(2) Subsection (1) does not apply in respect 
of a person who has, or ought to have, 
knowledge to that effect by virtue of their 
relationship to the cooperative. 

28. (1) Ni la coopérative ni ses cautions ne 
peuvent opposer aux personnes qui ont traité 
avec elle ou à ses ayants droit ou ayants cause 
les prétentions suivantes : 

a) les statuts, les règlements administratifs 
ou une convention unanime de la coopérati-
ve n'ont pas été observés; 

b) les personnes nommées dans la dernière 
liste d'administrateurs déposée auprès du 
directeur ne sont pas les administrateurs; 

c) le siège social ne se trouve pas au lieu 
indiqué dans le dernier avis relatif au siège 
social déposé auprès du directeur; 

d) la personne présentée comme un admi-
nistrateur, un dirigeant ou un mandataire de 
la coopérative n'a pas été régulièrement 
nommée ou n'a pas l'autorité nécessaire 
pour exercer les attributions découlant 
normalement soit du poste, soit des activi-
tés commerciales de la coopérative; 

e) un document émanant régulièrement 
d'un administrateur, d'un dirigeant ou d'un 
mandataire de la coopérative n'est ni vala-
ble ni authentique; 

J)  l'aide financière visée à l'article 160 n'a 
pas été autorisée; 

g) une vente, une location ou un échange de 
la totalité ou de la quasi-totalité des biens de 
la coopérative n'a pas été autorisé. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux 
personnes qui connaissent ou devraient 
connaître la situation réelle en raison de leurs 
relations avec la coopérative. 

No personal 	29. The members and shareholders of a 
liability 

cooperative, by reason only of being members 
or shareholders, are not liable for any liability, 
act or default of the cooperative, except as 
provided in this Act. 

29. Les membres et les détenteurs de parts 
de placement de la coopérative ne sont pas, à 
ce seul titre, responsables de ses obligations, 
actes ou fautes, sauf dans les cas prévus par la 
présente loi. 

Absence de 
responsabilité 
personnelle 
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PART 4 

REGISTERED OFFICE AND RECORDS 

Registered Office 

30. (1) A cooperative must maintain a 
registered office in the place set out in its 
articles. 

(2) A notice of registered office in the form 
that the Director fixes must be sent to the 
Director together with any articles that desig-
nate or change the place. of the registered 
office of the cooperative. 

(3) The directors may change the address of 
the registered office within the place specified 
in the articles. 

(4) A cooperative must send to the Director, 
within fifteen days after any change of address 
of its registered office, a notice in theiform that 
the Director fixes. 

PARUE 4 

SIÈGE SOCIAL ET LIVRES 

Siège social 

30. (1) La coopérative maintient un siège 
social au lieu indiqué dans ses statuts. 

(2) Avis de la désignation ou du change-
ment du lieu du siège social est envoyé au 
directeur, en la forme établie Par lui, accom-
pagné des clauses pertinentes des statuts. 

(3) Les administrateurs peuvent changer 
l'adresse du siège social, dans les limites du 
lieu indiqué dans les statuts. 

(4) La coopérative envoie au directeur dans 
les quinze jours avis, en la forme établie par 
lui, de tout changement d'adresse du siège 
social. 

Lieu 

Avis  

Changement 
d'adresse 

Avis 

Records 

31. (1) A cooperative must prepare and 
maintain the following records at its regis-
tered, office' or at any, other place in Canadà 
designated by the directors: 

(a) the cooperative's articles and by-laws, 
including any amendments and a copy of 
any unanimous agreement; 

(b) the minutes of meetings of the members 
and shareholders; 

(c) copies of all notices of directors' and 
notices of change of directors; 

(d) a list of its members, setting out their 
names and addresses, the number of any 
membership shares owned and the amount 
of any member loans; 

(e) a list of its shareholders, 'setting out their 
names and addres>ses and the number of 
investment shares owned; 

(f) a register of its directors, setting out the 
namés and addrésses of the individuals who 
are or who have been directors and the dates 
on which they became or ceased to be 
directors; and 

(g) if the cooperative issues securities in 
registered font'', a securities register that 

'complies with section 186. 

, Livres 	' 

31. (1) La coopérative tient, à son siège 
social ou en tout autre lieu au Canada que 
désignent les administrateurs, des livres où 
figurent : 

a) les statuts et les règlements administra-
tifs de la coopérative, leurs modifications 
ainsi qu'un exemplaire des conventions 
unanimes; 

b) les procès-verbaux des assemblées des 
membres et des détenteurs de parts de 
placement de la coopérative; 

c) un exemplaire des listes d'administra-
teurs et des avis de changement d'adminis-
trateurs; 

d) une liste de ses membres indiquant leurs 
nom et adresse, le nombre de parts de 
membre dont ils sont propriétaires et le 
montant des prêts de membre, le cas 
échéant; 

e) une liste des détenteurs de parts de 
placement indiquant leurs nom et adresse et 
le nombre de parts de placement dont ils 
sont propriétaires; 

I) un registre de ses administrateurs indi-
quant les' nom et adresse des particuliers qui 

Tenue 
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sont ou ont été administrateurs de la 
coopérative et la date où chacune d'elles 
l'est devenue ou a cessé de l'être; 

g) dans le cas où la coopérative émet des 
valeurs mobilières nominatives, le registre 
des valeurs mobilières tènu en application 
de l'article 186. 

Other records 

Off-site 
records 

Retention of 
accounting 
records 

Records of 
continued 
coopeimtives 

Form of 
records 

Autres livres 

Conservation,  
des 
documents 

Conservation 
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Forme 

(2) In addition to the records specified in•
subsection (1), a cooperative must prepare and 
maintain adequate 

(a) accounting records; 

(b) records containing minutes of meetings 
and resolutions of directors and any corn-
mittee of directors; and 

(c) records sufficient for the purpose of 
calculating patronage returns, that show for 
each member particulars of the transactions 
between the cooperative and the member. 

(3) A cooperative may keep all or any of the 
records mentioned in paragraphs (1)(a), (b), 
(c) and w and (2)(a) 'and (b) at a place other 
than its registered office if the records are 
available for inspection during regular office 
hours at the registered office or another office 
in Canada by means of electronic technology 
and if to do so would not contravene any other 
law in Canada. The cooperative must provide 
technical assistance to persons who wish to 
use the electronic technology. 

(4) Subject to any other Act of Parliament 
and to any Act of the legislature of a province 
that provides for a longer retention period, a 
cooperative must retain the accounting re-
cords referred to in paragraph (2)(a) for a 
period of six years after the end of the financial 
year to which they relate. 

(5) For the purposes of paragraph (1)(b) and 
subsections (2) to (4), if a body corporate is 
continued under this Act, "records" includes 
similar records required by law to be main-
tained by the body corporate before it was so 
continued. 

32. (1) Any register or record required by 
this Act must be prepared and maintained in a 
form that is capable of reproducing any 
required information in intelligible written 
form within a reasonable time, including 

(a) a bound or loose-leaf form; 

(2) Outre les livres mentionnés au paragra-
phe (1), la coopérative tient en bonne et due 
forme : 

a) des livres comptables; 

b) des livres contenant les procès-verbaux 
des réunions et des résolutions des adminis-
trateurs ainsi que de tout comité du conseil; 

c) des livres présentant, pour chaque mem-
bre, le détail des opérations qu'elle a 
conclues avec lui, afin de calculer les 
ristournes. 

(3) La coopérative peut conserver la totalité 
ou une partie des livres visés aux alinéas (1)a), 
b), c) et j) et (2)a) et b) à un endroit autre que 
son siège social s'ils sont accessibles pour 
consultation durant les heures normales d'ou-
verture au siège social sous forme électroni-
que, pourvu que la coopérative fournisse 
l'aide nécessaire à la consultation sous cette 
forme, et si cette façon de les conserver ne 
contrevient pas à toute autre règle de droit 
applicable au Canada. 

(4) Sous réserve de toute autre loi fédérale, 
ou de toute loi provinciale, prévoyant une 
période de rétention plus longue, la coopérati-
ve est tenue de conserver les livres comptables 
visés à l'alinéa (2)a) pendant une période de 
six ans suivant la fin de l'exercice auquel ils 
se rapportent. 

(5) Pour l'application de l'alinéa (1)b) et 
des paragraphes (2) à (4), le mot « livre » 
désigne également les livres de même nature 
que les personnes morales prorogées sous le 
régime de la présente loi devaient tenir avant 
leur prorogation. 

32. (1) Tous les registres ou les livres exigés 
par la présente loi sont tenus et conservés sous 
une forme susceptible de donner, dans un délai 
raisonnable, les renseignements demandés 
sous une forme écrite compréhensible; ils sont 
notamment : 



(2) A cooperative and its agents and Manda-
taries must take reasonable precautions re-
specting the registers and records required by 
this Act to 

(a) prevent their loss or destruction; 

(b) prevent the falsification of entries in 
thém; and 

(c) facilitate the detection and correction of 
inaccuracies in them. , , 	, 
(3) The records described in section 31, 

other than those described in paragraph 
31(2)(c), must be open for inspection by the 
directors at any reasonable time. 

(4) Members, creditors and shareholders of 
the cobperative, their legal representatives 
and the Director May examine the reéords 
referred to in paragraphs 31(1)(a), (b), (c) and 
(f) during the usual business hours of the 
cooperative and may take extracts from the 
records, free of charge, or have copies of  them 
made after payment of a reasonable fee. 

(3) Les livres visés à l'article 31, sauf ceux 
mentionnés à l'alinéa 31(2)c), doivent pou-
voir, à tout moment opportun, être consultés 
par les administrateurs. 

(4) Les membres, les créanciers, les déten-
teurs de parts de placement, leurs mandataires 
ou représentants et le directeur peuvent 
consulter les livres visés aux alinéas 31(1)a), 
b), c) et f) pendant les heures normales 
d'ouverture des bureaux de la coopérative et 
en faire gratuitement des extraits, ou en 
obtenir des copies après paiement d'un droit 
raisonnable. 

(b) a photographie form; 

(c) a system of mechanical or electronic 
data processing; or 

(d) any other information storage device. , 

Coopératives 	• 	 ch. 

a) reliés • 'ou çonsei'vés sous forme çle 
feuillets mobiles; 

b) conservés sous forme photographique; 

c) conservés à l'aide d'un procédé mécani-
que ou électronique de traitement •des 
données; 

d) conservés à l'aide d'un-procédé de mise 
en mémoire de l'information. 	• 

(2) La coopérative et ses mandataires 
prennent, à l'égard des registres et des livres 
exigés par la présente loi, les mesures raison-
nables pour : 

a) en empêcher la perte ou la destruction; 

b) empêcher la falsification des écritures; 

c) faciliter là découverte et la rectification 
des erreurs. 
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Lists 

33. (1) Members, shareholders and> cree 
tors of a cooperative and their legal represen-
tatives and, where the cooperative is a distrib-
uting cooperative, any other person, may 
request that the coopérative  provide them with 
a list of members or shareholders, no later than 
ten days after the cooperative receivès the 
affidavit referred to in subsection (2) and after 
payment of a reasonable fee. 

(2) A request under subsection (1) must be 
accompanied by an affidavit containing 

(a) the name and address of the applicant; 
and 

, 	• 	Listes 

33. (1) Les membres, les détenteurs de parts 
de placement,' les 'créanciers et leurs manda-
taires ou représentants peuvent demander à la 
coopérative de leur remettre, après paiement 
d'un droit raisonnable, dans les dix jours 
suivant la réception, par la coopérative, de 
l'affidavit visé au paragraphe (2), une liste des 
membres ou des détenteurs • de parts de 
placement. Cette faculté doit être accordée à 
toute autre personne dans le cas d'une coopé-
rative ayant fait appel au public. 

(2) La demande visée au paragraphe (1) doit 
être accompagnée d'un affidavit énonçant : 

a) les nom et adresse du requérant; 
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(b) an undertaking that the list of members 
or shareholders will not be used except as 
permitted by subsection (5). 

b) l'engagement de n'utiliser la liste des 
membres ou des détenteurs de parts de 
placement que conformément au paragra-
phe (5). 

(3) The Director may 'request that the 
cooperative provide him or her with a list of 
members or shareholders, no later than ten 
days after the cooperative receives the request 
and after payment of a reasonable fee. 

(4) The list of members or shareholders 
provided under subsection (1) or (3) must set 
out in alphabetical order the names and 
addresses of the rnembers or shareholders of 
the cooperative as of a date not more than ten 
days before the receipt of the affidavit referred 
to in subsection (2) or the request ieferred to 
in subsection (3). 

(5) A list obtained under subsection (1) 
must not be used by any person except in 
connection with 

(a) an effort to influence voting at a meeting 
of the cooperative; and 

(b) any other matter relating to the affairs of 
the cooperative. 

(6) A member or shareholder may advise 
the cooperative in writing that their name is 
not to be included in a list prepared by the 
cooperative further to a request under subsec-
tion (1), in which case the cooperative must 
not include that name in the list but must 
mention on the list that the list is incomplete. 

(3) Le directeur peut demander à la coopé-
rative de lui remettre, après paiement d'Un 
droit raisonnable, dans les dix jours suivant la 
réception, par la coopérative, de la demande, 
une liste des membres ou des détenteurs de 
parts de placement. 

(4) La liste des membres ou des détenteurs 
de parts de placement remise au requérant en 
vertu des paragraphes (1) ou (3) est mise à jour.  
,au plus tard dix jours avant la réception de 
l'affidavit visé au paragraphe (2) ou de la 
demande visée au paragraphe (3) et indique, 
par' ordre alphabétique, les nom et adresSe des 
membres ou des détenteurs ciè parts de 
placement de la coopérative. 

(5) La liste obtenue en vertu de la demande 
visée au paragraphe (1) ne peut être utilisée 
que dans le cadre : 

a) de tentatives visant à influencer le vote à 
une assemblée de la coopérative; 	, 

b) de toute autre question concernant les 
affaires internes de la coopérathie. 

(6) Un membre ou un détenteur de parts de 
placement peut aviser la coopérative par écrit 
que son nom ne doit pas figurer à la liste 
établie par la coopérative en réponse à une 
demande visée au paragraphe (1) et, dans ce 
cas, la coopérative obtempère, mais indique 
sur la liste qu'elle est incomplète. 

Corporate Seal 

• 34. (1) A cooperative may but need not 
adopt a corporate seal and nriay change a 
corporate seal that is adopted: 

(2) A 'document executed on' behalf of a 
cooperative is not invalid iterely because a 
corporate seal is not affixed t'Ili. 

Sceau 

34. (1) La coopérative peut adopter un 
sceau pour la coopérative, mais n'y est pas 
obligée, et, s'il y a lieu, elle peut le modifier. 

(2) L'absence du sceau de la coopérative sur 
tout document signé en son nom ne rend pas 
celui-ci nul. 
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PART 5 
, 

MEMBERSHIP 

Conditions for Membership 

35. Sùbject to this Act and any provision in 
thé articles, Membership in a coopérative iS 
governed by its by-laws. 

36. (1) No person may be admitted to 
membership in a cooperative until 

(a) the person has applied for membership 
in writing;, 	 „ 

(b) thé: application  has been approved by the 
directors; and 

(c) the person , has complied with the 
membership - provisions required by the 
by-laws, including subscribing for any 
minimum , number ,  of , membership' shares, 
paying any minimum amount on account of 
the subscription price of the shares or 
paying any minimum amount on account of 
'a member loan. 

(2) if all the conditions set out in subsection 
(1) have been Met within  six months after the 
date oril vvhich the .coOperative ;receives thé 
application for membership, the directers may 
ina,ke the ,  of the inember into 
inernbe'rshi effeetiVe  as Of thé date of inç  
application or aS of any daté after that date but 
befOre the end of the six moriths. 

37. (1) Subject to subsection (2) and 
subsection 7(3), a member has one vote on all 
matters to be decided by the members. ' 

(2) if thé ,by-laws provide that the voting 
righis of a meinher are veàed in one or more 
delegates to be elected or appointed by the 
members, the delegates so elected Or ap-
pointed may exercise all or any of those rights. 

(3) When in this Act reference is made to a 
meeting of members and the cooperative has 
a by-law providing.  for the appointment of 
delegates, a reference in this Act to a meeting 
of members is to be construed as a reference 
to a meeting of delegates. 

PARI1E 5 

MEMBRES, . : 

Conditions à l'exercice du droit de membre 

35. Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi et des statuts, l'adhésion à la 
coopérative est régie par les règlements 
administratifs de cette dernière.' 

36. (1) Nul ne peut devenir membre d'une 
coopérative avant qu'il n'en ait fait la deman-
de par écrit, que les administrateurs n'aient 
approuvé la demande et qu'il n'ait satisfait 
aux 'exigences des règlements adniinistratifs, 
notamment,' e cas échéant, en souscrivant le 
nombre minimal de parts de membre et en 
faisant un ou plusieurs versements, à leur égard 
ou en faisant un ou plusieurs versements Sur le 
prêt de membre minimal. 

„ (2)  Lorsque toutes les conditions visées au 
paragraphe ,(1) sont réunies au,  .cours des six 
mois suivant la réception, par a coopérative, 
de la demande d'adhésion', lés administrateurs 
peuvent fixer l'adhésion du  ,membre à la date 
de la demande ou à , une date ultérieure ne 
dépassant pas six mois suivant la date de la 
demandé. 

37. (1) Sous réserve du paragraphe , (2) et du 
paragraphe 7(3), chaque membre a droit à une 
voix à l'égard de toute question dont lés 
Membres doivent décider. 

(2) Si les règlements administratifs permet-
tent l'attributien des droits dé vote du membre 
à un ou plusieurs délégués devant être élus ou 
nommés par, les. ' membres, les délégués ainsi 
élus ou nommés peuvent exercer ces droits en 
totalité ou en partie. 	 • 

(3) Lorsqu'un règlement administratif de la 
coopérative prévoit la nomination de délé-
gués, la mention, dans la présente' loi, d'une 
assemblée des membres vaut mention d'une 
assemblée dés délégués. 

Adhésion 

Demande 
d'adhésion 

Date 
d'adhésion: 

Droit de vote 

Délégués 

Délégation 
prévue par 
les 	„ 
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38. (1) Subject to the by-laws, a person less 
than eighteen years of age may be admitted to 
membership in a cooperative and may vote at 
meetings of the cooperative. 

(2) The articles and by-laws of a coopera-
tive, and any unanimous agreement, are 
binding on a member who is less than eighteen 
years of age. 

38. (1) Sous réserve des règlements admi-
nistratifs, une personne de moins de dix-huit 
ans peut devenir membre d'une coopérative et 
voter aux assemblées de cette dernière. 

(2) Le membre de moins de dix-huit ans est 
lié par les statuts, les règlements administra-
tifs et les conventions unanimes de la coopéra-
tive. 

Membre 
mineur 

Mineur,  

Withdrawal from Membership 

39. (1) Unless the by-laws provide other-
wise, this section applies to the voluntary 
withdrawal of a Member from membership in 
a cooperative. 

(2) A member may withdraw from member-
ship in a cooperative by written notice to the 
cooperative. Any such withdrawal is effective 
on the later of the date stated in the notice and 
the date on which the cooperative receives the 
notice. 

Retrait des membres 

39. (1) Sauf disposition contraire d'un 
règlement administratif, le présent article 
régit le retrait d'un membre de la coopérative. 

(2) Le membre peut se retirer de la coopéra-
tive moyennant un avis écrit à cette dernière. 
Le retrait prend effet à la date indiquée dans 
l'avis ou, si elle est postérieure, à la date de sa 
réception. 

Retrait 

Avis 

(3) Subject to section 149, the cooperative 
must, no later than one year after the effective 
date of a notice of withdrawal, redeem all 
membership shares held by the withdrawing 
member ai the redemption price determined in 
accordance with section 146 and repay to the 
member all member loans, all rnother amounts 
held to the member's credit and all amounts 
outstanding on loans made to the cooperative 
by the member, together with any interest 
accrued on those amounts up to the date of the 
payment. 

(4) Despite subsection (3), if the directors 
determine that the redemption of membeiship 
shares, or the repayment of membership loans, 
of 'a withdrawing member would adversely 
affect the financial well-being of the coopera-
tive, the directors may direct that the redemp-
fion and repayment referred to in subsection 
(3) take place after the end of the one year 
period. 

(5) Unless the directors determine other-
wise, 

(a) the withdrawal of a member from the 
, cooperative does not release the member 

.from any debt or obligation to the coopera- 
tive or contract with the cooperative; and 

(3) Sous réserve de l'article 149, la coopéra-
tive rachète, au cours de l'année suivant la 
date de l'avis', toutes les parts de membre 
détenues par le Membre qui se retire au prix de 
rachat Calculé Conformément à l'article 146 et 
paie au membre tous les prêts de meMbrdet les 
autres sommes . portées à son crédit, le solde 
des prêts qu'il , lui a consentis ainsi que les 
intérêts courus sur ces sommes jusqu'à paie-
ment. 

(4) Lorsqu'ils décident que le rachat de 
parts d'un membre ou le remboursement des 
prêts du membre qui sé retire nuira à la santé 
financière de la coopérative, les administra-
teurs peuvent proroger le délai visé au para-
graphe (3). 

(5) Sauf décision contraire des administra-
teurs de la coopérative : 

a) le retrait d'un membre de la coopérative 
ne le libère pas de ses dettes ou de ses 
obligations envers cette dernière ou d'un 
contrat avec celle-ci; 

Rachat 

Délai de 
rachat 

Maintien de 
liens 
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(b) the cooperative need not, despite sub-
section (3), repay to the member amounts 
outstanding on loans made to the coopera-
tive that have a fixed maturity date until that 
date has arrived. 

b) le paragraphe (3) n'oblige pas la coopéra-
tive à verser au membre avant l'échéance le 
solde de tout prêt à terme fixe qui lui a été 
consenti et n'est pas échu. 

Termination of Membership 

' 40. (1) This section sets out the rights and 
procedures that apply to termination of mem-
bership. , The by-laws of a 'cOoperative May 
derogate:from this section, but only in respect 
of thé Manner in Which the membership of 
members may béterininated. 

(2) The dirççtors may, by special resolution 
order the termination of the fnembership of a 
nimber but, if the Cooperative is in breach of 
section , 149 	'or if 'making , the payrnent 
referred to in subSection (7) would put thé 
cooperative in breach of section 149 	the 
termination is not effective until the coopera-
tive is no longer in breach. 

(3) Not  more ihan ten 'days aftèr the date on 
whiCh a 'Special resolution is made, the 
seçretary of the Cooperative must ,giye Written 
notice to the mémber 'Of the terniination and 
the réasons for' it. Subjeét to .subséctions (4) 
and (5);,the effective datè of the termination is 
the latèr of thé date spécified in' the written 
notice and thirty dayS after the member 
receives the notice. 

(4) A :  member whose Membership has been 
terminated may àppeal, froin the decision  of 
the direCtors to, > the, next meeting of 'members 
by giving writte. n, notice to the se,cretary of the 
Member's :intention .to apPeal no later , than 
thirtY days after receiving notice of the special 
resblution. 

(5) If a member gives a notice of appeal, the 
effect of the special resolution is suspended 
until the vote of the members under subsection 
(6). 

(6) If a member appeals the termination of 
membership, a vote of members must be taken 
at the next meeting of members as to whether 
the member's membership should be termi-
nated as of the effective date referred to in 
subsection (3). The vote is by majority of the 

Exclusion des membres par les 
administrateurs 

40. (1) Le présent article régit l'exclusion 
d'un membre mais 'un règlement administratif 
de la Coopérative peut prévoir d'autres modes 
d'exclusion pourvu qu'ils ne portent pas 
atteinte aux droits que le présent article 
confère aux membres. 

(2) Les administrateurs peuvent décider, 
Par résolution spéciale, d'exclure un membre 
mais l'exclusion de ce membre ést suspendue, 
lorsque la coopérative contrevient à l'artiçle 
149— ou lorsque la coopérative, après le 
paiement visé au paragraphe (7), serait en 
contravention de l'article ,  149—, pour la 
durée de la contravention. 

(3) Dans lés dix jours suivant là date de la 
résolution spéciale visée au paragraphé (2), le 
secrétaire de la coopérative donne au membre 
un avis écrit dé son exclusion qiii Précise les 
motifs à l'appui. Sous réserve des paragraphes 
(4) et (5), cette exclusion prend effet à là date 
précisée dans l'avis écrit, mais au plus tard 
trente jours après sa réception. 

(4) Le membre exclu peut interjeter appel 
de la décision des administrateurs à l'assem-
blée suivante des membres de la coopérative 
en donnant au secrétaire un avis écrit de son 
intention ,de le faire dans les trente jours 
suivant la réception de l'avis de la résolution 
spéciale. 

(5) Si le membre donne l'avis prévu au 
paragraphe (4), l'effet de la résolution spécia-
le est suspendu jusqu'à la résolution des 
membres prévue au paragraphe (6). 

(6) En cas d'appel, la majorité — ou un 
pourcentage supérieur précisé dans les statuts, 
les règlements administratifs ou une conven-
tion unanime — des membres présents à l'as-
semblée suivante confirment ou annulent, par 
résolution, la décision rétroactivement. 
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•members present at the meeting, unless a 
greater proportion is specified in the articles, 
the by-laws or a unanimous agreement. 

(7) Subject to section 149, if a member's 
membership is terminated, a cooperative 
must, no later than one year after the date of 
the special resolution, redeem all membership 
shares held by the member at the redemption 
price determined in accordance with section 
146, and repay to the member all member 
loans and all other arnounts held to• the 
member's eredit and all amounis outstanding 
on loans • made to the cooperative by the 
mèmber, together with any interest accrued on 
those amounts up to the date of the payment. 

• (8) Unless the directors determine éther-
wise, the termination of the membership of a 
member does not release the member from 
any debt or obligation to the cooperative or 
contract with the cooperative. 

(9) If the address of a member whose 
membership has been terminated by the 
directors is unknown to the cooperative after 
all reasonable efforts have been made to 
ascertain it and•  two years have elapsed' since 
the effective date referred to in subsection (3), 
the cooperative must transfer all amounts 
owing under subsection (7) to a resérve fund, 
but those amounts do not, despite subsection 
(7), include any interest that would have 
accrued after the end of the two years. 

(10) If any amounts are transferred to a 
reserve fund under subsection (9), the coop-
erative must pay those amounts to any person 
who, no later than ten years after the transfer, 
shows evidence of entitlement 'satisfactory to 
the cooperative. If no person appears to show 
that evidence within the ten years, the 
amounts become the property of the coopera-
tive. 

(7) Sous réserve de l'article 149, en cas 
d'exclusion d'un membre, la coopérative 
rachète, au cours de l'année suivant la date de 
la résolution spéciale, toutes les parts de 
membre détenues par ce membre au prix de 
rachat calculé conformément à l'article 146 et 
paie au membre tous les prêts de membre et les 
autres sommes portées à son crédit, le solde 
des prêts qu'il lui a consentis ainsi que les 
intérêts courus sur ces sommes jusqu'à paie-
ment. 

(8) Sauf décision contraire des administra-
teurs de la coopérative, l'exclusion d'un 
membre ne le libère pas de ses dettes ou de ses 
obligations envers la coopérative ou d'un 
contrat avec celle-ci. 

(9) Lorsque l'adresse d'un membre exclu 
par les administrateurs est inconnue de la 
coopérative malgré tous les efforts raisonna-
bles déployés pour la trouver et que deux ans 
se sont écoulés depuis l'exclusion, la coopéra-
tive transfère à un fonds de réserve toutes les 
sommes payables en vertu du paragraphe (7), 
mais ces sommes, malgré ce paragraphe, ne 
comprennent pas les intérêts cours une fois le 
délai de deux ans écoulé. 

(10) En cas de transfert de sommes confor-
mément au paragraphe (9), la coopérative paie 
ces sommes à toute personne qui lui prouve de 
manière concluante, à l'intérieur d'un délai de 
dix ans après le transfert, qu'elle y a 'droit. 
Autrement les sommes versées au fonds de 
réserve à l'égard de cette personne sont 
remises à la coopérative. 

Rachat 

Maintien du 
lien 

Fonds de 
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• Limitation 

41. No by-law governing the withdrawal of 
a member from membership or the termina-
tion of the membership of a member may 
authorize a redemption of membership shares 
or member loans in contravention of section 
149. 

Limite 

41. Aucun règlement administratif régis-
sant le retrait ou l'exclusion d'un membre de 
la coopérative n'autorise le rachat de parts de 
membre ou le remboursement de prêts de 
membre en violation de l'article 149. 

Limite 
imposée aux 
règlements 
administratifs 
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Termination of Membership by Members 

42. Unless the by-laws provide otherwise, 
the membership of a member niay be termi-
nated by a special resolution of the members. 
Section 40 applies, with any modifications 
that the circumstances require, to a termina-
tion by the members. 

Other Terminations 

43. (1) A cooperative may, by written notice 
to a member, terminate the membership if the 
member 

(a) is a body corporate and winding-up 
proceedings have commenced with respect 
to it; or 

(b) failed, during a period of two consecu-
tive years, to transact any business with the 
cooperative. 

(2) Section 40, other than subsections 40(7) 
to (10), does not apply to a termination under 
this section. 

44. If the membership of a person in a 
non-profit housing cooperative is terminated, 
any right of the person to possession or 
occupancy of residential premises acquired by 
virtue of membership in the cooperative is 
subject to Part 20. 

45. A person whose membership has been 
terminated under section 40 or 42 may be 
re-admitted to membership only by special 
resolution of the members. 

Exclusion par les membres 

42. Sauf disposition contraire d'un règle-
ment administratif, les membres de la coopé-
rative peuvent, par résolution spéciale, exclu-
re un membre; le cas échéant, l'article 40 
s'applique avec les adaptations nécessaires. 

Autres exclusions 

43. (1) La coopérative peut, moyennant un 
avis écrit au membre, exclure celui-ci dans les 
cas suivants : 

a) le membre est une personne morale à 
l'égard .de laquelle des procédures de 
liquidation ont été intentées; 

b) il ne fait pas 'd'affaires avec elle pendant 
deux années consécutives. 

(2) Les dispositions de l'article 40, sauf les 
paragraphes 40(7) à (10), ne s'appliquent pas 
à l'exclusion prévue au présent article. 

44. Le retrait ou l'exclusion d'un membre 
d'une coopérative d'habitation sans but lucra-
tif assujettit à la partie 20 tout droit à la 
possession ou à l'occupation des' locaux 
d'habitation que lui conférait sa qualité de 
membre. 

45. La personne exclue conformément aux 
articles 40 ou 42 ne peut redevenir membre 
que par résolution spéciale des membres de la 
coopérative. 

Transfert 46. No transfer of a membership, a member 
loan or a membership share in a cooperative is 
valid for any purpose unless it is approved by 
the directors and the transferee has otherwise 
complied with the articles and by-laws of the 
cooperative and, if applicable, become a party 
to a unanimous agreement. 

47. If the membership of a cooperative is 
reduced to a number less than the number of 
members required for incorporation, and if 
after thirty days notice remains at less than 
that number, the Director may require the 
cooperative  

•  46. Aucun transfert d'adhésion à une coo-
pérative, de prêts de membre ou de parts de 
membre . d'une coopérative n'est valide à 
quelque fin que ce soit, à moins que les 
administrateurs de la coopérative ne l'aient 
approuvé et que le cessionnaire n'ait par 
ailleurs observé les statuts et les règlements 
administratifs de la coopérative bu adhéré, s'il 
y a lieu, à une convention unanime. 

47. Si le nombre de membres d'une coopé-
rative devient inférieur à celui qui est requis 
aux fins de la constitution en coopérative et le 
demeure après un préavis de trente jours, le 
directeur peut exiger, selon le cas, que la 
coopérative constituée avec capital de mem-
bres demande un certificat de prorogation en 

Transfert de 
compétence 
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(a) to apply for a certificate of continuance 
under the Canada Business Corporations 
Act, if it was incorporated with membership 
capital; or 

(b) to be liquidated or dissolved under Part 
17. 

46-47 Euz. II 

vertu de la Loi. canadienne sur les sociétés par 
actions  ou que la coopérative soit liquidée ou 
dissoute'en .vertn de la partie 17. 
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PART 6 

CORPORATE GOVERNANCE 

Meetings 

48. (1) Meetings of the members of a 
cooperative are to be held at the place in 
Canada provided' for in the by-laws or, in' the 
absence of such a provision, at any place in 
Canada that the directors may determine. 

(2) Meetings of the shareholders must be 
held at the place set out in,1 the articles. 1f f  the 
articles do, not set out such a place, the 
meetings are to be held at the place in Canada 
that the directors determine, unless all the 
shareholders entitled to vote at the meeting 
agree that the Meeting is to beleld at another 
place that is not in Canada. 

(3) Subject to the by-laws, a member or a 
shareholder. may.  . attend a meeting of .  the 
cooperative by means of a telephonic, elec-
tronic or other communication facility, if it 
permits all participants to .  communicate ode-
quately with each other during the meeting. 

(4) A person participating in a meeting 
referred to in ,subsection (3) is deemed to be 
present at the meeting. 

49. (1) After holding the organizational 
meeting referred to in section 82, the directors 
must call a meeting of the. members without 
delay. 

(2) The members, at their first meeting, 
must 

(a) adopt by-laws for the cooperative; 

(b) elect directors in accordance with 
subsection 81(3); and 

(c) subject to subsection 254(1), appoint an 
auditor to hold office until the close of the 
first annual meeting of members. 

PARTIE 6 

ADMINISTRATION DE LA 
COOPÉRATIVE 

Assemblées 

48. (1) Les assemblées des membres de la 
coopérative se tiennent au Canada, au lieu que 
prévoient les règlements administratifs ou, à 
défaut, que choisissent les administrateurs. 

(2) Les assemblées des détenteurs de parts 
de placement doivent se tenir au lieu désigné 
dans les statuts ou, en l'absence d'une dési-
gnation, en tout lieu au Canada choisi par les 
administrateurs à moins que la totalité des 
détenteurs de parts› de placement habiles à 
voter à cette assemblée conviennent d'un 
autre lieu à l'extérieur du Canada. 

(3) Sous réserve des règlements administra-
tifs, les membres ou les détenteurs de parts de 
placement peuvent participer à une assemblée 
de la coopérative par tout moyen de communi-
cation, téléphonique, électronique ou autre, 
permettant à tous les participants de commu-
niquer adéquatement entre eux. 

(4) Les personnes qui participent aux as- 
semblées visées au paragraphe (3) sont répu- , 
tées y être présentes. 

49. (1) Dès que la réunion mentionnée à 
l'article 82 a eu lieu, les administrateurs 
convoquent une assemblée des membres. 

(2) À leur première assemblée, les membres 
adoptent les règlements administratifs de la 
coopérative, élisent les administrateurs 
conformément au paragraphe 81(3) et, sous 
réserve du paragraphe 254(1), nomment un 
vérificateur qui demeure en fonction jusqu'à 
la clôture de la première assemblée annuelle 
des membres. 
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• 50. (1) The directors must call the first 
annual meeting of members not later than 
eighteen months after the cooperative comes 
into existence and an ànnual meeting of 
members must be held not later than the earlier 
of 

(a) fifteen months after holding the last 
annual meeting, and 

(b) six months after the end of the preceding 
financial year. 

50. (1) Les administrateurs doivent convo-
quer la première assemblée annuelle des 
membres au plus tard dans les dix-huit mois de 
la' création de la coopérative et une assemblée 
annuelle, par la suite, qui doit se tenir dans les 
quinze mois de l'assemblée 'annuelle précé-
dente mais au plus tard dans les six mois 
suivant la fin de chaque exercice. 

Assemblée 
extraordi-
naire 

Convention 
unanime 

Date de . 
référence' 
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(2) The directors may at any time call a 
special meeting of the members or, of the 
shareholders. 

(3) If a unanimous agreement contains a 
provision that eliminates the need for meet-
ings of shareholders referred to in subsection 
115(6), a shareholder may nevertheless at any 
time call a special meeting of the sharehold-
ers. 	 , 

51. (1) The directors may fix in advance a 
date as the record date for the determination of,  
the members or shareholders who' are entitled 
to receive payment of a dividend or for any 
other purpose except the right to receive 
notice of, or to vote at, a .meeting, but the 
record date so fixed must not précede by more 
than sixty days the particular action to be 
taken. 

(2) .  For the purpose of determining the 
persons who  are entitled 'tg receive notice of, 
or to vote at, a meeting of members, the record 
date is 

(a) the daY before the dày on which the 
notice.  is given; or 

(b) if no notice is given, the day of the 
meeting. 

• (3) For the purpose of determining the 
shareholders who are entitled to receive notice 
of a meeting of' the shareholders, the directors 
may fix in advance a date as the record date for 
that determination, but the record date so fixed 
must not precede by more than sixty days or by 
less than twenty-one .  days the date of the 
meeting. 

(2) Les administrateurs d'une coopérative 
peuvent. à tout moment convoquer une assem-
blée extraordinaire des. membres ou des 
détenteurs de parts de placement de la coopé-
rative. . 	 . 

(3) Si une convention unanime comporte 
une disposition prévoyant,, au titre du paragra-
phe' 115(6), 'qu'une assemblée dés' détenteurs 
de parts de placement n'a pas à être tenue, tout 
détenteur de .parts de placement peut néan-
moins, en tout temps, convoquer une assem-
blée extraordinaire des„ détenteurs de parts de 
placement.' ; 

51. (1) Le conseil d'administration' peut 
fixer d'avancé, dans les Soixante jours précé-
dant l'opération en cause,- la date ultime 
d'inscription, ci-après appelée « date de réfé-
rence pôur  déterminer les membres et 
détenteurs: de -parts dé placement habiles à 
recevoir des dividendes ou à toute autre fin, 
sauf en ce qui touche le droit de recevoir avis 
d'une assemblée ou d'y voter., • • 

(2) Constitue la date de référence pour 
déterminer les personnes habiles à recevoir 
avis d'une aSsemblée des ri-lei-fibres où à y 
voter : " 

a) la date du joiir précédant celui où cet avis 
est donné .  

b) à défaut d'avis, la date de l'assemblée. 

(3) Les administrateurs peuvent fixer 
d'avance, entre le soixantième et le vingt et 
unième jour précédant l'assemblée, la date de 
référence pour déterminer les détenteurs de 
parts de placement habiles à recevoir avis de 
cette assemblée. 
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(4) For the purposes of determining the 
shareholders who are entitled to vote at a 
meeting of shareholders, the directors may fix 
in advance a date as the record date for that 
determination, but the record date so fixed 
must not precede by more than sixty days or by 
less than twenty-one days the date of the 
meeting. 

(4) Les administrateurs peuvent fixer 
d'avance, entre le soixantième et le vingt et 
unième jour précédant l'assemblée, la date de 
référence pour déterminer, les détenteurs de 
parts de placement habiles à voter lors de cette 
assemblée. 

(5) If no record date is fixed under subsec-
tion (1) or (3), the record date 

, (a) for the determination of members or 
shareholders for any purpose, other than to 
establish the right of a member or share-
holder to receive notice of a meeting or to 
vote, is the day on which the directors pass 
the resolution relating to the particular 
purpose; and 

,(b) for the deterrnination of shareholders 
who are entitled to receive notice of a 
meeting is 

(i) the day before the day on which the 
notice is given, or 

(ii) if no notice is given, the day of the 
meeting... 

(5) À défaut de fixation d'une date en vertu 
des paragraphes (1) ou (3), constitue la date de 
référence pour déterminer : 

a) les membres ou les détenteurs de parts de 
placement à toute fin sauf en ce qui 
concerne le droit d'être avisé d'une assem-
blée ou le droit de vote, la date d'adoption 
de la résolution à ce sujet par les administra-
teurs; 

b) les détenteurs de parts de placement 
habiles à recevoir avis d'une assemblée : 

(i) la date du jour précédant celui où cet 
avis est donné, 

(ii) à défaut d'avis, la date de l'assem-
blée. 

Défaut de 
fixation 

Avis relatif 
la date de 
référence 

(6) If a record date with respect to share-
holders is fixed under this section, unless 
notice of the date is waived by each sharehold-
er whose name is set out in the securities 
register at the close of business on the day the 
directors fix the record date, notice of the 
record date must be given not less than seven 
days before the record date 

(a) by advertisement in a newspaper pub-
lished or distributed in a place  ,wherel. the 
coàperative has its registered office and in 
each place in Canada where it has a transfer 
agent or where a transfer of its investment 
shares may be recorded; and 	' 

(b) by written notice to each stock'exchange 
in Canada on which the investment shares 
of the cooperative are listed for trading. 

(6) Une fois la date de référence à l'égard de 
détenteurs de parts de placement fixée en 
vertu du présent article -- sauf renonciation 
de chacun des détenteurs de parts de place-
ment dont le nom figure au registre des valeurs 
mobilières à l'heure de la fermeture des 
bureaux le jour de fixation de la date de 
référence par, les administrateurs — avis doit 
en être 'donné, au plus tard sept jours avant la 
date de référence : 

a) d'une part, par insertion dans un journal 
publié ou diffusé au lieu du siège social de 
la cdopérative et en chaque lieu au Canada 
où soit elle a un agent de transfert, soit il est 
possible d'inscrire le transfert de ses parts 
de placement; 

b) d'autre part, par écrit, à chaque bourse de 
valeurs mobilières du Canada où les parts 
de placement de la coopérative sont cotées. 

Avis de 
l'assemblée 

52. (I ) Notice of the time and place of a 
meeting of a cooperative must be sent not less 
than twenty-one days or more than sixty days 
before the meeting 

52. (1) Avis des date, heure et lieu de 
l'assemblée de la coopérative doit être envoyé 
par la coopérative, entre le soixantième et le 
vingt et unième jour qui la précèdent : 
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(3) Les règlements administratifs •de la 
coopérative peuvent prévoir d'autres modes 
de diffusion de l'avis. 
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(a) to each person who is entitled to vote at 
the meeting; 

(b) to each director; and 

(c) to the auditor of the cooperative, if any. 

(2) Notice of the time`and Place of a meeting 
of the holders of investment shares of any 
class that is publicly traded on a recognized 
stock exchange in Canada may be publiShed 
once a week for, at least four consecutive 
weeks before ,the date of the meeting in . a 
newspaper in general circulation in the place 
where the registered office of the cooperative 
is situated and in each place in Canada where 
the cooperative has a transfer agent or where 
a transfer of the investment shares may be 
recorded. 

(3) The by-laws 'of a cooperative may 
derogate from this section, but only in respect 
of the manner in which notice of a meeting of 
members may.be  given to members.. 

53. A notice of a meeting of a cooperative 
need not be sent to a shareholder who was not 
registered on the records of the cooperative or 

• its transfer agent on the record date fixed or 
determined under section 51. 

, 
54. Failure to receive  notice of a meeting 

does not deprive a person of a right to vote at 
the meeting to which the person is otherwise 
entitled. 

55. (1) If a meeting of a cooperative is 
adjourned for less than thirty 	it, is not 
necessary, unless the by-laws provide other-
wise, to give notice of the adjourned meeting, 
other than by announcement at the earliest 
meeting that iS adjourned. . 

(2) If a meeting of members is acijourned by 
one or more adjournments for a total of thirty 
days or more, notice of the adjourned meeting 
must be given as for the original meeting. 

(3) If a meeting of shareholders is adjourned 
by one or more adjournments, for a total of 
thirty days or more, notice of the adjoumed 
meeting must be given as for , the original 
meeting but, unless the meeting is adjourned 
by one or more adjournments for a total of 
more thati ninety days, subsection 165(1) does 
not apply.  

a) à chaque personne habile à y voter; 

b) à chaque administrateur; 

c) au vérificateur de la coopérative, s il y en 
a un. 

(2) L'avis des date, heure et lieu de 
l'assemblée des ,détenteurs d'une catégorie  
quelconque de parts de placement cotées dans 
une bourse de valeurs mobilières au Canada 
peut être publié une fois par semaine pendant 
au m'oins quatre semaines consécutives ayant 
sa tenue, dans un journal à grand tirage au lieu 
du siège social de la coopérative et en chaque 
lieu au Canada où soit elle a un agent de 
transfert» soit il est possible d'inscrire tout 
transfert des parts de placement. 

53. Il n'est pas nécessaire d'envoyer l'avis 
aux détenteurs de parts de placement non 
inscrits sur les registres de la coopérative ou de 
son agent de transfert à la date de référence 
fixée ou déterminée en vertu de l'article 51. 

54. Le défaut d'avis ne prive pas une 
personne de son droit de vote à l'assemblée à 
laquelle elle est habile à voter par ailleurs. 

55. (1) Sauf disposition contraire des règle-
ments administratifs, il suffit, pour donner 
avis de tout ajournement de moins de trente 
jours d'une assemblée de la coopérative, d'en 
faire l'annonce lors de l'assemblée en ques-
tion. 

(2) Avis de tout ajournement d'une assem-
blée des membres, en une ou plusieurs fois, 
pour au moins trente jours doit être donné 
comme pour une nouvelle assemblée. ' 

(3) Avis de tout ajournement d'une assem-
blée des détenteurs de parts de placement, en 
une ou plusieurs fois, pour au moins trente 
jours doit être donné comme Our une' nouvel-
le assemblée; cependant, le paragraphe 165(1) 
ne s'applique que dans le cas d'un ajourne-
ment, en une ou plusieurs fois, de .plus de 
quatre-vingt-dix jours. .. 
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56. (1) All matters dealt with at a special 
meeting of a cooperative and all matters dealt 
with at an annual meeting, except consider-
ation of the financial statements, the auditor's 
report, the business of the cooperative, the 
election of directors, the remuneration of 
directors and the re-appointment of the in-
cumbent auditor, are special business. 

(2) Notice of a meeting -  of a cooperative àt 
which special business is to be trànsacted must 

(a) state the nature of the special business in 
stifficient detail to permit the recipient to 
form a reasoned judgement with respect to 
the special businéss; and 	 , 

(b) contain the text of any special resolution 
to, be submitted to the meeting. 

57. (1) A person who is entitled to attend a 
meeting of a cooperative may waive notice of 
the meeting in any manner. 

(2) Attendance at a meeting of a coopera-
tive is a waiver of notice of the meeting, 
except when a person attends the meeting for 
the express purpose of objecting to the 
transaction of any business on the ground that 
the meeting is not lawfully called. 

56. (1) Tous les points de l'ordre du jour des 
assemblées extraordinàires et annuelles de la 
coopérative sont réputés être des questions 
spéciales; font exception à cette règle l'exa-
men clés états financiers et du rapport du 
vérificateur, le renouvellement de son man-
dat, les activités  commerciales de la coopéra-
tive, l'élection des administrateurs et leur 
rémunération.  

(2) L'avis de l'assemblée à l'ordre du jour 
de laquelle des questions spéciales sont inscri-
tes doit 

a) énoncer leür nature, avec suffisamment 
de détails pour permettre à son destinataire 
de se former un jugement éclairé sur 
celles-ci; 

b) comprendre le texte de toute résolution 
spéciale à soumettre à l'assemblée. 

57. (1) Les personnes habiles à assistèr à 
une assemblée de là coopérative peuvent 
toujours, de quelque façon que ce soit, renon-
cer à l'avis. 

(2) Leur présence à l'assemblée de la 
coopérative équivaut à une telle renonciation, 
sauf lorsqu'elles y assistent spécialement pour 
s'opposer aux délibérations au motif que 
l'assemblée n'est pas régulièrement convo-
quée. " 
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58. (1) A member may 

(a) submit to the cooperative notice of any 
matter that the rnember proposes to raise at 
an annual meeting; and 

(b) discuss at the meeting any matter in 
respect of which the member would have 
been entitled to submit a proposal. 

(2) The following persons may, in accor-
dance with section 290, make a proposal to 
amend the articles: 

(a) a member; 

(b) a director or a shareholder; and 

(c) a person who has beneficial ownership 
of investment shares, if the person who 
alleges that they have beneficial ownership 
provides, not less than fourteen days before 

Propositions 

58. (1) Les membres peuvent donner avis à 
la coopérative des questions qu'ils se propo-
sent de soulever lors de l'assemblée annuelle 
et discuter, au cours de cette assemblée, des 
questions qui auraient pu faire l'objet de 
propositions de leur part. 

(2) Les personnes suivantes peuvent, 
conformément à l'article 290, présenter une 
proposition de modification des statuts : 

a) un membre; 

b) un administrateur ou un détenteur de 
parts de placement; 

c) la personne qui est le véritable propriétai-
re de parts de placement, si elle peut le 
prouver, à la demande de la coopérative, au 
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the earliest day on which notice of the 
meeting at which the proposal is to be 
considered may be sent, satisfactory evi-
dence of that beneficial ownership, if the 
cooperative so requests. 

plus tard quatorze jours avant la première 
date à laquelle peut être envoyé l'avis de 
l'assemblée où elle veut que soit discutée la 
proposition. 

Pièces jointes (3) A proposal submitted for consideration 
at a meeting must be attached to the notice of 
the meeting, together with, if requested by the 
person making the proposal, a statement of not 
more than two hundred words in support of the 
proposal and the name and address of the 
person making the proposal. 

(3) La proposition soumise à la délibération 
d'une assemblée doit être jointe à l'avis 
d'assemblée et, à la demande de son auteur, 
être accompagnée d'un exposé d'au plus deux 
Cents mots à l'appui, avec les nom et adresse 
de leur auteur. 

Exception (4) A cooperative need not comply with 
subsection (3) if 

(a) the , proposai is not submitted .to the 
cooperative at,least ninety ilays before the 
anniversary date of the, previous annual 

•  meeting; 

(b) it clearly appears that the purpose of the 
proposal is to enforce a persona] claim or 
redress a personal grievance against the 
cooperative or its directors, officers, mem-
bers or security holders; 

(c) not more than two years before the 
receipt of a request, a .person failed to 
present, at a meeting ;  a proposal that, at thé 
person's request, had been attached by the 
cooperative to the notice of the meeting; 

(d) substantially the same proposal Was 
attached to a notice of meeting relating to a 
meeting of the cooperative held not more 
than two years before the r'éceipt of the 
proposal and the proposal was defeated; or 

(e) the rights conferred by subsections (1) 
and (2) are being abused to secure publicity. 

(4) La coopérative n'est pas tenue de se 
conformer au paragraphe (3) dans l'un ou 
l'autre des cas suivants: 

a) la,proposition ne lui a pas été soumise au 
moins quatre-vingt-dix jours avant J'expi-
ration d'un délai d'un an à compter: de la 
dernière assemblée annuelle; 

b) il apparaît nettement que la proposition 
a pour objet principal de faire valoir, contre 
la coopérative ou ses administrateurs, diri-
geants, 'membres ou les détenteurs de ses 
valeurs mobilières, une réclamation per-
sonnelle ou d'obtenir d'eux la réparation 
d'un grief personnel; 

c) au cours des deux années précédant la 
réception de sa demande, la personne avait 
omis de présenter, à l'assemblée, 'une 
proposition que, à sa requête, la coopérative 
avait fait figurer dans un avis de cette 
assemblée; 

d) une proposition à peu près identique 
figurant dans un avis d'assemblée de la 
coopérative a: été soumise et rejetée dans là 
deux ans précédant la réception de la 
proposition; 

e) les droits que confèrent les paragraphes 
(.1) et (2) sont exercés abusivement aux fins 
de publicité. 

Responsabi-
lité de la 
diffusion 

59. No cooperative or person acting on 
behalf of a cooperative incurs any liability by 
reason only of circulating a proposa] or 
statement in accordance with section 58. 

59. La coopérative ou une personne agis-
sant en son nom n'engagent pas leur responsa-
bilité en diffusant une proposition ou un 
exposé en conformité avec l'article 58. 
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C. 1 

60. (1) If a cooperative refuses to include a 
proposal in a notice of a meeting referred to in 
section 52, the cooperative, not later than ten 
days after receiving the proposal, must notify 
the person submitting the proposal of its 
intention to omit the proposai from the notice 
and send the person a statement of the reasons 
for the refusal. 

(2) On the application of a person claiming 
to be aggrieved by a cooperative's refusa] 
under subsection (1), a court may restrain the 
holding of the meeting at which the proposal 
is sought to be presented and make any further 
order it thinks fit. 

(3) A cooperative or any person claiming to 
be aggrieved by a proposal may apply to a 
court for an order permitting the cooperative 
to omit the proposal from a notice of meeting, 
and the court, if it is satisfied that subsection 
58(4) applies, may rnake any order that it 
thinks fit. 

60. (1) La coopérative qui a l'intention de 
refuser de joindre une proposition à l'avis 
d'assemblée prévu à l'article 52 doit,,  dans les 
dix jours suivant la réception de cette proposi-
tion, en donner avis motivé à la personne qui 
l'a soumise. 

(2) Sur demande de la personne qui prétend 
avoir, subi un préjudice par suite du refus 
mentionné au paragraphe (1), le tribunal peut, 
par ordonnance, prendre toute mesure qu'il 
estime indiquée et, notamment, empêcher la 
tenue de l'assemblée à laquelle la proposition 
devait être présentée. 

(3) La coopérative ou toute personne qui 
prétend qu'une proposition lui cause un 
préjudice peut demander au tribunal une 
ordonnance autorisant la coopérative à ne pas 
joindre la prôposition à l'avis d'assemblée; le 
tribunal, s'il est convaincu que le paragraphe 
58(4) s'applique, peut rendre toute décision 
qu'il estime indiquée. 
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61. (1) A cooperative must préparé an 
alphabetical list of its members as of the 
record date established under subsection 51(2) 
or, if the by-laws provide for delegates, of the 
delegates, who are entitled .to receive notice of 
and vote at a meeting of members. 

(2) Subject to subsection 7(3), a member or 
delegate whose name appears on the list 
referred to in subsection (1) is entitled to one 
vote at a meeting of members. 

(3) If a record date for voting is fixed under 
subsection 51(4), a cooperative must prepare, 
no later than ten days after the record date, an 
alphabetical list of shareholders who are 
entitled to vote as of the record date at a 
meeting of shareholders that shows the num-
ber of, investrnent shares held by each share-
holder. 

61. (1) La coopérative dresse, en fonction 
de la date de référence fixée en vertu du 
paragraphe 51(2), une liste alphabétique des 
membres — ou, dans le cas où les règlements 
administratifs de la coopérative prévoient des 
délégués, de leurs délégués — qui sont habi-
les à recevoir avis d'une assemblée de mem-
bres et à y voter. 

(2) Sous réserve du paragraphe 7(3), tout 
membre ou délégué dont le nom figure sur la 
liste dressée en vertu du paragraphe (1) a droit 
à une voix à l'assemblée des membres. 

(3) Si une date de référence a été fixée en 
vertu du paragraphe 51(4), la coopérative 
prépare, au plus tard dix jours après cette date, 
une liste alphabétique des détenteurs de parts 
de placement portant le nombre de parts 
détenues par chaque détenteur de parts de 
placement. 
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(4) A shareholder named in the list referred 
to in subsection (3) is entitled to vote the 
investment shares opposite their name at the 
meeting to which the list relates. 

(4) Le détenteur de parts de placement dont 
le nom figure sur la liste visée au paragraphe 
(3) dispose d'un vote par part de placement à 
l'assemblée des détenteurs de parts de place-
ment. 
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vote 

(5) If a record date for voting is not fixed 
under subsection 51(4), a cboperative must 
prepare, not later than ten days .after a 'record 
date for notice of meeting is fixed under 
subsection 51(3) or not later than the record 
date referred to in subsection 51(5), as the case 
may be, an alphabetical list of shareholders 
who are entitled to receive notice of a meeting 
of shareholders as of the record date that 
shows the number of shares held by each 
shareholder. 

•  (6) A shareholder whose name appears on 
the list referred to in subsection (5) is entitled 
to vote the investment shares shown opposite 
their name at the meeting to which the list 
relates, except to the extent that 

(a) the shareholder has transferred the 
ownership of any •of those» investment 
shares after the record date, and 

(b) the transferee of those investment shares 
demands, not later than ten days before the 
meeting, or'n 'y  shorter period that the 
by-laws of the cooperative provide, that the 
transferee's name be included in the list 
before the meeting 'and produces properly 
endorsed investment share certificates or 
otherwise establishes that the transferee 
owns the investment shares, 

in which case the transferee may vote the 
shares at the meeting. 

(5) Si une date de référence n'a pas été fixée 
en vertu du paragraphe 51(4), la coopérative 
dresse, en fonction de la date de référence, au 
plus tard dix jours après que la date de 
référence de l'avis d'assemblée a été fixée en 
vertu du paragraphe 51(3) ou au plus tard à 
date de référence visée au paragraphe 51(5), 
selon le cas, une liste alphabétique des 
détenteurs de' parts de placement qui sont 
habiles à recevoir avis d'une assemblée des 
détenteurs de parts de placement, portant le 
nombre de parts de placement détenues par 
chaque détenteur de parts de placement. 

(6) Les détenteurs de parts de placement 
inscrits sur la ' liste dressée en vertu du 
paragraphe (5) sont habiles à exercer les droits 
de vote dont sont assorties les parts de 
placement figurant en regard de leur nom; 
cependant, ces droits sont exercés par le 
'cessionnaire lorsque les conditions suivantes 
sont réunies : 

a) la cession est postérieure à la date de 
référence; 

b) lé cessionnaire : 

(i) d'une part, exhibe les certificats de 
parts de placement régulièrement endos-
sés ou prouve son titre, 

(ii) d'autre part, exige, au moins dix jours 
avant l'assemblée ou dans le délai plus 
court établi par les règlements adminis-
tratifs de la coopérative, l'inscription de 
son nom sur la liste avant l'assemblée. 

Examinatioh 
of list 

(7) A person who is entitled to vote at a 
meeting of a cooperative may examine a list 
that relates to the meeting 

(a) during usual business hours at the 
registered office of the cooperative or at the 
place where its records of members and 
shareholders are maintained; and 

(b) at the meeting for which the list was 
prepared. 

(7) Les personnes habiles à voter à l'assem-
blée d'une coopérative peuvent prendre 
connaissance de la linste de cette assemblée: 

a) au siège social de la coopérative ou au 
lieu où sont tenus ses registres des membres 
et des détenteurs de parts de placement, 
pendant les heures normales d'ouverture; 

b) lors de l'assemblée pour laquelle elle a 
été dressée. 
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62. (1) Unless the by-laws provide other-
wise, a quorum is present at a meeting of the 
cooperative if persons holding a majority of 
the voting rights that may be exercised at the 
meeting are present in person or represented in 
a manner provided for by this Act or permitted 
by the by-laws. . 

(2) If a quorum is present at the opening of 
a meeting, the persons who are present and 
entitled to vote may, unless the by-laws 
provide otherwise, proceed with the business 
of the meeting even though a quorum is not 
present throughout the meeting. 

(3) If a quorum is not present at the opening 
of a meeting, the persons who are present and 
entitled to vote may adjourn the meeting to a 
fixed time and place but may not transact any 
other business. 

62. (1) Sauf disposition contraire des règle-
ments administratifs, le quorum est atteint à 
une assemblée de la coopérative si les person-
nes disposant de plus de cinquante pour cent 
des droits de vote qui peuvent être exercés à 
l'assemblée sont présentes ou représentées de 
la façon prévue par la présente loi ou autorisée 
par les règlements administratifs. 

(2) Sauf disposition contraire des règle-
ments administratifs, il suffit que le quorum 
soit atteint à l'ouverture de l'assemblée pour 
que les personnes présentes et habiles à voter 
puissent délibérer. 

(3) À défaut de quorum à l'ouverture de 
l'assemblée, les personnes présentes et habi-
les à voter ne peuvent délibérer que sur son 
ajournement aux date, heure et lieu qu'ils 
fixent. 
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•63. (1) If an entity is entitled to vote at a 
meeting of a cooperative, the cooperative 
must recognize any individual authorized by 
a resolution of the directors or governing body 
or similar authority of the entity to represent 
it at meetings of the cooperative. 

• (2) An individual who is authorized under 
subsection (1) to represent an entity may 
exercise on behalf of the entity all the powers 
the entity could exercise if it were an individu-
al. 

64. (1) Unless the by-laws provide other-
wise, each joint member may vote at a 
meeting of members. 

63. (1) La coopérative doit permettre à tout 
particulier accrédité par résolution des admi-
nistrateurs ou de la direction ou de toute 
autorité semblable d'une entité de représenter 
cette dernière à ses assemblées. 

(2) Le particulier accrédité en vertu du 
paragraphe (1) pour représenter une entité 
peut exercer, pour le compte de l'entité, tous 
les pouvoirs d'un particulier. 

64. (1) Sauf disposition contraire des règle-
ments 	administratifs, 	chaque 	membre 
conjoint est habile à voter à une assemblée des 
membres. 

Joint 
voting 
shareholders 

(2) Unless the articles provide otherwise, if 
two or more persons hold investment shares 
jointly, one of those holders present at a 
meeting of shareholders may, in the absence of 
the others, vote the investment shares, but if 
two or more of those persons who are present 
vote, in person or by proxy, they vote as one on 
the investment shares jointly held by them. 

(2) Sauf disposition contraire des statuts, si 
plusieurs personnes détiennent des parts de 
placement conjointement, le codétenteur pré-
sent à une assemblée des détenteurs de parts de 
placement peut, en l'absence des autres, 
exercer le droit de vote rattaché aux parts de 
placement; au cas où plusieurs codétenteurs 
ou leurs fondés de pouvoir sont présents, ils 
votent comme un seul détenteur de parts de 
placement. 
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65. (1) Unless the by-laws provide other-
wise, voting at a meeting of a cooperative 
takes place by a show of hands ekcept when a 
ballot is demanded by a person who is entitled 
to vote at the meeting. 

65. (1) Sauf disposition contraire des règle-
ments administratifs, le vote lors d'une assem-
blée se fait à main levée ou, à la demande de 
toute personne habile à voter, au scrutin 
secret. 

Vote à main 
levée 

Ballot 	 (2) A person who is entitled to vote at a 
meeting may demand a ballot either before or 
after a vote by show of hands. 

(2) Les personnes habiles à voter peuvent 
demander un vote au scrutin secret avant ou 
après tout vote à main levée. 

Scrutin secret 

66. (1) Unless the by-laws provide other-
wise, and except when a written statement is 
submitted under section 89 or subsection 
260(4), a resolution in writing signed by all the 
persons who are entitled to vote on that 
resolution at a meeting of the cooperative is as 
valid as if it had been passed at such a meeting. 

• (2) Unless the by-laws provide otherwise, 
and except when  •a written statement is 
submitted under section 89 or subsection 
260(4), a resolution in writing dealing with all 
matters required by this Act to be dealt with at 
a meeting of a cooperative, and signed by all 
the persons who are entitled to vote at the 
meeting, satisfies all the requirements of this 
Act relating to meetings. 

(3) A copy of évery resolution referred to in 
subseCtion (1) must 'be' kept with the Minutes 
of the meeting. 

66. (1) Sauf disposition contraire des règle-
ments administratifs et sauf si une déclaration 
écrite est présentée conformément à l'article 
89 ou au paragraphe 260(4), la résolution 
écrite, signée de toutes les personnes habiles 
à voter en l'occurrence lors de l'assemblée de 
la coopérative, a la même valeur que si elle 
avait été adoptée lors de l'assemblée. 

(2) Sauf disposition contraire des règle-
ments administratifs, et sauf si une déclaratiOn 
écrite est présentée conformément à l'article 
89 ou au paragraphe 260(4), la résolution 
écrite, signée de toutes les personnes habiles 
à voter en l'occurrence lors de l'assemblée de 
la coopérative, répond aux conditions de la 
présente loi relative aux assemblées elle 
porté sur toutes les questions qui doivent, 
selon la présente loi, être inscrites à l'ordre du 
jour de l'assemblée. 

(3) Un exemplaire des résolutions visées au 
paragraphe (1) doit être conservé avec les 
procès-verbaux des assemblées. 

Résolution 
tenant lieu 
d'assemblée 

Exigence 
relative à la 
résolution 

67. An entry in the minutes of a cooperative 
of a vote taken under section 65 or a resolution 
made under section 66 is, in the absence of 
evidence to the contrary, proof of the outcome 
of the vote or resolution. 

67. L'inscription au procès-verbal du résul-
tat d'un vote pris en vertu de l'article 65 ou du 
résultat d'une résolution présentée en vertu de 
l'article 66 fait foi, sauf preuve contraire, du 
résultat de ce vote ou de cette résolution. 

Preuve 

68. If a cooperative has only one sharehold-
er, or only one holder of any class or series of 
investment shares, the shareholder present in 
person or represented by proxy constitutes a 
meeting of the shareholders or a meeting of 
shareholders of that class or series. 

68. L'assemblée peut être tenue par le seul 
détenteur de parts de placement ou d'une 
catégorie ou série de parts de placement, ou 
par son fondé de pouvoir. 

Assemblée 
avec un seul 
détenteur de 
parts de 
placement 
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69. (1) Two or more persons who together 
hold not less than five per cent of the voting 
rights that could be exercised at a meeting of 
a cooperative may requisition the directors to 
call such a meeting for the purposes stated in 
the requisition. 

(2) The requisition 	 ' 

(a) must state the business to be transacted 
at the meeting and be sent to each director 
and to the registered office of the coopera-
tive; and 

(b) may consist of several documents of like 
form, each signed by one or more persons 
who are entitled to vote at the meeting. 

(3) On receipt of the requisition, the direc-
tors must call a meeting to transact the 
business stated in the requisition unless 

, (a) the directors have called a meeting and 
given notice of it under section 52; 

(b) the business of the meeting as stated in 
the requisition includes matters described 
in any of paragraphs 58(4)(b) to (e); or 

(c) the business of the meeting as stated in 
the requisition includes a matter 

(i) in the case of a requisition by a 
member, outside the powers of the mem-
bers, and 

(ii) in the case of a requisition by a 
shareholder, outside the powers of the 
shareholders. 

(4) If the directors do not call a meeting 
within twenty-one days after receiving the 
requisition, any person who signed the requi-
sition may call the meeting unless any of 
paragraphs (3)(a) to (c) applies. 

(5) A meeting called under this section must 
be called as nearly as possible in the manner 
in which meetings are to be called pursuant to 
the by-laws, a unanimous agreement and this 
Act. 

(6) Unless the person& who are present and 
entitled to vote at a meeting called under 
subsection (4) resolve otherwise, the coopera-
tive must reimburse the persons who signed 

Demandes 

. 69. (1) Plusieurs personnes détenant ensem-
ble cinq pour cent au moins des droits de vote 
qui peuvent être exercés à une assemblée de la 
coopérative peuvent demander aux adminis-
trateurs la convocation d'une assemblée aux 
fins qu'ils précisent dans leur requête. 

(2) La requête doit énoncer les points 
inscrits à l'ordre du jour de la future assemblée 
et être envoyée à Chaque administratetir ainsi 
qu'au siège social de la coopérative; elle peut 
Consister en plusieurs documents de forme 
analogue signés par au moins l'une des 
personnes habiles à voter à l'assemblée. 

(3) Les administrateurs convoquent, dès 
réception de la requête, une assemblée pour 
délibérer des questions qui y sont énoncées 
sauf dans l'un ou l'autre des cas suivants: 

a) ils ont déjà convoqué une assemblée et 
donné l'avis prévu à l'article 52; 

b) les questions à l'ordre dû jour énôncées 
'dans là requête portent Sur les cas visés aux 
alinéas 58(4)b) à e); 

c) les questions à l'ordre du jour énoncées 
dans la requête soumise par un membre ou 
un détenteur de parts de placement portent 
sur des sujets exorbitants des pouvoirs 
respectifs des membres ou des détenteurs de 
parts de placement. 

(4) Faute par les administrateurs de convo-
quer l'assemblée dans les vingt et un jours 
suivant la réception de la requête, tout signa-
taire de celle-ci peut le faire à moins que l'un 
des alinéas 3a) à c) ne s'applique. 

(5) L'assemblée prévue au présent article 
doit être convoquée, autant que possible, 
d'une manière conforme aux règlements ad-
ministratifs, à une convention unanime et à la 
présente loi. 

(6) Sauf adoption d'une résolution à l'effet 
contraire par les personnes présentes et habi-
les à voter lors d'une assemblée convoquée au 
titre du paragraphe (4), la coopérative rem- 

Demande de 
convocation 

Forme 

Convocation 
de 
l'assemblée 
par les 
administra-
teurs 

Convocation 
de 
l'assemblée 
par les 
membres ou 
les détenteurs 
de parts de 
placement 
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Rembourse-
ment 
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the requisition for the expenses reasoriably 
incurred by them in requisitioning, calling and 
holding the meeting. 

bourse aux signataires de la requête les 
dépenses entraînées par la requête, la convo-
cation et la tenue de l'assemblée. 

• Other Methbds of Calling Meetings 

70. (1) A member or a director, or a 
shareholder who is entitled to vote at a 
meeting of the cooperative, may call the 
meeting if it is not called within the thne 
required by the Act, the articles; the by-:laws 
or any unanimous agreement. ' 

(2) A meeting called, held and conducted 
under ,  this section is for all purposes a meeting•
duly called, held and conducted. 

71. (1) A court, on the application of a 
director or a person who is entitled to vote at 
a meeting, may order a meeting of a coopera-
tive to be called, held and conducted within 
the time and in the manner that the court 
directs, if 

(a) it is not féasible to call the meeting 
within the time and in the manner in which 
those meetings are to be called; 

(b) it is not feasible to conduCt the meeting 
in the manner required by this  Act, the 
by-laws and any unanimous agreement; or 

(c) the court thinks the meeting should be 
called, held and conducted in the manner it 
directs for any other reason. 

(2) Without restricting the generality of 
subsection (1), a court may order that the 
quorum required by the by-laws or this Act be 
varied or dispensed with at a meeting called, 
held and conducted under this section. ' 

(3) A meeting called, held and conducted 
under this section is for all purposes a meeting 
duly called, held and conducted. 

72. (1) A cooperative, a direçtor or any , 

person who is entitled to vote in the election 
or appciintment of a director or an auditor may 
apply to a court to resolve any dispute in 
respect of the election or appointment of a 
director or an auditor of the cooperative. 

Autres cônvOcations 

70. (1) Si l'assemblée de la coopérative 
n'est pas convoquée dans les délais prévus par 
la présente loi, les statuts, les règlements 
administratifs ou les conventions unanimes, 
tout membre ou administrateur ou tout déten-
teur de parts de placement ayant drbit de vote 
à l'assemblée peuvent la convoquer. 

(2) L'assemblée convoquée et tenue en 
application du présent article est, à toutes fins, 
régulière. 

• 71. (1) S'il l'estime à propos, notamment 
lorsque la convocation régulière de toute 
assemblée ou la tenue de celle-ci selon les 
règlements administratifs, une convention 
unanime et la présenté loi ne peut se faire, le 
tribunal peut, à la demande d'un administra-
teur ou d'une personne habile à voter, ordon-
ner «la convocation et la tenue de toute 
assemblée conformément à ses directives. 

(2) Sans que soit limitée la portée générale 
du paragraphe (1), le tribunal peut, à l'occa-
sion d'une assemblée convoquée et tenue en 
application du présent article, ordonner la 
modification ou la dispense du quorum exigé 
par les règlements administratifs ou la pré'ién-

, te loi. 	 . 

(3) L'assemblée convoquée et tenue en 
application' du présent article est, à toutes fins, 
régulière. 

72. (1) La coopérative, ainsi que tout 
administrateur ou toute personne habile à-
voter quant à l'élection ou à la nomination 
d'un administrateur ou quant à la nomination 
d'un vérificateur, peut demander au tribunal 
de trancher tout différend relatif à une telle 
élection ou nomination. 

Convocation 
d'une 
assemblée 

Validité de 
l'assemblée 

Convocation 
de 
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par le 
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Modification 
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le tribunal 
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(2) On an application under subsection (1), 
a court may make any order it thinks fit, 
including an order 

(a) restraining a director or auditor whose 
election or appointment is challenged from 
acting pending determination of the dis-
pute; 

(b) declaring  •the resùlt Of a disputed 
election or appointment; 

(c) requiring a new, election or appointment, 
and including in the order directions for the 
management of the business and affairs of 
the cooperative until a new election is held 
or a new appointment is made; or 

(d) determining the voting rights of persons 
claiming to be entitled to vote. 

(2) Sur demandé présentée en vertu du 
paragraphe (1), le tribunal peut, par ordonnan-
ce, prendre toute mesure qu'il estime indiquée 
et notamment : 

a) enjoindre aux administrateurs ou vérifi-
cateurs dont l'élection ou la nbmination, 
selon le cas, ' est contestée de s'abstenir 
d'agir jusqu'au règlement du litige; 

b) proclainer le résultat de l'élection ou de 
la nomination litigieuse; 

c) ordonner une nouvelle élection ou une 
nouvelle nomination en donnant des direc-
tives sur la Conduite des activités commer-
ciales et des affaires internes de là cbopéra-
tive en attendant 'l'élection ou la nomina-
tion; 

d) préciser les droits de vote des personnes 
prétendant être habiles à voter. 

By-laws 

73. (1) The members may, by special 
resolution, make, amend or repeal any by-law 
that regulates the business and affairs of the 
cooperative. 

(2) Unless the by-laws of a cooperative 
provide otherwise, the directois may, by 
special resolution, make a by-law or amend a 
by-law of the cooperative, but only if the 
by-law or amendment is not contrary to a 
by-law made by the members. 

(3) The directors must present a by-law or 
an amendment to a by-law that is made under 
subsection (2) to the members at the next 
meeting of members and the members may, by 
special resolution, confirm or amend it. 

(4) If a by-law or an amendment to a by-law 
made by the directors is not confirmed, with or 
without amendments, under subsection (3), 
the by-law or amendment is repealed as of the 
date of the meeting of members at which it was 
not confirmed. 

74. A member may, in accordance with 
section 58, make a proposa] to make, amend 
or repeal a by-law. 

Règlements administratifs 1 . , 

73. (1) Les membres peuvent, par résolu-
tion spéciale, prendre, modifier ou révoquer 
tout règlement administratif,  régissant tant les 
activités commerciales que les affaires inter-
nes de la coopérative. 

(2) Sauf disposition contraire des règle-
ments administratifs de la coopérative, les 
administrateurs peuvent, par résolution spé-
ciale, prendre un règlement administratif ou 
modifier tout règlement administratif de la 
coopérative à condition que le nouveau règle-
ment ou le règlement modifié ne soit pas 
contraire à ceux pris par les membres. 

(3) Les administrateurs soumettent les me-
sures prises au titre du paragraphe (2) à 
l'approbation, par résolution spéciale, avec ou 
sans modification, des membres dès l'assem-
blée suivante. 

(4) Les mesures qui ne sont pas confirmées, 
avec ou sans modification, en application du 
paragraphe (3) cessent d'avoir effet à la date 
de l'assemblée qui les infirment. 

74. Les membres peuvent, conformément à 
l'article 58, proposer la prise, la modification 
ou la révocation d'un règlement administratif. 
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75. (1) A by-law or an amendment to or 
repeal of a by-law made by 'the members is 
effective from the later of the. date of the 
resolution made under. subsection. 73(1) and 
the date specified in the by-law;  amendment or 
repeal. 

. (2) A by-law. or an amehdment to a by-law 
made by the directors is effective from the 
later of the date • the  ,by-law is . made or 
amended by the directors and the date speci-
fied in the by-law; until it is confirmed;..with 
or without amendment, under subsection 
73(3) or repealed under subsection 73(4) and, 
if the by' -law is confirmed, or confirmed as 
amended, it is in effect in the form in which it 
was so confirmed. . • • • 

(3)If a by-law or an amendment to a by-law 
made by the directors under. subseetion 73(2) 
is not submitted by the directors ,to the. next 
meeting of the members as required .under 
subsection 73(3), the by-law or amendment 
ceases to be effective from the date of that 
meeting. 

(4) If a by-law,or an amendment  ton, by-law 
made by the directors under subsection 73(2) 
is repealed under subsection 73(4) or ceases to 
be effective under subsection (3), no subse-
quent resolution of the'  'directos to .rnake or 
amend a by-law that has substantially the 
sàme purpose or effect is 'effective' until' it is 
confirmed, or confirmed as amended, by the 
members. . , 

75. (1) Les 'mesures  prises par les membres 
au titre de l'article 74 sont en vigueur à 
compter de la date de là résàlütion prise en 
application du paragraphe 73(1) ou de la date 
ultérieure qui y est spécifiée. 

(2) Les mesurés prises par les administra-
teurs sont en vigueur à compter de, la date où 
elles sont prises ou de la date ultérieure qui y 
est spécifiée et demeurent en vigueur jusqu'à 
leur confirmation; après confirmation au titré 
du paragraphe 73(3) elles demeurent en 
vigueur, selon le cas, dans leur teneur initiale 
ou modifiée; elles cessent d'avoir effet en cas 
d'application du paragraphe 73(4). 

(3) Les mesures prises en application du 
paragraphe 73(2) qui ne sont pas soumises à 
l'approbation prévue au paragraphe 73(3) 
cessent d'avoir effet à la date de l'assemblée 
à laquelle elles auraient dû l'être. 

. (4) Si les mesures prises par les administra-
teurs en application du paragraphe 73(2) 
cessent d'avoir effet au titre du paragraphe 
73(4) ou du paragraphe (3), toute résolution 
ultérieure des administrateurs, visant essen-
tiellement lé même but, ne peut prendre effet 
qu'après sa confirmation, avec ou sans modi-
fication, par les membres. 

Number of 
directors 

Effect of 
decrease 

PART 7 

DIRECTORS AND OFFICERS 

General Provisions 

76. (1) A cooperative must have at least 
three directors or any greater minimum num-
ber that is set out in the articles. • 

(2) If the articles are amehded to decreaSe 
the number of directàrs, the terni of' any 
incumbent director is not affected. •• • . 

PARTIE 7 

ADMINISTRATEURS ET DIRIGEANTS 

Dispositions générales 

76. (1) Le conseil d'administration se 
compose d'au moins trois administrateurs ou 
d'un nombre minimal supérieur prévu dans les 
statuts. 

(2) Lorsque les statuts sont modifiés afin de 
diminuer le nombre d'administrateurs, cette 
diminution n'a pas d'effet sur la durée du 
Mandat des administrateurs en fonction. 
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(3) At a meeting to amend the articles to 
increase the number of directors, the persons 
who are entitled to do so may elect or appoint 
the additional number of directors. 

77. Not less than two, thirds of the directors, 
or any greater proportion that is provided for 
by the articles, must be members of the 
cooperative, or representatives of members 
that are entities or members of members that 
are cooperative entities. 

78. (1) A person is not qualified to be a 
director if the person 

(a) is not an individual; 

(b) is less than eighteen years of age; 

(c) is of unsound mind and has been so 
found by a court in Canada or elsewhere; or 

(d) has the status of bankrupt. 

(2) A cooperative may provide in its 
by-laws for qualifications or disqualifications 
of directors in addition to those in subsection 
(1). 

(3) Unless Part 21 applies to a cooperative, 
a majority of the directors must be individuals 
who are not full-time officers or employees of 
the cooperative. 

(4) A majority of the directors must be 
resident in Canada. 

(5) Subject to subsections 124(3) and (4), all 
directors are to be elected by the members. 

79. Subject to this Act and to the articles and 
any unanimous agreement, the directors man-
age or supervise the management of the 
business and affairs of the cooperative. 

80. (1) Every director and officer must, in 
exercising the powers and performing the 
duties of office, 

(a) act honestly and in good faith with a 
view to the best interests of the cooperative; 
and 

(3) Les personnes habiles à modifier les 
statuts en vue d'augmenter le nombre , d'admi-
nistrateurs peuvent, au cours de l'assemblée à 
laquelle ils adoptent la modification, élire ou 
nommer le nombre additionnel d'administra-
teurs. 

77. Au moins deux tiers des administra-
teurs, ou une proportion supérieure prévue par 
les statuts, doivent être membres de la coopé-
rative soit à titre personnel, soit en tant que 
membres d'entités coopératives membres ou 
en tant que représentants d'entités membres. 

• 78. (1) Ne peuvent être administrateurs : 

a) les personnes autres que les particuliers; 

b) les particuliers qui ont moins de dix-huit 
ans; 

c) les particuliers dont les facultés mentales 
• ont été jugées altérées par un tribunal, 

même étranger; 

d) les particuliers qui ont le statut de failli. 

(2) La coopérative peut, à l'égard des 
administrateurs, prévoir dans ses règlements 
administratifs d'autres qualités ou motifs 
d'inhabilité que ceux prévus au paragraphe 
(1). 

(3) Sauf si la partie 21 s'applique à la 
coopérative, le conseil d'administration doit 
se composer en majorité de particuliers qui ne 
sont pas dirigeants ou employés à plein temps 
de la coopérative. 

(4) Le conseil d'administration doit se 
composer en majorité de particuliers résidant 
au Canada. 

(5) Sous réserve des paragraphes '124(3) et 
(4), les membres élisent tous les administra-
teurs. 

79. Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi, des statuts et de toute conven-
tion unanime, les administrateurs dirigent ou 
surveillent les activités commerciales et les 
affaires internes de la coopérative. 

80. (1) Les administrateurs et les dirigeants 
doivent, dans l'exercice de leurs fonctions, 
agir selon les normes suivantes : 

a) avec intégrité et de bonne foi au mieux 
des intérêts de la coopérative; 
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(b) exercise the care, diligence and skill that 
a reasonably prudent person would exercise 
in comparable circumstances. 

(2) Every director and officer must comply 
with this Act, the articles, the by-laws and any 
unanimous agreement.  

b) avec le soin, la diligence et la compéten-
ce dont ferait preuve, en pareilles circons-
tances, une personne prudente. 

(2) Les administrateurs' et les dirigeants 
doivent observer la présente loi, les statuts, les 
règlements administratifs ainsi que toute 
convention unanime. 
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(3) Subject to subsection 115(5), no provi-
sion in a contract, the articles, the by-laws, a 
unanimous agreement or a resolution relieves 
a director or officer from complying with this 
Act and the regulations or from liability for 
non-compliance. 

81. (1) At the time of sending articles of 
incorporation, the incorporators must send the 
Director a notice of directors, in the form that 
the Director fixes. 

(2) When a cooperative çomes into exis-
tence, the individuals identified in the notice 
have all the powers and &dies of ditectors 
until the first meeting of members. 

(3) At the first meeting of members after a 
cooperative comes into existence, the direc-
tors are to be elected or appointed in accor-
dance with this - Act, the articles, the by-laws 
and any unanimous agreement. 

82. (1) After a cooperative comes into 
existence, a meeting of directors must be held 
at which the directors may 

(a) adopt forms of security certificates and 
of cooperative records; 

(b) admit Persons to membership in the 
cooperative and issue or  authorize the 
issuance of membership shares and member 
loan certificates; 

(c) appoint officers; 

(cl) appoint an auditor to hold office until the 
first meeting of members; 

(e) make arrangements with an appropriate 
financial institution; and 

(r) transact any other business necessary to 
organize the cooperative. 

(3) Sous réserve du paragraphe 115(5), 
aucune disposition d'un contrat, des , statuts, 
des règlements administratifs, d'une conven-
tion unanime ou d'une résolution ne peut 
libérer les administrateurs ou, les dirigeants de 
l'obligation d'agir conformément à la présen-
te loi et à ses règlements d'application ni des 
responsabilités en découlant 

81. (1) Les fondateurs doivent envoyer au 
directeur, en même temps que les statuts 
constitutifs, une liste des administrateurs en la 
forme établie par lui.'  

(2) À partir de la création de la coopérative 
et jusqu'à la première assemblée des mem-
bres, les particuliers' dont les noms figurent sur 
la liste exercent tous les pouvoirs et assument 
toutes les obligations des administrateurs. 

(3) À la première assemblée des membres 
d'une coopérative, les administrateurs sont 
élus ou nommés conformément à la présente 
loi, aux statuts, 'aux règlements administratifs 
et à toute convention unanime. 

82. (1) Après la création de la coopérative, 
le conseil ,d'administration tient une réunion 
au cours de laquelle il peut prendre les 
mesures suivantes : 

a) adopter les modèles des certificats de 
valeurs mobilières et la forme des livres de 
la coopérative; 

b) autoriser l'adhésion dé personnes à la 
coopérative et émettre ou autoriser l'émis-
sion de parts de membre et des attestations 
de prêts de membre; 

c) nommer les dirigeants; 

cl) nommer un vérificateur dont le mandat 
expire à la première assemblée des menti-
bres; 

e) prendre avec une institution financière 
compétente toutes les mesures nécessaires; 
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(2) An incorporator or a director may call a 
meeting of directors referred to in subsection 
(1) by giving not less than five days notice of 
the meeting to each director, stating the time 
and place of the meeting. 

83. (1) Unless the articles, the by-laws or a 
unanimous agreement provides otherwise, the 
election of the directors must be in accordance 
with this section, subsection 78(5) and sec-
tions 84 to 87 and 124. 

(2) Elections of directors are to be held 
annually at a meeting of the persons who are 
entitled to elect or appoint them. 

(3) Directors hold office until the close of 
the meeting at which their successors are 
elected. 

(4) It is not necessary that all directors 
elected at a meeting of the cooperative hold 
office for the same term. 

(5) Directors may be re-elected. 

(6) No election or appointrnent of an 
individual as a director is valid unless 

(a) the individual consents in writing no 
later than ten days after their election or 
appointment; or 

(b) in the case of a director who is elected 
or appointed at a meeting, the individual did 

• not refuse at the meeting to act m'a director. 

(7) A consent in writing referred to in 
paragraph (6)(a) is effective during the indi-
vidual's term of office  unless  the consent 
states that it is valid until the date stated in the 
consent or until she or he revokes the consent. 

(8) Directors are to be elected by secret 
ballot if the number of nominees exceeds the 
number of directors to be elected. 

(9) A ballot that is cast for the election of 
more than the number of directors to be 
elected is null or void. 

A traiter toute autre question nécessaire à 
l'organisation de la coopérative. 

(2) Tout fondateur ou administrateur peut 
convoquer la réunion visée au paragraphe (1) 
en avisant chaque administrateur, au moins 
cinq jours à l'avance, des date, heure et lieu de 
cette réunion. 

83. (1) Sauf disposition contraire des sta-
tuts, des règlements administratifs ou de toute 
convention unanime, l'élection des adminis-
trateurs a lieu conformément au présent 
article, au paragraphe 78(5) et aux articles 84 
à 87 et 124. 

(2) L'élection des administrateurs a lieu 
annuellement à une assemblée des personnes 
habiles à les élire ou à les nommer. 

(3) Le mandat des administrateurs se pour-
suit jusqu'à la clôture de l'assemblée à 
laquelle leurs remplaçants sont élus. 

(4) Il n'est pas nécessaire que le mandat de 
tous les administrateurs élus lors d'une assem-
blée ait la même durée. 

(5) Les administrateurs peuvent être réélus. 

(6) L'élection ou la nomination d'un parti-
culier à titre d'àdministrateur n'est valide que 
si : 

a) le particulier consent, par écrit, à occuper 
cette fonction dans les dix jours suivant son 
élection ou sa nomination; 

b) dans le cas où l'administràteur est présent 
à une assemblée qui l'élit ou le nomme, il ne 
refuse pas d'occuper bette fonction. 

(7) Le consentement écrit visé à l'alinéa 
(6)a) n'est valide que pour la durée du mandat 
de l'administrateur à moins d'une date men-
tionnée au consentement ou à moins qu'il 
n'indique au consentement que celui-ci est 
valide jusqu'à ce qu'il le révoque. 

(8) L'élection des administrateurs se fait au 
scrutin secret si le nombre de candidats 
dépasse le nombre de postes à pourvoir. 

(9) Est nul tout scrutin tenu pour l'élection 
d'un nombre d'administrateurs supérieur à 
celui des administrateurs qui doivent être élus. 
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(10) The individual who receives the great: 
est nurriber of votes at an election of directors 
is elected a 'director and the other individuals 
who receive, in descending order; the next 
greatest numbers . of votes are also elected 
directors, untir the number of directors to be 
electéd has been elected. If two individuals 
receive an equal number of votes for thé last 
vacanCY on the' board, thé directors already 
elected to the bOard must determirie whiCh of 
the two individuals is to be elected. 

(11) If ShareholderS have a right to eleCt one 
or More directors; they Vote• separatély from 
thenaembers. 

84. Subject to  section 86, no 'director may 
hold office fcir a single térm Of more than three 
years. 

85. (1) Subject to SubseCtion (3); if there is 
a yacancy, on the board of directors, 'ekeept a 
vacancy bedanse . of an increase in number-or 
minimum number of directors or because of a 
failure to éleet -  or appoint., the nurnber: of 
directors required by the articles, and there is 
still a quorum on, the board, the remaining 
directors may.  

(a) continue to fulfil their functionS -  Without 
filling the yacancy; or 

(b) subject to subsection • (8); appoint 
director to fill the vacancy. 

(10) Les personnes qui obtiennent le plus 
grand nombre de voix lors de l'élection des 
administrateurs sont élues administrateurs, 
jusqu'à concurrence du nombre autorisé. Si 
deux personnes recueillent un nombre de voix 
égal pour le dernier poste vacant, les adminis-
trateurs élus déterminent laquelle des deux 
personnes doit être élue. 

(1 .1)' Lorsqu'ils ont :le droit' d'élire un ou 
plusieurs administrateurs, les détenteurs de 
parts de placement votent séparément des 
membres.”  

84. Sous réserve de l'article 86, le mandat 
d'un administrateur ne peut dépasser trois ans. 

85. (1) Sous réserve du paragraphe (3), en 
cas de vacances 'au sein du conseil cVadminis-
talion, à l'exception de celles qui résultent 
d'une augmentation du nombre fixe ou mini-
mal d'administrateurs ou du défaut .d'élire ou 
de nommer le nombre d'açlministratetirs re-
quis par les statuts, et s'il y a quorum, les 
administrateurs en fonction peuvent 

a) soit continuer de remplir leur mandat 
sans combler les vacances; 	. 

a 	b) soit, sous réserve du paragraphe (8), 
nommer des administrateurs pour combler 
les vacances. 

Failure to 
appoint or 
elect 
minimum 

(2) If, at the close of a meeting of a 
cooperàtive, the persons at the Meeting have 
failed to appoint or elect the number or 
minimum number of directors,required by this 
Act or the articles, the purported appointment 
or election of directors at the meeting 
"„. 

(a) iS valid if the directors purported to be 
appointed' or . elected and the incumbent 

- direetors;ff any, whose ternis did riciexpire 
'at the close of the meeting, togethet consti- 

- tute a quorum; or 
. 	. 

(b) iS null or void if the directors purPorted 
to be appointed or "elected and the  incûm-
b'ent directors, if any, Wilose terms did not 
expire at the close of the meeting, together 
do not constitute, a quorum. 

(2) Si, à la clôture d'une assemblée de la 
coopérative, n'a pas été nonimé ou élu le 
nombre fixe ou minimal d'administrateurs 
requis par la présente loi ou les statuts, la 
nomination 'ou l'élection 'des. administrateurs 
est : 

a) valide, si le nombre' de Ceux-ci et de ceux 
encore en fonction est suffisant pour former 
quorum; 

bj nulle, dans le cas contraire. 
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(3) The articles may provide that if there is 
a vacancy on the board of directors, the 
remaining directors must call a special meet-
ing of the persons 'who are entitled to vote for 
the purpose of electing or appointing directors 
to fill the vacancy. , 

(3) Les statuts peuvent prévoir que, en cas 
de vacances au sein du conseil d'administra-
tion, les administrateurs en fonction doivent 
convoquer une , assemblée extraordinaire des 
personnes habiles à voter en vue de l'élection 
ou de la nornination d'administrateurs pour 
combler les vacances. 

Absence id 
quorum 

Vacant board 

Deemed 
directors 

Exceptions 

(4) If there is not a quorurn of directors, the 
directors must, without delay, call a special 
meeting of the persons who are entitled to vote 
to fill the vacancy, and if they fail to do so, any 
person who is entitled to vote at a meeting of 
the cooperative may call the meeting. 

(5) If the board of directors is vacant, any 
person who is entitled to vote at a meeting of 
the çooperative mny call a special meeting to 
elect directors to fill the vacancies. 

(6) If all of the directors have resigned or 
been removed without replacement, a person 
who manages or supervises the management 
of the business and affairs of the cooperative 
is, subject to any unanimous agreement, 
deemed to be a director for the purposes of this 
Act. 

(7) Subsection (6)  des  not apply to 

(a) an officer who manages the business or 
affairs of the cooperative 'under the direc-
tion or control of a member, shareholder or 
other person; 

(b) a lawyer, notary, accountant or other 
professional who participates in the man-
agement of the cooperative solely for the 
purpose of providing professional services; 
or 

(c) a trustee in bankruptcy, receiver, receiv-
er-manager.  or secured creditor who partici-
pates in the management of the cooperative 
or exercises control over its property solely 
for the purpose of the realization of security 
or the administration of a bankrupt's estate, 
in the case of a trustee in bankruptcy. 

(4) S'il n'y n pas quorvin, lès administra-
teurs en fonction doivent convoquer, dans les 
meilleurs délais, une assemblée extraoidinai-
re des personnes habiles à voter en vue de 
combler les vacances résultant de l'absence de 
quorum; s'ils négligent de, le faire, toute 
personne habile à voter à une assemblée de la. 
coopérative peut convoquer cette assemblée. 

(5) S'il n'y a aucun administrateur en 
fonction, toute personne habile à voter à ùne 
assemblée de la coopérative peut cornfoquer 
une assemblée extraordinaire en vue de l'élec-
tion des administrateurs pour combler les 
vacances. 	 •  

(6) Si tous les administrateurs démission-
nent ou sont destitués sans être remplacés, 
quiconque dirige ou surveille les activités 
commerciales et les affaires internes de la 
coopérative est réputé être, sous réserve d'une' 
convention unanime, un administrateur pour 
l'application de la présente loi. 

(7) Le paragraphe (6) ne s'applique pas aux 
personnes suivantes : 

a) le dirigeant qui dirige les 'activiiés 
commerciales ou les affaires internes de la 
coopérative sous la direction ou le contre,fle 
d'un membre, d'un détenteur de parts de 
placement ou d'une autre personne; 

b) l'avocat, le notaire, le comptable ou tout 
autre professionnel qui participe à la direc-
tion de la coopérative uniquement dans. le 
but de fournir des services professionnels; 

c) le syndic de faillite, le séquestre, le 
séquestre-gérant ou le créancier garanti qui 
participe à la direction de la société ou 
exerce le contrôle sur ses biens uniquement 
dans le but de réaliser les sûretés ou 
d'administrer les biens d'un failli, dans le 
cas d'un syndic de faillite. 
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(8) Subject to; subsection (3), if there is a 
vacancy in the position of a director who,is to 
be elected by a ,class vote of either .the 
inembers or the sharehôldeis, 

(a) any remaining directors elected or 
apiiiiirited by that çlass may act under 
subection (1); 'Or 

• (b) if there are no such remaining directors, 
àny member of the class may act under 
subsection (5). 

(9) Unless the by-lavsS provide otherwise, a 
director who is élected or appointéd to fill a 
vacancy holds office fôr the unexpired term of 
their predecessor in office. 

86. If the election of directors dbes not 
oecur at the time fixèd by this Act, the by-lawS 
or a unanimous agreement, the directors thert 
in office continue in office until their succes-
sors are elected. 

87. (1) A director ceases to hold office when 
he or she dies, resigns, is removed from office 
or is no longer qualified to be a director. 

(2) A resignation of a director ,becomes 
effective on the later of ,  

(a) the day a written letter of resignation is 
• sent to the cooperative,•and 

(b) the day specified in the letter of 
resignation. 

88. (l) "A d,irector may be removed from 
office ty orelinarY• résolution, at a spécial 
meeting Of the persons who are entitled to vote 
in the election or appointment of that 'director.  

ch. 1 

.`(8) Sous réserve du paragraphe (3), s'il 
survient des vacances parmi les administra-
teurs qui doivent être élus par une catégorie de 
membres ou de détenteurs de parts, dé place-
ment : 

a) un des administrateurs en fonction élu ou 
nommé par cette catégorie peut prendre les 
mesures prévues au paragraphe (1); 

b) en l'absence d'administrateurs en fonc-
tion, n'importe quel membre de la catégorie 
peut prendre les "rnesure prévues:' au para-
graphe (5). 

(9) Sauf disposition contraire des  règle
rnents administratifs, I' administrateur élu ou 
nommé pour combler une vacance remplit le 
mandat non expiré de son prédécesseur. 

86. Si l'élection d'administrateurs n'a pas 
lieu au moment fixé dans la présente loi, les 
règlements administratifs ou une convention 
unanime, le mandat des administrateurs alors 
en fonction est prorogé, jusqu'à l'élection de 
leurs successeurs.', 	 . 

87. (1) Le mandat d'un 1  administrateur 
prend fin en raison de son décès, de sa 
démission, de sa révocation  oti de 'son inhabili-
té à l'exercer. 

(2) La démission d'un administrateur prend 
effet à la date de l'envoi d'une lettre de 
démission à la coopérative ou, si elle est 
postérieure, à la date précisée dans la lettre de 
démission. 

88. (1) Un'administrateur peut être révoqué 
par résolution ordinaire lors d'une assemblée 
extraordinaire des perkenes habiles à voter 
polir l'élection ou la nomination de Cet 
administrateur. 

Coopératives 

(2) The vacancy created by the removal of 
a rdirector may be filled at the meeting at which 
the director was removed. 

89. (1) A director.who resigns is entitled to 
submit to the cooperative a written statement 
giving the reasons for the resignation. 

(2) A director who learns of 

(a) a meeting of the cooperative called for 
the purpose of removing the director, or 

(2) Toute vacance découlant d'une révoca-
tion peut être comblée lors de l'assemblée qui 
a prononcéla révocation. ' 

89. (1) >L'administrateur qui démissionné ' 

peut, dans une déclaration écrite; exposer à la 
coopérative les motifs de sa démission. 

(2) Peut assister à l'assemblée ou à la 
réunion et y prendre la .parole — ou présenter 
une déclaration écrite , la coopérati-
ve— pour exposer les motifs ,de son opposi- 
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(b) a meeting of the cooperative, or of the 
directors,  at which another person is to be 
appointed or elected to succeed or replace 
the director, 

is entitled to attend and address the meeting, 
or to submit a written staternent to the coop-
erative, giving the reasons why the director 
opposes any proposed action or resolution at 
the meeting. 

(3) When the cooperative receives a state-
ment under subsection (1) or (2), it must•
ensure that a copy of it is sent without delay to 
the Director and to every person who is 
entitled to receive notice of the meeting. 

(4) No cooperative or person acting on its 
behalf incurs any liability by reason only of 
circulating a director's statement in com-
pliance with subsection (3). 

90. A director is entitled to receive notice 
of, to attend and to be heard at every meeting 
of the cooperative. 

91. A cooperative, no later than fifteen days 
after a change among its directors or of the 
address of any ,  of them, must send the Director 
a notice in the form that the Director fixes, 
setting out the change. 

92. (1) The directors may meet at any place 
unless the articles or by-laws provide other-
wise. 

(2) Unless the by-laws provide otherwise, 
notice of the thne and place of a meeting of 
directors must be given to every director by 
sending the notice not less than ten days before 
the date of the meeting to the latest address of 
the director as shown on the records of the 
cooperative. 

93. Notice of a meeting of directors must 
specify the time and place of the meeting but 
need not specify the matter to be dealt with at 
the meeting, unless the matter is one listed in 
subsection 109(3). 

94. A director may, in any manner, waive 
notice of a meeting of directors and atten-
dance at a meeting constitutes waiver of 
notice unless the director is attending for the  

tion aux mesûres ou résolutions proposées 
l'administrateur qui est informé : 

a) de la convocation d'une assemblée en 
vue de le révoquer; 

b) d'une assemblée de la coopérative ou 
d'une réunion du conseil' d'administration 
convoquée en vue de la nomination ou de 
l'élection d'une autre personne pour lui 
succéder ou le remplacer. 

(3) La coopérative envoie, sans délai, au 
directeur et à toute personne qui a droit de 
recevoir avis de l'assemblée, copie de la 
déclaration visée au paragraphe (1) ou (2) 
lorsqu'elle la reçoit. 

(4) La coopérative ou la personne agissant 
en son nom n'engagent pas leur responsabilité 
en diffusant la déclaration faite par un admi-
nistrateur en 'conformité avec le paragraphe 
(3). 

90. Lés administrateurs ont droit de rece-
voir avis de convocation aux assemblées et 
peuvent y assister et y prendre la parole. 

91. Dans les quinze jours suivant tout 
changement de la composition du conseil 
d'administration ou de l'adresse d'un des 
administrateurs, la coopérative doit en donner 
avis au directeur en la forme établie par lui, 

92. (1) Sauf disposition contraire des statuts 
ou des règlements administratifs, les adminis-
trateurs peuvent se réunir en tout lieu. 

(2) Sauf, disposition contraire. des règle-
ments administratifs, l'avis de convocation 
précisant la date, l'heure et le lieu d'une 
réunion du conseil d'administration doit être 
envoyé au moins dix jours avant la date de la 
réunion à la dernière adresse de chaque 
administrateur figurant dans les livres de la 
coopérative. 

93. L'avis de convocation précise la date, 
l'heure et le lieu de la réunion, mais il n'est pas 
nécessaire d'y préciser la question à régler, à 
Moins que celle-ci ne tombe sous le coup du 
paragraphe 109(3). 

94. Les administrateurs peuvent renoncer à 
l'avis de convocation; leur présence à la 
réunion équivaut à une telle renonciation, sauf 
lorsqu'ils y assistent spécialement pour s'op- 
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Immunité 
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assemblées 
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Lieu des 
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purpose of objecting to the meeting on the 
ground that it was not lawfully called. 

95. There is no need to give notice for the 
continuation of a meeting of directors that is 
adjourned or for a meeting of directors that 
immediately follows an annual meeting. 

96. Unless the articles, the by-laws or a 
unanimous agreement provides for a greater 
proportion, a majority of the number or 
minimum number of directors, subject to 
section 97, constitutes a quorum at any 
meeting of directors or of a committéé of 
diréctors, and; déspite any vacancy among the 
directors, a quorum of directors may exercise 
all the powers of the directors. 

97. (1) To'constitute a quorum, a majority of 
the directors at the meeting must be 

(a) resident in Canada; and 

(b) members of the cooperative, or repre-
sentatives of members that are entities or 
members of members that are cooperative 
entities. 

(g) Despite subsection (1), a meeting of 
directors may be held without the required 
majority of directors who are resident in 
Canada if 

(a) a director who is resident in Canada and 
Who  is not present approves, in writing or by 
telephonic, electronic or other communica-
tion facilities, the business transacted at the 
meeting; and 

(b) the required majority would have been 
present had that director been present at the 
meeting. 

98. (1) Subject to the by-laws, a director 
may attend a meeting of .directors by means of 
a telephonic, electronic or other communica-
tion facility if it permits all persons participat-
ing in the meeting to communicate adequately 
with each other during the meeting. 

(2) A director participating in a meeting by 
a means referred to in subsection (1) is deemed 
to be present at the meeting.  

poser aux ;délibérations au motif que -  la 
réunion n'a pas été régulièrement convoquée. 

95. Il eest pas nécessaire .de donner avis de 
la reprise d'une rétinion du conseil d'adminis-
tration ajournée ou d'une réunion qui suit 
immédiatement une assemblée annuelle de la 
coopérative. 

96. Sons réserve de l'article 97, sauf si les 
statuts, les règlements administratifs ou une 
convention unanime prévoient un pourcenta-
ge plus élevé, la majorité du nombre fixe ou 
minimal 'd'administrateurs constitue le quo-
rum 'à toute réunion du conseil d'administra-
tion ou d'un comité du conseil; lorsque le 
quorum est atteint, les administrateurs peu-
vent exercer leurs pouvoirs; malgré toute 
vacance en leur sein. 

97. (1) Pour que le quorum  soif atteint, la 
majorité des administrateurs présents doivent 
à la fois : 

a) résider au Canada; 

b) être membres de la coopérative soit à titre 
persônnel, soit en tant que 'membres d'enti-
tés coopératives membres ou en tant que 
représentants d'entités membres. 

(2) Par dérogation au paragraphe (1), la 
réunion du conseil peut avoir lieu sans la 
présence d'une majorité d'administrateurs 
résidant au Canada lorsque les deux condi-
tions suivantes sont réunies.: 

a) parmi les administrateurs absents, un 
administrateur qui réside au Canada ap-
prouve les délibérations par écrit, par tout 
moyen de communication, téléphoniqtie, 
électronique ou autre; 

b) la présence dé cet administrateur aurait 
permis d'atteindre la majorité requise. 

98. (1) Sous réserve des règlements admi-
nistratifs, les administrateurs peuvent partici-
per à une réunion du conseil par tout moyen de 
communication, téléphonique, électronique 
ou autre, permettant à tous les participants de 
communiquer adéquatement entre eux. 

(2) Les administrateurs qui participent à 
une réunion visée au paragraphe (1) sont 
réputés y être présents. 
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99. No act of a director or officer is invalid 
by reason only of an irregularity in the 
person's election or appointment or because 
the director or officer is not qualified to be 
one. 

100. (1) A resolution in writing, signed by 
all the directors entitled to vote on that 
resolution at a meeting of directors or of a 
committee of directors, is as valid as if it had 
been passed at a meeting of directors or of a 
committee of directors. 

99. Les actes des administrateurs ou des 
dirigeants sont valides malgré l'irrégularité de 
leur élection ou nomination ou de leur inhabi-
lité. 

100. (1) Les résolutions écrites, signées de 
tous les administrateurs habiles à voter lors 
des réunions du conseil ou d'un de ses 
comités, ont la même valeur, que si elles 
avaient été adoptées au cours de ces réunions. 

Copie des 
résolutions 

(2) A copy of every resolution referred to in 
subsection (1) must be kept with the minutes 
of the meetings of the directors or committee 
of directors. 

(3) An entry in the minutes of a cooperative 
of a vote taken, including one taken in a 
meeting held in accordance with section 98, or 
a resolution made under subsection (1) is, in 
the absence of evidence to the contrary, proof 
of the outcome of the vote or resolution. 

•(2)  Une copie des résolutions visées au 
paragraphe (1) est conservée avec les procès-
verbaux des délibérations du conseil ou du 
comité. 

(3) L'inscription au procès-verbal du résul-
tat d'un vote, y compris un vote pris dans une 
réunion tenue conformément à l'article 98, ou 
du résultat d'une résolution présentée en vertu 
du paragraphe (1)  fait foi, sauf preuve contrai-
re, du résultat de ce vote ou de cette résolution. 

Preuve 

Liability 
• 

101. (1) Directors who vote for or consent 
to a resolution authorizing the issue of a 
membership share or an investment share in 
exchange for a thing or service other than 
money are jointly and severally, or solidarily, 
liable to the cooperative to make good any 
amount by which the thing or service received 
is less than the fair equivalent of the money 
that the cooperative would have received if 
the membership share or investinent share had 
been issued for money on the date of, the 
resolution. 

(2) A director is not liable under subsection 
(1) if the director proves that he or she did not 
know and could not reasonably have known 
that the membership share or investment share 
was issued for a thing or service less than the 
fair equivalent of the money that the coopera-
tive would have received if the membership 
share or investment share had been issued for 
money on the date of the resolution. 

(3) Directors who vote for or consent to 
resolutions authorizing any of the following 
matters are jointly and severally, or solidarily, 
liable to restore to the cooperative any 

Responsabilité 

101. (1) Les administrateurs qui, par vote ou 
acquiescement, approuvent l'adoption d'une 
résolution autorisant l'émission de parts en 
contrepartie d'un apport autre qu'en numérai-
re sont solidairement tenus de donner à la 
coopérative la différence entre la juste valeur 
de cet apport et celle de l'apport en numéraire 
qu'elle aurait reçu à la date de la résolution. 

(2) Les administrateurs ne peuvent être 
tenus responsables au titre du paragraphe (1) 
s'ils prouvent qu'ils ne savaient pas et ne 
pouvaient raisonnablement savoir que les 
parts ont été émises en contrepartie d'un 
apport inférieur à l'apport en numéraire que la 
coopérative aurait reçu à la date de la résolu-
tion. 

(3) Sont solidairement tenus de restituer à la 
coopérative les sommes distribuées ou versées 
non encore recouvrées par elle, les administra-
teurs qui ont, par vote ou acquiescement, 

Responsabi-
lité des 
administra-
teurs 

Exonération 

Responsabi-
lité 
supplémen-
taire des 
administra-
teurs 
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amounts so distributed or paid and not other-
wise recovered by the cooperative: 

(a) a redeinption ' or' other 	Of 
Shares Or the repayment of member loans 
contrary to this Aet; 

(b) a commission contrary to this Act; 

(c) a payment of a dividend, a patronage 
return or interest contrary to this Act; 

(d) financial assistance contrary to this Act; 

(e) a payment of an indemnity contrary to 
this Act; or 

(f) any other payment contrary to this Act. 

(4) A director who satisfies a judgment for 
a debt owed under this section is entitled to 
contribution .from the other directors who 
were liable for the debt. 

(5) A director hb is liablé under subsec-
tion (3) rnay apply to a court for an order to 
redèver any money or prepérty referréd to in 
paragraphs (3)(a) to (f). 

(6) A court may, on application under 
subsection (5), if it is satisfied that it is 
equitable to do so, 

(a) order any person to pay or deliver to the 
director any money or property referred to 
in paragraphs (3)(a) to (f) that was paid or 
distributed to, that person; 

(b) order a cooperative to return or issue 
membership shares or investment shares to 
a person from whom the cooperative re-
deemed or otherwise acquired membership 
shares or investment shares; 

(c) order any person to repay to the 
cooperative the amount of a member loan 
that was repaid; or 

(d) make any further order that it sees fit. 

(7) An action to enforce a liability imposed 
by this section may not be commenced more 
than two years after the date of the resolution 
authorizing the action complained of.  

approuvé l'adoption de résàlutions autorisant, 
selon le cas : 

. 	, 
a) l'àéquisitiOn de parts; notamment par 
raChat, ou le remboursement de prêts de 
membre en violation de la présente loi; 

b) le versement d'une commission en 
violation de la présente loi; 

, c) le versement d'un dividende, d'une 
ristourne ou d'intérêts en violation de la 
présente loi; 

d)' 	prestnticin d'une aide financière en 
violation .de la présente loi; 

e) le versement d'une indemnité en viola-
tion de la présente loi; 

f) lé versement de toute autre somme en 
violation de la présente loi. 

(4) L'administrateur qui satisfait au juge-
ment concernant une dette exigible en vertu 
du présent article peut répéter lés qtiote-parts 
des administrateurs qui devaient répondre de 
la dette. 

(5) L'administrateur tenu respOnsable au 
titre du paragraphe (3) peut demander au 
tribunal une ordonnance en vue de recouvrer 
les fonds ou biens mentionnés aux alinéas 
(3)a) à j). 

(6) À l'occasion de la demande visée au 
paragraphe (5), le tribunal peut, s'il estime 
équitable de le faire : 

a) ordonner à toute personne de remettre à 
l'administrateur les fonds ou biens reçus qui 
sont mentionnés aux alinéas (3)a) à f); 

b) ordonner à la coopérative de rétrocéder 
les parts à la personne de qui elle les a 
acquises, notamment par rachat, ou d'en 
émettre en sa faveur; 

c) ordonner à toute personne de remettre à 
la coopérative le montant d'un prêt de 
membre qui a été remboursé; 

d) rendre les ordonnances qu'il estime 
indiquées. 

(7) Les actions exercées relativement à la 
responsabilité prévue au présent article se 
prescrivent par deux ans à compter de la date 
de la résolution autorisant l'acte incriminé. 

Répétition 

Recours 

Ordonnance 
du tribunal 

Prescription 
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• Liability for 
wages 

Exceptions 

Amount of 
liability 

Conditions 
precedent 

Limitation 
period 

Amount due 
after 
execution 

102. (1) Subject to this section and any other 
applicable law, each director is jointly and 
severally, or solidarily, liable to the employees 
of the cooperative for all debts payable to 
them for services performed while the director 
held office. 

102. (1) Sous réserve du présent article et de 
toute autre règle de droit applicable, les 
administrateurs sont solidairement responsa-
bles, envers les employés de la coopérative, 
des dettes liées aux services que ceux-ci 
exécutent pendant qu'ils exercent leur man-
dat. 

Responsabi-
lité des 
administra-
teurs envers 
les employés 

(2) A director is not liable under this section 
for any amount in respect of statutory or 
contractual termination of employment, for 
severance pay or for any punitive damages 
related to termination of employment. , 

(3) The amount of the liability under this 
section may not exceed six months wages in 
the case of each employee. 

• (4) A director is not liable under this section 
unless 

(a) the cooperative was sued for the debt 
within six months after it became due and 
execution was returned unsatisfied in whole 
or in part; 

(b) the cooperative has commenced liquida-
tion or dissolution proceedings or was 
dissolved and a claim for the debt was 
proved no later than six months after the 
earlier of the date of commencement of the 
proceedings and the date of the dissolution; 
or.  

(c) the cooperative made an assignment or 
was made subject to a receiving order under 
the Bankruptcy.  and Insolvency Act and a 
claim for the debt was proved no later than 
six months after the date of the assignment 
or receiving order. 

(5) A director is not liable under this section 
unless he or she is sued while holding office or 
no later than two years after ceasing to be a 
di rec tor. 

(2) Les administrateurs ne sont pas respon-
sables, dans le cadre du présent article, de 
toute somme qui doit être versée: suite. à une 
cessation d'emploi contractuelle ou sous le 
régime d'une loi, des indemnités de départ ou 
des dommages-intérêts punitifs qui découlent 
de la cessation d'emploi. 

(3) Le montant de la responsabilité engagée 
au titre du présent article ne doit pas dépasser 
six mois de salaire pour chaque employé. 

(4) La responsabilité des administrateurs 
n'est engagée que dans l'un ou l'autre des cas 
suivants : 

a) l'exécution n'a pu satisfaire au montant 
accordé par jugement, à la suite d'une 
action en recouvrement de la créance 
intentée contre la coopérative dans les six 
mois de l'échéance; 

b) l'existence de la créance est établie dans 
les six mois de la date du début des 
procédures de liquidation ou de dissolution 
de la coopérative ou, si elle est postérieure, 
de celle de sa dissolution; 

c) l'existence de la créance est établie dans 
les six mois d'une cession de biens ou d'une 
ordonnance de mise sous séquestre frappant 
la coopérative conformément à la Loi sur la 
faillite et l'insolvabilité. 	, 

(5) La responsabilité des administrateurs 
n'est engagée au titre du présent article que si 
l'action est intentée durant leur mandat ou 
dans les deux ans suivant la cessation de 
celui-ci. 

Exceptions 

Montant de la 
responsabilité 

Conditions 
préalables 

Prescription 

(6) If execution referred to in paragraph 
(4)(a) has issued, the amount recoverable 
from the director is the amount remaining 
unsatisfied after execution. 

(6) Les administrateurs ne sont tenus que 
des sommes restant à recouvrer après l'exécu-
tion visée à l'alinéa (4)a). 

Obligation 
après 
exécution 
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Subrogation (7) If a director pays a debt owed under this 
section and the debt is proven in liquidation 
and dissolution or bankruptcy proceedings, 
the director is entitled to any preference that 
the employee would have been entitled to and, 
if judgment is obtained, is entitled to an 
assignment of the judgment. 

(8) A directCr who pays a debt owed under 
this section is entitled to contribution from the 
other directors who weré liable for the debt. 

, 	Conflict of Interests 

103: (l):A  dirécior 	officer Must, in 
accordance with this  section, • disclose to the 
cooperative: the nature and - extent of any 
interest that the , director or officer haà, in a 
material contract or transaction, or a proposed 
material contract or transaction, iwith the 
cooperative, and any material change to any 
such interesi, if the director or officer 

(a) is a party to the contract or transaction; 

(b) is a director or officer 	or an individu- 

	

. al acting in a similar,capacity 	of a party 
to the contract or transaction; or 

(c) has a material interést in, a party,to the 
..contract or transaction. 	– 

(2) This section does not require the disclo-
sure of an interest in a contract or transaction 
that is available to and customarily entered 
into between the cooperative and its members, 
if the contract or transaction is on the same 
terms as are generally available to members. 

(3) The director or officer must make the 
disclosure in writing to the cooperative or 
request to have it entered in the minutes of the• 
meetings of directors. 

(7) L'administrateur, qui acquitte les dettes 
visées au présent article, dont l'existence est 
établie au cours d'une procédure soit de 
liquidation et de dissolution, soit de faillite, 
est subrogé aux titres de préférence de l'em-
ployé et, le cas échéant, aux droits constatés 
dans le jugement. 

(8) L'administrateur qui' acquitte tillé dette 
conformément au présent article peut répéter 
les quote-parts des autres administrateurs qui 
étaient également responsables. 

Conflit d'intérêts 

103. (1) L'administrateur ou le dirigeant 
doit, conformément au présent article, faire 
connaître à la coopérative la nature et l'éten-
due de son intérêt dans un contrat ou une 
opération ou un projet de contrat ou d'opéra-
tion important avec  .elle; ou tout changement 
important de 'cet intérêt, dans des cas 
suivants : 

a) il est partie à ce contrat ou à cette 
opération; 

b) il est administrateur ou dirigeant — ou 
un particulier qui agit en cette quali-
té - d'une partie à un tel Contrat ou une 
telle opération;' ' ' ,  

c) il possède un intérêt important dans une 
partie au contrat ou à l'opération. 

(2) Le présent article n'impose pas' la 
divulgation 'd'un intérêt dans un contrat ou une 
opération entre la coopérative et ses membrés 
habituellement conclu ou pouvant être conclu 
entre eux si çe contrat ou cette opération est 
établi aux mêmes conditions que celles qui 
sont généralement offertes aux membres. 

(3) L'administrateur ou le dirigeant 'fait 
connaître par' écrit à la ccopérativé la nature 
ou 1 'étendne de l'intérêt ou en demande la 
consignation au procès-verbal des réunions du 
conseil. 

Répétition 

Divulgation 
des intérêts 

Exemption 

Mode de 
divulgation 

Moment — 
administra-
teur 

(4) A director must make the disclosure 

(a) at the meeting of directors at which the 
proposed contract or transaction is first 
considered; 

(4) L'administrateur effectue la divulga-
tion: 

a) lors de la première réunion au cours de 
laquelle le projet de contrat ou d'opération 
est étudié; 



b) lors de la première réunion suivant le 
moment où il acquiert un intérêt dans le 
projet de contrat ou d'opération s'il n'en 
avait pas lors de la réunion visée à l'alinéa 
a); 

c) 'lors de la première assemblée suivant 
tout changement Mip'ortant de l'intérêt dû 
directeur dans le contrat ou' l'opération ou 
le projet de contrat ou d'opération; 	, 

d) lors de la première réunion suivant le 
moment où il acquiert un intérêt dans un 
contrat ou une opération déjà conclu; 

e) lors de la première réunion suivant le 
moment où il devient administrateur, s'il le 
devient après l'acquisition de l'intérêt; 

f) dès qu'il prend connaissance du contrat 
ou de l'opération si celui-ci ne nécessitait 
pas, dans le cours normal des activités 
commerciales, l'approbation des adminis-
trateurs. • 
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(b) if the director was not linterested in the 
proposed contract or transaction :at the time 
of -the meeting referred: to in 'paragraph (a), 
at the first meeting aftèr the ditector 
aCquires an interest, in it; • 

(erif therè is à Material change in' the 
director's interest in the contract, transac-
tion, .proposed contract or proposed transac-
tion, at the first  meeting  after the change; 

(d) if,the director becorries interested in a 
Contract or transaction after it is made, at 
the first meeting after the director acquires 
an interest in it; 

(e) if the director liad an interest in the 
contract or transaction before becoming a 
direetor, at the first meeting after becoming 
a director.; or 	, 

W . 
 if the contract or transaction is one that 

would, in the ordinary course of business, 
not require the approval of the directors, as 
soon as the director becomes aware of the 
contract or transaction. 

C. 1 46-47 atz. II 

Time of 
disclosure for 
an officer 

(5) An officer who is not a director must 
make the disclosure 

(a) immediately after becoming aware that 
the contract, transaction, proposed contact 
or proposed transaction is to be Considered 
or has been considered rit .  a meeting of 
directors;  

(b) if the officer acquires an interest in a 
contract or ,transaction after it is made, 
irnmediately after the officer acquires an 
interest in it; 	— 

(c) if there .  is a material change in the 
• officer's interet in the contract, transac-

tion, proposed contract or propoed transac-
tion, immediately after the change; 

(d) if the officer had an interest in the 
contract or transaction before becoming an 
officer, immediately after becoming an 
officer; or 

(e) if the contract or transaction is one that 
would, in the ordinary course Of business, 
not require the approval of the directors, as 
soon as the officer becomes aware of the 
contract or transaction. 

(5) Le dirigeant qui n'est pas administrateur 
doit effectuer la divulgatidn immédiatement 
après : 

> a) avoir appris iirre le contrat ou l'opération 
ou le projet de contrat ou d'opération a été 
ou sera examiné lors d'une réunion du 
conseil; 

.b) avoir acquis l'intérêt, s'il l'acquiert après 
la conclusion du contrat ou de l'opération; 

c) tout changement important de l'intérêt 
du dirigeant dans le contrat ou l'opération 
ou le projet de contrat ou d'opération; 

d) être devenu dirigeant, s'il le devient 
après l'acquisition de l'intérêt; 

e) avoir pris connaissance du contrat ou-de 
l'opération si celui-ci ne nécessitait pas, 
dans le cours normal des activités commer-
ciales, l'approbation des administrateurs. 

Moment — 
dirigeant 



Access 

Exception 

Voting 

Exception 

Continuing 
disclosure 

Effect of 
disclosure 

Effet de la 
divulgation 

1997-98 	 Coopératives 	 ch. 1 59 

Consultation (6) The members and shareholders may 
examine the portions of minutes of meetings 
of directors, of other. documents that contain 
disClosures under this section and rIÈ the 
general notice referred té in• section 105 
during the usual business hourà of the coop-
erative. • 

(7) The members and shareholders may, by 
unanimous agreement, modify the procedural 
requirements of thiS section and sections 104 
to 107. 

•  104. (1) A director who is interested in a 
contract or transaction referred to in subsec-
tion 103(1) may not be present for the vote or 
vote on any resolution to approve the contract 
or transaction. , * 

(2) Subsection (1) does.not apply to 

(a) ,  a contract or 'transaction thar relates 
primarily to the•  director's remuneration as 
a director, officer, ' employee or agent or 
mandatary of the cooperative or of one of its 
subsidiaries; or 

'(b) a contract 'for indemnity or insurance 
tinder section 113. 

105. For the purposes of section 103, a 
general notice to the directors declaring that 
the director or officer is a director or officer of 
an entity or acting in a similar capacity, or has 
a material interest in an entity, or that there has 
been a change in the nature of their interest in 
the entity, and that the director ,  or officer is 
theiefore to be regarded as interested in a 
contract or transaction made with that entity, 
as declared in the• notice, is a sufficient 
declaration of interest in a contract or transac-
tion so made. 

106. A contract or transaction for which 
disclosure mtist be made under section '103 is 
not invalid, and the director or officer is not 
accountable to the cooperative, its members 
or its shareholders for, any profit realized from 
the contract or transaction, by reason only of 
the interest of the director or, officer in the 
contract or transaction, if 

(6) Les membres et les détenteurs de parts 
de placement peuvent consulter, pendant les 
heures normales d'ouverture de la coopérati-
ve, toute partie des procès-verbaux des . ré-
unions des administrateurs ou de tout autre 
document' dans laquelle les intérêts d'un 
administrateur ou d'un dirigeant' dans un 
contrat ou une opération sont divulgués en 
vertu du présent article et de l'article 105. 

(7) Les membres et les détenteurs de, parts 
de placement peuvent, par convention unani-
me, modifier les Procédures prévues au pré-
sent article et aux articles 104 à 107. 

104. (1) L'administrateur visé au paragra-
phe 103(1) ne peut être présent au moment du 
vote ou participer au vote sur la résolution 
présentée pour faire approuver le contrat ou 
l'opération. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique, pas , : 

, a) au :contrat ou à l'opération portant 
essentiellement sur la rémunération .  de 

. -l'administrateur en qualité • 'd'adininistra-
teur, dé dirigeant, d'employé ou de . "naarida-
taire de la coopérative- ou d'une' de-' ses 

, 

b) au-  contrat :portant sur l'indemnité où 
l'assirraiice,prévne à l'article 113. 

105.' Pour Papplieation de l'article 103; 
constitue une divulgation suffisante de soli 
intérêt dans un contrat ou une opération l'avis 
général que donne l'administrateur ou le 
dirigeant aux autres administrateurs et selon 
lequel . il est administrateur, ou dirigeant de 

. l'entité 01.1 il agit, en cette qualité — ou y 
possède un intérêt important, ou selon lequel 
il" Y a eu un Changement important de son 
intérêt dans l'entité et doit 'être considéré 
comme ayant un intérêt dans tout contrat ou 
opération . cônclu, :  av.eê elle, en,, conformité 
avec l'avis— . • , ,• . • 

106. Un contrat ou une opération assujetti à 
l'obligation de divulgation en vertu de l'arti-
cle 103 n'est pas entaché de nullité, et 
l'administrateur ou le dirigeant n'est pas tenu 
de rendre, compte à la coopérative, aux 
membres ou aux détenteurs de parts de 
placement des bénéfices tirés de ce contrat ou 
de cette opération, au seul motif qu'un 

Exception 

Vote 

Exception 

Divulgation 
permanente 



Canada Cooperatives 46-47 Euz. 

Ordonnance 
du tribunal 

Dirigeants 

60 

Court order 

C.1 

(a) disclosure of the interest was made in 
accordance with this Act; or 

(b) disclOsure of the interest was not made 
in accordance with this'Act but 

(i) disclosure of the interest was made, 

(ii) the contract or transaction is ap- 
, proved by a majority of the members of 

the cooperative or a majority of the 
members present at a meeting of the 
members, and 

(iii) the contract or transaction was 
' reasonable and fair to the cooperative at 

the time it was approved. 

107. If a ditector Or officer of a c'ooperative 
fails to diÉclose an interest in a material 
contràct or transaction in accordance with 
section 103, or otherwise fails ,to comply with 
sections 103 to 106, a court may, on the 
application of the cooperative or a member or 
shareholder, set aside the contract or transac-
tion on any terms that it thinks fit or order that 
the ditector or officer account to the coopera-
tive, its members or its shareholders foi any 
profit realized from the contract or transac-
tion.  

administrateur ou un dirigeant a un intérêt 
dans le contrat ou l'opération si : 

a) lia divulgation de l'intérêt dans le contrat 
ou l'opération a été faite conformément à la 
présente loi; 

b) la divulgation de l'intérêt dans le contrat 
ou l'opération n'a pas été faite conformé-
ment à la présente loi, mais les conditions 
suivantes sont réunies : 

• (i) la divulgation a été faite, 

(ii) le contrat ou l'opération est approuvé 
par la majorité des membres de la 
coopérative ou par la majorité des mem-
bres présents à une assemblée des mem-
bres, 

• (iii) le contrat ou l'opération était raison-
nable et équitable pour la coopérative au 
moment où il a été approuvé. 

107. Le tribunal peut, à la demande de la 
coopérative ou d'un membre ou détenteur de 
parts de placement de la coopérative dont l'un 
des administrateurs ou dirigeants ne se confor-
me pas aux articles 103 à 106, notamment en 
Omettant de divulguer son intérêt dans une 
opération ou un contrat important, l'annuler 
selon les modalités qu'il estime indiquées ou 
enjoindre à celui-ci de rendre compte à la 
coopérative, aux membres ou aux détenteurs 
de parts de placement de tout bénéfice qu'il en 
a tiré. 

Officers 

Officers 

108. Subject to the articles, the by-laws and 
any unanimous agreement, the directors may ,  

(a) designate the offices of the cooperative; 

(b) specify the powers and duties of each 
office; 

(c) appoint any individual of full capacity, 
including a director, to be an officer; 

(d) appoint one individual to hold more than 
one office; and 

(e) delegate to the officers the power to 
manage the business and affairs of the 
cooperative, except a power referred to in 
subsection 109(3). 

Dirigeants 

108. Sous réserve des statuts, des règle-
ments administratifs ou de toute convention 
unanime, les administrateurs peuvent : 

a) créer des postes de dirigeants; 

b) préciser leurs fonctions et attributions; 

c) nommer à des postes de dirigeants des 
particuliers pleinement capables, notam-
ment des administrateurs; 

d) nommer un même particulier pour plu-
sieurs postes; 	 • 

e) déléguer aux dirigeants le pouvoir de 
gérer les activités commerciales et les 
affaires internes de la coopérative, sauf les 
exceptions prévues au paragraphe 109(3). 
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Nomination 
d'un 
administra-
teur- 
gérant ou 
d'un comité 

Résidence 

Délégation 

•  109. (1) The direçtors may appoint from 
among themselves a managing director or any 
committee they consider necessary., 

(2) The managing director must be resident 
in Canada. 

(3) The directors may delegate to a manag-
ing director or a committee composed of at 
least three directors any povvers of the direc-
tors, except the power to 

(a) fill a vacancy among the directors or in 
the office of 'the auditor, or appoint addi-
tional directors; 

(b) declare dividends on shares, interest on 
member loans or patronage returns; 

(c) approve a financial statement of the 
cooperative; 

(d) submit to the persons who are entitled to 
Vote on them questions or matters required 
tà be approved at a meeting of the coopera-
tive; • 

(e) make deCisions that by this Act, the 
articles or a unanimous agreement are 
required to be made by a vote of greater than 
a majority of the directors; 

(f) redeem or othel'iVise acquire shares 
issued by the cooperative; 

(g) pay a commission referred to in section 
128; 

(h) approve a management proxy circular 
referred to in Part 9; or 

(i) isSile securities, except in the mannei' and 
on the ternis àuthorizéd by the directors. 

(4) A committee referred to in subsection 
(1) rnay exercise the powers that have been 
delegated to it subject to any restrictions 
imposed by the directors. 

(5) A director who is appointed to a 
committee may remain on the committee until 
the appointment is revoked or the person 
ceases to be a director. 

(6) A committee appointed under this 
section must 	 •  

109. (1) Le conseil d'administration peut 
choisir dans ses rangs un administrateur-gé-
rant ou tout comité qu'il considère nécessaire. 

(2) L'administrateur-gérant doit résider au 
Canada.  •  

(3) Le conseil d'administration peut délé-
guer à un administrateur-gérant ou à un comité 
composé d'au . moins trois  •  administrateurs  
tous ses pouvoirs, sauf les suivants : 

a) combler les vacances au poste  de vérifi-
cateur ou survenue s pârrni  les administra-.  
teurs ou nommer des administrateurs sup-
plémentaires; ' • 

b) déclarer des dividendes sir les parts, des 
intérêts sur. les • prêts de membre ou des 
ristournes; 

c) approuver les états financiers de la 
coopérative; 

d) soùmettre aux personnes habiles à' voter 
à , cet égard des questiOns qui requièrent 
PapprobatiOr de ces dernières à üne àssem-
blée de la coopérative; 

e) prendre des décisions qui, en vertu de la 
présente loi, des statuts ou de toute conven-
tion  unanime, doivent être prises par un 
vote de plus de la majorité des administra-
teurs; 

A acquérir, notamment par rachat, des parts 
émises par la coopérative;  

g) verser la commission prévue à l'article 
128; 

'h) approuver les circulaires de la direction 
sollicitant des procurations et visées à la 

„partie 9; 

i)  émettre des valeurs tribbilières, 'à moins 
que l'émission se fasse selon les modalités 
autorisées par le conseil. 
(4) Le comité visé au paràgraphe (1) exerce 

les pouvoirs qui lui ont été délégués sous 
réserve de toute restriction imposée par le 
conseil d'administration. 

(5) L'administrateur nommé à, un . comité 
peut continuer d'y siéger jusqu'à sa révoca-
tion ou jusqu'à ce qu'il cesse d'occuper ce 
poste.  •  

(6) Le 'comité formé en application du • 
présent article doit,: 

Pouvoirs 

Composition 
des comités 

Obligations 
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(a) fix its quorum at not less than a majority 
.of its members; 

(b) keep Minutes of its proceedings; and 

(c) report, at each meeting of the directors, 
on the proceedings of the committee since 
the last meeting of the directors. 

110. (1) A director who is present at a 
meeting of directors is deemed to have 
consented to any resolution made or action 
taken at  the meeting unlesS 

(a) the director requests that a dissent be 
entered in the minutes of the meeting or the 
dissent is so entered; 

(b) the director sends a written dissent to the 
secretary of the meeting before it is ad-
j ou rned ; or 

(c) the director sends a written dissent by 
confirmed delivery,  service or delivers it 
personally, to the registered office of the 
cooperative immediately after the meeting 
is adjourned. 

(2) A director  Who votes for or expressly 
consents to a resolution or action  taken at a 
meeting is not entitled to later dissent. 

(3) A director who is not present at a 
meeting of directors is deemed to have 
consented to any resolution made or action 
taken at the meeting unless the director, within 
seven days after becoming aware of the 
resolution or action, 

(a) causes a dissent to be entered in the 
minutes of the meeting; or 

(b) ' s ends  a written dissent by confirmed 
delivery service or delivers it personally, to 
the registered office of the cooperative. 

111. A director is not liable under this Part 
if the director exercised the care, diligence 
and skill that a reasonably prudent person 
would have exercised in comparable circum-
stances to prevent the failure to fulfil their 
duties, including reliance in good faith on 
financial statements of the cooperative, on the 

a) fixer son quorum, qui doit être constitué 
d'au moins la majorité de ses membres; 

b) tenir un procès-verbal de ses délibéra-
tions; 

c) rendre compte, à chaque réunion du 
conseil d'administration, de ses délibéra-
tions depuis la réunion précédente. 

110. (1) L'administrateur présent à une 
réunion du conseil est réputé avoir acquiescé 
à toute résolution adoptée ou à toute mesure 
prise à la réunion, sauf si sa dissidence, selon 
le cas : 

a) est consignée au procès-verbal de la 
réunion, à sa demande ou non; 

b) fait l'objet d'un avis écrit envoyé par ses 
soins au secrétaire de la réunion avant 
l'ajournement de celle-ci; 

c) est remise personnellement, ou fait 
l'objet d'un avis écrit envoyé par service de 
messagerie, au siège social de la Coopérati-
ve, immédiatement après l'ajournement de 
la réunion. 

(2) L'administrateur qui, par vote ou ac-
quiescement exprès, approuve l'adoption 
d'une résolution ou la prise d'une mesure à 
une réunion n'est pas fondé à faire valoir sa 
dissidence ultérieurement. 

(3) L'administrateur absent d'une réunion 
du conseil est réputé avoir acquiescé à toute 
résolution adoptée ou mesure prise à la 
réunion, sauf si, dans les sept jours suivant la 
date où il a pris connaissance de cette 
résolution ou mesure, sa dissidence, par ses 
soins : 

a) ou bien est consignée au procès-verbal de 
la réunion; 

b) ou bien est remise personnellement, ou 
fait l'objet d'un avis écrit envoyé par 
service de messagerie au siège social de la 
coopérative. 

111. N'est pas engagée, en vertu de la 
présente partie, la responsabilité de l'adminis-
trateur qui a agi avec le soin, la diligence et la 
compétence dont ferait preuve, en pareilles 
circonstances, une personne prudente pour 
éviter tout manquement à son devoir, notam-
ment le fait de s'appuyer de bonne foi sur les 

Acquiesce-
ment réputé 

Perte du droit 
à la 
dissidence 

Acquiesce-
ment réputé 
d'un 
administra-
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Défense de 
diligence.  
raisonnable 
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reports of experts and on information pres-
ented by officers or professionals.. 

112. Unless the articles, the by-laws or a 
unanimous agreement provides otherwise, the 
directors may fix the remuneration of the 
directors, officers and employees of the coop-
erative. 

113, (1) A cooperative may indemnify an 
individUal who is or was a director or officer 
of the cooperative, or who acts or acted at the 
cooperative's request as a director or officer, 
or an individual acting in a similar capacity, of 
another entity, against all costs, charges and 
expenses, including an amount paid to settle 
an action or satisfy a claim, reasonably 
incurred by the individual in respect of any 
civil, criminal, administrative, investigative 
or other proceeding in which the individual is 
involved by reason of their association with 

•  the cooperative or entity. 

(2) A cooperative may advance moneys to 
a director, officer or other individual for the 
costs of a proceeding referred to in subsection 
(1). The individual must repay the moneys if 
the court determines that the individual did 
not fulfil the conditions of subsection (3), 
unless the members and shareholders decide, 
by separate resolutions, that the individual 
need not repay the moneys. 

(3) A cooperative may not indemnify an 
individual under subsection (1) unless the 
individual 

(a) acted honestly and in good faith with a 
view to the best interests of the cooperative, 
or, as the case may be, to the best interests 
of the entity for which the individual acted 
as director or officer or in a similar capacity 
at the cooperative's request; and 

(b) in the case of a criminal or administra-
tive proceeding, had reasonable grounds for 
believing that the individual's conduct was 
lawful. 

états financiers de la coopérative, des rapports 
d'experts ou des renseignements obtenus de 
dirigeants ou de professionnels. 

112. Sauf disposition contraire des statuts, 
des règlements administratifs ou des conven-
tions unanimes, les administrateurs peuvent 
fixer leur propre rémunération ainsi que celle 
des dirigeants et des employés de la coopérati-
ve. 

113. (1) La coopérative peut indemniser ses 
administrateurs, ses dirigeants ou leurs prédé-
cesseurs ainsi que les autres particuliers qui, à 
sa demande, agissent ou ont agi en cette 
qualité pour une autre entité, de tous leurs frais 
et dépenses, y compris les sommes versées 
pour transiger sur un procès ou acquitter une 
créance, entraînés par la poursuite d'une 
enquête ou par des poursuites civiles, pénales, 
administratives ou autres dans lesquelles ils 
étaient impliqués à ce titre. 

(2) La coopérative peut avancer des fonds 
pour permettre à tout particulier visé au 
paragraphe (1) d'assurer les frais de sa partici-
pation à une procédure visée à ce paragraphe 
et celui-ci rembourse ces sommes si le tribunal 
décide que le particulier ne satisfait pas aux 
conditions énoncées au paragraphe (3), à 
moins que les membres et les détenteurs de 
parts de placement, par résolution séparée, ne 
l'en exemptent. 

(3) La coopérative ne peut indemniser un 
particulier en vertu du paragraphe (1) que si 
celui-ci : 

a) d'une part, a agi avec intégrité et de 
bonne foi au mieux des intérêts de la 
coopérative ou, selon le cas, au mieux des 
intérêts de l'entité dans laquelle il occupait 
les fonctions d'administrateur ou de diri-
geant ou agissait en cette qualité à la 
demande de la coopérative; 

b) d'autre part, dans le cas de poursuites 
pénales ou administratives, avait des motifs 
raisonnables de croire que sa conduite était 
conforme à la loi. 

Rémunéra-
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Indemnisa-
tion 

Frais 
anticipés 

Limites 
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(4) A cooperative may not indemnify an 
individual under subsection (1) or advance 
costs under subsection (2) in respect of an 
action by or on behalf of the cooperative or 
entity, unless a court so orders. 

(5) An individual referred to in subsection 
(1) is entitled to indemnity from the coopera-
tive for the càsts; 'charges and expenses 
referred to in that subsection if the individual 

(a) was •not judged by the càurt to have 
committed any fault or omitted tà do 
anything that the individual ought to have 
done; and 

(b) fulhls the conditions in subsection (3). 

(4) La coopérative ne peut, sauf sur ordon-
nance du tribunal, avancer aux particuliers les 
fonds visés au paragraphe (2) ou indemniser 
ceux-ci des frais et dépenses à l'égard d'une 
action intentée par la coopérative ou une 
entité, ou pour son compte. 

(5) La coopérative doit indemniser les 
particuliers visés au paragraphe (1) de leurs 
frais et dépenses qui y sont prévus, dans la 
mesure où : 

a) d'une part, le tribunal n'a pas conclu à la 
commission de manquements ou à l'omis-
sion de devoirs de la part du particulier; 

b) d'autre part, ils remplissent les condi-
tions énoncées au paragraphe (3). 

insurance 

Application to 
court 

Notice 

Restricting 
powers of 
d irectors 

(6) A cooperative may purchase and main-
tain insurance for the benefit of an individual 
referred to in subsection (1) against any 
liability incurred by the individual by reason 
of being or having been a director or officer of 
the cooperative, having been a director or 
officer of another entity or having acted in a 
similar capacity, if the individual acts or acted 
in that capacity at the cooperative's request. 

114. (1) A court may, on application of a 
cooperative or an individual referred to in 
subsection 113(3), approve»  an indemnity 
under section 113 and make any further order 
that it sees fit. 

(2) On an application under subsection (1), 
the court may. order notice to be given to any 
interested person and the person is entitled to 
appear and be heard in person or by counsel. 

115. (1) A provision in the articles of the 
cooperative or in a unanimous agreement that 
restricts, in whole or in part, the discretion or 
powers of the directors to manage, or super-
vise the management of, the business and 
affairs of the cooperative or vests, in whole or 
in part, but only in members and subject to 
subsection 76(1), that discretion and those 
powers, is valid. 

(6) La coopérative peut souscrire au profit 
des particuliers visés au paragraphe (1) une 
assurance cOuvrant la responsabilité qu'ils 
encourent pour avoir agi en qualité d'adminis-
trateur ou de dirigeant soit de la coopérative 
soit d'une autre entité à la demande de la 
coopérative. 

114. (1) Le tribunal peut approuver, à la 
demande 'de la coopérative ou de l'un des 
particuliers visés au paragraphe 113(3), toute 
indemnisation prévue à l'article 113, et pren-
dre toute autre mesure qu'il estime indiquée. 

(2) Sur demande présentée en vertu du 
paragraphe (1), le tribunal peut ordonner 
qu'avis soit donné à tout intéressé; celui-ci 
peut comparaître en personne ou par l'entre-
mise d'un avocat. 

115. (1) Est valide une disposition des 
statuts de la coopérative ou d'une convention 
unanime qui prévoit que la discrétion ou les 
pouvoirs . des administrateurs de gérer les 
activités commerciales et les affaires internes 
de la coopérative — ou en surveillér la ges-
tion — sont dévolus, en tout ou en partie, à des 
membres, sous réserve du paragraphe 76(1), 
ou qui restreint, en tout ou en partie, cette 
discrétion ou ces pouvoirs. 
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(2) For the purpbse , Of subsection (1), a 
unanimous agreement to which another per-
son is also a party is deemed to be a unanimous 
• agreement. ' 	— 	" 

(3) Subject to this section but despite 
subsection 183(2), any purehaser or transferee 
of an investment share that is subjedt .  to a 
unanimouS agreement is deemedtà be pàrty to 
the unanimous agreement. 

(4) If notice is not given p the purchaser or 
transferee of the existence 'of a. unanimous 
agreement, the purchaser or transferee may, 
no later than thirty days after they become 
aware or its existence; reSeind the transaction 
by which they accinited the investment Shares: 

(5) To the extent that a provision in the 
articles of the cooperative, or in à unanimbus 
agreement, 'restrietS 'the diSdretitm Or poWérs 
of the directors . to manage, 'or supervise ' the 
management of, the business and affairs of the 
Cooperative, members who are given that 
power to manage or supervise the manage-
ment of the business and affairs of the 
cooperative' have  all the tights, Powers i  chities 
and liabilities of directbrs, yvhether they arise 

: under, this Act, or otherwise, including any 
defences available to the directors, and the 
directors are relieved of their Tights, powers, 
duties and liabilities, including their liabilities 
under section 102, to the same extent. 

(6) A unanimous agreement May contain 
provisions respecting the rules and procedures 
everning meetings Mider this, Act and provi-
sions that eliMinate the need .  for annual 
meetings of ,shareholders and meetings of 
directors. 

(7) If there' is to be no 'annual meeting' of 
shareholders because of a provision in a 
unanimous agreement, the cooperative must 
send a copy of the documents referred to in 
section 247 to any shareholder who requests it. 

(8) A notice of the initial execution or the 
termination of a unanimous agreement, in the 
form that the Director fixes, must be sent to the 
Director at the same time as the annual return 
referred to in section 374. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), 
une convention unanime est réputée être une 
convention unanime valide malgré le fait 
qu'un tiers y participe. 

(3) Sous réserve du présent article et malgré 
le paragraphe 183(2), tout ,  acquéreur ou 
cessionnaire de parts de placement assujetti à 
une convention unanime est réputé être partie 
à celle-ci. 

(4), Si ,  'l'acquéreur Ou le .eessiOrinaire n'est 
pas avisé de 'l'existence  d'une'convention 
unanime,, celui-ci peut, dans les 'trente jours 
après 'avoir 'pris connaissance de son - existen-
ce; annuler l'opération • par laquelle il est 
devenu acquéreur ou cessionnaire. 

, 
(5) Dans la mesure où une disposition des 

:statuts dé 'la coopérative' Où d'une convention 
unanime 'restreint la discrétion 'Ou le Pouvoir 
des administrateurs -  dé gérer ou de *surveiller 
les activités commerciales 'les .  affairés 
internes de la coopérative, teuS les drnits, 
pouvoirs,, obligations et responsabilités , d'un 
administrateur, notamment les défenses 'dont 
il peut se prévaloir, 'qui r découlent . .d'une règle 
de droit Sônt dévolus . aux membres auxquels 
est conféré ce pouvoir; les' administrateurs 
sont déchargés des obligatiOns et:respOnSabili-
tés corrélatives,  , notaminént, de la responsabi-
lité visée à‘l'article 102, dans la peine mesure. 

(6) Toute convention unanime peut com-
porter des dispositions prévoyant les règles et 
procédures applicables aux assemblées visées 
à la présente loi et régissant le besoin de tenir 
des réunions d'administrateurs ou des assem-
blées annuelles de détenteurs de parts , de 
placement. 

(7). Si une convention unanime préyoit 
qu'une assemblée annuelle des détenteurs de 
parts de placement n'a pas à être tenue, la 
coopérative doit envoyer, sur demande, aux 
détenteurs de parts de placement une copie des 
documents visés à l'Article 247. 

(8) Avis est donné au directeur de la 
signature initiale : ou de la révocation d'une 
convention unanime, en la forme établie par 
lui, au moment de l'envoi du rapport annuel 
visé à l'article 374. 
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PART 8 

CAPITAL STRUCTURE 

Membership Capital 

, 116. The capital of a cooperative without 
membership shares may be in the form of 
member loans and those loans may be in the 
amounts, payable at the times, and with or 
without interest, that the articles of the 
cooperative provide. 

117. A cooperative with membership shares 
must have one class of membership shares, 
designated as such in the articles. 

•  118. (1) Membership shares may be issued 
only ,tO members, each of whom must hold the 
minimum number of membership shares pre-
scribed by the by-laws. 

(2) Subject to Parts 20 and 21, the member-
ship shares of a cooperative confer on their 
holders equal rights, including equal rights to 

(a) receive dividends declared on member-
ship shares; and 

(b) subject to the articles, receive the 
remaining property of the cooperative on 
dissolution. 

, 	PARTIE 8'  

STRUCTURE DU CAPITAL 

, 	Capital de membre 

116.Le capital d'une coopérative sans parts 
de membre peut se constituer , de prêts de 
membre et les statuts constitutifs de celle-ci 
peuvent prévoir, pour ces prêts, les montants, 
les échéances de remboursement et, le cas 
échéant, les intérêts. 

117. Les coopératives avec capital de parts 
de membre ,ont une seule catégorie de parts de 
membre, désignée ainsi dans les statuts. 

118. • (1) Les parts de membre ne peuvent 
être émises qu'à l'égard des membres; chacun 
de ceux-ci doit détenir le nombre minimal de 
parts de membre prévu par les règlements 
administratifs. 

(2) Sous réserve des parties 20 et 21, les 
parts de membre d'une coopérative confèrent 
à leurs détenteurs des droits égaux incluant 
ceux : 

a) de recevoir les dividendes déclarés à 
l'égard des parts de membre; 

b) sous réserve des statuts, de se partager le 
reliquat des biens de la coopérative lors de 
sa dissolution. 

Capital 
d'emprunt 

Parts de 
membre 

Émission aux 
membres 

Droits égaux 

Restrictions (3) The articles may not inchide any 
preferende, right, condition; restriction, li-
mitation or prohibition on membership shares, 
eXcept as prOvidéd for by this Act 

(4) A transfer of membership shares is valid 
only if it complies with section 46 and any 
restrictions set out in the by-laws. 

(5) The right to vote attaches to member-
ship in accordance with section 37 and not to 
a membership share. 

(6) Subject to sections 146 and 149, mem-
bership shares may be redeemed by the 
cooperative. 

(3) Les statuts de la coôpérative ne peuvent 
comporter, à l'égard des Parts de membre, 
aucun privilège, droit, condition, restriction, 
limitation ou interdiction, sauf ceux prévus 
par la présente loi. 

(4) La cession de parts de membre doit être 
conforme à l'article 46 et à toute autre 
restriction mentionnée dans les règlements 
administratifs sous peine d'invalidité. 

(5) Le droit de vote découle de la qualité de 
membre conformément à l'article 37 et non de 
la détention de parts de membre. 

(6) Sous réserve des articles 146 et 149, les 
parts de membre peuvent être rachetées par la 
coopérative. 

Cession 

Droit de vote 

Rachat 
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Certificates 

119. (1) The by-laws of a cooperative may 
Provide-that no membership .  Shàre certificàtes 
or certificates in respect 'of member loah's need 
,be issuéd. If the by-laws provide' that 116 s,uch 
certificates need be issued, the cooperativé 
must, on, the request of a member, issue a 
statement of the nuMber of membership 
shares held by, or the amount of any member 
loan of, the member. 

(2) 'The face .of. each Certificate that the 
cooperative issues in respect 'of membership 
shares -or member loans after the coming into 
fôrce of this section must  confain- 

(a) the ,  name of the cooperative; 	• 

(b) *a.. stUtement thàf the ,booperative is 
subject to this Act; 	. 

(c) the narrie of the person to whom 
, issued; 

' (d) a statement that the• certificate repre-
sents membership shares in, or member • 
loans to, the cooperative, and, the numberof 
the' membership shares or the arnount of the 
member ban; , . 

(e) a .statement that the certificate is not 
.transferable without the approval of the 
directors; and 

(f) a statement that there is a charge  on the 
membership shares or membér loans repre-
sented by the certificate 'in favour of the 
cooperative for any , indebtedness ,  of the 
member to the cooperative. 

(3) Each member is entitled to a certificate 
of membership. 	 . 

120. (1. ) The membersiirp shares of a 
cooperative may be issued with or without, a 
par value., . 

. (2) If the membership shares' of a coopera-
tive are with a par value, the articles must 
specify that fact and specify, their par value 
aud any limit  on their number. • , 

Certificats 

119. (1) Les règlements administratifs de la 
coopérative peuvent prévoir qu'elle n'est pas 
tenue d'émettre des certificats de parts de 
membre ou de prêts de membre; le cas 
échéant, elle est tenue de remettre aux mem-
bres, sur demande, une attestation du nombre 
de leurs parts ou du montant de leur prêt. 

(2) Le recto de tout 'certificat de ' parts de 
membre ou de prêts de membre délivré par la 
coopérative après l'entrée en vigueur:' du 
présent article doit comporter : 

a) la dénomination sociale de la coopérati-
ve; 	- 

" b) la mention que là coopérative est régie 
par la préente loi; 

c) le nom du titulaire; 

d) la mention qu'il .représente des parts de 
membre ou des prêts de membre de la 
coopérative, ainsi que leur nombre ou leur 
montant; 

e) la mention de son , inéessibilité sans 
l'autorisation du conseil d'adminieration 
de la coopérative; 

f) la mention du fait que les parts de Membre 
ou les prêts de membre qu'il représente sônt 
grevés d'une charge en faveur de la coopé-
rative pour toutes sommes qui lui sont dùes. 

(3) Chaque membre de la coopérative a 
droit 'à un certificat d'adhésion. 

120. (1) Les parts de membre de la coopéra-
tive peuvent comporter ou non une valeur 
nominale. 

(2) Si les parts de membre comportent une 
valeur nominale, les statuts doivent le préciser 
et indiquer leur valeur nominale ainsi que la 
limite, le cas échéant, du nombre de parts de 
membre avec valeur nominale qui peuvent 
être émises par la coopérative. 
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(3) If the membership shares of a coopera-
tive are without a par value, the articles must 
specify that fact and specify any limit on their 
number. 
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121. If any no-par-value membership shares 
of a cooperative are to be issued and are to be 
redeemed at a fixed or determined value, the 
articles must set out those facts and state the 

, fixed price or formula to be used to determine 
the value.. 

122. Subject to Parts 20 and 21, the articles 
of a cooperative may provide that, on dissolu-
tion of the cooperative and after the payment 
of all debts and liabilities — including any 
declared and unpaid dividends, .the amount to 
bé paid to the holders of any investMent shares 
and the amount to be paid on the redemption 
of membership shares — the value of the 
remaining property of the cooperative is to be 
distributed or disposed of to any person, 
including distribution 

(a) among the members at the time of 
dissolution, in any. manner, including equal-
ly among the members irrespective of the 
number of membership shares or amount of 
member loans, if any, held or made by a 
member; 

(b) among the members at the time of 
dissolution on the basis of patronage returns 
accrued to those members during a stated 
period before the dissolution; or 

(c) to charitable organizations or coopera-
tive entities. 

123. (1) A cooperative has a charge on a 
membership share or any amount standing to 
the credit of a member or the legal representa-
tive .of a member for a debt of that member to 
the cooperative. 

(2) À cooperative may 

(a) enforce a charge referred to in subsec- 
tion (1) in the manner set out in its by-laws; 
or 

(b) apply any moneys standing to the credit 
of a member toward payment of a debt due 
by the member to the cooperative. 

(3) Si les parts de membre d'une coopérati-
ve sont sans valeur nominale, les statuts 
doivent le préciser et indiquer la limite, le cas 
échéant, du nombre de parts de membre sans 
valeur nominale qui peuvent 'être émises par la 
coopérative. •  

121. Lorsque des parts de membre sans 
valeur nominale de la cOopérative doivent être 
émises et rachetées à une valeur fixe ou 
déterminée, les statuts doivent le préciser et 
indiquer le prix fixe ou la formule utilisée pour 
en déterminer la valeur. 

122. Sous l'éserve des parties 20 et 21, les 
statuts de la coopérative peuvent prévoir qu'à 
la dissolution de celle-ci, après paiement de 
l'ensemble des dettes et engagements, y 
compris tous les dividendes déclarés et non 
versés, le montant à verser aux détenteurs de 
parts de placement et le .  mOntant à verser lors 
du rachat des parts de membre, le reliquat des 
biens de la coopérative, en tout ou en partie, 
est distribué ou cédé à toute personne, notam-
ment: 

a) à parts égales — ou autrement — aux 
personnes qui sont membres au moment de 
la dissolution, sans égard au nombre de 
parts de membre détenues ou au montant 
des prêts de membre consentis par des 
membres; 

b) aux membres au moment de la dissolu-
tion sur la base des ristournes accumulées 
par ceux-ci au cours : d'une période prévue 
qui précède la dissolution; 

c) à des organismes de bienfaisance ou 
d'autres entités coopératives. , 

123. (1) La coopérative peut grever d'une 
charge les parts de membre ou toute somme 
inscrite au crédit d'un membre ou de son 
mandataire pour toute dette du membre envers 
elle. 

(2) La coopérative peut, dans de telles 
circonstances : 

a) soit faire valoir la charge visée au 
paragraphe (1) dans les conditions prévues 
par ses règlements administratifs; 

b) soit affecter toute somme insCrite au 
crédit du membre au paiement de toute 
dette de celui-ci envers elle. 
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Investment Shares 

124. (1) The articles of a cooperative may 
provide that the cooperative may issue invest-
ment shares, and if they do, the articles must 
set out the following: 

(a) whether the investment shares may be 
issued tc; non-members; 

(b) whether the number of investment 
shares is to be unlimited and, if not, the 
maximum number of investment shares that 
may be issued; 

(c) the number of classes of investment 
shares; and 

(d) the preferences, rights, conditions, re-
strictions, limitations and prohibitions at-
taching to the investment shares and, if 
there is to be more than one class, the 
designation of each class and the special 
preferences, rights, conditions, restrictions, 
limitations and prohibitions attaching to 
each class. 

(2) Subject to the articles and to this Act, no 
right to vote at a meeting of the cooperative 
attaches to an investment share. 

(3) The article's may provide that 	• 

(a) an investment share confers on its,holder 
the right to vote at an election of directors 
by reason of an event that has occurred and 
is continuing or by reason of a condition 
that has been fulfilled; or 

(b) the shareholders, any class of sharehold-
ers or the holders of a series 'of investment 
shares, may elect a fixed number or a 
percentage of the directors. 

(4) béspite subsédtions (2) and (3), néither 
the articles nor a unanimous agreement 'inay 
provide that the shareholdèrs have the right to 
elect more than twenty per cent of the 
directors. 

Parts de placement 

124. (1) Les statuts de la coopérative 
peuvent prévoir que celle-ci est autorisée à 
émettre des parts de placement et, le cas 
échéant, ils doivent préciser : 

a) si ces parts Peuvent être émises à des 
non-membres; 

b) si le nombre de parts de placement sera 
illimité ou, dans la négative, le nombre 
maximal de ces parts pouvant être émises; ,  

c) le nombre de catégories de parts de 
placement; 

d) les privilèges, droits; conditions, restric-
tions, limitations et interdictions qui se 
rattachent aux parts de placement et, s'il y 
a plusieurs catégories, la désignation de 
chaque catégorie ainsi que les privilèges, 

• droits, conditions, restrictions, limitations 
et interdictions qui se rattachent à chacune 
d ' elles. 

(2) Sous réserve des statuts et de la présente 
loi, la détention de parts de placement ne 
confère pas le droit de voter à une assemblée 
de la coopérative. 

(3) Les statuts peuvent prévoir que : 

a) les parts de placement confèrent à leur 
détenteur le droit de voter pour l'élection 
des administrateurs, en raison de la surve-
nance d'un fait dont les effets demeurent ou 
de la réalisation d'une condition; 

b) les détenteurs de parts de placement ou 
toute catégorie de ceux-ci ou les détenteurs 
d'une série particulière peuvent élire un 
nombre fixe ou un pourcentage d'adminis-
trateurs de la coopérative. 

(4) Malgré les paragraphes (2) et (3), ni les 
statuts ni les conventions unanime ne peu-
vent prévoir que les détenteurs de parts de 
placement ont le droit d'élire plus de vingt 
pour cent des administrateurs de la coopérati-
ve. 
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(5) If shareholders are entitled to vote in 
accordance with subsection (3) or otherwise in 
accordance with this Act, each investment 
share entitles the holder to one vote. 

(5) Lorsque les détenteurs de parts de 
placement sont habiles à voter en vertu du 
paragraphe (3) ou d'une autre disposition de la 
présente loi, chaque part de placement confère 
une voix à son détenteur. 
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rights if 
shareholders 

No-par-value 
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When 
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(6) Despite section 37, a member who holds 
an investment share may exercise an' y voting 
right that holders of investment shares have. 

125. (1) Investment shares of a cooperative 
must be in registered form and without a par 
value. 

(2) Investment shares of a cooperative that 
is eontinued under this Act are deemed to be 
investment shares without a par value. 

126. (1) The articles may authorize, subject 
to any limitations set out in them and subject 
to subsection (2), the issue of any class of 
investment shares in one ,or more series and 
may 

(a) fix the number of investment shares in, 
and determine the designation, rights, privi-
leges, restrictions and conditions attaching 
to the investment shares of, each series; or 

(b) authorize the directors to fix the number 
of investment shares in, and to determine 
the designation, rights, privileges, restric-
tions and conditions attaching to the invest-
ment shares of, each series. 

(2) No investment share may be issued until 
the members have authorized the principle of 
the issuance of investment shares. 

(3) If any cumulative dividends or amounts 
payable on return of capital in respect of a 
series of investment shares are not paid in full, 
the investment shares of all series of the same 
class must participate rateably in respect of 
accumulated dividends and return of capital. 

(4) No rights, privileges, restrictions or 
conditions attached to a series of investment 
shares authorized under this section confer a 
priority in respect of dividends or return of 
capital on a series over any other series of 
investment shares of the same class that are 
then outstanding. 

(6) Malgré l'article 37, tout membre déten-
teur d'une part de placement peut exercer tout 
droit de vote qu'il détient à ce titre. 

125. (1) Les parts de placement d'une 
coopérative sont nominatives et sans 'valeur 
nominale. 

(2) Les parts de placement de la coopérative 
prorogée sous le régime de la présente loi sont 
réputées être sans Valeur nominale. 

126. (1) Les statuts peuvent autoriser, avec 
ou sans réserves et sous réserve du paragraphe 
(2), l'émission d'une catégorie de parts de 
placement en une ou plusieurs séries et 
peuvent : 

a) soit fixer le nombre de parts de placement 
ainsi que la désignation des parts de place-
ment de chaque série, et, déterminer, les 
droits, privilèges, conditions et restrictions 
dont ces parts de placement sont assorties; 

b) soit permettre aux administrateurs de 
fixer le nombre de parts de placement ainsi 
que la désignation des parts de placement 
de chaque série, et de déterminer les droits, 
privilèges, conditions et restrictions dont 
les parts de placement sont assorties. 

(2) Il ne peut y avoir d'émission de parts de 
placement "avant l'approbation de principe des 
membres. 

(3) Les parts de placement de toutes les 
séries d'une catégorie participent au prorata 
au paiement des dividendes cumulatifs et au 
remboursement du capital, si ces opérations 
n'ont pas été intégralement effectuées pour 
une série donnée. 

(4) Les droits, privilèges, conditions ou 
restrictions attachés à une série de parts de 
placement dont l'émission est autorisée en 
vertu du présent article ne peuvent lui confé-
rer, en matière de dividendes ou de rembour-
sement de capital, un traitement préférentiel 
par rapport aux séries de la même catégorie 
déjà en circulation. 
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Modification 
des statuts • 

(5) If the directors exercise their authority 
under paragraph (1)(b), they must, before the 
issue of shares of the series, send to the 
Director articles of amendment in the form 
that the Director fixes to designate a series of 
investment shares. 

(5) Lorsqu'ils prennent les mesures autori-
sées en vertu de l'alinéa (1)b), les administra-
teurs doivent, avant d'émettre des parts de 
placement d'une série conformément au pré-
sent article, envoyer au directeur les modifica-
tions des statuts, en la forme établie par 
celui-ci, donnant la description de cette série. 

(6) On receipt of articles of amendment 
designating a series of shares under subsection 
(5), the Director must issue a certificate of 
amendment. 

(6) À la réception des modifications men-
tionnées au paragraphe (5), le directeur émet 
un certificat de modification. 

Émission 
d'un 
certificat de 
modification 

Effet du 
certificat 

(7) The articles of the cooperative are 
amended accordingly on the date shown in the 
certificate of amendment. 

127. (1) If the articles so provide, no 
investment shares of any class may be issued 
unless the investment shares are first offered 
to the shareholders of that class. The share-
holders of that class have a pre-emptive right 
to acquire the offered investment shares in 
proportion to their holdings of the investment 
shares of that class, at the price at which and 
on the terms on which those investment shares 
are to be offered to others. 

(2) Èven if the articles provide the pre-einp-
tive right referred to in subsection (1), share-
holders have no pre-emptiVe right to acquire 
investment shares that are to be issued 

(a) in exchange for a thing or service  other 
than money; 

(b) as an investment share dividend or in 
payment of a patronage return; or 

(c) pursuant to the exercise of cônversion 
privileges, options or rights  r  previously 
granted by the cooperative. 

128. The directors may authorize the coop-
erative to pay a reasonable commission to any 
person in consideration of the person 

(a) purchasing or agreeing to purchase 
investment shares from the cooperative or 
from some other person; or 

(b) procuring or agreeing to procure pur-
chasers for any such investment shares. 

(7) Les statuts de la coopérative sont 
modifiés en conséquence dès la date indiquée 
sur le certificat de modification. 

127. (1) Si les statuts le prévoient, les 
détenteurs, de parts de placement d'une caté-
gorie ont, au prorata du nombre de celles-ci, 
un droit de préemption pour souscrire, lors de 
toute nouvelle émission, des parts de place-
ment de cette catégorie, au prix auquel elles 
sont offertes aux tiers et selon les mêmes 
modalités. 

(2) te 'droit de préenliitien visé au paragra-
phe (1) ne s'applique pas aux parts de 
placement émises : 

a) moyennant un apport autre qu'en numé-
raire; 

b) à titre de dividende ou de ristourne; 

c) pour l'exercice de privilèges de conver-
sion, d'options ou de droits accordés anté-
rieurement par la coopérative. 

128. Les administrateurs peuvent autoriser 
la coopérative à verser une commission rai-
sonnable à toute personne qui': 

a) achète ou s'engage à acheter des parts de 
placement à la coopérative ou à des tiers; 

b) fait acheter des parts de placement par 
des tiers ou s'engage à le faire. 

Droit de 
préemption 

Restriction 

Commissions 
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129. (1) Subject to subsection 183(2), the 
articles may provide that the Cooperative has 
a charge on an investment share registered in 
the name of a shareholder or the legal 
representative of a shareholder for a debt of 
the shareholder to the cooperative, including 
an amount unpaid as of the date a body 
corporate was continued under this Act, in 
respect of an investment share issued by it. 

• (2) A cooperative may enforce a charge 
referred to in subsection (1) in accordance 
with its by-laws. 

129. (1) Sous réserve du paragraphe 183(2), 
les statuts peuvent grever d'une charge en 
faveur de la coopérative les parts de place-
ment inscrites au nom d'un détenteur de parts 

•de placement débiteur ou de son mandataire 
ou représentant, la dette pouvant inclure des 
montants dus, à la date de la prorogation d'une 
personne morale sous le régime de la présente 
loi, sur des parts de placement ou des actions 
émises par celle-ci. 

(2) La coopérative peut faire valoir la 
charge visée au paragraphe (1) dans les 
conditions prévues par ses règlements admi-
nistratifs. 

Constraints on 
shares 

130. (1) Subject to subsection 290(3), a 
cooperative that has issued investment shares 
that are or were part of a distribution to the 
public, remain outstanding and are held by 
more than one person may, by special resolu-
tion of the members and by a separate special 
resolution • of the shareholders of each class, 
amend its articles to constrain 

(a) the issue or transfer of investment shares 
of any class or series to persons who are not 
resident in Canada; 

(b) the issue or transfer of investment shares 
of any class or series to enable the coopera-
tive or any of its affiliates or associates to 
qualify under any prescribed law ,  of Canada 
or a province 

(i) to obtain a licence to carry on a 
business, 

(ii) to become a publisher of a Canadian 
newspaper or periodical, or 

(iii) to acquire investment shares of a 
financial intermediary as defined in the 
regulations; 

(c) the issue, transfer or ownership of 
investment shares of any class or series to 
assist the cooperative or any of its affiliates 
or associates to qualify under any pre-
scribed law of Canada or a province to 
receive licences, permits, grants, payments 
or other benefits by reason of attaining or 
maintaining a specified level of Canadian 
ownership or control; 

130. (1) Sous réserve du paragraphe 290(3), 
la coopérative dont des parts de placement en 
circulation et détenues par plusieurs person-
nes sont ou ont été émises par souscription 
publique peut, en modifiant ses statuts par 
résolution spéciale des membres et par résolu-
tion spéciale distincte des détenteurs de parts 
de placement de chaque catégorie, imposer 
des restrictions : 

a) quant à l'émission ou au transfert des 
parts de placement de n'importe quelle 
catégorie ou série au profit de personnes qui 
ne résident pas au Canada; 

b) quant à l'émission ou au transfert des 
parts de placement de n'importe quelle 
catégorie ou série, en vue de rendre la 
coopérative ou les personnes morales fai-
sant partie de son groupe ou ayant des liens 
avec elles mieux à même de remplir les 
conditions — prévues par une règle de droit 
fédérale ou provinciale désignée dans les 
règlements : 

(i) pour obtenir un permis en vue d'exer-
cer des activités commerciales, 

(ii) pour publier un journal ou un périodi-
que canadien, 

(iii) pour acquérir les parts de placement 
ou les actions d'un intermédiaire finan-
cier au sens des règlements; 

c) quant à l'émission, au transfert ou à la 
propriété des parts de placement de n'im- 
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(d) the issue, transfer or ownership .of any 
investment share to assist the cooperative to 
comply with 

(i) section 379 of the Trust and Loan 
Companies Act, or 

(ii) section 411 of the Insurance Compa-
nies Act; or 

(e) the issue, transfer or ownership of any 
investment share to enable the cooperative 
to be a registered labour sponsored venture 
capital corporation under  Part X.3 of the 
Income Tax Act. 

(2) Paragraph (1)(c) does not permit a 
constraint on the issue, transfer or ownership 
of investment shares of any class or series of 
which any investment shares are outstanding 
unless the investment shares of that class or 
series are already subject to a constraint 
Permitted under that paragraph. 

(3) If the ownership by a person of invest-
ment shares would adversely affect the, ability 
of a cooperative or any of its affiliates or 
associates to attain or maintain a level of 
Canadian ownership or control specified in its 
articles that equals or exceeds a specified level 
referred to in paragraph (1)(c), the cooperative 
may, under that paragraph, limit the number of 
investment shares of the cooperative that may 
be owned, or prohibit the ownership of 
investment shares, by that person. 

(4) A cooperative referred to in subsection 
(1) may, by a special resolution of the 
members and by a separate special resolution 
of the shareholders of each class, amend its 
articles to change or remove any constraint on 
the issue, transfer or ownership 'of its 'Myes& 
ment shares.  

porte quelle catégOrie ou série, en vue de 
rendre la coopérative ou les personnes 
morales faisant partie de son groupe ou 
ayant des liens avec elle nrietix à Même de 
remplir les conditions de participation ou de 
contrôle Canadiens auxquels est subordon-• 
né, sous - le 'régime des" règles de droit 
fédérales ou provinciales désignées dans les 
règlements, le droit de recevoir certains 
avantages, notamment des licences, per-
mis, subventions et paiements; 

d) quant à l'émission, au transfert ou à la 
propriété de toute part de placement, en vue 
de 'rendre la coopérative mieux àf même de 
se conformer à l'article 379 de là Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt, ou à l'article 

. 411 de la Loi suries sociétés d' assurancés; 

e) :  quant à l'émission, au transfert ou à la 
propriété de toute Part de placement, en vue 
de permettre à la coopérative d'être une 
société agréée à capital de risque de travail-
leurs en vertu de' la partie X.3 de la Loi de 
l'impôt sur le relienu. 

(2) L'alinéa (1)c) n'autorise les restriétiOns 
4 l'émission, au transfert ou à la propriété de 
Parts de placement en circulation 'rune caté-
gorie ou d'une série que si, selon le cas, les 
parts de piraçeffient 'de cette catégorie ou , de 
cette série font déjà l'objet de restrictions 
autorisées à cet alinéa. 

(3) La coopératiVe peut, en vertu de l'alinéa 
(1)c), limiter le hombre de'parts de placement 
qui peuvent appartenir à une personne ou 
interdire à celle-ci d'être propriétaire de parts 
de placement si la propriété .compromet la 
possibilité pour la (coopérative 'ou les person-
nes morales faisant partie de son groupe où 
ayant des liens avec elle, de remplir les 
conditions" de PartiCipaticin ou de contrôle 
canadiens 'qui sont' précisées dans Ses statuts et 
qui sont au moins aussi exigeantes que celles 
qui sont visées à l'alinéa (1)c): 

(4) La Coopérative visée au paragraphe (1) 
peut; en modifiant ses statuts par résolution 
spéciale des membres et pàr résolution Spécia-
le distincte des détenteurs de parts de place-
ment de chaque catégorie, modifier ou suppri-
mer les restrictions applicables à l'émission, 
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, (5) The directors may, if authorized by a 
special resolution effecting an arnendment 
under. subsection (1) or (4), revoke the resolu-
tion before it is acted on without further 
approval. 

(6) The Govemor in Council may make 
regulations with respect to a cooperative that 
constrains the issue, transfer or ownership of 
its investment shares, prescribing 

(a) the disclosure>  required of the constraints 
in documents issued or published by the 
cooperative; 

(b) the duties and powers of the directors to 
refuse to issue or register transfers of 
investment shares in accordance with the 
articles; 

(c) the limitations on voting rights of any 
investment shares held contrary to the 
articles; 

(d) the powers of the directors to require 
disclosure of beneficial ownership of in- 

' vestment shares of the cooperative and the 
right of the cooperative and its director's, 
employees and agents to rely on that 
disclosure and the effects of that reliance; 
and 

(e) the rights of any person owning invest-
ment shares of the cooperative at the time of 
an amendment to its articles constraining 
investment share issues or transfers. 

(7) An issue or a transfer of an investment 
share or an act of a cooperative is valid despite 
any failure to comply with this section or the 
regulations.  

au transfert ou à la propriété de ses parts de 
placement. 

(5) Les administrateurs peuvent, si la réso-
lution spéciale prévue aux paragraphes (1) ou 
(4) les y autorise, annuler, sans autre formali-
té, la résolution avant qu'il y soit donné suite. 

(6) Le gouverneur en conseil peut, au cas où 
l'émission, le transfert ou la propriété des 
parts de placement d'une coopérative fait 
l'objet de restrictions, prendre des règlements 
concernant : 

a) les modalités relatives à la divulgation 
obligatoire de ces restrictions dans les 
documents émis ou publiés par la coopérati-
ve; 

b) l'obligation et le pouvoir des administra-
teurs de refliser l'émission de parts de 
placement ou l'inscription de transferts 
conformément aux statuts; 

c) les limites du droit de vote dont sont 
assorties les parts de placement détenues en 
contravention des statuts; 

d) le pouvoir des administrateurs d'exiger 
la divulgation de l'identité du véritable 
propriétaire des parts de placement, ainsi 
que le droit de la Coopérative, de ses 
administrateurs, employés ou mandataires 
d'y ajouter foi et les conséquences qui en 
découlent; 

e) les droits des propriétaires de parts de 
placement de la coopérative au moment de 
la modification des statuts aux fins de 
restreindre l'émission ou le transfert des 
parts de placement. 

(7) L'émission ou le transfert de parts de 
placement ainsi que les actes d'une coopérati-
ve sont valides malgré l'inobservation du 
présent article ou des règlements. 

Annulation 

• Règleménts 

Validité des 
actes 

Vente 131. (1) A cooperative that has constraints 
on the issue, transfer or ownership of any class 
of investment shares may, in accordance with 
any regulations, sell any of the investment 
shares that are owned, or that the directors 
determine may be owned, contrary to those 
constraints, as if it owned the investment 
shares, for the purposes of 

131. (1) La coopérative dont les parts de 
placement d'une catégorie font l'objet de 
restrictions quant à leur émission, leur trans-
fert ou leur propriété peut, afin de remplir les 
conditions de participation ou de contrôle 
canadiens qui sont précisées dans ses statuts 
ou exigées par la loi pour exercer ses activités 
commerciales ou avoir droit à certains avanta- 
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(a) attaining or maintaining the level of 
Canadian ownership or control specified in 
its  articles or required by law to carry on a 
business or qualify for a benefit; or 

(b) coinplying with section 379 of the Trust 
- and Loan Companies Act, sectiOn 411 of the 
Insurarice Companies Act or Part X.3 of the 
Income Tax Act. 

(2) The directors must select the investment 
shares to be sold under subsection (1) in good 
faith and in a manner that does .not unfairly 
prejudice or disregard the interests of the 
holders of the investment shares »in the 
constrained class as a whole. 

(3) A person who owned  n: investment 
share that Wàs sdld under thfs  section  is 
divested of all interests in thé investment share 
and is entitled to reCeive only the net proceeds 
of the sale and any net income on the prOCeedS.  

ges oti pour se conformer à l'article 379 de là 
Loi sur les sociétés de fiduCie et de prêt, à 
l'article 411 de la Loi sur les sociétés d'assu-
rances bu à la partie X.3 de la Loi de l'impôt 
sur . le' revenu, 'vendre, • conformément' 'aux • 
règlements, les parts de placement qui font 
l'objet de ces restrictions •lorsqUe les proprié-; 
taires, les détiennent ou' que les' administra-
teurs estiment que cetix-ci les 'détiennent, en 
dépit de ces restrictions, comme' si elle en était 
le propriétaire. 

(2) Les administrateurs doivent choisir les 
parts de placement à vendre en' vertu du 
paragraphe (1) de bonne foi et-de manière ,à,ne 
pas -porter atteinte aux 'intérêts des, autres 
détenteurs de parts de placement de la•catégo-
rie' ou passer outre à ces: mêmes intérêts. 

(3)-• La personne •.qui .  était propriétaire rdes 
PartS .  de .'Placeinent 'vendues': conformément au 
Présent' article perd :  tout droit sur ces paris et 
a di-oit Uniquement au produit net de la vente 
majoré-du revenù net perçu sur ce produit. 

Choix des 
parts 

Droit au 
produit 

Immunité 

Fonds en 
fiducie ou en 
fidéicommis 

Traitement 
des fonds en 
fiducie ou en 
fidéicommis 

Frais de 
gestion 

Transfert à 
une société 
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(4) Sections 192; 193 and 194 apply to the 
person referred to in subsection (3) as if the 
proceeds were a security and the person were 
a registered owner of the security. 

132. (1) The proçeeds of a sale under 
section 131 are trust moneys in the bands  of 
the cooperative for ,the benefit of the persdn 
who is entitled io receive them. 

(2) Trust mdneys under this section 

1(a) may  'le  commingled with other such 
trust moneys; and 

(b) must be invested as may be prescribed. 

. 	, 
(3) Reasonable costs of administration . of 

trust moneys referred to in subsection (1) may 
be deducted from the trust moneys and, any 
income earned on them. 

(4) Subject to this section, a Coopérative 
may transfer ariy trust môneys 'referred to in 
subsection (1), and the administration of 
them, to a trust company: in Canada' registered 
as one under the laws of Canada or a province, 

(4) Les articles 192, 193 et 194 -s'appliquent 
à la personne visée au paragraphe (3), cette 
personne étant assimilée au propriétaire ins-
crit et le produit de la vente, à une valeur 
mobilière. 

132. (1) Le produit de la vente effectuée en 
vertu de l'article 131 constitue un fonds en 
fiducie ou en fidéicdmmis au profit de la 
personne qui a droit à ce produit. 

(2) Le fonds en fiducie ou en fidéicommis 
prévu' par le présent artiCle 

a) peut être confondu avec des fonds 
similaires; 

b) est investi conformément aux règle-
ments. 

(3) Des frais de gestion ,raisonnables peu-
vent être déduits du fonds en fiducie ou, en 
fidéicommis visé au paragraphe (1) et du 
revenu qui en découle. 

(4) Sous réserve des autres dispositions du 
présent article, la coopérative peut transférer 
le fonds en fiducie ou en fidéicommis visé au 
paragraphe (1) et en confier l'administration 
à une société de fiducie inscrite à ce titre sous 
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and the cooperative is discharged of all further 
liability in respect of the trust moneys. 

le régime des lois fédérales ou provinCiales; le 
cas échéant, la coopérative est relevée de toute 
responsabilité ultérieure à l'égard du fonds. 
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 teurs 

• (5) A receipt signed by a person entitled 
under subsection 131(3) to receive the pro- 

•ceeds of a sale that constitute trust moneys 
under subsection (1) constitutes a complete 
discharge of the cooperative and of any trust 
company to which trust moneys are trans-
ferred under subsection (4), in respect of the 
trust moneys and income earned on them paid 
to the person. 

(6) Trust moneys described :in subsection 
(1), together with any income earned on them, 
less arly, taxe and costs of administration, that 
has not been claimed by a person entitled 
under subsection 131(3) to receive the pro-
ceeds of a salé that constitute the trust moneys 
for a period of ten years' after the date of the 
sale vests in Her Majesty in right of Canada. 

(7) Sections 3 to 5 of the Esche  ats Act apply 
inS.  respect of a trust fund that vests in Her 
Majesty in right of Canada under subsection 
(6). 

133. (1) If the holders of a class or series of 
investnient shares' of a cooperative have, 
under section 124, a right to elect or appoint 
one Or more directors, or have a right to elect 
or appoint one or more directors by reason' of 
an event that has occurréd and is continuing or 
by reason of a coriditiori that has been fulfilled, 
the directors must call the following meetings 
for the purpose of electing or appointing the 
director or directors: 

(a) a special meeting of the holders of the 
class or series of investment shares, to be 
called within six months or at any earlier 
date that may be specified in the' articles, 
after the date on which investment shares of 
the class or series are first issued or after the 
event has occuri -ed or the condition has been 
fulfilled; and 

.(b) an annual meeting of those holders for 
every subsequent year. 

(5) Le reçu signé par une Personne qui a 
droit, aux termes du paragraphe 131(3), de 
recevoir le produit dé la vente qui constitue un 
'fonds en fiducie ou en fidéicommis en vertu du 
paragraphe (1) libère définitivement la coopé-
rative ainsi que toute société de fiducie à qui 
le fonds a été transféré en vertu du paragraphe 
(4), des paiements à faire sur ce fonds et sur le 
revenu qui en découle. 

(6) Le fonds en fiducie ou en fidéicommis 
visé au paragraphe (1) et le revenu qui en 
découle, déduits des taxes qui y sont afférentes 
et des frais de gestion, sont dévolus à Sa 
Majesté du chef du Canada s'ils ne sont pas 
réclamés par une personne qui a droit au 
produit de là vente constituant le fonds en 
vertu 	paragraphe du p' agraphe 131(3) dans les dix ans 
qui Suivent la date de la Vente. 

(7) Les articles 3 à 5 de la Loi sur les biens 
en' déshérence s'appliquent au fonds en fidu-
cie ou en fidéicommis qui est dévolu à Sa 
Majesté du chef du Canada en vertu du 
paragraphe (6). 

133. (1)  Dans le cas où les détenteurs de 
parts de placement d'une coopérative d'une 
catégorie ou d'une série ont un droit exclusif 
d'élire ou de norniner un ou plusieurs adminis-
trateurs ou ont ce droit en raison de la 
survenance d'un fait dont les effets demeurent 
ou de la réalisation d'tine condition, les 
administrateurs de la coopérative doivent 
convoquer, aux fins d'élire ou de nommer ce 
ou ces administrateurs : 

a) une assemblée extraordinaire des déten-
teurs des parts de placement de cette 
catégorie ou série dans les six mois, ou à une 
date antérieure précisée dans les statuts, 
Suivant la date à laquelle lés pàrts de 
placement de cette catégorie ou série sont 
émises pour la première fois ou après la 
survenance du fait dont les effets demeurent 
ou la réalisation de la condition; 

b) chaque année qui suit, une assemblée 
annuelle des détenteurs de parts de place-
ment de cette catégorie ou série. 
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(2) If the articles so provide, directors who 
are to be elected by holders of investment 
shares may be elected by cumulative voting. 

(2) Si les statuts le prévoient, les adminis-
trateurs qui doivent être élus par les détenteurs 
de parts de placement peuventl'être par vote 
cumulatif. 

Vote 
cumulatif 

(3) If the articles provide for cumulative 
voting, 

(a) the articles must require a fixed number 
of directors to be elected by the holders. of 
investment shares, and not a minimum and 
maximum number of directors; 

(b) each . shareholder who is entitled to vote 
at an election of directors by holders of 
investment shares has the right to cast a 
number of votes equal to the number of 
votes attached to the investment shares held 
by that shareholder multiplied by the num-
ber of directors to be elected, and the 
shareholder may cast all the votes in favour 
of one candidate or distribute them among 
thé candidates in any. mantier; 

(c) a separate vote of shareholders must be 
taken with respect to each candidate nomi-
nated for director unless à resolution is 
passed unanimously permitting two or More 
persons to be elected by a single resolution; 

(d) if a shareholder has voted for more than 
one candidate without specifying the dis-
tribution of votes among the candidates, the 

- shareholder is deemed to have distributed 
their votes equally among the candidates 
for whom the shareholder voted; 

(e) if the number of candidates noMinated 
for director exceeds the number of positions 
to be filled, the candidates who receive the 
least number of votes are eliminated until 
the number of candidates remaining equals 
the number of positions to be filled; 

w each director ceases to hold office at the 
close of the first annual meeting after their 
election of the holders of investment shares 
entitled to elect that director; 

(g) a director may only be removed from 
office if the number of votes caSt in favour 
of the director's removal is greater than the 
product of the number of directors and .the 
number of votes cast against the motion; 
and 

(3) Dans le cas où les statuts prévoient le 
vote cumulatif : 

- a) ils doivent exiger que soit élu un nombre 
fixe d'administrateurs par les détenteurs de 
parts de placement et non un nombre 
minimal ou maximal; 

b) les détenteurs de parts de placement 
habiles à voter à l'égard- de l'élection des 
administrateurs par les détenteurs de parts 
de placement disposent d'un nombre de 
voix, égal à celui dont sont assorties leurs 
parts, multiplié par le nombre d'administra-
teurs à élire; ils peuvent les porter sur un ou 
plusieurs ; candidats; 

, c) chaque poste d'administrateur fait l'objet 
d'un vote .distinct, sauf adoption à l'unani-
mité d'une résolution ;permettant à deux 
personnes ou plus d'être élues par là même 
résolution; 

d). le détenteur de parts de placement qui a 
voté pour plus d'un candidat, sans autres 
précisions, est réputé ,avoir réparti ses voix 
également entré les candidats; 

e) les candidats qui recueillent le plus grand 
nombre de voix, sont élus administrateurs, 
dans la limité des postes à pourvoir; 

f) le mandat de chaque administrateur prend 
fin à la clôture de la première assemblée 
annuelle des déteriteurs dé parts de place-
ment habiles à l'élire qui suit son élection; 

g) la révocation d'un administrateur ne peut 
intervenir que si le nombre de voix en 
faveur de cette mesuré dépassé le nombre 
de voix exprimées contre elle, multiplié par 
le nombre' fixe d'administrateurs prévu par 
les statuts; 

h) la réduction, par motion, du nombre fixe 
d'administrateurs prévu par les statuts ne 
peut intervenir que si le nombre de voix en 
faveur de cette motion dépasse le nombre 
de voix exprimées contre elle, multiplié par 
le nombre fixe d'administrateurs prévu par 
les statuts: 

Modalités du 
vote 
cumulatif 
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(h) the number of directors required by the 
articles may only be decreased if the votes 
cast in favour of the motion to decrease the 
number of directors is greater than the 
product of the number of directors and the 
number of votes cast against the motion. 

134. (1) The holders of investment shares of 
a class or, subject to subsection (4), of a series 
are, unless the articles provide otherwise in 
the case of an amendment referred to in 
paragraphs (a), (b) and (e), entitled to vote 
separately as a class or series on a proposal to 
amend the articles to 

(a) increase or decrease any,  maximum 
number of authorized investment shares of 
the class, or increase any maximum number 
of authorized investment shares of a class 
having rights or privileges equal or superior 
to the investment shares of the class; 

(b) effect an exchange, reclassification or 
cancellation of all or part of the investment 
shares of the class; 

(c) add, change or remove the rights, 
privileges, restrictions or conditions at-
tached to the investment shares of the class, 
including 

(i) remove or change prejudicially rights 
to accrued dividends or riglits to cumula-
tive dividends, 

(ii) add, remove or change prejudicially 
redemption rights, 

(iii) reduce or remove a dividend prefer-
ence or a liquidation preferénce, or 

(iv) add, remove or change prejudicially 
conversion privileges, options, voting, 
transfer or pre-ernptive rights, or rights to 

, acquire securities of a cooperative, or 
sinking fund provisions; 

(d) increase the rights or privileges of any 
class of shares having rights or privileges 
equal or superior to the investment shares of 
the class; 

(e) create a new class of investment shares 
equal or superior to the investment shares of 
the class; 

(f) make any class of investment shares 
having rights or privileges inferior to the 

134. (1) Sauf disposition contraire des 
statuts relative aux modifications visées aux 
alinéas a), b) et e), les détenteurs de parts de 
placement d'une catégorie ou, sous réserve du 
paragraphe (4), d'une série, sont fondés• à 
voter, séparément sur les propositions de 
modification des statuts tendant à: 

a) changer le nombre maximal de parts 
autorisées de cette catégorie ou augmenter 
le nombre maximal de parts de placement 
autorisées d'une autre catégorie conférant 
des droits ou des privilèges égaux ou 
supérieurs; 

b) échanger, reclasser ou annuler tout ou 
partie des parts de cette catégorie; 

c) étendre, modifier ou supprimer les droits, 
privilèges, restrictions ou conditions dont 
sont assorties les Parts de cette catégorie, 
notamment:  

(i) en supprimant ou modifiant, de ma-
nière préjudiciable, le droit aux dividen-
des accumulés ou cumulatifs, 

(ii) en étendant, supprimant ou modi-
fiant, de manière préjudiciable, les droits 
de rachat, 

(iii) en réduisant ou supprimant une 
préférence en matière de dividende ou de 
liquidation, 

(iv) en étendant, supprimant ou modi-
fiant, de manière préjudiciable, les privi-
lèges de conversion, options, droits de 
vote, de transfert, de préemption ou 
d'acquisition de valeurs mobilières de la 
coopérative ou des dispositions en matiè-
re de fonds d'amortissement; 

d) accroître les droits ou privilèges des parts 
de placement d'une autre catégorie, confé-
rant des droits ou des privilèges égaux ou 
supérieurs à ceux de cette catégorie; 

e) créer une nouvelle catégorie de parts de 
placement égales ou supérieures à celles de 
cette catégorie; 

Modification'  
des statuts 
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investment shares of, the class equal or 
superior to the investment shares of the 
class; 

(g) effect an exchange or create a right of 
• exchange .  of all or part of the investment 
•shares of another class into the investment 
shares of the class; or 

(h) constrain the issue, transfer or owner-
sliip of the investment shares of the class or 
change or remove a constraint. 

(2) Subsection (1) does not apply in respect 
of a proposai to amend the articles to add a 
right or privilege for a holder to convert 
investment shares• of a class or series into 
investment shares of another class or series 
that is subject to a constraint permitted under 
paragraph 130(1)(c) but otherwise equal to the 
class or series first mentioned. 

(3) For the purpose of paragraph (1)(e), a 
new class of investment shares, the issue, 
transfer or ownership of which is to be 
constrained by an amendment to the articles 
under paragraph 130(1)(c), that is otherwise 
equal to an existing class of shares is deemed 
not to be equal or superior to the existing class 
of shares. 

(4) The holders of a series of investment 
shares of a class are entitled to vote separately 

' « as a series under subsection (1) only if the 
series is affected by an amendment in a 
manner different from other investment shares 
of the same class. 

(5) Subsection (1) applies whether or not 
investment shares of , a class or series other- 
wise carry the right to vote. 

(6) A proposed amendment to the articles 
referred to in subsection (1) is adopted when 
it is approved by a special resolution of the 
members and by a separate special resolution 
of the shareholders of each class.  

p rendre égales ou supérieures aux parts de 
cette catégorie, les parts de placement 
d'une catégorie cônférant des droits ou des 
privilèges inférieurs; ' 

g) échanger tout ou partie des parts de 
placement d'Une autre catégorie contre 
Cellés de cette Catégorie ou créer Un droit à 
cette fin; 

h) apporter des restrictions à l'émission, au 
transfert ou à la propriété des parts de 
placement de .cette catégorie ou modifier ou 
supprimer ces restrictions. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux 
propositions de'modification' de statuts ten-: 
darit . à accorder au détenteur de parts de 
placement le droit ou le privilège supplémen-
taire de convertir les parts de placement d'une 
catégorie ou série en parts de placement d'une 
autre catégorie' ou série qui, bien qu'elle'soit  

assujettie à des restrictions autorisées à' ! l'ali-
néa 130(1)c), est égale à la première catégorie 
ou série. 

(3) En cas de modification des statuts dans 
le, 'cadre de l'alinéa 130(1)c) en vue de , la 
création d'une nouvelle catégorie de parts de 
placement dont l'émission, le transfert ou la 
propriété font l'objet de restrictions et qui sont 
par ailleurs égales aux parts de placement 
d'une ancienne catégorie, les parts de place-
ment de la nouvelle catégorie sont réputées, 
pour l'application de l'alinéa (1)e), n'être ni 
égales ni supérieures à celles de l'ancienne 
catégorie. 

(4) Les détenteurs de parts de placement 
d'une série ne sont fondés à' voter séparément, 
comme prévu au paragraphe (1), que sur les 
modifications visant la série et non l'ensemble 
de la catégorie. 

(5) Le paragraphe (1) s'applique même si 
les parts de placement d'une catégorie ou 
d'une série ne confèrent aucun droit de vote 
par ailleurs.' 

(6) L'adoption de toute proposition visée au 
paragraphe (1) est subordonnée à son approba-
tion par une résolution spéciale des membres 
et par une résolution spéciale distincte des 
détenteurs de parts de placement de chaque 
catégorie. 
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Corporate Finance 

135. Subject to this Act, the articles, the 
by-laws and any unanimous agreement, mem-
bership shares may only be issued to mem-
bers, and investment shares may be issued to 
any person, at any time and for money or, in 
exchange for any thing or service that the 
directors may determine. 

136. (1) A cooperative may not issue an 
investment share until it is fully paid in money, 
or past service or any other thing that is not less 
in value than the fair .  equivalent of the money 
that the cooperative would have received if 
the, investment share had been issued for 
money, but neither a promissory note nor a 
promise to pay made by a person to whom the 
investment shares are issued or a person not 
dealing at arm's length with that person is 
acceptable in payment of an investment share. 

(2) Membership shares may be paid for in 
money, or past service or any other thing that 
is not less in value than' the fair equivalent of 
the money that the cooperative would have 
received if the membership share had been 
issued for money. 

Financement 

135. Sous réserve de la présente loi, des 
statuts, des règlements administratifs et de 
toute convention unanime, les administrateurs 
peuvent émettre, au moment qu'ils jugent 
opportun et pour une contrepartie qu'ils 
déterminent, des parts de membre à tout 
membre et des parts de placement à toute 
personne. 

136. (1) La coopérative ne doit pas émettre 
de parts de placement avant que celles-ci ne 
soient entièrement libérées, selon le cas en 
numéraire ou en services rendus ou biens, à 
l'exclusion de tout billet à ordre et de toute 
promesse de paiement d'une personne à 
laquelle des parts de placement ont été émises 
ou d'une personne qui a un lien de dépendance 
avec cette dernière, dont la juste valeur ne peut 
être inférieure à la somme d'argent que la 
coopérative recevrait si la libération devait se 
faire en numéraire. 

(2) Les membres peuvent payer leurs parts, 
selon le cas, en numéraire ou en services 
rendus ou biens dont la juste valeur ne peut 
être inférieure à la somme d'argent que la 
coopérative recevrait si la libération devait se 
faire en numéraire. 

137. Sauf disposition contraire des statuts, 
des règlements administratifs ou d'une 
convention unanime, les statuts de la coopéra-
tive sont réputés prévoir que le conseil 
d'administration peut, sous réserve du para-
graphe 126(2), sans l'autorisation des mem-
bres et des détenteurs de parts de placement : 

a) contracter des emprunts; 

b) émettre des titres de créance; 

c) sous réserve de l'article 160, se porter 
caution; 

d) grever d'une sûreté ses biens; 

e) malgré l'alinéa 108e) et le paragraphe 
109(3), déléguer les pouvoirs visés aux 
alinéas a) à d). 

Borrowing 	137. Unless the articles, the by-laws or a 
unanimous agreement provide otherwise, the 
articles of a cooperative are deemed to state 
that the directors may, subject to subsection 
126(2), without the authorization of the mem-
bers or shareholders, 

(a) boiTow money; 	 , 

(b) give debt obligations; 

(c) subject to section 160, give guarantees; 

(d) create security interests in its property; 
and 

(e) despite paragraph 108(e) and subsection 
109(3), delegate any power referred to in 
any of paragraphs (a) to (d). 
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138. (1) A cooperative that is authorized to 
issue shares must maintain a stated capital 
account for each class and series of shares that 
it issues. 

138. (I) La coopérative autorisée à émettre 
des parts tient un compte capital déclaré pour 
chaque catégorie et chaque série de parts après 
les avoir émises. 
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Contrepartie 
des parts 

(2) A cooperative must add to the appropri-
ate stated capital account the full amount of 
any money, or the value or any thing or 
service, that it receives for shares it issues. 

(2) ta coopérative verse au compte capital 
déclaré pertinent le montant total de l'apport 
reçu en contrepartie des parts qu'elle émet. 

Exception - 
visant les 
transactions 
en cas 
d'existence 
d'un lien de' 
dépendance 

- (3) Despite subsection .  (2), a cooperative 
niay, subject tO Subsection (4), add• to the 
stated capital accOnnts maintained for the 
shares of classes or series the Whole oiany part 
of the amount of the money, or the value of the 
things and services,  it reéeives in an exchange 
if the cooperativé issues share ' 

(a) in exchange for . 

(i) property of a person .who immediately 
before the exchangé did not deal with. the 

. cooperative at arm's length within the 
meanirig of that expression in the Income 
.Tax Act, or 

(ii) shar. es  of, or another interest in, an 
• entity.  that immediately before the ex- 

, , change, or, that beçause of the exchange, 
did .not deal with the coopel'ative at arm's 
-length within the meaning of that.exprès- . 

  sion in the Income Tax Act or - 

(b), under an amalgamation or arrangement,' 
, or to members or shareholders of an amal-

gamating body corporate whiy receive the 
.,shares in addition to or instead of securities 
of the arrialgamated cooperative. 

(4) On the issue of a share, a cooperative 
may not add to a stated capital account in 
respect of the share it issues an amount greater 
than the amount of the money, or the value of 
the thing or service, it received for the share. 

(5) The proposed addition of an amount to 
a stated capital ' account Maintained by a 
cooperative in respect a a class or series of 
shares must be approved in' alvanée by a 
special resolution of, the members and, if the 
cooperative has issued investment shares, by 
a separate special resolutiOn of the sharehold-
ers, the class of shareholders or the holders of 
the series of investment shares that is affected 
by the special resolution, if 

(a) the' amount to be•added was not received 
by the cooperative as consideration for the 
issue of the shares; and 

'(3) Malgré le paragraphe (2), 'peut, sous 
réserve 'da paragraphe (4); verser aux C'Oniptes 
capital déclaré iafférénts à la catégorie où à la 
série' de parts de placement émises; là totalité 
ou une partie de' la dOntrePartie qu'elle a réçué 
dans l'échange, la 'cciopérative qui émet des 
palis: 

a) soit en échange, selon le cas : 	. 
(i) de biens d'une personne avec laquelle 

' elle a, au moment de l'échange,' un lien 
de "dépendance' au sens: de la Loi de 
l'impôt sur le revenu,  • 

(ii) d'actions ou de parts de placement'Ou 
de droits ou d'intérêts .dans, une entité 
aveê laquelle elle a, soit au 'moment de 
l'échange ;  soit immédiatement après, 
l'échange et en raison de 	nn tel 
lien; 

b) soit dans le cadre d'une, fusion ou d'un 
arrangement ou à des membres, des action-
naires ou des détenteurs de pars de place-
ment d'une personne morale  'r fusiOnnante 
qui reçoivent ces parts en -  plus ou en 
remplacement de valeurs 'mobilières de la 
coopérative issue de la fusion. 

(4) 'À l'émission d'une part, là cdOpérative 
ne peut verser à un compte capital déclaré un 
montant supérieur à la contrepartie reçue pour 
cette part 

(5) Le 'montant' que •la 'coopérative se 
propose de Verser à un compté capital déclaré 
afférent à une catégdrie ou à une série dé Palis 
doit être approuvé par une résoliitiOn spéciale 
des membres et, dans le cas où la coopérative 
a émis' dés parts de placement, par Une 
résolution spéciale distincte des détenteurs çle 
parts de placément ou des détenteurs de paris 
de placement des catégories ou séries visées 
par, la résolution spéciale, si les conditions 
suivantes sont réunies ; 	,;- 

a) le montant ne représente pas la contre-
partie de l'émission des parts; 

Limite des ' 
Versements à 
un compte 
capital 
déclaré 

Resfrictipns 
visant lei  
versements 
un compte 
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déclaré 
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,(b) the cooperative has issued shares of 
more than one class or series that are 
outstanding. : 

(6) For greater certainty, if a cooperative 
issues membership shares with a par value, the 
cooperative is deemed, for the purposes, of 
subsection 147(2), sections 151 and 154 and 
paragraphs 160(1)(d) and 299(2)(d), to havé a 
stated capital account fôr its membership 
shares that includes each amount that has been 
received by the cooperative for the member-
ship shares. 

139. '(1) When a body corporate is contin-
ued under this Act, it may add to a stated 
capital account any,  money, or the value of any 
thing or service, received by it for a share it 
issued. 

(2) When a body corporate is continued 
under this Act, subsection 138(2) does not 
apply to the money, or the value df things or 
services, received by it before it was so 
continued unless the share in respect of which 
the money, thing or service received is issued 
after the body corporate is continued. 

b) la coopérative a plusieurs catégories ou 
séries de parts en circulation. ' 

(6) Il demeure entendu que la coopérative 
qui émet des parts de membre ayant une valeur 
nominale est réputée, pour l'application du 
paragraphe 147(2), des articles 151 et 154 et 
des alinéas 160(1)b) et 299(2)d), avoir un 
compte capital déclaré pour ses parts de 
membre qui comprend tout montant reçu par 
elle en contrepartie de ces parts. 

139. (1) La personne morale prorogée en 
vertu de la présente loi peut verser 'à un compte 
capital déclaré toute contrepartie qu'elle re-
çoit pour les actions , ou parts de placement 
qu'elle a émises. 

(2) Le paragraphe 138(2) ne s'applique pas 
à la contrepartie reçue avant sa prorogation 
par , la personne morale prorogée en vertu de la 
présente loi, sauf si l'émission de la part pour 
laquelle la contrepartie est reçue intervient 
après la prorogation. 

Transitional (3) When a body corporate is continued 
under this Act, any amount unpaid in respect 
of a share issued by the body corporate before 
it was so continued and:paid after it was so 
continued is added to the stated capital 
account maintained for the shares of that class 
or series. 

(3) Les sommes payées à une personne 
morale, après sa prorogation sous le régime de 
la présente loi, pour des actions qu'elle a 
émises avant sa prorogation sont portées au 
crédit du compte capital déclaré pertinent. 

(4) For the purposes of subsection 147(2), 
sections 151 and 154 and paragraphs 
160(1)(d) and 299(2)(d), when a cooperative 
is continued under this Act, its stated capital 
acconnt is deemed to include the amount that 
wôuhl have been included if the cooperative 
had been incorporated under this Act. 

(5) When a cooperative is continued under 
this Act, subsectiôn 138(6) applies if the 
cooperative has membership shares with a par 
value. 

(6) A cooperative must not reduce its stated 
capital or any stated capital account except in 
the manner provided in this Act. 

(4) Pour l'application du paragraphe 
147(2), des articles 151 et 154 et des alinéas 
160(1)b) et 299(2)d), lorsque la coopérative 
est prorogée en vertu de la présente loi, son 
compte capital déclaré est réputé comprendre 
les sommes qui y auraient figuré si elle avait 
été constituée en vertu de la présente loi. 

(5) Le paragraphe 138(6) s'applique à la 
coopérative prorogée en vertu de la présente 
loi qui a des parts de membre ayant une valeur 
nominale. 

(6) Toute réduction par une coopérative de 
son capital déclaré ou d'un compte de capital 
déclaré doit se faire de la manière prévue par 
la présente loi. 
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Comptes 
d'excédent 

140. Subject to subsection 138(5), a coop-
erative continued ,under this Act may at any 
tirne add to a. stated capital account any 
amount it has credited to a retained eamings or 
other surplus account. 

,141. ,The shares of a cooperative are 
non-assessable and the members  and - share-
holders are ,not liable to the cooperative or to 
its'creditors , in respect of them. 

142. (1) 'A 'COOPératiiie maS, issue çéitifi-
cates, warrants or other evidence of conver-
sion privileges, options or rights to acquire 
shares or securities of the cooperative. 

140. Sous réserve du paragraphe 138(5), la 
coopérative prorogée en vertu de la présente 
loi peut, à tout moment, verser à un compte 
capital déclaré toute somme qu'elle a portée 
au crédit des bénéfices non répartis ou d'un 
autre compte d'excédent. 

141. L'émission de parts d'une coopérative 
est libératoire quant à l'apport exigible de son 
détenteur. 

142. (1) La COoPérative petit délivrer' des 
titres, notamment des certificats,- constatant 
des privilèges de conversion, ainsi que des 
options ou des droits d'acquérir des valeurs 
mobilières de celle-ci.  

Limite de 
responsabilité 

Options et 
droits 	• 

..(2) A .conversion  privilege, option or right 
to acquire menabership shares may be granted 
Only. to members, and is non-transferable. 

(3) The conditions of the conversion privi 7 
 legeS, options or rights muSt be set out in 

(a) the certificate, warrant or other evi-
dente; or 

(b) thé certifiçates evidencing the Securities 
to WhiCh the 'conversion' privileges, options 
or rights aré attached. 

(4) Subject to subsection (2), conversion 
privileges; options Or rights to aceinire securi-
ties of a cooperativ'e ma.3i be made transferable 
or "non-transferable, arid options and righti to' 
acquire Securities of a çooperativé rnay be 
made separable: or itiseparable frotir any 

securities to whichIhey are attached. •  

143. If the articles limit the number of 
authorized shares, 'the cooperatiVe Must re‘ 
serve sufficient authorized" shares to meet the 
exércise of any côtiverSion' privileges; or any 
options or rights issued or granted by the 
cooperative to acquire shares. 

144. (1) Subject to sections 145 to• 149, a 
cooperative may not ' 

(a) hold any shares in itself or in its holding 
body corporate; or 	- 

(b) Permit any of lis' subsidiaries to hold 
shares in the cooperative, other than the 
minimum number of membershiP shares 

(2) Un Privilège de conversion, une option 
ou un droit d'acquérir des parts de membre ne 
peut être accordé qu'aux membres ,et il est 
incessible. 

(3) Les conditions des privilèges de conver-
sion, des options et des droits doivent être 
énoncées : 

a) dans les titres les constatant; 

b) dans les certificats des valeurs mobilières 
assorties de tes privilèges de conversion; 
options ou droit. 

(4) Sous réserve du paragraphe (2), les 
privilèges de conversion sont négociables ou 
non négociables de même que l'option .  et le 
droit d'acquérir des valeurs mobilières d'une 
coopérative et ces derniers •peuvent ''être 
séparés ou non des valeurs mobilières aux-
quelles ils sont attachés: ' 

144. (1) Sous réserve des articles 145 à 149, 
la coopérative ne peut : 

a) ni détenir ses propres parts ni celles de sa 
personne morale mère; 

, 	• 

143. La coopérative dont les statuts limitent 
le nombre de parts qu'elle est atitorisée à 
émettre doit conserver un 'nombre stiffisant de 
parts pour assurer l'exercicel.ant des privilè-
ges de conversion ou des droits qu'elle 
accorde que des options qu'elle émet. 
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required by the by-laws of the cooperative 
to qualify for membership in it. 

(2) A cooperative must cause any subsid-
iary that holds shares in the .cooperative 
contrary to subsection (1) to dispose of those 
shares no later than five years after the date on 
which 

(a) it became a subsidiary; or 

(b) the coopérative  was continued under 
this Act. 	- 

145. (1) A cooperative may, and may permit 
its subsidiaries to, hold, in the capacity of a 
legal representative, shares in itself or in its 
holding body corporate only if the coopera-
tive, holding body corporate or subsidiary 
does not have a beneficial interest in the 
shares. 

(2) A cooperative may hold shares in itself 
or its holding body corporate by way of 
security for the purposes of a transaction 
entered into by it in the ordinary course of a 
business that includes the lending of money. 

146. Subject to section 149, a cooperative 
may at any, time redeem any of its membership 
shares, if issued on a par-value basis at par 
value and if issued on a no-par-value basis in 
accordance with the price or formula that is set 
out in its articles, or, if no, such price or 
formula is set out in the articles, at a fair value. 

147. (1) Subject to its articles and to 
subsection (2), a cooperative may at any time 
acquire any investment share issued by it. 

(2) A cooperative may not make a payment 
to acquire investment shares if there are 
reasonable grounds to believe that 

(a) the cooperative is, or would after the 
payment be, unable to pay its liabilities as 
they become due; or 

(b) the realizable value of the cooperative's 
assets after the payment would be less than  

b) ni permettre que ses filiales détiennent de 
ses parts au-delà du nombre minimal de 
parts de membre nécessaires, selon les 
règlements administratifs, pour leur donner 
droit à l'adhésion à la coopérative. 

(2) Dans le cas où une filiale de la 
coopérative détient des parts de celle-ci en 
violation du paragraphe (1), la coopérative 
doit obliger sa filiale à aliéner ces parts • dans 
les cinq ans à compter de la date, selon le cas : 

a) où l'entité est devenue sa filiale; 

b) de la prorogation de la coopérative en 
vertu de la présente loi. 

145. (1) La coopérative peut, en qualité de 
mandataire ou représentant, détenir ses pro-
pres parts ou celles de sa personne morale 
mère à l'exception de celles sur lesquelles la 
coopérative, sa personne morale mère ou sa 
filiale a un droit découlant des droits du 
véritable propriétaire. Elle peut étendre ce 
droit de détention de ses parts à ses filiales, 
avec les mêmes réserves. 

(2) La coopérative peut détenir ses propres 
parts ou celles de sa personne morale mère à 
titre de garantie dans le cadre d'opérations 
conclues dans le cours ordinaire d'une activité 
commerciale comprenant le prêt d'argent. 

146. Sous réserve de l'article 149, la 
coopérative peut racheter à tout moment des 
parts de membre qu'elle a émises à leur valeur 
nominale et, si elles n'en comportent pas, au 
prix ou selon la formule prévus dans les 
statuts, ou, en l'absence d'une telle formule ou 
d'un tel prix, à leur juste valeur. 

147. (1) Sous réserve de ses statuts et du 
paragraphe (2), la coopérative peut acquérir à 
tout moment des parts de placement qu'elle a 
émises. 

(2) La coopérative ne peut acquérir des 
parts de placement s'il existe des motifs 
raisonnables de croire que : 

a) ou bien elle ne peut, ou ne pourrait de ce 
fait, acquitter son passif à échéance; 

b) ou bien la valeur de réalisation de son 
actif serait, de ce fait, inférieure à la somme 
des éléments suivants : 
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the total of the stated capital of all its issued 
shares and its liabilities. 

(i) son passif, 

(ii) le capital déclaré de toutes ses parts 
émises. 

Rachat — 
parts de 
placement 

(3) Subject to section 149, a cooperative 
may at any time redeem any of its investment 
shares that are redeemable, in accordance 
with any price or formula that may be set out 
in its articles or, if the articles do not so 
provide, at fair market value. 

(3) Sous réserve de l'article 149, la coopéra-
tive peut racheter à tout moment des parts de 
placement qu'elle a émises, si elles sont 
rachetables, au prix ou selon la formule prévus 
dans les statuts ou, à  défaut, 'à  leur juste valeur 
marchande. 

Acquisition 
par la 
coopérative 
de ses 
propres parts 

148. Despite section 146 and subsection 
147(2), but subject to section 149 and to its 
articles, a cooperative may acquire shares 
issued by it 

(a) to satisfy the claim of members or 
shareholders who dissent under section 
302; 

(b) to comply wrth an order under section 
340; 

(c) to settle or compromise a debt or claim 
asserted by the cooperative; 

(d) to eliminate fractional shares; or 

(e) to fulfil the terms of a non-assignable 
option or obligation to purchase shares 
owned by a director, officer or employee. 

»149. A cooperative may not make a pay-
ment to acquire or redeem a share under 
section 146 or 148 if there are reasonable 
grounds to believe that 

(a) the cooperative is, or would after the 
payment be, unabie to pay its liabilities as 
they bebome due; or 

(b) the realizable value of the cooperative's 
assets after the payment would be less than 
the total of 

(i) its liabilities, and 

(ii) the amount that would be required to 
pay the holders of shares that have a right 
to be paid, on a redemption or liquida-
tion, rateably with or in priority to the 
holders of the shares to be purchased or 
redeemed. 

148. Malgré l'article 146 ou le paragraphe 
147(2), mais sous réserve de l'article 149 et de 
ses statuts, la coopérative peut acquérir des 
parts qu'elle a émises, à l'une des fins 
suivantes : 

a) faire droit à la réclamation de membres 
ou de détenteurs de parts de placement 
dissidents 'aux ternies de l'article 302; 

b) obtempérer à une ordonnance rendue en 
vertu de l'article 340; 

c) réaliser un règlement ou transiger, en 
matière de créance; 	' 

d) éliminer le fractionnement de ses parts; 

e) observer les conditions relatives à une 
option ou à une obligation incessible 
d'achat des parts appartenant à l'un de ses 
administrateurs, dirigeants ou employés. 

149. La coopérative n'a:aucun droit d'effec-
tuer un paiement visant l'acquisition ou le 
rachat de parts conformément à l'article 146 
ou à l'article 1'48 s'il existe des Motifs 
raisonnables de croire que : 

a) ou bien elle ne Peut, ou né pourrait de ce 
fait, acquitter son passif à échéance; 

b) ou bien la valeur de réalisation de son 
actif serait, de ce fait, inférieure à la somme 
des éléments suivants : 	, 

(i) son passif, 

(ii) les sommes nécessaires au paiement, 
en cas de rachat ou de liquidation, des 
parts payables par préférence ou concur-
remment. 

Restrictions à 
l'acquisition  
ou au rachat 
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150. Shares of a cooperative that are 
redeemed or otherwise acquired by it are 
cancelled or, if the articles limit the number of 
authorized shares, restored to the status of 
unissued shares. 

151. (1) Subject to subsection (2), a coop-
erative may reduce its stated capital for any 
purpose, by special resolution of its members 
and, if an investment share is proposed to be 
affected by the reduction, by the holders of the 
investment shares. 

• (2) A  cooperativè may not reduce its stated 
capital if there are ' reasonablè grounds to 
believe that 

(a) the cooperative is, or would after the 
payment be, unable to pay its liabilities as 
they become due; 'or 

(b) the realizable Value of the cooperative's 
assets after the reduction would be less ihan 
the total of its liabilities. 

150. Les parts de la coopérative acquises 
par elle, notamment par rachat, sont annulées 
ou, si les statuts limitent le nombre de parts 
autorisées, ces parts reprennent le- statut de 
parts non émises. 

151. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 
coopérative peut réduire son capital déclaré à 
toutes fins, par résolution spéciale de ses 
membres et, s'il est prévu que des parts de 
placement seront touchées, des détenteurs de 
parts de placement. 

(2) La coopérative ne peut réduire son 
capital déclaré s'il existe des motifs raisonna-
bles de croire  que : 

a) ou bien elle ne peut, ou ne pourrait de ce 
fait, acquitter son passif à échéance; 

b) ou bien la valeur de réalisation de son 
actif serait, de ce fait, inférieure à son 
passif. 
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(3) Subsection (2) does not apply to a 
reduction of stated capital that is not repre-
sented by realizable assets. 

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à 
une réduction du capital déclaré qui n'est pas 
représentée par des éléments d'actif réalisa-
bles. 

Résolution 
spéciale 

(4) If a cooperative maintains more than 
one stated capital account, the spécial  resolu-
tion to reduce stated capital required by 
subsection (1) must specify the stated capital 
account or accounts from which the reduction 
will be deduCted. 

(4) Dans le cas où la coopérative a plusieurs 
comptes capital déclaré, la résolution spéciale 
visant à réduire le capital déclaré exigée par le 
paragraphe (1) doit préciser le ou les comptes 
capital déclaré au débit desquels sont portées 
les réductions. 

Ordonnance 
du tribunal 

(5) A creditor of a cooperative may apply to 
a court for an order compelling a person 

(a) to pay to the cooperative an amount 
equal to any liability of the person that was 
extinguished or reduced contrary to this 
section; or 

(b) to pay or deliver to the cooperative any 
money or property that was paid or distrib-
uted to the person as a consequence of a 
reduction of stated capital made contrary to 
this section. 

(6) No action may be commenced to 
enforce a liability imposed by this section 
more than two years after the date of the act 
complained of. 

(5) Tout créancier de la coopérative peut 
demander au tribunal d'ordonner au profit de 
celle-ci qu'une personne : 

a) soit paye une somme égale au montant de 
toute obligation de la personne, réduite ou 
supprimée en contravention du présent 
article; 

b) soit restitue les sommes versées ou les 
biens remis à la suite d'une réduction de 
capital déclaré non conforme au présent 
article. 

(6) L'action en recouvrement prévue au 
présent article se prescrit par deux ans à 
compter de l'acte en cause. 

Prescription 
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tion 

152. (1) On a redemption or acquisition of 
any of its shares, a cooperative must adjust the 
stated capital account in relation to that share 
by the ratio of the stated capital for that class 
to that share. 

(2) A cdoPerath;e niuSt adjust its stated 
capital account in accordance with any special 
resOlution made under subseçtion 151(1). 

(3)> On a conversion of' iiivéStmentr -Shares Of 
. cooperative intà InVestment shares Of anoth-

er Class' or seties'or 'a change imder, section 
289, a reorganizatiàh tinder Section 303 'or the 
redemption or exchange of investment shares 
under an order made under section .  340, the 
cooperatiVe must .  

(a)'deduct frônt the stated 'capital àccount 
maintained 'for the class Or series 6f'Shares 
ConVerted or changed, or stibjeCt to the 
reorganizatiOri, redeinptiorr or ékéhange, art 
ainount equal to the restilt obtained by, 
multiplying the stated caPital 'of the shares 
of that claSs or series .by the number of 
shares of that ,class or series converted or 
changed, or subject to .the, reorganization, 
redemption or exchange, divIded by the 
number of issued shares of that class or 
series immediately before the conversion, 
'change, reorganization, redetription or ex:- 
change; and — . 

(p) add the result àbtained under paragraph 
(a)' and 'any additional amount received 
pursuant to the conversion, change, reorga-
nization, 'redemption or. exchange to the 
statedi,capital acdount maintained or to be 

-''maintainéd for thé class or series of shares. 

(4) For' the purposes of subsection (3) and 
subject to its articles, if a cooperative issues 
two classes of investment shares and there is 
attached to each such class a right to convert 
an investment share of the one class into an 
investment share of the other class, if an 
investment share of one class is,converted into 
a share of the other class, the amount of stated 
capital attributable to a share in either class is 
the aggregate of the stated capital of both 
classes divided by the number of issued 
investment shares of both classes immediately 
before the conversion. 

152.' (1) La -  coopérative qui 'acquiert 'des 
parts qu'elle: à émises, notamment par rachat, 
doit 'rectifier - le compte 'capital déclaré pour 
ces parts dans une proportion' égale ait rapport 
de cette catégorie à ces sparts. 

. 	, 
(2)'  La coopérative doit régulariser son, 

compte' capital déclaré conformément aux 
résolutions:spéciales visées, au paragraphe 
151(1). 

(3) La COoPératiVe doit, dès la conversion 
de parts de 'placement d'une catégorie' ou 
d'une série à une autre, la modification 'visée 
à l'article 289, la réorganisation visée à 
l'article 303 ou le rachat ou l'échange de parts 
ordonné en vertu del'artiCle 340: . 

a) d'Une part, débiter 	compte capital 
déclare, teritt pour la »catégorie ou Sérié 

de  parts, du produit des' .éléments 
sitivants le Capital déclaré à l'égard de,ces 
Parts et la fraction dont les numérateur et 
dénoMinateùr Sont respectivement le n'oui: 
bre de parts ayant laitTobjet de là conVer-
sion,, de 'la ritôdificatiort, de, là réOrganisa-' 
fion,. du rachat ou de l'échange et le nombre 
de parts 'de . la même catégorie ou Série 
émises immédiatement 'avant ces opéra-
tions; - 

b) d'autre part; -créditer le compte capital 
déclaré . de la catégorie 'ou de 	'série 
nouvelle de la 'somme débitée, en vertu de 
l'alinéa a)' ainsi que de tout apport supplé-
mentaire reçu au titre des opérations visées 
à cet alinéa. 

(4) Pour l'application du 'paragraphe (3) et 
sous réserve de ses statuts, lorsque la coopéra-
tive émet deux catégories de parts de place-
ment assorties du droit de conversion récipro-
que, et qu'il y a, à l'égard d'une part, exercice 
de ce droit, le montant du capital déclaré 
attribuable à une part de l'une ou l'autre 
catégorie est égal au montant total du capital 
déclaré correspondant aux deux catégories 
divisé par le nombre de parts émises dans ces 
deux catégories avant la conversion. 

Capital 
déclaré de 
parts avec 
droit de 
conversion 
réciproque 
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Exception (5) For the purposes , of this section, a 
cooperative holding shares in itself as per-
mitted by section 145 is deemed not to have 
redeemed or acquired them. 

(5) La détention par la coopérative de ses 
propres parts conformément à l'article 145 est 
réputée ne pas être une acquisition, notam-
ment par rachat, au sens du présent article. 

Conversion or 
change of 
investment 
shares 

Effect of 
change of 
investment 
shares on 
number of 
unissued 
shares 

(6) Investment shares issued by à coopera-
tive and COnverted'into shares of another class 
6r series or Changed tnider section 289, or 
subjeCt to a reorganization undèr section 303 
or the redemption or exchange of inveStment 
shares Under an order made under‘  section 340, 
become shares Of the other class or series of 
shares. 

. (7) If. the articles limit the number of 
authorized shares of a class of investment 
shares of a cooperative and issued shares of 
that class  or of a series of shares of that class 
have become, under subSection, (6), issued 
investment shares of another class or series, 
the number of unissued 'shares of the first-
mehtioned class is, unless the articles provide 
otherWise, increased by thé number of invest-
ment shares that, under subsection (6), be-
came investment shares of another class or 
series. 

(6) Les parts de Placement émises qui sont 
passées d'une catégorie ou d'une série à une 
autre, par la conversion de parts de placement 
d'une catégorie ou d'une série à une autre, la 
modification visée à l'article 289, la réorgani-
sation. visée à l'article 303 ou le rachat -  ou 
l'échange de parts ordonné en vertu de 
l'article 340 , deviennent des parts de place-
ment de la nouvelle catégorie ou série. 

(7) Sont des parts de placement non émises 
d'une catégorie ou d'une série dont le nombre 
de parts de placement autorisées est limité par 
les statuts de la coopérative, sauf clause des 
statuts à l'effet contraire, les parts émises qui 
n'appartiennent plus à cette catégorie ou à une 
série de cette catégorie par suite des opéra-
tions visées au paragraphe (6). 	, 

Form of 
dividend 

Stated capital 
account 

153. (1) A cooperative may pay a dividend 
by issuing fully paid share's of the cooperative 
and, subject to section 154, a cooperative may 
pay a dividend in money or property, except 
that membership shares may only be issued to 
members. 

(2) If shares of a cooperative are issued in 
payment of a dividend, the declared amount of 
the dividend stated as an amount of money 
must be added to the stated capital account. 

153. (I) La coopérative peut verser un 
dividende soit sous forme de parts entièrement 
libérées — les parts de membre ne pouvant 
être émises qu'à l'intention des membres —, 
soit, sous réserve de l'article 154, en numérai-
re ou en biens. 

(2) Si les parts de la coopérative sont émises 
en règlement d'un dividende, le montant 
déclaré en numéraire des dividendes versés est 
porté au compte capital déclaré pertinent. 

Limitation on 
paying 
dividends 

154. A cooperative may not declare or pay 
a dividend if there are reasonable grounds to 
believe that 

(a) the cooperative is, or would after the 
payment be, unable to pay its liabilities as 
they become due; or 

(b) the realizable value of the cooperative's 
assets after payment of the dividend would 
be less than the total of its liabilities and the 
stated capital of all its issued shares. 

154. La coopérative ne peut déclarer ni 
verser de dividende s'il existe des motifs 
raisonnables de croire que : 

a) ou bien elle ne peut, ou ne pourrait de ce 
fait, acquitter son passif à échéance; 

b) ou bien la valeur de réalisation de son 
actif serait, de ce fait, inférieure à la somme 
de son passif et du capital déclaré de toutes 
ses parts émises. 
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Ristournes  155. (1) A cooperative may allocate among 
and credit or pay to the members, as a 
patronage return, all or a part of the surplus 
arising from the operations of the cooperative 
in a financial year in proportion to the business 
done by the members with or through the 
cooperative in that financial year, calculated 
in the manner described in subsection (2) at a 
rate set by the directors. 

(2) For the purpose of subsection (1), the 
directors may' calculate the 'aniOunt Of the 
buSifiess done 4 'each meniber ith or 
through a cooperative in a finaticial year by 
taking into accotint 

(a) the quantity, quality, kind and value of 
things bought, sold, handled, marketed or 
dealt in by the cooperative; 

(b) the services rendered 

(i) by the coopérative on behalf of or to 
the member, and 	, 

(ii) by the member on behalf of or to the 
cooperative; and 

(c) differences that are, in the opinion a the 
directors, appropriate for different classes, 
grades or qualities of things and services. 

155. (1) La coopérative peut répartir entre 
les membres et porter à leur crédit :  ou' leur 
verser, en guise de ristourne, tout ou partie de 
l'excédent provenant de :l'exploitation de . 1a 
coopérative pendant l'exercice au prorata des 
affaires faites par chaque Membre avec"  
coopérative ou par son entremiSe pendant cet 
exercice et calculées de la manière prévue au 
paragraphe (2) au taux fixé par ies administra. : 

 teurs. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), les 
administrateurs peuvent Calculer le volume 
d'affaires faites par chaque membre avec la 
coopérative ou par son entremise pendant un 
exercice èn tenant compte à la fdis : 

a) de la quantité, la qualité, la nature et la 
valeur des marchandises achetées, vendues, 
Manipulées, ComMercialisées on négociées 
par la 'coopérative; , 

b) des services rendus : 

(i) soit .par la coopérative au membre ou 
pour son compte, 

(ii) soit par le membre à la boOpérative ou 
pour son compte;' 

c) des différences appropriées, de l'avis des 
administrateurs; pour les' divérses çatégd-
ries, claSses ou qualités des marchandises 

'ou Services. 

Calcul des , 
ristournes 

(3) The by-laws may provide that a çoop-
eratiVe may allocate among and credit or pay 
to persons who Lise the services of the 
cooperative but who are not members a share 
of any surplus at a rate, that is equal to or less 
than the rate at which the surplus is distributed, 
to members. 

(4) If a cooperative allocates among and 
çredits or pays 'to' perscins referred to in 
subsection (3) a share of, any  surplus, lus, the 
directors must çalculate the business done by 
the non-member  patrons in the manner de-
sc ribed in subsection (2). 

156. (1) A cooperative may, by by-law, 
provide that the whole, or any part that the 
directors may determine, of the patronage 
return of each member in respect of each 
financial year be applied to the purchase for 
the member of membership or investment 
shares in the cooperative. 

(3) Les coopératives peuvent prévoir, par 
règlement administratif, de répartir entre les 
personnes qui utilisent leurs services sans être 
membres', de porter à leur crédit ou de leur 
verser une part de tout excédent à un taux égal 
ou inférieur au taux auquel les excédents sont 
répartis entre les membres. 

(4) Lorsque la coopérative répartit entre les 
clients non-membres et porte à leur crédit ou 
leur verse une part de * tout excédent, les 
administrateurs calculent les affaires faites 
par les clients non-membres de la manière 
prévue au paragraphe (2). 

156. (1) Une coopérative peut, par règle-
ment administratif, prévoir que la totalité de la 
ristourne de chaque membre pour chaque 
exercice, ou la partie que les administrateurs 
peuvent déterminer, sera affectée à l'achat 
pour le membre de parts de membre 'ou de 
placement dans la coopérative. 

Ristourne aux 
non-membres 

Calcul de la 
ristourne aux 
non-membres 

Placement de 
la ristourne 
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(2) Thé  by-law must provide for the giving 
of notice to each member of the number of 
shares purchased or to be purchased for the 
member, the manner of issuance or transfer of 
shares, the payment for the shares out of the 
patronage returns of members and, if applica-
ble, the issuance and forwarding of certifi-
cates to members representing shares so 
issued or transferred. 

(3) No' member is reqUirOd under this 
sèction to purchase membership shares, in the 
case of membèrship shares with a par value, at 
a price in eXcesS of their par value, and in the 
case of membership Shares With no par value 
or investment shares, ' 

•  (a) if the article4rovide for a fixed price or 
a price determined in accordance with a 
formula, in excess of that price; and 

(b) in any other case, in excess Of the fair 
value of the membership shares or the fair 
market value of the investment shares. 

(2) Un tel règlement administratif doit 
prévoir la notification à chaque membre du 
nombre de parts achetées ou devant être 
achetées pour lui en vertu de ce règlement, le 
mode d'émission ou de transfert de parts sous 
son régime et leur paiement sur les ristournes 
des membres ainsi que l'émission et l'expédi-
tion aux membres de certificats représentant 
les parts ainsi émises ou transférées. 

(3) Aucun membre ne peut être tenu,' en 
vertu du présent article, d'acheter des parts de 
membre, dans le cas de parts de membre à 
valeur nominale, à un prix dépassant leur 
valeur nominale ou, dans le cas de parts de 
membre sans valeur nôminale ou de parts de 
placement : 

a) lorsque les statuts prévoiint un prix fixe 
ou un prix déteriiiiné selon une formule, à 
une valeur supérieure à ce prix;; 

b) dans tous les autres cas, à un prix 
supérieur à la juste valeur des parts de 
membre ou à la juste valeur marchande des 
parts de placement. 

Contenu du 
règlement 
administratif 

Aucune 
obligation du 
membre 

Compte 
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(4) If shares of a cooperative are issued in 
payMent of a patronage return, the arnount of 
the patronage return, stated as an amount of 
money, must be added to the stated capital 
account. „ 

(4) Si des parts d'une coopérative sont 
émises en paiement de ristournes, le montant 
des ristournes, exprimé en numéraire, est 
ajouté au compte capital déclaré. 

Prêts 
provenant 
des ristournes 

157, A cooperative 'may, by by-law, require 
its members to lend to it the whole, or.any part 
that the directors may determine, of the 
patronage returns to which they may become 
entitled in each financial yêar, on the terms 
and at the rate of intereà ›that the directors 
determine, So long as the rate of interest does 
not exceed the rate that is provided in the 
by-laWs. • 

157. Une coopérative peut prendre des 
règlements administratifs» exigeant de ses 
membres qu'ils prêtent à la coopérative la 
totalité de la ristourne à laquelle ils peuvent 
avoir droit pour chaque exercice, ou la partie 
que les administrateurs peuvent déterminé'', 
aux conditions et au taux d'intérêt qu'ils fixent 
sans dépasser le taux d'intérêt prévu Par ces 
règlements. 

Exception 158. If a cooperative is unable to pay its 
liabilities as they become due, no member 
need, under section 157, lend a patronage 
return -to, the cooperative, and no member need 
purchase shares under section 156. 

158. Lorsque la coopérative ne peut acquit-
ter son passif à échéance, aucun membre n'est 
tenu, en vertu de l'article 157, de lui prêter une 
ristourne ni, en vertu de l'article 156, d'ache-
ter des parts. 
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• 	 Marketing 	• . • a 	• 	. 

	

' ,159. 	'Subjëét ' td sesectiOn (3), this 
Séctidit ' t 'CodPeratiVe 'âne its 
meMbérs' if, thé membérs >are . required by a 
marketing' 'plan 'established under an Act Of, 
Parliament or of the legislature of a province 
to sell or deliver things or render services to or 
through a prodùcer board or.  a marketing 
commission or agency. , 

(2) For the purposes of allocating, crediting 
and , paying patronage returns among or to 
membets  ad of making payments to mem-
bers as Part of the price dr proCeeds of their 
things or services, the membèrà referred to in 
subseetion (1) :are deemed to have sbld and 
delivered the things or to have rendered the 
services; or, if the by-laws so specifS/, any 
portion or category of the things or services, to 
the çooperative. 

(3) the by-laws of à, cpoperativ,e may 
provide that this' section doeà not apply to a 
member until any conditions with  respect  to 
the delivery of things or rendering of services 
set but in the by-laws are fulfilled. 

Commercialisation 

159. (i) Sous réserve du paragraphe (3), le 
présent article 's'apPlique à la Coopérative et à 
ses'membres danà le caà Où cetix-ci sont tenus 
par un programme de commercialisation, éta-
bli en vertu d'une toi fédérale du provinciale 
de vendre du de livrer des biens ou de rendre 
des services à un Office de producteur ou une 
commission ou agence de commercialisation, 
ou par leur entremise. 

(2) Aux fins de la répartition des ristournes 
entre les membres, de Pinscription de ,celles-
ci au crédit des Membrés et de leur .  paiement 
aux membres ainsi que , du versement des 
paiements aux membres comme partie du prix 
on du produit de 'la vente de leurs marehandi-
ses ou services, les membres mentionnés au 
paragraphe (1) sont réputés avoir vendu' et 
livré ces biens ou 'rendu ces services ou, si les 
règlements administratifs le spécifient, toute 
portion ou classe dé ces biens ou' services à la 
coopérative. 

(3) Les règlements administratifs , de la 
coopérative' peuvent prévoir que le présent 
article ne s'applique pas à un membre: avant 
que ne soient rétinies certaines conditions 
concernant la livraiSon -cles biens ou là Presta-
tion des services mentiOnnés dans ces' règle-
ments. 

Programmes 

Équivalence 

Exemption 
provisoire 

	

Loans and Guarantees 	• 

160. (1) Subject to subseCtion (2) and any 
additional restrictions set, out in the articles, a 
çàoperative or any of, ,its affiliates May not, 
élirectly or. iridirectly, : give ,financial assistançe 
by means of a,loan, guarantee' or otherwisé: 

(a) to any inember, shareholder, dirëctdr, 
officer or employee of the cooperative or of 
an affiliate or to :  an associate' of any such 
person for any purpose, or 	• 

(b) io any pers& for the putpbse 'of or in' 
, connectidn With a purchase  of a share issued 
or to be issued by a cdoperatiye or affiliaté, 

if there are reasonable grounds for believing 
that , 

(c) the cooperative is.  or, after . giving the 
'financial assistance, would be unable to pay 
its liabilities as they become due; or:  

' 	Aide financière 

160. (1) Sauf dans les limites prévues au 
paragraphe (2) et sous réserve, des restrictions 
supplémentaires imposées par les statuts, il est 
interdit à la coopérative ou aux ..  personnes 
morales de son groupe de fournit une aide 
financière même indirecte, notamment sous 
forme de prêt ou de caution, à leurs membres, 
détenteurs de parts de placement, administra-• 
teurs, dirigeants ou employés ou aux person 7 

 nes ayant des liens avec eux ou à tout: 
acquéreur de parts émises ou devant être 
émises par l'une d'elles, dans les cas où il 
existe des motifs raisonnables de croire que : 

a) soit elle ne peut, ou ne pourrait de ce fait, 
acquitter son passif à échéance; 

b) soit la valeur de réalisation de son actif, 
déductidn faite de l'aide consentie, sous 

Interdiction 
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(d) the realizable value of the cooperative's 
, assets, excluding the amount of any finan-

Cial assistance in thé form of a loan and, in 
the fcirin of 'assets pledged or encumbered to 
'seenre à: guarantee, after giving the finan-
cial assistance,  Would be less 'than the 
'aggregate d the Cooperative's liabilities 
and stated capital Of aii classes. , 

forme de prêt ou Par mise en gage de biens 
ou de constitution de charges sur des biens 
en vue d'obtenir une caution, serait, du fait 
de cette aide financière, inférieure au total 
de son passif et de son capital déclaré. 

(2) A cooperative may give financial assis-
tance by means of a loan, guarantee or 
otherwise 

(a) to any lierson in the ordinal.-  y 'course of 
business' if the Iending Of trioneY is part Of 
the drainary business of the cooperative; 

(b) to any .person àn account of expendi-
tures incurred or to be incurred on behalf of 
the,cooperative; .. . 

(c) to a subsidiary of the Cooperative; 

(d) to 'emPloyees 'Of the: cooperative 'or Of 
any-  of its affiliâtes 	- 	›. 	. • 	' 

(i) to senable or assist them to purçhase or 
'erect living accommodation t'Or their 

' own occupation, Or 	. — • 	, . 	, 
(ii) in - açcordance with a plan for the 

, purchase- 	sliares, of, the cooperative  or 
, 	. 

, ›any of its affiliates to be held by a trustee; 
and 

(e) to members, or members of members, if 
the financial assistance is, available to all 
members on similar terms. . 

(2) La coopérative peut accorder une aide 
financière, notamment sous forme de prêt ou 
de caution : 

a) à toute personne, dans le cadre de , ses 
activités Commerciales normales, si le prêt 
d'argent en fait partie; 

b) à toute personne, à titre d'avance sur des 
dépenses engagées ou à engager pour son 
compte; , . 

c) à une personné Morale qui est sa filiale; 

d) à ses employés ou à ceux des personnes 
morales de son groupe : 

(i) soit pour les aider ,  à acheter ou à 
construire leur propre logement, 

(ii) soit dans le cadre d'un programme 
d'achat de parts de la coopérative 011 de 
ces personnes morales destinées à être 
détenues en fiducie ou en fidéicommis; 

e) aux membres ou aux membres des 
membres, lorsque l'aide financière est mise 
à la disposition de tous les membres aux 
mêmes conditions. 

Prêts et 
cautions 
autorisés 

(3) A contract made by a cooperative in 
contravention of this section may be enforced 
by the cooperative or by a lender for value in 
good faith without notice of the contravention. 

(3) Là coopérative peut poursuivre l'exécu-
tion des 'contrats' qu'elle a conclus en violation 
du présent article; il en est de même du prêteur 
à titre' onérenx de bonne foi qui n'a pas été 
avisé de la violation. 

Exécution 
forcée 

16L (1) A codperative must fulfil its 
obligations under a contract to buy shares of 
the cooperative, except if the cooperative cati 
prove 'that enforcement of the cohtract Would 
put it in breach of subsection 147(2) or section 
149. 

161. (1) La coopérative peut être tenue 
d'exécuter les contrats qu'elle a conclus en 
vue de l'achat de ses parts, sauf si elle peut 
prouver que da fait. de l'exécution de 'ces 
contrats elle contrevient au paragraphe 147(2) 
ou à l'article 149. 

Exécution . 
des contrats 

(2) Until the cooperative has fulfilled all its 
obligations under a contract referred to in 
subsection (1), the other party retains the 
status of claimant entitled to be paid as soon 
as the cooperative is lawfully able to do so or, 

(2) Jusqu'à l'exécution complète par la 
coopérative de tout contrat visé au paragraphe 
(1), le cocontractant a le droit d'être payé dès 
que la coopérative peut légalement le faire ou, 
lors d'une liquidation, à être colloqué après les 

Droit du 
cocontractant 
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in a liquidation, to be ranIced subordinate to 
the rights of creditors and to the rights of any 
class of shareholders whose rights were in 
priority tô 'the rights givén to ;the class of 
investment shares being "purchased, but in 
priority to the rights of members and other 
shareholders. 

162. , (1) Debt obligations issued by a 
cooperative are not redeemed by reason only 
that the iridebtedness evidenced by the debt 
obligation is repaid. 

(2) Debt obligations issued by a cooperative 
and purchased, redeemed or otherwise ac-
quired may be cancelled or may secure any 
obligation of the cooperative then existing or 
later incurred. 

PART 9 

	

' PROXIES 	' 

163. (1) The definitions • in this subsection 
apply in this Part..: 	, 

"form of proxy" means a written or printed 
•form that, on completion and execution by 
or on behalf : of a Shareholder, becomes a 

• proxy. 

"intèrmediary" "nieans à sécnrities broker or 
dealer reqiiited to be regiStered to trade or 
deal in securities under thé lriivs of ariy ju-
risdiction and includes ' 

(a) a securities depositary; 

• (b) a financial institution; 	• 

(c) in respect of a clearing agency, a 
securities dealer, trust company, bank or 
other person, including another clearing 

: agency, on whose behalf the clearing 
agency, or „its nominees hold securities of 
an issuer; 

' (d) a trustee or administrator of a self-ad-
ministered retirement savings plan, re-
tirement .  income fund, eduCation savings 
plan or other Similar self:administered 
savings or investment plan registered 
under the Income Tax Act; 

(e) a>, nominee of a person referred to in 
, 	any of paragraphs (a) to (d),;  and  

w a person who carries ,  out functions 
similar to those carried out by individuals 

créanciers ou après les droits de toute catégo-
rie de détenteurs de parts de placement dont 
les droits ont préférence sur ceux de la 
catégorie de parts de placement qui sont 
acquises mais avant les membres et les autres 
détenteurs de parts de placement. 

162. (1) Les titres de créance émis par la 
coopérative ne sont pas rachetés du seul fait de 
l'acquittement de la dette en cause. 

(2) La coopérative qui acquiert ses titres de 
créance peut soit les annuler, soit les utiliser 
pour garantir l'exécution de ses obligations 
existantes ou futures: 

PAR114 9 

PROCURATIONS 

163. (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente partie. 

« formulaire de procuration » Formulaire ma-
nuscrit, dactylographié ou imprimé qui, une 
fois rempli et signé par le détenteur de parts 
de placement ou pour son compte, devient 
une procuration. 

« intermédiaire » Courtier ou négociant en va-
leurs mobilières tenu d'être enregistré pour 
faire le commerce des valeurs mobilières en 
vertu de toute loi applicable, notamment : 

a) le dépositaire de valeurs mobilières; 

b) une institution financière; 

c) en ce qui concerne une agence de 
compensation et de dépôt, un négociant 
en valeurs mobilières, une société de 
fiducie, une banque ou toute autre ,  per-
sonne — notamment une autre agence de 
compensation ou de dépôt — au nom 
duquel ou de laquelle l'agence ou la 
personne qu'elle désigne détient les titres 
d'un émetteur; 

cl) un fiduciaire ou tout administrateur 
d'un régime enregistré d'épargne-retrai-
te, d'un fonds de 'revenu de retraite ou 
d'un régime d'épargne-études autogérés, 
ou autre régime d'épargne ou de place-
ment autogéré comparable, enregistré en 
vertu de la Loi 4e l'impôt sur le revenu; 

Tite dé 
créance 

Annulation, 
etc. 
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"solicit" or 
"solicita-
tion" 
« sollicita-
tion » 

or entities•referred to in any of para-
graphs (a) to (d) and that holds a security 
registered in its name, or in the name of 
its nominee, on behalf of another person 
who is not the registered holder of the 
security. 

"solicit" or "solicitation" includes 
(a) a request for a proxy whether or not 
accompanied by or included in a form of 
proxy, 

(b) a request to execute or not to execute 
a form of proxy or to revoke a proxy, 
(c) the sending of a form of proxy or other 
communication to a shareholder under 
circumstances reasonably calculated to 
result in the procurement, withholding or 
revocation of a proxy, and 

(d) the sending of a form of proxy to a 
shareholder under section 165, 

but does not include 

(e) the sending of a form of proxy in 
response to an unsolicited request made 
by or on behalf of a shareholder, 

(f) thé performance of administrative acts 
or professional services on behalf of a 
person soliciting a proxy, 

(g) the sending by an intermediary of the 
documents referred to in section 169, 

(h) a solicitation by a person in respect of 
shares of which they are the beneficial 
owner, 

(i) a public announcement by a share-
holder , of how the shareholder intends to 
vote and the reasons for that decision, 

• (j) anything that would be a solicitation 
under this definition but is conveyed by 
public broadcast, speech or publication, 
if a proxy circular in final form is sent to 
the cooperative and is filed with the 
Director, or 

(k) a communication, other than a soli- 
citation by or on behalf of the manage- 
ment of the cooperative, that is made to 

• e) une personne désignée par une person-
ne visée à l'un des alinéas a) Ad); 

I) toute personne qui exerce des fonctions 
comparables à celles exercées par des 
personnes visées à l'un des 'alinéas a) à d) 
et qui détient une valeur mObilière nomi-
native, à son nom ou à celui de la 

'personne 'visée à l'alinéa e), pour le 
compte d'une autre personne qui n'est 

• pas le détenteur inscrit de cette valeur 
mobilière. 

« sollicitation » À l'exclusion de l'envoi d'un 
formulaire de procuration en réponse à la 
demande spontanément faite par un déten-
teur de parts de placement ou pour son 
compte, de l'accomplissement d'actes 
d'administration ou de services profession-
nels pour le compte d'une personne sollici-
tant une procuration, de l'envoi par un inter-
médiaire des documents visés à l'article 

'169, de la sollicitation faite par une person-
ne pour des parts dont elle est le véritable 
propriétaire, de l'annonce publique par le 
détenteur de ses intentions de vote, motifs 
à l'appui, d'une sollicitation transmise par 
diffusion publique, discours ou publication, 
si la circulaire finale de procuration est en-
voyée à la coopérative et déposée auprès du 
directeur, ou de toute communication, autre 
qu'une sollicitation effectuée par la direc-
tion ou pour son compte, avec les détenteurs 
de parts de placement dans les circonstan-
ces réglementaires, sont assimilés à la solli-
citation:  

a) la demande de procuration dont est 
assorti ou non le formulaire de procura-
tion; 

b) la demande de signature ou de non-si-
gnature du formulaire de procuration ou 
de révocation de procuration; 

c) l'envoi d'un formulaire de procuration 
ou de toute communication aux déten-
teurs de parts de placement, concerté en 
vue de l'obtention, du refus ou de la 
révocation d'une procuration; 

d) l'envoi d'un formulaire de procuration 
aux détenteurs de parts de placement 
conformément à l'article 165. 

« sollicita- 
' tion 	. 

"solicit" or 
"solicita-
lion" 
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"solicita- 
tion by or on 
behalf of the 
management 
of a 
cooperative" 
«sollicita-
lion effectuée 
par la 
direction ou 
pour son 
compte » 

Membership 
and 
membership 
shares 
excluded 

shareholders, in any circumstances that 
may be prescribed. 

"soliCitation by or on behalf of the manage-
ment of a coopérative"  means a solicitation 
by a person pursuant to a resolution or 
instructions of, or with the acquiescence of, 
the directors or a committee of directors. 

(2) This Part does not apply to a member or 
rnembership shares, but à member who is a 
shareholder may exercise the rights given to a 
shareholder by this Part for all investment 
shares held.  

« sollicitation effectuée par la direction ou 
pour son compte'» Sollicitation faite par 
toute 'personne, à la sitite d'une résolution 
ou d'instritctions — avec l'approba-
tion — des administrateurs' ou d'un comité 
du conseil d'administration. 

(2) La présente partie ne s'applique , pas aux 
membres ou aux parts de membre, mais un 
membre qui est aussi détenteur de parts de 
placement peut exercer les droits conférés par 
la présente partie aux détenteurs de parts de 
placement pour toutes les parts de placement 
qu'il détient. 

Appointing 
proxyholder 

Execution of 
proxy 

Validity of 
proxy 

Revocation of 
proxy 

164. (1) A shareholder who is entitled to, 
vote at a meeting of 'shareholders may appoint 
a proxyholder or one or more alternate 
proxyholders, who are not iequired to be 
shareholders, to attend and act at the meeting 
in the manner and to the extent authorized by 
the proxy and with the authority conferred by 
the proxy. 

(2) For a proxy to be valid, it must be 
executed by the shareholder or by their legal 
representative authorized in writing. ' 

(3) A proxy is valid only at the meeting in 
respect of which it is given or at any adjourn-
ment of that meeting. 

(4) A shareholder may revoke a proxy 

(a) by depositing a document in writing 
executed by the shareholder or by their 
legal representative authorized in writing 

(i) at the registered office of the coopera-
tive at any time up to and including the 
last business day before the day of the 
meeting or adjournment at which the 
proxy is to be used, or 

(ii) with the chairperson of the meeting 
on the day of the meeting or adjourn-
ment; or 

(b) in any other manner permitted by law. 

164. (1) Le détenteur dé parts de placement 
habile à voter lors d'une assemblée peut 
nommer un fondé dé pouvoir ainsi que 
plusieurs suppléants qui 'peuvent ' ne- pas  .être 
détenteurs de parts de placement, aux fins 
d'assister à cette assemblée et d'y agir dans les 
limités prévues à là procuration. 

(2) La validité de la procuration est Suboi-
donnée à-la signature du 'détenteur de parti de 
placement ou dé 	mandataire ou représen- 
tant autorisé par écrit. 

(3) La procuration est valable pour l'assem-
blée visée et pour toute reprise de cette 
assemblée en cas d'ajournement. 

(4) Lé détenteur de parts de placement peut 
révoquer la procuration : 	' 

a) en déposant un document écrit signé de 
lui ou de son Mandataire ou représentant 
muni d'une autorisation écrite-: 

(i) soit an siège social de la coopérative  
au plus tard le dernier jour'ouvrable 
précédant l'assemblée en cause ou la date 
de reprise en cas d'ajournement, 

(ii) soit entre les mains du président de 
l'assemblée à la date de son ouverture ou 
de sa reprise en cas d'ajournement; 

b) de toute autre manière autorisée par une 
règle de droit. 
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(5) The directors may specify in a notice 
calling a meeting of shareholders a time not 
more than forty-eight hours, excluding Satur-
days and holidays, efore , the meeting or 
adjOurnment before which time proxies to be 
used at the meeting must be deposited with the 
c6operative or its agent.  

• (5) Les administrateurs peuvent, clans l'avis 
de l'assemblée, préciser une date limite, qui 
ne peut être antérieure de plus de quarante-
huit heures, non compris les samedis et les 
jours fériés,' à la date d'ouverture de l'assem-
blée ou de sa reprise en cas d'ajournement, 
pour la remise des procurations à la coopérati-
ve ou à son mandataire. 

Mandatory 
solicitation 

Exception 

Soliciting 
proxies 

Circulars 

Copy to 
Director 

165. (1) Subject to subsection (2), the 
management of a cooperative shall, concur-
rently with giving • notice of a meeting of 
shareholders, send a form of proxy in pre-
scribed form to each shareholder who is 
entitled to receive notice of the meeting. 

(2) The management of a cooperative is not 
required to send a form of proxy under 
subsection (1) if 

(a) it is not a distributing cooperative; and 

(b) it has fewer than fifty shareholders 
entitled to vote at a meeting, two or more 
joint holders being counted as one shore-
holder. 

166. (1) No person may solicit a proxy 
unless the applicable circular described in 
subsection (2) is sent to the auditor of the 
cooperative, to each shareholder whose proxy 
is solicited, to each director and, if paragraph 
(2)(b) applies, to the cooperative. 

(2) The circular that is to be sent under 
subsection (1) is 

(a) in the case of solicitation by or on behalf 
of the management of a cooperative, a 
management proxy, circular in the pre-
scribed form, either as an appendix to or as 
a separate document accompanying the 
notice of the meeting; and 	• 

(b) in the case of any other solicitation, a 
dissident's proxy, circular in the prescribed 
form stating the purposes of the solicitation. 

(3) When a management proxy circular or 
dissident's proxy circular is sent, a copy of it 
must be sent to the Director together with a 
statement in the prescribed form and a copy of 
any notice of meeting, form of proxy and any 
other documents for use in connection with 
the meeting. 

165. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 
direction d'une coopérative, en donnant avis 
de l'assemblée aux détenteurs de parts de 
placement, leur envoie un formulaire de 
procuration en la forme réglementaire. 

(2) Si la coopérative n'est pas une coopéra-
tive ayant fait appel au public et compte moins 
de cinquante détenteurs de parts de placement 
habiles à voter lors d'une assemblée, les 
codétenteurs d'une part étant comptés comme 
un seul détenteur de parts de placement, sa 
direction n'est pas tenue d'envoyer le formu-
laire de procuration prévu au paragraPhe (1). 

166. (1) Les procurations' ne peuvent être 
sollicitées qu'à l'aide de circulaires visées au 
paragraphe (2)  et "envoyées, en la forme 
réglementaire, au vérificateur, à chacun des 
administrateurs, aux détenteurs de parts dé 
placement intéressés et, en cas d'application 
de l'alinéa(2)b), à la coopérative. 

(2) Les circulaires qui doivent être en-
voyées au titre du paragraphe (1) sont les 
suivantes:  

a) une circulaire émanant de la direction en 
annexe où comme document distinct joint à 
l'avis de l'assemblée, en cas de sollicitation 
effectuée par la direction ou pour son 
compte; 

b) dans les autres cas, une circulaire éma-
nant d'un dissident qui mentionné l'objet de 
cette sollicitation. 

(3) Lorsqu'une circulaire émanant de la 
direction ou d'un dissident est envoyée, une 
copie en est envoyée en même temps au 
directeur, accompagnée de la déclaration 
réglementaire, de la copie de l'avis de l'as-
semblée, du formulaire de procuration et des 
documents utiles à l'assemblée. 
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(4) A person may, despite subsection (1), 
commence a solicitation if they have filed a 
preliminary•proxy circular with the coopera-
tive and the Director, as long as the form of 
proxy is not sent before the proxy circular in 
final form is sent. 

(5) A management proxy circular need rait 
be sent 

(a) "if all the shareholders of a cooperatiVe 
are members; and 

(b) if management has sent to the sharehold-
ers substantially the same information as 

, that required to be sent in the çircular, not 
less than twenty-one days or more , than 
sixty days befdre the meeting at which the 
vote to which the circular relates is' td be 
held. ›— 

(4) Toute personne peut, malgré le paragra-
phe (1), commencer une sollicitation si elle a 
déposé la circulaire préliminaire de procura-
tion auprès de la coopérative et du directeur 
pourvu que le formulaire de procuration ne 
soit pas envoyé avant que la circulaire finale 
de procuration soit envoyée. 

(5) II n'est pas nécessaire• d'envoyer • de 
circulaire émanant de la direction si, à la fois : 

a) tous les détenteurs de parts de placement 
de la coopérative en sont membres; 

b) la direction leur a communiqué, entre le 
soixantième et le vingt et unième jour 
précédant l'assemblée visée, des renseigne-
ments comparables 4 ceux qui doivent 
figurer dans la circulaire. 

Exception 

Ordonnance 
de dispense 167.(1) On the application of any interested 

person, the Director may, even retrospective-
ly, exempt, on any terms that the Director 
thinks fit, the person from any of the require-
ments of section 165 or subsection 166(1). 

(2) The Director must set out in a publica-
tion generally available to the public the 
pàrticulars of all exemptions granted under 
this section together With the reasons for the • 

exemptions. 

168. (1) An individual who solicits a proxy 
and is appointed proxyholder shall attend the 
meeting in respect of which the proxy is given 
in person, or cause an alternate proxyhdlder: to 
attend it, and shall comply with the directions 
of the shareholder who appointed the" proxy-
holder. 

167. (1) Le directeur dispense, selon les 
modalités qu'il estime utiles, reine rétroacti-
vement, tout intéressé qui en fait la demande, 
des conditions imposées par. l'article 165 ou le 
paragraphe 166(1); 

(2) Le directeur doit communiquer dans une 
publication' accessible au grand public les 
motifs ainsi que les détails des dispenses 
accordées en ,  vertu du présent article. 

168. (1) Le particulier nominé fondé 'de 
pouvoir après avoir sollicité une procuration 
assiste personnellement à l'assemblée visée, 
ou s'y fait représenter par son suppléant, et se 
conforme aux instructions du détenteur de 
parts de placement qui l'a nommé. 

Publicité, 

Présence à 
l'assemblée 

(2) A proxyholder br an alternate proxy-
holder has the same riens as the shareholder 
who appointed the proxyholder to speak at a 
meeting of shareholders in respect of any 
matter, to vote by way of ballot at the meeting 
and, except if the proxyholder or alternate 
proxyholder has conflicting  instructions  from 
more than one shareholder, to vote at the 
meeting in respect of any matter by a show of 
hands. 

(2) Au cours d'une 'assemblée, le fondé de 
pouvoir ou un suppléant a, en ce qui cOncerne 
la participation aux délibérations et le vdte par 
scrutin, les mêmes droits que le détenteur de 
parts de placement qui l'a nommé; cependant, 
le fondé de pouvoir ou un suppléant qui a reçu 
des instructions contradictoires de ses man-
dants ne peut prendre part à un vote à main 
levée. 

Droits du 
fondé de 
pouvoir 
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(3) Despite subsections (1) and (2), if the 
chairperson of a meeting of shareholders 
declares to the meeting that, if a ballot is 
conducted, the total number of votes attached 
to shares represented at the meeting by proxy 
required to be voted against what to the 
knowledge of the chairperson will be the 
decision of the meeting in relation to any 
matter or group of matters is less than five per 
cent of all the votes that might be cast by 
shareholders present in person or represented 
by proxy at the meeting on the ballot, unless 
a shareholder or proxyholder demands a 
ballot, , . 

(a) the chairperson may conduct the vote in 
respect of that matter or group of matters by 
a show of hands; and 

(b) a proxyholder or alternate proxyholder 
may vote in respect of that matter or group 
of matters by a show of hands. 

169. (1) Shares of a cooperative that are 
registered in the name of an intermediary or a 
nominee of an intermediary , and not benefi-
cially owned by the intermediary must not be 
voted unless the intermediary, without delay 
after receipt of the notice of the meeting, 
management proxy circular, dissident's proxy 
circular and any other documents other than 
the form of proxy sent to shareholders by or on 
behalf of any person for use in connection with 
the meeting, sends a copy of the document to 
the beneficial owner and, except when the 
intermediary has received written voting 
instructions from the beneficial owner, a 
written request for those instructions. 

(2) An intermediary may not vote or appoint 
a proxyholder to vote shares registered in the 
name of the intermediary or in the name of a 
ni:mime of the intermediary that s  the interme-
diary does not beneficially own unless the 
intermediary receives voting instructions 
from the beneficial owner. 

(3) A person by or on behalf of whom a 
solicitation is made must provide, at the 
request of an intermediary, without delay, to 
the intermediary at the person's expense the 

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), 
lorsque le président d'une ,  assemblée déclare 
qu'en cas de tenue de scrutin, l'ensemble des 
voix attachées aux parts représentées par des 
fondés de pouvoir ayant instruction de voter 
contre la résolution qui, à, son avis, sera 
adoptée par l'assemblée sur une question ou 
un groupe de questions, sera inférieur à cinq 
pour cent des voix qui peuvent être exprimées 
par des détenteurs de parts de placement, en 
personne ou représentés par des fondés de 
pouvoir, au cours de ce scrutin, et sauf si un 
détenteur de parts de placement ou un fondé 
de pouvoir exige la tenue d'un scrutin : 

a) le pr' ésident peut procéder à un vote à 
main levée sur la question ou le groupe de 

_questions, , 

.b) les fondés de .pouvoir et les suppléants 
peuvent participer au vote à main levée sur 
la question ou le groupe de questions. 

169. (1) L'intermédiaire qui n'est pas le 
véritable propriétaire .des parts inscrites à son 
nom ou à celui d'une personne désignée par lui 
ne peut exercer les droits de vote dont elles 
sont assorties que sur envoi au véritable 
propriétaire, dès leur réception, d'un exem-
plaire de l'avis de l'assemblée, des circulaires 
sollicitant des procurations émanant' de la 
direction ou d'un dissident et de tous docu-
ments — à l'exception du formulaire de pro-
curation envoyés, par toute personne ou 
pour son compte, aux détenteurs de parts' de 
placement aux fins de l'assemblée. Il doit 
également envoyer une demande écrite d'ins-
tnictions sur le vote, s'il n'a pas reçu du 
véritable, propriétaire de telles instructions par 
écrit. , 

(2) L'intermédiaire qui n'est pas le véritable 
propriétaire des parts inscrites à son nom ou à 
celui d'une personne désignée par lui ne peut 
exercer les droits de .  vote dont elles sont 
assorties, ni nommer un fondé de pouvoir, que 
s'il a reçu du ,Véritable propriétaire des 
instructions relatives au vote. 

(3) La personne qui fait une solliCitation ou 
pour le compte de laquelle elle est faite doit 
sans délai et à ses propres frais fournir à 
l'intermédiaire, sur demande de celui-ci, le 
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Instructions à 
l'intermé- • • 
diaire 

Véritable 
propriétaire 
nommé fondé 
de pouvoir 

. Validité 

Limitation 

Ordonnance 

Avis au 
directeur 

necessary number of copies of the documents 
referred to, in subsection (1), other than copies 
of the document requesting voting instruc-
tions. 

nombre nécessaire d'exemplaires des docu-
ments visés au paragraphe (1), sauf de ceux 
qui réclament des instructions sur le vote. 

Instructions to 
intermediary 

Beneficial 
owner as 
proxyholder 

Validity 

(4) An intermediary shall vôte or appoint a. 
proxyholder to vote any shares referre.d to in 
subsection, (1) in açcordance with, any written 
Voting  instructions reèéived from the .benefi-
cial Owner: „ 

(5) If requested by a beneficial owner, an 
intermediary must appoint the beneficial 
owner or a nominee of the beneficial owner as 
préxyholder. ' 

(6) The failure of an intermediary to Comply 
with this section does not render. null . or void 
any meeting of Shareholders . or any ,action 
taken at the meeting. . . 

(4) Les droits de vote dont sont assorties les 
parts visées au paragraphe (1) sont exercés par 
l'intermédiaire ou le fondé de pouvoir qu'il 
nomme à cette fin selon les instructions écrites 
reçues du véritable propriétaire. 

(5) Sur demande du Véritable Propriétaire, 
l'intermédiaire choisit comme fondé de pou-
voir ce propriétaire ou le particulier qu'il 
désigne. . 

(6) L'inobservation du présent article par 
l'intermédiaire n'annule ni l'assemblée ni les 
mesures prises lors de celle-ci. 

Limitation., ' 

Restraining 
order 

Notice to 
Director 

(7) Nothing in this section giveS an interme-
diary thé right to vote shares that the interme-
diary is otherwise prohibited from voting. 

170:- (1) If a form of proxy, management 
, proxy çircular or diSsident's , proxy circular 
contains- an untrue statement of .a material fact 
or omits to state à material fact required in it 
or necessary fo make' a Stateinerit contained in 
it not miàleading in thé 'light of the 'Circum-
stances. in whiCh it Was made, thé DireCtor or 
any othér interested Pérson may, apply, to a 
court and the 'côurt ma)/ Make any order it 
thinks fit, including , 	. , 

. (a) an order restraining thé solicitation or 
the 'holding of the' meeting, or restraining 
any person from iniPlementing cin acting on 
a resolution passed at thé meeting .té , which 
the form of proxy,  management,  proxy 

•Circular or dissident's proxY circular re-
lates; 

(b) an order requiring correction of any 
form of proxy or proxy circular and à further 
solicitation; and 

(c) an order adjourning the meeting.. 

•(2) An apPlicant Undet this  section must 
give the' Director notice of the application and 

• the Director is entitled té' apPear,  , and té be 
heard in persoii orly counsel. • 

, 
:(7), le présent article ne Confère nullement 

à l'intermédiaire les &dits 'dé . vôté ùi lui sont 
par ailleurs refusés.' • 

170; (1) En cas de faux renseignem'ent's sur 
un fait important, ,ou d'omissiOri d'un' 'tel fait 
dont la 'divulgation était : reqiiise'dti nécessaire 
pour éviter que la déclaration ne soit trompeu-
se eu égard aux circonstances;, dans un:formu-
laire de procuration ou dans une circulaire 
émanant de .1a direction ou d'un dissident, le 
tribunal peut, à la déMinde  du directeur ou de 
tout  . intéressé, prendre' par ordonnance toute 
mesure qu'il estime indiquée et notaniment 

a) interdire la sollicitation ét la ternie' de 
' l'assemblée ou 'enjoindre quiconque - de ne 
donner aucune' suite atix résolutions adop-
tées à l'assemblée en Cal:1Se; ' 

b) ,exiger la correction des documents en 
..Cause et Prévoir.  Une nouvellesollicitation; 

c) ajourner l'assemblée. 

(2) L'auteur de la demande prévue au 
présent article doit en aviser 'le directeur; 
celui-ci peut comparaître en personne ou par 
l'entremise d'un avocat. 
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PARTIE 10 

TRANSACTIONS D'INITIÉS 

171. (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente partie. 

•« dirigeant » S'entend : 

a) -klés particuliers qui occupent les postes 
de président du' conseil d'administration, 
président, Vice-président, 'secrétaire, tré-
sorier, contrôleur, chef du contentieux, 
directeur général ou administrateur délé-
gué ou qui en remplissent les fonctions 
normales, au Sein d'une entité; 

b) des cinq employés les mieux irémuné- 
rés, y compris les personnes ,  visées à 
l'alinéa  a), ati sein d'Une coopérative 
ayant fait appel au public. 

« initié » S'entend : 

C. 1 

PART 10 

INSIDER TRADING 

171. (1) The definitions in this subsection 
apply in this Part.' 

"business combination" means an acquisition 
of all or substantially all the property of one 
entity by another or an amalgamation of 
two or more entities. 

"insider" means 

(a) a director or officer of a distributing 
„ cooperative; 

(b) a member who controls more than ten 
per cent of the voting rights that may be 
exercised to elect or appoint a director of 
a distributing coopérative; 

(c) a person who beneficially ovnis more 
than ten per cent of the shares of a 
distributing cooperative or who exercises• 
control or direction over more than ten 
per cent of the Votes attached to shares of 
a distributing cooperative, excluding 
shares owned by à securities underwriter 
under an underwriting agreement while 
those shares are in the course of, a 
distribution to the public; 

(d) a distributing cooperative that ac-
quires shares, except for the purpose of 
redemption; and 

(e) a distributing cooperative that ac-
quires or sells shares issued by any of its 
affiliates. 

"officer" means 

(a) the chairperson of the board of 
directors, president, vice-president, sec-
retary, treasurer, comptroller, general 
counsel, general manager, managing di-
rector or any other individual who per-
forms fundtions for an entity similar to 
those normally performed by an individ-
ual occupying any of those offices; and 

(b) each of the five highest paid em-
ployees of a distributing cooperative, 
including any individual mentioned in 
paragraph (a). 

"share" means an investment share that car-
ries voting rights under the articles or in the 
circumstances in which voting rights are 

a) de tout administrateur ou dirigeant 
d'une coopérative ayant fait appel au 
public; 

b) de tout membre qui a le contrôle de 
plus de dix pour cent des droits de vote 
qui peuvent être exercés pour élire ou 
pour nommer un. administrateur d'une: 
coopérative ayant fait appel au public; 

c)de tout Véritable .  propriétaire de plus de 
dix pour cent des parts d'une coopérative 

'ayant fait appel au public ou de toute 
personne qui exerce le contrôle ou la 
hante main sur plus de dix pour cent des 
votes dont : sont assorties les parts d'une 
telle coopérative, à l'exclusion des parts 
appartenant à un souscripteur à forfait 
régies par un contrat de souscription et 
faisant partie d'une émission publique en 
cours; 	 • 

d) de toute coopérative ayant fait appel 
au public qui acquiert des parts, sauf aux 
fins de leur rachat; 

e) de toute coopérative ayant fait appel au 
public qui acquiert ou vend les parts ou 
actions émises au public par les person-
nes morales appartenant à son groupe. 

« part » Part de placement qui est assortie d'un 
droit de vote en vertu des statuts ou, les 
conditions préalables étant réalisées, part 
de placement -  dont les droits de vote sont 

Définitions 

« dirigeant » 
"officer" 

« initié » 
"insider" 

« part » 

"share" 



Fu rther 
interpreta-
tion 

Membership 
shares 

Deemed 
insiders 

ch. 1 	i01 1997798 Coopératives 

exercisable with respect to it under this Act, 
and includes 

(a) a security currently convertible into 
such an investment share; and 

(b) currently exercisable options and 
rights to acquire such an investment 
share or such a convertible security.  

susceptibles d'exercice au titre de la présen-
te loi, notamment : 

a) la valeur niobilière immédiatement 
convertible en une telle part; 

b) les options et droits susceptibles 
d'exercice immédiat permettant d'ac-
quérir une telle Part Ou valeur mobilière 
convertible. 

« regroupement d'entreprises » S'entend de 
l'acquisition de la totalité ou d'une partie 
substantielle des biens d'une entité par une 

' autre ou d'une fusion d'entités. 

« regroupe-
ment 
d'entrepri- 
ses » 
"business 
combination" 

(2) For the purposes of this Part, 

(a) a director or an officer of an entity,  or an 
individual acting in a similar capacity, that 
is an insider of a distributing coOperative is 
deemed to be an insider of the distribliting 
cooperative; 

(b) a director or an officer of an entity, or an 
individual acting in a similar capacity, that 
is à subsidiary is deemed to be an insider of 
its holding distributing cooperative; 

(c) a person, is deemed to benéficially own 
shares beneficially ,  owned by an entity 
controlled by them directly or indirectly; 

(d) an entity is deemed to beneficially own 
shares beneficially owned by its affiliates; 
and 

(e) the acquisition or disposition by an 
insider of an option or right to acquire a 
share is deemed to bè a change in the 
beneficial ownership of the share to which 
the option or right to acquire relates. 

(3) For the purposes of this Part, the sale of 
membership shares to members or the making 
of a member loan to a cooperative is not a 
distribution to the public.  

(2) Pour l'application de là présente partie : 

a) est réputé être initié d'une coopérative 
ayant fait appel au public tout administra-
teur ou dirigeant 	ou tout particulier qui 
agit en cette qualité —  d'une entité initiée 
de cette coopérative; 

b) tout administrateur ou dirigéant d'une 
filiale est réputé être initié de la coopérative 
mère ayant fait appel au public; 

c) une personne est réputée être le véritable 
propriétaire des parts ou actions dont l'enti-
té qu'elle contrôle,. même indirectement, a 
la propriété effective; 	, 

d) une entité est réputée être le . véritable 
propriétaire des parts ou actions dont les 
personnes morales de son groupe ont la 
propriété effective; 

'e) l'acquisition: ou l'aliénation  par, un initié 
de l'option ou du droit d'aCqtiérir des parts 
ou actions est réputée modifier la propriété 
effective de celles-ci. • 

(3) Pour l'application de la présente partie, 
la vente de parts de membre à des membres ou 
le versement d'un prêt de membre à une 
coopérative ne constitue pas un appel au 
public. 

Interpréta-
tion 

Parts de 
membre 

(4) For the purposes of this Part, a director 
or an officer of an entity, or an individual 
acting in a similàr capacity, or a member or a 
holder of a share of the entity who is a person 
referred to in paragraph (b) or (c) of the 
definition "insider" in subsection (1) is 

(4) Pour l'application de la présente partie, 
lorsqu'une entité devient initiée d'une coopé-
rative ayant fait appel au public ou entre dans 
un regroupement d'entreprises avec une telle 
coopérative ou lorsqu'une coopérative ayant 
fait appel au public devient initiée d'une entité 

Présomption 
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Interdiction 
de la vente 
découvert 	. 

Options 
d'achat ou de 
vente 

Exception 

Définition de 
« initié 

deemed to have been 'an insider of the 
distributing cooperative for the previous six 
months or for any shorter period during which 
the person was a director, an officer, such an 
individual or such a member or holder of the 

• entity if 

(a) the entity becomes an insider of the 
distributing cooperative or enters into a 
business combination with a distributing 
cooperative; or 

(b) the distributing cooperative becomes an 
insider of the entity or enters into a business 
combination with an entity. 

ou entre dans un regroupement d'entreprises 
avec une entité, les administrateurs, diri-
geants— ou les particuliers qui agissent en 
cette qualité — ainsi que les membres et 
détenteurs de parts — si ces derniers sont 
visés à l'alinéa  b) 'ou c) de la définition de 
« initié » — de l'entité sont réputés être ini-
tiés de la coopérative ayant fait appel au 
public depuis six mois ou depuis le moment où 
ils sont devenus administrateurs, diri-
geants — ou des particuliers qui agissent en 
cette qualité — membres ou détenteurs de 
parts, s'ils ont cette qualité depuis moins de 
six mois. 

Prohibition of 
short sale 

Calls and puts 

Exception 

172. (1) No insider shall knowingly sell, 
directly or indirectly, a share of the distribut-
ing cooperatiVe or any of its àffiliates if the 
insider selling the share does not own or has 
not fully paid`for the share to be sold. 

(2) No insider shall lcnowingly, directly or 
indirectly, buy a put or sell a call in respect of 
a share of the cooperative or any of its 
affiliates. 

(3) Despite subsection (1), an insider may 
sell a share that the insider does not own if the 
insider owns another share convertible into 
the share sold or an option or right to acquire 
the share sold and, no later than ten days after 
the sale, the insider 

(a) exercises the conversion privilege,  op
-tion2  or right and delivers the share so 

acquired to the purchaser; or 

(b) transfers the convertible share, option or 
right to the purchaser. 

172. (1) Les initiés ne peuvent sciemment 
vendre, même indirectement, les parts d'une 
coopérative ayant fait appel au public ou de 
l'une 'des personnes morales de son groupe, 
dont ils ne sont pas propriétaires ou qu'ils 
n'ont pas entièrement libérées. 

(2) Les initiés ne peuvent sciemment, 
même indirectement, acheter une option de 
vente ni vendre une option d'achat portant sur 
les parts de la coopérative ou de l'une des 
personnes morales de son groupe. 

(3) Par dérogation au paragraphe (1), les 
initiés peuvent vendre les parts dont ils ne sont 
pas propriétaires mais qui résultent de la 
conversion de parts dont ils sont propriétaires 
ou qu'ils ont l'option ou le droit d'acquérir, si, 
dans les dix jours suivant la vente : 

a) soit ils exercent leur privilège de conver-
sion, leur option ou leur droit et livrent les 
parts à l'acquéreur; 

b) soit ils transfèrent à l'acquéreur leurs 
parts convertibles, leurs options ou leurs 
droits. 

Definition of 
"insider" 

173. (1) In this section, "insider", with 
respect to a cooperative, means 

(a) the cooperative; 

(b) an affiliate of the cooperative; 

(c) a director or an officer of the coopera-
tive; 

(d) a member who controls more than ten 
per cent of the voting rights that may be 
exercised to elect or appoint a director of 
the cooperative; 

173. (1) Au présent article, « initié », en ce 
qui concerne une coopérative, désigne l'une 
des personnes suivantes : 

a) la coopérative; 

b) les personnes morales de son groupe; 

c) ses administrateurs ou dirigeants; 

d) le membre qui a le contrôle de plus de dix 
pour cent des droits de vote qui peuvent être 
exercés pour élire ou nommer un adminis-
trateur de la coopérative; 



Présomption 
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(e) a person who beneficially owns more 
than ten per cent of the shares of the 
cooperative or who exercises control or 
direction over more than ten per cent of the 
votes attached to the shares of the coopera-
tive; 

(f) a person employed or retained by the 
cooperative; and 

(g) an individual who receives specific 
confidential information from a person 
described in this subsection or in subsection 
(2), including from an individual described 
in this paragraph, and who has knowledge 
that the information is given by such a 
person.  

é) le véritable propriétaire de plus de dix 
pour cent de ses parts ou la" personne qui 
exerce le contrôle ou a la haute main sur 
plus de dix pour cent des votes dont sont 
assorties ses parts; 

A toute personne qu'elle emploie ou dont 
elle retient les services; 

g) tout particulier qui reçoit des renseigne-
ments confidentiels précis d'une personne 
visée au présent paragraphe ou au paragra-
phe (2), notamment au présent alinéa, en 
sachant qu'ils sont donnés par une telle 
personne. 

Deemed 
insiders 

Civil liability 

(2)' For the purposes of this section, a 
director or an officer of an entity, or an 
individual acting in a similar capacity, is 
deemed to have been an insider of a coopera-
tive for six months, or any shorter period 
during which the individual was a director or 
an officer of the entity, or acted in a similar 
capacity, before 

(a) the entity becomes an insider of a 
cooperative or , enters into a business com-
bination with a cooperatiye; or 

(b) the cooperative becomes an insider of 
the entity. 

(3) An insider whb, 	COnnection>  with a 
transaction in a security of thé cooperative or 
any of its affiliates, makes use of àny specific 
confidential information for their own benefit 
or advantage that, if generally known, might 
reasonably be expected to affect materially 
the value of the security 

(a) is liable to çompensate any person for 
any direct loss suffered by them as a result 
of the transaction,. unless the information 
was known or in the exerciSe of reasonable 
diligence should have been known to them; 
and 

(b) is accountable to the cooperative for any 
direct bénefit or advantage « received or 
receivable by the insider às a result of the 
transaction; 

(2) Pour l'application du présent article, 
lorsqu'une entité devient initiée d'une coopé-
rative ou entre dans un regroupement d'entre-
prises avec une telle coopérative ou 
lorsqu'une coopérative devient initiée d'une 
entité, les administrateurs ou dirigeants --:- ou 
lés particuliers qui agissent en' cette quali-
té — de l'entité sont réputés être initiés de la 
coopérative depuis six mois ou depuis le 
moment où ils exercent ces fonctions, s'ils les 
exercent depiiis moins de six mois, 

(3) L'initié qui, à l'occasion d'une opéra-
tion portant sur une valeur mobilière de la 
coopérative ou de l'une des personnes morales 
de son groupe, utilise à son profit un rensei-
gnement confidentiel précis dont il est raison-
nable de prévoir que, s'il était généralement 
connu, il provoquerait une modification sensi-
ble du prix de cette valeur : 

a) d'une part, est tenu d'indemniser les 
personnes qui ont subi des dommages 
directs par suite de cette opération sauf si 
elles avaient connaissance ou auraient dû, 
en exerçant une diligence raisonnable, 
avoir connaissance de ce renseignement;, 

b) d'autre part, est redevable envers la 
coopérative des profits ou avantages directs 
obtenus ou à obtenir par lui par suite de cette 
opération. 
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Prescription (4) An action to enforce a right created by 
subsection (3) may be commenced only 
within two years after discovery of the facts 
that gave rise to the cause of action. 

PART 11 

(4) Toute action tendant à faire valoir un 
droit découlant du paragraphe (3) se prescrit 
par deux ans à compter de la découverte des 
faits qui donnent lieu à l'action. 

PARTIE 11 

•COMPULSORY ACQUISITION 

174. The definitions in this section apply in 
this Part. 

"dissenting offeree" means a holder of a share 
of a class for which a take-over bid is made 
who does not accept the take-over bid, and 
includes a subsequent holder of that share 
who acquires it from the first-mentioned 
holder. 

"offer" includes an invitation to make an of-
fer. 

"offeree" means a person to whom a take-
over bid is made. 

"offeree  coopérative"  means a cooperative 
whose shares are the object of a take-over 
bid. 

"offeror" means a person, other than an agent 
or mandatary, who makes a take-over bid, 
and includes two or more persons who, di-
rectly or indirectly, 

(a) make take-over bids jointly or in 
concert; or 

(b) intend to exercise jointly or in concert 
voting rights attached to shares for which 
a take-over bid is made. 

"share" means an investment share, with or 
without voting rights, and includes 

(a) a security currently convertible into 
such a share; and 

(b) currently exercisable options and 
rights to acquire such a share or such a 
convertible security. 

"take-over bid" means an offer made by an 
offeror to shareholders at approximately the 
same time to acquire all of the shares of a 
class of issued shares and includes an offer 
made by a cooperative to repurchase all of 
the shares of a class of its shares. 

ACQUISITIONS FORCÉES 

174. Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente partie. 

« coopérative pollidtée » Coopérative dont 
les parts font l'objet d'une offre d'achat. 

« offre d'achat » L'offre qu'adresse un pollici-
tant à peu près au même moment à des dé-
tenteurs de parts de placement pour acqué-
rir toutes les parts d'une catégorie de parts 
émises. Y est assimilée la pollicitation 
d'une coopérative visant le rachat de toutes 
les parts d'une catégorie quelconque de ses 

•parts. 

« part » Part de placement avec ou sans droit 
de vote, y compris : 

a) la valeur mobilière immédiatement 
convertible en une telle part de place-
ment; 

b) l'option ou le droit, susceptible d'exer-
cice immédiat, d'acquérir une telle part 
de placement ou valeur mobilière. 

« pollicitant » Toute personne, à l'exception 
du mandataire, qui fait une offre d'achat 
ainsi que les personnes qui, même indirec-
tement:  • 

a) font de telles offres, conjointement ou 
de concert; 

b) ont l'intention d'exercer, conjointe-
ment ou de concert, les droits de vote 
dont sont assorties les parts faisant l'objet 
de l'offre. 

« pollicitation » Est assimilée à la pollicita-
tion l'invitation à faire une offre. 

« pollicité » Toute personne à laquelle est fai-
te l'offre d'achat. 

« pollicité dissident » Le détenteur de parts de 
placement pollicité qui refuse l'offre, ainsi 
que ses ayants droit 011 ayants cause. 

Définitions 

« coopérati-
ve 
pollicitée » 
"offeree 
cooperative" 

.« offre 
d'achat » 
"take-over 
bid" 

« part » 
"shore" 

« pollicitant » 
"offeror" 

« pollicita
-tion» 

"Offer" 

« pollicité » 
"offeree" 

 pollicité  « 
dissident » 
"dissenting 
offeree" 
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Right to 
acquire 

Notice 

175. (1) If within one hundred and twenty 
days after the date of a take-over bid the bid is 
accepted by the holders of not less than ninety 
per cent of the shares of any class of shares to 
which the take-over bid relates, other than 
shares held at the date of the take-over bid by 
or on behalf of the offeror or an affiliate or 
associate of the offeror, the offeror is entitled, 
on complying with this section, to acquire the 
shares held by the dissenting offerees. 

(2) An offeror may acquire shares held by a 
dissenting offeree by sending, by confirmed 
deliVery service within sixty days after the 
date of termination of the take-over bid and in 
any eVent within one hundred and eighty days 
after the date of the take-over,  bid, a notice to 
each dissenting offeree stating that 

(a) the offerees holding not less than ninety 
per cent of the shares to which the bid 
relates accepted the take-over bid; 

(b) the offeror is bound to take up and pay 
for or has taken up and paid for the shares 
of the offerees who accepted the take-over 
bid; " 

(c) a dissenting offeree is required to elect 

(i) to transfer their shares to the offeror on 
the terms on which the offeror acquired 
the shares of the offerees who accepted 
the take-over bid, or 

(ii) to demand payment of the fair value 
of their shares in 'accordance with Subsec-
tions (10) to (19) by notifying the offeror 
Within twenty days .after the offeree 
receives the notice; 

(d) a dissenting offeree yvho does not notify 
the offeror in accordance with subpara-
graph (c)(ii) is deemed to have elected to 
transfer the shares to the offeror on the same 
terms on which the offeror acquireci the 
shares frorn the offerees who accepted the 
tàke-over bid; and 

(e) a dissenting offeree must send the shares 
to which the take-over bid relates to the 
offeree cooperative within twenty days 
after the offeree receives the offeror 's 
notice. 

175. (1) Le pollicitant a le droit, en se 
conformant au présent article, d'acquérir les 
parts des pollicités dissidents, en cas d'accep-
tation de l'offre d'achat, dans les cent vingt 
jours suivant la date où elle est faite, par les 
détenteurs de quatre-vingt-dix pour cent au 
moins des parts de la catégorie en cause, 
compte non tenu de celles alors détenues, 
même indirectement, par lui-même ou par les 
personnes morales de son groupe ou les 
personnes qui ont des liens avec lui. 

(2) Il peut acquérir les parts des pbllicités 
dissidents en leur envoyant,- par service de 
messagerie, dans les soixante jours de la date 
d'expiration de l'offre d'achat et, en tout état 
de cause, dans les cent quatre-vingtS jours qui 
suivent celle-ci, un avis précisant à:la fois : 

a) que l'offre a été acceptée par des 
pollicités détenant au 'moins 'quatre-Vingt-
dix pour cent dés parts; 

b) qu'il est tenu de prendre livraison, contre 
paiement, des parts des pollicités accep-
tants; ou qu'il l'a'déjà  fait;'  ' 

c) que les pollicités dissidents doivent 
décider : 	 • 	. 

(i) soit de lui céder leurs parts aux 
conditions, offertes aux pollicités accep-
tants, 

(ii) soit d'exiger le paiement de la juste 
valeur de leurs parts en conformité avec 
les paragraphes (10) à (19), en le lui 
faisant savoir dans les,vingt jciurs suivant 
la réception de l'avis; 

cl) qu'à défaut de lui donner la notificatibn 
prévue au sous-alinéa c)(ii), ils sont réputa 
avoir choisi de lui céder leurs parts 'aux 
conditions faites atix pollicités acceptants; 

e) qu'ils doivent envoyer ces parts à la 
coopérative pollicitée dans les vingt jours 
suivant la;réception de l'avis. 
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(3) Concurrently with sending the notice 
under subsection (2), the offeror must send to 
the offeree cooperative a notice of adverse 
claim in accordance with section 240 with 
respect to each share held by a dissenting 
offeree. 

(4) À dissentin'g offeree to whom a notice is 
sent ùnder àibséctibn (2) must, within twenty 
ciays àfter receiving the notice, 

(a) send the share certificates of the clasS of 
shares to which the take-over bid relates to 
the offeree cooperative; and - 

(b) elect 

(i) to transfer thé shares to the offeror on 
the terms on Which the offeror aCquired 
the shares Of thé offerees who 'accepted 
the take-over bid, or 

(ii) to deinand payment of the fair value 
of the ghares in accordance with subsec-
tions (10) to (19) by notifying the offeror. 

(5) A dissenting offeree who does not notify 
the offeror in accordance with subparagraph 
(4)(b)(ii) is deemed to have elected to transfer 
the shares to the offeror on the same terms on 
which the offeror acquired the shares from the 
offerees who accepted the take-over bid. 

(6) Within twenty days after the offeror 
sends a notice under subsection (2), the offeror 
must pay or transfer to the offeree cooperative 
the amount that the offeror would have had to 
pay to a dissenting offeree if the dissenting 
offeree had elected to accept the take-over bid 
under subparagraph (4)(b)(i). 

(7) The offeree coopérative is deemed to 
hold in trust for the dissenting shareholders the 
amounts it receives under subsection (6), and 
the offeree cooperative must deposit the 
amounts in a separate account in a body 
corporate any of whose deposits are insured by 
the Canada Deposit Insurance Corporation or 
guaranteed by the Quebec Deposit Insurance 
Board or by any other similar entity created by 
the law of another province, and must place 
any thing received in lieu of money in the 
custody of such a body corporate. 

(3) Il envoie aussi l'avis à la coopérative 
pollicitée et en même temps, pour chaque part 
détenue par un pollicité dissident, l'avis 
d'opposition visé à l'article 240. 

(4) Les polliCités dissidents doivent, dans 
les vingt jours suivant la réception de l'avis 
mentionné au paragraphe (2) : 

a) soit envoyer à la coopérative pollicitée 
les certificats des parts visées par l'offre; 

b) soit céder léùrs parts au pollicitant aux 
conditions d'acquisition des parts des polli-
cités ayant accepté l'offre d'achat, soit 
exiger le paiement de leur juste Valeur en 
conformité avec les paragraphes (10) à (19) 
par notification adressée au pollicitant. 

(5) Le pollicité dissident qui n'envoie pas la 
notification est réputé avoir choisi de céder ses 
parts au pollicitant aux conditions offertes aux 
pollicités ayant accepté l'offre d'achat. 

(6) Dans les vingt jours qui suivent l'envoi 
de l'avis mentionné au paragraphe (2), le 
Pollicitant doit remettre à la coopérative 
pollicitée toute contrepartie qu'il aurait eu à 
remettre aux >Pollicités dissidents s'ils avaient 
accepté de lui céder leurs parts conformément 
à l'alinéa (4)b). 

(7) La coopérative pollicitée est réputée 
détenir en fiducie ou en fidéicommis, pour le 
compte des détenteurs de parts de placement 
dissidents, toute contrepartie reçue en vertu du 
paragraphe (6); elle doit déposer les fonds à un 
compte distinct ouvert auprès d'une personne 
morale bénéficiant de la garantie de la Société 
d'assurance-dépôts du Canada, de la Régie de 
l'assurance-dépôts du Québec ou d'une telle 
entité établie par une loi provinciale et confier 
toute contrepartie non monétaire à la garde 
d'une telle institution. 
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(8) A cooperative that is an offeror making 
a take-over bid to repurchase all of the shares 
of a class is deemed to hold in trust for the 
dissenting shareholders the amounts that it 
would have had to pay or transfer to a 
dissenting offeree if the dissenting offeree had 
elected to accept the take-over bid under 
subparagraph (4)(b)(i), and the cooperative 
must deposit the amounts in a separate 
account in a body corporate any,  of whose 
deposits are insured by the Canada Deposit 
Insurance Corporation or guaranteed by the 
Quebec Deposit Insurance Board or by any 
other similar entity created by the law 'of 
another province, and must place any thing 
received in lieu of, money,  in the custody of 
such a body corporate. 

(9) Within thirty days aftér :the offeror sends 
a notice under subsebtion! (2)' 	offeree 
cooperative must 	 ' 

(à) if the payments, réquiréd brSubsection. 
(6) are made atid >thé moriey or thine ar-ej. 

 depüsited as required by subsection (7), 
issue to the offeror a share certificate in 
respect of the shares that were held by 

• dissénting offerees; 

(b): "give to each diSsénting Offeree who 
 j ,elects to accept the táke-overbid , terms 

imder separàgraPh (4)(b)(i) and Who send's 
• share ceitificates as reqiiired ,by paragraph 

(4)(a) • the money' or' ihini 'to which thé' 
offeree is entitled, disregarding 'fractional 
shares, -Which may ,  ,be, paid for in money; 
and 	' 	" 

,(c) if the payments require by subsection: 
(6) are made and the money, or,  ,thingS,, are,. 
deposited as required by subsection (7) or 

, (8), send to. each , dissenting.- shareholder 
who has not  sent. share, :cert' ificates as 
required by paragraph (4)(a) a notice stat- 

• ing that 

• (i) the,, dissenting.Shareholder's shares 
have been cancelled; 

(ii) the offeree cooperative or some, 
designated pers,on, holds in trust for, the 
disSenting ,shareholder the money or 
other Consideration to which that share- 

. holder .  is ,erititled àS payment for .  or in 
exchange for the shares, and 

ch. 1 

(8) La coopérative qui présente une offre 
d'achat visant au rachat de toutes les parts 
d'une catégorie est réputée détenir en fiducie 
ou en fidéicommis, pour le compte des 
détenteurs de parts de placement dissidents, 
toute contrepartie qu'elle aurait eu à 'leur 
remettre s'ils avaient accepté de lui céder 
leurs parts conformément à l'alinéa (4)b); elle 
doit déposer les fonds à un compte distinct 
ouvert auprès d'une personne morale bénéfi-
ciant de la garantie de la Société d'assurance-
dépôts du Canada, de la Régie de l'assurance-
dépôts du Québec ou d'une telle entité établie 
par une loi provinciale et confier toute contre-
partie non monétaire à la garde d'une telle 
institution. 

(9) Dans les trente jours qui suivent l'envoi 
de: l'avis mentionné au paragraphe •(2), 'la 
coopérative pollicitée doit : 

a) si la contrepartie exigée 'Par le paragra-
phe (6) est remise 'et, selon qu'elle est en 
espècés ou en nature, déposée ou cOnfiéé: 
conformément au 'paragraphe (1), délivér 

 au pollicitant les certificats des parts déte-
nues par lés pollicités dissidents, 

b) remettre aux polliOités dissidents qui 
acçeptent de céder leurs parts„ conformé-
ment à l'alinéa (4)b) et qui 'envoient leurs 
'Certificats de parts conformément àl!.alinéa 
4a) toute contrepartie à' laquelle ils ont 
droit, sans tenir compte des fractions de 
parts dont le règlement peut toujours se 
faire en numéraire; . 	, 
c) si la contrepartie exigée par le paragraphe 
(6) est remise et, selon qu'elle est en 
espèces ou .en nature, déposée ou confiée 
conformément aux paragraphes (7) ou (8), 
envoyer aux pollicités dissidents qui ne se 
sont pas conformés à l'alinéa (4)a) un ayis 
les informant que : 	 . 	, 

(i) leurs parts ont été annulées, 

(ii) elle-même ou toute autre personne 
désignée détient pour eux en fiducie ou 
en fidéicommis toute contrepartie à la-
guelfe ils ont droit, 

(iii) elle leur enverrai sous réserve des 
; paragraphes (10) à (19), telle contrepartie 

dès réception de leurs parts.  
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(iii) the offeree cooperative will, subject 
to subsections (10) to (19), send that 
money or thing to that shareholder with-
out delay after receiving the shares. 

Application to 
court 

(10) If a dissenting offeree has elected to 
demand payment of the fair value of the shares 
under subparagraph (4)(b)(ii), the offeror may, 
within twenty days after it has paid the money 
or transferred the things under subsection (6), 
apply to a court to fix the fair value of the 
shares of that dissenting offeree. 

(1Ô) Le pollicitant peut, dans les vingt jours 
suivant la remise prévue au paragraphe (6), 
demander au tribunal de fixer la 'juste valeur,  
des parts des pollicités dissidents qui souhai-
tent obtenir paiement de leurs parts conformé-
ment à l'alinéa (4)b). 

Application to 
court 

Status of 
dissenter if no 
court 
application 

Venue 

No security 
for costs 

• (11) If an offeror fails to apply to a court 
under subsection (10), a dissenting offeree 
may apply to a court for the same purpose 
within a further period of twenty days. 

• (12) If no application is made to a court 
under subsection (11) within the period set out 
in that subsection, a dissenting offeree is 
deemed to have elected to transfer shares to 
the offeror on the saine terms on Which the 
offeror acquired the shares from the offerees 
who accepted  the  take-over bid. 

(13) 'An application under subsection (10) 
or (11) must be made 'to a court having 
jurisdiction in the place where the cooperative 
has its • registered office or in the province 
where the dissenting offeree resides if the 
cooperative cailles on business in that prov-
ince. 

(14) A dissenting offeree is not required to 
give security for costs in an application made 
under subsection (10) or (11). 

(11) Faute par le pollicitant de saisir •le 
tribunal, les pollicités dissidents bénéficient 
d'un délai supplémentaire de vingt jours pour 
le faire. 

(12) Le pollicité dissident qui ne saisit pas 
le tribunal dans le délai fixé au paragraphe 
(11) est censé avoir cédé ses parts au pollici-
tant aux conditions d'acquisition par celui-ci  
des parts des pollicités acceptants. 

(13) Les demandes prévues aux paragra-
phes (10) ou (11) doivent être présentées au 
tribunal du ressort du siège social de la 
coopérative ou de la résidence du pollicité 
dissident, si celle-ci est fixée dans une provin-
ce où la coopérative exerce son activité 
commerciale. 	 • 

(14) Les pollicités dissidents ne sont pas 
tenus de fournir caution pour les frais 
lorsqu'ils saisissent le tribunal en application 
des paragraphes (10) ou (11). 

Parties (15) On an application under subsection 
(10) or (11), 

(a) all dissenting offerees referred to in 
paragraph (4)(b) whose shares have not 
been acquired by the offeror must be joined 
as parties and are bound by the decision of 
the court; and 

(b) the offeror must notify each affected 
dissenting offeree of the date, place and 
consequences of the application and of their 
right to appear and be heard in person or by 
counsel. 

(15) Sur'demande présentée conformément  
aux paragraphes (10) ou (11) : 

a) tous les pollicités dissidents qui veulent 
obtenir paiement et dont les parts n'ont pas 
été acquises par lé pollicitant sont assujettis 
à la jonction d'instances et liés par la 
décision du tribunal; 

b) le pollicitant avise chaque pollicité 
dissident concerné de la date, du lieu et des 
conséquences de la demande, ainsi que de 
son droit de comparaître en personne où par 
l'entremise d'un avocat. 
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(16) On an application to a court under 
subsection (10) or (11), the court may deter-
mine whether any other person is a dissenting 
offeree who should be joined as a party, and 
the court must then fix a fair value for the 
shares of all dissenting offerees. 

(17) A court may in its discretion appoint 
one or more appraisers to assist the court to fix 
a fair value for the shares of a dissenting 
offeree. 

(18) The final order of the court must be 
made againsi the offeror in favour of each 
dissenting offeree and for the amount for 
shares as fixed by thé court. 

(19) In connection with proceedings, under 
this section, a court may make any order it 
thinks fit, including an Order to 

(a) fix the amount of money or things that 
are required to be held in trust under 
subsections (7) and (8); 	• 

(b) order that the money or thing be held in 
trust by a person other than the offeree 
cooperative; 

(c) allow a reasonable rate of interest on the 
amount payable to each dissenting offeree 
from the date the offeree sends or delivers 
the share certificates under subsection (4) 
until the date of payment; and  

(d) order that any money payable to a 
shareholder who cannot be found be paid to 
the Receiver General, in which case subsec-
tion 327(3) applies. 

176. (1) If a shareholder holding shares of 
a distributing cooperative does not receive a 
notice under this Part, the shareholder May, 
within ninety days after the date of thé end of 
the take-over bid or, if the sharéholder did not 
receive an offer pursuant to the take-over bid, 
within ninety days after learning of the 
takeover bid, require the offeror to acquire 
those investment shares. 

(2) If a shareholder requires the offeror to 
acquire shares under subsection (1), the offer-
or must acquire the shares on the same terms 
under which the offeror acquired or will 

(16) Avant de fixer la juste valeur des parts 
de tous les pollicités dissidents, le tribunal 
saisi dans le cadre des paragraphes (10) ou 
(11) peut décider s'il y â lieu de joindre les 
instances pour d'autres pollicités dissidents. 

(17) Le tribunal peut charger des experts de 
l'aider à estimer et fixer la juste valeur des 
parts des pollicités dissidents. 

; (18) L'ordonnance définitive • est rendue 
contre le pollicitant, en faveur de chaque 
pollicité dissident,' et , indigne Ja valeur des 
paris fixée par le tribunal. 

(19) Dans le cadre des procédures prévues 
au présent article, le ,tribunal peut rendre toute 
ordonnance qu'il. estime' indiquée, notamment 
pour,:  , 

a) fixer la contrepartie, en espèces ou en 
nature, à détenir, en fiducie ou ert,fiçléicom-
n'Ifs conformément 'aux paragraphes (7) et 

	

(8); 	, 
b) la faire détenir en fiducie ou en fidéicom-

: mis par une personne.autre que la çoopérati-
ve pollicitée; 

c) allouer, sur la somme à payer à chaque 
pollicité dissident, des intérêts à , un taux 
raisonnable pour la période comprise entre 
la,  date d'envoi' des .' certificats de, parts et 
celle du, paiement; 

d) faire verser au receveur général les fonds 
payables aux,'détenteurs de parts de place-
ment intrôuvableS, auquel cas le paragraphe 
327(3) s'applique. : 

176. (1) Si le détenteur de parts de place
-ment 'qui  'détient des parts d'une coopérative  

ayant fait appel au public né reçoit pas l'avis 
mentionné dans la présente partie, il peut, 
dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date 
d'expiration de l'offre d'achat ou, 's'il n'a pas 
reçu de pollicitation conformément à l'offre 
d'achat, dans les quatre-vingt-dix jours après 
avoir pris connaissance de celle-ci, éxiger du 
pollicitant qu'il acquière ces, parts. 

(2) Si le détenteur de parts de placement 
exige du pollicitant qu'il acquière des parts, le 
pollicitant doit les acquérir aux conditions 
d'acquisition par celui-ci des parts des pollici-
tés acceptants. 

Pouvoirs du 
tribunal 

Experts 

Ordonnance 
 définitiVe 

Pouvoirs 
supplémen-
taires 

Coopérative 
ayant fait 
appel au 
public 

Obligation 
d'acquérir 



C. 1 110 Canada Cooperatives 46-47 Euz.  II 

Definitions 

"adverse 
claim" 
« opposition » 

"bearer" 
« porteur » 

"broker" 
« courtier » 

Définitions 
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de bonne 
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"good faith 
purchaser" 
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"trust 
indenture" 
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que»  
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"goodfidth" 

« courtier » 
"broker" 

« détenteur » 
"holder" 

« émetteur » 
"issuer" 

« émission 
excédentai-
re'>  
"overissue" 

acquire the shares of the offerees who ac-
cepted the take-over bid. 

PART 12 

SECURITY CERTIFICATES, REGISTERS 
AND TRANSFERS 

Interpretation 
177. (1) The definitions in this subsection 

apply in this Part. 

"adverse claim", in respect of a security, in-
cludes a claim that a transfer was or would 
be wrongful or that a particular adverse per-
son is the owner of or has ah interest in the 
security. 

"bearer" means the person who is in posses-
sion of a security that is payable to bearer or 
endorsed in blank. 

"broker" means a person who.  is engaged in 
whole or in part in the business of buying 
and selling securities and who, in the trans-
action concerned, acts for; or buys a securi-
ty from, or sells a security to a customer. 

PARTIE 12 

CERTIFICATS DE VALEURS 
MOBILIÈRES, REGISTRES ET 

TRANSFERTS 

Définitions 
177. (1) Les définitions qui suivent s'appli-

quent à la présente partie. 

« acquéreur » Personne qui acquiert des droits 
sur une valeur mobilière, par achat, hypo-
thèque, gage, émission, réémission, don où 
toute autre opération consensuelle. 

« acquéreur de bonne foi » Acquéreur contre 
valeur qui, non avisé de l'existence d'oppo-
sitions, prend livraison d'une valeur mobi-
lière au porteur ou à Ordre ou d'une valeur 
mobilière nominative émise à son nom, en-
dossée à son profit ou en blanc. 

« acte de fiducie » Correspond à la définition 
de la même expression donnée à l'article 
266. 

"delivery" 
« livraison » 
or « remise » 

"fiduciary" 
« représen-
tant » 

"fungible" 
«fongibles » 

• 

"genuine" 
« authenti-
que » 

"good faith" 
« bonne foi » 

"good faith 
purchaser" 
« acquéreur 
de bonne foi » 

"delivery" means voluntary transfer of pos-
session. 

"fiduciary" means a trustee, guardian, com-
mittee, curator, tutor, executor, administra-
tor, representative of a deceased person, or 
any other person acting in a fiduciary ca-
pacity. 

"fungible", in relation to securities, means se-
curities of which any unit is, by nature or 
usage of trade, the equivalent of any other 
like unit. 

"genuine" means free of forgery or counter-
feiting. 

"good faith", with respect to a transaction, 
means honesty in fact in the conduct of the 
transaction. 

"good faith purchaser", with respect to a se-
curity in bearer form or order form or a se-
curity in registered form issued to the pur-
chaser or endorsed to the purchaser or en-
dorsed in blank, means a purchaser for val-
ue in good faith and without notice of any 
adverse claim who takes delivery of the se-
curity. 

«  authentique'» Ni falsifié ni contrefait. 

« bonne foi » L'honnêteté manifestée au cours 
de l'opération en cause. 

« courtier » Personne qui se livre exclusive-
ment ou non au commerce des valeurs mo-
bilières et qui, entre autres, dans les opéra-
tions en cause, agit pour un client. 

« détenteur » Personne en possession d'une 
valeur mobilière au porteur ou d'une valeur 
mobilière émise à son nom ou endossée à 
son profit, au porteur ou en blanc. 

« émetteur » Est assimilée à l'émetteur la coo-
pérative qui, selon le cas : 

a) doit, aux termes de la présente loi, tenir 
un registre de valeurs mobilières; 

1)) émet des valeurs mobilières conférant 
chacune, même indirectement, des droits 
sur son patrimoine. 

« émission excédentaire » Toute émission de 
valeurs mobilières en excédent du nombre 
autorisé par les statuts de l'émetteur ou par 
un acte de fiducie. 
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"holder" 
«  détenteur'  

"issuer" 
« émetteur » 
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"transfer" 
« transfert » 

"trust 
indenture" 
« acte de 
fiducie » 

"holder" means a person who is in possession 
of a security that is issued or endorsed to the 
person or to bearer or in blank. 

"issuer" includes a cooperative that 

(a) is required by this Act to maintain a •  

securities register; Or 

(b) directly or indirectly creates fraction-
al interests in its rights or property and 
issues securities as evidençe of the frac-
tional interests. 

"overissue" means the issue of securities in 
excess of any maximum number of securi-
ties that the issuer is authorized by its ar-
ticles or a trust indenture to issue. 

"purchaser" rneans . a person who takes an in-
terest in a seCurity by sale, mortgage, hypo-
thec, pledge, issue, reissue, gift or , any other 
voluntarY  transaction;  , 

"security" or "security certificate" means a 
document issued by  a crooperative that is 

(a) in bearer, order or registered form, 

(b) of ,a type commonly .dealt in on 
securities exçhaneS or markets or corn-
monly reçognized in any area in which i( 
is issued or dealt in as a, medium for, 
investment, 

(c) one of a,class or series .  or by its terms 
divisible into a class or series of docu-
ments, and 

(d) evidence of an investment share, 
participation or other interest in or ob-
ligation of a cooperativé, 

bût 'dbes not inciude 

(e) a membership share or a document 
evidencing a membership share, or 

(f) a member loan or a document evidenc-
ing a member loan. 

"transfer" includes transmission by operation 
of law. 

"trust indenture" means a trust inderiMre as 
défined in 'section 266. 

ch. 1 

« fongibles » Se dit des .valeurs mobilières qui 
ont Cette qualité par nature ou en vertu des 
usages du commerce. 1 

« livraison » ou « remise » Transfert volontai-
re de la possession. 

« opposition »' Est assimilé à l'opposition ' le 
fait d'invoquer qu'un transfert est ou serait 
illégal ou qu'un ,opposant déterminé détient 
la propriété ou un droit sur des valeurs mo-
bilières'. 

« porteur » Personne en possession, d'une ; va-
leur mobilière au porteur du endossée en 
blanc. 

« représentant » Toute personne administrant 
les biens d'autrui, notamment les fiduciai-
res, tuteurs, cürateurs, liquidateurs, exécu-
teurs ou administrateurs de succession. 

« transfert » Est assimilée au transfert la trans-
mission par effet de' la loi. 

« valeur mobilière » ou « certificat de valeurs 
mobilières » Sauf les >parts de membre ou 
tout document qui en atteste 'l'existence ou 
les; 'prêts de membre otr,tout document qui 
en atteste l'existence, tout titre émis par une 
coopérative qui, à la fois ; 

" a) est au porteur, à ordre ou nominatif; 

b) est d'un genre habituellement négocié 
dans les bours* és :Ou sur les marchés de 
valeurs mobilières ou reconnu coi -furie 
placement sur la place où il est émis ou 
négocié; 

c) fait partie d'une catégorie ou d'une 
série de titres, ou est , divisible selon ses 
propres modalités;, 

d) atteste l'existence soit d'une : part ,de 
placement ou d'une obligation de la 
coopérative, soit de droits, notamment 
d'une prise de participation dans celle-ci. 

« valide » Soit émis légalement et conformé- 
ment aux statuts de la coopérative, soit vali- 
dé en vertu dé l'article 196. 
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"valid" 	"valid" rneans issued in accordancé with the• 
applicable law and the articles of the issuer, 
or validated under section 196. 

« valide » 
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nominative 

Titre à ordre 

Valeur 
mobilière au 
porteur 

Caution d'un 
émetteur 

(2) Except when a transfer is restricted and 
noted on a security in accordance with subsec- ' 
tion .183(2), a security is a negotiàble instru-
ment. 

'(3) A secùrity is in registered forrà if it 

(a) specifies a person who is entitled to the 
security or to the rights it evidences,  and  its 
transfer is- capable of being recorded in a 
securities register; or 

(1)) bears a statement that it is in registered 

	

form. 	 ' 
• 

(4) A debt obligation is in order form if, by 
its terms, it is payable to the order of a person 
specified with reasonable.  certainty in it  or  to 
a person to whom it is assigned. • 

(5) A security is in bearer form if it is 
payable to bearer according tà its terms  and 
nt  by reason of an endorsement.. 

(6) A guarantor for an issuer is deemed to be 
an issuer to the extent of the guarantee, 
whether or not the obligation is noted on the 

	

security. 	 . 

(2) Les valeurs mobilières sont des effets 
négociables sauf si leur transfert fait l'objet de 
restrictions indiquées conformément au parai 
graphe 183(2). 

(3) Est nominative la valeur mobilière qui : 

a) ou bien désigne nommément son titulai-
re, ou celui des droits dont elle atteste 
l'existence, et peut faire l'objet d'un trans-
fert sur le registre des valeurs mobilières; 

b) ou bien porte une mention à cet effet. 

(4) Le titre de créance est à ordre si, d'après 
son libellé, il est payable à l'ordre d'une 
personne suffisamment désignée dans le titre 
ou cédé à une telle personne. 

(5) , Est au porteur la valeur mobilière 
payable au porteur selon ses propres modalités 
et non en raison d'un endossement. 

(6) La caution d'un émetteur est réputée, 
dans les limites de sa garantie, avoir la qualité 
d'émetteur, indépendamment de la mention 
de son obligation sur la valeur mobilière. 

Application 

178. This Part governs the transfer or 
transmission of a security.  

-Champ d'application 

178. La présente partie:régit le transfert des 
valeurs mobilières. 

Application 

Security Cerecates 

179. Every security holder is entitled, at 
their option, to obtain from the cooperative 

(a) a security certificate that complies with 
this Act; or 

(b) a non-transferable written acknowl-
edgement of their right to obtain a security 
certificate. 

180. A cooperative may charge a reason-
able fee for a security certificate issued in 
respect of a transfer. 

181. If securities are held jointly by more 
than one person, 

(a) a cooperative is not required to issue 
more than one security certificate in respect 
of those securities; and 

Certificats de valeurs  mobilières . 

179. Les détenteurs de valeurs mobilières 
peuvent, à leur choix, obtenir de la coopérati-
ve: 

a) soit des certificats de valeurs mobilières 
conformes à la présente loi; 

b) soit une reconnaissance écrite et incessi-
ble de ce droit. 

180. La coopérative peut prélever un droit 
raisonnable par certificat de ilaleurs mobiliè-
res émis à l'occasion d'un transfert. 

181. En cas de détention conjointe d'une 
valeur mobilière : 

a) la coopérative n'est pas tenue de délivrer 
plus d'un certificat pour cette valeur; 

Certificat de 
valeurs 
mobilières 

Droit exigible 

Coproprié-
taires 
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(b) delivery of a security certificate to one 
of the joint owners is sufficient delivery to 
them all. 

182. (1) A security, certificate must be 
signed manually by one of the following 
individuals, or a facsimile of the signature 
must be reproduced on the certificate: 

(a) at least one director or officer; 

(b) an individual on behalf of a director, 
transfer agent or branch transfer agent of the 
cooperative; or 

(c) a trustee who ceitifies it in accordance 
with a trust indenture.  

b) la remise du certificat à l'un des copro-
priétaires constitue délivrance suffisante 
pour tous. 

182. (1) Les certificats de valeurs mobiliè-
res doivent être signés de la main — ou porter 
la reproduction de la signature — de l'un des 
particuliers suivants : 

a) un des administrateurs ou dirigeants; 

b) une personne agissant pour le compte 
d'un administrateur ou de l'un des agents de 
transfert de la coopérative; 

c) un fiduciaire qui les certifie conformes à 
l'acte de fiducie. 

Signatures 

Ancien 
administra-
teur 

(2) A cooperative may issue security certifi-
cates that 'contain the signature .of a person . 
who is,  no longer a direçtor or- officer and the 
validity of the certificate is not adversely 
affected. , . 

183. (1) The following inforniation"mue be 
stated on the face of each security certificate 
isstied by a cooperativé: 

(a) the name of the coôperative; 	• 

(b) the words "Incorporated under the, 
Canada Cooperatives , Act", "constituée 
Sou l'autorité , de la Loi' canadienne suries 
coopératives", ".Subject to. the Canada 
Cooperatives , Act" Or "assujetti à la Loi 
canadienne sur les coopératives"; 

(c)the .name of the ,person to whom it was 
isstied; and 

(d). the num,ber and 'clàs of shares and the' 
designation of any series that the' certificate 
represents. 

(2) No restriction, charge or endorsement 
described in subsection (3) is effective against, 
a transferee of a secUr4, issità1 by a coopera-
tive 	by a body corporate before it is 
contintlecr undei this Act, who has no acttial 
knowledge of the restriction, charge or en-
dorsement unless it or a reference to it is noted 
conspicuoUsly on the security certificate. 

(3) The restrictions, charges and endorse-
ments referred to in subsection (2) are 

(a) a restriction on transfer other than a 
constraint under section 130; 

(2) La coopérative peut délivrer valable-
ment tout certificat de valeurs mobilières 
portant la signature d'administrateurs ou diri-
geants même s'ils ont cessé d'occuper ces 
fonctions. 

183. (1) Doivent être énoncés au recto de 
chaque certificat de valeurs mobilières : 

a) la dénomination sociale de la coopérati-
ve émettrice; 

b) l'expression « constituée sous l'autorité 
de la Loi canadienne sur lés coopératives », 
« assujetti à la Loi canadienne sur les 
coopératives », « Incorporated under the 
Canada Cooperatives Act » ou « Subject to 
the Canada Cooperatives Act »; 

c) le nom du titulaire; 

d) le nombre, la catégorie et la série de parts 
que le certificat représente. 

(2) Les certificats de valeurs mobilières, 
délivrés par la coopérative ou par une person-
ne morale avant sa prorogation sous le régime 
de la présente loi, qui sont assujettis à des 
restrictions, charges ou endossements men-
tionnés au paragraphe (3) doivent les indiquer 
ostensiblement, par description ou référence, 
pour qu'ils soient opposables à tout cession-
naire de cette valeur qui n'en a pas eu 
effectivement connaissance. 

(3) Les restrictions, charges ou endosse-
ments visés au paragraphe (2) sont les sui-
vants : 

Contenu du 
certificat 

Mention des 
restrictions 

Restrictions 
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(b) a charge in favour of the cooperative; 

(c) a unanimous agreement; and 

(d) an endorsement under subsection 
302(10). 

(4) If the issued investment shares of a 
cooperative are or were part of a distribution 
to the public, remain outstanding and are held 
by more than one person, the cooperative must 
not restrict the transfer or ownership of its 
investment shares of any class or series except 
by way of a constraint under section 130. 

(5) A reference to a constraint on the issue, 
transfer or ownership of any class or series of 
investment shares must be noted conspicuous-
ly on every security certificate evidencing 
such a share that is issued after the share 
becomes subject to the constràint under this 
Act, if the constraint is one 

(a) for the purpose of attaining or maintain-
ing a level of Canadian ownership or 
control specified in its articles or required 
by law to carry on business or qualify for 
benefit; or 

(b) to comply with section 379 of the Trust 
and Loan Companies Act, section 411 of the 
Insurance Companies  Ac i or Part X.3 of the 
Income Tax Act. 

a) les restrictions en matière de transfert 
non prévues à l'article 130; 

b) les charges en faveur de la coopérative; 

c) une convention unanime; 

d) l'endossement prévu au paragraphe 
302(10). 

(4) La coopérative dont des parts de place-
ment, en circulation et détenues par plusieurs 
personnes, sont ou ont été émises par souscrip-
tion publique ne peut soumettre à des restric-
tions le transfert ou la propriété de parts de 
placement, sauf si la restriction est permise en 
vertu de l'article 130. 

(5) La restriction doit être indiquée ostensi-
blement, par description ou référence, sur les 
certificats de valeurs mobilières émis pour des 
parts qui ont fait l'objet de restrictions en vertu 
de la présente loi, dans les cas où la coopérati-
ve est assujettie à des restrictions visant 
l'émission, le transfert ou la propriété d'une 
catégorie ou d'une série de parts de placement 
en vue, selon le cas : 

a) de remplir les conditions de participation 
ou de contrôle canadiens prévues dans ses 
statuts ou auxquelles est subordonné, du fait 
des règles de droit, le droit d'exercer des 
activités commerciales ou de recevoir cer-
tains avantages; 

b) de se conformer à l'article 379 de la Loi 
sur les sociétés de fiducie et de prêt ou à 
l'article 411 de la Loi sur les sociétés 
d'assurances ou la partie X.3 de la Loi de 
l' impôt sur le revenu. 

Limitation 

Mention 
ostensible 

Absence de 
mention 

(6) A failure to note a constraint under 
subsection (5) does not invalidate the invest-
ment share or the security certificate and does 
not render the constraint ineffective. 

(6) Le défaut d'indiquer une restriction 
comme l'exige le paragraphe (5) n'invalide 
pas une part de placement ou un certificat de 
valeurs mobilières et ne rend pas la restriction 
sans effet. 

Détails 184. (I ) Every share certificate for an 
investment share 'of a cooperative that is 
authorized to issue shares of more than one 
class or series must clearly state 

(a) the rights, privileges, restrictions and 
conditions attached to the shares of each 
class and series that exist when the share 
certificate is issued; or 

184. (1) Les certificats émis par une coopé-
rative autorisée à émettre des parts de place-
ment de plusieurs catégories ou séries pré-
voient, de manière lisible : 

a) soit les droits, privilèges, conditions et 
restrictions dont sont assorties les parts de 
placement de chaque catégorie et série 
existant lors de l'émission des certificats; 
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(b) that the class or series of shares that it 
represents has rights, privileges, restric-
tions or conditions attached to it and that the 
cooperative will provide a shareholder, on 
demand and without charge, with a full 
copy of the text of 

(i) any rights, privileges, restrictions and 
conditions attached to each class autho-
rized to be issued, and to each series, that 
have been fixed by the directors, and 

(ii) the authority of the directors to fix the 
rights, privileges, restrictions and condi-
tions of subséquent  series. 

(2) If a share certificate for an investment 
share contains the statement referred to 'in 
paragraph (1)(b), the cooperative must pro-
vide the shareholder, on demand and without 
charge, with a copy of 

(a) the rights, privileges, restrictions and 
conditions attached to each class or series of 
investment shares authorized to be issued; 
and 

(b) the authority of the directors to fix the 
rights, privileges, restrictions and condi-
tions of subsequent series of investment 
shares in the same class.  

b) soit que la catégorie ou la série de parts 
de placement qu'ils représentent est assor-
tie de droits, privilèges, conditions et res-
trictions et que la coopérative remettra 
gratuitement à tout détenteur de parts de 
placement qui en fait la demande le texte 
intégral : 

(i) des droits, privilèges, conditions et 
restrictions attachés à chaque catégorie 
dont l'éniission est autorisée et, dans la 
mesure fixée par les administrateurs, à 
chaque série, 

(ii) de l'autorisation donnée aux adminis-
trateurs de fixer les droits, privilèges, 
conditions et restrictions des séries sui-
vantes. 

(2) La coopérative qui délivre des certifi-
cats de parts de placement contenant les 
dispositions prévues à - l'alinéa (1)b) doit 
fournir gratuitement aux détenteurs de parts 
de placement qui en font la demande copie : 

a) des droits, privilèges, conditions et 
restrictions attachés à chaque catégorie ou 
série de parts de placement dont l'émission 
est autorisée; 

b) de l'autorisation donnée aux administra-
teurs de fixer les droits, privilèges, condi-
tions et restrictions des séries suivantes de 
parts de placement de la même catégorie. 

Copie des 
informations 

Fraction de 
parts de 
placement 

185. (1) A cooperative may issue a certifi-
cate for a fractional investment share or may 
instead issue a scrip certificate in bearer form 
that entitles the holder to receive a certificate 
for a full investment share in exchange for 
sufficient scrip certificates equalling a full 
investment share. 

185. (1) La coopérative peut émettre, pour 
chaque fraction de part de placement, soit un 
certificat, soit des certificats provisoires au 
porteur donnant droit à une part de placement 
entière en échange de tous les certificats 
provisoires correspondants. 

Conditions (2) The directors may attach conditions to 
scrip certificates issued by the cooperative, 
including conditions that 

(a) the scrip certificates become null or void 
if not exchanged for an investment share 
representing a full investment share before 
a specified date; and 

(b) any investment shares for which the 
scrip certificates are exchangeable may, 
despite any pre-emptive right, be issued by 
the cooperative to any person and the 

(2) Les administrateurs peuvent assortir les 
certificats provisoires de conditions, notam-
ment les suivantes : 

a) ils sont frappés de nullité s'ils ne sont pas 
échangés avant une date déterminée contre 
les certificats représentant les parts de 
placement entières; 

b) les parts de placement contre lesquelles 
ils sont échangeables peuvent, malgré tout 
droit de préemption, faire l'objet, au profit 
de toute personne, d'une émission dont le 
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proceeds distributed rateably to the holders 
of the scrip certificates. 

(3) A holder of a fractional investment share 
is not•entitled to exercise voting rights or to 
receive a dividend in respect of the investment 
share unless 

(a) the fractional share results from a 
consolidation of investment shares; or 

(b) the articles of the cooperative provide 
otherwise. 

(4) A holder of a scrip certificate is not 
entitled to exercise voting rights or to receive 
a dividend in respect of the scrip certificate. 

Registers 

186. (1) A cooperative that issues securities 
must maintain a securities register in which it 
records the securities issued by it in registered 
form, showing with respect to each class or 
series 

(a) the names, in alphabetical order, and the 
latest known address of each person who 
holds or previously held ihe security; 

(b) the number of securities held by each 
security holder; and 

(c) the date and particulars of the issue and 
transfer of each security. 

(2) The securities register must be main-
tained at the cooperative's registered office or 
at any other place in Canada designated by the 
d iredtors. 

(3) A cooperative may maintain additional 
branch securities registers in other places 
designated by the directors. 

(4) A branch securities register only con-
tains particulars of securities issued or trans-
ferred at the branch. The same information is 
also recorded in the central registry. 

(5) A cooperative, its agent or mandatary or 
a trustee as defined in section 266 is not 
required to produce 

(a) a cancelled security certificate in regis-
tered form, an instrument referred to in any 
of subsections 142(1) to (3) that is cancelled 
or a like cancelled instrument in registered 
form six years after the date of its cancella-
tion; 

produit est distribué, au prorata, aux déten-
teurs de ces certificats provisoires. 

(3) Les détenteurs de fractions de parts de 
placement ne peuvent voter ni recevoir de 
dividendes que dans l'un ou l'autre des cas 
suivants : 

a) le fractionnement est consécutif à un 
regroupement de parts de placement; 

b) les statuts de la coopérative le permet-
tent. 

(4) Les détenteurs de certificats provisoires 
ne peuvent, à ce titre, voter ni recevoir de 
dividendes. 

Registres 

186. (1) La coopérative qui émet des 
valeurs mobilières tient un registre des valeurs 
mobilières nominatives qu'elle a émises, 
indiquant pour chaque catégorie ou série : 

a) les noms, par «ordre alphabétique, et la 
dernière adresse connue des personnes qtii 

, détiennent cés valeurs ou de leurs prédéces-
seurs; 

b) le nombre des valeurs de chaque déten-
teur; 

c) la date et les conditions de l'émission et 
du transfert de chaque valeur. 

(2) Le registre des valeurs mobilières est 
tenu au siège social ou en tout autre lieu au 
Canada choisi par les administrateurs. 

(3) La coopérative peut tenir des registres 
locaux supplémentaires en tout autre lieu 
choisi par les administrateurs. 

(4) Les conditions mentionnées dans les 
registres locaux, qui sont également inscrites 
au registre central, ne concernent que les 
valeurs mobilières émises ou transférées à 
l'endroit en question. 

(5) La coopérative, ses mandataires ou lé 
fiduciaire au sens de l'article 266 ne sont pas 
tenus de produire : 

a) six ans ou plus après leur annulation, les 
certificats de valeurs mobilières nominati-
ves, les titres visés à l'un des paragraphes 
142(1) à (3) ou les titres nominatifs sembla-
bles; 
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(b) a cancelled security certificate in bearer 
form or an instrument referred_to in any of 
subsections 142(I) to (3) that is cancelled or 
a like cancelled instrument in bearer form 
after the date of its cancellation; or 

(e) an instrument referred to in any of 
subsections 142(1) to (3) or a like instru-
ment, irrespective of its form, after the date 
,of its expiration. 

187. A cooperative may appoint an agent to 
maintain securities registers on its behalf. 

188. The registration of the issue or transfer 
of an investment share in a securities register 
maintained by the cooperative is complete and 
valid  registration for all purposes. , 

189. Subject to sections 51, 53 and 61, a 
cooperative or a trustee as defined in section 
266 may treat the person whose name appears 
on the securities register as tire owner of a 
security as its owner for all purposes. 

190. If a çooperative restriçts the right to 
transfer its investment shares, the cdoperative 
may, despite section 189, treat a person as the 
registered holder of a security if the person 
provides the' ceoperative with evidence that 
reasonably meéts the requirements of the 
cooperative that the person is 

(a) the heir of a deceased security holder, or 
the fiduciàry of the estaté or suecéssion of 
a deçeased security holder, or of a registered 
seCurity holder who 'iS a minor; an inedinpe-
tent or incapable person Or a' missing 
person; or 

(b) à liquidator of, or a trustee in bankruptcy 
for, a registered security holder. 

191. A cooperative must treat a person, 
other than one described in section 190, as 
being entitled to exercise the rights and 
privileges attached to a security if the person 
provides proof that the person has acquired 
ownership of the security by operation of law 
or has legal authority to exercise the rights and 
privileges. 

b) après leur - annulation, les certificats de 
valeurs mobilières au porteur, les titres 
visés à l'un des paragraphes 142(1) à (3) ou 
les titres au porteur semblables; 

c) après l'expiration de leur délai de 
validité, les titres visés à l'un des paragra-
phes 142(1) à (3) ou lés titres semblables 
quelle que soit leur forme. 

187. La coopérative peut nommer un man-
dataire chargé de la tenue des registres pour 
son compte. 

188. Toute mention de l'émission et du 
transfert d'une part de placement sur l'un des 
registres tenus par la coopérative constitue 
une inscription complète et valide. 

189. La coopérative ou le fiduciaire au sens 
de l'article 266 peut, sous réserve des articles 
51, 53 et 61,' ,considérer là personne dont le 
nom est inscrit à titre de propriétaire d'une 
valeur mobilière comme le propriétaire à 
toutes fins. 

190. La Coopérative qui limite le droit de 
transférer ses parts de placement peut, malgré 
l'article 189, considérer . comme fondés à 
exercer les droits du propriétaire inscrit d'une 
valeur, mobilière qu'ils représentent, dans la 
mesure Où la preuve qu'elle exige lui est 
fournie : 

a) le représentant de la succession d'un 
détenteur de valeurs mobilières ainsi que 
les héritiers de ce dernier ou d'un détenteur 
inscrit dé valeurs mobilières 'mineur, inca-
pable, inapte ou absent; 

b) le liquidateur ou le syndic de faillite 
agissant pour un détenteur inscrit de valeurs 
mobilières. 

191. 'La 'coopérative doit considérer toute 
personne non visée à l'article 190 comme 
fondée à exercer les droits ou privilèges 
attachés à des valeurs mobilières dans la 
mesure où cette dernière établit que la proprié-
té des valeurs mobilières lui est dévolue par 
l'effet de la loi ou qu'elle a qualité pour 
exercer ces droits ou privilèges. 
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192. If satisfactory proof of the death of a 
joint holder of a security is provided to a 
cooperative, it may treat any surviving joint 
holders as the owner of the security. 

192. Lorsqu'une valeur môbilière a été 
émise au profit de codétenteurs avec droit ou 
gain de survie, la coopérative peut, sur preuve 
satisfaisante du décès de l'un d'entre eux, 
considérer les autres comme propriétaires de 
cette valeur mobilière. . 

193. A cooperative is not required to inquire 
into the existence of, or see to the performance 
of, any duty owed to a third person by a 
registered holder or a person who may be 
treated as a registered holder of a security. 

193. La coopérative n'est tenue ni de 
rechercher s'il existe, à la charge soit du 
détenteur inscrit, soit de la personne considé-
rée comme propriétaire inscrit de valeurs 
mobilières, des obligations envers les tiers, ni 
de veiller à leur exécution. 

Obligations 
de la 
coopérative 

194. If an individual who is less than 
eighteen years of age exercises a right of 
ownership in a security of a cooperative, no 
subsequent repudiation or avoidance is effec-
tive against the cooperative. 

195. (1) Subject 'to' any applieàble law 
relating to the collection of taxes, a person 
who is an heir  or 'A  fiduciary of' an estate or 
succession of a deceased security holder • is 
entitled to become the registered holder or' to 
designate a registered holder if the person 
deposits the following information with the 
cooperative or its transfer agent, together with 
any reasonable assurances that 'the coopera-
tive may require: 

(a) the security certificate or, in default of 
one, a document  proving that the deceased 
was the security holder; 

•(b) a document proVing the death Of the 
security holder; and 

(c) a document proving that the heir , or 
fiduciary has the right under the law of the 
place in which the deceased was domiciled 
immediately before théir death to deal with 
the security. 

(2) A security certificate referred to in 
paragraph (1)(a) must be endorsed 

(a) in the case of a transfer to an heir or 
fiduciary, by that person; and 

(b) in any other  cade, in a manner acceptable 
to thé cooperative. 

194.En cas d'exercice par un particulier de 
moins de dix-huit ans de droits attachés à la 
propriété des valeurs mobilières d'une coopé-
rative, aucun désaveu ultérieur n'a d'effet 
contre cette coopérative. 

195. (1) Sous réserve de toute loi fiscale 
applicable, le représentant de la succession 
d'un détenteur de valeurs mobilières ainsi que 
les héritiers de ce dernier, ou la succession du 
défunt, sont fondés à devenir détenteurs 
inscrits, ou à les désigner, sur remise à la 
coopérative ou à son agent de transfert, des 
assurances que la coopérative peut exiger et 
des documents suivants : 

a) le certificat de valeurs mobilières ou un 
document prouvant que le défunt était un 
détenteur de valeurs mobilières; 

b) un document prouvant la mort du défunt; 

c) un document prouvant que l'héritier ou le 
représentant de la succession a le droit, sous 
le régime de la loi du domicile du défunt 
avant sa mort, de transiger la valeur mobi-
lière. 

(2) Le certificat de valeurs mobilières visé 
à l'alinéa (1)a) doit : 

a) dans le cas d'un transfert à un représen-
tant ou un héritier, être endossé par celui-ci; 

b) dans tous les autres cas, être endossé 
d'une manière que la coopérative estime 
acceptable. 

Mineurs 

Décès du 
propriétaire 

Endossement 
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Droit de la 
société (3) Deposit of the documents required by 

subsection (1) empowers a cooperative or its 
transfer agent io record in a securities register 
the transmission of a securiti from the de-
ceased holder to the heir or fiduciary,  or to any 
person that the heir or fiduciary may designate 
and to treat the person who ' becomes a 
registered holder as the owner of the securi-
ties. 

(3) Le dépôt des documents exigés au 
paragraphe (1) donne, à la coopérative ou à 
son' agent de transfert, le pouvoir de mention-
ner au registre des valeurs mebilièrès la 
transmission de valeurs mobilières du déten-
teur décédé au représentant ou aux héritiers ou 
à la personne qu'ils peuvent désigner et, par la 
suite,: de considérer la personne qui en devient 
,détenteur inscrit comme leur propriétaire. , 

Émission 
excédentaire 196. (1) Subject to this  section, the ,provi-

sions of this Part that validate a :security or 
compel its issue or reissue do not apply if the 
Validation, issue or reissue of a seCurity would 
iésult  in overissué. 

(2) The person who is entitled to a valida-
tion or issue may, if there. ,  has been an 
overissue and if a valid:security that.is  
-in all respects to the Secutity inVolved in the 
oVerissue is reasonably available for pur-
chase, compel the issuér to purchaSe and 
deliver that security against the surrender of 
the security that the,person holds. 

196. (1) Sous réserve du présent article, les 
dispositions de la présente partie validant des 
valeurs mobilières ou en imposant l'émission 
Ou' la réémission ne peuvent s'appliquer si la 
validation, l'émission ou la réémission engen-
drentnné émission excédentaire. 

(2) Les personnes habiles à réclamer la 
Validation Où l'émission peuvent, S'il' y 'a eu 
émission excédentaire s'il est Possible 
d'acquérir des Valeurs mobilières identiques à 
celles qui sont en Cause dans l'émission 
excédentaire, contraindre l'émetteur à les 
acquérir et à les lui livrer sur remise de celles 
qu'elles détiennent. 

Valeur 
identique 

(3) If à valid'séCurity that 	similar in: all 
-respects to the Sécurity invOlved in the oVeris-
sue is not reasonably available for purchaSe, 
the person who is entitled to the validation or 
issue rrray recoyer from the issuer an amount 
equal i6 the priée the last Purchaser for value 
paid for thé inValid Seeurity,' 

(4) The overissued securities, are valid from 
the date they ,were ,issued only if the issuer 
increases the number of itS authorized securi-
ties to a number equal to or greater than the 
number of securities previously authorized 
plus the number of the securities overissued. 

(3) Les personnes habiles à 'réclamer la 
validation ou l'émission peuvent, 's'il est 
impossible d'acquérir des valeurs mobilières 

, identiques à celles qui sont en cause dans 
l'émission excédentaire, recouvrer auprès de 
l'émetteur, une somme égale au prix payé par 
le dernier acquéreur contre Valeur dés valeurs 
mobilières non valides. 

(4) Les valeurs mobilières que. l'émetteur 
est autorisé par la suite à émettre en excédent 
sont valides à compter de leur date d'émis-
sion. 

Recouvre-
ment d'une 
somme égale 

Augmenta-
tion du 
capital 

Exemptions . 197. Sections 147 to 149' and 152 do not 
apply td a payment or purchase by an issuer 
under section 196. 

197. Les articles 147 à 149 et 152 ne 
s'appliquent ni à l'acquisition ni au paiement 
qu'effectue un 'émetteur en vertu de l'article 
196. 
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Proceedings 	• 

198 . The folloWing rules apply in an action 
on a sectirity; . . 

(a) .  eadi signature on the seCurity certificate 
or : in a necessary endorsement is, admitted 
unless specifically denied in the pleadings; 

•• (b) a signature on the security is presumed 
to be genuine and authbrized but, if the 
effectiveness of the signature is in issue, the 
burden of establishing that it is genuine and 
authorized is on the party claiming under 

• the signature; 

(c) if a signature is admitted or established, 
production of a certificate entitles the 
holder to recover on it unless the other party 
establishes a defence or defect going to the 
validity of the security; and 

(d) if the other party establishes the defence 
or defect, the plaintiff has the burden of 
establishing that the defect is ineffective 
against the plaintiff or some other person 
under whom the claim is made. 

Delivery 

199. (1) A person who is required to deliver 
securities may deliver any security of the 
specified issue 

(a) in bearer form; 

(b) in registered form in the name of the 
transferee; or 

(c) endorsed tô the person or in blank. 

(2) Subsection (1) is subject to any agree-
ment to the contrary, to any applicable Act of 
Parliament or the legislature of a province or 
to any applicable regulation or stock exchange 
rule. 

General 

200. (1) The terms of a security include 
those stated on the security and those incorpo-
rated by reference to another document, Act of 
Parliament or the legislature of a province, 
regulation, rule or order to the extent that the 
incorporated terms do not conflict with those 
stated on the security. 

• ' Procédure 

198. ,Dans tout procès portant sur des 
valeurs mobilières : 

a) à défaut de contestation expresse dans les 
actes de procédure, les signatures figurant 
'sur ces valeurs ou les endossements obliga-
toires sont admises sans autre preuve; 	, 

b) les signatures figurant sur ces valeurs 
mobilières sont présumées être authenti-
ques et autorisées, à charge pour la partie 
qui s'en prévaut de l'établir en cas de 
contestation; 

, 
c) sur production du certificat dont la 
signature est admise ou prouvée,- leur 
détenteur obtient ,  gain de cause, sauf si 
l'autre partie soulève un Moyen de défense 
ou l'existence d'un vice mettant en cause la 
validité de ces valeurs; 

d) il incombe au demandeur de prouver 
l'inopposabilité, à.lui-même ou aux person-
nes dont il invoque les droits, des moyens de 
défense ou du vice dont l'autre partie établit 

:l'existence. 

Livraison des valeurs ntobilièrés 

199. (1) La personne tenue de livrer des 
valeurs mobilières peut livrer les valeurs de 
l'émission spécifiée de l'une des façons 
suivantes : 

a) au porteur; 

b) sous forme nominative au cessionnaire; 

c) endossées, au profit de cette personne, ou 
en blanc. 

(2) Le paragraphe (1) est assujetti à toute 
convention à l'effet contraire ainsi qu'à toute 
loi fédérale ou provinciale, tout règlement ou 
toute règle d'une bourse qui s'applique. 

Dispositions générales 

200. (1) Les modalités d'une valeur mobi-
lière comprennent celles qui y sont énoncées 
et celles qui, dans la mesure où elles sont 
compatibles avec les précédentes, y sont 
rattachées par renvoi à tout autre acte, loi 
fédérale ou provinciale, règlement, règle ou 
ordonnance. 
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(2) Subsection (1) applies to a good faith 
purchaser but the incorporation by reference is 
itself not notice of a defect to the purchaser 
even if the security expressly states that a 
person accepting it admits that notice. 

201. A security is valid in the hands of a 
good faith purchaser. 

202. Subject to section 205, the fact that a 
security is not genuine is a complete defence 
even against a good faith purchaser. 

203. All other defences of an issuer, includ-
ing non-delivery and conditional delivery of a 
security, are ineffective against a good faith 
purchaser. 

204. (1) A purchaser is deemed to have 
notice of anY defect in ,the issue ,of a security 
or any defence of the iSsuer if the security 
becomes stale within the meaning q:';if subsec-
tion (2). 

(2) A security becomes stale if 

(a) the purchaser takes the security more 
than two years after 

(i) the date on which performance of the 
principal obligation evidenced by the 
security was due, or 

(ii) the set date on or after which the 
security is to be presented or surrendered 
for redemption or exchange; or ,  

(b) the payment of money or the delivery of 
securities is required in order to present or 
surrender the security, the money or securi-
ties are available on the day for the payment 
or delivery and the purchaser takes the 
security more than one year after that day. 

205. (1) Subject to subsection (2), an 
unauthorized signature on a security is inef-
fective. 

(2)' An unauthorized signature on a security 
is effective in favour of a good faith purchaser 
if the signature was made by 

(a) an authenticating trustee, transfer agent 
or other person entrusted by the issuer with 
the , duty to sign the security, or similar 
securities, or to prepare them for signing; or 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à l'acqué-
reur de bonne foi,' mais l'incorporation par 
renvoi ne constitue pas en elle-même un avis 
de l'existence d'un vice même si la valeur 
mobilière énonce expressément que la person-
ne qui l'accepte admet l'existence de cet avis. 

201. La valeur mobilière entre les mains de 
tout acquéreur de bonne foi est valide. 

202. Sous réserve de l'article 205, le défaut 
d'authenticité d'une valeur mobilière consti-
tue , un moyen de défense péremptoire, même 
contre l'acquéreur de bonne foi. 

203. L'émetteur ne peut opposer à l'acqué-
reur de bonne foi aucun autre moyen de 
défense, y compris l'absence de livraison ou la 
livraison sous condition d'une valeur mobiliè- 
re. 

204. (1) Les acquéreurs sont présumés 
connaître tout vice relatif à l'émission d'une 
valeur mobilière ou tout moyen de défense 
opposé par l'émetteur si la valeur, mobilière 
est périmée au sens du paragraphe (2). 

(2) Les valeurs mobilières sont périmées 
dans l'un ou l'autre des cas suivants: 

a) l'acquéreur en prend livraison plus de 
deux ans après : 

(i) soit la date prévue de l'exécution des 
obligations principales qu'elles attestent, 

(ii) soit la date à partir de laquelle elles 
devraient être présentées ou remises pour 
rachat où échange; 

b) le versement des fonds ou la remise de 
ces valeurs mobilières est exigé afin de 
présenter ou de remettre celles-ci, les fonds 
ou les valeurs mobilières sont disponibles le 
jour du paiement ou de la remise et 
l'acquéreur prend ces valeurs plus d'un an 
après cette date. 

205. (1) Sous réserve du paragraphe (2), une 
signature non autorisée apposée sur une valeur 
mobilière est sans effet. 

(2) Les signatures apposées sur les valeurs 
mobilières produisent leurs effets en faveur de 
l'acquéreur de bonne foi, si elles émanent : 

a) d'une personne chargée par l'émetteur, 
soit de signer ces valeurs ou des valeurs 
analogues ou d'en préparer directement la 
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Completion of 
form 
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(b) an employee of the issuer or a person 
referred to in paragraph (a) who handles the 
security in the ordinary course of their 
duties. 

206. If a security contains the signatures 
necessary for its issue or transfer but is 
incomplete in another respect, any person may 
complete it in accordance with their authority. 

207. A security that was completed incor-
rectly is enforceable by a good faith purchaser. 

208. A completed security that was improp-
erly altered, even if fraudulently altered, 
remains enforceable but only according to its 
original terms. 

209. (1) A person signing a security as an 
authenticating trustee, transfer agent• or other 
person entrusted by the issuer with the duty to 
sign the security guarantees to a good faith 
purchaser that 

(a) the security is genuine; 

(b) the person's acts in connection with the 
security are within the person's authority; 
and 

(c) the person has reasonable grounds for 
believing that the security is in the form and 
within the amount the issuer is authorized to 
issue.  

signature, soit d'en reconnaître l'authenti-
cité, notamment un fiduciaire ou un agent 
de transfert; 

b) d'un employé de l'émetteur ou d'une 
personne visée à l'alinéa a) qui, dans le 
cadre normal de ses fonctions, a eu ou a 
cette valeur en main. 

206. Les valeurs mobilières revêtues des 
signatures requises pour leur émission ou leur 
transfert, mais ne portant pas d'autres men-
tions nécessaires, peuvent être remplies par 
toute personne qui en a le pouvoir. 

207. L'acquéreur de bonne foi de valeurs 
mobilières remplies incorrectement peut faire 
valoir ses droits. 

208. Les valeurs mobilières, irrégulière-
ment voire frauduleusement modifiées, ne 
peuvent produire leurs effets que conformé-
ment à leurs modalités initiales. 

209. (1) Les personnes chargées soit, par 
l'émetteur, de signer une valeur mobilière, 
soit d'en reconnaître l'authenticité, notam-
ment les fiduciaires ou les agents de transfert, 
garantissent à l'acquéreur de bonne foi, par 
leur signature : 

a) l'authenticité de cette valeur; 

b) leur pouvoir d'agir relativement à cette 
valeur; 

c) l'existence de motifs raisonnables de 
croire que l'émetteur était autorisé à émet-
tre sous cette forme une valeur de ce 
montant. 

Liability 

Acquisition of 
rights 

(2) Unless agreed otherwise, a person 
referred to in subsection (1) does not assume 
any further liability for the validity of the 
security. 

210. (1) On delivery of a security, the 
purchaser of the security acquires the rights in 
it that the transferor had or had authority to 
convey. 

(2) A good faith purchaser of a security 
acquires it free from any adverse claim. 

(3) A purchaser who was a party to a fraud 
or illegality affecting a security or who, as a 
prior holder, had notice of an adverse claim 
does not have a better position by taking from 
a later good faith purchaser. 

(2) Sauf convention à l'effet contraire, les 
personnes visées au paragraphe (1) n'assu-
ment aucune autre responsabilité quant à la 
validité d'une valeur mobilière. 

210. (1) Dès livraison de la valeur mobiliè-
re, les droits transmissibles du cédant passent 
à l'acquéreur. 

(2) L'acquéreur de bonne foi acquiert la 
valeur mobilière libre de toute opposition. 

(3) Le fait de détenir une valeur d'un 
acquéreur de bonne foi ne saurait modifier la 
situation du cessionnaire qui a participé à une 
fraude ou à un acte illégal mettant en cause la 
validité de cette valeur ou qui, en tant 
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211. A purchaser of a limited interest 
acquires rights only to the extent of the interest 
purchased. 

212. (1) A purchaser of a security, or a 
broker for a seller or purchaser, is deemed to 
have notice of an adverse claim if 

(a) thé security has been endorsed "for 
collection" or "for surrender", or for some 
other purpose other than transfer; or 

(b) the security is in bearer form and has a 
statement on it that it belongs to a person 

, other than the transferor. 

(2) The mere writing of a name on a security 
is not a statement for the purposes of para-
graph (1)(b). 

213.. (1) A purchaser of a security, or a 
broker for a seller or pùrchaser, has no duty to 
inquire into the rightfulness of the transfer 
and, subject to section 214, has no notice of an 
adverse claim. • 

(2) Subsection (1) applies even if the 
purchaser or broker has notice that the security 
is held by a third person or is registered in the 
name of or endorsed by a fiduciary. 

214. A purchaser or broker who knows that 
the transaction is for the personal benefit of 
the fiduciary or is otherwise in breach of the 
fiduciary's duty is deemed to have notice of an 
adverse claim. 

215. (1) The following events do not 
constitute notice of an adverse claim except if 
the security becomes stale within the meaning 
of subsection (2): 

(a) an event that creates a right to perfor-
mance of the principal obligation evi-
denced by the security; or 

(b) an event that sets the date on or after 
which the security is to be presented or 
surrendered for redemption or exchange. 

(2) A security becomes stale if 

- (a) the purchaser takes the security more 
than one year after 

qu'ancien détenteur, connaissait l'existence 
d'une opposition. 

211. L'acquéreur n'acquiert de droits que 
dans les limites de son acquisition. 

212. (1) Sont réputés connaître l'existence 
d'oppositions les courtiers ou acquéreurs des 
valeurs mobilières : 

a) endossées « pour recouvrement », « pour 
remise » ou à toute fin n'emportant pas 
transfert; 

b) au porteur revêtues d'une mention selon 
laquelle l'auteur du transfert n'en est pas 
propriétaire. 

(2) La simple inscription d'un nom ne 
remplit pas la condition de l'alinéa (1)b). 

213. (1) L'acquéreur , ou le courtier n'est ni 
tenu de, s'enquérir de la régularité du transfert 
ni, sous réserve de l'article 214, réputé 
connaître l'existence d'une opposition. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique même si 
l'acquéreur ou le courtier a connaissance de la 
détention d'une valeur mobilière pour le 
compte d'un tiers, de son inscription au nom 
d'un représentant ou de son endossement par 
ce dernier. 

214. L'acquéreur ou le courtier qui sait que 
le représentant agit en violation de son mandat 
à des fins personnelles est réputé connaître 
l'existence d'une opposition. 

215. (1) Ne vaut pas connaissance de 
l'existence d'une opposition, sauf péremption 
des valeurs mobilières au sens du paragraphe 
(2), un événement qui, selon le cas : 

a) ouvre droit à l'exécution immédiate des 
obligations principales attestées dans des 
valeurs mobilières; 

b) permet de fixer la date de présentation ou 
de remise de ces valeurs pour rachat ou 
échange. 

(2) Les valeurs mobilières sont périmées 
dans l'un ou l'autre des cas suivants : 

a) l'acquéreur en prend livraison plus d'un 
an après : 
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(i) the date on which performance of the 
principal obligation evidenced by the 
security was due, or 

(ii) the date on or after which the security 
was to be presented or surrendered for 
redemption or exchange; or 

(b) the payment of money or the delivery of 
securities is required in order to present or 
surrender the security, the money or securi-
ties are available on the day for the payment 
or delivery and the purchaser, takes the 
security more than six months after that day. 

216. (1) A person who presents a security 
for registration of transfer or for payment or 
exchange guarantees to the issuer that the 
person is entitled to do so. 

(2) A good faith purchaser who receives a 
new, re,-issued or re-registered security and 
who registers a transfer guarantees only that 
the purchaser has no knowledge of any 
unauthorized signature in a necessary en-
dorsement. 

217. A person who transfers a security to a 
purchaser for value guarantees by the transfer 
only that 

(a) the transfer is effective and rightful; 

(b) the security is genuine and has not been 
materially altered; and 

(c) the person knows of nothing that might 
impair the validity of the security. 

(i) soit la date prévue de l'exécution des 
obligations principales qu'elles attestent, 

(ii) soit la date à partir de laquelle elles 
devraient être présentées ou remises pour 
rachat ou échange; 

b) le versement des fonds ou la remise de 
ces valeurs mobilières est exigé afin de 
présenter ou de remettre celles-ci, les fonds 
ou les valeurs mobilières sont disponibles le 
jour du paiement ou de la remise et 
l'acquéreur prend livraison de ces valeurs 
plus de six mois après cette date. 

216. (1) La personne qui présente une 
valeur mobilière pour inscription de son 
transfert, pour paiement ou pour échange 
garantit à l'émetteur le bien-fondé de sa 
demande. 

(2) L'acquéreur de bonne foi qui reçoit une 
valeur Mobilière soit nouvelle, soit réémise ou 
réinscrite et qui inscrit le transfert, garantit 
'seulement l'inexistence, à sa connaissance, de 
signatures non autorisées lors d'endossements 
obligatoires. 

217. La personne qui transfère la valeur 
mobilière à l'acquéreur contre valeur garantit 
seulement : 

a) la régularité et le caractère effectif de ce 
transfert; 

b) l'authenticité de la valeur mobilière et 
l'absence de modifications importantes; 

c) l'inexistence, à sa connaissance, de vices 
mettant en cause la validité de cette valeur. 

Garanties 

Limite de , 
garantie 

Teneur de la 
garantie 

Garanties de 
l' intermé-
diaire  

218. An intermediary delivering a security 
to a purchaser who knows that the intermedi-
ary is an intermediary guarantees only good 
faith. 

219. A broker gives to a customer, to the 
issuer and to a purchaser the guarantees 
provided in sections 216 to' 218 and has the 
rights and privileges of a purchaser under 

• those sections, and those guarantees of and in 
favàur of the broker acting as an agent or 
mandatary are in addition to guarantees given 

• by the customer and guarantees given in 
favour of the customer. 

218. L'intermédiaire qui, au su de l'acqué-
reur, livre une valeur mobilière en qualité 
d'intermédiaire ne garantit que sa Propre 
bonne foi. 

219. Le courtier donne à son client, à 
l'émetteur ou à l'acquéreur les garanties 
prévues aux articles 216 à 218 et jouit des 
droits et privilèges que ces articles confèrent 
à l'acquéreur; les garanties que donne ou dont 
bénéficie le courtier agissant comme manda-
taire s'ajoutent aux garanties que donne ou 
dont bénéficie son client. 

Garanties du 
courtier 
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220., If a registered security is delivered to 
a purchaser without a necessary endorseMent, 
the purchaser has the right to demand the 
endorsement. The purchaser becomes a good 
faith purchaser after the endorsement. 

221. (1) In this section; 'section 222, subsec-
tions 229(1) and 237(1) and section 241, 
."appropriate", with respect to a,. •person, 
means that the person is 

(a) the perSon who is specified ; by the 
security or ,by a special. endorsement to . be 
entitled to the security; 

(b) if a Person deSeribed in paragraph (à) is 
described as a fiduciary but is no, longer 
serving as one, either that 'person 'or their 
Sriccessor; 

(c) if the security or endorsement men- 
• tioned in Paragraph (a) speeifies More ihan 

one pérson as fidticiarieS and one or More of 
thOse 'persons is' no longer à fiduciary,' the 
remàining fiduéiary or fiduciaries;'Whéther 
or not a . successor bas been appointed or 
qualifieçl; 

(d) if a persdn described in paragraph (a) is 
an individual and is without capacity to act 
by reason of death, incompetence, minority 
or other incapacity, the person's fiduciary; 

(e) .if the security or endorsement men-
tioned in paragraph (a) specifies more than 
one person with.  right of survivorship and by 
reason of death not all of the persons. can 
sign, the survivor or survivors; 

(I) a person who has the legal power to sign; 

(g) to the extent that a person described in 
•any of paràgraphs (à) to•(f) may act through 
an agent or mandatary, the person's autho-
rized agent or mandatary. 

(2) The authority of a person signing is 
determined as of the tinie of signing." 

222. (1) An endorsement of a security ,in 
registered form for the purposes of assignment 
or transfer is made When an appropriate person 
signs either the security or a separate docu-
ment, or when the signature of an appropriate 
person is written without more on the back of 
the security. 

220. En cas de transfert d'une valeur 
mobilière nominative livrée sans l'endosse-
ment obligatoire, l'acquéreur ne devient ac-
quéreur de bonne foi qu'après l'endossement, 

. qu'il peut formellement exiger. 

22L (1) Au présent article, à l'article '222,'  
aux paragraphes 229(1)' et 237(1) et à l'article 
241, « compétente », à l'égard d'une person-
ne, désigne : 

a) le titulaire de la valeur mobilière, 
mentionné . sur celle-ci ou dans un endosse-
ment nominatif; 

b) la personne visée à l'alinéa a) désignée 
en qualité de représentant, mais qüi n'agit 
plus en cette qualité, ou son successeur; , 

e) tout représentant dont le nom figure 
parmi ceux qui sont Mentionnés sur la 
valeur mobilière ou dans l'endossement 
visés à l'alinéa a), indépendamment de la 
présence d'un successetir ndinm6 du agis-
sant à la place de" ceux' :  qui n'ont plus 
qualité; , , 

d) le représentant de la - personne visée à 
l'alinéa a) si celle-ci est un particulier 
décédé ou incapable, notamment en raison 
'de Sa minorité .; 

e) tout survivant parmi les bénéficiaires 
avec droit ou gain de survie nommés sur la 
valeur mobilière ou dans l'endossement 
mentionnés à l'alinéa a); 

A la personne qui a le pouvoir légal de 
signer; 

g) lé mandataire autorisé des persônnes 
visées aux alinéas a) à f) dans la mesure où 
elles ont qualité pour désigner un , mandatai-
re. 

(2) La question de la compétence des 
signataires se règle au moment de la signature. 

222. (1) L'endossement d'une valeur mobi-
lière nominative se fait, aux fins de cession ou 
de transfert, par l'apposition, soit à l'endos de 
cette valeur sans autre formalité, soit sur un 
document distinct ou sur une procuration à cet 
effet, de la signature d'une personne-compé
tente. 
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. (2) An endorsement may be 

(a)in blank; or 	. , • 
• (b) special. 	• , 

	

. 	. 
(3)' An endorsement in blank includes an 

endorsement to bearer. , 
.. (4) . A special endorsement specifies the 
person to whom the security...is to be tans-
ferred, or who has power to transfer it.- 

(5) A holder may convert  an  eiidorsement in 
blank into a special endorsement» , 	• 

223. Unless agreed otherwise, the endorser 
dcies not, by the enddrserrient, aàSinne' any 

' obligation that the secUrity' will be iionOured 
by the issuer.' 

224 An endorsement purporting 'to be an 
'endorsement  of  only pari of a security 'repre-
senting units intended b'y the issuer to be 
separately transferable', is effective toi the 
extent of thé endorsement. . , 

225. Failure of a fiduciary to comply with 
the document that is the source of the fiducia-
ry's power or with the law of the jurisdiction 
governing the fiduciary relationship does .not 
render the fiduciary's endorsement ,unautho-
rized for the purposes of this Part. 	. , 
. 226: An endorsement of a security 'does not 
constitute à transfer until delivery of the 
security on which it appears or, if the endorse-
ment is on a separate  document,  until delivery 
of both the security and the document.. 

227 . An endorsement of, a security in bearer 
form • may give notice of an adverse claim 
under section 212 but does not otherwise 
àffect any of the holder's rights. 

228. (1) The owner of a security may assert 
the ineffectiveness of an endorsement against 
the issuer or a purchaser, other than a good 
faith pu'rchaser who has in good faith received 
a new, re-issued or re-registered security on 
registration of transfer, unless the àwnèr 

(a) lias  ratified an unauthorized endorse-
ment of the security; or 

(b) is otherwise precluded from impugning 
the effectiveness of an unauthorized en-
dorsement. 

(2) L'endossement peut être nominatif ou 
en blanc. 

(3) L'endossement au porteur est assimilé à 
l'endossement en blanc. 

(4) L'endossement nominatif désigne soit le 
cessionnaire, soit la personne qui a le pouvoir 
de transférer la valeur mobilière. 

(5) Le détenteur peut convertir l'endosse-
ment en blanc en endossement nominatif. 

223. Sauf convention à l'effet contraire, 
l'endosseur ne garantit pas que l'émetteur 
honorera la valeur mobilière. 

224. L'endossement apparemment effectué 
pour une partie d'une valeur mobilière repré-
sentant des unités que l'émetteur avait l'inten-
tion de rendre transférables séparément n'a 
d'effet que dans cette mesure. 

225. Ne constitue pas un endossement non 
autorisé au sens de la présente partie celui 
qu'effectue le représentant qui ne se conforme 
pas à l'acte qui l'habilite ou aux lois régissant 
son statut de représentant. 

226. L'endossement d'une valeur mobilière 
n'emporte son transfert que lors de la livraison 
de cette valeur et, le cas échéant, du document 
distinct le constatant. 

• 227. L'endossement au porteur' d'une valeur 
mobilière peut valoir connaissance de l'exis-
tence de l'opposition prévue à l'article 212, 

.mais ne porte pas autrement atteinte aux droits 
du détenteur. 

228. (1) Le propriétaire d'une valeur mobi-
lière peut opposer l'invalidité d'un endosse-
ment à l'émetteur ou à tout acquéreur, à 
l'exception de l'acquéreur de bonne foi, lors 
d'un transfert, d'une valeur mobilière soit 
nouvelle, soit réémise ou réinscrite, sauf : 

a) s'il a ratifié un endossement non autorisé 
de cette valeur; 

b) s'il est par ailleurs privé du droit de 
contester la validité d'un endossement non 
autorisé. 

Endossement 
en blanc 

• 
Endossement 
nominatif 

Fautes du 
représentant. 
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Endossement " 
au porteur 

Effet d'un 
endossement 
non autorisé 
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(2)An issuer who registers the transfer of a 
security on an unauthorized endorsement› is 
liable for improper registration. 

229. (1) A. person who guarantees the 
signature of 'an "eridorser of a security warrants 

• that, at the finie, of signing, the Signéi, WaS :an 
appropriate persôn to endàrse 'and the signa-

' tiffe was genuine: 
• 

(2) A person who guarantees the signature 
of an endorser does not otherwise ,  warrant the 
rightfulness of the transfer to which the 
signature relates. 

• (3) A person who guarantees the eridorse-
ment of a security  warrants  both the signature 
and ' , the 'rightfulness, 'in all  respects, of 'the 
transfer to which the signature relates, but an 
issuer may not reqiiire a guarantee of éndOrse-

,, ment as a condition to registration of transfer. 

(4) The guararitees 'referred to , in 
 (1) to • (3) 'are made r ,to any' perion .who, 

relying on the guarantee, takes Or  deals with 
the sectirity, and the guarantor, is fiable.  to the 
person ,  for any loss resulting front. breach of 
Warranty.. 

236. Delivery of a security ,  to . a ,purchaser 
occurs .wh,en. , • , .,..,,,, 

• (a)-the •purchaser or "aperson deSignated by 
• the purchaser acquires posses'sion.of it; 

(b) the purchaset's securities' brokér ac-
quire' s possession of a security specially 
enddrsed to or issued in the name of the 
purchaser; 

• (c) the purchaSer's . ' securities' . broker .  sends • 
thé 'purchaser confirmation of the "putchase 
and the broker in''the broker's'records 
identifies a 'sPecifie security as belonging to 
the purehaser;'6r-' „ 
(d) in respect of an identified security to be 
delivered while still in the possession of a 
third person, that person acknowledges that 
it is held.for the purchaser. 

231. (1) A -  purchaser is the owner of a 
security held for the purchaser by a securities 
broker, but *a - purchaser is not:a:holder except 
in the cases described in paragraphS 230(b) 
and (c). 

(2) L'émetteur: engage sa respônsabilité en 
procédant à l'inscription du' ,  transfert d'Une 
valeur 'mobilière à la site d'un endossement 
non autorisé. 

229. (1) La personne qui garantit la signatu-
re de l'endosseur d'une valeur inàbilière 
atteste l'authenticité de .  la signature»  et 'la 
corripetence du signataire au môment de'la 
signattire. 

(2) La personne qui garantit la signature:de 
';.l'endosseur n'atteste pas la régularité du 

transfert. 

(3) La personne .qui garantit l'endossement 
d'une 'valeur mobilière atteste la régtilarité 
tant de la signature qiie dntransfert; tontefois, 
l'émetteur ne peut exiger une 'garantie d'en-
dossement comme condition de l'inscription 
du transfert. 	• 	• 

(4) Les garanties visées aux paragraphes (1) 
à (3) sont données aux Personnes qui négo-
cient des valeurs mobilières sur , la, foi de 
garanties, le garant étant responsable des 
dommages causés par tout manquement en ce 
domàine. 

230. Il y a livraison des valeurs mobilières 
à l'acquéreur dès que, selon le cas 

a) lui-mêrrie ou là personne qif il désigne en 
prend possession; 

b) son courtier. en valeurs mobilières en 
Prend possession, qu'elles soient ,émises au 
nom de l'acquéreur ou endossées nominati-
vement à son profit; 

c) son 'courtier lui envoie confirmation de 
l'acquisition et identifie les valeurs,. dans 
ses livres, comme appartenant à l'acqué-
reur; 

d) un tiers reconnaît qu'il détient pour 
l'acquéreur ces valeurs identifiées .et ,  à 
livrer. 

231. (1) L'acquéreur est  proPriétaire des 
valeurs mobilières gille détient pour lin son 
courtier en valeurs mobilières, mais n'en est 
détenteur que dans les cas prévus aux alinéas 
2306) et c). 
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(2) If a security is part of a fungible bulk, a 
purchaser of the security is the owner of the 
proportionate interest in the fungible bulk. 

(2) L'acquéreur d'une valeur mobilière 
faisant partie d'un ensemble fongible prend 
une participation proportionnelle dans cet 
ensemble. 

(3) L'avis d'opposition n'est pas opposable 
à l'acquéreur ou au courtier qui le reçoit après 
que le courtier a pris livraison de la valeur 
mobilière à titre onéreux; toutefois, l'acqué-
reur peut exiger du courtier la livraison d'une 
valeur mobilière équivalente qui n'a fait 
l'objet d'aucun avis d'opposition. 

Avis au 
courtier 

Notice to 	 *(3) Notice of an adverse claim received by 
securities 
brok„ of 	a seCurities broker or by a purchaser after the 
adverse  claim 	broker takes delivery as a holder for value is 

not effective against the broker or the purchas- 
er, except that, as between the broker and the 
purchaser, the purchaser may demand deliv- 

- ery of an equivalent security .in respect of 
which  no notice of an adverse  claim has been 
received. ' 

232.. (1) Unless.  agreed otherwise, if .  a sale 
of, a security is made on a stock exchange, or 
otherwise through securities brokers, 

.(a) the selling customer fulfils their duty to 
deliver when the customer delivers the 
security to.  the selling securities broker ,  or to 
a person, desig.nated bY the selling sectirities 
broker or when they cause an acknowledge-

. ment to be made .to the selling sècurities 
broker; 'and 

(b) the selling securities broker, including a 
correspondence broker, acting for a selling 
ctistomer fulfils ,their duty to deliver by 
delivering, the seçurity or a like security to 
the buying securities broker or to a person 
designated by the buying securities broker 
or .by affecting clearance of the sale in 
accordance with the rules of the exchange 
on which the transaction took plaCe. 

232. (1) Sauf convention à l'effet contraire, 
en cas de vente d'une valeur mobilière par 
l'intermédiaire de courtiers en valeurs mobi-
lières et notamment sur un marché boursier : 

a) le vendeur satisfait à son obligation de 
livrer soit en livrant cette valeur au courtier 
vendeur ou à la personne qu'il désigne, soit 
en l'informant qu'elle est détenue, pour son 
compte; 

b) le courtier vendeur, y compris son 
correspondant, agissant pour le compte du 
vendeur, satisfait à son obligation de livrer 
soit en livrant cette valeur ou une valeur 
semblable au courtier acquéreur ou à la 
personne que celui-ci désigne, soit en 
effectuant la compensation de la vente en 
conformité avec les règles de la place. 

Livraison  
d'une valeur 
mobilière 

Obligation de 
livrer 

(2) Except as provided otherwise in this 
section and unless agreed otherwise, a trans-
feror's duty to deliver a security under a 
contract of purchase is not fulfilled until the 
transferor delivers the security in negotiable 
form to the purchaser or to a person designated 
by the purchaser, or causes an acknowledge-
ment to be made to the purchaser that the 
security is held for the purchaser. 

(2) Sauf disposition contraire du présent 
article on d'une convention, le cédant ne 
satisfait à son obligation' de livrer, découlant 
d'un contrat d'acqiiisition, que sur livraison 
de la valeur mobilière sous forme négociable 
soit à l'acquéreur, soit à la personne qu'il 
désigne, ou sur avertissement donné à l'ac-
quéreur de la détention de cette valeur pour 
son compte. 

Livraison au 
courtier 

(3) A sale to a securities broker purchasing 
for the securities broker's own account is 
subject to subsection (2) and not subsection 
(I), unless the sale is made on a stock 
exchange. 

(3) La vente à un courtier en valeurs pour 
son propre compte est assujettie au paragraphe 
(2) et non au paragraphe (I), sauf si elle est 
effectuée dans une bourse. 
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233. (1) A person against whom the transfer 
of a security is wrongful may, against anyone 
except a good faith purchaser, 

(a) reclaim possession of the security or 
obtain possession of a new security evi-
dencing all or part of the same rights; or 

(b) claim damages. 

(2) If the transfer of a , security is wrongful 
by reason of an unauthorized endorsement, 
the owner may reclaim possession of the 
security or a new security even from a good 
faith purchaser if the ineffectiveness of the 
purported endorsement is asserted against the 
purchaser under section 228. 

234. (1) Unless agreed otherwise, a trans-
feror must, on demand, supply a purchaser 
with proof of the transferor's authority,  to 
transfer a security or with any other requisite 
that is mecessary to obtain registration of the 
transfer of a security, but if the transfer is not 
for value, it is not necessary for the transferor 
to provide authority to transfer unless the 
purchaser pays the reasonable and necessary 
costs of the proof and transfer.  

ch.:1 

233. (1) La personne à laquelle le transfert 
d'une valeur mobilière cause un préjudice 
peut réclamer, sauf à l'acquéreur de borine 
foi : 

a) soit la possession de cette valeur ou d'une 
nouvelle valeur attestant tout ou partie des 
mêmes droits; 

b) soit des dommages-intérêts. 

(2) Le propriétaire d'une valeur mobilière ,à 
qui le transfert cause un préjudice, par suite 
d'un endossement non autorisé, peut réclamer 
la possession de cette valeur ou d'une nouvel-
le valeur, même à l'acquéreur de bonne foi, si 
l'invalidité de l'endossement est opposée à 
l'acquéreur en vertu de l'article 228. 

234. (1) Sauf convention à l'effet contraire, 
le cédant est obligé, sur demande dé l'acqué-
reur, de fournir à celui-Ci la preuve qu'il a le 
pouvoir d'effectuer le transfert ou toute autre 
pièce nécessaire à l'inscription; si le transfert 
est à titre gratuit, le Cédant est déchargé de 
cette obligation à Moins que l'acquéreur n'en 
acqiiitte les frais raisonnables et nécessaires. 

Coopératives 

Re'scisSion Of 
tratiSfer 

(2) If, a transferor fails to comply ,  with a 
demand under subsection (1) within a reason-
able time, the purchaser may reject or rescind 
the transfer. 

(2) L'acquéreur peut refuser le transfert ou 
en demander la rescision, si le cédant ne se 
conforme pas, dans un délai raisonnable, à 
toute demande faite en vertu du paragraphe 
( 1 ). 

Seizure of 
security 

Not liable if 
good faith 
delivery 

235. No seizure of a security or other 
interest evidenced by the security is effective 
until the person making the seizure obtains 
possession of the security. 

236. An agent or mandatary, or a bailee or 
depositary, who in good faith has received 
securities and sold, pledged or delivered them 
according to the instructions of the mandator, 
pledgor, depositor or principal is not in breach 
of a fiduciary duty or otherwise liable even 
though they have no right to dispose of the 
securities. 

235. La saisie portant sur une valeur 
mobilière ou sur un droit qu'elle constate n'a 
d'effet que lorsque le saisissant en a obtenu la 
possession. 

236. Le mandataire, le baillaire ou le 
dépositaire de bonne foi qui a reçu et vendu, 
donné en gage ou délivré des valeurs mobiliè-
res conformément aux instructions de son 
débiteur gagiste, de son constituant ou de son 
mandant ne peut être tenu responsable du 
manquement à une obligation de représentant 
ou de tout autre manquement, même si le 
débiteur gagiste, le constituant ou le mandant 
n'avait pas le droit d'aliéner ces -  valeurs 
mobilières. 
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237. (1) If a security in registered form is 
presented for transfer, the issuer must register 
the transfer if 

(a) the security is endorsed by an appropri-
ate person; 

(b) reasonable assurance is given that the 
endorsement is genuine and effective; 

(c) the issuer has no duty to inquire into 
- adverse claims or has discharged that duty; 

(d) all applicable laws relating to the 
collection of taxes have been complied 
with; 

(e) the transfer is rightful or is to a good faith 
purchaser; and 

(f) any transfer fee referred to in section 180 
has been paid. 

(2) An issuer who has a duty to register a 
transfer of a security is liable to the person 
presenting it for registration for any loss 
resulting from an unreasonable delay in 
registration or from the failure or refusai to 
register the transfer. 

237. (1) L'émetteur doit procéder à l'ins-
cription du transfert d'une valeur mobilière 
nominative lorsque les conditions suivantes 
sont réunies : 

a) la valeur mobilière est endossée par une 
personne compétente; 

b) des assurances suffisantes sur l'authenti-
cité et la validité de cet endossement sont 
données; 

c) il n'est pas tenu de s'enquérir de l'exis-
tence d'oppositions ou il s'est acquitté de 
cette obligation; 

d) les lois relatives à la perception des 
impôts ont été respectées; 

e) le transfert est régulier ou est effectué au 
profit d'un acquéreur de bonne foi; 

J)  tous les droits de transfert visés à l'article 
180 ont été acquittés. 

(2) L'émetteur tenu de procéder à l'inscrip-
tion du transfert d'une valeur mobilière est 
responsable, envers la personne qui la présen-
te à cet effet, du préjudice causé par tout retard 
indu ou par tout défaut ou refus. 

Responsabi-
lité 

Garantie de 
l'effet 
juridique de 
l'endosse-
ment 

238. (1) An issuer may require an assurance 
that each necessary endorsement on a security 
is genuine and effective by requiring a guaran-
tee of the signature of the person endorsing the 
security and by requiring 

(a) if the endorsement is by an agent or 
mandatary, reasonable assurance of author-
ity to sign; 

(6) if the endorsement is by a fiduciary, 
evidence of appoiniment or incumbency; 

(c) if there is more than one fiduciary, 
reasonable assurance that all who are 
required to sign have done so; and 

(d) in any other case, assurance that corre-
sponds as closely as is feasible to the cases 
set out in paragraphs (a) to (c). 

238. (1) L'émetteur peut demander que lui 
soient données des assurances sur l'authenti-
cité et la validité de chaque endossement 
obligatoire, en exigeant la garantie de la 
signature de l'endosseur et, le cas échéant : 

a) des assurances suffisantes sur la compé-
tence pour signer des mandataires; 

b) la preuve de la nomination ou du mandat 
du représentant; 

c) des assurances suffisantes que tous les 
représentants dont la signature est requise 
ont signé; 

d) dans les autres cas, des assurances 
analogues à celles qui précèdent. 

Garantie de la 
signature 

(2) For the purpose of subsection (1), a 
guarantee of the signature of a person is 
sufficient if it is signed by or on behalf of a 
person whom the issuer believes, on reason-
able grounds, to be a responsible person. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), 
une signature est garantie lorsqu'elle est 
signée par toute personne que l'émetteur a des 
motifs raisonnables de croire digne de 
confiance ou pour le compte de cette person-
ne. 
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(3) An issuer may adopt reasonable stan-
dards to determine responsible persons for the 
purpose of subsection (2). 

(4) Éor, the purpose of paragraph (1)(b), the 
following constitute sufficient evidence of 
appointment or incumbency,  of a fiduciary: 

(a) in the case of a fiduciary of a deceased 
security holder's estate or succession, a 
certified copy of the document referred to in 
paragraph 195(1)(c) and dated not earlier 
than sixty days before the day a security is 
presented for transfer; or 

(b) in the case of any other fiduciary, a copy 
of a document showing the appointment or 
other evidence believed by the issuer to be 
appropriate. 

(5) An issuer may adopt reasonable stan-
dards with respect to evidence referred to in 
paragraph (4)(b). 

(6) An issuer is deemed not to have notice 
of the content of a document  referred to in 
subsection (4) that is obtained by the issuer 
except to the extent that the contents relate 
directly to appointment or incumbency. 

239. If an issuer, in relation to a transfer, 
demands assurance other than an assurance 
specified in subsection 238(1) and obtainsa 

rti copy of a will, tst or partnership  agreement 
or a by-law or similar document, the issuer is 
deemed to have notice of all matters contained 
in the document that affect the transfer. 

240. (1) An issuer to whom a security is 
presented for registration ,has a duty to inquire 
into adverse claims if the issuer 

(a) receives written notice of an adverse 
claim at a time and in a manner that provide 
the issuer with a reasonablè opportunity to 
act on it before the issue of a new, re-issued 
or re-registered security and the notice 
discloses the name and address of the 
claimant, the registered owner and the issue 
of which the sécurity is a part; or 

(b) is deemed to have notice of an adverse 
claim from a document that it obtained 
under section 239. 

(3) L'émetteur peut adopter des normes 
raisonnables pour déterminer les personnes 
dignes de confiance au sens du paragraphe (2). 

(4) Pour , l'application de l'alinéa (1)b), 
preuve est faite de la nomination ou du mandat 
sur présentation : 

a) dans le cas d'un représentant de la 
succession d'un détenteur de valeurs mobi-
lières, de la copie certifiée du document 
visé à l'alinéa 195(1)c) et datant de moins 
de soixante jours avant la présentation pour 
transfert de la valeur mobilière; 

b) dans tout autre cas, de la copie de tout 
document prouvant la nomination ou de 
toute autre preuve que l'émetteur estime 
suffisante. 

(5) L'émetteur , peut adopter des normes 
raisonnables en matière de preuve pour l'ap-
plication de l'alinéa (4)b). 

(6) L'émetteur n'est réputé connaître le 
contenu des documents obtenus en application 
du paragraphe (4) que si le contenu se rattache 
directement à une nomination ou, à,un mandat. 

239. L'émetteur 'qui, dans le cadre d'un 
transfert, exige des' assurances , à des fins non 
visées au paragraphe 238(1) et qui obtient 
copie de documents,' tels que 'testaments, 
contrats de fiducie ou de société de personnes 
ou règlements administratifs, est réputé avoir 
connaissance de tout ce qui, dans ces docu-
ments, concerne le transfert. 

240. (1) L'émetteur auquel est présentée 
une valeur mobilière pour inscription est tenu 
de s'informer de toute opposition : 

a) dont il est avisé par écrit, à une date et 
d'une façon qui lui permettent normale-
ment d'agir avant une émission ou une 
réémission ou réinscription, lorsque sont 
révélés les nom et adresse de l'opposant, du 
propriétaire inscrit et l'émission dont cette 
valeur fait partie; 

b) dont il est réputé, sur le fondement d'un 
document obtenu en vertu de l'article 239, 
avoir connaissance. 
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(2) An issuer may discharge a duty of 
inquiry by any reasonable means, including 
notifying an adverse claimant by registered 
mail sent to the address provided by the 
adverse claimant or, if no such address has 
been provided, to the adverse claimant's 
residence or regular place of business, that a 

• security has been presented for registration of 
transfer by a named person and that the 
transfer will be registered unless, no later than 
thirty days after the date of sending the notice, 
•the issuer 

(a) is served with a restraining order or other 
order of a court; or 

(b) is provided with an indemnity bond 
sufficient in the issuer's judgement to 
protect the issuer and any transfer agent or 
other agent or mandatary of the issuer from 
any loss that may be incurred by any of them 
as a result of complying with the adverse 
claim. 

Canada Cooperatives 

(2) L'émetteur peut s'acquitter par tout 
moyen raisonnable de l'obligation de s'infor-
mer, notamment en avisant l'opposant, par 
courrier recommandé envoyé à son adresse 
ou, à défaut, à sa résidence ou à tout lieu où il 
exerce normalement ses activités commercia-
les, de la demande d'inscription du transfert 
d'une valeur mobilière présentée par une 
personne nommément désignée, sauf si, dans 
les trente jours suivant l'envoi de cet avis, il 
reçoit : 

a) soit signification de l'ordonnance d'un 
tribunal;  • 

b) soit un cautionnement qu'il estime 
suffisant pour le protéger, ainsi que ses 
mandataires, notamment les agents d'ins-
cription ou de transfert, du préjudice qu'ils 
pourraient subir pour avoir tenu compte de 
cette opposition. 
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241. (1) UnlesS an issuer is deemed to have 
notice of an adverse claim from a document 
that is obtained under section 239 or has 
received• notice of an adverse claim under 
subsection 240(1), if a security presented for 
registration is endorsed by the appropriate 
person, the issuer has no éluty to inquire into 
adverse claims and, in particular, 

.(a) an issuer registering a security in the 
name of a person who is a fiduciary or who 
is described as a fiduciary is not bound to 
inquire into the existence, extent or correct 
description of the fiduciary relationship and 
the issuer may then assume without inquiry 
that the newly registered owner continues 
to be the fiduciary until the issuer receives 
written notice that the fiduciary is no longer 
acting as such with respect to the particular 
security; 

(b) an issuer registering a transfer on an 
endorsement by a fiduciary has no duty to 
inquire into whether the transfer is made in 
compliance with the document or with the 
law of the jurisdiction goveming the fidu-
ciary relationship; and 

(c) an issuer is deemed not to have notice of 
the contents of a court record or a registered 

241: L'émetteur qui soit n'est pas réputé 
connaître l'existence d'une opposition au 
moyen d'un document obtenu en vertu de 
l'article 239, soit n'a pas reçu l'avis écrit en 
•vertu du paragraphe 240(1), et auquel est 
présentée pour inscription une valeur mobiliè-
re endossée par une personne compétente, 
n'est pas tenu de s'enquérir de l'existence 
d'oppositions et, en particulier, l'émetteur : 

a) qui procède à l'inscription d'une valeur 
au nom d'un représentant ou d'une person-
ne désignée comme tel n'est pas tenu de 
s'informer de l'existence, de l'étendue ni de 
la description exacte du statut de représen-
tant et peut estimer que le propriétaire 
nouvellement inscrit demeure représentant, 
tant qu'il n'a pas reçu d'avis écrit à l'effet 
contraire; 

b) qui procède à l'inscription d'un transfert 
après endossement par un représentant n'est 
pas tenu de s'informer si ce transfert a été 
effectué conformément au document ou à la 
loi régissant le statut de représentant; 

c) est réputé ignorer le contenu d'un dossier 
judiciaire ou d'un document enregistré, 
même dans les cas où ceux-ci se trouvent en 
sa possession et où le transfert est effectué 
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document even ,  if the record or document is 
in the issuer's possession and the transfer is 
made on the endorsement of a fiduciary to 
the fiduciary specifically or to the fiducia-
ry's nominee. 

242. A written notice of adVerse claim 
received by an issuer is effective for twelve 
months after,the day it was received unless the 
notice is renewed in writing. 

243. (1) Except as provided otherwise' in 
any applicable law relating to the collection of 
taxes, an issuer is not liable to the owner or any 
other person who incurs a loss as a result of the 
registration of a transfer of a security if 

(a) the necessary endorsements were on or 
with the security; and 

(b) the issuer had no duty to inquire into 
adverse claims or had discharged that duty. 

(2) If'an issuer lias registered a transfer of a 
seeur4 to a person not entitled to it, the issuer 
must on deinand dellver a like security to the 

- owner unless 

(a) the isstief is nof liable by virtué 
subsection (1); 

(b) the miter is precliided 4 Stibsection 
244(1) from asserting a Clairin; Or 

c) the delivery Would reSult iii an overissue 
to Whieh section 196 applies.> ' 

244. (1) the owner of a security who fails 
to notify the issuer OÉ an adverse claim, in 
writing, within a reasonable time after the 
owner knowS of a loss, apparent destruction or 
wrongful taking of the security is iirecluded 
from asserting against the issuer,  a claim to a 
new Security if :the issuer has registered a 
transfér of thé seCirity. 

(2) If the owner of a security claims that the 
security has been lost, destroyed or wrongful-
ly taken, the issuer shall issue a new security 
in place of the original security if the owner 

(a) so requests before the issuer has notice 
that the security has been acquired by a 
good faith purchaser; 

après endossement par un représentant, au 
profit de ce dernier ou à la personne qu'il 
désigne. 

242. L'avis écrit d'une opposition est valide 
'pendant douze mois à compter de sa date de 
réception par l'émetteur, sauf s'il est renouve-
lé par écrit. 

243. (1) Sauf disposition contraire de toute 
loi applicable, relative à la perception d'im-
pôts, l'émetteur n'est pas responsable du 
préjudice que cause, notamment au proprié-
taire de la : valeur mobilière, l'inscription du 
transfert si les conditions suivantes sont 
réunies 

a) la valeur est assortie des endossements 
requis; 

,b) Pémetteur n'est:pas tenu de s'enquérir de 
l'existence d'oppositions ou s'est acquitté 

. de cette obligation. 

(2) L'émetteur qui fait inscrire à tort le 
transfert d'une valeur mobilière doit, sur 
demande, liyrer .une valeur mobilière sembla-
ble au propriétaire, sauf si, selon le cas : 

b) iè propriétaire ne peut, en vertu du 
paragraphe 244(1), faire valoir ses droits; 

c) cette livraison entraîne une émission 
excédentaire régie par l'article 196. 

244. (1) Le propriétaire d'une valeur mobi-
lière qui omet d'aviser par écrit l'émetteur de 
son opposition dans un délai raisonnable après 
avoir pris connaissance de la perte, de la 
destruction apparente ou du vol de cette 
valeur, ne peut faire ,valoir contre celui-ci, s'il 
a déjà procédé à l'inscription du transfert de 
cette valeur, son droit d'obtenir une nouvelle 
valeur mobilière. 

(2) L'émetteur dit émettre une nouvelle 
valeur mobilière au profit du propriétaire qui 
fait valoir la perte, la destruction ou le vol de 
l'une de ses valeurs et qui, à la fois : 

a) l'en requiert avant d'avoir connaissance 
de l'acquisition de cette valeur par un 
acquéreur de bonne foi; 

of 	a) l'émetteur n'est pas responsable en 
application du paragraphe (1); 
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Limites de la 
responsabilité 
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, (b) provides the issuer with a sufficient 
•indemnity bond; and 	• 	. 

(ç) ' satisfies any other reasofiable 'require-
ments imposed by the issuer. 

(3) If, after the issue of a new sécurity under 
Subsection (2), a good faith purchaser of the 
Original security presents the original seburity 
for registration 'of transfer, the  issuer shall 
register the transfer unless registration Would 
result in an. overissue, to which: section 196 
applies. 

Right of issuer , 	(4) In addition tc■ the rights that an issuer' has 
to recover 

by reason of an indemnity bond, thé issuer 
may recover the new' security issued under 
subsection (2) front the' person :whoin it Was 
issued or any person taking under that person 

, other than a good faith purchaser. • , 

Duiy to 
register 
transfer 
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• 245. An authenticating  trustee,  • •transfer 
agent or other agent or mandatary of an iSsuer 
has, in respect of the issue, registration of 
transfer and cancellation of a security of the 
issuer, 

(a) a duty to the issuer to exercise good faith 
and reasonable diligence; and  •  

(b) the same obligations to the holder or 
owner of a security and the same rights, 
privileges and immunities as the issuer. 

246. Notice to an authenticating trustee, 
transfer agent or other agent or mandatary of 
an issuer is notice to the issuer in respect of the 
functions performed by the agent or mandata-. 
ry. 

PART 13 

FINANCIAt DISCLÙSbRE 

247. (1) Subject to section 248, the directors 
must place before the members at every 
annual meeting of members 

(a) comparative financial statements as 
may be prescribed relating separately to 

(i) the period that began on the date the 
cooperative came into existence and 
ended not more than six months before 
the annual meeting or, if the cooperative 

b) lui fournit un cautionnement suffisant; 

c) satisfait aux autres exigences raisonna-
bles qu'il lui impose. 

(3)  Après l'émission d'une nouvelle valenr 
Mobilière conformément au paragraphe (2), 
l'émetteur >doit procéder à l'inscription du 
transfert de la valeur initiale présent& à cet  
effet par tout acquéreur de  bonne foi, sauf s'il 
en résulte:une émission excédentaireMsée par 
l'article 196 

'(4) Ontre les droits résultant d'un caution-
nement, l'émetteur peut recouvrer une nou-
velle valeur mobilière des .  mains de là person-
ne au profit de laquelle elle a été émise 
conforinément au paragraphe (2) ou de toute 
personne qui l'a reçue de pelle-ci, à l'excep-
tion d'un acquéreur de bonne foi. 

245. Les personnes chargées par l'émetteur 
de reconnaître l'authenticité des valeurs mo-
bilières, notamment les fiduciaires ou les 
agents. de .transfert, ont, lors de l'émission, de 
l'inscription du transfert et de l'annulation 
d'une valeur mobilière de l'émetteur : 

a) l'obligation envers lui d'agir  de bonne  foi 
et avec une diligence raisonnable; . 

b) les mêmes obligations envers le déten-
teur ou le propriétaire de la valeur et les 
mêmes droits que l'émetteur.  • 

246. L'avis adressé à une personne chargée 
par l'émetteur de reconnaître l'authenticité 
d'une valeur mobilière vaut dans la Même 
mesure pour l'émetteur. 

PARTIE 13 

PRÉSENTATION DE RENSEIGNEMENTS 
FINANCIERS 

247. (1) Sous réserve de l'article 248, les 
administrateurs doivent, à l'assemblée an-
nuelle des membres, leur  présenter: • 

a) les états financiers comparatifs régle-
mentaires couvrant séparément : 

(i) la période se terminant six mois au 
plus avant l'assemblée et ayant commen-
cé à la date soit de création de la 
coopérative, soit, si elle a déjà fonctionné 
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has completed a financial year, the period 
that began immediately after; the end of , 

< the last completed .financial year. •and. 
ended not more than six months before 

• the annual meeting, and • • 	' 

• (ii) the irnmediately preceding financial 
year;• 	• 

(b) the report of the auditor, if any; and 

(c) any further  'information  respecting the 
• financial position of the Cociperative and the 

results Of its operations requiréd by the' 
articles, the by-laws of a unanimous  agree-
ment. 

durant un exerciçe complet, de la fin de 
cet exercice, 

(ii) l'exercice  précédent, 
, 

b) le rapport du vérificateur, s'il aété établi; 

e) tous renseignements :sur la situation 
financière de la Coopérative et le résultat de 
son exploitation qu'exigent les statuts, les 
règlements administratifs ou une conven-
tion' unanime.  

Annual 
financial 
statements to 
shareholders 

Exception 

Exemption 

Consolidated 
statements 

Examination 

(2) If Shareholders have a right t6 havé an 
annual meeting under subsection 133(1), the 
directors must' place' .the  documents  described 
in • subsection (1) before the sharefidlders -  at 
every annual meeting of shareholders. 

(3) bespite paragraph (1)(a) and subsection 
(2), the financial .  statennents referred .  to' in 
subparagraph (1)(a)(ii) maY be omitted  if the . 
rèason for the omission  is set ;out 'in the' 
financial statements', or in a note to those 
statements, to be placed before ,the:mennbers 
at an ànnual meeting of memberS and, ina case 
to which subsection (2) applieS, the 'sharehold- • . 
ers at an anrival meeting' of shareholders'. 

248. The Director may, on application of a 
cOoperative, autlioriie thé cooPeratiVe'to omit 
from 'ifs' financial 'Statements any prescribed 
née', and the Director maY, if thé DirectOr 
reasonablY believes that disélosure of any 
information to be Contained in the statements . ' 
would be' detrimental to thé 'cooperative, 
permit thé omission on any reasonable  condi- 
tions that the Directdr thinks fit. , 

• 
249. (1) A côoperative must keep at • its 

registered office a . copY of the financial 
statements of  each of its subsidiaries and of 
each entity the accounts of which are consoli-
dated in its financial statements. 

•(2) The members and <shareholders of a 
cooperative and their agents, mandataries and 
legal representatives may on request examine 
the statements referred to in subsection (1) 
during the usual business hours of the coop-
erative and may take extracts from them free 
of charge. 

, 
'(2) Si les détenteurs de parts de placernént 

ont droit de tenir unè  assemblée annuelle selon  
le paragraphe '133(1), les administrateurs 
doivent, à cette assemblée, leur présenter les 
dOcuinents visés au paragraphe (1), 

(3) Par dérogation à l'alinéa (1)a) et au 
paragraphe (2), il n'est' pas ' nécessaire de 
présenter les états financiers yisés au sous-ali
néa (1)a)(ii) si le Motif 'en est 'donné danàles 
états financiers, ou dans une note, 3i annexée, 
à présenter aux membres ,  et, le cas échéant, 
aux détenteurs de parts, de placement, à leur 
assemblée'annuelle. 

248. Le directeur peut, sur demande de la 
coopérative, autoriser celle-ci, aux conditions  
raisonnables qu'il estime indiquées, à ne' pàs 
présenter • dans ses états financiers certains 
poste§ réglementaires 'S'il a dé borines 'iaisOnS 
de cibire qiie la divulgation des renseigne-
ments en cause serait préjudiciable à la 
coopérative. 

249. (1) La cdopérative doit conserVer à son 
siège social un exemplaire dés états financiers 
de chacune de sés filiales et de chaque entité 
dont les comptes sont consolidés dans ses 
propres états financiers. 

(2) Les membres et détenteurs de parts de 
placement ainsi que leurs mandataires ou 
représentants peuvent, sur demande, exami-
ner gratuitement les états financiers visés au 
paragraphe (1) et en faire des extraits pendant 
les heures normales d'ouverture des bureaux. 
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• (3) A cooperatiye•may, not later than.fifteen 
days after a request to examine under.subsec-
tion (2), apply to a court for an order barring 
the right of ariy person tè sè  examine, and the 
coiltimay; if it is satisfied that the examination 
would be detrimental , tothe cooperative or, .a 
subsidiary, bar the right and make -  any further 

	

order it,thinks fit. 	 : 	• 

	

, 	. 	. 
(4)'. A cboPerative must give the person 

requesting to, examine under.  subsection (2) 
notice of an application  under subséction (3), 
and the person may appear and be heard in 
person or by counsel. 

• 
250. (1) .The directors .must approve the 

finaneial statements, referred to in section 247 
and the approval is evidenced by the manual 
signature , of one or more directors, or, a 
facsimile of the' signatures reproduced on the 
statements. 

•(2) A cooperative may not issue, publish or 
circulate copies of the financial statements 
referred to in section 247 unless they are 

(a) approved and signed in accordance with 
subsection (1); and 

(b) accompanied by the report of the auditor ,  
of the cooperative, if any. 

251. A cooperative shall send a copy of the 
documents referred to in section 247 to each 
rnember and shareholder, except to a member 
or shareholder who has informed the coopera-
tive in writing that they do not want a copy of 
the documents, 

(a) not less than twenty-one days before 
each annual meeting of members; 

(b) not less than twenty-one days before 
each annual meeting of shareholders, if 
subsection 247(2) applies; or 

(c) not later than a resolution in lieu of an 
annual meeting is signed under section 66. 

252. (1) If any of the securities that were 
part of a public distribution are outstanding 
and •are held by more than one person, a 
distributing cooperative must, not less than 
twenty-one days before each annual meeting 
of members, or without delay after a resolu-
tion referred to in paragraph 251(c) is signed, 

(3) Le tribunal saisi d'une requête présentée 
par la coopérative dans les quinze jours 
suivant une demande d'examen faite en vertu 
du paragraphe (2) peut rendre toute ordonnan-
ce qu'il estime indiquée et, notamment, 
interdire l'examen, s'il est convaincu qu'il 
serait préjudiciable à la coopérative ou à une 
filiale. 

(4) La coopérative doit donner avis de toute 
requête présentée en vertu du paragraphe (3) 
à toute personne qui demande l'examen prévu 
au paragraphe (2); celle-ci peut comparaître 
en personne ou par l'entremise d'un avocat. 

250. (1) Les administrateurs doivent ap-
prouver les états financiers visés à l'article 
247; l'approbation est attestée par la signatu-
re -- ou la reproduction de la signatu-
re — d'au moins un des administrateurs. 

(2) La coopérative ne peut publier ou 
diffuser les états financiers visés à l'article 
247 que si les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) ils ont été approuvés et signés conformé-
ment au paragraphe (1); 

b) ils sont accompagnés du rapport du 
vérificateur, s'il a été établi. 

251. La coopérative envoie, vingt et un 
jours ait moins avant chaque assemblée an-
nuelle des membres ou, si .  lé paragraphe 
247(2) s'applique, avant l'assemblée annuelle 
des détenteurs de parts de placement obi, si une 
résolution signée tient lieu d'Une assemblée , 
en vertu de l'article 66, au plus tard le jour de 
la signature de la résolution, un exemplaire 
des documents visés à l'article 247 à chaque 
membre et détenteur de parts de Placement, 
sauf à ceux qui l'ont informée par écrit de leur 
désir de ne pas les recevoir. 

252. (1) Si des valeurs mobilières qui ont 
fait l'objet d'une distribution au public sont 
encore en circulation et détenues par plus 
d'une personne, la coopérative ayant fait 
appel au public doit, vingt et un jours au moins 
avant chaque assemblée annuelle des mem-
bres ou sans délai suivant la signature d'une 
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and in any event not later than fifteen months 
after the last preceding annual meeting of 
members was held or the resolution referred tô 
in paragraph 251(c) in lieu of that meeting was 
signed, send a copy of the documents referred 
to in section 247 to the Director. 

(2) A subsidiary, cooperative is not required 
to comply with this section if its financial 
statements are consolidated or combined with 
those of its holding cooperative entity and the 
statements of its holding cooperative entity 
are sent to the Director in compliance with this 
section.  

résolution visée à l'article 251 et, en tout état 
de cause, dans les quinze mois suivant la tenue 
de la dernière assemblée annuelle des mem-
bres ou la résolution qui en tenait lieu, envoyer 
au directeur copie des documents visés à 
l'article 247. 

(2) Les filiales ne sont pas tenues de se 
conformer au présent article si leurs états 
financiers sont inclus dans ceux de l'entité 
coopérative mère présentés sous forme conso-
lidée ou cumulée et si les états financiers de 
cette dernière sont remis au directeur en 
conformité avec le présent article. 

Filiale 

• 253. (1) Subject to subsection (5), a person 
is disqualified from being an auditor of a 
cooperative if the person is not independent of 
the cooperative, of any of its affiliates or of the 
directors or officers of the cooperative or its 
affiliates. 

253. (1) Sous réserve du paragraphe (5), 
pour être vérificateur, il faut être indépendant 
de la coopérative, des personnes morales de 
son groupe ou de leurs administrateurs ou 
dirigeants. 

Qualités 
requises pour 
devenir 
vérificateur 

(2) For the purposes of this section, 

(a) independence is a question of fact; and 

(b) a person is deemed not to be indepen-
dent if the person, or another person with 
whom the person is in business, 

(i) is a director, officer or employee of the 
cooperative or any of its affiliates, is in 
business with the cooperative or any of its 
affiliates, or is in business with a director, 
officer or employee of the cooperative or 
any of its affiliates, 

(ii) beneficially owns or controls, direct-
ly or indirectly, a material interest in the 
securities of the cooperative or any of its 
affiliates, or 

(iii) has been a receiver, receiver-manag-
er, liquidator or trustee in banlcruptcy of 
the cooperative or any of its affiliates 
within two years of the proposed appoint-
ment of the person as auditor of the 
cooperative. 

(2) Pour l'application du présent article, 
l'indépendance est une question de fait et est 
réputée ne pas être indépendante la personne 
ou la personne avec qui elle fait des affaires 
qui, selon le cas : 

a) est administrateur, dirigeant ou employé 
de la coopérative ou d'une personne morale 
de son groupe ou fait des affaires avec la 
coopérative ou une personne morale de son 
groupe, ou avec leurs administrateurs, diri-
geants ou employés; 

b) est le véritable propriétaire ou détient, 
directement ou indirectement, le contrôle 
d'une partie importante des valeurs mobi-
lières de la coopérative ou de l'une des 
personnes morales de son groupe; 

c) a été séquestre, séquestre-gérant, liquida-
teur ou syndic de faillite de la coopérative 
Ou' d'une personne morale de son groupe 
dans les deux ans précédant la proposition 
de sa nomination au poste de vérificateur. 

Indépendan-
ce 

(3) An auditor who becomes disqualified 
under this section mtist, subject to subsection 
(5), resign without delay after becoming 
aware of the disqualification. 

(3) Le vérificateur doit, sous réserve du 
paragraphe (5), se démettre dès qu'à sa 
connaissance il ne possède plus les qualités 
requises par le présent article. 

Obligation de 
démissionner 
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IncuMbent 
auditor 

(4) Any interested person may apply to a 
court for an order declaring an auditor to be 

• disqualified under this section and the office 
of auditor to be vacant. 

(5) Any interested person may apply ,  to a 
court for an order exempting an auditor from 
disqualification under this section and the 
court may, if it is satisfied that an exemption 
would not unfairly prejudice the members or 
shareholders, make an exemption order on 
any terms that it thinks fit. The order may have 
retrospective effect. 

254. (1) Subject to section 255, the mem-
bers must, by ordinary resolution, at the first 
annual meeting of members and at each 
subsequent annual meeting, appoint an audi-
tor to hold office until the close of the next 
annual meeting. 

(3) Despite subsection (1), if an auditor is 
not appointed at a meeting of members, the 
incumbent auditor continues in office until a 
successor is appointed. 

(4) Tout intéressé peut demander au tribu-
nal de rendre une ordonnance déclarant la 
destitution du vérificateur aux termes du 
présent article et la vacance de son poste. 

(5) Le tribunal, s'il est convaincu de ne 
causer aucun préjudice aux membres ou 
détenteurs de parts de placement, peut, à la 
demande de tout intéressé, rendre une ordon-
nance dispensant, même rétroactivement, le 
vérificateur, de l'application du présent article, 
aux conditions qu'il estime indiquées. 

254. (1) Sous réserve de l'article 255, les 
membres de la coopérative doivent, par réso-
lution ordinaire, à leur première assemblée 
annuelle et à chaque assemblée annuelle 
subséquente, nommer un vérificateur dont le 
mandat expirera à la clôture de l'assemblée 
annuelle suivante. 

(2) Le vérificateur nommé en vertu de 
l'article 82 peut également l'être au titre du 
paragraphe (1). 

(3) Malgré le paragraphe (1), à défaut de 
nomination du vérificateur lors d'une assem-
blée des membres, le vérificateur en fonction 
poursuit son mandat jusqu'à la nomination de 
son successeur. 

Eligibility 	(2) An auditor appointed under section 82 is 
eligible for appointment under subsection (1). 

Remunera-
tion 

Dispensing 
with auditor 

Limitation 

Ceasing to 
hold office 

(4) The remuneration of an auditor may be 
fixed by ordinary resolution of, the members 
or, if not so fixed, may be fixed by the 
directors. 

255. (1) A cooperative that is not required 
to comply with section 252 may resolve not to 
appoint an auditor by 

(a) special resolution of the members; and 

(b) special resolution of all shareholders, 
including those who do not otherwise have 
the right to vote. 

(2) A resolution under subsection (1) is 
valid only until the next annual meeting of 
members. 

256. (1) An auditor of a cooperative ceases 
to hold office when the auditor dies, resigns or 
is removed under section 257. 

(4) La rémunération du vérificateur est 
fixée par résolution ordinaire des membres ou, 
à défaut, par les administrateurs. 

255. (1) Les membres et les détenteurs de 
parts de placement — même les détenteurs 
qui ne détiennent pas de droit' de vote — d'une 
coopérative non tenue de se conformer à 
l'article 252 peuvent décider, par résolution 
spéciale des uns et des autres, de ne pas 
nommer de vérificateur. 

(2) La résolution mentionnée au paragraphe 
(1) n'est valide que jusqu'à l'assemblée 
annuelle suivante des membres. 

256. (1) Le mandat du vérificateur prend fin 
avec : 

a) son décès ou sa démission; 

b) sa révocation par application de l'article 
257. 



139 

Date d'effet 
de la 
démission 

Révocation 

Vacance 

Manière de 
combler une 
vacance 

Convocation 
d'une 
assemblée 

Vacance 
comblée par 
les membres 

Mandat non 
expiré 

Nominatiori 
judiciaire 

Exception 

1997-98 

Effective date 
of resignation 

Coopératives 	 Ch.1 

(2) A resignation of an auditor becomes 
effective on the date on which a written 
resignation is sent to the cooperative, or on the 
date specified in the resignation, whichever is 
I ater. 

(2) La démission du vérificateur prend effet 
à la date de son envoi par écrit à la coopérative 
ou, si elle est postérieure, à celle que précise : 
cette démission. 

Removal of 
auditor 

Vacancy 

257. (1) The members may by ordinary 
resolution at a special meeting remove the 
auditor from office, unless the auditor was 
appointed by a court under section 259. ' 

(2) A vacancy created bSr the removal of an 
auditor may be filled at the meeting at which 
the auditor is removed or, if not so filled, may 
be filled under section 258. 

257. (1) Les membres peuvent, par résolu-
tion ordinaire adoptée lors d'une assemblée 
extraordinaire, révoquer tout vérificateur qui 
n'a pas été nommé par ré, tribunal en vertu de 
l'article 259. 

(2) La vacance créée Jiar la révocation d'Un 
vérificaténr peut ,être côtnblée lors de l'assem-
blée oà celle-Ci a eu lieu où, à défaut, au titré 
de l'article 258. 

Filling 
vacancy 

Calling 
meeting 

Members 
filling 
vacancy 

Unexpired 
term 

Court 
appointed 
auditor 

258. (1) Subject to subsection (3), the 
directors must fill a vacancy in the office of 
auditor without delay, after it occurs. 

(2) If there is not a quorum of directors, the 
directors then in office must, not later than 
twenty-one days after a vacancy in the office 
of auditor occurs, call a special meeting of 
members to fill the vacancy and, if they fail to 
call a meeting or if there are no directors, the 
meeting may be called by any member. 

(3) The by-laws of a cooperative may 
provide that a vacancy in the officé of auditor 
may only be filled by vote of the members: 

(4) An auditor appointed to fill a vacancy 
holds office for the unexpired term of their 
predecessor. 

259. (1) If a 'cooperative does not have an 
auditor, the court may, on the application of a 
member or shareholder, appoint and fix the 
remuneration of an auditor who holds office 
until an auditor is appointed by the members. 

258. (1) Sous réserve du paragraphe (3), les 
administrateurs doivent immédiatement com-
bler toute vacance du poste de vérificateur. 

(2) En cas d'absence de quorum au conseil 
d'administration, les administrateurs en fonc-
tion doivent, au plus tard vingt et un jours 
après que le poste de vérificateur est devenu 
vacant, convoquer une assemblée extraordi-
naire des membres en vue de combler cette 
vacance; à défaut de cette convocation, ou en 
l'absence d'administrateurs, tout membre 
peut le faire. 

(3) Les règlements administratifs de la 
coopérative peuvent prévoir que la vacance ne 
peut être comblée que par un vote des 
membres. 

(4) Le vérificateur nommé afin de combler 
une vacance poursuit jtisqu'à son expiration le 
mandat de son prédécesseur. 

259. (1) Le tribunal peut, à la demande d'Un 
membre ou d'un détenteur de parts de place-
ment, nommer un vérificateur à la coopérative 
qui n'en a pas et fixer sa rémunération; le 
mandat de ce vérificateur se termine à la 
nomination de son successeur par les mem-
bres. 

Exception (2) Subsection (1) does not apply if a 
resolution made under section 255 not to 
appoint an auditor is in effect. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
dans le cas prévu , à l'article 255, si la 
résolution des membres est exécutoire. 
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260. (1) The auditor of a cooperative is 
entitled to receive notice of every meeting of 
the cooperative and, at the expense of the 
cooperative, to attend and be heard at the 
meetings on matters relating to the auditor's 
duties. 

260. (1) Le vérificateur est fondé à recevoir 
avis de toute assemblée, à y assister aux frais 
de la coopérative et à y être entendu sur toute 
question relevant de ses fonctions. 

Duty to attend 

Notice to 
cooperative 

(2) If a director or member of a cooperative, 
whether or not the member is entitled to vote 
at the meeting, or a sharehoIder that is eniitled 
to vote at that meeting of shareholders, gives 
written notice not less than ten days before a 
meeting of the cooperative to the auditor or a 
former auditor of the cooperative, the auditor 
or former auditor shall attend the meeting at 
the expense of the cooperative' ànd answer 
questions relating to the auditor's dulies. 	, 

(3) A director, member or shareholder who 
sends a notice referred to in subsection (2) 
must send a copy of the notice to the 
cooperative at the same time. 

(2) Le vérificateur ou ses prédécesseurs à 
qui l'un des administrateurs — ou un membre 
habile ou non à voter ou un détenteur de parts 
de placement habile à voter à l'assemblée des 
détenteurs de parts de placement — donne 
avis par écrit, au moins dix jours à l'avance, de 
la tenue d'une assemblée assiste à cette 
assemblée aux frais de la coopérative et 
répond à toute question relevant de ses 
fonctions. 

(3) L'administrateur, le membre ou le 
détenteur de parts de placement qui envoie 
l'avis mentionné au paragraphe (2) doit en 
envoyer simultanément copie à la coopérati-
ve. 

Statement of 
auditor 

(4) An auditor is entitled to submit to the 
cooperative a written statement giving the 
reasons for the auditor's resignation or the•
reasons why the auditor opposes a proposed 
action or resolution set out in any of para-
graphs (a). to (d), in any of the following 
situations: 

(a) the auditor resigns; 

(b) the auditor receives a notice or other-
wise learns of a meeting of members called 
for the purpose of removing the auditor 
front Office; 

(c) the auditor receives a notice or other-
wise learns of a meeting of directors or 
members at which another person is to be 
appointed to fill the office of auditor, 
whether because of the resignation or 
removal of the incumbent auditor or be-
cause the term of office of the incumbent 
auditor has expired or is about to expire; or 

(d) the auditor receives a notice or other-
wise learns of a meeting at which a 
resolution referred to in section 255 is to be 
proposed. 

(4) Est fôndé à donner par écrit à la 
coopérative les motifs de sa démission ou de 
son opposition aux mesures ou résolutions 
envisagées le vérificateur qui, selon le cas : 

a) démissionne; 

b) est informé, notamment par avis, de la 
convocation d'une assemblée des membres 
en vue de le révoquer; 

c) est informé, notamment par avis, de la 
tenue d'une réunion du conseil d'adminis-
tration ou d'une assemblée des membres en 
vue de pourvoir le poste de vérificateur par 
suite de sa démission, de sa révocation ou de 
l'expiration effective ou prochaine de son 
mandat; 

d) est informé, notamment par avis, de la 
tenue d'une assemblée où une résolution 
doit être proposée conformément à l'article 
255. 
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(5) In the case of a proposed replacement of 
an auditor, whether through removal or at the 
end of the auditor's term, the following rules 
apply with respect to other statements: 

(a) the cooperative must make a statement 
on the reasons for the proposed replace-
ment; and 

(b) the proposed replacement auditor may 
make a statement in which he or she 
comments on the reasons referred to in 
paragraph (a). 

(6) The cooperative must send a copy of the 
statements referred to in subsections (4) and 
(5) without delay to every person who is 
entitled to receive notice of a meeting referred 
to subsection (1) and to the Director. 

(7) No person may accept appointment or 
consent to be appointed as auditor of a 
cooperative if the person is replacing an 
auditor who has resigned or been removed or 
whose term of office has expired or is about to 
expire until the person has requested and 
received from that auditor a written statement 
of , the circumstances .and the reasons why, in 
that auditor's opinion, the auclitor is to be 
replaced. 

(8) Despite subsection (7), a person other-
wise qualified may accept appointment or 
consent to be appointed as auditor of a 
cooperative if, no later than fifteen days after 
making the request referred to in that subsec-
tion, the person does not receive a reply. 

(5) Lorsque la coopérative se propose de 
changer de vérificateur, il est nécessaire 
qu'elle soumette une déclaration portant les 
motifs de ce changement et que le nouveau 
vérificateur ait le droit de soumettre une 
déclaration commentant ces motifs. 

(6) La coopérative doit immédiatement 
envoyer, à toute persônne qui doit être avisée 
des assemblées mentionnées au paragraphe 
(1) et au directeur, copie des déclarations 
visées aux paragraphes (4) et (5). 

(7). Nul ne peut accepter de remplacer le 
Vérificateur qui a démissionné ou a été 
révoqué ou dànt le mandat est expiré oti est sur 
le point d'expirer, avant d'avoir obtenu; sûr 
demande, que ce dernier donne par écrit les 
circonstances et les motifs justifiant, selon lui, 
son remplaéement. 

(8) Par dérogation au paragraphe (7), toute 
personne par ailleurs compétente peut accep-
ter d'être nommée vérificatem' si, dans lés 
quinze jours suivant la demande visée à ce 
paragraphe, elle ne reçoit pas de répon se. 

Effect of 
non-complian-
ce 

(9) Unless subsection (8) applies, an ap-
pointment as auditor of a cooperative of a 
person who has not complied with subsection 
(7) is null or void. 

(9) Sauf le cas prévu au paragraphe (8), 
l'inobservation du paragraphe (7) entraîne la 
nullité de la nomination. 

Examination 261. (1) An auditor of a cooperative must 
make any examination that is  in the, auditor's 
opinion necessary to enable the auditor to 
report in the manner that may be prescribed on 
the financial statements required by this Act to 
be placed before the members or shareholders, 
except any financial statements or parts of 
statements that relate to the period referred to 
in subparagraph 247(1)(a)(ii). 

261. (1) Le vérificateur doit procéder' à 
l'examen qu'il estime nécessaire pour faire 
rapport, de la manière réglementaire, sur les 
états financiers que la présente loi ordonne de 
présenter aux membres ou aux détenteurs de 
parts de placement, à l'exception des états 
financiers se rapportant à la période visée au 
sous-alinéa 247(1)a)(ii). 
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(2) Despite section 262, an auditor of a 
cooperative may reasonably rely on the report 
of an auditor of an entity the accounts of which 
are included in whole or in part in the financial 
statements of the cooperative. 

(2) Malgré l'article 262, le vérificateur 
d'une coopérative peut normalement se fier au 
rapport du vérificateur d'une entité dont les 
comptes sont entièrement ou partiellement 
inclus dans les états financiers de la coopérati- 

Application 

Right to 
information 

Other 
information 

(3) Subsection (2) applies whether or not 
the financial statements of the cooperative 
reported on by the auditor are in consolidated 
form. 

262. (1) On the demand of an auditor of a 
cooperative, the present Or former directors, 
officers, employees or agents or mandataries 
Of the cooperative•must provide any informa-
tion and explanations, and accesg to any 
documents of the cooperative or any of its 
subsidiaries that are, in the opinion of the 
auditor, necessary to enable the auditor to 
rnake the examination and report required 
under section 261 and that they are reasonably ,  
able to provide. , , 

(2) On the demand of the auditor of a 
cooperative, the directors must obtain from 
the present or former directors, officers, 
employees and agents or mandataries of any 
subsidiary of the cooperative the information 
and explanations that the present or former 
directors, officers, employees and agents or 
mandataries are reasonably able to provide 
and tli,at are, in the auditor's opinion, neces-
sary to enable the auditor, to make the, 
examinatiOn and report required under section 
261 and provide them to the auditor. 

(3) Le paragraphe (2) s'applique, que les 
états financiers de la coopérative sPliCnt 
cOnsolidés ou non. 

262. (1) À la demande du vérificateur, dans 
la mesure où il l'estime nécessaire polir agir' 
conformément à l'article 261 et où il est 
raisonnable pour le§ administrateurs; 
geànts, employés ou mandataires de la cdopé-
rative, ou leurs prédécesseurs, d'accéder à 
cette demande, ceux-ci doivent : 

a) le' renseigner; 

b) lui ;  donner aecès à tous' les documents de 
la coopérative ou de ses filiales. 	, • 

(2) À la demande du, vérificateur, les 
administrateurs d'une coopérative doivent 

a)' 'obtenir des adininistrateurs," dirigeants, 
employés et mandataires' de ses filiales, Ou 
de leurs prédécesseurs, les renseignements 
et éclaircissements que ces personnes peu-
vent raisonnablement fournir et que' le 
vérificateur estime nécessaires aux fins de 
l'examen et du rapport exigés par l'article 
261; 

b) fournir au vérificateur les renseigne-
ments 'et éclaircissements ainsi Obtenus. 

Non- • 
responsabilité 

No civil (3) A person who in good faith makes • an 
liability 	' 	

oral or written  communication under subsec- 
fion (1) or (2) is not liable in any civil action 
arising from having made the communication. 

(3) Nul n'encourt de responsabilité civile 
pour avoir fait, de bonne foi, une déclaration 
orale ou écrite au titre du paragraphe (1) ou 
(2). 

Audit 
committee 

Comité de 
vérification 

263. (1) Subject to subsection (2), a distrib-
uting cooperative must, and any other coop-
erative may, have an audit committee com-
posed of not fewer than three directors, a 
majority of whom are not full-time officers or,  
employees of the cooperative or any of its 
affiliates. 

263. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
toute coopérative ayant fait appel au public, 
doit — et toutes les autres coopératives le 
peuvent — avoir, un comité de, vérification 
composé d'au moins trois administrateurs et 
dont la majorité n'est pas constituée de 
dirigeants ou d'employés..à temps plein de la 
coopérative ou des personnes morales de 'son 
groupe. 



Coopératives 	 ch. 1 1997-98 143 

Exemption 

Duty of 
committee 

Auditor's 
attendance 

Calling 
meeting 

Notice of 
error 

Errors in 
financial 
statements 

Duty of 
directors " 

Dispense 

Fonctions du 
comité 

Présence du 
vérificateur 

Convocation 
de la réunion. 

Avis 
d'erreurs 
dans les états 
financiers 

Erreurs dans' - 
les états 
financiers 

Obligation 
des 
,administra-
teurs 

(2) 'The Director may, on application of a 
cooperative, authorize the cooperative to 
dispense with an audit committee and the 
Director may, if âatiSfied that" the members 
and shareholders Will ' riot be 'prejudiéed, 
permit the coOperatiVé, to .  dispense  With an 
audit corninitteé on any reasonable ' conditions 
that the Director thinks fit. • 

. (3) An audit committee must review the 
financial stàtements of the cooperative before 
they are approved under section 250. 

• • (4) The auditor of a cooperative is entitled 
to receive notice oteveryinteeting of the audit 
committee and, at the expense of the coopera-
tive, to attend and ,be heard at the meeting. If 
requested to do so by a .  member of the audit 
committee, the auditor • must attend .every 
Meeting of the committee, held during the 
auditor's term of office.. 

. (5) 'The' "auditor- of ''a. 'cciciperative 	a 
rriember of the audit committee • may ' Cali' a 
meeting of the comnaittée. 

264. (1) A director or officer of a coopera-
tive shall, without delay, notify .  ›qle.ailditor and 
thé audit Committee, 'if 'any, •Of any , error or 
miSstatéMent Of which- the director Or Officer 
becomeS aware in a financial 'stateinerit :that 
the . auditor 'or a fOrmer'ariditôr has'repOrted'On. 

(2) If the auditor or former 'auditor: of a 
cooperative is notified or becomes aware of an 
error or misstatement in a finançial statement 
on which the auditor or former auditor has 
reported,  and if in their opinion the error or 
misstatement is material, the auditor or former 
auditor must inform each direetor according-
ly. 

(3) When under subsection (2) the auditor 
or former auditor informs the directors of an 
error or misstatement in a financial staternent, 
the drectors shall 

(a) prepare and issue revised financial 
statements; or 

(6) otherwise inform the members and 
shareholders and, if the cooperative is one 
that is required to comply with section 252, 
inform the Director of the en-or or misstate- 

(2) Le directeur, s'il est convaincu de ne 
causer aucun préjudice aux membres et déten-
teurs de parts de placement, peut, à la 
demande de' la coopérative, la libérer,* aux 
conditions . qu'il estime raisonnables, de 
l'obligation d'avoir un comité de vérification. 

(3) Le comité de vérification doit revoir les 
états financiers de la coopérative avant leur 
approbation conformément à l'article 250. 

(4) Le vérificateur est fondé à recevoir avis 
des réunions du comité de vérification, à y 
assister aux frais de la coopérative et à y être 
entendu; à la demande de tout membre du 
comité, il doit, durant son mandat, assister à 
toute réunion de ce comité. 

(5) Le comité de vérification peut être 
convoqué par l'un de ses membrés ou par le 
vérificateur.  

264. (1) Tout 'administrateur ou' dirigeant 
avise immédiatement le vérificateur et le 
comité, de vérification, .le cas échéant, des 
erreurs , ou renseignements inexacts dont . il 
prend connaissance. dans les états financiers 
ayant fait l'objet, d'un rapport du vérificateur 
ou de l'un de ses prédécesseurs, 

(2) Le vérificateur ou celui de ses prédéces-
seurs qui prend connaissance d'une erreur ou 
d'un renseignement inexact, à son avis impor-
tant, dans des états financiers sur lesquels il a 
fait rapport, doit en informer chaque adminis-
trateur. 	 , 

(3) Les administrateurs avisés, conformé-
ment au paragraphe (2), de l'existence d'er-
reurs :ou de renseignements inexacts dans les 
états financiers : 	. 	_ 

a) soit dressent et •publient des états finan-
ciers rectifiés; 

b) soit informent par tous moyens les 
membres et détenteurs de parts de place-
ment et, si la coopérative est tenue de se 
conformer à l'article 252, en informent de 
la même manière le directeur. 
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ment in the same manner as it informs the 
members. 	 i. 

265. Any oral or written statement or report 	265. Les vérificateurs ou leurs prédéces- 
made under this Act by the auditor or former 	seurs jouissent d'une immunité relative en ce 
auditor of a cooperative has qualified.  privi- 	qui concerne les déclarations orales ou écrites 
lege. 	 , et les rapports qu'ils font en vertu de la 

présente loi. 

Immunité 

PART 14 

TRUST INDENTURES 

Interpretation 

266. The definitions in this section apply in 
this Part. 

"event of default" means, in relation to a trust 
indenture, an event specified in the trust in-
denture on the occurrence of which the prin-
cipal, interest and other money payable un-
der the trust indenture become or may be 
declared to be payable before maturity, but 
the event is not an event of default until all 
the conditions set out in the trust indenture 
in connection with the giving of notice of 
the event have been satisfied or the period 
for giving the notice has elapsed. 

"guarantor" means a person that has guaran-
teed an obligation of an issuer under a trust 
indenture. 

"issuer" means a cooperative that has issued, 
is about to issue or is in the process of issu-
ing debt obligations. 

"trustee" means a person appointed as trustee 
under the terms of a trust indenture to which 
a cooperative is a party, and includes a suc-
cessor trustee. 

"trust indenture" means a deed, indenture or 
Other document, including a supplement or 
amendment to such a document, made by a 
cooperative under which the cooperative is-
sues debt obligations and in which a person 
is appointed as trustee for the holders of the 
debt obligations issued under it. 

PARTIE 14 	 ' 

' 	ACTE DE FIDUCIE 	" 	• 

. 	Définitions 

266. Les définitiàns qui suivent s'appli-
quent à la présente partie. 

« acte de fiducie » Instrument; ainsi que tout 
acte additif ou modificatif, établi par une 

, coopérative, en vertu duquel elle émet des 
titres de créance et dans lequel est désigné 
un fiduciaire pour les détenteurs de ces ti-
tres. 

« cas de défaut » Événement précisé dans 
l'acte  de fiducie, à la survenance duquel les 
sommes payables aux termes de cet acte, 
notamment le principal et l'intérêt, devien-; 
nent ou peuvent êfre déclarées exigibles 
avant l'échéance, si se réalisent les condi-
tions que prévoit l'acte en l'espèce, notam-
ment en matière d'envoi d'avis ou de délai. 

« caution » Personne qui a garanti l'exécution 
de tolite obligation d'un • é metteur  aux ter-
mes d'un acte de fiducie. 

« éMetteur » Coopérative qui a émis, s'apprê-
te à émettre ou est en train d'émettre des ti-
tres de créance. 

« fiduciaire » Toute personne, ainsi que ses 
remplaçants, nommée à ce titré dans un acte 
de fiducie auquel la coopérative est partie. 

Définitions 

« acte de' 
fiducie » 
"trust " 
indenture" 

« cas de 
défaut » 
"event of " 
default" 
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Application 267. (1) This Part applies to a trust indenture 
if the debt obligations issued or to be issued 
under it are part of a distribution to the public. 

(2) The Director may, in writing, exempt a 
trust indenture from the application of this 
Part if, in the Director's opinion, the trust 
indenture and the debt obligations under it are 
subject to a law of another jurisdiction that is 
substantially equivalent to the provisions of 
this Act relating to trust indentures. 

267. (1) La présente partie s'applique à tout 
acte de fiducie prévoyant une émission de 
titres de créance par souscription publique. 

(2) Le directeur peut, par écrit, dispenser de 
l'application de la présente partie les actes de 
fiducie, si, à son avis, ces actes et ces titres de 
créance sont régis par une loi provinciale ou 
étrangère fondamentalement semblable à la 
présente partie en ce qui concerne les actes de 
fiducie. 

Dispense 

General 

268. (1) No person may be appointed as 
trustee if there is a material conflict of 
interests ,between the person's role as trustee 
and any other role of the person. 

Dispositions générales 

268. (1) En cas de conflit d'intérêts sérieux, 
une personne ne peut être nommée fiduciaire. 

Conflit 
d'intérêts 

Suppression 
du conflit 
d'intérêts 

Validité 

Révocation 
du fiduciaire 

Qualités 
requiseS pour 
être fidùciaire 

Liste des • 
détenteurs de 
valeurs . 
mobilières 

(2) A trustee must, no later than ninety days 
after the trustee becomes aware that a material 
conflict of interests exists, 

(a) eliminate the conflict of interests; or 

(b) resign from office. 

269. A trust indenture, any debt obligations 
issued under it and the security interest 
effected by them are ' valid even if there is a 
material conflict of interests of the trustee. 

270. If a trustee ,is appointed in contraven-
tion of subsection 268(1) or if a trustee 
contravenes subsection 268(2), any interested 
person may apply to a court for an order that 
the trustee be replaced, and the court may 
make an order on any terms that it thinks fit. 

271. A trustee, or at least one of the trustees 
if more than one is appointed, must be a trust 
company incorporated under the laws of 
Canada or a province and authorized to carry 
on business as a tnistee. 

272. (1) A holder of debt obligations issued 
under a trust indenture may, on payment to the 
trustee of a reasonable fee and on delivery of 
a statutory declaration to the trustee, require 
the trustee to provide, no later than fifteen 
days after the delivery to the trustee of the 
statutory declaration, a list setting out the 
following information, as shown on the re-
cords maintained by the trustee on the day the 

(2) Le fiduciaire qui apprend l'existence 
d'un conflit d'intérêts sérieux doit, dans les 
quatre-vingt-dix jours : 

a) soit y mettre fin; 

, b) soit se démettre de ses fonctions. 

269. Les actes de fiducie, les titres de 
créance émis en vertu de ceux-ci et les sûretés 
qu'ils prévoient sont valides nonobstant 
l'existence d'un conflit d'intérêts sérieux 
mettant en cause le fiduciaire. 

270. Le tribunal peut, à la demande de tout 
intéressé, ordonner, selon les modalités qu'il 
estime indiquées, le remplacement du fidu-
ciaire 'qui a été nommé en contravention du 
paragraphe 268(1) ou qui contrevient au 
paragraphe 268(2). 

271. Au moins un des fiduciaires nommés 
doit être une société de fiducie constituée en 
vertu des lois fédérales ou provinciales et 
autorisée à exercer les activités commerciales 
d'un fiduciaire. 

272. (1) Les détenteurs de titres de créance 
émis en vertu d'un acte de fiducie peuvent 
demander au fiduciaire, sur paiement d'hono-
raires raisonnables et remise d'une déclara-
tion solennelle, de leur fournir, dans les quinze 
jours suivant la remise, une liste énonçant, à la 
date de la remise, pour les titres de créance en 
circulation : 
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statutory declaration is delivered to the trust-
ee: 

(a) the names and addresses of the regis-
tered holders of , the outstanding debt ob-
ligations; 

(b) the principal amount of outstanding debt 
obligations of each such holder; and 

(c) the total principal amount of debt 
obligations outstanding. 

a) les noms et adresses des détenteurs 
inscrits; 

b) le montant en principal des titres de 
chaque détenteur; 

c) le montant total en principal de ces titres. 

Duty of issuer 

When 
applicant is 
entity 

Contents of 
statutory 
declarat ion 

Use of list 

Compliance 
with trust 
indentures 

Obligation de 
l'émetteur 

(2) On the demand of a trustee, the issuer 
must provide the trustee with the information 
required to enable the trustee to comply with 
subsection (1). 

(3) If the person requiring the trustee to 
provide a list under subsection (1) is an entity, 
the statutory declaration required under that 
subsection may be made by a director or an 
officer of the entity or a person acting 'in a 
similar capacity. 

(4) The statutory declaration must state 

(a) the narne and address of the person 
requiring the trustee to provide the list and, 
if the person is an entity, its address for 
service; and 

(b) that the list will not be used except as 
permitted by subsection (5). 

(5) No person shall use a list obtained under 
this section except in connection with 

(a) an effort to influence the voting of the 
holders of debt obligations; 

(b) an offer to acquire debt obligations; or 

(c) any other matter relating to the debt 
obligations or the affairs of the issuer or 
guarantor of them. 

273. (1) An issuer or a guarantor of a debt 
obligation issued or to be issued under a trust 
indenture must provide the trustee with evi-
dence of compliance with the conditions in the 
trust indenture before undertaking 

(a) the issue, certification and delivery of 
debt obligations under the trust indenture; 

(b) the release, or release and substitution, 
of property subject to a *security interest 
constituted by the trust indenture; or 

(2) L'émetteur doit fournir au fiduciaire, sur 
demande, les renseignements lui permettant 
de se conformer au paragraphe (1). 

(3) L'un des administrateurs ou dirigeants 
de l'entité, ou une personne exerçant des 
fonctions similaires qui demande au fiduciaire 
de lui fournir la liste prévue au paragraphe (1), 
établit la déclaration visée à ce paragraphe. 

(4) La déclaration solennelle exigée au 
paragraphe (1) énonce : 

a) les nom et adresse de la personne qui 
demande la liste et, s'il s'agit d'une entité, 
l'adresse aux fins de signification; 

b) l'obligation de n'utiliser cette liste que 
conformément au paragraphe (5). 

•  (5) Nul n'utilise la liste obtenue en vertu du 
présent article autrement que dans le cadre : 

a) de tentatives en vue d'influencer le vote 
des détenteurs de titres de créance; 

b) de l'offre d'acquérir des titres; 

c) d'une question concernant les titres ou les 
affaires internes de l'émetteur ou de la 
caution. 

273. (1) L'émetteur ou la caution de titres de 
créances émis ou à émettre en vertu d'un acte 
de fiducie doivent prouver au fiduciaire qu'ils 
ont rempli les conditions imposées par l'acte ' 

de fiducie, avant : 

a) d'émettre, de certifier ou de livrer les 
titres aux termes de l'acte; 

b) de libérer ou de remplacer les biens 
grevés de toute sûreté constituée par l'acte; 

c) d'exécuter l'acte. 

Entité 
demande-
resse 

Uneur de la 
déclaration 

UtilisaticM de 
la liste 

Preuve de 
l'observation 
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(c) the satisfaction and discharge of the trust 
indenture. 

Compliance 
by issuer or 
guarantor 

Evidence of 
compliance 

(2) On the demand of a trustee, the issuer or 
guarantor must provide the trustee with evi-
dence of compliance with the conditions in the 
trust indenture by the issuer or guarantor in 
respect of any act to be done by the trustee at 
the request of the issuer or guarantor. 

(3) The following documents constitute 
evidence of compliance for the purposes of 
subsections (1) and (2): 

(a) a statutory declaration or certificate 
made by a director or an officer of the issuer 
or guarantor stating that the conditions 
referred to in subsections (1) and (2) have 
been complied with; 

(b) an opinion of legal counsel that the 
conditions of the trust indenture requiring 
review by legal counsel 'have been com-
plied with, if the trust indenture requires 
compliance with conditions that are subject 
to review by legal counsel; and 

(c) an opinion or report of the auditors of the 
issuer or guarantor, or any other accountant 
that the trustee selects, that the conditions 
of the trust indenture have been complied 
with, if the trust indenture requires com-
pliance 'with conditions that are subject to 
review by auditors or accountants. 

(2) Sur demande du fiduciaire, l'émetteur 
ou la caution doivent prouver au fiduciaire 
qu'ils ont rempli les conditions prévues à 
l'acte de fiducie avant de lui demander d'agir. 

(3)La preuve exigée aux paragraphes (1) et 
(2) consiste : 

a) en une déclaration solennelle ou un 
certificat établi par l'un des dirigeants ou 
administrateurs de l'émetteur ou de la 
caution et attestant l'observation des condi-
tions prévues aux paragraphes (1) et (2); 

b) si l'acte de fiducie impose l'observation 
de conditions soumises à l'examen d'un 
conseiller juridique, en un avis juridique 
qui en atteste l'observation; 

c) si l'acte de fiducie impose l'observation 
de conditions soumises à l'examen d'un 
vérificateur ou d'un comptable, en une 
opinion ou un rapport du vérificateur de 
l'émetteur ou de la caution ou de tout 
comptable — que le fiduciaire peut choi-
sir —, qui en atteste l'observation. 

Fu rther 
evidence of 
compliance 

(4) The evidence of compliance described 
in subsection (3) must include a statement by 
the peràon giving the evidence 

(a) declaring that the person has read and 
understands the conditions of the trust 
indenture referred to in subsections (1) and 
(2); 

(b) describing the nature and scope of the 
examination or investigation on which the 
person based the certificate, statement or 
opinion; and 

(c) declaring that the person has made any 
examination or investigation that the person 
believes necessary to enable the statements 
to be made or the opinions contained or 
expressed in the statement to be given. 

(4) Toute preuve présentée sous la forme 
prévue au paragraphe (3) doit être assortie 
d'une déclaration de son auteur précisant : 

a) sa connaissance des conditions de l'acte 
de fiducie mentionnées aux paragraphes (1) 
et (2); 

b) la nature et l'étendue de l'examen ou des 
recherches effectués à l'appui du certificat, 
de la déclaration ou de l'avis ou opinion; 

c) toute l'attention qu'il a estimé nécessaire 
d'apporter à l'examen ou aux recherches. 



148 • 

 Trustee may 
require 
evidence 

Certificate of 
compliance 

Notice of 
default 

Duty 

Reliance on 
statements 

No 
exculpation 

Canada Cooperatives 	 46-47 Euz. C. 1 

274. (1) On request of a trustee, the issuer or 
guarantor must provide the trustee with evi-
dence in any form that the trustee requires of 
compliance with any condition relating to any 
action required or permitted to be taken by the 
issuer or guarantor under the trust indenture. 

(2) At least once in each twelve month 
period beginning on the date of the trust 
indenture and at any other time on the demand 
of a trustee, the issuer or guarantor must 
provide the trustee with a certificate stating 
that the issuer or, guarantor has complied with 
al] requirements contained in the trust inden-
ture that, if not complied with, would, with the 
giving of, notice, lapse of time or otherwise, 
constitute an event of default, or, if there has 
been failure to so comply, giving particulars of 
the failure. 

275. A trustee must, no later than thirty days 
after the trustee becomes aware of the occur-
rence of an event of default, give to the holders 
of debt obligations issued under a trust 
indenture notice of•  every event of default 
arising under the trust indenture and continu-
ing at the time the notice is given, unless the 
trustee believes on reasonable grounds that it 
is in the best interests of the holders of the debt 
obligations to withhold the notice and so 
informs the issuer and guarantor in writing. 

276. (1) In exercising powers and discharg-
ing duties, the trustee must 

(a) act honestly and in good faith with a 
view to the best interests of the holders of 
the debt obligations issued under the trust 
indenture; and 

(b) exercise the care, diligence and skill of 
a reasonably prudent trustee. 

(2) Despite subsection (1), a trustee is not 
liable if the trustee relies in good faith on 
statements contained in a statutory declara-
tion, certificate, opinion or report that com-
plies with this Act or the trust indenture. 

277. No term of a trust indenture or of an 
agreement between a trustee and the holders 
of debt obligations issued under the indenture 
or agreement or between the trustee and the 
issuer or guarantor operates to relieve a trustee 

274. (1) Sur demande du fiduciaire et en la 
forme qu'il peut exiger, l'émetteur ou la 
caution doivent prouver au fiduciaire qu'ils 
ont rempli les conditions requises avant d'agir 
en application de l'acte de fiducie. 

(2) L'émetteur ou la caution fournissent au 
fiduciaire, sur demande et au moins une fois 
tous les douze mois à compter de la date de 
l'acte, soit un certificat attestant qu'ils ont 
rempli les conditions de l'acte de fiducie dont 
l'inobservation constituerait un cas de défaut 
notamment après remise d'un avis ou expira-
tion d'un certain délai, soit, en cas d'inobser-
vation de ces conditions, un certificat détaillé 
à ce sujet. 

275. Le fiduciaire donne aux détenteurs de 
titres de créance émis en vertu d'un acte de 
fiducie avis de tous les cas de défaut existants, 
dans les trente jours après avoir pris connais-
sance de leur survenance, sauf s'il informe par 
écrit l'émetteur et la caution qu'il a des motifs 
raisonnables de croire au mieux des intérêts 
des détenteurs de ces titres de ne pas donner 
cet avis. 

276. (1) Le fiduciaire doit remplir Son 
mandat : 

a) avec intégrité et de bonne foi, au mieux 
des intérêts des détenteurs des titres de 
créance émis en vertu de l'acte dé fiducie; 

b) avec le soin, la diligence et la compéten-
ce d'un fiduciaire prudent. 

(2) Malgré le paragraphe (1), n'encourt 
aucune responsabilité le fiduciaire qui, de 
bonne foi, s'appuie sur des déclarations solen-
nelles, des certificats, des avis, des opinions 
ou des rapports conformes à la présente loi ou 
à l'acte de fiducie. 

277. Aucune disposition d'un acte de 
fiducie ou de tout accord intervenu entre le 
fiduciaire et soit les détenteurs de titres de 
créance émis en vertu de cet acte, soit 
l'émetteur ou la caution, ne peut relever ce 
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from the duties imposed on the trustee by this 	fiduciaire des obligations découlant de la 
présente partie. 
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RECEIVERS AND 
RECEIVER-MANAGERS 

278. (1) Subject to A.he .  rights of secured 
creditors, a receiver of any property of a 
cooperative may 

(a) receive thé: income 'from the property 
.and pay the liabilities connected with it; and 

"(b) 'realize the sedurity.  interest of those on 
whose behalf the receiver is .  appointed: 

(2) .Despite subsedtion (1) but subject to . any 
order that the 'court May make undéi section 
282, a receiver Who is not appoirited manager 
of the cooperative' 'm'a not 'carry' on' the 
business Of the cooperàtive. 

279.. Despite section 278, if ,a receiver of a 
cooPerative is also appointed manager of the 

•doOperative, the receiver may  carry, On any 
•business of the* càoperative to protéct the 
security interest' of those on Wh6Se -  behalf he 
or she was appointed. 	 • 

280. If a receive or receivei-manager is 
appointed by a court or pursuant to an 
instrument,. no director shall exercise the 
directors' poweis that the receiver or receiver-
man.ager is authOrized to exercise until the 
receiver or receiver-manager is discharged. 

281. (1) A receiver or receiver-manager 
appointed -by a court must act in accordance 
with ariy directions of the court. 	, 

• . 	. 
(2) A receiver or reçeiyer-manager 

pointed pursuant to an instrument must act in 
accordance ' with the instrument and any 
direction that the court may make under 
section 282. • , 

(3) A receiver or . receiver-manager, 	must 

.(a) act honestly and in good faith; and 

"(b) de,a1 with any property of the coopera-
tive in théir 'possession or control in 'a 

, commercially reasonable manner. 

PARTIE 15 

SÉQUESTRES ET 
SÉQUESTRES-GÉRANTS 

278.. (1) Sous réserve dés droits dés créan-
ciers garantis, le séquestré des biens 'd'une 
coopérative peut': 

a) en recevoir les revenus et en acquitter les 
dettes; • 

• b) réaliser les sûretés de ceux pour le 
compte desquels il est nommé. 

(2) Malgré le paragraphe (1), mais sous 
réserve de toute ordonnance que le tribunal 
peut : rendre en vertu de l'article 282, le 
séqUéSire qiii n'est: pàs nommé gérant de 'la 
coopérative ne peut en exploiter l'entrePrise. 

279: Malgré l'article 278, lorsque le séques-
tre d'une coopératiye en est égalementnom-
mé gérant, il peut exploiter l'entreprise' de la 
coopérative afin de protéger les sûretés de 
ceux pour le compte desquels il estnommé. 

280. Les administrateurs ne peuvent exer-
cer les pouvoirs conférés au séquestre ou au 
séquestre-gérant nommé par le tribunal ou en 
vertu d'un acte. 

281. (1) Le séquestre ou le séquestre-gérant 
nommé par le tribunal doit agir en conformité 
avec les directives de celui-ci. 

(2) Le séquestre ou le séquestre-gérant 
nommé aux' termes d'un acte doit agir en' se 
conformant à cet acte et aux directives que 
peut lui donner le tribunal en vertu de l'article 
282. 

Le séquestre ou le séquestre-gérant 

a) agir avec intégrité et de bonne foi; 

b) gérer conformément aux pratiques com-
merciales raisonnables les biens de la 
coopérative qui se trouvent en sa possession 
ou sous son contrôle. 

(3) 
doit : 

Fonctions du 
séquestre 	, 

Séquestre qui 
n'est pas 
gérant 

Fonctions du 
séquestre-
gérant 

Suspension 
des pouvoirs 
des 
administra-
teurs 

Nomination 
par le 

, tribunal 

Nomination 
aux termes 
d'un acte 

Devoirs 
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Directions 
given by court 

282. A court may, on the application of 
a receiver or receiver-manager appointed by a 
court or pursuant to a document, or any, other 
interested person, make any order giving 
directions on any matter' relating to the duties 
of the receiver,  or receiver-manager appointed 
by it or pursuant to a document that it 
considers appropriate, including an order 

(a) appointing, replacing or discharging a 
receiver or receiver-manager and approv-
ing the accounts of the receiver.  or receiver-
manager; 

• (b) determining the notice to be given to any 
person or dispensing with notice to any 
person; 

(c) fixing the remuneration of the receiver 
or receiver-manager; 

(d) requiring the receiver or receiver-man-
ager, or a person by or on behalf of whom 
the receiver or receiver-manager was _ap-
pointed, to make good any default in 
connection with the receiver 's •or receiver-
manager's custody or management of the 
property and business of the cooperative, or 
relieving a receiver or receiver-manager, or 
a person by or on behalf of vvhom a receiver 
or receiver-manager was appointed, from 
any default on any terms that the court 
considers appropriate; 

(e) confirming any act of the receiver or 
receiver-manager; and 

(1) giving directions on any other matter 
relating to the duties of the receiver or 
receiver-manager. 

282. À la demande du séquestre ou du 
séquestre-gérant, conventionnel ou judiciaire, 
ou de tout intéressé, le tribunal peut, par 
ordonnance, donner les directives concernant 
toute question ayant trait aux fonctions du 
séquestre ou du séquestre-gérant, convention-
nel ou judiciaire, qu'il estime opportunes, y 
compris : 

a) nommer, remplacer ou décharger de leurs 
fonctions le séquestre ou le séquestre-gé-
rant et approuver leurs comptes; 

b) dispenser de donner, avis ou préciser les 
avis à donner; 

c) fixer la rémunération du séquestre ou du 
séquestre-gérant; 

d) enjoindre au séquestre, au séquestre-gé-
rant ainsi qu'aux personnes qui les ont 
nommés ou pour le compte desquelles ils 
l'ont été, de réparer leurs fautes ou les 
dispenser de les réparer, notamment en 
matière de garde des biens ou de gestion de 
la coopérative, selon les modalités qu'il 
estime indiquées; 

e) confirmer tout acte du séquestre ou du 
séquestre-gérant; 

J)  donner des directives sur toute autre 
question ayant trait aux fonctions du sé-
questre ou du séquestre-gérant. 

Required 
action 

283. A receiver or receiver-manager must 

(a) take the property of the cooperative into 
custody and control in accordance with the 
court order or instrument pursuant to which 
the receiver or receiver-manager is ap-
pointed; 

(b) open and maintain a bank account as 
receiver or receiver-manager of the coop-
erative for the money of the cooperative 
coming under,  their control; 

(c) keep detailed accounts of all transac-
tions carried out as receiver or receiver-
manager; 

283. Le séquestre ou le séquestre-gérant 
doit prendre les mesures suivantes : 

a) prendre les biens de la coopérative sous 
sa garde et sous son contrôle conformément 
à l'ordonnance ou à l'acte aux termes 
duquel il est nommé; 

b) avoir un compte bancaire en sa qualité de 
séquestre ou de séquestre-gérant de la 
coopérative pour tous les fonds de celle-ci 
assujettis à son contrôle en cette qualité; 

c) tenir une comptabilité détaillée de toutes 
les opérations qu'il effectue en sa qualité de 
séquestre ou de séquestre-gérant; 
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(c/) ,  keep accounts of .the administration as 
receiver or receivert:manager and cause 

; them to be:' made available during ' ,usual 
business hours for inspection by the direc-
tors; 

(e) prePare, at,least once in every six month 
periOd ,after the' day of àppointment; finan- 

- cial statements of the administration, as far 
as is feasible, ln the form required by 
section 247; 

(I) on completion of their, ,duties, render a 
final account of the administration in the 
form that the receiver or receiver-manager 
has adopied for preparation of interim 
açcounts under paragraph (e); and , 

(g) if section 252 would otherwise apply, 
file with the Director a copy of any financial 
statement meniioned in paragraph (e) and 
any final . account mentioned, in paragraph 

,(1) not later th,an fifteen days after, it is 
prepared or rendered. 

PART 16 

FUNDAMENTAL CHANGES 

- 284." For the purposes of this Part, "corn-
mon shàre" means a share in a body corpOrate, 
the rights of the holders of which are equal in 
all respects, including equal rights tà 

(a) receive dividends declared by the body 
eorporate on the shares; and 

(p) receiv,e the remaining property of the 
body corporate on dissolution. 

285. (1) A body corporate incorporated or 
continuéd otherwise ,  than under this Act may, 
if so authorized by its governing  législation, 
àpply to the Directot for : a certificate of 
continuance under this Act if the body corpo-
rate 

(a) satisfies, Or by its articles of continuance 
would satisfy, the requirements for inc6rpo-
ration as a cooperative under this Act; 

(b) is organized and operated and carries on 
its  business ori'a cooperative basis or, by its 
artiClès of éontinuance, causes the bOdy 

d) tenir, en sa qualité de séquestre ou de 
séquestre-gérant, une comptabilité de sa 
gestion et permettre, pendant les heures 
normales, d'ouverture, aux administrateurs 
de la coopérative de la consulter; 

e) dresser, au moins une fois tous les six 
mois à compter de sa nomination, les états 
financiers concernant la gestion et, s'il est 
possible, en la forme que requiert l'article 
247; 

J)  après l'exécution ,de son mandat, rendre 
compte de sa gestion en la forme qu'il a 
adoptée pour dresser les états provisoires 
conformément à l'alinéa e); 

g) si l'article 252 s'applique, envoyer au 
directeur un exemplaire des états financiers 
visés à l'alinéa e) et tout compte-rendu visé 
à l'alinéa j) dans les quinze jours qui suivent 
leur établissement ou sa transmission, selon 
le cas. 

PARTIE 16 
• 

MODIFICATIONS DE STRUCTURE 

284. Pour l'application de la présente 
partie, « , actiOn ordinaire » s'entend d'une 
action ou d'une part de 'membre d'une person-
ne morale dont tous les ,  détenteurs d'actions 
ordinaires ou de parts de membre détiennent 
des droits égaux, y compris ceux : 

a) de recevoir les dividendes déclarés' par la 
personne morale; 

b) de se partager le reliquat des biens lors de 
la dissolution de la personne morale.. 

285. (1) La personne morale constituée ou 
.prorogée autrement qu'en vertu de la présente 
loi peut, si le texte qui la régit l'y autorise, 
demander au directeur de lui délivrer un 
certificat de prorogation en vertu de la présen-
te loi, dans le cas suivant : 

a) elle se conforme aux exigences en 
matière de constitution prévues par la 
présente loi ou, conformément à ses clauses 
de prorogation, elle s'y conformera; 

'b) elle est organisée et exploitée et exerce 
ses activités selon le principe coopératif ou, 

Définition de 
« action 
ordinaire',,  

Prorogation 
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corporate to be organized and operated and 
to carry on its business on a cooperative 
basis; and 

(e) has a capital and corporate structure 
that, if set out in its articles and by-laws, 
would meet the requirements of this Act. 

(2) A body corporate , incorporated or con-
tinued otherwisè thàn under . this Act May, if SO 
authorized 'by its' governing legiSlatiori; apply • 
to die Direétor for a certificate'of.contintiance 
and a certificaté Of amalgamation under -  this 
•Act if the body corporate • 

(a) • proposes to be . contirnied- under this 
section for the purpose 'of amalgamating 
with anOther body cérporate in compliance 
with this Act and does, Of will . after the 
amalgamation, satisfy the requirements for 
incorporation as a cooperative under this 
Act; 

(b) is organized and operated and carries on 
itS business on a cooperative basis ôr, after 
the amalgamation, will, be organized , and 
operated. and will carry on its business on a 
cooperative basis;, and  

has a capital and corporate struc-
ture — or after the amalgamation will have 
a capital and corporate structure — that, if 
set out in its articles and by-laws, would 
meet the requirements of this Act. 

(3) A body corporate that applies for 
continuance under subsection (1) or (2) may, 
without so stating in its articles of continu-
ance, effect by those articles any amendment 
to its constating documents if the amendment 
is one that a cooperative incorporated under 
this Act may make to its articles. 

(4) If a body corporate wishes to apply for 
continuance under subsection (1), articles of 
continuance in the form that the Director fixes 
must be sent to the Director, together with any 
information that the Director may require and 
a declaration of the directors  

conformément à ses clauses de prOrogation, 
elle fait en sorté d'être organisée et exploi- 
•tée et d'exercer , ses activités selon le 
principe coopératif; 	, 

c) elle a une structure de capital et une 
structure d'entreprise qui, si: elles étaient 
énoncées dans les statuts et les règlements 
administratifs d'une coopérative, satisfe-
raient aux exigences de la préSente loi. 

(2) La personne morale constituée.  ou 
prorogée autrement qu'en vertu de la présente 
loi peut, si le texte qui la régit l'y autorise, 
demander . uù directeur de lui délivrer un 
certificat 'de prorogation et un certificat de 
fusion en Vertu de la présente loi, dans le cas 
suivant : 

a) elle a l'intention d'être prorogée en vertu 
du présent article afin de fusionner avec une 
autre personne morale conformément à la 
présente loi et elle satisfait ou satisfera, 
après la fusion, aux exigences en Matière de 
constitution de la coopérative prévues par la 
présente loi; 

b) elle' est organisée et exploitée et exerce 
ses activités selon le principe coopératif ou, 
à la suite de sa fusion,, elle sera organisée et 
exploitée et exercera ses activités selon le 
principe coopératif; 

c) elle a une structure de capital et une 
structure d'entreprise qui, à la suite de sa 
fusion, satisferaient, si elles étaient énon-
cées dans ses statuts et ses règlements 
administratifs, aux exigences de la présente 
loi. 

(3) La personne morale qui demande sa 
prorogation conformément aux paragraphes 
(1) ou (2) peut, par ses clauses de prorogation 
et sans autre précision, modifier ses actes 
constitutifs, pourvu qu'il s'agisse de modifi-
cations qu'une coopérative constituée en 
vertu de la présente loi peut apporter à ses 
statuts. 

(4) Les clauses de prorogation qui accom-
pagnent la demande visée au paragraphe (1) 
doivent être envoyées au directeur en la forme 
établie par lui accompagnées des renseigne-
ments qu'il peut exiger et d'une déclaration 
des administrateurs portant qu'après sa proro-
gation: 

(c) 
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Articles of 
continuance 
and articles of 
amalgama-
tion 

Certificate of 
cont inuance 

(a) that after continuance the cooperative 
will be organized and operated and will 
carry on business on a cooperative basis; 

(b) in the case of a cooperative to which Part 
20 applies, that after continuance the coop-
erative will be in compliance with Part 20; 
and 

(c) in the case of a cooperative to which Part 
21 applies, that after continuance the coop-
erative will be in compliance with Part 21. 

(5) If a body corporate wishes to apply for 
continuan,ce under subsection (2), articles of 
continuance — and articles of amalgam-
ation — in the form that the Director fixes 
must be sent to the Director, together with an 
amalgamation agreement containing the par-
ticulars set out in section 296, any information 
that the Diréctor may require and a declaration 
of the directors 

(a) that after amalgamation the cooperative 
will be organized and operated and will 
carry on business on a cooperative basis; 

(b) in the case of a cooperative to which Part 
20 applies, that after amalgamation the 
cooperative will be in compliance with Part 
20; and 

(c) in the case of a cooperative to which Part 
21 applies, that 'after amalgamation the 
cooperative will be in compliance with Part 
21. 

(6) The Director must issue 

(a) a certificate of continuance, on receipt 
of 'the articles of continuance and the 
declaration required by subsection (4), if 
she or he is satisfied that *the requirements 
for incorporation have been met; or 

(b) a certificate of continuance and a 
certificate of amalgamation, on receipt of 
the articles of continuance, the articles of 
amalgamation, the amalgamation agree-
ment and the declaration required by sub-
section (5), if she or he 'is satisfied that the 
requirements for incorporation and the 
requirements for amalgamation have been 
met. 

a) la coopérative sera organisée et exploitée 
et fera affaire selon le principe coopératif; 

b) dans le cas d'une coopérative régie par la 
partie 20, elle satisfera aux exigences de 
cette partie; 

c) dans le cas d'une coopérative régie par la 
partie 21, elle satisfera aux exigences de 
cette partie. 

(5) Les clauses de prorogation et les clauses 
de fusion qui accompagnent la demande visée 
au paragraphe (2), doivent être envoyées an 
directeur en la forme établie par lui accompa-
gnées de la convention qui prévoit les modali-
tés visées à l'article 296, des renseignements 
qu'il peut exiger et d'uné déclaration des 
administrateurs portant qu'après sa fusion : 

a) la coopérative sera organisée et exploitée 
et fera affaire selon le prinCipe coopératif, 

b) dans le cas d'une coopérative régie par la 
partie 20, elle satisfera aux exigences de 
cette ïiartie; 

c) dans le cas d'une coopérative régie par la 
partie 21, elle satisfera aux exigences de 
cette partie. 

(6) Le directeur doit délivrer : 

a) Un certificat de prorogation, à la récep-
tibri des clauses de prorogation et de la 
déélaration exigées au paragraphe (4), s'il 
est convaincu que les exigenCes en matière 
de constitution sont remplies; 

b) un certificat de prorogation et un certifi-
cat de ftision, à la réception des clauses de 
prorogation, des clauses de fusion, de la 
convention de fusion et de la déclaration 
exigées au paragraphe (5), s'il ,est convain-
cu que les exigences en matière de constitu-
tion et de fusion sont remplies. 

Clauses de 
prorogation 
et clauses de 
fusion 

Certificat — 
clauses et 
déclarations 
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(7) For the purpose of subsection (6), the 
Director may rely on the articles and the 
declarations. 
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Valeur des 
déclarations 

(7) Pour l'application du paragraphe (6), le 
directeur peut s'appuyer sur les clauses et les 
déclarations. 

Effect of 
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Copy of 
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(8) On the date shown in the certificate of 
continuance, 

(à) the body corporate becomes a coopera-
tive to which this Act applies as if it had 
been incorporated under this Act; 

(b) the articles of continuance are deemed 
to be the articles of incorporation of the 
continued cooperative; and 

(c) the certificate of continuance is deemed 
tà be the certificate of incorporation of the 
continued cooperative. 

(9) The Director must send, without delay 
after the certificate of continuance is issued, a 
copy of that certificate to the appropriate 
official or public body charged with the 
administration of the legislation under which 
continuance under this Act was authorized. 

(10) When a body corporate is continued as 
a cooperative under this Act, 

(a) the property of, the body corporate 
continues to be the property of the coopera-
tive; 

(b) the cooperative continues to be liable for 
the obligations of the body corporate; 

(c) an existing cause of action, claim or 
liability to prosecution is unaffected; 

(d) a civil, criminal, administrative, investi-
gative or other action or proceeding pend-
ing by or against the body corporate may be 
continued to be prosecuted by or against the 
cooperative; and 

,(e) a conviction against, or ruling, order or 
judgment in favour of or against, the body 
corporate may be enforced by or against the 
cooperative. 

(11) When a body corporate is continued as 
a cooperative under this Act, 

(a) its common shares are deemed to be 
membership shares to which are attached 
the rights, privileges and restrictions set out 
in this Act and the articles; 

(8) À la date figurant sur le certificat de 
prorogation, la présente loi s'applique à la 
personne morale comme si elle avait été 
constituée en vertu de celle-ci, les clauses de 
prorogation sont réputées être les statuts 
constitutifs de la coopérative prorogée et le 
certificat de prorogation est réputé constituer 
le certificat de constitution de la coopérative 
prorogée. 

(9) Le directeur doit sans délai après la 
délivrance du certificat de prorogation en-
voyer une copie de celui-ci au fonctionnaire 
ou à l'administration chargé de l'application 
de la loi sous le régime de laquelle la 
prorogation en vertu de la présente loi a été 
autorisée. 

(10) En cas de prorogation d'une personne 
morale sous forme de coopérative régie par la 
présente loi : 

a) la coopérative est propriétaire des biens 
de la personne morale; 

b) elle est responsable des obligations de 
celle-ci; 

c) aucune atteinte n'est portée aux causes 
d'action déjà nées; 

d) la coopérative remplace la personne 
morale dans les poursuites civiles, pénales, 
administratives ou autres engagées par ou 
contre celle-ci; 

e) toute décision judiciaire ou quasi judi-
ciaire rendue en faveur de la personne 
morale ou contre elle est exécutoire à 
l'égard de la coopérative. 

(11) La prorogation d'une personne morale 
sous forme de coopérative régie par la présen-
te loi a les effets suivants : 

a) les actions ordinaires de la personne 
morale sont réputées être des parts de 
membre auxquelles sont rattachés les 
droits, privilèges et restrictions précisés 
dans la présente loi et les statuts; 
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(b) the holders of the common shares of the 
body corporate are deemed to be Sie 

. members of the cooperative; and 

(c) any agreement made before continuance 
under which the holders of arty common 
àhares of the body corporate have agreed to 
'vote those shares in a manner provided in 
the agreement is of no effect. 

b) les détenteurs des actions ordinaires de la 
personne morale sont réputés être membres 
de la coopérative; 

c) est nulle toute convention intervenue 
avant la prorogation et aux termes de 
laquelle les détenteurs d'actions ordinaires 
de la personne morale ont convenu d'exer-

' cer les droits de vote se rattachant à ces 
actions de la manière qui y est prévue. 

Parts ou 
actions déjà 
émises 

(12) Subject to section 182, 	r 

•  (a) a share of a body corporate issued before 
it was•  continued under this Act is deemed to 
lave been issued in compliance with this 
Act and with the provisions of the articles of 
continuance, irrespective of whether the 
share is fully paid and of any designation, 
right, privilege, restriction or condition set 
out on or referred to in the certificate 
representing the share; 

(b) continuance under this Act does not 
deprive a holder of any right or privilege 
that the holder claims under, or relieve the 
holder of any liability in respect of, an 
issued share; and 	, 

(c) shares carry voting rights only to the 
extent permitted by this Act. 

(13) If a cooperative continued under this 
Act had, before it was so continued, issued a 
share certificate in registered form that is 
convertible to bearer form, the cooperative 
may, if a holder of such a share certificate 
exercises the conversion privilege attached to 
the certificate, issue a share certificaté in 
bearer form for the same number of shares to 
the holder. 

(12) Sous réserve de l'article 182, la 
prorogation a aussi les effets suivants : 

a) les parts ou actions émises avant la 
prorogation d'une personne morale sous 
forme de coopérative régie par la présente 
loi sont réputées l'avoir été en conformité 
avec la présente loi et avec les clauses de 
prorogation, qu'elles aient été ou non 
entièrement libérées et indépendamment de 
leur désignation et des droits, privilèges, 
restrictions ou conditions mentionnés dans 
les certificats représentant ces parts ou 
actions; 

b) la prorogation, en vertu de la présente loi, 
n'entraîne pas la suppression des droits, 
privilèges et obligations découlant des parts 
ou actions déjà émises; 

c) les parts ou actions comportent des droits 
de vote uniquement dans la mesure permise 
par la présente loi. 	. 

(13) La coopérative qui, avant sa proroga-
tion sous le régime de la présente loi, avait 
émis des certificats de parts 011 d'actions 
nominatifs mais convertibles au porteur peut 
émettre, au profit des titulaires qui exercent 
leur privilège, des certificats au porteur pour 
le mêine noinbre de parts: 

Certificats de 
parts 
nominatifs 
convertibles 
au porteur 

Définition de 
«  action  » ou 
« part » 

(14) For the purposes of subsections (12) 
and (13), "share" includes a document re-
ferred to in any of subsections 142(1) to (3), a 
share warrant within the meaning of the 
Canada Corporations Act, chapter C-32 of the 
Revised Statutes of Canada, 1970, or a like 
instrument. 

(14) Pour l'application des paragraphes 
(12) et (13), « action » ou « part » s'enten-
dent, entre ,autres, du document visé à l'un des 
paragraphes 142(1) à (3), d'une option d'achat 
d'actions au sens donné à « titre au porteur » 
dans la Loi sur, les corporations canadiennes, 
chapitre C-32 des Statuts revisés du Canada de 
1970, ou de tout titre analogue. 



156 C. 1. 

Date of 
discontinu-
once 

Export 

Changement 
de loi 
constitutive  

Parts de 
membre — 
actions  
ordinaires 

• 

• 

Retrait de la 	• 
demande  

Certificat de 
changement 
de régime 

Cessation 
d'effet 

Exportation 

Canada Co-  operatives 	 • 	46-47 Euz. IL 

Certificate of 
d iscont inu-
once 

Result of 
continuance 

Withdrawal of 
application 

Cont inu- 

ance — other 
federal acts 

286. (1) A cooperative, other than one to 
which Part 20 or 21 applies, with membership 
share capital may, on special resolution of the 
members and, if the cooperative has issued 
investment shares, on a sepa'rate special 
resolution of the shareholders of each class, 
apply for continuance under the Canada 
Business Corporations Act, the Bank Act, the 
lnsurance Companies Act, the Trust and Loan 
Companies Act or the Cooperative Credit 
Associations Act. On the date specified in the 
document evidencing the continuance, that 
Act applies and this Act ceases to apply to the 
body corporate continued under that Act. 

(2) On a continuance under subsection (1), 
the membership shares of a cooperative are 
deemed to be common shares without a par 
value. 

(3) If a special resolution authorizing the 
application for continuance referred to in 
subsêction (1) so states, the directors may, 
without further approval of the members or 
shareholders, withdraw the application before 
it is acted on. 

(4) On receipt of a notice satisfactory to the 
Director that the cooperative has been contin-
ued under this section, the Director must file 
the notice and issue a certificate of discontinu-
ance in the form that the Director fixes. 

(5) This Act ceases to apply to the coopera-
tive on the date shown in the certificate of 
discontinuance. 

287. (1) Subject to subsection (6) and Parts 
20 and 21, a cooperative, on a spécial 

 resolution of the members and, if the coopera-
tive has issued investment shares, on a sepa-
rate special resolution of the shareholders of 
each class, may, if it establishes to the 
satisfaction of the Director by a declaration of 
the directors that its proposed continuance in 
another jurisdiction would not have an effect 
set out in any of paragraphs (a) to (d), apply to 
the appropriate official or public body of 
another jurisdiction requesting that the coop-
erative be continued as if it had been incorpo-
rated under the laws of that other jurisdiction, 
namely, that the continuance would not 

286. (1) La coopérative, autre que celle 
régie par la partie 20 ou 21, dotée d'un capital 
de parts de membre peut, par résolution 
spéciale de ses membres -et, si elle a émis des 
parts de placement, par résolution spéciale 
distincte des détenteurs de parts de placement 
de chaque catégorie, demander la prorogation 
en vertu de la Loi canadienne sur les sociétés 
par actions, la Loi sur les banques, la Loi sur 
les sociétés d'assurances, la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt ou la Loi sur les 
associations coopératives de crédit.À la daté 
précisée dans le document de prorogation, la 
loi pertinente s'applique et la présente loi 
cesse de s'appliquer à la personne morale 
prorogée en vertu de cette loi. , 

(2) Suivant la prorogation aux ternies du 
paragraphe (1), les parts de membre sont 
réputées être des actions ordinaires sans 
valeur nominale. 

(3) Lorsqu'une résolution spéciale autori-
sant la prorogation visée au paragraphe (1) le 
précise, les administrateurs de la coopérative 
peuvent, sans autre approbation des membres 
ou des détenteurs de parts de placement, 
retirer la demande avant qu'il n'y soit donné 
suite. 

(4) Le directeur enregistre, dès réception, 
tout avis attestant, à sa satisfaction, que la 
coopérative a été prorogée en vertu du présent 
article et délivre un certificat de changement 
de régime en la forme qu'il établit. 

(5) La présente loi cesse de s'appliquer à la 
coopérative à la date figurant sur le certificat 
de changement de régime. 

, 287. (1) Sous réserve du paragraphe (6) et 
des parties 20 et 21, la coopérative qui y est 
autorisée par résolution spéciale de ses mem-
bres et, dans le ,  cas où elle a émis des parts de 
placement, par résolution spéciale distincte 
des détenteurs de parts de placement de 
chaque catégorie, et qui convainc le directeur, 
par une déclaration des administrateurs, peut 
demander, au fonctionnaire ou à l'administra-
tion compétents relevant d'une autre autorité 
législative, sa prorogation sous le régime de 
cellé-ci. La déclaration des administrateurs 
porte que : 



1997-98 Coopératives ch. 1 157 

Notice of 
meeting 

Abandon-
ment of 
application 

Cert ificate of 
discontinu-
ance 

Date of 
discontinu-
ance 

Require-
ments for 
continuance 

(a) adversely affect the members, creditors 
or shareholders; 

(b) result in the cooperative carrying on its 
business and affairs in a manner not consis-
tent with carrying on business on a coopera-
tive basis; 

(c) result in a cooperative to which Part 20 
applies carrying on its business or affairs in 
a manner not consistent with Part 20; or 

(d) result in a cooperative to which Part 21 
applies carrying on its business or affairs in 
a manner not consistent with Part 21. 

(2) A notice Of a meeting of the cooperative 
to authOriie a côntiniianée under diis section 
must le sent to each mernher and shareholder 
'and staté that a 'dissenting mémber or 'sharé-
holder is entitied to the benefit of section 302, 
but failure, to make that statement does .not 
hivalidate a "discôntinuance under this Act. , 

(3) The directors may, if authorized by the 
special resolution at the time of approving an 
application for continuance under this section, 
abandon the application without further ap-
proval of the members or shareholders. 

(4) On receipt of a notice satisfactory to the 
Director that the cooperative has been contin-
ued under the laws of another jurisdiction, the 
Director must file the notice and issue a 
certificate of discontinuance in the form that 
the Director fixes. 

(5) This Act ceases to apply to the coopera-
tive on the date shown in the certificate of 
discontinuance. 

(6) A cooperative may not be continued as 
a body corporate under the laws of another 
jurisdiction unless those laws provide that 

(a) its property continues to be the property 
of the body corporate; 

a) Ses membres, Ses créanciers, et ses 
détenteurs de parts ,  de placement n'en 
subiront aucun préjudice; 	,, 

b) la coopérative continuera à exéréer ses 
activités'commerciales et à . 4-lem' ses 
affaires internes en accord avec le Principe 
coopératif; 	. 

c) s'il s'agit d'une Coopérative à laquelle la 
partie 20 s'applique; elle. continuera à 
exercer Ses activités commerciales, 	à 
mener ses affaires internes en accord avec 
les principes qui sous-tendent cette, partie; 

d) s'il s'agit d'une coopérative à laquelle la 
partie 21 s'applique, elle continuera à 
exercer ses activités commerciales et à 
mener ses affaires internes en accord avec 
les principes qui sous-tendent cette partie. 

(2) Un avis d'assemblée dé la coopérative 
aux fins d'autorisér Sa prorogation en verni du 
présent article doit être envoyé à chaque 
membre et à chaque détenteur de parts de 
placement de celle-ci et doit mentionner que 
les membres dissidents oules-. détenteurs de 
parts 'de placement dissidents peuvent, ;  se 
prévaloir . , du droit prévu à: l'article 302; 
cependant,le défaut de cette mention n'invali-
de pas le changement de régime que prévoit la 
présente loi. 

• (3) Les administrateurs d'une coopérative 
qui y sont autorisés par résolution spéciale au 
moment' de l'approbation de là demande de 
prorogation peuvent renoncer à la demandé, 
sans autre approbation des membres ou des 
détenteurs de parts de placement. 

"(4) Le directeur enregistre, dès réception, 
tout avis attestant, à sa satisfaction, que la 
coopérative a été prorogée sous le régime 
d'une autre autorité législative et délivre un 
certificat de changement de régime en la 
forme qu'il établit.; 

(5) La présente loi cesse de s'appliquer à la 
coopérative à la date 'figurant sur le certificat 
de changement de régime. 

(6) La loi de toute autre autorité législative 
sous le régime de laquelle la coopérative est 
prorogée sous forme de personne morale doit 
prévoir que: 

Avis 
d'assemblée 
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d'effet 
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nécessaire de 
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(b) the body corporate continues  to be liable 
for the obligations of the cooperative; 

(C) an existing cause of 'actibn, claim or 
liability to prosecution is iinaffected; 

(d) a civil, criminàl, administrative; investi-
gative Or other action Or Procéeding Pend-
ing by or against the cooperative may be 
continued tci be prosecuted by or against the 
body corporate; and 

(é) a conviction againsi, or ruling, order or 
judgmerir in favotir Of Or against, the 
CooperatiVe May be 'enforced by or against 
the body corporàte. 

288. Each investment share carries the right 
to vote on a continuance under section 286 or 
287, whether or not it otherwise carries the 
right to vote. 

289. (1) Subject to subsections (3) and 
130(2) and sections 134, 290 and 291, the 
articles of a cooperative may be amended by 
a special resolution'to 

(a) change its name; 

(b) change the place in which its registered 
office is situated; 

(c) add, change or remove a restriction on 
the business or businesses that the coopera-
tive may carry on; 

(d) convert par-value membership shares 
into no-par-value membership shares and 
provide for a maximum number of mem-
bership shares that may be issued; 

(e) change a price or, formula at which 
membership shares may be issued or re-
deemed or otherwise acquired by the coop-
erative; 

(f) add, change or remove restrictions on 
membership; 

(g) convert a cooperative that is incorpo-
rated without membership shares to a 
cooperative with membership shares and 
provide for membership shares with a par 
value and their par value or. membership 

a) la personne morale est propriétaire des 
biens de cette coopérative; 

b) la personne morale est responsable des 
obligations de cette coopérative; 

c) aucune atteinte n'est portée aux causes 
d'action déjà nées; 

d) la personne morale remplace la coopéra-
tive dans la conduite d'une enquête ou dans 
les poursuites civiles, pénales, administrati-
ves ou autres engagées par ou contre 
celle-ci; 

e) toute décision judiciaire ou quasi judi-
ciaire rendue en faveur de la coopérative ou 
contre elle est exécutoire à l'égard de la 
personne morale. 

288. En cas de changement de la loi 
constitutive en vertu de l'article 286 ou dune 
prOmgation conformément à l'article 287, 
chaque part de placement confère un droit de 
vote quant au changement ou à la prorogation, 
qu'elle soit assortie ou non d'un droit de vote. 

289. (1) Sous réserve des paragraphes*(3) et 
130(2) et des articles 134, 290 et 291, les 
statuts de la coopérative peuvent être modifiés 
par résolution spéciale aux fins suivantes : 

a) en changer la dénomination sociale; 

b) transférer le siège social; 

c) apporter, modifier ou supprimer toute 
restriction quant à ses activités commercia-
les .  

d) convertir les parts de membre à la valeur 
nominale en parts de membre sans valeur 
nominale et fixer le nombre maximal de ces 
parts pouvant être .émises; 

e) modifier le prix ou la formule d'émission 
ou de rachat ou toute autre forme d'acquisi-
tion des parts de membre; 

J)  ajouter, modifier ou supprimer des res-
trictions concernant l'adhésion à la coopé-
rative; 

g) convertir une coopérative sans capital de 
parts de membre en une coopérative avec 
capital de parts de membre, instituer des 
parts de membre, avec ou sans valeur 
nominale, fixer celle-ci, s'il y a lieu, et le 
nombre maximal de parts de membre 
pouvant être émises; 
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shares without a par value and the 'maxi-
mum  number of mémbership shares that 
may be issued; : :• 

.(h) convert a cooperative with membership 
shares into à cooperativé without member-
ship shares  and  provide: for the conversion 
of membership shares into member loans; 

. ,(i) change, any  maximum  number of: shares 
thàtthe çooperative is authoriZed to  issue;  

•(j) reduce : or: increase its • stated capital 
•which, for the purposes of • the  amendrnent, 
is deemed to be set out in the articles;. • • 

(k) create, investment shares or new classes 
of inyestnient shares;  

(1) change the designation of all or any of its 
investment shares and add, change or 
rerriove any rights, privileges, restrictions 
and conditions, including rights to accrued 
dividends, in respect of all • or any of its 
investment shares, whether issued or unis-, 
sued; 

.(m) change the investment shares of any 
class or series, whether issued or unisSued, 
into a different number of investment shares 
of the >same class or series or into the same 
or a different number of investment shares 
of other classes or series; •  

(n) divide 'a elass  of investrnent shàrés, 
whéther iSsued or unissued, into series  And  
fix the number of inVésnrient eiares'in each 
series' and .  the riens,' Privileges; restrictions 
and conditions of them; 

(o) authoirize the directors to divide any 
class of unissued investment shares into 
series and fix the number -of investment 
shares in each serieS and the .righb, priVi-
leges, restrictions and conditions of them; ' 

(p) 'authorizé the directors tà  change the, 
tights, priVileges, . restrictions and eondi-

' tibris attached to Unissued •: inVestrnent 
shares of any series; 	 • 
(q) revoke, diminish or enlarge any author-
ity cônferred under paragraphs (o) and (p); 

(r) increàsé or decrease the number of 
directors or' the minimum Or maximum  

•number of ditectors, "subject . to .  section 76 
and  subsection 124(4); 

h) convertir une coopérative avec capital de 
parts de membre en coopérative sans'capital 
de parts de membre et 'pouniOir:. à la 
conversion de parts, de membre en prêts de 
membre; 

i) modifier le nombre maximal de parts 
qu'elle est autorisée à émettre; , 

•j) réduire ou augmenter son capital déclaré 
qui, pour l'application de la modification, 
est réputé figurer dans ses statuts; , 	• 

k) créer de nouvelles parts de placement ou 
de nouvelles catégories de parts de place-
ment; 

1) modifier la désignation , de tout ou partie 
de ses. parts . de placement, et ajouter, 
modifier ou supprimer tous droits, privilè-
ges, restrictions et conditions, y  compris 
droit à des dividendes accumulés, concer-
nant tout ou partie de ses parts de place-
ment, émises ou non; 

m) modifier .  le 'nombre de parts de place-
ment, émises ou non, d'une catégorie ou 
d'une série ou les changer 'de 'catégorie ou 
de série 	à la' fois, en Modifier le nombre 
et en changer la Catégorie ou la série; 

n) diviser en séries une catégorie de parts de: 
placement, émises ou non, en indiquant le 
nombre • de parts par série, ainsi que les 
droits; privilèges, restrictions ét conditions 
dont elles  sont assorties; 

oj  autoriser les administrateurs à diviser 'en 
sériels une categcirie de Parts de placement  
non émises,' én' indiquant le nombre  de,pârts 
par série,' ainsi que les droits, privilèges,  
restrictions et conditions ,dont elles sont 
assorties; , 

p) autoriser les administrateurs à modifier 
les droits, privilèges,  'restrictions et cendi-" 
tion dont' sont assôrties lés parts de place- • 
merit non émisès d'une série; 

q) révoquer ou modifier les autorisations 
conférées en vertu des alinéas o) et p); 

r) augmenter ou diminuer le nombre fixe, 
minimal ou maximal d'administrateurs, . 
sous réserve de l'article 76 et du paragraphe 
124(4); 	' 
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(s) add, change or remove restrictions on 
the issue, transfer or ownership of invest-
ment shares; or 

(t) add, change or rernove any other provi-
sion that is permitted by this Act to be set 
out in.the articles. 

(2) The directors may, if authorized by the 
special resolution effecting an amendment 
under this section, revoke the resolution 
before it is acted on without further approval 
of the members or shareholders. 

(3) If the name of a cooperative is indicative 
of a restriction on the business that may be 
carried on by it, the articles of the cooperative 
may not be amended to remove that restriction 
unless its name is also amended. 

(4) An amendment to the articles of a 
cooperative may not be made if it would result 
in thé coopérative not beinÈ organized or 
operated or net carrying on business on a 
cooperative basis or, if applicable, result in the 
cooperative not being in cornpliance with Part 
20 or 21. 

290. (1) Subject to subsection (2), a person 
referred to in subsection 58(2) may make a 
proposal to amend the articles and section 58 
applies, with any modifications that the cir-
cumstances require, to any meeting of the 
cooperative at which the proposa] is to be 
considered. 

s) apporter, modifier ou supprimer des 
restrictions quant à l'émission, au transfert 
ou à la propriété des parts de placement; 

t) ajouter, modifier ou supprimer toute autre 
disposition que la présente loi autorise à 
insérer dans les statuts. 

(2) Les administrateurs peuvent, s'ils y sont 
autorisés par la résolution spéciale préviie au 
présent article, annuler la résolution avant 
qu'il n'y soit donné suite, sans autre approba-
tion des membres ou des détenteurs de parts de 
placement. 

(3) Lorsque la dénomination sociale de . 1a 
coopérative indique une restriction quant aux 
activités commerciales que ,celle-ci peut exer-
cer, les statuts de la coopérative ne peuvent 
être modifiés pour supprimer cette restriction 
sans que la dénomination sociale ne. • soit 
également modifiée. 	. 

(4) Les modifications des statuts de la 
coopérative ne peuvent aller à l'encontre du 
principe coopératif et, s'il y a lieu, des 
exigences de la partie 20 ou 21. 

290. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
toute personne visée au paragraphe 58(2) peut 
présenter une proposition de modification des 
statuts; l'article 58 s'applique alors, avec les 
adaptations nécessaires, à toute assemblée de 
la coopérative à laquelle la proposition doit 
être examinée. 

Annulation 

Restriction 
concernant 
une 
modification 

Principe 
coopératif 

Proposition 
de 
modification  . 

Avis de 
modification , 

(2) Notice of the meeting of a cooperative 
at which a proposal to amend the articles is to 
be considered must set out the proposed 
amendment and, , if applicable, state that a 
dissenting member or a dissenting shareholder 
is entitled to the benefit of section 302, but 
failure to make that statement does not 
invalidate an amendment. 

(3) A proposed amendment to the articles 
referred to in subsection (1) is adopted when 
approved by a special resolution of the 
members and, subject to section 134, if the 
cooperative has issued investment shares, by 
a separate special resolution of the sharehold-
ers or the class or series thereof. 

(2) La proposition de modification doit 
figurer dans l'avis de convocation de l'assem-
blée où elle sera examinée; elle précise, s'il y 
a lieu, que les membres dissidents ou les 
détenteurs de parts de placement dissidents 
peuvent se prévaloir du droit prévu à l'article 
302; cependant, le défaut de cette mention 
n'invalide pas la modification. 

(3) L'adoption de toute proposition de 
modification visée au paragraphe (1) est 
subordonnée à l'approbation par résolution 
spéciale des membres et, sous réserve de 
l'article 134, dans le cas où la coopérative a 
émis des parts de placement, par résolution 
spéciale distincte des détenteurs de parts de 

Résolutions 
distinctes 
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(4) Each investment share that is affected by 
a proposed amendment to the articles carries 
the right to vote in accordance with section 
134. 

291. (1) Subject to any .revocation under 
subsection 130(5) or 289(2), after an amend-
ment has been adopted, articles of amendment 
must be sent to the-Director in the form that the 
Director fixes, together with any information 
that the Director may require and a declaration 
of the directors 

(a) that the cooperative will be organized 
and operated and will carry on business on 
a cooperative basis; 

(b) if the cooperative is one to which Pari 20 
applies, that the cooperative will comply 
with Part 20; and 

(c) if the cooperative is one to which Part 21 
applies, that the cooperative will comply 
with Part 21. 

placement ou de la catégorie ou série intéres-
sée. 

(4) Chaque part de placement qui est visée 
par une proposition de modification des 
statuts confère, conformément à l'article 134, 
un droit de vote. 

291. (1) Sous réserve de l'annulation 
conformément aux paragraphes 130(5) ou 
289(2), après l'adoption d'une modification, 
les renseignements qu'exige le directeur et les 
clauses modificatrices des statuts sont en-
voyées à celui-ci, en la forme qu'il établit, 
accompagnés d'une déclaration des adminis-
trateurs portant qu'après leur entrée en vi-
gueur:  

a) la coopérative sera organisée et exploitée 
et fera affaire selon le principe coopératif; 

b) s'il s'agit d'une coopérative à laquelle la 
partie 20 s'applique, elle satisfera aux 
exigences de cette partie; 

c) s'il s'agit d'une coopérative à laquelle la 
partie 21 s'applique, elle satisfera aux 
exigences de cette partie. 

Droit de vote 

Remise des 
statuts 

(2) If an amendment effects or requires a 
reduction of stated capital, subsections 151(2) 
and (5) apply. 

292. On receipt of articles of amendment 
and the declaration required by subsection 
291(1), the Director must issue a certificate of 
amendment. 

(2) En cas de modification donnant lieu à 
une réduction du capital déclaré, les paragra-
phes 151(2) et (5) s'appliquent. 

292. À la réception des clauses modificatri-
ces et de la déclaration visées au paragraphe 
291(1), le directeur délivre un certificat de 
modification. 

Effet du 
certificat 

293. (1) An amendment becomes effective 
on the date shown in the certificate of 
amendment and the articles are amended 
accordingly. 

(2) No amendment to the articles affects an 
• existing cause of action or claim or liability to 
prosecution in favour of or against the coop-
erative or its directors or officers, or any civil, 
criminal, administrative, investigative or oth-
er action or proceeding to which a cooperative 
or its directors or officers are a party. 

294. (1) The directors may at any time, and 
must when reasonably so directed by the 
Director, restate the articles of incorporation 
as amended. 

293. (1) La modification prend effet à la 
date figurant sur le certificat de modification 
et les statuts sont modifiés en conséquenée. 

(2) Nulle modification ne porte atteinte aux 
Causes d'action déjà nées pouvant engager la 
c>  boperàtiVe; ses administrateurs ou ses diri-
geants, ni à la conduite d'une enquête ou aux 
poursuites civiles, pénales, administratives ou 
autres auxquelles ils sont parties. 

294. (1) Les administrateurs peuvent, et 
doivent, si le directeur 'a de bonnes raisons de 
le leur ordonner, mettre à jour les statuts 
constitutifs. 

Non-effet 

Mise ajour 
des statuts 
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(2) Restated articles of incorporation in the 
form that the Director fixes must be sent to the 
Director. 

(3) On receipt of restated articles of incor-
poration, the Director must issue a restated 
certificate of incorporation. 

(4) Restated articles of incorporation are 
effective on the date shown in the restated 
certificate of incorporation. 

295. Two or more cooperatives, including 
holding and subsidiary cooperatives, may 
amalgamate and continue as one cooperative, 
provided that the amalgamation agreement 
sets out a capital and corporate structure for 
the amalgamated cooperative that is one that 
would meet the requirements for, a coopera-
tive to be incorporated under this Act. 

296. (1) Each cooperative proposing to 
amalgamate must enter into an agreement 
setting out the terms and means of effecting 
the amalgamation and, in particular, setting 
out 

(a) the provisions that are required to be 
included in articles of incorporation under 
section 11; 

(b) the name and address of each proposed 
director of the amalgamated cooperative; 

(c) the manner in which the shares of each 
amalgamating cooperative are to be con-
verted into membership shares of the amal-
gamated cooperative and, if applicable, 
investment shares or other securities of the 
amalgamated cooperative; 

(d) if any share of an amalgamating coop-
erative is not to be converted into shares or 
securities of the amalgamated cooperative, 
the amount of money or securities of a 
cooperative that the holders of those shares 
are to receive in addition to or instead of 
shares or securities of the amalgamated 
cooperative; 

(e) the manner of payment of money instead 
of the issue of fractional shares of the 
amalgamated cooperative or of any other 
body corporate the securities of which are to 
be received in the amalgamation; 

(2) Les statuts mis à jour, en la forme établie 
par le directeur, sont envoyés à celui-ci. 

(3) À la réception des statuts mis à jour, le 
directeur. ,délivre un certificat de constitution 
à jour. 

(4) Les statuts mis à jour prennent effet à là 
date figurant surie certificat. 

295. Plusieurs coopératives, y compris une 
coopérative mère et ses filiales, peuvent 
fusionner en une seule et même coopérative. 
Toutefois, la convention de fusion doit établir 
une structure de capital et une structure 
d'entreprise, pour la coopérative issue de la 
fusion, qui satisfont aux exigences de consti-
tution d'une coopérative en vertu de la 
présente loi. 

296. (1) Les coopératives qui se proposent 
de fusionner concluent une convention qui 
énonce les modalités de la fusion et notam-
ment: 

a) les dispositions dont l'article 11 exige 
l'insertion dans les statuts constitutifs; 

b) les nom et adresse des futurs administra-
teurs de la coopérative issue de la fusion; 

c) les modalités d'échange des parts de 
chaque coopérative fusionnante contre les 
parts de membre et, selon le cas, les parts de 
placement ou autres valeurs mobilières de 
la coopérative issue de la fusion; 

d) au cas où des parts de l'une de ces 
coopératives ne doivent pas être échangées 
contre des parts ou des valeurs mobilières 
de la coopérative issue de la fusion, la 
somme en numéraire ou les valeurs mobi-
lières de toute autre coopérative que les 
détenteurs de ces parts doivent recevoir en 
plus ou à la place de S parts ou des valeurs 
mobilières de la coopérative issue de la 
fusion; 

e) le mode du paiement en numéraire 
remplaçant l'émission de fractions de parts 
de la coopérative issue de la fusion ou de 
parts ou d'actions de toute autre personne 
morale dont les valeurs mobilières doivent 
être données en échange à l'occasion de la 
fusion; 

Délivrance 
du certificat 

Prise d'effet 
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Convention 
de fusion 
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(f) whether the by-laws of the amalgamated 
cooperative are to be those of one of the 
amalgamating cooperatives, and if not, a 
copy of the proposed by-laws; and 

(g) details of any arrangements necessary to 
perfect the amalgamation and to provide for 
the subsequent management and operation 
of the amalgamated cooperative. 

(2) If shares of one of the amalgamating 
cooperatives are held by or, on behalf of 
another of the amalgamating cooperatives, the 
amalgamation agreement must provide for the 
cancellation of the shares when the amalgam-
ation becomes effective without any repay-
ment of capital in respect of them, and no 
provision may • be made in the agreement for 
the conversion of those shares into shares of 
the amalgamated cooperative. 

297. (1) The directors of each amalgamat-
ing cooperative must submit the amalgam-
ation agreement for approval to a meeting of 
the members of each amalgamating coopera-
tive and to a meeting of the shareholders of 
each amalgamating cooperative and, subject 
to subsection (5), to the holders of each class 
or series of those investment shares. 

• (2) A notice of a meeting of members or 
shareliolders complying with section 52 must 
,be sent in accordance with that section to each 
member and shareholder of each amalgamat-
ing cooperative and must 

(a) include or be accompanied by a copy or 
surnmarY of the amalgamation , agreement; 
and 

(b) state that a dissenting member or 
shareholder is entitled to the benefit of 
section 302. ' 

(3) Failure to make the statement referred to 
in paragraph (2)(b) does not invalidate an 
amalgamation. 

(4) Each investment share carries the right 
to vote with respect to an amalgamation 
agreement, whether or not it otherwise carries 
the right to vote.  

f) les règlements administratifs envisagés 
pour la coopérative issue de la fusion, qui 
peuvent être 'ceux de l'une des coopératives 
fusionnantes; 

g) les détails des dispositions nécessaires 
pour parfaire la fusion et pour assurer la 
gestion et l'exploitation de la cbopérative 
issue de la fusion. 

(2) La convention de fusion doit prévoir, au 
moment de la fusion, l'annulation; sans rem-
boursement du capital qu'elles représentent, 
des parts de l'une des coopératives fusionnan-
tes, détenues par une autre de ces coopératives 
ou pour son compte, mais ne peut prévoir 
l'échange de ces parts contre des parts de la 
coopérative issue de la fusion. 

297. (1) Les administrateurs de chacune des 
coopératives fusionnantes doivent respective-
ment soumettre la convention de fusion, pour 
approbation, à l'assemblée des membres de 
chaque coopérative, à l'assemblée des déten-
teurs de parts de placement de chaque coopé-
rative fusionnante et sous réserve du paragra-
phe (5), aux détenteurs de parts de placement 
de chaque catégorie ou de chaque série. 

(2) Doit être envoyé, conformément à 
l'article 52, aux membres ou aux détenteurs de 
parts de placement de chaque coopérative 
fusionnante un avis de l'assemblée : 

a) assorti d'une copie ou d'un résumé de la 
convention de fusion; 

b) précisant le droit des membres dissidents 
ou des détenteurs de parts de placement 
dissidents de se prévaloir du droit prévu à 
l'article 302. 

(3) Le défaut de la mention visée à l'alinéa 
(2)b) n'invalide pas la fusion. 

(4) Chaque part de placement des coopéra-
tives fusionnantes, assortie ou non du droit de 
vote, emporte droit de vote quant à la conven-
tion de fusion. 
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(5) The holders of investment shares of a 
class or series are entitled to vote separately as 
a class or series in respect of the amalgamation 
agreement if it contains a provision that, if 
contained in a proposed amendment to the 
articles, would entitle them to vote as a class 
'or series under subsection 290(4). 

(6) Subject to subsection (5), an amalgam-
ation agreement is adopted when the members 
of each amalgamating cooperative and, if any 
of the amalgamating cooperatives has issued 
investment shares, their shareholders, have 
approved the amalgamation agreement by 
separate special resolutions. 

(7) An amalgamation agreement may pro-
vide that at any time before the issue of a 
certificate of amalgamation the agreement 
may be terrninated by the directors of, an 
amalgamating cooperative, even if the agree-
ment has been approved by the members and 
shareholders of all or any of the amalgamating 
cooperatives.  

, (5) Les détenteurs de parts de placement 
d'une coopérative fusionnante appartenant à 
une catégorie ou à une série donnée sont 
habiles à voter séparément sur la convention 
de fusion si celle-ci contient une clause qui, 
dans une proposition de modification des 
statuts, leur aurait conféré ce droit en vertu du 
paragraphe 290(4). 

(6) Sous réserve du paragraphe (5), l'adop-
tion de la convention de fusion intervient ,  lors 
de son approbation par résolution spéciale des 
membres de chaque coopérative et, dans le cas 
où les coopératives fusionnantes ont émis des 
parts de placement, lorsque les détenteurs de 
parts de placement de chaque coopérative 
fusionnante ont approuvé la convention de 
fusion par résolution spéciale distincte. 

(7) Les administrateurs de l'une des coopé-
ratives fusionnantes peuvent résilier la 
convention de fusion, si elle prévoit une 
disposition à cet effet, avant la délivrance du 
certificat de fusion, malgré son approbation 
par les membres et les détenteurs de parts de 
placement de toutes les coopératives fusion-
nantes ou de certaines d'entre elles. 

Vertical 
short-form 
amalgama-
tion 

298. (1) A cooperative that is a holding 
cooperative may amalgamate with one or 
more of its wholly owned subsidiary coopera-
tives. The cooperative and subsidiaries con-
tinue as one cooperative without complying 
with sections 295 to 297 if 

(a) the amalgamation is approved by a 
resolution 'of the directors of each amal-
gamating cooperative; and 

(b) the resolutions provide that 

(i) the shares of each subsidiary be 
cancelled without any repayment of 
capital in respect of them, 

(ii) except as may be prescribed, the 
articles of amalgamation be the same as 
the articles of incorporation of the amal-
gamated cooperative, and 

(iii) no shares or securities may be issued 
by the amalgamated cooperative in con-
nection with the amalgamation. 

298. (1) La coopérative qui est une coopéra-
tive mère et ses filiales qui sont des coopérati-
ves en propriété exclusive peuvent fusionner 
en une seule et même coopérative sans se 
conformer aux articles 295 à 297 lôrsque les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) leurs administrateurs respedtifs approu-
vent la fusion par résolution; 

b) ces résolutions prévoient à la fois que : 

(i) les parts des filiales seront annulées 
sans remboursement de capital, 

(ii) sous réserve des dispositions régle-
mentaires, les statuts de fusion seront les 
mêmes que les statuts constitutifs de la 
coopérative issue de la fusion, 

(iii) la coopérative issue de la fusion 
n'émettra aucune part ni aucune valeur 
mobilière à cette occasion. 
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(2) Two or more wholly owned subsidiary 
cooperatives of a holding entity . . may amal-
gamate and continue as one cooperative 
without complying with sections 295 to 297 if 

(a) the amalgamation is approved by a 
reSolution of the directors of each amal-
gamating cooperative;  and,,,  

(b) the resolutions provide that 

(i) the shares of all but one of the 
amalgamating, subsidiaries be cancelled 
without any repayment of capital in 
respect of them, 

(ii) except as may be prescribed, the 
articles of amalgamation be the same as 

, the articles of incorporation of the amal-
gamatingsubsidiary whose shares are not 

, 	cancelled, and 

(iii) the stated capital of the amalgamat-
ing subsidiaries whose shares are can-
celled are added to the stateel 'capital of 
the amalgamating subsidiary whose 
shares are not cancelled. 	' 

(3) Despite subparagraph (2)(b)(ii) and 
section 289, the-  directors of the holding entity 
of the subsidiaries referred to in Subsection (2) 
may, by resolution, approve a new name for 
the amalgamàted cooperative, so long as, in a 
case t6 which Part 20 or 21 applies, the name 
would comply with the provisions of the 
applicable Part. 

(2) Plusieurs coopératives qui, sont " des 
filiales dont est entièrement propriétaire la 
même entité mère peuvent fusionner 'en ,  une 
seule. et  même coopérative sans se conformer 
aux articles 295 à 297 lorsque , les conditions 
suivantes sont réunies : 

„ a) leurs administrateurs respectifs approu-
vent la fusion par résolution; 

b) ces résolutions prévoient à la fois que : 

(i) les parts ,  de toutes les filiales, sauf 
celles: de l'une d'entre elles, seront 
annulées sans remboursement de capital, 

(ii) sous réserve des dispositions régle-
mentaires, les statuts de fusion seront lés 
mêmes gué ceux de la filiale dont les 
parts ne sont pas annulées, 

(iii) le capital déclaré de toutes les filiales 
fusionnantes dont les parts sont annulées 

. sera ajouté à celui de la filiale dont les 
parts ne sont pas annulées. 

(3) Malgré le sous-alinéa (2)b)(ii) et l'arti-
cle 289, les administrateurs de l'entité mère 
entièrement, propriétaire des filiales visées au 
paragraphe (2) peuvent, par résolution, ap-
prouver une nouvelle dénomination sociale 
pour la coopérative issue de la fusion pourvu  
que, dans lé cas des coderatives régies par les 
parties 20 ou 21, sa dénomination Sociale 
satisfasse aux dispositions de la partie perti-
nente. 

Sending of 
articles 

Attached 
declarations 

299. (1) After an amalgamation has been 
approved under section 297 or 298, articles of 
amalgamation in the form that the Director 
fixes must be sent to the Director, together 
with a notice of registered office and a notice 
of the directors of the amalgamated coopera-
tive. 

(2) A declaration of the directors of each 
amalgamating cooperative must be attached 
to the articles of amalgamation and must 
establish 

(a) that the amalgamated cooperative will 
be organized and operated and will carry on 
business on a cooperative basis; 

299. (1) Les statuts de la coopérative issue 
de la fusion, en la forme établie par le 
directeur, sont, après l'approbation de la 
fusion en vertu des articles 297 ou 298, 
envoyés à celui-ci avec un avis quant à 
l'adresse du siège social et la liste des 
administrateurs de la coopérative, issue de la 
fusion. 

(2) Les statuts de la coopérative issue de la 
fusion comportent en annexe une déclaration 
des administrateurs de chaque coopérative 
fusionnante établissant : 

a) que la coopérative sera organisée et 
exploitée et fera affaire selon le principe 
coopératif; 



C. 1 166 Canada Cooperatives 46-47 Euz. 

Adequate 
notice 

(b) if the cooperative is one to which Part 20 
applies, that the amalgamated cooperative 
will comply with Part 20;. 

(c) if the cooperative is one to which Part 21 
' applies, that the cooperative will comply 

with Part 21; 

(d) thât there are reasônable grounds to 
believe that ' 

(i) each amalgamating cooperative is, 
and the amalgamated cooperative will 

• be, able to pay its liabilities as they 
become due, and 

(ii) the realizable value of the amalgam-
ated cooperative's assets will• not be less 
than the total of its liabilities and stated 
capital of all classes; and 

,(e) that there are reasonable grounds to 
• believe that 

(i) no ereditor will be prejudiced by the 
amalgamation, or 

(ii) adequate notice has been given to all 
known creditors of the amalgamating 
cooperatives and no creditor objects to 
the amalgamation otherwise than on 

' 	grounds that are frivolous or vexatious. 

(3) For the purpose of subparagraph 
(2)(e)(ii), adequate notice is' given if 

(a) a notice in writing is sent to each known 
creditor who has ,a claim against any of the 
amalgamating cooperatives that exceeds 
one thoUsand dollars; 

(b) a notice in writing is published once in 
a newspaper published or distributed in the 
place where each amalgamating coopera-
tive has its registered office and reasonable 
notice is given in each province where the 
cooperative carries on business; and  

(c) each notice states that the cooperative 
intends to amalgamate with one or More 
specified cooperatives in accordance with 
this Act and that a creditor of the coopera-
tive may object to the amalgamation not 
later than thirty days after the date of the 
notice.  

b) s'il s'agit d'une coopérative à laquelle la 
partie 20 s'applique, qu'elle satisfera aux 
exigences de cette partie; 

c) s'il s'agit d'une coopérative à : laquelle la 
partie 21 s'applique ;  qu'elle satisfera aux 
exigences de cette partie; 

d) l'existence de motifs raisonnables de 
croire que : 

(i) d'une part, chaque coopérative fusion-
nante peut — et la coopérative issue de la 
fusion pourra — acquitter son passif à 
échéance, 

.(ii) d'autre part, la valeur de réalisation 
de l'actif de la coopérative issue de la 
fusion ne sera pas inférieure au total de 
son passif et de son capital déclaré; 

e) l'existence de motifs raisonnables de 
croire que':  

(i) soit la fusion ne portera préjudice à 
'aucun Créancier, 

(ii) soit les créanciers connus des coopé-
ratives fusionnantes, ayant reçu un avis 
suffisant, ne s'opposent pas à la fusion, si 
ce n'est pour des motifs futiles ou 
vexatoires. 

(3) Pour l'application du sous-alinéa 
(2)e)(ii), pour être suffisant l'avis doit à la 
fois : 

a) être écrit et envoyé à chaque créancier 
connu dont la créance à l'endroit d'une des 
coopératives fusionnantes est supérieure à 
Mille dollars; 

b) être écrit et inséré une fois dans un 
journal publié ou diffusé au lieu du siège 
social de chaque coopérative fusionnante et 
recevoir une publicité suffisante dans cha-
que province où la coopérative exerce ses 
activités commerciales; 

C) indiquer l'intention de la coopérative de 
fusionner, en conformité avec la présente 
loi, avec les coopératives qu'il mentionne et 
le droit des créanciers de cette coopérative 
de s'opposer à la fusion dans les trente jours 
suivant la date de l'avis. 

Avis suffisant , 
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(4) On receipt of articles of amalgamation 
and the declarations required by subsection 
(2), the Director must issue a certificateS of 
amalgamation if the Director is satisfied that 

(a) the articles 'are in accordanee with 
section 11 and, if applicable, section 353 
and subsection 359(2); 

(b) the cooperative will be organized and 
operated and will carry on business on a 
coopeiative basis; 

(c) the things described in paragraphs (2)(c/) 
•and (e) are true; and 

(d) if applicable, Part 20 or 21 laas been 
cornplied with. 

(4) À la réception des statuts de fusion et des 
déclarations exigées par le paragraphe (2), le 
directeur délivre un certificat de:fusion s'il est 
convaincu (nie : 

a) les statuts sont conformes à l'article 11 et," 
le cas échéant, à l'article 353 et au paragra-
phe 359(2); 

b) la coopérative sera organisée et exploitée 
et fera affaires selon le principe coopératif; 

c) les éléments visés aux alinéas (2)d) et-e) 
sont exacts; 

d) le cas échéant, les dispositions des parties 
20 ou 21 ont été respectées. 

Certificat de 
fusion 

Valeur des 
déclarations 

(5) . For the purposes of, paragraphs (4)(b) to 
(d), the Director may rely on the articles and 
the declarations required by subsection (2). 

300. On the date shown in a certificate of 
amalgamation, 

(a) the amalgamation of the amalgamating 
cooperatives, and their continuance, as one : 
coopérative becomes effective; 

(b) the property of each amalgamating 
cooperative continues to be the property of 
the amalgamated cooperative; 

(c) 'the amalgamated cooperative continues 
to be liable for the obligations of each 
amalgamating cooperative; 	. 

(d) an existing cause of action, claim or 
liability to prosecute is unaffected; 

(e)' 'a civil, Criininal, administrative, investi-
gàtiye or other action or proceeding pend- : , 
ing by,én.  agairist an arnalgamating COopera-
tiVe may be . continued to lie prosecuted by 
or against the amalgamated Cddperative; 

(f) a conviction against, or ruling, order .or 
judgment in favour of or against, an amal-
gamating cooperative may be enforced by 
or against the amalgamated cooperative; 
and 

(g) the articles of amalgamation are deemed 
to be the articles of incorporation of the 
amalgamated cooperative  Î  and the certifi-
cate of amalgamation is deenned to be the 
certificate of incorporation of the amalgam-
ated cooperative. 

(5) Pour l'application des alinéas (4)b) à d), 
le directeur peut s'appuyer sur les statuts et les 
déclarations exigées par le paragraphe (2)., 

300. À la date figurant sur le certificat de 
fusion : 

a) la fusion des coopératives en une seule et 
même coopérative prend effet; 

b) les biens de chaque coopérative fusion-
nante appartiennent à la coopérative issue 
de la fusion; 

c) la coopérative issue de là fusion est 
responsable des . obligations de chaque coo- 
pérative fusionnante; 

, 
d) anémie atteinte n'est portée auX causes , 
d'action déjà nées; 

e) la coopérative issue de la fusion remplace 
toute coopérative fusionnante dans la 
Conduite d'une enquêté ou, dans les 'poursui-
tes civiles, penales, administratives ou 
mitres engagées par ou contre celle-ci; 

,f) toute, décision, judiciaire ou quasi' judi-
ciaire, rendue -en faveur d'une coopérative 
fusionnante, ou contre elle est exécutoire à 
l'égard de la coopérative issue de la fusion; 

g) les statuts de fusion et le certificat de 
fusion sont réputés être les statuts constitu-
tifs et le certificat de constitution de - la 
coopérative issue de la fusion. 

Effet du 
certificat 
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301. (1) A sale, lease or exchange of all or 
substantially all of the property of a coopera-
tive, other than in the ordinary course of 
business, requires the approval of the mem-
bers and shareholders in accordance with 
subsections (2) to (7). 

301. (1) Les ventes, locations ou échanges 
de la totalité ou quasi-totalité des biens de la 
coopérative qui n'interviennent pas dans le 
cours normal de ses activités commerciales 
sont soumis à l'approbation des membres et 
des détenteurs de parts de placement confor-
mément aux paragraphes (2) à (7). 

Aliénation 
faite hors du 
cours normal 
des affaires 

Avis 
d'assemblée 

(2) A notice of meeting complying ,with 
section 52 must be sent to all members and 
shareholders and must 

(a) include a copy or summary of the 
proposed agreement of sale, lease or ex-
change; and 

(b) state that a dissenting member or 
shareholder is entitled to bring section 302 
into effect. 

(3) Failure to make the statement referred to 
in paragraph (2)(b) does not invalidate the 
disposition. 

(4) Each investment share carries the right 
to vote with respect to an extraordinary 
disposition, whether or not it otherwise carries 
the right to vote. 

(5) The holders of investment shares of a 
class or series are entitled to vote separately as 
a class or series if the class or series is affected 
differently, from another class or series by the 
proposed disposition. 

(2) Doit être envoyé aux membres et aux 
détenteUrs de parts de placement, conformé-
ment à l'article 52, un avis de l'assemblée : 

a) assorti d'une copie ou d'un résumé dé 
l'acte projeté de vente, de location ou 
d'échange; 

b) précisant le droit des membres dissidents 
ou des détenteurs de parts de placement 
dissidents de faire appliquer l'article 302. 

(3) Le défaut de la mention visée à l'alinéa 
(2)b) n'invalide pas l'aliénation. 

(4)`Chaque part de placement de la coopéra-
tive, assortie ou non du droit de vote, emporte 
droit de vote quant à l'aliénation. 

(5) Les détenteurs de parts de placement 
d'une catégorie ou d'une série sont fondés à 
voter séparément si les opérations visées au 
paragraphe (1) ont un effet particulier sur cette 
catégorie ou série. 

Défaut de 
mention 

Droit de vote 

Vote par 
catégorie 

Approbation 
des 
détenteurs de 
iiarts de 
placement 

(6) Subjeci to subsection (5), a disposition 
is authorized when approved by à special 
resolution of the meMbers and, if the coopera-
tive has issued investment shares, by a sepa-
rate speeial resOlution of the shareholders of 
each class or series. The special resolution 
may authorizé the directors to fix any terms or 
conditions of a sale, lease or exchange. 

(6) Sous réserve du paragraphe (5), l'adop-
tion des opérations visées au paragraphe (1) 
est subordonnée à leur approbation par résolu-
tion spéciale des membres et, si la coopérative 
a émis des parts de placement, par résolution 
spéciale distincte des détenteurs de parts de 
placement de chaque catégorie ou de chaque 
série. La résolution spéciale peut autoriser les 
administrateurs à fixer les conditions de ces 
opérations. 

Abandon du 
projet 

(7) The directors, if authorized by the 
tnembers and shareholders approving a pro-
posed disposition, and subject to the rights of 
third parties, may abandon the disposition 
without further approval. 

(7) Sous réserve des droits des tiers, les 
administrateurs peuvent renoncer, sans autre 
approbation, aux opérations visées au para-
graphe (1), si les membres et les détenteurs de 
parts de placement les y ont autorisés en 
approuvant le projet. 
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302. (1) Unless section 303 or 340 applies, 
a member or shareholder may dissent if a 
cooperative resolves to 

(a) amend its articles in a mimer that 
adversely affects a member's membership 
rights or that affects the rights of a share-
holder in respect of an investment share; 

(b) amend its articles to add, change or 
remove a restriction on the business the 
cooperative may carry on; 

(c) amalgamate other than under section 
298; 

(d) apply for continuance under section 286 
or 287; or 

(e) sell, lease or exchange all or substantial-
ly all of its property under section 301. 

302. (1) Sauf si les articles 303 ou 340 
s'appliquent, les membres ou les détenteurs de 
parts de placement peuvent faire valoir leur 
dissidence si la coopérative décide par résolu-
tion, selon le cas : 

a) de modifier ses statuts de façon à porter 
préjudice aux droits des membres ou à 
affecter les détenteurs de parts de place-
ment en ce qui a trait à une part de 
placement; 

b) de modifier ses statuts afin d'y étendre, 
modifier ou enlever certaines restrictions à 
ses activités commerciales; 

c) de fusionner autrement qu'en vertu de 
l'article 298; 

d) de demander une prorogation en vertu de 
l'un des articles 286 et 287; 

e) de vendre, de louer ou d'échanger la 
totalité ou la quasi-totalité de ses biens en 
vertu de l'article 301. 

Further right 

Dissent 

(2) A holder of investment shares of any 
class or seiies of shares entitled to vote under 
section 134 may dissent if the cooperative 
resolves to amend its articles in a manner 
described in that section. 

(3) A dissenting member or shareholder 
must send to the cooperative, at or before any 
meeting of members or meeting of sharehold-
ers at which a resolution referred to in 
subsection (1),or (2) is to be voted on, a written 
objection to the resolution, unless the coop-
erative did not give notice to the member or 
shareholder of the purpose of the meeting and 
of the right to dissent. 

(2) Les détenteurs de parts de placement 
d'une catégorie ou d'une série, habiles à voter 
en vertu de l'article 134, peuvent faire valoir 
leur dissidence si la coopérative décide, par 
résolution, d'apporter à ses statuts une modifi-
cation visée à cet article. 

(3) Le membre dissident ou le détenteur de 
parts de placement dissident doit envoyer par 
écrit à la coopérative; avant ou pendant 
l'assemblée des membres ou l'assemblée des 
détenteurs de parts de placement convoquée 
pour voter sur les résolutions visées aux 
paragraphes (1) ou (2), son opposition écrite à 
cette résolution, sauf si la coopérative ne lui a 
donné avis ni de l'objet de cette assemblée ni 
de son droit à la dissidence. 

Effect of 
dissent 

Notice of 
resolution 

(4) A dissenting member is deemed to have 
given notice of intent to withdraw from the 
cooperative under this section if the resolution 
is passed. A dissenting shareholder is deemed 
to have claimed under this section on behalf of 
all investment shares in a class held by the 
shareholder if the resolution is passed. 

(5) The cooperative must, not later than ten 
days after the members and shareholders have 
adopted the resolution, send to each dissenting 
member and shareholder notice that the 
resolution has been adopted. 

(4) Si la résolution est adoptée, le membre 
dissident est réputé avoir donné avis de son 
intention de se retirer de la coopérative en 
vertu du présent article et le détenteur de parts 
de placement dissident est réputé s'être préva-
lu du présent article pour toutes les parts de 
placement de la catégorie détenues par lui. 

(5) La coopérative doit, dans les dix jours 
suivant l'adoption de la résolution, en aviser 
les membres dissidents et les détenteurs de 
parts de placement dissidents. 
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Rights of 
members 

Share 
certificates 

Forfeiture 

Notice 	 (6) A dissenting member or shareholder 
may, no later than twenty-one days after 
receiving the notice under subsection (5), or if 
no notice is received, no later than twenty-one 
days after learning that the resolution was 
adopted, send to the cooperative a written 
notice that contains 

(a) the person's naine and address; 

(b) if the person is a shareholder, the number 
of investment shares and the class or classes 
of the shares held; and 

(c) a demand 

(i) in the case of a dissenting member, for 
withdrawal from the cooperative, for 
payment of all membership shares at 
their fair value and for repayment of any 
other interest held by the member in the 
cooperative, fair value being determined 
on the day before the resolution was 
adopted, and 

(ii) in the case of a dissenting sharehold-
er, for payment of the fair market value of 

• all investinent sharés of each class held 
by the shareholder, fair market value 
being deterinined on the day before the 
resolution was adopted. 

(7) Despite the articles, the by-laws or 
section 39, a dissenting member who has sent 
a demand under subsection (6) does not have 
the right to vote at a meeting of the coopera-
tive after having sent the notice. Despite the 
articles, the by-laws or section 146, the 
member is entitled to be paid the value of their 
membership shares in the cooperative in 
accordance with this section or a court order 
under subsection 304(4). 

(6) Le membre dissident ou le détenteur de 
parts de placement dissident peut, dans les 
vingt et un jours suivant la réception de l'avis 
prévu au paragraphe (5) ou, à défaut, dans les 
vingt et un jours de la date où il prend 
connaissance de l'adoption de la résolution, 
envoyer un avis écrit à la coopérative indi-
quant: 

a) ses nom et adresse; 

b) s'il s'agit du détenteur de parts de 
placement, le nombre de parts de placement 
détenues et la ou les catégories auxquelles 
elles appartiennent; 

c) dans le cas du membre dissident, une 
demande de retrait de la coopérative ainsi 
que de versement de la juste valeur de toutes 
ses parts de membre et de remboursement 
de toute autre participation qu'il a dans la 
coopérative, et, dans le cas du détenteur de 
parts de placement dissident, de versement 
de la juste valeur marchande de toutes ses 
parts de placement de chaque catégorie, la 
juste valeur ou la juste valeur marchande 
devant être déterminée la veille de l'adop-
tion de la résolution. 

(7) Malgré les statuts, les règlements admi-
nistratifs ou les articles 39 ou 146, le membre 
dissident qui a envoyé une demande en vertu 
du paragraphe (6) n'a plus droit de vote aux 
assemblées de la coopérative, mais est fondé 
à recevoir la valeur de toutes 'ses parts de 
membre dans la coopérative conformément au 
présent article ou à une ordonnance du 
tribunal rendue en vertu du paragraphe 
304(4). 

Avis 

Droits des 
membres 

(8) A dissenting shareholder must, not later 
than thirty days after sending the notice under 
subsection (6), send the certificates represent-
ing the investment shares held in the coopera-
tive to the cooperative or to its transfer agent. 

(8) Le détenteur de parts de placement 
dissident doit, dans les trente jours suivant 
l'envoi de l'avis prévu au paragraphe (6), 
envoyer à la coopérative ou à son agent de 
transfert les certificats représentant les parts 
de placement qu'il détient dans la coopérati-
ve. 

Certificats de 
parts de 
placement 

(9) A dissenting shareholder who fails to 
comply with subsection (8) has no right to 
claim under this section. 

(9) Pour se prévaloir du présent article, le 
détenteur de parts de placement dissident doit 
se conformer au paragraphe (8). 

Déchéance 
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Endorsing 
certificate 

Suspension of 
rights 

Reinstate-
ment 

(10) Each certificate sent under subsection 
(8) must be endorsed by the cooperative or its 
transfer agent with a notice that the 'holder is 
a dissenting shareholder and• must be retumed 
to the shareholder. 

(11) On sending a notice under subsection 
(6), a member's rights as a member, and a 
shareholder's rights as a shareholder, other 
than the right to be paid in accordance with 
subsection (6), are suspended. 

(12) The rights of the member or sharehold-
er are reinstated as of the date of the notice 
referred to in subsection (6) if,  

(a) the • dissenting member or shareholder 
withdraws the demand made under para-
graph (6)(c) before the cooperative makes 
an offer under subsection (13); 

(b) the cooperative fails to make an offer in 
accordance with subsection (13) and the 
dissenting member or shareholder with-

- draws their notice; or 

(c) the directors revoke a resolution to 
amend the articles under subsection .  289(2), 
terrninate an amalgamation  agreerrient un-
der snbsection 297(7) or an application for 
continuance under subsection 286(3) Or 
287(3), or abandon a sale, lease or exchange 
under subsection 301(7). 

(10) La coopérative ou son agent de trans-
fert doit renvoyer au détenteur de parts de 
placement dissident les certificats, envoyés 
conformément au paragraphe (8), munis à 
l'endos d'une mention, dûment signée, attes-
tant que le détenteur de parts de placement est 
dissident. 

(11) Dès l'envoi de l'avis prévu au paragra-
phe (6), le membre dissident ou le détenteur de 
parts de placement dissident voit tous ses 
droits suspendus sauf celui de se faire rem-
bourser conformément à ce paragraphe. 

(12) Le membre dissident ou le détenteur de 
parts de placement dissident recouvre ses 
droits rétroactivement à compter de la date 
d'envoi de l'avis prévu au paragraphe (6) si, 
selon le cas : 

a) il retire sa demande faite coriformément 
à l'alinéa (6)c) avant que la coopérative ne 
fasse l'offre visée au paragraphe (13); 

b) la coopérative n'ayant pas fait d'offre 
conformément au paragraphe (13), il retire 
son.  avis; 

c) les administrateurs annulent, en vertu chi 
paragraphe 289(2), la résolution visant .  la  
Modification des statuts, résilient la 
convention de fusion en vertu du paragra-
phe 297(7), renoncent à la demande de 
prorogation en vertu des paragraphes 
286(3) ou 287(3), ou à la vente, à la location 
où à ,  l'échange en vertu du paragraphe 
.301(7). 

Offer to pay (13) A cooperative must,  •not later than 
seven days after the later of the day on which 
the resolution under subsection (1) or (2) is 
effective or the day the cooperative receives 
the notice under subsection (6), send to each 
dissenting member or shareholder 

(a) a written offer to pay the amount 
determined in accordance with subsection 
(6) and a statement showing how the 
amount was calculated; or .  

(b) a statement that subsection (23) or (24) 
applies. 

(13) La coopérative doit, dans les sept jours 
suivant la date de prise d'effet de la résolution 
visée aux paragraphes (1) ou (2) ou, si elle est 
postérieure, celle de réception de l'avis prévu 
au paragraphe (6), envoyer aux membres 
dissidents ou aux détenteurs de parts de 
placement dissidents : 

a) une offre écrite de remboursement du 
montant établi conformément au paragra-
phe (6) et une déclaration précisant le mode 
de calcul de ce montant; 

b) une déclaration selon laquelle l'un des 
paragraphes (23) et (24) s'applique. 
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(14) Every offer for, membership shares 
•  must be on the same terms and every offer for 

the same class or series of investment shares 
must be on the same terms. 

(14) Toutes les offres de parts de membre 
doivent être faites selon les mêmes modalités 
et les offres de parts de placement de la même 
catégorie ou série doivent également être 
faites selon les mêmes modalités. 

Modalités 

Rembourse-
ment 

(15) Subject to subsection (23) or (24), a 
cooperative must pay to the dissenting mem-
ber or shareholder the amount offered under 
subsection (13) no later than ten days after 
acceptance, but the offer lapses if it is not 
accepted within thirty days after being made. 

(16) If the dissenting member or sharehold-
er fails to accept the offer, the cooperative 
may, not later than fifty days after the 
resolution is approved or any later time that 
the court may allow, apply to the court to fix 
the amount to be paid under subsection (6). 

(15) Sous réserve des paragraphes (23) ou 
(24), la coopérative doit rembourser au mem-
bre dissident ou au détenteur de parts de 
placement dissident le montant offert confor-
mément au paragraphe (13), dans les dix jours 
suivant l'acceptation de l'offre; l'offre devient 
caduque si l'acceptation ne lui parvient pas 
dans les trente jours suivant sa formulation. 

(16) Faute par le membre dissident ou le 
détenteur de parts de placement dissident 
d'accepter l'offre, la coopérative peut, dans 
les cinquante jours suivant l'adoption de la 
résolution ou dans tout délai supérieur, fixé par 
le tribunal, demander à celui-ci de fixer le 
montant devant être payé en vertu du paragra-
phe (6). 

Demande au 
tribunal 

Autre 
demande au 
tribunal 

(17) If the cooperative fails to make an 
application under subsection (16) — or fails 
to make an offer under subsection (13) within 
the time set out in subsection (16) — a 
dissenting member or shareholder may, no 
later than twenty days after the end of that 
period, make an application for, the same 
purpose. 

(17) Faute par la coopérative de faire la 
demande prévue au paragraphe (16) ou si la 
coopérative n'a pas fait d'offre conformément 
au paragraphe (13), dans le délai prévu au 
paragraphe (16), le membre dissident ou le 
détenteur, de parts de placement dissident 
peut, dans les vingt jours qui suivent, faire une 
demande dans le même but. 

Compétence 
territoriale 

(18) An application under subsection (16) 
or (17) may be made to the court having 
jurisdiction where the registei.ed office of the 
cooperative is located or to a court having 
jurisdiction where the dissenting member or 
shareholdèr resides if the Cooperative carries 
on business in that jurisdiction. 

(19) On an application under subsection 
(16) or (17), all dissenting members and 
shareholders whose shares or other interests 
have not been purchased are joined as parties 
and the cooperative must notify them, advis-
ing each of them of the right to participate in, 
and the consequences of, the application. No 
dissenting member or shareholder ,  is required 
to give security for costs in the application. 

(18) La demande prévue aux paragraphes 
(16) ou (17) peut être présentée au tribunal du 
ressort du ,siège social de la coopérative ou de 
la résidence du Membre dissident ou du 
détenteur de parts de placement dissident, si 
celle-ci est fixée là où la coopérative exerce 
ses activités commerciales. 

(19) Dans le cadre d'une demande visée aux 
paragraphes (16) ou (17), le membre dissident 
ou le détenteur de parts de placement dissident 
dont la coopérative n'a pas acheté les parts ou 
autres participations doit être mis en caue et 
la coopérative doit l'informer de son droit de 
participer à la demande et des conséquences 
de celle-ci. Il n'est pas tenu de fournir une 
caution pour les frais de celle-ci. 

Parties 
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Restriction 
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(20) On an application under subsection 
(16) or (17), the court must, &termine who is 
a dissenting mémber or shareholder and fix 
the amount to be paid under subsection (6) and 
may make any further order that the court 
thinks fit. 

(20) Sur présentation de la demande préifue 
aux paragraphes (16) ou (17), le tribunal doit 
décider qui est membre dissident ou détenteur 
de parts de placement dissident et fixer le 
montant qui doit être payé en vertu du 
paragraphe (6) et peut rendre toute autre 
ordonnance qu'il estime équitable. 

Notice if 
subsection 
(23) or (24) 
applies 

Effect if 
subsection 
(23) or (24) 
applies 

(21) If subsection (23) or (24) applies, the 
cooperative must, no later than ten days after 
the determination under subsection (20), ad-
vise each dissenting member and shareholder 
that subsection (23) or (24) applies. 

(22) If subsection (23) or. (24) applies, 

(a) a dissenting member or shareholder, not 
later than thirty days after the notice under 
subsection (21), may by notice to the 
cooperative withdraw the 'notice of de-
Mand, in which 'cse the mernber is rein-
stated as a member or the shareholder is 
reinstated as a shareholder; or 

(b) if no notice  is given to the 'cooperative 
under paragraph (a), the dissenting member 
or shareholder retains the status of a claim-
ant to be paid as soon as the cooperative 
may lawfully do so or, in liquidation, to be 
,paid in priority to the rernaining members 
and shareholders.  

(21) Dans les cas prévus aux paragraphes 
(23) ou (24), la coopérative doit, dans les dix 
jours suivant la décision du tribunal rendue en 
vertu du paragraphe (20), aviser chaque 
membre dissident ou détenteur de parts de 
placement dissident que l'un des paragraphes 
(23) et (24) s'applique. 

(22) Dans les cas prévus arix paragraphes 
(23) ou (24), le 'membre dissident ou le 
détenteur de parts de placement dissident peut 
prendre l'une des mesures suivantes : 

a) par avis remis à la coopérative, dans les 
trente jours suivant la réception de l'avis 
prévu au paragraphe (21), retirer son avis de 
demande,, auquel cas il recouvre sa qualité 
de membre ou de détenteur de parts de 
placement, selon le cas; 

b) en l'absence d'avis à la coopérative 
conformément à l'alinéa a), conserver sa 
qualité de créancier pour être remboursé par 
la coopérative dès qu'elle pourra légale 7  
ment le faire ou, en cas de liquidation, pour 
être colloqué par préférence aux autres 
membres ou aux autres détenteurs de parts 
de placement. 

Limitation (23) The cooperative may not make a 
payment to a dissenting member or sharehold-
er under this section if there are reasonable 
grounds to believe that after that payment the 
cooperative would be in breach of section 149. 

(23) La coopérative ne peut effectuer. aucun 
paiement aux membres dissidents, ou aux 
détenteurs de parts de placement dissidents en 
vertu du présent article s'il existe des motifs 
raisonnables de croire qu'elle ne pourrait se 
conformer aux exigences de l'article 149. 

Inst al lments 	(24) If the directors determine that the 
payment to a dissenting member as member 
would adversely affect the financial well-be-
ing of the cooperative, payment may be made 
at the times that the directors determine, over 
a period that begins on the day on which the 
resolution was adopted and ends not later than 

(a) five years after that day; or 

(24) Si les administrateurs déterminent que 
le paiement à un membre dissident, en sa 
qualité de membre, pourrait porter préjudice 
à la santé financière de la coopérative, les 
administrateurs pourront rembourser le mem-
bre dissident aux dates déterminées Par les 
administrateurs par résolution, au cours d'une 
période commençant le jour de l'adoption de 
la résolution et se terminant au plus tard : 

Rembourse-
ment 
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Interest • 

(b) any other day that is not more than ten 
years after the day on which the resolution 
was adopted and that is specified in the 
articles of the cooperative. 

(25) Payments under subsection (24) shall 
bear interest at the rates prescribed by or 
calculated in accordance with the regulations. 

a) soit cinq ans après ce jour; 

b) soit à tout moment, 'mais au plus .tard dix 
ans, après ce jour, tel qù'il est 'mentionné' 
dans les statuts de la coôpérativè. 

(25) Le paiement effectué en vertu du 
paragraphe (24) portera intérêt aux taux fixés 
par règlement ou établis selon une méthode de 
calcul prévu par règlement. 

• Redrgailiza- • 
lion 

303. (1) This section applies to a reorga-
nization made pursuant to a court order under 
section 340, a court order approving a propos-
al under the Bankruptcy and lnsolvency Act or 
a court order that affects the rights among the 
cooperative, its members, shareholders and 
creditors made under any other Act of Parlia-
ment. , 

303. (1) Le présent article s'applique à la 
réorganisation d'une coopérative qui se fait 
par ordonnance que le tribunal rend en vertu 
soit de l'article 340, soit de la Loi sur la faillite 
et l'insolvabilité pour approuver une proposi-
tion, soit encore de toute autre loi fédérale 
touchant les rapports de droit entre la coopéra-
tive, ses membres, ses détenteurs de parts de 
placement ou ses créanciers. 

Limitation 

Powers of 
court 

(2) No court order for reorganization may 
result in a cooperative 

(a) rio longer being,organiÉed or operating 
or carrying 6n business on a Cooperative 
basis; 

(b) if thè cooperative is -one to which Part 20 
applies, not complying with Part 20; or 

(c) .  if the cooperative is one to which Part 21 
, applies, not complying with Part 21. 

(3) If a cooperative  is subject to an order 
referred to in subsection (1), its articles may be 
amended by the order to effect any changes 
that might lawfully be made by an amendment 
under this Act. 

(2) L'ordonnance ne peut avoir pour la 
coopérative les conséquences suivantes : 

a) la coopérative ne peut plus être organisée 
ou exploitée ou faire affaire selon le 
principe coopératif; 

b) s'il s'agit d'une coopérative à laquelle la 
partie 20  s'applique, elle ne peut satisfaire 
aux exigences de cette partie; 

c) s'il s'agit d'Une coopérative à laquelle la 
partie 21 s'applique, elle ne peut satisfaire 
aux exigences de cette partie. 

(3) L'ordonnance rendue conformément au 
paragraphe (1) à l'égard d'une coopérative 
peut effectuer dans ses statuts les modifica-
tions prévues par la présente loi. 

Furiher 
powers 

(4) If a court makes an order referred to in 
subsection (1), the court may also 

(a) authorize the issue of debt obligations 
that if held by members may be converted 
to membership shares or investment shares 
and otherwise may be converted to invest-
ment shares and fix the terms of them; and 

(b) appoint directors in place .of or in 
addition to all or any of the directors then in 
office: 

(4) Le tribunal qui rend l'ordonnance visée 
au paragraphe (1) peut également : 

a) autoriser, en en fixant .les modalités, 
l'émission de titres de créance qui, s'ils sont 
détenus par des membres, sont convertibles 
en parts de membre, 	en parts de place- 
ment ou, dans les autres cas, sont converti-
bles en parts de placement; 

b) ajouter d'autres administrateurs ou rem-
placer ceux qui sont en fonction. 
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(5) After an order referred to in subsection 
(1) has been made, articles of reorganization 
in the form that the Director fixes, together 
with, if applicable, notice of registered office 
and notice of change of 'directors, must be sent 
to the Director. 

(6) On receipt of articles of reorganization, 
the Director must issue a certificate of amend-
ment. 

(7) A reorganization becomes effective on 
the date shown on the certificate of arnend-
ment and the articles of incorporation are 
amended accordingly. 

, (5) Après le prononcé de l'ordonnance 
visée au paragraphe (1), les clauses réglemen-
tant la réorganisation sont envoyées au direc-
teur en la forme établie par lui et sont 
accompagnées, s'il y a lieu, d'un avis préci-
sant l'adresse du siège social 'et d'un avis de 
changement d'administrateurs. 

(6) À la réception des clauses de réorganisa-
tion, le directeur délivre un certificat de 
modification. 

(7) La réorganisation prend effet à la date 
figurant sur le certificat de modification; les 
statuts constitutifs sont modifiés en consé-
quence. 

Certificat 

Effet du 
certificat 

Pas de . 
dissidence 

(8) No rnember or shareholder is entitled to 
dissent under section 302 if an amendment to 
the articles of incorporation is effected under 
this section. 

(8) Aucun membre ni aucun détenteur de 
parts de placement ne peut invoquer l'article 
302 pour faire valoir sa dissidence à l'occa-
sion de la modification des statuts constitutifs 
conformément au présent article. 

Définition de 
« arrange-
ment»' 

304. (1) In this section, "arrangement" 
includes 

(a) a continuance for the purpose of amal-
gamation; 

(b) an amendment to the articles of a 
cooperative; 

(c) ' an amalgamation of two or ' more 
cooperatives; 

'(d) an amalgamation  of :a  body corporate 
with a cooperative that results in an amal-
garnated cooperative; ' • 

(e) an amalgamation of two bodies corpo-
rate to become a cooperative; 

(f) a division of the business carried  on by 
a cooperative; 

(g) a transfer of all or substantially all of the 
property of a cooperative to another body 
corporate in exchange for property, money 
or securities of the body corporate; 

(h) an exchange of securities of a coopera-
tive for property, money 'or other securities 
of the cooperative or property, money or 
securities of another body corporate, sub-
ject to the issue or transfer of membership 
shares to members; 

(i),a liquidation and dissolution of a coop-
erative; and 

304. (1) Au présent article; « arrangement » 
s'entend notamment de : 

, 
a) la prorogation en Vue de la fusion; 

b) la modification des statuts d'une coopé-
rative; 

c) la fusion de coopératives; 

cl) la fusion d'une personne morale avec une 
coopérative en vue de constituer une coopé-
rative; 

e) la fusion de deux personnes morales en 
vue de constituer une coopérative; 

J)  le fractionnement des àctivités commer-
ciales d'une coopérative; 

g) la cession de la totalité ou de la 
quasi-totalité des biens d'une coopérative à 
une autre personne morale moyennant du 
numéraire, des biens où des valeurs mobi-
lières de celle-ci; 

'h) l'échange de valeurs mobilières de la 
coopérative contre des biens, du numéraire 
ou d'autres valeurs mobilières soit de la 
coopérative, soit d'une autre personne :mo-
rale, pourvu que les parts de rriembre,sbient 
émises ou cédées uniquement à des mem- 
bres; 	 , 
i) la liquidation et la dissolution d'une 
coopérative; 
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When 
cooperat ive 
insolvent 

Application to 
court for 
approval of 
arrangement 

- Powers of 
court 

Limitation 

(j) any combination of the events set out in 
paragraphs (a) to (i). 

j) une combinaison des opérations visées 
aux alinéas a) à i). 

(2) For the purposes of this section, a 
cooperative is insolvent 

(a) when it is unable to pay its liabilities as 
they become due; or 

(b) if the realizable value of its assets is less 
than the total of its liabilities and the stated 
capital of all membership shares and invest-
ment shares. 

(3) If it is not feasible for a cooperative that 
is not insolvent to effect a fundamental change 
•in the nature of an arrangement under any 
other provision of this Act, the cooperative 
may apply to a court for an order approving an 
arrangement proposed by the cooperative. 

(2) Pour l'application dti présent article, 
une coopérative est insolvable dans l'un où 
l'autre des cas suivants : 

a) elle ne peut acquitter son passif 'à 
échéance; 

b) la valeur de réalisation de son aCtif est 
inférieure à la somme de son passif et de son 
capital déclaré quant à toutes ses parts. 

•(3) Lorsque la coopérative qui n'est pas 
insolvable n'est pas en mesure d'opérer, en 
vertu d'une autre disposition de la présente 
loi, une modification de structure équivalente 
à un arrangement, elle peut demander au 
tribunal d'approuver, par ordonnance, l'arran-
gement qu'elle propose. 

Cas 
d'insolvabi-
lité de la 
coopérative 

Demande 
d'approba-
tion au 
tribunal 

(4) In connection,with an application under 
this section, the court may make any order it 
thinks fit, including an order 

(a) respecting the giving of notice of the 
application, subject to subsection (6); 

(b) respecting the representation of the 
interests of members or shareholders;' 

(c) requiring meetings of the cooperative to 
be held; 

(d) permitting a member or shareholder to 
dissent under section 302; and 

(e) approving an arrangement in any man-
ner the court may direct. 

(5) The court may not make an order that 
would result in the cooperative 

(a) no longer being organized or operating 
or carrying on business on a cooperative 
basis; 

(b) if the cooperative is one to which Part 20 
applies, not complying with Part 20; and 

(e) if the cooperative is one to which Part 21 
applies, not complying with Part 21. 

(4) Le tribunal, saisi d'une demande en 
vertu du présent article, peut rendre toute 
ordonnance qu'il estime indiquée en vue, 
notamment: 

a) sous réserve du paragraphe 6, de prévoir 
l'avis de la demande aux intéressés; 

b) de défendre les intérêts des membres ou 
des détenteurs de parts de placement; 

c) d'exiger la tenue des assemblées de la 
coopérative; 

d) d'autoriser un membre ou un détenteur 
de parts de placement à se prévaloir du droit 
prévu à l'article 302; 

e) d'approuver selon ses directives l'arran-
gement proposé par la coopérative. 

(5) L'ordonnance ne peut avoir pour la 
coopérative les conséquences suivantes : 

a) la coopérative ne peut plus être organisée 
ou exploitée ou faire affaire selon le 
principe coopératif; 

b) s'il s'agit d'une coopérative à laquelle la 
partie 20 s'applique, elle ne peut satisfaire 
aux exigences de cette partie; 

c) s'il s'agit d'une coopérative à laquelle la 
partie 21 s'applique, elle ne peut satisfaire 
aux exigences de cette partie. 

Pouvoir du 
tribunal 

Restrictions 
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PART 17 PARTIE 17 

Définition de.- 
« tribunal » 

Application. 
de la présente 
partie 

Procédure 
suspendue 

Reconstitu-
tion 

Clauses de 
reconstitu-
tion 

Notice to 
Director 

(6) Notice of an application under subsec-
tion (4) must be given to the Director and the 
Director is entitled to appear and be heard in 
person or by counsel. 

(6) Un avis de demande en vertu du 
paragraphe (4) doit être donné au directeur, et 
celui-ci peut comparaître en personne ou par 
l'entremise d'un avocat. 

Avis au 
directeur 

Articles of 
arrangement 

Certificate of 
arrangement 

Effect of 
certificate 

(7) If an order is made under paragraph 
(4)(e), articles of arrangement in the form that 
the Director fixes, together with, if applicable, 
notice of registered office and notice of 
change of directors, must be sent to the 
Director. 

305. (1) On receipt of articles of arrange-
ment, the Director must issue a certificate of 
arrangement. 

(2) An arrangement becomes effective on 
the date shown in the certificate of arrange-
ment. 

(7) Dans le cas où une ordonnance est 
rendue conformément à l'alinéa (4)e), les 
clauses de l'arrangement doivent être en-
voyées au directeur, en la forme établie par lui, 
accompagnées, s'il y a lieu, d'un avis préci-
sant l'adresse du siège social et d'un avis de 
changement d'administrateurs. 

305. (1) Dès réception des clauses de 
l'arrangement, le directeur délivre un certifi-
cat d'arrangement. 

(2) L'arrangement prend effet à la date 
figurant sur le certificat. 

Clauses de 
l'arrange-
ment'  

Certificat 
d'arrange-
ment 

Prise d'effet 
de l'arrange-
ment 

Definition of 
"court" 

Application of 
Part 

Staying of 
proceedings 

Revival 

Articles of 

LIQUIDATION AND DISSOLUTION 

306. In this Part, "court" means a court 
having jurisdiction in the place  where the 
cooperative has its registered office. 

307. (1) This Part, other than sections 311 to 
313, does not apply to a cooperative that is 
insolvent within the meaning of the Bankrupt-, 
cy and Insolvency Act or that is a bankrupt 
within the méaning of that Act. 

(2) Any proceedingS taken under this Part to 
dissolve or to 'liquidate and dissolve a coop-
erative are stayed if the cooperative is at any 
time found, in a proceeding under the Bank-
ruptcy and Insolvency Act, to be insolvent 
within the meaning of that Act. 

308. (1) When a cooperative is dissolved 
under this Part, any interested person, or any 
person who would be an interested person if a 
certificate of revival is issued under this 
section, may apply to the•  Director to have the 
cooperative revived under this Act. 

(2) Articles of revival in the form that the 
Director fixes must be sent to the Director, 
together with a declaration 'of the directors to 
the same effect as one referred to in paragraph 
10(d) and, if applicable, in paragraph 10(e). 

LIQUIDATION ET DISSOLUTION 

306. Dans la présente partie, «, tribunal » 
désigne le tribunal compétent du ressoit du 
siège social de la coopérative. 

307. (1) La présente partie, sauf les articles 
311 à 313, ne s'applique pas aux coopératives 
insolvables ou en faillite au sens de la Loi sur 
la faillite et l' insolvabilité. 

(2) Toute procédure Soit de dissolution, soit 
de liquidation.. et .de dissolution, engagée en 
vertu de la présente partie, est suspendue:dès 
la constatation de l'insolvabilité de la coopé-
rative au cours de procédures intentées en 
vertu de la Loi sur la faillite et l'insolvabilité. 

308. (1) Tout intéressé ou toute personne 
qui deviendrait intéressée lors de la reconsti-
tution de la coopérative peut demander au 
directeur la reconstitution, en vertu de la 
présente loi, d'une coopérative dissoute en 
vertu de la présente partie. 

(2) Les clauses de reconstitution sont en-
voyées au directeur en Informe établie par lui 
et sont accompagnées d'une déclaration des 
administrateurs qui a le même effet qu'une 
déclaraticin visée aux alinéas  10d) et, s'il y a 
lieu, e). 
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(3) On receipt of articles of revival, the 
Director must issue a certificate of revival, 
unless the Director ,  is of , the opinion that 
issuing the certificate 

(a) would result in the cooperative 

(i) no longer being organized or operat-
ing or carrying on business on a coopera-
tive basis, 

(ii) if the cooperative is one to which Part 
20 applies, not complying with Part 20, 
and 

(iii) if the cooperative is one to which 
Part 21 applies, not complying with Part 
21; or 

(b) would not be advisable for any other 
valid reason. 

(3) À la réception des clauses de reconstitu-
tion, le directeur doit délivrer un certificat de 
reconstitution sauf s'il est convaincu : 

a) que sa délivrance aurait Pour la coôpéra-
tive les conséquences suivantes : 

(i) la coopérative ne peut plus être 
organisée ou exploitée ou faire affaire 
selon le principe Coopératif, 

(ii) s'il s'agit d'une coopérative à laquel-
le la partie 20 s'applique, elle ne peut 
satisfaire aux exigences de cette partie, 

(iii) s'il s'agit d'une coopérative à laquel-
le la partie 21 s'applique, elle ne peut 
satisfaire aux exigences de cette partie; 

b) que sa délivrance n'est pas justifiée. 

Reliance on 
declarations 

(4) For the purpose of subsection (3), the 
Director may rely on the articles of revival and 
the declarations referred to in subsection (2). 

(4) Pour l'application du paragraphe (3), le 
directeur peut s'appuyer sur les clauses et les 
déclarations visées au paragraphe (2). 

Date of 
revival 

Rights 
preserved 

(5) A cooperative is revived under this Act 
on thé date shown on the certificate of revival. 

(6) In the same manner and to the same 
extent as if it had not been dissolv.  ed,, but 
subject to any reasonable terms that may be 
imposed by the Director and to the rights 
acquired by any person after its dissolution, 
the revived cooperative is 

(a) restored to its previous position in law, 
including the restoration of all its property 
whether acquired before its dissolution or 
after its dissolution and before its revival, 
and any rights and privileges whether 
arising before its dissolution or , after its 
dissolution and before its revival; and 

(b) liable for the obligations that it would 
have had if it had not been dissolved 
whether they arise before its dissolution or 
after its dissolution and before its revival. 

(5) La coopérative est reconstituée en vertu 
de la présente loi à la date figurant sur le 
certificat. 

(6) La coopérative recouvre, comme si elle 
n'avait jamais été dissoute, mais sous réserve 
des modalités raisonnables imposées pàr le 
directeur et des droits acquis après sa dissolu-
tion par toute personne : 

a) la même situation juridique, notamment 
ses biens, droits et privilèges, indépendam-
ment de leur date d'acquisition; 

b) la responsabilité des obligations qui 
seraient les siennes si elle n'avait 'pas été 
dissoute, indépendamment de la date où 
elles ont été contractées. 

Legal actions (7) Any legal action respecting the affairs of 
a revived cooperative, other than those with its 
affiliates, taken between the time of its 
dissolution and its revival is valid and effec-
tive. 

(7) Est valide toute action en justice concer-
nant les affaires internes d'une coopérative 
reconstituée, sauf celles menées avec les 
personnes morales appartenant à son groupe, 
intentée entre le moment de sa dissolution et 
sa reconstitution. 
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309. (1) A cooperative that has no property 
and no liabilities may be dissolved by a special 
resolution of the members and, if the coopera-
tive has issued investment shares, by a sepa-
rate special resolution of the shareholders of 
each class, whether or not they are otherwise 
entitled to vote. 

(2) A cooperative that has property or 
liabilities, or both, may be dissolved by a 
special resolution of the members and, if the 
cooperative has issued investment shares, by 
a separate special resolution of the sharehold-
ers of each class, whether or not they are 
otherwise entitled to vote, if 

(a) by the special resolution or resolutions 
they authorize the directors to cause the 
cooperative to distribine property and dis-
charge liabilities; and 

(b) the cooperative has distributed property 
and discharged liàbilities before it sends 
articles of dissolution to the Director under 
subsection (3). 

(3) Articles of dissolution in the form that 
the Director fixes must be sent to the Director. 

(4) On receipt of articles of dissolution, the 
Director must issue a certificate of dissolu-
tion. 

(5) The cooperative ceases to exist on the 
date shown in the certificate of dissolution. 

310. (1) The directors may propose, or a 
member may, in accordance with section 58, 
make a proposal for, the voluntary liquidation 
and dissolution of a cooperative. 

309. (1) La coopérative sans biens ni dettes 
peut être dissoute par résolution spéciale des 
membres et, si elle a émis des parts de 
placement, par résolution spéciale distincte 
des détenteurs de parts de placement de 
chaque catégorie, que ces détenteurs soient 
habiles ou non à voter. 

(2) La coopérative qui a des biens ou des 
dettes, ou les deux à la fois, peut être dissoute 
par résolution spéciale des membres et, si elle 
a émis des parts de placement, par résolution 
spéciale distincte des détenteurs de parts de 
placement de chaque catégorie, que ces 
détenteurs soient habiles ou non à voter, 
pourvu que : 

a) d'une part, les résolutions autorisent les 
administrateurs à effectuer une répartition 
de biens et un règlement de dettes; 

b) d'autre part, la coopérative ait effectué 
une répartition de biens ou un règlement de 
dettes avant d'envoyer les clauses de disso-
lution au directeur conformément au para-
graphe (3). 

(3) Les clauses de dissolution sont envoyées 
au directeur en la forme établie par lui. 

(4) À la réception des clauses de dissolu-
tion, le directeur délivre un certificat de 
dissolution. 

(5) La coopérative cesse d'exister à la date 
figurant sur le certificat de dissolution. 

310. (1) La liquidation et la dissolution 
volontaires de la coopérative peuvent être 
proposées par les administrateurs ou par' un 
membre, conformément à l'article 58. 

Notice of 
meeting 

Approval 

(2) Notice of any meeting of the coopera-
tive at which voluntary liquidation and dis-
solution is to be proposed must set out the 
terms of the proposal. 

(3) A cooperative may liquidate and dis-
solve by a special resolution of the members 
and, if the cooperative has issued investment 
shares, by a separate special resolution of the 
shareholders of each class, whether or not they 
are otherwise entitled to vote. 

(2) L'avis de convocation de l'assemblée de 
la coopérative sur la proposition de liquida-
tion et de , dissolution volontaires doit en 
exposer les modalités. 

(3) La coopérative peut prononcer sa liqui-
dation et sa dissolution par résolution spéciale 
des membres et, si elle a émis des parts de 
placement, par résolution spéciale distincte 
des détenteurs de parts de placement de 
chaque catégorie, que ces détenteurs soient 
habiles ou non à voter. 
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Cerf ificate of 	(5) On receipt of a statement of intent to 
intent to 
dissolve 	dissolve, the Director must issue a certificate 

_ of intent to dissolve. 

(6) On the issue of a certificate of intent to 
dissolve, the cooperative must cease to carry 
on business except to the extent necessary for 
the liquidation, but its corporate existence 
continues until the Director issues a certificate 
of dissolution. 

(7) After the issue of a certificate of intent 
to dissolve, the cooperative must, without 
delay, 

(a) cause a notice to be sent to each known 
creditor of the cooperative; 

(h) proceed to collect its property, dispose 
of properties that are not to be distributed in 
kind to its members or shareholders, dis-. 
charge all its obligations and do all other 
acts required to liquidate its business; and 

(c) after giving the notice required under 
paragraph (a) and adequately providing for 
the payment or discharge of all its obliga-
tions, but subject to the articles and Parts 20 
and 21, distribute its remaining property 
among its members and shareholders, if 
any, according to their respective rights. 

Effect of 
certificate 

Liquidation 

• Statement of 
intent to 
dissolve 

(4) A statement of intent to dissolve in the 
form that the Director fixes must be sent to the 
Director. 

(8) Any interested person may, at any time 
during the liquidation of a cooperative, apply 
to a court for an order that the liquidation be 
continued under the supervision of the court as 
provided in this Part, and on the application 
the court may so order and make any further 
order it thinks fit. 

(9) An appliéant under this section must 
give the Director notice of the application. 

(10) At any time after issue of a certificate 
of intent to dissolve and before issue of a 
certificate of dissolution, a certificate of intent 
to dissolve may be revoked by sending the 
Director a statement of revocation of intent to 
dissolve in the forin that the Director fixes, if  

• (4) Une déclaration d'intention de dissolu-
tion est envoyée au directe& en la forrne 
établie par lui. 	 • 

(5) À la réception de là déclaration d'inten-
tion de dissolution, le. directeur délivre un 
certificat d'intention de dissolution. 

(6) Dès la délivrance du certificat, la 
coopérative doit cesser toute activité commer-
ciale, sauf dans la mesure nécessaire à la 
liquidation, mais sa personnalité morale ne 

'ce'sse d'exister qu'a la délivrance du certificat 
de dissolution. - 

(7) À la suite de la délivrance du certificat 
d'intention de dissolution, la coopérative doit 
immédiatement 

a). en envoyer avis à chaque créancier 
connu; 

b) accomplir tous actes utiles à la dissolu-
tion, notamment recouvrer- ses biens, dispo-
ser des biens non destinés à être répartis en 
nature entre les membres ou les détenteurs 
de parts de placement et honorer ses 
obligations; 

c) après avoir donné les avis exigés à 
l'alinéa a) et constitué tine provision suffi-
sante pour honorer ses obligations, mais 
sous réserve des statuts et des parties 2 0 et 
21, répartir le reliquat de -l'actif entre les 
membres et les détenteurs de parts de 
placement, le cas échéant, selon leurs droits 
respectifs. 

(8) Le tribunal, sur demande présentée à 
cette fin et au cours de la liquidation par tout 
intéressé, peut, par ordonnance, décider que la 
liquidation sera poursuivie sous sa surveillan-
ce conformément à la présente partie, et 
prendre toute autre mesure qu'il estime indi-
quée. 

(9) L'intéressé qui présente la demande 
prévue au présent article doit en donner avis 
au directeur. 

(10) Le certificat d'intention de dissolution 
peut, entre son émission et celle du certificat 
de dissolution, être révoqué par résolution 
adoptée conformément au paragraphe (3) et 
sur envoi au directeur d'une déclaration de 
renonciation à dissolution en la forme établie 
par lui. 

Surveillance 
judiciaire 

Avis au 
directeur 

Révocation  
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the revocation .  is approved in the same manner 
as the resolution under subsection (3). 

(II) On receipt of a statement of revocation 
of intent to dissolve, the Director must issue a 
certificate of revocation of intent to dissolve. 

(11) À la réception de la déclaration de 
renonciation à dissolution, le directeur délivre 
le certificat à cet effet. 

Certificat 

(12) On the date shown in the certificate of 
revocation of intent'to dissolve, the revocation 
is effective and the cooperative may .  continue 
to carry on its  business or businesses: 

(13) If a certifiCate of intent  to  dissolve has 
flot been revoked and the cooperative has 
Côniplied withl.  subsection (7), articles of 
dissolution in the form that the Director fixes 
must be sent to the Diréctor. 

(14) On receipt of articles of dissolution, the 
Director rtniSt issue a  •certificate of dissolu-
tion. 

• (12) Le certificat de renonciation à dissolu-
tion prend effet à la date qui y figure et la 
coopérative peut dès lors continuer à exercer 
ses activités commerciales.  

(13) En l'absence de renonciation à dissolu-
tiàn et après que, la coopérative a observé le 
paragraphe (7),  le à clauses de dissolution sont 
envoyées au directeur en la forme établie par.  
lui. 

' (14) À la réception des clauses de disSolu-
tion, le directeur délivre un certificat de 
dissolution. 

Effet du 
certificat 

Clauses de 
dissolution 

Certificat de 
dissolution 

Effet du 
certificat 

Dissolution 
par le 
directeur 

(15) The cooperative ceases to exist on the 
date shown in the certificate of dissolution. 

311. (1) Subject to subsections (2) and (3), 
the Director may dissolve a cooperative by 
issuing a certificate of dissolution under this 
section if the cooperative 

(a) has not commenced businèss within 
three years after the date shown in its 
cértificate d incorporation; 

(b) has not carried on its business for three 
consecutive years; 

(c) is in default for a period of one year in 
sending the Director any fee, notice or 
document required by this Act; or 

(d) if the cooperative is in the situation 
described in subsection 85(6). 

(15) La coopérative, cesse d'exister à la date 
figurant sur le certificat de dissolution. 

311. (1) Sous réserve des paragraphes (2) et 
(3), le directeur peut, par l'émission du 
certificat de dissolution prévu au présent 
article, dissoudre toute coopérative si, selon le 
cas : 

a) la coopérative n'a pas commencé ses 
opérations dans les trois ans de la date 
figurant sur son certificat de constitutien; 

b) elle n'a pas exercé ses activités commer-
ciales pendant trois années consécutives; 

c) elle omet, pendant un délai d'un an, 
d'envoyer au directeur les droits, avis ou 
documents exigés par la présentélloi; 

d) la situation visée au paragraphe 85(6) 
S'applique. 

(2) The Director may not  dissolve a coop-
erative under this section until ' 

(a) one hundred and twenty days have 
elapsed since notice of intent to dissolve has 
ben  given to the cooperative and io each .  of 
its directors;  and  

(b) notice of intent to dissolve the coopera-
tive has been published in a publication 
generally available to the public. 

(2) Le directeur rie peut dissoudre, en vertu 
du présent article,. une 'Coopérative avant 
d'avoir pris les mesures suivantes : 

a) lui' avoir donné, ainii qu'à chacun de ses 
admiriistrateiirs, un préaVis de cent vingt 
jours 'de  son intention; 	. 

b) avoir publié un avis de son intention dans 
une publication accessible au grand public. 

Publication 
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(3) Unless cause to the contrary has been 
shown or an order has been made by a court 
under section 315, the Director may, after the 
end of the one hundred and twenty days 
referred to in subsection (2), issue a certificate 
of dissolution. 

(3) En l'absence d'opposition justifiée ou 
d'ordonnance rendue en vertu de l'article 315, 
le directeur peut, à l'expiration du délai visé 
au paragraphe (2), délivrer le certificat de 
dissolution. 

Effect of 
certificate 

Grounds for 
dissolution 

Notice to 
director 

Dissolution 
order 

Certificate 

Effect of 
certificate 

(4) The cooperative ceases to ,exist on the 
date shown in the Certificaté of dissolution. , 

312. (1) Any' interested person may apply to 
a court for an order disSolving a Cooperative :if 
the cooperative has 

(a) except if a unanimous: agreement. con-
tains a provision that eliMinates the need for 
meetings of shareholders referred .to in 
subseCtion 115(6), failed for two or more 
consecutive years to comply with the 
requirements of this Act with respect to the 
holding of ànrnial meetings; 

(b) contravened section 18, subsection 
27(2) or section 31,247 or 249; or 

(c) procured any certificate iinder this Act 
by misrepresentatiôn. " 

(2) An applicant under this section must 
give the Director notice of the application. 

(3) On an appliCation under this section, the 
court  may order, that the cooperative be 
dissolved or that it be liquidated and dissolved 
under the Supervision of the court, and the 
court may make any other order it thinks fit. 

• (4) On receipt df an order under this section 
or section 313, the Director must 

(a) if the order is to dissolve the coopera-
tive, issue a certificate of dissolution in the 
form that the Director fixes; or 

(b) if the order is to liquidate and dissolve 
the cooperative under the supervision of the 
court, issue a certificate of intent to dissolve 
in the forrn that the Director fixes and 
publish notice of the order in a publication 
generally available to the public. 

(5) The cooperative ceases to exist on the 
date shown in the certificate of dissolution. 

(4) La coopérative cesse d'exister à la date 
figurant sur le certificat de dissolution. 

312. (1) Tout intéressé peut demander au 
tribunal de prononcer, par ordonnance, la 
dissolution de la coopérative qui, selon le cas : 

a) n'a pas observé pendant au moins deux 
années consécutives les dispositions de la 
présente loi en matière de tenue des assem-
blées annuelles, sauf, si une disposition 
d'une convention unanime prévoit, au titre 
du paragraphe 115(6), qu'une assemblée 
des détenteurs de parts de placement n'a pas 
à être tenue; 

b) a enfreint l'article 18, le paragraphe 
27(2) ou les articles 31; 247 ou 249; 

c) a obtenu un certificat au titre de la 
présente loi sur présentation de faits erro-
nés. 

(2) L'intéressé qui présente la demande 
prévue au présent article doit en donner avis 
au directeur. 

(3) Siir demande présentée en vertu du 
présent article, le tribunal peut rendre toute 
ordonnance qu'il estime indiquée et, notam-
ment, prononcer la dissolution de la coopérati-
ve ou en prescrire la dissolution et la liquida-
tion sous sa surveillance. 

(4) À la réception de l'ordonnance visée au 
présent article ou à l'article 313, le directeur 
délivre, en la forme établie par lui, un 
certificat : 

a) de dissolution; s'il s'agit d'une ordon-
nance à cet effet; 

b) d'intention de dissolution, s'il, s'agit 
d'une ordonnance de liquidation et de 
dissolution sous la surveillance du tribunal; 
il en fait publier un avis dans une publica-
tion accessible au grand public. 

(5) La-coopérative cesse d'exister à la date 
figurant sur le certificat de dissolution. 
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313. (1) A ,  court may order the liquidation 
and dissolution of a cooperative or any of its 
affiliates on the application of a member or a 
shareholder if the court is satisfied 

(a) that the cooperative no longer carries on 
business or is no longer organized or 
operating on a cooperative basis; ; 

(p) that an act or omission of the côopera-
tive or any of its affiliates effects à result, 
that the business or affairs of the - coopera-
tive or any of its affiliates are or have been 
carried ôn or conducted in a manner, or that 
thé pow—érs of >thé directors Of the 'coopera-
tive or any 'of its affiliatés are or have been 

' exercised in 'a manner, that is oppressive or 
unfairly Prejudieial to, or that unfairly 
"disregards the interésts 'Cd," a , meniber, 
sharehoIder, seetirity holder, creditor, ,diréc-
tof or offiéer;' «  or .  

(c) that events have occurred that entitle a 
member or shareholder, in accordance with 
à unanimouS agreement, to démand the the 
cooPerative be' dissolved;or that it is'justand 
equitable that the CooPerativé be liquidated 
and dissolved. , , 

313. (1) À la demande d'un membre ou d'un 
détenteur de -parts de placement, le tribunal 
peut ordonner la' liquidation et la dissolution 
de la coopérative ou de toute autre personne 
morale appartenant à son groupe dans l'un ou 
l'autre des cas suivants : 

a) le tribunal constate 'que la 'coopérative 
n'est pas organisée ou exploitée ou ne fait 
pas affaire- selon le principe coopératif, ' 

b): il constate qu'elle porte préjudice aux 
droits des membres, détenteurs dé parts de 

, placement, détenteurs de valeurs mobiliè-
res, 'Créanciers, administrateurs ou diri-
geants, qu'elle porte atteinte à leurs intérêts 
où y passe outre : 

(i) soit en raison de son comportement ou 
de celui d'une personne morale apparte-
nant à son groupe, 

(ii) soit par la façon dont elle ou une 
personne morale appartenant à son grou-
pe conduit , ou a conduit ses affaires tant 
Commerciales qu'internes, 

`(iH) soit par la façon dont ses administra- 
' teurs ou ceux d'une personne morale 

appartenant à son' groupe exercent ou ont 
exercé leurs pouvoirs; 

c) il constate soit la survenance d'un 
événement qui, selon une convention una-
nime, permet au membre ou au détenteur de 
parts de placement d'exiger la dissolution 
de la coopérative ;  soit le caractère juste et 
équitable ,de la liquidation et de, la dissolu-
tion. , 

Ordonnance (2) On an application under this section, a 
court may make any order under this section 
or section 340 that it thinks fit. 

(2) Sur demande présentée en vertu du 
présent article, le tribunal peut rendre, confor-
mément à cet article ou à l'article 340, toute 
ordonnance qu'il estime indiquée. 

Application 
de l'article 
341 

Demande de 
surveillance 

(3) Section 341 applies to an application 
under this section. 

314. (1) An application to a court to 
supervise a voluntary liquidation and dissolu-
tion under subsection 310(8) must state the 
reasons, verified by an affidavit of the appli-
cant, why the court should supervise the 
liquidation and dissolution. 

(3) L'article 341 s'applique aux demandes 
visées au présent article. 

314. (1) La demande de surveillance pré-
sentée au tribunal conformément au: paragra-
phe 310(8) doit être motivée, avec l'affidavit 
du demandeur à l'appui. 



184 c.1  

Application to 
court 

'Show Cause 
order 

Powers of 
court 

Publication 

Person 
responsible 

46-47 Euz. 

Court 
supervision 

Canada Cooperatives 

(2) La liquidation et la dissolution doivent 
se poursuivre, conformément à la présente loi, 
sous la surveillance du tribunal, si l'ordonnan-
ce prévue au paragraphe 310(8) est rendue. 

(2) If a court makes an order applied for 
under subsection 310(8), the liquidation and 
dissolution of the cooperative continues under 
the supervision of the court in accordance with 
this Act. 

Surveillance 

Demande au 
tribunal 

315. (1) An application to a court under 
subsection 313(1) must state the reasons, 
verified by an affidavit of the aPplicant, why 
the cooperative should be liquidated and 
dissolved. 

—(2) On an application ' under subsection 
313(1), the court inày rriake an order requiring 
the cooperative and any person who has an 
interest in it or claim against it to show cause, 
at a specified time and place, not less than four 
weeks after the date of the order, why the 
cooperative should not be liquidated and 
dissolyed. 

(3) On an application under subsection 
313(1), the court may order the directors and 
officers of the cooperative to provide the court 
with all material information known to or 
reasonably ascertainable by them, including 

(a) financial statements of the cooperative; 

(b) the name and address of each member 
and shareholder; and 

(c) the name and address of each known 
creditor or claimant, including any creditor 
or claimant with unliquidated, ftiture or 
contingent claims, and any person with 
whom the cooperative has a contract. 

(4) A copy of an order made under subsec-
tion (2) must be 

(a) published as directed in the order, at 
least once in each week before the time 
appointed for the hearing, in a publication 
generally available to the public; and 

(b) served on the Director and each person 
named in the order. 

(5) Publication and service of an order 
under this section must be effected by the 
cooperative or by any other person and in any 
manner that the court may order. 

315. (1) La demande de liquidation et de 
dissolution visée au paragraphe 313(1) doit 
être motivée, avec l'affidavit du demandeur à 
l'appui. 

(2) Après le dépôt de la demande visée au 
paragraphe 313(1), le tribunal peut, par ordon-
nance, requérir là coopérative ainsi que tout 
intéressé ou créancier d'expliquer, au plus tôt 
quatre semaines après l'ordonnance et aux 
lieu, date et heure indiqués, pourquoi la 
liquidation et  la dissolution seraient inoppor-
tunes. 

(3) Après le dépôt de la demande visée au 
paragraphe 313(1), le tribunal peut ordonner 
aux administrateurs et dirigeants de lui fournir 
tous les renseignements pertinents en leur 
possession ou qu'ils peuvent raisonnablement 
obtenir, y compris : 

a) les états financiers de la coopérative; 

b) les noms et adresses des membres et des 
détenteurs de parts de placement; 

c) les noms et adresses des créanciers ou 
réclamants connus, y compris ceux qui ont 
des créances non liquidées, futures ou 
éventuelles, et des cocontractants de la 
coopérative. 

(4) L'ordonnance rendue en vertu du para-
graphe (2) est à la fois : 

a) insérée de la manière qui y est indiquée, 
une fois au moins chaque semaine précé-
dant la date de l'audience, dans une publi-
cation accessible au grand public; 

b) signifiée au directeur et aux personnes 
qui y sont désignées. 

(5) La publication et la signification des 
ordonnances visées au présent article sont 
faites, selon les modalités que prescrit le 
tribunal, par la coopérative ou par la personne 
qu'il désigne. 

Ordonnance 
préliminaire 

Pouvoirs du 
tribunal 

Publication 	' 

Personne 
responsable 
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316. In connection with the liquidation and 
dissolution of a cooperative, the court may, if 
it is satisfied that the cooperative is able to pay 
or adequately provide for the discharge of all 
its obligations, make any order it thinks fit, 
including an order 

• (a) to liquidate; 

(b) appointing a liquidator, with or without 
security, and fixing their remuneration, or 
replacing a liquidator; 

(c) appointing inspectors or referees, speci-
fing their powers and fixing their remuner-
ation, or replacing inspectors or referees; 

(d) determining the notice to be given to any 
• interested person, or dispensing with notice 

to any person; 

• (e) determining the validity ' of any claim 
made against the cooperative; - 

(f) at any stage of the proceedings, restrain-
ing the directors and officers from 

(i) exercising any of their powers, or 

(ii) collecting or receiving any debt or 
other property of the cooperative, and 
from paying out or transferring any 
property of the cooperative, except as 
permitted by the court; 

(g) determining and enforcing the duty or 
liability of any present or former director, 
officer, member or shareholder 

(i) to the cooperative, or 

(ii) for an obligation Of the cooperative; 

(h) approving the payment, satisfaction or 
compromise of claims against the coopera-
tive and the retention of assets for those 
purposes, and determining the adequacy of 
provisions for the payment or discharge of 
obligations of the cooperative, whether 
liquidated, unliquidated, future or contin-
gent; ' 

(i) disposing of or destroying documents 
• and records of the cooperative; 

(j) on the application of a creditor, the 
inspectors or the liquidator, giving direc-
tions on any matter arising on the liquida-
tion; 

316. À l'occasion de la liquidation et de la 
dissolution, le tribunal peut, s'il constate la 
capacité de la coopérative de payer ou de 
constituer une provision pour honorer . ses 
obligations, rendre les ordonnances qu'il 
estime indiquées en vue, notamment : 

a) de procéder à la liquidation; 

b) de nommer un liquidateur, avec ou sans 
caution, de fixer sa rémunération ou de le 
remplacer; 

c) de nommer des inspecteurs ou des 
• arbitres, de préciser leurs pouvoirs, de fixer 

leur rémunération ou de les remplacer; 

d) de décider s'il y a lieu de donner avis aux 
intéressés ou à toute autre personne; 

e) de juger de la validité des réclamations 
faites contre la coopérative; 

f) d'interdire, à tout stade de la procédure, 
aux administrateurs et aux dirigeants : 

(i) soit d'exercer tout ou partie de leurs 
pouvoirs, 

(ii) soit de percevoir toute créance de la 
coopérative ou de payer, céder ou rece-
voir tout bien de celle-ci, sauf de la 
manière autorisée par le tribunal; 

g) de préciser et de mettre en jeu la 
responsabilité des administrateurs, diri-
geants, membres ou détenteurs de parts de 
placement ou de leurs prédécesseurs : 

(i) soit envers la coopérative, 

(ii) soit envers les tiers pour les obliga-
tions de la coopérative; 

h) d'approuver, en ce qui concerne les 
dettes de la coopérative, tout paiement, 
règlement, transaction ou rétention d'élé-
ments d'actif, et de juger si les provisions 
constituées suffisent à acquitter les obliga-
tions de la coopérative, qu'elles soient 
liquidées ou non, futures ou éventuelles; 

i) de fixer l'usage qui sera fait des docu-
ments, livres et registres de la coopérative 
ou de les détruire; 

j) sur demande d'un créancier, des inspec-
teurs ou du liquidateur, de donner des 
instructions sur toute question touchant à la 
liquidation; 

Pouvoirs du 
tribunal 
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(k) after notice has been given to all 
interested parties, relieving a liquidator 
from an omission or default on any terms 
that the court thinks fit and confirming any 
act of the liquidator; 

(1) subject to section 322, approving any 
proposed interim or final distribution to 
members or shareholders in money or in 
property in accordance With their respective 
rights; 

(m) disposing of any property that belongs 
to creditors, members or shareholders who 
cannot be found; 

(n) on the application of a director, offiçer, 
membet; shareholder or creditor or the 
liquidator, 

(i) staying the liquidation on any, terms 
and conditions that the court thinks fit, 

(ii) continuing or discontinuing the liqui-
dation proceedings, or 

(iii) tà the liquidator, to restore to the 
cooperative all its remaining property; 
and 

(o) after the liquidator has rendered a final 
account to the court, dissolving the coop-
erative. 

317. The liquidation of a cooperative 
commences when a court makes an order for 
liquidation.  

k) sur avis à tous les intéressés, de décharger 
le liquidateur de ses fautes, selon les 
modalités que le tribunal estime indiquées, 
et de confirmer ses actes; 

1) sous réserve de l'article 322, d'approuver 
tout projet de répartition provisoire ou 
définitive entre les membres ou les déten-
teurs de parts de placement, en numéraire 
ou en nature, selon leurs droits respectifs; 

m) de fixer la destination des biens apparte-
nant aux créanciers, aux membres ou aux 
détenteurs de parts de placement introuva-
bles; 

n) sur demande de tout administrateur, 
dirigeant, membre, détenteur de parts de 
placement ou créancier ou du liquidateur : 

(i) de surseoir à la liquidation, selon les 
modalités que le tribunal estime indi-
quées, 

(ii) de poursuivre ou d'interrompre la 
procédure de liquidation, 

(iii) d'enjoindre au liquidateur de resti-
tuer à la coopérative le reliquat des biens 
de celle-ci; 

o) après la reddition de comptes définitive 
du liquidateur devant le tribunal, de dissou-
dre la coopérative. 

317. La liquidation de la coopérative com-
mence dès que le tribunal rend une ordonnan-
ce à cet effet. 

Cessation of 
business and 
powers 

318. (1) If a court makes an order ,  for 
liquidation of a cooperative, 

(a) the cooperative continues in existence 
but must cease to carry on business, except 
the business that is in the liquidator 's 
opinion required for an orderly liquidation; 
and 

(b) the powers of the directors, members 
and shareholders cease and vest in the 
liquidator, except as specifically authorized 
by the court. 

318. (1) À la suite de l'ordonnance de 
liquidation : 

a) la coopérative, tout en continuant à 
exister, cesse d'exercer ses activités com-
merciales, à l'exception de celles que le 
liquidateur estime nécessaires au déroule-
ment normal des opérations de la liquida-
tion; 

b) les pouvoirs des administrateurs, des 
membres et des détenteurs de parts de 
placement sont dévolus au liquidateur, sauf 
indication contraire et expresse du tribunal. 
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Appointment 
of liquidator 

(2) The liquidator may delegate any of the 
powers vested in him or her by paragraph 
(1)(b) to the directors or members: 

319. (1) When making an order for the 
liquidation of a cooperative or at any time 
after making one, •the court may appoint any 
person, including a director, officer, member 
or shareholder, or any other body corporate, as 
liquidator of the cooperative. 

(2) Le liquidateur peut déléguer aux admi-
nistrateurs ou aux membres la totalité ou une 
partie des pouvoirs qui lui sont dévolus en 
vertu de l'alinéa (1)b). 

319. (1)  •Le tribunal peut, en rendant 
l'ordonnance de liquidation ou par la suite, 
nommer en qualité de liquidateur toute per-
sonne et notamment l'un des administrateurs, 
dirigeants, membres ou détenteurs de parts de 
placement de la coopérative ou une autre 
personne morale. 

Vacancy (2) If an order for the liquidation of a 
cooperative has been made and the office of 
liquidator is or becomes vacant, the property 
of the cooperative is under the control of the 
court until the office of liquidator is filled. 

(2) Les biens de la coopérative sont placés 
sous la garde du tribunal durant toute vacance 
du poste de liquidateur survenant après le 
prononcé de l'ordonnance de liquidation. 

Duties of 
liquidator 

320. A liquidator must, without delay after 
being appointed, 

(a) give notice of appointment to each 
claimant and creditor known to the liquida-
-tor; 

(b) publish notice in a publication generally 
available to the public and take reasonable 
steps to give notice of the appointment in 
each province' or other jurisdiction where 
the cooperative carries on business, requir-
ing 

(i) any person who is indebted to the 
cooperative to render 'an account and pay 
àny amount owing to the liquidator at the 
tirrie and 'place' specified, 

(ii) any person who possesses property of 
the cooperative to deliver it to the 
liquidator at the iime and place specified, 
and 

(iii) any person who has a claim against 
the cooperative, whether liquidated, un-
liquidated, future or contingent, to pres-
ent particulars of it in writing to the 
liquidator flot later than two months after 
the first publication of the notice; 

(c), take , the property of the cooperative into 
cusiody  and control; 

(d) open and maintain a trust account for 
money received by the liquidator in the 
course of the liquidation; 

320. Le liquidateur doit, sans délai, prendre 
les mesures suivantes : 

a) donner , avis de , sa nomination aux 
réclamants et créanciers connus de lui; 

b) insérer dans une publication accessible 
au grand public, tout en prenant des inesu-
res raisonnables pour lui donner une certai-
ne publicité dans chaque province ou dans 
tout pays étrangér où la coopérative exerce 

''ses activités commerciales, un avis obli-
geant: 

(i) les débiteurs de la coopérative à lui 
rendre compte et à lui payer leurs dettes, 
aux date et lieu qui y sont précisés, 

(ii) les personnes en possession des biens 
de la coopérative à les lui remettre aux 
date et lieu 4ui y sont précisés, 

(iii) les créanciers de la coopérative à lui 
fournir par écrit un relevé détaillé de "leur 
créance, qu'elle soit ou non liquidée, 
future ou. éventuelle, dans les deux mois 
de la première publication de l'avis; 

c) prendre sous sa garde et sous son contrôle 
tous les biens de la coopérative; 

d) ouvrir un compte en fidéicommis ou en 
fiducie pour les fonds de la coopérative 
qu'il reçoit au cours de la liquidation; 

e) tenir une comptabilité des recettes et 
déboursés de la coopérative au cours de la 
liquidation; 
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(e) keep accounts of the moneys of the 
cooperative received and paid out in the 
course of the liquidation; 

(f) maintain separate lists of the members, 
shareholders and creditors and other per-
sons who have claims against the coopera-

, tive; 

(g) if at any time the liquidator determines 
that the coOperative is unable to pay or 
adequately provide for the discharge of its 
obligations, apply to the court for direc-
tions; 

(h) deliver to the court and to the Director, 
at least once in every twelve month period 
after appointment or more often as thè court 
may require, financial statements of the 
cooperative in the form required by section 
247, or in any other form that the liquidator 
may think proper or that the court may 
require; and 

(i) after the final accounts are approved by 
the court, distribute any remaining property 
of the cooperative afriong the members and 
shareholders according to their respective 
rights. 

J)  tenir des listes distinctes de réclamants, 
selon leur qualité de membres, détenteurs 
de parts de placement, créanciers ou autres 
personnes; 

g) demander des instructions au tribunal 
après constatation de l'incapacité de la 
coopérative d'honorer ses obligations ou de 
constituer une provision suffisante à cette 
fin; 

h) remettre, au tribunal ainsi qu'au direc-
teur, au moins une fois tous les douze mois 
à compter de sa nomination et chaque fois 
que le tribunal l'ordonne, les états finan-
ciers de la coopérative en la forme exigée à 
l'article 247 ou en telle autre forme jugée 
indiquée par le liquidateur ou exigée par le 
tribunal; 

i) après l'approbation de ses comptes défi-
nitifs par le tribunal, répartir le reliquat des 
biens de la coopérative entre les membres et 
les détenteurs de parts de placement selon 
leurs droits respectifs. 

Powers of 
liquidator 

321. (1) A liquidator may 

(a) retain lawyers, notaries, accountants, 
engineers, appraisers and other profession-
als; 

(b) bring, defend or take part in any civil, 
criminal, administrative, investigative or 
other action or proceeding in the name and 
on behalf of the cooperative; 

(c) carry on the business of the cooperative 
as required for an orderly liquidation; 

(d) sell any property of the cooperative by 
public auction or private sale; 

(e) do all acts and execute any documents in 
the name and on behalf of the cooperative; 

(f) borrow money on the security of the 
property of the cooperative; 

(g) settle or compromise any claims by or 
against the cooperative; and 

(h) do all other things necessary for the 
liquidation of the cooperative and the 
distribution of its property. 

321. (1) Le liquidateur peut aussi prendre 
les Mesures suivantes : 

a) retenir les services de professionnels, 
notamment d'avocats ou de notaires, de 
comptables, d'ingénieurs ét d'estimatetirs; 

b) ester en justice, lors de toute procédure 
civile, pénale, administrative ou autre, pour 
le compte de la coopérative; 

c) exercer les activités commerciales de la 
coopérative dans la mesure nécessaire à la 
liquidation; 

d) vendre aux enchères publiques ou de gré 
à gré tout bien de la coopérative; 

e) agir et signer des documents au nom de 
la coopérative; 

J)  contracter des emprunts garantis par les 
biens de la coopérative; 

g) transiger sur toutes réclamations' mettant 
en cause la coopérative ou les régler; 

h) faire tout ce qui est par ailleurs nécessaire 
à là liquidation èt à la répartition des biens 
de la coopérative. 

Pouvoirs du 
liquidateur 
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(2) A liquidator is not liable under this Part 
if the liquidator exercised the care, diligence 
and skill that a reasonably prudent person 
would have exercised in comparable circum-
stancés to prevent the failure to ftilfir their 
duties, including reliancé in good faith on 
financial StatementS of the coôperative, on the 
"reports• of 'experts and on information pres-
ented by officers or prôféssionals. 

-(3) If a liquidator has reason to. believe that 
any property of the cooperative is in the 
possession or control of a person or that 
anyone has concealed, withheld or misappro-
priated any property of the cooperative, the 
liquidator may apply to the court for an order 
requiring the person to appear before the court 
at the time and place designated in the order 
and to be examined.  

ch. 1 

(2) N'est pas engagée, en vertu de la 
présente partie, la responsabilité du liquida-
teur qui a agi avec le soin, la diligence et la 
compétence dont ferait preuve, en pareilles 
circonstances, une personne prudente pour 
éviter tout manquement à son devoir, notam-
ment le fait de s'appuyer de bonne foi sur les 
états financiers de la coopérative, des rapports 
d'experts ou des renseignements obtenus de 
dirigeants ou de professionnels. 

(3) Le liquidateur qui a de bonnes raisons de 
croire qu'une personne a en sa possession ou 
sous son contrôle ou a dissimulé, retenu ou 
détourné des biens de la' coopérative peut 
demander au tribunal de l'obliger, par ordon-
nance, à comparaître pour interrogatoire aux 
date, heure et lieu que celle-ci précise. 

Power of 
court 

Costs of 
liquidation 

Final accounts 

Application 

(4) If the examination discloses that the 
person has concealed,. withheld or misappro-
priated property 'of the êooperative, the court 
may order the person to restore it or pay 
'compensation to the liquidator.' 

322. (1) A liquidator must pay the costs of 
liquidation out of the property of the coopera-
tive and must pay or make adequate provision 
for all claims against it. 

• (2) No later than one year' aftér appoint-
ment, and after paying or inaking adequate 
provision for all claims against the coopéra-
tive, ,  the liquidator Must apply to the Court for 

(a) approval of : the final accounts of the 
liquidator and,. subject to  the articles • •and 
Parts 20 and 21, an order'' perinitting a 
distribution in' money 'or in kind of the 
•remaining property of the cooperative to thé 
meinbers and shareholders, if any, accord-
ing to their respeCtive rights; or 

(b) 'an extension of time, setting out the 
reasons for the extension. 

(3) If a liquidator fails to make the applica-
tion required by subsection (2), a member or 
shareholder may apply to the court for an order 
for the liquidator to show cause why a final 

(4) Le tribunal peut ordonner à la personne 
dont l'interrogatoire visé au paragraphe (3) 
révèle qu'elle a dissimulé, retenti ou détoiirné 
des biens de la coopérative de les restituer:  au 
liquidateur Ou de lui verser une indemnité 
compensatoire. 

322. (1) Le liquidateur acquitte les frais de 
liquidation sur les biens de la coopérative; il 
acquitte également toutes les dettes de la 
coopérative ou constitue une provision Suffi-
sante à cette fin. 

(2) Dans l'année suivant sa nomination et 
après avoir acquitté toutes les dettes de là 
coopérative ou constitué unè provision suffi-
sante à cette fin, le liquidateur demande au 
tribunal : 

a) soit d'approuver ses comptes définitifs 
et; sous réserve des Statuts et des parties 20 
et 21, de l'autoriser, par ordonnance, à 
répartir en' numéraire ou, en nature le 
reliquat des biens entre les membres et les 
détenteurs dé parts de placement, le cas 
échéant, Selon leurs droits respectifs; 

b) soit, avec motifs à l'àppui, de prolonger 
son mandat. 

'(3) Tout membre ou détenteur de parts de 
placement peut demander au tribunal d'obli-
ger, par ordonnance, le liquidateur qui néglige 
de présenter la demande exigée par le paragra- 



accounting and distribution should not be 
made. 

(4) A liquidator must give notice of their 
intention to make an aPphcation under sub-
seCtion (2) to the Director, to each inSpector 
appointed under section 316, to each member 
Or shareholder :and to any pèrson who pro-
vided a security or fidelity bond for the 
liquidation, and must publish the notice in * a 
newspaper published or distributed in the 
place where the cooperative has its registered 
office, in any manner set out in the by-laws or 
as otherwise directed by the eourt. 

(5) If the court approves the final accounts 
rendered by a liquidator, the court must make 
an order 

(a) directing the Director to issue a certifi-
cate of dissolution; 

(b) directing the Custody or' disposai of the 
documents of the clOoperative; and 

(c) discharging the liquidator, subject to the 
remaining duty required by subsection (6). 

(6) The liquidator must send a certified 
copy of the order described in subsection (5) 
to the Director without delay. 

(7) On receipt of the order described in 
subsection (5), the Director must issue a 
certificate of dissolution. 

• (8) The cooperative ceases to exist on the 
date shown in the certificate of dissolution. 

323. A member or shareholder may apply to 
the court for an order requiring the distribution 
of the property of the cooperative to be in 
money if, in the course of the liquidation of the 
cooperative, the members and shareholders 
resolve or the liquidator proposes to 

(a) exchange all or substantially all the 
property of the cooperative for securities of 
another body corporate that are to be 
distributed to the members and sharehold-
ers, if any; or , 
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phe (2) à expliquer pourquoi un compte 
définitif ne devrait pas être dressé et une 
répartition effectuée. ,  

(4) Le liquidateur doit donner avis de son 
intention de présenter la demande prévue ati 
paragraphe (2) au directeur, à chaque inspec-
teur nommé en vertu de l'article 316, à chaque 
membre ou détenteur de parts de placement et 
aux personnes ayant fourni une sûreté ou une 
assurance détournement et vol pour les be-
soins de la liquidation, et faire insérer cet avis 
dans un journal publié ou diffusé au lieu du 
siège social de la coopérative ou le faire 
connaître de la manière prévue aux règle-
ments administratifs ou par tout autre moyen 
choisi par le tribunal. 

(5) Le tribunal, s'il approuve les comptes 
définitifs du liquidateur, doit, par ordonnan-
ce: 

a) demander au directeur de délivrer un 
certificat de dissolution; 

b) donner des instructions quant à' la garde 
ou à la disposition des documents de la 
coopérative; 

c) le libérer à la condition qu'il satisfasse à 
l'exigence du paragraphe (6). 

(6) Le liquidateur doit, sans délai, envoyer 
au directeur une copie certifiée conforme de 
l'ordonnance visée au paragraphe (5). 

(7) À la réception de l'ordonnance visée au 
paragraphe (5), le directeur délivre un certifi-
cat de dissolution. 

(8) La coopérative cesse d'exister à la date 
figurant sur le certificat de dissolution. 

323. Tout membre ou détenteur de parts de 
placement peut demander au tribunal d'impo-
ser, par ordonnance, la répartition en numérai-
re des biens de la coopérative, si, au cours de 
la liquidation, les membres et les détenteurs de 
parts de placement décident, par résolution, 
ou si le liquidateur propose : 

a) soit d'échanger la totalité ou la quasi-to-
talité des biens de la coopérative contre des 
valeurs mobilières d'une autre personne 
morale à répartir entre les membres et les 
détenteurs de parts de placement, le cas 
échéant; 

Publication 

Ordonnance 
définitive 

Copie 

Certificat de 
dissolution 

Effet du 
certificat 

Droit à la 
répartition en 
numéraire 
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(b) distribute all or part of the property, of 
the cooperative to the menribers and share-
holders, if any, in kind. 

324. On an application • under section 323, 
the court, subject to the articles 'and Parts 20 
and 21, may order 

(a) that all the property of the cooperative 
be converted into and distributed in money; 
or 

(b) that the claims of a member or share- 
. holder applying under this section be satis-

fied by a distribution in money, in which 
case sub,sections 302(19) and (20) apply. 

325. A person who has been, granted 
custody of the documents of a dissolved 
cooperative remains liable to produce them 
for six years aller the date of its diSsolution or 
until the end of any other shorter period that 
may be ordered under subsection 322(5).  

b) soit de répartir tout ou partie des biens de 
la coopérative, en-nature, entre les membres 
et les détenteurs de parts: de placement; le 
cas échéant. 

324. Sur démande présentée en vertu de 
l'article 323, le tribunal peut;. sous  rservedes  
statuts et des parties 20 et 21, ordonner : - 

a) soit 'la réalisation de tous les' biens 'de là 
coopérative et la répartition du produit; ,  

b) soit , le règlement en numéraire„ des 
créances des membres ou des détenteurs, de 
parts de placement qui en font la demande 
en vertu, du présent article, auquel ;  cas les 
paragraphes 302(19) et (20) s'appliquent; 

, 
325. La personne qui s'est vu confier la 

garde des documents d'une coopérative dis-
soute pent être 'tenue dé lès produire jusqù'''à la 
date fixée dans l'ordonnance rendue eri - vertu 
du. paragraphe 322(5) et, '. .au maximum, .dans 
les six ans suivant la date dela  dissolution.:  

Pouvoirs du 
tribunal 

Garde des 
documents 

Héritiers et 
mandataires 326. (1) In this section, "member" and 

"shareholder" include their heirs and legal 
representatives. 

(2)  Despite the dissolution of a cooperative 
und& tins Act, ,. 

(a) a civil,' crimirial, administrative, investi-
gative or other action or proceeding corn, 
menced .:by or against the cooperative 
before its  dissolution  may bè continued  as  
if it had not been dissolved; 

(b) a civil, criminal, administrative, investi-
'gativé or other action or proceeding may be 
brought against the cooperative Within two 
years after its dissolution as if it had not 
been dissolved; and 

(c) any property that would have been 
available to , satisfy a judgment or order if 
the cooperative had not been dissolved 
remains available for those purposes. 

326. (1) Au présent article, «,membre » et 
<détenteur de parts de placement s'enten-
dent notamment des héritiers et des mandatai-
res ou représentants des membres et des 
détenteurs de parts de placement. 

(2) Malgré la dissolution d'une .coopérative 
conformément à la présente loi, les règles 
suivantes s'appliquent : 

a) les procédures civiles,' pénales, adminis-
tratives; d'enquête ou autres intentées par 
ou. contre elle avant sa dissolution peuvent 
être poursuivies •comme si la dissolution 
n'avait pas eu lieu; 

b) dans les deux ans suivant la dissolution,  
des procédures civiles, pénales, àdministra-
tives, d'enquête ou autres peuvent être 
intentées contre la coopérative comme si 
elle n'avait pas été dissoute; 

c) les biens qui auraient servi à satisfaire 
tout jugement ou ordonnance, à défaut de la 
dissolution, demeurent disponibles à cette 
fin. 

Continuation 
des actions , 	. 

Signification (3) Service of a document on a cooperative 
after its dissolution may be effected by serving 
the document on a person named in the last 
notice sent under section 81 or 91. 

(3) Après la dissolution, la signification des 
documents peut se faire à toute personne 
figurant sur la dernière liste ou le dernier avis 
envoyés conforrnément aux articles 81 ou 91. 
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(4) Despite the dissolution of a cooperative 
under this Act, a member or shareholder to 
whom any of its property has been distributed 
is liable to any person claiming under subsec-
fion (2) to the extent of the amount distributed 
to that member or shareholder. An action to 
enforce the liability may be brought no later 
than two years after the date of the dissolution 
of the cooperative. 

•  (5) A court may order an action referred to 
in subsection (4) to be brought against the 
persons who were members or shareholders as 
a class, subject to any conditions that the court 
thinks fit, and, if the plaintiff establishes a 
claim, the court may refer the proceedings to 
a referee or other officer of the court who may 

(a) add as a party to the proceedings each 
member or shareholder who' was found by 
the plaintiff; 

(b) determine, subject to subsection (4), the 
amount that each of those members and 
shareholders must contribute towards satis- 

, faction of the plaintiff's claim; and 

(c) direct payment of the amounts so 
determined. 

327. (1) On the dissolution of a cooperative 
under this Act, the portion of the property to 
be distributed to a creditor, member or share-
holder who cannot be found must be converted 
into money and paid to the Receiver General. 

(2) A payment under subsection (1) is 
deemed to be in satisfaction of a debt or claim 
of the creditor, member or shareholder. 

(3) If at any time a person establishes their 
entitlement to any money paid to the Receiver 
General under this Act, the Receiver General 
must pay the person an equivalent amount out 
of the Consolidated Revenue Fund. 

328. (1) Subject to subsection 326(2) and 
section 327, property of a cooperative that has 
not been disposed of at the date of its 
dissolution under this Act vests in Her Majesty 
in right of Canada. 

(4) Malgré la dissolution d'une coopérative, 
conformément à la présente loi, les membres 
ou les détenteurs de parts de placement entre 
lesquels sont répartis les biens engagent leur 
responsabilité, à concurrence de la somme 
reçue, envers toute personne invoquant le 
paragraphe (2), toute action en recouvrement 
pouvant alors être engagée dans les deux ans 
suivant la dissolution. 

(5) Le tribunal peut ordonner que soit 
intentée, collectivement contre les membres 
ou les détenteurs de parts de placement, 
l'action visée au paragraphe (4), sous réserve 
des conditions qu'il juge indiquées, et peut; si 
le demandeur établit le bien-fondé de sa 
demande, renvoyer l'affaire devant un arbitre 
ou un autre officier de justice qui a les 
pouvoirs suivants : 

a) mettre en cause chaque ancien membre 
ou détenteur de parts de placement que le 
demandeur a retrouvé; 

b) déterminer, sous réserve du paragraphe 
(4), la part que chaque ancien membre ou 
détenteur de parts de placement doit verser 
pour dédommager le demandeur; 

c) ordonner le versement des sommes 
déterminées. 

327. (1) La partie des biens à remettre, par 
suite de la dissolution d'une coopérative en 
vertu de la présente loi, à tout créancier, 
membre ou détenteur de parts de placement 
introuvable doit être réalisée en numéraire et 
le produit versé au receveur général. 

(2) Le versement prévu au paragraphe (1) 
est réputé régler le créancier ou dédommager 
le membre ou le détenteur de parts de 
placement. 

(3) Le receveur général doit verser, sur le 
Trésor, une somme égale à celle qu'il a reçue, 
à toute personne qui la réclame à bon droit • 
selon la présente loi. 

328. (1) Sous réserve du paragraphe 326(2) 
et de l'article 327, les biens dont il n'a pas été 
disposé à la date de la dissolution d'une 
coopérative en vertu de la présente loi sont 
dévolus à Sa Majesté du chef du Canada. 
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Restitution 
des biens (2) If a cooperative is revived as a coopera-

tive under section 308, any property, other 
than money, that vested in Her Majesty under 

• subsection (1) and that has not been disposed 
of must be returned to the cooperative, and 
there must be paid to the cooperative out of the 
Consolidated Revenue Fund 

(a) an amount equal to any money received 
by Her Majesty under subsection (1); and 

(b) if, property other than money vested in 
Her Majesty under subsection (1) and the 
property has been disposed of, an amount 
equal to the lesser of 

(i) the value of the property at the date it 
vested in Her Majesty, and 

(ii) the amount realized by Her Majesty 
from the disposition of the property. 

(3) A vesting of land under subsection (1) is 
not effective against a purchaser for value of 
the land if the vesting occurred more than 
twenty years before the document evidencing 
the purchase is registered in the proper 
registry office. 

(2) Les biens dévolus à Sa Majesté confor-
mément au paragraphe (1) et dont il n'a pas été 
disposé, à l'exclusion des sommes d'argent, 
sont restitués à la coopérative reconstituéè en 
coopérative en' vertu de l'article 308; lui sont 
versées, sufle Trésor : 

a) une somme égale à celles qu'a reçues Sa 
Majesté conformément au paragraphe (1); 

b) en cas de disposition de biens autres 
qu'en numéraire dévolus à Sa Majesté 
conformément au paragraphe (1), une som-
me égale au moins élevé des montants 
suivants : 

(i) la valeur de ces biens à la date de leur 
dévolution, 

(ii) le produit tiré par Sa Majesté de cette 
disposition. 

(3) La dévolution d'un bien-fonds visée au 
paragraphe (1) n'est pas opposable à l'acqué-
reur à titre onéreux du bien-fonds si elle s'est 
produite plus de vingt ans avant l'enregistre-
ment du document de cession au bureau 
d'enregistrement ou de publicité des droits. 

Exception 

PART 18 

INVESTIGATIONS 

329. (1) Any interested person may apply, 
without notice or on any notice that the court 
may require, to a court having jurisdiction in 
the place where the cooperative has its 
registered office for an order.  ,directing an 
investigation to .be made of the cooperative 
and any of its affiliates. 

(2) The court may order an investigation to 
be made of the cooperative  and  any of its 
affiliates if, on an application under subsec-
lion (1), it appears to the court that the 
application is neither frivolous nor veXatious 

"and that 

(a) the cooperative is not organized, oper-
ated or carrying on business on a coopera-
tive basis; 

(b) the business or the affairs of the 
cooperative are not being carried out or 
conducted in accordance with 

PARTIE 18 

ENQUÊTES 

329. (1) Tout intéressé peut demander au 
tribunal du ressort du siège social de la 
coopérative, sans avis ou après avoir donné 
l'avis que celui-ci peut exiger, d'ordonner la 
tenue d'une enquête sur la coopérative et sur 
toute personne morale du même groupe. 

(2) Le tribunal peut ordonner, la tenue de 
l'enquête demandée conformément au para-
graphe (1), s'il lui paraît établi que la demande 
n'était ni futile ni vexatoire et, selon le cas : 

a) que la coopérative n'est pas organisée ou 
exploitée ou n'exerce pas ses activités 
commerciales selon le principe coopératif; 

b) que la coopérative ne conduit pas ses 
affaires tant commerciales qu'internes 
conformément, selon le cas : 

(i) aux restrictions prévues dans ses 
statuts, 

(ii) à ses règlements administratifs, 

Enquête 

Motifs'  



C. 1 194 Canada Cooperatives 46-47 Euz. 

No security 
for costs 

Powers of 
court 

(i) the restrictions contained in its ar-
ticles, 

(ii) its by-laws, 

(iii) a unanimous agreement, or 

(iv) this Act; 

(c) the business of the cooperative or any of 
its affiliates is or has been carried on with 
intent to defraud a person; 

(d) the business or affairs of the cooperative 
or any of its affiliates are or have been 
carried on or conducted, or the powers of 
the directors are or have been exercised, in 
a manner that is oppressive or unfairly 
prejudicial to, or that unfairly disregards the 
interests of, a member or a security holder; 

(e) the cooperative or any of its affiliates 
was formed for a fraudulent or unlawful 
purpose or is to be dissolved for a fraudulent 
or unlawful purpose; or 

(f) persons concerned with the formation, 
business or affairs of the cooperative or any 
of its affiliates have, in connection with the 
formation, business or affairs of the coop-
erative, acted fraudulently or dishonestly. 

(iii) à toute convention unanime, 

(iv)à la présente loi; 

c) que la coopérative ou des personnes 
morales de son groupe exercent ou ont 
exercé leurs activités commerciales avec 
une intention de fraude; 

d) que la coopérative ou toute autre person-
ne morale de son groupe, soit par la façon 
dont elle conduit ou a conduit ses affaires 
tant commerciales qu'internes, soit par la 
façon dont ses administrateurs exercent ou 
ont exercé leurs pouvoirs, porte préjudice 
aux droits des membres ou des détenteurs 
de valeurs mobilières, porte atteinte à leurs 
intérêts ou y passe outre; 

e) que la constitution ou la dissolution soit 
de la coopérative soit des personnes mora-
les de son groupe répond à un but fraudu-
leux ou illégal; 

A que des personnes ont commis des actes 
frauduleux ou malhonnêtes en participant à 
la constitution soit de la coopérative soit de 
personnes morales du même groupe, ou 
dans la conduite de leurs affaires tant 
internes que commerciales. 

Pas de 
cautionne-
ment pour 
frais 

Pouvoirs du 
tribunal 

(3) An applicant under this section is not 
required to give security for costs. 

330. (1) In connection with an investigation 
under this Part, the court may make any order 
it thinks fit, including an order 

(a) to investigate; 

(b) appointing an inspector, who may be' the 
DireCtor, and fixing their remuneration; or 
rePlacing an inspector; 

(c) determining the notice to be given to any 
interested person, or dispensing with notice 
to any person; 

(d) authorizing an inspector to enter any 
premises in which the court' is satisfied there 
might be relevant information and to ex-
amine any thing and make copies of any 
document found on the premises; 

(e) requiring any person to produce docu-
ments to an inspector; 

(3) La personne qui intente une action en 
vertu du présent article n'est pas tenue de 
fournir caution pour les frais. 

330. (1) Dans le cadre de l'enquête prévue 
à la présente partie, le tribunal peut rendre 
toute ordonnance qu'il estime 'indiquée en 
vue, notamment : 

a) de.procéder à l'enquête; 

b) de nommer un inspecteur, qui peut être le 
— directeur, de fixer sa rémunératiOn et de le 

remplacer; 

c) de décider s'il y a lieu de donner avis aux 
intéressés ou à toute autre personne; 

d) d'autoriser l'inspecteur à visiter les lieux 
où, selon le tribunal, il peut puiser des 
renseignements pertinents, ainsi qu'à exa-
miner toute chose et prendre copie de tout 
document qu'il 'y trouve; 

e) de requérir la production de documents à 
l'intention de l'inspecteur; 
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(f) authorizing an inspector to conduct a 
hearing, administer oaths and examine any 
person on oath, and setting out rules for the 
conduct of hearings; 

(g) requiring any person to attend a hearing 
conducted by an inspector and to give 
evidence on oath; 

(h) giving directions to an inspector or any 
other interested person on any matter 
arising in the investigation; 

(i) requiring an inspector to make an interim 
or final report to the court; 

(j) determining whether a report of an 
inspector should be published and, if so, 
ordering its publication in whole or in part 
or that copies of it be sent to any person the 
court designates; 

(k) requiring an inspector to discontinue the 
investigation; 

(1) if the cooperative is incorporated with 
membership capital, requiring the coopera- 

• tive to be continued under the Canada 
Business Corporations Act, or if it is 
•incorPorated without membership capital, 
requiring it to be dissolved; 

(nt)" determining any matter that relates to 
the relationship between a member and the 
cooperative; and 

(n) requiring the cooperative to pay the 
costs of the investigation. 

• f) d'autoriser l'inspecteur à tenir une audi-
tion, à faire prêter serment et à interroger 
sous serment; ainsi que de préciser les 
règles régissant l'audition; 

g) de citer toute personne à l'audition tenue 
par l'inspecteur, pour y déposer sous ser-
ment; 

h) de donner des instructions à l'inspecteur 
ou à tout intéressé sur toute question 
relevant de l'enquête; 

i) de demander à l'inspecteur de faire au 
tribunal un rapport provisoire ou définitif; 

• j) de  statuer sur l'opportunité de la publica-
tion du rapport de l'inspecteur et, dans 
l'affirmative, d'en exiger la publication 
intégrale ou en partie ou d'en envoyer copie 
à toute personne désignée par le tribunal; 

,k) d' arrêter, l' enquête; 	•. 

1) si  •  la coopérative est constituée avec 
capital de • parts de ses membres, de la 
proroger en vertu de la Loi canadienne sur 
les sociétés par actions ou, à défaut, de la 

•dissoudre; 

m) de déterminer toute autre question 
relative aux rapports entre un membre et la 

•coopérative; 

n) d'enjoindre à la coopérative de payer les 
frais de l'enquête. 

, (2) An inspector must send the Director a 
copy of every report made by the inspector 
under this Part. 

331. (1) An inspector appointed under fhis 
Part has the Powers set out in the oider 
appointing the inspector. 

(2) In addition to the powers set out in the 
order appointing an inspector, the inspector 
may provide information to, or exchange 
information and otherwise cooperate with, 
any public official in Canada or elsewhere 
who 

(a) is authorized to exercise investigatory 
powers; and 

(2) L'inspecteur doit envoyer au directeur 
une copie de tout rapport qu'il établit en vertu 
de la présente partie. 

331. (1) L'inspecteur visé par la présente 
partie a les pouvoirs précisés dans son ordon-
nance de nomination. 

(2) Outre les pouvoirs précisés dans son 
ordonnance de nomination, l'inspecteur peut 
fournir aux fonctionnaires canadiens ou étran-
gers ou échanger des renseignements et colla-
borer de toute autre manière avec eux dans le 
cas suivant : 

a) ils sont investis de pouvoirs d'enquête; 

b) ils mènent, sur la coopérative, une 
enquête à propos de toute allégation faisant 
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• (b) is investigating, in respect of the coop-
erative, any allegation of improper conduct 
that is the same as or similar to the conduct 
described in subsection 329(2). 

(3) An inspector must, on the request of an 
interested person, produce a copy of any order 
made under subsection 330(1). 

332. (1) Any interested person may apply to 
the court for an order that a hearing under this 
Part be heard in private and for directions on 
any matter arising in the investigation. 

(2) A person whose conduct is being 
investigated or who is being examined at a 
hearing conducted under this Part has the right 
to be represented by counsel. 

333. No person is excused from attending 
and giving evidence and producing docu-
ments to an inspector under this Part by reason 
only that the evidence tends to incriminate the 
person or subject the person to a proceeding or 
penalty, but no such evidence may be used or 
is receivable against the person in any later 
proceeding instituted under an Act of Parlia-
ment, other than a prosecution for perjury in 
giving the évidence or a prosecution under 
section 132 or 136 of the Criminal Code in 
respect of the evidence. 

334. Any,  oral or written statement or report 
made by an inspector or other person in an 
investigation under this Part has absolute 
privilege. 

335. (1) For the purposes of this section, a 
security includes a membership share or an 
interest in one. 

(2) If the Director is satisfied that, for the 
purposes of Part 9 or 10 or for the purposes of 
enforcing any regulation made under section 
130, there is reason to inquire into the 
ownership or control of a security of a 
cooperative or any of its affiliates, the Direc-
tor may require any person that the Director 
reasonably believes has or has had an interest 
in the security or acts or has acted on behalf of 
a person with such an interest to report to the 
Director or to any designated person, 

état d'une conduite répréhensible analogue 
à celles visées au paragraphe 329(2). 

(3) L'inspecteur doit, sur demande, remet-
tre à tout intéressé copie de toute ordonnance 
rendue en vertu du paragraphe 330(1). 

332. (1) Tout intéressé peut demander au 
tribunal d'ordonner la tenue à huis clos de 
l'audition prévue à la présente partie, ainsi que 
des instructions sur toute question relevant de 
l'enquête. 

(2) La personne dont la conduite fait l'objet 
de l'enquête ou qui est interrogée lors de 
l'audition prévue à la présente partie peut se 
faire représenter par avocat. 

333. Toute personne, tenue par la présente 
partie de se présenter, de témoigner devant un 
inspecteur ou de lui remettre des documents 
ne peut en être dispensée pour le seul motif 
que son témoignage peut entraîner son incul-
pation ou la rendre passible de poursuites ou 
de sanctions; cependant, ce témoignage ne 
peut être invoqué et est irrecevable contre elle 
dans les poursuites intentées par la suite en 
vertu d'une loi fédérale, à l'exception de 
celles intentées pour parjure dans le cadre de 
ce témoignage ou des articles 132 ou 136 du 
Code criminel à l'égard de ce témoignage. 

334. Les personnes, notamment les inspec-
teurs, qui font des déclarations orales ou 
écrites et des rapports au cours de l'enquête 
prévue par la présente partie jouissent d'une 
immunité absolue. 

335. (1) Pour l'application du présent 
article, sont assimilés à une valeur mobilière 
la part de membre ou le droit détenu sur 
celle-ci. 

(2) S'il est convaincu, pour l'application 
des parties 9 ou 10 ou de tout règlement 
d'application de l'article 130, de la nécessité 
d'enquêter sur la propriété ou le contrôle de 
valeurs mobilières d'une coopérative ou de 
personnes morales de son groupe, le directeur 
peut demander à toute personne dont il a de 
bonnes raisons de croire qu'elle détient ou a 
détenu un droit sur ces valeurs, ou agit ou a agi 
pour le compte de telle personne de fournir au 
directeur, ou à la personne désignée : 

Ordonnance 
du tribunal 

Audition à 
huis clos 

Représen-
tation 

Incrimination 

Immunité 
absolue — 
diffamation 
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mobilière 
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(a) information that the person has or can 
reasonably be expected to obtain as to 
present and past interests in the security; 
and 

(b) the' names and addresses of the persons 
so interésted and of any person who acts or 
has acted in relation to the security on 
behalf of the persons so interested.  

à) les renseignements qu'elle est normale-
ment susceptible d'obtenir sur les droits 
présents et passés détenus sur ces valeurs; 

b) les nom et adresse des personnes déte-
nant ou ayant détenu de tels droits et de 
celles qui agissent Ou ont agi pour le compte 
de telles personnes. 

(3) For the purposes of subsection (2),, a 
person is deemed to hold an interest in a 
security if 

(a) in the , case of a membership.' share, the • 
, .person is or  is entitled, to be entered in the 

. records of. the cooperative as the owner of 
the membership share; and 

(b) in the 'case of an' inVestment share, , 

(p.  the person has' à right to vote or to 
acquire or dispose of thé investment 
Share or an interést in it, 

: 	(ii) 'the person's .  consent, is neceSsary for 
, the exercise of the rights, or privileges of 
any other pérsori interested in the invest- • 
ment share, or r 

(iii) any other person interested in the 
inyestment share can be -required or is 
accustorned to exercise riglitS ;or , privi-

Jeges attached to it in accordance ,with 
that person's  instructions.  

(3) Pour l'application du paragraphe (2), est 
réputée détenir un droit sur une valeur, mobi-
lière la personne : 

a) qui; dans le cas d'une part de membre, est 
inscrite dans les livres de la coopérative, ou 
est habile à l'être, à titre de propriétaire de 
la part de membre; 	, 

b) dans le cas d'une part de placement, qui 
a l'un des droits suivants : 

(i) elle a droit de vote ou le droit de 
négocier cette valeur ou tout droit sur 
celle-ci, 

(ii) son consentement est nécessaire à 
l'exercice des droits ou privilèges de 
toute autre personne détenant un droit sur 
cette valeur, 

(iii) elle donne des instructions selon 
lesquelles d'autres personnes détenant un 
droit sur, cette valeur peuvent être obli-
gées ou ont l'habitude d'exercer les 
droits ou privilèges dont elle est assortie. 

Présomption 

(4) The Director  must  publish, in a publica-
tion generally available to the public, the 
particulars of information obtained under this 
section if the particulars 

(a) are required by this Act or the regula-
tions to be disclosed; and 

(b)have not previously been so disclosed. 

(4) Lé: directeui doit pitblier dans une 
publication aceessible au grand public les 
renseignements obtenus en vertu.du présent 
article lorsque les conditions suivantes , sont 
réunies : 

a) la présente loi ou les règlements l'exi-
gent; 

b) ils ne l'ont pas été précédemment. 

Publication 

336. Nothing in this Part may be construed 
as affecting the privilege that exists in respect 
of lawyers and notaries and their clients. 

337. The Director may make inquiries of 
any person relating to compliance with this 
Act. 

336. La présente partie n'a pas pour, effet de 
porter atteinte au secret professionnel de 
l'avocat ou du notaire. 

337. Le directeur peut, à l'égard de toute 
personne, procéder à toute enquête dans le 
cadre de l'application de la présente loi. 

Secret 

Enquêtes 
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PART, 19 

' REMEDIES, OFFENCES AND 
PUNISHMENT 

338. The definitions in this.  section apply in 
this Part. 

"action" means an action taken under this 
Act. 

"complainant" rneans • 

_ (a) a'member or former member; • 

(b) a registered holder or beneficial 
owner, or w former registered holder or 
beneficial owner, of a security of a 
cooperative or any of its affiliates; 

(c) a director or an officer, or a former 
director or officer, of a cooperative or any 
of its affiliates; 

(d) a creditor of a cooperative; or 

(e) any other pérson who, in the opinion 
of the court, is a proper person to make an 
application under this Part. 

339. (1) Subject to subsection (2), a com-
plainant may apply to the court for leave to 
bring an action in the name and on behalf of a 
cooperative or any of its subsidiaries, or to 
intervene in an action to which the coopera-
tive or any of its subsidiaries is a party, for the 
purpose of prosecuting, defending or discon-
tinuing the action on behalf of the cooperative 
or subsidiary. 

(2) No person may bring an action and no 
person may intervene in an action brought 
under subsection (1) unless the court is 
satisfied that 

(a) if the directors of the cooperative or its 
subsidiary do not bring, diligently prose-
cute, defend or discontinue the action, the 
complainant has given reasonable notice to 
the directors of the cooperative or its 
subsidiary of the complainant's intention to 
apply to the court under subsection (1); 

PARTIE '19. 	• 	' 	' 

• 
RECOURS, INFRACTIONS ET PEINES 

338. Les définitions qui . suivent, s'appli-
quent à la présente partie. 

« action » Action intentée en vertu de la pré-
sente loi: 

« plaignant » S'entend de l'une des personnes 
suivantes : 	, 

a) le membre ou l'ancien membre d'une 
coopérative; 

b) le détenteur inscrit ou le véritable 
•• propriétaire, ancien ou actuel, de valeurs 

mobilières d'une coopérative ou de per-
sonnes morales du même groupe; , 

c), tout administrateur ou dirigeant, an-
cien ou actuel, d'une coopérative ou de 
personnes morales.du même groupe; 

d) tout créancier de la coopérative; 

e) toute autre personne qui, d'après un 
tribunal, a qualité pour présenter les 
demandes conformes à la présente partie. 

339. (1) Sous réservé du paragraphe (2), le 
plaignant peut demander au tribunal l'autori-
sation soit d'intenter une action au nom et 
pour le compte d'une coopérative ou de l'une 
de ses filiales, soit d'intervenir dans une 
action à laquelle elle est partie, afin d'y mettre 
fin, de la poursuivre ou d'y présenter une 
défense pour le compte de celle-ci. 

(2) L'action ou l'intervention visée au 
paragraphe (1) ne sont recevables que si le 
tribunal est convaincu à la fois : 

a) dans le cas où les administrateurs de la 
coopérative ou de sa filiale n'ont pas intenté 
l'action, n'y ont pas présenté de défense, 
n'y ont pas mis fin ou n'ont pas agi avec 
diligence au cours des procédures, que le 
plaignant "a donné avis de son intention de 
leur présenter la demande, dans un délai 
raisonnable, en conformité avec le paragra-
phe (1); 

Définitions 

« action » 
"action" 

«plai- 
gnant ». 
"complain-
ant" • 

Recours à 
l'action 
oblique 

Conditions 
préalables 



1997-98 Coopératives. ch. 1 199 

Pouvoirs du 
tribunal  

Demande en 
cas d'abus 

Motifs 

Ordonnances 

Powers of 
court 

(b) the complainant is acting in good faith; 
and 

(c) it appears to be in the interests of the 
cooperative or its subsidiary to bring, 
prosecute, defend or discontinue the action. 

(3) In an action brought or intervened in 
under this section, the court may make any 
order it considers appropriate, including .  an  
order 

(a) authorizing the complainant or any 
other person to control the çonduct of the 
action; 

(b) giving directions for the conduct of the 
action; 

(c) directing that an amount adjudged 
payable by a defendant in the action be paid, 
in whole or in part, directly to a former or 
present rnember. or tà a former or present 
security holder ot the cooperative . or its 
subsidiary instead of to the cooperative or 
its subsidiary; or 

(d) requiring the cooperative or its subsid-
iary to pay reasonable costs incurred by the 
complainant in connection with the action.  

b) que le plaignant agit de bonne foi; 

c) qu'il semble de l'intérêt de la coopérative 
ou de sa filiale d'intenter l'action, de la 
poursuivre, d'y présenter une défense ou 
d'y mettre fin. 

, (3) Le tribunal peut, dans le cadre des 
actions ou des interventions visées au présent 
article, rendre toute ordonnance qu'il estime 
indiquée et, notamment : 

a) autoriser le plaignant ou toute autre 
personne à assurer la conduite de l'action; 

b) donner des instructions sur la conduite de 
l'action; 

c) ordonner que les sommes mises à la 
charge d'un défendeur soient payées à un 
membre ancien ou actuel ou à un détenteur 
de valeurs mobilières ancien ou actuel, et 
non à. la coopérative ou sa filiale; 

d) Mettre à la chargé de là coopérative ou de 
sa filiale les frais raisonnables supportés par 
le plaignant. 

Application to 
court re 
oppression 

34O, 	A complainant may apply to the 
court for an order, including an alternate order, 
under this section. 

, 340. (1) Tout plaignant .  peut demander au 
tribunal de rendre les ordonnances, .y compris 
les ordonnances subsidiaires, visées au pré-
sent article. 

Grounds 

Types of order 

(2) If the court receives an, application 
under subsection (1) and is satisfied that  an act 
or omission of a cooperatiye effects a result, 
that the business or affairs of the cooperative 
are or have bean carried on or conducted', in a 
manrier; or',.that thé powerS of the director are 
or .  havé been exercisr ed  in a , manner, 'that is 
oppressive or • unfairly prejudicial to , or that 
unfairly disregards the interests • Of a member 
or :other security ,  holder, creditor,: director or 
officer of the cooperative, the court niay order 
the rectification of. the matters complained of. 

(3) For the purpose of 'subsection (2), the 
court may make any order that it considers 
appropriate, including an order 

(a) restraining the conduct complained of; 

(2) Le tribunal, saisi d'une demandé Visée 
au 'paragraphe (1), put, bar ordonnance, 
redresser la situation provoquée 'par la coopé-
rative qui, à son avis, 'porte préjudiée aux 
droits. des firiefnbreS où antres déténteurS de 
valeurs mobilières; Créanciers, administra-
teurs ou dirigeants de la coopérative; ou porte 
atteinte à leurs intérêts ou y passe outre : 

a) soit en raison dé son comportement; 

b) soit ;par là façon. dont elle conduit ses 
affaires tant commerciales qu'internes; . 

c) soit par la 'façon dont ses administrateins 
exercent ou ont exercé leurs pouvoirs. 

(3) Pour l'application du. paragraphe, (2), le 
triblinal peut tendre les ordonnances qu'il 
estime indiquées afin, notamment : 

a) d'empêcher le comportement contesté; 
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(b) appointing a receiver or receiver-man-
ager; 

(c) requiring the cooperative to amend an 
agreement with members generally or with 
a member; 

(d) regulating the affairs of the cooperative 
•by amending its articles or by-laws or 
• creating or amending ' a unanimous agree-

ment; 

(e) directing an issue or exchange of 
•securities; ' 

(f) directing changes in the directors; 

(g) determining whether a person is or is 
qualified to be a rnember; 

(h) determining any matter in regard to the 
relations between the cooperative and a 
member; 

(i) subject to subsection (6), directing the 
cooperative or any other person to purchase 
securities of a security holder; 

(i) subject to subsection (6), directing the 
cooperative or any other person to pay to a 
security holder any part of the money paid 
by the security holder for securities; 

(k) subject to subsection (6), directing the 
cooperative to redeem membership shares, 
repay member loans or to pay to a member 
any other amount standing to the member's 
credit in the records of the cooperative; 

(1) varying or setting aside a transaction or 
contract to which the cooperative is a party 
and compensating the coopérative or any 
other party to the transaction or contract; 

(nt) directing the production and delivery 
within a specified time of financial state-
ments of the cooperative; 

(n) directing an accounting; 

(o) compensating an aggrieved person; 

(p) directing rectification of the registers or 
other records of the cooperative under 
section 342; 

(q) liquidating and dissolving the coopera-
tive; 

(r) directing a special audit or an investiga-
tion under section 329; or  

b) de nommer un séquestre ou un séquestre-
gérant; 

c) d'exiger que la coopérative modifie toute 
entente conclue avec les membres en géné-
ral ou avec un membre; 

d) de réglementer les affaires internes de la 
coopérative en modifiant les statuts ou les 
règlements administratifs ou en établissant 
ou en modifiant une convention unanime; 

e) de prescrire l'émission ou l'échange de 
valèurs mobilières; 

A de prescrire des changements au sein des 
administrateurs; 

g) de déterminer si une personne est mem-
bre, ou si elle a les qualités requises pour 
l'être; 

h) de déterminer toute question relative aux 
rapports entre la coopérative et un membre; 

i) sous réserve du paragraphe (6), d'enjoin-
dre à la coopérative ou à toute autre 
personne d'acheter des valeurs mobilières 
d'un détenteur; 

j) sous réserve du paragraphe (6), d'enjoin-
dre à la coopérative ou à toute» autre 
personne de rembourser aux détenteurs une 
partie des fonds qu'ils ont versés pour leurs 
valeurs mobilières; 

k) sous réserve du paragraphe (6), d'enjoin-
dre à la coopérative de racheter les parts de 
membre, de rembourser les prêts de mem-
bres ou de payer à un membre toute autre 
somme inscrite au crédit de ce membre dans 
les livres de la coopérative; 

/) de modifier les clauses d'une opération ou 
d'un contrat auxquels la coopérative est 
partie ou de les résilier, avec indemnisation 
de la coopérative ou des autres parties; 

nt) d'enjoindre à la coopérative de lui 
fournir, dans le délai imparti, ses états 
financiers; 

n) de prescrire un compte rendu comptable; 

o) d'indemniser les personnes qui ont subi 
un préjudice; 

p) de prescrire la rectification des registres 
•ou autres livres de la coopérative en vertu de 
l'article 342; 
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(s) requiring the trial of an issue. 

(4) If an order made under this section 
directs an amendment of the articles or 
by-laws of a cooperative, 

(a) the directors, members and shareholders 
must comply with subsection 303(5); and 

(b) no other amendment to the articles or 
by-laws may be made without the consent 
of the court, until the court orders other-
wise. 

q) de prononcer la liquidation et la dissolu-
tion de la coopérative; 

r) de prescrire la tenue d'une vérification 
spéciale ou d'une enquête en vertu de 
l'article 329; 

s) de soumettre en justice une question 
litigieuse. 

• (4) Dans le cas où l'ordonnance rendue 
conformément au présent article ordonne des 
modifications aux statuts ou aux règlements 
administratifs de la coopérative : 

a) les administrateurs, les membres et les 
détenteurs de parts de placement doivent se 
conformer au paragraphe 303(5); 

b) toute autre modification des statuts ou 
des règlements administratifs ne peut se 
faire qu'avec l'autorisation du tribunal, 
sous réserve de toute autre décision judi-
ciaire. 

Devoir des 
administra-
teurs et des 
membres 

(5) A member or shareholder is not entitled 
to dissent under  section 302 if an amendment 
to the articles is effected under this section. 

(6) No cooperative may make a payment to 
a member Cr shareholder under an order of the 
court if there are reasonable grounds to 
believe that 

(a) the cooperative is, or would after that 
payment be, unable to pay its liabilities as 
they become due; or 

(b) the realizable value of the cooperative's 
assets after the payment would be less than 
the total of 

(i) its liabilities, and 

(ii) the amount that would be required to 
pay the holders of securities who have a 
right to be paid, on a redemption' or 
liquidation, rateably with or in priority to 
the holders of the securities to be pur-
chased or redeemed. 

(7) An applicant under this section may 
apply for an order under section 313 instead of 
the order under this section. 

(5) Les membres ou les détenteurs de parts 
de placement ne peuvent, à l'occasion d'une 
modification des statuts faite conformément 
au présent article, faire valoir leur dissidence 
en vertu de l'article 302. 

(6) Aucune coopérative ne peut effectuer de 
paiement à un membre ou à un détenteur de 
parts de placement conformément à une 
ordonnance du tribunal s'il existe des motifs 
raisonnables de croire que : 

a) ou bien elle ne peut, on ne pourrait de ce 
fait, acquitter son passif à échéance; 

• b) ou bien la valeur de réalisation de son 
actif serait, de ce fait, inférieure à la somme 
des éléments suivants : 

(i) son passif, 

(ii) les sommes nécessaires au paiement, 
en cas de rachat ou de liquidation, des 
parts payables par préférence ou concur-
remment. 

(7) Le plaignant, agissant en vertu du 
présent article, peut, à son choix, demander au 
tribunal de rendre' l'ordonnance prévue à 
l'article 313. 

Exclusion 

Limitation • 

Choix 
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341. (1) No application made and no action 
brought or intervened in under this Part is to be 
stayed or dismissed by reason only that it is 
shown that an alleged breach of a right or duty 
owed to the cooperative or any of its subsid-
iaries has been or rnay be approved by the 
members or shareholders, but evidence of 
approval by the members or shareholders 
must be taken into account by the court in 
making an order under section 313 or this Part. 

(2) No application made and no action 
brought or intervened in under this Part is to be 
stayed, discontinued, settled or dismissed for 
want of prosecution without the approval of 
the court given on any terms that the court 
considers appropriate. 

(3) If the ,  court determines that the interests 
of a complainant may be substantially af-
fected by a stay, discontinuance, settlement or 
dismissal mentioned in subsection (2), the 
court may order any party to the application or 
action to give notice of the application or 
action to the complainant. 

(4) A complainant is not required to give 
security for costs in an application made or 
action brought or intervened in under this Part. 

(5) In an application made or an action 
brought or intervened in under. this Part, ,the 
court may at any time order the cooperative or 
its subsidiary to pay to the complainant 
interirn costs, including legal fees and dis-
bursements, but the complainant may be held 
accountable for any interim costs so paid on 
the final disposition of the application or 
action. 

342. (1) If the name of a person is alleged to 
be or to have been wrongly entered or retained 
in or wrongly deleted or omitted from the 
registers or other records of a cooperative, the 
cooperative, a security holder of the coopera-
tive or any aggrieved person may apply to the 
court for an order that the registers or records 
be rectified. 

341. (1) Aucune demande, action ni inter-
vention visée à la présente partie ne peut être 
suspendue ou rejetée pour le seul motif qu'il 
est prouvé que les membres ou les détenteurs 
de parts de placement ont approuvé, ou 
peuvent approuver, la prétendue inexécution 
d'obligation envers la coopérative ou l'une de 
ses filiales; toutefois, le tribunal peut tenir 
compte de cette preuve en rendant les ordon-
nances en conformité avec l'article 313 ou la 
présente partie. 

(2) La suspension, l'abandon, le règlement 
ou le rejet des demandes, actions ou interven-
tions visées à la présente partie pour cause de 
défaut de procédure utile est subordonné à leur 
approbation par le tribunal selon les modalités 
qu'il estime indiquées. 

(3) Lorsque le tribunal conclut que les droits 
des plaignants peuvent être sérieusement 
atteints par la suspension, l'abandon, le règle-
ment ou le rejet mentionné au paragraphe (2), 
il peut ordonner à toute partie aux demandes, 
actions ou interventions d'en donner avis aux 
plaignants. 

(4) Aucun plaignant n'est tenu de fournir 
caution pour les frais des demandes, actions 
ou interventions visées à la présente partie. 

(5) En donnant suite aux demandes, actions 
ou interventions visées à la présente partie, le 
tribunal peut ordonner à la coopérative ou à sa 
filiale de verser aux plaignants des frais 
provisoires, y compris les honoraires légaux et 
les déboursés, dont ils pourront être compta-
bles lors de l'adjudication définitive. 

342. (1) La coopérative, les détenteurs des 
valeurs mobilières de celle-ci ou toute person-
ne qui subit un préjudice peut demander au 
tribunal de rectifier, par ordonnance, ses 
registres ou livres, si le nom d'une personne y 
a été inscrit, supprimé ou omis prétendument 
à tort. 

Approbation 
de l'abandon 
des 
poursuites 

Avis 

Absence de 
caution 

Frais 
provisoires 

Demande de 
rectification 
au tribunal 

Pouvoirs du 
tribunal 

(2) On an application made under this 
section, the court may make any order it 
considers appropriate, including an order 

(2) En donnant suite aux demandes visées 
au présent article, le tribunal peut rendre les 
ordonnances qu'il considère appropriées et, 
notamment : 
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(a) requiring the registers or records of the 
cooperative to be rectified; 

(b) restraining the cooperative from calling 
or holding a meeting or allocating or paying 
a dividend or interest on shares or a 
patronage refund before rectification of the 
registers or records; 

(c) determining the right of a party to the 
proceedings to have the party's name 
entered or retained in or deleted or omitted 
,from the registers or records of the coopera-
tive, whether the issue arises between two 
or more members or security holders, or 
alleged members or security holders, or 
between the cooperative and a member or 
security holder or alleged member or secu-
rity holder; or 

(d) compensating a party who has incurred 
a loss by reason of the wrongful entry, 
retention, deletion or omission. 

343. The Director may apply to a court for 
directions in respect of any matter concerning 
the Director's duties under this Act and, on the 
application, the court may give any directions 
that it thinks fit. 

344. (1) The Director,  , must file all docu-
ments that are required to be sent to him or her 
under this Act. If the Director refuses to file 
any of those documents, the Director must, no 
later than twenty days  Cafter the later of the 
receipt of the document and the receipt of any 
approval that may be required under any other 
law, give written notice of the ,refusal to the 
person who sent the document, eving reasons 
for the refusal. 

(2) If the Director does not file or give 
written reasons of refusa] to file the docu-
ments within the twenty days provided for in 
subsection (1), the Director is deemed to have 
refused to file the document. 

a) ordonner la rectification des registres ou 
livres de la coopérative; 

b) enjoindre à la coopérative de ne pas 
convoquer ni tenir d'assemblée, ni d'attri-
buer ni de verser de dividende ou d'intérêt 
sur des parts ou de ristourne avant la 
rectification des registres ou des livres; 

c) déterminer le droit d'une partie à l'ins-
cription, au maintien, à la suppression ou à 
l'omission de son nom, dans les registres ou 
livres de la coopérative, que le litige 
survienne entre plusieurs membres ou dé-
tenteurs de valeurs mobilières, ou prétendus 
membres ou prétendus détenteurs de va-
leurs mobilières, ou entre eux et la coopéra-
tive; 

d) indemniser toute partie qui a subi une 
perte du fait que son nom a été inscrit, 
supprimé ou omis à tort. 

343. Le tribunal, saisi par le directeur, peut 
lui donner les instructions qu'il estime indi-
quées concernant les devoirs qu'impose la 
présente loi à celui-ci. 

344. (1) Le directeur doit procéder à 
l'enregistrement d'un document dont la pré-
sente loi . exige qu'il: lui soit envoyé et, s'il 
refuse, il doit, dans les vingt jours de la 
réception de ce document, ou, si elle est 
postérieure, de l'approbation requise par toute 
autre règle de droit, donner par écrit, à 
l'expéditeur, un avis motivé de son refus. 

(2) Le défaut d'enregistrement ou d'envoi 
de l'avis écrit motivant le refus dans le délai 
prévu au paragraphe (1) équivaut à un refus du 
directeur. 

Demande 
d'instructions 

Avis de refus 
du directeur 

Refus 
présumé 

345. A person who feels aggrieved by a 
decision of the Director referred to in any ,of 
paragraphs (a) to (f) may apply to a court for 
an order, including an order requiring the 
Director to change the decision: , 

(a) to refuse to file in the form submitted 
any articles or other documents required by 
this Act to be sent; 

345. Le tribunal peut, par ordonnance, 
prendre certaines mesures et, notamment, 
enjoindre au directeur de modifier sa décision, 
sur demande de toute personne ,qui estime 
avoir subi un préjudice en raison de la décision 
du directeur : 

a) de refuser de procéder, en la forme 
soumise, à l'enregistrement des statuts ou 

Appel 
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(b) to give a name, change or revoke a name 
or refuse to reserve, accept, change or 
revoke a name under this Act; 

(c) to refuse to grant an exemption that may 
be granted under this Act and the regula- 
tions;

•(d) to refuse to issue a certificate of 
discontinuance; 

(e) to issue, or refuse to issue, a certificate 
of revival or the decision with respect to the 
terms for revival imposed by the Director; 
or ,  

(f) to dissolve a cooperative under section 
311.  

documents dont la présente loi exige qu'ils 
lui soient envoyés; 

b) de donner, de modifier ou d'annuler la 
dénomination sociale de la coopérative ou 
de refuser de la réserver, de l'accepter, de la 
modifier ou de l'annuler en vertu de la 
présente loi; 

c) de refuser une dispense qui peut être 
consentie en vertu de la présente loi et de ses 
règlements; 

d) de refuser de délivrer le certificat de 
changement de régime; 

e) de délivrer ou de refuser de délivrer le 
certificat de reconstitution, ou concernant 
les modalités de reconstitution imposées 
par le directeur; 

f) de dissoudre la coopérative en vertu de 
l'article 311. 

Restraining or 
compliance 
order 

Summary 
application to 
court 

346. If a cooperative or any director, officer, 
employee, agent, auditor, trustee, receiver, 
receiver-manager or liquidator of a coopera-
tive does not comply with the Act, the 
regulations, the articles, the by-laws or a 
unanimous agreement, a complainant or the 
Director may, in addition to any other right, 
apply to a court for an order directing any such 
person to comply with or restraining them 
from acting in breach of it. On the application, 
the court may order compliance and make any 
further order it thinks fit. 

347. When this Act states that a person may 
apply to a court, the application may be made 
in any summary manner by petition, originat-
ing notice of motion or otherwise as the rules 
of court provide and subject to any order 
respecting notice to interested parties or costs 
or any other order the court thinks fit. 

346. En cas d'inobservation, par la coopéra-
tive ou ses administrateurs, dirigeants, em-
ployés, mandataires, vérificateurs, fiduciai-
res, séquestres, séquestres-gérants ou liquida-
teurs, de la loi, de ses règlements d'applica-
tion, des statuts, des règlements administratifs 
de la coopérative ou d'une convention unani-
me, tout plaignant ou le directeur a, en plus de 
ses autres droits, celui de demander au 
tribunal de leur ordonner de s'y conformer, 
celui-ci pouvant rendre à cet effet les ordon-
nances qu'il estime indiquées. 

347. Les demandes autorisées par la présen-
te loi peuvent être présentées par requête 
sommaire, avis de motion introductive d'in-
stance ou selon les règles du tribunal et sous 
réserve des ordonnances qu'il estime indi-
quées, notamment en matière d'avis aux 
parties concernées ou de frais. 

Appeal of 
final order 

Appeal on 
leave 

348. (1) An appeal lies to the court of appeal 
of a province from any final order made by a 
court of that province under this Act. 

(2) An appeal lies to the court of appeal of 
a province from any other order made by a 
court of that province, only with leave of the 
court of appeal in accordance with the rules of 
that court. 

348. (1) Toute ordonnance définitive d'un 
tribunal rendue en vertu de la présente loi est 
susceptible d'appel, devant la cour d'appel de 
la province. 

(2) Toute autre ordonnance d'un tribunal 
n'est susceptible d'appel que sur permission 
de la cour d'appel de la province conformé-
ment aux règles de pratique de celle-ci. 



ch. 1 Coopératives 

Infraction à 
la loi 

Infractions 
aux 
règlements 

Infractions 

Ordre de se 
conformer à 
la loi 

Prescription 

Maintien des • 
recours civils 

1997-98 • 

 Offences with 
respect to this 
Act 

205 

Offences with 
respect to the 
regulations 

Offences with 
respect to 
reports 

Order to 
comply 

349. (1) Every person who knowingly 
contravenes section 31, 32 or 33, subsection 
165(1), section 166, 168, 169, 172, 251 or 252, 
subsection 260(2), 264(1) or (3) or 272(5), 
section 325 or 335 or any other provision of 
this Act or who does not fulfil a duty imposed 
under this Act is guilty of an offence punish-
able on summary conviction. 

(2) Diery person 'who, without reasonable 
cause, contravenes a provision of the regula-
fions or does not fulfil a duty imposed by the 
regulations is guilty,  of an offence punishable 
on summary conviction. 

(3) A person is guilty of an offence punish-
able on summary conviction if the person 
knowingly makes or assists in making a 
report, return, notice or other document 
required by this Act or the regulations to be 
sent to the Director or to any other person that 

(a) contains an untrue statement of a 
material fact; or 

(b) omits to state a material fact required in 
it or necéssary to make a statement con-
tained in it not misleading in the light of the 
circumstances in which it wa's made. 

350. (1) If a person is guilty of an offence 
under this Act or, ,the regulations, the court in 
which proceedings in .respect of the offence 
are taken may, in addition to any punishment 
it may impose, order the person to comply 
with the provisions of this Act or the regula-
tions for the contravention of which the person 
has been conyicted. 

349. (1) Commet une infraction punissable 
sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire toute personne qui contrevient 
sciemment aux articles 31, 32 ou 33, au 
paragraphe 165(1), aux articles 166, 168, 169, 
172, 251 ou 252, aux paragraphes 260(2), 
264(1) ou (3) ou 272(5), aux articles 325 ou 
335 ou à toute autre disposition de la présente 
loi ou qui ne satisfait pas à une obligation qui 
lui est imposée en vertu de ceux-ci. 

(2) Commet une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure som-
maire toute personne qui contreàent sans 
motif valable aux dispositions des règlements 
d'application ou qui ne satisfait pas à une 
obligation qui lui est imposée en vertu de 
ceux-ci. 

(3) Commettent une infraction punissable 
sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire ;les auteurs ou leurs collabora-
teurs — des rapports, déclarations, avis oti 
autres documents à envoyer notamment au 
directeur aux termes de la présente loi ou des 
règlements, qui, sciemment, selon le cas : 

a) contiennent de .  fanx renseignements sur 
un fait important; 

b) omettent d'énoncer un fait, important 
requis ou nécessaire pour éviter que la 
déclaration ne soit trompeuse eu égard atm 
circonstances. 

350. (1) Le tribunal peut, en plus des peines 
prévues, ordonner aux personnes déclarées 
coupables d'infractions à la présente loi ou à 
ses règlements d'application de se conforrrier 
aux dispositions auxquelles elles ont contre-
venu. 

Limitation 
period 

Civil remedy 
not affected 

(2) A prosecution of an offence under this 
Act may be instituted at 'any time within but 
not later than two years after the time when the 
subject-matter of the complaint arose. 

(3) No civil remedy for an act or omission 
is suspended or affected by reason that the act 
or omission is an offence under this Act. 

(2) Les poursuites visant les infractions 
prévues par la présente loi se prescrivent par 
deux ans à compter de leur perpétration. 

(3) Les recours civils ne sont ni éteints ni 
modifiés du fait des infractions à la présente 
16i. 



C . 1 206 Canada Cooperatives 46-47 Euz. II 

Règlement 
extrajudici-
aire des - 
conflits 

Application 

Exigence des 
statuts 

Restrictions 
spéciales 

Alternative 
resolution 

351. The Minister of Agriculture and Agri-
Food may, in accordance with any regulations, 
provide assistance with respect to the alterna-
tive resolution of any dispute relating to the 
affairs of a cooperative. 

351. Le ministre de l'Agriculture et de 
l'Agroalimentaire peut fournir de l'aide, 
conformément aux règlements,: concernant le 
règlement extrajudiciaire de tout conflit Or-
tant sur les affaires internes de la coopérative. 

Application 

Requirement 
of articles 

Special 
limitations 

PART 20 

ADDITIONAL PROVISIONS 
RESPECTING NON-PROFIT HOUSING 

COOPERATIVES 

352. This Part apPlieS tC!: cooperatives for 
which articles are issited to carry on business 
as non-profit housing cooperatives. 

353. The articles of a non-profit housing 
cooperative must provide that 

(a) the name of the non-profit housing 
cooperative include the words "non-prof-
it", "not-for-profit", "not for profit", 
"sans but lucratif" or "à but non lucratif" 
and "housing cooperative", "housing co-
operative", "housing co-op", "coopéra-
tive d'habitation", "coop d'habitation", 
"co-op d'habitation", "coopérative de 
logement", "coop de logement" or "co-op 
de logement"; and 

(b) the business of, the cooperative is 
restricted to that of, primarily providing 
housing to its members. 

354. The following restrictions apply to a 
non-profit housing cooperative: 

(a) it may not issue investment shares; 

(b) it may only issue membership shares on 
a par-value basis; 

(c) it must in each year conduct at least fifty 
per cent of its business with its members; 

(d) subject to subsection 357(2), its business 
must be carried on without the purpose of 
gain for its members; and 

(e) on its dissolution, and after the payment 
of its liabilities, its remaining property is to 
be transferred to or distributed among one 
or more non-profit housing cooperatives, 
cooperatives incorporated in a province that 

, have similar objectives and limitations, or 
charitable organizations. 

PARTIE 20 

DISPOSITIONS SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LES COOPÉRATIVES 

D'HABITATION SANS BUT LUCRATIF 

352. La présente partie s'applique aux 
coopératives qui, dè par leurs statuts, sont des 
coopératives d'habitation sans but lucratif. 

353. Les statuts d'une coopérative d'habita-
tion sans but lucratif doivent prévoir que : 

a) sa dénomination sociale comporte, d'une 
part, les expressions « coopérative d'habi-
tation », « coop d'habitation », « co-op 
d'habitation », «coopérative de loge-
ment », « coop de logement », .« co-op de 
logement 	« housing 	cooperatiVe », 
« housing co-operative » ou « housing 'co-
op» et, d'autre part, « sans but lucratif », 
« à but non lucratif », « non-profit », « not-
for-profit » ou « not for profit »; 

b) se S activités commerciales se limitent à 
offrir .principalement des services de loge-
ment et d'habitation à ses membres. 

354. La coopérative d'habitation sans but 
lucratif doit se confomier aux règles suivan-
tes: 

a) elle ne peut émettre de parts de place-
ment; 

b) elle ne peut émettre de parts de ,membre 
qu'avec valeur nominale; 

c) chaque année, elle doit faire affaire, au 
moins à cinquante pour cent, avec ses 
membres; 

d) sous réserve du paragraphe 357(2), elle 
exerce son activité commerciale sans avoir 
pour objectif le gain de ses membres; 

e) à sa" dissolution, après exécution dés 
obligations, le reliquat des biens est soit 
transféré à une ou plusieurs coopératives 
d'habitation sans but lucratif; ou coopérati-
ves provinciales aux objectifs et restrictions 
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355. (1) The by-lawS of a non-profit hous-
ing cooperative must include 

(a) any obligation of a member to provide 
. capital to the cooperative and the Manner in 

.which the capital is to be contributed; 

(b) any obligation of a member to contrib-
ute Io charges Of the coàperative and the' 
'Mariner ln which thé charges are  to -be 
determined and .paid; 

(c) the procedure for determining disputes 1 
between members and between members 
and the CoOperative; 

(d) subject to.  subsection (2), the manner in 
yvhich the membership  of a meniber .may be 
terminated; 

(e) the manner in which a member's equity 
,is to be. .determinect on the member's 
WithdraWal fràm the cooperative, .or  on the 

•terininatiOn of their membership and on a 
dissohition, of thé Oooperativé and the: 

• manner  in which that équity iS to be repaid; ; 

(f) a provision for the establishment of 
adequate reserves and the .  maintenance of 
adequate insiirance to protect the çoopera- , 

 th;e from loss; and.  

(g) a provision for the establishment of the 
rules governing : charges by the cooperative 
for the occupation,. leasing, subletting and 
subleasing of housing units of ,the coopera-
tive. 	. 

,(2) If the by-laws. provide that membership 
is to be terminated by the . directors, the 
by7laws, must .include a right of. appeal to the 
members. Despite section 40, -the by-laws may 
require that an appeal frcim the décision of the 
directors may only be launched within seven 
days afier the member receives notice of the 
termination of membership. 

• 
(3) The by-laws of a non-profit housing 

cooperative may provide 

(a) the rudes by which the directors may . 
establish a system of providing subsidies to 
members for housing charges, provided that 
the administration of the .:.rules by: the 

. directors is fair as among the members; and; 

semblables ou organismes de bienfaisance, 
soit réparti entre plusieurs tels organismes 
ou coopératives. : 

355. (1) Les règlements administratifs de la 
coopérative d'habitation sans but lucratif 
doivent prévoir les éléments suivants : 

a) les obligations éventuelles du membre de 
fournir des capitaux à la coopérative et le 
mode de cotisation à cet égard; 

b) ses obligations éventuelles de contribuer 
ati Paiement des charges de la coopérative 
et le mode de détermination et  de paiement 
de ces Charges; 

c) la procédure de résolution des litiges 
entre les membres ou entre un membre et la 
coopérative; 

d) sous réserve du paragraphe (2), les 
modalités de retrait ou d'exclusion de la 
coopérative; 

e) les modalités de détermination de la 
valeur des parts de membre après le retrait 
ou l'exclusion , ou .  à la dissolution de la 

•coopérative et les procédures dé rembour-
sement; 

J)  la constitution de réserves suffisantes et la 
souscription d'assurances adéquates pour 
protéger la coopérative en cas de perte; 

g) les règles éventuelles portant sur les 
charges relatives à l'occupation, la location 
ou la sous-location d'unités d'habitation. 

(2) Ils doivent également prévoir que le 
membre exclu par les administrateurs dispose 
d'un droit d'appel aux autres membres et, 
malgré l'article 40, préciser que ce droit 
d'appel doit être exercé dans les sept jours de 
la réception de l'avis de l'exclusion. 

(3) Ils peuvent encore prévoir : 

a) les règles permettant aux administrateurs 
d'établir •un régime de subvention des 

Règlements 
administratifs 

Exclusion 

Autres 
dispositions 
des 
règlements. 
administratifs 
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(b) any rules in addition to those specified 
in paragraph (1)(g) relating to the occupan-
cy of a housing unit of the cooperative. 

. 356. (1) A peison who is a member is 
entitled to occupy the housing unit allocated 
to them by the non-profit housing cooperâtive 
while they are a 'member, although thé direc-
tors may, subject to the by-laws, by. notice, 
require the member to occupy an alternate 
housing unit. 

(2) A member to whom a notice has been 
• giVen by the Cooperative to occupy an alter-
nate housing unit rnay appeal that decision in 
the same manner as' that provided for appeals 
of decisions by the directors to terminate the 
membership of a member. , 

(3) If an appeal by ' the Member  i' 
 succèssful and the member does not relocate 

to .the alternate housing unit within the time 
providéd by the directors, their membership is 
deemed to have been terminated and .despite 
section 40 and subsection 356(4), the member 
has no further'appeal. 

(4) Despite section 40, if, in accordance 
with the by-laws, the directors terminate a 
member's membership and the member ap-' 
peals the termination, the member has the 
right to occupy the housing unit allocated to 
them until the termination has been confirmed 
by the memberS. 

(5) A decision of the directors tô terminate 
the membership of a member is confirmed if 
the members, at a duly called 'meeting of the 
members, do not reverse the directors' deci-
sion.. 

(6) If a meeting of the members is duly 
called to consider the appeal of a terminated 
member and a quorum of members is not 
available for the meeting, the decision of the 
directors is deemed to be confirmed. 

(7) If a nriember's membership has been 
terminated and the member no longer has the 
right to occupy a housing unit of the coopera-
tive, the cooperative regains 'possession of the 

membres en ce qui touche le paiement des 
charges imposées pourvu que ces règles 
s'appliquent uniformément à tous les mem-
bres; 

b) outre les règles établies selon l'alinéa 
(1)g), toutes règles additionnelles relatives 
à l'occupation d'une unité d'habitation. 

356. (1) Le membre a le droit d'occuper 
l'unité d'habitation allouée par la coopérative 
pendant toute la période où il est membre; il 
peut toutefois, sous réserve des règlements 
administratifs, être requis par avis des admi-
nistrateurs d'occuper une autre unité d'habita-
tion. 

(2) Le cas échéant, il peut en appeler de la 
décision des administrateurs selon les mêmes 
modalités qu'en cas d'exclusion. 

(3) Si son appel est rejeté et qu'il n'emmé-
nage pas dans la nouvelle unité d'habitation 
dans le délai fixé par les administrateurs, il est 
réputé exclu et, malgré l'article 40 et le 
paragraphe (4), ne jouit plus d'aucun droit 
d'appel. 

(4) Malgré l'article 40, si, conformément  
aux règlements administratifs, les administra-
teurs d'une coopérative d'habitation sans but 
lucratif l'excluent et qu'il en appelle, le 
membre a droit d'occuper l'unité d'habitation 
qui lui a été attribuée tant que les autres 
membres n'ont pas confirmé l'exclusion. 

(5) La décision des àdministrateurs d'ex-
clure un membre est confirmée par les mem-
bres dès lors qu'elle n'est pas infirmée par eux 
à l'assemblée en règle convoquée pour en' 
débattre. 

(6) S'il n'y a pas quorum à l'assemblée en 
question, la décision des administrateurs est 
réputée confirmée. 

(7) Si, après exclusion, le membre n'a plus 
droit à l'occupation de l'unité d'habitation, la 
coopérative en reprend possession soit avec 
son consentement ou soit au terme de procé-
dures judiciaires. 
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housing unit by consent or by ,  appropriate 
legal proceedings. 	. 

(8) The çoOperathie is entitled to compensa-
tion for a 'housing unit that is occupied by 
terniinated member until it is vacated. 

(9) The cooperative may not take the 
property of a member to satisfy amounts due 
to the cooperative except by consent or by 
legal proceedings. 

(10) For the purpose of section• 16, the 
provisions of this section must be included in 
the by-laws of a non-profit housing coopera-
tive. 

(8) La coopérative a droit à compensation 
pour toute période d'occupation illicite d'une 
unité d'habitation par un membre exclu. , 

(9) La coopérative ne peut retenir la pro-
priété d'un membre pour recouvrer des som-
mes qui lui sont dues par celui-ci, sauf avec 
son consentement ou au terme de procédures 
judiciaires. 

(10) .  Pour l'application de l'article 16, les 
dispositions du présent article font partie des 
règlements administratifs d'une coopérative 
d'habitation sans but lucratif. 

Compensa-
tion 

Saisie 
interdite 

Incorporation 

Règle 
générale 357. (1) Subject to subsection (2), but 

despite any other provision of this Act, a 
non-profit housing cooperative may not dis-
tribute or pay any of its assets to a member. 

(2) The cooperàtive 'may pay à member 

(a) diVidends ori'membership • shares paid at 
a rate that is not more than eight per cent per 
.year and inierest on member loans at a rate 
that.is not more than ten per cent 'per year; 

• (h) if the niember Withdraws from the 
cooperative or their membership in the 

. cooperative ls terminated, or on the dissolu-
tion of the CoOperatiVe, 'à stim equal to ,- the 

•member's. investment ' in memberedp 
shàres or Member loans; and 	- 

(c) a reasonable amount for . .property, or 
services . .provided by the member to the 
cooperative. 

(3) NO person may, pay ,or accept.compensa-
lion for the withdrawal frOntmernbership. of a 
member -  Of à non-profit 'housing cooperative 
or for 'any persôn givirig up possession of a 
housing unit of .  the coopérative, excèpt as is 
provided in subséction (2). 

. 	, 
(4) No person ma.  y give or accept, in 

connection with the , allocation or use, of a 
housing unit of the cooperative,  compensation 
that .exçeeds the housing charges for the 
housing unit determined in accordance with 
the by-laws. 

357. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
malgré toute autre disposition de la présente 
loi, une coopérative d'habitation sans but 
lucratif ne peut attribuer ou payer en numérai-
re l'un quelconque de ses biens à ses membres. 

(2) La coopérative peut payer à ses mem-
bres les sommes suivantes 

a) des dividendes .  n'excédant pas huit pour 
cent sur des parts de membre et des intérêts 
n'excédant pas dix pour cent sur des prêts de 
membre; 

b) au retrait ou à l'exclusion du membre ou 
à la dissolution de la coopérative, une 
somme égale à la valeur nominale des parts 
de membre ou à la valeur du prêt de 
membre; 

c) une somme raisonnable pour les biens ou 
services fournis par les membres à la 
coopérative. 

(3) Nul ne peut accepter ou payer de 
compensation à un membre en échange de son 
retrait Ou à tout autre particulier en échang' e de 
la reprise de possession par la coopérative 
d'une unité d'habitation, sauf de la façon 
prévue au paragraphe (2). 

(4) Nul ne peut accepter ou donner, en 
échange de l'attribution ou de l'usage d'une 
unité d'habitation, une compensation qui 
excède les charges fixées pour l'unité par les 
règlements administratifs. 
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Paiements 
interdits 

Limite à la 
cbmpensation 
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(5) No person may give or accept, in 
connection with the allocation or use of a part 
of a housing unit of the cooperative, com-
pensation that exceeds the amount that, hav-
ing regard to the portion of the housing unit, 
would be a reasonable share of the housing 
charges for the housing unit determined in 
accordance with the by-laws. 

(6) A person who accepts compensation in 
contravention of subsection (3), (4) or (5) 
must pay the amount of the compensation to 
the cooperative. 

358. A non-profit housing cooperative may 
not be a' party to a fundamental change to 
which Part 16 applies unless the change is 
authorized by a vote of not less than ninety per 
cent of the members. 

PART 21 

ADDITIONAL PROVISIONS 
RESPECTING WORKER 

COOPERATIVES 

359. (1) For the purposes of this Part, 
"worker cooperative"' means a cooperative 
whoSe prime objectives are to provide em-
ployment to its' members and to operate an 
enterprise in which control rests with the 
members. 	 • 

(2) The articles of a worker cooperative 
must provide that 

(a) no person may be admitted to 'member-
ship unless the person is an individual and 
an employee ,of the coopérative; and • 

(b) the maximum membership investment 
payable by a person to be a menaber may not 
be more than fifty per cent of their expeCted 
annual salary during the first year, of their 
membeiship, unless any amount in excess 
of 'that amount is also paid equally by all 
persons who are members. 

(3) Despite subsection (2), a worker coop-
erative may provide employment to non-
members if, not later than five years after the 
incorporation of the cooperative or the ac-
quisition of a business by the cooperative, nôt 
less than seventy-five per cent of its perma-
nent employees or those of any entity con-
trolled by it are members. 

(5)= Nul 'ne» peut accepter ou dOnner, en 
échange de l'attribution ou de l'usage d'une 
partie d'une unité d'habitation, une compen-
satiCin qui excède la portion coitespondante 
des charges fixées pour l'unité par les règle- 
inents administratifs. 

(6) Quiconque accepte compensation en 
contravention des paragraphes (3), (4) ou (5) 
doit la rembourser en numéraire à la coopéra-
tive. 

358. Une coopérative d'habitation sans but 
lucratif ne peut procéder à une modification 
de structure régie par la partie 16 que si cette 
modification est autorisée par un vote d'au 
moins quatre-vingt-dix pour cent des mem-
bres. 	- 

PARTIE 21 

DISPOSITIONS SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LES COOPÉRATIVES DE 

TRAVAILLEURS 

359. (1) Dans la présente partie, «coopéra-
tive de travailleurs » s'entend d'une coopéra-
tive dont les principaux objectifs sont de 
fournir de l'emploi à ses membres et d'exploi-
ter une entreprise dont le contrôle est détenu 
par ceux-ci. 

(2) Les statuts d'une coopérative de travail-
leurs doivent prévoir que : 

a) seuls ses employés peuvent devenir 
membres de la coopérative; 

b) l'investissement maximal du futur mem-
bre ne peut dépasser cinquante pour cent du 
salaire prévu pour la première année sui-
vant son adhésion à la coopérative, à moins 
que la différence par rapport à ce plafond ne 
soit également versée par tous les autres 
membres. 

(3) Malgré le paragraphe (2), la coopérative 
peut procurer de l'emploi à des non-membres35 
pourvu qu'au moins soixante-quinze pour 
cent de ses employés permanents, ou de ceux 
d'une entité contrôlée par elle, en soient 
membres, dans les cinq ans qui suivent sa 
constitution ou l'acquisition par elle d'une 
entreprise. 

Contraven-
tion aux 
paragraphes 
(3), (4) ou (5) 

Réorganisa-
tion 

Définition de 
« coopéra-
tive de 
travailleurs » 
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•  (4) For the purpose of subsection (3), the 
following persons are not permanent em-
ployees: 

(a) a person who is employed on a proba-
tionary period of less than three years; or 

(b) a person who is ululer contract for a 
period of less than two years. 

(4) Pour l'application du paragraphe (3), 
n'est pas employé permanent la personne qui 
effectue un stage de moins de trois ans ou qui 
est sous contrat pour une période inférieure à 
deux ans. 

By-laws 360. (1) The by-laws of a worker coopera-
tive must include „, , 

(à) any obligation da member tà proyide 
capital to the, cooperat1Ye, which capital, if 
requited, mUst bé 'applied fairly td all 
members; . ' ' 

(b) subject to subsections (2) and -(3), the 
manner in which the' membership of -a 
member may be terminated; 

(c) the procedure for allocating, crediting or 
distributing any surplus earnings of the 
cooperative, including that ' not less, 'than 
fifty per cent of those earnings must be paid 
on the basis of the remuneration earned by 
the members from the dooperative or the 
labour contributed by the members to the 
cooperative; 	 ' 

(d) the period of probation of an applicant 
for membership, which may not be longer 
than three years; 

(e) how work is to be allocated; 

(f) a provision for the laying off or suspend-
ing of members ' when there is a fack of 
work; and 

(g) a provision for the recall of members to 
worlc.  

360. (1) Les règlements administratifs 	Règlements 
administratifs 

d'une coopérative de travailleurs doivent 
traiter des points suivants: 

a) l'obligation, imposée équitablement à 
tous les membres, de fournir, en cas de 
besoin, du capital à la coopérative; 

b) sous réserve des paragraphes (2) et, (3), 
les. modalités de retrait ,ou d'exclusion de la 
coopérative; 

c) la procédure de" répartition, d'inscription 
au crédit ou de distribution de l'excédent 
dés bénéfices  * de la Coopérative, étant 
entendu 'cin'au moins cinquante pour cent 
de ceux-ci sont fonction de la rémunération 
gagnée par les membres de la coopérative 
ou du travail 'qu'ils ont fourni; 

: d) la durée de la période d'essai des 
candidats à l'adhésion, qui ne peut excéder 
trois ans; 

e) la répartition du' travail; 

f) le licenciement ou la suspension de 
membres en cas dé 'manque de travail', 

g) le rappel des membres au travail. 

Termination 
of 
membership ' 

(2) If the by-laws provide that membership 
is to be terminated by the directors, the 
by-laws must include a right of appeal to the 
members. Despite section 40, the by-laws may 
require that an appeal from the decision of the 
directors may only be launched within sàen 
days after the member receives notice of the 
termination of membership. 

(2) Ils doivent également prévoir que le 
membre exclu par les administrateurs dispose 
d'un droit d'appel aux autres membres et, 
malgré l'article 40, préciser que ce droit 
d'appel doit être exercé dans les sept jours de 
la réception de l'avis d'exclusion. 

Laid-off 
member 

(3) A temporary lay-off of a member does 
not result in termination of their membership. 
After a member has been laid off and two years 
have elapsed after the date of the lay-off 
without the member having resumed employ- 

(3) La mise à pied temporaire d'un membre 
n'a pas pour conséquence son exclusion; 
toutefois, si au bout de deux ans le membre n'a 
pas repris le travail avec la coopérative, les 
administrateurs ou les membres peuvent, 
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ment with the cooperative, the directors or the 	conformément aux règlements administratifs, 
members may, in accordance with the by- 	l'exclure. 
laws, terminate the membership of the mem- 
ber. 

Confirmation 
•on appeal • 

Deemed 
confirmation 

Name 

Directors 

Reorganiza-
tion 

Dissolution 

(4) A decision of the directors to terminate 
the membership of a member is confirmed if 
the members, at a duly called meeting of the 
members, do not reverse the directors' deci-
sion. 

(5) If a meeting of the members is duly 
called to consider the appeal of a terminated 
member and a quorum of membèrs is not 
available for the meeting, the directors must 
call a second meeting to be held, despite 
section 52, not later than seven days after the 
first meeting. If, at the second meeting, there 
is no quorum of members, the decision of the 
directors is deemed to be confirmed. 

361. (1) The articles of a worker coopera-
tive must provide that the name of the worker 
cooperative include the words "worker coop-
erative", "worker co-operative", "worker 
co-op", "coopérative de travailleurs", "coop 
de travailleurs", "co-op de travailleurs", 
"coopérative de travail"; "coop de travail" or 
"co-op de travail". 

(2) Despite anything in this Act, 

(a) not less than eighty per cent of the 
directors of a worker cooperative must be 
rnembers that are employees of the coop-
erative; and 

(b) the general manager of a worker coop-
erative may be a director. 

(3) A worker cooperative may not be a party 
to a fundamental change to which Part 16 
applies unless the change is authorized by a 
vote of not less than ninety per cent of the 
members. 

(4) Unless otherwise provided in the ar-
ticles, on dissolution of a worker cooperative, 
not less than twenty per cent of the surplus of 
the cooperative, after the payment of its 
liabilities, must be distributed to another 
cooperative, a non-profit entity or a charitable 
entity before any distribution is made to a 
member or shareholder. 

(4) La• décision dés adininistratetirs d'ex-
clure un membre eSt confirmée par les mem-
bres dès lors qu'elle n'est pas infirmée par eux 
à l'assemblée en règle convoquée pour en 
débattre. 

(5) S'il n'y a pas quorum ,à l'assemblée en 
qiiestion, les administrateurs convoquent une 
deuxième assemblée qui doit, malgré P'àrticle 
52, se tenir dans les sept jours qui suivent. S'il 
n'y a toujours pas quorum, la décision des 
administrateurs est réputée confirmée."  

361. (1) Les statuts d'une coopérative de 
travailleurs doivent prévoir que sa dénomina-
tion sociale comporte les expressions « coo-  
pérative de travailleurs », « coop de travail-
leurs », « ço-op dé travailleurs », « coopérati-
ve de travail », « coop de travail », « co-dp de 
travail », « worker cooperative », « worker 
cô-operative » Ou'< worker co:op ». 

(2) Malgré toute autre disposition de la 
présente loi, les règles: suivantes s'appli-
quent: 

a) au moins quatre-vingt pour cent des 
administrateurs de la coopérative sont tenus 
d'être membres employés de celle-ci; 

b) le directeur général de la coopérative 
peut être administrateur. 

(3) Une coopérative de travailleurs ne peut 
procéder à une modification de structure régie 
par la partie . 16 que si 'cette modificatiOn est 
autorisée par un vote d'au moins quatre-vingt-
dix pour cent des membres. 

(4) Sauf disposition contraire des statuts, en 
cas de dissolution de la coopérative, au moins 
vingt pour cent de l'excédent, après acquitte-
ment de son passif, doit être distribué à une 
autre coopérative ou à un organisme de 
bienfaisance ou sans but lucratif, avant toute 
distribution à des membres ou des détenteurs 
de parts de placement. 
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Notices 

362. (1) A notice or document required by 
this Act, the regulation's, the articles, the 
by-laws or a unanimous agreement to be sent 
to a member, shareholder or director may be 
sent to 

(a) the member at the member's latest 
address as shown in the records of the 
cooperative; 

(b) the shareholder at the shareholder's 
latest address as shown in the records of the 

• cooperative or its transfer agent; and 

(c) the'. directory at the director 's latest 
address .as shown  in the records of the 
cooperative or in the last notice sent under 
section 81 or 91. 

(2) À director named in a notice sent by a 
cooperatiye to the Director under section 81 or 
91 is presunied for the purPoses of this Act to 
be a director of the cooperative referted to in 
the nOtice. 

Avis 

362. (1)  Les avis ou documents dont la 
présente loi, Ses règlements d'application, les 
statuts, les règlements administratifs ou une 
convention unanime exigent l'envoi aux 
membres, aux détenteurs de parts de plaée-
ment ou aux administrateurs peuvent être 
envoyés : 

a) aux membres, à la dernière adresse 
figurant dans les livres de la coopérative; 

b) aux détenteurs de parts de placement, à 
la dernière ,adresse figurant dans les livres 
de la coopérative ou de son agent de 
transfert; 

c) aux administrateurs, à la dernière adresse 
figurant dans les livres de la coopérative ou 
dans la liste ou l'avis le plus récent visé aux 
articles 81 ou 91. 

(2) Les administrateurs nommés dans la 
liste ou l'avis que le directeur reçoit confor-
mément aux articles 81 ou 91 sont présumés, 
pour l'application de la présente loi, être 
administrateurs de la coopérative qui y est 
mentionnée. 

Avis aux 
membres, 
aux 
détenteurs de 
parts de 
placement et 
aux 
administra-
teurs 

Effet de la 
liste ou de 
l'avis". 

Présomption (3) A notice or document sent in accordance 
with subsectiOn (1) to a member,, : shareholder 
or director ;is deemed to have been reeeived 
seven dayS 'after it was sent unleSs there are 
reasonabie grounds  to believe that the mem-
ber, shareholder or director did notieceiye the 
notiee or docitment at that thine Or at all. 

(4) If a cooperative 'sends a notice or 
document to a member or shareholder in 
accordançe with subSection (1) and the notice' 
Or doçümerit is rettirned on iwo consectitive 
ocCasions beCause the member or shareholder 
canriot be found, the cooperatiVe 	not 
requ'ired .  to send any further notices or docti-
ments to the member or shareholder until the 
cooperative ià inforrned in writing of their ne,w 
address. 

(3) Les membres, détenteurs de parts de 
placement ou administrateurs auxquels sont, 
envoyés des avis ou documents en conformité 
avec le paragraphe (1) sont réputés, sauf s'il 
existe des motifs raisonnables à l'effet 
contraire, les avoir reçus dans les sept jours de 
leur envoi. 

(4) La coopérative n'est pas tenue d'en-
voyer les avis ou documents visés au paragra-
phe (I) qui lui sont retournés deux fois de 
suite, sauf si la société est avisée par écrit de 
la nouvelle adresse du membre ou du déten-
teur de parts de placement introuvable. 

Retours  
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. 363. (1) A notice or document that is 
required to be sent to a cooperative may be 
sent to the cooperative's, registered office 
shown in the last  notice of registered  office 
filed with the Director and, if so sent, is 
deemed to have been received seven days after 
it was sent unless there are reasonable grounds 
to believe that the çooperative did not receive 
the notice or document  at that time or at all. 

'(2) A notice or document that is required to 
be served' on a cooperative May be served on 
it 'at the cooperative's'registered office shàWn 
in the last notice of registered office filed with 
the Director. 

364. When a notice or document  is required 
by this Act or the regulations to be  sent,' the 
sending of the notice or document may, 
subject to a unanimous agreement, be waived 
or the time for the notice or document may be 
waived or abridged at any time .with the 
consent in writing of the person who is entitled 
to it. 

363. (1) Les avis ou documents à envoyer à 
une coopérative peuvent l'être au siège social 
indiqué dans le dernier avis déposé auprès du 
directeur; la coopérative est alors réputée, 
sauf s'il existe des motifs raisonnables à l'effet 
contraire, les avoir reçus dans les sept jours de 
leur envoi. 

(2) Les avis ou 'documents à signifier 'à une 
coopérative peuvent l'être au siège social 
indiqué dans .le dernier avis déposé auprès du 
directeur. „ 

364. Sous réserve de toute convention 
unanime, dans les cas où la présente loi ou ses 
règlements d'application exigent l'envoi d'un 
avis ou d'un document, il est possible, par 
écrit, de renoncer à l'envoi ou au délai, ou de 
consentir à l'abrègement de celui-ci. 

Certificates 

365. (1) When this Act requires or autho-
rizes the Director to issue a certificate or to 
certify a fact, the certificate must be signed by 
the Director or by a Deputy Director autho-
rized under section 371. 

(2) Except in a proceeding under section 
312 to dissolve a cooperative, à certificàte 
referred to in subsection (1) or a certified copy 
of one, when introduced as evidence in a civil, 
criminal, administrative, inVestigative or oth-
er action or proCeeding i  is conclusive 'proof of 
the facts so certified without proof of the 
signature or official character of the person 
appearing to have signed it. 

366. (1) A certifiCate that is issued on behalf 
of a cooperative stating a fact that is set out in 
the articles, the by-laws, a unanimous agree-
ment or the minutes of the meetings of the 
directors, a committee of directors, the mem-
bers or the shareholders, or in a trust indenture 
or other contract to which the cooperative is a 
party, may be signed by a director, officer or 
transfer agent of the cooperative. 

Certificats et attestations 

365. (1) Les certifiCats ou les attestation de 
faits que le directeur peut ou doit délivrer aux 
termes de la présente loi ,doivent être "signés 
par lui ou par un directeur adjoint nominé 
conformément à l'article 371. 

"Sauf Sauf dans le Cas dé là procédure de 
dissolution prévue à l'article 312, le certificat 
visé au paragraphe (1)' ou tonie COPie certifiée 
conforme fait foi de son contenu de façon 
cdrieluante dàns toute poursuite ciyile, pénale,, 
administrative" où autre, Sans qu'il soit néces-
saire de faire la preuve de la signature ni de la 
qualité officielle du présumé signataire. 

366. (1) Le certificat délivré Pour le compte 
d'une coopérative et énonçant un fait relevé 
dans les statuts, les règlements administratifs, 
une convention unanime, le procès-verbal 
d'une assemblée de la coopérative ou d'une 
réunion du conseil ou d'un comité du conseil, 
ainsi que dans les actes constitutifs de fiducie, 
actes de fidéicommis ou autres contrats où la 
coopérative est partie peut être signé par tout 
administrateur, dirigeant ou agent de transfert 
de la coopérative. 

Certificat du 
directeur 

Preuve 

Certificat 
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• (2) Dans les poursuites ou procédures 
civiles, • pénales, administratives ou autres, 
font foi à défaut de preuve contraire, sans qu'il 
soit nécessaire de prouver la signature ni la 
qualité officielle du présumé signataire : 

a), les faits énoncés dans le Certificat visé au 
paragraphe (1); 

b) les extraits certifiés conforines du regis-
tre des valeurs mobilières, ou du registre des 

, membres; 

c) les copies ou extraits certifiés conformes 
des procès-verbaux des assemblées de la 
coopérative ou réunions du conseil d'admi-
nistration ou des Comités du conseil. 

Preuve 

Certificat de 
valeurs.. 
mobilières  

Certificat 
d'adhésion . 
ou de parts 

Signature des 
déclarations 

Déclarations 

Proof 	 • (2) When introduced as evidence in a civil, 
administrative, investigative or oth-

er action' or proceeding, the following things 
are, in the absence of evidence to the contrary, 
proof of the facts so certified without proof of 

'  the signature or official character of the person 
appearing to have signed the certificate: 

(a) à fact stated in a certificate referred to in 
subsectién (1); 

(b) a certified extract from a securities 
register or a members' register of a coopera-
tive; and 

(c) a certified , copy of minutes or certified 
extract from minutes of a meeting of 
members, shareholders, directors or a com-
mittee of directors. 

Security 
certificate 

Membership 
certificate 

(3) An entry in a securities register of, or a 
,security certificate issued by, a cooperative is, 
in the absence of evidence to the contrary, 
proof' that d the  person in whose name the 
security is registered is the owner of the 
,Securities described: in: the register or certifi-
Cate. 

(4) An entry in a members' regiSter of, Or a 
certificaté  of  membership or a membership 
share certificate issued by, a cooperative is, in 
the absence ;of evidence to thé contràry, proof 
that the persbn whoSe name.àppears in it or on 
it'is a member or owns the membership sharés 
as .set out in the menibership share Certificate 
or the register: 	 • 

(3) Les mentions du. registre des valeurs 
mobilières et les certificats de valeurs mobi-
lières délivrés par la coopérative établissent, 
à  défaut ' de  preuve contraire, que les personnes 
au nom desquelles les valeurs mobilières sont 
inscrites sont propriétaires des valeurs Men-
tionnées dans le registre ou sur les certificats. 

• :(4) Les mentions du registre des Membres et 
les certificats d'adhésion des -Membres. ou , de 
parts de membre délivrés par la coopérative 
établissent, -à' défaut de Preuve' contraire, que 
les personnes dont les rionis -apparaissent dans 
le - registre oti sur:lés certificats sôni iiienibres 
Ou qu'ils sont propriétaires  .deS parts insCrites 
à leur nOni. 	, 

Signature of 
declarations 

Notices and Documents 

367. (1) A declaration of the directors 
provided to the Director in accordance with 
subsection 285(4) or (5), 287(1), 291(1), 
299(2) or 308(2) sufficient if it is signed by 
a director or .officer authorized to do so by 
resolution of the directors. 

Avis et documents 

367. (1) Une déclaration des administra-
teurs fournie au directeur conformément aux 
paragraphes 285(4) ou (5), 287(1), 291(1), 
299(2) ou 308(2) est suffisante si elle est 
signée par un administrateur ou un dirigeant 
qui est autorisé à signer par une résolution des 
administrateurs. 

Director may 
rely on 
declarations 

(2) The ,  Director may, for all purposés of 
this Act, rely On a declaraticin provided under 
paragraph: 110(d) (e) or a declaratiOn 'of the 
directors reÉerred to in subsection (1). 

(2) Le directeur peut, pon r  l'application de 
la présente loi, se fonder sur les déclarations 
visées aux alinéas 10d) ou e) ou sur une 
déclaration des administràteurs visée au para-
graphe (1). 
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Photocopies 

Transmission' 
électronique - 

368. (1) When a notice or document is 
required to be sent to the Director under this 
Act, the Director may accept a photostatic or 
photographie copy of it. 

(2) Except to the extent that may otherwise 
be prescribed, notices, documents, informa-
tion or fees that are authorized or required to 
be submitted to, or issued by, the Director 
under ,  this Act may be submitted or issued in 
electronic or other form in any manner fixed 
by the Director. 

368. (1) Le directeur peut accepter une 
photocopie de tout avis ou document qui, aux 
termes de la présente loi, doit lui être envoyé. 

(2) Sous réserve des règlements, les avis, 
documents, renseignements ou droits dont la 
présente loi exige ou autorise la remise au 
direCteur ou l'envoi par celui-ci , peuvent être 
transmis sous forme électronique ou autre, de 
la manière qu'il précise. 

Date de 
réception 

(3) For the purposes of this Act, a document, 
information or a fee that is submitted in 
accordance with subsection (2) is deemed to 
have been received by the Director at the time 
provided by the regulations. 

(3) Pour l'application de la présente loi, les 
documents, renseignements ou droits ainsi 
transmis sont réputés avoir été reçus par le 
directeur au moment déterminé par règle-
ment. 

Mise en 
mémoire 

•  (4) Subject to the regulations, a document 
or information that is received by the Director 
under this Act in electronic or other form may 
be entered or recorded by' an information 
storage device, including a system of mechan-
ical or electronic data processing, that is 
capable of reproducing stored documents or 
information in intelligible form within a 
reasonable time. 

369. The Director may, on any conditions 
that the Director çonsiders appropriate, deter-
mine that notices or documents or classes of 
notices or documents need not be sent to the 
Director under ,  this Act if they are notices or 
documents that contain information similar to 
information contained in notices or docu-
ments required to be made public under any 
other Act of Parliament or under an Act of the 
legislature of a province. 

(4) Sous réserve des règlements, les docu-
ments ou renseignements reçus par le direc-
teur, en application de la présente loi, sous 
forme électronique ou autre, peuvent être mis 
en mémoire par tout procédé, notamment 
mécanographique ou informatique, suscepti-
ble de les restituer en clair dans un délai 
raisonnable. 

369. Le directeur peut, selon les modalités 
qu'il estime utiles, prévoir, qu'il n'est pas 
nécessaire de lui envoyer tels avis ou docu-
ments ou catégories d'avis ou de documents, 
qu'il est autrement nécessaire de lui énvoyer 
en vertu de la présente loi, si les renseigne-
ments y figurant sont semblables à ceux qui 
figurent dans les documents devant être 
rendus publics aux termes d'une autre loi 
fédérale ou d'une loi provinciale. 

Dispense 

Preuve 370. (1) The Director may require that a 
document or a fact stated in a document 
required by this Act or the regulations to be 
sent to the Director be verified in accordance 
with subsection (2). 

(2) A document or fact that the Director 
requires to be verified may be verified by 
affidavit or by statutory declaration under the 
Canada Evidence Act before any commission-
er for oaths or for talcing affidavits. 

370. (1) Le directeur peut exiger la vérifica-
tion conformément au paragraphe (2) de 
l'authenticité d'un document dont la présente 
loi ou les règlements requièrent l'envoi ou de 
l'exactitude d'un fait relaté dans un tel 
document. 

(2) La vérification, exigée par le directeur,. 
peut s'effectuer, devant tout commissaire 
compétent, par affidavit ou déclaration solen-
nelle faite en vertu de la Loi sur la preuve au 
Canada. 

Forme de 
preuve 
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Appointment of Director 

371. The Minister may appoint a Director 
and one or more Deputy Directors to perform 
the duties and exercise the powers of the 
Director under this Act. 

Nomination du directeur 

371. Le ministre peut nommer un directeur 
et un ou plusieurs directeurs adjoints pour 
exercer les attributions que la présente loi 
confère au directeur. 

Nomination 

Regulations 

372. The Governor in Council may make 
regulations 

(a) providing for anything that by this Act 
is to be prescribed or provided for by the 
regulations; 

(b) defining, enlarging or restricting the 
meaning of any word or expression used but 
not defined in this Act; 

(c) prescribing the fees or the manner of 
determining' the fee .s that may be charged in 
respect of the filirie verification or cOpying 
of a document under Ulis Act or 'under a 

, regulation made under . this Act, or in 
respect of any 'services provided by the 
Director; 

(d) respecting .. the payment of any pre-
scribed fees, including, the time when and 
the mannerin which the' fees are'to be paid, 
the .  additional fees‘ that may be charged for 
the -late payment- of fees , ànd, the circum-
'stances in which any fees previously paid 
'may be refunded in whole or in part; 

(e) prescribing mies ,  with respect to exemp-
tions permitted by this Act; ànd 

(f) precribing that, for .  'the puffiosé of 
paràgraph 247(1)(a), the standards as they 
exist from time to time of' an acCounting 
body named in the regulations are to be 
followed. 

Règlements 

372. Le gotivemeur en conseil peut, par 
règlement : 

a) prendre toute Mesure d'ordre réglemen-
taire prévue par la présente loi; 

b) définir, élargir ou restreindre le sens de 
tout terme utilise mais non défini dans la 
présente loi; 

c) prescrire les droits qui peüvent être 
imposés pour l'enregistrement, la vérifica-
tion 'ou la copie de 'tous dOcuments en vertu 
de la présente loi ou de ses règlements ou 
Tour des services fournis par le directeur ou 
prescrire les modalités de la détermination 
de ces droits; 

(J) prévoir le paiement des droits réglemen-
taires, y compris le moment et la manière 
selon laquelle ces droits doivent être payés, 
les droits supplémentaires qui peuvent être 
imposés pour les :paiements en souffrance, 
ainsi que les circonstances dans lesquelles 
les droits *peuvent être remboursés en tout 
ou en partie; 

e) établir les règles relatives . aux exemp-
tions ou dispenses prévues par la présente 
loi; 

f) prescrire, pour l'applicatibn de l'alinéa 
247(1)a), de suivre les normes en cours de 
l'organisme comptable désigné dans le 
règlement. 

Règlements 

Statements 

373. (1) In this section, "statement" means 
a Statement of intent to dissolve and a 
statement of revocation of intent to dissolve 
referred to in section 310. 

(2) When this Act requires that articles or a 
statement relating to a cooperative b'e sent to 
the Director, 

Déclaration 

373. (1) Au présent article, « déclaration » 
désigne les déclarations mentionnées à l'arti-
cle 310 constatant soit l'intention de procéder 
à la dissolution, soit la révocation de cette 
intention. 

(2) Lorsque la présente loi exige que les 
statuts ou une déclaration concernant une 
coopérative soient envoyés au directeur : 

Définition de 
« déclara-
(ion» 

Signature et 
dépôt 
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Date du 
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Signature 

Date du 
certificat 

Rapport 
annuel 

Certificat 

Date of 
certificate 

Signature 

(a) the articles or statement must be signed 
by a director or officer or, in the case of 
articles of incorporation, by the incorpora-
tors; and 

(b) on receiving the articles or statement in 
the form that the Director has fixed, any 
other required documents and the pre-
scribed fees, the Director must 

(i) record the date on which it is received, 

(ii) subject to sections 12, 285, 292, 299 
and 308, issue the appropriate certificate, 

(iii) file the certificate, articles or state-
ment, or a copy, image or photographic, 
electronic or other reproduction of it, 

(iv) send the certificate, articles or state-
ment, or a copy, image or photographie, 

• electronic or other reproduction of it, to 
the cooperative or its representative, and 

(v) publish a notice of the issuance of the 
certificate in a publication generally 
available to the public. 

(3) A certificate referred to in subsection (2) 
that is issued by the Director may be dated as 
of the date of the receipt of the articles, 
statement or court order pursuant to which the 
certificate was issued or as of any later date 

•specified by the court or person who, signed 
the articles or statement. 

(4) A signature required on a certificate 
issued by the Director under this Act may be 
printed or otherwise reproduced on the certifi-
cate or may be made in accordance with the 
regulations. 

a) les statuts ou la déclaration doivent être 
signés par l'un des administrateurs ou 
dirigeants de la coopérative ou, dans le cas 
des statuts constitutifs, parlés fondateurs; 

b) le directeur doit, à la réception des 
documents requis en la forme établie par lui 
et des droits réglementaires : 

(i) enregistrer la date de réception, 

(ii) sous réserve des articles 12, 285, 292, 
299 et 308, délivrer, le certificat appro-
prié, 

(iii) enregistrer le certificat, les statuts ou 
la déclaration, ou une copie ou une 
reproduction photographique, électroni-
que ou autre de ces documents, 

(iv) envoyer le certificat, les statuts ou la 
déclaration, ou une copie ou une repro-
duction photographique, électronique ou 
autre de ces documents, à la coopérative 
ou à son représentant, 

(y) publier dans une publication accessi-
ble au grand public avis de la délivrance 
de ce certificat. 

(3) La date du certificat visé au paragraphe 
(2) peut être celle de la réception des statuts 
par le directeur, de la déclaration ou de 
l'ordonnance portant délivrance du certificat 
ou telle date ultérieure que précise le tribunal 
ou le signataire des statuts ou de la déclara-
tion. 

(4) La signature qui doit figurer sur les 
certificats que le directeur délivre aux termes 
de la présente loi peut soit être imprimée ou 
reproduite, soit être apposée conformément 
aux règlements. 

Date of 
certificate 

Annual return 

Certificate 

(5) Despite subsection (3), a certificate of 
discontinuance may be dated as of the day a 
cooperative amalgamates under another Act 
or is continued. 

374. Every cooperative must send the 
Director an annual return in the form, and on 
the date, that thé Director fixes. 

375. The Director may provide any person 
with a certificate that a cooperative has sent to 
the Director a document required to be sent, or 
has paid any fees prescribed. 

(5) Malgré le paragraphe (3), le certificat de 
changement de régime peut être daté du jour 
où la coopérative a été fusionnée en vertu 
d'une autre loi ou prorogée. 

374. La coopérative doit envoyer au direc-
teur un rapport annuel, en la forme établie par 
lui, à la date qu'il fixe. 

375. Le directeur peut fournir à toute 
personne un certificat attestant qu'une coopé-
rative lui a envoyé les documents dont l'envoi 
est requis par la présente loi et payé les droits 
réglementaires. 
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Modification 376. (1) The Director may alter a notice or 
document, other than an affidavit or statutory 
declaration, if authorized to do so by the 
person who sent the document or by their 
representative. 

(2) If a • certificaie that contains an error is 
issued to a cooperative by the Director, the 
directors, members or shareholders must, on 
the request of the Director, pass . the resolutions 
and send the documents required to comply 
with this Act, and take any other steps that the 
Director may reasonably require. The Direc-
tor may demand the surrender of the certifi-
cate and issue a corrected certificate. 

(3) A certificate corrected under subsection 
(2) must. bear the date of the certificate it 
replaces. 

(4) If a Corrected cértificate issued Under 
sUbsection (2) Materially amends the ternaS of 
the original certificate, the Director Must 
withOut delay give  notice of the correction' in 
a publication generally available to.  the publié. 

377. (1) A person who has paid the pre-
scribed fee is entitled during usual business 
hours to examine a document required by this 
Act or the regulations to be sent to the 
Director, excepf a report sent under subsection 
330(2), and to malce copies of it or take 
extracts from it. 

(2) The Director must provide any person 
with a copy, extract, cerdfied copy or certified 
extract of a document required by this Act or 
the regulations, to be sent to the Director, 
except a report sent under subsection 330(2). 

376. (1) Le directeur peut modifier les avis 
ou, avec l'autorisation de l'expéditeur ou de 
son représentant, les documents autres que les 
affidavits ou les déclarations solennelles. 

(2) En cas d'erreur dans le certificat délivré 
à une coopérative, le directeur peut demander 
à ses administrateurs, membres ou détenteurs 
de parts de placement de prendre toute mesure 
raisonnable, et notamment d'adopter les réso-
lutions et de lui envoyer les documents se 
conformant à la présente loi; en outre, le 
directeur peut exiger la restitution du certifi-
cat et délivrer un certificat rectifié. 

(3) Le certificat rectifié visé au paragraphe 
(2) porte la date de celui qu'il remplace. 

(4) Le directeur donne sans délai avis des 
modifications importantes apportées par le 
cernficat rectifié, délivré en vertu du Paragra-
phe (2), dans une publication accessible au 
grand public. 

377. (1) Sur paiement des droits réglemen-
taires, il est possible de consulter, pendant les 
heures normales d'ouverture, les documents 
dont l'envoi au dirécteur est requis par la 
présente loi ou ses règlements d'application, 
à l'exception des rapports envoyés en vertu du 
paragraphe 330(2), et d'en faire des copies ou 
extraits: 

(2) Le directeur doit fournir, à toute person-
ne, copie, 'extrait ou copie ou extrait certifié 
conforme des documents dont l'envoi est 
requis par la présente loi ou ses règlements 
d'application, à l'exception des rapports en-
voyés eh vertu du paragraphe 330(2). 

Rectifications 

Consultation 

Copies 

Records 

378. (1) Records required by this Act to be 
maintained by the Director may be in bound or 
loose-leaf form or in photographic film form, 
or may be entered or recorded by a system of 
mechanical or electronic data processing or by 
any other information storage device that is 
capable of reproducing any required informa-
tion in intelligible written form within a 
reasonable time. 

Livres 

378. (1) Les livres que le directeur tient en 
vertu de la présente loi peuvent être reliés ou 
conservés soit sous forme de feuillets mobiles 
ou 'cle films, soit à l'aide de tout procédé 
mécanique ou électronique de traitement des 
données ou de mise en mémoire de l'informa-
tion susceptible de donner, dans un délai 
raisonnable, les renseignements demandés 
sous une forme compréhensible. 

Livres du 
directeur 
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(2) If records that are maintained by the 
Director are maintained other than in written 
form, 

(a) the Director must provide any copy 
required to be provided under subsection 
377(2) in intelligible written form; and 

(b) a report reproduced from those records, 
if it is certified by the Director, is admissible 
in evidence to the same extent as the 
original written records would have been. 

(3) The Director is not required to produce 
any document, other than a certificate and 
attached  articles or statement filed under 
section 373, more than six years after the date 
it is received. 

(4) Information or notices required by this 
Act to be summarized in a publication 
generally, available to the public or to be 
published by the Director may be made 
available to the public or published by a 
system ' of mechanical or electronic data 
processing or any other information storage 
device that is capable of reproducing any 
required information or notice in intelligible 
form within a reasonable time. 

PART 23 

(2) En cas de tenue des livres par le 
directeur sous une forme non écrite, les règles 
suivantes s'appliquent : 

a) il doit fournir les Copies exigées aux 
termes du paragraphe 377(2) Sous une 
forme écrite compréhensible; 

b) les rapports extraits de . ces livres et 
certifiés conformes par le directeur ont :la 
même force probante que des originaux 
écrits. 	 ' 	 1 

(3) Le directeur n'est tenu de produire 'des 
documents, à l'èxception des Certificats et des 
statuts et déclarations annexés, enregistrés en 
vertu de l'article 373, que 'dans les six ans 
suivant leur date de réception..  

(4) 'Les renseignements et avis que le 
directeur est tenu, en vertu de la présente loi, 
de résumer dans un périodique .  accessible au 
grand public ou de publier peuvent être 
résumés ou publiés à l'aide de tout procédé 
Mécanique ou électroniqtié de traitement dés 
données ou de ,mise en mémélire de 
l'information susceptible de donner,' 'dans un 
délai raisonnable, les renseignements ou avis 

, demandés sous une forme compréhensible. 

PARTIE 23 

Continuance 
under this Act 

CONTINUANCE ' 

379. (1) Subject to paragraphs 7(3)(b) and 
(c), on the coming into force of this 
subsection, 

(a) each  former Act cooperative is deemed 
to be a cooperative incorporated under this 
Act; 

(b) any  provision contained in the articles of 
association and the charter by-laws of a 
former Act cooperative that is required to 
be contained in the articles of incorporation 
of a cooperative under this Act is deemed to 
be contained in the articles of that 
cooperative; and 

(c) any share that has been issued by the 
cooperative that is not a membership share 
is deemed to be an investment share. 

PROROGATION 

379. (1) Sous réserve des alinéas 7(3)b) et 
c), à la date d'entrée en vigueur du présent 
paragraphe, les effets suivants se produisent : 

a) toute coopérative Sous le régime de 
l'ancienne 16i est réputée être une 
coopérative constituée aux termes : de la 
présente loi; 

b) toutes les dispositions de ses statuts 
constitutifs et règlements administratifs 
dont la présente loi exige l'inclusion dans 
les statuts constitutifs des coopératives 
constituées sous son régime sont réputées 
faire partiè des statuts de la coopérative; 

c) toute part émise par elle autre qu'une part 
de membre est une part de placement. 
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(2) Each former Act cooperative must, not 
later than five years after the coming into force 
of this subsection, amend its articles so that 
they comply with section 11 and file them with 
the Director. 

(3) If a cooperative referred to in subsection 
(1) does not comply with Suhsection (2), the 
Directôr may, after giving not less thari one 
hundred and eighty days  notice  after the end 
of, the five years to the cooperative, dissolve 

(2) Les coopératives sous le régime de 
l'ancienne loi sont tenues de modifier leurs 
statuts dans les cinq ans suivant l'entrée, en 
vigueur du présent paragraphe pour les rendre 
conformes à l'article 11 et de- les déposer 
atiprès du directeur. 

(3) Lorsque la coopérative ne se conforme . • „ 
pas aux exigençes du p4ragràphe (2), le 
directeur peut, en lui donnant un préavis d'au 
moins cent quatre-vingts jours suivant l'expi-
ration ,de la période de cinq ans, procéder à sa 
dissolution.  

(4) Là modification des statuts exigée parle 
paragraphe (2) ne confère aucun droit décou-
lant de l'article 302 aux membres ou déten-
teurs de parts de placement. , 

Modifications des • 
statuts 

Prorogation 

Article 302 

the cooperative. 
No member or 	(4) Any amendment to the articles of ' a 
shareholder 
rights 	 cooperative to comply with subsection (2) 

does not give rise to any rights by a member 
or shareholder under section 302. 

PART 24 

CONSEQUENTIAL AMEMDMENTS, 
REPEAL AND COMING INTO FORCE 

Consequential Amendments 

PARTIE 24 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 
ABROGATION ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR 

Modifications corrélatives 

L.R., ch. 
C-44; 1994, 
ch. 24, art. 1 
(F) 

1994, ch. 24, 
art. 21 

Canada Business Corporations Act 

380. Subsection 186.1(1) of the Canada 
Business Corporations Act is replaced by the 
following: 

186.1 (1) Subject to subsection , (2), a 
corporation may not amalgamate with one or 
more bodies corporate pursuant to the Bank 
Act, the Canada Cooperatives Act, the Coop-
erative Credit Associations Act, the Insurance 
Companies Act or the Trust and Loan Compa-
nies Act unless the corporation is first autho-
rized to do so by the shareholders in accor-
dance with section 183. 

381. Subsection 188(2.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(2.1) A corporation that is authorized by the 
shareholders in accordance with this section 
may apply to the appropriate Minister for its 
continuance under the Bank Act, the Canada 
Cooperatives Act, the Insurance Companies 
Act or the Trust and Loan Companies Act. 

Loi canadienne sur les sociétés par actions 

380. Le paragraphe 186.1(1) de la Loi 
canadienne sur les sociétés par action est 
remplacé par ce qui suit : 

186.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
une société ne peut fusionner, avec - une ou 
plusieurs autres personnes morales en vertu de 
la Loi sur les banques, de la Loi canadienne 
sur les coopératives, de la Loi sur les associa-
tions coopératives de crédit, de la Loi sur les 
sociétés d'assurances ou de la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt que si elle y est 
préalablement autorisée par ses actionnaires 
en conformité avec l'article 183. 

381. Le paragraphe 188(2.1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(2.1) La société qui y est autorisée par ses 
actionnaires conformément au présent article 
peut demander au ministre compétent sa 
prorogation sous le régime de la Loi sur les 
banques, de la Loi canadienne sur les coopé-
ratives, de la Loi sur les sociétés d'assurances 

Fusion : 
société et 
autres 
personnes 
morales 

1994, ch. 24, 
par. 22(2) 

Prorogation 
sous le 
régime 
d'autres lois 
fédérales 
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1991, c. 48 Cooperative Credit Associations Act 

• 382. Sections 32 and 33 of the Coopèrative 
Credit  Associations Act are replaced by the 
following: 

32. (1) An association may, with the 
approval in writing of the Minister, apply for 
a certificate of continuançe under. subsection 
285(1) of the Canada Cooperatives Act. 

(2) No approval referred to in subsection (1) 
may be given to an association unless the 
Minister is satisfied that the application of the 
association for a certificate of continuance 
under the Canada Cooperatives Act has been 
authorized by a special resolution of the 
members.  

ou de la Loi sur les sociétés de fiducie et de 
_prêt. 

Loi sur les associations coopératives de 
crédit 

382. Les articles, 32 et 33 de la Loi sur les 
associations coopératives de crédit sont rein-
placés par ce qui suit : 

32. (1) L'association peut, avec l'àgrémént 
écrit du ministre, demander le certificat de 
prorogation visé au paragraphe 285(1) de la 
Loi canadienne sur les coopératives. 

(2) Le ministre ne peut toutefois donner son 
agrément que s'il est convaincu que la deman-
de de prorogation a été autorisée par résolu-
tion extraordinaire des associés. 

1991, ch. 48 

Prorogation 
sous le 
régime de la 
Loi 
Canadienne 
sur les 
coopératives 

Condition ' 
suspensive . 

33. On the day specified in the certificate 
referred to in subsection 32(1), the Canada 
Cooperatives Act applies and this Act ceases 
to apply to the body corporate continued under . 

 that Act. 

383. Subsection 35(2) of the Act is re-
placed by the following: 

(2) Notwithstanding the Canada Coopera-
tives Act, an association may use the word 
"cooperative" or "coopérative", or any ab-
breviation of that word, in its name. 

384. Paragraph 50(a) of the Act is re-
placed by the following: 

(a) apply for a certificate , of continuance 
under subsection 285(1) of the Canada 
Cooperatives Act; or 

33. À la date indiqùée sur le certificat de 
prorogation, la personne morale prorogée 
devient assujettie à la Loi canadienne sur les 
coopératives et cesse d'être régie par, la 
présente loi. 

383. Le paragraphe 35(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Par dérogation à la Lbi canadienne sur 
les coopératives, l'association peut utiliser le 
'mot « coopérative » ou « cooperative », ou 
toute abréviation de celui-ci, dans sa dénomi-
nation sociale. 

384. L'article 50 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

50. Si son effectif ne comporte plus au 
moins deux centrales non constituées dans la 
même province ou au moins dix coopératives 
locales non constituées dans la même provin-
ce, l'association prend sans délai les mesures 
nécessaires en vue soit de demander un 
certificat de prorogation en application du 
paragraphe 285(1) de la Loi canadienne sur 
les coopératives, soit de procéder à sa dissolu-
tion ou liquidation sous le régime de la partie 
VII. 

Effet du 
certificat 

Précision . 

Nombre 
minimal 
d'associés 



1997-98 

Repeal of 
R.S., c. C-40 

Coming into 
force 
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Abrogation 
de L.R., ch. 
C-40 

Entrée en 
vigueur 

Repeal 

385. The Canada Cooperative Associa-
tions Act is repealed. 

Coming into Force 

386. This Act or any of its provisions or 
any provision of an Act enacted by this Act 
comes into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council. 

Abrogation 

385. La Loi sur les associations coopérati-
ves du Canada est abrogée. 

Entrée en vigueur 

386. La présente loi ou telle de ses 
dispositions, ou des dispositions de toute 
autre loi édictées par elle, entre en vigueur 
à la date ou aux dates fixées par décret. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REÏNE POUR LE CANADA 

OTTAWA, 1998 





CHAPTER 2 CHAPITRE 2 

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits. pour 
l'administration publique fédérale pendant 
l'exercice se terminant le 31 mars 1998 

[Sanctionnée le 31 mars 1998] 

TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE, 

Attendu qu'il est nécessaire, comme 	Préambule 

l'indiquent le message de Son Excellence le très 
honorable Roméo LeBlanc, gouverneur général 
du Canada, et le budget des dépenses qui y est 
joint, d'allouer les -crédits ci-dessous précisés 
pour couvrir certaines, dépenses de 
l'administration publique fédérale faites au 
cours de l'exercice se terminant le 31 mars 1998 
et auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs, 
ainsi qu'à d'autres fins d'administration 
publique, 

Il est respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien vouloir édicter, sur l'avis et avec 
le consentement du Sénat et de la Chambre des 
communes du Canada, ce qui suit : 

1. Titre abrégé : Loi de crédits h°, •3 pour 
1997-1998. 

Titre abrégé 

46-47 ELIZABETH II 46-47 ELIZABETH II 

Short title 

Preamble 

51,059,097,034.00 
granted for 
1997-98 

An Act for granting to Her Majesty certain sums 
of money for the public service of Canada 
for the financial year ending March 31, 1998 

[Assented to 3Ist March, 1998] 

MOST GRACIOUS SOVEREIGN, 

• Wheréàs it appears by. message from His 
Excellency:- the Right Honourable Roméo. 
LeBlanc, Goyernor General of Canada, and the 
Estimates accompanying that message, that the 

.stims mentioned below are required to defray 
certain expenses of the public serviée" of Canàda,- 
not otherwise provided for, for the financial year 
ending March 31,1998, and foi other purposes 
conneçted with.the public service of Canada; 

May it theréfore please Ymir Majesty, that it 
may be enacted i  and be it enacted by the.Queen's 
Most Excellent Majesty, by and with the advicé 
and consent of the .Senà te and House: of 
Commons of Çànada,,that: 

1. This Act may be cited as the Appropriation 
Act No. 3, 1997-98. 

2. From and out of the Consolidated Revenue 
Fund, there may be paid and applied a sum not 
exceeding in the whole one billion, fifty-nine 
million, ninety-seven thousand and thirty-four 
dollars towards defraying the several charges and 
expenses of the public service of Canada from 
April 1, 1997 to March 31, 1998 not otherwise 
provided for, and being the total of the items set 
out in the Supplementary Estimates (B) for the 
fiscal year ending March 31, 1998, as contained 
in the schedule to this Act $1,059,097,034.00 

2. 11 peut être prélevé, sur le Trésor, une 
somme maximale d'un milliard cinquante-neuf 
millions quatre-vingt-dix-sept, mille 
trente-quatre dollars, pour le paiement des 
charges et dépenses de l'administration publique 
fédérale afférentes à la période allant du 
1 er  avril 1997 au 31 mars 1998, et auxquelles il 
n'est pas par ailleurs pourvu, soit le total des 
postes figurant au Budget des dépenses 
supplémentaire (B) de l'exercice se terminant le 
31 mars 1998, que contient l'annexe de la 
présente loi 1 059 097 034,00$ 

1 059 097 034,00 $ 
'accordés pour 
1997-1998 



Engagements 

Purpose and 
• effect of each 

item 

Effective date 

Commitments 

Commitments 

Appropriation 
charged 
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3. (1) The amount authorized by this Act to be 
paid or applied in respect of an item may be paid 
or applied only for the purposes and subject to 
any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and effect 
as may be stated or described in the item. 

(2) The provisions of each item in the schedule 
are deemed to have been enacted by Parliament 
on April 1, 1997. 

4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 purports to confer authority to 
enter into commitments up to an amount stated in 
the Estimates or increases the amount up to 
which commitments may be entered into under 
any other Act or where a commitment is to be 
entered into under subsection (2), the 
commitment may be entered into in accordance 
with the terms of that item or in accordance with 
subsection (2) if the amount of the commitment 
proposed to be entered into, together with all 
previous commitments entered into in 
accordance with this section or under that other 
Act, does not exceed the total amount of the 
commitment authority stated in' that item or 
calculated in accordance with subsection (2). 

(2) Where an item in the Estimates referred to 
in section 2 or a provision of any Act purports to 
confer , authority to spend revenues,' 
commitments may be entered into in accordance 
with the ternis of that item or provision up to an 
amount equal to the aggregate of 

(a) the amount, if any, appropriated in respect 
of that item or provision, and 
(b) the amount of revenues actually received 
or, in the case of an item in the Estimates, the 
estimated revenues set out in the details related 
to the item, whichever is greater. 

3. (1) Les crédits autorisés par la présente loi 
ne peuvent être affectés qu'aux fins et conditions 
énoncées dans le poste afférent, leur effet restant 
subordonné aux indications de celui-ci. 

(2) Les dispositions des postes figurant à 
l'annexe sont réputées avoir été édictées par le 
Parlement le 1 er  avril 1997. 

4. (1) Tout engagement découlant d'un poste 
du budget mentionné à l'article 2 ou fondé sur le 
paragraphe (2) — soit censément en cè qui touche 
l'autorisation correspondante à. hauteur de 
montant qui y est précisé, soit en ce qui concerne 
l'augmentation du plafond permis sous le régime 
d'une autre loi— peut être pris conformément aux 
indications du poste ou à ce paragraphe, pourvu 
que le total de l'engagement et de ceux qui ont 
déjà été pris au titre du présent article ou de 
l'autre loi n'excède pas le plafond' fixé Par 
l'autorisation d'engagement à propos dé ce poste 
ou calculé conformément au même paragraphe. 

(2) Lorsque l'autorisation de procéder à des 
dépenses sur des recettes est censée découler 
d'un poste du budget mentionné à l'article 2 ou 
de toute autre disposition législative, le plafond 
des engagements pouvant être pris 
conformément aux indication de l'un ou l'autre 
est le chiffre obtenu par l'addition des éléments 
suivants : 

a) le montant éventuellement voté à l'égard de 
ce poste ou de cette disposition; 
b) le montant des recettes effectives ou, s'il 
est supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste de ce budget. 

Objet et effet de 
chaque poste 

Prise d'effet 

Engagements 

5. At any time prior to the date on which the 
Public Accounts for a fiscal year are tabled in 
Parliament, an appropriation granted by this or 
any other Act may be charged after the end of the 
fiscal year for which the appropriation is granted, 
for the purpose of making adjustments in the 
Accounts of Canada for the fiscal year that do not 
require payments from the Consolidated 
Revenue Fund. 

5. En vue d'apporter aux Comptes du Canada 
pour un exercice donné des rectifications qui 
n'entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, il 
est possible d'inscrire un crédit découlant de la 
présente loi ou de toute autre loi après la clôture 
de l'exercice pour lequel il est attribué, mais 
avant le dépôt au Parlement des Comptes publics 
afférents à cet exercice. 

Imputation 
pour 
rectification 
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Amounts 	6. Amounts appropriated by this Act that may 
chargeable to 
year ending be used for purposes other than the purpose of 
M"ch 31, 19" discharging debts referred to in subsection 

37.1(2) of the Financial Administration Act may 
be paid at any time on or before April 30, 1998 
and such payment shall be deemed to have been 
made in and be chargeable to the fiscal year 
ending March 31, 1998. 

Accounts to be 	7. Amounts paid or applied under the authority 
rendered P.S., 
c. F-11 	of this Act shall be accounted for in the Public 

Accounts in accordance with section 64 of the 
Financial Administration Act. 

6. Les montants attribués par la présente loi qui 
peuvent servir à d'autres fins que l'acquittement 
,de dettes, comme il est fait mention au 
paragraphe 37.1(2) de la Loi surfa gestion des 
finances publiques, peuvent être payés au plus 
tard le 30 avril 1998 et ces paiements •seront 
censés avoir été effectués dans l'exercice se 
terminant le 31 mars 1998 et être imputables sur 
cet exercice. 

7. Les montants versés ou affectés sous le 
régime de la présente loi sont inscrits dans les 
Comptes publics, conformément à l'article 64 de 
la Loi sur la gestion des finances publiques. 

Montants 
imputables sur, 
l'annéé se ' 
terminant le 
31 niari 1998 

Comptes à 
rendre 
L.R., ch. F-I1 



9,919,900 
3,910,000 

3,000,000 

1 
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SCHEDULE 

• Based on the Supplementary Estimates (B) 1997-98. The amount hereby granted is $1,059,097,034.00, being the total of the amounts 
of the items in those Estimates as contained in this Schedule. 

Sums granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1998 and the purposes for which they are granted. 

Vote 
No. Service Arnount ($) Total ($) 

AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 
AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 

DEPARTMENT 

lb  

10b 
1 lb 

12b 

Agriculture and Agri-Food — Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) 
of the Financial Administration Ad, authority to expend revenues received to offset 
related expenditures incurred in the fiscal year arising from inspection and grading 
services provided to industry and the grazing and breeding activities of the Community 
Pastures Program — To authorize the transfer of $2,715,000 from Agriculture and 
Agri-Food Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote and 
to provide a further amount of 	  

Agriculture and Agri-Food — The grants listed in the Estimates and contributions 	 
Pursuant to section 24.1 of the Financial Administration Act, to forgive a debt due to Her 

Majesty in right of Canada amounting to $3,000,000 in respect of advances made to the 
Crop Reinsurance Fund pursuant to the Farm Income Protection Act  

Pursuant to section 29 of the Financial Administration Act, to authorize the Minister of 
Agriculture and Agri-Food, on behalf of Her Majesty in right of Canada, and in 
accordance with terms and conditions approved by the Minister of Finance, to guarantee 
the payment of amounts not exceeding at any time, in the aggregate, the sum of 
$170,000,000 payable to a lender by an administrator in respect of money borrowed by 
the administrator for the purpose of making advances to producers under Part I of the 
Agricultural Marketing Programs Act and that would not otherwise be payable in 
accordance with section 6 of that Act  

16,829,901 

lb  

5b 
10b 

L2  lb  

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

DEPARTMENT 

CORPORATE MANAGEMENT SERVICES PROGRAM 

Corporate Management Services — Program expenditures 	  

CANADIAN IDENTITY PROGFtAM 

Canadian Identity — Operating expenditures 	  
Canadian Identity — Contributions — To authorize the transfer of $300,000 from Canadian 

Heritage Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote and to 
provide a further amount of 

Loans to Cultural Industries to encourage the growth of the Canadian book publishing, film 
and video and sound recording industries 

1,027,671 

3,612,058 

36,233,078 

4,150,000 



51) 

10b 

11b 
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ANNEXE 

D'après le Budget des dépenses supplémentaire (B) de 1997-1998. Le montant accordé est de 1 059 097 034,00 $, soit le total des 
montants des postes de ce budget figurant à la présente annexe. 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1998 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

N°  du 
crédit Service Total ($) 

, 

• Montant ($) 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

MINISTÈRE 

lb Affaires étrangères et Commerce international — Dépenses de fonctionnement — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 15 385 041 $ du crédit 10 (Affaires 
étrangères et Commerce international) de la Loi de crédits n ° 2 pour 1997- 1998 et pour 
prévoir un montant supplémentaire de  

Affaires étrangères et Commerce international — Dépenses en capital — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 316 999 $ du crédit 10 (Affaires étrangères et Commerce 
international) de la Loi de crédits n ° 2 pour 1997-1998  

Affaires étrangères et Commerce international — Subventions inscrites au Budget des 
dépenses  

Conformément à l'article 25 de la Loi sur la gestion des finances publiques, radier des 
créances et des obligations envers Sa Majesté du chef du Canada totalisant 49 822 $, 

• sommes dues par 8 créanciers, y compris le principal d'une dette répartie entre 10 
comptes attribuables à des avances à justifier — Pour autoriser ,  le virement au présent 
crédit de 49 822 $ du crédit 10 (Affaires étrangères et Commerce international) de la 
Loi de crédits n ° 2 pour 1997-1998 	  

7 202 903 

1 

7 202 906 

20b 
25b 
26b 

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Agence canadienne de développement international — Dépenses de fonctionnement 	 
Agence canadienne de développement international — Subventions inscrites au Budget 	 
Agence canadienne de développement international —Conformément à l'article 24.1 de la Loi 

sur la gestion des finances publiques, faire grâce de certaines dettes et obligations dues à 
Sa Majesté du chef du Canada, s'élevant à 23 500 000 $ et qui représentent des 
réductions sur le résidu de principal que lui doivent quatre pays : 
Honduras 	$3,300,000 
Nicaragua 	$15,200,000• 
Costa Rica 	$2,300,000 
Colombie 	 $2,700,000 	  

1 960 423 
85 174 300 

23 500 000 

110 634 723 



Vote 
No. Service Arridunt ($y. • Total ($) 

100,000 

206,600 

132,994 

605,910 

95b 
105b 

1,332,000 
329,978 
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SCHEDULE – Continued 

CANADIAN HERITAGE — Continued 
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

DEPARTMENT 

25b 

PARKS CANADA PROGRAM 

Parks Canada – Operating expenditures – To authorize the transfer of $14,826,695 from 
Canadian Heritage Vote 30, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of  14,899,004 

59,921,811 

45b 

60b 

65b 

70b 

85b 

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION 

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in providing 
a broadcasting service – To authorize the transfer of $11,263,752 from Canadian 
Heritage Vote 55, Appropriation Act Na 2, 1997 -98, for the purposes of this Vote  

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION 	' 

Payments to the Canadian Film Devèlopment Corporation to be used for the purposes set out 
in the Canadian Film Development Corporation Act 	  

CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION 

Payments to the Canadian Museum of Civilization for operating and capital expenditures 

CANADIAN MUSEUM OF NATURE 

Payments to the Canadian Museum of Nature for operating and capital expendittires 	 

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION 

Payments to the National Arts Centre Corporation 	  

NATIONAL CAPITAL COMMISSION 

Payment to the National Capital Commission for operating expenditures 	  
Payment to the National Capital Commission for grants and contributions 	  

1,661,978 



1 

1 
1 

3 718 862 

35b 

40b 

Loi de crédits n o  3 pour 1997-1998: 1997-98 ch. 2 	5 

ANNEXE (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT ' 

MINISTÈRE 

PROGRAMME D'ADMINISTRATION 

Administration — Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
20 323 899 $ du crédit 15 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits 
n°  2 pour 1997-1998  

lb  

51) 

6 

15b 
L20b 

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT 

Affaires indiennes et inuit — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 2 918 604 $ du crédit 10 (Affaires indiennes et du Nord canadien) et 
de 16 837 398 $ du crédit 15 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de 
crédits n° 2 pour 1997-1998  

Affaires indiennes et inuit — Conformément à l'article 25 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, radier des comptes du Canada certaines créances et obligations envers Sa 
Majesté la Reine du chef du Canada au montant de : 
a) 10 026 $, soit le capital de 3 comptes dus par 3 débiteurs découlant de prêts directs 
provenant du Compte de développement économique des Indiens établi par le crédit 
L53b (Affaires indiennnes et du Nord ,canadien) de la Loi n°1 de 1970 portant 
affectation de crédits; 	 • 
b) 129 647 $, soit le capital de 29 comptes dus par 29 débiteurs découlant de prêts 
directs provenant du Fonds d'aide au logement des Indiens établi par le crédit L5 1 a 
(Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi des subsides n °9 de 1966; 
— Pour autoriser le virement au présent crédit de 139 672 $ du crédit 15 (Affaires 
indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits n°2 pour 1997-1998 	  

Affaires indiennes et inuit — Subventions inscrites au Budget 	  
Prêts à des revendicateurs autochtones, conformément aux conditions approuvées par le 

gouverneur en conseil, pour le paiement des frais de recherche, d'élàboratioft et de 
négociation concernant les revendications  

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD 

Affaires du Nord — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 2 065 224 $ du crédit 15 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de 
crédits d 2 pour 1997-1998  

Affaires du Nord — Contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
3 065 751 $ du crédit 15 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits 
n° 2 pour 199 7-1 998  

3 718 868 
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SCHEDULE – Continued 

46-47 EL1Z.  II 

135b 
136b 

2,440,487 

844,000 

266,380 

2,328,877 

250,000 

Vote 
No. Total ($) Service Amount ($) 

110b 

115b 

130b 

145b 

CANADIAN HERITAGE — Concluded 
PATRIMOINE CANADIEN (fin) 

NATIONAL FILM BOARD 

National Film Board Revolving Fund – Operating loss 	  

NATIONAL GALLERY OF CANADA 

Payments to the National Gallery of Canada for operating and capital expenditures 	 

NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 

Payments to the National Museum of Science and Technology for  operating and Capital 
expenditures 	  

PUBLIC SERVICE COMMISSION 

Public Service Commission – Program expenditures 	' 
Staff Devèlopment and Training Revolving Fund – To authorize the Minister of Canadian 

Heritage to adjust the accounts of the Staff Development and Training Revolving Fund 
downward by an amount of $1,878,000 representing costs incurred under the Early 
Departure Incentives Program due to restructuring.. 

STATUS OF WOMÉN – OFFICE OF THE CO-ORDINATOR 

Stattis of Women – Office of the Co-ordinator – The grants listed in the Estimates 	 

2,328,876 



10b 

1  lb 

15 980 000 
15 000 000 

180 000 
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ANNEXE (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI -FOOD 

MINISTÈRE 

«lb 

12b 

Agriculture et Agroalimentaire — Dépenses de fonctionnement et, 'aux termes du paragraphe 
29.1(2) de la Loi sur la gestion des' finances 'publiques, autorisation de dépenser les 
recettes provenant des services d'inspection et de classement, ainsi que des activités de 
pâturage et de reproduction du Programme de pâturages communautaires, Pour - 
compenser les dépenses engagées durant l'exercice — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 2 715 000 $ du crédit 5 (Agriculture' et Agroalimentaire) de la Loi de 
crédits n°  2 pour 1997-1998 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

Agriculture et Agroalimentaire — Subventions inscrhes au Budget des dépenses et 
contributions  

Conformément à l'article 24.1 de la Loi sur la gestion des finances publiques, autoriser une 
remise de dettes dues à Sa Majesté du chef du Canada totalisant 3 000 000 $ à l'égard 
d'avances faites àla Caisse de réassurance-récolte en vertu de la Loi sur la protection du 
revenu agricole  

Conformément à l'article 29 de la Loi sur la gestion des finances publiques, autoriser le 
ministre de l'Agricultiire et de l'Agroalimentaire, au nom de Sa Majesté du chef du 
Canada, et aux termes de modalités approuvées par le ministre des Finances, à garantir 
des avances de fonds n'excédant pas la somme globale de 170 000 000 $ payable à un 
prêteur par un administrateur pour des sommes d'argent empruntées par l'adminstrateur 
afin de faire des avances à des producteurs en vertu de la partie I de la Loi sur les 
programmes de commercialisation agricole et qui n'aurait pas été autrement payable en 
vertu de l'article 6  

9 919 900 

3 910 000 

3 000 000 

16 829 901 

lb 
51) 

10b 

ANCIENS COMBATTANTS 
VETERANS AFFAIRS 

PROGRAMME DES ANCIENS COMBATTANTS 

Anciens combattants — Dépenses de fonctionnement 	  
Anciens combattants — Subventions inscrites au Budget des dépenses 

TRIBUNAL DES ANCIENS COMBATTANTS (RÉVISION ET APPEL) 

Tribunal des anciens combattants (révision et appel) — Dépenses du Programme 	 

31 160 000 



lb 

2b 

51) 

1,000,000 

11,774,150 
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SCHEDULE — Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 

DEPARTMENT 

Citizenship and Immigration — Operating expenditures — To authorize the transfer of 
$14,721,434 from Citizenship and Immigration Vote 10, Appropriation Act No. 2, 
1997-98, for the purposes of this Vote  

Citizenship and Immigration —Pursuant to  section 25(2) of the Financial Administration Act, 
to write off from the AccoUnts of Canada 2,742 debts due to Her Majesty in right of 
Canada amounting to $2,944,038.06 owed in relation  to immigration loans issued 
pursiiant io section 119 of the Immigration Act — To authorize the transfer of $2,944,038 
from Citizenship and Immigration Vote  10, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the 
purposes of this Vote  

Citizenship and Immigration— Capital expenditures —To authorize the transfer of $2,619;999 
from Citizenship and Immigration Vote 10,  Appropriation Act Na 2, 1997-98, for the 
purposes of this Vote  

3 

1 

15b 

lb 
5b 
10b 

6b 

15b 

IMMIGRATION AND REFUGEE BOARD OF CANADA 

Immigration and Refugee Board of Canada — Program expenditures' 	  

ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

DEPARTMENT 

Environrrient — Operating expenditures 	  
Environment — Capital expenditures 	  
Environment — Contributions 	  

FINANCE 
FINANCES 

DEPARTMENT 

FINANCIAL AND ECONOMIC POLICIES PROGRAM 

Finance — Pursuant to section 24.1 of the Financial Administration Act,to forgive certain 
debts and obligations due to Her Majesty in right of Canada amounting to $49,426,118 
owed by the . Government of the Republic of China  

FEDERAL-PROVINCIAL TRANSFER PAYMENTS PROGRANI 

Federal-Provincial Transfer Payments — Transfer Payments to the Territorial Governments .. 

9,202,330 
1,829,913 

741,907 

49,426,118 

4,189,375 

53,615,493 



lb  

2b 

5b 

1 

1 

1 000 000 

878 000 

4 011 000 
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ANNEXE (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

MINISTÈRE 

Citoyenneté et Immigration — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 14 721 434 $ du crédit 10 (Citoyenneté et Immigration) de la Loi de 
crédits d 2 pour 1997-1998  

Citoyenneté et Immigration — Conformément au paragraphe 25(2) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, radier 2 742 dettes des Comptes du Canada envers Sa Majesté du 
chef du Canada, lesquelles totalisent 2 944 038,06 $ concernant des prêts à 
l'immigration émis selon l'article 119 de la Loi sur l'immigration — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 2 944 .038 $ du crédit 10 (Citoyenneté et Immigration) 
de la Loi de crédits n °  2 pour 1997-1998  

Citoyenneté et Immigration — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 2 619 999 $ du crédit 10 (Citoyenneté et Immigration) de la Loi de crédits 
n° 2 pour 1997-1998  

3 

COMMISSION DE L'IMMIGRATION ET DU STATUT DE RÉFUGIÉ DU CANADA 

15b 	Commission de l'immigration et du statut de réfugié du Canada—Dépenses du Programme.;  

CONSEIL DU TRÉSOR' 
TREASURY BOARD 

SECRÉTARIAT 

PROGRAMME RELATIF À L'ADMINISTRATION CENTRALE DE LA FONCTION PUBLIQUE 

b 	Administration centrale de la fonction publique — Dépenses du Programme 

CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCIL 

MINISTÈRE 

Conseil privé — Dépenses du Programme 	  

SECRÉTARIAT DES CONFÉRENCES INTERGOUVERNEMENTALES 
CANADIENNES 

lb  

244 950 10b 	Secrétariat des conférences intergouvernementales canadiennes —Dépenses du Programme 



977,780 

24,114,567 

7,202,906 

7,202,903 

1 
1 

1 
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SCHEDULE – Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) • 

FINANCE — Concluded 
FINANCES (suite et fin) 

AUDITOR GENERAL 

30b 

lb 

5b 

10b 
1 lb 

lb 

201i 
25b 
26b 

Auditor General – Program expenditures 	  

FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS 

Fisheries and Oceans – Operating expenditures – To authorize the transfer -9f $4,449,000 
from Fisheries and Oceans Vote 5, and $2,400,000 from Fisheries and Oceans Vote 10, 
Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote and to provide a further. 
amount of  

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

DEPARTMENT 

Foreign Affairs and International Trade – Operating expenditures – to authorize the transfer 
of $15,385,041 from Foreign Affairs and International Trade Vote 10, Appropriation 
Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote and to provide a further amount of 

Foreign Affairs and International Trade – Capital expenditures– To authorize the transfer of 
$316,999 from Foreign Affairs and International Trade Vote 10, Appropriation Act 
No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote 	  

Foreign Affairs and International Trade – The grants listed in the Estimates 	  
Pursuant to section 25 of the Financial Administration Act, to write off debts and obligations 

due to Her Majesty in right of Canada amounting to $49,822 owed by 8 debtors 
including the principal of 10 accounts arising from accountable advances–To authorize 
the transfer of $49,822 from Foreign Affairs and International Trade Vote 10, 
Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purpose of this Vote  

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY 

Canadian International Development Agency – Operating expenditures 	  
Canadian International Development Agency – The grants listed in the Estimates 	 
Canadian International Development Agency – Pursuant to section 24.1 of the Financial 

Administration Act, to forgive certain debts and obligations due to Her Majesty in right 
of Canada amounting to $23,500,000 representing reductions to the principal balances 
owed by four debtors: 
Honduras 	$3,300,000 
Nicaragua 	$15,200,000 
Costa Rica 	$2,300,000 
Colombia 	$2,700,000 	  

1,960,423 
85,174,300 

23,500,000 

110,634,723 



lb 

10b 

1 047 450 

167 370 

284 827 000 
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ANNEXE (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

CONSEIL PRIVÉ (suite et fin) 
PRIVY COUNCIL — Concluded 

BUREAU CANADIEN D'ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS DE TRANSPORT ET 
DE LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS 

15b 

30b 

1 b 

20b 

Bureau canadien d'enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports – 
Dépenses du Programme 	  

TABLE RONDE NATIONALE SUR L'ENVIRONNEMENT ET L'ÉCONOMIE 

Table ronde nationale sur l'environnement et l'économie – Dépenses du Programme 	 

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE 

Défense nationale – Dépenses de fonctionnement – Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 26 632 000 $ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits n°  2 pour 
1997-1998 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	  

Défense nationale – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SERVICES :GÉNÉRAUX 

Services généraux – Dépenses du Programme – Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 1 819 000 $ du crédit 5 (Développement des ressources humaines) et de 
30 656 999 $ du crédit 10 (Développement des ressources humaines) et de 
2 626 000 $ du crédit 15 (Développement des ressources humaines) de la Loi de 
crédits n°  2 pour 1997-1998  

PROGRAMME DE LA SÉCURITÉ DU REVENU 

Sécurité du revenu – Dépenses du Programme –Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 10 159 406 $ du crédit 10 (Développement des ressources humaines) de la Loi de 
crédits d 2 pour 1997-1998  • 

121 377 000 
163 450 000 

1 

2 

526 000 

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL 

35b 	Centre canadien d'hygiène et de sécurité au travail – Dépenses du Programme 
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SCHEDULE — Continued 
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500,000 

11,138,865 

217,796 

145,000 

1 

1 

Voté 
No. Service Amount ($) Total ($) 

GOVERNOR GENERAL 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL 

20b 

30b 

10b 

lb  

lb  

20b 

Governor General — Program expenditures 	  

HEALTH 
SANTÉ 

DEPARTMENT 

Health — The grants listed in the Estimates and contributions — To authorize the transfer of 
$36,337,447 from Health Vote 1, and $2,061,300 from Health Vote 5, Appropriation 
Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote and to provide a further amount of... 

MEDICAL RESEARCH COUNCIL 

Medical Research Council — Operating expenditures —To authorize the transfer of $500,000 
from Health Vote 25, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of  

PATENTED MEDICINE PRICES REN'Tigw BOARD 

Patented Medicine Prices Review Board — Program expenditures 	  

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 

DEPARTMENT 

CORPORATE SERVICES PROGRAM 

Corporate Services — Program expenditures — To authorize the transfer of $1,819,000 from 
Human Resources Development Vote 5, and $30,656,999 from Human Resources 
Development Vote 10, and $2,626,000 from Human Resources Development Vote 15, 
Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote  

INCOME SECURITY PROGRAM 

Income Security — PrograM expenditures — To authorize the transfer of $10,159,406 from 
Human Resources Development Voté 10, 'Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the 
purposes of this Vote  



ch. 2 Loi de crédits n °  3 pour 1997-1998 1997-98 

49 426 118 

'4':l 9:375 

977 780 

500 000 

ANNEXE (suite) 

N°  du 
'crédit Service Montant ($) Total ($) 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

MINISTÈRE 

lb 
' 51) 

10b 

9,202 330 
1 , 829913 

741 907 

Environnement — Dépenses de fonctionnement 	  
Environnement — Dépenses en capital 	 • 
Environnement — Contributions 	  

11 , 774 150 

6b 

15b 

FINANCES 
FINANCE 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES POLITIQUES FINANCIÈRES ET ÉCONOMIQUES 	 • 	• 

Finances — Conformément à l'article 241 de la Loi sur la gestion des finances publiques, 
accorder remise de certaines dettes et obligations envers Sa Majesté du chef du Canada 
totalisant 49 426 118 $, sommes dues par le gouvernement de la République de Chine... 

PROGRAMME FÉDÉRAL DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX PROVINCES 

Paiements fédéraux de transfert atm provinces — Paiements de transfert aux gouvernements 
territoriaux 	  

53 615 493 

30b 

lb 

lb 

5b 

VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL 

Vérificateur général — Dépenses du Programme 	  

, 
, « GOUVERNEUR GÉNÉRAL 	, 
' 	GOVERNOR GENERAL . 	 , 

Gouverneur général — Dépenses du Programme 	  

INDUSTRIE 
INDUSTRY 

MINISTÈRE 

Industrie — Dépenses de fonctionnement, et autorisation de dépenser les recettes produites 
durant l'exercice et provenant de la recherche en communications et des faillites de 
même que des services et processus de réglementation, notamment le dépôt d'avis de 
pré-fusion, les certificats de décisions préalables, les avis consultatifs et les photocopies 
fournis en vertu de la Loi sur la concurrence 	  

Industrie — Subvention inscrite au Budget des dépenses 	  
1 804 004 

53 195 997 

55 000 001 



3,718,862 

35b 

40b 
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• Vote 
No  Service Amount ($) Total ($) 

• HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT — Concluded 
DÉVELOPPEMENT DES  RESSOURCES HUMAINES  (suite el fin) .  

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

35b 

lb  

51) 

6b 

15b 
L20b 

Canadian Centre for Occupational Health and Safety – Program expenditures 	 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT 

ADMINISTRATION PROGRAM 

Administration – Program expenditures – To authorize the transfer of $20,323,899 from 
Indian Affairs and Northern  Development Vote,I5, Appropriation Act No. 2, 1997-98, 
for the purposes of this Vote  

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM 

Indian and Inuit Affairs – Operating expenditures – To authorize the transfer of $2,918,604 
from Indian Affairs and Northern  Development Vote 10, and $16,837,398 from Indian 
Affairs and Northern Develôpnrient Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the 
purposes of this Vote  

Indian and Inuit Affairs –Pursuant to section 25 of the Financial Administration Act, to write 
off from the Accounts of Canada certain debts and obligations due to Her Majesty in 
right of Canada amounting to: 
(a) $10,026 representing the principal of 3 accounts owed by 3 debtors arising from 
direct loans made fro.  m the Indian Economic Development Account established  by 

 Indian Affairs and Northe rn  Development Vote L53b,AppropriationAct No. 1, 1970; 
(b) $129,647 representing the principal of 29 accounts owed by 29 debtors arising from 
direct loans made from the Indian Housing Assistance Account, established by Indian 
Affairs and Northern  Development Vote L5 la,  Appropriation Act No. 9, 1966 
–To authorize the transfer of $139,672 from Indian Affairs and Northern Development 
Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purPOses of this Vote 	 

Indian and Inuit Affairs – The grants listed in the Estimates 	  
Loans to native claimants in accordance with terms and conditions approved by the Gove rnor 

in Council for the purpose of defraying costs related  to  research, development and 
negotiation of claims  

526,000 

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM 

Northern Affairs – Operating expenditures – To authorize the transfer of $2,065,224 from 
Indian Affairs and Northern Development Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1997-98, 
for the purposes of this Vote  

Northern Affairs – Contributions – To authorize the transfer of $3,065,751 from Indian 
Affairs and Northern Development Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the 
purposes of this Vote  

3,718,868 



301," 

35b 
1 

4.401 999 

60b 

65b 

85b 
90b 

2 895 700 

10 000 000 

237 810 

12 895 700 

1 

362 409 

820 000 
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N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($). 

INDUSTRIE (suite) 
INDUSTRY — Continued 

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 

Agence de promotion économique du Canada atlantique – Dépenses de fonctionnement – 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 001 999 $ du crédit 25 (Industrie) de 
la Loi de crédits n°  2 pour 1997- 1998  

AGENCE SPATIALE CANADIENNE 

206 

1 

Agence spatiale canadienne – Dépenses de fonctionnement – Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 5 992 799 $ du crédit 40 (Industrie) de la Loi de crédits n°  2 pour 
1997- 1998  

Agence spatiale canadienne Dépenses en capital – Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 4 977 201 $ du crédit 40 (Industrie) de la Loi de crédits n °  2 pour 1997-1998 
et Pour prévoir un montant supplémentaire de  

4 402 000 

50b 

80b 

COMMISSION DU DROIT D'AUTEUR 

Commission du droit d'auteur – Dépenses du Programme 	  

•  AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU CANADA POUR 
LES RÉGIONS DU QUÉBEC  ' 

Agence de développement économique du Canada pour les régions du Québec –Dépenses de 
fonctionnement 	  

Agence de développement économique du Canada pour les régions du 
Québec – Contributions 	  

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA 

Conseil national de recherches du Canada – Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions – Pour autoriser le virement au présent-crédit de 365 399 $ du crédit 70 
(Industrie) et de 1 009 600 $ du crédit 75 (Industrie) de la Loi de crédits n °  2 pour 
1997-1998  

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE 

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie – Dépenses de fonctionnement 	 
Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie– Subventions inscrites au Budget des 

dépenses 	  

1 182 409 



5b 

20b 

30b 

35b 

50b 

60b 

65b 

4,401,999 

2,895,700 
10,000,000 

55,000,001 

1 

4,402,000 

237,810 

12,895,700 

1 
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Vote 
No. Total ($) 

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

DEPARTMENT 

Service Amount ($) 

lb Industry —Operating expenditures, and authority to expend revenue received during the fiscal 
year related to Communications Research and Bankruptcy and from services and 
regulatory processes, specifically pre-merger notification filings, advance ruling 
certificates, advisory opinions and photocopies, provided for under the Competition  Act 	, 

Industry — The grant listed in the Estimates 	  
1,804,004 

53,195,997 

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 

Atlantic Canada Opportunities Agency — Operating expenditures — To authorize the transfer 
of $1,001,999 from Industry Vote 25, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the 
purposes of this Vote  

CANADIAN SPACE AGENCY 

Canadian Space Agency — Operating expenditures — To authorize the transfer of $5,992,799 
from Industry Vote 40, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote 	 

Canadian Space Agency — Capital expenditures — To authorize the transfer of $4,977,201 
from Industry Vote 40, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of  

COPYRIGHT BOARD 

Copyright Board — Program expenditures 	  

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA FOR 
THE REGIONS OF QUEBEC 

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec — Operating 
expenditures 	  

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec — Contributions 	 

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 

801) 	National Research Council of Canada — The grants listed in the Estimates and contributions — 
To authorize the transfer of $365,399 from Industry Vote 70, and $1,009,600 from 
Industry Vote 75, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote 



355 563 

255 050 

36 477 525 

248 317 

610 613 

1 545' 250 

233 244 
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ANNEXE (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

INDUSTRIE (fin) 
INDUSTRY — Concluded 

DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE DE L'OUEST CANADIEN 

Diversification de l'économie de l'Ouest canadien – Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions 	  

JUSTICE 
JUSTICE 

MINISTÈRE 

120b 

lb 

10b 

15b 

20b 

25b 

35b 

Justice – Dépenses de fonctionnement – Pour autoriser le virement au présent crédit de 
7 415 010 $ du crédit 5 (Justice) de la Loi de crédits n°  2 pour 1997-1998 et pour 
prévoir un montant supplémentaire de  

COMMISSION CANADIENNE DES DROITS DE LA PERSONNE 

Commission canadienne des droits de la personne – Dépenses du Programme 	 

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE 

Commissaire à la magistrature fédérale – Dépenses de fonctionnement, rémunération, 
indemnités et dépenses pour les juges, y compris les juges adjoints de la Cour suprême 
du territoire du Yukon et de la Cour suprême des Territoires clu Nord-Ouest, non prévues 
dans la Loi sur les juges et aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, autorisation de dépenser les recettes de l'année générées par la 
prestation de services administratifs et de formation judiciaire  ' 

Commissaire à la magistrature fédérale – Conseil canadien de la magistrature –Dépenses de 
fonctionnement 	  

COUR. FÉDÉRA'  LE DU CANADA, 

Cour fédérale du Canada – Dépenses du Programme 	  

COMMISSARIATS À L'INFORMATION ET À LA PROTECTION DE LA VIE 
PRIVÉE DU CANADA 

Commissariats à l'information et à la protection de la vie privée du Canada – Dépenses du 
Programme 	  



85b 
90b 

120b 

lb  

10b 

15b 

20b 
355,563 

255,050 

1 

36,477,525 

248,317 

610,613 
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Vote 
No. Total ($) 

INDUSTRY — Concluded 
INDUSTRIE (suite et fin) 

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL 

Service Amount ($) 

Natural Sciences and Engineering Research Council – Operating expenditures 	 
Natural Sciences and Engineering Research Council – The grants listed in the Estimates 

.362,409 
820,000 

1,182,409 

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 

Western Economic Diversification – The grants listed in the Estimates and contributions.  

JUSTICE 
JUSTICE 

DEPARTMENT 

Justice Operating expenditures– To authorize the transfer of $7,415,010 from Justice Vote 
5, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote and to provide a 
further amount of  

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION 

Canadian Human Rights Commission – Program expenditures 	  

COMMISSIONER FOR FEDERAL JUDICIAL AFFAIRS 

Commissioner for Federal Judicial Affairs – Operating expenditures, remuneration, 
allowances and expenses for judges, including deputy judges of the Supreme Court of 
the Yukon Territory  and the Supreme Court of the Northwest Territories, not provided 
for by the Judges Act and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial 
Administration Act, authority to spend revenues received during the year arising from 
the provision of administrative services and judicial training services  

Commissioner for Federal Judicial Affairs – Canadian Judicial Council – Operating 
expenditures 	  

FEDERAL COURT OF CANADA 

25b 	Federal Court of Canada – Program expenditures 1,545,250 



5b 
10b 

L2lb 

6 611 200 

59 921 811 

1 

100 000 

1 027 671 

3 612 058 

36 233 078 

4 150 000 

14 899 004 
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N°  du 
crédit Total ($) 

PARLEMENT 
PARLIAMENT 

CHAMBRE DES COMMUNES 

1997-98 

Service Montant ($) 

25b .  

45b 

60b 

5b 

lb 

Chambré des communes — Dépenses du Programme 	  

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SERVICES DE GESTION MINISTÉRIELS 

Services de gestion ministériels — Dépenses du Programme 	  

PROGRAMME DE L'IDENTITÉ CANADIENNE 
. 	 . 

	

Identité canadienne — Dépenses de fonctionnement 	 . . 
Identité 'Canadienne — Cciiittibutimis — Pôtir :autoriser le virement  -au prés' élit crédit de 

300 000 $ du crédit 15 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits' n°  2Pour 1997-1998 

	

, et pour prévoir un montant stipplémentaire de 	  
Prêts à des industries cultiirellès pour encourager la croissance des industries canadiennes de 

l'édition, du film et de la vidéo et de l'enregistrement sonore 	  

PROGRAMME PARCS CANADA 

Parcs Canada—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement au présent crédit de 
14 . 826 695 $ du crédit 30 (Patrimoine Canadien) de la Loi de crédits n°  2 pour 
1997-1998 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA 

Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les déPenses de fonctionnement de son 
service de radiodiffusion — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
11 263 752 $ du crédit 55 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits n°  2 pour 
1997-1998  

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE CINÉMATOGRAPHIQUE 
CANADIENNE 

Paiements à la Société de développement de l'industrie cinématographique canadienne 
devant servir aux fins prévues par la Loi sur la Société de développement de l'industrie 
cinématographique canadienne 



1 b 

10b 

lb  

10b 

H 233,244 

• 

284,827,000 

21,907,666 

• 

1 

3,967,733 

26,000,000 

1,361,850 

Appropriation Act 'No. 3, 1997-98 

SCHEDULE – Continued 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

35b , 

JUSTICE — Concluded 
JUSTICE (suite et fin) 

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY COMMISSIONERS OF CANADA  

Offices of the Information and Privacy Commissiciners of Canada  Program expeuditùres 

NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE NATIONALE 

National Defence – Operating expenditures – To authorize the transfer of $26,632,000 from 
National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1997 -98, for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of 	  

National Defence – The grants listed in the Estimates and contributions 	  

• 

• NATIONAL REVENUE 
REVENU NATIONAL 

National Revenue – Operating expenditures – To authorize the transfer of $7,2 J6,334 from 
National Revenue Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1997 -98, for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of 	  

National Revenue – Contributions 	  

NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES 

• 

121,377,000 
163,450,000 

19,657,666 
2,250,000 

'› 
DEPARTMENT 

lb Natural Resources –• Operating expenditures – To authorize the transfer of $1,379,000 from 
Natural Resources Vote 5, and $6,142,150 from Natural Resources Vote 10, 
Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote.... 

ATOMIC ENERGY CONTROL BOARD 

20b 

25b 

35b 

Atomic Energy Control Board – Program expenditures 	  

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED 

Payments to Atomic Energy of Canada Limited for operating and capital expenditures 	 

NATIONAL ENERGY BOARD 

National Energy Board – Program expenditures 	  



65b 

-19 1) 

• 85b 

95b 
105b 

110b 	Fonds renouvelable de l'Office national du film — Déficit de fonctionnement 

MUSÉE DES BEAUX-ARTS DU CANADA 

Paiements au Musée des beaux-arts du Canada à l'égard des dépenses de fonctionnement et 
des dépenses en capital 	  

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE 

Paiements au Musée national des sciences et de la technologie à l'égard des dépenses de 
fonctionnement et des dépenses en capital 	  

115b 

130b 

206 600 

132 994 

605 910 

1 661 978 

2 440 487 

844 000 

266 380 

Loi de crédits no  3 pour 1997-1998 ch. 2 	13 , 1997-98 

ANNEXE (sUite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

PATRIMOINE CANADIEN (suite)•  
CANADIAN HERITAGE — Continued 

MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS 

Paiements au Musée canadien des civilisations à l'égard des dépenses de fonctionnement et 
des dépenses en capital 	  

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE 

Paiements au Musée canadien de la nature à l'égard des dépenses de fonctionnement et des 
dépenses en capital 	  

SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS 

Paiements à la Société du Centre national des Arts 	  

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE 

Paiement à la Commission de la capitale nationale pour les dépenses de fonctionnement 	 
Paiement à la Commission de la capitale nationale pour lés subventions et contributiOns 	 

OFFICE NATIONAL DU FILM 

1 332 000 
' 329 978 



6,611,200 

4,011,000 

244,950 

1,047,450 

167,370 

Appropriation Act No.'3, 1997-98 

SCHEDULE — Continued , • 

14 	C.2 46-47 ELIZ. II 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

5b 

lb 

10b 

15b 

30b 

PARLIAMENT 
PARLEMENT 

F1OUSE OF COMMONS 

House of Commons — Program expenditures 	  

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL PRIVÉ 

DEPARTMENT 

Privy Council — Program expenditures 	  

CANADIAN INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE SECRETARIAT 

Canadian Intergovernmental Conference Secretariat — Program expenditures 	 

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT INVESTIGATION AND 
SAFETY BOARD 

Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board — Program expenditures 

NATIONAL ROUND TABLE ON THE ENVIRONMENT AND THE ECONOMY 

National Round Table on the EnvirOnment and the Economy — Program expenditures ... 



135b 
136b 

2 328 876 

1 

lb  

lb  

20b 

. 25b 

250 000 

24 114 567 

1 

3 967 733 

26 000 000 

Loi de crédits n o  3 pour 1997-198 

ANNEXE (suite) 

ch. 2 	14 1997-98 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

PATRIMOINE CANADIEN (fin) 
CANADIAN HERITAGE — Concluded 

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE 

Commission de la fonction publique – Dépenses du Programme 	  
Fonds renouvelable de la formation et du perfectionnement du personnel – Autoriser le 

Ministre du Patrimoine canadien à rajuster à la baisse les comptes du Fonds 
renouvelable de la formation et du perfectionnement du personnel d'un montant de 
1 878 000 $ représentant des coûts encourus en vertu du programme de départ anticipé 
des employés à la suite de la restructuration  

2 328 877 

CONDITION FÉMININE BUREAU.DE  LA COORDONNATRICE• 

145b 	Condition féminine – Bureau de la coordonnatrice – Subventions inscrites au Budget des 
dépenses 	  

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS 

Pêches et Océans – Dépenses de fonctionnement – Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 4 449 000 $ du crédit 5 (Pêches et Océans) et de 2 400 000 $ du crédit 10 (Pêches 
et Océans) de la Loi de crédits d 2 pour 1997-1998 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de  

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES 

MINISTÈRE 

Ressources naturelles –Dépenses de fonctionnement – Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 1 379 000 $ du crédit 5 (Ressources naturelles) et de 6 142 150 $ du crédit 
10 (Ressources naturelles) de la Loi de crédits n°  2 pour 1997-1998  

• 

COMMISSION DE CONTRÔLE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE ' 

Commission de contrôle de l'énergie atomique – Dépenses du Programme 	  

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA, LIMITÉE 

Paiements à Énergie atomique du Canada, Limitée pour les dépenses de fonctionnement et les 
dépenses en capital 	  



•  4,756,928 
71,771,313 

38,416,338 

lb 
51) 

15b 
16b 

17b 

18b 

lb 

1 

600,000 

14,583,000 

15 	C. 2 	 'Appropriation  Act No; 3, .1997 98 46-47 ELIZ. 11 

SCHEDULE — Continued 

Vote 
No. Total ($) 

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

DEPARTMENT 

Service Amount ($) 

REAL PROPERTY SERVICES PROGRAM 

Real Property Services — Operating expenditures 	 
Real Property Services — Capital expenditures 	 

SUPPLY AND SERVICES PROGRAM 

Supply and Services — Pfogram expenditures 	  
Optional Services Revolving Fund — To authorize the Minister of Public Works and 

Government Services to adjust the accounts downward by an atnount of $38,019,000 to 
write off the accumulated deficit due to the discontinued services of the Stock Item 
Supply (SIS)  

Canada Communication Group (CCG) Revolving Fund —To authorize the Minister of Public 
Works and Government Services to adjust the accounts downward by an amount of 
$59,452,000 to write off the accumulated deficit  

Canada Communication Group (CCG) Revolving Fund — To repeal section 5.3 , of the 
Revolving Funds Act in accordance with section 12 of that Act further to CCG Revolving 
Fund discontinuance  

114,944,582 

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

DEPARTMENT 

Solicitor General — Operating expenditures — To authorize the transfer of $13,199,999 from 
Solicitor General Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this 
Vote  

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE 

10b 	Canadian Security Intelligence Service — Program expenditures 

CORRECTIONAL SERVICE 

Correctional Service — Penitentiary Service and National Parole Service — Operating 
expenditures — To authorize the transfer of $8,226,000 from Solicitor General Vote 20, 
Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this Vote and to provide a further 
amount of  

15b 



lb 

10b 

1 361 850 

21 907 666 

11 138 865 

217 796 

Loi de crédits n°  3 pour 1997-1998 ch. 2 	15 1997-98 

ANNEXE (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

RESSOURCES NATURELLES (suite et fin) 
NATURAL RESOURCES — Concluded 

OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 

35b 

20h 

10b 

Office national de l'énergie — Dépenses du Programme 	  

REVENU NATIONAL 
NATIONAL REVENUE 

Revenu national—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 7 216 334 $ du crédit 5 (Revenu national) de la Loi de crédits n°  2 pour 1997-1998 
et pour prévoir un montant supplémentaire de 	  

Revenu national — Contributions 	  

SANTÉ 
HEALTH 

MINISTÈRE 

Santé — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 36 337 447 $ du crédit 1 (Santé) et de 2 061 300 $ du 
crédit 5 (Santé) de la Loi de crédits n°  2 pour 1997-1998 et pour prévofr u •  
supplémentaire de • 

CONSEIL DE RECHERCHES MÉDICALES 

Conseil de recherches médicales —Dépenses de fonctionnement —Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 500 000 $ du crédit 25 (Santé) de la Loi de crédits n °  2 pour 
1997-1998 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

CONSEIL D'EXAMEN DU PRIX DES MÉDICAMENTS BREVETÉS 

19 657 666 
2.250 009 

145 000 30b 	Conseil d'examen du prix des médicaments brevetés — Dépenses du Programme 



lb 
51) 

15,980,000 
15,000,000 

180,000 

122,797,265 

2 

878,000 

31,160,000 

16 	C. 2 	 Appropriation Act No. 3, 1997-98 

SCHEDULE — Concluded 

46-47 ELIZ. 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

35b 

lb 

10b 

lb 

10b 

Law Enforcement — Operating expenditures — To authorize the transfer of $5,464,937 from 
Solicitor General Vote 40, Appropriation Act No. 2, 1997-98, for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of  

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

DEPARTMENT 

Transport — Operating expenditures — To authorize the transfer of $19,900,000 from 
Transport Vote 5, and $11,100,000 from Transport Vote 10, and $4,200,000 from 
Transport Vote 15, and $1,999,999 from Transport Vote 30, Appropriation Act No. 2, 
1997-98, for the purposes of this Vote 	  

Transport — The grant listed in the Estimates and contributions 	  

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

CENTRAL ADMINISTRATION OF THE PUBLIC SERVICE PROGRAM 

Central Administration of the Public Service — Program expenditures 	  

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMBATTANTS 

VETERANS AFFAIRS PROGRAM 

Veterans Affairs — Operating expenditures 	  
Veterans Affairs — The grants listed in the Estimates 	  

VETEFtANS REVIEW AND APPEAL BOARD 

Veterans Review and Appeal Board — Program expenditures 	  

1,059,097,034 



1 

600 000 

14 583 000 

122 797 265 

Loi de crédits n °  3 pour 1997-1998 ch. 2 	16 1997-98 

ANNEXE (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL 

MINISTÈRE 

Solliciteur général — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 13 199 999 $ du crédit 5 (Solliciteur général) de la Loi de crédits n°  2 pour 
1997-1998  

SERVICE CANADIEN DU RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

lb  

10b 

15b 

35b 

lb 

10b 

Service canadien du renseignement de sécurité — Dépenses du Programme 	  

SERVICE CORRECTIONNEL 

Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service •national des libérations 
conditionnelles — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 8 226 000 $ du crédit 20 (Solliciteur général) de la Loi de crédits n ° 2 pour 
1997-1998 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

Application de la loi — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 5 464 937 $ du crédit 40 (Solliciteur général) de la Loi de crédits n °  2 pour 
1997-1998 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE 

Transports—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement au présent crédit de 
19 900 000 $ du crédit 5 (Transports) et de 11 100 000 $ du crédit 10 (Transports) et 
de 4 200 000 $ du crédit 15 (Transports) et de 1 999 999 $ du crédit 30 (Transports) 
de la Loi de crédits d 2 pour 1997-1998 	  

Transports — Subvention inscrite au Budget des dépenses et contributions 	  
1 





Loi de crédits n ° 3 pour 1997-1998 

ANNEXE (fin) 

ch.2 	17 1997-98 

N°  du 

	

crédit 	 Service 	 Montant ($) 	Total ($) 

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SERVICES IMMOBILIERS 

lb 	Services immobiliers — Dépenses opérationnelles 	4 756 928 
5b 	Services immobiliers — Dépenses en capital  	71 771 313 

PROGRAMME DES APPROVISIONNEMENTS ET DES SERVICES 

	

15b 	Approvisionnements et Services—Dépenses du Programme 	38 416 338 
16b Fonds renouvelable des services facultatifs —Pour autoriser le Ministre des Travaux publics 

et Services gouvernementaux à rajuster à la baisse les comptes de 38 019 000 $ pour 
radier le déficit accumulé en raison de l'interruption des services fournis par 
l'Approvisionnement en articles stockés (AAS)  1 

17b Fonds renouvelable du Groupe Communication Canada (GCC) — Pour autoriser le Ministre 
des Travaux publics et Services gouvernementaux à rajuster à la baisse les comptes de 
59 452 000 $ pour éliminer le déficit accumulé  1 

18b Fonds renouvelable du Groupe Communication Canada (GCC)— Abroger l'article 5.3 de la 
Loi sur les fonds renouvelables conformément à l'article 12 de cette loi comme suite à la 
suppression du fonds renouvelable  1 

114 944 582 

1 059 097 034 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1998 
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46-47 ELIZABETH II 46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 3 

An Act for granting to Her Majesty,  certain sums 
of money for the public service of Canada 

.for the financial year ending' March 31, 1999 

[Assented to 31st March, 1998] 	, 

MOST GRACIOUS SOVEREIGN, 

Whereas it appears by message frOm His 
ExcellencY the Right Horiourable Roméo 
LeBlanc, Govemor General of Canada, and the 
Estimates accompanying ,that message, that the 
sums mentioned below are required to defray 
certain expenses of thé public service of Canada, 
not otherwise provided for, for the financial year 
ending March 31, 1999, and for other ,  purposes 
connected with the public service of Canada; 

May it therefore please Your Majesty,' that it 
may be enacted, and be it enacted by the Queen's 
Most Excellent Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, that: 

1.  This Act may be cited as the Appropriation 
Act No. I, 1998-99. 

CHAPITRE 3 

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l'administration publique fédérale pendant 
l'exercice se terminant le 31 mars 1999 

[Sanctionnée le 31 'mars 1998] 

TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE, 

Attendu qteil est nécessaire, comme l'indiquent 
le message de Son'Excellence le très honorable 
Roméo LeBlanç, gouverneur général du Canada, 
et le budget des dépenses qui Y est joint, d'allouer 
les 'crédits ci-dessous précisés pour couvrir 
certaines dépenses de l'administration publique 
fédérale faites au cours de l'exercice se terminant 
le 31 mars 1999 et auxquelles il n'est pas pourvu 
par ailleurs, ainsi qu'à d'autres fins 
d'administration Publique, 

Il est respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien VOidoir édiéter, sur l'avis et avec 
le consentement du Sénat et de la Chambre des 
communes du Canada, ce qui suit : 

1. Titre abrégé : Loi de crédits n° I pour 
1998-1999.' 

" Préambule 

Titre abrégé 

2_ From and ou the ConsOliclated Revenue 
Fund, there may be paid and applied a sum not 
exceeding in the whole fourteen billion, six 
hundred and fifty-seven million, six hundred and 
eighty-eight thousand, three hundred and twenty 
dollars and six cents towards defraying the 
several charges and expenses of the public 
service of Canada from April 1, 1998 to March 
31, 1999 not otherwise provided for, and being 
the aggregate of 

i. Il Peut être prélevé, sur le Trésor, une somme 
maximale de quatorze milliards six cent 
cinquante-sept millions six çént quatre-vingt-huit 
mille trois cent vingt dollars et, 'six. • cents, pour le 
Paiement des charges et dépenses de 
l'administration publique fédérale afférentes à la 
période allant du l'avril 1998 au 31 mars 1999, et 
auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs, soit 
l'ensemble : 

14 657 688 320,06 $ 
accordés pour 
1998-1999 



Objet et effet de 
chaque poste 

Engagements 

2 	C. 3 	 Appropriation Act No. I, 1998-99 46-47 Euz. II 

Purpose and 
effect of euh 
item 

Commitments 

(a) three twelfths of the total of the items 
set out in the Estimates for the fiscal year 
ending Màrch 31, 1999 except for those 
items included in Schedules 1, 2,3,4, 5, 6 and 
7 	 $2,486,268,410.25 
(b) eleven twelfths of the total of the items in 
the Estimates set out in Schedule 
1 	 $579,405,748.17 
(c) nine twelfths of the total of the items in 
the Estimates set out in Schedule 
2 	 $31,195,500.00 
(ci) eight twelfths of the total of the items in 
the Estimates set out in Schedule 
3 	 $4,166,666.66 
(e) seven twelfths of the total of the items in 
the Estimates set ' out in Schedule 
4 	 $784,050,749.99 
(/) six twelfths of the total of the items in the 
Estimates set out in Schedule 
5 	 $85,084,000.00 
(g) five twelfths of the total of the items in 
the ,Estimates set out in Schedule 
	 $2,799,449,166.66 

(h) four twelfths of the total of the Items in 
the Estimate's •set out in  Schedule 
	 $7,888,068,078.33 

3. The amount authorized by this‘ Act to b.e 
paid or applied in respect of an item may be paid 
or applied only for the purposes and subject to 
any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
ptusuant to the item has stiCh opCiation and effect 
as may be stated or described in the item. 

4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 purports to confer authority to 
enter into commitments up to an amount stated in 
the Estimates or incrèases the amount up to 
which commitments may be entered into under 
any other Act or where a commitment is to be 
entered into under subsection (2), the 
commitment may be entered into in accordance 
with the terms of that item or in accordance with 
subsection (2) if.  the amount of the commitment 
proposed to be entered into, together with all 
previous commitments entered into in' 
accordance with this section or under that other 
Act, does not exceed the total amount of the 
commitment authority stated in that item or 
calculated in accordance with subsection (2). 

a) des trois douzièmes du total des postes 
énoncés au Budget des dépenses de l'exercice 
se terminant le 31 mars 1999 à l'exception des 
postes inclus dans les annexes 1, 2, 3, 4, 5,6 et 
7 	 2 486 268 410,25 $ 
b) des onze douzièmes du total des postes de 
ce Budget énoncés à l'annexe 
1 	 579 405 748,17 $ 
c) des neuf douzièmes du total des postes de 
ce Budget énoncés à l'annexe 
2 	 31 195 500,00 $ 
d) des huit douzièmes du total des postes de ce 
Budget 	énoncés 	à 	l'annexe 
3 4 166 666,66 $ 
) des sept douzièmes du total des postes de ce 

Budget énoncés à l'annexe 
4 	 784 050 749,99 $ 
I) des six douzièmes du total des postes de ce 
Budget 	énoncés 	à 	l'annexe 
5 	 85 084 000,00 $ 
g) des cinq douzièmes du total des postes de 
ce Budget énoncés à l'annexe 
6 	 2 799 449 166,66 $ 
h) des quatre douzièmes du total des püstes'de 
ce Budget énoncés à l'annexe 
7 	 7 888 068 078,33 $ 

• 3. Les crédits autorisés par la 'présente 16i ne 
peuvent être affectés qu'aux fins et conditions 
énoncées dans le poste afférent, leur effet 
restant subordonné auk indications de celui-ci. 

4. (1) Tout engagement découlant d'un poste 
du budget mentionné à l'article 2 ou fondé sur le 
paragraphe (2)— soit censément en ce qui touche 
l'autorisation correspondante à hauteur de 
montant qui y est précisé, soit en ce qui concerne 
l'augmentation du plafond permis sous le régime 
d'une autre loi—peut être pris conformément aux 
indications du poste ou à Ce paragraphe, pourvu 
que le total de l'engagement et de ceux qui ont 
déjà été pris au titre du présent article ou de 
l'autre loi n'excède pas le plafond fixé Par , 

 l'autorisation d'engagement à propos de ce pote 
ou calculé conformément au même paragraphe. 
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commitments 	(2) Where an item in the Estimates referred to 
in section 2 or a provision of any Act purports to 
confer authority to spend revenues, 
commitments may be entered into in accordance 
with the terms of that item or provision up to an 
amount equal to the aggregate of 

• (a) the amount, if any, appropriated in respect 
• of that item or provision, and 

(b) the amount of revenues actually received 
or, in the case of an item in the Estimates, the 
estimated revenues set out in the details related 
to the item, whichever is greater. 

Accounts to be 
rendered R.S., 
c. F-11 

5: Amounts paid or applied under the 
authority of this Act shall be accounted for in the 
Public Accounts in accordance with section 64 of 
the Financial Administration Act. ' 

(2) Lorsque l'autorisation de procéder à des 
'dépenses sur des recettes est censéé découler 
d'un poste d'un budget mentionné à l'article 2 ou 
de toute autre disposition législativé, le plafond 
des engagements pouvant être pris 
conformément aux indications de l'un ou l'autre 
est le chiffre obtenu par l'addition des éléments 
suivants : 

a) le montant éventuellement voté à l'égard de 
ce poste ou de cette disposition; 
b) le montant des recettes effectives ou, s'il est 
supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste de ce budget. 

5. Les montants versés ou affectés sous le 
régime de la présente loi sont inscrits dans les 
comptes publics, conformément à l'article 64 
de la Loi sur la gestion des finances publiques. 

Engagements 

Comptes à 
rendre 

LE., ch. F-I I 



L15 

10 

5 

12,000,000 

170,678,998 

450,000,000 

C. 3 	 Appropriation Act No.'1, 1998-99 46-47 Eliz.II 

SCHEDULE 1 

Based on the Main Estimates, 1998-99. The amount hereby granted is $579,405,748.17:being eleven twelfths of the total of the 
items in those Estimates as contained in this Schedule. 

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1999 and the purposes for vvhich they are 
granted. 	• 

Total 
Main 

Estimates 
Vote 
No. 

Amount 
Granted by 

this Schedule Service : 

FINANCE 
FINANCÉS 

DEPARTMENT 

ECONOMIC, SOCIAL AND FINANCIAL POLICIES PROGRAM 

Economic, Social and Financial Policies —Payments in respect of Canada's equity interest in 
the Hibernia Project 	  

NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE  NATIONALE 

National Defence — The grants listed in the Estimates, contributions to the North Atlantic 
Treaty Organization military budgets, common infrastructure program and airborne 
early warning and control systems and, in accordance with section 3 of The Defence Ap-
propriation Act, 1950, the transfer of defence equipment and supplies and the provision 
of services and facilities for defence purposes  

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

GOVERNMENT CONTINGENCIES AND CENTRALLY FINANCED PROGRAMS 

Government Contingencies — Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement 
other appropriations for paylist and other requirements and to provide for miscellaneous 
minor and unforeseen expenses not otherwise provided for, including awards under the 
Public Servants Inventions Act and authority to re-use any sums allotted for non-paylist 
requirements and repaid to this appropriation from other appropriations  412,500,000.00 

155,905,748.17 

11,000,000.00 

632,078,998 579,405,748.17 



450 000 000 

170 078 998 

12 000 000 

412 500 000,00 

155 905 748,17 

11 000 000,00 

Loi de crédits n°  1 pour 1998-1999 ch:3 	4 1997-98 

ANNEXE 1 

D'après le Budget des dépenses principal dé 1998-1999.-Le montant accordé est de 579 405 748,17 $, soit les onze douzièmes 
des postes de ce Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1999 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

Tétai du • 
Budget 

principal Service 
'N°  du 
crédit • 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD 

SECRÉTARIAT 

5 

10 

L15 

PROGRAMME DES ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET PROGRAMMES FINANCÉS PAR 
L'ADMINISTRATION CENTRALE 

Éventualités du gouvernement -• Sous réserve de l'approbation du Conseil du Trésor, ajout 
des sommes à d'autres crédits relativement à la feuille de paye et à d'autres besoins et 
pour payer diverses menues dépenses imprévues auxquelles il n'est pas autrement 
pourvu, y compris les primes attribuées en vertu de la Loi sur les inventions des fonction-
naires; autorisation de réemployer toutes les sommes affectées à des besoins autres que 
ceux de la feuille de paye, tirées sur d'autres crédits et versées au présent crédit  

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE 

Défense nationale- Subventions inscrites au Budget des dépenses, contributions aux budgets 
militaires, au programme d'infrastructure commun et au système aéroporté de détection 
lointaine et de contrôle aérien de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord et, aux 
termes de l'article 3 de la Loi de 1950 sur les crédits de défense, transfert de matériel et 
d'équipement de défense, prestation de services et fourniture d'installations aux fins de 
la défense  

FINANCES 
FINANCE 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES POLITIQUES ÉCONOMIQUES, SOCIALES ET FINANCIÈRES 

Programme des politiques économiques, sociales et financières - Paiements concernant la 
capitalisation du Canada dans le projet Hibernia 	  

632 078 998 579 405 748,17 



Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 
Vote • 
No. Service 

FISHERIES AND OCEANS 	. 
PÉCHES ET OCÉANS 

Fisheries and Oceans — The grants listed in the Estimates and contributions... 10 41,594,000 31,195,500.00 

41,594,000 31,195,500.00 

, Appropriation Act  1'Jo.,.1, 1998-99 

SCHEDULE 2 

Based on the Main Estimates, 1998-99. The amount hereby granted is $31,195,500.00, being nine twelfths of the total of the 
items in those Estimates as contained in this Schedule. 

, .SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending,March 31, 1999 and the purposes for which they are 
granted. 

C.3 46-47 



1997 -98 	 Loi de crédits n°  1 pour 1998-1999 	 ch. 3 

ANNEXE 2 

D'après le Budget dés dépenses principal de 1998-1999. Le montant accordé est de 31 195 500,00 $, soit les neuf douzièmes 
des postes de ce Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées par la présenté loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1999 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

Total du 
Budget 

principal 
N°  du 
crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe Service 

$ 

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS 

10 41 594 000 Pêches et Océans — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 31 195 500,00 

41 594 000 31 195 500,00 



5,228,000 

1,022,000 

3,485,333.33 

681,333.33 

C. 3 	 Appropriation Act No. 1, 1998-9 9 46-47 Eliz.II 

SCHEDULE 3 

Based on the Main Estimates, 1998-99. The amount hereby granted is $4,166,666.66, being eight twelfths of the total of the 
items in those Estimates as contained in this Schedule. 

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1999 and the purposes for which they are 
granted. 

Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

85 

35 

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION 

National Battlefields Commission — Program expenditures 	  

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

Canadian Centre for Occupational Health and Safety — Program expenditures 	 

6,250,000 4,166,666.66 



35 

85 

1 022 000 

5 228 000 

Loi de crédits n°  I pour 1998-1999 1997-98 ch. 3 	6 

ANNEXE 3 

D'après le Budget des dépenses principal de 1998-1999. Le montant accordé est de 4 166 666,66$, soit les huit douzièmes des 
postes de ce Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1999 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

Total du 
Budget 

principal 

No du 

 crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe Service 

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 
HUMAN RESOURCES DEVELOPMEIVT 

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL 

Centre canadien d'hygiène et de sécurité au travail — Dépenses du Programme 	 

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE 

COMMISSION DES CHAMPS DE BATAILLE NATIONAUX 

Commission des champs de bataille nationaux—Dépenses du Programme 	  3 485 333,33 

681 333,33 

6 250 090 4 166 666,66 



65,338,583.33 

661,500,000.00 

47,635,583.33 

C. 3 	 Appropriation Act No.  1;1998-99  46-47 Eliz.II 

SCHEDULE 4 

Based on the Main Estimates, 1998-99. The amount hereby granted is $784,050,749.99, being seven twelfths of the total of the 
items in those Estimates as contained in this Schedule. 

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1999 and the purposes for which they are 
granted. 

Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

CANADA COUNCIL 

30 

20 

Payments to the Canada Council under section 18 of the Canada Council Act, to be used for 
the furtherance of the objects set out in section 8 of that Act 	  

FINANCE 
FINANCES 

DEPARTMENT 

FEDERAL-PROVINCIAL TRANSFERS PROGRAM 

Federal-Provincial Transfers — Transfer Payments to the Territorial Governments — Pay-
ments to the Government of the Northwest Territories and to the Government of the 
Yukon Territory calculated in accordance with agreements, approved by the Governor 
in Council, entered into by the Minister of Finance and the respective territorial Minister 
of Finance; and authority to make interim payments for the current fiscal year to the 
Government of the Northwest Territories and to the Government of the Yukon Territory 
prior to the signing of each such agreement, the total amount payable under each such 
agreement being reduced by the aggregate of interim payments made to the respective 
territorial government in the current fiscal year  

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

DEPARTMENT 

Foreign Affairs and International Trade — Capital expenditures 	  

1,134,000,000 

112,009,000 

81,661,000 



5 

20 

10 

81 661 000 	47 635 583,33 

1 134 000 000 

16 417 000 

661 500 000,00 

9 576 583,33 

199798 	 r 	 Loi de crédits n°  1 pOiir.1998-1999 	 ch.'3 

ANNEXE •4 

D'après le Budget des dépenses principal de 19984999. Le montant accordé est de 784 050 749,99 $, soit les sept douzièmes 
des postes de ce Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1999 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

Total du 
Budget 

principal 
N°  du 
crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe Service 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

MINISTÈRE 

Affaires étrangères et Commerce international — Dépenses en capital 	  

FINANCES 
FINANCE 

MINISTÈRE 

PROGRAMME FÉDÉRAL DE TRANSFERTS AUX PROVINCES 

Transferts fédéraux aux provinces —Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux — 
Paiements au gouvernement des Territoires du Nord-Ouest et au gouvernement du terri-
toire du Yukon calculés conformément aux accords conclus par le ministre des Fi-
nances, avec l'approbation du gouverneur en conseil, et le ministre des Finances du 
territoire concerné; et autorisation de paiements provisoires pour l'exercice en cours au 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest et au gouvernement du territoire du Yukon 
avant la signature d'un tel accord, le montant total payable en vertu de l'accord devant 
être réduit du total des paiements provisoires au gouvernement territorial concerné pour 
l'exercice en cours  

PARLEMENT 
PARLIAMENT 

BIBLIOTHÈQUE DU PARLEMENT 

Bibliothèque du Parlement — Dépenses du Programme, y compris le pouvoir de dépenser les 
recettes produites durant l'exercice provenant des activités de la Bibliothèque du Parle-
ment  



46-47 Elize • C. 3 

	

	 Appropriation  Act No. I, 1998-99 

SCHEDULE 4 Concluded 

- 	Total 
• Main 

' EstimateS 

Amount 
Granted by 

this Schedule 
Vote 
No. Service' 

PARLIAMENT 
PARLEMENT 

LIBRARY OF PARLIAMENT 

10 Library of Parliament — Program expenditures, including authority to expend revenues re-
ceived during the fiscal year arising from the activities of the Library of Parliament.... 16,417,000 9,576,583.33 

1,344,087,000 784,050,749.99 



Loi de crédits n o  I pour 1998-1999 

ANNEXE 4 (fin) 

ch. 3 	8 1997-98 

Total du : 
Budget 

principal  

Montant 
accordé par 
cette annexe ' 

N°  du 
•crédit •Service" 

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE 

CONSEIL DES ARTS DU CANADA 

30 Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de l'article 18 de la Loi sur le Conseil 
des Arts du Canada, devant servir aux fins générales prévues à l'article 8 de cette Loi 	 112 009 000 65 338 583,33 

1 344 087 000 784 050 749,99 



10 
15 

4,125,000.00 

360,000.00 

6,800,000.00 
2,250,000.00 

71,549,000.00 

8,250,000 

720,000 

13,600,000 
4,500,000 

C. 3 • 	 Appropriation Act No. 1,1098-99 46-47 Eliz.II 

SCHEDULE 5 

Based on the Main Estimates, 1998-99. The amount hereby granted is $85,084,000.00, being six twelfths of the total of the 
items in those Estimates as contained in this Schedule. 

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1999 and the purposes for which they are 
granted. 	 . 

Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

140 

50 

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

STATUS OF WOMEN — OFFICE OF THE CO-ORDINATOR 

Status of Women — Office of the Co-ordinator  —The  grants listed in the Estimates 	 

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

COPYRIGHT BOARD 

Copyright Board — Program expenditures 	  

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

DEPARTMENT 

1 

CROWN CORPORATIONS PROGRAM 

Payments to Old Port of Montreal Corporation Inc. for operating and capital expenditures . 
Payments to Queens Quay West Land Corporation for operating and capital expenditures.. 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

DEPARTMENT 

Transport — Operating expenditures, and 
(a) authority to make expenditures on other than federal property in the course of or aris-
ing out of the exercise of jurisdiction in aeronautics; 
(b) authority for the payment of commissions for revenue collection pursuant to the 
Aeronautics Act; and 
(c) authority to expend revenue received during the fiscal year 	  143,098,000 

170,168,000 85,084,000.00 



50 

140 

720 000 

8 250 000 

1997-98 Loi de crédits n°  1 pour 1998-1999 	 ch. 3 

ANNEXE 5 

D'après le Budget des dépenses principal de 1998-1999. Le montant accordé est de 85 084 000,00 $, soit les six douzièmes des 
postes de ce Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1999 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N°  du 
crédit Service 

INDUSTRIE 
INDUSTRY 

COMMISSION DU DROIT D'AUTEUR 

360 000,00 

1 

Commission du droit d'auteur — Dépenses du Programme 	  

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE 

CONDITION FÉMININE — BUREAU DE LA COORDONNATRICE 

Condition féminine — Bureau de la coordonnatrice — Subventions inscrites au Budget des 
dépenses 	  

TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE 

Transports — Dépenses de fonctionnement et : 
a) autorisation d'engager des dépenses pour des biens autres que fédéraux pendant l'ex-
ercice d'une juridiction ou par suite de l'exercice d'une juridiction en matière d'aéro-
nautique; 
b)autorisation de faire des paiements de commissions pour le recouvrement de recettes 
conformément à la Loi sur l'aéronautique; 
c) autorisation de dépenser les recettes de l'exercice 	  

4 125 000,00 

143 098 000 71 549 000,00 





10 

15 
6 800 000,00 

2 250 000,00 
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ANNEXE 5 (fin) 

• N°  du 
crédit Servie  

Total du-
' Budget 
principal 

, Montant 
accordé par 
cette annexe 

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SOCIÉTÉS D'ÉTAT 

Paiements à la Société du Vieux-Port de Montréal Inc. pour les dépenses de fonctionnement 
et les dépenses en capital 	  

Paiements à la Queens Quay West Land Corporation pour les dépenses de fonctionnement et 
les dépenses en 'capital 	  

13 600 000 

4 500 000 

170 168 000 85 084 000,00 



CANADIAN HERITAGE 
• PATRIMOINE CANADIEN 

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION 

Payments.to  the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in providing 
a broadcasting service 	  745;531,000 310,637,916.67 

3,783,017,000 	1,576,257,083.33 

83,507,000 

263,842,000 

34,794,583.33 

109,934,166.67 

40 

55 

15 

30 

110 

11 	C. 3 	 Appropriàtion ActIVo..1, 1998-99 

SCHEDULE 6 
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Based on the Main Estimates, 1998-99. The amount hereby granted is $2,799,449,166.66, being five twelfths of the total of the 
items in those Estimates as contained in this Schedule. 

SUMS granted to Her Majegy by this Act for the financial year ending March 31, 1999 and the put -poses for which they are 
granted. 

Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION 

Payments to the Canadian Film Development Corporation to be used for the purposes set out 
in the Canadian Film Development Corporation Act 	  

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT 

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM 

Indian and Inuit Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions 	 

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM 

Northern Affairs — Operating expenditures and authority to make recoverable advances for 
services performed on behalf of the Government of the Northwest Territories; authority 
to make expenditures and recoverable advances in respect of services provided and 
work performed on other than federal property; and authority to make contributions to-
wards construction done by local or private authorities  

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

STATISTICS CANADA 

Statistics Canada — Program expenditures and authority to expend revenue received during 
the fiscal year 	  

78,226,000 32,594,166.67 



193 805 000 

9 304 000 

80 752 083,33 

3 876 666,67 

STATISTIQUE CANADA 

Statistique Canada—Dépenses du Programme et autorisation de dépenser les recettes de l'ex-
ercice 	  

34 794 583,33 

109 934 166,67 

15 

30 

110 

50 
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. ANNEXE 6 

D'après le Budge des dépenses principal 'de 1998-1999. Le montant adcordé est de 2 799 449 166,66$, 'soit les cinq 
douzièmes des postes de ce Biadget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées par la Présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1999 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

N°  du 
crédit 

Total du 
Budget 

prinéipal 

• 
Montant 

accordé par 
cette annexe 

• $ 
Service 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUITES 

Affaires indiennes et inuites — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions . 3 783 017 000 1 576 257 083,33 

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD 

Affaires du Nord..— Dépenses de fonctionnement et autorisation de consentir des avances re-' 
couvrables pour services rendus au nom du gouvernement des Territoires du Nord-
Ouest; y compris l'autorisation d'engager des dépenses et de consentir des avances re-
couvrables relativement aux services fournis et aux travaux effectués sur des propriétés 
n'appartenant pas au gouvernement fédéral; et autorisation de contribuer aux travaux de 
construction exécutés par des autorités locales ou des groupes privés  

INDUSTRIE 
INDUSTRY 

JUSTICE 
JUSTICE 

MINISTÈRE 

Justice — Dépenses de fonctionnement 	  

COUR CANADIENNE DE L'IMPÔT 

Cour canadienne de l'impôt — Dépenses du Programme 	  

83 507 000 



1 

50 

10 

80,752,083.33 

3,876,666.67 

38,645,833.33 

589,915,833.33 

22,040,833.33 

12 	C. 3 	 Appropriation Act No. I, 1998-99 

SCHEDULE 6 — Conchrded 
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Vote 
No. 

Total 
Main 

EstiMates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

•  JUSTICE 
JUSTICE 

DEPARTMENT 

Justice — Operating expenditures 	  

TAX COURT OF CANADA 

Tax Court of Canada — Program expenditures 	  

NATIONAL REVENUE 
REVENU NATIONAL 

National Revenue — Contributions 	  

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

DEPARTMENT 

GOVERNMENT SERVICES PROGRAM 

Government Services — Operating expenditures for the provision of: accommodation, com-
mon and central services including recoverable expenditures on behalf of the Canada 
Pension Plan, the Employment Insurance Act and the Seized Property Management Act, 
contributions, and authority to spend revenue received during the fiscal year arising 
from accommodation, central arid common services in respect of these services  

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

DEPARTMENT 

Solicitor General — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

193,805,000 

9,304,000 

92,750,000 

1,415,798,000 

52,898,000 

6,718,678,000 2,799,449,166.66 



40 

55 

10 

5 

1 

' 745 531 000 

78 226 000 

310 637 916,67 

32 594 166,67 

92 750 000 38 645 833,33 

52 898 000 22 040 833,33 

1 415 798 000 589 915 833,33 

ch; 3 	12 1997-98 Loi de crédits n °  1 pour 1998-1999 

ANNEXE 6 /in) ' 

Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N°  du 
crédit Service 

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE 

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA 

Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses de fonctionnement de son 
service de radiodiffusion 	  

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE CANADIENNE 

Paiements à la Société de développement de l'industrie cinématographique canadienne de-
vant servir aux fins prévues par la Loi sur la Société de développement de l'industrie ci-
nématographique canadienne  

REVENU NATIONAL 
NATIONAL REVENUE 

Revenu national — Contributions 	  

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL 

MINISTÈRE 

Solliciteur général — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 

• TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 

MINISTÈRE 

PROGIUMMEDESSERVICESGOUVERNENENTAUX 

Services gouvernementaux — Dépenses de fonctionnement pour la prestation de : services de 
gestion des locaux et de services communs et centraux, y compris les dépenses recouvra= 
bles au titre du Régime de pensions du Canada, de la Loi sur l'assurance-emploi et de la 
Loi sur l'administration des biens saisis, contributions, et autorisation de dépenser les 
recettes de l'exercice découlant des services de gestion des locaux et des services com-
muns et centraux  

6 718 678 000 2 799 449 166,66 



1 

10 

15 

20 

1 

361,286,000 
275,943,900 

2,390,000 

120,428,666.67 
91,981,300.00 

796,666.67 

213,085,000 I 	71,028,333.33 

96,322,000 32,107,333.33 

13 	C. 3 	 Appropriation Act No. 1, 1998-99 46-47 Eliz.II 

SCHEDULE 7 

Based on the Main Estimates, 1998-99. The amount hèreby granted is $7,888,068,078.33, being four twelfths of the total of the 
items in those Estimates as contained in this Schedule. 

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1999 and the purposes for which they are 
granted. 

Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 
AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 

DEPARTMENT 

Agriculture and Agri-Food — Operating expenditures and, ptirsuant to paragraph 29.1(2)(a) 
of the Financial Administration Act, authority to expend revenues received from, and to 
offset expenditures incurred in the fiscal year for, the grazing and breeding activities of 
the Community Pastures Program and from the administration of the Net Income Stabi- 
lization Account 	  

Agriculture and Agri-Food — The grants listed in the Estimates and contributions 	 

CANADIAN DAIRY COMMISSION 

Canadian Dairy Commission — Program expenditures 	  

CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY 

Canadian Food Inspection Agency — Operating expenditures and contributions 	 

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

DEPARTMENT 

CANADIAN HERITAGE PROGRAM 

Canadian Heritage — Operating expenditures and authority to expend revenue received dur-
ing the fiscal year by the Canadian Conservation Institute, the Canadian Heritage Infor-
mation Network, the Exhibition Transportation Service and the Canadian Audio-visual 
Certification Office   



1 

15 

809 752 000 269 917 333,33 

10 366 000 	3 455 333,33 
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ANNEXE 7 

D'après le Budget des dépenses principal de 1998-1999. Le montant accordé est de 7 888 068 078,33 $, soit les quatre 
douzièmes des postes de ce Budget que contient la présente annexe. 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1999 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N°  du 
crédit Service 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

MINISTÈRE 

Affaires étrangères et Commerce international — Dépenses de fonctionnement, y compris, 
sous réserve de l'approbation du gouverneur en conseil, la rémunération et les autres 
dépenses des Canadiens affectés par le gouvernement canadien au personnel d'orga-
nismes internationaux et autorisation de faire des avances recouvrables jusqu'à concur-
rence de la part des frais payables par ces organismes; autorisation au gouverneur en 
conseil de nommer et d'appointer des hauts-commissaires, ambassadeurs, ministres plé-
nipotentiaires, consuls, membres des commissions internationales, le personnel de ces 
diplomates et d'autres personnes pour représenter le Canada dans un autre pays; 
dépenses relatives aux locaux de l'Organisation de l'aviation civile internationale; 
dépenses recouvrables aux fins d'aide aux citoyens canadiens et personnes domiciliées 
au Canada, y compris les personnes à leur charge, qui sont dans le besoin à l'étranger et 
rapatriement de ces personnes; programmes de relations culturelles et d'échanges uni-
versitaires avec d'autres pays; et, conformément au paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, autoriser à dépenser les recettes perçues au cours d'un 
exercice pour compenser les dépenses connexes survenues au cours de l'exercice pour : 
la prestation de services aux Centres canadiens des affaires et aux Centres canadiens 
d'éducation; de services de formation offerts par l'Institut  canadien 'du service extérieur; 
les foires et les missions commerciales et d'autres services de développement du com-
merce international; de services de développement des investissements; de services de 
télécommunication; de publications ministérielles; d'autres services fournis à l'étranger 
à d'autres ministères, à des organismes, à des sociétés d'État et à d'autres organisations 
non fédérales; et des services consulaires spécialisés  

CORPORATION COMMERCIALE CANADIENNE 

Corporation commerciale canadienne — Dépenses' du Programme 	  



20 

35 

60 

65 

70 

75 

154,806,000 	51,602,000.00 

19,181,006 

44,478,000 

19,529,000 

1 

39,719,000 

6,393,666.67 

14,826,000.00 

6,509,666.67 

0.33 

13,239,666.67 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

CANADIAN HERITAGE — Contimied 
' PATRIMOINE CANADIEN (suite) -  

, 

DEPARTMENT — Concluded 

PARKS CANADA PROGRAM 

Parks  Canada—  Operating expenditures, the grants listed in the Estimates and contributions; 
expenditures on other than federal property; expenditures in respect of proposed new na-
tional parks, historic and scenic travel routes and areas of natural or historic signifi-
cance; and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, 
authority to expend revenues received during the fiscal year arising from Parks Canada 
operations  

CANADA INFORMATION OFFICE 

Program expenditures 	  

CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION 

Payments to the Canadian Museum of Civilization for operating and capital expenditures .. 

CANADIAN MUSEUM OF NATURE 

Payments to the Canadian Museum of Nature for operating and capital expenditures 	 

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND TELECOMMUNICATIONS COMMISSION 

Canadian Radio-television and Telecommunications Commission — Program expenditures 
and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, authority to 
expend revenues received during the fiscal year arising from 
(a) the provision of regulatory services to telecommunications companies under the 
Telecommunicat ions  Fees Regulations, 1995; and 
(b)broadcasting fees and other related activities, up to amounts approved by the Treas-
ury Board 	  

NATIONAL ARCHIVES OF CANADA 

National Archives of Canada — Program expenditures, the grants listed in the Estimates and 
contributions 	  



96 498 355 

81: 836 000 

7 080 000 

2 064 0001 

235 000 

32 166 118,33 

27 278 666,67 

2 360 000,00 

688 000,00 

78 333,33 
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1■1`,' du 
crédit Service 

• Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 

•cette annexe 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite et fin) 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE — Concluded 

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

20 

40 

45 

50 

55 

Agence canadienne de développement international – Dépenses de fonctionnement et autori-
sation : 
a) d'engager des personnes qui travailleront dans les pays en voie de développement et 
dans les pays en transition; 
b) de dispenser instruction ou formation à des personnes des pays en voie de développe-
ment et des pays en transition, conformément au Règlement sur l'assistance technique, 
pris par le décret C.P. 1986-993 du 24 avril 1986 (et portant le numéro d'enregistrement 
DORS/86-475), y compris ses modifications ou tout autre règlement que peut prendre le 
gouverneur en conseil en ce qui concerne : 

(i) la rémunération payable aux personnes travaillant dans les pays en voie de 
développement et dans les pays en transition, et le remboursement de leurs 
dépenses ou le paiement d'indemnités à cet égard, 
(ii) le soutien de personnes des pays en voie de développement et des pays en 
transition en période d'instruction ou de formation, et le remboursement de leurs 
dépenses ou le paiement d'indemnités à cet égard, 
(iii)le remboursement des dépenses extraordinaires,liées directement ou indirecte-
ment au travail des personnes dans les pays en voie de développement et dans les 
pays en transition, ou à l'instruction ou à la formation de personnes des pays en 
voie de développement et des pays en transition  

CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Versements au Centre de recherches pour le développement international 	  

, 
, COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE 

Commission mixte internationale – Traitements et dépenses de la section canadienne; 
dépenses relatives aux études, enquêtes et relevés exécutés par la Commissiim en vertu 
du mandat international qui lui est confié et dépenses faites par la Commission en vertu 
de l'accord entre le Canada et les États-Unis relatif à la qualité de l'eau dans les Grands 
Lacs  

SECRÉTARIAT DE L'ALÉNA, SECTION CANADIENNE 

Secrétariat de l'ALÉNA, section canadienne – Dépenses du Programme 	  

ADMINISTRATION DU PIPE-LINE DU NORD 

Administration du pipe-line du Nord – Dépenses du Programme 	  



80 

90 

105 

110 

120 

125 

130 

135 

37,400,000 	12,466,666.67 

55,51'0,000 

28,59 i ;000 

26,030,000 

18,595,000 

89,950,000 

7,709,000 

18,503,333.33 

9,530,333.33 

8,676,666.67 

6,198,333.33 

29,983,333.33 

2,569,666.67 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Àmount : 
Granted by 

this Schedule' 

CANADIAN HERITAGE— Concluded 
PATRIMOINE CANADIEN (fin) 

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION 

Payments to the National Arts Centre Corporation 	  

NATIONAL  CAPITAL COMMISSIÔN 

Payment to the National Capital,Commission for operating expenditures 	  

NATIONAL FILM BOARD .  

National Film Board Revolving Fund – Operating loss, capital, the grants listed in the Esti-
mates and contributions 	  

NATIONAL GALLERY OF CANADA 

Payments to the National Gallery of Canada for operating and capital expenditures 	 

NATIONAL LIBRARY 

National Library – Program expenditures, the grants listed in the Estimates 	  

NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 

Payments to the National Museum of Science and Technology for operating and capital ex-
penditures 	  

PUBLIC SERVICE COMMISSION 

Public Service Commission – Program expenditures 	  

STATUS OF WOMEN – OFFICE OF THE CO-ORDINATOR 

Status of Women – Office of the Co-ordinator – Operating expenditures 	  

19,466,000 :6,488,666.67 



35 

45 

63 272 000 21 090 666,67 

219 317 000 73 105 666,67 

: 90 939 960 	30 313 300,00 

858 000 286 000,00 
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Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N9  du 
crédit Service 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME D'ADMINISTRATION 

Administration — Dépenses du Programme e contributions 	 

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET (NUITES 	
• 

Affaires indiennes et inuites — Dépenses de fonctionnement et : 
• 	a) dépenses ayant trait aux ouvrages; bâtiments et matériel situés sur des propriétés n'ap- 

partenant pas au gouvernement fédéral; 
b) dépenses recouvrables en vertu d'accords approuvés par le gouverneur en conseil et 
conclus avec les gouvernements provinciaux et les commissions scélaireSloéàlés en vue 
du versement de prestations sociales à des non-Indiens habitant derêserves indiennes et 
de l'instruction dé non-Indiens fréquentant des écoles indiennes; 
c) autorisatiOn au ministre des Affairés indiennes et du Neci canadien de conclure des 
accords avec les gouvernements provinciaux, les commissions scolaires; les organismes 
de bienfaisance ou autres pour la prise en charge et l'entretien des enfants; 
d) autorisation d'affecter des fonds, dans lé, cadre des actiyités de progrès économique , 

' des Indiens et des Inuits, ',Our assurer dés ser vices d'enseignement et d'orientation aux, . , 	• 
Indiens et aux Inuit§, pour l', approvisionnement en matériaux et en matériel 	pour 
l'aéhat des produits finis et la vente de ceS'dernies; • , 
e) autorisàtion de vendre le 'èoiirânt'éleétrique, lé "nriàiout et les serviées qui s'y rat-
tachent, de même que les, services 

-
municipaux, aux.  consommateurs particuliers qui 

vivent dans les centrés 'éloignés et kitif 'né peuvent pas compter sur les sources locales 
d'approvisionnement, selonles conditions approuvées par le gOuverneur en conseil, et 
de fournir les mêmes services et biens 'aux ministères et organismes fédéraux installés , 
dans le Nouveau-.Québec 	  . 

" 
PROGRAMME DES AFFAIRES DU NOIU3 

Affaires du Nord — Subventions inscrités'au Budget des dépenses et contributions 

, 	COMMISSION CANADIENNE DES AFFAIRES POLAIRES 	, 

Commission canadienne des affaires polaires — Dépenses du Programme et contributions... 



10 

15 

291,654,000 
315,135,000 

66,461,000 

97,218,000.00 
105,045,000.00 

22,153,666.67 

129,551,333.33 

2,418,000.00 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION ' 

DEPARTMENT 

Citizenship and Immigration — Operating expenditures 	  
Citizenship and Immigration — The grants listed in the Estimates and contributions 	 

ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

DEPARTMENT 

CANADIAN ENVIRONMENTAL ASSESSMENT AGENCY 

Canadian Environmental Assessment Agency — Program expenditures, contributions and 
authority to expend revenues received during the fiscal year arising from the provision 
of environmental assessment services, training and information publications by the Ca-
nadian Environmental Assessment Agency  

IMMIGRATION AND REFUGEE BOARD OF CANADA 

15 	Immigration and Refugee Board of Canada — Program expenditures 	 

7,254,000 

Environment — Operating expenditures, and 
(a) recoverable expenditures incurred in respect of the Prairie Provinces Water Board, 
the Qu'Appelle Basin Study Board and the St. John River Basin Board; 	. 
(b) authority for the Minister of the Environment to engage such consultants as'inâY be 
required by the Boards identified in paragraph (a), at such remuneration as those Boards 
may determine; 
(c) recoverable expenditures incurred in respect of Regional Water Resources Planning 
Investigations and Water Resources Inventories; 
(c/) authority to make recoverable advances'not exceeding the aggregate of the amount of 
the shares of the Provinces of Manitoba and Ontario of the cost of regulating the levels of 
Lake of the Woods and Lac Seul; 
(e) authority to make recoverable advances not exceeding the aggregate of the amount of 
the shares of provincial and outside agencies of the cost of hydrometric surveys; and 

pu rsuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, authority to ex-
pend revenues received during the fiscal year arising from the activities of the depart-
ment but limited for the Administration activity, to the provision of information 
products and professional services including informatics services  388,654,000 



1 

10 

15 

20 

1 

10 

361 286 000 

275 943 900 

2 390 000 

213 085 000 

120 428 666,67 

91 981 300,00 

796 666,67 

71 028 333,33 

540 525 (100 

6 696 000 

180 175 000,00 

2 232 000,00 
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Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI -FOOD 

MINISTÈRE 

1997,98 

N°  du 
crédit Service 

Agriculture et Agroalimentaire — Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 
29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les re-
cettes provenant des activités de pâturage et de reproduction du Programme de 
pâturages communautaires, et de l'administration du Compte de stabilisation du revenu 
net pour compenser les dépenses engagées durant l'exercice  

Agriculture et Agroalimentaire — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contribu-
tions 	  

COMMISSION CANADIENNE DU LAIT 

Commission canadienne du lait — Dépenses du Programme 	  

AGENCE CANADIENNE D'INSPECTION DES ALIMENTS 

Agence canadienne d'inspection des aliments—Dépenses de fonctionnement et contributions 

ANCIENS COMBATTANTS 
VETERANS AFFAIRS 

PROGRAMME DES ANCIENS COMBATTANTS 

Anciens combattants — Dépenses de fonctionnement; entretien de propriétés, y compris les 
dépenses afférentes à des travaux de génie,.dé recherche technique et autres qui n'a-
joutent aucune valeur tangible à la propriété immobilière, aux taxes, à l'assurance et au 
maintien des services publics; autorisation, sous réserve de l'approbation du gouverneur 
en conseil, d'effectuer des travaux de réparation nécessaires sur des propriétés con-
struites en vertu de contrats particuliers à prix ferme et vendues conformément à la Loi 
sur les terres destinées aux anciens combattants (S.R.C. (1970), ch. V-4), afin de cor-
riger des défectuosités dont ni l'ancien combattant ni l'entrepreneur ne peuvent être 
tenus financièrement responsables ainsi que tout autre travail qui s'impose sur d'autres 
propriétés afin de sauvegarder l'intérêt que le directeur y possède  

TRIBUNALDESANCIENSCOMBATTANTS(RÉVISIONETAPPEL) 

Tribunal des anciens combattants (révision et appel) — Dépenses du Programme 	 



Vote 
No. 

1 

30 

35 

40 

23,606,000.00 

14,792,666.67 

2,317,000.00 

542,000.00 

70,818,000 

44,378,000 

6,951,000 

1,626,000 

Appropriation  Act No. I, 1998-99 
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Service 

Total 
Main , 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

FINANCE 
FINANCES 

DEPARTMENT 

ECONOMIC, SOCIAL AND FINANCIAL POLICIES PROGRAM 

Economic, Social and Financial Policies — Program expenditures and authority to expend 
revenue received during the fiscal year 	  

AUDITOR 'GENERAL 

Auditor General — Prograrn expenditures and contributions 	  

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL 

Canadian International Trade Tribunal — Program expenditures 	  

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL INSTITUTIONS 

Office of the Superintendent of Financial Institutions — Program expenditures 	 

1 

FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS 

Fisheries and Oceans — Operating expenditures, and 
(a) Canada's share of expenses of the International Fisheries Commissions, authority to 
provide free accommodation for the International Fisheries Commissions and authority 
to make recoverable advances in the amounts of the shares of the International Fisheries 
Commissions of joint cost projects; 
(b) authority to make recoverable advances for transportation, stevedoring and other 
shipping services performed on behalf of individuals, outside agencies and other gov-
erntnents in the course of, or arising out of, the exercise ofjurisdiction in navigation, in-
cluding aids to navigation and shipping; and 
(c)authority to expend revenue received during the fiscal year in the course of, or arising 
from, the activities of the Canadian Coast Guard 	  793,631,000  J 	264,543,666.67 



1 
10 

15 

1 

5 

10 

291 654 000 
315 135 000 

66 461 000 

73 766 000 

65 162 000 

97 218 000,00 
105 045 000,00 

22 153 666,67 

24 588 666,67 

21 720 666,67 

9 388 000 3 129 333,33 

2 767 000 922 333,33 
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Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N°  du 
Crédit Service 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

MINISTÈRE 

Citoyenneté et Immigration — Dépenses de fonctionnement 	  

	

Citoyenneté et Immigration— Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	' 

COMMISSION DE L'IMMIGRATION ET DU STATUT DE RÉFUGIÉ DU CANADA 

Commission de l'immigration et du statut de réfugié du Canada—Dépenses du Programme .... 

, CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD 

SECRÉTARIAT 

PROGRAMME RELATIF À L'ADMINISTRATION CENTRALE DE LA FONCTION PUBLIQUE 

Administration centrale de la fonction publique — Dépenses de fonctionnement et,le pouvoir 
de dépenser les recettes produites durant l'exercice provenant des activités du 
Secrétariat du Conseil du Trésor  

CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCIL 

MINISTÈRE 

Conseil privé—Dépenses du Programme, y compris le fonctionnement de la résidence du Pre-
mier ministre; le versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d'État, mais qui ne 
dirige pas un ministère d'État, d'un traitement n'eXcédant pas celui versé aux ministres 
d'État qui dirigent un ministère d'État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté 
en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inférieure 
à un an; et la subvention inscrite au Budget des dépenses et contributions  

CENTRE CANADIEN DE GESTION 

Centre canadien de gestion — Dépenses du Programme et contributions 	  

SECRÉTARIAT DES CONFÉRENCES INTERGOUVERNEMENTALES 
CANADIENNES 

Secrétariat des conférences intergouvernementales canadiennes —Dépenses du Programme... 



269,917,333.33 

3,455,333.33 
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Total 
Main 

Estimates 
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Granted by 

this Schedule 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

15 

DEPARTMENT 

Foreign Affairs and International Trade — Operating expenditures, including the payment of 
remuneration and other expenditures subject to the approval of the Governor in Council 
in connection with the assignment by the Canadian Gove rnment of Canadians to the 
staffs of international organizations and authority to make recoverable advances in 
amounts not exceeding the amounts of the shares of such organizations of such ex-
penses; authority for the appointment and fixing of salaries by the Governor in Council 
of High Commissioners, Ambassadors, Ministers Plenipotentiary, Consuls, Represen-
tatives on International Commissions, the staff of such offi cials and other persons to rep-
resent Canada in another country; expenditures in respect of the provision of office 
accommodation for the International Civil Aviation Organization; recoverable expendi-
tures for assistance to and repatriation of distressed Canadian citizens and persons of Ca-
nadian domicile abroad, including their dependants; cultural relations and academic 
exchange programs with other countries; and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 
Financial Administration Act, authority to expend revenues received in a fiscal year 
from, and to offset related,expendi,tures incurred in the fiscal year arising from  the-provi-
sion  of services related to: Canadian Business Centres and Canadian Education Centres; 
training services provided by the Canadian Foreign Service Institute; trade fairs, mis-
sions and other international business development services; investment development 
services; international telecommunication services; departmental publications; other 

• 	services provided abroad to othèr govermnent departments, agencies, Crown corpora- 
tions and other non-federal organizations; and specialized consular services 	 

CANADIAN COMMERCIAL CORPORATION 

Canadian Commercial Corporation — Program expenditures 	  

809,752,000 

10,366,000 
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Montant 
accordé par 
cette annexe 

CONSEIL PRIVÉ (suite et fin) 
PRIVY COUNCIL — Concluded 

BUREAU CANADIEN D'ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS DE TRANSPORT ET 
DE LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS 

N°  du 
crédit Service 

Total du 
Budget 

principal 

15 

20 

25 

30 

35 

Bureau canadien d'enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports – 
Dépenses du Programme 	18 917 000 	6 305 666,67 

, 	› 
DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS 

Directeur général des élections – Dépenses du Programme 	2 614 000 	871 333,33 

COMMISSAIRE AUX LANGUES OFFICIELLES 

Commissaire aux langues officielles – Dépenses du Programme 	H 	8 912 000 	2 970 666,67 

TABLE RONDE NATIONALE SUR L'ENVIRONNEMENT ET L'ÉCONOMIE 

Table ronde nationale sur l'environnement et l'économie – Dépenses du Programme 	3 018 000 	1 006 000,00 

COMMISSION DES RELATIONS DE TRAVAIL DANS LA FONCTION PUBLIQUE 

Commission des relations de travail dans la fonction publique – Dépenses du Programme 	4 800 000 	1 600 000,00 

COMITÉ DE SURVEILLANCE DES ACTIVITÉS DE RENSEIGNEMENT DE 
SÉCURITÉ 

40 1 239 000 413 000,00 Comité de surveillance des activités de renseignement de sécurité –Dépenses du Programme. 



96,498,355 

81,836,000 

7,080,Ô00 

2,064,000 

235,000 

32,166,118.33 

27,278,666.67 

2,360,000.00 

688,000.00 

78,333.33 
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Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

20 

40 

45 

50 

55 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE' 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY 

Canadian International Development Agency — Operating expenditures and authority  to: 
(a)engage persons for service in developing countries and in countriés in transition; and 
(b) provide education or training for persons froni developing countries and from coun-
tries in transition, in accordance with the Technical Assistance Regulations, made by 
Order in Council P.C. 1986-993 of April 24, 1986 (and registered as SOR/86-475), as 
may be amended, or any other regulations that may be made bY the Governor in Couneil 
with respect to: 

(i) the remuneration payable to persons for service in developing countries and in 
• countries in transition, and the payment of their expenses or of allowances with re-

spect thereto, 	 •  

(ii)the maintenance of persons from developing countries and from countries in tran-
sition who are undergoing education or training, and the payment of their expenses or 
Of allowances with respect thereto, and 
(iii) the payment of special expenses directly or indirectly related to the service of 
persons in developing countries and in countries in transition or the ,education or 
training of persons from developing countries and from countries in transition 	 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 

Payments to the International.Development Research Centre 	. 

INTERNATIONAL JOINT COMMISSION 

International Joint Commission—Salaries and expenses of the Canadian Section, expenses of 
studies, surveys and investigations by the Commission under International References 
and expenses of the Commission under the Canada/United States Agreement on Great 
Lakes Water Quality  

NAFTA SECRETARIAT, CANADIAN SECTION 

NAFTA Secretariat, Canadian Section — Program expenditures 	  

NORTHERN PIPELINE AGENCY 

Northern Pipeline Agency — Program expenditures 	  



1 

IO :  

15 

82 636 000 

131 745 000 

1 018 347 000 

44 795 000 

27 545 333,33 

43 915 000,00 

339 449 000,00 

14 931 666,67 
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N°  du 
Crédit Service 

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE 

Défense nationale — Dépenses de fonctionnement et autorisation de contracter, sous réserve 
d'affectation par le Conseil du Trésor, des engagements totalisant 15 816 654 315 $ 
aux fins des crédits 1, 5 et 10 du ministère, quelle que soit l'année au cours de laquelle 
tombera le paiement de ces engagements (et dont il °est estimé qu'une tranche de 
7 127 000 000 $ deviendra payable dans les années à venir); autorisation d'effectuer des 
paiements, imputables à l'un ou l'autre de ces crédits, aux provinces ou aux municipali-
tés à titré de contributions aux travaux de construction exécutés par ces administrations; 
autorisation, sous réserve des directives du Conseil du Trésor, de faire des dépenses ou 
des avances recouvrables aux termes de l'un ou l'autre de ces crédits, à l'égard du maté-
riel fourni ou de services rendus au nom de particuliers, de sociétés, d'organismes exté-
rieurs, d'autres ministères et organismes de l'État et d'autres administrations, et 
autorisation, sous réserve de l'approbation du Conseil du Trésor, de dépenser les recet-
tes de l'exercice aux fins de n'importe lequel de ces crédits  

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SERVICES MINISTÉRIELS 

Services miniàériels —Dépenses du Proiramme et autorisation d'effectuer des dépenses re-
couvrables au titre du Compte du Régime de pensions du Canada et du Compte 
d'assurance-emploi  „  

PROGRAMME D'INVESTISSEMENT DANS LES RESSOURCES HUMAINES ET D'ASSURANCE 	• 

Investissement dans les ressources humaines et assurance — Dépenses de fonctionnement et 
autorisation d'effectuer des dépenses recouvrables au titre du Compte d'assurance-
emploi  

Investissement dans les ressources humaines et assurance — Subventions inscrites au Budget 
des dépenses, contributions et paiements aux provinCés, aux municipalités, à d'autres 
organismes publics et communautaires, ainsi qu'à des groupes privés, sociétés, sociétés 
de personnes et particuliers ou autres entités, en vertu d'accords conclus avec le ministre 
du Développement des ressources humaines pour : 
a) la réalisation par ces entités de projets destinés à procurer du travail ou de l'aide à 
l'emploi à des travailleurs et à contribuer au mieux-être de la collectivité; 
b)paiements versés à ces travailleurs ou frais engagés à l'égard de ceux-ci par ces entités 

PROGRAMME DU TRAVAIL 

Travail—Dépenses du Programme, frais de représentation du Canada dans le domaine des af-
faires internationales du travail et subventions inscrites au Budget des dépenses et con-
tributions   

6 875 690 oop 2  21, 	666,67 
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10;220,000 

1 

5 

10 

15 

25 

	

867,573,000 	289,191,000.00 

	

717,993,100 	239,331,033.33 

995,000 

8,239,000 

2,698,000 

331,666.67 

2,746,333.33 

899,333.33 

Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

GOVERNOR GENERAL 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL 

Governor General -- Program expenditures, the grants listed in the Estimates and expendi-
tures incurred on behalf of former Governors General, including those incurred on be-
half of their spouses, during their lifetimes and for a period of six months following their 
decease, in respect of the performance of activities which devolve on them as a result of 
their having occupied the office of Governor General  3,406,666.67 

HEALTH 
SANTÉ 

DEPARTMENT 

Health — Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Ad-
ministration Act, authority to spend revenues to offset expenditures incurred in the fis-
cal year arising from the provision of services or the sale of products related to health 
protection, regulatory activities and medical services 	  

Health — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION REVIEW COMMISSION 

Hazardous Materials Information Review Commission — Program expenditures 	 

MEDICAL RESEARCH COUNCIL 

Medical Research Council — Operating expenditures 	  

PATENTED MEDICINE PRICES REVIEW BOARD 

Patented Medicine Prices RevieW Board — Program expenditures 	, 



20 

25 

30 

1 

76 806 000 25 602 000,00 

7 728 0001 	2 576 000,00 

1 528 000 	509 333,33 

388 654 000 129 551 333,33 
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ANNEXE 7 (suite) 

Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N°  du 
crédit Service 

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES (suite et fin) 
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT— Concluded 

MINISTÈRE (suite et fin) 

PROGRAMME DE LA SÉCURITÉ DU REVENU 

Sécurité du revenu— Dépenses du Programme et autorisation d'effectuer des dépenses recou-
vrables au titre du Compte du Régime de pensions du Canada 	  

CONSEIL CANADIEN DES RELATIONS DU TRAVAIL 

Conseil canadien des relations du travail — Dépenses du Programme 	  

TRIBUNAL CANADIEN DES RELATIONS PROFESSIONNELLES 
ARTISTES-PRODUCTEURS 

Tribunal canadien des relations professionnelles artistes-producteurs — Dépenses du Pro-
gramme 	  

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

MINISTÈRE 

Environnement — Dépenses de fonctionnement et : 
a) dépenses recouvrables engagées à l'égard de la Commission des ressources en eau des 
provinces des Prairies, de la Commission d'étude du bassin de la rivière Qu'Appelle et 
de la Commission d'étude du bassin de la rivière Saint-Jean;  
b) autorisation au ministre de l'Environnement d'engager des experts-conseils dont les 
commissions mentionnées à l'alinéa a) peuvent avoir besoin, au traitement que ces com-
missions peuvent déterminer; 
c) dépenses recouvrables engagées à l'égard des recherches sur la planification 
régionale des ressources en eau et des inventaires des ressources en eau; 
d) autorisation de faire des avances recouvrables ne dépassant pas la somme de la part 
des frais de la régularisation du niveau du lac des Bois et du lac Seul que doivent assumer 
les provinces du Manitoba et d'Ontario; 
e) autorisation de faire des avances recouvrables ne dépassant pas la somme de la part 
des frais des levés hydrométriques que doivent assumer les organismes provinciaux et 
les organismes de l'extérieur; 

.1) aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, auto-
risation de dépenser les recettes de l'exercice générées par les activités du Ministère 
mais limitées pour l'activité Administration à la prestation de produits d'information et 
à la prestation de services professionnels, y compris les services informatiques  



1 

5 

10 

15 

25 

30 

82,636,000 	27,545,333.33 

131,745,000 

1,018,347,000 

44,795,000 

43,915,000.00 

339,449,000.00 

14,931,666.67 

76,806,000 	25,602,000.00 

7,728,000 

1,528,000 

2,576,000.00 

509,333.33 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 	. 

Estimates_ 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 

DEPARTMENT 

CORPORATE SERVICES PROGRAM 

Corporate Services —Program expenditures and authority to make recoverable expenditures 
on behalf of the Canada Pension Plan Account and the Employment Insurance Account.. 

HUMAN RESOURCES INVESTMENT AND INSURANCE PROGRAM 

Human Resources Investment and Insurance — Operating expenditures and authority to make 
recoverable expenditures on behalf of the Employment Insurance Account  

Human Resources Investment and Insurance — The grants listed in the Estimates, contribu-
tions and payments to provinces, municipalities, other public bodies, community or-
ganizations, private groups, corporations, partnerships and individuals or other bodies, 
in accordance with agreements entered into between the Minister of Human Resources 
Development and such bodies in respect of 
(a)projects undertaken by such bodies for the purposes of providing employment or em-
ployment assistance to workers and contributing to the betterment of the community; or 
(b) payments' made, or costs incurred, by such bodies, in respect of such works 	 

LABOUR PROGRAM 

Labour — Program expenditures, the expenses of delegates engaged in activities related to 
Canada's role in international labour affairs and the grants listed in the Estimates and 
contributions  

INCOME SECURITY PROGRAM 

20 	Income Security —Program expenditures and authority to make recoverable expenditures on 
behalf of the Canada Pension Plan Account 	  

CANADA LABOUR RELATIONS BOARD 

Canada Labour Relations Board — Program expenditures 	  

CANADIAN ARTISTS AND PRODUCERS PROFESSIONAL RELATIONS TRIBUNAL 

Canadian Artists and Producers Professional Relations Tribunal — Program expenditures ... 



15 

30 

35 

40 

1 

7 254 000 2 418 000,00 

, 
44 . 378 000 

6 951 000 

1 626 000 

10 220 000 

23 606 000,00 

14 792 666,67 

2 317 000,00 

542 000,00 

3 406 666,67 

MINISTÈRE  

PROGRAMME DES POLITIQUES ÉCONOMIQUES, SOCIALES ET FINANCIÈRES 

Politiques économiques, sociales et financières — Dépenses du Programme et autorisation de 
dépenser les recettes de l'exercice 	  70 818 000 

Loi de crédits n°  1 pour 1998-1999 1997-98 ch. 3 	21 
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Total du 
Budget 

principal 
N°  du 
crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe Service 

ENVIRONNEMENT (suite et fin) 
ENVIRONMENT — Concluded 

AGENCE CANADIENNE D'ÉVALUATION ENVIRONNEMENTALE 

Agence canadienne d'évaluation environnementale — Dépenses du Programme, contribu-
tions et autorisation de dépenser les recettes de l'exercice générées par la prestation de 
services d'évaluation environnementale, de formation et de publications d' information 
par l'Agence canadienne d'évaluation environnementale  

FINANCES 
FINANCE 

VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL 

Vérificateur général — Dépenses du Programme et contributions 	  

TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR 

Tribunal canadien du commerce extérieur — Dépenses du Programirie 	  

BUREAU DU SURINTENDANT DES INSTITUTIONS FINANCIÈRES 

Bureau du surintendant des institutions financières — Dépenses du Programme 	 

GOUVERNEUR GÉNÉRAL 
GOVERNOR GENERAL 

Gouverneur général — Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget des 
dépenses et dépenses faites à l'égard des anciens gouverneurs généraux, y compris 
celles effectuées à l'égard de leur conjoint, durant leur vie et pendant les six mois suivant 
leur décès, relativement à l'accomplissement des activités qui leur ont été échues par 
suite de leurs fonctions de gouverneur général  



1 

35 

45 

63,272,000 

219,317,000 

90,939,900 

858,000: 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted  bÿ 

 this Schedule 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT 

ADMINISTRATION PROGRAM 

21,090,666.67 Administration — Program éxpenditures and contributions 	  

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM 

Indian and Inuit Affairs — Operating expenditures, and 
(a) expenditures on works, buildings and equipment on other than federal property; 
(b) recoverable expenditures under agreements entered into with the approval of the 
Governor in Council with provincial governments and local school boards in respect of 
social assistance to non-Indians residing on Indian reserves and the education in Indian 
schools of non-Indians; 
(c) authority for the Minister of Indian Affairs and Northern Development to enter into 
agreements with provincial governments, school boards and charitable and other or-
ganizations for the provision of support and maintenance of children; 
(d)authority to provide, in respect of Indian and Inuit economic development activities, 
for the instruction and supervision of Indians and Inuit, the furnishing of materials and 
equipment, the purchase of finished goods and the sale of such finished goods; and 
(e)authority to sell electric power, fuel oil and services incidental thereto together with 
usual municipal services to private consumers in remote locations when alternative local 
sources of supply are not available in accordance with terms and conditions approved by 
the Governor in Council and to provide the same to departments and agencies of the 
Government of Canada operating in Arctic Quebec 	  

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM 

Northern Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions' 	  

CANADIAN POLAR COMMISSION 

Canadian Polar Commission — Program expenditures and contributions 	  

73,105,666.67 

30,313,300.00 

286,000.00 
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45 

55 

65 

70 

426 162 000 142 054 000,00 

47 084 000 

72 934,000 
172 364 000 
22 988 000 

15 694 666,67 

24 311 333,33 
57 454 66,67 
7 662 666,67 

1 132 000 

29 727 000 

8 354 000 

219 969 000 

377 333,33 

9 909 000,00 

2 784 666,67 

73 323 000,00 

Loi de crédits n o  1 pour 1998-1999 1997-98 ch. 3 	22 

ANNEXE 7 (suite) 

Total du 
Budget 

principal 
N°  du 
crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe Service 

INDUSTRIE 
INDUSTRY 

MINISTÈRE 

Industrie—Dépenses de fonctionnement, et autorisation de dépenser les recettes produites du-
rant l'exercice et provenant de la recherche en communications et des faillites de même 
que des services et processus de réglementation, notamment le dépôt d'avis de pré-
fusion, les certificats de décision préalable, les avis consultatifs et les photocopies 
fournis en vertu de la Loi sur la concurrence  

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 

Agence de promotion économique du Canada atlantique — Dépenses de fonctionnement 

AGENCE SPATIALE CANADIENNE 

Agence spatiale canadienne — Dépenses de fonctionnement 	  
Agence spatiale canadienne — Dépenses en capital 	  

	

Agence spatiale canadienne—Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 

TRIBUNAL DE LA CONCURRENCE 

Tribunal de la concurrence — Dépenses du Programme 	  

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU, CANADA POUR 
LES RÉGIONS DU QUÉBEC  

Agence de développement économique du Canada pour les régions du Québec—Dépenses de 
fonctionnement 	  

SOCIÉTÉ D'EXPANSION DU CAP-BRETON 

Paiements à la Société d'expansion du Cap-Breton en vertu de la Loi sur la Société d 'expan-
, sion du Cap-Breton 	  

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA 

Conseil national de recherches du Canada — Dépenses de fonctionnement 	  



20 

30 
35 
40 

45 

55 

65 

70 

85 

426,162,000 

47,084,000 

142,054,000.00 

15,694,666.67 

	

72,934,000 	24,311,333.33 

	

172,364,000 	57,454,666.67 

	

22,988,000 	7,662,666.67 

1,132,000  I 	377,333.33 

9,909,000.00 

2,784,666.67 

73,323,000.00 

5,330,666.67 

29,727,000 

8,354,000 

219,969,000 

15,992,000 
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SCHEDULE  7—  Contintted 

•  Vote 
No. Service 

. Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

DEPARTMENT 

Industry —Operating expenditures, and authority to expehd  revenue  received dhririg the fiscal 
year related to Communications  Research and Bankruptcy  and fràm serviCes àtid regu-
latorY procesSes, specifically . pre-mérger  notification  filings, advanCe rulingCertifi-
cates, advisory opinions and photocopie, provided under thé Competition Act  

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 

Atlantic Canada Opportunities Agency — Operating expenditures 	  

CANADIAN SPACE AGENCY 

Canadian Space Agency — Operating expenditures 	  
Canadian Space Agency — Capital expenditures 	  
Canadian Space Agency — The grants listed in thé Estimates and contributions 	 

COMPETITION TRIBUNAL 

Competition Tribunal — Program expenditures 	  

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA 
FOR THE RÉGIONS OF QUEBEC 

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec — Operating expendi-
tures 	  

ENTERPRISE CAPE BRETON CORPORATION 

Payments to the Enterprise Cape Breton Corporation pursuant to the Enterprise Cape Breton 
Corporation  Act 	  

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 

National Research Council of Canada—  Operating expenditures 	  

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL 

Natural Sciences and Engineering Research Council — Operating expenditures 	 



85 

95 
100 

105 

115 

10 

15 

20 

15 992 000 	5 330 666,67 

6 409 000 
84 201 000 

4 950 000 

2 136 333,33 
28 067 000,00 

1 650 000,00 

33 915 000 

283,  651 499 

12 874 000 

3 855 000 

499 000 

11 305 000,00 

94 550 499,67 

4 291 333,33 

1 285 000,00 

166 333,33 
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Total du 
Budget 

principal 
N°  du 
crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe Service 

•  INDUSTRIE (suite et fin) 
INDUSTRY —Concluded 

CONSEIL DE RECHERCHES EN 'SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE 

1997-98 

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie — Dépenses de fonctionnement.... 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES 

Conseil de recherches en sciences humaines — Dépenses de fonctionnement 	  

	

Conseil de recherches en sciences humaines—Subventions inscrites au Budget des dépenses 	 

CONSEIL CANADIEN DES NORMES 

Paiements versés au Conseil canadien des normes aux termes de l'article 5 de la Loi sur le 
Conseil canadien des normes 	  

DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE DE L'OUEST CANADIEN 

Diversification de l'économie de l'Ouest canadien — Dépenses de fonctionnement 	 

JUSTICE 
JUSTICE 

MINISTÈRE 

Justice — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

COMMISSION CANADIENNE DES DROITS DE LA PERSONNE 

Commission canadienne des droits de la personne.— Dépenses du Programme 	 

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE 

Commissaire à la magistrature fédérale Dépenses de fonctionnement, traitements, indemni-
tés et'dépenses pour les juges, y compris les juges adjoints de la Cour suprême du terri-
toire du Yukon et de la Cour suprême'des Territoires du Nord-Ouest, non prévues dans la 
Loi sur lesjuges et aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, autorisation de dépenser les recettes de l'année générées par la prestation de 
services administratifs et de formation judiciaire  

Commissaire à la magistrature fédérale — Conseil canadien de la magistrature — Dépenses de 
fonctionnement 	  



' 	95 
100 
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115 
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20 

6,409,000 
84,201,000 

4,950,000 

2,136,333.33 
28,067,000.00 

1,650,000.00 

33,915,000 	11,305,000.00 

283,651,499 	94,550,499.67 

12,874,000 

3,855,000 

499,000 

4,291,333.33 

1,285,000.00 

166,333.33 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
• Granted by 

this Schedule 

INDUSTRY — Concluded 
INDUSTRIE (suite et fin) 

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL 

Social Sciences and Humanities Research Council — Operating expenditures 	 
Social Sciences and Humanities Research Council — The grants listed in the Estimates 	 

STANDARDS COUNCIL OF CANADA 

Payments to the Standards Council of Canada pursuant to section 5 of the Standards Council 
of Canada Act 	  

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 

Western Economic Diversification — Operating expenditures 	  

JUSTICE 
JUSTICE 

DEPARTMENT 

Justice — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION 

Canadian Human Rights Commission — Program expenditures 	  

COMMISSIONER FOR FEDERAL JUDICIAL AFFAIRS 

Commissioner for Federal Judicial Affairs — Operating expenditures, remuneration, allow-
ances and expenses for judges, including deputy judges of the Supreme Court of the 
Yukon Territory and the Supreme Court of the Northwest Territories, not provided for 
by the Judges Act and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, authority to spend revenues received during the year arising from the provision of 
administrative services and judicial training services  

Commissioner for Federal Judicial Affairs—Canadian Judicial Council—Operating expendi-
tures 	  



25 

30 

35 

40 

45 

1 

5 

27 002 0001 	9 000 666,67 

2 076 000 

2 791 0001 

692 000,00 

930 333,33 

5 760 000 

10 090 000 

28 244 900 

159 047 700 

1 920 000,00 

3 363 333,33 

9 414 966,67 

53 015 900,00 
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Total du 
Budget 

principal 
N°  du 
crédit 

Montant 
accordé par 
cette annexe Service 

JUSTICE (suite et fin) 
JUSTICE—  Concluded 

COUR FÉDÉRALE DU CANADA 

Cour fédérale du Canada — Dépenses du Programme 	  

COMITÉ DU TRIBUNAL DES DROITS DE LA PERSONNE 

Comité du tribunal des droits de la personne — Dépenses du Programme 	  

COMMISSION DU DROIT DU CANADA 

Commission du droit du Canada — Dépenses du Programme 	  

COMMISSARIATS À L'INFORMATION  ET .À  LA PROTECTION DE LÀ VIE 
PRIVÉE DU CANADA 

Commissariats à l'information et à la protection de la vie privée du Canada— Dépenses du 
Programme 	  

COUR SUPRÊME DU CANADA 

Cour suprême du Canada — Dépenses du Programme 	  

PARLEMENT 
PARLIAMENT 

SÉNAT 

Sénat — Dépenses du Programme, y compris une indemnité,de logement en rernplacement 
d'une résidence pour le président du Sénat, versements à l'égard des bureaux des sé-
nateurs, contributions et subventions inscrites au Budget des dépenses  

CHAMBRE DES COMMUNES 

Chambre des communes—Dépenses du Programme, y compris une indemnité de logement au 
lieu d'une résidence pour le président de la Chambre des communes et au lieu d'un ap-
partement pour le vice-président, les versements pour le fonctionnement des bureaux de 
circonscription des députés, les contributions et le pouvoir de dépenser les recettes de 
l'exercice provenant des activités de la Chambre des communes  



27,002,000 

2,076,000 

2,791,000 

5,760,000 

10,090,000 

6,875,690,000 

35 

40 

45 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

JUSTICE — Concluded 
JUSTICE (suite elfin) 

FEDERAL COURT OF CANADA 

25 Federal Court of Canada — Program expenditures 	  

HUMAN RIGHTS TRIBUNAL PANEL 

30 	Human Rights Tribunal Panel — Program expenditures 	 

LAW COMMISSION OF CANADA 

Law Commission of Canada — Program expenditures 	  

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY COMMISSIONERS OF CANADA 

Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada — Program expenditures 

SUPREME COURT OF CANADA 

Supreme Court of Canada —Program expenditures 	  

NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE NATIONALE 

National Defence — Operating expenditures and authority for total commitments, subject to 
allotment by the Treasury Board, of $15,816,654,315 for the purposes of Votes 1, 5 and 
10 of the Department regardless of the year in which the payment of those commitments 
comes due (of which it is estimated that $7,127,000,000 will come due for payment in 
future years), authority to make payments from any of those Votes to provinces or mu-
nicipalities as contributions toward construction done by those bodies, authority, subject 
to the direction of the Treasury Board, to make recoverable expenditures or advances 
from any of those Votes in respect of materials supplied to or services performed on be-
half of individuals, corporations, outside agencies, other government departments and 
agencies and other governtnents and authority to expend revenue, as authorized by 
Treasury Board, received during the fiscal year for the purposes of any of those Votes  

9,000,666.67 

692,000.00 

930,333.33 

1,920,000.00 

3,363,333.33 

2,291,896,666.67 



1 

20 

60 , 

65 

70 

96 322 000 32 107 333,33 

154 806 0001 	51 602 000,00 

19 181 000 

44 478 000 

19 529 000 

1 

6 393 666,67 

14 826 000,00 

6 509 666,67 

0,33 
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Montant 
accordé par 
cette annexe 

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE 

MINISTÈRE 

PROGRAMMEDUPATRIMOINECANADIEN 

Patrimoine canadien — Dépenses de fonctionnement et autorisation de dépenser les recettes 
produites au cours de l'exercice par l'Institut canadien de conservation, lé Réseau cana-
dien d'information sur le patrimoine, le Service de transport des expositions et le Bureau 
de certification des produits audiovisuels canadiens  

PROGRAMEPARCSCANADA 

Parcs Canada — Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget des dépenses 
et contributions; dépenses à l'égard de prOpriétés n'appartenant pas au gouvernement 
fédéral; dépenses relatives aux projets de nouveaux parcs nationaux, aux parcours histo-
riques et touristiques et aux régions d'intérêt naturel ou historique; et aux termes du 
paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de 
dépenser les recettes de l'exercice produites par les opérations de Parcs Canada  

BUREAU D'INFORMATION DU CANADA 

35 	Dépenses du Programme 	  

MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS 

Paiements au Musée canadien des civilisations à l'égard des dépenses defonctionnement et 
des dépenses en capital 	  

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE 

Paiements au Musée canadien de la nature à l'égard des dépenses de fonctionnement et des 
dépenses en capital 	  

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES 
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES 

Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes — Dépenses du Pro-
gramme et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, autorisation de dépenser au cours de l'exercice des recettes provenant : 
a) de la fourniture de services de réglementation aux compagnies de télécommunica-
tions en vertu du Règlement de 1995 sur les droits de télécommunication; 
b) des droits de radiodiffusion et des autres activités connexes jusqu'à concurrence des 
montants approuvés par le Conseil du Trésor 	  



1,891,704,000 

372,776,000 

• 38,397,000 

100,000,000 

3,358,000 

24,343,000 

630,568,000.00 

124,258,666.67 

12,799,000.00 

33,333,333.33 

1,119,333.33 

8,114,333.33 

Appropriation Act No. 1, 1998-99 
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Vote' 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

NATIONAL REVENUE 
REVENU NATIONAL 

1 

1 

20 

25 

30 

35 

National Revenue — Operating expenditures and recoverable expenditures on behalf of the 
Canada Pension Plan and the Employment Insurance Act 	  

NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES 

DEPARTMENT 

Natural Resources — Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Fi-
nancial Administration Act, authority to expend revenue received during the fiscal year 
from the sale of goods and the provision of services as part of the departmental opera-
tions  

ATOMIC ENERGY CONTROL, BOARD 

Atomic Energy Control Board—Program expenditures, the grants listed in the Estimates and 
contributions 	  

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED 

Payments to Atomic Energy of Canada Limited for operating and capital expenditures 	 

CAPE BRETON DEVELOPMENT éORPORATION 

Payments to the Cape Breton Development Corporation for operating and capital eXpendi-
tures 	  

NATIONAL ENERGY BOARD 

National Energy  Board—  Program expenditures 	  



75 

80 

90 

105 

110 

120 

125 

130 

13 239 666,67 

6 488 666,67 

12 466 666,67 

18 503 333,33 

9 530 333,33 

8 676 666,67 

6 198 333,33 

29 983 333,33 

39 719 000 

19 466 000 

37,400 000 

55 510 000 

28 591 000 

26 030 000 

18 595 000 

89 950 000 

Loi de crédits n °1 pour 1998-1 999 ch. 3 	26 1997-98 

ANNEXE 7 (suite) 

Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N°: du 
crédit Service 

PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
CANADIAN HERITAGE — Continued 

ARCHIVES NATIONALES DU CANADA 

Archives nationales du Canada — Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget 
des dépenses et contributions 	  

SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS 

Paiements à la Société du Centre national des Arts 	  

COMMISSION DE LÀ CAPITALE NATIONALE , 

Paiement à la Commission de la capitale nationale pour les dépenses de fonctionnement .... 

OFFICE NATIONAL DU FILM 

Fonds renouvelable de l'Office national du film — Déficit de fonctionnement, dépenses en 
capital, subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

MUSÉE DES BEAUX-ARTS DU CANADA 

Paiements au Musée des beaux-arts du Canada à l'égard des dépenses de fonctionnement et 
des dépenses en capital 	  

BIBLIOTHÈQUE NATIONALE 

Bibliothèque nationale — Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget des 
dépenses 	  

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE 

Paiements au Musée national des sciences et de la technologie à l'égard des dépenses de fonc-
tionnement et des dépenses en capital 	  

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE 

Commission de la fonction publique — Dépenses du Programme 	  



1 

5 

1 

5 

10 

15 

28,244,900 

159,047;700 

9,414,966.67 

53,015,900.00 

65,162,000 	21,720,666.67 

9,388,000 

2,767,000 

18,917,000 

3,129,333.33 

922,333.33 

6,305,666.67 

27 	C. 3 	 Appropriation Act No. I, 1998-99 46-47 Eliz.II 

SCHEDULE  7—  Continued 

Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

PARLIAMENT 
PARLEMENT 

THE SENATE 

The Senate — Program expenditures, including an allowance in lieu of residence to the 
Speaker of the Senate, payments in respect of the cost of operating Senators' offices, 
contributions and the grants listed in the Estimates  

HOUSE OF COMMONS 

House of Commons — Program expenditures, including allowances in lieu of residence to the 
Speaker of the House of Commons, and in lieu of an apartment to the Deputy Speaker of 
the House of Commons, payments in respect of the cbst of operating Members' constitu-
ency offices, contributions and authority to expend revenues received during the fiscal 
year arising from the activities of the House of Commons  

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL PRIVÉ 

DEPARTMENT 

Privy Council — Program expenditures, including the operation of the Prime Minister's resi-
dence; the payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is a 
Minister without Portfolio or a Minister of State vvho does not preside over a Ministry of 
State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over Min-
istries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament ofCanada 
Act and pro rata for any period of less than a year; and the grant listed in the Estimates 
and contributions  

CANADIAN CENTRE FOR MANAGEMENT DEVELOPMENT 

Canadian Centre for Management Development — Program expenditures and contributions 

CANADIAN INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE SECRETARIAT 

Canadian Intergovernmental Conference Secretariat — Program expenditures 	 

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT INVESTIGATION 
AND SAFETY BOARD 

Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board — Program expenditures 



135 

1 

1 

20 

25 

7 709 000 2 569 666,67 

793 631 000 	264 543 666,67 

372 776 000 

38 397 000 

100 000 000 

124 258  666,67 

12 799 000,00 

33 333 333,33 

Loi de crédits n° 1 pour 1998-1999 ch. 3 	27 1997-98 

ANNEXE 7 (suite) 

Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

PATRIMOINE CANADIEN (fin) 
CANADIAN HERITAGE — Concluded 

CONDITION FÉMININE — BUREAU DE LA COORDONNATRICE 

N°  du: 
crédit Service 

Condition féminine — Bureau de la coordonnatrice — Dépenses de fonctionnement 	 

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS 

Pêches et Océans — Dépenses de fonctionnement et : 
a) participation du Canada aux dépenses des commissions internationales des pêches, 
autorisation de fournir gratuitement des locaux aux commissions internationales des 
pêches, autorisation de consentir des avances recouvrables équivalentes aux montants 
de la quote-part de ces commissions dans les programmes à frais partagés; 
b)autorisation de consentir des avances recouvrables à l'égard des services de transport 
et d'arrimage et d'autres services de la marine marchande fournis pour le compte de par-
ticuliers, d'organismes indépendants et d'autres gouvernements au cours de l'exercice 
d'une juridiction ou par suite de l'exercice d'une juridiction en matière de navigation, y 
compris les aides à la navigation et la navigation maritime; 
c) autorisation de dépenser les recettes produites dans l'exercice au cours des activités 
ou par suite des activités de la Garde côtière canadienne 	  

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES 

MINISTÈRE 

Ressources naturelles —Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de 
la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les recettes reçues 
pendant l'exercice par suite de la vente de biens et de la prestation de services dans le 
cadre des activités du Ministère  

COMMISSION DE CONTRÔLE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 

Commission de contrôle de l'énergie atomique — Dépenses du Programme, subventions in-
scrites au Budget des dépenses et contributions 	  

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA, LIMITÉE 

Paiements à Énergie atomique du Canada, Limitée pour les dépenses de fonctionnement et les 
dépenses en capital 	  



20 

25 

30 

35 

40 

20 

	

2,614,000 	871,333.33 

	

8,912,000 	2,970,666.67 

	

3,018,000 	1,006,000.00 

4,800,000 I 

1,239,000 

1,600,000.00 

413,000.00 

1,932,967,000 • 	644,322,333.33 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Esiimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

PRIVY COUNCIL — Concluded 
CONSEIL PRIVÉ (suite et fin) 

CHIEF ELECTORAL OFFICER 

Chief Electoral Officer – Program expenditures 	 

COMMISSIONER OF OFFICIAL LANGUAGES 

Commissioner of Official Languages – Program expenditures 	  

NATIONAL ROUND TABLE ON THE ENVIRONMENT 'AND THE ECONOMY 

National Round Table on the Environment and the Economy – Program expenditures 	 

• 	 PUBLIC SERVICE STAFF RELATIONS BOARD 

Public Service Staff Relations Board – Program eXpenditures 	  

SECURITY INTELLIGENCE REVIEW COMMITTEE 

Security Intelligence Review Committee – Program expenditures 	  

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

CANADA MORTGAGE AND HOUSING CORPORATION 

To reimburse Canada Mortgage and Housing Corporation for the amounts of loans forgiven, 
grants, contributions and expenditures made, and losses, costs and expenses incurrèd 
under the provisions of the National Housing Act or in respect of the exercise of pol,vers 
or the carrying out of duties or functions conferred on the Corporation pursuant to the 
authority of any Act of Parliament other than the National Housing Act, in accordance 
with the Corporation's authority under the Canada Mortgage and Housing Corporation 
Act  



3 358 000 

24 343 000 

1 891 704 000 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

1 119 333,33 

8 114 333,33 

630 568 000,00 

995 000 

8 239 000 

2 698 000 

289 191 000,00 
239 331 033,33 

331 666,67 

2 746 333,33 

899 333,33 

30 

35 

10 

15 

25 

Loi de crédits  n°  1 pour 1998-1999 

ANNEXE 7  (suite)  

ch. 3 	28 

Total du 
Budget 

principal 

RESSOURCES NATURELLES (suite et fin) 
NATURAL RESOURCES — Concluded 

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DU CAP-BRETON 

1997-98 

N°  du 
crédit Service 

Paiements à la Société de développement du Cap-Breton pour les dépenses de fonctionne-
ment et les dépenses en capital 	  

OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 

Office national de l'énergie – Dépenses du Programme 	  

REVENU NATIONAL 
NATIONAL REVENUE 

Revenu national–Dépenses de fonctionnement et dépenses recouvrables au titre du Régime 
de pensions du Canada et de la Loi sur I 'assurance-emploi 	  

SANTÉ 
HEALTH 

MINISTÈRE 

Santé – Dépenses de fonctionnement, et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi .s:ur la 
gestion des finances publiques,  autorisation dé dépenser les recettes pour compenser les 
dépenses engagées au cours de l'exercice pour là prestation de services ou la vente dé 
produits se rattachant à la protection de la santé, aux activités dé réglementation et aux 
services médicaux 	867 573 000 

Santé – Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	717 993 100 

_ 
CONSEIL DE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS à.EL'ATIFS AUX 

MATIÈRES DANGEREUSES  

Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux matières dangereuses –Dépenses du Pro-
gramme 	  

CONSEIL DE RECHERCHE § MÉDICALES 

Conseil de recherches médicales – Dépenses de fonctionnement 	  

CONSEIL D'EXAMEN DU PRIX DES MÉDICAMENTS BREVETÉS 

Conseil d'examen du prix des médicaments brevetés – Dépenses du Programme 	 



1 

10 

15 

25 

30 

35 

. 17,544,000 

153,492,000 

5,848,000.00 

51,164,000.00 

907,704,000 	302,568,000.00 

20,224,000 

1,237,000 

789,931,880 

6,741,333.33 

412,333.33 

263,310,626.67 
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Vote 
No. Service 

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

SOLICITOR GENERAL' • 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

DEPARTMENT 

Solicitor General — Operating expenditures 	  

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE 

Canadian Security Intelligence Service — Program expenditures 	  

CORRECTIONAL SERVICE 

Correctional Service —Penitentiary Service and National Parole Service — Operating expen-
ditures, the grants listed in the Estimates, contributions, and 
(a) authority to pay inio the Inmate Welfare Fund revenue derived during the year from 
projects operatéd by inmates and financed by that Fund; 
(b)authority to operate canteens in federal institutions and to deposit revenue from sales 
into the Inmate Welfare Fund; 
(c) payments, in accordance with terms and conditions prescribed by the Governor in 
Council, to or on behalf of discharged inmates who suffer physical disability caused by 
participation in normal program activity in federal institutions, and to dependants of de-
ceased inmates and ex-inmates whose death resulted from participation in normal pro-
gram activity in federal institutions; and 
(d)authority for the Solicitor General of Canada, subject to the approvarof the Govérnor 
in Council, to enter into an agreement  with  any province for the confinement in institu-
tions' of that province of any personS Sentenced or committed tô a penitentiary,Tor corn-
pensation for the maintenance of Stièlf ̀ persons and for payment in respect of the • 
construction and related costs of such institutions 	  

NATIONAL PAROLE BOARD 

National Parole Board — Program expenditures 	  

OFFICE OF THE CORRECTIONAL INVESTIGATOR 

Office of the Correctional Investigator — Program expenditures 	  

• • 	ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE • • .. • 	. - 

Law Enforcement — Operating expenditures, the grants listed in the Estimates, contributions 
• and authority to expend revenue received during the fiscal year 	 - 



10 

15 

Lbi de crédits n° -1 pour 1998-1999 ch. 3 	29 1997-98 
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Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL 

•MINISTÈRE 

N°  du 
crédit Service 

17 544 po 5 848 000,00 Solliciteur général — Dépenses de fonctionnement 	  

SERVICE CANADIEN DURENSEIGNEMENT,Dg SÉCURITÉ . 

Service canadien du renseignement de sécurité — Dépenses du programme 	 

SERVICE CORRECTIONNEL 

153 492 000 	51 164 000,00 

Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service national des libérations condition-
nelles — Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget des dépenses, 
contributions et : 
a) autorisation de verser à la Caisse de bienfaisance des détenus les recettes tirées, au 
cours de l'année, des activités des détenus financées par cette.caisse;' 
b) autorisation d'exploiter des cantines dans les établissements fédéraux et de déposer • . 
les recettes provenant des ventes dans la Caisse de bienfaisance des détenus; 
c) paiements, selon les conditions prescrites par le gouverneur en conseil, aux détenus 
élargis ou pour le compte des détenus élargis qui ont été frappés d'incapacité physique 
lors de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les 
établissements fédéraux, et aux personnes à charge de détenus et d'ex-détenus décédés à 
la suite de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les 
établissements fédéraux; 
d) autorisation au Solliçiteur général du`Canada, sous réserve de l'approbation du gou-
verneur en conseil, de conclure une entente avec le gouvernement de l'une ou l'autre des 
provinces en vue de l'incarcération, dans les établissements de cette province, de toutes 
les personnes condamnées ou envoyées dans un pénitencier, de l'indemnisation pour 
l'entretien de ces personnes et du paiement des frais de construction et d'autres frais con-
nexes de ces établissements 	907 , 704 000 

COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES 

25 	Commission nationale des libérations conditionnelles—Dépenses du Programme 

BUREAU DE L'ENQUÊTEUR CORRECTIONNEL 

Bureau de l'enquêteur correctionnel — Dépenses du Programme 	  30 

20224' 000 

1 237 0001 

302 568 000,00 

• 6 741 333,33 

412 333,33 



Amount 
Granted by-- 

 this Schedule 

239,333.33 ' 

56 

7,469,000.00 

16,749,000.00 

56,668,000.00 

5,856,000.00 

273,000.00 
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Total 
Main 

Estimates 
Vote 

Service 

$ 

SOLICITOR GENERAL — Concluded 
SOLLICITEUR GENERAL (suite et fin) 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE EXTERNAL REVIEW COMMITTEE 

718,600 Royal Canadian Mounted Police Extemal Review Committee — Program expenditures 	 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE PUBLIC COMPLAINTS COMMISSION 

Royal Canadian Mounted Police Public Complaints Commission — Program expenditures.. 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

DEPARTMENT 

3,123,000 I 	1,041,000.00 

15 

20 

25 

30 

35 

Payments to the Jacques Cartier and Champlain Bridges Inc. to be applied in payment of the 
excess of the expenditures over the revenues of the Corporation (exclusive of deprecia-
tion on capital structures and reserves) in the operation of the Jacques Cartier and 
Champlain Bridges, Montreal  22,407,000 

Payments to Marine Atlantic Inc. in respect of 
(a) the costs of the management of the Company, payments for capital purposes and for 
transportation activities including the following water transportation services pursuant 
to contracts with Her Majesty: Nevvfoundland ferries and terminals; and 	, 
(b) payments made by the Company of the costs incurred for the provision of early re-
tirement benefits, severance and other benefits where such costs result from employee 
cutbacks or the discontinuance or reduction of a service 	50,247,000 

Payrnents to VIA Rail Canada Inc. in respect of the costs of the management of the Company, 
payments for capital purposes and payments for the provision of rail passenger services 
in Canada in accordance with contracts entered into pursuant to subparagraph (c)(i) of 
Transport Voté 52d, Appropriation Act No. 1, 1977  170,004,000 

CANADIAN TRANSPORTATION AGENCY 

Canadian Transportation Agency — Program expenditures and contributions 	17,568,000 

CIVIL AVIATION TRIBUNAL 

Civil Aviation'Tribunal — Program expenditures 	819,000 



789 931 880 263 310 626,67 

718 000 239 333,33 

35 

45 

50 

15 

20 

25 

22 407 000 7 469 000,00 

50 247 000 16 749 000,00 

170 004 000 56 668 000,00 

Loi de crédits  n°  [pour 1998-1999 ch. 3 	30 1997-98 

ANNEXE 7  (suite) 

Total du 
Budget 

principal 

Montant 
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N°  du 
crédit Service 

•  SOLLICITEUR GÉNÉRAL (suite et fin) 
SOLICITOR GENERAL — Concluded 

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

Application de la loi – Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget des 
dépenses, contributions et autorisation de dépenser les recettes de l'exercice 	 

COMITÉ EXTERNE D'EXAMEN DE LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

Comité externe d'examen de la Gendarmerie royale du Canada –Dépenses du Programme 

COMMISSION DES PLAINTES DU PUBLIC CONTRE LA GENDARMERIE ROYALE 
DU CANADA 

Commission des plaintes du public contre la Gendarmerie royale du Canada – Dépenses  du 
Programme 	3 123 000 	' 1 041  000,00  

TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE 

Paiements à la Société Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Incorporée à affecter au paie-
ment de l'excédent des dépenses sur les recettes de la Société (à l'exception de l'amor-
tissement des immobilisations et des réserves) relativement à l'exploitation des ponts 
Jacques-Cartier et Champlain à Montréal  

Paiements à Marine Atlantique S.C.C. relativement : 
a) aux frais de la direction de cette société; paiements à des fins d'immobilisations et 
paiements pour des activités de transport, y compris les services de transport maritime 
suivants conformément à des marchés conclus avec Sa Majesté : traversiers et terminus 
de Terre-Neuve; 
b) aux paiements à l'égard des frais engagés par la Société pour assurer des prestations 
de retraite anticipée, des prestations de cessation d'emploi et d'autres prestations à ses 
employés lorsque ces frais sont engagés par suite de la réduction du personnel ou de l'in-
terruption ou de la diminution d'un service 	  

Paiements à VIA Rail Canada Inc. relativement aux frais de la direction de cette société, paie-
ments à des fins d'immobilisations et paiements en vue de la prestation d'un service fer-
roviaire aux voyageurs au Canada conformément aux marchés conclus en vertu du 
sous-alinéa c)(i) du crédit 52d (Transports) de la Loi n°  I de 1977 portant affectation de 
crédits  



Amount 
Granted by_ 

this Schedule 

$ 	• 

24,588,666.67 

31 	C. 3 	 Appropriation Act No. 1, 1998-99 

SCHEDULE  7—  Conchtded 
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Vote 
NO 

10 

Total 
Main 

Estimates Service 

T.REASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

CENTRAL ADMINISTRATION OF THE PUBLIC SERVICE PROGRAM 

Central Administration of the Public Service — Operating expenditures and authority to ex-
pend revenues received during the fiscal year arising from activities of the Treasury 
Board Secretariat  

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMBATTANTS 

VETERANS AFFAIRS PROGRAM 

Veterans Affairs — Operating expenditures, upkeep of property, including engineering and 
other investigatory planning expenses that do not add tangible value to real property, 
taxes, insurance and maintenance of public utilities; to authorize, subject to the approval 
of the Governor in Council, necessary remedial work on properties constructed under in-
dividual firm price contracts and sold under the Veterans' Land Act (R.S.C. 1970, 
c.V-4), to correct defects for which neither the veteran nor the contractor can be held fi-
nancially responsible, and such other work on other properties as may be required to pro-
tect the interest of the Director therein  

VETERANS REVIEW AND APPEAL BOARD 

Veterans Review and Appeal Board — Program expenditures 	  

73,766,000 

23,664,204,235 

540,525,000 

6,696,000 

180,175,000.00 

2,232,000.00 

7,888,068,078.33 



Total du 
Budget 

principal 

Montant 
accordé par 
cette annexe 

N°  du 
crédit Service 

TRANSPORTS (suite et fin) 
TRANSPORT— Concluded 

OFFICE DES TRANSPORTS DU CANADA 

Office des transports du Canada — Dépenses du Programme et contributions 	  

TRIBUNAL DE L'AVIATION CIVILE 

Tribunal de l'aviation civile — Dépenses du Programme 	  

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 

SOCIÉTÉ CANADIENNE D'HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT 

Rembourser à la Société canadienne d'hypothèques et de logement les remises accordées sur 
les prêts consentis, les subventions et contributions versées et les dépenses contractées, 
ainsi que les pertes subies et les frais et débours engagés en vertu des dispositions de la 
Loi nationale sur l'habitation ou à l'égard des pouvoirs que la Société exerce ou des 
tâches et des fonctions qu'elle exécute, en vertu du pouvoir de toute loi du Parlement, 
autre que la Loi nationale sur l'habitation, conformément au pouvoir qui lui est conféré 
par la Loi sur la Société canadienne d'hypothèques et de logement  

5 856 000,00 

20 

273 000,00 

1 932 967 000 644 322 333,33 

23 664 204 235 7 888 068 078,33 

30 

35 

17 568 000 

819 000 
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CHAPTER 4 	 CHAPITRE 4 

•  AN ACT TO AMEND 	 LOI MODIFIANT LA LOI SUR - 
THE SMAL,L BUSINESS LOANS ACT 	 LES PRÊTS AUX PETITES ENTREPRISES 

SUMMARY 	 SOMMAIRE 

This enactment amends the Small  Business  Loans Act to extend the 
application of the Act to  Mach 31, 1999, and to increase the ceiling for 
guaranteed business improvement loans to $15 billion. 

Le texte modifie la Loi sur les prêts aux petites entreprises en vue de 
prolonger l'application de la Loi jusqu'au 31 mars 1999 et de porter le 
plafond des prêts garantis à 15 milliards de dollars. 





L.R., ch. 
S-11; L.R., 
ch. 19 (ler 
suppl.), ch. 
14 (2e 
suppl.), ch. 
22 (3e 
suppl.); 1990, 
ch. 10; 1991, 
ch. 47; 1992, 
ch. I; 1993, 
ch. 6,34; 
1995, ch. 48 

1993, ch. 6, 
par. 4(1); 
1994, ch. 48, 
ann. 
(Industrie, 
crédit 2b); 
1997, ch. 7, 
ann. 
(Industrie, 
crédit 2b) 

by the following: 

(2) The Minister is not liable under this Act 
to make any payment to a lender in respect of 
any loss sustained by it as a result of a business 
improvement loan made after March 31, 
1999. 

1993, c. 6, 	 (2) Subsection 6(2) of the Act is replaced 
s. 4(2) 

1993, ch. 6, 
par. 4(2) 
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CHAPTER 4 

An Act to amend the Small Business Loans 
Act 

[Assented to 31st March, 1998] 
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CHAPITRE 4 

Loi modifiant la Loi sur les prêts aux petites 
entreprises 

[Sanctionnée le 31 mars 1998] 

R.S., c. S-11; 
A.S., c. 19 (1st 
Supp.), c. 14, 
(2nd Supp.), 
c. 22 (3rd 
Supp.); 1990, 
c. 10; 1991, c. 
47; 1992,c. 1; 
1993, cc. 6, 
34; 1995, c. 
48 

1993, c. 6, s. 
4(1); 1994, c. 
48, sch. 
(Inclustry Vote 
2b); 1997, c. 
7, sch. 
(Industry Vote 
2b) 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

1. (1) Paragraph 6(1)(d) of the Small 
Business Loans Act is replaced by the 
following: 

(d) made during the period commencing on• 
April 1, 1993 and ending on March 31, 
1999, after the aggregate principal amount 
of the loans submitted by all lenders to the 
Minister and registered as guaranteed busi-
ness improvement loans made during that 
period exceeds fifteen billion dollars or 
such other amount as is provided by an 
appropriation Act or other Act of Parlia-
ment. 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

1. (1) L'alinéa 6(1)d) de la: Loi sur les prêts 
aux petites entreprises est remplacé par ce 
qui suit : 

d) par suite des prêts consentis du ler avril 
1993 au 31 mars 1999, une fois atteint, pour 
le principal de tous les prêts qui lui ont été 
présentés et ont été enregistrés à titre dé 
prêts garantis consentis au cours de cette 
période, le plafond de quinze milliards de 
dollars ou tout autre montant fixé par une loi 
de crédits ou une autre loi fédérale. 

(2) Le paragraphe 6(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

(2) Le ministre n'est pas tenu d'indemniser 
les prêteurs des pertes subies par suite des 
prêts consentis après le 31 mars 1999. 

QUEENS PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 

OTTAWA, 1998 





CHAPTER 5 CHAPITRE 5 

CANADA-YUKON OIL AND GAS 
ACCORD IMPLEMENTATION ACT 

LOI DE MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD 
CANADA-YUKON SUR LE PÉTROLE ET LE GAZ 

SUMMARY 

This enactment implements provisions of the Canada—Yukon Oil 
and Gas Accord. Under the Accord, the Government of Canada has 
agreed to transfer to the Yukon Government both administrative and 
legislative jurisdiction over oil and gas in the Territory and an adjoining 
area. The enactment amends the Yukon Act to confer power to make 
laws in relation to oil and gas, analogous to the power of a province. The 
granting of oil and gas interests can be restricted on Crown lands 
required for federal government purposes and designated by the 
Governor in Council as such. The administration and control of oil and 
gas transferred to the Yukon Government could be regained by the 
Government of Canada if necessary for the settlement of an aboriginal 
land claim. 

Amendments are made to federal laws relating to oil and gas in 
consequence of the transfer of jurisdiction to Yukon authorities. 
Transitional provisions govern the disposition of pending applications 
under federal laws, and the treatment of existing oil and gas interests 
under Yukon laws. 

SOMMAIRE 

Le texte met en oeuvre l'Accord Canada—Yukon sur le pétrole et le 
gaz, dans lequel le Canada s'est engagé à transférer au Yukon la gestion 
des ressources pétrolières et gazières du territoire et de la zone 
adjacente, ainsi que la compétence législative afférente. Il modifie la Loi 
sur le Yukon en conférant au commissaire en conseil du territoire des 
pouvoirs législatifs analogues à ceux des provinces sur ces ressources. 
L'octroi de droits pétroliers ou gaziers peut toutefois être restreint sur les 
terres domaniales désignées par le gouverneur en conseil. Par ailleurs, 
la gestion et la maîtrise de ces ressources pourraient être reprises par le 
gouverneur en conseil lorsqu'elles sont requises dans le cadre du 
règlement des revendications territoriales des peuples autochtones. 

Certaines lois fédérales sont modifiées en conséquence du transfert 
au Yukon de la gestion et de la maîtrise des ressources pétrolières et 
gazières. Des dispositions transitoires règlent le cas des demandes 
pendantes sous le régime de la législation fédérale sur les hydrocarbu-
res, ainsi que l'application de la législation territoriale aux titres 
existants. 
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Preamble 

Short title 

CHAPTER 5 

Act respecting an accord between the 
Governments of Canada and the Yukon 
Territory relating to the administration 
and control of and legislative jurisdiction 
in respect of oil and gas 

[Assented to 12th May, 1998] 
WHEREAS the Government of Canada and 

the Government of the Yukon Territory, on 
May. 28, 1993, entered into the Canada—Yukon 
Oil and Gas Accord, by which the Govern-
ment of Canada undertook to recommend to 
Parliament the' enactment of legislation for the 
purposes of the Accord; 

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Comnions of Canada, enacts as fol-
lôws: 

SHORT TITLE 

1. This Aci mày be cited as the Canada—Yu-
kon  Oil and Gas Accord ImplementatiOn Act. 

CHAPITRE 5 

Loi 	concernant 	l'accord 	entre 	le 
gouvernement du Canada et le 
gouvernement du Yukon sur la gestion et 
la maîtrise des ressources pétrolières et 
gazières et sur la compétence législative 
à cet égard 

[Sanctionnée le 12 mai 1998] 
Attendu que le gouvernement du Canada et 

le gouvernement du Yukon ont, le 28 mai 
1993, conclu l'Accord Canada—Yukon sur le 
pétrole et le gaz, dans lequel le gouvernement 
du Canada s'est .  engagé à recommander au 
Parlement l'édiction des mesures législatives 
nécessaires à la mise en oeuvre de l'accord, 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi de mise en oeuvre de l'Accord 
Canada—Yukon sur le pétrole et le gaz. 

An 

AMENDMENTS TO YUKON ,Acr 

2. (1) The definition "Territciry" in , 
 section 2 of the Yukon Act is replaced by the 

following: 

"Territory" nieans.  the Yukon Territory, com- 
prising the area described in Schedule 1. 

(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"adjoining area" means the area outside the 
Territory and landward of the northern limit, 
described in Schedule 2; , 

"gas" means natural gas and all substances 
produced in association with natural gas, 
but does not include oil or coal-bed meth-
ane; 

MODIFICATION DE LA LOI SUR LE YUKON 

2. (1) La définition de, « territoire », à 
l'article 2 de la Loi sur le Yukon,. est 
remplacée par ce qui suit : 

« terrifbire » Le territoire du Yukon, délimité 
à l'annexe 1. 

(2) L'article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique,  
de ce qui suit':  
« droit pétrolier ou gazier » Droit sur des res-

sources pétrolières ou gazières' aux fins 'de 
recherche ou de production. 

« gaz » Le gaz naturel et toutes les substances 
produites avec lui, à l'exclusion du pétrole 
et du méthane de filon houiller. 
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'"oil" 
« pétrole » 

"oil and gas 
interest" 
« droit 
pétridier ou 
gazier » 

"territorial oil 
and gas 
minister" 
« ministre 
territorial 
responsable 
des ressources 
pétrolières et 
gazières"  

"Yukon oil 
and gas laws" 
« Ordonnance , 
pétrolière ou 
gazière"  

,Oil and gas in 
adjoining area 

Ordinances 
relating to oil ' 
and gas 

"oil" means 

•(a) crude petroleum, regardless of gray-
ity, produced at a well-head in liquid 
form, and 

(b) any other hydrocarbons, except coal, 
gas and coal-bed methane, including 
hydrocarbons that may be extracted or 
recovered from surface or subsurface 
deposits of oil sand, bitumen, bituminous 
sand or oil shale or from other types of 
deposits; 

"oil and gas interest" means a right conferred 
for the purposes of exploration for, or pro-
duction of, oil or gas or both; 

"territorial oil and gas minister" means the 
member of the Executive Council of the 
Territory designated by the Commissioner 
as the member having primary responsibil- 
ity for oil and gas; 

"Yukon oil and gas .  laws" means ordinances 
. made in respect of oil or gaS piirstiant to Sed-

tion 17 or 17.1. 

3. Section 17 of the Act is renumbered as 
subsection 17(1) and is amended by adding 
the following: 

(2) Any powers of the Commissioner in 
Council under subsection (1) in respect of oil 
and gas extend to the adjoining area. 

4. The Act is amended by adding the 
following after section 17: 

17.1 (1) The Commissioner in Council may, 
subject to this Act and any other Act of 
Parliament, make ordinances in relation to 

(a) exploration for oil or gas in the Territory 
and the adjoining area; 

« ministre territorial responsable des ressour-
ces pétrolières et gazières » Le membre du 
Conseil exécutif du territoire chargé au pre-
mier chef, par le commissaire, des ressour-
ces pétrolières et gazières. 

« ordonnance pétrolière ou gazière » Ordon-
nance prise en vertu des articles 17 ou 17.1 
en matière de ressources pétrolières ou ga-
zières. 

« pétrole » Le pétrole brut, quelle que soit sa 
densité, extrait en tête de puits sous forme 
liquide, de même que les autres hydrocar-
bures — à l'exclusion du gaz et du méthane 
de filon houiller —, notamment ceux qui 
peuvent être extraits ou récupérés de gise-
ments en affleurement ou souterrains de sa-
bles pétrolifères, de bitume, de sables ou de 
schistes bitumineux, ou d'autres sortes de 
gisements. La présente définition ne vise 
pas le charbon. 

« ressources pétrolières ou gazières » Les res-
sources en pétrole ou en gaz. 

« zone adjacente » La zone située à l'extérieur 
du territoire, entre celui-ci et la limite sep-
tentrionale décrite à l'annexe 2. 

3. L'article 17 de la même loi devient le 
paragraphe 17(1) et est modifié par adjonc-
tion de ce qui suit : 

(2) Les pinivoirs conférés par le paragraphe 
(1) au commissaire en conseil en matière de 
ressources pétrolières et gazières s'appliquent 
à la zone adjacente. 

4. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 17, de ce qui suit : 

17.1 (1 ) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi et de toute autre loi fédérale, 
le commissaire en conseil peut prendre des 
ordonnances relatives aux ressources pétroliè-
res ou gazières et concernant : 

a) la prospection des terres du territoire et 
de la zone adjacente; 

. Ressources 
pétrolières et 
gazières de la 

•zone 
adjacente 

• 
Ordonnances 
relatives aux 
ressources 
pétrolières ou 
gazières ' 
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Export of oil 
and gas 

(b) development, conservation and ,  ,man-
agement of oil or gas in the Territory and the 
adjoining ,area, including ordinances in 
relation to the rate of primary production 
therefrom; and 

(c) oil or gas pipelines, other than pipelines 
connecting the Territory with any other part 
'of Canada or extending beyond the limits of 
the Territory. 

(2) The Commissioner in Council may; 
 subject to this Act and any other Act of 

Parliament, Make ordinances in relation to the 
export, from the Territory or the adjoining 
area to another part of Canada, of the primary 
production from oil or gas in the Territory or 
the adjoining area, but such ordinances may 
not authorize or provide for discrimination in 
priceS or in supplies exported to another part 
of Canada. 

b) l'exploitation, la conservation et la 
gestion dé ces, ressources dans les mêmes 
terres, y compris leur, rythme de production 
primaire; 

c) les pipelines entièrement compris dans 
les limites du territoire. 

(2) Sous là même réserve,,le commissaire 
en conseil .peut prendre des ordonnances 
concernant reXpOrtation, vers une autre partie 
du Canada, de la.production primaire tirée :des 
ressources pétrolières ou gazières du ,  territoire 
ou de la zone adjacente, mais ces ordonnances 
ne peuvent autoriser ni Prévoir d'es disparités 
de prix ou des disparités dans les exportations 
destinées a une autre partie du Canada. . 

,(3) The Commissioner in Council may, 
Subject to this Act and any other Act of 
Parliament, make ordinances in relation to the 
raising of money by any mode or system of 
taxation in respect of oil or gas in the Territory 
or the adjoining area and the prirnary produc-
tion therefrom, whether or not such produc-
tion is exported in whole ,or in part from the 
Territory or that area, but such ordinances may 
not:authorize or proifide for taxation that 
différéntiates' betWeen ProduCtiOii éxported to 
ànother ,part of Canada and production not 
exportée:Ur:Qin the Territory or thàt aréa. 

(4) For the purposes -of this section; produc-
tion of oil or gas is primary  production if 

(a) . it is in a.forrn in which it exists tipon its 
recOvery Or SeVerance from its nattiral state; 
or 

(6) it'is a product resulting from processing 
or refining the oil Or gas and' is not a 
manufactured product or a product result-
ing from refining.  crude oil, refining up-
graded heavy crude oil or refining a synthet-
ic equivalent of crude Oil. 

(3) Sous. la , Même réserve, le commissaire 
en conseil peut prendre des •ordonnances pour 
prélever des sommes, d'argent par tout mode 
ou système Ide taxation :des.: ressources pétro-
lières ou gazières du ;territoire ou de la Zime 
adjacente, ainsi que de leur -  production pri-
maire, indépendamment du fait que la produc-
tion., en cause soit car non, en totalité, ou en.. 
partie, - exportée hors du 	Ou de Cette 
zone, mais ées ordonnances rie peuvent autori -
ser ni prévoir urié taxation 'établissant 
distinction entre la produCtion .  exPortée à 
destination d'une autre Partie, dû .Canada et la 
production non éxPortée hors - dui. territoire. Ou 
dé cette 'zdne. 	, 	, 	. 

(4) Potir' l'application .du .présent article, la 
production primaire s'entend,' dans le Cas de là 
production de pétrole oirde gaz : 	, 

a) du produit 'gin se présente sous la Même 
fOrrriC 'gué idrs dé sbri.extiaction du.rndieti 
naturel; 

b) du Produit Min manufacturé de la trans-
formation, .du raffinage' ou dé l'affinage du 
pétrole ou: du • gaz, à l'exceptiOn du produit 
du ,raffinage :soit du pétrole - .brut, soit du 
pétrole brut 'lourd amélioré ou' 'soit, un 
équivalent Synthétique du,pétrolé brut. 
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(5) Nothing  in sasections (1) to (4) dero-
gates from any powers or rights that: the 
Commissioner in Council haS under any other 
provision of this Act. 

5. Secticin 18' Of the 'Act  is replàéed bY the 
following: 

18. Nothing in section 17 or 17.1 shall be 
construed as giving the Commissioner in 
Council greater powers with respect to any 
class of subjects described in those sections 
than are given to legislatures of the. provinces 
under sections 92, 92A and 95 of the Constitu-
tion Act, 1867 with respect to similar classes 
of subjects described in those sections. 

6. The Act is amended by adding the 
following after section 22: 

Restriction of Oil and Gas lnterests in 
Certain Areas 

.22.1 (1) No oil and gas interest may be 
granted pursuant to Yukon 'oil and -gas laWS, 
and no . activities may be authorized pursuant 
to Yukon oil and gas- laws,' in ,  or on any public 
lands. or lands in the - adjoining . area that are 
designated under subsection (2), other than 
excepted intereSts -or 'activities of a class 
specified under that subsection. 

(2) Not earlier thaii 60 days .  and' not latér 
thari 126 dayS 'after .the publication of a notice 
under  subsèction (3), the GOvernot in'Council, 
on the 'recomméndaticin Of the Minister 'and 
an},  other federal .  minister Who has thé admin7 

 isiration'.  Of the lands, May deSignate publié 
lands or lands in the adjoining area  and  'spedify 
classes of excepted interests in. or activities 'on 
those - lands where, in the opinion. of  those 
ministers, the existence. of oil and gas interests 
or the condua of .activities pursuant to Yukon 
Oil and gas laWs, other than inferests or 
activities so exCepted, would be  incompatible  
with or would interfere with 

. (a) am, use 'tà which .the Goveminent of 
Canada intends the lands tO be .ptit', 
ing, in particular, their use as a national Park 
Or an airport >or their use for  plirPoses of 
national defence or navigatibn; 

(b) the èxercise, in relation to those lands, 
of any powers of the Government of 

(5) Les paragraphes (1) à (4) ne portent pas 
atteinte aux pouvoirs et droits conférés au 
commissaire en conseil 'par les autres  disposi-
tibiis de la présente loi. 

5. L'article 18 de la même loi est remplacé 
par 'ce qui suit : 	•' 	• 

18. Les articles 17 et 17.1  'n'ont pas pour 
effet de conférer au commissaire en conseil 
des pouvoirs plus étendus, à l'égard des divers 
domaines qui y sont énumérés, que ceux 
qu'attribuent aux législatures provinciales les 
articles 92, 92A et 95 de la Loi constitutionnel-
le de 1867 dans , des domaines similaires. 

6. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 22, de Ce qui suit : 

Limitation de l' Octroi de droits pétroliers ou 
gaziers 

- 22.1 (1) Sous réserve des 'exceptions spéci-
fiées par le gouverneur en conseil, il ne peut, 
sous le régime ,  d'ordonnances pétrolières ou 
gazières, être Octroyé aucun droit pétrolier ou 
gazier ni être autorisée' aucune activité sur une 
terre domaniale ou une terre de la Zone 
adjacente qui a été désignée à cet effet en 
conformité avec le présent article. 

(2) Entre' le soixantième et le cent vingtiè-
me jour suivant la publication, conformément 
au paragraphe (3), d'un préa\iis à cet effet, le 
gouverneur en 'conseil peut, sur la recomman-
dation du ministre et de tout autre ministre 
fédéral ayant la gestion des terres visées, 
désigner des terres domaniales ou des terres de 
la zone adjacente pour l'application du para-
graphe (1) lorsque les ministres intéressés 
estiment que l'existence des droits visés sou 
l'exereice des activités visées porterait attein-
te:  

a) soit à l'utilisation à laquelle le gouverne-
ment fédéral destine ces terres, notamment 
en vue de l'aménagement d'un parc natio-
nal ou d'un aéroport, ou à des fins militaires 
ou de navigation; 

b) soit à l'exercice, à l'égard de ces terres, 
d'attributions du gouvernement fédéral, 
notamment en ce qui touche la sécurité 
nationale ou la protection de l'environne-
ment; 

Pouvoirs et 
droits 
existants 

Limitation 
des pouvoirs 

Interdiction 

. Désignation 
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Canada, including, in particular, powers 
respecting national security or the protec-
tion of the environment; or 

(c) the settlement of an aboriginal land 
claim ' or the implementation of such a 
settlement. 
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(3) Notice of a proposed, ,designation, 
including a description of , the lands to be 
designated and any classes of excepted, inter- 
ests or activities, shall be published in the • , 	, 
Canada Gazette. 

(4) The Minister shall giye notice to the 
territorial oil and .gas minister of a proposed 
designation before the publication of the 
notice under subsection (3). 

(5) Before ministers recommend the desig-
nation of lands to the Governor in Council, 
they shall consider any views of the territorial 
oil and gas minister and of members, of the 
public with respect to the proposed designa-
tion received during the period of 60 days 
following' the' publication of the notice under 
subsection (3). 

(6) Where the requirements of subsections 
(3) and (4) have been satisfied, no further 
notice is required for a designation that varies 
from the proposed designation only. in that 

(a) not all the lands described in the.  notice 
are designated; or 	. 

,(b) classes of excepted interests or activities 
• are specified that were not described in the 

notice. 	. 	, 	• 	 • 

(7) No oil and gàs interest may be grarited 
pursuant to Yukon oil and gas laws, and no 
activities may be authorized pursuant to 
Yukon oil and gas laws, in or on lands 
described in a notice of a proposed designa-
tion, other than interest's or activities of such 
excepted classes as may be specified in the 
notice, for a period of 120 days following the " 
publication of the notice under subsection (3) 
or until the publication, during that period,, of 
a notice in the Canada Gazette of the Minis-
ter's intention not to recommend the proposed 
designati on. 

(3) Le préavis de désignation, décrivant les 
terres en cause et spécifiant les catégories de 
droits ou çl'activités, faisant l'objet d'une 
exception, ést publié' dans la Gazette du 
Canada. 	 , 

(4) Avant la publication du préavis, le 
ministre notifie la désignation: projetée au 
ministre territorial responsable des ressources 
pétrolières et gazières. 

(5) Avant de recommander la désignation  
au gouverneur en cônseil, les ministres inté: 
ressés tiennent compte des observation S re-
çues, dans les soixante jours qui suivent là 
publication, du public ou du ministre territo-
rial.' 	, 

(6) Dès lors que les prescriptions des 
paragraphes,(3) et (4) ont été observées, aucun 
autre préavis n'est nécessaire au titre de 
ceux-ci du seul fait que la portée & la 
déSignatiOn est réduité soit quant aux terres 
visées, soit quant aux catégories' de droits ou 
d'activités visés par l'interdiCticin. 

(7) 'La désignation projetée produit ses 
effets à compter de la publication'du préavis 
et pour une durée maximale de cent vingt 
jours, 'à  moins que, dans ce délai, le ministre 
rie publie dans la Gazette du Canada un avis 
d'abandon du projet de désignation, celle-ci 
étant dès lors caduque. 	— 
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8. L'article 47.1 de la même loi est 	1993, ch. 41, 
art. 18 

remplacé par ce qui suit : 
47.1 Le gouverneur en conseil peut transfé-

rer au commissaire, à perpétuité ou pour une 
durée déterminée, la gestion et la maîtrise de 
tout ou partie de ses droits réels sur toute terre 
domaniale ou des ressources pétrolières ou 
gazières de la zone adjacente. 

47.2 (l) Aux fins de négociation ou de mise 
en oeuvre d'accords sur les revendications 
territoriales des peuples autochtones, le gou-
verneur en conseil peut, sur la recommanda-
tion du ministre, reprendre au commissaire la 
gestion et la maîtrise des ressources pétroliè-
res ou gazières de terres domaniales ou de 
ten-es de la zone adjacente. 

(2) Au moins soixante jours avant la reprise, 
le ministre notifie celle-ci au ministre territo-
rial responsable des ressources pétrolières et 
gazières. 

Transfert au 
commissaire 

'Revendica-
tions 
territoriales 

Préavis 
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(8) When lands are designated by the 
Governor in Council, a notice of the designa-
tion containing a description of the' designated 
lands and of any classes of excepted interests 
or activities shall be published in the Canada 
Gazette. 

• 	• 

 

Consistent  Exercise of PoWers 

22.2 The Governinent d Canada, including 
itS agencies, shall exetcise any powers in 
respect of the management of public lands and 
lands in' the adjoining area in a manner 
consistent with the powers of the Government 
of the Territory, including its: agencies; in 
respect of oil and gas to the extent that the 
objectives of the Government of Canada in so 
exercising its powers are not çompromised., 

7. Subsection 47(1) of the Act is aMended 
by striking out the Word "and" ai the end of 
paragraph (c), by adding the woird "and" at 
the end of paragraph (d) and by adding the 
following after paragraph (d): 

(e) any oil and gas in the adjoining area, the 
administration and controf of which has 
been transferred by - the GoVernor in Couricil 
to thé Commissiorier. 

8; Section 47.1 of the Act is replaced by 
the  following  

47.1 The Governor in Council may transfer 
to the Commissioner, either in perpetuity "or 
for any lesser term, the administration and 
control of the entire or any lesser interest in 
any public lands,,, or :the administration, and 
control of any oil,and gas in the adjoining area.. 

47.2 (I) For purposes of the seulement of an 
aboriginal land claim or the implementation 
of such a settlement, the Governor in Council 
may, on the recômmendation of the Minister, 
take from the Commissioner the administra-
tion and control of any oil and gas in public 
lands, or in lands in the adjoining area. 

(2) At least 60 days before the Governor in 
Council takes the administration and control 
of oil and gas, the Minister shall notify the 
territorial oil and gas minister of the proposed 
taking. 

(8) La désignation par le gouverneur en 
conseil fait l'objet d'un avis à publier dans la 
Gazette du Canada; l'avis décrit les terrés en 
cause et spécifie les catégories de droits ou 
d'activités faisant l'objet d'une exception. 

Coordination des pouvoirs fédéraux et 
territoriaux 

22.2 Les pouvoirs conférés au gouverne-
ment fédéral ou à ses mandataires en matière 
de gestion des terres domaniales et de la zone 
adjacente sont exercés de manière compatible 
avec ceux dû gouvernement territorial et de 
ses mandataires en matière de ressources 
pétrolières ou gazières, dans la mesure où les 
objectifs visés par l'exercice des pouvoirs 
fédéraux ne sont pas compromis. 

7. Le paragraphe 47(1) de la même loi est 
fluidifié par adjonction, après l'alinéa d), de 
ce qui suit : 

e) les ressources pétrolières ou gazières de 
la zone adjacente dont la gestion et la 
maîtrise ont été transférées au commissaire 
par le gouverneur en conseil. 



Observations 

Modification 
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Considera-
lion of views 

Modification 
after notice 

(3) Before recommending the taking of the 
administration and control of oil and gas, the 
Minister, shall consider any views with respect 
to the proposed taking received from the 
territorial oil and gas minister during the 
period of 60 days following the notification 
under subsection (2). 

(4) Where the Minister has notified the 
territorial oil and gas minister of a proposed 
taking, no further notification is required if 
administration'and control are taken of only a 
portion of the oil and gas. 

9. The heading of the schedule to the Act 
is replaced by the following: 

SCHEDULE 1 
(Section 2)' 

DESCRIPTION OF YUKON TERRITORY 

10. The Act is aniended by âdding the 
follOwing after Schedule 1: 

SCHEDULE 2 	- 
(Section 2) 

NORTHERN LIMIT OF ADJOINING 
AREA 

All topographic features hereinafter referred 
to being according to the Gazetteer of Canada 
(Yukon Territory), Fifth Edition, Ottawa, 
1988, and Canadian Hydrographic Service 
Charts 7661 (Demarcation Bay to Phillips 
Bay, 21st edition) and 7662 (Mackenzie Bay, 
33rd edition), produced at a scale of 1:150,000 
by the Department of Fisheries and Oceans at 
Ottawa. 

A line following the ordinary low water mark 
of the northern coast of the mainland of the 
Yukon Territory, except 

(3) Avant de recommander la reprise, le 
ministre tient compte des observations reçues, 
dans les soixante jours qui suivent la notifica-
tion, du ministre territorial. 

(4) Dès lors que les prescriptions du para-
graphe (2) ont été observées, aucun autre 
préavis n'est nécessaire au titre de ce paragra-
phe du seul fait que la portée de la reprise est 
réduite quant aux ressources Visées. 

9. L'intitulé de l'annexe de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

ANNEXE 1 
(article 2) 

DÉLIMITATION DU TERRITOIRE 

10. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'annexe 1, de ce qui suit': 

.ANNEXE 
, (article 2) 

LIMITE SEPTENTRIONALE DE LA 
ZONE ADJACENTE 

Tous les accidents topographiques mention-
nés ci-dessous sont tirés du Répertoire géo-
graphique du Canada (Territoire du Yukon), 5e 
édition, Ottawa, 1988, et des cartes 7661 (De-
marcation Bay à Phillips Bay, 21e édition) et 
7662 (Mackenzie Bay, 33e édition) du Service 
hydrographique du Canada. Les cartes ont été 
produites par le ministère des Pêches et des 
Océans, à Ottawa, à une échelle de 1/150 000. 

La limite septentrionale de la zone adjacente 
correspond à la laisse de basse mer ordinaire 
du littoral continental nord du Yukon, sous ré-
serve de ce qui suit : 
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(a) at any coastal indentation such as a bay, 
lagoon, arrn, cove, basin or other inlet: à 
straight line actoss the entrance of the 
indentation at the ordinary low water mark, 
provided 

(i) the line measures 4 kilometres or less, 
and 

(ii) the area of the indentation, including 
any islands  or parts of islands lying 
within the indentation, is greater than 
that of a semicircle whose diameter is the 
straight line; 

(b) at Philips Bay: a straight line from the 
most easterly point on the ordinary low 
water mark on the northwesterly extremity 
of the entrance of the said Bay near Stokes 
Point to the most northwesterly point on the 
ordinary low water mark on the northeaster-
ly extremity of the entrance of the said Bay 
near Kay Point; and 

(c) at Shoalwater Bay: a straight line from 
the most northeasterly point on the ordinary 
low water mark on the westerly extremity of 
the entrance of the said Bay to the most 
westerly point on the ordinary low water 
mark on the easterly extremity of the 
entrance of the said Bay. 

RELATED AMENDMENTS  

a) à n'importe quelle échancrure telle 
qu'une baie, une lagune, une anse, un bassin 
ou tout autre bras de mer, la limite corres-
pond à une géodésique joignant les laisses 
de basse mer de chaque côté de l'entrée de 
l'échancrure, lorsque les conditions suivan-
tes sont réunies : 

(i) la ligne mesure 4 kilomètres ou moins, 

(ii) la superficie de l'échancrure, y com-
pris les îles ou parties d'îles situées à 
l'intérieur de celle-ci, est supérieure à 
celle d'un demi-cercle ayant cette ligne 
pour diamètre; 

b) à la baie Phillips, la limite correspond à 
une géodésique allant du point le plus à l'est 
de la laisse de basse mer ordinaire, à 
l'extrémité nord-ouest de l'entrée de la baie 
près de la pointe Stokes, jusqu'au point le 
plus au nord-ouest de la laisse de basse mer 
ordinaire, à l'extrémité nord-est de l'entrée 
de la baie près de la pointe Kay; 

c) à la baie Shoalwater, la limite correspond 
à une géodésique allant du point le plus au 
nord-est de la laisse de basse mer ordinaire, 
à l'extrémité ouest de l'entrée de la baie, 
jusqu'au point le plus à l'ouest de la laisse 
de basse mer ordinaire, à l'extrémité est de 
l'entrée de la baie. 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES • 

R.S., c. 0-7; 
1992, c. 35, 
s. 2 

Canada Oil and Gas Operations Act Loi sur les opérations pétrolières au Canada L.R., ch. 0-7; 
1992, ch. 35, 
art. 2 

11. (1) Paragraph 3(a) of the Canada Oil 
and Gas Operations Act is replaced by the 
following: 

(a) the Northwest Territories and Sable 
Island, and 

(2) Section 3 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (b): 

other than of oil and gas in the adjoining area, 
as defined in section 2 of the Yukon Act. 

11. (1) L'alinéa 3a) de la Loi sur les 
opérations pétrolières art Canada est rem-
placé par ce qui suit : 

a) les Territoires du Nord-Ouest et l'île de 
Sable; 

(2) L'article 3 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa b), de ce qui 
suit : 

Toutefois, elle ne s'applique pas au pétrole et 
au gaz des terres situées dans la zone adjacente 
au sens de l'article 2 de la Loi sur le Yukon. 

12. Les paragraphes 5.01(2) à (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

1994, ch. 43, 
ari. 90 



Restriction 

L.R., ch, 36 
(2° suppl.) 

• 
Scission du 
permis n° 
329 

Scission de 
l'attestation 
n° 12 
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Restriction 

R.S., c. 36 
(2nd Supp.) 

(2) Where a person occupies land in an area 
to which ,this Act applies under a lawful right 
or title, other than an authorization under 
paragraph 5(1)(b) or an interest as defined in 
section 2 of the Canada Petroleum Resources 
Act, no person may ,  enter on or use the surface 
of that land for a purpose mentioned in 
subsection (1) except with the consent of the 
occupier or, where consent has been refused, 
in accordance with the terms and conditions of 
a décision of an arbitrator made in accordancé 
With the regulations. 

Canada Petroleum Resources Act 

13. (1) Paragraph (a) of the definition 
"frontier lands" in section 2 of the Canada 
Petroleum Resources Act is replaced by the 
following: 

(a) the Northwest Territories or Sable 
Island, or 

(2) The definition "frontier lands" in 
section 2 of the Act is amended by adding 
the following after paragraph (b): 

but does' not include the adjoining area, as 
defined in section 2 of the Yukon Act; 

(2) Cependant, nul ne peut pénétrer sur un 
bien-fonds — occupé par un propriétaire ou 
un possesseur légitime autrement qu'en vertu 
d'une autorisation délivrée en application de 
l'alinéa 5(1)b) ou d'un titre au sens de l'article 
2 de la Loi fédérale sur les hydrocarbu-
res — ou y exercer ces activités sans le 
consentement de celui-ci ou, si le consente-
ment est refusé, que conformément aux condi-
tions fixées à la suite' d'un arbitrage. 

Loi fédérale sur les hydrocarbures 

13. (1) L'alinéa a) de la définition de 
« terres domaniales », à l'article 2 de la Loi 
fédérale sur les hydrocarbures, est remplacé 
par ce qui suit : 

a) soit dans les Territoires du Nord-Ouest  
ou l'île de Sable; 

(2) La définition de « terres domania-
les », à l'article 2 de la même loi, est 
modifiée par adjonction, après l'alinéa b), 
de ce qui suit : 

Est toutefois exclue , la zone adjacente au 
sens de l'article 2 de la Loi sur le Yukon. 

Division of 
exploration 
licence 329 

Division of 
significant 
discovery 
licence 12 

14. The Actis amended by adding, the 
following after section 117: 

117.1 (1) Exploration licence numbered 
329, in effect on the coming into force of this 
section, is divided into two licences, one 
applicable to the portion of the lands described 
in that licence that is landward of the northern 
limit of the adjoining area described in 
Schedule 2 to the Yukon Act and one applica-
ble to the portion of those lands that is seaward 
of that northern limit. 

(2) Significant discovery licence numbered 
12, in effect on the coming into force of this 
section, is divided into two licences, one 
applicable to the portion of the lands described 
in that licence that is situated in the Yukon 
Territory and one applicable to the portion of 
those lands situated in the Northwest Territo-
ries. 

, 14. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 117, de ce qui suit : 

117.1 (1) Le permis de prospection portant 
le numéro 329 à l'entrée en vigueur, du présent 
article est scindé en deux permis, l'un visant 
les terres qui font l'objet de ce permis et qui 
s'étendent vers l'intérieur à partir de la limite 
septentrionale décrite à l'annexe 2 de la Loi 
sur le Yukon, l'autre visant celles qui s'éten-
dent vers le large à partir de la même limite, 

(2) L'attestation de découverte importante 
portant le numéro 12 à l'entrée en vigueur du 
présent article est scindée en deux attesta-
tions, l'une visant les terres qui font l'objet de 
cette attestation et qui sont situées au Yukon, 
l'autre visant celles qui sont situées dans les 
Territoires du Nord-Ouest. 



Division of oil 
and gas lease 
411-68 

Division of oil 
and gas lease 
442-R-68 

Registration 
of divided 
interests 

Interpreta-
tion 

1994,  c.43  

Order 
resolving 
disputes 
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Scission de la 
concession n° 
411-68 

(3) Oil and gas lease numbered 411-68, in 
effect on the coming into force of this section, 
is divided into two leases, one applicable to 
the portion of the lands described in that lease 
that is situated in the Yukon Territory and one 
applicable to the portion of those lands 
situated in the Northwest Territories. 

(4) Oil and gas lease numbered 442-R-68, in 
effect on the coming into force of this section, 
is divided into two leases, one applicable to 
the portion of the lands described in that lease 
that is situated in the Yukon Territory and one 
applicable to the portion of those lands 
situated in the Northwest Tenitories. 

(5) The Registrar referred to in section 87 
may assign new numbers, in the register 
established under that section, to the interests 
resulting from the division of an interest under 
this section. 

(6) The division of an interest and the 
assignment of new numbers under this section 
shall be construed as a continuation of that 
interest and not as the issuance of new 
interests. 

(3) La concession de pétrole et de gaz 
portant le numéro 411-68 à l'entrée en vigueur 
du présent article est scindée en deux conces-
sions, l'une visant les terres qui font l'objet de 
cette concession et qui sont situées au Yukon, 
l'autre visant celles qui sont situées dans les 
Territoires du Nord-Ouest. 

(4) La concession de pétrole et de gaz 
portant le numéro 442-R-68 à l'entrée en 
vigueur du présent article est scindée en deux 
concessions, l'une visant les terres qui font 
l'objet de cette concession et qui sont situées 
au Yukon, l'autre visant celles qui sont situées 
dans les Territoires du Nord-Ouest. 

(5) Le directeur du registre constitué sous le 
régime du paragraphe 87(1) peut attribuer de 
nouveaux numéros aux titres résultant des 
scissions prévues au présent article. 

(6) Ni la scission de titres en vertu du 
présent article, ni l'attribution de nouveaux 
numéros aux titres en résultant n'a pour 'effet 
de créer de nouveaux titres, les titres existants 
étant remplacés sans solution de continuité. 

Scission de la 
concession n° 
442-R-68 

Enregistre-
ment 

Précision 

Yukon Swface Rights Board Act 

Subparagraph 40(c)(ii) of the French 
Version of the Yukon Surface 'Rights Board 
Act is replaced by the following: 

. (ii) concernant les circonstances pouvant 
justifier la dérogation au tarif. 

16. Section 65 of the Act is replaced by the 
following: 

65. In the case of a dispute respecting access 
td non-settlement land between 

(a) a person, other than Government, who 
has an interest or right in the surface of the 
land, and 

(b) a pet-son,  other than Government, who 
has, in relation to a minera] right, a right of 
access on the land under 

(i) any provision of an ordinance of the 
Yukon Territory identified in regulations 
made pursünt to paragraph 78(f.1), or 

Loi sur l'Office des droits de surface du . 
 Yukon 

15. Le Sous-alinéa 40c)(ii) de la version 
française de la Léi Sur l'Office des droits de 
surface du Yukon est remplacé par ce qui 
suit : 

(ii) concernant les circonstances pouvant 
justifier la dérogation au tarif. 

16. L'article 65 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

65. À la demande soit de la personne — au-
tre que le gouvernement — qui est titulaire 
d'un droit ou d'un intérêt sur la surface d'une 
terre non désignée, soit de la personne — au-
tre que le gouvernement — en droit d'exercer 
un droit d'accès lié à un droit minier (ou 
minéral) sur la même terre et découlant des 
dispositions d'une ordonnance du Yukon visée 
par un règlement d'application de l'alinéa 
78f.1), ou encore de l'article 17 de la Loi sur 
l'extraction de l'or dans le Yukon ou de 
l'article 12 de la Loi sur l'extraction du quartz 
dans le Yukon —compte tenu de l'article 14 

1994, ch. 43 

Ordonnance 



Révision par , 

l'Office 

Définitions 

date de 
transfert » 
"transfer 
date" 
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Révision par 
. l'Office 

(ii) section 17 of the Yukon Placer Mining 
Act or section 12, as restricted by section 
14, of the Yukon Quartz Mining Act, 

the Board shall, on application by either of 
those persons, make an order interpreting that 
provision or that section in relation to the right 
of access for purposes of the dispute. 

17. Subsection 75(1) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

•75. (1) Sous -  réserve du paragraphe (2), 
l'Office peut réviser toute ordonnance qu'il a 
rendue, môme en vertu du présent article, à la 
demande de toute partie à l'instanée y ayant 
donne lieu ou des ayants droit d'une telle 
partie visés à l'article 72, lorsque les faits et 
circonstances à l'origine de l'ordonnance 
paraissent avoir évolué de manière impor-
tante; il rend alors l'une des décisions sui-
vantes:  

a) s'il est conVairic u .  que l'évolution  deS, 
faits et circonstances invoquée est impor-
tante et justifie la modification demandée, 
il modifie l'ordonnance en conséquence, - à 
moins que la modification 'n'ait des réper-
cussions défavorables  impOrtantes Pour la 
première nation ou ses terres désignées, 
auquel cas il annule l'ordonnance et en rend 
une nouvelle en conséquence; 

b) 'dans le cas contraire, il rejette la 
"demande. 	" 

18. Section 78 of the ACt is amended by 
adding the following after paragraph (f): 

(f.1) identifying, for the purposes of section 
•:65, any provision of an ordinance of the 
YtikOn TerritOry that éonfers a right of 
•access for purposes of the exercise of a 
minéral right relating to oil and gas; 

' TRANSITIONAL AND COMING INTO  FORCE' 

de cette loi —, l'Office tranche, par ordonnan-
ce, tout différend entre ces personnes sur 
l'interprétation de l'une ou l'autre de ces 
dispositions en ce qui concerne la portée et 
l'exercice du droit d'accès. L'ordonnance ne 
lie que les parties à l'instance. 

17. Le paragraphe 75(1) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit 

75. (1) Sous réserve du paragraphe • (2), 
l'Office peut réviser toute ordonnance qu'il a 
rendue, même en vertu du présent article, à la 
demande de toute, partie à l'instance y ayant 
donné lieu ou des ayants droit d'une telle 
partie visés à l'article 72, lorsque les faits et 
circonstances à l'origine de l'ordonnance 
paraissent avoir évolué de manière importan-
te; il rend alors l'une des décisions suivantes:  

à) s'il est convaincu, que l'évolution des 
faits et circonstances invoquée ,est  impor-
tante et jtistifie la modification demandée, 
il modifie l'ordonnance en conséquence, à . 

 moins que la Modification n'ait des réper-
cussions défavorables importantes pour la 
première nation ou ses terres désignées, 
auquel cas il annule l'ordonnance et en rend 
une nouvelle en conséquence; 

b) dans le cas contraire, il rejette la 
demande. 

18. L'article 78 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa f), de ce qui 
suit : 

fl) désigner, pour l'application de l'article 
65, toute disposition d'une ordonnance du 
Yukon conférant un droit d'accès pour 
'l'exercice d'un droit Minier visant des 
hydrocarbures. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET ENTRÉESN 

VIGUEUR 

Definitions 

"existing 
federal 
interest" 

titres 
fédéraux 
existants » 

section 

Interpretation 
19. (1) The definitions in this 

apply in sections 20 to 28. 

"existing federal interest" means 

Définitions 
19. (1) Les définitions qui suivent s'appli-

quent aux articles 20 à 28. 

« date de transfert » La date d'entrée en vi-
gueur du premier décret pris sous le régi- 



titres 
fédéraux 
existants » 
"existing 
Jèderal 
interest" 

Terminologie 

Continuation 
des titres 
existants 

Effel des 
ordonnances 
pétrolières et 
gazières 
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"transfer 
date" 
« date de 

• transfert 

Definitions 

• (a) an interest, within the meaning of 
section 2 of the Canada Petroleum 
Resources Act, in oil and gas in the 
Yukon Territory or the adjoining area 
in effect on thé transfer date; or 

(b) a production licence issued mi or 
after the transfer date by virtue of 

• section 23. 

"transfer date" means the effective date of 
the first order of the Governor in 'Council 
made pursuant to section 47.1 of the Yu-
kon Act, as amended by this Act, after this 
section coines into force that transfer's the 

•administration and control of oil and gas 
to the Coniniissioner of the Yukon Terri-
tory. 

(2) The expressions "adjoining area", 
"gas", "oil", "oil and gas interest", "terri-
torial oil and gas minister" and "Yukon oil 
and gas laws" in sections 20 to 28 have the 
same meaning as in section 2 of the Yukon  

me de l'article 47.1 de la Loi sur le Yukon, 
dans sa version Modifiée par la présente 
loi, -après l'entrée en' vigueur'dû présent 
article et opérant le transfert de la ges-
tion .,et de la: maîtrise de ressources ,pétro-

lièreS ou gazières. au  Commissaire: du Yu-
kon. 

« titres fédéraux existants », 
a) Les titrés 	au Sens de l'article 2 de 
la Loi fédérale sur les hydrocarbu-
res — visant des ressources pétrolières 
ou gazières du Yukon ,ou de la zone 
adjacente, et existant , à la date de, 
transfert; 

b) les' licences dé production octroyées 
à compter de la date de 'transfert dans 
les circonstances prévues à l'article 23. 

(2) Pour l'application des articles 20 à 28, 
les ternies « ordonnance pétrolière ou ga-
zière « droit pétrolier ou gazier », 
« gaz,  », «ministre territorial responsable 
des ressources pétrolières et gazières », 
«pétrole'», «'ressources pétrolières ou ga-
zières » et « zone adjacente » s'entendent 
au sens de l'article 2 de la Loi sur le Yukon'. 

Continuation 
of existing 
interests 

Application of 
Yukon laws 

Transitional 

20. (1) Every existing federal interest 
remains in effect on and after the transfer 
date until it expires or is cancelled, until it 
is surrendered by the holder of the interest 
or until otherwise agreed to by the holder of 
the interest and the territorial oil and gas 
minister. 

(2) On and after the transfer date and 
subject to subsection (3), Yukon oil and gas 
laws apply in respect of every existing 
federal interest, except that 

(a) rights under an existing federal inter-
est, within the meaning of subsection (4), 
may not be diminished; and 

(b) the term of an existing federal interest 
may not be reduced. 

Dispositions transitoires 

20. (1) Le passage de la date de transfert 
est sans effet sur, la validité des titrés 
fédéraux existants, qui restent en vigueur 
jusqu'à leur expiration, leur annulation ou 
leur abandôn, ou jusqu'à ce que leur 
titulaire en convienne autrement avec le 
ministre territorial responsable des res-
sources pétrolières et gazières. 

(2) À compter de la date de transfert, les 
ordonnances pétrolières et gazières s'appli-
quent aux titres fédéraux existants, niais ne 
peuvent avoir pour effet de restreindre les 
droits mentionnés au paragraphe (4) dont 
ces titres sont assortis, ni la durée de validité 
de ceux-ci. 
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ou 
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(3) An existing federal interest may be 
cancelled or rights under it suspended, in 
accordance with Yukon oil and gas laws, if 
the interest could have been cancelled or the 
rights suspended in like circumstances be-
fore the transfer date. 

(4) For the purposes  o. 	(2), 
rights under an existing federal interest are 
the follovving: , 

(a) in the case of an exploration licence 
issued under the Canada Petroleum Re-
sources Act, 

(i) the rights described in paragraphs 
22(a) and (b) of that Act, in respect of 
the lands described in the licence, and 

(ii) in lieu of the right described in 
paragraph 22(c) of that Act, the exclu-
sive right to obtain, pursuant to Yukon 
oil and gas laws, production rights in 
respect of any part of the lands de-
scribed in the licence in which oil or gas 
is determined, pursuant to those laws, 
to be commercially producible; 

(b) in the case of a significant Cliscovery 
licence issued under the Canada Petro-
leum Resources Act, 

(i) the rights described in paragraphs 
29(a) and (b) of that Act, in respect of 
the lands described in the licence other 
than any part of the lands for which a 
determination has been made under 
Yukon oil and gas laws to the effect that 
there is no potential for sustained 
production a oil or gas, and 

(ii) in lieu of the right described in 
paragraph 29(c) of that Act, the exclu-
sive right to obtain, pursuant to Yukon 
oil and gas laws, production rights in 
respect of any part of those lands in 
which oil or gas is determined, pur- 

. suant to those lavvs, to be commercially 
producible; 

(c) in the case of a production licence 
issued under the Canada Petroleum Re-
sources Act, 

(i) the rights described in subsection 
37(1) of that Act, in respect of the lands 
described in the licence, and 

(3) Une ordonnance pétrolière ou gazière 
peut toutefois avoir pour effet d'annuler un 
titre fédéral existant ou de suspendre les 
droits dont il est assorti pour des motifs qui 
auraient pu, avant la date de transfert, 
entraîner une telle annulation ou suspen-
sion. 

(4) Les droits visés au paragraphe (2) sont 
les suivants: , 

a) s'agissant d'un permis de prospection 
délivré sous le régime de la Loi fédérale 
sur les hydrocarbures : 

(i) le droit de prospecter les terres
•  visées, ainsi que le droit exclusif d'y 

. effectuer des forages ou des essais pour 
Chercher des hydrocarbures — pétro-
le ou gaz — et de les aménager en vue 
de la production de ces substances, 

(ii) en remplacement du droit d'obte-
nir une licence de production sous le 
régime de cette loi, le droit exclusif 
d'obtenir, sous le régime des ordon-
nances pétrolières ou gazières applica-
bles, des droits de production à l'égard 
des terres visées dont les ressources 
pétrolières ou gazières ont été jugées 
exploitables sous le régime de ces 
ordonnances:, 

b) s'agissant d'une attestation de décou-
verte importante délivrée sous le régime 
de la Loi fédérale sur les hydrocarbures : 

(i) le droit de prospecter les terres 
•  visées — à l'exclusion de toute partie 

de celles-ci n'offrant, aux termes d'une 
décision conforme aux . ordonnances 
pétrolières ou " gazières applicables, 
aucune possibilité de , production régu-
lière de pétrole ou de gaz ainsi que 
le droit exclusif d'y effectuer des, fora-
ges ou des essais pour 'chercher des 
hydi.o.Carbures — pétrole ou gaz — et 
de les aménager en' vue de la produc-
tion de Ces substances, 

(ii) en remplacement du droit d'obte-
nir une licence de production sous le 
régime de cette loi, le droit exclusif 
d'obtenir, sous le régime des ordon-
nances pétrolières ou gazières applica- 

Droits 
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(ii) a right' to the extension of the term 
of the licence, as provided by subsec-
tion 41(3) of that Act; and 

(d) in the case of a lease issued under the 
Canada Oil and Gas Land Regulations, 
C.R.C., c. 1518, 

(i) the rights described in section 58 of 
those Regulations, as that section read 
on the transfer date, in respect of the 
lands described in the lease, and 

(ii) a right to the reissuance of the lease, 
as provided by section 63 of those 
Regulations, as that section read on the 
transfer date.  

bles, des droits de production à l'égard 
des terres visées dont les ressources 
pétrolières ou gazières ont été jugées 
exploitables sous le régime de ces 
ordonnances; 

c) s'agissant d'une licence de production 
délivrée sous le régime de la Loi fédérale 
sur les hydrocarbures, à l'égard des terres 
visées : 

(i) les droits mentionnés au paragraphe 
37(1) de cette loi, 

(ii) le droit à la prolongation de la 
licence en conformité avec le paragra-
phe 41(3) de cette loi; 

d) s'agissant d'une concession accordée 
en vertu du Règlement sur les terres 
pétrolifères et gazifères du Canada 
(C.R.C., ch. 1518), à l'égard des terres 
visées : 

(5) Yukon oil and gas laws must include 
provisions corresponding to the provisions 
of this section for as long as any existing 
federal interest remains in effect. 

21. Where Yukon oil and gas laws confer 
a right of access to lands for purposes of 
exploration for or production or trans-
portation of oll or gas, and provide for the 
resolution of disputés between persons ex-
ercising that right and persons, other than 
the Governments of Canada and the Yukon 
Territory, having rights or interests in the 
surface of those lands, those laws shall 
provide for such resolution to be by means 
of access orders of the Yukon Surface 
Rights Board made in accordance with the 
Yukon Surface Rights Board Act. 

(i) les droits mentionnés à l'article 58 
de ce règlement, dans sa version à la 
date de transfert, 

(ii) le droit au renouvellement de la 
concession en conformité avec l'article 
63 de ce règlement, dans sa version à la 
date de transfert. 

(5) Toute ordonnance pétrolière ou gaziè-
re doit comporter des dispositions ayant; à 
l'égard des titres fédéraux existants et pour 
toute la durée de leur validité, le même effet 
que le présent article. 

21. Toute ordonnance pétrolière ou gaziè-
re conférant des droits d'accès aux 'fins de 
recherche, de production ou de transport de 
pétrole ou de gaz et traitant de la résolution 
des litiges opposant toute personne exer-
çant un tel droit d'accès à toute person-
ne — autre que les gouvernements du Ca-
nada et du Yukon — qui détient un droit ou 
un intérêt sur là surface de la terre visée, 
doit prévoir que ces litiges sont tranchés par 
ordonnance d'accès rendue par l'Office des 
droits de surface du Yukon en conformité 
avec la Loi sur l'Office des droits dé surface 
du Yukon. 
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22. Where any lands have been with-
drawn from disposition pursuant to the 
Territorial Lands Act before the transfer 
date for, any purposes and under any 
conditions, no oil and gas interest may be 
granted pursuant to Yukon oil and gas laws 
in relation to those lands, for those purposes 
and under those conditions, for as long as 
those lands remain withdrawn from dis-
position. 

23. (1) Where an application for a decla-
ration of commercial discovery or a pro-
duction licence under the Canada Petro-
leum Resources Act in relation to lands in 
the Yukon Territory or the adjoining area 
was made but not' disposed of before the 
transfer date, the application shall be dis-
posed of in accordance with that Act as if it 
continued to apply in respect of those lands 
after the transfer date. 

(2) Where a declaration of commercial 
discovery is made before the transfer date 
under the Canada Petroleum Resources Act 
Und is in effect on the transfer date, or is 
made on or after the transfer date by virtue 
of subsection (1), in relation to any lands 
that immediately before that date were 
subject to an existing federal interest, 

(a) the ovvner of that interest may apply 
for a production licence in relation to 
those lands in accordance with that Act at 
any time within 30 days after the transfer 
date or after the making of the declara-
tion, whichever is later, and 

(b) an ' application so made shall be 
disposed of in accordance with that Act, 

as if ,that Act continued to apply in respect 
of those lands after the transfer date. 

24. Where an application vvas made but 
not disposed of before the transfer date 
under section 65 of the Yukon Surface 
Rights Board Act in respect of a mineral 
right with a right of access under subsection 
5.01(1) of the Canada Oil and Gas Opera-
tions Act, the application shall be ,disposed 
of as if section 65 of the Yukon Surface 
Rights Board Act continued to apply in 
respect of the right of access after the 
transfer date. 

22. Il ne peut, sous le régime. d'une 
ordonnance pétrolière ou gazière, être oc-
troyé aucun droit pétrolier ou gazier sur 
une terre déclarée inaliénable sous le régi-
me de la Loi sur les terres territoriales avant 
la date de transfert, aux fins et aux condi-
tions afférentes à la déclaration et pendant 
la durée de celle-ci. 

23. (1) Les demandes de déclaration de 
découverte exploitable ou de licence de 
production visant des terres du Yukon ou de 
la zone adjacente et formées sous le régime 
de la Loi fédérale sur les hydrocarbures 
avant la date de transfert sont traitées 
conformément à cette loi comme si elle 
continuait de s'y appliquer. 

(2) Lorsque, sous le régime de la Loi 
fédérale sur les hydrocarbures, une déclara-
tion de découverte exploitable soit a été 
faite avant la date de transfert et était 
toujours valide à cette date, soit, dans les 
circonstances prévues au paragraphe (1), a 
été faite à cette date ou par la suite, à l'égard 
de terres faisant, à cette même date, l'objet 
d'un titre fédéral existant, le titulaire peut, 
conformément à cette loi, demander une 
licence de production dans les trente jours 
qui suivent soit la date de transfert, soit, si 
elle est postérieure, la date de la déclara-
tion; la demande est alors formée et traitée 
conformément à cette loi comme si elle 
continuait de s'appliquer à ces terres. 

24. La demande formée, à l'égard d'un 
droit minier assorti d'un droit d'accès 
découlant du paragraphe 5.01(1) de la Loi 
sur les opérations pétrolières au Canada, 
sous le régime de l'article 65 de la Loi sur•
l'Office des droits de surface du Yukon et 
pendante à la date de transfert est traitée 
comme si le droit d'accès continuait d'être 
assujetti à cette disposition. 
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25. (1) The Government of the Yukon 
Territory shall indemnify the Government 
of Canada against any claim, action or 
other proceeding for damages brought 
against the Government of Canada, or any 
of its employees or agents, arising out of any 
acts or omissions of the Government of the 
Yukon Territory in respect of the operation 
of Yukon oil and gas laws on and after the 
transfer date. 

(2) The Government of Canada shall 
indemnify the Government of the Yukon 
Territory against any claim, action or other 
proceeding for damages brought against 
the Government of the Yukon Territory, or 
any of its employees or agents, after the 
transfer date in respect of the operation of 
the Canada Oil and Gas Operations Act, the 
Canada Petroleum Resources Act or Part 
11.1 of the National Energy Board Act before 
the transfer date. 

(3) A Government is not entitled to be 
indemnified under this section by the other 
Govermnent if it  lias  settled the claim, 
action or proceeding without the approval 
of the other Government. 

26. The Minister of Indian Affairs and 
Northern Development shall cause notice of 
the transfer date to be published in the 
Canada Gazette. 

27. Yukon oil and gas laws may be made 
at any time after this Act has been assented 
to, notwithstanding the application of the 
Canada Petroleum Resources Act and the 
Canada Oil and Gas Operations Act in the 
Yukon Territory until the transfer date, but 
those laws have no effect before the transfer 
date. 

25. (1) Le gouvernement du Yukon s'en-
gage à garantir le gouvernement fédéral, 
ainsi que les préposés et mandataires de 
celui-ci, contre toute réclamation ou procé-
dure en dommages-intérêts découlant d'ac-
tes ou d'omissions qui lui sont imputables 
relativement à l'application, à compter de 
la date de transfert, d'ordonnances pétro-
lières ou gazières. 

(2) À compter de la date de transfert, le 
gouvernement fédéral s'engage à garantir 
le gouvernement du Yukon, ainsi que les 
préposés et mandataires de celui-ci, contre 
toute réclamation ou procédure en domma-
ges-intérêts découlant d'actes ou d'omis-
sions qui lui sont imputables relativement à 
l'application, avant la date de transfert, de 
la Loi sur les opérations pétrolières au 
Canada, de la Loi fédérale sur les hydrocar-
bures ou de la partie 11.1 de la Loi sur 
l'Office national de l'énergie. 

(3) La garantie prévue au présent article 
devient caduque lorsque le gouvernement 
assigné conclut une transaction sans avoir 
consulté l'autre. 

26. Le ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien fait publier dans la 
Gazette du Canada la date de transfert. 

27. Une ordonnance pétrolière ou gazière 
peut, nonobstant la Loi sur les opérations 
pétrolières au Canada et la Loi fédérale sur 
les hydrocarbures, être prise dès la sanction 
de la présente loi, mais elle ne peut prendre 
effet avant la date de transfert. 
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28. Sections 11, 12, 13, 16 and 18  corne 
 into force on the transfer date. 

Entrée en vigueur 

28. Les articles 11, 12, 13, 16 et 18 entrent 
en vigueur à la date de transfert. 

Entrée en 
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CHAPTER 6 

AN ACT TO AMEND THE CANADA 
SHIPPING ACT (MARITIME LIABILITY) 

CHAPITRE 6 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA 
MARINE MARCHANDE DU CANADA 

(RESPONSABILITÉ EN MATIÈRE 
MARITIME) 

SUMMARY 

This enactment amends Part IX of the Canada Shipping Act by 
implementing the Convention on Limitation of Liability for Maritime 
Claims, 1976 and its 1996 Protocol. It also amends Part XVI of that Act 
by implementing the Protocol of 1992 to amend the International 
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969 and the 
International Convention on the Establishment of an International Fund 
for Compensation for OH Pollution Damage, 1971. It also makes certain 
amendments related to the Ship-source Oil Pollution Fund. 

These amendments, by substantially increasing the shipowners' 
limits of liability, considerably increase the amount of compensation 
available to private and public claimants, for maritime claims in 
general, and for oil pollution damage in particular. They also harmonize 
Canadian maritime liability legislation with that of other major 
maritime nations. 

SOMMAIRE 

Le texte modifie la partie IX de la Loi sur la marine marchande du 
Canada en mettant en oeuvre la Convention de 1976 sur la limitation 
de la responsabilité en matière de créances maritimes et le protocole de 
1996 la modifiant. Il modifie aussi la partie XVI de cette loi en mettant 
en oeuvre le protocole de 1992 modifiant la Convention internationale 
sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les 
hydrocarbures et la Convention internationale portant création d'un 
fonds international d'indemnisation pour les dommages dus à la 
pollution par les hydrocarbures. Il apporte aussi certaines modifications 
aux dispositions relatives à la Caisse d'indemnisation. 

Ces modifications, par l'augmentation substantielle des limites de 
responsabilité des propriétaires de navires, augmentent considérable-
ment l'indemnité des créanciers, qu'ils soient privés ou publics, pour les 
créances maritimes en général et plus spécifiquement pour les 
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures. Elles harmonisent 
la législation nationale relative à la responsabilité en matière maritime 
avec les autres États jouant un rôle important dans le domaine. 
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CHAPTER 6 - 	- 

An ,Act to .anierid the Canada  Shipping  Act 
(maritiMe liability) 

[Assentedio 12th  May, 1998]  

CHAPITRE 6 

Loi modifiant la Loi sur la Marine marchande 
du Canada (responsabilité en matière 
maritime) 

[Sanctionnée le 12 mai 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
. consent of the Senate and House of Commons 

of Canada, enacts as follows: 

R.S., c. S-9; 
R.S., cc. 27, 
31 (1st . 
Supp.), cc. 1, 
27 (2nd 
Supp.), c. 6 
(3rd Supp.), c. 	 , 
40 (4th 
Supp.); 1989, 
cc. 3, 17; 
1990, cc. 16, 
17,44;  1991, 
c.24;  1992, 
cc. 1, 27, 31, 
51;  1993,c. 
36; 1994, cc. 
24,41;  1995, 
cc. 1, 5; 1996, 
cc. 21, 31; 
1997, c. 1 

1. Subsection 565(4) of the Canada Ship-
ping Act is repealed. 

2. The heàding before section 574 ànd 
sections 574 to 584 of the Act are replaced 
by the follovving: 

, 
Limitation of Liability for Maritime Claims 

574. The definitions in this section apply in 
this  section and in sections 575 to 583. 

"Convention" means the Convention on Li-
mitation of Liability for Maritime Claims, 
1976, concluded at London on November 
19, 1976, as aniended by the Protocol. Ar-
ticles 1 to 15 of, the Convention are set out 
in Part I of Schedule VI and Article 18 of the 
Convention is set out, in Part II of that 
Schedule. 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

LOI SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA 

1. Le paragraphe 565(4) de la Loi sur la 
marine marchande du Canada est abrogé. 

2. L'intertitre précédant l'article 574 et 
les articles 574 à 584 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

Limitation de responsabilité en matière de 
créances maritimes 

574. Les définitions qui suivent s'appli-
quent au présent article et aux articles 575 à 
583. • 

« Convention » La Convention de 1976 sur la 
limitation de la responsabilité en matière de 
créances maritimes conclue à Londres le 19 
novembre 1976, dans sa version modifiée 
par le Protocole, dont les articles 1 à 15 figu-
rent à la partie I de l'annexe VI et l'article 
18 figure à la partie 11 de cette annexe. 

- , CANADA SHIPPING ACT 
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"Protocol" means the Protocol of 1996 to 
amend the Convention on Limitation of Li-
ability for Maritime Claims, 1976, con-
cluded at London on May 2, 1996. Articles 
8 and 9 of the Protocol are set out in Part II 
of Schedule VI. 

575. (1) Articles 1 to 6 and 8 to 15 of the 
Convention have the force of law in Canada. 

• (2) Article 7 of the Convention has the force 
of law. in Canada on the corning into force of 
section 578. 

(3) In the event of 'any inconsistency 
between sections 576 to 583 and Articles 1 to 
15 of the Convention, those sections prevail to 
the extent of the inconsistency. 

576. (1) For the purposes of this section and 
sections 574, 575 and 577 to 583, the expres-
sion.  "carriage by sea" in paragraph 1(b) of 
Article 2 of the Convention means "carriage 
by water". 

(2) For the purposes of Part I of Schedule 
VI, Canada is a State Party to the Convention. 

(3) The definitions in this subsection apply 
in this section, sections 577 to 583 and 
Schedule VI. 

"ship" means any vessel or craft designed, 
used or capable of being used solely or part-
ly for navigation, without regard to method 
or lack of propulsion, and includes 

(a) a ship in the process of construction 
frorn the time that it is capable of 
floating; and 

(b) a ship that has been stranded, wrecked 
or sunk and any part of a ship that has 
broken up. 

It does not include an air cushion vehicle or 
a floating platform constructed for the 
purpose of exploring or exploiting the 
natural resources or the subsoil of the 
sea-bed. 

"shipowner" means an owner, charterer, 
manager or operator of a ship, whether sea-
going or not, and includes any other person 
having an interest in or possession of a ship 
from and including the launching of it. 

« Protocole » Le Protocole de 1996 modifiant 
la Convention de 1976 sur la limitation de 
la responsabilité en matière de créances 
maritimes signé à Londres le 2 mai 1996, 
dont les articles 8 et 9 figurent à la partie II 
de l'annexe VI. 

575. (1) Les articles 1 à 6 et 8 à 15 de la 
Convention ont force de loi au Canada. 

(2) L'article 7 de la Convention a force de 
loi au Canada à la date d'entrée en vigueur' de  
l'article 578. 

(3) Les articles 576 à 583 l'emportent sur 
les dispositions incompatibles des articles 1 à 
15 de la Convention. 

576. (1) Pour l'apPlication des articles 574 
et 575, du présent article et des articles '577 à 
583, la mention de « transport par mer » à 
l'alinéa b) du paragraphe 1 de l'article 2 de la 
Convention vaut mention de « transport par 
eau ». 

(2) Pour l'application de la partie I de 
l'annexe VI, le Canada est assimilé aux États 
parties à la Convention. 

(3) Les définitions qui suivent s'appliquent 
au présent article et aux articles 577 à 583 
ainsi qu'à l'annexe VI.  

« navire » Bâtiment ou embarcation conçus, 
utilisés ou utilisables, exclusivement ou 
non, pour la navigation, indépendamment 
de leur mode de propulsion ou de l'absence 
de propulsion, à l'exclusion des aéroglis-
seurs et des plates-formes, flottantes desti- 

- ,nées à l'exploration ou à l'exploitation des 
ressources naturelles du fond ou du sous-sol 
marin. Y sont assimilés les navires en cons-
truction à partir du moment où 'ils 'peuvent 
flotter, les navires échoués ou coulés ainsi 
que les épaves et toute partie d'un navire qui 
s'est brisé. - 

« propriétaire de navire » S'entend du pro-
priétaire, de l'affréteur, de l'armateur ou 4 cle 
l'armateur-gérant d'un navire --- qu'il Soit 
destiné ou non à la navigation màritime 
y compris toute autre personne ayant un in-
térêt dans le navire ou la possession du navi-
re à compte':  du lancement de celui-ci et y 
compris ce lancement. 
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577. (1) The maximum liability of a 
shipowner for claims arising on any distinct 
occasion involving a ship with a tonnage of 
less than 300 tons, other than claims men-
tioned in section 578, is 

• (a) in respect of claims for loss of life or 
personal injury, $1,000,000; and 

(b) in respect of any other claims, $500,000. 

577. (1) La limite de responsabilité du 
propriétaire d'un navire jaugeant moins de 
300 tonneaux à l'égard de créances — autres 
que celles mentionnées à l'article 578 — nées 
d'un même événement est fixée à: 

a) un million de dollars ,pour les créances 
pour mort ou lésions corporelles; 

b) cinq cent mille dollars pour les autres 
créances.. 

Jauge du 
navire 

(2) For the purposes of subsection (1), a 
ship's 'tonnage is the .gross tonnage calculated 
in aCcordance with the 'tonnage rheasnremerit 
rules Contained in -Annex 1 of the International 
Convention' On Tonnage Meastirement of 
Ships ;  1969, concluded at; London ;  on June 23, 
1969, including :any' amendments, whenever 
made,. tg: the, Annexés or Appendix •to that 
ConventIon. 

(3) ,Until the coming into force of section 
578, 	 , 

• (a) subsection (1) shall .  be  rèad without 
reference to the expression "other thah 

•claims mentioned in section 578"; and 

• (b) Article 6 Of the Convention shall be read 
•Without reference to the .  expression "other 
than those mentionediñ article 7". ' 

(2) Pour l'application, du paragraphe (1), là 
jauge du navire ,.et la jauge brute calculée 
conformément aux règles de 'jaugeage prévues 
à l'annexe de la Convention internationale 
de 1969 sur le jaugeage des navires, Signée à 
Londres le 23 juin 1969, y compris les 
modifications dont les annexes ou l'appendice 
de cette convention peuvent faire l'objet, 
indépendamment du moment où elles sont 
apportées. 

, 
(3) Le paragraphe (1) et: l'article 6 de la 

Convention sont réputés,' jusqu'à la: date 
d'entrée en Lvigueur de l'article 578, se lire 
sans égard aux renvois faits respectivement à 
l'article 57e et à l'article 7. 

Période de 
transit ion 

578.. (1), , The : maximum liability of à 
shiPowner ,for claims arising .any distinct 
Occasion for loss of life or persona], injury to 
passeriiers Of a.  "ship'for whiCh 	ceitificate is , 	, 	, 
required tinder part V IS thé greatèr of,' , , • 

(a) two million units of account, and 

. (b) the :number, 'of units of ,account calcu-
. :lated y,Miiltiplying 175,000 units of 

acCount by the number of pass'engers, on 
• board the,sliip. . 	, 	 . 

(2) Notwithstanding Article 6 Of the Con-
vention, the maximum liability of a shipoWner 
for claims arising 'On any distinct occasion for 
loss of life or .personal injury to persons on„ a 
ship ,  for which a . certificate , is required under 
Part V, where those.  persons are note carried 
under • a contract passenger. >cardage, is 
175;000 units of account .multiplied by the 
number of pa,ssengers4he ship is authOrized to 
carry according to the ship's çertificate. 

:578. (1 ,) La limite de rèspcinsabilité du 
propriétaire ld'un navire — pour lequel aucun 
certificat n'est requis au titre de la partie 
V -- à 'l'égard de créances nées d'un même 
événement 'pour Mort ou léSionS; corporelles 
de *passagers elti navire' est fixée à deux 
millions d'unités de compte du, s'il est 
supérieur,'aui nombre d'unités de compté que 
représente le produit de 175 000 unités de 
compte par, le nombre de passagers à bord du 
navire. 

(2) Par dérogation à l'article 6 de la 
Convention, la limite de responsabilité du 
propriétaire d'un navire — pour lequel un 
certificat est requis au titré de la partie V — à 
l'égard de créances nées d'›un même événe-
ment pour mort ou lésions corporelles de 
personnes transportées autrement .  que Sous le 
régime d'un contrat de. transport de passagers 
est égale au nombre d'unités de compte que 

Créances de 
passagers — 
navire sans 
certificat 

Créances de 
passagers 
sans contrat 
de transport 
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(3) Subsectinn (2) -  doe's nOt appiy in respect 
of liability to . a person whô is the master of die 
ship, a membèr of the crew  of the- ship Or any 
other person employed or . engaged in .  any 
Capacity on board the ship on the business ,of 
the ship. • ' 

• (4) In subsection (1), "pasSenger" . means' a 
person carried on a ship ln the circumstances 
set out in paragraphs 2(a) and' (b) of Artigle 7 
of the Convention. 

(5) In. -stibsectiOns (1) ,  and (2);' "unit 'Of 
account" means a special draWing right issued 
by the International Monetary Fund. • 

(6) For the purposes of subseçtions (1) and 
(2), the conversion of  units of acCount into  the l 
national Currency is made in accordance with 
paragraph 1 of Article 8 of:the Convention.  

représente le produit de 175 000 unités de 
compte par le nombre maximal de passagers 
que peut prendre le navire aux termes du 
certificat. 

(3) Ne sont pas visés par le paragraphe (2) 
le capitaine du navire, le membre de l'équipa-
ge et la personne employée ou occupée à bord, 
en quelque qualité que ce soit, pour les besoins 
de ce navire. 

(4) Au paragraphe (1), « passager » s'en-
tend de toute personne transportée sur le 
navire au titre des alinéas a) et b) du paragra-
phe 2 de l'article 7 de la Convention. 

(5) Aux' paragraphes (1) et (2), « unités de 
compte » s'entend des droits de tirage spé-
ciaux émis par le Fonds monétaire inte rnatio-
nal. 

(6) Pour l'application des paragraphes (1) et 
(2), la conversion des unités de compte en 
monnaie nationale s'effectue conformément 
au paragraphe 1 de l'article 8 de la Conven-
tion. 

Exception 

Définition de 
« 

 
passager) 

Définition de 
« unités de 
compte » 

Conversion' 

579. (1) On the recomrnendation of the 
Minister, the Governor in Council may, by 
order, declare that any amendments to, the 
limits specified in paragraph 1 of Article 6 or 
7 of the Convention made in accordance with 
Article 8 of the Protocol have the force of law 
in Canada. 	 • 

(2) On the recommendation of the Minister, 
the Governor in Council may, by order, amend 
the limits of iiability set out in sections 577, 
578 and 583. 

580. (1) The Admiralty Court has exclusive 
jurisdiction with respect to any matter in 
relation to the constitution and distribution of 
a limitation fund pursuant to Articles 11 to 13 
of the Convention. 

(2) Any person against whom any liability 
that is limited by section 577, 578 or 583 or 
paragraph 1 of Article 6 or 7 of the Convention 
is alleged or apprehended may assert their 
right to limitation of liability in a defence 
filed, or by way of action or counterclaim for 
declaratory relief, in any court of competent 
jurisdiction ln Canada. 

579. (1) Sur recommandation du ministre, 
le gouverneur en conseil peut, par décret, 
donner force de loi au Canada à toute modifi-
cation des limites de responsabilité ,fixées au 
paragraphe 1 des articles 6 ou 7 de la 
Convention qui est faite en conformité avec 
l'article à du Protocole.  • 

(2) Sur recommandation du ministre, le 
gouverneur en conseil Peut, Par décret, modi-
fier les limités de responsabilité prévues aux 
articles 577, 578 et 583. 

'581:1. (1) La Cour d'Amirauté à compétence 
exclusive pour entendre toute question, relati-
Ve à lncônstitution et à la répartition du fonds 
de limitation régies par les articles 11 'à 13 de 
la Convention. 

(2) Toute personne, lorsqu'il est allégué 
qu'elle a encouru une responsabilité qui peut 
être limitée en application des articles 577, 
578 ou 583 ou du paragraphe 1 des articles 6 
ou 7 de la Convention ou lorsqu'elle appré-
hende une telle responsabilité, peut opposer 
son droit de limiter sa responsabilité comme 
moyen de défense, ou par action ou demande 
reconventionnelle pour obtenir un jugement 
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581. (1) Where a claim is made or appre-
hended against a person in respect of a liability 
that is liiniteci by section 577 or 578 or 
paragraph 1 of Article 6 or 7 of the Conven-
tion, the Admiralty Court, on application by 
that person or any .  othér interested person, 
includitig a person 'who is .  a party to proCeed-
ings in relation to the sàme subjeçt-matter in 
any other court, tribunal or other authority, 
may take ' any steps it considers appropriate, 
including, withôut limiting the genèrality of 
the foregoing, 	 • , 

(a) determining the amount of the liability 
and providing for the constitution , and 
distribution of a fund pursuant to  Articles 11 
and 12, respectively, of the Convention, in 

, relation to the liability;, 	- 	• 	, 

(b) proceeding in suéh 'mariner as to make 
interested persons parties to the proceect: 
ings, excluding any claimants who 'do.  not 
ma1ce a claim within a certain tirne and 
requiring secürity from the person Claiming 
limitation of liability or other interested 
person and thé payment of any costs, as the 
court considers appropriate; and 

(c) enjoining ariy` person frdm commencing 
or continuing proceedings before any court, 
tribunal or' 'other authority other thàn the 
Admiralty.  Court in relation to• the saine 
subject-matter. 

(2) In providing for the distribution of a 
fund . under paragraph (1)(a) in relation to, à 
liability, the Admiralty Court, having regard 
to any claim that, may subsequently be estab-
lished before a court, tribinial or' other author-
ity outSide Canada in *respect of that liability, 
mày postpône the distribution of any part *of 
the fund that it considérs appropriate. 

(3) No lien or other right in respect of a ship 
or other property • affects the proportions in 
which a fund is distributed by the, Adniiralty 
Court. 

(4) The Admiralty Court may 

(a) make any rule of procedure it considers 
appropriate with respect to proceedings 
before it under this section; and 

581. (1) Lorsqu'une créance est formée ou 
appréhendée relativement à la responsabilité 
d'une personne, laquelle peut être limitée en 
application des articles 577 ou 578 ou du 
paragraphe 1 'des articles 6 ou 7 de la 
Convention, la Cour d'Amirauté peut, sur 
demande de cette personne ou de tout autre 
intéressé — y compris une partie à une procé-
dure relative à la même affaire devant tout 
autre tribunal ou autorité —, prendre toute 
mesure qu'elle juge appropriée, notamment : 

a) déterminer le montant de la responsabili-
té et faire le nécessaire pour la constitution 
et la répartition du fonds de limitation y 
afférent conformément aux articles 11 et 12 
de la Convention; 	 , 

b) joindre les intéressés aux 'procédures; 
exclure tout créancier qui ne respecte pas un 
certain délai, exiger une garantie des parties 
invoquant, la limitation de responsabilité ou 
de tout autre intéressé et exiger le paiement 
des frais qu'elle estime indiqués; 

c) empêcher toute personne de commencer 
' ou continuer toute procédure relative à la 

même affaire devant tout autre tribunal ou 
autorité. 

(2) En ce qui a trait à la répartition du fonds 
de limitation, elle peut, compte tenu de toute 
créance qui peut subséquemment être établie 
devant tout tribunal ou autre autorité d'un 
pays étranger relativement à la 'responsabilité 
en cause,' différer la répartition du montant 
qu'elle juge indiqué. 

(3) Aucun privilège ni autre droit à l'égard 
d'un navire ou d'un bien quelconque ne peut 
modifier les proportions selon lesquelles le 
fonds est réparti par la Cour d'Amirauté. 

(4) Elle peut prendre les règles de procédure 
qu'elle juge utiles relativement à toute affaire 
dont elle connaît au titre du présent article et 
déterminer quelle garantie elle estime accep- 

Répartition 
différée 

Privilège et 
autres droits 

Procédure 
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(b) determine what form of guarantee it 
considers to be adequate for the purposes of 
paragraph 2 of Article 11 of the Convention. 

(5) For the put-poses of Article 11 Of the 
ConventiOn; interest is payable at the rate 
prescribed' under the Incbme Tax Act for  
amounts payable by  the  Minister of National 
Revenue as refunds of overpayments of tàk 
under that Act in effect from time to time.  

table pour l'application du paragraphe 2 de 
l'article 11 de la Convention. 

(5) Pour l'application de l'article 11 de la 
Convention, l'intérêt est calculé àu taux en 
vigueur fixé en vertu de la' Loi de l'impôt ;sur 
le revenu  sur les montants paYables par le 
ministre du Revenu national à titre dè rem-
boursement de* paiements en trop d'impôt en 
vertu de cette loi. 

Intérêt 

Libération 
d'un navire 

Fonds de 
limitation 
dans un pays 
étranger 

Limite pour 
les 
propriétaires 
de dock, 
canal, ou port 

582. (1) Where a ship or other property is 
released pursuant to paragraph 2 of Article 13 
of the Convention, the person who applies for 
the release is deemed, in any case other than 
a case in which a fund has been constituted in 
a place described in paragraphs 2(a) to (d) of 
that Article, to have submitted to the jurisdic-
tion of the court that ordered the release for the 
purpose of determining the claim. 

(2) In considering whether to release a ship 
or other property referred to in subsection (1), 
the court shall not have regard to a limitation 
fund that is constituted in a country other than 
Canada unless the court is satisfied that the 
country is a state that is a party to the 
Convention. 

583. (1) The maximum liability of an owner 
of a dock, canal or port for a claim arising on 
any distinct occasion for any loss or damage 
caused to a ship or ships, or to any goods, 
merchandise or other things whatsoever on 
board a ship or ships is the greater of 

(a) $2,000,000, and 

(b) the amount calculated by multiplying 
• $1,000 by the number of tons of the tonnage 

of the largest ship that, at the time of the loss 
or damage, is, or, within a period of five 
years before that time, had been, within the 
area of that dock, canal or port over which 
the owner had control or management. 

582. (1) Lorsqu'un navire ou autre bien est 
libéré Conformément 'au paragraphe 2 de 
l'article 13 de la Convention, la personne qui 
a demandé la libération est réputée, dans les 
cas autres 'que ceux où le Fonds de limitation 
a été constitué dans un des lieux visés aux 
alinéas a) à'd) de ce paragraphe, avoir soumis 
la détermination de sa'créance à la compéten-
ce du tribunal qui a ordonné la libération. 

(2) Lors de la demande de libération, le 
tribunal prend en compte la constitution d'un 
fonds de limitation dans un pays étranger 
seulement s'il est convaincu que le pays en 
question est un État partie à la Convention. 

583. (1) La limite de responsabilité du 
propriétaire d'un dock, d'un canal ou d'un 
port en cas de perte ou dommage causés à un 
ou plusieurs navires, aux marchandises ou à 
toute autre chose à bord de ces navires pour 
une créance née d'un même événement est 
fixée : 

a) soit à deux millions de dollars; 

b) soit, s'il est supérieur, au nombre que 
représente le produit de mille dollars par le 
nombre de tonneaux de jauge du plus grand 
navire qui se trouve, au moment de la perte 
ou du dommage, ou qui se trouvait au cours 
des cinq années précédentes, dans la zone 
où le propriétaire avait la régie ou la gestion 
du dock, du canal ou du port. 

, 

Jauge du 
navire 

(2) For the purposes of subsection (1), a 
ship's tonnage is the gross tonnage calculated 
in the manner set out in subsection 577(2). 

(2) Pour l'application du paragraphe (I), la 
jauge du navire est la jauge brute calculée de 
la façon prévue au paragraphe 577(2). 
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(3) This section does not apply if it is proved 
that the loss or damage resulted from the 
personal act or omission of the owner com-
mitted with intent to cause the loss or damage 
or recklessly and with knowledge that the loss 
or damage would probably result. 

(4) , This section applies to any person for 
whose act or omission the owner is responsi-
ble. 

(5) For the purposes of this section, 

(a) "dock" includes wet docks and basins, 
tidal-docks and basins, locks, cuts, en- 

' trances, dry docks, graving docks, grid-
irons, slips, quays, wharfs, piers, stages, 
landing places, jetties and synchrolifts; and 

(b) "owner of a dock, canal or port" 
includes any person or authority having the 
control or management of any dock, canal 
or port, and any ship repairer using the 
dock, canal or port, as the case may be. 

3. Section 587 of the Act is repealed. 

4. The definition "ship" in section 654 of 
the Act is replacèd by the following: 

"ship" includes any description of vessel or 
craft désigned, used or capable of being 
used solely  or  partly  for navigation, without 
regard to method or lack of propulsion; 

5. (1) The definitionS "Civil  Liability 
Convention", "Convention ship", "Fund 
Convention", "ovvner" and "ship" in sec-
tion 673 of the Act are replaced by the 
following: 

"Civil  Liability Convention" means the In-
ternational Convention on Civil Liability 
for Oil Pollution Damage, c6ncluded at 
Brussels on November 29, 1969, as 
amended by the Protocol of 1976, con-
cluded at London on November 19, 1976, 

(3) Le présent article ne s'applique pas 
lorsqu'il est prouvé que la perte ou le domma-
ge est imputable au propriétaire, du fait d'un 
acte — ou omission — personnel, commis 
par celui-ci soit avec l'intention de provoquer 
une telle perte ou un tel dommage, soit avec 
insouciance et tout en sachant la probabilité 
qu'une telle perte ou un tel dommage se 
produise. 

(4) Le présent article s'applique , aussi à 
toute personne qui, par son acte, entraîne la 
responsabilité 'du propriétaire. 

(5) Pour l'application du présent article 

a) sont assimilés aux docks les bassins à flot 
et darses, les bassins d'échouage' et bassins 
de marée, les écluses, les tranchées, les 
entrées, les cales sèches, les bassins de 
carénage, les bassins de radoub, les grils de 
carénage, les cales de halage, les apponte-
ments, les quais, les jetées, les embareade-
res, les pontons d'embarquement, les Môles 
et les syncrolifts; 

b) sont assimilés aux propriétaires d'un 
dock, d'un canal ou d'un port toute person-
ne ou toute autorité ayant la régie ou la 
gestion d'un dock, d'un canal ou d'un port 
ainsi que tout réparateur de navires qui s'en 
sert. 

3. L'article 587 de la même loi et abrogé. 

4. La définition de « navire », à l'article 
654 de la même loi, est remplacée par ce qui 
suit : 

« navire » Bâtiment ou embarcation conçus, 
utilisés ou utilisables, exclusivement ou 
non, pour la navigation, indépendamment 
de leur mode de propulsion op de l'absence 
de propulsion. 

5. (1) Les définitions de « Convention sur 
le Fonds international », « Convention sur 
la responsabilité civile », « navire », « navi-
re soumis à l'application de la Convention » 
et « propriétaire », à l'article 673 de la 
même loi, sont respectivement remplacées 
par ce qui suit : 

« Convention sur le Fonds international » La 
Convention internationale portant création 
d'un fonds international d'indemnisation 
pour les dommages dus à la pollution par les 

Autre 
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and the Protocol of 1992, concluded at Lon-
don on November 27, 1992; 

"Convention ship" means a sea-going ship, 
wherever registered, 

(a) carrying, in bulk as cargo, crude oil, 
fuel , oil, heavy diesel oil, lubricating oil 
or any other persistent hydrocarbon min-
eral oil, or 

(b) on any voyage following any such 
cardage of such an oil, unless it is proved 
that there is no residue of the oil on board; 

"Fund Convention" means the International 
Convention on the Establishment of the In-
ternational Fund for Compensation for Oil 
Pollution Damage, concluded at Brussels 
on December 18, 1971, as amended by the 
Protocol of 1976, concluded at London on 
November 19, 1976, and the Protocol of 
1992, concluded at London on November 
27, 1992; 

"owner" of a ship means 

hydrocarbures, conclue à Bruxelles le 18 
décembre 1971, et modifiée par le protoco-
le signé à Londres le 19 novembre 1976 et 
celui signé à Londres le 27 novembre 1992. 

Convention sur la responsabilité civile » La 
Convention internationale sur la responsa-
bilité civile pour les dommages dus à la pol-
lution par les hydrocarbures, conclue à 
Bruxelles le 29 novembre 1969, et modifiée 
par le protocole signé à Londres le 19 no-
vembre 1976 et celui signé à'Londres le 27 
novembre 1992. 

« navire » Bâtiment ou embarcation Obnçus, 
utilisés ,ou utilisables, exclusivement ou 
non, pour la navigation, indépendamment 
de leur mode de propulsion ou de l'absence 
de propulsion. 

« navire soumis à l'application de la Conven-
tion » Navire de mer, quel que soit le lieu de 
son immatriculation : 

a) pendant qu'il transporte en vrac une 
cargaison de pétrole brut, de fioul, d'hui-
le diesel lourde, d'huile de graissage ou 
d'autres hydrocarbures minéraux persis-
tants; 

b) pendant tout voyage faisant suite à un 
tel transport à moins qu'il ne soit établi 
qu'il ne reste à bord aucun résidu de 
l'hydrocarbure transporté. 

propriétaire » 

a) À 1 	d'un navire soumis à l'appli- 
cation de la Convention, s'entend de la 
personne enregistrée à titre de propriétai-
re du navire ou, lorsque nul n'est enregis-
tré à ce titre : 

(i) soit de celle qui en a la propriété, 

(ii) soit, dans le cas où le navire est la 
propriété d'un État et est expldité par 
une compagnie qui, dans cet État, est 
enregistrée comme étant l'exploitant 
du navire, de cette compagnie; , 

b) à l'égard des autres navires, s'entend 
de la personne qui a, au moment considé- 
ré, en vertu de la loi ou d'un contrat, les 

(a). in relation to a Convention ship, the 
person registered as the ovvner of the ship 
or, where no person is so registered, 

(i) the person owning the ship, or 

(ii) where the ship is owned by a state 
and operated by a company that is 
registered as the ship's operator in that 
state, the company, or 

(b) in relation to any other ship, the 
person having for the time being, either 
by law or by contract, the rights of the 
owner of the ship with respect to the 
possession and use of the ship; 

"ship" 	 "ship" includes any description of vesse or 
« navire » 

craft designed, used or capable of being 
used solely or partly for navigation, without 
regard to method or lack of propulsion; 

« proprié-
taire 
"owner" 
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(2) The definition "hydrocarbures" in 
section 673 of the French version of the Act 
is replaced by the following : 
« hydrocarbures » Sauf aux articles 716 à 721, 

les hydrocarbures de toutes sortes sous 
toutes leurs formes, notamment le pétrole, 
le fioul, les boues, les résidus d'hydrocar-
bures et les hydrocarbures mélangés à des 
déchets, à l'exclusion des déblais de dra-
gage. 

(3) Section 673 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"Limitation of Liability Convention" has the 
meaning assigned to the word "Conven-
tion" by section 574; 

675. (1) Foi ships other than Convention 
.ships, this Part appliès in respect of actual or,  
àriticipated pollution damage, irrespective of 
the: location Of the actual' or expected dis-
chafge of the pollutant and irrespéctive of the 
location where any preventive Measures are 
taken, 

„ 
r  (a) on the territory of Canada or in Cariadian 
waters; ànd 

(b) in the exclusive economic zone of 
Canada. 

(2) For Convention ships, this Part applies, 
subject to subsection (3), in respect of actual 
or anticipated oil pollution damage, irrespec-
tive of the 'location of the actual or expected 
discharge of the oil and irrespective of the 
location where any preventive measures are 
taken, 

(a) on the territory of Canada or in Canadian 
waters; 

droits du propriétaire du navire en ce qui 
a trait à la possession et à l'usage du 
navire. 

(2) La définition de « hydrocarbures », à 
l'article 673 de la version française de la 
même loi, est remplacée par ce qui suit : 

« hydrocarbures » Sauf aux articles 716 à 721, 
les hydrocarbures de toutes sortes sous tou-
tes leurs formes, notamment le pétrole, le 
fioul, les boues, les résidus d'hydrocarbures 
et les hydrocarbures mélangés à des dé-
chets, à l'exclusion des déblais de dragage. 

(3) L'article 673 de la même loi est 
modifié par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit 

« Convention sur la limitation de responsabi-
lité» S'entend au sens de la définition de 
«  Convention  » à l'article 574. 

6. L'article 675 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

675. (1) Dans le cas des navires autres que 
les navires soumis à l'application de la 
Convention, la présente partie s'applique, peu 
importé l'endroit où le réjet : du polluant a eu 
lieu ou risque de, se produire et peu importe 
l'endroit où sont prises des mesures préventi-
ves, aux 'dommages réels ou aux risqùes de 
dommages par pollution qui surviennent dans 
les endroits suivants  : 

aj le territoire canadien ou les eaux cana-
diennes; 

b) la zone économique exclusive du Cana-
da. 

(2) Dans le cas des navires soumis à 
l'application de la Convention, la présente 
partie s'applique, sous réserve du paragraphe 
(3), peu importe l'endroit 'où le rejet d'hydro-
carbures a eu lieu ou risque de se produire et 
peu importe l'endroit où sont prises des 
mesures préventives, aux dommages réels ou 
aux risques de dommages dus à la pollution 
par les hydrocarbures qui surviennent dans les 
endroits suivants : • 

	

, R.S., d. 6 (3rd 	6.-Section 675 of the Act  is i'eplaced by the 
Supp.), s. 84; • 

	

1993, c. 36, - 	following: 
s. 13; 1996, c. 
31, s. 103 
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(b) in the exclusive economic zone of 
Canada; 

(c) on the territory or in the territorial sea or 
internai waters of a state other than Canada 
that is a party to the Civil Liability Conven-
tion; or 

(d) in the exclusive economic zone of a state 
referred to in paragraph (c) or, if the state 
has not established an exclusive economic 
zone, in an area beyond and adjacent to the 
territorial sea of that state, and, extending 
not  more  than 200 nautical miles from the 
baselines from which the breadth of its 
territorial sea is measured. 

(3) Sections 709 and 710 do not apply in 
respect of actual or anticipated oil pollution 
damage in an area described in paragraph 
(2)(c) or (d). ' 

7. (1) Paragraph 677(1)(b) of the French 
Version of the Act is replaced by the 
following: 

b) des frais supportés par le ministre des 
Pêches et des Océans, un organisme d'in-

, terverition agréé aux termes du paragraphe 
660.4(1), toute autre personne au Canada 
ou toute au,  tre personne 'd'un État partie à la 
Convention sur là responsabilité civile pour 
la prise de 'mes ires 1 visant à prévenir, 
Contrer, réparer ou 'réduire au minimum les 
'dommages dus à la pollution :  par les hydro-
carbiires causée par le navire,, y compris ,des 
mesures en prévision de rejets d'hydrocar:- 
bures causés par le navire, Our autant que 
ces frais et ces mesures soient raisonnables, 
de même que des pertes ou dommages 
causés par ces mesures; 

(2) Paragraph 677(1)(c) Of the Act'  is 
replaced by the following: 

(c) for costs and expenses incurred 

(i) by the Minister of Fisheries and 
Oceans in respect of measures taken 
pursuant to paragraph 678(1)(a), in re-
spect of any monitoring pursuant to 
paragraph 678(1 )(b), or in relation to the 
direction of the taking of measures or 

a) le territoire canadien ou les eaux cana-
diennes; 

b) la zone économique exclusive du Cana-
da; 

c) le territoire, la mer territoriale ou les eaux 
intérieures d'un État étranger pariie à la 
Convention sur la responsabilité civile; 

d) la zone économique exclusive d'un État 
visé à l'alinéa c) ou, s'il n'a pas établi cette 
zone, une zone située au-delà de la mer 
territoriale de cet État mais adjacente à 
delle-ci, et ne s'étendant pas au-delà de 200 
milles marins des lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur de la mer 
territoriale. 	, 

(3) Les articles 709 et 710 ne s'appliquent 
pas aux dommages réels Ou aux risques de 
dommages dus à la pollution par les hydrodar-
bures qui surviennent aux endroits visés aux 
alinéas (2)c) et d). 

7.. (1) L'alinéa 677(1)b) de la version 
française de la même loi est remplacé, parce 
qui stiit : 

b) des frais supportés par le ministre des 
Pêches et des Océans, un organisme d'inter-
vention agréé aux, termes du paragraphe 
660.4(1),. toute autre, personne au Canada 
ou toute autre personne d'un État partie à la 
Convention sur la responsabilité civile pour 
la prise de mesures Visant à prévenir, 
contrer, réparer ou réduire au minimum les 
dommages dus à la pollution par les hydro-
carbures causée par le navire, y compris des 
mesures en prévision de rejets d'hydrocar-
bures causés par le navire, pour autant que 
ces frais et ces mesures soient raisonnables, 
de même que des pertes ou dommages 
causés par ces mesures; 

, 
(2) L'alinéa 677(1)c) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit : 

c) des frais supportés Par le ministre des 
Pêches et des Océans pour les mesures qu'il 
prend en vertu de l'alinéa 678(1)a), pour la 
surveillance de l'application de mesures en 
vertu de l'alinéa 678(1)6) ou . pour les 
mesurés qu'il ordonné ou interdit de pren-
dre aux termes de l'alinéa 678(1)c) et des 
frais supportés par toute autre personne 



•(2) Where oil pollution 'damage' from aship 
results in impairment to the environment, the 
owner of the ship is liable for the costs of 
reasonable measures, of reinstatement actually 
undertaken :or to be undertaken 
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Adminis-
trator may 
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•:their -"prohibition pursuant to paragraph 
678(1)(c), or 

(ii) by anY 	persbn in respect" of 
measitre's the persén "Was directed to take 
or prohibited 'frôm taking pursuant to 

• paragraph .678(1)(c); 	' 

to the extent:that the :measures taken, and the 
costs and expenses are reasonable, and for 
any loss or damagè caused by : such mea--; 
sures. 

(3) Section 677 of thé Act ià ainerided by 
adding the following after subsection (1): 

(4) Subsection 677(5) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

(5) La présente partie n'a pas pour effet de 
porter atteinte aux recours qu'Un propriétaire 
dé navire responsable en Vertu du 'paragraphe 
oy peut exercer contre des tiers. 

- (5) Paragraph 677(10)(a) 'of the , Act is 
replaced by the following: 

(à) whete :pollution damage occurred,' be 
' fore the earlier of ' 

(i) three years after the day on which the 
pollution dàmage occtirred, and 	' 

(ii) six years after thé 'occurrence that 
caused the pollution damage or, where 
the . pollution damage was caused by 
more than one occurrence having the 
same origin, -within six years after the 

.' -first of the occurrences; or 

(6) Subsection 677(11) of the Act is 
replaced by the following: 

(11) Wh,ere thére is an occurrence that gives 
rise to liability of , an owner of a ship ,under 
subsection (1), the Açlministrator may,,either 
before or after recéiving a claim pursuant to 
section i710, commence - an actibn in rem  

•polir les mesures 	lui a été ordonné ou 
interdit de prendre aux termes de l'alinéa 
678(1)c), pour autant que ces frais et' 
mesures soient raisonnables; de même que 
des pertes ou dôrnmagés "causés par ces 
mesûres. 

(3) L'article 677 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit 

(2) Lorsque des dommages dus à la pollu-
tion' par les 'hydrocarbureS' causée par un 
navire ont des Conséquenees néfastes' pour 
l'environnement, le propriétaire, du navire est 
responsable des frais occasionnés par les 
mesures raisonnables & 'remise .en état qui 
sont prises ou qui le seront. 

(4) Le paragraphe 677(5) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit': 

(5) La présente partie n'a pas pour effet de 
porter atteinte aux recours 	propriétaire 
dé navire responsable en vertu ,du paragraphe 
(1) peut exercer contre des tiers. 

(5) L'alinéa 677(10)a) de la Même Iöi est 
reniplacé par ce qtii suit : 

a) 'il 'y a eu donirnages par, pollution, par 
trois ans à compter du jour de leur survenan-
ce ou, si cette date est antérieure, par Six ans 
à compter du jour de l'événement qui, les a 

. causés, ou, lorsque cet événement s'est - 
pràduit en plusieurs étapes, du jour de ,la 
première de ces étapes; 

(6) Le paragraphe 677(11) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(11) En cas d'événement dont1a responsa-
bilité est imputable au propriétaire d'Un navire 
aux termes du paragraphe, (1), l'administra-
teur peut, même avant d'avàir reçu la deman-
de visée 'à l'article 710, intenter unè •aCtion in 

Dommage à 
l'environ-
nement 



8. The Act is amendéd by adding the 
following after section 677: 

677.1 Where there is 'an occurrence that 
gives rise to liability of an owner of a ship 
under subsection 677(1), the oWner'may claim 
and recover,  contribution or indemnity from 
any other person who in an action is or would 
be found liable otherwise than by virtue of that 
subsection for the bosts, expenses, loss or 
damage resulting from the occurrence that 
gives rise to that liability. 

• 

	

1993, c. 36, 	9. (1) Paragraphs 678(1)(a) and (b) of the 
s. 16 

French version of the Act are replaced by 
the following: 

a) prendre les mesures qu'il estime néces-
saires pour .prévenir, contrer, réparer ou 
réduire au minimum les dommages par 
pollution, voire enlever ou détruire le 
navire et son contenu, et disposer du navire 
et de son contenu; 

' b) surveiller l'application de toute mesure 
prise par toute personne en vue de prévenir, 
contrer, réparér ou réduire au minimum les 
dommages par pollution; 

	

1993, c. 36, 	 (2) Paragraph 678(1)(c) of the Act is 
s. 16 

replaced by the following: 

Joint 	• 
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against the ship that is the subject of the claim, 
or against any proceeds of sale thereof that 
have been paid into court, and in any such 
action the Administrator is, subject to subsec-
tion,  (13), (13), entitled to claim security,  in an 
amount not less than the owner's maximum 
aggregate liability under section 679 or 679.1. 

rem à l'encontre du navire qui fait l'objét de la 
demande ou à l'encontre du produit de la vente 
de celui-ci déposé à la cour et, à cette 
occasidn, i  peut, sous réserve du paragraphe 
(13), demander une garantie d'un montant au 
moins égal à la responsabilité maximale 
cumulée du propriétaire calculée conformé-
ment aux artiéles 679 où 679.1. 

Where 
Adminis- . 
trator not 
entitled to 
claim sectirity 

(7) Section 677 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (12): 

(13) The Administrator is not entitred 
daim security under subsection (11) where 

(a) in the case of a , Convention ship, a 
Convention ship , owner's fund has been 
contituted under sectilin 682; and 

(b) in the case of any other ship, à fund -has 
béen cohstituted under Article 11* ,  of the 
Limitation of LiabilitY Convention. 

(7) L'article 677 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le pàragra-
phe (12),.de ce qui suit 

(13) L'administrateur ne peut 'demander la 
garantie visée au paragraphe (11) lorsque : 

àj dans le Cas d'un navire sournis à l'appli-
cation de la Convention, le fonds visé à 
l'article 682 a été constitué; 

b) dans le cas d'un navire autre qu'un nayire 
soumis à l'application de là'Conyentiori, le 
fonds visé à l'article 11 de la Convention sur 
la limitation de responsabilité a été consti-
tué.

- 

, 
'8.' La niênie loi est Modifiée par' adjonc.: 

tion, après l'article 677, de ce qui suit : 

677.1 En cas d'événement dont là responsa-
bilité est imputable au propriétaire d'un navire 
aux ténnes du paragraphe 677(1),« celui-ci 
pèut obtenir répétitiOn et indemnité de toute 
personne qui, dans.1è cadre d'une action, serait 
ou pourrait être tenue responsable, autrement 
qu'en vertu de ce paragraphe, des frais, pertes 
Ou dommages découlant de l'événement en-
traînant sa responsabilité. 

9. (1) Les alinéas 678(1)a) et b) de la 
version française de la même loi sont 
remplacés par ce, qui suit:  

a) prendre  les mesures qu'il estime néces-
saires pour prévenir, contrer, .réparer ou 
réduire au minimum les dommages par 
pollution, voire enlever ou détruire le 
navire et son contenu, et disposer du navire 
et de son contenu; ' 

b) surveiller l'application de toute mesure 
Prise par toùie personne en vue de prévenir, 
contrer, réparer ou réduire au minimum les 
dommages par. pollution; 

(2) L'alinéa 678(1)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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(c) where the Minister considers it neces-
sary to do so, direct any person to take 
measures to repair, remedy, minimize or 
.prevent pollution damage from the ship, or 
prohibit any person from taking such mea-
sures. 

10. Section 679 of the Act is replaced by 
the following: 

679. (1) The maximum liability of an owner 
of a Convention ship u nder .section 677 in 
respect of an occurrence is 

(a) where the ship has a tonnage that does 
not exceed 5,000 tons, three million units of 
accourit; and 

(b) where the ship has a tonnage that 
exceeds 5,000 tons, the lesser of 

(i) the aggregate of three million units of 
account for the first 5,000 tons and 420 
units of account ,  for each additional ton, 
and 

'(ii) 59.7 million units of account. 

(2) An owner is not entitled to limitation of 
liability under subsection (1) if it is proved 
that the actual or anticipated oil pollution 
damage resulted from the personal act or 
omission of the owner committed with the 
intent to cause the oil pollution damage or 
recklessly and vvith knowledge that the oil 
pollution damage would probably result. 

(3) For the purposes of subsection (1), a 
ship's tonnage is the gross tonnage calculated 
in the manner set out in subsection 577(2). 

(4) In paragraphs (1)(a) and (b), "unit of 
account" rneans a special drawing right issued 
by the International Monetary Fund. 

(5) Where amendments to the limits of 
liability set out in Article V, paragraph 1, of 
the Civil Liability Convention have been 
made in accordance with Article 15 of the 
Protocol of 1992 concluded at London on 
November 27, 1992, the Governor in Council 
may, by order, on the recommendation of the 
Minister, amend the limits of liability set out 
in subsection (1) by the same amounts.  

c) s'il l'estime nécessaire, ordonner à toute 
personne de prendre les mesures en vue de 
prévenir, contrer, réparer ou réduire au 
minimum les dommages par pollution ou 
lui interdire de les prendre. 

10. L'article 679 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

679. (1) La limite de responsabilité du 
propriétaire d'un navire soumis à l'applica-
tion de la Convention aux termes de l'article 
677 à l'égard d'un événement est fixée de la 
façon suivante : 

a) pour un navire jaugeant 5 000 tonneaux 
ou moins, trois millions d'unités de compte; 

b) pour un navire jaugeant plus de 5 000 
tonneaux, trois millions d'unités de compte 
pour les 5,000 premiers tonneaux et 420 
unités de compte pour chaque tonneau 
supplémentaire, ce montant ne pouvant 
toutefois excéder 59,7 millions d'unités de 
compte. 

(2) Cette limitation de responsabilité  
s'applique pas lorsqu'il est prouvé que les 
dommages dus à la pollution par les hydrocar-
bures ou le risque de tels dommages sont 
imputables au propriétaire du fait d'un 
acte — ou omission — personnel commis par 
celui-ci soit avec l'intention de les provoquer, 
soit avec insouciance et tout en sachant la 
probabilité qu'ils se produisent. 

(3) Pour l'application du paragraphe (1), la 
jauge du navire est la jauge brute calculée de 
la façon prévue au paragraphe 577(2). 

(4) Aux alinéas (1)a) et b), « unités de 
compte » s'entend des droits de tirage spé-
ciaux émis par le Fonds monétaire internatio-
nal. 

(5) Dans le cas où il y a modification des 
limites visées au paragraphe 1 de l'article V de 
la Convention sur la responsabilité civile, en 
conformité avec l'article 15 du protocole 
modifiant cette convention et signé à Londres 
le 27 novembre 1992, le gouverneur en 
conseil, sur recommandation du ministre, peut 
par décret modifier d'autant les limites fixées 
au paragraphe (1). 
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679.1 (1) The maximum liability of an 
owner of a ship other than a Convention ship 
under section 677 in respect of an occurrence 
is 

• (a) in the case of a ship with a tonnage not 
exceeding 300 tons, an amount determined 
in accordance with section 577; and 

(b) in the case of : a ship with a tonnage 
exceeding 300 tons, an amount 'determined 
in accordance with Article 6 of the Limita-
tion of Liability Convention. • 

(2) Sections 574, 575 and 577 to 582 apply 
for the purposes of subsection (1). 

11. Section 680 of the Act is replaced by 
the following: 

• 680. No action may be cornmenced in any 
court in Canada in relation to an occurrence 
that gives rise to liability of an owner of a 
Convention ship in respect of matters referred 
to in subsection 677(1) where 

(a) the occurrence does not result in any oil  
pollution damage 

(i) on the territory of Canada or in 
Canadian waters, or 

(ii) in the exclusive economic zone , of 
Canada; and 	, 

(b) no costs, expenses, loss or damage 
described in paragraph 677(1)(6) or (c) are 
incurred in respect of actual or anticipated 
oil pollution damage in either of the areas 
described in subparagraph (a)(i) or (ii). 

12. Subsection 681(2) of the Act is re-
placed by the following: 

(2) Subject to subsection 677(5) and section 
677.1, unless the actual or anticipated oil 
pollution damage referred to in subsection 
677(1) resulted from the personal act or 
omission of any of the following persons, 
committed with intent to cause the damage or 
recklessly and with knowledge that the dam-
age would probably result, that person is not 

679.1 (1) La limite de responsabilité du 
propriétaire d'un navire autre qu'un navire 
soumis à l'application de la Convention aux 
termes de l'article 677 à l'égard d'un événe-
ment est fixée de la façon suivante : 

a) pour un navire jaugeant 300 tonneaux ou 
moins, le montant déterminé en application 
de l'article 577; 

b) pour un navire jaugeant plus de 300 
tonneaux, le montant déterminé conformé-
ment à  l'article '6 de la Convention sur la 
limitation de responsabilité. 

(2) Les articles 574, 575 et 577 à 582 
s'appliquent dans les cas visés au paragraphe 
( 1 ). 

11. L'article 680 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

680. Aucune action fondée sur des ques-
tions visées au paragraphe 677(1) ne peut être 
intentée au Canada à l'égard d'un événement 
qui met en cause la responsabilité du proprié-
taire d'un navire soumis à l'application de la 
Convention, si : 

a) l'événement ne cause pas de dommages 
dus à la pollution par les hydrocarbures.:  

(i) ' sur le territoire canadien ou dans les 
eaux canadiennes, 

(ii) dans la zone économique exclusive 
du Canada; 

b) l'événement n'entraîne pas de frais, de 
dommages ou de pertes visés aux alinéas 
677(1)6) ou c) à l'égard de dommages réels 
ou d'un risque de dommages dus à la 
pollution par les hydrocarbures aux endroits 
visés aux sous-alinéas a)(i) ou (ii). , 

12. Le paragraphe 681(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Sous réserve du paragraphe 677(5) et de 
l'article 677.1, ne peut être engagée la respon-
sabilité des personnes suivantes quant aux 
questions mentionnées au paragraphe 677(1), 
sauf si les dommages dus à la pollution par les 
hydrocarbures ou le risque de tels dommages 
leurs sont imputables du fait d'un acte — ou 
omission — personnel commis soit avec l'in- 

L.R., ch. 6 
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art. 84 
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liable for the matters referred to in subsection 
677(1): 

(a) any servant or agent ôf the owner of the 
Convention ship or any member of the crew 
of the Convention ship; 

(b) the pilot of the Convention ship or any 
other person who, without being a member 
of the crew, performs services for the 
Convention ship; 

(c) any charterer, manager or operator of the 
Convention ship; 

(d) any person using the Convention ship to 
perform sà1vage operations with the con-
sent of the owner or on the instructions of a 
competent public authority; 

(e) any person taking measures to prevent 
oil pollution damage from the Convention 
ship; or 

(r) any servant or agent of a person referred 
to in any of paragraphs (c) to (e). 

(3) Where two or more owners of Conven-
tion ships are liable for costs, expenses, loss or 
damage referred to in subsection 677(1), the 
owners of all of those ships are jointly and 
severally liable, to the extent that the costs, 
expenses, loss or damage are not reasonably 
separable. 

13. Subsection 684(1) of the Act is re-
placed by the following: 

684. (1) A Convention ship carrying, in 
bulk as cargo, more than 2,040 tonnes of crude 
oil, fuel oil, heavy diesel oil, lubricating oil or 
any other persistent hydrocarbon mineral oil 
shall not 

(a) enter or leave a port in Canadian waters 
or in the exclusive economic zone of 
Canada or arrive at or leave an offshore 
terminal in Canadian waters or in the 
exclusive econornic zone of Canada, or 

(b) if the Convention ship is registered in 
Canada, enter or leave a port in any other 
state, whether or not *that state is a party to 
the Civil Liability Convention, or arrive at 
or leave an offshore terminal  

tention de les provoquer, soit avec insouciance 
et tout en sachant la probabilité qu'ils se 
produisent : 

a) les préposés ou mandataires du proprié-
taire ou les membres de l'équipage d'un 
navire soumis à l'application de la Conven-
tion; 

b) le pilote ou toute autre personne qui, sans 
être Membre de l'équipage, s'acquitte de 
services pour le navire; 

c) tout affréteur, armateur ou armateur-gé-
rant du navire; 

d) toute personne utilisant le navire pour 
accomplir des opérations de sauvetage avec 
l'accord du propriétaire ou sur les instruc-
tions d'une autorité publique compétente; 

e) toute personne qui prend des mesures 
pour prévenir des dommages dus à la 
pollution par les hydrocarbures causée par 
le navire; 

j) tout préposé ou mandataire des personnes 
mentionnées aux alinéas c) à e). 

(3) Lorsque deux ou plusieurs propriétaires 
de navires soumis à l'application de la 
Convention sont tenus pour responsables de 
frais, de dommages ou de' pertes visés au 
paragraphe 677(1), ceux-ci sont solidairement 
responsables de la totalité de ces frais, dom-. 
mages ou pertes qui ne peuvent raisonnable-
ment être imputés à l'un ou à l'autre. 

13. Le paragraphe 684(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

684. (1) S'il ne lui a pas été délivré le 
certificat visé à l'article VII de la Convention 
sur la responsabilité civile et au paragraphe 
685(1) attestant qu'il existe un contrat d'assu-
rance ou une autre garantie conforme aux 
exigences de cet article à son égard, il est 
interdit à un navire soumis à l'application de 
la Convention, lorsqu'il transporte en vrac une 
cargaison de plus de 2 040 tonnes de pétrole 
brut, de fioul, d'huile diesel lourde, d'huile de 
graissage ou d'autres hydrocarbures minéraux 
persistants : 

a) d'entrer dans un port ou d'en sortir, ou de 
venir s'amarrer à des terminaux situés au 
large ou d'en appareiller, dans le cas où le 

Solidarité 

L.R., O. 6 
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(i) in the territorial sea or internal waters 
of any such state, or 

(ii) in the exclusive economic zone of any 
such state or, if the state has not estab-
lished an exclusive economic zone, in an 
area beyond and adjacent to the territorial 
sea of that state, and extending not more 
than 200 nautical miles from the base-
lines from which the breadth of its 
territorial sea is measured 

unless a certificate described in Article VII of 
the Civil Liability Convention and subsection 
685(1), showing that there is in force in re-
spect of that ship a contract of insurance or 
other security that satisfies the requirements 
of that Article, has been issued in respect of 
that ship. 

port ou les terminaux sont soit dans les eaux 
canadiennes, soit dans la zone économique 
exclusive du Canada; 

b) s'il est immatriculé au Canada, d'entrer 
d'un port situé dans un autre État ou d'en 
sortir, ou de venir s'amarrer à des terminaux 
situés au large ou d'en appareiller, dans le 
cas où les terminaux sont soit dans la mer 
territoriale ou les eaux intérieures d'un tel 
État, soit dans la zone économique exclusi-
ve d'un tel État ou, si celui-ci n'a pas établi 
une telle zone, dans une zone située au-delà 
de la mer territoriale d'un tel État mais 
adjacente à celle-ci, et ne s'étendant pas 
au-delà de 200 milles marins des lignes de 
base à partir desquelles est mesurée la 
largeur de la mer territoriale, que cet autre 
État soit ou non partie à la Convention sur 
la responsabilité civile. 

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84 

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84 
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14. Paragraph 686(c) of the Act is re-
placed by the following: 

(c) irrespective of whether the owner is 
entitled to limitation of liability, the guaran-
tor is entitled to limitation of liability in 
respect of claims made by virtue of, this 
section to the same amount and in like 
manner as an owner is entitled to limitation 
of liability under this Part; and 

15. The definition "foreign judgment" in 
section 687 of the Act is replaced by the 
following: 

"foreign judgment"' means a judgment of a 
court of a state other than Canada that is a 
party to the Civil LiaSility Convention in 
respect of a liability described in Article III 
of that Convention, resulting from an occur-
rence after the entry into force of that Con-

, vention for Canada. 

16. Section 700 of the Act is repealed. 

17. Subsection 701(1) of the Act is re-
placed by the following: 

701. (1) The Administrator shall direct 
payments to be made out of the Ship-source 
Oil Pollution Fund to the International Fund in 
accordance with Articles 10 and 12 of the 
Fund Convention. 

14. L'alinéa 686e) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) il peut se prévaloir des limites de 
responsabilité que la présente partie accor-
de à un propriétaire, même si ce dernier 
n'est pas en droit de limiter sa responsabili-
té; 

15. La définition de « jugemènt étran-
ger », à l'article 687 de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : 

« jugement étranger » Jugement d'un tribunal 
d'un État étranger partie à la Convention 
sur la responsabilité civile concernant la 
responsabilité dont il est question à l'article 
III de cette convention et qui résulte d'un 
événement survenu après l'entrée en vi-
gueur de cette convention pour le Canada. 

16. L'article 700 de la même loi est 
abrogé. 

17. Le paragraphe 701(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

701. (1) L'administrateur effectue au Fonds 
international des versements qui proviennent 
de la Caisse d'indemnisation, en conformité 
avec les articles 10 et 12 de la Convention sur 
le Fonds international. 
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(1.1) The Administrator shall communiçate 
to the Director of the International. Ftind the 
information referredto in Article 15 of .the 
rund 'Convention accOrd aneé .  with that 
Article and is liable for any financial loSs to 
the International' Futid as a result, Of the failure 
to sô cornmunicate. ' 

(1.2) The Administrator inay;  t'Or the pur-
poses of - subsection (1.1), at any reasonable 
time, enter any premises where the Adminis, 
trator believes on reasonable grounds that 
there are -  any . recordS; books, accounts; vouch-
ers 'br'other documents relating tO 'information 
'referred io. in Article 15 of 'the Fnnd Coriven-
lion and . , • 

"(à).: examiné anything on the prernises and 
copy Or take away for further examination 
or copying any  record, book, account; 

- ''vbucher  or other document  that the' Admin-
. istrator believes, oh reasonabié grounds, 

.contains any such information; 'and" 

(b) require .  the owner, occupier or perSon in 
' charge of thé premises to 'giye:all reàsonable 

. I;" assistance 	conrieetion with .  the .  examina-. 
- tion . and 	answer .  ,all 'proper- questions 
relating to>  thé examination and, for that 
purpose, `require the owner, 6cdupier 'ôr 
person, 

'
in charge ;to' attend at , the premises, 

with the Administrator. „ 

, (1.3) No person shall obstruct or hinder the 
Administrator in the exercise of any, pbwers 
under subection (1.2) or knowingly, make a 
false' or Misleading statement, either orally Or 

wr. iting, to the AdminiStrator
, 
 while the 

Administrator is exercising.thosépowers. 

. 	,Where any premises referred to in 
àibSeetion-.' 	a dWellingLliôuse, 'die Ad- 
ministrator may not enter that dWelling:-honse 

. except With the consent °fille occupant 'of, the 
dwelling-housé:Pri under the authority,- of a 
warrant , issued under subsection (1.5). 

. 	 • 
(1.5) Where on ex . parte application :  ,a 

justice of the 'peace is satisfied, by information 
on oath that • 

(a) thé conditions for entry desbribed in 
•subsection (1.2) éxist , in relation . to a 
dwelling-house, 

(1.1) L'administrateur fournit au directeur 
du Fonds international; en conformité avec 
l'article 15 de la Convention sur le Fonds 
international, les 'renseignements qui y sont 
prévus. Il est tenu d'indemniser le Fonds pour 
toute perte financière causée par le défaut de 
remplir cette obligation. 

(1.2) L'administrateur peut, pour l'applica-
tion du paragraphe (1.1), à toute heure conve-
nable, procéder à la visite de tout lieu où, à son 
avis, il y a des registres, livres, comptes, 
pièces justificatives ou autres: documents 
relatifs aux renseignements prévus à l'article 
15 de la Convention sur le Fonds international 
et : 

a) examiner.tout ce qui s'y trouve et copier, 
ou emporter polir les copier on les examiner 
ultérieurement, tout registre,: livre, Compte,' 
pièce justificative pu autre document qui, à 
son avis, renferment de tels renseigne- 

. ments; 	 . 

b)' obliger 'le propriétaire, l'oceupant ou le 
resbonsablé du ,lieu visité à 'lui prêter, toute 
l'assistance posiblé dans l'exeréice 'de son 

• pouvoir d'examen,  -à répondre à toutes les 
questions" pertinentes relatives à l'examen 
et, à cette fin, à l'aCcOmpagner dans' le lieu. 

L'aviS. dé, l'administratent doit dans tous les 
cas être l'Ondé sûr des iriotifs'iaibnriable: 

' (1.3) Il est' interdit -  d'entraver l'action de 
l'administrateur dans l'exercice de ses pou-
voirs visés au paragraphe :(1.2), ou de lui faire 

 sciéniment, oralement Ou par écrit,' une décla-
ration fausse ou trompeuse. 

(1.4) Dans le cas d'un local _d'habitation, 
l'administrateur ne peut procéder à la visite 
sans l'autorisation de l'occupant que s'il est 
muni d'un mandat. 

(L5) Sur demande ex parte, le juge de paix 
peut délivrer un mandat autorisant l'adminis-
trateur, sous réserve des conditions éventuel-
lement fixées, à procéder à la visite d'un local 
d'habitation s'il est convaincu, sur la foi d'une 
dénonciation sous serment, que sont réunis les 
éléments suivants : 

Communica-
tion des 
renseigne-
ments  

Pouvoirs de 
l'adminis-
trateur 

Entrave 

Mandat pour 
local  
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Délivrance 
du mandat 
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(b) entry to the .dwelling-house is necessary 
for the purposes of subseçtion (1.1), and 

(c) entr3i to the dwelling-house haS been 
refused or theré are reasonable grounds to 
belieVe that entry will be refused, 

the justice of the peace may at any time sign 
and issue a warrant authorizing the Adminis-
trator to. enter the dwelling-house, subject to 
any conditions that.  may be specified in the 

a) les circonstances prévues au paragraphe 
(1.2) existent; 

b) la visite est nécessaire pour. l'application 
'du paragraphe (1.1); 

p) un refus. a, été opposé à la visite Ou il y a 
des motifs raisonnables de croire que tel 
sera le cas. 

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84 

1996, c. 31, 
s. 105 
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l'adminis-
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18. Section 702 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (d): 

(d.1) all amounts for which the Administra-
tor is liable under subsection 701(1.1), 

19. (1) Paragraph 709(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) the claim exceeds 

(i) in the case of a Convention.ship, the 
owner's maximum liability, under, this 
Part to the extent that any, such excess is 
not recoverable from the International 
Fund, and 

(ii) in the case . of any ship other than a 
Convention ship, the owner's maximum 
liability under sections 574 to 582; 

710. (1) En plus des droits qu'elle peut 
exercer contre la Caisse d'indemnisation' en 
vertu de l'article 709, toute personne autre 
qu'un organisme d'intervention agréé aux 
termes du paragraphe 660.4(1) ou qu'une 
personne d'un État partie à la Convention sur 
la responsabilité civile qui a subi ,  des pertes ou 
des dommages ou qui a engagé des frais 
mentionnés au paragraphe 677(1) à cause de 
dommages réels ou d'un risque de dommages 
dus à la pollution par les hydrocarbures peut 

18. L'article 702 de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa d), , de 
ce qui suit :‘ . 

d.1) les sommes que l'administrateur est 
tenu de payer au titre du paragraphe 
701(1.1); 

19. (1) L'alinéa 709c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) la créance excède : 

(i) dans le cas d'un navire soumis à 
„ l'application,.de la Çonvention, la limite 

fixée à la responsabilité du propriétaire 
du navire en vertu de la présente partie, 
dans la mesure où l'excédent ne peut être 
recouvré auprès du Fonds international, 

(ii) dans le càs d'un navire autre qu'un 
navire soumis à l'application de la 
Convention, la limite fixée à la responsa-
bilité du propriétaire du navire en vertu 
des articles 574 à 582; 

(2) L'alinéa 709e) de la même loi est 
abrogé. 

20. (1) Le passage du paragraphe 710(1) 
de la version française de la même loi 
précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

710. (1) En plus des droits qu'elle peut 
exercer contre la Caisse d'indemnisation en 
vertu de l'article 709, toute -personne , autre 
qu'un organisme d'intervention agréé aux 
termes du paragraphe 660.4(1) ou qu'une 
personne d'un Etat partie à la Convention sur 
la responsabilité civile qui a subi des pertes ou 
des dommages ou qui a engagé des frais 
mentionnés au paragraphe 677(1) à cause de 
dommages réels ou d'un risque de dommages 
dus à la pollution par les hydrocarbures peut 

'(2) Paragraph 709(e) of the Act is re-
pealed. 

	

1993, c. 36, 	20. (1) The portion of subsection 710(1) of 
s. 18 

the French version of the Act before para- 

	

' 	graph (a) is replaced by the following: 
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(2) ParagraPh 710(1)(b) of the Act 
replaced by the following: 

(b) where no oil pollution damage occurred, 
within five years after the occurrence, 

is 	(2) L'alinéa 716(1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) s'il n'y a pas eu - de dommages dus' à la 
pollution par les . hydrocarbures, dans les 
cinq ans qui suivent l'éyénenient. 

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84 

L.R., ch. 6 
( 3e  suPPII 
art. 84 

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84 

Claims for 
loss of income 

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84 
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déposer auprès de l'administrateur, dans les 
délais qui suivent, une demande en recouvre-
ment de créance due à ces dommages, pertes 
et frais, sous réserve du pouvoir donné à la 
Cour d'Amirauté à l'alinéa 715a) de prescrire 
une période plus courte 

déposer auprès de l'administrateur, dans les 
délais qui suivent, une demande en recouvre-
ment de créance due à ces dommages, pertes 
et frais, sous réserve du pouvoir donné à la 
Cour d'Amirauté à l'alinéa 715a) de prescrire 
une période plus courte : 

L.R., ch. 6 
(3e suppl.), 
art. 84 

Réclamations 
pour pertes 
de reventis 

21. (1) The portion of subsection 712(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

712. (1) Subject to this section, 

(2) The portion of subsection 712(1) of the 
English version of the Act after paragraph 
(/) is replaced by the following: 

who has suffered a loss or will suffer a future 
loss of income, or of a source of food 'or animal 
skins in the case of a person described in para-
graph (d)„ resulting from a discharge of.  oil 
from à ship and not recoVerable otherwise' un-
der this Part, may, subject to subsection (4), 
within three years after the time when the dis-
charge of the oil occurred or first occurred, as 
the case may, be, or could reasonably be ex-
pected to have become known to the claimant, 
and within six years after the occurrence that 
caused the discharge, file a claim with the Ad-
ministrator for that loss or future loss. 

21. (1) Le passage du paragraphe 712(1) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 

'reinplaCé par ce qui suit 

712. (i) Les personnes mentionnées au  
présent paragraphe qui subissent une perte de 
revenus, présents ou futurs, ou qui, dans le cas 
des personnes visées à l'alinéa d),"perdent leur 
source d'approvisionnement en nourriture ou 
en pelleteries, à cause d'un rejet d'hydrocar-
bures provenant d'un navire, et qui ne peuvent 
être indemnisées autrement en vertu de la 
présente partie peuvent, sous réserve .  du 
paragraphe (4), présenter une demande en 
recouvrement de créance à ce 'sujet à l'admi-
nistrateur dans les trois ans suivant le début .du 
rejet d'hydrocarbures. ou le moment où l'on 
peut raisonnablement présumer qu'elles en 
ont eu connaissance et dans les six ans qui 
suivent l'événement qui, a entraîné le rejet. Le 
présent paragraphe s'applique aux personnes 
suivantes : 

(2) Le passage du paragraphe 712(1) de la 
version anglaise de la même loi suivant 
l'alinéa j) est remplacé par ce qui suit : 

who has suffered a loss or will suffer a future 
loss of income, or of a source of food or animal 
skins in the case of a person described in 'para-
graph (d), resulting from a discharge of oil 
from a ship and not recoverable otherwise un-
der this Part, may, subject to subsection (4), 
within three years after the time when the dis-
charge of the oil .occurred 'or first occurred, as' 
the case may be, or could reasonably be ex-
pected to have become known to the claimant, 
and within six years after the occurrence thàt 
caused the discharge, file a claim with the Ad-
ministrator for that loss or future loss. 

L.R., ch. 6 
(3c suppl.), 
art. 84 
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(3) Section 712 of the Act is amended by 
adding the follovving after subsection (3): 

(3.1) A claimant is not required to Satisfy 
the Administrator that the occurrence was 
caused by a ship, but the Administrator shall 
dismiss a claim if satisfied on the evidenc.e 
that the occurrence  was not caused by a ship. 

(4) Paragraph 712(8)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) is not recoverable otherwise under this 
Part, 

(5) The portion of subsection 712(8) of the 
Act after paragraph (c) is replaced by the 
follovving: 

and where the assessor reports that such a loss 
has been established, that it resulted from the 
discharge of oil from a ship and that it is not 
recoverable otherwise under this Part, the re-
port shall set out the amount of that loss as as-
sessed by the assessor. 

22. Paragraphs 716(1)(a) and (b) of the 
Act are replaced by the following: 

(a) in respect of each tonne of oil in excess 
of 300 tonnes imported by ship into Canada 
in bulk as cargo, and 

(b) in respect of each tonne Of oil in excess 
of 300 tonnes shipped fràm any place in 
Canada in bulk as cargo, 

, 23. Subparagraphs 723(2)(b)(i) and (ii) of 
the French version of the Act are' replaced 
by the following: 

(i) soit de la date où sont engagés les frais, 

(3) L'article 712 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (3), de ce qui suit : 

(3.1) Le demandeur n'est pas tenu de 
démontrer que l'événement a été causé par mi 
navire, mais l'administrateur rejette la deman-
de s'il est d'avis que la preuve établit que 
l'événement n'a pas été causé par un navire. 

(4) L'alinéa 712(8)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit:: 

c) le préjudice n'est pas susceptible de faire 
l'objet d'une indemnisation en vertu d'une 
autre disposition de la présente partie. 

(5) Le passage du paragraphe 712(8) de la 
même loi suivant l'alinéa c) est remplacé 
par ce qui suit : 

Si l'évaluateur estime que le préjudice a été 
établi, qu'il a été causé par le rejet d'hydrocar-
bures provenant d'un navire et qu'il ne peut 
faire l'objet d'une indemnisation en vertu 
d'une autre disposition de la présente partie, il 
spécifie dans son rapport le montant auquel il 
évalue le préjudice. 

22. Les alinéas 716(1)a) et b) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

a) chaque tonne, au-delà de trois cents 
tonnes, d'une cargaison en vrac d'hydrocar-
bures importée au Canada sur un navire; 

b) chaque tonne, au-delà de trois cents 
tonnes, d'une cargaison en vrac d'hydrocar-
bures expédiée d'un endroit au Canada. 

23. Les sous-alinéas 723(2)b)(i) et (ii) de la 
version française de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

(i) soit de la date où sont engagés les frais, 

(ii) soit de la date où surviennent les 
dommages ou la perte; 

24.  L'article 723.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

723.1 Commet une infraction et encourt, 
sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de deux 
cent mille dollars quiconque omet de se 
soumettre aux ordres ou interdictions du 
ministre des Pêches et des Océans visés à 
l'alinéa 678(1)c). 

(ii) soit de la date où surviennent les 
dommages ou la perte; 

1993, c. 36, 	24. Section 723.1 of the Act is replaced by 
s. 20 

the following: 

723.1 Any person who fails to comply with 
a direction or prohibition of the Minister of 
Fisheries and Oceans pursuant to paragraph 
678(1)(c) is guilty of an offence and liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
two hundred thousand dollars. 

Cause de 
l'événement 

L.R., ch. 6 
(3e suppl.), 
art. 84 

L.R., ch. 6 
(3,  suppl.), 
art. 84 

L.R., ch. 6 
(3,  suppl.), 
art. 84 

L.R., ch. 6 
(3e suppl.), 
art. 84 

1993, ch. 36, 
art. 20 

Défaut 
d'obtempérer 
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R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84 

Failure to file 
information 
return 

Application of 
former 
sections 574 
to 584 

Non-
application of 
sections 574 
to 582 

Meaning of 
certain . 
expressions 
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L.R., ch. 6 
(35  suppl.), 
art. 84 

Défaut de 
fournir des 
renseigne-
ments 

25. Subsection 725(2) of the Act is re-
placed by the following: 

(2) Any person wlio fails to file an informa-
tion return, as and when required by any 
regulation made under paragraph 719(6) or 
(c), containing substantially the information 
required to be included therein is guilty of an 
offence and liable on summary conviction to 
a fine not exceeding one hundred dollars for 
each day of default. 

25. Le paragraphe 725(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Quiconque omet de produire, de la 
manière et au moment exigés par un règle-
ment pris en application des alinéas 719b) ou 
c), une déclaration contenant, en substance, 
les renseignements exigés à cet égard commet 
une infraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire, une 
amende de cent dollars pour chaque jour que 
dure cette omission. 

26. The Act is amended by adding, after 
Schedule V, Schedule VI as set out in the 
schedule to this Act. 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

26. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'annexe V, de , l'annexe VI 
figurant à l'annexe de la présente loi. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Application 
des anciens 
articles 574 à 
584 

27. Sections 574 to 584 of , the Canada 
Shipping Act, as they ,  read immediately 
before the coming into force of section 2 of 
this Act, apply in respect of events referred 
to in subsection 575(1) of that Act, as that 
subsection read immediately before the 
coming into force of section 2, that took 
place before the coming into force of that 
section. 

28. (1) Sections 574 to 582 of the Canada 
Shipping Act, as enacted by section 2 of this 
Act, do not apply in relation to pollution 
damage caused, before the coming into 
force of sections 4 to 25 of this Act, by any 
ship other than a Convention ship. 

(2) In subsection (1), 
(a) the expressions "Convention ship" 
and "pollution damage" have the mean-
ings assigned to those expressions by 
section 673 of the Canada Shipping Act, 
and 

(b) the word "ship" has the meaning 
assigned to that word by sections 673 and 
674 of the Canada Shipping Act, 

as it read immediately before the coming 
into force of sections 4 to 25 of this Act. 

27. Les articles 574 à 584 de la Loi sur la 
marine marchande du Canada, dans leur 
version antérieure à la date d'entrée en 
vigueur de l'article 2 de la présente loi, 
s'appliquent à tout événement mentionné 
au paragraphe 575(1) de cette loi, dans sa 
version antérieure à cette date, survenu 
avant celle-ci. 

28. (1) Les articles 574 à 582 de la Loi sur 
la marine marchande du Canada, dans leur 
version édictée par l'article 2 de la présente 
loi, ne s'appliquent pas aux dommages par 
pollution causée, avant l'entrée en vigueur 
des articles 4 à 25 de la présente loi, par les 
navires autres que les navires soumis à 
l'application de la Convention. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), 
« dommages par , pollution » et «'navire 
soumis à l'application de la Convention » 
s'entendent au sens de l'article 673 de la Loi 
sur la marine marchande du Canada et 
« navire » s'entend au sens des articles 673 
et..674 de cette loi, dans leur version 
antérieure à l'entrée en vigueur des articles 
4 à 25 de la présente loi. 

Non , 
application 
des articles 
574 582 

Terminologie 
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Application of 
former Part 
XVI 

Contributions 
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International 
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Meaning of 
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Coming into 
force — 
sections I to 3 
and 26 to 28 

Coming into 
force — 
sections 410  
25 and 29 and 
30 
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Application  
de l'ancienne 
partie XVI 

29. Subject to section 30, Part XVI of the 
Canada Shipping Act, as it read immediate-
ly before the coming into force of sections 4 
to 25 of this Act, applies in respect of an 
occurrence in relation to matters referred 
to in subsection 677(1) of that Act, as•  that 
subsection read immediately before the 
coming into force of those sections, that 
took place before the coining into force of 
those sections. 

30. (1) Subsection 701(1) of the Canada 
Shipping Act, as it read immediately before 
the coming into force of sections 4 to 25 of 
this Act, applies in respect of an occurrence 
that caused oil pollution damage and that 
took place on or after April 24, 1989 and 
before the earlier of 

(a) the day on which the 1971 Fund 
Convention ceases to be in force for 
Canada, and 

(b) the coming into force of those sections. 

(2) In subsection (1), the expression 
"1971 Fund Convention" has the meaning 
assigned to the expression "Fund Conven-
tion" by section 673 of the Canada Shipping 
Act as it read immediately before the 
coming into force of sections 4 to 25 of this 
Act.  

• 29. Sous réserve de l'article 30, la partie 
XVI de la Loi sur la marine marchande du 
Canada, dans sa version antérieure à la date 
d'entrée en vigueur des articles 4 à 25 de la 
présente loi, s'applique à tout événement 
relatif aux questions visées au paragraphe 
677(1) de cette loi, dans sa version antérieu-
re à cette date, survenu avant celle-ci. 

30. (1) Le paragraphe 701(1) de la Loi sur 
la marine marchande du Canada, dans sa 
version antérieure à l'entrée en vigueur des 
articles 4 à 25 de la présente loi, s'applique 
à l'égard d'un événement ayant causé des 
dommages dus à la pollution par les hydro-
carbures qui survient le 24 avril 1989 ou 
postérieurement, mais avant le jour où la 
Convention de 1971 sur le Fonds internatio-
nal cesse d'être en vigueur au Canada ou, si 
elle est antérieure, l'entrée en vigueur de 
ces articles. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), 
« Convention de 1971 sur le Fonds interna-
tional » s'entend au sens de la définition de 
« Convention sur le Fonds international » à 
l'article 673 de la Loi sur la marine mar-
chande du Canada, dans sa version anté-
rieure à l'entrée en vigueur des articles 4 à 
25 de la présente loi. 

Contribution 
au Fonds 
international 

Définition de 
« Conven-
tion de 1971 
sur le Fonds 
internatio-
nal » 

Entrée en 
vigueur des 
articles 183  
et 26 à 28 

31. (1) Sections 1 to 3, other than section 
578 of the Canada Shipping Act as enacted 
by section 2 of this Act, and sections 26 to 28 
corne into force ninety days after the day on 
which this Act is assented to. 

(2) Sections 4 to 25 and 29 and 30, and 
section 578 of the Canada Shipping Act as 
enacted by section 2 of this Act, come into 
force on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

31. (1) Les articles 1 à 3, sauf l'article 578 
de la Loi sur la marine marchande du 
Canada édicté par l'article 2 de la présente 
loi, et es articles 26 à 28 entrent en vigueur 
quatre-vingt-dix jours après la date de la 
sanction royale. 

(2) Les articles 4 à 25, 29 et 30, ainsi que 
l'article 578 de la Loi sur la marine mar-
chande du Canada édicté par l'article 2 de 
la présente loi, entrent en vigueur à la date 
fixée par décret. 

Entrée en 
vigueur des 
articles 4 à 
25, 29 et 30 
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SCHEDULE 
(Section 26) 

SCHEDULE VI , 
(Sections 574 and 576) 

PARTI  

TeXt of Articlés 1 to 15 of the Convention on 'Limitation of Li-
ability for Maritime Claims, 1976, as amende'd by the Protocol 
of :1 996 to arnend the Convention on Limitation of Liability for 
Maritime Claims, 1976 

CHAPTER 1. THE RIGHT OF LIMITATION 

Article 1 

Persons entitled to limit liability 

1. Shipowners and salvors, as hereinafter defined, maY limit their 
liability in accordance' with the 'rules of this Convention for , 	, 
claims Set out in Article 2. 

2. The terni'  "shipowrier" 	'thé OWner, charterer, man- 
ager and operator of a seagoing ship. 

3. Salvor shall mean any.person rendering services in direct con-
nexion with, salvage operatiOns. Salvage operations shall also in-
clude operations referred to in Article 2, paragraph 1(d), (e) and 
(O. 

4. If any claims set out in Article 2 are made against any person 
for whose act, neglect or default the shipowner or salvor is re-
spOnsible, such person shall be entitled to avail hiinself of the li-
mitation of liability provided for in this Convention. 

5. In' this Convention the liability of a shipowner shall include li-
ability in an action brought against the vessel herself. 

6. An insurer of liability for claims subject to limitation in accor-
dance with the rules of this Convention shall be entitled to the 
benefits of this Convention to the same e'xient as the assured him-
self. 

7. The act of invoking limitation of liability shall not constitute 
an admission of liability. 

ANNEXE 
(article 26) 

ANNEXE VI 
(articles 574 et 576) 

PARTIE I 

Texte des articles 1 à 15 de la C.Orivention de 1976 sûr, la limita-
tion de la responsabilité en matière de créances Maritimes telle 
que modifiée par le Protocole de 1996 modifiant la Convention, 
de 1976 sur la limitation dé la responsabilité en matière de créan-
ces maritimes , 

CHAPITRE PREMIER - LE DROITÂ LIMITATION 

Article premier 

Personnes en droit de limiter leur responsabilité 

L Les propriétaires de navires et les assistants, tels que définis ci-
après, peuvent limiter leur responsabilité conformément aux rè-
gles de la présente Convention à l'égard des créances visées à 
rarticle 2. , 

2. L'expression « propriétaire de navire », désigne le propriétai-
re, l'affréteur, l'armateur et l'armateur-gérant d'un navire de mer. 

3. Par « assistant », on entend toute personne fournissant des ser-
vices en relation directe avec les opérations d'assistance on de 
sauvetage. Ces opérations comprennent également celles que 
vise l'article 2, paragraphe 1, alinéas d), e) et f). 

4. Si l'une quelconque des créances  prévues .à l'article  ,2 est for-
mée contre toute personne,dont les faits, négligences et fautes en-
traînent la responsabilité du propriétaire ou de l'assistant, cette 
personne est en droit de se prévaloir de la limitation de la respon-
sabilité prévue dans la présente Convention. 

5. Dans la présente Convention, l'expression « responsabilité du 
propriétaire de navire » comprend la responsabilité résultant 
d'une action formée contre le navire lui-même. 

6. L'assureur qui couvre la responsabilité à l'égard des créances 
soumises à limitation conformément aux règles de la présente 
Convention est en droit de se prévaloir de celle-ci dans la même 
mesure que l'assuré lui-même. 

7. Le fait d'invoquer la limitation de la responsabilité n'emporte 
pas la reconnaissance de cette responsabilité. 
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Article 2 

Claims subject to limitation 

1. Subject to Articles 3 and 4 the following claims, whatever the 
basis of liability may be, shall be subject to limitation of liability: 

(a) claims in respect of loss of life or personal injury or loss 
of or damage to property (including damage to harbour 

works, basins and waterways and aids to navigation), 
occurring on board or in direct connexion with the op-
eration of the ship or with salvage operations, and conse-
quential loss resulting therefrom; 

(b) claims in respect of loss resulting from delay in the car-
riage by sea of cargo, passengers or their luggage; 

(c) claims in respect of , other loss resulting from infringe- 
ment of rights other than contractual rights, occurring in 
direct connexion with the operation of the ship or sal-
vage operations; 

claims in respect of the raising, removal, destruction or 
the rendering harmless of a ship which is sunk, wrecked, 
stranded or abandoned, including anything that is or has 
been on board such . ship; 

(e) claims in respect of the removal, destruction or the ren-
dering harmless of the cargo of the ship; 

claims of a person other than the person liable in respect 
of measures taken in order to avert or minimize loss for 
which the person liable may limit his liability in accor-
dance with this Convention, and further loss caused by 
such rneasures. 

2. Claims set out in paragraph I shall be subject to limitation of 
liability even if brought by way of recourse or for indemnity un-
der a contract or otherwise. However, claims set out under para-
graph 1(d); (e) and (f) shall not be subject to limitation of liability 
to the extent that they relate to remuneration under a contract with 
the person liable. 

Créances soumises à la limitation 

I.  Sous réserve des articles 3 et 4, les créances suivantes, quel 
que soit le fondement de la responsabilité, sont soumises à la limi-
tation de la responsabilité : 

a) créances pour mort, pour lésions corporelles, pour pertes 
et pour dommages à tous biens (y compris les dom-
mages causés aux ouvrages d'art des ports, bassins, 
voies navigables et aides à la navigation) survenus à 
bord du navire ou en relation directe avec l'exploitation 
de celui-ci ou avec des opérations d'assistance ou de 
sauvetage, ainsi que pour tout autre préjudice en résul-
tant; 

b) créances pour tout préjudice résultant d'un retard dans le 
transport par mer de la cargaison, des passagers ou de 
leurs bagages; 

c) créances pour d'autres préjudices résultant de l'atteinte à 
tous droits de source extracontractuelle, et survenus en 
relation directe avec l'exploitation du navire ou avec des 
opérations d'assistance ou de sauvetage; 

d) créances pour avoir renfloué, enlevé, détruit ou rendu 
inoffensif un navire coulé, naufragé, échoué ou aban-
donné, y compris tout ce qui se trouve ou s'est trouvé à 
bord; 

e) créances pour avoir enlevé, détruit ou rendu inoffensive 
la cargaison du navire; 

f) créances produites par une personne autre que la per-
sonne responsable, pour les mesures prises afin de pré-
venir ou de réduire un dommage pour lequel la personne 
responsable peut limiter sa responsabilité conformé-
ment à la présente Convention, et pour les dommages ul-
térieurement causés par ces mesures. 

2: Les créances visées au paragraphe 1 sont soumises à la limita-
tion de la responsabilité même si elles font l'objet d'une action, 
contractuelle ou non, récursoire ou en garantie. Toutefois, les 
créances produites aux termes des alinéas d), e) et f) du paragra-
phe 1 ne sont pas soumises à la limitation de responsabilité dans 
la mesure où elles sont relatives à la rémunération en application 
d'un contrat conclu avec la personne responsable. 
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Article •3 

Claims excepted from limitation 

	

The rules of this COnvention shall not apply to: 	• 	, 

(a)' claims for salvage, including, if applicable, any daim 
for special coMpensation tmder article 14 of the Interna- . 

 tiOnal Conventien on Salvage -1989, as amended, or' • 
contribution in general average; • . 

. 	, 	. 	. 	. 
(b) clairns for oil pollution damage within thé meaning of 

the International Convention on Civil Liability for Oil 
Pollution Damage, dated 29 November 1969 or of any 
ameriçlment or Protocol thereto which is in force; 

(c) claims subject to any international convention or nation-
- 	al legislation• governing or prohibiting limitation of 

ability for nuclear damage; 
(d) claims against the shipowner of a nucleàr ship for nu-

clear damage;' 

claims by servants of the shipowner or salvor whose du-
fies' are connected with the ship  or 'the salvage opera-
tions, Incinding' 'daims' of their heirs, dépendants. or oth-
er persOns,entitled to make suéh claims, if under the law 
governing the contract of service betWeen the shipownet 
or salvor and suCh Servants the shipowner or salvor is not 
entitled to liMit his liability in respect of such claims, or 
if he is by such law only permitted td limit his -liability to 

, • an amount greater titan that proVided for in Article 6.  

Article 3 : 
• . 	. 

Créances exclues de la limitation  

Les règles de la présente Convention rte s'aPplicnient pas - : 
. 	. 	. 

a) -àuX créances du 'chef d'assistanee on .  de Sanvetage, 
compris, dariS` les cas applicables, toute créance pour une 

•'indemnité spécialesen vertu de•I'article 14 . de la 'ConVen- 
•tion internationale de 1989 sur l'assistance, telle qiiè 

- modifiée, ou aux créances du chef de contribution en 
'avarie commune; 	•• 	• 

b) aux créances pour dommages dus à la pollution par les 
hydrocarbures au sens de la Convention internationale 
sur la responsabilité civile pour les dommages dus à là 
pollution par les hydrocarbures en 'claie 'du 29 nOVembre 

, 	1969, ou de tout amendement ou de tout protocole à 
Celle-ci qui est en vigueur; 	' ' 	• 

c) aux créances soumises à toute convention internationale 
ou législation nationale régissànt °n'interdisant là limita-
tion de la responsabilité pour dommages nucléaires; 

•d) aux créances, pour dommages, nucléaires formées contre 
• le propriétaire d'un navire nucléaire; 	• 

e) aux créaricèS: des  - préposés du propriétaire 'du navire ou 
de l'assistant dont les fonctions se rattachent au service 
du navire ou aux opérations d'assistance ou de sauve-
tage .ainsi eaux créances de lenrS héritiers, ayants 
cause ou autres personnes fondées à fermer de telles 
créances si•, selon la loi régissant le 'contrat d'engage- 

' nient 'conclu entré le propriétaire • du navire:ou l'assistant 
et les préposés, le propriétaire:du navire ou l'assistant 
n'est pas en •droit de limiter sa responsabilité relative-
ment à ces créances ou si, selon cette loi;11 ne peut le faire 
qu'à concurrence d'un montant supérieur à celui prévu à 
l'article 6. . 

Artiele 4 

Conduct barring limitation 

A person liable shall not be entitled to limit his liability if it is 
proved that the loss resulted from his personal act or omission, 
committed with the intent to cause such loss, or 'recklessly and 
with knowledge that such loss would probably result. 

Article 4 

Conduite supprimant la limitation 

Une personne responsable n'est pas en droit de limiter sa 
responsabilité s'il est prouvé que le dommage résulte de son fait 
ou de son omission personnels, commis avec l'intention de 
provoquer un tel dommage, ou commis témérairement et avec 
conscience qu'un tel dommage en résulterait probablement. 



46-47 Euz. II 

Article 5 

26 	C. 6 	 Canada Shipping (maritime iiability)—Schedule 

Article 5 

Counterclaims 	' 

Where a person entitled :to limitation of liability under the 
rules of this Convention has a claim against the claimant arising 
out of die same occurrence, their, respective, clainis shall be set off 
against each other ,  and the provisions of this' Convention shall 
only apply to the balanCe, if any. , 

CHAPTER II. LIMITS OF LIABILITY 

Article 6 

The general lintits 

1. The,limits of liability for claims other than those mentioned in 
article 7, arising on ,any distinct occasion, shall be calculated as 
follows: 

(a) in respect of claims for loss of life or personal injury, 

(i) 2 million Units of Account for a ship with a 
tonnage not exceeding 2,000 tons, 

(ii) for a ship with a tonnage in excess thereof, the 
following amount in addition to that mentioned in 

for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 800 Units 
of Account; 

for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 600 Units 
of Account; and 

, for each ton in excess of 70,000 tons, 400 Units of 
Account, 

(b) in respect of any other clalins, 

1 million Units of Account for a ship with a 
tonnage not exceeding 2,000 tons, 

(ii) for a ship with a tonnage in excess thereof, the 
following, amount in addition to that mentioned in 
(i ): 

for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 400 Units 
of Account; 

for each ton from 30,001 to 76,000 tons, 300 Unit§ 
of Account; and 

for each ton in excess of 70,000 tons, 200 Units of 
Account. 

Compensation des créances 

Si une personne en droit de limiter sa responsabilité selon les 
règles de la présente Convention a contre son créancier une 
créance née du même événement, leurs créances respectives se 
compens' ent et les dispositions de la présente Convention ne 
s'appliquent qu'au solde éventuel. 

CHAPITRE II - LIMITES DE LA RESPONSABILITÉ 

Article 6 

" Limites générales 	 ' 

1. Les limites de la responsabilité à l'égard des créances autres 
que cellès,mentionnées à l'article 7, nées d'un  môme événement, 
sont fixées comme suit : 

• a) s'agissant des créances pàur mort ou lésions corPo-
relies : 

. 	. 
0 . 	à 2.  MillionS d'unités de cbinpte Pour un .  navire dont 

la Jange'ne dépasse pas  2 000 tonneaux; 	.1 
ii) pour un navire dont la jauge dépasse  • le. chiffre 

Ci-dessus, au Montant. suivant, qui vient s'ajouter 
au montant indiqué à l'alinéa i) : . 

, pour chaque tonneau de 2 .00,1 à 30 000 tonneaux, 
800 Unités de compte;  , 

pour chaque tonneau de 30 001 à 70 000 tonneaux, 
600 unités de compte; et 

pour chaque tonneau au-dessus de 70 000 ton-
neaux, 400 unités de Compte; 

b) s'agissant de toutes les autres créances : 

i) à 1 million d'unités de compte pour un navire dont 
la jauge ne dépasse pas 2 000 tonneaux; 

ii) pour un navire dont la jauge dépasse le chiffre 
ci-dessus, au montant suivant, qui vient s'ajouter 
au montant indiqué à l'alinéa 1):  

pour chaque tonneau de 2 001 à 30 000 tonneaux, , 
, . 400 unités de compte; „ 

pont' chaque tonneau de 30 061 à 70 000 tonneaux, 
300 unités de compte; et 

pour chaque tonneau au-dessus de 70 000 ton-
neaux, 200 unités de compte. 

(i) 
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2. Where the amount calculated in accordance with paragraph 
1(a) is insufficient to pay the claims mentioned therein in full, the 
amount calculated in accordance with paragraph 1(b) shall be 
available for payment of the unpaid balance of claims under para-
graph 1(a) and such unpaid balance shall rank rateably with 
claims mentioned under paragraph 1(b). 	, 

3. However, without prejudice to the right of claims for loss of 
life or personal injury according to paragraph 2, a State Party may 
provide in its national law that claims in respect of damage to har-
bour ,works', basinS and waterways and aids to navigation shall 
have such priority over other claims under paragraph 1(b) as is 
provided by that law. 

4. The limits of liability for any salvor not operating from any 
ship or for any salvor operating solely on the ship to, or in respect 
of which he is rendering salvage services, shall be calculated ac.1 
cording to a tonnage of 1,500 tons. 

5. For the purpose of this Convention the ship's tonnage shall be 
the gross tonnage calculated in accoidance With the tonnage mea-
surenient rules contained in Ànnex I of thé International Conven-
tion on Tonnage  Measurement of Ships, 1969. 

Article 7 

The limit for passenger claims 

1. In respect of claims arising on any distinct occasion for loss of 
life or personal injury to passengers of a ship, the limit of liability 
of the shipownér thereof shall be an amount of '175,000 Units of 
Account multiplied by the number of passengers which the ship 
is authorized to carry according to the ship's certificate. 

2. For the purpose of this Article "claims for loss of life or person-
al injury to passengers df a ship" shall mean any such claims 
brought by or on behalf of any person carried in that ship: 

, 
(a) under a contract of passenger carriage, or 

(b) who, with the consent of the carrier, is accompanying a 
vehicle or live ,animals which are covered by a contract 
for the carriage Of goods. 

2. Lorsque le montant calculé confOrmément à l'alinéa a) du pa-
ragraphe 1 est insuffisant pour régler intégralement les créances 
visées dans cet alinéa, le montant Calculé conformément à l'ah-
néa b) du paragraphe 1 peut être utilisé pour régler le solde im-
payé des créances visées a l'alinéa a) du paragraphe 1 et ce solde 
impayé vient en concurrence avec les créances visées à l'alinéa 
b) du paragraphe I. 

3. Toutefois, sans préjudice du droit des créances pour mort ou 
lésions corporelles conformément au paragraphe 2, un État Partie 
peut stipuler dans sa législation nationale que les créances pour 
dommages causés aux ouvrages d'art des ports, bassins, voies na-
vigables et aides à la navigation ont, sur les autres créances visées 
à l'alinéa b) du paragraphe 1, la priorité qui est prévue par cette 
législation: 

4. Lés limites de la responsabilité de tout assistant n'agissant pas 
à partir:  d'un navire', ou de tout assistant agissant uniquement à 
bord du navire auquel ou à l'égard duquel il fournit des services 
d'assistance ou de sauvetage, sont calculées selon une jauge de 
1 500 tonneaux: . 

5. Aux fins de la présente Convention, la jauge du navire est la 
jauge brute calculée conformément aux règles de jaugeage pré-
vues à l'annexe I de la Convention internationale de 1969 sur, le 
jaugeage des navires. , 

Article 7 

Limite applicable aux créances des passagers 

1.Dans le cas de créances résultant de la mort ou de lésions corpo-
relles des passagers d'un navire et nées d'un même événement, 
là limite de là responsabilité du propriétaire du navire est fixée à 
un ihOntant  de  175 000 Unités de comptes  maltiplié par le nombre 
de passagers que le navire est autorisé à transporter conformé-
ment à son certificat. 

2. Aux fins du' présent article, l'expression «'créances résultant de 
la mort ou de lésions corporelles des passagers d'un navire » si-
gnifie toute créance formée par toute personne transportée sur ce 
navire ou pour le compte de cette personne : 

a) en vertu d'un contrat de transport de passager; ou 

b) qui, avec le consentement du transporteur, accompagne 
un véhicule ou des animaux vivants faisant l'objet d'un 
contrat de transport de marchandises. 
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Article 8 

- Unité de compte 
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Article 8 

Unit of Account 

1.The Unit' of Account refe'rred to in,Articles 6 and 7 is  the Spe-
cial DraWing Right as defined by the International MOnetary 
Fund. The amollies 'mentioned in Articles 6 and 7 shall be con-
verted into the national cùrrency 'Of the State in which limitation 
is sought, according to the value of that currency at the date the 
limitation fund shall have been constituted, payment is made, or 
security is given which under the law of that State .is equivalent 
tO such payment.. The value of a national currency in terrns of the 
Special Drawing Right, of a State Party which is a member of the 
International Monetary Fund, .shall be calculated in accordance 
with the method of valuation applied by ,the International Mone-
tary Fund in effect at the date in question for its operations and 
transactions. The value of a national currency in terms of the Spe-
cial Drawing Right, of a State Party which is not a member of the 
International .Monetary Fund, shall be calculated in a manner de-
termined by that State Party. , 

2. Nevertheless, those  States  which are not menribers of the In-
ternational •Monetary Ftind and wiiose law does , not permit the 
application of the provisions of paragraph 1 may, at the time 'of 
signature Without reservation 'as to ratification, acceptarice or ap-
proYal or at the time of ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any time thereafter, declare that rtie limits of liability 
provided for in this Convention to be applied in their territories 
shall be fixed as follows: 

(a) in respect of article 6, paragraph 1(a) at an amount of: 

30 million monetary units for a ship with a tonnage 
not exceeding 2,000 tons; 

(ii) for a ship with a tonnage in excess thereof, the 
following amount in addition to that mentioned in 
(i): 
for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 12,000 
monetary un i ts; 

for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 9,000 
monetary units; and 
for each ton in excess of 70,000 tons, 6,000 
monetary units; and 

(b) in respect of article 6, paragraph 1(b), at an amount of: 

15 million monetary units for a ship with a tonnage 
not exceeding 2,000 tons; 
for a ship vvith a tonnage in excess thereof, the 
following amount in addition to that mentioned in 
(i): 
for each ton from 2,001 to 30,000 tons, 6,000 
monetary units; 

for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 4,500 
monetary units; and 

for each ton in excess of 70,000 tons, 3,000 
monetary units; and 

L L'unité de compte visée aux articles 6 et 7 est le Droit de tirage 
spécial tel que défini par le Fonds monétaire inténiational. Les 
montants mentionnés aux articles 6 et 7, sont convertis dans la 
monnaie nationale de l'État dans lequel la limitation de la respon-
sabilité est invoquée; la conversibn s'effectue suivant la valeur de 
cette monnaie à la date Où le fonds a été constitué, lé paiement ef-
fectué ou la garantie équivalente fournie conformément à 'la loi 
de cet État: La valeur, en Droit de tirage spécial, de la monnaie 
nationale d'un État Partie qui est membre du Fonds Monétaire in-
ternational, est calculée selon la méthode.d'évaluation appliquée 
par le Fonds monétaire international à la date en question pour ses 
propres opérations et transactions. La valeur, en Droit de tirage 
spécial, de la monnaie nationale d'un État Partie qui n'est' pas 
membre du Fonds monétaire international, est calculée de la fa-
çon déterminée pàr.  cet État Partie. 

2. Toutefois, les États qui ne sont pas membres dû Fonds moné-
: taire international et dont la législation ne permet pas d'appliquer 
les dispositions du paragraphe 1 peuvent, au Moment de la signa-
ture sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou l'appro-
bation, ou au moment de la ratifiCation, de l'acceptation, de l'ap-
probation ou de l'adhésion, ou encore à tout moment par la suite; 
déclarer que les limites de la responsabilité prévues dans la pré-
sente Convention et applicables Sur leur territoire sont fixées 
comme suit : ' 

a) en ce qui concerne l'alinéa a) du paragraphe I de l'article 6:  

i) à 30  millions d'unités > monétaires pour un navire 
dont la jauge ne dépasse pas 2 000 tonneaux; 

ii) pour un navire dont la' jauge dépasse le chiffre 
ci-dessus, au montant .  suivant, qui vient s'ajouter 
au montant indiqué à l'alinéa i) : , 
pour chaque tonneau de 2 001 à 30 000 tonneaux, 
12 000 unités monétaires; 	- 

pour chaque tonneau de 30 001 à 70 000 tonneaux, 
, 9 000 unités monétaires; et 

pour chaque tonneau au-dessus de 70 000 ton- 
neaux, 6 000  unités monétaires; et 	' 

b) en ce qui concerne l'alinéa  b) dû paragraphe 1 de l'art icle 6 : 

i) à 15 Millions d'unités monétaires pour un navire 
dont la jauge ne dépasse pas 2 000 tonneaux; 

ii) pour un navire dont la jauge dépasse le chiffre 
ci-dessus, au montant suivant, qui vient s'ajouter 
au montant indiqué à l'alinéa i) : 
pour chaque tonneau de 2 001 à 30 000 tonneaux, 
6 000 unités monétaires; 

pour chaque tonneau de 30 001 à 70 000 tonneaux, 
4 500 unités monétaires; et 

pour chaque tonneau au-dessus de 70 000 ton-
neaux, 3 000 unités monétaires; et 

(i) 

(i) 

(ii) 
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(c) in respect of article 7, paragraph 1, at an amount of 
2,625,000 monetary units multiplied by the number of 
passengers which the ship is authorized to carry accord-
ing to its certificate. 

Paragraphs 2 and 3 of Article 6 apply correspondingly to sub-
paragraphs (a) and (b) of this paragraph. 

3. The monetary unit referred to in paragraph 2 corresponds to 
sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal fineness 
nine hundred. The conversion of the amounts referred to in para-
graph 2 into the national currency shall be made according to the 
law of the State concerned. 

4. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 
and the conversion mentioned in paragraph 3 shall be made in 
such a manner as to express in the national currency of the State 
Party as far as possible the same real value for the amounts in Ar-
ticles 6 and 7 as is expressed there in units of account. States Par-
ties shall communicate to the depositary the manner of calcula-
tion pursuant to paragraph 1, or the result of the conversion in 
paragraph 3, as the case may be, at the time of the signature with-
out reservation as to ratification, acceptance or approval, or when 
depositing an instrument referred to in Article 16 and whenever 
there is a change in either. 

Article 9 

Aggregation of claims 

I. The limits of liability determined in accordance with Article 6 
shall apply to the aggregate of all claims which arise on any dis-
tinct occasion: 

(a) against the person or persons mentioned in paragraph 2 
of Article 1 and any person for whose act, neglect or de-
fault he or they are responsible; or 

(b) against the shipowner of a ship rendering salvage ser-
vices from that ship and the salvor or salvors operating 
from such ship and any person for whose act, neglect or 
default he or they are responsible; or 

(c) against the salvor or salvors who are not operating from 
a ship or who are operating solely on the ship to, or in 
respect of which, the salvage services are rendered and 
any person for whose act, neglect or default he or they 
are responsible. 

c) en ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7, à un 
montant de 2 625 000 unités monétaires multiplié par le 
nombre de passagers que le navire est autorisé à trans-
porter conformément à son certificat. 

Les paragraphes 2 et 3 de l'article 6 s'appliquent en conséquence 
aux alinéas a) et b) du présent paragraphe. 

3. L'unité monétaire visée au paragraphe 2 correspond à soixan-
te-cinq milligrammes et demi d'or au titre de neuf cents millièmes 
de fin. La conversion en monnaie nationale des montants indi-
qués au paragraphe 2 s'effectue conformément à la législation de 
l'État en cause. 

4. Le calcul mentionné à la dernière phrase du paragraphe 1 et la 
conversion mentionnée au paragraphe 3 -doivent être' faits de fa-
çon à exprimer en monnaie nationale de l'État Partie la même va-
leur réelle, dans la mesure du possible, que celle exprimée en uni-
tés de compte dans les articles 6 et 7. Au moment de la signature 
sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou l'approba-
tion, ou lors du dépôt de l'instrument visé à l'article 16, et chaque 
fois qu'un changement se produit dans leur méthode de calcul ou 
dans la valeur de leur monnaie nationale,par rapport à l'unité de 
compte ou à l'unité monétaire, les États parties communiquent au 
dépositaire leur méthode de calcul conformément au paragraphe 
1, ou lés résultats de la conversion conformément au paragraphe 
3, selon le cas. 

Article 9 

Concours de créances 

1. Les limites de la responsabilité déterminée selon l'article 6 
s'appliquent à l'ensemble de toutes les créances nées d'un même 
événement : 

a) à l'égard de la personne ou des personnes visées au para-
graphe 2 de l'article premier et de toute personne dont 
les faits, négligences ou fautes entraînent la responsabi-
lité de celle-ci ou de celles-ci; ou 

b) à l'égard du propriétaire d'un navire qui fournit des ser-
vices d'assistance ou de sauvetage à partir dé ce navire et 
à l'égard de l'assistant ou des assistants agissant à partir 
dudit navire et de toute personne dont les faits, négli-
gences où fautes entraînent la responsabilité dé celui-ci, 
ou de ceux-ci; 

c) à l'égard de l'assistant ou des assistants n'agissant pas à 
partir d'un navire ou agissant uniquement à bord du na-
vire auquel ou à l'égard duquel des services d'assistance 
ou de sauvetage sont fournis et de toute personne dont 
les faits, négligences ou fautes entraînent la responsabi-
lité de celui-ci ou de ceux-ci. 



30 	C. 6 	• 	 Canada Shippi hg (maritime liability) 	Schedule 46-47 Euz. II 

2. The limits of liability determined in accordance with Article 7 
shall apply to the aggregate of all claims subject thereto which 
may arise on any distinct occasion against the person or persons 
mentioned in paragraph 2 of Article 1 in respect of the ship re-
ferred to in Article 7 and any person for whose act, neglect or de-
fault he or they are responsible. 

2. Les limites de la responsabilité déterminée selon l'article 7 
s'appliquent à l'ensemble de toutes les créances pouvant naître 
d'un même événement à l'égard de la personne ou des personnes 
visées au paragraphe 2 de l'article premier s'agissant du navire 
auquel il est fait référence à l'article 7 et de toute personne dont 
les faits, négligences ou fautes entraînent la responsabilité de cel-
le-ci ou de celles-ci. 

Article 10 

Limitation of liability without constitution of a limitation fund 

1. Limitation of liability may be invoked notwithstanding that a 
limitation fund as mentioned in Article 11 has not been consti-
tuted. However, a State Party may provide in its national law that, 
where an action is brought in its Courts to enforce a claim subject 
to limitation, a person liable may only invoke the right to limit 
liability if a limitation fund has been constituted in accordance 
with the provisions of this Convention or is constituted when the 
right to limit liability is invoked. 

2. If limitatiOn of liability is invoked without the Constitution of 
a limitation fund, the provisions of Article 12 shall apply con-e-
spondingly. 

3. Questions of procedure arising under the rules of this Article 
shall be decided in accordance with the national law of the State 
Party in which actiOn is brought. 

CHAPTER III. THE LIMITATION FUND 

Article 11 

. 	, 	Constitution of the And 

I.  Any person alleged to be liable may constitute à fund with the 
Court or other competent authority in any State Party in which 
legal precOedings are instituted in respect of claims'subject to li-
mitation. The fund shall bè coMstituted in the sum of such of the 
amounts set out in Articles 6 and 7 as are applicable to claims for 
which that person may be Halite, together with interest thereon 
from the daté .of the occurrence giving rise to the' liability Mntil the 
date of the constitution of the fund. Any fund thus constituted 
shall be available only for the payment of claims in respect of 
which limitation of liability can be invoked. 

Article 10 

Limitation de la responsabilité  sans constitution  d'un fonds de 
limitation 

1. La limitation de la responsabilité peut être invàquée même si 
le fonds de limitation visé à l'article  llm'a pas été constitué. Tou-
tefois, un État partie peut stipuler dans sa législation nationale 
que lorsqu'une action est intentée devant ses tribunaux pour ob-
tenir le paiement d'une créance soumise à limitation; une person-
ne responsable ne peut invoquer le droit de limiter sa responsabi-
lité que si un fonds de limitation a été constitué conformément 
aux dispositions de la présente Convention ou est constitué lors-
que le droit de limiter la responsabilité est invoqué. 

2. Si la limitation de la responsabilité est invoquée sans constitu-
tion d'un fonds de limitation, les dispositions de l'article 12 s'ap-
pliquent à l'avenant. 

3. Les règles de procédures concernant l'application du présent 
article sont régies par la législation nationale de l'État Partie dans 
lequel l'action est intentée. 

CHAPITRE III - LE FONDS DE LIMITATION 

Article 11 

Constitution du fonds 

1. Toute personne dont la responsabilité peut être mise en cause 
peut constituer un fonds auprès du tribunal ou de toute autre auto-
rité compétente de tout État Partie dans lequel une action est en-
gagée pour des créances soumises à limitation. Le fonds est cons-
titué à concurrence du montant tel qu'il est calculé selon les dis-
positions des articles 6 et 7 applicables aux créances dont cette 
personne peut être responsable, augmenté des intérêts courus de-
puis la date de l'événement donnant naissance à la responsabilité 
jusqu'à celle de la constitution du fonds. Tout fonds ainsi consti-
tué n'est disponible que pour régler les créances à l'égard des-
quelles la limitation de la responsabilité peut être invoquée. 
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2. A fund may be constituted, either by depositing the sum, or by 
producing a guarantee acceptable under the legislation of the 
State Party where the fund is constituted and considered to be ad-
equate by the Court or other competent authority. 

3. A fund constituted by one of the persons mentioned in para-
graph 1(a), (b) or (c) or paragraph 2 of Article 9 or his insurer shall 
be deemed constituted by all persons mentioned in paragraph 
1(a), (b) or (c) or paragraph 2, respectively. 

Article 12 

Distribution of the fund 

1. Subject to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of Article 6 
and of Article 7, the fund shall be distributed among the claim-
ants in proportion to their established claims against the fund. 

2. If, before the fund is distributed, the person liable, or his insur-
er; has settled a claim against the fund such person shall, up to the 
amount he has paid, acquire by subrogation the rights which the 
person so compensated would have enjoyed under this Conven-
tion. 

3. The right of subrogation provided for in paragraph 2 may also 
be exercised by persons other than those therein mentioned in re-
spect of any amount of compensation which they may have paid, 
but only to the extent that such subrogation is permitted under the 
applicable national lave. 

4. Where the person liable or any other person establishes that he 
may be compelled to pay, at a later date, in whole or in part any 
such amount of compensation with regard to which such'Person 
would have enjoyed a right of subrogation pursuant to para-
graphs 2 and 3 had the compensation`beén paid before the fund 
was distributed, the Court or other competent authority of the 
Siate where the fund has been constituted may order that a suffi-
cient sum shall be provisionally set aside to enable such person 
at such later date to enforce his claim against the fund. 

Article 13 

Bar to other actions 

I.  Where a limitation fund has been Constituted in accordance 
with Article 11, any person haying made a claim against the fund 
shall be barred froni exercising anY right in resPect of 'm'eh claim 
against any other assets of a person by or on behalf of whom the 
fund has béen constituted. 

2. Un fonds peut être constitué, soit en consignant la somme, soit 
en fournissant une garantie acceptable en vertu de la législation 
de l'État Partie dans lequel le fonds est constitué, et considérée 
comme adéquaté par le tribunal ou par toute autre autorité com-
pétente. 

3. Un fonds constitué par l'une des personnes mentionnées aux 
alinéas a), b) ou c) du paragraphe 1 ou au paragraphe 2 de l'article 
9, ou par son assureur, est réputé constitué par toutes les person-
nes visées aux alinéas a), b) ou c) du paragraphe 1 ou au paragra-
phe 2 respectivement. 

Article 12 
• 

Répartition du fonds 

I. Sous réserve des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'arti-
cle 6 et de celles de l'article 7, le fonds est réparti entre les créan-
ciers, proportionnellement au montant de leurs créances recon-
nues contre le fonds.' 

2. Si, avant la répartition du fonds, la personne responsable, ou 
son assureur, a réglé une créance contre le fonds, cette personne 
est subrogée jusqu'à concurrence du montant qu'elle a réglé, 
dans les droits dont le bénéficiaire de ce règlement aurait joui en 
vertu de la présente Convention. 

3. Le droit de subrogation prévu au paragraphe 2 peut aussi être 
exercé par des personnes autres que celles ci-dessus mention-
nées, pour toute somme qu'elles auraient versée à titre de répara-
tion, mais seulement dans la mesure où une telle subrogation est 
autorisée par la loi nationale applicable. 

4. Si la personne responsable ou toute autre personne établit 
qu'elle pourrait être ultérieurement contrainte de verser en totali-
té ou en partie à titre de réparation une somme pour laquelle elle 
aurait joui d'un droit de subrogation en application des paragra-
phes 2 et 3 si cette somme avait été versée avant la distribution du 
fonds, le tribunal ou toute autre autorité compétente de l'État 
dans lequel le fonds est constitué peut ordonner qu'une somme 
suffisante soit provisoirement réservée pour permettre à cette per-
sonne de faire valoir ultérieurement ses droits contre le fonds. 

Article 13 

Fin de non-recevoir 

I. Si un fonds de limitation a été constitué 'conformément à l'arti-
cle II, aucune personne ayant produit une créance contre le fonds 
ne 'peut être admise à exercer des droits relatifs à cette créance sur 
d'autres biens d'une personne par qui ou au nom de laquelle le 
fonds a été constitué. 
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2. After a limitation fund has been constituted in accordance with 
Article 11, any ship or other property, belonging to a person on 
behalf of whom the fund has been constituted, which has been ar-
rested or attached within the jurisdiction of a State Party for a 
claim which may be raised against the fund, or any security giv-
en, may be released by order of the Court or other competent au-
thority of such State. However, such release shall always be or-
dered if the limitation fund has been constituted: 

(a) at the port where the occurrence took place, or, if it took 
place out of port, at the first port of call thereafter; or 

(b) at the port of disembarkation in respect of claims for loss 
of life or personal injury; or 

(c) at the port of discharge in respect of damage to cargo; or 

(d) in the State where the arrest is made. 

3. The rules of paragraphs 1 and 2 shall apply only if the claimant 
may bring a claim against the limitation fund before the Court ad-
ministering that fund and the fund is actually available and freely 
transferable in respect of that claim. 

Article 14 

Governing law 

Subject to the provisions of this Chapter the rules relating to 
the constitution and distribution of a limitation fund, and all rules 
of procedure in connexion therewith, shall be governed by the 
law of the State Party in which the fund is constituted. 

CHAPTER IV. SCOPE OF APPLICATION 

Article 15 

I. This Convention shall apply whenever any, person referred to 
in Article I seeks to limit his liability before the Court of a State 
Party or seeks to procure the release of a ship or other property 
or the discha>rge of any security given within the jurisdiction of 
any such State. Nevertheless, each State Party may exclude whol-
ly or partially from the application of this Convention any person 
referred to in Article 1 who at the time when the rules of this Con-
vention are invoked before the Courts of that State does not have 
his habitual residence in a State Party or does not have his princi-
pal place of business in a State Party or any ship in relation to 
which the right of limitation is invoked or whose release is sought 
and which does not at the time specified above fly the flag of a 
State Party. 

2. A State Party may regulate by specific provisions of national 
law the system of limitation of liability to be applied to vessels 
which are: 

(a) according to the law of that State, ships intended for nav-
igation on inland waterways; 

2. Après constitution d'un fonds de limitation conformément à 
l'article 11, tout navire ou tout autre bien appartenant à une per-
sonne au nom de laquelle le fonds a été constitué, qui a été saisi 
dans le ressort d'un Etat Partie pour une créance qui peut être op-
posée au fonds, ou toute garantie fournie, peut faire l'objet d'une 
mainlevée ordonnée par le tribunal ou toute autre autorité compé-
tente de cet État. Toutefois, cette mainlevée est toujours ordonnée 
si le fonds de limitation a été constitué : 

a) au port où l'événement s'est produit ou, si celui-ci s'est 
produit en dehors d'un port, au port d'escale suivant; 

b) au port de débarquement pour les créances pour mort ou 
lésions corporelles; 

c) au port de déchargement pour les créances pur,dom-
mages à la cargaison; ou 

d) dans l'État où la saisie a lieu. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent que si 
le créancier peut produire une créance contre le fonds de limita-
tion devant le tribunal administrant ce fonds et siée dernier est 
effectivement disponible et librement transférable en ce qui 
concerne cette créance. 

Article 14 

Loi applicable 

Sous réserve des dispositions du présent chapitre, les règles 
relatives à la constitution et à la répartition d'un fonds de 
limitation, ainsi que toutes règles de procédure en rapport avec 
elles, sont régies par la loi de l'État Partie dans lequel le fonds est 
constitué. 

CHAPITRE IV- CHAMP D'APPLICATION 

Article 15 

L La présente Convention s'applique chaque fois qu'une per-
sonne mentionnée à l'article premier cherche à limiter sa respon-
sabilité devant le tribunal d'un État Partie, tente de faire libérer 
un navire ou tout autre bien saisi ou de faire lever toute autre ga-
rantie fournie devant la juridiction dudit État. Néanmoins, tout 
État Partie a le droit d'exclure totalement ou partiellement de 
l'application de la présente Convention toute personne mention-
née à l'article premier qui n'a pas, au moment où les dispositions 
de la présente Convention sont invoquées devant les tribunaux 
de cet Etat, sa résidence habituelle ou son principal établissement 
dans l'un des États Parties ou dont le navire à raison duquel elle 
invoque le droit de limiter sa responsabilité ou dont elle veut ob-
tenir la libération, ne bat pas, à la date ci-dessus prévue, le pavil-
lon de l'un des États Parties. 

2. Un État Partie peut stipuler aux termes de dispositions expres-
ses de sa législation nationale quel régime de limitation de la res-
ponsabilité s'applique aux navires qui sont : 
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•  (b) ships of less than 300 tons. 

A State Party which makes use of the option provided for in this 
paragraph shall inform the depositary of the•  limits of liability 
adopted in lts national legislation or of the fact that there are none. 

3. A State Party may regulate by specific provisions of national 
law the system of limitation of liability to be applied to claims 
arising in cases in which interests of persons who are nationals of 
other States Parties are in no way involved. 

3bis. Notwithstanding the limit of liability prescribed in para-
graph 1 Of Artiele 7, a State Party may regulate by speCific previ-
sions of national law the system of liability te be applied to claims 
for loss of life or personal injury to passengers of a Ship, prdvided 
that thé limit of liability is not lower than that prescribed in para-
graph 1 of Article 7.A State Party which makeS use of the option  
provided for in this paragraph shall inform the Secretary-General 
of the limits of liability > adopted  Or  of the fact that there are none. 

4. The Courts of a State Party shall not apply ihis Convention to 
ships constructed for, or adapted to, and engaged in, drilling: 

(a) when that State has established under its national legisla-. 
tion a higher limit of liability than that otherwise pro-
vided for in Article 6; or 

(b) when , that State has become party to an international 
convention regulating the system of liability in respect 
of such ships. ,  

In a case to which sub-paragraph (a) applies that State Party shall 
inform.the , depositàry accordingly. 

5. This . Convention shall not apply to: 

(a) air-cushion vehicles; 	' 

(b) floating platforms constructed for the purpose of explor-
ing or exploiting the natural resources of the sea-bed or 
the subsoil thereof. 	, 

a) en vertu de la législation dudit État, des bateaux destinés 
à la navigation sur les voies d'eau intérieures; 

b) des navires d'une jauge inférieure à 300 tonneaux. 

Un État Partie qui .  fait usage de la faculté prévue au présent para-
graphe notifie au dépositaire les limites de la responsabilité adop-
tées dans sa législation nationale ou le fait que de telles limites ne 
sont pas prévues. 

3. Un État Partie peut stipuler aux termes dé dispositions expres-
ses de sa législation nationale quel régime de limitation de la res-
ponsabilité s'applique aux créances nées d'événements dans les-
quels les intérêts de personnes qui sont ressortissantes d'autres 
Etats Parties ne sont en aucune manière en cause. 

3bis. Nonobstant la limite de la responsabilité prescrite au para-
graphe 1 de l'article 7, un État Partie peut stipuler aux termes de 
dispositions expresses de sa législation nationale quel régime de 
responsabilité s'applique aux créances pour mort ou lésions cor-
porelles des passagers d'un navire, sous réserve que la limite de 
la responsabilité ne soit paS inférieure à celle prescrite au paragra-
phe I de l'article 7. Un Etat Partie qui fait usage de la faculté pré-
vue au présent paragraphe notifie au Secrétaire général les lirnites 
dé la responsabilité adoptées ou le fait que de telles limites ne sont 
pas prévues. 

4. Les tribunaux d'un État Partie n'appliquent pas la présente 
Convention aux navires construits ou adaptés pour les opérations 
de forage lorsqu'ils effectuent ces opérations:'  

a) lorsque cet État a établi ,"dans le cadré de sa législation na-
tionale une limité de responsabilité supérieure à celle qui ' 

, est prévue par ailleurs à l'article 6; ou , 

b) lorsque cet État est devenu Partie à une convention in-. 
ternationale qui fixe le régime de responsabilité applica-
ble à ces navires. 

Dans le cas où s'applique l'alinéa a) ci-dessus, cet État en informe 
le dépositaire. 

5. La présenté Convention ne s'applique pas : 

a) aux aéroglisseurs; ' 

b) aux plates-formes flottantes destinées à l'exploration ou 
à l'exploitation des ressources naturelles des fonds ma-
rins et de leur sous-sol. 	 • 



34 	C. 6 	 Canada Shipping (maritime liability)—Schedule 46-47 Euz.  II 

PART II 

Text of Article 18 of the Convention on Limitation of Liability 
for Maritime Claims, 1976, as amended by the Protocol of. 1996 
to amend the Convention on Limitation of Liability for Maritime 
Claims, 1976, and of Articles 8 and 9 of that Protocol 

PARTIE!! 

Texte de l'article 18 de la Convention de 1976 sur la limitation 
de la responsabilité en matière de créances maritimes telle que 
modifiée par le Protocole de 1996 modifiant la Convention de 
1976 sur la limitation de la responsabilité en matière de créances 
maritimes et les articles 8 et 9 de ce protocole 

Article 18 

to exclude the application of article 2, paragraphs 1(d) 
and (e); 

(b) to exclude claims for damage within the meaning of the 
International Convention on Liability and Compensa-
tion for Damage in Connection with the Carriage of 
Hazardous and Noxious Substances by Sea, 1996 or of 
any amendment or Protocol thereto. 

No other reservations shall be admissible to the substantive pro-
visions of this Convention. 

2. Reservations made at the time of signature are subject to con-
firmation upon ratification, acceptance or approval. 

3. Any State which has made a reservation to this Convention 
may withdraw it at any time by means of a notification addressed 
to the Secretary-General. Such withdrawal shall take effect on the 
date the notification is received. If the notification states that the 
withdrawal of a reservation is to take effect on a date specified 
therein, and such date is later than the date the notification is re-
ce.  ived by the Secretary-General, the withdrawal shall take effect 
on such later date. 

Article 18 

Réserve 

1. Tout État peut, lors de la signature, de la ratification, de l'accep-
tation, de l'approbation ou de l'adhésion, ou à Stout moment par 
la suite,.se réserver le droit : 

a) d'exclure l'application des alinéas d) et e) du paragraphe 
1 de l'article 2, 	 , 

b) d'exclure les créances pour dommages au sens de l. 
Convention internationale de 1996 sur la ''responsabilité 
et l'indemnisation pour les dommages liés au transport 
par mer de substances nocives et potentiellement dan-
gereuses ou de tout amendement ou Protocole y relatif. 

Aucune autre réserve portant sur une question de fond de la pré-
sente Convention n'est recevable. 

2. Une réserve faite lors de la signature doit être confirmée lors 
de la ratification, de l'acceptation ou de l'approbation. 

3. Tout État qui a formulé une réserve à l'égard„de la présente 
Convention peut la retirer à tout moment au moyen d'une notifi-
cation adressée au 'Secrétaire général. Ce retrait prend effet à la 
date à laquelle la notification est reçue. S'il est indiqué dans la no-
tification que le retrait d'une réserve prendra effet à une date qui 
y est précisée et que cette date est postériéure à celle de la récep-
tion de la notification par le Secrétaire général, le retrait prend ef-
fet à la date ainsi précisée. 

Reservations 

1. Any State may, at the time of signature, ratification, accep-
tance, approval or accession, or at any time thereafter, reserve the 
right: 

(a) 

Article 8 , 

Amendment of limits 

1. Upon the request of at least one half, but in no case less than 
six, of the States Parties to this Protocol, any proposal to amend 
the limits specified in article 6, paragraph I, article 7, paragraph 
1 and article 8, paragraph 2 of the Convention as amended by this 
Protocol shall be circulated by the Secretary-General to all Mem-
bers of the Organization and to all Contracting States. 

2. Any amendment proposed and circulated as above shall be 
submitted to the Legal Committee of the Organization (the Legal 
Committee) for consideration at a date at least six months after 
the date of its circulation. 

3. All Contracting States to the Convention as amended by this 
Protocol, whether or not Members of the Organization, shall be 
entitled to participate in the proceedings of the Legal Committee 
for the consideration and adoption of amendments. 

Article 8 

Modification des limites 

I. À la demande d'au moins la moitié et, en tout cas, d'un mini-
mum de six des États Parties au présent Protocole, toute proposi-
tion visant à modifier les limites prévues au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 6, au paragraphe I de l'article 7 et au paragraphe 2 de l'article 
8 de la Convention, telle que modifiée par le présent Protocole, 
est diffusée par le Secrétaire général à tous les Membres de l'Or-
ganisation et à tous les États contractants. 

2. Tout amendement proposé et diffusé suivant la procédure ci-
dessus est soumis au Comité juridique de l'Organisation (le Co-
mité juridique) pour que ce dernier l'examine six moins au moins 
après la date à laquelle il a été diffusé. 

3. Tous les États contractants à la Convention telle que modifiée 
par le présent Protocole, qu'ils soient ou non Membres de l'Orga-
nisation, sont autorisés à participer aux délibérations du Comité 
juridique en vue d'examiner et d'adopter les amendements. 
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4. Amendments shall be.adoptéd' by a two-thirds majority of the 
Contracting States to.the Convention as amended by .  this Proto-
col  present and voting in the Legal Committee expandell as pro-
vided for in paragraph 3, on condition' that at least ,  "One half Of the 
Contracting States to the Convention as amended ty this . Proto-
cOl shall be present at the time . of ,voting. . 

5. When acting on a proposal td arnend thelimits, the ,Legal Com 7 
 mittee shall take into acCount the experience of incidents 

particular; the amount «damage resulting therefrom,  changes in 
the monetary values and the effect of thé proPosed amendment 
on the cost of insurance.. 

6. (a) No amendment of the limits under this article may 
be considered less than' five.  years from the date on 
which this Protocol was opened for signature nor 
less than five years from the date' of eritry in'to force 
of a previous amendment under this article. 

(b) No limit may be increased so as to exceed an amount 
which 'corresponds to 'the limit laid down in the Conven-
tion as aménded by this Prdtocol increased by six . per 
cent per year calculated on a' compound basis from the 
date on which this Protocol was opened for signature. 

(c) No limit may be increased so as to exceed an amount 
which corresponds to the limit laid down in the Conven-
tion as amended by this Protocol multiplied by three. 

7. Any arnendment adopted in accordance with paragraph 4 shall 
be notified by the Organization to all COntracting States. The 
amendment shall be deemed to have been accepted at the end of 
a period of eighteen months after the date of notification, unless 
within that period not less than one-fourth of the States that were 
Contracting States at the time of the adoption of the amendment 
have communicated to the Secretary-General that they do not ac-
cept the amendment, in which case the amendment is rejected and 
shall have no effect. 

8. An amendment deemed to have been accepted in accordance 
with paragraph 7 shall enter into force eighteen months after its 
acceptance. 

9. All Contracting States shall be bound by the amendment, un- 
less they denounce this Protocol in accordance with paragraphs 
I and 2 of article 12 at least six months before the amendment en-
ters into force. Such denunciation shall take effect when the 
amendment enters into force. 

4; Les amendements sont adoptés à ja majorité des deux tiers des 
États contractants à la Convention telle que modifiée par le pré-
sent PrOtocole; présents et votants au sein du Comité juridique, 
élargi conformément au paragraphe  3; à condition que la Moitié 
au moins des États contractants à la Convention telle que Modi-
fiée par le présent PrOtocole soient présents au moment du vote. 

5. Lorsqu'il se prononce sur une propositibn visant à modifier les 
limites, le Comité juridique tient compte de l'expérience acquise 
en matière d'événements et; en particulier, du montant des dom-
mages qui en résultent, des fluctuations de la valeur des monnaies 
et de l'incidence de l'amendement proposé sur le coût des assu-
rances. 

6. a) 	Aucun amendement visant à modifier les limites en 
vertu du présent article ne peut être examiné avant 
l'expiration d'un délai de cinq ans à compter de la 
date à laquelle le présent Protocole a été ouvert à la 
signature, ni d'un délai de cinq ans à compter de la 
date d'entrée en vigueur d'un • amendement 
antérieur adopté en vertu du présent article. 

b) Aucune limite ne peut être relevée au point de dépasser 
• un montant correspondant à la limite fixée dans la Çon- 

. vention telle .que modifiée parle présent Protocole majo-
rée de 6 % par an, en intérêt composé, ‘  à compter de la 
date à laquelle le présent Protocole a été ouvert à la sig-
nature. 

••  c) Aucune limite ne peut être relevée au point de dépasser 
un montant correspondant au triple de la limite fixée 
dans la Convention telle que modifiée par le présent Pro-
tocole. 

7. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 4 est 
notifié par l'Organisation à tous les États contractants. L'amende-
ment est réputé avoir été accepté à l'expiration d'un délai de dix-
huit mois après la date de sa notification, à moins que, durant cette 
période, un quart au moins.des États qui étaient des États contrac-
tants au moment de l'adoption de l'amendement ne fassent savoir 
au Secrétaire général qu'ils ne l'acceptent pas, auquel cas l'amen-
dement est rejeté et n'a pas d'effet. 

8. Un amendement réputé avoir été accepté conformément au pa-
ragraphe 7 entre en vigueur dix-huit mois après son acceptation. 

9. Tous les États contractants sont liés par l'amendement, à moins 
qu'ils ne dénoncent le présent Protocole, conformément aux pa-
ragraphes 1 et 2 de l'article 12, six mois au moins avant l'entrée 
en vigueur de cet amendement. Cette dénonciation prend effet 
lorsque l'amendement entre en vigueur. 
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10. When an amendment has been adopted but the eighteen-
month period for its acceptance has not yet expired, a State which 
becomes a Contracting State during that period shall be bound by 
the amendment if it enters into force. A State which becomes a 
Contracting State after that period shall be bound by an amend-
ment which has been accepted in accordance with paragraph 7. 
In the cases referred to in this paragraph, a State becomes bound 
by an amendment when that amendment enters into force, or 
when this Protocol enters into force for that State, if later. 

Article 9 . , 
1.The Convention and this Protocol shall, as between the Parties 
to this Protocol, be read and interpreted together as one single 
instrument. 

2. A State which is Party to this Protocol but not a Party to the 
Convention shall be bound by the provisions of the Convention 
as amended by this Protocol in relation to other States Parties 
hereto, but shall not be bound, by the provisions of the Conven-
tion in relation to States Parties only to the Convention. 

3. The Convention as amended by this Protocôl shall apply only 
to claims arising out of occurrences which take place after the 
entry into forcé for each Sta'te of this Protocol: 

4. Nothing in this Protocol shall affect the obligations of a State 
which is a Party both to the Convention and to this Protocol with 
respect to a State which is a Party to the Convention .  but not a 
Party to this Protocol.  

10. Lorsqu'un amendement a été adopté mais que le délai d'ac-
ceptation de dix-huit Mois n'a pas encore expiré, tout 'État deve-
nant État contractant durant cette période est lié par .1'amende 7 

 ment si celuici entre en- vigueur. Un État qui devient État 
contractant après expiration de ce délai est lié par tout amende-
ment qui a été accepté conformément au paragraphe 7. Dans les 
cas visés par le présent paragraphe, un État est lié par un amende-
ment à éompter de la date d'entrée en vigueur de l'amendement 
Ou de la ,date d'entrée en vigueur du présent Protocole à l'égard 
de cet État, si cette dernière date est postérieure." 

Article 9 	 1` 

1.La Convention et le présent Protocole sont, entre les Parties au 
présent protocole, considérés et interprétés comme formant un 
eul instrunient. 	„ 

2. Un État qui est Partie au présent PrOtoCole mais n'est pas Partie 
à la Convention est lié par les dispositions de la Convention, telle 
que modifiée par le présent Protocole, à l'égard des autres États 
Parties au Protocole mais n'est pas lié par les dispositions dé la 
Convention à l'égard des États Parties uniquement à la Conven-
tion. 

3. La Convention, telle que modifiée par le présent Protocole, ne 
s'applique qu'aux créances nées d'événements postérieurs à 
l'entrée en vigueur, pour chaque État, du présent Protocole. 
4. Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte 
aux obligations qu'a un État Partie à la fois à la Convention et au 
présent Protocole à l'égard d'un État qui est Partie à la Conven-
tion mais qui n'est pas Partie au présent Protocole. 

QUEEN'8 PRINTER FOR CANADA  © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1998 



CHAPTER 7 CHAPITRE 7 

AN ACT TO AMEND THE CUSTOMS ACT 
AND THE CRIMINAL CODE 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
DOUANES ET LE CODE CRIMINEL 

SUMMARY 

This enactment amends the Customs Act to give designated customs 
officers the power to arrest Without warrant and to release from custody 
in all cases' where arrest without warrant by a peace officer is permitted, 
and release from custody by a peace officer is required, under the 
Criminal Code. The enactment also gives designated customs officers 
the power to deal with impaired driving offences. 

SOMMAIRE 

Le texte modifie la Loi sur les douanes afin d'autoriser les agents des 
douanes désignés à arrêter sans mandat et mettre en liberté lorsque les 
circonstances sont telles qu'il peut y avoir arrestation sans mandat et 
mise en liberté par un agent de la paix en vertu du Code criminel. Le 
texte donne également aux agents des douanes désignés les pouvoirs 
nécessaires pour intervenir à l'égard des infractions pour capacité de 
conduite affaiblie. 
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ClIAPTER 7 

An Act to amend the Customs Act and the 
Criminal Code 

[Assented to 12th May, 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and' House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 7 

Loi modifiant la Loi sur les douanes et le Code 
criminel 

[Sanctionnée le 12 mai 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
ries du Canada, édicte : 

1. The Customs Act is amended by adding 
the following after section 163.3: 

1. La Loi sur les douanes est modifiée par 
adjonction, après l'article 1633, de ce qui 
suit : 

Designation 
by Minister 

Admissibility 
of certi ficate 

PART VI.1 

ENFORCEMENT OF CRIMINAL 
OFFENCES OTHER THAN  OF 	FENCES 

UNDER THIS ACT 

Powers of Designated Officers 
163.4 (1) The Minister may designate any 

officer for the purposes of this Part and shall 
furnish the officer with a certificate of desig-
nation. 

(2) A certificate of designation is admissi-
ble in evidence as proof of an officer's 
designation without proof of the signature or 
official character of the person appearing to 
have signed it. 

PARTIE VIA 

CONTRÔLE D'APPLICATION EN 
MATIÈRED' INFRACTIONS 

CRIMINELLES À D'AU 	FRES LOIS 

Pouvoirs des agents des douanes désignés 
163.4 (1) Le ministre • peut désigner des 

agents des douanes pour l'application de la 
présente partie; il leur remet alors un certificat 
attestant leur qualité. 

(2) Le certificat de désignation d'un agent 
des douanes désigné est admissible en preuve 
et fait foi de la désignation sans qu'il soit 
nécessaire de prouver l'authenticité de la 
signature qui y est apposée ou la qualité 
officielle du signataire. 

Désignation 
ministérielle 

Admissibilité 
du certificat 



Pouvoirs et 
fonctions de 
l'agent 
désigné 

Pouvoirs à 
..l'égard des 
• infractions de 
conduite aVec 
faculté 
affaiblie 

Pouvoir de 
détention 

Restriction 

2 

Powers of 
designated 
officers 
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Impaired 
driving 
offences 

Power to 
detain 

Limitation on 
powers 

163.5 (1) In addition to the powers con-
ferred on an officer for the enforcement of this 
Act, a designated officer who is at a customs 
office and is performing the normal duties of 
an officer has, in relation to a criminal offence 
under any other Mt of Parliament, the powers 
and obligations of a peace officer under 
sections 495 to 497 of the Criminal Code, and 
subsections 495(3) and 497(3) of that Act 
apply to the designated officer as if he or she 
were a peace officer. 

(2) A designated officer who is at a customs 
office and is performing the normal duties of 
an officer has the powers and obligations of a 
•peace officer under sections 254 and 256 of 
the Criminal Code and may, on dernanding 
samples of a person's blood or breath under 

•subsection 254(3) of that Act, require that the 
person accompany the officer, or a peace 
officer referred to in paragraph (c) of the 
definition "peace officer" in section 2 of that 
Act, for the purpose of taking the samples. 

(3) A designated officer who arrests a 
person in the exercise of the powers conferred 
under subsection (1) may detain the person 
until the person can be placed in the custody 
Of a peace officer referred to in paragraph (c) 
of the definition "peace officer" in section 2 
of the Criminal Code. 

(4) A designated officer may not use any 
power conferred on the officer for the enforce-
ment of this Act for the sole puipose of looking 
for evidence of a criminal offence under any 
other Act of Parliament. 

163.5 (1) Dans le cadre de l'exercice 
normal de ses attributions à un bureau de 
douane, l'agent des douanes désigné, en plus 
des pouvoirs conférés aux agents des douanes 
pour l'application de la présente loi, a les 
pouvoirs et obligations que les articles 495 à 
497 du Code criminel confèrent à un agent de 
la paix à l'égard d'une infraction criminelle à 
toute autre loi fédérale; les paragraphes 
495(3) et 497(3) du Code criminel lui sont 
alors applicables comme s'il était un agent de 
la paix. 

(2) L'agent des douanes désigné a, dans le 
cadre de l'exercice normal de ses attributions 
à un bureau de douane, les pouvoirs et 
obligations que les articles 254 et 256 du Code 
criminel confèrent à un agent de la paix; il 
peut, dans le cas où, en vertu du paragraphe 
254(3) de cette loi, il ordonne à une personne 
de fournir des échantillons d'haleine ou de 
sang pour permettre de déterminer son alcoo-
lémie, lui ordonner, à cette fin, de le suivre ou 
de suivre un agent de la paix visé à l'alinéa c) 
de la définition de « agent de la paix » à 
l'article 2 de la même loi. 

(3) L'agent des douanes désigné qui arrête 
une personne en vertu des pouvoirs que le 
paragraphe (1) lui confère peut la détenir 
jusqu'à ce qu'elle soit confiée à la garde d'un 
agent de la paix visé à l'alinéa c) de la 
définition de « agent de la paix » à l'article 2 
du Code criminel. 

(4) L'agent des douanes désigné ne peut 
recourir • à ses pouvoirs d'application de la 
présente loi uniquement pour rechercher des 
éléments de preuve d'infraction criminelle à 
une autre loi fédérale. 
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2. The portion of subsection 498(1) of the 
Criminal Code before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

498. (1) Where a person who has been 
arrested without warrant by a peace officer is 
taken into custody, or where a person who has 
been arrested without warrant and delivered to 
a peace officer under subsection 494(3) or 
placed in the custody of a peace officer under 
subsection 163.5(3) of the Customs Act is 
detained in custody under subsection 503(1) 
for 

3. The portion of subsection 503(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

503. (1) A peace officer whCb arrests a 
person with or without warrant or to whom a 
person is delivered under subsection 494(3) or 
into whose custody a person is placed under 
subsection 163.5(3) of the Customs Act shall 
cause the person to be detained in custody and, 
in accordance with the following provisions, 
to be taken before a justice to be dealt with 
according to law: 

2. Le passage du paragraphe 498(1) du 
Code criminel précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

498. (1) Lorsqu'une personne qui a été 
arrêtée sans mandat par un agent de la paix est 
mise sous garde, ou lorsqu'une personne qui a 
été arrêtée sans mandat et livrée à un agent de 
la paix en conformité avec le paragraphe 
494(3) ou confiée à sa garde en conformité 
avec le paragraphe 163.5(3) de la Loi sur les 
douanes est détenue sous garde en vertu du 
paragraphe 503(1) : 

3. Le passage du paragraphe 503(1) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

503. (1) Un agent de la paix qui arrête une 
personne avec ou sans mandat, auquel une 
personne est livrée en conformité avec le 
paragraphe 494(3) ou à la garde de qui une 
personne est confiée en conformité avec le 
paragraphe 163.5(3) de la Loi sur les douanes 
la fait mettre sous garde et, conformément aux 
dispositions suivantes, la fait conduire devant 
un juge de paix pour qu'elle soit traitée selon 
la loi : 
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Coming into 
force 

■ .• 

COMING INTO FORCE 

4. This Act or any of its provisions cornes 
 into force on a day or days to be fixed by 

order of the Governor in Council. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

4. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date mi aux dates 
fixées par décret. 

Entrée en 
vigueur 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA.® IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1998 



CHAPTER 8 

AN ACT TO AMEND THE 
TELECOMMUNICATIONS ACT AND THE 

l'ELEGLOBE CANADA REORGANIZATION 
AND DIVESTITURE ACT 

CHAPITRE 8 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
TÉLÉCOMMUNICATIONS ET LA LOI 

SUR LA RÉORGANISATION ET 
L'ALIÉNATION DE TÉLÉGLOBE CANADA 

SUMMARY 

This enactment amends the Telecommunications Act and the 
Teleglobe Canada Reorganization and Divestiture Act in order to 
implement Canada's obligations to liberalize basic international tele-
communications services under the Fourth Protocol to the General 
Agreement on Trade in Services. Consistent with these obligations, the 
amendments to the Telecommunications Act 

(a) authorize the Canadian Radio-television and Telecommunica-
tions Commission to establish a licensing regime for teleconunu-
nications service providers and to administer telecommunications 
numbering resources and other activities related to telecommunica-
tions; and 

(b) augment the existing regime for the certification and inspection 
of telecommunicathins equipment in Canada. 

Amendments to the Teleglobe Canada Reorganization and Divesti-
tuie Act repeal provisions that are inconsistent with the termination of 
Teleglobe Canada Inc.'s monopoly in the provision of facilities for 
telecommunications services between Canada and overseas. 

SOMMAIRE 

Le texte modifie la Loi sur les télécommunications et la Loi sur la 
réorganisation et l'aliénation de Téléglobe Canada afin de mettre en 
oeuvre les obligations du Canada en matière de libéralisation des 
services de télécommunication internationale de base prévues par le 
Quatrième protocole annexé à l'Accord général sur le commerce des 
services. Conformément à ces obligations, les modifications visent : 

a) d'une part, à permettre au Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes de mettre en place un régime de 
licences pour les fournisseurs de services de télécommunication et 
de gérer les ressources de numérotage et d'autres activités liées aux 
télécommunications; 

•  b) d'autre part, à améliorer le régime de certification et d'inspection 
des appareils de télécommunication existant au Canada. 

Les modifications de la Loi sur la réorganisation et l'aliénation de 
Téléglobe Canada abrogent les dispositions qui sont incompatibles 
avec la fin du monopole de Téléglobe Canada en ce qui a trait à la 
fourniture d'installations destinées aux services de télécommunication 
transocéanique. 
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Reorganization and Divestiture Act 
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46-47 ELIZABETH II 

CHAPITRE 8 

Loi 	modifiant 	la 	Loi 	sur 	les 
télécommunications et la Loi sur la 
réorganisation et l'aliénation de 
Téléglobe Canada 

[Sanctionnée le 12 mai 1998] 

• Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des cc:immu-
nes du Canada, édicte 

1993, c. 38; 
1995, c. 1 

"telecommu-
nications 
service 
provider" 
«  fournisseur 
de services de 
télécommu-
nication » 

TELECOMMUNICATIONS ACT 

1. Subsection 2(1) of the Telecommunica-
tions Act is amended by adding the follow-
ing in alphabetical order: 

"telecommunications 	service 	provider" 
means a person who provides basic tele-
communications services, including by ex-
empt transmission apparatus; 

LOI SUR LES TÉLÉCOMMUNICATIONS 

1. Le paragraphe 2(1) .de la LOi sur les 
télécommunications est modifié par adjonc-
tion, selon l'ordre alphabétique, de ce qui 
suit : 

« fournisseur de services de télécommunica-
d'On » La personne qui fournit des services 
de télécommunication de base, y compris 
au moyen d'un appareil de transmission ex-
clu. 

1993, ch. 38; 
1995, ch. 1 

« fournisseur 
de services de 
télécommu-
nication»  
"telecionmu-
nications 
service 
provider" 

Exemption 

2. Section 16 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(5) Subsections (1), (2) and (4) do not apply 
in respect of the ownership or operation of 

(a) international submarine cables; or 

(b) earth stations that provide telecommu-
nications services by means of satellites. 

3. The Act is amended by adding the 
following after section 16: 

2. L'article 16 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (4), de 
ce qui suit : 

(5) Les paragraphes (1), (2) et (4) ne 
s'appliquent pas en ce qui touche la propriété 
ou l'exploitation tant des câbles sous-marins 
internationaux que des stations terriennes qui 
assurent des services de télécommunication 
par satellites. 

3. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, 'après l'article 16, de ce qui suit : 

Exclusion 
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International Telecommunications Services 
Licences 

16.1 (1) No telecommunications service 
provider that is of a class specified by the 
Commission shall provide international tele-
communications services except in accor-
dance with an international telecommunica-
tions service licence. 

(2) No telecommunications service provid-
er shall, except in accordance with an interna-
tional telecommunications service licence, 
provide , international telecommunications 
services that are within a class of telecommu-
nications services specified by the Commis-
sion. 

16.2 An application for the issuance, re-
newal or amendment of an international 
telecommunications service licence must be 
made in the form and manner and with the 
information specified by the Commission, and 
be accompanied by the fee prescribed under 
subsection 68(1). 

16.3 (1) The Commission may, on applica-
tion, issue an international telecommunica-
tions service licence. 

(2) The Commission may, in respect of 
international telecommunications services, 

(a) establish licence conditions in respect of 
classes of telecommunications service pro-
viders or classes of international telecom-
munications services; and 

(b) include in a licence conditions that are 
related to the circumstances of the licensee 
and that the Commission considers ap-
propriate. 

(3) The Commission may, on application by 
any interested person or on its own motion, 
amend any conditions of a licence. 

(4) The terrn of a licence may not exceed ten 
years on i i ts ssuance or renewal. 

(5) A licence may be renewed on applica-
tion by the licensee. 

Licences de services de télécommunication 
- internationale 

16.1 (1) Les fournisseurs de services de 
télécommunication, quand ils appartiennent 
aux catégories précisées par le Conseil, ne 
peuvent fournir des services de télécommuni-
cation internationale sans une licence de 
services de télécommunication internationa-
le. 

(2) Les fournisseurs de services de télécom-
munication ne peuvent fournir les services de 
télécommunication internationale d'une caté-
gorie précisée par le Conseil, sauf en confor-
mité avec une licence de services de télécom-
munication internationale. 

16.2 Les demandes d'attribution, de renou-
vellement ou de modification d'une licence de 
services de télécommunication internationale 
se font selon les modalités prévues , par le 
Conseil et doivent être accompagnées des 
renseignements exigés par celui-ci ainsi que 
du paiement des droits fixés aux termes du 
paragraphe 68(1). 

16.3 (1) Le Conseil peut attribuer une 
licence de services de télécOmmunication 
internationale sur demande. , 

(2) Il peut, en ce qui concerne les services 
de télécommunication internationale : 

a) prévoir  des Cimditions de la licence pur  
une catégorie de fournisseurs de services de 
télécommunication ou une catégorie de 
services de télécommunication internatio-
nale; 

b) assortir toute licence des conditions liées 
à la situation du titulaire qu'il estime 
indiquées. 

(3) Les conditions peuvent être modifiées 
soit sur demande d'un intéressé; soit de là'  
propre initiative du Conseil. , 

(4) La période de validité de la licence 
délivrée ou renouvelée ne peut excéder dix 
ans. 

(5) Le renouvellement se fait sur demande 
du titulaire. 
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(6) A licence is not transferable except with 
the consent of the Commission. 

16.4 (1) The Commission may suspend or 
revoke an international telecommunications 
service licence, whenever the Commission 
believes on reasonable grounds that the licens-
ee has contravened this Act, the regulations or 
any condition of the licence, but the licensee 
must first be given notice in writing of the 
reasons for the suspension or revocation and a 
reasonable opportunity to rnake représenta-
tions to the Commission. 

(2) The Commission may suspend or re-
voke a licence 'with the consent of, or on 
application by, the licensee. 

4. Subsection 19(1) of the Act is replaced 
by the following: 

19. (1) The Minister may, on application, 
issue an international submarine cable licence 
to a person who is eligible nnder the regula-
tions to hold thé licence. 

5. Paragraph 22(2)(c) of the Act is re-
placed by the following: 

(c) prescribing classes of international sub-
marine cable licences and determining the 
persons eligible to hold licences of any 
particular cl ass; 

6. The Act is amended by adding the 
following after section 46: 

TeleCommuniccition s Numbering and Other 
Matters ' 

46.1 The Commission may, if it determines 
thnt to do so would facilitate the, interopera-
tion of Canàdian telecornmunications net-
works', • ' 

• (a) administer 

(i) databases or information, administra-
tive or operational systems related to the 
functioning of telecommunicatiôns net- 
' works, or . , 	. 
(ii) numbering resources used in . the 
functioning of telecommunications net-
works, including the portion of the North 
American Numbering Plan resources that 
relates to Canadian telecommunications 
networks; and 

ch. 8 

(6) Sauf sur consentement du Conseil, la 
licence n'est pas transférable. 

" 16.4(1) S'il a des mo' tifs, raisonnables de 
croire que le titulaire d'Une licence de services 
de télécommunication internationale a contre-
venu à la présente loi, à ses règlements ou aux 
conditions de la licence, le Conseil peut 
suspendre ou révoquer celle-ci après, d'une 
part, avoir donné au titulaire Un avis écrit 
motivant la prise de cette, mesure et, d'autre 
part, lui avoir accordé la, possibilité de présen-
ter 'ses observations. 

(2) Il peut en outre suspendre ou révoquer la 
licence sur demande du titulaire ou avec son 
consentement. 

4. Le paragraphe 19(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

19. (1) Le ministre peut attribuer une 
licence de câble sous-marin international à 
toute personne admissible en vertu des règle-
ments. 

5. L'alinéa 22(2)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit 

c) établir les catégories de licences de câble 
sous-marin international et déterminer les 
personnes pouvant être titulaires de telles 

•liCences; 

6. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 46, de ce qui suit : 

Ressources en matière de numérotage et 
autres questions 

46.1 S'il conclut que cela facilitera l'inter-
fonctionneiriént des réseaux de télécommuni-
catibn canadiens, le Conseil peut : 

a) gérer les systèmes informatiques, admi-
nistratifs ou opérationnels et les banques de 
données relatives au fonctionnement des 
réseaux .  de télécommunication, ainsi que 
les ressources en matière dé numérotage 
sei'vant à l'exploitation 'des réseaux de 
télécommunication, y compris la partie du 
Plan de numérotage nord-américain y affé-
rente; 

b) trancher toute question et rendre toute 
ordonnance en ce qui touche à ces systèmes, 
banques de données et ressources. 

3 

Incessibilité 

Suspension et 
révocation de 
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Consente-
ment du 
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Attribution 

Attributions 
du Conseil 



, 
C. 8 	Telecommunications and Teleglobe Canada Reorganization and Divestiture 46-47 Euz. 

• Delegation of 
powers 

Decision of 
delegate 

Decision of 
Commission 

Revocation of 
delegation 

Rates 

Regulation of 
rates 

Financial 
Administra-
tion Act does 
not apply 

Regulat ion of 
conditions • 
and rates 

Contribution 
to fund 

• (b) determine any matter and make any 
order with respect to the databases, in-
formation, administrative or operational 
systems or numbering resources. 

46.2 (1) The Commission may, in writing 
and on specified terms, delegate any of its 
powers under section 46.1 to any person, 
including any body created by the Commis-
sion for that purpose. 

(2) For the purposes of sections 62 and 63, 
a decision of a delegate is deemed to be a 
decision of the Commission. 

(3) For greater certainty, a delegation of 
powers is a decision of the Commission. 

(4) The Commission may, in writing, re-
voke a delegation of powers. A revocation is 
deemed not to be a decision of the Commis-
sion. 

46.3 (1) Subject to subsection (2), a dele-
gate may charge rates for exercising delegated 
powers. 

(2) The Commission may regulate the rates 
charged by a delegate, whether by requiring 
pre-approval of the rates or otherwise. 

(3) Notwithstanding the Financial Admin-
istration Act, money collected by a delegate is 
deemed not to be public money. 

46.4 The Commission may regulate 
(a) the manner in which any person pro-
vides services relating to any of the matters 
referred to in paragraph 46.1(a); and 

(b) the rates, whether by requiring pre-ap-
proval of the rates or otherwise, charged by 
the person. 

46.5 (1) The Commission may require any 
telecommunications service provider to con-
tribute, subject to any conditions that the 
Commission may set, to a furid to support 
çontinuing access by Canadians to basic 
telecommunications services. 

46.2 (1) Le Conseil peut, par écrit et aux 
condition qu'il précise, déléguer à toute 
personne qu'il désigne, y compris tout orga-
nisme qu'il crée à cette fin, tout pouvoir que 
lui confère l'article 46.1. 

(2) Pour l'application des articles 62 et 63, 
M'ide décision du délégataire est réputée être 
une décision du Conseil. 

(3) Il est entendu que la délégation de 
pouvoir constitue une décision du Conseil. 

(4) Le Conseil peut, par écrit, révoquer la 
délégation; la révocation est réputée ne pas 
constituer une décision. 

46.3 (1) Le délégataire peut imposer des 
tarifs pour l'exercice des pouvoirs qui lui sont 
délégués. 

(2) Le Conseil peut régir les tarifs imposés 
par le délégataire, notamment en les subor-
donnant à son approbation préalable. 

(3) Malgré la Loi sur la gestion des finances 
publiques, les sommes perçues par le déléga-
taire sont réputées ne pas être des fonds 
publics. 

46.4 Le Conseil peut : 
a) régir les modalités de fourniture de 
services sur toute question mentionnée à 
l'alinéa 46.1a); 

b) régir les tarifs imposés par toute personne 
qui fournit de tels services, notamment en 
les subordonnant à son approbation préala-
ble. 

46.5 (1) Le Conseil peut enjoindre à un 
fournisseur de services de télécommunication 
de contribuer, aux conditions qu'il détermine, 
à un fonds établi pour soutenir l'accès continu 
à des services de télécommunication de base 
aux Canadiens. 
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délégataire 

Décision du 
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sommes 
perçues 

Modalités de 
fourniture 
des services 

Contribution 
financière 



1997-98 

Designation 
of 
administrator 

Regulation of 
administra-
tion and rates 

Application 

Technical 
acceptance 
certificate 

Specifications 
and markings 

Télécommunications et Réorganisation et aliénation de Téléglobe Canada 	ch. 8 5 
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(2) The Commission must designate a 
person to administer the fund. 

(3) The Commission may regulate 
(a) the manner in which the administrator 
administers the fund; and 

(b) the rates, whether by requiring pre-ap-
proval of the rates or otherwise, charged by 
the administrator, for administering the 
fund. 

7. Subsection 67(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(b): 

(b.1) prescribing classes of international 
telecommunications service licences; 

(b.2) requiring international telecommu-
nications service licensees • to publish their 
licences or otherwise rnake them available 

, •for public inspection; ,  

8. The Act is amendai by adding the 
following after section 69: 

PART IV.1 , 

TELECOMMUNICATIONS APPARATUS 

Application 
69.1 This Part applies to telecommunica-

fions apparatus that can be 

(a) connected to telecommunications net-
works of Canadian carriers; and 

(b) used by a telecommunications service 
subscriber at their premises. 

Prohibitions  
69.2 (1) No person shall distribute, leasé, 

offer for sale, sell or import any telecommu-
nications apparatus for which a technical 
acceptance certificate is required under this 
Act, otherwise than in accordance with such a 
certificate. , 

(2) No person shall distribute, lease, offer 
for sale, sell or import any telecominunica-
tions apparatus for which technical specifica-
tions or markings are required under para-
graph 69.4(1)(a), unless the apparatus com-
plies with those requirements. 

(2) Il désigne le gestionnaire du fonds. 

(3) , Il peut régir les tarifs imposés par, le 
gestionnaire pour la gestion du fonds, notam-
ment en les subordonnant à son approbation 
préalable, ainsi que la manière de gérer ce 
fonds. 

7. Le paragraphe 67(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa b), de 
ce qui suit : 

b.1) établir les catégories de licences de 
services de télécommunication internatio-
nale; 

b.2) exiger des titulaires de licences de 
services de télécommunication internatio-
nale la publication ou la mise à la disposi-
tion du public de celles-ci; 

8.  La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 69, de ce qui suit : ' 

PARTIE IV.1 

APPAREILS DE TÉLÉCOMMUNICATION 

, Application 
69.1 La présente partie s'applique aux 

appareils, de télécommunication pouvant être 
reliés à un réseau de télécommunication d'une 
entreprise canadienne et utilisés dans les 
locaux d'un abonné d'un service de télécom-
munication. 

Interdictions'  
69.2 (1) Il est interdit de distribuer, louer, 

mettre en vente, vendre ou importer tout 
appareil de télécommunication pour lequel un 
certificat d'approbation technique est exigé au 
titre de la présente loi, si ce n'est en conformi-
té avec celui-ci. 

(2) Il est interdit de se livrer aux mêmes 
activités à l'égard de tout appareil de télécom-
munication qui ne respecte Pas les spécifica-
tions techniques ou les normes de marquage 
qui lui sont imposées en application de 
l'alinéa 69.4(1)a). 

Application 

Certificat 
d'approba-
tion 
technique 

Normes 
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powers 

Delegation of 
powers 

Minister's Powers 

69.3 (1) Subject to any regulations made 
under section 69.4, the Minister may, taking 
into account all matters that the Minister 
considers relevant Io further the Canadian 
telecommunications policy objectives, 

(a) issue technical acceptance certificates 
in respect of telecommunications apparatus 
and fix the duration and conditions of any 
such certifie ate; 

e 

(b) change the duration and amend the 
conditions of certificates; 

(c) make available to the public any in-
formation set out in certificates; 

(d) establish technical specifications 'and 
. markings in relation to telecommunications 

apparatus or any class of telecommunica-
tions apparatus; . 

(e) test telecommunicàtions apparatus for 
compliance , with technical specifications 
and markings required under this Part; 

(f) require holders of, ,and applicants for, 
certificates to disclose to the Minister any 
information that the Minister ,  considers 
appropriate respecting the present and pro-
posed use of the télecommunications appa-
ratus in question; 

(g) require holders of certificates to inform 
the Minister of any 'material chànges'  in 
information  disclosed under paragraph (f); 

(h) appoint inspectors for the purposes of 
this Part; and 

(i) do any other thing necessary for the 
effective administration of this Part. 

(2) The Minister may authorize any person 
to perform such powers on behalf of the 
Minister under paragraph (1)(a) as the Minis-
ter may determine and subject to the condi-
tions that the Minister may fix. 

Pouvoirs ministériels 

69.3 (1) Sous réserve de tout règlement pris 
en applicatiOn de l'artiCle 69.4, le ministre 
peut, compte tenu des questions qu'il juge 
pertinentes afin d'assurer la mise en oeuvre de 
la politique canadienne de télécommunica-
tion:  , 

a) délivrer, en les assortissant éventuelle-
ment de conditions, des certificats d'appro-
bation technique à l'égard des appareils de 
télécommunication et en fixer la durée; 

b) modifier les conditions ou la durée de tels 
certificats; 

c) mettre à la disposition du public tout 
renseignement y figurant; 

d) fixer les spécifications techniques et les 
winnes de marquage applicables aux appa-
reils de télécommunication ou à toute 
catégorie de ceux-ci; 

e) procéder à l'essai d'appareils de télécom-
munication pour s'assurer de letir conformi-
té aux spécifications techniques ou aux 
normes de marquage fixées sous le régime 
de la présente partie; • 
f) exiger que les demandeurs et les titulaires 
de licences lui communiquent tout rensei-
gnement qu'il estime indiqué concernant 
l'utilisation — présente et future — de 
l'appareil de télécommunication; , 

g) exiger que ces titulaires l'informent de 
toute modification importante des rensei-
gnements ainsi communiqués; 

h) nommer les inspecteurs pour l'applica-
tion de la présenté partie; 

i) prendre toute autre mesure nécessaire 
pour l'application efficace de la présente 
partie. 

(2) Le ministre peut autoriser toute person-
ne à exercer, en son nom et aux conditions 
qu'il fixe, les pouvoirs que lui confère l'alinéa 
(1)a) qu'il détermine. 
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(3) The Minister may suspend or revoke a 
certificate 

(a) with the consent of the holder of the 
certificate; 

(b) after giving written notice to the holder 
and giving the holder a reasonable Opportu-
nity make representations to the Minister 
with respect to the notice, if the Minister is 
satisfied that 

(i) the holder has contravened this Part, 
the regalations or the conditions Of the 

. certificate, or 

(ii) the certificate was obtained through 
misrepresentation; or 

(c) on giving written notice of suspension or 
revocation to the holder, without having to 
give the holder an opportunity to make 
representation's to the Minister With respect 
to the notice, if the'helder has failed to 
comply with à request to pay Tees or interest 

(3) Le ministre peut suspendre ou annuler le 
certificat dans l'un ou l'autre ,  des cas sui-
vants: 

a) il a le consentement du titulaire; 

b) il est convaincu, après avoir donné au 
titulaire un avis écrit et la possibilité de lui 
présenter ses observations à cet égard : 

(i) soit que celui-ci a enfreint la présente 
partie, ses règlements d'application ou 
les conditions du certificat, 

(ii) soit que le certificat a été obtenu sous 
de fausses représentations; 

c) il donne un avis écrit de suspension ou 
d'annulation au titulaire, mais sans néces-
sairement lui accorder la possibilité de lui 
présenter ses observations, lorsque celui-ci 
n'a pas satisfait à une demande de paiement 
des droits ou intérêts dus. „ 

Powers of Governor in Council and OtherS 

69.4 (1) The Governor in COuncil may 
make reelations 

(à) resPecting requireinénts for' technical 
specifications  'and markin'gs in relation  to 
telecommunications . apparatus or any class 
of telecoMmunications apparatus; • 

' (b) préseribing teleconamtinicatioris' apPa-
ratus, 'or classes of teleCenununications 
apparatus, in 'respect Of whiCh a téchniéal 
acceptance certificate is required; ' 

(c) respecting the inspection, testing and 
approval of telecommunicatiens ,  apparatus . 

 in relation to techniCal àcceptance certifi, 
cates; 

(d) prescribing the fOrm—  of teçhnical accep-
. tance certificates Or niarlcings, or any class 
of cértificates Or markings; 

(e) prescribing the:, procedure governing 
applications for technical acceptance cer-
tificates, or any class of certificates, and the 
,issuing of certificates bythe Minister; 

(f) prescribing the 'cenditions of téchnical 
acCeptance certificates, including éondi-; 
tions as tà the services that MaY be previded 
by the holder of a certificate; 

Pouvoirs du gouverneur en conseil et autres 

69.4 (1) Le gouverneur en conseil , peut, par 
règlement : 

a) PréVoir les spécifications techniques et 
les normes de marquage applicables aux 
•appareils de télécommunication ou à toute 
catégorie de ceux-ci; 

b) préciser ceux -d'entre eux — ou les 
Catégories 	qui sont assujettis au certifi- 
cat d'approbation technique; 	 • 

'c), régir ,l inspection, l'eSsai et l'approbation 
des appareils de télécemmunication en vue 
de la délivrance des certificats; 

c/) fixer la forme de ceux-ci et des maiqiia-
, ges ou de leurs catégories .; 

e) préciser la procédure dé demande des 
certificats ou de . toute catégorie de ceux-ci, 
ainsi que de délivrance ,  des certificats par le 
ministre; 

A fixer les conditions des certificats, notam-
ment celles qui concernent les services 
pouvant être fournis par leur titulaire; 

g) préciser les fonctions des inspecteurs et 
les qualités requises des personnes pouvant 
le devenir, et régir leur admissibilité au 
poste; 

Règlements, 
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(g) prescribing the eligibility and qualifica-
tions of persons who may be appointed as 
inspectors, and the duties of inspectors; 

(h) for giving effect to international agree-
ments, conventions or treaties respecting 
telecommtinications apparatus to.  which 
Canada is a party; 	 , 

(i) prescribing fees for technical acceptance 
certificates, applications for certificates 
and examinations or testing in relation to 
certificates, and respecting interest payable 
on unpaid fees; 

(j) prescribing anything that by this Part is 
• to be prescribed; and 

(k) generally for canying out the purposes 
and provisions of this Part. 

(2) For greater certainty, a regulation made 
under subsection (1) incorPorating by refer-
ence a classification, standard, procedure or 
other specification may incorporate the classi-
fication, standard, procedure or specification 
as amended from time to time. 

69.5 (1) Subject to subsection (2), an 
inspector appointed under paragraph 
69.3(1)(h) may, at any reasonable time, for the 
purpose of enforcinÉ this Part, . 

(a) enter any place of, business, that the 
inspector believes on reasonable grounds is 
being used to distribute, lease, offer, for sale, 
sell ' or import any telecommtinications 
apparatus referred to in section 69.2; 

(b) examine any telecommunications appa-
ratus found in a place referred to in 
paragraph (a); and 

(c) examine any logs, books, reports, test 
data, records, stripping bills, bills of lading 
or other documents or papers fourid in a 
place referred to in paragraph (a) that the 
inspector believes on reasonable grounds 
contain information relevant to the enforce-
ment of this Part, and make copies of, or 
talce extracts from, them. 

(2) The owner or person in charge of a place 
entered by an inspector shall give the inspec-
tor all reasonable assistance to enable the 
inspector to carry out the inspector's duties 
under this Part, and shall give the inspector 

h) donner effet aux accôrds, conventions ou 
traités internationaux sur les appareils de 
télécommunication auxquels le Canada est 
partie; 

i) fixer les 'droits à payer -7– et les intérêts 
afférents à ceux-ci 	pour les demandes de 
certificats d'approbation technique, les 
examens ou les essais nécessaires en vue de 
leur délivrance; 

j) prendre toute mesure d'ordre réglemen-
taire prévue par là présente partie; 

k) prendre toute autre mesure 'd'application 
de la présente partie. 

(2) Il est entendu qu'il peut être précisé, 
dans le règlement d'application du paragraphe 
(1) qui incorpore par renvoi des spécifica-
tions classifications, normes ou modali-
tés —, qu'elles sont incorporées avec leurs 
modifications successives. 

69.5 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
l'inspecteur nommé au titre de l'alinéa 
69.3(1)h) peut, à toute heure convenable, pour 
l'application de la présente partie : , 

a) pénétrer dans tout lieu d'affaires s'il a des 
motifs raisonnables de croire qu'il s'y fait la 
distribution, la location, la mise en vente, la 
vente ou l'importation d'appareils de télé-
communication visés à l'article 69.2; 

b) examiner tout appareil de télécommuni-
cation trouvé sur les lieux; 

c) procéder à l'examen et à la reproduction 
totale ou partielle des documents ou piè-
ces — notamment livres, rapports, résultats 
d'essai ou d'analyse, dossiers, bordereaux 
d'expédition et connaissements -- trouvés 
sur les lieux et dont il a des motifs 
raisonnables de croire qu'ils contiennent 
des renseignements utiles à l'application de 
la présente partie. 

(2) Le propriétaire ou responsable du lieu 
visé est tenu de prêter à l'inspecteur toute 
l'assistance possible dans l'exercice de ses 
fonctions et de lui donner les renseignements 
qu'il peut valablement exiger. 
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any information that the inspector reasonably' 
requests. 

(3) When an inspector is carrying out duties 

(2) Paragraph 73(2)(a) of the Act is 
replaced by the follovving: 

(a) contravenes section , 25, subsection 
27(1) or (2) or section 69.2, 

(3) Paragraph 73(2)(d) of the Act is 
replaced by the following: 

(d) knowingly makes a material misrepre-
sentation of fact or omits to state a material 
fact to the Minister, the Commission, a 
person appointed under section 70 or an 
inspector appointed under paragraph 
69.3(1)(h) or section 71 

(4) Section 73 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6): 

(7) If a court of competent jurisdiction is 
satisfied, on application by the Minister, that 
a contravention of section 69.2 is being or is 
likely to be committed, the court may grant an 
injunction, subject to any conditions that the 
court considers appropriate, ordering any 
person to cease or refrain from any activity 
related to that offence. 

(8) For the purposes of subsection (7), the 
Federal Court is a court of competent jurisdic-
tion.  

(3) Il est interdit : 

a) d'entraver volontairement l'action de 
l'inspecteur dans l'exercice de ses fonc-
tions; 

b) de lui faire sciemment, oralement ou par 
écrit, une déclaration fausse ou trompeuse. 

9. (1) Le passage du paragraphe 73(1) de 
la mênie loi précédant l'alinéa a) est rein= 
placé par ce qui suit : 

73. (1) Quiconque contrevient aux paragra-
phes 16(4) ou 16.1(1) ou (2) ou à l'article 17 
commet une infraction passible, sur déélara-
tion de culpabilité par procédure sommaire, 
d'une amende maximale : - 

(2) L'alinéa 73(2)a) de la même loi est 
remplaCe' par ce qui suit : 

a) contrevient à l'article 25, aux paragra-
phes 27(1) ou (2) ou à l'article 69.2; 

(3) L'alinéa 73(2)d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

d) sciemment, fait au Conseil, au ministre, 
à la personne désignée au titre de l'article 
70 ou à l'inspecteur visé à l'alinéa 69.3(1)h) 
ou à l'article 71 une présentation erronée de 
faits importants ou omet de lui mentionner 
l'un de ceux-ci. 

(4) L'article 73 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (6), de 
çe qui suit 

(7) S 'il est convaincu qu'une contravention 
à l'article 69.2 se commet ou est sur le point 
d'être commise, le tribunal compétent peut; 
sur demande du ministre, accorder une injonc-
tion, assortie des conditions qu'il juge indi-
quées, ordonnant à quiconque de cesser toute 
activité liée à l'infraction ou de s'en abstenir. 

(8) La Cour fédérale est, pour l'application 
du paragraphe (7), un tribunal compétent. 

Obstruction, 
false 
information 	under this Part, no person shall 

(a) resist or wilfully obstruct the inspector; 
or 

(b) knowingly make a false or misleading 
statement, either orally or in writing, to the 
inspector. 

9. (1) The portion of subsection 73(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

73. (1) Every person who contravenes 
subsection 16(4) or 16.1(1) or (2) or section 17 
is guilty of an offence punishable on summary 
conviction and liable 
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10. The Act is amended by adding the 
following after section 74: 

10. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 74, de ce qui suit : 

Forfeiture of 
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iriterest 

Notice 

Notice of 
intervention 

Forfeiture 

. 74.1 (1) In the case of a conviction for an 
offence arising out of a contravention of 
subsection 69.2(1) or (2), any telecommunica-
tions aPparatus in relation to which or by 
means of which the offence was committed 
may be forfeited to Her Majesty in right of 
Canada by order of the Minister for the 
disposition, subject  t,  (2) to (6), 
that the Minister may direct. 

(2) If apparatus is ordered to be forfeited 
under subsection (1), the Minister shall cause 
a notice of the forfeiture to be published in the 
Canada Gazette. 

(3) Any person, other than a party to the 
proceedings that resulted in a forfeiture under 
subseetion (1), who claims an interest in the 
apparatus as owner, mortgagee, hypothecary 
creditor, holder of a prior claim, lien holder or 
holder of any like right or interest may, within 
ninety days after the making of the order of 
forfeiture, apply to any superior court of 
competent jurisdiction for an order under 
subsection (6), in which case the court shall fix 
a day for the hearing of the application. 

(4) The court may find the application 
abandoned if the applicant does not, at least 
thirty days before the day fixed for the hearing 
of the application, serve a notice of the 
application and of the hearing on the Minister 
and on all other persons claiming an interest in 
the apparatus that is the subject-matter of the 
application as owner, mortgagee, hypothecary 
creditor, holder of a prior claim, lien holder or 
holder of any like right or interest of whom the 
applicant has knowledge. 

(5) Every person, other than the Minister, 
who is served with a notice under subsection 
(4) must, in order to appear at the hearing of 
the application, file an appropriate notice of 
intervention in the record of the court and 
serve a copy of that notice on the Minister and 
on the applicant at least ten days before the 
day fixed for the hearing or any shorter period 
that the court may allow. 

Confiscation 

74.1 (1) En cas de déclaration de culpabilité 
pour une contravention aux paragraphes 
69.2(1) ou (2), le ministre peut, par arrêté, 
ordonner la confiscation au profit de Sa 
Majesté du chef du Canada de l'appareil de 
télécommunication en cause pour qu'il en soit 
disposé, sous réserve des paragraphes (2) à 
(6), suivant ses instructions. 

(2) Le cas échéant, il fait publier un avis de 
la confiscation dans la Gazette du Canada. 

(3) Quiconque, n'étant pas partie à la 
procédure ayant mené à la confiscation, 
revendique un droit sur l'appareil à titre de 
propriétaire, de créancier hypothécaire, de 
détente& de privilège ou de priorité ou d'un 
droit semblable peut, dans les quatre-vingt-
dix jours suivant la prise de l'arrêté; requérir 
de tout tribunal supérieur compétent l'ordon-
nance visée au paragraphe (6); le cas échéant, 
le tribunal fixe la date d'audition de la requête. 

(4) Le requérant donne avis de la requête et 
de la date fixée pour l'audition, au moins 
trente jours avant celle-ci, au ministre et à 
toute personne qui, à sa connaissance, reven-
dique un droit sur l'appareil à l'un des titres 
énumérés àu paragraphe (3). À défaut de cet 
avis, le tribunal peut conclure à l'abandon de 
la requête. 

(5) À l'exception du ministre, la personne 
qui reçoit signification d'un tel avis et désire 
comparaître lors de l'audition de la requête 
dépose au greffe du tribunal, au moins dix 
jours avant la date fixée pour l'audition ou 
dans le délai plus court fixé par le tribunal, un 
avis d'intervention dont elle fait transmettre 
copie au ministre et au requérant. 

Confiscation 

Avis 

Requête 

Avis 

Avis 
d'interven-
tion 
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(6) An applicant or intervener is entitled to 
an order declaring that their interest is not 
affected by the forfeiture and declaring the 
nature and extent of•  their interest and the 
priority of their interest in relation to other 
interests recognized under this subsection, 
and the court may, in addition, order that the 
apparatus to which the interests relate be 
delivered to one or more of the persons found 
to have an interest in the apparatus, or that an 
amnunt equal to the value of each of the 
interests so declared be paid to the persons 
found to have those interests, if, on the hearing 
of an application tinder this section, the court 
is satisfied that the applicant or intervener 

(a) is innocent of any complicity and 
collusion in any conduct that caused the 
apparatus.to  be subject to forfeiture; and 

(b) in the case of owners, exeréised all 
reasonable care in respect of the persons 
permitted to obtain possession and use of 
the appàratus to satisfy themselves that it 
was not likely to be used in the commission 
of an offence arising out of a contravention 
of section 69.2. 

(7) Any persons convicted in respect of the 
forfeited apparatus are jointly 'and sevërally or 
Solidarily liable for all the costs of inspection, 
seizure, forfeiture or disposition incurred by 
Her Majesty that exceed any proceeds of the 
disposition of the apparatus that has been 
forfeited to Her Majesty under this section. 

TELEGLOBE CANADA REORGANIiATION AND 

DI VEST1TURE ACT 

11. The definition "designated telecom-
munications common carrier" in subsec-
tion 2(1) of the Teleglobe Canada Reorga-
nization and Divestiture Act is repealed. 

12. Section 5 of the Act is repealed. 

13. Section 6 of the Act is repealed. 

14. Section 7 of the Act is repealed. 

15. Section 8 of the Act is repealed. 

(6) Le requérant et -  les intervenants sont 
fondés à, obtenir une ordonnance préservant 
leurs droits 'des effets de la confiscation et 
déclarant 'la nature, l'étendue et le rang de ces 
droits, lorsque le tribunal est convaincu, à 
l'issue de l'audition, de ce qui suit : 

a) le requérant et les intervenants • ne sont 
coupables ni de complicité ni de collusion 
à l'égard des actes qui ont rendu l'appareil 
de télécommunication susceptible dé 
confiscation; 

'b) celles de Ces personnes qui en sont 
propriétaires ont exercé toute la diligence 
voulue pour:  s'assurer que les personnes  
ayant droit à la possession et à l'exploita-
tion de l'appareil ne risquaient pas en cette 
qualité de perpétrer l'une des infractions 
créées par l'article 69.2. " " 

Le tribunal peut, dans ce cas, ordonner soit la 
remise de l'appareil en cause à l'une ou, plu-
sieurs des personnes dont il constate les droits, 
soit lé versement à celles-ci d'une' somme éga-
le à la valeur de leurs droits respectifs. 

(7) Les perSonrres déclarées coupables à 
l'égard des objets confisqués au titre du 
présent article sont conjointement et iridivi-
dtiellêment ou  solidairement responsables des 
frais liés à la visite, à la saisie, à la 
confiscation ou à l'aliénation — supportés 
par Sa Majesté lorsqu'ils en excèdent le 
produit de l'aliénation. 

LOI SUR LA RÉORGANISATION ET L'ALIÉNATION 

DE TÉLÉGLOBE CANADA 

11. La définition de « entreprise désignée 
d'exploitation de télécommunications », au 
paragraphe 2(1) de la Loi sur la réorganisa-
tion et l'aliénation de Téléglobe Canada, est 
abrogée. 

12. L'article 5 de la même loi est abrogé. 

13. L'article 6 de la même loi est abrogé. 

14. L'article 7 de la même loi est abrogé. 

15. L'article 8 de la même loi est abrogé. 

Frais 
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16. Section 10 of the Act is repealed. 16. L'article 10 de la même loi est abrogé. 
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1993,  C. 38, 
s. 118 

1995, c. 1, 
par. 62(1)(v) 

1993, c. 38, 
s. 119 

Deemed 
approval 

17. Section 12 of the Act is repealed. 

18. Section 13 of the Act is repealed. 

19. Section 17 of the Act is repealed. 

20. Section 18 of the Act is repealed. 

21. Section 24 of the Act is repealed. 

22. Section 33 of the Act is replaced by the 
following: 

33. An agreement or arrangement referred 
to in section 29 of the Telecommunications Act 
or a limitation of liability referred to in section 
31 of that Act that was entered into or 
imposed, respectively, by the new corpora-
tion, or to which the new corporation is an 
assignee or a successor on the coming into 
force of this section, and that is in effect on the 
coming into force of this section, is deemed to 
have been approved under section 29 or 31 of 
that Act. 

23. Schedules I and II to the Act are 
repealed. 

17. L'article 12 de la même loi est abrogé. 

18. L'article 13 de la même loi est abrogé. 

19. L'article 17 de la même loi est abrogé. 

20. L'article 18 de la même loi est abrogé. 

21. L'article 24 de la même loi est abrogé. 

22. L'article 33 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

33. Un accord ou une entente visé à l'article 
29 de la Loi sur les télécommunications conclu 
par la nouvelle société, ou qui s'applique à son 
profit, ainsi que la limitation de responsabilité 
fixée pour elle aux termes de l'article 31 de 
cette loi, ou qui, à la date d'entrée en vigueur 
du présent article, s'applique à son profit, qui 
sont en vigueur à cette date sont censés avoir 
fait l'objet de l'approbation prévue aux arti-
cles 29 ou 31 de cette loi, selon le cas. 

23. Les annexes I et II de la même loi sont 
abrogées. 

Coming intd • 
force 

COMING INTO FORCE 

24. This Act or any of its provisions, or 
any provision of any Act as enacted or 
amended  bÿ  this Act, comes into force on a 
day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council.  

, ENTRÉE EN VIGUEUR 

24. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions, ou des dispositions de toute loi édictée 
ou modifiée par elle, entre en vigueur à la 
date ou aux dates fixées par décret. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA C) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA, 

OTTAWA, 1998 • 



CHAPTER 9 

AN ACT TO AMEND THE CANADA 
EVIDENCE ACT AND THE 

CRIMINAL CODE IN RESPECT OF 
PERSONS WITH DISABILITLES, TO AMEND 

THE CANADIAN HUMAN RIGHTS ACT 
IN RESPECT OF PERSONS WITH 

DISABILITIES AND OTHER MAITERS 
AND TO MAKE CONSEQUENTIAL 
AMENDMENTS TO OTHER ACTS 

SUMMARY 

This enactment amends 'the Canada Evidence Act, the Criminal 
Code and the Canadian Human Rights Act in order to confirm and 
,strengthen the equality rights of persons with disabilities. The Cana-
dian 'Human Rights Act is further amended to provide additional 
protections and té make the administration of the Act more efficient. 

The Canada Evidence Act is amended to allow for assistance for 
witnesses with communication disabilities and for witnesses to be able 
to use any.sensory means to identify an accused. ' 

The enactment amends the Criminal Code to create an offence with 
respect to the sexual exploitation of persons with disabilities in a situa-
tion of dependency. It alkl amends existing provisions to allow certain 
witnesses with disabilities to use videotaped evidence' and to allow 
more persons with disabilities to serve on juries. 

CHAPITRE 9 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA PREUVE 
AU CANADA, LE CODE CRIMINEL ET 

LA LOI CANADIENNE SUR LES 
DROITS DE LA PERSONNE 

RELATIVEMENT AUX PERSONNES 
HANDICAPÉES ET, EN CE QUI CONCERNE 
LA LOI CANADIENNE SUR LES DROITS DE 

LA PERSONNE, À D'AUTRES MAIRES, 
ET MODIFIANT D'AUTRES LOIS EN 

CONSÉQUENCE 

'SOMMAIRE 

Le texte modifie la Loi sur la preuve au Canada, le Code criminel et 
la Loi canadienne sur les droits de la personne en vue, d'une part, de 
confirmer et de renforcer le droit à l'égalité des personnes handicapées, 
et, d'autre part, d'étendre la protection prévue par la Loi canadienne sur 
les droits de la personne et d'améliorer l'administration de celle-ci. 

Les modifications apportées à' la Loi sur la preuve au Canada et au 
Code criminel visent à permettre au témoin qui éprouve des difficultés 
à communiquer d'obtenir de l'aide pour ce faire et à tout témoin 
d'identifier l'accusé en se servant de n'importe quel sens. Une nouvelle 
infraction est créée pour réprimer le crime d'exploitation sexuelle d'une 
personne handicapée; la participation d'une personne handicapée dans 
un jury est facilitée et certaines personnes handicapées appelées à 
témoigner pourront utiliser un enregistrement magnétoscopique pour le 
faire. 

The amendments to the Canadian !Iman Rights Act will work to 
prevent discrimination against persons with disabilities within the 
federal sphere. A key amendment adds a provision that requires 
employers and service providers to accommodate the needs of people 
who are protected under the Act, except when that would cause undue 
hardship. Other amendments include the provision of monetary 
penalties for hate messages, the submission directly to Parliament of the 
annual report of the Canadian Human Rights Commission, the creation 
of the Canadian Human Rights Tribunal and increased awards for 
compensation for pain and suffering. 

Les modifications de la Loi canadienne sur les droits de la personne 
visent à prévenir la discrimination contre les personnes handicapées 
dans les domaines de compétence fédérale. Obligation est faite aux 
employeurs et aux foumisseurs de services de satisfaire les besoins des 
personnes protégées par la loi sous réserve que cela ne constitue pas 
pour eux une contrainte excessive; des sanctions pécuniaires sont 
prévues pour les cas de propagande haineuse, le Tribunal canadien des 
droits de la personne est créé et la Commission canadienne des droits 
de la personne fait rapport chaque année directement au Parlement. 
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Preamble • 

An Act to amend the Canada Evidence Act 
and the Criminal Code in respect of 
persons with disabilities, to amend the 
Canadian Human Rights.Act in respect of 
persons with disabilities and other 
matters and to make consequential 
amendments to other Acts 

[Assented to 12th May, 1998] 

-Whereas Parliament affirms the dignity and 
worth of all individuals and 'seeks to strength-
en their right to make for themselves the kind 
of life they wish to have Ihrough the rémoval 
of barriers to their full participation in society; 

Whereas for individuals and groupS that are 
disadVantaged identical treatment does not  al-
ways lead to equality, and positive'  measutes to 
remove discriminatory barriers may be neces-
sary to help to enSure equality ,  'and to enable 
members of all groups to participate eqùally in 
the workplace and in access to goods, ser-
vices, facilities and accommodation; 

Whereas accomModating the needs of :per-
sons with disabilities, is particularly important 
t6 ensure that, they can be full participants in 
and Contributors to Canadian .society; 

And Whereas Parliament is committed to 
ensuring equal access to the criminal justice 
system for persons with disabilities;, 

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol-
lows: 

Loi modifiant la Loi sur la preuve au Canada, 
le Code criminel et la Loi canadienne sur 
les droits de la personne relativement aux 
personnes handicapées et, en ce qui 
concerne la Loi canadienne sur les droits 
de la personne, à d'autres matières, et 
modifiant d'autres lois en conséquence 

[Sanctionnée le 12 mai 1998] 

• • Attendu : 
„ 

que, le Parlement reconnaît la dignité et la 
valeur' de tout être humain et Veut renforcer  
le drbit qu'il à de mener sa, Vie' comitié il 
l'entend, notamment en supprimant les 
obstaéles qui l'empêéhent "de participer 
pleinement à la société; 

qu'un 'traitement identique ,ne signifie pas 
toujours, en ce qui concerné les , personnes  
et' les groupes désavaniagés“,' 'l'égalité 're-
cherchée et 'que des mesures proactives 
peuvent être nécessaires pour éliminer 'la 

 diseriminatiOn ét Pour tenter de Satisfaire 
les: beSoinS 'de tbus afin dé permettre à 
chacun de participer au milieu ..du travail et 

. d'accéder aux biens, services, installations 
ou moyens d'hébergement au niêrne titre 
que tout le monde; 

qu'il est particulièrement important de 
satisfaire les besoins des personnes handi-
capées pour leur permettre de participer 
pleinement à la société canadienne; 

que le Parlement s'engage à donner une 
çhance égale aux personnes handicapées de 
participer à l'administration de la justice 
criminelle, 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du Sénat et de la 'Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

Préambule 
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R.S., c. C-5; 
R.S., c. 27 (1st 
Supp.), c. 19 
(3rd Supp.); 
1992, cc. 1, 
47; 1993, cc. 
28,34; 1994, 
c. 44; 1995, C. 
28; 1997, C. 
18 

Evidence of 
person with 
physical 
disability 

Evidence of 
persdn with 
mental 
disability 

Inquiry 

Identification 
of accused 

PART 1 

AMENDMENTS RELATED TO PERSONS 
WITH DISABILITIES 

Canada Evidence Act 

1. Section :6 of the Canada Evidence Act is 
replaced by,the follciwing: 

6. (1) If a witness .has difficulty communi-
cating by reason of a physical disability, the 
court may order that the witness be permitted 
to give evidence by any means that enables the 
evidence to be intelligible. 

(2) If a witness with a mental disability is 
determined under section 16 to have the 
capacity to giye evidence and has difficulty 
communicating by reason of à disability, the 
coùrt may order that the Witness be permitted 
to give evidence by any meang that enables  the 
evidencé to be intelligible. 

(3) The court may conduct an inquiry to 
deterinine if the means by 	a.  witness 
may be permitted to give evidence ùnder 
subsection (1) or (2) is necessary and reliable. 

6.1 For greater certainty, a witness may give 
evidence as to the identity of an . acçused 
whom the witness is able to -identify yisually 
or in any other sensory manner. 

PARTIE l'  

MODIFICATIONS CONCERNANT LES 
PERSONNES HANDICAPÉES 

Loi sur la preuve, au Canada 

1. L'article 6 de la Loi sur la preuve au 
Canada est remplacé par ce qui suit : 

6. (1) Le tribunal peut ordonner la mise à la 
disposition du témoin qui éprouve de la 
difficulté à communiquer en raison d'une 
déficience physique, des moyens de commu-
nication par lesquels il peut se faire compren-
dre. 

. (2) Le tribunal peut rendre la même ordon-
nance à l'égard du témoin qui, aux termes de 
l'article 16, a la capacité mentale pour, témoi-
gner mais qui éprouve de la difficulté à 
communiquer. 

(3) Le tribunal peut procéder .à une enquête 
pour déterminer si leS moyens mis à la 
disposition du témoin visé par le présent 
article sont nécessaires et fiables. 

6.1 fI  est entendu -qu'un témoin peut 
témoigner quant à l'identité d'un accusé en se 
fondant sur . sa perception sensorielle — vi-
suelle ou autre. 

L.R., ch. C-5; 
L.R., ch. 27 
(1 0,  suppl.), 
ch. 19 (3 0 

 suppl.); 1992, 
ch. 1,47; 
1993, ch. 28, 
34; 1994, ch. 
44; 1995, ch. 
28;'1997, ch. 
18 
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R.S., c. C-46; 
R.S., cc. 2, II, 
27, 31, 47, 51, 
52 (1st 
Supp.), cc. 1, 
24, 27, 35 
(2nd Supp.), 
cc. 10, 19, 30, 
34 (3rd 
Supp.), cc. 1, 
23, 29, 30, 31, 
32, 40, 42, 50 
(4th Supp.); 
1989, c. 2; 
1990, cc. 15, 
16, 17, 44; 
1991, cc. 1, 4, 
28, 40,43; 
1992, cc. 1, 
11, 20, 21, 22, 
27, 38, 41, 47, 
51; 1993, cc, 
7, 25, 28, 34, 
37, 40, 45, 46; 
1994, cc. 12, 
13, 38, 44; 
1995, cc. 5, 
19, 22, 27, 29, 
32, 39, 42; 
1996, cc. 8, 
16, 19, 31, 34; 
1997, cc. 9, 
16, 17, 18, 23, 
30 

L.R., ch. 
C-46; L.R., 
ch. 2, 11, 27, 
31, 47, 51, 52 
(1" suppl.), 
ch. 1, 24, 27, 
35 (2e 
suppl.), ch. 
10, 19, 30, 34 
(3C  suPPII 
ch. 1, 23, 29, 
30, 31, 32, 
40, 42, 50 (4e 
suppl.); 1989, 
ch. 2; 1990, 
ch. 15, 16, 
17,44; 1991, 
ch. 1, 4, 28, 
40,43; 1992, 
ch. 1, 11, 20, 
21, 22, 27, 
38, 41, 47, 
51; 1993, ch. 
7, 25, 28, 34, 
37, 40, 45, 
46; 1994, ch. 
12, 13, 38, 
44; 1995, ch. 
5, 19, 22, 27, 
29, 32, 39, 
42; 1996, ch. 
8, 16, 19, 31, 
34; 1997, ch. 
9, 16, 17, 18, 
23,30 

2. The Criminal Code is amended by 
adding the following after section 153: 

2. Le Code criminel est modifié par 
adjonction, après l'article 153, de ce qui 
suit : 

Sexual .  
exploitation 
of person with 
disability 

Personnes en 
situation 
d'autorité 

153.1 (1) Every person who is in a position 
of trust or authority towards a person with a 
mental or physical disability or who is  a 
person with whom a person with a mental or 
physical disability is in a relationship of 
dependehcy and who, for a sexual purpose, 
counsels or incites that person to touch, 
without that person's ,consent, his or her, own 
body, the body of the person who so counsels 
or incites, or the body of any other person, 
directly or indirectly, with a part of the body 
or withen object, is guilty of 

(a) an indictable offence and liable to 
imprisonment for a term not exceeding five 
years; or 

(b) an offence punishable on summary 
conviction and liable to imprisonment for a 
term not exceeding eighteen months. 

153.1 (1) Est coupable 'soit d'un acte 
criminel et passible d'un emprisonnement 
maximal de cinq ans, soit d'une infraction 
punissable sur déclaration de culpabilité pal' 
procédure sommaire et passible d'un empri-
sonnement maximal de dix-huit mois, toute 
personne qui est en situation d'autorité ou de 
confiance vis-à-vis d'une personne ayant une 
déficience mentale ou physique ou à l'égard 
de laquelle celle-ci est en situation de dépen-
dance et qui, à des fins d'ordre sexuel, engage 
ou incite la personne handicapée à la toucher, 
à se toucher ou à toucher un tiers, sans son 
consentement, directement ou indirectement, 
avec une partie du corps où avec un objet. 
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not limiting 
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belief as to 
consent 

Définition de 
consente-

ment » 

(2) Subject to subsection (3), "consent" 
means, for the purposes of this section, the 
voluntary agreement of the complainant to 
engage in the sexual activity in question. 

(3) No consent is obtained, for the purposes 
of this section, if 

(a) the agreement is expressed by the words 
or conduct of a person other than the 
complainant; 

(b) the complainant is incapable of consent-
ing to the activity; 

(c) the accused counsels or incites the 
complainant to engage in the activity by 
abusing a position of trust, power or author-
ity; 

(d) the complainant expresses, by words or 
conduct, a lack of agreement to engage in 
the activity; or 

(e) the complainant, having consented to 
engage in sexual activity, expresses, by 
words or conduct, a lack of agreement to 
continue to engage in the activity. 

(4) Nothing in subsection (3) shall be 
construed as limiting the circumstances in 
which no consent is obtained. 

(5) It is not a defence to a charge under this 
section that the accused believed that the 
complainant consented to the activity that 
forms the subject-matter of the charge if 

(a) the accused's belief arose from the 
accused's 

(i) self-induced intoxication, or 

(ii) recklessness or wilful blindness; or 

(b) the accused did not take reasonable 
steps, in the circumstances known to the 
accused at the time, to ascertain that the 
complainant was consenting. 

(6) If an accused alleges that he or she 
believed that the complainant consented to the 
conduct that is the subject-matter of the 
charge, a judge, if satisfied that there is 
sufficient evidence and that, if believed by the 
jury, the evidence would constitute a defence, 
shall instruct the jury, when reviewing all the 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le 
consentement consiste, pour l'application du 
présent article, en l'accord volontaire du 
plaignant à l'activité sexuelle. 

(3) Le consentement du plaignant ne se 
déduit pas, pour l'application du présent 
article, des cas où : 

a) l'accord est manifesté par des paroles ou 
par le comportement d'un tiers; 

b) il est incapable de le former; 

c) l'accusé l'engage ou l'incite à l'activité 
par abus de confiance ou de pouvoir; 

d) il manifeste, par ses paroles ou son 
comportement, l'absence d'accord à l'acti-
vité; 

e) après avoir consenti à l'activité, il 
manifeste, par ses paroles ou son comporte-
ment, l'absence d'accord à la poursuite de 
celle-ci. 

(4) Le paragraphe (3) n'a pas pour effet de 
limiter les circonstances dans lesquelles le 
consentement ne peut se déduire. 

(5) Ne constitue pas un moyen de défense 
contre une accusation fondée sur le présent 
article le fait que l'accusé croyait que le 
plaignant avait consenti à l'activité à l'origine 
de l'accusation lorsque, selon le cas : 

a) cette croyance provient : 

(i) soit de l'affaiblissement volontaire de 
ses facultés, 

(ii) soit de son insouciance ou d'un 
aveuglement volontaire; 

b) il n'a pas pris les mesures raisonnables, 
dans les circonstances dont il avait alors 
connaissance, pour s'assurer du consente-
ment. 

(6) Lorsque l'accusé allègue qu'il croyait 
que le plaignant avait consenti aux actes sur 
lesquels l'accusation est fondée, le juge, s'il 
est convaincu qu'il y a une preuve suffisante 
et que cette preuve constituerait une défense 
si elle était acceptée par le jury, demande à ce 
dernier de prendre en considération, en éva- 

Restriction de 
la notion de 
consente-
ment 

Précision 

Exclusion du 
moyen de 
défense 
fondé sur la 
croyance au 
consehte-
ment 

Croyance de 
l'accusé 
quant au 
consente-
ment 
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6. Paragraph 638(1)(e) of the Act 
replaced by the following: 

(e) a juror, even with the aid of technical, 
persbnai, interpretative or éther support 
services prqvided tà the jurôr under section 
627, is physiOally unable to perform proper-
ly'the duties of a jurôr;'or 

7. The portion of section 649 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

649. Every member of a jury, and every 
person providing technical, persona], inter-
pretative or other support services to a juror 
with a physical disability, who, except for the 
purposes of 

is 	6. L'alinéa 638(1)e) de la même loi est 
remplacé  p 'ar'ce qui suit 

e) un juré est, même avëc l'aide technique, 
personnelle ou aiitre, Ou avec les services 
d'interprétation qui pourraient lui être four 7 . 
nis en vertu de l'article 627, physiqüement 
incapable de remplir d'une manière conve-
nable les fonctions de juré; 

7. Le passage de Parade 649 précédant 
l'alinéa a) de la même lOi est ,remplacé par 
ce qui suit ' 

649. Est coupable d'une infractiàn punissa-
ble sur déclaration de culpabilité par procédu-
re sommaire tout membre d'un jury ou toute 
personne qui .fournit une aide technique, 
personnelle ou autre, ou des services d'inter-
prétation, à un membre du jury ayant une 
déficience physique et qui; sauf aux fins : 

Disclosure of 
jury 
proceedings 

Divulgation 
des 
délibérations 
d'un jury  

1997, c. 30, 
s. I 

Support for 
juror with 
physical 
disability 

Juror and • 

other persons 
to be swom 

evidence relating to the determination of the 
honesty of the accused's belief, to consider the 
presence or, absence of reasonable grounds for 
that belief. 

3. Paragraph 278.2(1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

, (a) an offence under section 151, 152, 153, 
153.1, 155, 159, 160, 170, 171, 172, 173, 
210, 211, 212, 213, 271, 272 or 273, 

4. The heading "Mixed Jiales" after 
section 626 of the Act is replaced by the 
following: 

627. The judge 'may permit a juror with a 
physical disability who is Otherwise qualified 
tel serve as a juror to have technical, personal,' 
interpretative or other support services. 

5. Subsection 631(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) The clerk of the court shall swear each 
member of the jury in the order in which the 
names of the jurors were drawn and shall 
swear any other person providing technical, 
personal, interpretative or other support ser-
vices to a juror, with a physical disability. 

627. Le juge peut permettre au juré ayant 
une déficience physique mais qui est capable 
de remplir d'une manière convenable ses 
fonctions d'utiliser une aide technique, per-
sonnelle ou autre, ou des services d'interpréta-
tion. 

5. Le paragraphe 631(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4) Le greffier du tribunal assermente 
chaque membre du jury suivant l'ordre dans 
lequel les noms des jurés ont été tirés ainsi que 
toute personne qui fournit une aide technique, 
personnelle ou autre, ou des services d'inter-
prétation, au membre du jury ayant une 
déficience physique. 

luant l'ensemble de la preuve qui concerne la 
détermination de la sincérité de la croyance de 
l'accusé, la présence ou l'absence de motifs 
raisonnables pour celle-ci. 

3. L'alinéa 278.2(1)a) de la même loi est 	1997, ch. 30, 
art. 1 remplacé par ce qui suit : 

a) une infraction prévue aux articles 151, 
152, 153, 153.1, 155, 159, 160, 170, 171, 
172, 173, 210, 211, 212, 213, 271,272 ou 

4. L'intertitre suivant l'article 626 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

Aide à un 
juré 

Chaque juré 
est 
assermenté 



L.R., ch. H-6; 
L. R., ch. 31 
(1 ,,  suppl.), 
ch. 32 (2, 

 suppl.); 1992, 
ch. 22; 1993, 
ch. 28; 1994, 
ch. 26; 1995, 
ch. 44; 1996, 
ch. 11, 14 

1996, ch. 14, 
art. I 

Objet 
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R.S., c. H-6; 
R.S., c. 31 (1st 
Supp.), c.32 
(2nd Supp.); 
1992, c. 22; 
1993, c. 28; 
1994, c. 26; 
1995, c. 44; 
1996, cc. 11, 
14 

1996,c. 14, 
s. I 

Purpose 

8. The Act is amended by adding the 
following after section 715.1: 

715.2 (1) In any proceeding relating to an 
offence under section 151, 152, 153, 153.1, 
155 or 159, subsection 160(2) or (3) or section 
163.1, 170, 171, 172, 173, 210, 211, 212, 213, 
266, 267, 268, 271, 272 or 273 in which the 
complainant or other witness is able to 
communicate evidence but may have difficul-
ty doing so by reason of a mental or physical 
disability, a videotape, made within a reason-
able time after the alleged offence, in which 
the complainant or witness describes the acts 
complained of is admissible in evidence if the 
complainant or witness adopts the contents of 
the videotape while testifying. 

(2) The presiding judge may prohibit any 
other use of a videotape referred to in 
subsection (1). 

Canadian Human Rights Act 

9. Section 2 of the Canadian Human 
Rights Act is replaced by the following: 

2. The purpose of this Act is' to extend the 
laws in Canada to give effect, within the 
purview of matters coming within the legisla-
tive authority of Parliament, to the principle 
that all individuals should have an opportunity 
equal with other individuals to make for 
themselves the lives that they are able and 
wish to have and to have their needs accom-
modated, consistent with their duties and 
obligations as members of society, without 
being hindered in or prevented from doing so 
by discriminatory practices based on race, 
national or ethnic origin, colour, religion, age, 
sex, sexual orientation, marital status, family 
status, disability or conviction for an offence 
for which a pardon has been granted. 

8. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 715.1, de ce qui suit : 

715.2 (1) Dans des poursuites pour une 
infraction prévue aux articles 151, 152, 153, 
153.1, 155 ou 159, aux paragraphes 160(2) ou 
(3), à l'article 163.1 ou aux articles 170, 171, 
172, 173, 210, 211, 212, 213, 266, 267, 268, 
271, 272 ou 273 lorsque le plaignant ou un 
témoin est capable de communiquer les faits 
dans son témoignage mais éprouve de la 
difficulté à le faire en raison d'une déficience 
mentale ou physique, un enregistrement ma-
gnétoscopique réalisé dans un délai raisonna-
ble après la perpétration de l'infraction repro-
chée et montrant le plaignant ou le témoin, 
selon le cas, en train de décrire les faits à 
l'origine de l'accusation est admissible en 
preuve si celui-ci confirme dans son témoi-
gnage le contenu de l'enregistrement. 

(2) Le juge du procès peut interdire toute 
autre forme d'utilisation de l'enregistrement 
visé au paragraphe (1). 

Loi canadienne sur les droits de lapersonné 

9. L'article 2 de là Loi cana diemze sur les 
droits de la personne est remplacé par ce qui 
suit : 

2. La présente loi a pour objet de compléter 
la législation canadienne en donnant effet, 
dans le champ de compétence du Parlement du 
Canada, au principe suivant : le droit de tous 
les individus, dans la mesure compatible avec 
leurs devoirs et obligations au sein de la 
société, à l'égalité des chancès d'épanouisse-
ment et à la prise de mesures visant à la 
satisfaction de leurs besoins, indépendam-
ment des considérations fondées sur la race, 
l'origine nationale ou ethnique, la couleur, la 
religion, l'âge, le sexe, l'orientation sexuelle, 
l'état matrimonial, la situation de famille, la 
déficience ou l'état de personne graciée. 

Témoignage 
du plaignant 

Ordonnance 
d'interdiction 
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10. Section 15 of the Act is renumbered as 
subsection 15(1) and is amended by adding 
the following: 

(2) For any practice'mentioned in paragraph 
(1)(a) to be considered io be based -  on a bona 
fide occupational requirement and for any,  
practice mentioned in paragraph (1)(g) to be 
considered to have a: bona fide justification, it 
must be established that accommodation of 
the needs of an' individual or a class of 
indiyiduals , affected would impose undue 
hardship, on . the person who would have to. 
aéconirriodate those needs, . considering 

• health, safety and cost. 

(3) The Governor in Cc:lundi may make 
regulations prescribing standards for, asses-
sing undue hai.dship. 

10. L'article 15 de la même loi devient le 
paragraphe 15(1) et est modifié par adjonc-
tion de ce qui suit : 

(2) Les faits prévus à l'alinéa (1)a) sont des 
exigenccs professionnelles justifiées ou un 
motif justifiable, au sens de l'alinéa (1)g), 
est démontré que les mesures destinées à 
répondre aux besoins d'une personne ou d'une 
catégorie  de personnes visées constituent, 
pour la personne qui doit les prendre, une 
contrainte excessive en matière de coûts, de 
santé et de sécurité. 

(3) Le 'gouverneur en conseil peut, par 
règlement, déterminer les critères d'évalua-
tion d'une contrainte excessiVe. 

Besoins des 
'individus 

Règlement 

Prépublica-
tion 

(4) Each regulation that the Governor in 
Council proposes to make under. subsection 
(3) shall be published in the Canada Gazette 
and a reasonable oPportunity shall be given to 
interested persons to malce representations in 
respect of it. 

(4) Les projets de règlement d'application 
du paragraphe (3) sont publiés dans la Gazette 
du Canada, les intéressés se voyant accorder 
la possibilité de présenter leurs observations à 
cet égard. 

' Consulta- ' 
tions 

(5) The Canadian Human Rights Commis-
sion shall conduct public' consultations con-
cerning any regulation proposed to be made 
by the Governor in Council under subsection 
(3) and shall file a report of the results of the 
consultations with the Minister within a 
reasonable time after, the publication of the•
proposed regulation in the Canada Gazette., 

(6) A proposed regulation need not be 
published more than once, whether or not it 
has been amended as a result of any represen-
tations. 	, 

(7) The Governor in Council may proceed 
to make regulations under subsection (3) after 
six months have elapsed since the publication 
of the proposed regulations in the Canada 
Gazette, whether or not a report described in 
subsection (5) is filed. 

(8) This section applies in respect of a 
practice regardless of whether it results in 
direct discrimination or adverse effect dis-
crimination. 

(5) La Commission des droits de la person-
ne tient des consultations publiques concer-
nant tout projet de règlement publié au titre du 
paragraphe (4) et fait rapport au gouverneur en 
conseil dans les meilleurs délais. 

(6) La modification du projet de règlement 
n'entraînepas une nouvelle publication. 

(7) Faute par la Commission de lui remettre 
son rapport dans les six mois qui suivent la 
publication du projet de règlement, le gouver-
neur en conseil peut procéder à la prise du 
règlement. 

(8) Le présent article s'applique à tout fait, 
qu'il ait pour résultat la discrimination directe 
ou la discrimination par suite d'un effet 
préjudiciable. 

Modification 

Prise du 
règlement 

Application 
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(9) Subsection (2) is subject to the principle 
of universality of service under which mem-
bers of the Canadian Forces must at all times 
and under any circumstances perform any 
functions that they may be required to per-
form. 

PART 2 

OTHER AMENDMENTS TO THE 
CANADIAN HUMAN RIGHTS ACT 

11. Section 4 of the Canadian Hitman 
Rights Act is replaced by the following: 

3.1 For greater certainty, a discriminatory 
practice includes a practice based on one or 
more prohibitéd grounds, of, discrimination or 
on the effect of a combina' don of prohibited 
grounds. 

4. A discriminatory practice, as described in 
sections 5 to 14.1, may be the subject of a 

, complaint under Part III and anyone found to 
be engaging or to have engaged in a discrimi-
natory practice may be made subject to an 
order as provided in sections 53 and 54. 

12. Subsécticin 9(3) of the Act is repealed. 

13. The portion of section 10 of the 
English version of the Act before paragraph 
(a) is replaced by the following: 

10. It is a discriminatory practice for an 
employer, employee organization or employ-
er organization 

14. The Act is arnended by adding the 
following after section 14: 

14.1 It is a discriminatory practice for a 
person against whom a complaint has been 
filed under Part III, or any person acting on 
their behalf, to retaliate or threaten retaliation 
against the individual who filed the complaint 
or the alleged victim. 

15. (1) Paragraph 15(1)(d) of the Act is 
replaced by the following: 

(d) the terms and conditions of any pension 
fund or plan established by an employer, 
employee organization or employer orga- 

(9) Le paragraphe (2) s'applique sous 
réserve de l'obligation de service imposée aux 
membres des Forces canadiennes, c'est-à-dire 
celle d'accomplir en permanence et en toutes 
circonstances les fonctions auxquelles ils 
peuvent être tenus. 

, 	PARTIE 2 

AUTRES MODIFICATIONS APPORTÉES 
À LA LOI CANADIENNE SUR LES 

DROITS DE LA PERSONNE 

' 11. L'article 4 de la Loi canadienne `sur ks 
droits de la personne est remplacé par ce qui 
suit : 

3.1 II est entendu que les actes discrimina-
toires comprennent les actes fondés sur un ou 
plusieurs motifs de distinction illicite ou 
l'effet combiné de plusieurs motifs. 

4. Les actes discriminatoires prévus aux 
articles 5 à 14.1 peuvent faire l'objet d'une 
plainte en vertu de la partie III et toute 
personne reconnue coupable de ces actes peut 
faire l'objet des ordonnances prévues aux 
articles 53 et 54. 

12. Le paragraphe 9(3)' de la même loi est 
abrogé. 

, 13. Le passage de l'article 10 de la version 
anglaise de la même loi précédant l'alinéa 
a) est remplacé par ce qui suit : 

10. It is a discriminatory, practice for an 
employer, ernployee organization or em-
ployer organization 

14. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 14, de ce qui suit : 

14.1 Constitue un acte discriminatoire le 
fait, pour la personne visée par une plainte 
déposée au titre de la partie III, ou pour celle 
qui agit en son nom, d'exercer ou de menacer 
d'exercer des représailles contre le plaignant 
ou la victime présumée. 

15. (1) L'alinéa 15(1)d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

d) le fait que les conditions et modalités 
d'une caisse ou d'un régime de retraite 
constitùés par l'employeur, l'organisation 
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nization provide for the compulsory vesting 
or locking-in of pension contributions at a 
fixed or determinable age in ,accordance 
with sections 17 and 18 of ,the  Pension 
Benefits' Standards Act, 1985; 

(2) Paragraph 15(1)(f) of the Act is 
replaced by the following: 

(f) an employer, employée organization ,or 
employer àrganilation grantS a femalê 
employee speCial leave or bénefits in Con-
nection with pregnancy or child-birth 'ôr 
grants employees special leave or benefits 
to assist them in the care of their children.; 
or 

16 Section 16 of the Act is replacedby the, 
following: 	 , 

16:(1) ' It1  is' flot à disdriminatorY 'prabtiée fôr 
a person to adopt or carry out a special 
program, - plan or arrangement designéd to• 
prevent disadvantages that .are likely to be 
siiffered by, or to eliminate or reduce disad-
yantages that are suffered by, any group of 
individuals :  when those disadvantages wotilçl 
be baseçl on • 'or related .to the prohibited 
grounds of discrimination,, by improving op-
portunities respecting goods, seryices, facili-
ties, accommodation or ,  employment in rela-
tion to that group. 

,  
(2) The Canadian . Human Rights Commis-

sion,, may 

(a) - make general recommendations, con- 
cerning desirable objectives for .  special 

" Programs, plans' or 'arrangeMents referred to 
• in Subsection (1);' and 

(b) on application,  give such advice and 
1 ' assistance with respect 'to the adoption or 

carrying out of a special *program, plan or 
- arrangement referred Io subSection (1) as 

will serve to..aid in the achievement of the 
objectives the -program, plan or arrange-
ment was designed to achieve. 

(3) It is not a discriminatory 'praéfiCe to 
collect information relating to .a prohibited 
ground of discrimination if the information is 
intended to be used in adopting or carrying out 
a special program, plan or arrangement  under 
subsection (1). . .  

patronale ou l'organisation syndicale pré-
voient la dévolution ou le blocage obliga-
toires des cotisations à des âges déterminés 
ou déterminables conformément aux arti-
cles 17 et 18 de la Loi de 1985 sur les 
normes de prestation de pension; 

(2) ,  L'alinéa 15(1)J) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

f) le fait pour un employeur, une organisa-
tion patronale ou une organisation syndica-
le d'accorder à une employée un congé ou 
des avantages spéciaux liés à sa grossesse 
ou à son accouchement, ou d'accorder à ses 
employés un congé ou des avantages spé-
ciaux leur permettant' de prendre soin de 
leurs enfants. 

16. L'article 16 , de la mûrie loi est 
remplacé par Ce qui suit : 

' • 16. '(1)'Ne Constitue pas'tin acte discrimina-
toire le fait d'adôpter ou de mettre en 'oètivre 
des programmes, des plans ou des arrange-
ments spéciaux destinés à supprimer, dimi-
nuer op prévenir les désavantages que subit ou 
peut vraisemblablement subir un groupe d'in-
dividus pour des motifs fondés, directement 
ou indirectement, sur un motif de distinction 
illicite en améliorant leurs chances d'emploi 
ou, d'avancement ou en leur facilitant l'accès 
à des biens, à des services, à des installations 
ou à des moyens d'hébergement. 

(2) La Commission canadienne des droits, 
de la personne peut :, „ , 

.a) faire des recommandations »  d'ordre géné-
ral, relatives aux objectifs souhaitables 
pour les programmes, biens ou arrange-
rnénts visés au paragraphe (1); 

b) sur demande, prêter son concours à 
l'adoption ou à la mise en oeuvre 'des 
prograinmès, plans ou arrangements visés 
au Paragraphe (1). 

(3) Ne constitue pas un acte discriminatoire 
le fait de recueillir des renseignements relatifs 
à un motif de distinction illicite s'ils sont 
destinés à servir lors de l'adoption ou de la 
mise en oeuvre des programmes, plans ou 
arrangements visés au au paragraphe (1). 

Programmes 
de promotion 
sociale 

Concours 
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.The  establishment of separate pension 
funds or., plans for different groups of em-
ploy.eeà does, not .çonstitute:  , the . basis for a 
complaint urider Part III that an : employer, 
employee organiiation, or employer organiza-
lion . is engaging Or has engaged in a discrimi- 
natory practice if the employees : "are . not 
grouped in those funds or plans according to 
a prohibited-ground of discrimination. - 

Regulaiions 	• 22. The Governor iii COuncil ,  may, by 
regulation, Prescribe the 'provisions .of any 
Pension or insurance fund or plan, in 'addition 
to thé provisions described in sections 20 and 
21,-  that do .not constitute  the basis for a 
complaint under Part' III that :an employer, 
employee organization or employer organiZa•-• . 

 tion is 'engaging . or has engaged  in a discrimiL 
natory practice. • 

18. Paragraph 23(a) of the Act is replaced 
by the following: • • . 
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Certain 
provisions not 
discrimi-
natory 

17. Sections 20 to 22 of the Act are 
replaced by the follovving: 

20. A provision of a pension or insurance 
fund or plan that preserves rights acquired• 
before March 1, 1978 or that preserves 
pension or other benefits accrued before that 
day does not constitute the basis for a 
complaint under Part III that an employer, 
employee organization or employer organiza-
tion is engaging or has engaged in a discrimi-
natory practice. 

(a) the prohibition of discriminatory prac-
tices described in sections 5 to 14.1; and 

19. Section 25 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"employee organization" includes a trade 
union or other organization of employees or 
•a local, the purposes of which include the 
negotiation of terms and conditions of em-
ployment on behalf of employees; 

"employer organization" means an organiza-
tion of employers the purposes of which in-
clude the regulation of relations between 
employers and employees; 

"employment" includes a contractual rela-
tionship with an individual for the provision 
of services personally by the individual; 

17. Les articles 20 à 22 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : ' 	• 

•20. Les dispositions des caisses ou régimes 
•de pension et des'régimes ou fonds d'assuran 
ce protégeant les droits acqiiis avant le 1 er 
mars 1978 ou maintenant le droit aux presta-
tions de pension ou autres accumulées avant 
cette .date ne peuvent servir de : fondement à 
'une plainte déposée au titre de la partie III 
pour actes discriminatoires commis par rem-
ploYeur, l'organisation patronale ou l'organi-
sation syndicale. 

21. La constitution de caises ou de régimes 
de pension distincts pour différents groupes 
d'employés ne peut servir de fondement à une 
plainte déposée au titre de la partie III Pour 
actes discriminatoires commis par l'em-
ployeur, l'organisation patronale ou• l'Orgàni-
sation syndicale, lorsque ces groupes né sont 
pas établis par suite de distinctions illicites. 

• 

22. Outre les cas prévus aux articles 20 et 
21, le gouverneur en conseil peut, par règle: 
ment i  déterminer quelles dispositions des 
caisses ou régimes de ,  pension et des régimes 
ou fonds d'assÙrarice ne peuvent servir de 
fondement à une plainte déposée au titre de la 
partie III pour actes discriminatoires cemmi 
par l'employeur, l'organisation patronale ou 
l'organisation syndicale. ' 

• 
18. L'alinéa 23a) de la même loi est 

remPlacé par ce qui suit : 

a) l'interdiction des actes discriminatoires 
visé's' aux articles 5 à 14.1; 

19. L'article 25 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

<emploi » Y ,est assimilé le contrat conclu 
avec un particulier pour la fourniture de ser-
vices par celui-ci. 

« organisation patronale » Groupement d'em-
ployeurs ayant notamment pour objet de ré-
glementer les relations entre employeurs et 
employés. , 

« organisation syndicale » Syndicat ou autre 
groupement d'employés, y compris ses sec-
tions locales, chargé notamment de négo-
cier les conditions de travail des employés 
au nom de ceux-ci. 



"Tribunal" 
«Tribunal », 

Guidelines 

Guideline 
binding 

Publication 

Definition Of 
"discrimi-
natory . 
practice" 

Directives 

Effet 
obligatoire 

Publication 

Définition de 
« acte 
discrimi-
natoire 

1997-98 	 Preuve au Canada, Code criminel et Droits de la personne 	 ch. 9 	11 

« Tribunal 
"Tribunal" • 

"Tribunal". means the Canadian Human 
Rights Tribunal established by section 48.1. 

20. (1) Paragraph 27(1)(h) of the Act is 
replaced by the following: 

(h) shall, so far as is practical and consistent 
with the application of Part III, try by 
persuasion, publicity or any other means 
that it considers appropriate to discourage 
and reduce discriminatory practices re-
ferred to in sections 5 to 14.1. 

« Tribunal » Le Tribunal canadien des droits 
de la personne constitué par l'article 48.1. 

20. (1) L'alinéa 27(1)h) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

h) dans la mesure du possible et sans 
transgresser la partie III, tente, par tous les 
moyens'qu'elle estime indiqués, d'empê-
cher la perpétration des actes discriminatoi-
res visés aux articles 5 à 14.1. 

(2) Subsections 27(2) to (4) of the Act are 
replaced by the following: 

(2) The Commission may, on application or 
on its own initiative, by order, issue a guide-
line setting out the extent to which and the 
manner in which, in the opinion of the 
Commission, any provision of this Act applies 
in a class of cases described in the guideline. 

(3) A guideline issued under subsection (2) 
is, until it is revoked or modified, binding on 
the Commission and any member or panel 
assigned under subsection 49(2) with respect 
to the resolution of a complaint under Part III 
regarding 'a case falling within the description 
contained in the guideline. 

(4) Bach guideline issued under subsection 
(2) shall be published in Part II of the Canada 
Gazette. 

21. Paragraphs 37(1)(e) and (f) of the Act 
are replaced by the following: 

(e) prescribing the rates of remuneration to 
be paid to part-time members of the Com-
mission and any person engaged un der 
subsection 32(2); and 

(f) prescribing reasonable rates of travel and 
living expenses to be paid to members of the 
Commission and any person engaged under 
subsection 32(2). 

22. Section 39 of the Act is replaced by the 
following: 

39. For the purposes of this Part, a "discrim-
inatory practice" means any practice that is a 
discriminatory practice within the meaning of 
sections 5 to 14.1. 

(2) Les paragraphes 27(2) à (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(2) Dans une catégorie de cas donnés, la 
Commission peut, sur demande ou de sa 
propre initiative, décider de préciser, par 
ordonnance, les limites et les modalités de 
l'application de la présente loi. 

(3) Les ordonnances prises en vertu du 
paragraphe (2) lient, jusqu'à ce qu'elles soient 
abrogées ou modifiées, la Commission et le 
membre instructeur désigné en vertu du 
paragraphe 49(2) lors du règlement des plain-
tes déposées conformément à la partie III. 

(4) Les ordonnances prises en vertu du 
paragraphe (2) ét portant sur les modalités 
d'application de certaines dispositions de la 
présente loi à certaines catégories de cas sont 
publiées dans la partie II de la Gazette du 
Canada. 

21. Les alinéas 37(1)e) etf) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

e) le barème de rémunération des commis-
saires à temps partiel et des personnes 
visées au paragraphe 32(2); 

J)  le barème des frais de déplacement et de 
séjour payables aux commissaires et aux 
personnes visées'au paragraphe 32(2): 

22. L'article 39 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

39. Pour l'application de la présente partie, 
« acte discriminatoire » s'entend d'un acte 
visé aux articles 5 à 14.1. 
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23. (1) Subsection 40(4) of the Act is 
replaced by the following: 

(4) If complaints am filed jointly or sepa-
rately by more than one individual or group 
alleging that a particular person is engaging or 
has engaged in a discriminatory practice or a 
series of similar discriminatory practices and 
the Commission is satisfied that the com-
plaints involve substantially the same issues 
of fact and law, it may deal with the com-
plaints together under this Part and may 
request the Chairperson of the Tribunal to 
institute a single inquiry .into the complaints 
under section 49. 

(2) Paragraph 40(5)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) occurred in Canada and was a discrimi-
natory practice within the meaning of 
section 5, 8, 10, 12 or 13 in respect of which 
no particular individual is identifiable as 
the victim; or 

24. The portion of paragraph 44(3)(a) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(a) may request the Chairperson of the 
Tribunal to institute an inquiry under,  sec-
tion 49 into the complaint to which the 
report relates if the Commission is satisfied 

25. The portion of subsection 45(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) When, at any stage after the filing of a 
complaint and before the commencement of a 
hearing before a member or panel in respect of 
the complaint, the Commission receives writ-
ten notice from a minister of the Crown that 
the practice to which the complaint relates 
was based on considerations relating to the 
security of Canada, the Commission may 

26. Section 48 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) A settlement approved under this sec-
tion may, for the purpose of enforcement, be 
made an order of the Federal Court on 
application to that Court by the Commission 
or a party to the settlement. 

23. (1) Le paragraphe 40(4) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(4) En cas de dépôt, conjoint ou distinct, par 
plusieurs individus ou groupes de plaintes 
dénonçant la perpétration par une personne 
donnée d'actes discriminatoires ou d'une série 
d'actes discriminatoires de même nature, la 
Commission peut, pour l'application de la 
présente partie, joindre celles qui, à àon avis, 
soulèvent pour l'essentiel les mêmes ques-
tions de fait et de droit et demander au 
président du Tribunal d'ordonner, conformé-
ment à l'article 49, une instruction commune. 

(2) L'alinéa 40(5)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) a eu lieu au Canada sans qu'il soit 
possible d'en identifier la victime, mais 
tombe sous le coup des articles 5, 8, 10, 12 
ou 13; 

24. Le passage de l'alinéa 44(3)a) de la 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

a) peut demander au président du Tribunal 
de désigner, en application de l'article 49, 
un membre pour instruire la plainte visée 
par le rapport, si elle est convaincue : 

25. Le passage du paragraphe 45(2) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Si, à toute étape entre le dépôt d'une 
plainte et le début d'une audience à ce sujet 
devant un membre instructeur, la Commission 
reçoit un avis écrit d'un ministre fédéral 
l'informant que les actes qui font l'objet de la 
plainte mettent en cause la sécurité du Cana-
da, elle peut : 

26. L'article 48 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

(3) Le règlement approuvé par la Commis-
sion peut, par requête d'une partie ou de la 
Commission à la Cour fédérale, être assimilé 
à une ordonnancé de cette juridiction et être 
exécuté comme telle. 
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27. The heading before section 48.1 and 
sections 48.1 to 53 of the Act are replaced by 
the following: 

27. L'intertitre précédant l'article 48.1 et 
les articles 48.1 à 53 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

L.R., ch. 31 
(1" suppl. ), 
art. 65 et 66 

Canadian Human Rights Tribunal 

48.1 (1) There is hereby established a 
tribunal to be known as the Canadian Human 
Rights Tribunal consisting, subject to subsec-
tion (6), of a maximum of fifteen members, 
including a Chairperson and a Vice-chairper-
son, as may be appointed by the Governor in 
Counc il. 

Tribunal canadien des droits de la personne  

48.1 (1) Est constitué le Tribunal canadien 
des droits de la personne composé, sous 
réserve du paragraphe (6), d'au plus quinze 
membres, dont le président et le vice-prési-
dent, nommés par le gouverneur en conseil. 

Constitution 
du Tribunal 

(2) Persons appointed as members of the 
Tribunal must have experience, expertise and 
interest in, and sensitivity to, human rights. 

(3) The Chairperson and Vice-chairperson 
must be members in good standing of the bar 
of a province or the Chambre des notaires du 
Québec for at least ten years and at least two 
of the other members of the Tribunal must be 
members in good standing of the bar of a 
province or the Chambre des notaires du 
Québec. 	' 

(4) Appointments are to be made having 
regard to the need for regional representation 
in the membership of the' Tribunal. 

(5) If a member is absent or incapacitated, 
the Goyernor in Council may, despite subsec-
tion (1), appoint a re'mporary substitute mem-
ber to act during the absence or incapacity. 

(6) The Governor in Council may appoint 
tempbrary membérs to the Tribunal for a term 
of not more than three years whenever, in the 
opinibn' of 'the Governor in Council, the 
wbrkload of the Tribunal so requires. 

48.2 (1) The Chairperson and Vice-chair-
person are to be àppointed to • hold office 
during good behaviour kir terms of not more 
than seven years, and the other members are to 
be appointed .to hold office during good 
behaviour for terms of .not more than five 
years, but the Chairperson may be removed 
from office by the Governor in Council for 
cause and the Vice-chairperson and the other 
members may be subject to remedial or 
disciplinary measures .in accordance with 
section 48.3. 

(2) Les membres doivent avoir une expé-
rience et des compétences dans le domaine des 
droits de la personne, y être sensibilisés et 
avoir un intérêt marqué pour ce domaine. 

(3) Outre le président et le vice-président, 
qui doivent l'être depuis au moins dix ans, au 
moins deux autres membres du Tribunal 
doivent être membres en règle du barreau 
d'une province ou de la Chambre des notaires 
du Québec. 

(4) Le gouverneur en conseil procède aux 
nominations avec le souci d'assurer une bonne 
représentation des régions. 

(5) Malgré le paragraphe (1), le gouverneur 
en conseil peut, ,en cas d'empêchement ou 
d'absence d'un membre, lui nommer un 
remplaçant à titre provisoire. 

(6) Le gouverneur en conseil peut nommer 
des vacataires pour un mandat maximal de 
trois ans lorsqu'il estime que la charge de 
travail du Tribunal le justifie. 

48.2 (1) Le président et le vice-président du 
Tribunal sont 'nornméS à 'titre inariiovible, pour 
un mandat maximal de' sept ans et les'autres 
membres le sont pour un mandat maximal de 
cinq ans, sous réserve, quant au président, de 
la révocation motivée que prononee le gou-
verneur en conseil et, quant aux autres mem-
bres, des mesures correctives Où disciplinaires 
prévues à l'article 48.3. 

Choix des 
membres 

Exigences  
pour certains 
membres 

Représen-
tation des 
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provisoire 

Vacataires 

Durée du 
mandat 
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(2) A member whose appointment expires 
may, with the approval of the Chairperson, 
conclude any inquiry that the member has 
begun, and a person performing duties under 
this subsection is deemed to be a part-time 
member for the purposes of sections 48.3, 
48.6, 50 and 52 to 58. 

(3) The Chairperson, Vice-chairperson or 
any other member whose terrn has expired is 
eligible for reappointment in the same or any 
other capacity. 

48.3 (1) The Chairperson of the Tribunal 
may request the Minister of Justice to decide 
whether a member should be subject to 
remedial or disciplinary measures for any 
reason set out in paragraphs (13)(a) to (d). 

(2) On receipt of the request, the Minister 
may take one or more of the following 
measures: 

(a) obtain, in an informai and expeditious 
manner, any information that the Minister 
considers necessary; 

(b) refer the matter for mediation, if the 
Minister is satisfied that the issues in 
relation to the request may be appropriately 
resolved by mediation; 

(c) request of the Governor in Council that 
an inquiry be held under subsection (3); or 

(d) advise the Chairperson that the Minister 
considers that it is not necessary to take 
further measures under this Act. 

(3) On receipt of a request referred to in 
paragraph (2)(c), the Governor in Council 
may, on the recommendation of, the Minister, 
appoint a judge of 'a superior court to conduct 
the inquiry. 

(4) The judge has all the powers, rights and 
privileges that are vested in a superior court, 
including the power to 

(a) issue a summons requiring any person to 
appear at the time and place specified in the 
summons in order to testify about all 
matters•within the person's knowledge 
relative to the inquiry, and to produce any 
document or thing relative to the inquiry 
that the person has or controls; and 

(2) Le membre dont le mandat est échu 
peut, avec l'agrément du président, terminer 
les affaires dont il est saisi. Il est alors réputé 
être un membre à temps partiel pour l'applica-
tion des articles 48.3, 48.6, 50 et 52 à 58. 

(3) Le président, le vice-président ou tout 
autre membre peut recevoir un nouveau 
mandat, aux fonctions identiques ou non. 

48.3 (1) Le président du Tribunal peut 
demander au ministre de la Justice de décider 
si des mesures correctives ou disciplinaires 
s'imposent à l'égard d'un membre pour tout 
motif énoncé aux alinéas (13)a) à d). 

(2) Sur réception de la demande, le ministre 
peut prendre une ou plusieurs des mesures 
suivantes.  : 

a) obtenir de façon expéditive et sans 
formalisme les renseignements qu'il estime 
nécessaires; 

b) soumettre la question à la médiation s'il 
estime qu'elle peut ainsi être réglée de 
façon satisfaisante; 

c) demander au gouverneur en conseil la 
tenue de l'enquête prévue au paragraphe 
(3); 
d) informer le président qu:il n'estime pas 
nécessaire de prendre d'autres mesures au 
titre de la présente loi. 

(3) Saisi de la demande prévue à l'alinéa 
(2)c), le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre, nommer à titre 
d'enquêteur un juge d'une juridiction supé-
rieure. 

(4) L'enquêteur a alors les attributions 
d'une juridiction supérieure; il peut notam-
ment: 

a) par citation adressée aux personnes ayant 
connaissance des faits se rapportant à 
l'affaire dont il est saisi, leur enjoindre de 
comparaître comme témoins aux date, 
heure et lieu indiqués et de produire tous 
documents ou autres pièces, utiles à l'affai-
re, dont elles ont la possession ou la 
responsabilité; 
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(b) administer oaths and examinè any 
. person on oath. 

(5) The judge may engage the serVices of 
counsel and other persons having technical or 
specialized knowledge to assist the judge in 
Condueting the inquiry, and may establish the 
terms and conditions of their engagement and; 
with the approval of the Treasury BOard, fix 
and pay their remuneration and expenses. 

(6) Subject to subsectioriS '(7) and (8), an 
inquiry.shall be conducted in pUblic. 

(7) The judge may, on application, take any 
appropriate measures and make any order that 
the judgé considers necessary to ensure the 
Confidentiality of the inquify if,' after having 
considered all available  alternative ineasures, 
thé judge is satisfied d-là 

(a) there is a real and substantial risk that 
matters involving 'Publie sectirity 'Win be 
disclosed; • , 

(b) there is a 'real and substantial risk to the 
fairness of the inquiry such that the need to 
prevent disclosure outweighs the societal 
interest that the inquiry be conducted in 
public; or 	 ' 

(c) there is  a serious possibility that the life, 
liberty or security of a persbn will be 
endangered. 

(8) If the judge considers it appropriate, the 
judge may take any measures and make any 
order that the judge considers necessary to 
ensure . the confidentiality of a hearing held in 
respect of an application under subsection (7). 

(9) In conducting an inquiry, the judge is not 
bound by any legal or technical rules of 
evidence and may receive, and base a decision 
on, evidence presented in the proceedings that 
the judge considers credible or trustworthy in 
the circumstances of the case. 

(10) An interested party may, with leave of 
the judge, intervene in an inquiry on any terms 
and conditions that the judge considers ap-
propriate. 

(11) The member who is the subject of the 
inquiry shall be given reasonable notice,of the 
subject-matter of the inquiry and of the time 
and place of any hearing and shall be given an  

,b) faire: prêter serment et interroger sous 
serment'. 

, 
(5) L'enquêteur peut retenir les services des 

experts, avocats ou autres personnes dont il 
estime le concours utile pour l'enquête, défi-
nir leurs fonctions et leurs conditions d'em-
ploi et, avec l'approbation du, Conseil du 
Trésor, fixer et payer leur rémunération et 
leurs frais. 

(6) Sous réserve des paragraphes (7) et (8), 
l'enquête est publique. " 

(7) L'enquêteur peut, sur demande en ce 
sens, prendre toute mesuré ou rendre toute 
ordonnance pour assurer la confidentialité de 
l'enquête s'il est convaincu; après examen de 
toutes les solutiàns de rechange 'à sa disposi-
tion, que, selon le cas : 

a) il y a un risque sérieux de divulgation de 
questions tôuchant la sécurité publique; 

b) il y a un risque sérieux d'atteinte au 'droit 
à Une enquête équitable de sorte que la 
nécessité. d'empêcher la divulgation de 
renseignements l'emporte sur l'intérêt qu'a 
la société à ce que l'enquête sàit publique; 

cj' il y a une sérieuse possibilité .'que la vie, 
la liberte .  où la sécurité' d'une personne 
puisse "être, iniSe' en danger Par .  la publicité 
des débats. • - 

(8) L'enquêteur peut, s'il l'estime indiqué, 
prendre toute mesure, ou rendre toute Ordon-
nance qu'il juge nécessaire pur assurer la 
confidentialité de là demande. 

(9) L'enquêteur n'est pas lié par les règles 
juridiques ou techniques de présentation de la 
preuve. Il peut recevoir les éléments qu'il juge 
crédibles ou dignes de foi en l'occurrence et 
fonder sur eux ses conclusions. 

(10) L'enquêteur peut, par ordonnance, 
accorder à tout intervenant la qu'alité pàur agir 
à l'enquête, selon les modalités qu'il estime 
indiquées. 

(11) Le membre en cause doit être informé, 
suffisamment à l'avance, de l'objet de l'en-
quête, ainsi qtie des date, heure et lieu de 
l'audience, et avoir la possibilité de se faire 
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opportunity, in person or by counsel, to be 
heard at the hearing, to cross-examine wit-
nesses and to present evidence. 

(12) After an inquiry has been completed, 
the judge shal1 submit a report containing the 
judge's findings and recommendations, if any, 
to the Minister. 

(13) The judge may, in the report, recom-
mend that the member be suspended without 
pay or removed from office or that any other 
disciplinary measure or any remedial measure 
be'taken if, in the judge's opinion, the member 

(a) has become incapacitated from the 
proper execution Of that office by reason of 
infirmity; 

(b) has been guilty of misconduct; 

(c) has failed in the proper execution of that 
office; or 

(d) has been placed, by conduct or other-
wise, in a position that is incompatible with 
the due execution of that office. 

(14) When the Minister receives the report, 
the Minister shall send it to the Governor in 
Council who may, if the Governor in Council 
considers it appropriate, suspend the member 
without pay, remove the member from office 
or impose any other disciplinary measure or 
any remedial measure.  

entendre, de contre-interroger les témoins et 
de présenter, tous éléments de preuve utiles à 
sa décharge, personnellement ou par procu-
reur. 

(12) À l'issue de l'enquête, l'enquêteur 
présente au ministre un rapport faisant état de 
ses conclusions. 

(13) L'enquêteur peut, dans son rapport, 
recommander la révocation, la suspension 
sans traitement ou toute autre mesure discipli-
naire ou toute mesure corrective s'il est d'avis 
que le membre en cause, selon le cas : 

a) n'est plus en état de s'acquitter efficace-
ment de ses fonctions pour cause d'invalidi-
té; 

b) s'est rendu coupable de manquement à 
l'honneur ou à la dignité; 

c) a manqué aux devoirs de sa charge; 

d) s'est placé en situation d'incompatibilité, 
par sa propre faute ou pour. toute 'autre 
cause. 

(14) Le cas échéant, le ministre transmet le 
rapport au gouverneur en conseil qui peut, s'il 
l'estime indiqué, révoquer le membre en 
cause, le suspendre sans traitement ou impo-
ser à son égard toute autre mesure disciplinai-
re ou toute mesure corrective. 
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48.4 (1) The Chairperson and Vice-chair-
person are to be appointed as full-time mem-
bers of the Tribunal, and the other members 
are to be appointed as either full-time or 
part-time members. 

(2) The Chairperson is the chief executive 
officer of the Tribunal and has supervision 
over and direction of its work, including the 
allocation of work among the members and 
the management of, the Tribunal's internal 
affairs. 

48.4 (1) Le président et le vice-président 
sont nommés à temps plein et les autres 
membres le sont à temps plein ou à temps 
partiel. 

(2) Le président est le premier dirigeant du 
Tribunal; à ce titre, il en assure la direction et 
en contrôle les activités, notamment en ce qui 
a trait à - la répartition des tâches entre les 
membres et à la gestion de ses affaires 
internes. , 

Fonctions du 
président 

Fonctions du 
vice- 
président 

(3) The Vice-chairperson shall assist the 
Chairperson and shall perform the functions 
of the Chairperson if the Chairperson is absent 
or unable to act or the office of Chairperson is 
vacant. 

(3) Le vice-président assiste le président 
dans ses fonctions et, en cas d'absence ou 
d'empêchement du président ou de vacance 
de son poste, assume la présidence. 
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• (4) The Govemor in Council may authorize 
a member of the Tribunal to perform the 
functionsy  of the Chairperson on a temporary 
basis if the Chairperson and Vice-chairperson 
are absent or unable to act or if both of those 
offices are vacant. 

(4) En cas d'absence, d'empêchement ou de 
vacance du président et du vice-président, le 
gouverneur en conseil peut désigner un autre 
membre pour assumer la présidence. 

48.5 The full-time members of the Tribunal 
shall reside in the National Capital Region, as 
described in the schedule to the National 
Capital Act, or within forty kilometres of that 
Region. 

48.5 Les membrés à temps plein, doivent 
résider dans la région de la capitale nationale 
définie à l'annexe de là•:Loi  sur 'la capitale 
nationale ou dans une zone périphérique de 
quarante kilomètres. , 

Lieu de 
résidence 

48.6 (1) The members of the Tribunal shall 
be paid such remuneration as may be fixed by 
the Governor in Council. 

(2) Members are entitled to be paid travel 
and living expenses incurred in carrying out 
duties as members of the Tribunal while 
absent from their place of residence, but the 
expenses must not exceed the maximum 
limits authorized by the Treasury Board 
directives for employees of the Government 
of Canada. 

(3) Members aré deerned to be employed in 
the public service of Canada for the purposes 
of the Government Employees Compensation 
Act and any fegulations made under section 9 
a the Aèronautics Act. 

48.7 The head office of the Tribunal shall be 
in the National Capital Region, as described in 
the schedule to the National Capital Act. 

48.6 (1) Les Membres du Tribunal reçoivent 
la rémunération' qua fixé lé' gouverneur 'en 
conseil. 

(2) Ils ont droit aux ,  frais de déplacement et 
de subsistance entraînés par, l'accomplisse-
ment, hors du lieu de ieur résidence habituelle, 

 deS.fonéticins léûr 's&it  confiées ' appli-
cation : de là présenté 'toi, sous . réservé 'des 
montants maximaux que les 'instructions du 
Conseil du Trésor fixent en semblable matière 
pour les, fonctionnaires du gouvernement >du 
Canada. 	, • 	• 	 . . 	. 

. (3) Ils sont réputés rattachés à  l'administra-
tion'  'publique:fédérale 'j'Our l'àpplicatiOn ‘de là 
Loi sur l'indemnisation des agents ' de Étiit ét 
des règlements pris ; sous le, régime de l'article   
9.de la Loi sur l'aéronautique'. 

48.7 Le siège du Tribunal est fixé dans la 
région de la capitale nationale définie à 
l'annexe de la Loi sur la capitale nationale. 

Rémunéra-
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déplacement 

Statut 

Siège 

48.8 (1) The registrât-  and ihe otlier officers 
and 'enrployees necessary for thé proper 
condilet of the Work .of the Tribinial shall be 
aPpointed in accordance with the Public 

 Sérvicê Employment Act. - 

(2) The Chairperson may engage persons 
having technical or  special knowledge to 
assist or advise members of the Tribunal in 
any matter and may, with the approval of, the 
Treasury , Board, fix their remuneration and 
reimburse their, expenses in the same manner 
as the expenses of members of the Tribunal are 
reimbursed. 

48.8 (1) La nomination du registraire et des 
autres Membres du personnel nécessaire au 
bon foriétionnernent du Tribunal se fait 
conforinément à la Loi sur l'emploi dans la 
fonction publiquè. , 

(2) Le président du Tribunal peut engager 
des experts pour aider et conseiller les mem-
bres et, avec l'approbation» du Conseil du 
Trésor, fixer leur' rémunération. Ils reçoivent 
les autres indemnitéssccordées aux membres 
du Tribunal. 
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Experts 
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proceedings 

Tribunal rules 
of procedure 

Publication of 
proposed 
rules 

Exception 

48.9 (1) Proceedings before the Tribunal 
shall be conducted as informally and expedi-
tiously as the requirements of natural justice 
and the rules of procedure allow. 

(2) The Chairperson may make rules of 
procedure governing the practice and proce-
dure before the Tribunal, including, but not 
limited to, rules governing . 

(a) the giving of notices to parties; 

(b) the addition of parties and interested 
persons to the proceedings; 

(c) the summoning of witnesses; 

(d) the production and service of docu-
ments; 

(e) discovery proceedings; 

(r) pre-hearing conferences; 

(g) the introduction of evidence; 

(h) tirne limits within which hearings must 
be held and decisions must be made; and 

(i) awards of interest. 

(3) Subject to subsection (4), a copy of each 
rule that the Tribunal proposes to rnake shall 
be published in the Canada Gazette and a 
reasonable opportunity shall be given to 
interested persons to make representations 
with respect to it. 

(4) A proposed rule neecl not be published 
more than once, whether or not it has been 
amended as a result of any representations. 

48.9 (1) L'instruction des plaintes se fait 
sans formalisme et de façon expéditive dans le 
respect des principes de justice naturelle et des 
règles de pratique. 

(2) Le président du Tribunal peut établir des 
règles de pratique régissant, notamment : 

a) l'envoi des avis aux parties; 

b) l'adjonctidn de parties ou d'intervenants 
à l'affaire; 

ç) l'assignation des témoins; 

d) la production et la signification de 
doeuments; 

e) les enquêtes préalables; 

f) les conférences préparatoires; 

g) la présentation des éléments de preuve; 

h) le délai d'audition et le délai pour rendre 
les décisions; 

i) l'adjudication désintérêts. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), ces 
règles sont publiées avant leur établissement 
dans la Gazette du Canada et il doit être donné 
aux intéressés la possibilité de présenter, des 
observations à leur sujet. 

(4) La modification des règles proposées 
n'entraîne pas une nouvelle publication. 

Request for 
inquiry 

Chairperson 
to institute 
inquiry 

Inquiries into Complaints 

49. (1) At any stage after the filing of a 
complaint, thé Commission may request the 
Chairperson of the Tribunal to institute an 
inquiry into the complaint if the Commission 
is satisfied that, having regard to all the 
circumstances of the complaint, an inquiry is 
warranted. 

(2) On receipt of a request, the Chairperson 
shall institute an inquiry by assigning a 
member of the Tribunal to inquire into the 
complaint, but the Chairperson may assign a 
panel of three members if he or she considers 
that the complexity of the complaint requires 
the inquiry to be conducted by three members. 

Instruction des plaintes 

49. (1) La Commission peut, à toute étape 
postérieure au dépôt de la plainte, demander 
au président du Tribunal de désigner un 
membre pour instruire la plainte, si elle est 
convaincue, compte tenu des circonstances 
relatives à celle-ci, que l'instruction est justi-
fiée. 

(2) Sur réception de la demande, le prési-
dent désigne un membre pour instruire la 
plainte. Il peut, s'il estime que la difficulté de 
l'affaire le justifie, désigner trois membres, 
auxquels dès lors les articles 50 à 58 s'appli-
quent. 
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(3) If a panel of three members has been 
assigned to inquire into the complaint, the 
Chairperson shall designate one of them to 
chair the inquiry, but the Chairperson shall 
chair the inquiry if he or she is a member of the 
panel. 

(4) The Chairperson shall make a copy of 
the rules of procedure available to each party 
to the complaint. 

(5) If the complaint involves a question 
about whether another Act or a regulation 
made under another Act is inconsistent with 
this Act or a regulation made under it, the 
member assigned to inquire into the complaint 
or, if three members have been assigned, the 
member chairing the inquiry, must be a 
member of the bar of a province or the 
Chambre des notaires du Québec. 

(6) If a question as described in subsection 
(5) arises after a member or panel has been 
assigned and the requirements of that subsec-
tion are not met, the inquiry shall nevertheless 
proceed with the member or panel as desig-
nated. 

50. (1) After due> notice  to the Commission, 
the complainant,, the person against whom the 
complaint was made and, at the disçretion of 
the' MeMbér or panel conducting the inquiry, 
any Other interested party, the membei or 
Panel shall inquire into the , complaint and 
shall give all  parties  to whom notice has been 
given a full 'and ample opportunity, in person 
or through counsel, to appear at the inquiry, 
present evidence and make representàtions. 

(2) In the course' Of hearing and determiiiing 
any matter under inquiry, the member or panel 
maY decide all questions of law or fact 
necessary to determining the matter. 

(3) In relation to a hearing of the inquiry, the 
member or panel may 

(a) in the same manner 'and tà thé same 
extent as a superior  court of.record sum-
mon and enforce the attendance of wit-

• nesses and compel them to give oral or 
written evidence on oath and to produce any 
documents and things that the member or 
panel considers necessary for the full hear-

. ing and consideration of the complaint; 

(3) Le président assume lui-même la prési-
dence de la formation collégiale ou, lorsqu'il 
n'en fait pas partie, la délègue à l'un des 
membres instructeurs. ' 

(4) Le président met à la disposition des 
parties un exemplaire des règles de pratique. 

(5) Dans le cas où la plainte met en cause la 
compatibilité d'une disposition d'une autre loi 
fédérale ou de ses règlements d'application 
avec la présente loi ou ses règlements d'appli-
cation, le membre instructeur ou celui qui 
préside l'instruction, lorsqu'elle est collégia-
le, doit être membre du barreau d'une provin-
ce ou de la Chambre des notaires du Québec. 

(6) Le fait qu'une 'Partie à l'enquête soulève 
la question de la compatibilité visée au 
paragraphe (5) en cours d'instruction n'a pas 
pour effet de dessaisir le ou les membres 
désignés pour entendre l'affaire et qui ne 
seraient pas autrement qualifiés pour 'l'enten-
dre. 

50. (1) Le membre instructeur, après avis 
conforme à la Commission, anx parties et, 
son appréciation, à tout intéressé, instruit la 
plainte Pour laquelle il a été désigné; il donne 
à ceux-ci la possibilité pleine et entière .de 
comparaître et de présenter, en personne on 
par l'intermédiaire d'un avocat, des éléments 
de preuve ainsi que leurs observations. 

(2). Il tranche les questions, de droit et les 
questions de fait dans les affaires dont il est 
saisi en vertu de la présente partie. 

(3) Pour la tenue de ses audiences, le 
membre instructeur a le pouvoir : 

a) d'assigner et de contraindre les témoins 
à comparaître, à déposer verbalement ou 
par écrit sous la foi du serment et à produire 
les pièces qu'il juge 'indispensables à l'exa-
men complet de la plainte, au même titre 
qu'une cour supérieure d'archives; 

b) de faire prêter serment; 
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• (b) administer oaths; 

• (c) subject to subsections (4) and (5), 
receive and accept any evidence and other 
information, whether on oath or by affidavit 
or otherwise, that the member or panel sees 
fit, whether or not that evidence or informa-
tion is or would be admissible in a court of 
law; 

(d) lengthen or shorten any time limit 
established by the rules of procedure; and 

(e) decide any procedural or evidentiary 
question arising during the hearing.  

•c) de recevoir, sous réserve des paragraphes 
(4) et (5), des éléments de preuve ou des 
renseignements par déclaration verbale ou 
écrite sous serment ou par tout autre moyen 
qu'il estime indiqué, indépendamment de 
leur admissibilité devant un tribunal judi-
ciaire; 

d) de modifier les délais prévus par les 
règles de pratique; 

e) de trancher toute question de procédure 
ou de preuve. 

Restriction (4) The member or panel may not admit or 
accept as evidence anything that would be 
inadmissible in a court by reason of any 
privilege under the law of evidence. 

(5) A conciliator appointed to settle the 
complaint is not a cornpetent or compellable 
witness at the hearing. 

(6) Any person summoried to attend the 
hearing is entitled in the discretion of the 
member or panel to receive the same fees and 
allowances as those paid to persons sum-
moned to attend before the Federal Court. 

51. In appearing at a hearing, presenting 
evidence and making représentations, the 
Commission shall adopt such position as, in its 
opinion, is in the public interest having regard 
to the nature of the complaint. 

52. (1) An inquiry shall be conducted in 
public, but the member or panel conducting 
the inquiry may, on application, take any 
measures and make any order that the member 
or panel considers necessary to ensure the 
confidentiality of the inquiry if the member or 
panel is satisfied, during the inquiry or as a 
result of the inquiry being conducted in 
public, that 

(a) there is a real and substantial risk that 
matters involving public security will be 
disclosed; 

(b) there is a real and substantial risk to the 
fairness of the inquiry such that the need to 
prevent disclosure outweighs the societal 

• (4) Il ne peut admettre en preuve les 
éléments qui, dans le droit de la preuve, sont 
confidentiels devant les tribunaux judiciaires. 

(5) Le conciliateur n'est un témoin ni 
compétent ni contraignable à l'instruction. 

• (6) Les témoins assignés à comparaître en 
vertu du présent article peuvent, à l'apprécia-
tion du membre instructeur, recevoir les frais 
et indemnités accordés aux témoins assignés 
devant la Cour fédérale. 

51. En comparaissant devant le membre 
instructeur et en présentant ses éléments de 
preuve et ses observations, la Commission 
adopte l'attitude la plus proche, à son avis, de 
l'intérêt public, compte tenu de la nature de la 
plainte. 

52. (1) L'instruction est publique, mais le 
membre instructeur peut, sur demande en ce 
sens, prendre toute mesure ou rendre toute 
ordonnance pour assurer la confidentialité de 
l'instruction s'il est convaincu que, selon le 
cas : 

a) il y a un risque sérieux de divulgation de 
questions touchant la sécurité publique; 

b) il y a un risque sérieux d'atteinte au droit 
à une instruction équitable de sorte que la 
nécessité d'empêcher la divulgation de 
renseignements l'emporte sur l'intérêt qu'a 
la société à ce que l'instruction soit publi-
que; 

Le 
conciliateur 
n'est ni 
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Commission 
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Confiden-
tiality of 
application 

Complaint 
' dismissed 

Complaint 
substantiated 

• interest that the inquiry be conducted in 
• public; 

(c) there is a real and substantial risk that the 
disclosure of personal or other matters will 
cause undue hardship to the persons in-
volved such that the need to prevent 
disclosure outweighs the societal interest 
that the inquiry be conducted in public; or 

(d) there is a serious possibility that the life, 
liberty or security of a person will be 
endangered.  

ch. 9 

c) il y a un risque sérieux de divulgation .  de 
questions personnelles ou autres de sorte 
que la nécessité d'empêcher leur divulga-
tion dans l'intérêt des personnes concerriées 
ou dans l'intérêt public l'emporte sur 
l'intérêt qu'a ,la société à ce que l'instruc-
tion soit publique; 

d) il a une sérieuse possibilité que la vie, 
la liberté ou la sécurité d'une personne 
puisse être mise en danger par là publicité 
des débats. 
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(2) If the member or panel considers it 
appropriate, the member or panel may take 
any measures and make any order that the 
member or panel considers necessary to 
ensure the confidentiality of a hearing held in 
respect of an application under subsection (1). 

(2) Le membre instructeur peut, s'il l'esti-
me indiqué, prendre toute mesure ou rendre 
toute ordonnance qu'il juge nécessaire 'pour 
assurer la confidentialité de la demande visée 
au paragraphe (1). 

Confiden-
tialité 

53., (1) At the conclusionof an inquiry, the 
member or panel conducting the inquiry shall 
dismiss the complaint if the member or panel 
finds that the complaint is not substantiated. 

(2) If at the conclusion of the inquiry the 
member or panel finds that the complaint is 
substantiated, the member or panel may, 
subject to section 54, make an order against 
the .person found io be engaging' or to have 
engaged in thé" discriminatory practice' 'and 
include in the ordér any of the following terms 
that the member or , panel considers appropri-
ate: 

(a) that the person cease the discriminatory 
practice and take measures, in consultation 
with the Commission on the general pur-
poses of the measures, to redress the•

practice or to preventl  the same or a similar 
practice from occurring in future, including 

(i) the adoption of a special program, 
plan or arrangement referred to in sub-
section 16(1), or 

(ii) making an application for approval 
and implementing a plan under section 
17; 

(b) that the person make available to the 
victim of the discriminatory practice, on the 
first reasonable occasion, the rights, oppor-
tunities or privileges that are being or were 
denied the victim as a result of the practice; 

53. (1) À l'issue de l'instruction, le membre 
instructeur rejette la, plainte qu'il juge non 
fondée, 

(2) À l'issue de l'instruction, le membre 
instructeur qui juge la plainte fondée, peut, 
sous réserve de l'article 54, ordonner, selon les 
circonstances, à la personne trouvée coupable 
d'un acte discriminatoire : 

•a) de mettre fin à l'acte et 'de prendre, en 
consultation avec la Commission relative-
ment à leurs objectifs généraux, des mesu-
res de redressement ou des mesures desti- 
nées à prévenir dès actes semblables, no- 

. tamment : 

(i) d'adopter un programme, un plan ou 
un arrangement visés au paragraphe 
.16(1), 

(ii) de présenter une demande d'approba-
tion et de mettre en àeuvre un programme 
prévus à l'article 17; 

b) d'accorder à la victime, dès que les 
circonstances le permettent, les droits, 
chances ou avantages dont l'acte l'a privée; 

c) d'indemniser la victime de la totalité, ou 
'de la fraction des pertes de salaire et des 
dépenses entraînées par l'acte; 

d) d'indemniser la victime 'de la totalité, ou 
de la fraction des frais supplémentaires 

Rejet de la 
plainte 

Plainte jugée 
fondée 
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Special 
compensation 

Interest 

(c) that the person compensate the victim 
for any or all of the wages that the victim 
was deprived of and for any expenses 
incurred by the victim as a result of the 
discriminatory practice; 

(d) that the person compensate the victim 
for any or all additional costs of obtaining 
alternative goods, services, facilities or 
accommodation and for any expenses in-
curred by the victim as a result of the 
discriminatory practice; and 

(e) that the person compensate the victim, 
by an amount not exceeding twenty thou-
sand dollars, for any pain and suffering that 
the victim experienced as a result of the 
discriminatory practice. 

(3) In addition to any order under subsec-
tion (2), the member or panel may order the 
person to pay such compensation not exceed-
ing twenty thousand dollars to the victim as 
the member or panel may determine if the 
member or panel finds that the person is 
engaging or has engaged in the discriminatory 
practice wilfully or recklessly. 

(4) Subject to the rules made under section 
48.9, an order to pay compensation under this 
section may include an award of interest at a 
rate and for a period that the member or panel 
considers appropriate. 

28. Subsection 54(1) of the Act is replaced 
by the following: 

occasionnés par le recours à d'autres biens, 
services, installations ou moyens d'héber-
gement, et des dépenses entraînées par 
l'acte; 

e) d'indemniser jusqu'à concurrence de 
20 000 $ la victime qui a souffert un 
préjudice moral. 

(3) Outre les pouvoirs que lui confère le 
paragraphe (2), le membre instructeur peut 
ordonner à l'auteur d'un acte discriminatoire 
de payer à la victime une indemnité maximale 
de 20 000 $, s'il en vient à la conclusion que 
l'acte a été délibéré ou inconsidéré. 

(4) Sous réserve des règles visées à l'article 
48.9, le membre instructeur peut accorder des 
intérêts sur l'indemnité au tàux et pour la 
Période qu'il estime justifiés. 

28. Le paragraphe 54(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Orders 
relating to 
hate messages 

54. (1) If a member or panel finds that a 
complaint related to a discriminatory practice 
described in section 13 is substantiated, the 
member or panel may make only one or more 
of the following orders: 

(a) an order containing terms referred to in 
paragraph 53(2)(a); 

(b) an order under subsection 53(3) to 
compensate a victim specifically identified 
in the communication that constituted the 
discriminatory practice; and 

(c) an order to pay a penalty of not more 
than ten thousand dollars. 

54. (1) Le membre instructeur qui juge 
fondée une plainte tombant sous le coup de 
l'article 13 peut rendre : 

a) l'ordonnance prévue à l'alinéa 53(2)a); 

b) l'ordonnance prévue au paragraphe 
53(3) — avec ou sans intérêts — pour in-
demniser la victime identifiée dans la 
communication constituant l'acte discrimi-
natoire; 

c) une ordonnance imposant une sanction 
pécuniaire d'au plus 10 000 $. 
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L.R., ch. 31 
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art. 67 
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des 
ordonnances 

Divulgation 
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R.S., c. 31 (1st 
Supp.), s. 67 

Enforcement 
of order 

la même loi est 

(3) Subsection 60(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) A person who is guilty of an offence 
under subsection (1) is liable on summary 
conviction to a fine not exceeding $50,000. 

31. (1) Paragraph 60(1)(a) of the Act 
repéaled. 

(2) Paragraph 60(1)(b) of the Act 
replaced by the following: 

,(b) obstructs.a member or panel in carrying 
out its functions under this Part; or,  

is 	31. (1) L'alinéa 60(1)a) de la même loi est 
abrogé. , 

• 
is 	(2) L'àlinéà 60(1)b) de 

remplacé par ce qui suit : 

b) entrave l'action du membre instructeur 
dans l'exercice, des fonctions, que lui confè-
re la présente partie; 

(3) Le paragraphe 60(2) de la même loi 
est remplacé pal  ce qui suit : 

(2) Quiconque commet une infraction pré-
Vue au paragraphe (1) encôurt,,sur déelaration 
de culpabilité par prOcédure sommaire, une 
amende maximale de 50 000 $. 
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Factors  (1.1) In deciding whether to order the 
person to pay the penalty, the member or panel 
shall take into.account the Tollowing factors: 

(a) the nature, circuinstances, extent and 
gravity of the discriminatory practice;  and'  

(b) the wilfulness or intent of the per'son 
. who engaged in the discriminatory practice, 

any prior discriminatory practices that the 
person has: engaged in and the person's 
ability to pay the penalty. 

(1.1) Il tient compte, avant d'imposer la 
sanction pécuniaire visée à l'alinéa (1)c) : 

a) de la nature et de la gravité de l'acte 
discriminatoire ainsi que des Circonstances 
l'entourant; 

b) de la nature délibérée de l'acte, des 
antécédents discriminatoires' de son auteur 
et de sa capacité de payer. 

Application 
respecting 
disclosure of 
information 

29. Sections 55 to 57 of the Act are 
replaced by the following: 

57. An order under section 53 or 54 may, for 
the purpose of enforcement, be made an order 
of the Federal Court by following the usnal 
practice and procedure or by the Commission 
filing in the Registry of the Court a copy of the 
order certified to be a true copy. 

30. Subsection 58(1) of the 'Act is replaced 
by the following: 

58. (1) If an investigator or a member or 
panel of. the Tribunal requires the disclosure of,  
any information and a minister of the Crown 
or any other interested person objects to its 
disclosure, the Commission may apply to the 
Federal Court for a determination of the 
matter. 

29. Les articles 55 à 57 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : " 

57. Aux fins de leur exécution, les ordon-
nances rendues en vertu des: articles 53 et 54 
peuvent, selon la procédure habituelle ou dès 
que la Commission en dépose au greffe de la 
Cour fédérale une copie certifiée conforme, 
être assimilées aux ordonnances rendues Par 
celle-ci. 

30. Le paragraphe 58(1) de la même  :loi 
est remplacé par ce qui suit : 

58. (1) Dans les cas où un ministre fédéral 
Ou une autre personne intéressée s'opposent à 
la divulgation de renseignennents demandée 
par l'enquêteur ou le membre :  instructeur,. la 
Commission peut demander à la Cour fédérale 
de statuer sur la question. 

Punishment Peine 

(4) Subsection 60(3) of the English ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

(4) Le paragraphe 60(3) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : ' 
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Prosecution 
of employer 
or employee 
organizat ion 

(3) A prosecution for an offence under this 
section may be brought against an employer 
organization or employee organization and in 
the name of the organization and, for, the 
purpose of the prosecution, the organization is 
deemed to be a person and any act or thing 
done or omitted by an officer or agent of the 
organization within the scope'of their author-
ity to act on behalf of 'the organization is 
deemed to be an act or thing done or omitted 
by the organization. 

(3) A prosecution for an offence under this 
section may be brought against an employer 
organization or employee organization and in 
the name of the organization , and, for the 
purpose of the prosecution, the organization is 
deemed tô be a person and any act or thing 
done or omitted by an officer or agent of the 
organization Within the scope of their authori-
ty to act on behalf of the organization is 
deemed to be an act or thing done or omitted 
by the organization. 

(5) Subsection 60(5) of the Act is replaced 
by the following: 

(5) A prosecution for an offence under this 
section may not be instituted more than one 
year after the subject-matter of the proceed-
ings arose. 

(5) Le paragraphe 60(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(5) Les poursuites pour infraction au pré-
sent article se prescrivent par un an à compter 
du fait en cause. 

Prescription 

32. Section 61 of the Act is replaced by the 
following: 

61. (1) The Commission shall, within three 
months after December 31 in each year, 
prepare and submit to Parliament a report on 
the activities of the Commission .  under this 
Part and Part II for that year, including 
references to and comments on any matter 
referred to in paragraph 27(1)(e) or (g) that it 
considers appropriate. 

32. L'article 61 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

61. (1) Dans les trois mois qui suivent la fin 
de l'année civile, la Commission présente au 
Parlement un rapport sur l'application de la 
présente partie et de la partie II au cours de 
cette année, y mentionnant et commentant 
tout point visé aux alinéas 27(1)e) ou g) 
qu'elle juge pertinent. 

Rapport 
annuel 

Rapports 
spéciaux 

(2) The Commission may, at any time, 
prepare and submit to Parliament a special 
report referring to and commenting on any 
matter within the scope of ,its powers, duties 
and functions if, in its opinion, the matter is of 
such urgency or importance that a report on it 
should not be deferred until the time provided 
for submission of its next annual report under 
subsection (1). 

(3) The Tribunal shall, within three months 
after December 31 in each year, prepare and 
submit to Parliament a report on its activities 
under this Act for that year. 

(4) Every report under this section shall be 
submitted by being transmitted to the Speaker 
of the Senate and to the Speaker of the House 
of Commons for tabling in those Houses. 

(2) La Commission peut, à tout moment, 
présenter au Parlement un rapport spécial 
mentionnant et commentaht toute question 
relevant de ses pouvoirs et fonctions d'une 
urgence ou d'une importance telles qu'il ne 
saurait attendre la présentation du prochain 
rapport annuel visé au paragraphe (1). 

(3) Dans les trois mois qui suivent la fin de 
l'année civile, le Tribunal présente au Parle-
ment un rapport sur l'application de la présen-
te loi au cours de cette année. 

(4) Les rapports prévus au présent article 
sont remis au président de chaque chambre du 
Parlement pour dépôt devant celle-ci.  

Dépôt devant 
le Parlement 

Remise aux 
présidents 
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Minister Responsible 

61.1 The Minister of Justice  is responsible 
for, thiS  Act, and the po‘Vers Of the GoVernor,  
CoUncil to make regulations under this Act, 
witli the exception of  section 29, are exercis-. 
able on the recommendation of that Minister. 

Ministre responsable 
; 

61.1 Le gouverneur en conseil prend les 
règlements autorisés par la présente loi, sauf 
ceux visés à l'article 29, sur la recommanda-
tion du ministre de la Justice, responsable de 
l'application de la présente loi. 	, 

PART 3 

. 	, 
TRANSITIONAL PROVISIONS, 

CONSEQUENTIÀL AMÉNDMENTS AND 
' COMING INTO FORCÉ 

PARTIE 3 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES ET 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

Definition of 
"commence-
ment day" 

Members 
cesse  to hold 
office 

Continuing 
jurisdiction of 
Human Rights 
Tribunal 

Continuing 
jurisdiction of 
Review 
Tribunal 

Continuing 
jurisdiction of 
Employment 
E,quity 
Review 
Tribunal 

Supervision 
by 
Chairperson 
of Canadian 
Human Rights 
Tribunal 

Transitional Provisions 

33. (1) In this section, "Commencement 
day" means the day on which this section 
comes into force. 

, (2) Subject to subsections (3), (4) and (5), 
the members of the Human Rights Tribunal 
Panel cease to hold office on the commence-
ment day. 

(3) The members of any Human Rights 
Tribunal appointed under the Canadian 
numan Rights  Act  before the commencé-
ment day have jurisdiction with respect to 
any ,  inquiry into the complaint in respect of 
which the Human Rights Tribunal was 
appointed. 

(4) The members of any Review Tribunal 
constituted under the Canadian Human 
Rights Act before the commencement day 
have jurisdiction with respect to any appeal 
against a decision or order of a Human 
Rights Tribunal. 

(5) The members of. - any Employment 
Equity Review Tribunal established under 
section 28 or 39 of the Employment Equity 
Act béfore the commencement day have 
jurisdiction over any matter in respect of 
which the Tribunal was established. 

(6) The Chairp' erson of the Canadian 
Human Rights Tribunal has supervision 
over and direction of the work of any 
Human Rights Tribunal; Review Tribunal 
or Employment Equity Review Tribunal 
referred to in subsection (3), (4) or (5). 

Dispositions transitoires 

33. (1) Pour , l'application du présent 
article, « entrée en vigueur » s'entend de 
l'entrée en vigueur de celui-ci. 

(2) Sous réserve des paragraphes (3), (4) 
et (5), le mandat des membres du Comité du 
tribunal des droits de la personne prend fin 
à la date d'entrée en vigueur. 

(3) Les membres du tribunal des droits de 
la personne constitué en vertu de la Loi 
canadienne sur les droits de la personne 
avant la date d'entrée en vigueur conser-
vent leurs pouvoirs à l'égard de la plainte 
qu'ils ont été chargés d'examiner. 

(4) Les membres du tribunal d'appel 
constitué en vertu de la Loi canadienne sur 
les droits de la personne avant la date 
d'entrée en vigueur conservent leurs pou-
voirs à l'égard de l'appel dont ils sont saisis. 

(5) Les ,  membres du tribunal constitué en 
vertu de l'article 28 ou 39 de la Loi Sur 
l'équité en matière d'émplbi avant la  date 
d'entrée en vigueur conservent leurs pou-
voirs à l'égard de l'affaire dont ils ont été 
saisis en vertu de cette loi. 

(6) Dans l'exercice des pouvoirs prévus 
aux paragraphes (3), (4) et (5), les membres 
agissent sous l'autorité du président du 
Tribunal canadien des droits de la person-
ne. 



Consequential Amendments 

•• AcCess to Information Act R.S., c. A-1 

SOR/96-538 	35. Schedule I tô the Access to Informa- 
tion Act •is - amended by striking out the 
following under the heading "Other •Gov-
ernment Institutions": 

• Hunian Rights Tribunal Panel 

Comité du tribunal des droits de la personne 

• 36. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under '• the -  heading "Othe! Government 
Institutions":  

Canadian Human Rights Tribunal 

Tribunal canadien des droits de la personne 
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Commission 
einPloyees 
serving thé 
Human Rights 
Tribunal 
Panel 

Definition Of . 
"employee" 

Rémunéra-
tion 

Frais de 
déplacement  

Postes 

Définition de 
« fonction-
naire » 

L. R., ch. A-I 

DORS/96- 
538 

(7) Each member of a Human Rights 
Tribunal, Review Tribunal or Employment 
Equity Review Tribunal referred to in 
sutbsection (3), (4) or (5), éther than such a 
ineMber who is appointed as a full-time 
Member of the Canadian Human Right's 
Tribunal, shall be paid such remuneration 
as may be fixed by the Governor in Council. 

(8) Each member of. a Human Rights 
Tribunal, Review Tribunal or Employment 
Equity, Review Tribunal referred to in 
subsection (3), (4) or (5) is entitled to be paid 
travel and living expenses incurred in 
carrying out duties as a member of that 
Tribunal while absent from their place of 
residence; but the expenses Must not exceed 
the maximum limits authorized by Trea-
sury Board directive for employees of the 
doVerriment of Caliada. 

34. (1) This Act does not affect the status 
of an employee 'who, immediately before the 
coming into force of this subsection, occu-
pied a position in the Canadian Human 
Rights Commission and performed  services 
on a full-time basis for the Human Rights 
Tribunal Panel, éxcept that the employee 

lià11, on the coming into force of titis 
stibsection, oCcupy that position in the 
Canadian Huivan Rights Tribunal. 

(2) In this section, "employee" has the 
same meaning as in subsection 2(1) of the 
Public Service Employnzent Act. 

(7) Les membres reçoivent, pour l'exerci-
ce des pouvoirs prévus aux paragraphes (3), 
(4) et (5), la rémunération fixée par le 
gouverneur en Conseil, sauf s'ils sont nom-
més membres à temps plein du tribunal. 

(8) Les membres ont droit aux frais de 
déplacement et de subsistance entraînés par 
l'accomplissement, hors du lieu de leur 
résidence habituelle, des fonctions qui leur 
sont confiées en application de la présente 
loi, sous réserve des montants maximaux 
que les instructions du Conseil du Trésor 
fixent en semblable matière pour les fonc-
tionnaires du gouvernement du Canada. 

34. (1) La présente loi ne change rien à la 
situation des fonctionnaires qui, à la date 
d'entrée en vigueur du présent paragraphe, 
occupaient un poste au - sein de la Commis-
sion canadienne des droits de la personne 
dént les fonctions étaient rattachées .  au 
Comité du' tribunal 'des droits' de la person-
ne à la différence près que; à compter dé 
cette, date; ils l'occupent au Tribunal cana-
dien des droits de la personne. • • • 

(2) Pour l'application, du présent article, 
« fonctionnaire » s'entend au sens du -para-
graphe 2(1) de la Loi sur l'emploi dans la 
fonction publique. 

• 
Modifications' corrélatives . 	.1 

— Loi sur l'accès' l'information 

35. L'annexe I de la Loi Sur PaCCès à 
l'information est modifiée par suppression, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra-
les», de ce qui suit 

Comité du tribtinal des droits de la personne 

Human Rights Tribunal Panel 	. 

36. L'annexe I de la même loi est modifiée 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre' «  Autres institutions fédéra-
les», de ce qui suit,: 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Canadian !Iman Rights Tribunal 



« prési- • 
dent » 
"Chair-
perStin" 

Demande de 
révision par 
l'employeur 

Demande par 
la 
Commission 

Constitution 
d'un tribunal 

ComPosition 
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1995, c. 44 Employrnent Equity Act Loi sur l'équité en matière'd'emploi 1995, ch. 44 

•  37. (1) The definiiion "Panel" in section 
3 of the Employment Equity Act is repealed. 

37. (1) La définition de « Cdmité », à 
l'article 3 de la Loi sur l'équité en matière 
d'emploi, est abrogée. 

"Chair-
person" 

prési-
dent)  

Employer's 
request for 
review 

Commission 
may apply 

(2) Section 3 of the Act lis amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"Chairperson" means the chairperson of the 
Canadian Human Rights Tribunal; 

38. Subsections 27(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 

27. (1) An employer:to whom a direction is 
issued under subsection 25(2) or (3) or 26(1) 
may make a request to ,the_ Chairperson for a 
review of the direction 

(a) in the case of a direction issued under 
subsection 25(2) or (3), within sixty days 
aftér the day on which it is issued; and 

(b) in the case of a direction issued under 
subsection 26(1), within thirty days after 
the day on which it isIssued. 

(2) If the Commission is of the opinion that 
an employer has failed to comply with a 
direction issued by the Commission, the 
Commission may apply to the Chairperson for 
an order confirming the direction. 

(2) L'article 3 de la même >  loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« président » Le président du Tribunal cana-
dien des droits de la personne. 

38. Les paragraphes 27(1) et (2) de ià 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

27. (1) Dans les soixante jours après avoir 
fait l'objet de l'ordre visé aux paragraphes 
25(2) ou (3) ou dans les trente jours après avoir 
fait l'objet de l'ordre visé au paragraphe 
26(1), l'employeur peut demander au prési-
dent de procéder à la révision dé l'ordre. 

(2) Si elle estime que l'employeur n'a pas 
exécuté l'ordre, la Commission peut deman-
der au président une ordonnance visant à le 
confirmer. 

Establish-
ment Of 
Tribunals 

Composition 

39. (1) Subsections 28(1) to (7) of the Act 
are replaced by the following: 

28. (1) If an employer makes a request 
under subsection 27(1) or the Commission 
makes an application under subsection 27(2), 
the Chairperson shall establish an Employ-
ment Equity Review Tribunal to consider the 
request or application. 

(2) The Chairperson shall appoint a Tribu-
nal consisting of one member of the Canadian 
Human Rights Tribunal, but the Chàirperson 
may appoint a Tribunal of three members if 
the Chairperson considers that the complexity 
or precedential significarice of the request or 
application requires a Tribunal of three mem-
bers. 

39. (1) Les paragraphes 28(1) à (7) de la 
même'loi sont remplacés 'par ce qui suit : 

28. (1) Une fois saisi de la demande de 
révision de l'employeur ou de la demande de 
confirmation de la Commission, le président 
constitue un tribunal de l'équité en matière 
d'emploi pour l'instruire. 

(2) Le tribunal est formé d'un membre 
choisi parmi les membres du Tribunal cana-
dien des droits de la personne par son prési-
dent; ce dernier peut toutefois constituer un 
tribunal de trois membres s'il estime que la 
difficulté ou la valeur jurisprudentielle de 
l'affaire le justifie. 
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Qualifica-
tions of 
members 

Presiding 

Acting after 
expiration of 
appointment 

Remunera-
fion 

Tnwel 
expenses 

Technical 
experts 

Rules 

Copy of 
application 

Qualifica-
tions (3) The Chairperson shall, in appointing 

members of the Tribunal, take into consider-
ation their knowledge and experience in 
employment equity matters. , 

(4) If a Tribunal consists of more than one 
member, the Chairperson shall designate one 
of the' members to preside over the hearings of 
the Tribunal. 

(4.1) A member whose appointment expires 
may, with the approval of the Chairperson, 
conclude any hearing that the member has 
begun, and a person performing duties under 
this section is deemed to be a part-time 
member for the purposes of section 48.3 of the 
Canadian Human Rights Act. 

(5) The members of a Tribunal shall be paid 
such remuneration as may be provided for 
under subsection 48.6(1) of the Canadian 
Huntan Rights Act. 

(3) Le président tient compte, pour la 
nomination des membres du tribunal, des 
connaissances et de l'expérience de ceux-ci 
dans le domaine de l'équité en matière 
d'emploi. 

(4) Si le tribunal se compose de plusieurs 
Membres, le président désigne celui qui en 
assume la présidence. 

(4.1) Le membre dont le mandat est échu 
peut, avec l'agrément du président, terminer 
les affaires dont il est saisi. Il est alors réputé 
être un membre à temps partiel pour l'applica-
tion de l'article 48.3 de la Loi canadienne sur 
les droits de la personne. 

(5) Les membres du tribunal reçoivent la 
rémunération prévue au paragraphe  48.6(1) de 
la Loi canadienne sur les 'droits de la person-
ne. 

Présidence 

Prolongation 
du mandat 

Rémunéra-
tion 

Frais de 
déplacement (6) Members are entitled to be paid any 

travel and living expenses incurred in carrying 
out duties as members of the Tribunal while 
absent from their ordinary place of residence 
that may be provided for under subsection 
48.6(2) of the Canadian Human Rights Act. 

(7) The Chairperson may engage and, 
subject to the approval of the Treasury Board, 
fix the remune'ration of persons having techni-
cal or special knowledge to assist or advise a 
Tribunal in any matter. 

(2) Subsection 28(9) of the Act is replaced 
by the following: 

(9) The Chairperson may make rules gov-
eming the practice and procedure of Tribu-
nals. 

40. Subsections 38(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following: 

(2) If the Minister receives a written 
application, the Minister shall send a copy of 
it to the Chairperson. 

(6) Les membres ont droit aux frais de 
déplacement et autres, entraînés par l'accom-
plissement, hors du lieu de leur résidence 
habituelle, des fonctions qui leur sont confiées 
en application de la présente loi et prévus au 
paragraphe 48.6(2) de la Loi canadienne sur 
les droits de la personne. 

(7) Le président peut engager des experts 
pour aider et conseiller le tribunal et, avec 
l'approbation du Conseil du Trésor, fixer leur 
rémunération. 

(2) Le paragraphe 28(9) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(9) Le président peut établir les règles de 
procédure et de pratique des tribunaux. 

40. Les paragraphes 38(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(2) Sur réception de la demande de révision, 
le ministre en expédie un double au président. 

Experts 

Règles 

Double 
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Défaut (3) If an employer who is issued a notice of 
assessment of a monetary penalty fails to 
exercise one of the options set out in subsec-
tion (1) within the period referred to in that 

• subsection, the Minister shall send a copy of 
the notice to the Chairperson. 

41. The portion of subsection 39(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

39. (1) On receipt of a copy of a written 
application or a copy of a notice of assess-
ment, the Chairperson shall establish a Tribu-
nal consisting of one member selected from 
the Canadian Human Rights Tribunal to 
review the assessment and shall 

(3) Si l'employeur n'exerce pas son choix 
dans le délai fixé, le ministre expédie un 
double de l'avis au président. 

41. Le passage du paragraphe 39(1) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

39. (1) Sur réception du double de la 
demande ou de l'avis, le président constitue 
un tribunal composé d'un seul membre choisi 
parmi les membres du Tribunal canadien des 
droits de la personne pour réviser la sanction 
et : 

Assignation 

Financial Administration Act 

43. Schedule I.1 to the Act is amended by 
adding, in alphabetical order in column I, a 
reference to 

Canadian Human Rights Tribunal 

Tribunal canadien des droits de la personne 

and a corresponding reference in column II 
to the "Minister of Justice". 

Privacy Act 

44. The schedule to the Privacy.  Act is 
amended by striking out the following 
undér the heading "Other GovernMent 
Institutions": 

Human Rights Tribunal Panel 

Comité du tribunal des droits de la personne 

45. The schedule to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading "Other Government 
Institutions": 

Loi sur la gestion des finances publiques 

42. L'annexe Ll de la Loi sur la gestion des 
finances publiques est modifiée par sup-
pression, dans la colonne I, de ce qui suit : 

Comité du tribunal des droits de la personne 

Human Rights Tribunal Panel 

ainsi que de la mention «Le ministre de la 
Justice », dans la colonne II, placée en re-
gard de ce secteur. 

43. L'annexe 1.1 de la même loi est 
modifiée par adjonction, dans la colonne I, 
selon l'ordre alphabétique, de ce qui suit : 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Canadian Human Rights Tribunal 

ainsi que de la mention « Le ministre de la 
Justice », dans la colonne II, à placer en re-
gard de ce secteur. 

Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

44. L'annexe de la Loi sur la protection des 
renseignements personnels est modifiée par 
suppression, sous l'intertitre « Autres insti-
tutions fédérales », de ce qui suit : 

Comité du tribunal des droits de la personne 

Human Rights Tribunal Panel 

45. L'annexe de la même loi est modifiée 
par adjonction, sous l'intertitre « Autres 
institutions fédérales », suivant l'ordre al-
phabétique, de ce qui suit : 

S0R196-537 	42. Schedule  1.1  to the Financial Adminis- 
tration Act is amended by striking out, in 
column I, the reference to 

Human Rights Tribunal Panel 

Comité du tribunal des droits de la personne 

and the corresponding reference in column 
II to the "Minister of Justice". 
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Canadian Human Rights Tribunal ' 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Canadian Human Rights Tribunal 

Public Sector Compensation Act 

S0R196-541 	46. Schedule I to the Public Sector Com- 
pensation Act is aitiended by striking out the 
following 'under the heading "Other Por 
fions of the Public Service": 

Human Rights  Tribunal Panel 

COntité du tribunal des droits de la personne 

47. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading "Other Portions of the 
Public Service": 

Canadian Human Rights Tribunal 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Public Service Staff Relations Act 

SOR/96-540 	48. Part I of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended by 
striking out the following: 

Human Rights Tribunal Panel 

Comité du tribunal des droits de la personne 

49. Part I of Schedule I to the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

Canadian Human Rights Tribunal 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Loi sur la rémunération du secteur public 

46.  L'annexe  I de la Loi sur la rémunéra-
tion du secteur Public est modifiée par 
suppression, sous l'intertitre « Administra-
tions fédérales », de ce qui suit : 

Comité du tribunal' des droits de la personne 

Huntan Rights Tribunal Panel 

47. L'annexe I de la même loi est modifiée 
Par adjonction, selon' l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre  «Administrations fédéra-
les », de ce qui suit : 

Tribunal canadien des droits de là personne 

Canadian Humait Rights Tribunal 

Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique 

48. La partie I de l'annexe I de la Loi sur 
les relations de travail dans la fonction 
publique est modifiée par suppression de ce 
qui suit : 

Comité du tribunal des droits de la personne 

Human Rights Tribunal Panel 

49. La partie I de l'annexe I de la même 
loi est modifiée par adjonction, selon l'or-
dre alphabétique, de ce qui suit : 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Canadian Huma,' Rights Tribunal 

1991, c. 30 

R.S., c. P-35 

R.S., c. P-36 L.R., ch. P-36 Public Service Superannuation Act 

•  50. Part II of Schedule I to' the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

Canadian Human Rights Tribunal 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Loi sur la pension de la fonction publique 

50. La partie II de l'annexe I de la Loi sur 
la pension de la fonction publique est modi-
fiée par adjonction, selon l'ordre alphabéti-
que, de ce qui suit: 

Tribunal canadien des droits de la personne 

Canadian Human Rights Tribunal 



1997-98 	 Preuve au Canada, Code criminel et Droits de la personne ch. 9 	31 

Coming into 
force 

Coming into Force 

51. This Act or any of its provisions comes 
into force on a day or days to be fixed by 
order of the Governor in Council. 

Entrée en vigueur 

51. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret. 

Entrée en 
vigueur 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA C) IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1998 





CHAPTER 10 CHAPITRE 10 

CANADA MARINE ACT LOI MARITIME DU CANADA 

SUMMARY 

This enactment sets out the legislative scheme for the establishment 
and operation of Canada Port Authorities. It establishes the legislative 
scheme for public ports and public port facilities that the Minister will 
administer and the different ways the Minister can deal with those ports 
and facilities. It describes the legal structure for the future operation of 
the Seaway. It provides the Government with a residual regulatory, 
power in relation to other harbours, provides for the designation of 
enforcement officers to enforce regulations in all ports and harbours and 
provides those enforcement officers with the powers necessary to carry 
out their duties. The enactment provides measures to ensure the 
financial self-sufficiency and accountability of pilotage authorities 
through amendments to the Pilotage Act. 

SOMMAIRE 

Le texte met en place le système législatif pour l'instauration et 
l'exploitation des administrations portuaires canadiennes. Il met en 
place le système législatif pour les ports publics et les installations 
portuaires publiques qui seront administrés par le ministre et prévoit les 
différentes façons que peut utiliser le ministre pour transiger avec ces 
ports et installations. Il décrit la structure juridique de l'exploitation 
future de la voie maritime. Il prévoit, pour le gouvernement, un pouvoir 
de réglementation résiduel en ce qui concerne les autres ports, prévoit 
la désignation des agents chargés d'exécuter la loi dans tous les ports et 
havres, et prévoit, pour ces agents, les pouvoirs nécessaires leur 
permettant d'effectuer leurs tâches. Par des modifications de la Loi sur 
le pilotage, le texte prévoit l'autonomie 'financière et la responsabilisa-
tion des administrations de pilotage. 
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"federal mal 
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"fees" 
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"goods" 
« marchandi-
ses » 

"Minister" 
« ministre » 

"owner" 
« propriétaire » 

Titre abrégé 

Définitions 

«adminis-
tration  
portuaire » 
"port 
authority" 

« droits » 
"fees" 

« immeubles 
fédéraux » 
"fèderal reul 
property" 

« installa- ' 
tions 
portuaires » 
"port 
facility" 
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CHAPTER 10 

An Act for rnaking the syStern of Canadian 
ports competitive, efficient and 
commei.çially oriented, providing for 'the 
establishing of port authorities and the 
divesting of certain harbours and ports, 
for the commercialization of the St.•
Lawrence Seaway and ferry services and 
other matters related to maritime trade 
and transport and amending the Pilotage 
Act and amending and repealing other 
Acts as a consequence 

[Assented to llth June, 1998] 

CHAPITRE 10 

Loi favorisant la compétitivité du réseau 
portuaire canadien par une 
rationalisation de sa gestion, prévoyant 
la création des administrations portuaires 
et l'aliénation de certains ports, régissant 
la commercialisation de la Voie maritime 
du Saint-Laurent et des traversiers et des 
questions connexes liées au commerce et 
au transport maritimes, modifiant la Loi 
sur le pilotage et abrogeant et modifiant 
certaines lois en conséquence 

[Sanctionnée le 1 1 juin 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Canada 
Marine Act. 

INTERPRETATION 

2. (1) The definitions , in this subsection 
apply in this Act. 

"Agency" means the Canadian Transporta-
tion Agency çontinued by subsection 7(1) 
of the Canada Tr ansportation Act. 

"federal real propefty" has the àame nieaning 
as in 'section 2 of the Federal Real PrOperty 

"fees" includes harbour dues, berthage and 
wharfage, as well as dulies, tolls, rates and 
other  charges.  

"goods" includes all persona] property other 
than ships. 

"Minister" means the Minister of Transport. 

"'owner" includes ' 

(a) in the case of a ship, the agent, 
charterer by demise or master of the ship; 
and 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi maritime du Canada. 

DÉFINITIONS 

2. (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente loi. 

« administration portuaire » Administration 
portuaire constituée en vertu de l'article 8. 

« droits » Toute forme de taxes, droits, péa-
ges, contributions ou prix. Sont inclus dans 
la présente définition les droits d'amarrage, 
les droits d'accostage et les droits de port. 

« immeubles fédéraux » S'entend au séns de 
l'article 2 de la Loi sur les immeubles fédé-
raux. 

« installations portuaires » Quais, jetées, bri-
se-lames, installations, ouvrages, termi-
naux, entrepôts et autres bâtiments, situés 
dans les eaux navigables, à la surface de cel-
les-ci ou à proximité, affectés à la naviga-
tion ou aux transports par eau, y compris 

• tous les terrains liés à leur utilisation. 



. "person" 
« personne » 

"Port 
authority" 
«adminis-
tration . 
portuaire » 

"port 
facility" 
« installa-
tions 
portuaires» 

« install* 
tions 
portuaires 
publiques » 
"public port 
fàcility" 

«marchandi-
ses » 
"goods" 

« ministre » 

"Minister" . 

« ›navire  » 
"ship" 

« Office » 
"Agency" 

« personne » 
"person" 

« port 
public » 
"public 
port" 

« 

 

proprié-
taire,'  
"owner" 
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"public port" 
« port 	. 
public » 

"public port 
facility" 
« installa-
tions 
portuaires 
publiques » 

"Seaway" 
« voie 
'maritime .» 

"ship" 
« navire » 

(b) in the case of goods, the agent, sender, 
consignee or bailee of the goods, as well 
as the carrier of the goods to, on, over or 
from  ah  y property under the administra-
tion or jurisdiction of a port authority or 
the Minister. 

"person" includes a partnership, an associa-
tion and a body corporate. 

"port authority" means a port authority estab-
lished under  section  8. 

"port facility" means a wharf,. pier, breakwa-
ter, terminal, warehoitse or other building or 
work located in, on or adjacent to navigable 
waters used in ,connection with navigation 
or shipping and includes all land incidental 
to their use. 

"public port" means a port designated as a 
public port under section 65. 

"public port  facility" means a port facility 
designated as a public port facility under 
section 65. ' 

"Seaway" means the deep waterway between 
the port of Montreal and the Great Lakes 
that is constructed and maintained pursuant 
to the Agreement between Canada and the 
United States providing for the develop-
ment of navigation and power in the Great 
Lakes-St. Lawrence Basin, dated March 19, 
1941, including the locks, canais and facili-
ties between the port of Montreal and Lake 
Erie and generally known as the St. Law-
rence Seaway. 

"ship" means every description of vessel, 
boat or craft designed, used or capable of 
being used solely or partly for marine navi-
gation, whether self-propelled or not and 
without regard to the method of propulsion, 
and includes a sea-plane and a raft or boom 
of logs or lumber. 

« installations portuaires publiques » Les in-
stallations portuaires désignées comme in-
stallations portuaires publiques en applica-
tion de l'article 65. 

« marchandises » Biens meubles, à l'exclii-
sion d'un navire. 

« ministre » Le ministre des Transports. 

« navire » Tout genre de bâtiment, bateau ou 
embarcation conçu, utilisé ou utilisable, ex-

' clusivement ou non, Pour la. navigation ma-
ritime, autopropidsé ou non' et indepiendam-

' mënt du mode de propulsion; la présente dé- 
' finition vise égalemënt les hydravions, les 

radeaux et les estacades dé billes ou de bois 
dé construction. 

« Office » .L'Office des transports du Canada 
maintenu par le paragraphe 7(1) de la Loi 
sur les transports au Canada. 

« personne » S'entend notamment d'une so-
ciété de personnes, d'une association et 
d'une personne morale. 

« port public » Port désigné comme port pu-
blic en application de l'ârtiele 65. 	• : 

«propriétaire » Y sont assimilés : 

a) dans le cas d'un navire, l'agent, 
l'affréteur en coque nue ou le capitaine 
de celui-ci; 

b) dans le cas de marchandises, l'agent, 
l'expéditeur, le consignataire ou le dépo- 

, sitaire de celles-ci, de même que la 
personne, qui les transporte à destination 
ou en provenance de toute propriété 
placée sous l'administration ou . la com-
pétence d'une administration portuaire 
ou du ministre,. en passant par une telle 
propriété ou au-dessus de celle-ci. 

« voie maritime » La Voie en eâu profonde en-
tre le port de Montréal et les Grands Lacs 
construite et entretenue en confcirmité avec 
l'accord du 19 mars 1941 entre le Canada et 
les États-Unis pour le développement de la 
navigation et l'aménagement de l'énergie 
dans le bassin des Grands Lacs et du Saint-
Laurent; la présente définition vise égale-
ment les écluses, canaux et installations en- 

« voie 
maritime » 
"Semoy" 
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Terminologie 

Droits des 
autochtones 

Politique 
maritime 
nationale 

Same 
meaning 

Aboriginal 
rights 

National 
Marine Policy 

(2) Unless a contrary,  intention appears, 
words and expressions used in this Act have 
the same meaning as in the Canada Business 
Corporations Act. 

ABORIGINAL RIGHTS 

3. For greater certainty, nothing in this Act 
shall be construed so as to abrogate or 
derogate from the application of section 35 of 
the Constitution Act, 1982 to existing aborigi-
nal or treaty rights of the aboriginal peoples of 
Canada. 

NATIONAL MARINE POLICY 

4. It is hereby declared that the objective of 
this Act is to 

(a) implement a National Marine Policy 
that provides Canada with the marine 
infrastructure that it needs and that offers 
effective support for the achievement of 
local, regional and national social and 
economic objectives and  will promote and 
safeguard Canada's competitiveness and 
trade objectives; 	 • 
(b) base the marine infrastructure and • 
services on international practices and 
approaChes ihat are consistent with those of 
Canada's major trading partners in order to 
foster harmonization of standards among 
jurisdictions; 

(c) ensure that marine transportation ser-
vices are organized to satisfy the needs of 
users and are available at a reasonable cost 
to the, users; 

(d) provide for a high level of safety and 
environmental protection; 

'(e) provide a high degree of autonomy for 
local or regional management of compo-
nents of the system of services and facilities 
and be responsive to local needs and 
priorities; 

(f) manage the marine infrastructure and 
services in a commercial manner that 
encourages, and takes into account, input 
from users and the community in which a 
port or harbour is located; 

tre le port de Montréal et le lac Érié dont 
l'ensemble est connu sous l'appellation de 
voie maritime du Saint-Laurent. 

(2) Sauf indication contraire, les autres 
termes de la présente loi s'entendent au sens 
de la Loi canadienne sur les sociétés par 
actions. 

DROITS DES AUTOCHTONES 

3. Il est entendu que la présente loi ne porte 
pas atteinte à l'application de l'article 35 de la 
Loi constitutionnelle de 1982 aux droits 
existants — ancestraux ou issus de trai-
tés — des peuples autochtones. 

POLITIQUE MARITIME NATIONALE 

4. Il est déclaré que l'objectif de la:présente 
loi est de : 

a) mettre en oeuvre, une politique maritime 
nationale qui vise à assurer la mise en place 
de l'infrastructure maritime qui est néces-
saire au Canada et qüi constitue un outil de 
soutien efficace pour là réalisation des 
objectifs socioéconomiques locaux, régio-
naux et nationaux, et qui: permettra de 

'promouvoir et préserver la compétitivité 'du 
Canada et ses objectifs cônimerciauk; 

b) fonder l'infrastructure Maritime et les 
services sur des pratiques internationales et 
des approches Compatibles avec celles 'de 
ses principaux partenaires commerciaux 
dans le but de promouvoir 'l'harmonisation 
des normes qu'appliquent les différentes 
autorités; 

c) veiller à ce que les Services de transport 
maritime soient organisés de façon à satis-
faire les besoins des utilisateurs et leur 
soient offerts à un coût.raisonnable;:, 	„ 
cl) fournir un niveau élevé de sédirité et de 
protection de l'environnement; 

e) offrir un niveau élevé d'autonomie aux 
administrations lbcales ou 'régionales des 
composantes du réseau des sérviees et 
installations portuaires et prendre en comp-
te les priorités et les besoins locaux; 

f) gérer l'infrastructure maritime et les 
services d'une façon commerciale qui favo- 
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Definitions 

"airport" 
« aéroport » 

"Ietters 
patent" 
« lettres 
patentes » 

"port" 
« port » 

"user" 
« utilisateur » 

Application of 
Part 

Amendment 
of schedule 

(g) provide for the disposition, by transfer 
or otherwise, of certain ports and port 
facilities; and 

(h) coordinate with other marine activities 
and surface and air transportation systems. 

PARTI  

CANADA PORT AUTHORITIES 

rise et prend en compte l'apport des utilisa-
teurs et de la collectivité où un port ou havre 
est situé; 

g) prévoir la cession, notamment par voie 
de transfert, de certains ports et installations 
portuaires; 

h) favoriser la coordination des activités 
maritimes avec les réseaux de transport 
aérien et terrestre. 

PARTIE 1 

ADMINISTRATIONS PORTUAIRES 
CANADIENNES 

Interpretation 	• 

5: The definitions in this seCtion apply in 
this Part. 

"airport" means an airport situated in a port. 

"letters patent" means letters patent as 
amended by supplementary letters patent, if 
•any. 

"port" means the navigable waters under the 
jurisdiction of a port authority and the real 
property that the port authority manages, 
holds or occupies as set out in the letters pat-
ent. 

"user", in respect of a port, means a person 
that makes commercial use of, or provides 
services at, the port. 

Application 

6. (1) 'This Part applies to every port 
authority set out in the schedule and to every 
port authority for which letters patent of 
incorporation are issued or that has been 
continued under this Part and that has not been 
dissolved. 

(2) The Minister may, by order, amend the 
schedule by adding to Part 2 of it the names of 
new port authorities or by removing from the 
schedule the names of port authorities that are 
dissolved. 

Définitions 

5. Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente partie. 

« aéroport » Aéroport situé dans un port. 

« lettres patentes » Les lettres patentes telles 
que modifiées par lettres patentes supplé-
mentaires, le cas échéant. 

« port » L'ensemble des eaux navigables qui 
relèvent de la compétence d'une adminis-
tration portuaire ainsi que les immeubles 
dont la gestion lui est confiée, qu'elle dé-
tient ou qu'elle occupe en conformité avec 
les lettres patentes. 

« utilisateur » À l'égard d'un port, personne 
qui utilise le port à des fins commerciales ou 
y fournit des services. 

Champ d'application 	, 

6. (1) La présente partie s'applique aux 
administrations portuaires inscrites à l'annexe 
et à celles pour lesquelles des lettres patentes 
ont été délivrées ou qui ont été prorogées sous 
le régime de la présente partie et n'ont pas été 
diSsoutes. 

(2) Le ministre peut, par décret, modifier 
l'annexe pour en retrancher le nom des 
administrations portuaires dissoutes ou pour y 
ajouter, à la partie 2, le nom de nouvelles 
administrations portuaires. 

Définitions  

« aéroport » 
"airport" 

« lettres 
patentes » 
"letters 
patent" 

«port » 
"port" 

« utilisateur » 
"user" - 

Application 
de la présente 
partie 

.Modification 
de l'annexe 
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Mandataire de Sa Majesté 

Not an agent 
of Her 
Majesty 

Borrowing 
restriction 

Letters patent 

Contents of 
letters patent 

Agent of Her Majesty 

7. (1) Subject to subsection (3), a port 
authority is an agent of Her Majésty in right of 
Canada only for the purposes of engaging in 
the port activities referred to in paragraph 
28(2)(a). 

(2) A wholly-owned subsidiary of a port 
authority is not an agent of Her Majesty in 
right of Canada unless, subject to subsection 
(3), 

(a) it was an agent of Her Majesty in right 
of Canada on June 10, 1996; and 

(b) it is an agent of Her Majesty in right of 
Canada under an enactment other than this 
Act. 

(3) A port authority,  or, a wholly-owned 
subsidiary of a port authority may not borrow 
money as an agent of Her Majesty in right of 
Canada. 

Incorporation 

8. (1) The Minister may issue letters patent 
of incorporation that talçe effect on the date 
stated in them for a pcirt authOrity without 
share capital for the Purpose of opérating a 
particular port in Canada if the Minister is 
satisfied that the port 

(a)' is, and is likely to remain, financially 
sele.sufficierit;  

(b) is of strategic significance to Canada's 
trade; 

(c) is linked to a major rail line or a major 
highwaY infrastructure; and 

•  (d) has diversified traffic. 

(2) The letters patent shall set Out the 
following information: 

(a) the corporate name of the port authority; 

(b) the place where the registered office of 
the port authority is located; 

(c) the navigable .waters that are within the 
port authority's jurisdiction; 

(d) the federal real property under the 
management of the port authority; 

7. (1) Sous réserve du paragraphe (3), les 
administrations portuaires ne sont mandatai-
res de Sa Majesté du chef du Canada que dans 
Ie cadre des activités portuaires visées à 
l'alinéa 28(2)a). 

(2) Les filiales à'cent pour cent des 
administrations portuaires ne sont pas manda-
taires de Sa Majesté du chef du Canada sauf si, 
sous réserve du paragraphe (3) : 

a) d'une part, elles l'étaient au 10 juin 1996; 

b) d'autre part, elles le sont en vertu d'une 
loi autre que la présente loi. 

(3) Ni les administrations portuaires ni les 
filiales à cent pour cent des administrations 
poritiaires ne peuvent emprunter de fonds à 
titre de mandatairé§ de' Sa Majesté du chef du 
Canada. 

Constitution 

8. (1) Le ministre peut délivrer des' lettres 
patentes de cônstitution —'prenant effet à la 
date qui y est mentionnée—pour une àdm' 
nistration portuaire sans capital-actions en 
vue d'exploiter tin port spécifique au 'Canada, 
s'il est convaincii que lés conditions suivantes 
sont réunies : 

a) le port est financièrement autonome et le 
demeurera vraisemblablement; 

b)' il présente' ' une importance stratégique 
pour le commerée du Canada; 

c) il est rattaéhé à une ligne Principale de 
chemins de fer ou à des axes routiers 
importants; 

d) il a des activités diversifiées. 	, 

(2) Les lettres patentes doivent Préciser les 
renseignements suivants : 

a) là dénomination sociale de l'administra-
tion portuaire; 

b) le lieu de son siège social; 

c) les eaux navigables qui relèvent de sa 
compétence; 

d) les immeubles fédéraux dont la gestion 
lui est confiée; 
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(e) the real property, other than the federal 
real property, held or occupied by the port 
authority; 

(f) the number of directors, between seven 
and eleven, to be appointed under section 
14, to be chosen as follows: •  

(i) one individual nominated by the 
Minister, 

(ii) one individual appointed by the 
municipalities mentioned in the letters 
patent, 

(iii) one individual appointe(' by the 
province in which the port is situated, 
and, in the case of the port of Vancouver, 
another individual appointed by the 
Provinces of Alberta, Saskatchewan and 
Manitoba acting together, and 

(iv) the' remaining individuals nominated 
by the Minister in consultation with the 
users selected by the Minister or the 
classes of users mentioned in the letters 
patent; 

(g) a code of conduct governing the conduct 
of the directors and officers of the port 
authority; 

(h) the charge on the gross revenues of the 
port authority, or the formula for calculat-
ing it, that the port authority shall pay each 
year to the Minister on the day fixed by the 
Minister to maintain its letters patent in 
good standing; 

(i) the extent to which the port authority and 
a wholly-owned subsidiary of the port 
authority may undertake port activities 
referred to in paragraph 28(2)(a) and other 
activities referred to in paragraph 28(2)(b); 

(j) the maximum term of a lease or licence 
of federal real property under the manage-
ment of the port authority; 

(k) the limits on the authority of the port 
authority to contract as agent for Her 
Majesty; 

(1) the limits on the power of the port 
authority to borrow money on the credit of 
the port authority for port purposes; and 

e) les immeubles, autres que les immeubles 
fédéraux, qu'elle occupe ou détient; 

f) le nombre d'administrateurs, compris 
entre sept et onze, nommés en conformité 
avec l'article 14 et choisis de la façon 
suivante:  

(i) un administrateur est nommé sur la 
proposition du ministre, 

(ii) un administrateur est nommé par les 
municipalités mentionnées dans les let-
tres patentes, 

(iii) un administrateur est nommé par la 
province où le port est situé, sauf dans le 
cas du, port de Vancouver où un adminis-
trateur est nommé par la Colombie-Bri-
tannique et un autre nommé par les trois 
provinces suivantes : l'Alberta, la Sas-
katchewan et le Manitoba, 

(iv) le reste des administrateurs sont 
choisis parmi les personnes dont la 
nomination est proposée par le ministre 
en consultation avec les utilisateurs qu'il 
choisit ou les catégories d'utilisateurs 
mentionnées dans les lettres patentes; 

g) le code 'de déontologie régissant la 
conduite des administrateurs et dirigeants 
de l'administration portuaire; 

h) le montant des frais — ou le mode de 
calcul de celui-ci — que l'administration 
portuaire devra payer annuellement au 
ministre, à la date fixée par celui-ci, pour le 
maintien en vigueur de ses lettres patentes, 
ces frais étant calculés sur les revenus bruts 
de l'administration; • 

i) la mesure dans laquelle l'administration 
portuaire et les filiales à cent pour cent de 
l'administration portuaire peuvent exercer 
les activités portuaires visées à l'alinéa 
28(2)a) et les autres activités visées à 
l'alinéa 28(2)b); 

j) la durée maximale des baux ou permis 
octroyés à l'égard des immeubles fédéraux 
gérés par l'administration portuaire; 

k) les limites aux pouvoirs de l'administra-
tion portuaire de conclure des contrats à 
titre de mandataire de Sa Majesté; 
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Status of 
letters patent 
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Ministerial 
approval 
required 
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Governor in 
Council 
approval 
required 

Supplemen-
tary letters 
patent 

Continuance 
of harbour 
commissions 

(m) any other , provision that the Minister 
considers appropriate to include in the 
letters patent and that is not inconsistent 
with this Act. 

(3) Letters patent are not regulations within 
the meaning of the Statutory Instruments Act, 
but shall be published in the Canada Gazette 
and are valid with respect to third parties as of 
the date of publication. 

• (4) Any provisions of letters patent relating 
to thé eXtent to which a port authority may 
undertake aCtivities referred to 	paragraph 
28(2)(b) shall be approved by thé President of 
the Treasury Board and the Minister of 
Finance before the letters patent are issued. 

(5) Any provisions of letters patent relating 
to limits on thé pdwer 'of a Port authority to 
borrow mollé)/ •on the crédit Of the port 
authority for port purposes shall be approved 
by ' the Govemor in Council befdre the letters 
patent aré issued. 

9. The Minister may, on the Minister'S own 
initiative and after consulting with the board 
of directors, or at the request of the board of 
directors, issue supplementary letters patent 
amending: the letters patent of a port authority 
if the Minister, is, satisfied that the amençlment 
is consistent with this Act, and the supPfemen-
tary letters patent take effect on the date stated 
in thein. 

Continuance of Harbour Commissioks 

10. (1) If the Minister is satisfied that the 
criteria set out in subsection 8(1) are met, the 
Minister inay issue in respect of one or more 
harbour Commissions established pursuatit to 
the Harbour Commissions Aci, The Hamilton 
Harbour Commissioners' Act or The Toronto 
Harbour Commissioners' Act, 1911, letters 
patent of continuance as a port authority that 
set out the information required by subsection 
8(2).  

1) les limites :aux pouvoirs de l'administra-
tion portuaire d'emprunter des fonds sur 
son crédit pour 1;exploitation du port; 

ni) toute autre disposition que le' ministre 
juge indiqué d'inclure . dans , les, lettres 
patentes et qui n'est pas incompatible aVec 
la présente loi.. 

(3) Les lettres patentes ne sont pas des 
textes réglementaires au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires; elles sont tOutefois 
publiées dans - lé Gazette du Canada.  et 'Sont 
opposables aux tiers à compter de leuir date de 
publication. • 

(4) Les dispositions des lettres patentés 
relatives à la mesure dans laquelleyadininis-
tration portuaire peut exercer lés activités 
visées à l'alinéa 28(2)b) doivént, être approu-
vée S par le président du Conseil du Trésor et 
le ministre des Finances avant la délivrance 
des lettres patentes. 	 " 

(5) Les dispositions des lettres Patentes 
relatives à la rriesure dans laquelle l'adMinis-
tration portuaire peut emprunter des fonds sur 
son crédit pour l'exploitation *du port 'doivent 
être approuvées par lé gouverneur en conseil 
avant la délivrance des lettres patentes. 

9. Le ministre peut, de son propre chef et 
après avoir consulté le conseil d'administra-
tion ou à la demande de celui-ci, délivrer des 
lettres patentes supplémentaires modifiant les 
lettrés patentes de l'administration portuaire 
s'il est convaincu que les modifiçations„sont 
compatibles avec la présente loi, les lettres 
patentes supplémentaires prenant ' effet à la 
date qui y est mentionnée. • 

- 	 ' 

• ProrogatiOn des commissions pôrtuaires 

10. (1) Le ministre peut délivrer à l'égard 
d'une ou plusieurs commissions portuaires 
constituées en vertu de la 'Loi sur les com'inis-
sions portuaires,  de la Loi des commissaires 
du havre de Hamilton ôu de la Loi dé 1911 
concernant les commissaires du havre de 
Toronto des lettres patentes de prorogation en 
administration portuaire, s'il est convaincu 
que lé port à exploiter remplit les conditions 
énumérées au paragraphe 8(1); le contenu de 
ces lettres patente est conforme au paragra-
phe 8(2). 

Non-
application 
de la Lai sur 
les textes 
réglemen-
taires 

Approbation 
Ministérielle 

Approbation 
du 
gouverneur 
en conseil 

Lettres 
patentes 
supplémen-
taires 	. 

Prorogation 
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Conséquen- : 
ces des lettres 
patentes de 
prorogation 

Maintien des 
droits et 
obligations 

Effect of 
letters patent 

(2) On the date on which the letters patent 
of continuance are issued, 

(a) the harbour commission becomes a port 
authority; 

(b)* the letters patent of continùance are 
deemed to be the letters patent of incorpora-
tion of the port authority; 

(c) the port authority is deemed to have been 
incorporated under section 8; and 

(d) the following Acts cease to apply, 
namely: 

(i) in respect of the Hamilton Port 
Authority, The Hamilton Harbour Com-
missioners' Act, The Hamilton Harbour 
Contmissioners Act, 1951 and The Ham-
ilton Harbour Commissioners Act, 1957, 

(ii) in respect of the Toronto Port Author-
ity, The Toronto Harbour Commission-
ers' Act, 1911 and the Toronto Harbour 
Comnzissioners' Act, 1985, and 

(iii) in res'pect of any other,  port authority 
that was one or more harbour commis-
sions, die Harbour Commissions Act. 

(2) A la date de délivrance des lettres 
patentes de prorogation : 

a) la commission portuaire devient une 
administration portuaire; 

b) les lettres patentes de prorogation sont 
réputées être les lettres patentes de constitu-
tion de l'administration portuaire; 

c) l'administration portuaire est réputée 
avoir été constituée sous le régime de 
l'article 8; 

d) cesse de s'appliquer : 

(i) dans le cas de l'Administration por-
tuaire de Hamilton, la Loi des commissai- 

, res du havre de Hamilton, la Loi sur, les, 
commissaires du havre de Hamilton 
(1951) et la Loi de 1957 sur les commis-
saires du havre de Hamilton, 

(ii) dans le cas de l'Administration 
portuaire de Toronto, la Loi de 1911 
concernant les commissaires du havre de 
Toronto et la Loi de 1985 sur les commis-
saires du havre de Toronto, 

(iii) dans le cas de toute autre administra-
tion portuaire qui était une ou plusieurs 
commissions portuaires, la Loi sur les 
commissions portuaires. 

Rights and 
obligations 
preserved 
harbour 
commissions 

(3) The rights and obligations of a port 
authority that was one or more harbour 
commissions immediately before letters pat-
ent of continuance were issued are as follows: 

(a) the corporate name of the port authority 
is substituted for that of the harbour com-
mission in every contract, collective agree-
ment, lease, licence, permit or other docu-
ment entered into or granted by the harbour 
commission with regard to the port; 

(b) the management of the federal real 
property set out in the letters patent, and any 
rights related to the property, is conferred 
on the port authority; 

(c) the real property, other than federal real 
property, that the harbour commission oc-
cupied or the title to which it held, whether 
or not in its own name, and that is set out in 
the letters patent, and any rights related to 
the property, become the interest, property 

(3) Les droits et obligations d'une adminis-
tration portuaire qui, avant la délivrance de ses 
lettres patentes de prorogation, était une ou 
plusieurs commissions portuaires sont les 
suivants : 

a) la dénomination sociale de l'administra-
tion portuaire remplace celle de la commis-
sion portuaire dans les contrats, conven-
tions collectives, baux, licences, permis et 
autres documents auxquels la commission 
est partie à l'égard du port; 

b) la gestion des immeubles fédéraux, et des 
droits s'y rattachant, mentionnés dans les 
lettres patentes est confiée à l'administra-
tion portuaire; 

c) les immeubles, autres que les immeubles 
fédéraux, que la commission occupait ou 
dont elle détenait le titre, sous son propre 
nom ou autrement, et qui sont mentionnés 
dans les lettres patentes, ainsi que les droits 
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and rights of the port authority, as the case 
may be; 

(d) the personal property, and any rights 
related to the property, that the harbour 
commission manages, or the title to which 
it holds, on behalf of Her Majesty in right of 
Canada, whether or not in its own name, 
become the property and rights of the port 
authority; 

(e) an existing cause of action, proceeding 
or claim by or against the harbour commis-
sion or a liability or other obligation of the 
harbour commission .is unaffected except 
that any judgment or order is to be satisfied 
first by the port authority; 

(f) a civil, criminal or administrative action 
or proceeding pending by or against the 
harbour commission may•be continued only 
by or against the port authority; and 

(g) subject to paragraph (e), a conviction 
against, or a ruling, order or judgment in 
favour of or against, the harbour commis-
sion may be enforced only by or against the 
port authority.' 

11. The commissioners of a harbour com-
mission continued under subsection 10(1) 
cease to hold office on the day referred to in 
section 18 and have no right to claim or 
receive any cornpensation, damages, indem-
nity or other form of relief from Her Majesty 
in right of Canada or from any servant or agent 
of Her Majesty for ceasing to hold office by 
virtue of this Part.  

s'y rattachant deviennent les immeubles ou 
les droits de l'administration portuaire; 

d) les biens meubles et les droits s'y 
rattachant que la commission portuaire 
administre ou dont elle détient le titre pour 
le compte de Sa Majesté du chef du 
Canada — qu'elle le détienne sous son 
propre nom ou sous celui de Sa Majes-
té — deviennent des biens et droits de 
l'administration portuaire; 

e) aucune atteinte n'est portée aux causes 
d'action ou réclamations déjà nées que 
pouvait exercer la commission portuai-
re — ou qui pouvaient l'être contre elle —, 
et aux responsabilités et obligations exis-
tantes de cette commission,•toutefois les 
jugements ou ordonnances judiciaires ren-
dus doivent d'abord être exécutés contre 
l'administration portuaire; 

f) les poursuites civiles, pénales ou adtninis-
tratives engagées par ou 'contre la commis-
sion portuaire se poursuivent par ou, contre 
l'administration portuaire seulement; 

g) sous réserve de l'alinéa e), toute décision 
judiciaire ou quasi judiciaire rendue en 
faveur de la commission portuaire ou contre 
celle-ci est exécutoire par où çontre l'admi-
nistration portuaire seulement 

11. Les commissaires de la commission 
portuaire prorogée en vertu du paragraphe 
10(1) cessent d'exercer leur charge à la date 
fixée sous le régime de l'article 18 et n'Ont pas 
droit de réclamer ou de recevoir une compen-
sation, des dommages-intérêts, une indemnité 
ou toute autre forme de dédommagement de 
Sa Majesté du chef du Çanada ou de ses 
préposés oti mandataires en raison de la 
cessation de leurs fonctions 'conformément à 
la présente partie. 

Conséquen-
ces — 
commissaires 

Initial Port Authorities 

12. (1) A port authority set out in an item of 
Part 1 of the schedule is autornatically contin-
ued or deemed to be incorporated under 
section 8 on the day on which that item comes 
into force and the Minister shall issue to it 
letters patent that set out the information 
required by subsection 8(2). 

Administrations portuaires initiales 

12. (1) L'administration portuaire inscrite à 
un article de la partie 1 de l'annexe est 
automatiquement prorogée ou réputée consti-
tuée en administration portuaire à compter de 
la date d'entrée en vigueur de cet article 
comme si elle était constituée sous le régime 

, de l'article 8, le ministre étant tenu de :lui 

Prorogation 
ou 
présomption 
de 
constitution 
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délivrer des lettres patentes dont le contenu est 
conforme au paragraphe 8(2). 

Rights and 
obligations 
preserved — 
local port 
corporations 

Rights and 
obligations 
preserved — 
harbour 
commissions 

(2) The rights and obligations of a port 
authority referred to in subsection (1) that was 
one or more harbour commissions immediate-
ly before the coming into force of this 
subsection are governed by subsection 10(3). 

(3) The rights and obligations of a port 
authority referred to in subsection (1) that was, 
immediately before the coming into force of 
this subsection, a local port corporation estab-
lished under the Canada Ports Corporation 
Act are as follows: 

(a) the corporate name of the port authority 
is substituted for that of the local port 
corporation in every contract, collective 
agreement, lease, licence, permit or other 
document entered into or granted by the 
local port corporation, the Canada Ports 
Corporation or any of their predecessors in 
respect of the port; 

(b) the real property, and any rights related 
to the property, that the local port corpora-
tion administers, or the title to which it 
holds, on behalf of Her Majesty in right of 
Canada, whether or not in its own name, 
remain the property and rights of Her 
Majesty; 

(c) the management of the federal real 
property set out in the letters patent, and any 
rights related to the property, is conferred 
on the port authority; 

(d) the personal property, and any rights 
related to the property, that the local port 
corporation administers, or the title to 
which it holds, on behalf of Her Majesty in 
right of Canada, whether or not in its own 
name, become the property and rights of the 
port authority; 

(e) an existing cause of action, proceeding 
or claim by or against the local port 
corporation or liability or other obligation 
of the local port corporation is unaffected 
except that any, judgment or order is to be 
satisfied first by the port authority; 

(f) a civil, criminal or administrative action 
or proceeding pending by or against the 

(2) Les droits et obligations d'une adminis-
tration portuaire visée au paragraphe (1) qui, 
à l'entrée en vigueur du présent paragraphe, 
était une ou plusieurs commissions portuaires 
sont régis par le paragraphe 10(3). 

(3) Les droits et obligations d'une adminis-
tration portuaire visée au paragraphe (1) qui, 
à l'entrée en vigueur du présent paragraphe, 
était une société portuaire locale constituée 
sous le régime de la Loi sur. la  Société 
canadienne des ports sont les suivants : 

a) la dénomination sociale de l'administra-
tion portuaire remplace celle de la société 
portuaire locale dans les contrats, conven-
tions collectives, baux, licences, permis et 
autres documents auxquels la société por-
tuaire locale, la Société canadienne des 
ports ou leurs prédécesseurs sont partie à 
l'égard du port; 

b) les biens immeubles et les droits s'y 
rattachant que la société portuaire locale 
administre ou dont elle détient le titre pour 
le compte de Sa Majesté du chef du 
Canada — qu'elle le détienne sous son 
propre nom ou sous celui de Sa Majes-
té — demeurent des biens et droits de Sa 
Majesté; 

c) la gestion des biens immeubles fédéraux, 
et des droits s'y rattachant, mentionnés dans 
les lettres patentes est confiée à l'adminis-
tration portuaire; 

d) les biens meubles et les droits s'y 
rattachant que la société portuaire locale 
administre ou dont elle détient le ti-
tre — qu'elle le détienne sous son propre 
nom ou sous celui de Sa Majesté — pour le 
compte de Sa Majesté du chef du Canada 
deviennent des biens et droits de l'adminis-
tration portuaire; 

e) aucune atteinte n'est portée aux causes 
d'action ou réclamations déjà nées que 
pouvait exercer la société portuaire loca-
le — ou qui pouvaient l'être contre elle —, 
et aux responsabilités et obligations exis-
tantes de cette société, toutefois les juge-
ments et ordonnances judiciaires rendus 
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local port corporation may,  be continued 
only by or against the port authority; and 

(g) iubject to paragraph (e), à conviction 
agàinst, or a ruling, order in- judgment in 
favour of or against, the local port corpora-
tion may be enforced only by or against the 
port authority. 

doivent d'abord être exécutés contre l'ad-
ministration portuaire; 

J,  les poursuites civiles, Pénales ou adminis-
tratives engagées par ou contre la société 
portuaire locale se poursuivent' par ou 
contre l'administration portuaire seule-
ment; 

g) sous réserve de l'alinéa é), toute décision 
judiciaire ou quasi judiciaire rendue en 
faveur de la société portuaire locale ou 
contre celle-ci est exécutoire par ou contre 
l'administration' portuaire seulement. 

Rights and 
obligations 
preserved — 
non-corporate 
ports 

Maintien des 
droits et 
obligations — 
ports non 
autonomes 

•  (4) The rights and obligations of a port 
authority referred to in subsection (1) that was, 
immediately before the coming into force of 
this subsection, a non-corporate port within 
the meaning of the Canada Ports Corporation 
Act are as follows: 

(a) the corporate name of the port authority 
is substituted for that of the Canada Ports 
Corporation or any of its predecessors in 
every contract, collective agreement, lease, 
licence, permit or other document ,  entered 
into or granted by the Canada Ports Corpo-
ration or any of its predecessors in respect 
of the port; 

(b) the real property, and any rights related 
to the property, that forrn part of the port and 
that the Canada Ports Corporation adminis-
fers, or the title to which it holds, on behalf 
of Her Majesty in right of Canada, whether 
or not in its own name, remain the property 
and rights of Her Majesty;, 

(c) the management of• the federal real 
property set out in the letters patent, and' any 
rights related to the property, is conferred 
on the port authority; 

(d) the persona] property, and any rights 
related to the property, that relate to the port 
and that the Canada Ports Corporation 
administers, or the title to which it holds, on 
behalf of Her Majesty in right of Canada, 
whether or not in its own name, become the 
property and rights of the port authority; 

(e) an existing cause of action, proceeding 
or claim by or against the Canada Ports 
Corporation in respect of the port or a 
liability or other obligation of that Corpora- 

(4) Les droits et obligations d'une adminis-
tration portuaire visée au paragraphe (1) qui, 
à l'entrée en vigueur du présent paragraphe, 
était un port non autonome au sens de la Loi 
sur la Société canadienne des ports sont les 
suivants : 

a) la dénomination sociale de l'administra-
tion portuaire remplace celle de la Société 
canadienne des ports ou des sociétés qu'elle 
remplace dans les contrats, conventions 
collectives, baux, licences, permis et autres 
documents auxquels la Société ou une 
société remplacée est partie à l'égard du 
port; 

b) les biens immeubles et les droits s'y 
rattachant qui constituent le port et que la 
Société canadienne des ports administre ou 
dont elle détient le titre pour le compte de 
Sa Majesté du chef du Canada — qu'elle le 
détienne sous son propre nom ou sous celui 
de Sa Majesté — demeurent des biens et 
droits de Sa Majesté; 

c) la gestion des immeubles fédéraux, et des 
droits s'y , rattachant, mentionnés dans les 
lettres patentes est confiée à l'administra-
tion portuaire; 

d) les biens meubles et les droits s'y 
rattachant qui sont liés aux ports et que la 
Société canadienne des ports administre ou 
dont elle détient le titre —'qu'elle le détien-
ne sous son propre nom ou sous celui de Sa 
Majesté — pour le compte de, Sa Majesté 
du chef du Canada deviennent des biens et 
droits de l'administration portuaire; 

e) aucune atteinte n'est portée aux causes 
d'action ou réclamations déjà nées que 
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tion in respect of the port is unaffected 
except that any judgment or order is to be 
satisfied first by the port authority; 

(f) a civil, criminal or administrative action 
or proceeding pending by or against the 
Canada Ports Corporation in respect of the 
port may be continued only by or against the 
port authority; and 

(g) subject to paragraph (e), a conviction 
agàinst, or a ruling, order or judgment in 
favour of or against, the Canada Ports 
Corporation in respect of the port may be 
enforced only by or against the port author-
ity. 

(5) For the purposes of subsection (4), the 
Minister may 'fix the limits of a non-corporate 
port that is to be managed by a port authority 
and settle any question that arises in respect of 
the property, rights or obligations of the port 
au thority. 

13. (1) The directors or commissioners of 
the bodies that become port authorities under 
section 12 cease to hold office on the day 
referred to in section 18 and have no right to 
claim or receive any compensation, damages, 
indemnity or other form of, relief from Her 
Majesty in right of Canada or from any servant 
or agent of Her Majesty for ceasing to hold 
office by virtue of this Part. 

(2) Neither the port authority nor Her 
Majesty in right of Canada is bound by any 
severance agreement entered into between a 
predecessor of the port authority and any of its 
officers after December 1, 1995. 

Directors 

14. (1) The directors of a port authority shall 
be appointed as follows: 

(a) the Governor in Council appoints one 
individual nominated by the Minister; 

(b) the municipalities mentioned in the 
letters patent appoint one individual;  

pouvait exercer la Société canadienne des 
ports •— ou "qui pouvaient l'être contre 
elle —, et aux responsabilités et obligations 
existantes de cette société à l'égard du- port, 
sauf dans la mesure où les jugements et 
ordonnances rendus doivent d'abord être 
exécutés contre l'administration portuaire; 

f) les poursuites civiles, pénales ou adminis-
tratives engagées par ou contre la Société 
canadienne des ports à l'égard du port se 
poursuivent par ou contre l'administration 
portuaire seulement; 

g) sous réserve de l'alinéa e), toute décision 
judiciaire ou quasi judiciaire rendue en 
faveur de la Société canadienne des ports ou 
contre celle-ci à l'égard du port est exécu-

'• toire par ou contre l'administration portuai-
re seulement. 

(5) Le ministre peut, pour l'application du 
paragraphe (4), fixer le périmètre du port non 
autonome qui devient régi par une administra-
tion portuaire et trancher toute question 
soulevée en matière de biens, :de droits et 
d'obligations de l'administration. 

13. (1) Les administrateurs et les commis-
saires des organismes qui deviennent des 
administrations portuaires par application dé 
l'article 12 cessent d'exercer leur charge à la 
date fixée sous le régime de l'article 18 et 
n'ont pas droit de réclamer ou de recevoir une 
'compensation, des dommagés-intérêts, une 
indemnité ou toute autre forme de dédomma-
gement de Sa Majesté du chef du Canada ou 
de ses préposés ou mandataires en raison de la 
cessation de leurs fonctions conformément à 
la présente partie. 

(2) Ni l'administration portuaire ni Sa 
Majesté du chef du Canada ne sont liées par 
l'entente de cessation d'emploi qui a pu être 
conClue entre un organisme prédécesseur et un 
de ses dirigeants après le l' décembre 1995. 

Administrateurs 

14. (1) Les administrateurs sont' nommés en 
conformité avec les règles suivantes : 

a) le gouverneur en conseil nommé un 
administrateur dont la nomination est pro-
posée par le ministre; 

Détermi-
nation du 
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le ministre 

Conséquen-
ces — 
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teurs et 
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Nomination 
des 
administra-
teurs 
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•(c) the province or provinces mentioned in 
the letters patent appoint one or two indi-
viduals as mentioned in the letters patent; 
and 

(d) the Governbr. in Council appoints the 
remaining individuals nominated by the 
Minister in consultation with users selected 
by the Minister or, the classeS of users 
mentioned in the letters patent. „ 

(2) The directors are appointed to hold 
office for such term of not more than three 
years as will ensure as far as possible the 
expiration in any one year of the terms of•
office of not • more than one half of the 
directors, the terms being renewable once 
only. - 

(3) No person is eligible to be appointed as 
a director within twelve months after the 
expiration of their term or renewed term. 

(4) The directors are appointed to serve 
part-time. 

,(5) The board of directors shall fix the 
remuneration of the directors, the chairperson 
and the chief executive officer. 

(6) Subject to the letters patent; a majdrity 
of the directors in office conStitutes a quorum 
at any Meeting of directors and a quorum of 
diréctors ma}i" exetéise all the pôwers of the 
directors. 

15. (1) The directors of a port authority 
appointed under any of paragraphs 14(1)(a) to 
(c) shall have generally acknowledged and 
accepted stature within the transportation 
industry or the business community. 

(2) The directors of a port authority ap-
pointed under paragraph 14(1)(d) shall have 
generally acknowledged and accepted stature 
within the transportation industry or the•
business community and relevant knowledge 
and extensive , experience related to the man-
agement of a business, to the operation of a 
port or to maritime trade. 

b) les municipalités mentionnées dans les 
lettres patentes nomment un administra-
teur; 

c) la ou les provinces mentionnées dans les 
lettres patentes nomment un ou deux admi- •
nistrateurs, selon .ce que prévoient .  celles-ci; 

d) le gouverneur en Conseil nomme les 
autres , candidats dont la nomination est 
proposée par le Ministre en consultation 
avec les utilisateurs qu'il chdisit ou les 
catégories d'utilisateurs mentionnés dans 
les lettres patentes. 

(2) Les administrateurs 'sont noirimés pour 
un mandat maximal 'de trois ans renouvelable 
Une seule fois,:  ces mandats étant; dans la 
mesure du possible, échelonnés de manière 
que leur expiration au cours, d'une même 
année louche au plus la moitié des, administra-
teurs. 

(3) La personne qui a déjà été administra-
teur ne peut l'être de nouveau que si douze 
mois.se sont écoulés depuis l'expiration de son 
mandat d'administrateur ou de son .renouvel-
lement. 

(4) Les administrateurs exercent leurs fonc-
tions à temps partiel. 

(5) Le conseil d'administration fixe la 
rémunération des administrateurs, du prési-
dent et du premier dirigeant. 

(6) Sous réserve des lettres patentes, la 
majorité des administrateurs en fonction cons-
titue le quorum; kirSque Celui-ci est atteint', les 
administrateurs peuvent' exercer leurs fonc-
tions. 

15. (1) Les administrateurs d'une adminis-
tration portuaire nommés en conformité avec 
les alinéas 14(1)a) à c) doivent être reconnus 
comme chefs de file dans le monde des 
affaires ou l'industrie des transports. 

(2) Ceux nommés en conformité avec 
l'alinéa 14(1)d) doivent, outre ce qui est prévu 
au paragraphe (1), posséder des connaissances 
pertinentes ainsi qu'une expérience importan-
te liées à la gestion d'entreprise, au fonction-
nement d'un port ou au commerce maritime. 
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16. The following individuals may not be 
directors of a port authority: 

(a) an individual who is a mayor, councillor, 
officer 'or employee of .a municipality 
.mentioned in the.letters ,patent; • • 

. (b)  an hidividual Who  is  a Mernber . of the 
legislature of a prOvirice; .or an officer or 
employee of. the public service or of a 

.; Crown , corporation of a province, men-
, ,tioned in the letters patent; 

:(c) a Senator or a'rnember of Parliainent or 
an officer or émployee of the .federal ,public 
service or of a federal. Crown corporation; 

. (d) an, individual .  whà is MX.. a' residént 
, Canadian, as defined 'in subsection 2(1) of 

the Canada Business Corporations Act; 

(e) .  an individual Who is à director, officer or 
employee, of a persori who is a user of 'the 
port; 

(f)• . an individual whô is under eighteen 
years of age; .r ,  

• (g)' an 	who, has been deelared 
mentally incompetent by à court in' Canada 
Or elseWhere; or 

(h) an undischarged bankrupt.. 

17. The board of directors shall elect a 
chairperson from among their number for a 
term not exceeding two years, the term being 
renewable. 

18. Subject to subsection 19(1), where a 
port authority is continued under section 10 or 
12, the directors or commissioners of the 
former local port corporation or harbour 
commission, respectively, continue to hold 
office as provisional directors of the port 
authority until the earlier of the day on which 
they are replaced or removed and ninety days 
after the date of the continuance. 

19. (1) A director of a port authority ceases 
to hold office when the director 

(a) dies or resigns; 

(b) is removed for cause by the authority 
that made the appointment, namely, the 

16. Les personnes suivantes ne peuvent être 
administrateurs d'une administration portuai- 
re: 

a) les maires, conseillers, dirigeants et 
employés des municipalités mentionnées 
dans les lettres patentes; 

b) les députés de la législature d'une 
province mentionnée dans les lettres * paten-
tes et les dirigeants et employés de l'admi-
nistration _publique provinciale ou d'une 
société d'Etat provinciale; 

c) les sénateurs et les députés fédéraux, et 
les dirigeants et employés de l'administra-
tion publique fédérale ou d'une société 
d'État fédérale; 

d) les personnes qui ne sont pas résidents 
canadiens au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi canadienne sur les sociétés par actions; 

e) les administrateurs, dirigeants et em-
ployés d'un utilisateur du port; 

f) les personnes âgées de moins de dix-huit 
ans; 

g) les personnes atteintes d'une déficience 
mentale qui ont été reconnues comme telles 
par un tribunal même étranger; 

h) les faillis non libérés. 

17. Le conseil d'administration élit, parmi 
les administrateurs, le président du conseil 
d'une administration Portuaire pour un man-
dat maximal renouvelable de deux ans. 

18. Sous réserve du paragraphe 19(1), les 
administrateurs et les commissaires des socié-
tés portuaires locales et des commissions 
portuaires qui sont prorogées en administra-
tions portuaires en vertu des articles 10 ou 12 
demeurent en fonctions, à titre d'administra-
teurs provisoires, jusqu'à leur remplacement 
ou leur révocation; mais au plus tard jusqu'à 
l'expiration d'une période de quatre-vingt-dix 
jours suivant la date de la prorogation. 

19. (1) Le mandat d'un administrateur 
prend fin en raison : 

a) de son décès ou de sa démission; 

b) de sa révocation pour motif valable par 
décision de l'autorité qui l'a nommé — le 
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Governor: in Council, the municipalities, 
the province or provinces or the other 
directors, as the case may be; or 

(c) is no longer qualified under section 16. 

(2) The resignation of a dir'ector becômes 
effective on thé day On which a written 
resignation is received by die port authority or 
on the day specified in the reSignation, 
whichever is later. - 

20. The board of directors is responsible for 
the management. of the activities of a port 
authority. 

21. (1) The board of directors of a port 
authority shall appoint a chief executive 
officer and may appoint other officers that 
they consider appropriate. 

(2) The chief executive officer is not a 
member of the board of directors. 

(3) A port authority may appoint the 
personnel that it considers necessary for the 
operation of the port. 	 • 

22. (1) Every director and officer of a port 
authority shall, in exerCising powers and 
discharging duties, 

(a) act honestly and in good faith with a 
view to the best interests of the port 
au thority ; and 

(b) éxercise the care, diligence and skill that 
:a reasonably 'prudent person would exercise 
in 'comparable circumstances. 

(2) Every director and officer of a port 
authority shall comply w,ith this Part, -the 
regulations made under subseciion 27(1) and 
the letters patent and by-laws of .the port 
authority. 

(3) No provision in a contract or resolution 
relieves a director or officer from the duty to 
act in accordance with this Part, the regula-
tions made under subsection 27(1), the letters 
patent or the by-laws or relieves them from 
liability for a breach of any of them.  

gouverneur, en conseil, les municipalités, la 
ou les provinces ou les autres administra-
teurs, selon le cas; 

c) de son inhabilité à l'exercer, au sens de 
l'article 16. 

(2) La démission d'un administrateur prend  
effet à la date à laquelle l'administration 
pôrtuaire reçoit sa lettre de' démission ou à la 
daté postérieure qui y est indiquée. 

20. Le conseil d'administration d'une ad-
ministration portuaire est chargé dé la gestion  
des activités de celle-ci. 

21. (1) Le conseil d'administration ést tenu 
de nommer le premier dirigeant et peut 
nommer les autres dirigeants, selon qu'il 
l'estime indiqué. 

(2) Le premier dirigeant ne fait pas partie du 
conseil d'administration. 

(3) L'administration portuaire peut nommer . 
 le, personnel';  qu'elle estime nécessaire au 

fonctionnement du port. 	 , • • 

22. (1) Les administrateurs et les dirigeants 
d'une administration portuaire, doivent, dans 
l'exercice de leurs fonctions, agir : , 

a) avec intégrité et de bonne foi au mieux 
des intérêts de l'administration portuaire; 

b) avec le soin, la diligence et la compéten-
ce dont ferait preuve, en pareilles circons-
tances, une personne prudente> 

(2) Les administrateurs et les dirigeants 
d'une administration .portuaire doivent obser-
ver la présente partie, les règlements d'appli-
cation du paragraphe 27(1), les lettres patentes 
et les règlements administratifs de l'adminis-
tration portuaire. 

(3) Aucune disposition d'un contrat ou 
d'une résolution ne peut libérer les adminis-
trateurs ou les dirigeants de l'obligation d'agir 
conformément à la présente partie, aux règle-
ments d'application du paragraphe 27(1), aux 
lettres patentes et aux règlements administra-
tifs ni des ,  responsabilités découlant de cette 
obligation. 
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Legal Regime Applicable to Port Authorities 

23. (1) If a port authority or a wholly-owned 
subsidiary of a port authority is  acting as agent 
of Her Majesty in right of Canada, the port 
authority or subsidiary must fulfil or satisfy an 
Obligation or liabilitY in respect of the port 
authority or subsidiary, as the case may be, 
arising from its exercise of, or its failure to 
exercise, a power or right or 'arising by 
operation of law. Her Majesty is not responsi-
ble for fulfilment or satisfaction of the obliga-
tion or liability, except that if a judgrnent or 
decision is rendered by a court of çompetent 
jurisdiction in respect of the obligation or 
liabilitY, Her Majesty is responsible for satis-
fying the judgment or decision to the extent 
that it remains unsatisfied by the port authority 
Or subsidiary at least thirty days after the 
judgment or decision becomes final. 

(2) If a port authority or. a wholly-owned 
subsidiary of a port authority is not acting as 
agent of Her Majesty in right of Canada, an 
obligation or liability in respect of the port 
authority or subsidiary, as the case may be, 
arising from its exercise of, or its failure to 
éxercisé, a power or right or arising by 
operation of law is an obligation Or liability, of 
the port authority or subsidiary, as the case 
may be, and not an obligation or liability of 
Her MajestY. 

(3) A port authority and a wholly-owned 
subsidiary of a port authority shall full'y 
maintain in good'standing  at all tiines the 
insurance coverage required by any regula-
tions made under paragraph 27(1)(e). 

24.  The'  Finaiicial Administration Act, 6ther 
than subsection 9(3) and sections 155, 155.1 
and 156, does not apply to a port authority or 
a wholly-owned subsidiary of a port authority. 

Régime juridique applicable aux .• 
administrations portuaires 

23. (1) Dans les cas où elle agit à titre de 
mandataire' dé Sa Majesté du chef du Canada, 
une administration portuaire ou une filiale à 
cent pour cent d'une administration portuaire 
est tenue d'exécuter' les obligations dont elle 
est responsable en vertu de la loi ou qui 
découlent de l'exercice de ses attributions ou 
du défaut de les exercer. Sa Majesté n'est pas 
tenue d'exécuter ces obligations, sauf si 
l'administration pôrtuaire ou la filiale, selon 
le cas, omet de satisfaire à un jugement ou à 
une décision d'un tribunal compétent à 
l'égard de celles-ci pendant une période d'au 
moins trente jours après que le jugement ou la 
décision sont devenus définitifs, auquel cas Sa 
Majesté est tenué de satisfaire à toute partie de 
la décision ou du jugement à laquelle il n'a pas 
été satisfait. 

(2) Dans les cas où elle n'agit pas à titre de 
mandataire de Sa Majesté du chef du Canada, 
une administration portuaire ou une filiale à 
cent pour cent d'une administration portuaire 
est tenue d'exécuter les obligations dont elle 
est responsable en vertu de la loi ou qui 
découlent de l'exercice de ses attributions ou 
du défaut de les exercer, à l'exclusion de Sa 
Majesté. 

(3) L'administration portuaire et toute filia-
le à cent Pour cent de l'administration portuai-
re doivent maintenir l'assurance exigée par les 
règlements d"application de 1"alinéa 27(1)e). 

24. La Loi sut' la 'gestion' des finances 
publiques, à l'exception du paragraphe 9(3) et 
des articles 155, 155.1 et 156, ne s'applique ni 
aux administrations portuaires ni aux filiales 
à cent pour cent des administrations portuai-
res. 

No 
appropriation 

25. No payment to a port authority or a 
wholly-owned subsidiary of a port authority 
may be made under an appropriation by 
Parliament to enable the port authority or 
subsidiary to discharge an obligation or liabil-
ity. This section applies 

25. Il ne peut être accordé à une administra-
tion portuaire ou à une filiale à cent pour cent 
d'une administration portuaire aucune somme 
par voie de crédit affecté par le Parlement pour 
lui permettre d'exécuter ses obligations : 
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No guarantee 

Regulations 

(a) even if the port authority or subsidiary 
is an agent of Her Majesty in right of 
Canada as provided under section 7; and 

(b) notwithstanding any àuthority, given 
under any other Act, other than an authority 
given under the Emergencies Act, any other 
Act in respect of emergencies or any Act of 
general application providing for, grants, or 
other than an authority for the funding of 
Her Majesty's obligations under an agree-
ment in existence at the time of the coming 
into force of this paragraph. 

26. No guarantee may be given under the 
authority of Parliament by or on behalf of Her 
Majesty for the discharge of an obligation or 
liability of a port authority or a wholly-owned 
subsidiary of a port authority. This section 
applies even if the port authority or subsidiary 
is an agent of Her Majesty in right of Canada 
as provided under section 7. 

27. (1) For the puiposes of this Part, the 
Governor in Council may make régulations 
for, the corporate management and control . of 
port authorities or whollyjowned subsidiaries 
of port authorities, inclnding regulations 

(a) adapting any provision of the Canada 
Business Corporations Act and any regula-
tions made under that Act, including,provi-
sions imposing punishnrient, for the purpose 
of applying those provisions as adapted to 
port authorities; 

(b) prescribing, for the purposes of section 
32, categories of investments in which a 
port authority May invest; 

(c) respecting the preparation, form and 
content of the documents referred to in 
paragraphs 37(2)(a) to (d) and the informa-
tion referred to in subsection 37(3); 

(d) prescribing the remuneration threshold 
for the purpose's of paragraph 37(3)(c) and 
the method of determining that threshold; 

(e) respecting the insurance coverage that a 
port authority and a wholly-owned subsid-
iary of a port authority must maintain; and 

a) même si l'administration portuaire ou la 
filiale est mandataire de Sa Majesté du chef 
du Canada au titre de l'article 7; 

b) par dérogation à toute autorisation pré-
vue par une autre loi, à l'exception de la Loi 
sur les mesures d'urgence, de toute autre loi 
en matière de situations d'urgence, d'une 
loi d'application générale permettant le 
versement de subventions ou de toute 
autorisation de financement visant à per-
mettre à Sa Majesté d'exécuter les obliga-
tions découlant d'un accord existant au 
moment de l'entrée en vigueur du présent 
alinéa. 

26. Il ne peut être accordé de garantie 
fournie avec l'approbation du Parlement, par 
Sa Majesté ou en son nom pour l'exécution 
d'une obligation d'une administration por-
tuaire on d'une filiale à Cent pour cent d'une 
administration portuaire même si l'adminis-
tration portuaire du la filiale' est mandataite de 
Sa Majesté du chef du Canada au titre de 
l'article 7. 

27. (1)  Pour l'application de la présente 
partie, le gouverneur en conseil peut prendre 
des ièglenrients en vue de la gestion et du 
contrôle des administrations portuaires ou de 
leurs filiales à cent pour cent, notamment : 

a) pour adapter la Loi canadienne sur 'les 
sociétés par actions et ses , règlements, y 
compris leurs dispôsitions répressives, en 
vue de leur application aux administrations 
portuaires; 

b) pour préciser, pour l'appliçation de 
l'article 32, les catégories de valeurs mobi-
lières dans lesquelles une administration 
portuaire peut investir; 

c) en ce qui touche le contenu et la forme 
des documents à établir conformément au 
paragraphe 37(2) et: les renseignements 
visés au paragraphe 37(3); 

d) pour fixer le plançher, de rémunération 
visé à l'alinéa 37(3)c) et la méthode pour 
l'établir; 

e) en ce qui touche l'assurance que l'admi-
- nistration portuaire ou ses filiales à cent 
pour cent doivent maintenir; 
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(f) respecting the imposition of obligations 
on a port authority or a wholly-owned 
subsidiary of a port authority, as an agent of 
Her Majesty in right, of Canada, including 
any requirements for a port authority or a 
wholly-owned subsidiary of a port authority 
to indemnify Her Majesty. 

(2) A regulation made under subsection (1) 
may apply to only one port authority or 
wholly-owned subsidiary of a port authority. 

(3) A regulation made under subsection (1) 
may be made binding on Her Majesty in right 
of Canada or a province. 

Capacity and Powers 

28. (1) A port authority is incorporated for 
the purpose of operating the port in respect of 
which its letters patent are issued and, for that 
purpose and for the purposes of this Act, has 
the powers of a natural person. 

(2) The power of a port authority to operate 
a port is limited to the power to engage in 

(a) port activities related to shipping, 
navigation, transportation of passengers 
and goods, handling of goods and storage of 
goods, to the extent that those activities are 
specified in the letters patent; and 

(b) other activities that are deemed in the 
letters patent to be necessary to support port 
operation. 

(3) The activities that a port authority may 
engage in under paragraph (2)(b) may be 
carried on by the port authority directly or 
through a wholly-owned subsidiary of the port 
authority. The port authority and the subsid-
iary are not agents of Her Majesty in right of 
Canada for the purpose of engaging in those 
activities. 

J) pour régir l'imposition d'obligations à 
une administration portuaire ou à ses filia-
les à cent pour cent à titre de mandataire de 
Sa Majesté du chef du Canada, notamment 
l'indemnisation par elles de Sa Majesté. 

(2) Les règlements pris en vertu du paragra-
phe (1) peuvent ne s'appliquer qu'à une seule 
administration portuaire ou une seule de ses 
filiales à cent pour cent. 

(3) Les règlements pris en vertu du paragra-
phe (1) peuvent être rendus obligatoires pour 
Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province. 

Capacité et pouvoirs 

28. (1) Une administration portuaire est 
constituée pour l'exploitation du port visé par 
ses lettres patentes et a, à cette fin et pour 
l'application de la présente loi, la capacité 
d'une personne physique. 

(2) L'autorisation donnée à une administra-
tion portuaire d'exploiter un port est restreinte 
aux activités suivantes : 

a) les activités portuaires liées à la naviga-
tion, au transport des passagers et des 
marchandises, et à la manutention et l'en-
treposage des marchandises, dans la mesure 
prévue par les lettres patentes; 

b) les autres activités qui sont désignées 
dans les lettres patentes comme étant néces-
saires aux opérations portuaires. 

(3) L'administration portuaire peut exercer 
directement ou par l'intermédiaire d'une de 
ses filiales à cent pour cent les activités visées 
à l'alinéa (2)b); ni l'administration portuaire 
ni la filiale ne sont mandataires de Sa Majesté 
du chef du Canada dans le cadre de ces 
activités. 

Restricted 
business or 
powers 

(4) A port authority shall not carry on any 
activity or exercise any power that it is 
restricted by its letters patent from carrying on 
or exercising, nor shall it exercise any of its 
powers in a manner contrary to its letters 
patent or this Act. 

(4) L'administration portuaire ne peut exer-
cer que les pouvoirs et activités commerciales 
que prévoient ses lettres patentes et de plus 
elle ne peut les exercer d'une façon incompa-
tible avec les lettres patentes ou avec la 
présente loi. 
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Capacité 
contractuelle 

(5) A port authority or wholly-owned 
subsidiary of a port authority that enters into 
a contract other than as agent of Her Majesty 
in right of Canada shall do so in its own name. 
It shall expressly state in the contract that it is 
entering into the contract on its own behalf 
and not as agent of Her Majesty in right of 
Canada. For greater certainty, the contracts to 
which this subsection applies include a con-
tract for the borrowing of money. 

(6) The directors of a port authority shall 
take all necessary measures to ensure 

(a) that ,the port authority and any wholly-
owned subsidiary of the port authority 
comply with subsection (5); and•• 

(b) that any subcontract arising directly or 
indirectly from a contract to which subsec-
tion (5) applies expressly states that the port 
authority or subsidiary, as the case may be, 
enters into the contract on its own behalf 
and not as agent of Her Majesty in right of 
Canada. 

(5) L'administration portuaire ou la filiale à 
cent pour cent d'une administration portuaire 
qui conclut un contrat autrement qu'à titre de 
mandataire de Sa Majesté du chef du Canada, 
y compris un contrat ,  visant à emprunter des 
fonds, doit le faire sous son propre nom et 
indiquer expressément dans le contrat qu'elle 
le conclut pour son propre compte et non à titre 
de mandataire de Sa Majesté. 

(6) Les administrateurs d'une administra-
tion portuaire doivent prendre toutes les 
mesures nécessaires pour veiller à ce que 
l'administration portuaire et toute filiale à 
cent pour cent de celle-ci se çonforment au 
paragraphe (5) et que tout contrat de sous-trai-
tance résultant directement ou indirectement 
d'un contrat visé à ce paragraphe indique 
expressément que l'administration portuaire 
ou la filiale, selon le cas, a conclu le contrat 
pour son propre compte et non à titre de 
mandataire de Sa Majesté du chef du Canada. 

Contrat de 
sous- 
traitance 

Limites au 
pouvoir 
d'emprunt 

(7) If a port authority or a wholly-owned 
stibsidiary of a port authority fails to comply 
with subsection (5), or the directors of a port 
authority fail to comply with subsection (6), 
the Minister of Finance, on the recommenda-
tion of the Minister of Transport, may impose 
any limitations ihat the Ministér of Finance 
considers to be in the public interest on 'the 
power of the port authority or subsidiarY to 
borrovii money, including limitations on the 
time and térms and conditions of any borrow-
ing. 

(8) For greater certainty, the imposition 
under subsection (7) of limitations on the 
power of a port authority or subsidiary to 
borrow money or the 'imposition of other 
limitations or controls by the Minister, any 
other member of the Queen's Privy Council 
for Canada or the Governor in Council, 
through the issuance of letters patent, the 
granting of any, approval or any other means, 
does not expand the extent, if any, to which the 
port authority or subsidiary is an agent of Her 
Majesty in right of Canada beyond that 
described in section 7. 

(7) En cas de violation des paragraphes (5) 
ou (6), le ministre des Finances peut, sur 
recommandation du ministre des Transports, 
imposer les limites qu'il estime dans l'intérêt 
public au pouvoir d'emprunt de l'administra-
tion portuaire ou de la filiale concernée, 
notàmment quant aux modalités de temps et 
au k conditions de l'opération d'emprunt. 

(8) Il demeure entendu que l'imposition de 
limites au pouvoir d'emprunt de l'administra-
tion portuaire ou de la filiale en vertu du 
paragraphe (7) ou l'imposition de toute autre 
forme de limite ou de contrôle par le ministre, 
un autre membre du Conseil privé de la Reine 
pour le Canada ou le gouverneur en conseil, 
notamment par voie de lettres patentes ou 
d'une autre forme d'autorisation, n'a pas pour 
effet d'étendre la portée de leur désignation 
éventuelle de mandataires de Sa Majesté du 
chef du Canada au delà de ce que prévoit 
l'article 7. 

Statut de.  
• non-

mandataire 
de Sa Majesté 
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(9) A port authority, or a wholly-owned 
subsidiary of a port authority, that enters into 
a contact as an agent of Her Majesty in right 
of Canada is bound by the contract and is 
responsible to Her Majesty for the perfor-
mance of obligations to other parties under the 
contract. 

(10) Except for a use authorized under this 
Act, a port authority may continue to use any 
real property that it manages, holds or occu-
pies for any purpose for which the property 
was used on June 1, 1996 in the case of a port 
authority referred to in section 12, or the date 
of issuance of its letters patent in any other 
case, but, if the port authority ceases to use it 
for that purpose at any time, the port authority 
may not reinstitute the use. 

(I I) The directors of a port authority shall 
take all necessary measures to ensure that its 
wholly-owned subsidiaries 

(a) have and exercise only the powers 
authorized in the letters patent of the port 
authority; 

(b) carry on only the activities authorized in 
the letters patent; and 

(c) do not exercise any power or carry on 
any activity in a manner contrary to the 
letters patent or this Act. 

(12) The Governor in Council may declare 
that any provision of this Part that applies only 
to port authorities applies to a wholly-owned 
subsidiary of a port authority. In that case, the 
provision applies to the subsidiary as if it were 
a port authority, with such modifications as the 
circums tances requ ire. 

(13) A wholly-owned subsidiary of a port 
authority may continue to carry on any 
activity or exercise any power that it carried 
on or exercised on December 1, 1995 but, if, 
the subsidiary ceases to carry on the activity or 
exercise the power at any time, it may not 
recommence it unless the activity or power is 
authorized in the letters patent. 

(14) Unless the letters patent of a port 
authority provide otherwise, the port authority 
or a wholly-owned subsidiary of the port 
authority shall not 

(9) L'administration portuaire ou la filiale à 
cent pour cent d'une administration portuaire 
qui conclut un contrat à titre de mandataire de 
Sa Majesté du chef du Canada est liée par le 
contrat et responsable envers Sa Majesté de 
l'exécution des obligations à l'égard des 
autres parties au contrat. 

(10) Exception faite des utilisations autori-
sées sous le régime de la présente loi, 
l'administration portuaire peut continuer à 
utiliser les biens immobiliers qu'elle gère, 
détient ou occupe aux fins auxquelles ils 
étaient utilisés le ler juin 1996 dans le cas des 
administrations portuaires visées à l'article 12 
ou le jour de la délivrance de ses lettres 
patentes, dans les autres cas; la cessation de 
l'utilisation rend impossible sa reprise. 

(11) Les administrateurs d'une administra-
tion portuaire sont tenus de prendre toutes les 
mesures nécessaires pour veiller à ce que les 
filiales à cent pour cent de l'administration 
n'aient' et n'exercent que les pouvoirs et 
activités autorisés dans les lettres patentes de 
celle-ci e. t de plus à ce qu'elles n'exercent 
aucun de ces pouvoirs ou activités d'une façon 

• incompatible avec les lettres patentes ou la 
présente loi. 

(12) Le gouverneur en conseil peut rendre 
applicable aux filiales à cent pour cent des 
administrations portuaires, Comme s'il s'agis-
sait d'administrations portuaires, avec les 
adaptations nécessaires, toute disposition de 
la présente partie qui s'applique uniquement 
aux administrations portuaires. 

(13) La filiale à cent pour cent d'une 
administration portuaire peut continuer à 
exercer les pouvoirs et les activités commer-
ciales qu'elle exerçait le le' décembre 1995; 
les pouvoirs et les activités qu'elle Cesse 
d'exercer après cette date ne peuvent être 
exercés de nouveau que si les lettres patentes 
le permettent. 

(14) Sous réserve de ses lettres patentes, il 
est interdit à une administration portuaire ou 
à toute filiale à cent pour cent de celle-ci : 

a) de demander la constitution d'une socié- 
té dont les actions, au moment de sa 
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(a) cause the incorporation of a corporation 
whose shares on incorporation would be 
held by, on behalf of or in trust for the port 
authority or subsidiary; 

(b) acquire shares of a corporation to be 
held on behalf of or' in trust for the port 
authority or subsidiary; 

(c) acquire all or substantially all of the 
assets of another corporation; 

(d) sell or otherwise dispose of shares of a 
wholly-owned subsidiary of the port au-
thority; or 

(e) cause the dissolution or amalgamation 
of a wholly-owned subsidiary of the port 
authority.  

constitution, seraient détenues par elle, en 
son nom ou én fiducie pour elle; , 

b) d'acquérir des actions d'une société qui, 
au moment de l'acquisition, seraient déte-
nues par elle, en sori nom ou en fiducie pour 
elle; 

c) d'acquérir la totalité ou la quasi-totalité 
des éléments d'actif d'une autre société; 

d) de vendre ou, de façon générale, céder les 
actions d'une filiale à cent rpOur cent d'une 
administration portuaire; 

e) de demander la dissolution ou là fusion 
d'uné filiale à cent pour cent d'une adiiiinis-
tration portuaire: 

Construction 
de chemins 
de fer 

29. (1) Subject to its letters patent, to any 
other Act and to any regulations made under 
any other Act, a port authority may 

(a) construct, .purchase, lease, operate and 
maintain railways on lands it manages, 
holds or occupies; 

(b) enter into agreements with any person 
for the maintenance of the railways referred 
to in parairaph (a) and for their operation, 
in a manner that will provide all railway 
companies whose lines reach the port with 
the same facilities for traffic as those 
enjoyed by that person; and 

(c) enter into arrangements with any person 
for facilitating traffic to, from or within the 
limits of the port. 

29. (1) Sous réserve de ses lettres patentes, 
des autres lois fédérales et de .  leurs règlements 
d'application, une administration pottuàire 
peut : 

a) construire, acheter, louer, explOiter et' 
entretenir un chemin de 'fer sur des terrains 
dont la gestion lui est 'confiée ou qu'elle 
détient où occupe; 

b) conclure 'des contrats relatifs à l'entretien 
et à l'exploitation de ce: chemin de fer, 
Veillant à ce que toutes les compagnies de 
chemin de fer dont les lignes aboutissent au 
port jouissent des mêmes avantages en 
matière dé mouvement que ceux dont jouit 
le cocontractant; 

c) conclure des arrangements destinés à 
faciliter la circulation dans, , le périmètre 
portuaire ou dans ses voies d'accès. 

Application 
d'autres lois 

(2) A railway referred to in paragraph (1)(a) 
is not subject to Part III of the Canada 
Transportation Act but the Governor in Coun-
cil may make regulations applying any provi-
sion of the Railway Safety Act and any 
regulations made under that Act to such a 
railway. 

(3) Subject to its letters patent, to any other 
Act, to any regulations made under any other 
Act and to any agreement with the Govern-
ment of Canada that provides otherwise, a port 
authority that operates an airport shall do so at 
its own expense. 

(2) Le gouverneur en Conseil peut, par 
règlement, rendre applicable toute disposition 
de la Loi sur la sécurité ferroviaire et de ses 
règlements d'application à un chemin de fer 
visé à l'alinéa (1)a); toutefois, là partie III de 
la Loi sur les transports au Canada ne lui est 
pas applicable. 

(3) Sous réserve de ses lettres patentes, des 
autres lois fédérales et de leurs règlements 
d'application ou d'une entente contraire avec 
le gouvernement du Canada, l'administration 
portuaire qui exploite un aéroport doit le faire 
à ses frais. 

Exploitation 
d'un aéroport 
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30. Unless the letters patent provide other-
wise, the directors of a port authority may, by 
resolution, make, amend or repeal by-laws 
that regulate the affairs of the port authority or 
the ,duties of its officers and employees. 

31. (1) Subject to the letters patent, a port 
authority may borrow money on the credit of 
the port authority for port purposes. 

(2) Unless the letters patent or by-laws of a 
port àuthority . provide otherese; :the board of 
diréctors may, by resoltition, delegate the 
powers referred to in subsection (1)' tà a 
committee established by the directors. 

(3) Subjeçt. to subsection (4), a port author-
ity ma.  y not mortgage, hypothecate, pledge or 
otherwbe create a sècurity, interest in the 
fedéral real propertY it manages in any way 
other than to pledge the revenues of that , 
property. 	' 	 ' • 

, (4) À port authority may i  if authorized in the 
letters patent, Create a security interest in 
fixtures on federal real propèrty to the same 
exten't' as • Her Majesty 'Could create Such an 
intereSt and may, instead of Her Màjesty, 
execute and deliver the ddcuments‘ required 
for that purpose. 

(5) For the purposes of,subsections (3) and 
(4), "securiiy interest" means an interest in or 
charge on property or, fixtures mentioned in 
those subsectibris to secure the diScharge of an 
obligation or liability of the port authority. 

(6) A grant under subsection (4) may be 
effected by any,  instrument by : which an 
interest in real property may be ranted by a 
private person under the lawS in forCe in the 
province in which the federal real property or 
fiktures are situated. 

32. A port authority may invest any moneys 
in its reserves or any moneys that it does not 
immediately require in 

(a) debentures, bonds, bankers' accep- 
tances or other debt obligations of. or 
guaranteed by Her Majesty in right of 

• Canada or any province or municipality in 
.Canada or any member of the Canadian 
Payments Association; or 

30. Sauf disposition contraire des lettres 
patentes, les administrateurs d'une adminis-
tration portuaire peuvent, par résolution,' pren-
dre, modifier ou révoquer des règlements 
administratifs portant sur les affaires de 
l'administration portuaire ou sur les fonctions 
de ses dirigeants ou employés, 

31. (1) Sous réserve des lettres patentes, 
l'administration portuaire Peut, pour l'exploi-
tation du port, contracter des emprunts sur son 
crédit. 

(2) Sauf disposition contraire des , lettres 
patentes ou des règlements administratifs, le 
conseil d'administration peut, par résolution, 
délégüer lés pouvoirs visés au' paragraphe (1) 
à un comité constitué par les administrateurs. 

(3) ,Sous réserve du paragraphe ,(4), l'admi-
nistration Portuaire ne, peut grever les im-
meubles fédéraux qu'elle gère ou détient 
d'une sûreté, notamment d'une hypothèque,  
sauf pour donner en gage une somme égale au 
revenu qu'elle en retire. 

(4) L'administration portuaire peut, si ses 
lettres patentes le permettent, grever d'une 
sûreté lés àccessoireS tixés à demeure sur des 
immeubles fédéraux, au même titre que Sa 
Majesté, et, à cette fin', peut établir et délivrer, 
au lieu de Sa Majesté, les docuinents requis. 

(5) Pour l'application des paragraphes (3) et 
(4), « sûreté » S'entend d'un droit grevant les 
biéns d'une administration portùaire pour 
garantir l'exécution de ses obligations. 

(6) Les concessions visées au paragraphe 
(4) peuvent être faites par un acte qui, en vertu 
des lois de la province de situation de 
l'immeuble fédéral, put servir à faire des 
concessions entre sujets de droit privé. 

- 32. L'administration portuaire peut investir 
les fonds qu'elle a en réserve ou dont elle n'a 
pas un besoin immédiat dans : 

a) soit des titres de créance — notamment 
obligations,. acceptations. de banque et 
bons — émis ou garantis par le gouverne-

. ment du Canada ou celui d'une province; 
une municipalité canadienne ou tin membre 
del Association canadienne des paiements; 
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(b) investments of a category prescribed by 
regulation by the Governor in Council for 
the purposes of this section. 

33. A person who deals with a port author-
ity, acquires rightS from a port authority or 
directly or indirectly acquires rights relating 
to a port authority is deemed to know the 
contents of the letters patent • Of the port 
atithority.  

b) soit des valeurs mobilières qui font partie 
d'une catégorie. de valeurs mobilières que le 
gouverneur en, conseil désigne par règle- 
inent pour l'application du présent article. „. 

33. Toute personne qui traité avec une 
administration pOrttiàire ou a acquis des droits 
de Celle-ci ou des droits liés directement ou 
indirectement à Celle-ci est réputée Connaître 
la teneur des lettres patentes de l'administra-
tion portuaire en question. 

Annual Meeting 

34. The directors of a port authority shall 
call an annual meeting not later than eighteen 
months after the Port authority contés into 
existence 1  and subsequently not later than 
fiftéen months after holding the lait preceding 
annual meeting.' 

35. (1) The annual meeting of a port 
authority shall, be open to the public and held 
in any of the municipalities where the port is 
situated, in premises large enough to accom-
modate the anticipated attendanCe: 

(2) A port authority shall, àt least'thirty days 
before the annual Meeting, hàVe a notice 
published in a major newspaper pùblished 
distributed in the municipalities where . the 
port , is situated setting out the time and 
location of the meeting and speCifying Mat the 
port authority's 'financial stàtements are avail-
able to the public at its registered  office: 

Réunion annuelle 

34. Les administrateurs d'une administra-
tion portuaire doivent convoquer la réunion 
annuelle au plus . tard dàns les dix-huit mois 
suivant `là création dé l'administration por-
tuaire" et, par là suite, dans les quinze mois 
stiivant la réunicin annuelle précédente. 

35. (1) La réunion annuelle de l'administra-
tion portuaire est ouverte au public et se tient 
dans l'une des municipalités où le port est 
situé, dans un local d'une capacité suffisante, 
compte tenu du nombre de personnes suScep-
tibles d'y àSsister: 

(2) L'administràtion  portuaire est tenue ''de 
faire publier dans un journal à grànd tirage des 
municipalités où est situé lé 'port, an moins 
trente jours avant la réunion, un avis de la 
réunion donnant l'heure, le lieu et la date de la 
réunion et portant que les états financiers de 
l'administration sont mis' à la disposition du 
public au siège de l'administration pour 
consultation. 
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(3) At .  the, annual meeting, the board of 
diréctors shall ensuit 

(a) that there are availàble a sufficient 
number of copies of the most recent audited 
aiirtual financial stàtentents: of the 'port 

, authority'  for 'the. 'persons .•present àt the 
• Meeting; and . 	. 
(b) ihat  thé  chief exec .utive:officer .  and the 
diréCtors :are available 	ànsWer quéstiOns 
about the operations of .  thé port authdrity 
posed by the persons present at the meeting. 

(3) Le conseil d'administration veille à ce 
que, à la réunibn :„ 

a) des exemplaires des derniers états finan-
ciers annuels vérifiés de l'administration 
portuaire soient 'mis à là disposition' des 

'personnes présentés en nombre suffisant; 

't.) le premier dirigeant et les administra-
teurs soient présents pour, répondre aux 
questions des personnes présentes sur les 
opérations de l'administration Portuaire. 

Renseigne-
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quer au 
public 
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36. The board of directors of a port authority 
shall present at every annual meeting 

• (a)' çoinparàtive finaricial statements that 
• relate separately to 

(i) the period that ended not More than six 
months before the annual meeting and 
that began on the date the port auffiority 
came into  existence or, if the port author-
ity has completed a fiscal year, immedi-
ately after the end of the last completed 
fiscal year, and 

(ii) the immediately preceding fiscal 
year; 

(b) the report of the audifor of the port 
• authority; and 

(ç) any further information respecting the 
• financial position of the port autherity and 

its wholly-owned subsidiarieS and the re-
sults of their opérations required by this 
•Act, any regulations made under this Act, 
the letters patent or the  by-laws. 

• 36. Le conseil d'administration de l'admi-
nistration portuaire doit présenterà la réunion 
annuelle : 	• 

a) les états financiers comparatifs couvrant 
séparément: 

(i) la période se terminant six mois au 
plus avant la réunion .et ayant commencé 
à la date soit de création de l'adminiStra : 

 tion portuaire,. soit, si elle a déjà fonction-
né durant un exercice complet, de là fin 
de éet exercice, 

(ii) l'exercice précédent; 

b) le rapport du vérificateur de l'administra-
tion portuaire; 

c) tous renseignements sur la situation 
financière de l'administration portuaire et 
de ses filiales à cent pour cent, et le résultat 
de leurs opérations qu'exigent la présente 
loi, ses règlements d'application, les lettrés 
patentes ou les règlements administratifs. 

Financial Management 

37. (1) A port authority shall make ayailable 
for inspection by, the public, at its registered 
office during normal business hours at least 
thirty days before thè annual meeting, its 
audited annual financial statements > and those 
of • its  • . wholly-owned subsidiaries for, the 
precèding fiscal year. „ • 

(2) The financial statements shall be 'pre-
pared in accordance with generally aécepted 
accounting principles and consist of at léast 
the following: 

(a) a balance sheet; 	 •  

(b) a statement of retained earnings; 

(c) a statement of income and expenses; and 

(d) a statement of changes in financial 
position. 

(3) The annual financial statements shall set 
out the total remuneration paid to each of the 
following persons in that year by the port 
authority or; its vs) hollyrownéd subsidiary, 
including any fee, allowance or bther benefit: 

(a) the directors; 

(b) the chief executive officer; and  

Gestion financière 

37. (1) Les administrations portuaires met-
tent à la disposition du public, à leur .  siège 
social, au moins trente jours avant la réunion 
•am-Melle leurs états financiers vérifiés ainsi•
que ceux de leurs filiales à cent pour cent pour 
l'exercice précédent pour consultation pen-
dant les heures normales d'ouverture. 

(2) Les - états financiers sont établis selon les 
principes comptables généralement reconnus 
et doivent comprendré au moins : 

a) un bilan; 	. 

b) un état des bénéfices non répartis; 

c) un état des revenus et dépenses; 

d) un état de l'évolution de la situation 
financière. 	 •  

(3) Est nientionnée dans les états financiers 
annuels la rémunération totale de chacune des 
personnes suivantes, de même que les traite-
ments, honoraires, indemnités ou tout autre 
avantage que l'administration portuaire ou 
l'une de ses filiales à cent pour cent leur 
verse : • 

États 
financiers 

•Contenu 

Rémunéra-
tion 
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(c) the officers and employees whose 
remuneration exceeds a prescribed. thresh-
old. 

a) les administrateurs; 

b) le premier dirigeant; 

c) les dirigeants et employés dont la rému-
nération est supérieure au plancher régle-
mentaire. 

(4), A port authority shall submit to the 
Minister its audited annual finàficial state-
ments, and those' of its wholly-owned subsid-
iaries, at least thirty days before the port 
authority's annual meeting. 

(5) A port authority shall provide the 
Minister with such açcounts, budgets, returns, 
stateMènts, documents, records, books, re-
ports or other information as the Minister may 
require, including information about, any 
contingent liabilities of the port authority or of 
its wholly-owned subsidiaries. 

38: (1) A p.oii 'auihority 'shall ensure that, in 
respect of itself and its wholly-owned subsid-
iaries, 

(a) books of, account and accounting re-
cords are kept;, and 

(b) financial and management control and 
information systems and management prac-
tices are maintained. 

(4) Les administrations portuaires présen-
tent au ministre, au moins trente jours avant 
leur réunion annuelle, leurs états financiers 
annuels vérifiés et ceux de leurs filiales à cent 
pour cent. 

(5) Les administrations portuaires présen-
tent au ministre les comptes, budgets, relevés, 
livres, rapports et autres renseignements que 
celui-ci peut exiger, y compris les renseigne-
ments relatifs à leurs éventuels éléments de 
passif ou à ceux de leurs filiales à cent pour 
cent, le cas échéant. 

38. (1) Les administrations portuaires veil-
lent, tant en ce qui les concerne qu'en ce qui 
concerne leurs filiales à cent pour cent : 

a) à faire tenir des documents comptables; 

b) à mettre en oeuvre, en matière de 
finances et de gestion, des moyens de 
contrôle et d'information et à faire appli-
quer des méthodes de gestion. 

États 
financiers 

Autres 
renseigne-
ments 

Documents 
comptables 

(2) The books, records, systems and practic-
es shall be kept and maintained in a»manner 
that will provide reasonable assurance that 

(a) the assets of the port authority are 
safeguarded and controlled; 

(b) the transactions of the port authority are 
in accordance with this Part and the letters 
patent and by-laws of the port authority; and 

(c) the financial, human and -physical 
resources of the port authority are managed 
economically and efficiently and the opera-
tions of the port authority are carried out 
effectively. 

39. A port authority shall annually submit to 
the Minister, in respect of itself and each of its 
wholly-owned subsidiaries, a five-year busi-
ness plan containing such information as the 
Minister may: rCquire, inçluding any ,  material 
changes in respect of information provided in 
the Previous business plan. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), les 
administrations veillent, dans la mesure du 
possible, à ce que : 

a) leurs éléments d'actif soient protégés et 
contrôlés; 

b) leurs opérations se fassent en conformité 
avec la présente partie, les lettres patentes 
et les règlements administratifs de l'admi-
nistration portuaire; 

c) la gestion ,  de leurs ressources financières, 
humaines et matérielles s'effectue dans de 
bonnes conditions de ,  rentabilité et à ce que 
leurs opérations soient réalisées avec effi-
cacité. 

39. Les administrations portuaires présen-
tent, tous les ans, au ministre un plan quin-
quennal d'activités et celui de chacune de 
leurs filiales à cent pour cent, le cas échéant, 
renfermant les renseignements que celui-ci 
peut exiger, notamment les changements 
importants à l'égard des renseignements four-
nis dans le plan d'activités antérieur. 

Comptabilité 

Plan 
d'activités 
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40. The financial statements and business 
plan of a port authority shall be prepared in a 
form that clearly sets out information about 
each of the activities of the port authority and 
its wholly-owned subsidiaries, with the in-
formation about port activities referred to in 
paragraph 28(2)(a) set out separately from the 
information about other activities referred to 
in paragraph 28(2)(6). 	, 

Special Examinations 

41. (1) A port authority shall have a special 
examination carried out to determine whether 
the books, records, systems and practices 
referred to in subsection 38(1) were, in the 
period under examination, maintained in a 
manner that provided reasonable assurance 
that they met the requirements of subsection 
38(2). 

(2) A special examination shall be carried 
out at least once every five years and at any 
additional times that the Minister may require. 

(3) Before beginning a special examination, 
the examiner shall survey the systems and 
practices of the port authority and submit a 
plan for the examination, including a state-
ment of the criteria to be applied, to the audit 
committee of the port authority, or, if there is 
no audit committee, to the board of directors, 
and, in the case where the Minister has 
requirC d the special examination Io' be carried 
ouf, to the Minister. 

• 
(4) Where the examiner and the audit 

committee or board of directors disagree 
about the plan, the Minister may make a final 
determination -with respect to•it. 

(5) The examiner shall, to the extent the 
examiner considers it feasible, rely .on an 
interna] audit carried out by the port authority. 

40. Les états financiers et le plan d'activités 
des administrations portuaires doivent mettre 
en évidence les renseignements relatifs à 
chacune de leurs activités et, le cas échéant, à 
chacune de celles de leurs filiales à cent pour 
cent, les renseignements relatifs aux activités 
portuaires visées à l'alinéa 28(2)a) et aux 
autres activités visées à l'alinéa 28(2)6) y 
figurant séparément. 

Examens spéciaux 

41. (1) Les administrations portuaires font 
procéder à un examen spécial de leurs opéra-
tions afin de vérifier si les documents, moyens 
et méthodes visés au paragraphe 38(1) ont été 
tenus ou appliqués, pendant la période sous 
examen, d'une façon qui fournit une assuran-
ce raisonnable qu'ils satisfaisaient aux dispo-
sitions du paragraphe 38(2). 

(2) Les examens spéciaux sont au moins 
quinquennaux; des examens spéciaux com-
plémentaires peuvent avoir lieu à la demande 
du ministre. 

(3) Avant de commencer, l'examinateur 
étudie les moyens et les méthodes de l'admi-
nistration portuaire visée et établit un plan 
d'action, notamment quant aux critères qu'il 
entend appliquer; il présente ce plan au comité 
de vérification de l'administration portuaire 
ou, à défaut, au conseil d'administration de 
celle-ci et, si le ministre a exigé l'examen, à ce 
dernier. 

(4) Les désaccords entre l'examinateur et le 
comité de vérification ou le conseil d'admi-
nistration sur le plan d'action sont tranchés de 
façon définitive par le ministre. 

(5) L'examinateur, dans la mesure où il les 
juge utilisables, se fie aux résultats de toute 
Vérification interne faite par l'adininistration 
portuaire. 

Règle 
générale 

Périodicité 

Plan d'action 

Désaccord 
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d'une 
vérification. 

 interne 

42. (1) The examiner shall, on completion 
of the special examination, submit a report 
and a summary report of the findings to the 
Minister and to the board of directors. 

42. (1) Ses travaux terminés, l'examinateur 
remet au ministre et au conseil d'administra-
tion un rapport sur ses conclusions ainsi qu'un 
résumé du rapport. 

Rapport 
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(2) The examiner's report shall include 

(a) a statement as to whether in the 
examiner's opinion, with respect to the 
criteria established under subsection 41(3), 
thère is reasonable assurance that there are 
no significant deficiencies in the systems 
and practices examined; and 

(b) a statement of the extent to which the 
examiner relied on internal audits. 

(3)  •A port authority shall, as soon à is 
practicable after it receives the summary 
report, have notice of the summary report 
published in a major newspaper published or 
distributed in the place where the port is 
situated. 

(4) A port authority shall make the summa-
ry report available for inspection by the public 
at its registered office during normal business 
hours. 

43. (1) Subject to subsection (2), a special 
examination shall be carried out by the auditor 
of a port authority. 

(2) Where, in the opinion of the Minister, a 
person other than the auditor of a port 
authority should carry out a special examina-
tion, the Minister may, after consulting with 
the board of directors, appoint another auditor 
to do it and may, after again consulting with 
the board, remove that auditor at any time. 

Property 

44. (1) For the purposes of the Federal Real 
Property Act, the Minister has the administra-
tion of the federal real property of a port in 
respect of which letters patent have been 
issued to the port authority, other than federal 
real property the administration of which is 
under any other member of the Queen's Privy 
Council for Canada. 

(2) The Minister may, in the letters patent, 
give to a port authority the management of any 
federal real property that is administered by 

(a) the Minister under subsection (1); or 

(2) Le rapport de l'examinateur comporte 
notamment les éléments suivants.:  

a) un énoncé indiquant si, selon l'examina-
teur, compte tenu des critères établis en 
conformité avec le paragraphe 41(3), il peut 
être garanti que, dans la mesure du possible,  
les moyens et méthodes étudiés n'ont pas de 
défauts graves; 

b) un énoncé indiquant dans quelle mesure 
l'examinateur s'est fié aux résultats d'une 
vérification interne. 

(3) Dans les meilleurs délais après le jour de 
la réception du résumé du rapport, l'adminis-
tration portuaire est tenue d'en faire publier un 
avis dans un journal à grand tirage du lieu où 
est situé le port. 

(4) L'administration portuaire est tenue de 
mettre à la disposition du public à son siège 
social le résumé du rapport d'examen spécial 
pour consultation pendant les heures normales 
d'ouverture. 

43. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
vérificateur de l'administration portuaire est 
chargé de l'examen spécial. 

(2) Le ministre, s'il estime contre-indiqué 
de voir confier l'examen spécial au vérifica-
teur de l'administration portuaire, peut, après 
avoir consulté le conseil d'administration, en 
charger un autre vérificateur; il peut égale-
ment révoquer ce dernier à tout moment, après 
pareille consultation. 

Biens 

44. (1) Pour l'application de la Loi sur les 
immeubles fédéraux, le ministre a la gestion 
des immeubles fédéraux qui se trouvent dans 
le port qu'une administration portuaire ex-
ploite en vertu de ses lettres patentes, à 
l'exception de ceux dontla gestion est confiée 
à un autre membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada. 

(2) Le ministre peut, par lettres patentes, 
confier à l'administration portuaire la gestion 
d'un immeuble fédéral soit qui est 'géré par lui 
au titre du paragraphe (1), soit qui est géré par 
un membre du Conseil privé de la Reine pour 
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(b) any other member of the Queen's Privy 
Council for Canada, if the Minister has the 
consent of that other member. 

(3) Where the Minister gives the manage-
ment of federal real property to a port 
authority, the Federal Real Property Act, 
other than sections 12 to 14 and paragraphs 
16(1)(a), (g) and (i) and (2)(g), does not apply 
to that property. 

(4) The Surplus Crown Assets Act does not 
apply to a port authority. 

(5) Where a port authority is of the opinion 
that certain real property is no longer required 
for port purposes, it shall so inform the 
Minister. 

(6) A port authority may manage, occupy or 
hold only the real property set out in its letters 
patent. 

45. (1) Where the Minister has given the 
management of federal real property to a port 
authority, the port authority 

(a) need not pay compensation for the use 
of that property; 

(b) may retain and use the revenue received 
in respect of that property for the purpose of 
operating the port; 

(c) shall undertake and defend any legal 
proceedings with respect to that property; 
and 

(d) shall discharge all obligations and 
liabilities with respect to that property. 

(2) A civil, criminal or administrative 
action or proceeding with respect to federal 
real property that a port authority manages, or 
any property that it holds, or with respect to 
any act or omission occurring on the property, 
shall be taken by or against the port authority 
and not by or against the Crown.  

le Canada, s'il a le consentement de ce 
membre. 

(3) Lorsque le ministre confie la gestion 
d'un immeuble fédéral à 'une administration 
portuaire, la Loi sur les immeubles fédéraux, 
à l'exception des articles 12 à 14 et des alinéas 
16(1)a), g) et i) et (2)g), ne s'applique plus à 
cet immeuble. 

(4) La Loi sur les biens de surplus de la 
Couronne ne s'applique pas ,à l'administration 
portuaire. 

(5) L'administration portuaire informe le 
ministre dans le cas où. elle est d'avis que 
certains immeubles ne sont plus nécessaires à 
l'exploitation du port. 

(6) Une administration portuaire ne peut 
gérer, occuper et détenir que les immeubles 
qui sont mentionnés dans ses lettres patentes. • 

45. (1) Lorsque le ministre a confié la 
gestion d'immeubles fédéraux à l'administra-
tion portuaire, celle-ci : 

a) n'est pas tenue de payer pour leur 
utilisation; 

b) peut conserver et utiliser les recettes 
qu'ils génèrent pour l'exploitation du port; 

c) est tenue d'intenter les actions en justice 
qui s'y rapportent et de répondre à celles qui 
sont intentées contre elle; 

d) est tenue d'exécuter toutes les obliga-
tions qui s'y rattachent. 

(2) Toute poursuite civile, pénale ou admi-
nistrative relative à un immeuble fédéral dont 
la gestion a été confiée à une administration 
portuaire ou à tout autre bien qu'elle dé-
tient — ou à tout fait qui y survient — doit 
être engagée par cette administration portuai-
re ou contre elle, à l'exclusion de la Couronne. 

Leases and 
licences 

(3) A port authority may, for the purpose of 
operating the port, lease or license any federal 
real property that it manages, subject to the 
limits in the port authority's letters patent on 
its authority to contract as agent for Her 
Majesty in right of Canada. The tenn of the 

(3) Une administration portuaire peut, pour 
l'exploitation du port, louer les immeubles 
fédéraux qu'elle gère ou octroyer des permis 
à leur égard, sous réserve des limites, préci-
sées dans les lettres patentes, quant à son 
pouvoir de contracter à titre de mandataire de 
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leaSe..or' licence may not • be more thàn the 
maximum term that the letters patent set out 
for such a lease or licence. 

(3:1) The port authority maY exercise the 
pbWers under subsection (3) to the same.extent 
as Hér MajestY could exereise those powerS 
and . may, insteàd of Her 'Majesty, 'exectite 'and 
deliver the ,documents required for, that pur- 
pose. • 

. (4) A.,.lease,' or licence, of federal real 
property may beeffected by any; instrument by 
which real prdperty may be leaSed- or a licence 
may be granted'by a private person in respect 
of real property under the laws in force in the 
province in which the propertYisSitnated. 

46: (1) SubjeCt to Subsection 45(3), a port 
aiithOritY may - not dispose of àfiy federal réal 
Property' that it manages but it may 

(a) without the issuance of supplem,entary 
letters patent, grant road allowances or 
easements, rights of way or.  .ilicences for 
utilities, services . or access; and 

(b) to the 'extent .authorized in the ;letters 
patent, 	 • • , 	• 

(i) exchange • federal real property for 
other .real property of:cOmparable Market 
value.. subject to the issuance 'of :suPPle-
mental-y letters patent. that • deScribe the 
other 'mal property as 'fédéral real proper- 

,. 	ty,,and 	.• 	• 

dispose of. fixtures "On federal real 
property, 

(1.1) The port authority mày exercise the 
powers under paragraph (1)(à) or (b) to the 
same extent as Fler Majesty could exercise 
those powers and May, instead of Her Majésiy 
execute and deliver the documents''required 
for  that purpose. 

(2) A port authority maY diSpose Of any real 
property that it eccupies or holds, other than 
federal real property, subject tà the issuance of 
supplementary ,  letters patent; and ;  without the 
issuance Of supplementary ,  letters patent, it 
may grant road allowancés -or easements, 
rights of way Or licences for utilities; services 
or access. 

Sa Majesté du chef du Canada et à la durée 
maximale de ces baux et permis. 

(3.1) L'administration pôrtuaire, exerce les 
pouvoirs visés au paragraphe (3)' au même 
titre que Sa Majesté et, à cette fin, peut établir 
ét délivrer, au lieu de Sa Majesté, les docu-
ments requis. 

(4) L'octroi d'un permis ou la-location d'un 
immeuble fédéral peuvent s'effectuer par un 
acte qui, en vertu des lois de la 'proVirice de 
situation de l'immeuble, peut servir à en 
opérer l'octroi ou la location entre sujets de 
droit privé. 

46: (1)  Sous réserve du >paragraphe 45(3), 
une administration portuaire ne peut aliéner 
les 'immeubles fédéraux dont là gestion lui est 
Confiée; elle peut toutefois : 

a) ;  sans que, des, lettres patentés supplémen-
taires ne soient délivrées, consentir- à leur 
égard des emprises routières ou, des servitu-
des ou permis pour des droits de passage ou 
d'accès ou des services publics; 

b)' dans la mesure où ses lettres patentes l'y 
autorisent : 

, (i) les échanger contre des immeubles de 
' 'Valetirrinarchande Coniparablé à la Côndi-

fion que des lettres patentes supplémen-
taires soient délivrées et que celles-ci 
fassent mention que ces derniers devien-

. nent des immeubles fédéraux, . 

'(ii) aliéner les' accessoires fixés à. demeu-
re sur ces immeubles. „ 

(1.1) L'administration portuaire exerce les 
pouvoirs visés aux alinéas (1)a) et b) au même 
titre que Sa Majesté et, à cette fin, peut établir 
et'délivrer, aù  lieu de - Sa Majesté, les docu-
ments requis. 

• 

,(2) Une administration portuaire peut alié-
ner, les immeubles qu'elle occupe ou détient, 
exception faite des immeubles fédéraux, si des 
lettres patentes supplémentaires Sont déli-
vrées; r elle peut • toutefois — sans que des 
lettres patentes Supplémentaires ne soient 
délivrées — consentit à leur égard des empri-
ses routières ou des servitudes Où permis pour 
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(3) A granit may be effected by any instru-
ment by which an interest in réal property may 
bé granted by a private person under the laws 
in force in the province in which the federal 
reat prOperty iS situatèd. 

47. The Navigable Waters Protection Act 
does not apply to a work, within the meaning 
of that Act, to which regulations made under 
section 62 of this Act apply. 

48. (1) A port authority shall, within twelve 
months after the issuance of its letters patent, 
develop a detailed land-use plan that contains 
objectives and policies for the physical devel-
opment of the real property that it manages, 
holds or occupies and that takes into account 
relevant social, economic and environmental 
matters and zoning by-laws that apply to 
neighbouring lands. 

(2) The land-use plan may 

(a) prohibit the use of some or all of the real 
property for, or except for, certain purposes; 

(b) ,  prohiba the erecting of structures or 
works or certain types of structures or 
works; and. 

(c) subject to any regtilations made under 
section 62, regulate the type of structures or 
works that may be erected. 

(3) Les concessions peuvent être faites par 
un acte qui, en vertu des lois de la province de 
situation de l'immeuble fédéral, peut servir à 
faire des concessions entre sujets de droit 
privé. 

47. La Loi sur la protection des eaux 
navigables ne s'applique pas à un ouvrage, au 
sens de cette loi, auquel un règlement pris en 
vertu de l'article 62 de la présente loi s'appli-
que. 

48. (1) Dans les douze mois suivant la 
délivrance de leurs lettres patentes, les admi-
nistrations portuaires sont tenues d'avoir un 
plan détaillé d'utilisation des sols faisant état 
des objectifs et politiques établis pour l'amé-
nagement physique des immeubles dont la 
gestion leur est confiée ou qu'elles occupent 
ou détiennent, compte tenu des facteurs 
d'ordre social, économique et environnemen-
tal applicables et des règlements de zonage 
qui s'appliquent aux sols avoisinants. 

(2) Les plans d'utilisation des sols peuvent : 

a) interdire l'utilisation de .1a totalité ou 
d'une partie des immeubles à certaines fins 
ou la limiter à certaines fins déterminées; 

b) interdire la construction de bâtiments ou 
d'ouvrages ou d'un certain type de bâti-
ments ou d'ouvrages; 

c) sous réserve des règlements d'applica-
tion de l'article 62, réglementer les caracté-
ristiques des bâtiments ou ouvrages qui 
peuvent être construits. 

Existing 
structures 

A land-use plan shall not have the effect 
of preventing 

(a) the use of any property existing on the 
day on which the land-use plan comes into 
force for the purpose for which it was used 
on that day, so long as it continues to be used 
for that purpose; or 

(b) the erecting or alteration of a structure 
or work that was authorized before the day 
on which the land-use plan comes into force 
if the erecting or alteration is carried out in 
accordance with the authorization. 

(3) Un plan d'utilisation des sols ne peut 
avoir pour effet d'empêcher : 

a) l'utilisation d'un bien immeuble exis-
tant, dans la mesure où l'utilisation demeu-
re celle qui en était faite le jour de l'entrée 
en vigueur dû plan; 

b) la construction ou la modification d'un 
bâtiment ou d'un ouvrage qui a été autori- 

, sée avant cette entrée en vigueur dans la 
mesure où la construction ou la modifica-
tion est conforme à l'autorisation. 

(3 ) 
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•(4) A port authority shall, at least sixty days 
before the coming into' force of a land-use 
plan, have notice of , the plan published in a 
major newspaper, published or distributed in 
the place where the port is situated. 

(5) The notice shall include information as 
to where a ,copy of the plan, including any 
related documents necessary to understand it, 
may. 'be, obtained and an invitation to any 
interested person to make representations to 
the port authority with respect to the proposed 
plan within those sixty days and to attend a 
public meeting at a specified time and place. 

(4) Au moins soixante jours avant la date 
d'entrée en vigueur du plan d'utilisation des 
sols, l'administration portuaire est tenue d'en 
faire publier un avis dans un journal à grand 
tirage du lieu où est situé le port. 

(5) L'avis donne le lieu où il est possible de 
se procurer un exemplaire du projet de plan et 
des documents connexes nécessaires à sa 
compréhension complète, et invite les intéres-
sés à faire parvenir leurs observations sur le 
projet à l'administration avant l'expiration de 
ce délai de soixante jours et à assister à la 
réunion publique dont les date, heure et lieu 
sont également mentionnés dans l'avis. 

Publication 
d'un avis 

Contenu de 
l'avis 

• (6) Àfter the port authority considers any 
representations made by interested persons 
With respect to 'a proposed plan, it' may adopt 

, the plan. 
. 	. 

(I) ,The port authority shall have notice of 
each land-use plan that it adopts, together with 
notice of, the place at: which, çopy of the plan 
mày be obtained, published in a major news-
paper published or, distributed in the place 
where, the port is situated. 

(8) A port authority need not Comply With 
subseetions (4) to (7) in respect of a proposed 
land-use Pian that 

(a), has previously, been ,published pursuant 
• to subsection (4), whether or not it has been 

Changed as a result of representations made 
pursuant to subsection (5); or 

(b) makes no substantive change to an 
eXisting plan. 

(9) Land-use plans are : . not.,  regulations 
within the meaning of the. Statutory Instru-
ments Act.  • 

(6) L'administration portuaire peut adopter 
le projet de plan d'utilisation des sols après 
avoir pris connaissance des observations qui 
ont pu lui êtré présentées. 

(7) L'administration portuaire est tenue de 
faire publier dans un journal à grand tirage du 
lieu où est sitné le port un avis de l'adoption 
de son plan d'utilisation des sols; l'avis donne 
le lieu où il est possible de se procurer un 
exemplaire du plan. 

(8) L'administration portuaire n'a pas à se 
conformer aux paragraphes (4) à (7) à l'égard 
du projet de plan d'utilisation des sols qui, 
selon le cas : 

• :a) a déjà fait l'objet d'un avis publié en 
conformité avec le paragraphe (4), même si 
le plan a été modifié à la suite d'observa-
tions présentées conformément au paragra-

"phé (5); 	". 

6) n'apporte pas de modification de fond, au 
plan en Vigueur. 

•(9) Les plans d'utilisation des sols ne sont 
pas des règlements .au sens de' la Loi sur les 
textes réglementaires. 

Adoption du 
plan 
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Fees 

49. (1) A port authority may fix fees to be 
paid in respect of 

(a) ships, vehicles, aircràft and persons 
coming into or using the port; 

(6) goods loaded on ships, unloaded from 
ships or transhipped by water within the 
limits of the port or moved across the port; 
and 

Droits 

49. (1) L'administration portuaire peut fixer 
les droits à payer à l'égard : 

a) des navires, véhicules, aéronefs et per-
sônnes entrant dans le port ou en faisant 
usage;  •  

6) des marchandises soit déchargées de ces 
• navires, chargées à leur bord ou transbor- 

Fixation des 
droits 
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(2) A pbrt authority May fix the interest rate 
that it charges on overdue fees. 	 ' 

(3) The fees fixed by a port authority shall 
be at a level that permits it to operate 'on a 
self-sustaining financial basis and shall be fair 
and reasonable. 	, 

, 
Application to 	(4) The fees and interest rate may be made 
Crown 

binding on. Her Majesty i . n right of Canada or 
a province. 

(5) The fees , fixed under paragraphs (1)(a) 
and (b) do not apply in respect of a Canadian 
warship, naval auxiliary ship or othér ship 
under the command of the 'Canadian Forces, a 
ship of a visiting force within the meaning of 
the Visiting Forces Act  or any 'other ship while 
it is under the command of the Royal Cana-
dian Mounted Police. 

Application to 
military and 
police ships 

Interest 

Self-
sustaining 
financing 

Fees 
continued 

Discrimina-
tion among 
users 

Exception re 
commercially 
acceptable 
discrimi-
nation 

(c) any service provided by the port author-
ity, or any right or privilege conferred by it, 
in respect of the port. 

(6) A fee that is in force in respect of a port 
on the coming into force of this section 
continues in force for a period ending on the 
earlier of the expiration of six months and the 
date on which it 'is' replaced by a fee fixed 
under subsection (1). 

50. (1) A port authority shall not unjustly 
discriminate among users or classes of users of 
the port, give an undue or unreasonable 
preference to any user or class of user or 
subject any user or class of user to an undue or 
unreasonable disadvantage. 

(2) It is not unjust discrimination and it is 
not an undue nor an unreasonable preference 
or disadvantage for a port authority to differ-
entiate among users or classes of users on the 
basis of the volume or value of goods shipped 
or on any other basis that is generally commer-
cially accepted. 

dées par eau dans le périmètre' portuaire, 
soit passant par le port; 

c) des services qu'elle fournit ou des 
avantages qu'elle accorde, en rapport 'avec 
l'exploitation du port: 

(2) L'administration peut fixer le taux 
d'intérêt frappant les drbits impayés.  

, (3) Les droits que ,  fixe l'administration 
portuaire doivent lui permettre  le financement 
autonome de ses opérations et également être 
équitables et raisonnables., . 

(4) Les droits et le taux d'intérêt. peuvent 
. être rendus Obligatoires pour Sa Majesté du 
chef du Canada ou d'une province. 

(5) Les droits prévt.s auX. alinéas (1)a) 'et b) 
ne s'appliquent pas aux navires de guerre 
canadiens, aux navires auxiliaires -  de la mari-
né, aux navires placés sous le commandement 
dés Forces canadiennes; aux navires de forces 
étrangères présentes au Canada' au 'sens de la 
Loi sur les forces étrangères présentes au  
Canada; ni 'auX navires' placés sous—  le colla-
mandement de la Gendarmerie royale du 
Canada. 	„ 	 „ 

(6) Les droits' en vigueur à l'égard d'uri,pOrt 
à l'entrée en vigueur du Présent article 
demeurent en vigueur Pendant une période 
maximale 'de six mois sauf s'ils sont rempla-
cés plus tôt. " 

50. (1) L'administration portuaire est tenue 
d'éviter la discrimination injustifiée entre les 
utilisateurs ou catégories d'utilisateurs, ou 
l'octroi d'un avantage injustifié ou déraison-
nable, ou l'imposition d'un désavantage injus-
tifié ou déraisonnable, à un utilisateur ou.à une 
catégorie d'utilisateurs. 

(2) Ne constitue pas une discrimination 
injustifiée ou un désavantage injustifié ou 
déraisonnable la distinction . fondée sur le 
volume ou la valeur des marchandises trans-
portées ou sur toute autre caractéristique 
généralement admise commercialement. 
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Notice of new 
or revised fees 

Contents of 
notice 

How notice is 
to be given 

Exception 

Complaints 

51. (1) Where a port authority proposes to 
fix a new fee or revise an existing fee for 
wharfage, berthage or harbotir dues, it shall 
give notice of the proposa] in accordance with 
this section and no fee shall come into force 
before the expiration of sixty days after the 
last of the notices is given. 

51. (1) L'administration portuaire donne, 
conformément au présent article, un préavis 
des droits ,d'amarrage, des droits d'accostage 
ou des droits de port qu'elle se propose de fixer 
ou de réviser, les droits ne pouvant entrer en 
vigueur avant l'expiration d'un délai de 
soixante jours après la dernière de ces publica-
tions. 

Avis 	, 

d'établisse-
ment ou de 
révision des 
droits 

(2) The notice shall 

(a) set out the particulars of the proposal; 

(b) specify that a document containing 
more details about the proposal may be 
obtained from the port authority on request; 
and 

(c) specify that persons interested in mak-
ing representations in writing to the port 
authority about th, 	may do so by 
writing to the address set out in the notice. 

(3) The port authority shall 

(a) have the notice published in a major 
newspaper published or distributed in the 
place where the port is situated; 

(b) send, by mail or by electronic rneans, a 
copy of the notice to 

(i) organizations whose members will, in 
the opinion of the port authority, be 
affected by the new or revised fee, and 

(ii) every user and other person who has, 
at least ten days before, notified the port 
authority of a desire to receive notices or 
announcements under this Part; and 

(c) post an electronic version of the notice 
in a location that is generally accessible to 
persons who have access to what is com-
monly referred to as the Intemet. 

(4) The notice required by this section does 
not apply to any fees accepted in a contraCt 
under section 53. 

52. (1) Any interested person rnay, at any 
time file a complaint with the Ageney that 
there is unjust discrimination in a fee fixed 
under subsection 49(1), and the Agency shall 
consider the complaint without delay and 
report its findings to the port authority, and the 
port authority shall govern itself accordingly. 

(2) Le préavis fait part de tous les renseigne-
ments concernant la proposition, indique que 
des renseignements supplémentaires peuvent 
être obtenus sur demande auprès de l'adminis-
tration portuaire et donne aux intéressés 
l'occasion de présenter leurs observations par 
écrit en les faisant parvenir à l'adresse y 
indiquée. 

(3) Le préavis est publié dans un journal à 
grand tirage du lieu où est situé le port, envoyé 
par ,  courrier' ou pat voie électronique aux 
Organisations dont les membres, de l'avis de 
l'administration portuaire, seront touchés par 
les droits  7-- nouveaux ou révisés — ainsi 
qu'à tout utilisateur, ou toute personne ayant 
manifesté auprès de la société, au moins dix 
jours auparavant, le désir de recevoir les 
préavis exigés par la présente partie; il est 
aussi inscrit en un endroit 'accessible ;sur le 
réseau communément appelé Internet. 

(4) L'obligation dé préavis mentionnée au 
présent article ne s'applique pas aux droits 
prévus par un contrat conclu en vertu de 
l'article 53. 

52. (1) Tout intéressé peut déposer auprès 
de l'Office une plainte portant qu'un droit fixé 
aux termes du paragraphe 49(1) comporte une 
distinction injustifiée; l 'Office examine la 
plainte sans délai et communique ses conclu-
sions à l'administration portuaire qui est liée 
par celles-ci. 
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(2) Section 40 of the Canada Transporta-
tion Act applies, with such modifications as 
the circumstances require, to every report of 
the Agency made under subsection (1) as if the 
report were a decision made pursuant to that 
Act. 

53. A port authority may agree, by a 
contract that the parties may agree to keep 
confidential, to accept fees in respect of the 
persons and things set out in paragraphs 
49(1)(a) to (c) that are different frorn the fees 
fixed under those paragraphs. 

Official Languages 

54. The Official Languages Act applies to a 
port authority as a federal institution within 
the meaning of that Act. 

• Liquidation and Dissolution 

55. (1) The Govemor in Council may, by 
issuing a certificate of intent to dissolve, 
require a port authority to liquidate its assets 
in accordance with the certificate or the 
regulations made under paragraph 27(1)(a) 
and may by a subsequent certificate of dis-
solution dissolve the port authority, and the 
letters patent are deemed to be revoked. The 
net proceeds of liquidation are to be paid on 
dissolution to Her Majesty in right of Canada. 

(2) The Governor in Council may, by 
issuing a certificate of dissolution, dissolve a 
port authority without requiring the liquida-
tion of its assets, in which case the obligations 
and assets of the port authority revert on 

• dissolution to Her Majesty in right of Canada 
under the administration of the Minister. 

(3) A certificate of dissolution issued under 
this section becomes effective thirty days after 
the date it is published in the Canada Gazette. 

(4) The Governor in Council may revoke a 
certificate of intent to dissolve at any time 
before the issuance of a certificate of dissolu-
tion by the issuance of a certificate of 
revocation of intent to dissolve. 

(2) L'article '40 de la Loi sur les transports 
au Canada s'applique, avec les adaptations 
nécessaires, aux conclusions de l'Office, com-
me s'il s'agissait d'une décision rendue en 
application de cette loi. 

53. L'administration portuaire peut par 
contrat, que les parties peuvent convenir de 
garder confidentiel, accepter, pour les services 
visés aux alinéas 49(1)a) à c), des droits 
différents de ceux qui sont fixés aux termes de 
ces alinéas. 

Langues officielles 

54. La Loi sur les langues officielles 
s'applique à l'administration portuaire à titre 
d'institution fédérale au sens de cette loi. 

Liquidation et dissolution 

55. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
la délivrance d'un certificat d'intention de 
dissolution, ordonner à une administration 
portuaire de procéder, en conformité avec le 
certificat ou les règlements d'application de 
l'alinéa 27(1)a), à la liquidation de son actif 
et, par la suite, par la délivrance d'un certificat 
de dissolution, la dissoudre, les lettres paten-
tes de l'administration étant réputées révo-
quées; le produit net de la liquidation est versé 
à Sa Majesté du chef du Canada. 

(2) Le gouverneur, en conseil peut, par la 
délivrance d'un certificat de dissolution, dis-
soudre une administration portuaire sans lui 
ordonner de procéder à la liquidation de son 
actif; dans ce cas, ses obligations ' et ses 
éléments d'actif sont remis à Sa Majesté du 
chef du Canada et leur gestion est confiée au 
ministre. 

(3) Les certificats de dissolution délivrés en 
vertu du présent article entrent en vigueur 
trente jours après celui de leur publication 
dans la Gazette du Canada. 

(4) Le gouverneur en conseil peut révoquer 
un certificat d'intention de dissolution, entre 
sa délivrance et celle du certificat de dissolu-
tion, par délivrance d'un certificat de renon-
ciation à dissolution. 
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(5) The revocation is effective on the date 
set out in the certificate of revocation and the 
port authority may then continue to carry on 
its activities. 

(5) Le certificat dé renonciation à dissolu-
tion prend effet à la date qui 'y figure et 
l'administration portuaire peut dès 'lors conti-
nuer à exercer ses activités. 

Traffic control 
zones 

Clearance of 
ships to enter 
waters of a 
port 

Consistency 

Port Traffic Control 

56. (1) Subject to any regulations made 
under section 62, a port authority may, for the 
purpose of promoting safe and efficient navi-
gation or environmental protection in the 
waters of the port, with respect to ships or 
classes of ships, 

(a) monitor ships about to enter or within 
the waters of the port; 

(b) establish the practices and procedures to 
be followed by ships; 

(c) require ships to have the capacity to use 
specified radio frequencies; and 

(d) establish traffic control zones for , the 
purposes of paragraphs (a) to (c). 

(2) Subject to any regulations made under 
section 62, a port authority rnay 

(a) require information to be given, for the 
purpose of obtaining a traffic clearance, by 
ships or classes of ships about to enter the 
port or within the port; 

(b) impose ,  the conditions under which a 
traffic clearance is to be granted; and 

(c) require information to be given by , ships 
after they have obtained a traffic clearance. 

(3) Subject to any regulations made under 
section 62, practices and procedures estab-
lished by a port authority under subsection (1) 
shall not be inconsistent with national stan-
dards and practices for marine vessel traffic 
services, in particular those established under 
the Canada Shipping Act. 

Service de circulation portuaire ; 	. 

56. (1) Afin de promouvoir la sécurité et 
l'efficacité de la navigation ou la protection de 
l'environnement dans les eaux du port, l'ad-
ministration portuaire peut, sous réserve des 
règlements d'application de l'article 62 et à 
l'égard de navires ou de catégories de navi-
res: 

a) contrôler la circulation des navires qui se 
trouvent dans les eaux du port ou s'apprê-
tent à y entrer; 

b) normaliser les pratiques et procédures 
que doivent suivre les navires; 

c) rendre obligatoire à bord des navires la 
présence de l'équipement , permettant l'uti-
lisation de certaines fréquences radio déter-
minées; 

d) créer des zones de contrôle ' -de ia 
circulation portuaire pour l'application des 
alinéas a) à c). 

(2) L'administration portuaire peut, sous 
réserve des règlements d'application de l'arti-
cle 62 : , 

a) exiger que les navires, individuellement 
ou au titre de leur appartenance à une 
catégorie, qui s'apprêtent à entrer dans les 
eaux du port au qUi's'y trouvent fournissent 
certains renseignements avant d'obtenir 
une autorisation de mouvement; 

b) fixer les modalités de délivrance de 
l'autorisation;' 

c) exiger que les navires qui ont reçu 
l'autorisation fournissent certains rensei-
gnements. 

(3) Sous réserve des règlements d'applica-
tion de l'article 62, les pratiques et procédures 
normalisées par une administration portuaire 
au titre du paragraphe (1) ne peuvent être 
incompatibles avec les normes et pratiques 
nationales relatives au services de trafic 
maritime, notamment celles établies en vertu 
de la Loi sur la marine marchande du Canada. 
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Notice 57. (1) A port authority shall take reason-
able steps to bring notice of each practice and 
procedure proposed under paragraph 56(1)(b) 
to the attention of persons likely to be affected 
by it at least thirty days before the proposed 
effective date of the measure, and a reasonable 
opportunity within those thirty days shall be 
given to ship owners, masters, persons in 
charge of ships and other interested persons to 
make representations to the port authority 
with respect to it. 

57., (1) L'administration portuaire• est tenue 
de prendre des mesures raisonnables pour 
porter un avis des pratiques et procédures 
qu'elle se propose de normaliser en vertu de 
l'alinéa 56(1)b) à la connaissance des person-
nes qu'elles affecteront vraisemblablement, 
au moins trente jours avant la date prévue de 
leur, prise d'effet, pour accorder ainsi la 
possibilité aux propriétaires de navires, capi-
taines, responsables d'un navire et autres 
personnes intéressées de présenter leurs obser-
vations à cet égard à l'administration portuai-
re. 

Content of 
notice 
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Exception 

Emergency 
situations 

(2) The notice shall • include information as 
to where a copy of, the proposed measure, 
including any related documents necessary to 
understand it, may be obtained and an invita-
tion to any interested person to make represen-
tations to the port authority with respect to it 
within those thirty days. 

(3) After the port authority considers any 
representations made by interested persons 
with respect to a proposed measure, it may 
adopt the measure. 

(4) The port authority shall take reasonable 
steps to • bring notice of each measure that it 
adopts, together with notice of the place at 
which a copy of the measure may be obtained, 
to the attention of persons likely to be affected 
by it. 

(5) Subsection (1) does not apply to a 
measure 

(a) notice of which has been given pursuant 
to that subsection, whether or not it has been 
changed as a result of representations made 
pursuant to that subsection; or 

(b) that makes no substantive change to an 
existing measure. 

(6) Subsection (1) does not apply where the 
port authority is satisfied that an urgent 
situation exists, but the port authority shall 
take reasonable steps to bring notice of the 
measure to the attention of any person likely 
to be affected by it as soon as possible after it 
comes into force. 

(2) L'avis donne le lieu où il est possible de 
se procurer un exemplaire des mesures et des 
documents connexes nécessaires à leur com-
préhension complète, et invite les intéressés à 
faire parvenir leurs observations sur le projet 
à l'administration avant l'expiration de ce 
délai de trente jours. 

(3) L'administration portuaire peut prendre 
les mesures après avoir pris connaissance des 
observations qui ont pu lui être présentées. 

(4) L'administration portuaire est tenue de 
prendre des mesures raisonnables pour porter 
un avis des pratiques et procédures qu'elle a 
normalisées à la connaissance des personnes 
qu'elles 	affecteront 	vraisemblablement; 
l'avis donne le lieu où il est possible de s'en 
procurer un exemplaire. , 

(5)- Sont exemptées des exigences du para-
graphe (1) les mesures qui : 

a) ont déjà fait l'objet d'un préavis en vertu 
de ce paragraphe, qu'elles aient ou non été 
modifiées en raison d'observations présen-
tées en vertu de celui-ci; 

b) n'apportent pas de modification de fond 
aux mesures existantes. 

(6) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 
dans le cas où l'administration portuaire est 
d'avis que l'urgence de la situation l'exige; 
elle est toutefois tenue de prendre des mesures 
raisonnables pour porter un avis de ces 
mesures à la connaissance des personnes 
qu'elles affecteront vraisemblablement, dans 
les meilleurs délais après leur prise d'effet. 
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Circulation 
portuaire 

58. (1) For the purpose of, promoting safe 
and efficient navigation or environmental 
protection, a port, authority may designate a 
persdn or a membér of a çlass of person's' to 
exercise the following'poWers With respect to 
ships  about  to enter or within the port or an 
'àrea of the port: 

(a), give a traffic clearance,to a ship to enter, 
leave or proceed within the port or any area 
of the pàrt; 

(b) direct, the master, pilot, person in charge 
of the deck watch or any other person in 
charge of a ship to provide specified 
information in respect of thé ship; 

(c) direct a ship to use specified radio 
frequencies in commimications with the 
port station or other ships; and 

(d) subjeet to subsection (2), direct a ship, 
at a specified time or between specified 
times, 	 ' 	" 

(i)' to leavé a dock, berth or cither port 
; 

.(ii) to leave, or refrain ;  from entering any 
area, or 

(iii) to proceed to or remain àt a specified 
location. 	. 

58. (1) Pour promouvoir la sécurité et 
l'efficacité de la navigation ou la protection de 
l'environnement, l'administration portuaire 
peut désigner des ,personnes, nommément ou 
au titre de leur appartenance à une catégorie, 
pour exercer les fonctions suivantes à l'égard 
dés navires qui Se trouvent dans le port ou un 
secteur de,celui-ci ou s'apprêtent à y entrer : • 

a) donner une autorisation de mouvement à 
ces navires, leur permettant d'entrer dans le 
port ou l'un de ses secteurs, d'en sortir ou de 
s y déplacer; 	1, 	 , 

b) ordonner ,  au capitaine, au r pilote, à 
l'officier de quart à la passerelle ou à toute 
autre personne responsable du navire, de 
fournir les renseignements précisés par 
l'agent concernant le navire; 

c).àrdonner à un navire d'utiliser dans ses 
communications avec la station portuaire 
ou 'avec d'autres navires des fréquences 
radio déterminées; 

d) sous réserve du paragraphe (2), ordonner 
,à.: un navire de au moment indiqué ou 
pendant la période indiquée : 

(i)' . soit quitter le quai, lé poste 'ou 
l'installation portuaire où il se trouve, 

(ii) soit, le cas échéant, sortir d'un secteur 
dans lequel il se trouve ou ne pas y entrer, 

(iii) Soit se diriger' vers un endràit que 
l'agent désigne ou y rester. 

(2) A person ,deSignated under subsection 
(1) may direct a ship to do or refrain froin 
dôing anything described in paragraph (1)(4) 
only if the person believés on reasonàble 
grounds that any of the following circam-
stances exist: 

(a) the non-availability of a berth required 
for the ship; 

(b) pollution or a reasonable apprehension 
of pollution in the traffic control zone; 

(c) the proximity of animais whose well-be-
ing could be endangered by the movement 
of the ship; 

(d) an obstruction to navigation in the traffic 
control zone; 

(2) , La personne désignée en vertu du 
paragraphe (1) ne peut àrdonner à ;  un navire 
d'effectuer les manoeuvres prévues à l'alinéa 
(1)d) que lôrsqu'elle a des motifs raisonnables 
de croire à l'existence de l'une des conditions 
suivantes: , 

a) l'absence de disponibilité de poste; 

b) un problème de pollution ou un 
sérieux de pollution dans la zone; 

c) la proximité d'animaux dont le. bien-être 
peut être mis en danger par les mouvements 
du navire; 	. 

d) la présence d'obstacles à la . navigation 
dans la zone; 	 , 

e) la proximité d'un navire apparemment en 
difficulté ou qui représente un risque de 

risque 

Conditions 
préalables 
aux mesurés 

, prévues à 
l'alinéa (I)d) 
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(e) the proximity of a- ship irr apparent 
difficulty or presenting a pollution: threat or 
other hazard to life or, property; 

(f) the proxiinity Of a ship navigating in . an  
urisafe rrianner or with iinpropérly function-
ing navigation èquipmérit or radio equip .- 
'nient, or Without' chartS or publications 
required by 'regulations Made tinder patà-
eaph 562.1(1)(a) of the Canada: Shipping 
Acti 

(g) vessel traffié' congestion that Constitutes 
an unacceptable risk to shippirig, naviga-
tion; thé public or the environment; or 

(h) the efficiency of port  ' 6peràfiiiiis doifid 
be compromiséd." 

(3) No ship shall • 

(a) if. it is required to obtain a traffic 
clearance, enter, leave or proceed within a 
port or a traffic control zone without having 
obtained the clearance; or 

• (b) if required to maintain direct commu-
nication with • a person designated under 
subsection (1), proceed within a port or a 
traffic control zone unless it is able to do so. 

, 59. (1) Subject to subsection (2), a person or 
s'hip is guilty of an offenée and liable to a fine 
of not more than $5,000 whère the offence is 
committed in respect of a ship of twenty 
metrés length or less, or to a finé of not 'more 
than $50;000 where the offence is comrnitted 
in respect of a ship exceeding, twenty metres 
in length, if the person'or ship ' 

(a) does 	follow the practices.  and 
procedures established by a port authority 
under paragraph 56(1)(b) or have the caPac-
ity to use .the radio frequencies specified by 
the port authority under that paragraph; 

(b) does not do what a person •designated 
under subsection 58(1) requires the persori 
or the ship to do under that subsection; 

(c) fails to comply with subsection 58(3); or 

(d) knowingly makes a false  or  misleading 
statement, either orally or- in writing, to a 
person designated under subsection 58(1).  

pollution ou.constitue un danger pour la vie 
ou la propriété; 	• 

, 
j) la proximité d'un navire qui se déplace de 
façon dangereuse, dont l'équipement dé 
navigation ou de radiocommunication est 
défectueux on qui n'est pas muni des cartes 
et documents exigés par les règlements pris 
en vertu. de l'alinéa 562.1(1)a) cle la Loi sur 

— la marine marchande du Canada.," 	' 

g) la trop forte densité de la circulatiOn .  qui 
constitue un risque inacceptable 'pour' la 
navigation, le public ou l'environnement; 

h) l'efficacité des opérations portuaires 
peut être compromisé. 

(3)11' est interdit à un navire : 

a) dans les cas où il est tenu d'obtenir une 
autorisation' de mouvement, d'entrer dans 
un port ou dans une zone de circulation 
portuaire de ce port, d'en sortir ou de s'y 

' déplacer Sans avoir obtenu mie telle autori-
sation sous le régime du présent article; 

b) dans les Cas où il est ténu de maintenir la 
communication directe avec une personne 
nommée en vertu du paragraphe (1), de se 
déplacer dans un port sans être capable de 
maintenir la communication. 

59. (I) Sous réserve du paragraphe (2), 
commet une infraction et encourt une amende 
maximale de 5 000 $ lorsque l'infraction 
concerne un navire d'une longueur de vingt 
mètres ou moins et de 50 000.$ lorsque 
l'infraction concerne un navire d'une lôn-
gueur de pins de vingt mètres, là personnè ou 
le navire qui : 

a) soit ne se conforme pas aux formalités et 
procédures établies en vertu de l'alinéa 
56(1)b)' ou n'a pas à bord l'équipement 
permettant l'utilisation des fréquences dé-
terminées par l'administration portuaire en 
vertu de cet alinéa; 

b) soit ne se conforme pas aux ordres qu'une 
personne lui donne en vertu du paragraphe 
58(1); 

c) soit ne se 'conforme pas , au paragraphe 
58(3); 



- (3) Where a ship is prosecuted for an 
offence under this section, it is sufficient proof 
that the ship has committed the offence to 
establish that the act or omission that consti-, 
tutes the offence was committed by the mater  
of thé ship Or any person on board the' ship, 
whether or not the person On bOard has been 
identified. , 

Application to 	60. For, greater certainty, Canadian war- 
military and 
police ships 	ships, naval auxiliary ships and other ships 

under the command of the Canadian Forces, 
ships Of a visiting force within the meaning of 
the Visiting Forces Act  and any other ships 
while they: are' under the command' of the 
Royal Canadian Mounted Police have access 
to Canadian ports.' 

Proof of 
offence by 
!,hip 
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Defence 
available in 
certain cases 

(2) It is a defence to a charge under 
subsection (1) that the master, pilot, pérson in 
charge of the deck watch or other persbn in 
charge of the ship 

(a) had reasonable grounds to believe that 
compliance would have imperilled life, the 
ship or any other ship or any property; and 

(b) in the case of a charge under paragraph 
(1)(b), had notified the person designated 
under subsection 58(1) of the non-com-
pliance and of the reasons for it as soon as 
poSsible atter ft tàok place.  

d) soit fait sciemment à la personne nom-
, mée en vertu du paragraphe 58(1), orale-

meni `ou par écrit, une' déclaration fausse ou 
tràinpeuse: ' 

(2) Constitue ,un moyen de défense à une 
acCus'ation pour une infraction visée" au para-
graphe (1) le fait, pour le capitaine ., le pilote, 
l'offiCier de quart à la passerelle' ou tonte autre 
personne responsable du navire : 

a) d'avoir eu des motifs raisonnables de 
Croire qu'obéir aurait mis en danger des 
vies, le  naVire, un autre navire ou tout autre 
bien;"  

. b) dans le cas d'une accusation pour Une 
, infraction visée à ,Palinéa (i)b), d'avoir 

avisé la personne nommée en vertu du 
paragraphe  58(l) ,aussitôt que possible de la 
c6ntravention et de ses motifs d'agir ainsi. 

, (3) Lorsqu'un navire est poursuivi pour 
infraction au présent article; il .suffit pour 
établir l'infraction de prouver, que l'acte ou la 
négligence qui constittie est le fait du 
capitaine ou d'une autre personne à bord du 
navire, que celle-ci soit identifiée Ou ricin. 

60., Il.est déclaré pour plus de certitude, que 
les navires de guerre canadiens,. 'les navires 
anxiliaireS de ia marine .;*: les navires places  
sous' le 'Corrimaridemen(dés Forces' canadien

-nes1eS.  navires de forces étrangères présentes 
an Canada au sers' 'de' la Loi' jur les forces  
étrangères présentes .an Canada et les navires  
placés 'Sous le dorrimandefirient de la Gendar-
merie royale. du • Canada , -ont accès aux Pcirts 
canadiens. ' ••. 

Moyen de 
défense 

Preuve d'une 
infraction par 
un navire 

Navires 
militaires 

Order and 
safety, 

Order and Safety 

61. Subject to any regulations made under 
section 62, a port authority shall take ap-
propriate measures for the maintenance of 
order and the safety of persons and property in 
the port. 

Maintien de l'ordre et de la sécurité des 
personnes et des biens 

61. Sous réserve des règlements d'applica-
tion de l'article 62, les administrations por-
tuaires sont tenues dé prendre les mesu

,
re§ 

nécessaires en vue du maintien de l'ordre et de 
la sécurité des personnes et des biens dans le 
port. 

• Maintien de 
l'ordre et de 
la sécurité 
des personnes 
et des biens 
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62. (1) For the purposes of this Part, the 
Governor in Council may make regulations 
respecting 

(a) the navigation and use by ships of the 
navigable waters in a port, including the 
mooring, berthing and loading and unload-
ing of ships and equipment for the loading 
and unloading of ships; 

(b) the usé and environmental protection of 
a port; including .  thé iègulation or prohibi-
tion of equipment, Structures, werks and 
operations; 

(c) the removal, destruction or disPosal of 
any ship, part ef a ship, structure, work or 
other thing that intèrferes' With navigation in 
a port and provisien for the recovery of the 
costs incurred; 

(d) the maintenance of order  and thé safety 
of persons and property in a port; 

. 	„ 
'(e) thé regulatieri of persons, vehicles' 
aircraft in a port; • . 

• 
(f) the regulatien 	prohibition :  of • the 
excavation, removal or deposit of material 
or .of any other action that is likely io affect 
in any ,way the navigability of a . port or to 
affect any'of the.lands adjacent to a port;' 

• 
':(g)'  the regulatiori or Prohibition , of , the 
' transportatien, handling or Storing, in .  a 
'port, of exPlosivés or' other subStances Mat, 
irithe' opinion of the 'Governer in 'Council, 
eenStitute'  or  are' likely .. to constitute a 

, danger orhaiard to life or property; and 

	

. 	 . 
(h) the stewardship obligation of a port 

. arithority in respect of federal real property 
. under the management of the port authority. 

(2) A regulation made under subsection (1) 
may apply to only one port. 

Règlements 

62. (1) Pour l'application de la présente 
partie, .le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements concernant : 

la navigation et l'usage des eaux nàviga-, 
bles.Pàr . les 'navires 'dans le Port,' y compris 
le Mouillage;  l'amarrage, le chargement. et  

. le déchargement de ceni-ci, 'ainsi que . 
• l'équipement de' chargement et de déchar- 

gement; ” • , 	. 
b)' l'ûsage  du 	fa >protection 'de' son 
:environnement, -  y Compris là réglementa-

. tiod où-  l'interdiction >de 'l'équipement, de': 
bâtiments, d'ouvrages ou d'activités; ' 

c)  l'enlèvement,' 'la destruction ou l'aliéna-
' tien de :navires ou ' de toutes Parties s'en 
étant détachées, de bâtiments, d'ouvrages 

• Ou d'autres choses qui gênent la .navigation 
dans le port et ,le recouvrement des Coûts 
afférents; , .• 	• 	, 	•-• 	. 

d) le 'Maintien de l'ordre et' la' sécurité' des  
personnes et des biens dans le port; 

e) la réglementation.  des.  personnes, véhicu-
les et .  aéronefs dans le port; 

f) la réglementation — y compris l'inter-
diction — de l'excavation, de l'enlève-

; ment Ou du dépôt de matériaux ou de toute 
, 'autre , 'activité de nature à . avoir ''un effet 

quelconque Sur la navigabilité d'un port Ou 
- sur les terrains voisins; 

. 	. 
g) la réglementation — y coinpris. l'inter-

, diction-- du transport, .de la manipulation 
et du stockage dans 'le port d'explosifs ou 
d'autres substances qui, à son avis, .consti-
tuent un danger — réel ou poten- . 

' del — pour les, personnes ou les biens; 

h) l'obligation de gérance. d,'une adminis-
tration portuaire à l'égard des immeubles 
fédéraux confiés à sa gestion. 

(2) Les règlements  >pris en vertu du' paragra-
phe (1) peuvent ne s'appliquer .qu'à un, seul 
port. . . 

Application to 
Crown 

(3) A regulation made under subsection (1) 
may be made binding on Her Majesty in right 
of Canada or a province. 

(3) Les règlements pris en vertu du paragra-
phe (1) peuvent être rendus obligatoires pour 
Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province. 
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(4) Subject to subsection 49(6), any regula-
tions made before the coming into force of this 
section with respect to a port in respect of 
which letters patent are issued to a port 
authority shall, to the extent that they are 
compatible with this Act, continue in force for 
a period ending on the earlier of the expiration 
of twelve months after the letters patent are 
issued and the date on which regulations to 
replace them are made under subsection (1) 
with respect to that port. 

63. (1) A port authority has, in respect of the 
operation of an airport, the power to enforce 
regulations made by the Minister for the 
purpose of providing unobstructed airspace 
for the landing and taking off of aircraft at the 
airport. 

(2) Subject to its letters patent, a port 
authority 

(a) shall make regulations in accordance 
with any agreement entered into by it with 
respect to an airport before the coming into 
force of this subsection; and 

(b) may make regulations with the approval 
of the Governor in Council if there is no 

(4) Sous réserve du paragraphe 49(6), les 
règlements pris avant l'entrée en vigueur du 
présent article relativement à un port visé par 
les lettres patentes délivrées à une administra-
tion portuaire sont, dans la mesure de leur 
compatibilité avec la présente loi, maintenus 
en vigueur pour une période prenant fin à la 
date du bremier anniversaire de la prise d'effet 
des lettres patentes ou, si elle est antérieure, à 
la date à laquelle de nouveaux règlements sont 
pris en vertu du paragraphe (1) relativement à 
ce port en remplacement des premiers. 

63. (1) L'administration portuaire a le droit, 
en ce qui a trait à l'exploitation d'un aéroport, 
de mettre en application les règlements pris 
par le ministre afin d'assurer un espace aérien 
sans obstacles pour le décollage et l'atterrissa-
ge des aéronefs à l'aéroport. 

(2) Sous réserve de ses lettres patentes, 
l'administration portuaire prend les règle-
ments prévus par toute entente qu'elle a 
conclue avant l'entrée en vigueur du présent 
paragraphe; elle peut aussi, avec l'agrément 
du gouverneur eh conseil, prendre des règle-
ments lorsqu'il n'y a pas d'entente. 

such agreement. 

(3) The regulations referred to in subsection 
(2) are for the regulation and control of the 
airport and all persons engaged in the opera-
tion of aircraft at the airport, including 
regulations prohibiting the landing or taking 
off of aircraft of a certain type or , 

 exhibiting a certain characteristic. 	̀ 

(4) A regulation made under subsection (2) 
may be made binding on Her.Majesty in right 
of Canada or a province. 

(5) Subject to subàection  49(6)' 	regula- 
tions made with respect to an airport before 
the coming into force of subsection (2) by a 
body that becomes a port authority, under 
section 12 shall, to the extent that they are 
compatible with this Act, continue in force for 
a period ending on the earlier of 

(a) the expiration of 12 months after letters 
patent are issued in respect of the port 
authority, and 

(3) tes règlements prévus au paragraphe (2) 
sont ceux» pris pour réglementer et contrôler 
l'aéroport et les personnes qui utilisent un 
aéronef à l'aéroport, y compris pour, interdire 
l'atterrissage et le décollage d'aéronefs d'un 
certain' type ' ou d'aéronefs présentant certai-
nes caractéristiques. 

(4)Les règlements pris en vertu du paragra-
phe (2) peuvent être rendus obligatoires pour 
Sa Majesté du., chef du Canada ou d'une 
province. 

(5) Sous réserve du paragraphe 49(6), tout 
règlement concernant un aéroport, pris avant 
l'entrée en vigueur du paragraphe (2) par un 
organisme qui devient une administration 
portuaire sous le régime de l'article 12, reste 
en vigueur pendant les douze mois .qui suivent 
la délivrance des lettres Patentes de l'adminis-
tration portuaire ou, si elle est antérieure à 
l'expiration de cette période, jusqu'à la date à 
laquelle un règlement le remplaçant est pris en 
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Obligation de 
Sa Majesté 

Mesures 
transitoires 
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- (b) the date on which regulations to replace 
them are made under subsection (2) with 
respect to the airport. 

64. A port authority may erect marks or 
signs to indicate the limits of the navigable 
waters under its jurisdiction and every mark or 
sign so erected is eVidenée of the limits of 
those waters. 

PART 2 

PUBLIC  PORTS 

Designation by Govenior in Couizcil 

65. (1) The Governor in Cound mas',  by 
régulation, 

(a) designate as a public port any navigable 
waters within the jurisdictiOn of Parlia-
ment, including any foreshore; 

(b) define the limits of a pUblic, port; and 

(c) designate any port facility under the 
administration of the Minister as a public 
port facility: . 

(2) Every port and port facility that on the 
coming into force of this section was a public 
harbour or public port facility to which the 
Publié Harbours and Port Facilitiei Act 
applied is deeined tà have been designated. 
under subsection (1). 

(3) With the exception of a port for which a 
port authority is incorporated under Part 1, 
every port and facility to which the Canada 
Ports Corporation Act applied on the coming 
into force of this section is deemed to have 
been designated under subsection (1). 

(4) For greater certainty, the Governor in 
Council may make regulations under subsec-
tion (1) in respect of any public harbour or 
public port facility that is deemed under 
subsection (2) or (3) to have been designated 
and, in the case of 'a public port, define its 
limits.  

vertu du paragraphe (2) relativement à cet 
aéroport. 

64. L'administration portuaire peut mettre 
en place des bornes ou jalons pour, délimiter 
les eaux navigables qui relèvent de sa compé-
tence et chaque borne ou jalon ainsi placé 
constitue en justice une preuve du périmètre 
portuaire. 

PARTIE 2 

PORTS PUBLICS 

Désignation par le gouverneur en conseil 

65. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement : 

a) désigner port public tout plan d'eau 
navigable relevant du Parlement, y compris 
l'estran; 

b) fixer le périmètre de tout port public; 

c) désigner publiques des installations por-
tuaires sous la gestion du ministre. 

(2) Les ports et installations portuaires qui, 
à l'entrée en vigueur du présent article, sont 
des ports publics ou des installations portuai-
res publiques régis par la Loi sur les ports et 
installations portuaires publics sont réputés 
avoir été désignés par règlement pris en vertu 
du paragraphe (1). 

(3) À l'exception de ceux pour lesquels une 
administration portuaire du Canada est consti-
tuée sous le régime de la partie 1, les ports et 
les installations portuaires qui, à l'entrée en 
vigueur du présent article, sont régis par la Loi 
sur la Société canadienne des ports sont 
réputés avoir été désignés par règlement pris 
en vertu du paragraphe (1). 

(4) Il est déclaré pour plus de certitude que 
le gouverneur en conseil peut prendre un 
règlement en vertu du paragraphe (1) à l'égard 
d'un port ou dès installations mentionnés au 
paragraphe (2) ou (3) et, dans le cas d'un port, 
en fixer le périmètre. 
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(5) The Miriister may have marks or signs 
erected to indicate the limits of the navigable 
waters of a public port and every mark or sign 
so erected is evidence of , the limits of those 
waters. 

(6) The Governor in Counbil may, by 
regulation, repeal the designation of a public 
port or public port facility made or deemed to 
have been made,under this section. 

(7) A termination order made under subsec-
tion 8(2) of the Public Harbours and Port 
Facilities Act is deemed to be a regulation 
made under subsection (6) and continues in 
force until it is repealed under the latter 
subsection. 

66. (1) For the purposes of the Federal Real 
Property Act, the Ministér has the administra:. 
,ticeof the federal réal property that forms pari 
of a public port or public port  facility. 

(2) The Minister does not have the adminis-
tration of the federal real property that is under 
the administration of any other member of. the 
Queen's Privy Council for Canada. 

(3) For greater certainty, the repeal of the 
designation of a public port or public port 
facility does not terminate the application of 
the Federal Real Property Act to the federal 
real property that formed part of the port or 
facility and that is owned by Her Majesty in 
right of Canada. 

(5) Le ministre peut mettre en place des 
bornes ou jalons pour délimiter les eaux 
navigables qui constituent le port public et 
chaque borne ou jalon ainsi placé constitue en 
justice une preuve du périmètre portuaire. 

(6) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, abroger la désignation d'un port 
public, ou d'installations portuaires publiques 
faite ou réputée l'avoir été en vertu du présent 
article. 

(7) Les décrets d'exclusion ,  pris en vertu du 
paragraphe 8(2) de la Loi sur les ports et 
installations portuaires publics sont assimilés 
à des règlements d'abrogation pris en vertu du 
paragraphe (6) et restent en vigueur jusqu'à 
leur abrogation en vertu de ce même paragra-
phe. 

66. (1) Pour l'application de la Loi sur les 
immeubles fédéraux, le ministre est chargé de 
la gestion des immeubles fédéraux qui font 
partie des ports publics ou des installations 
portuaires publiques. 

, 
(2) Le ministre n'a pas la gestion des 

immeubles fédéraux qui sont placés sous la 
gestion d'un autre membre du Conseil privé 
de la Reine pour le Canada. 

(3) II est déclaré pour plus de certitude que 
l'abrogation de la désignation de port public 
ou d'installation portuaire publique ne porte 
pas atteinte au pouvoir de gestion du ministre 
en vertu de la Loi sur les immeubles fédéraux 
sur les biens immeubles qui faisaient partie du 
port ou de l'installation et qui appartiennent à 
Sa Majesté. 

Fixing of fees 

Fees 

67. (1) The Minister may fix the fées to . be 
paid in respect of " 

(a) ships, vehicles, aircraft and persons 
coming into.or using a public port or public 
port facility; 

(b) goods loadeçl on ships, unloaded from 
ships or transhipped by water within the 
limits of a public port or stored in, or moved 
across, a public port facility; and 

(c) any service provided by the Minister, or 
any right or privilege conferred by the 

Droits 

67. (1) Le ministre peut fixer les droits à 
payer à l'égard': 

a) des navires, véhicules, aéronefs et per-
sonnes entrant dans les ports publics ou 
faisant usage des ports publics ou d'installa-
tions portuaires publiques; 

p) des marchandises soit déchargées de ces 
navires, chargées à leur bord ou transbor-
dées par eau dans le périmètre portuaire, 
soit stockées dans ces installations iportuai- 

. res ou passant par elles; 
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Minister, in respect of the operation of a 
public port or public port facility. 

• (2) The Minister may fix the interest rate to 
be charged on overdue fees. 

• (3) The fees and the interest rate may be 
made binding on Her Majesty in right of 
Canada or a province. 

(4) The fees fixed under paragraphs (1)(a) 
and (b) do not apply in respect of a Canadian 
warship, naval auxiliary ship or other ship 
under the command of the Canadian Forces, a 
ship of a visiting force vvithin the meaning of 
the Visiting Forces Act or any other ship while 
it is under the command of the Royal Cana-
dian Mounted Police. 

68. The Minister may enter into agreements 
to provide services, rights or privileges, as the 
Minister considers appropriate, at a public 
port or public port facility and may agree by 
contract to accept fees other than those fixed 
under subsection 67(1) for those services, 
rights and privileges. 

Harbour Masters and Whaifingers 

69. (1) The Minister may appoint as a 
harbour master or wharfinger for all or part of 
a public port or public port facility any person 
who, in the Minister's opinion, is qualified 
and assign responsibilities to that person. 

(2) The Minister may fix the remuneration 
to be paid to a harbour master or wharfinger 
and the amounts of the remuneration may, 
notwithstanding anything in the Financial 
Administration Act, be paid out of the fees 
collected in respect of public ports and public 
port facilities. 

(3) An appointment as a harbour master or 
wharfinger made by the Minister under sub-
section 11(2) of the Public Harbours and 
Ports Facilities Act, and the remuneration 
determined by the Governor in Council under 
subsection 11(3) of that Act in respect of that 
appointment, continue in effect as though they 
had been made and fixed under this section. 

c) des services fournis par le ministre, ou 
des avantages qu'il accorde, en rapport 
avec l'exploitation des ports publics ou des 
installations portuaires publiques. 

(2) Le ministre peut fixer le taux d'intérêt 
frappant les droits impayés. 

(3) Les droits et le taux d'intérêt peuvent 
être rendus obligatoires pour Sa Majesté du 
chef du Canada ou d'une province. 

(4) Les droits fixés en vertu de l'alinéa (1)a) 
ou b) ne s'appliquent pas aux navires de guerre 
canadiens, aux navires auxiliaires de la mari-
ne, aux navires placés sous le commandement 
des Forces canadiennes, aux navires de forces 
étrangères présentes au Canada au sens de la 
Loi sur les forces étrangères présentes au 
Canada, ni aux navires sous le commande-
ment de la Gendarmerie royale du Canada. 

68. Le ministre peut, par des ententes,•
fournir des services ou accorder des avanta-
ges, selon qu'il l'estime indiqué, dans un port 
public ou en rapport avec l'utilisation d'instal-
lations portuaires publiques, l'entente pou-
vant prévoir le versement de droits différents 
de ceux qui sont fixés en vertu du paragraphe 
67(1). 

Directeurs de port et gardiens de quai 

69. (1) Pour la totalité ou une partie d'un 
port public ou d'une installation portuaire 
publique, le ministre peut nommer, en qualité 
de directeur de port ou de gardien de quai, 
toute personne qu'il estime qualifiée et déter-
miner ses responsabilités. 

(2) Le ministre peut fixer la rémunération 
des directeurs de port et des gardiens de quai. 
Les rémunérations peuvent, par dérogation à 
la Loi sur la gestion des finances publiques, 
être payées sur les droits perçus à l'égard des 
ports ou des installations visés. 

(3) Les nominations à titre de directeur de 
port ou de gardien de quai faites par le ministre 
en vertu du paragraphe 11(2) de la Loi sur les 
ports et installations portuaires publics et les 
rémunérations fixées par le gouverneur en 
conseil en ve rtu du paragraphe 11(3) de cette 
loi et attachées à ces nominations demeurent 

Intérêts 
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en vigueur comme si elles avaient été faites ou 
fixées en vertu du présent article. 

45 

Agreements 

70. The Minister may enter into agreements 
with any person or body in respect of the 
management or operation of a public port or 
public port facility, or a group of them. 

Ententes 

70. Le ministre peut conclure des ententes 
avec toutepersonne ou organisme en vue de la 
gestion ou des opérations d'un ou de plusieurs 
ports publics ou d'installations portuaires 
publiques. 

Ententes 

Federal Real Property , 

71. (1) Notwithstanding the Federal Real 
Property Act, the Minister rnay lease any ' 
federal real property.  . that, forms, or formed, 
part .of a public port or ptiblic port facility or 
grant a licence in respect' of the property, ,for 
twenty years or for a longer period with the 
approval of the Governor in Council. , 

(2) A lease or licence may ;be effected by 
àny instrument by which real property mày be 
leased or a licence inay be granted by a private 
person urider the laws in force in the province 
in which the proPerty is situated. 

72. (1) The Minister mày enter into  agree-
ments in respect of 

(a) the disposai ,of all,  or part of the federal 
real property that formed part of a publie 
port or public port facility by sale or, any 
other means; and 

(b) the transfer of the administration and 
Control of all or part of the federal real 
property that formed part of a public port or 

, publiç port facility to Her Majesty in right 
of a province.  

(2) The agreements may include 

(a) provisions for the performance and 
enforcement of obligations under the agree-
ments; and 

(b) any other terms and conditions that the 
Minister considers appropriate. 

Immeubles fédéraux 

71. (1) Par dérogation à  la  ,Loi sur les 
immeubles fédéraux, le ministre peut louer les 
biens immeubles fédéraux qui font ou fai 7 

 saient partie d'un port public ou d'installa-
tions portuaires publiques ou accorder des 
permis à leur égard, les baux d'une durée 
supérieure à vingt ans devant - être approuvés 
par le•gouventeur général en conSeil. 

(2) L'octroi (l'un permis où la location d'un 
immeuble ou d'un bien réel peuvent s'effec-
tuer par un acte 'qui, en vertu des lois de la 
province de situation de l'immeuble ou du 
bien réel, peut servir à en opérer l'octroi ou la 
location entre sujets de droit privé. ' 

72. (1) Le ministre peut conclure des 
ententes en vue : , 

a) de l'aliénation, par vente ou, tout autre 
mode de cession, de la totalité ou d'une 
partie des immeubles fédéraux qui faisaient 
partie d"un port public ou d'installations 
portuaires publiques; • 

. • b) du transfert Sa Majesté du chef de la 
province de la gestion et de la maîtrise de la 
totalité ou d'une partie des immeubles 
fédéraux qui faisaient partie d'un port 
publiç ou des installations portuaires publi-

., 

(2) Les ententes peuvent comporter : 

a) des dispositions sur l'exécution, volon-
taire ou forcée, des obligations que ces 
ententes prévoient;  

b) les autres modalités "que le ministre 
estime indiquées. 
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(3) The Minister may 

(a) accept and hold  on'  behalf of Her 
Majesty any security granted to Her Majes-
ty under the agreements or any security 
granted in substitution for them; and 

(b) release , or realize  on,  any security 
referred to in paragraph (a). 	, 

(4) The Minister may take anY measures 
that the Minister considers appropriate to 
carry out the agreements and to sproteet the 
interests or enforce the rights of Her Majesty 
under them. 

(5) The' disposal or transfer of federal real 
property may be effected under the authority 
of this' section or the 'Federal Real Property 
Act. 

(6) The disposai or transfer of federal real 
property under this section may be effected by 
any instrument by which real property may be 
transferred by a private person under the laws 
in force in the province in which the property 
is situated. 

(7) The Minister shall, for each of the four 
fiscal years following the coming into force of 
this section, prepare a report on the disposition 
and transfer measures the Minister has taken 
during that fiscal year and on the continuing 
management of public ports and public On 
facilities during that year. The Minister shall 
have the report laid before each House of 
Parliament within three months after the end 
of that fiscal year or, if that Bouse is not then 
sitting, on any of the first fifteen days after that 
time that it is sitting. 

(8) Subject to any regulations made under 
section 74, the Minister continues to have the 
managmeent of public ports and publie Port 
facilities that the Minister has not disposed of 
or transferred. 

(3) Le ministre peut : 

a) détenir, au nom de Sa Majesté, les sûretés 
consenties ou échangées à celle-ci au titre 
des ententes; 

;. b) „céder ou réaliser les sûretés yisées à 
l'alinéa a). 	1  

(4) Le ' 'ministre peut prendre les mesures  
qu'il estime indiquées pour mettre en oeuvre 
les ententes et protéger les intérêts ou faire 
respecter les droits de Sa Majesté au titre de 
l'entente. 	„. „ , 

(5) Les aliénations et les transferts peuvent 
être effectués sous le régime du présent article 
Ou en conformité  aveC la Loi Sur les inuneubleS 
fédéraux. 	• 

(6) Les immeubles fédéraux visés au pré-
sent article peuvent être aliénés ou transférés 
par un açte qui, en vertu des lois de la province 
de situation de I" immeuble, peut Servir à en 
opérer l'aliénation''Ou le transfert entre „sujets 
de droit privé. 

(7) Pour chacun des quatre :exercices qui 
suivent l'entrée en vigueur du présent article, 
le ministre établit un rapport sur les* mesures 
d'aliénation et de transfert prises, au cours de 
l'exercice ainsi que sur la gestion des ports 
publics et des' : installations portuaires publi-
ques et le fait déposer devant chaque Chambre 
dû Parlement dans les trois mois suivant la fin 
de l'exercice ou, si elle ne siège pas, dans les 
quinze premiers jours de séance ultérieurs 

(8) Le ministre conserve, sous réserve des 
règlements d'application de l'article 74, la 
gestion des ports et des installations portuaires 
publiques qu'il n'a ni aliénés ni transférés. 

General 

73. The Navigable Waters Protection Act 
does not apply to a work, within the meaning 
of that Act, to which regulations made under 
section 74 of this Act apply. 

• Dispositions générales 

73. La, Loi sur la protection des eaux 
navigables ne s'applique pas à un ouvrage, au 
sens de cette loi, auquel' un règlement pris en 
vertu de l'article 74 de la présente loi s'appli-
que. 

Loi sur la 
protection 
des eaux 
navigables 
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Regulations 

Application 

Regulations 

74. (1) The Governor in Council may make 
regulations for the management, control, 
development and use of public ports and 
public port facilities, including regulations 
réSpécting 

(a) the navigation and use by ships of ,a 
public port, including the mooring, berthing 
and .  loading and unloading of ships and 
eèfuiPment for the loading and unlOading of 
shipS; 

(b) the use and environmental protection of 
public ports and public port faCilities, 
inCluding the regulatiOn bé prohibition of 
equipment, structures, works and opera-
tions; 

(c) the removal, destruction dr disposa] of 
any ship, part of a ship, structure, ,work or 
other thing that interferes ,  with navigation 
within the limits of a public port and 
provision ) for the recovery of, .the costs 
incurred; 

(dy the mainténance of order and the safety 
of pérsons and propérty within the liniits' of 
a public port or àr a public port facility; ' 

(e) the regulation Of persons, vehicles or 
aircraft within thé limits,Of a public port or , 
at a publié port  facility; ,• , 	- • 

(1) the regulation or prohibition of: the 
excavation, removal or deposit of material 
or of any other action that is likely to affect 
in any way the navigability of a public port 
or the operation of a public port facility or 
to affect any of the lands adjacent to a port 
or facility; and ' 

(g) the regulation or prohibition of the 
transportation, liandling Or storing, within 
the limits of a public port or at a public port  
facility', of explosives or other ,  substances 
that, in the opinion of the Governor in 
Çouncil, conStitute or are likely ici" coristi-
tute a danger or hazard to life or property. 

(2) A regulation made under subsection (1) 
may àpply to only  one public port or" public 
pcirt facility: 

Règlements ' 

74. (1) Le gouverneur- en conseilrspeut 
. prendre des règlements en vue de la gestion, 
du contrôle, de l'exploitation et de l'utilisa-
tion de S ports publics et 'des' 'inStallaiiims 
portuaires publiques, notamment 'dans les 
domaines suivants : . , 

a) la navigation et l'usage d'un port par les 
navires, y compris leur inottillage, 'amarra-

' 	chargement et déchargement,. ainsi que 
l'équipementi 'de 'chargertient  et de déchar-
gement;  

b) l'usage de ces ports et installations et la 
protection de leur environnement, y corn-
pris la réglementation ou l'interdiction de 
l'équipement, de bâtiments, d'ouvrages ou 
d'activités;  • 
'c), l'enlèvement, la destruction -  où l'aliéna-

, tion de. navires ou..,de toutes parties s'en 
étant ,  détachées, .de., bâtiments, d'ouvrages 
ou d',autres choses ,qui gênent 14  navigation 

 .dans ces ports 'et le recouvrement des coûts 
afférents; • 

-d)' le' maintied•de l'ordre et la Sédurit& des 
personnes et . des biens 'dans le . périmètre de 
Ces'ports ou aux" installàtfons;' 

e)  la  réglementation . des personnes, véhicti-. 
les et aéronefs dans le périmètre de ces .ports • . 
on aux installations; . • 	, 	• 	„ , 
J)  la réglementation — y compris l'inter-
diction — de l'excavation, de l'enlève-
ment ou du 'dépôt de matériaux ou de toute 
autre activité de nature à avoir un effet 
quelconque sur la navigabilité du port ou 
sur l'exploitation' des installations portuai-
res ou sur les terrains voisins; 

g) la régleméntatiOrr— y compris l'inter- 
,' diction — du, transport; de la manipulation 

on' *du stockage, dans le périmètre de ces 
ports ou installations, d'explosifs ou 

• d'autrês• substances quia son avis, consti-
tuent 	un 	danger 	réel . . du 	Poten- 
tiel — pont-  lei personnes ou les biens. 

' (2) Les règlements pris en vertu du paragra-
phe (1) peuvent ne s'appliquer qu'a un " 

port public ou une seule installation portuaire 
publique. 
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(3) A regulation made under subsection (1) 
may be made binding on Her Majesty in right 
of Canada or ,a  province. 

•  75. Regulations made: urider section 12 of 
the Public Harbours and Fort Facilities Act 
are deemed to have been made under this Part 
and continue in force until 

(a) in the case of regulations in respect of 
rates, tolls, fees or other charges, they are 
repealed by the Minister; and 

(b) in any other case, they are repealed by 
regulations made under subsection 74(1):, 

(3) Les règlements pris en vertu du paragra-
phe (1) peuvent être rendus obligatoires pour 
Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province. 

75. Les règlements pris en vertu de l'article 
12 de la Loi sur les ports et installation.i. 
portuaires publics sont réputés avoir été pris 
en vertu de la présente partie et demeurent en 
vigueur jusqu'à : 

a) dans le cas d'une disposition réglemen-
taire portant sur les droits, taxes et autres 
frais, leur abrogation par le ministre; 

b) dans tout autre cas, leur abrogation par 
règlement pris en vertu du paragraphe 
74(1). 

Traffic Control 	, 

76. Subject to regulations made under 
subsection 74(1), a person or a member of a 
class of persons designated by the Minister 
under this section may take the measures 
necessary for the control• of traffic in a public 
port, and sections 56 to 59 apply with 'such 
modifications as the circumstances require, 
except that, in making those modifications to 
section 58, the references in that section to a 
person or member of a class of persons 
designated under ' stibsection 58(1) 'shall 'be 
takèn to be references to a person or mentber 
of a class of persons designated under this 
section. • • 

Contrôle de la circulation 

16; Sous'réserve des règlements d'applica-
tion du paragraphe 74(1), la personne que le 
ministre désigne nommément ou ati titre 
de 'son'appartenance à une catégorie en 
vertu du présent article peut prendre les 
mesures nécessaires au contrôle de la ,circula-
lion dans le port public, les articles 56 à 59 
s'appliquant, avec les adaptations nécessaires;  
toutefois, pour l'application de ces adapta-
tions à l'article 58, la mention, au paragraphe 
58(1), dés personnes désignées en vertu de ce 
paragraphe vaut mention de la personne 
désignée en vertu du présent article. 

Contrôle de 
la circulation 

à 

<<> 

« 

PART 3  

SEAWAY 

hiterpœtation 

77. The definitions in this section apply in 
this Part. 

"Authority" means The St: Lawrence SeaWay 
Authority established by subsection 3(1) of 
the St. Lawrence Seaway Authority Act. 

"not-for-profit corporation" means a not-for-
profit corporation described in subsection 
80(5). 

PARTIE 3 

'VOIE MARITIME 

, Définitions „ 

77. Les définitions qui Suivent s'appliquent 
la présente partie. 

Administration» L'Administration de la 
voie maritime du Saint-Laurent constituée 
par le paragraphe 3(1) de la Loi sur l'Admi-
nistration de la voie maritime du Saint-Lau-
rent. 

société sans but lucratif » Société sans but 
lucratif visée au paragraphe 80(5). 
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Objectives 	• 

Objectives 	78. The objectives of this Part are to 

(a) promote a commercial approach to the 
operation of the Seaway; 

(b) protect the integrity of the Seaway; 

(c) protect the rights and interests of 
communities adjacent to the Seaway; 

(d) protect the long-term operation and 
viability of the Seaway as an integral part of 
Canada's national transportation infrastruc-
ture; 

(e) promote the competitiveness of the 
• 	 Seaway; 

(f) protect the significant investment that 
the Government of Canada has  made in 
respect of the Seaway; 

(g) encourage user involvement in the 
operation of the Seaway; and 

(h) encourage new cooperative arrange-
ments with the United States for the man-
agement of the transportation facilities and 
services in the Great Lakes-St. Lawrence 
region. 	 „ 

Objectifs 	• 

78. La présente partie a.pOur objectifs de : 

a) promouvoir une approche commerciale  
dans le cadre de l'exploitation de la voie 
maritime; 

b) protéger l'intégrité de la voie maritime; 

c) protéger les droits et les intérêts des 
collectivités voisines de la voie maritime; 

d) protéger le fonctionnement à long terme 
et la viabilité de la voie maritime à titre 
d'élément constitutif de l'infrastructure 
nationale des transports au Canada; 

e) promouvoir la compétitivité de la voie 
maritime; 

J)  protéger les investissements importants 
que le gouvernement du Canada a effectués 
à l'égard de la voie maritime; 

g) favoriser la participation des utilisateurs 
dans l'exploitation de la voie maritime; 

h) encourager de nouveaux arrangements 
de collaboration avec les États-Unis pour la 
gestion des installations et services de 
transport de la région des Grands Lacs et du 
Saint-Laurent. 

Objectifs 

Pôwers of 
Minister 

Powers of Minister 

79. The Minister may 

(a) acquire lands for, and construct, main-
tain and operate the works that are neces-
sary for, the operation of the Seaway, 
including works either wholly in Canada or 
in conjunction with works undertaken by an 
appropriate authority in the United States; 

(b) construct, maintain and operate any 
works in connection with the Seaway that 
the Governor in Council may deem neces-
sary to fulfil an obligation undertaken or to 
be undertaken by Canada pursuant to any 
present or future agreement between Cana-
da and the United States; 

(c) operate and manage bridges, including 
acquire lands for, and construct, maintain 
and operate, alone or jointly or in conjunc-
tion with an appropriate authority in the 
United States, bridges connecting Canada 
with the United States and, to that end or as 

Pouvoirs du ministre 

79. Le ministre peut : 

a) acquérir des terrains pour des ouvrages 
nécessaires à l'exploitation — soit entière-
ment au Canada soit, dans le cadre de 
travaux entrepris par une autorité compé-
tente aux États-Unis, conjointement avec 
elle — de  • la voie maritime, ainsi que 
construire, entretenir et exploiter ces ouvra-
ges; 

b) construire, entretenir et exploiter des 
ouvrages, relatifs à la voie maritime, que le 
gouverneur en conseil peut juger nécessai-
res pour remplir les engagements fermes ou 
éventuels du Canada aux termes d'un 
accord présent ou futur conclu entre le 
Canada et les États-Unis; 

c) se charger de l'exploitation et de la 
gestion de ponts, notamment acquérir des 
terrains pour des ponts reliant le Canada aux 
États-Unis et construire, entretenir et ex- 

Pouvoirs 
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incidental to it, acquire shares or property of 
any bridge company; 

(d) acquire lands for, and construct or 
otherwise aCquire, maintain and operate, 
any works or other property that the Gover-
nor in Council may deem necessary for 
works undertaken pursuant to this Part; 

(e) fix the fees to be charged for the use of 
any property under the Minister 's adminis-
tration that forms part of the Seaway or for 
any service provided or any right or privi-
lege. conferred in connection with the 
Seaway; and 

(f) take any measures that may be necessary 
for the purposes of any present 'or future 
agreement in respect of the Seaway. 

80. (1) The Minister may direct the Author-
ity to transfer, on the terms and conditions 
specified by the, Minister, all or part of its 
property or undertakings to the Minister, any 
other member of the Queen's Privy Council 
for Canada, any other person or any body 
established under an international agreement, 
and the Authority shall immediately comply. 

(2) Where any property or undertaking is 
transferred to the Minister under subsection 
(I), the Minister may transfer it to any other 
member of the Queen's Privy Council for 
Canada, any other person or any body estab-
lished under an international agreement. 

(3) The Federal Real Property Act does not 
apply to a transfer under subsection (1) or (2) 
unless it is a sale of land to a person or body 
other than the Minister or, any other member 
of the Queen's Privy Council for Canada. 

(4) The Surplus Crown Assets Act does not 
apply to a transfer under subsection (I) or (2).  

ploiter ces ponts, seul ou conjointement ou 
en liaison avec une autorité compétente des 
États-Unis et, à cet égard ou accessdirement 
à cette fin, ,acquérir des actions ou des biens 
d'une compagnie d'exploitation d'un Pont; 

d) acquérir des terrains pour les autres 
ouvrages ou biens que le gouverneur On 
conseil estime nécessaires aux ouvrages 
entrepris en application de la présente 
partie, et construire, acquérir, entretenir et 
exploiter ces mitres ouvrages ou biens; 

e) fixer les droits pour l'utilisation des biens 
dont la gestion lui est confiée et qui font 
partie de la voie màritime, pour but service 
qu'il fournit ou tout droit ou avantage qu'il 
accorde en rapport avec la voie maritime; 

'prendre les mesures nécessaires à la mise 
en oeuvre de toute entente présente ou 
future à l'égard de la voie maritime. s  

80. (1) Le ministre peut ordonner à l'Admi-
nistration de lui transférer ou de  transfé
rer'— selon les modalités qu'il précise — à 
un membre du Conseil privé de la Reine pour 
le Canada, à toute autre personne ou à une 
entité constituée au titre d'une entente inter-
nationale la totalité ou une partie de ses biens 
ou entreprises; l'Administration est tenue de 
se conformer immédiatement à cet ordre; la 
Loi sur les immeubles fédéraux et la Loi sur les 
biens de smplus de la Couronne ne s'appli-
quent pas au transfert. 

(2) En cas de transfert de biens on d'entre-
prises au ministre, celui-ci peut les transférer 
à un membre dé Conseil privé de la Reine pour 
le Canada, à toute autre personne où à une 
entité constituée au titre d'une entente inter-
nationale. 

(3)' La Loi sisr les immeubles fédéraux ne 
s'applique pas aux biens ou entreprises trans-
férés au titre des paragraphes (1) ou (2), à 
moins qu'il ne s'agisse de la vente d'un terrain 
à une personne — autre qu'un membre du 
Conseil privé de la Reine pour le Canada, dont 
le ministre  — ou à urie entité. 

(4) La Loi sur les biens de surplus de la 
Couronne ne s'applique pas aux biens ou 
entreprises transférés au titre des paragraphes 
(1) ou (2). 

Transfert 
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Agreements 

Contents of 
agreements 

(5) The Minister may enter into agreements 
in respect of all or part of the Seaway and the 
property or undertakings referred to in subsec-
tion (1) or (2) and those agreements may be 
with a hot-for-profit corporation that accords 
a major role to Seaway users, in particular in 
the way in which directors of the corporation 
are appointed and in its operations, or, where 
the Minister considers it appropriate, with any 
other person or any body established under an 
international agreement. 

(6) An agreement may include any terms 
and conditions that the Minister considers 
appropriate, including provisions respecting 

(a) the transfer of all or part of the property 
or undertakings referred to in subsection (1) 
or (2); 

(b) the management and operation of all or 
part of the Seaway or the property or 
undertakings referred to in subsection (1) or 
(2); 

(5) Le ministre peut conclure des ententes 
relatives à la totalité ou une partie de la voie 
maritime ou des biens ou entreprises mention-
nés aux paragraphes (1) ou (2); ces ententes 
peuvent être conclues avec une société sans 
but lucratif accordant un rôle important, 
notamment dans le mode de nomination de ses 
administrateurs et dans ses activités, aux 
utilisateurs de la voie maritime ou, s'il 
l'estime indiqué, avec toute autre personne ou 
une entité constituée au titre d'une entente 
internationale. 

(6) Les ententes peuvent comporter les 
mesures que le ministre juge indiquées ainsi 
que des dispositions concernant : 

a) le transfert de là totalité ou d'une partie 
des biens ou entreprises visés aux paragra-
phes (1) ou (2); 

b) les modes de gestion et d'exploitation de 
la totalité ou d'une partie de la voie 
maritime et des ,  autres biens ou entreprises 
visés aux paragraphes (1) ou (2); 

c) la construction, l'entretien et l'exploita-. 
non de la totalité ou d'une partie de la voie 
maritime; 

d) la perception des droits; 

e) l'exécution, volontaire ou forcée, des 

of 	obligations que ces ententes prévoient; ' 

A le transfert des dirigeants et employés de 
l'Administration; 

g) le versement de subventions, de contri-
butions ou de toute autre forme d'aide 
financière; 

h) l'imposition ,  d'obligations supplémen- 
taires en ce qui a trait à la gestion financière; 

Existing rights 

(c) the construction, maintenance and op-
eration of all  or part of the Seaway; 

(d) the charging of fees; 

(e) the performance and enforcement of 
obligations under the agreement; 

(f) the transfer of officers and employees 
the Authority; 

(g) the making of financial contributions or 
grants or , the giving of any other financial 
assistance; 

(h) the imposition of additional obligations 
of financial management; and 

(i) where the agreement is with a body 
referred to in subsection (5), the application 
of any of the provisions of this Part relating 
to an agreement with a not-for-profit corpo-
ration or other person referred to in that 
subsection. 

(7) A transfer of land under paragraph (6)(a) 
does not affect a right or interest of any person 
or body of persons, including an Indian band 
within the meaning of the Indian Act, that 
existed in the land before the coming into 
force of this Part.  

i) s'agissant d'une entente conclue avec une 
entité mentionnée au paragraphe (5), l'ap-
plication de toute disposition' de la 'présente 
partie 'relative aux ententes Conclues avec 
une société sans but lucratif ou und autre 
personne mentionnée à ce paragraphe. 

(7) Le transfert de terrain effectué au titre de 
l'alinéa (6)a) n'affecte pas les droits ou 
intérêts qu'une personne ou un groupe de 
personnes, notamment une bande indienne au 
sens de la Loi sur les Indiens, possède à l'égard 



52 C. 10 

b) céder ou réaliser les sûretés visées à 
l'alinéa a). 
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(8) The terms of an agreement withY a 
not-for-profit corporation or other person shall 
include 

(a) a clause providing for the termination of 
the• agreement in the event of the establish-
ment of a .body under an international 
agreement in respect of the Seaway; and 

'(b) a clause providing for the protection of 
the rights of privacy of persons affected by 
the agreement, and, in that regard, may 
include a clause requiring the not-for-profit 
corporation or other person to obligate itself 
to provide for privacy protection in its 
contacts with or in respect of affected 
persons, including employment contracts 
and collective agreements. 

(9) The Minisier may take any measures 
that the Minister considers appropriate to 
carry out an agreement and to protect the 
interests or enforce the rights of Her Majesty 
under an agreement, including, if the agree-
ment so provides, making advances to, and 
receiving advances from, the , person with 
whom the agreement is made and determining 
the rates of interest that apply. 

(10) The Minister may 

(a) accept and hold on behalf of Her 
Majesty any security granted to Her Majes-
ty under the agreement or any security 
granted in substitution for it; and 

(b) release or realize on any security 
referred to in paragraph (a).  

de celui-ci à l'entrée en vigueur de la présente 
partie. 

(8) L'entente conclue avec une société sans 
but lucratif ou une autre personne doit com-
porter: 

a) une disposition permettant d'y mettre fin 
si une entité est constituée au titre d'une 
entente internationale concernant la voie 
maritime; 

b) une disposition protégeant le droit à la vie 
privée des personnes touchées par l'entente 
et, à cet égard, peut comporter une disposi-
tion exigeant que la société sans but lucratif 
ou l'autre personne s'engage à protéger le 
droit à la vie privée des personnes touchées, 
dans les contrats qu'elle conclut avec elles 
ou à l'égard de celles-ci, y compris les 
contrats de travail et les conventions collec-
tives. 

(9) Le ministre peut employer les moyens 
qu'il juge indiqués pour la mise en oeuvre 
d'une entente et la protection des intérêts de 
Sa Majesté, ou le respect des droits de celle-ci, 
dans le cadre d'une entente, notamment, dans 
les cas où une entente le prévoit, le versement 
à la personne avec laquelle l'entente est 
conclue — ou l'acceptation de celle-
ci — d'avances et la détermination des taux 
d'intérêt applicables. 

(10) Le ministre peut : 

a) détenir, au nom de Sa Majesté, les sûretés 
consenties ou échangées à celle-ci au titre 
d'une entente; 

Fin de 
l'entente 

Pouvoir de 
mise en 
oeuvre 

Sûreté 

Application (11) The obligations imposed in respect of 
a not-for-profit corporation under sections 83 
to 89 apply equally to a person who has 
entered into an agreement under subsection 
80(5) to the extent that the agreement so 
provides. 

81. An amount payable by the Minister 
under an agreement entered into under subsec-
tion 80(5) is payable out of the Consolidated 
Revenue Fund. 

(11) Les obligations que les articles 83 à 89 
imposent à l'égard d'une société sans but 
lucratif sont également imposées à toute autre 
personne qui conclut une entente en vertu du 
paragraphe 80(5), dans la mesure où l'entente 
le prévoit. 

81. Les sommes que le ministre est tenu de 
payer au titre de l'entente visée au paragraphe 
80(5) sont prélevées sur le Trésor. 

Trésor 
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Maintien des 
droits et 
obligations 

82. The rights , and obligations of a person 
who enters into an agreement under subsec-
tion 80(5) are, where the agreement so 
provides and the Minister has published a 
notice in the Canada Gazette to that effect, as 
follows: 

(a) the name of the person shall be substi-
tuted for that of the Authority in every 
contract, collective agreement, lease, li-
cence, permit or other document entered 
into or granted by the Authority, other than 
those set out specifically or by class in the 
agreement and notice; and 

(b) the personal property, and any rights 
related to the property, that the Authority 
administers, or the title to which it holds, on 
behalf of Her Majesty in right of Canada, 
whether or not in its own name, other than 
those set out specifically or by class in the 
agreement and notice, become the property 
and rights of the person. 

Annidal Meeting 

83. (l ) A not-foreofit corporation shall 
each year hold a meeting that is  'Open  to the 
public in each city mentioned in the agree-
ment, in premises large enough to accommo-
date the anticipated attendance, to inform the 
publie about its activities in respeêt of the 
operation of the Seawày. 

(2) The not-for-profit corporation  shall, at 
least thirty days before a meeting, have notice 
of the meeting published in a major newspaper 
'published  •or distributed , in each city ,  men-
tioned in the agreement, Setting but thé dme 
and location of thé 'meeting and specifyiri 
that 'the financial 'statèments relating t6 thé 
operation of the Seaway are available to the 
public at its principal place of business: ' 

(3) The not-for-profit corporation sliall 
ensure, at each meeting, 

(a) that there are available a sufficient 
number of copies of the most recent audited 
annual financial statements relating to the 
operation of the Seaway for the persons 
present at the meeting; and 

82. Dans la mesure où l'entente visée au 
paragraphe 80(5) le prévoit et si le ministre l'a 
annoncé par 'avis publié dans la Gazette du 
Canada, les droits et obligations de If .a person-
ne qui a conclu l'entente sontles suivants : 

a) le nom de la personne remplace celui de 
l'Administration dans les contrats, cànven-
tions collectives,' baux, licences, permis et 
autres documents auxquels l'Administra-
tion est partie, ù l'exception de ceux que le 
ministre mentionne expressément, nommé- 

' ment ou par catégorie, dans l'entente' et 
l'avis; 

b) les biens meubles et les droits -  s'y,  
rattachant que l'Administration administre 
ou dont elle détient le titre pour le compte 
de Sa Majesté du chef:du Canada,— qu'elle 
détienne le titre en' son propre nom ou au 
nom de Sa Majesté — deviennent' des biens 
et droits de cette personne, à l'exception de 

' ceux que le ministre mentionne expressé-
ment, nommément ou par catégorie,' dans 
l'entente et l'avis. 

Assemblée annuelle publique 

83. (1) Une fois ,  par, :  année, la société isans 
but lucratif tient une assemblée Ouverte au 
Public dans chacune des villes mentionnées 
dans l'entente et dans un local -d'une -  capacité 
suffisante, compte ,tenu .du nombre de Person-
nes susceptibles d'y assister, afin d'informer 
le public de ses activités en rapport avec le 
fonctionnement de la vede maritime. . 

(2) La société est tenue dé faire publier dans 
un journal à grand tirage de 'chacune des Villes 
mentionnées -  dans l'entente, au moins trente 
jours avant 'l'assemblée; un avis de,' l'assem-
blée donnant' l'heure, le lieu et la' date, de 
celle-ci et pnrtant que la' Partie de es états 
financiers qui' concerne: celles de ses activités 
qui sont liées à la voie maritime est mise à la 
disposition du public à- son établissement 
commercial principal pour consultation. 

(3) La société veille à Ce que; à l'assemblée 
publique : 

a) dés: exemplaires de la partie de ses 
derniers états financiers 'Vérifiés gin 'concer- 
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(b) that its chief executive officer and 
directors are available to answer questions 
about the operation of the Seaway posed by 
the persons present at the meeting. 

ne celles de ses activités qui sont liées à la 
voie maritime soient mis à la disposition 
des personnes présentes en nombre suffi-
sant; 

b) le premier dirigeant et ses administrà-
teurs soient présents pour répondre aux 

, questions des personnes présentes sur l'ex-
ploitation de la voie maritime. . 

Financial Management 

84. (1) A not-for-profit corporation shall 
make available for inspection by the public, at 
its principal place of business during normal 
business hours at least thirty days before the 
Meeting, its audited anntial financial state-
ments that deal With its àctiyities in respect of 
the operation of thé SeawaY for the 'préceding 
fiscal year. 

Gestion financière • 

84. (1) La société sans but lucratif met à la 
disposition du public, à son établissement 
commercial principal, au moins trente jours 
avant l'assemblée les éléments de ses états 
financiers annuels vérifiés qui concernent ses 
activités liées à'la voie maritime Our consul-
tation pendant les heures normales' d'ouvertu- 
re: 

États 
financiers 

Contenu (2) The financial statements shall be pre-
pared in accordance with generally accepted 
accounting principles and consist of at least 
the following: 

(a) a balance sheet; 

(b) a statement of retained earnings; 

(c) an income statement; and 

(d) a statement of changes in financial 
position. 

(3) The total remuneration that each direc-
tor or officer receives in 'a year from the 
corporation, including any fee, alloWance or 
other benefit, ' shall be set out in the animal 
financial statements for, that year. 

(4) The Governor in Council may nriake 
regulations in respect of the preparation, form 
and content of the documents referred to in 
paragraphs (2)(a) to (d) and the information 
referred to in subsection (3). 

85. (1) A not-for-profit corporation shall, in 
respect of its activities in respect of the 
operation of the Seaway, ensure that 

(a) books of account and accounting re-
cords are kept; and 

(b) financial and management control and 
information systems and management prac-
tices are maintained. 

(2) Les états financiers sont établis selon les 
principes comptables généralement reconnus 
et doivent comprendre au moins : 

a) un bilan; 

b) un état des bénéfices non répartis; 

c) un état des revenus et dépenses; 

d) un état de l'évolution de la situation 
financière. 

(3) La rémunération totale que chaque 
administrateur ou dirigeant reçoit de la soCiété 
de même que les traitements, honoraires, 
indemnités ou tout autre avantage que celle-ci 
lui verse sont mentionnés dans les états 
financiers. 

(4) Le gouverneur en conseil peut par 
règlement préciser le mode de préparation, le 
contenù et la forme des éléments mentionnés 
aux alinéas (2)a) à d) et au paragraphe (3). 

85. (1) La société sans but lucratif veille, à 
l'égard de ses activités qui sont liées à la voie 
maritime : 

a) à faire tenir des documents comptables; 

b) à mettre en oeuvre, en matière de 
finances et de gestion, des moyens de 
contrôle et d'information et à. faire appli-
quer des méthodes de gestion. 

Rémunéra-
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(2) The books, records, systems and practic-
es shall be kept and maintained in a manner 
that will provide reasonable assurance that , 

(a) the assets of the Seaway managed by the 
corporation are safeguarded and controlled; 

(b) the transactions of the corporation in 
relation to the Seaway are in accordance 
with this Part; and 

(c) ' the•  financial, human and physical 
resources of the corporation in relation to 
the Seaway  are managed economically and 
efficiently and the operations of the Seaway 
are carried out ,effectively. 

86. The Minister may appoint an auditor to 
audit the books of account and accounting 
records referred to in subsection 85(1) to 
ensure compliance with the agreement. 

Sp,ecial Examinations 

87. (1) A not-for rofit corporation shall 
have a ,special examinatiori carried  tout to 
determine whether the books, records, ,sys-
tems and praétices referred to in subsection 
85(1) were, in the period under examination, 
maintained in a manner that provided reason-
able assurance that they met the requiréments 
of subsection 85(2). 

(2) , A special ,  examination shall be ,carried 
out at least once every five years and at any 
additional times that the Minister may require. 

(3) Before béginning a special examination, 
the examiner shall survey the systems and 

 practices of the corporation in relation to the 
operation of the Seaway and submit a plan for 
the éxamination, including a statement of . the 
criteria to be applied, to the corporation and, 
in the case where the Minister has required the 
special examination to be carried out, to,,the 

• Minister. 

(4) Any disagreement between the examin-
er and the corporation with respect to the plan 
is to be resolved by the Minister. 

(5) The examiner shall, tô the extent the 
examiner considers it feasible, rely on an 
internal audit carried out by the corporation in 
relation to the operation of the Seaway. 

(2) Pour l'appliCation du paragraphe (1), la 
société veille, dans la mestire du possible, à ce 
que : • 

a) les éléments d'actif de la voie maritime  
qu'elle gère soient protégés et contrôlés; 

b) les opérations qu'elle effectue à l'égard 
de la voie Maritime se fassent en conformité 
avec la présenteertie; 

c) là gestion dé ses ressàurces financières, 
humaines et matérielles affectées à la: voie 
maritime s'effectue dans de bonnes Condi-
tions de rentabilité et à ce que ses opérations 
soient réalisées ayec efficacité. 	• 

86. Le ministre peut nommer un vérifica-
teur chargé de vérifier les documents «compta-
bles visés au paragraphe 85(1)' pour contrôler  
leur conformité avec l'entente. 

;.. 	. Examens spéciaux 	• 

87. (1) 'La sàciété sans but lucratif fait 
procéder ,à un examen spécial de ses opéra-
tions afin de déterminer si lés documents,  
moyens et méthodes, visés au paragraphe 
85(1) ont été tenus ou appliqués, pendant la 
période sous examen, d'une façon qui fournit 
une assurance raisonnable qu'ils satisfaisaient 
aux dispositions du paragraphe 85(2). 

(2) Les examens spéciaux sont au moins 
quinquennaux; des examens spéciaux com-
plémentaires peuvent avoir lieu à la demande 
,du ministré. 	— 

(3) Avànt de . ' commencer, l'exàriiihateur 
étudie les moyens et les méthodes que la 
société visée applique au fonctionnement de 
la voie maritime et établit un plan d'action, 
notamment quant aux critères qu'il entend 
appliquer; il présente le' plan à cette société et 
si le ministre a exigé un examen, à ce dernier. 

(4) Les désaccords entré l'examinateur "èt la 
société sur le plan d'action sont tranchés par 
le ministre. 	. 

(5) L'examinateur, dans là mesure où il les 
juge utilisables; se fie aux résultats de toute 
vérification interne "faite par cette société à 
l'égard de ses :activités liées à la voie mariti-
me. 
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88. (1) The examiner shall, on complétion 	88. (1) Ses travaux terminés, l'examinateur 
of the special examination, submit a report of 	fait rapport de ses conclusions au ministre et 
the findings to the Minister and to the 	à la société sans but lucratif. ' 
corporation. • 
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(2) The examiner's report shall include 

• (a) a statement as to whether in the 
examiner's opinion, with respect to •the 
criteria established under subsection 87(3), 
there is reasonable assurance that there are 
no significant deficiencies in the systems 

• and practices examined; and 

(b) a statement of the extent to which the 
examiner relied on internai audits. 

(3) A not-for-profit corporation shall, as 
soon as is practicable after receiving the 
report, have notice of the report published in 
a major newspaper published or distributed in 
each city mentioned in the agreement. 

(4) The corporation shall make the report 
available for inspection by the public at its 
principal place of business during normal 
business hours. 

89. Where, in the opinion.  of the Minister, 
someone other than the special examiner 
chosen by a not-for-profit corporation should 
carry out a special examination, the Minister 
may, after consulting with the corporation, 
appoint another auditor and may, after again 
consulting with the corporation, remove that 
auditor at any time. 	, 

Property 

90. For the purposes of the Federal Real 
Property Act, the Minister or other member of 
the Queen's Privy Council for Canada to 
whom federal real property is transferred 
under subsection 80(1) or (2) has the adminis-
tration of the property. 

•91. (1) Where an agreement entered into 
under subsection 80(5) so provides, the person 
who has entered into the agreement 

(a) need not pay compensation in respect of 
the use of the property that is owned by Her 
•Majesty and managed by the person; 

(2) , Le rapport de l'examinateur comporte 
notamment les éléments suivants : 

a) un énoncé indiquant si, selon l'examina- 
' teur, compte tenu des critères établis en 

conformité avec le paragraphe 87(3), il Peut 
être garanti que, dans la mesure du possible, 
les moyens et méthodes étudiés n'ont pas de 
défauts graves; 

b) un énoncé indiquant dans quelle mesure 
l'examinateur s'est fié aux résultats d'une 
vérification interne. 	r, 

(3) Dans les meilleurs délais après le jour de 
la réception du 'rapport d'examen spécial, la 
société est tenue d'en faire publier un avis 
dans un journal à grand tirage de chacune des 
villes mentionnées dans l'entente. 

(4) La seciété est tenue de mettre à la 
disposition du public le rapport d'examen 
spéciaU à Éon principal établissement pour 
consultation pendant les heùres normales 
d'ouverture. 

89. Le ministre; s'il estime contre-indiqué 
de vciir confier l'examen spécial au vérifica-
teurchoisi par la société sans bùt lucratif yisée 
par l'examen, peut, après consultation avec 
elle, en Charger un, autre vérificateur remplis-
sant les conditions requises; il peut également 
révoquer ce dernier à, tout moment ;  après 
pareille consultation. 

Biens 

90. Pour l'application de la Loi sur les 
immeubles fédéraux, le ministre et les autres 
membres du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada sont chargés de la gestion de tous les 
biens immeubles qui leur sont transférés en 
vertu des paragraphes 80(1) ou (2). 

91. (1) Dans la mesure où une entente 
conclue en vertu du paragraphe 80(5) le 
prévoit, la personne qui conclut l'entente avec 
le ministre : 

a) n'est pas tenue de verser une indemnité 
au titre • de l'utilisation des biens de Sa 
Majesté dont la gestion lui est confiée; 
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(b) may, notwithstanding the Financial 
Administration Act, retain and use the 
revenue received in respect of the property 
for the purpose of operating the Seaway; 

(c) may lease the property under the 
person's management and grant licences in 
respect of it; 

(d) shall undertake and defend any, legal 
proceedings with respect to the manage-
ment of the property; and 

(e) shall discharge all obligations with 
respect to the management of the property. 

(2) A civil, , criminal or administrative 
action or proceeding with respect to federal 
real property that a person who has entered 
into an 2 agreement under subsection 80(5) 
manages, or any property that it holds, or with 
respect to any act or omission occurring on the 
property, shall be taken by or against the 
person and not the Crown. 

(3) The Fecleral Real Property Act, other 
than section 12, does not apply to a lease or 
licence referred to in paragraph (1)(c). 

(4) A lease or licence may be effected by 
any instrument by which real property may be 
leased or a licence may be granted by a private 
person under the laws in force in the province 
in which the property is situated. 

(5) A person who has entered into an 
agreement under subsection 80(5) may not 
mortgage, lypothecate, pledge or otherwise 
create a security interest in the property the 
person manages under that agreement in any 
way, other than, where the agreement so 
provides, to pledge its revenues for the term of 
the agreement. 	, 	 •  

• b) peut, par dérogation à la Loi sur la 
gestion des finances publiques, conserver et 
utiliser les recettes qu'ils génèrent pour 
l'exploitation de la voie maritime; 

c) peut louer les biens placés sous sa gestion 
et accorder des permis à leur égard; 

cl) est tenue d'intenter les actions en justice 
qui se rapportent à la gestion de ces biens et 
de répondre à celles qui sont intentées 
contre elle; 

e) est tenue d'exécuter les obligations qui se 
rattachent à la gestion de ces biens. 

(2) Toute poursuite civile, pénale ou admi-
nistrative relative à un bien immeuble dont la 
gestion a été confiée à une personne qui a 
conclu une entente en vertu du paragraphe 
80(5) ou à tout autre bien qu'elle détient — ou 
à tout fait qui y survient — doit être engagée 
soit par cette personne, soit contre celle-ci à 
l'exclusion de la Couronne. 

(3) La Loi sur les immeubles fédéraux, 
exception faite de l'article 12, ne s'applique 
pas aux baux et permis visés à l'alinéa (1)c). 

(4) L'octroi d'un permis ou la location d'un 
immeuble peuvent s'effectuer par un acte qui, 
en vertu des lois de la province de situation de 
l'immeuble, peut servir à en opérer l'octroi ou 
la location entre sujets de droit privé. • 

(5) La personne qui a conclu une entente en 
vertu du paragraphe 80(5) ne peut grever 
d'une sûreté, notamment par hypothèque, les 
biens qu'elle gère au titre de cette entente sauf 
pour donner en gage une somme égale à son 
revenu pour la durée. de l'entente ,et dans les 
cas où celle-ci le prévbit. 
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Charge 

Fees 

92. (1) Where an agreement under subsec-
tion 80(5) so provides and subject to subsec-
tion (2), ,the person who has entered into the 
agreement may fix fees that 

(a) are for the use of any property under the 
person's management, any service that the 
peron provides or any right or privilege 
that the person confers; and 

Droits 

92. (1) Dans la mesure où une entente 
conclue en vertu du paragraphe 80(5) le 
prévoit et sous réserve du paragraphe (2), la 
personne qui a conclu une telle entente peut 
fixer des droits pour l'utilisation des biens 
dont la 7gestion lui est confiée, pour tout 
service qu'elle fournit ou tout droit ou avanta-
ge qu'elle accorde. Les droits doivent é'tre 
conçus pour lui permettre de s'acquitter de ses 

Droits 
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(b) take into account the obligations of the 
person under ,  the agreement and the aim to 
provide a revenue sufficient to cover the 
costs of the management, maintenance and 
operation of the property and the mainte-
nance of a capital and operating reserve 

• fund. 

obligations au titre de l'entente et pour tenter 
de lui assurer un revenu suffisant pour couvrir 
les coûts de la .gestion, du fonctionnement et 
de l'entretien, et d'établissement d'un fonds 
de réserve de fonctionnement et de réserve en 
capital. 

Droits fixés 
par entente 
internatio-
nale 

(2) Where an agreement in respect of fees is 
entered into by Canada and the United States 
and is in force, the person who has entered into 
an agreement under subsection 80(5) shall 
charge the fees fixed under the international 
agreement in accordance with the directions 
of the Govemor in Council. 

(3) The tariffs of tolls established by the 
Authority under section 16 of the St. Lawrence 
Seaway Authority Act continue in force until 
they  I  are repealed by the person who has 
entered into an agreement under subsection 
80(5) and no fee fixed by the person under 
subsection (1) shall come into force until that 
repeal. 

93. (1) A person who has entered into an 
agreement under subsection 80(5) shall not 
unjustly discriminate among users or classes 
of users of the Seaway, give an undue or 
unreasonable preference to any user or class of 
user or subject any user or class of user to an 
undue or unreasonable disadvantage with 
respect to the Seaway. 

(2) It. is not unjust discrimination and it ‘is 
not undue nor an unreasonable preferènce 
or disadvantage to differentiate among >users 
or classes of users on the basis of the volume 
or value of goods shipped or on any other basis 
that is generally commercially accepted. 

94. (1) A notice setting out the fees fixed 
under subsection 92(1) shall be filed with• the 
Agency and the fees may be charged from the 
date of filing. 

(2) Any interested person may at any time 
file a complaint with the Agency that there is 
unjust discrimination in a fee referred to in 
subsection (1), and the Agency shall consider 
the complaint without delay and report its 

(2) Si une entente sur les droits à_percevoir 
est conclue entre le Canada et les Etats-Unis 
et est en vigueur, la personne qui a conclu une 
entente avec le ministre en vertu du paragra-
phe 80(5) est tenue d'imposer les droits que 
l'entente internationale prévoit en conformité 
avec les instructions du gouverneur, en 
conseil. 	 • 

(3) Le tarif établi par l'Administration en 
vertu de l'article 16 de la Loi sur l'Administra-
tion de la voie maritime du Saint-Laurent 
demeure en vigueur jusqu'à son abrogation 
par la personne qui a conclu l'entente avec le 
ministre; les droits que cette personne fixe en 
vertu du paragraphe (1) ne peuvent entrer en 
vigueur avant cette abrogation. 

93. (1) La personne qui a conclu une entente 
en vertu du paragraphe 80(5) est tenue, dans le 
cadre de l'exploitation de la voie maritime, 
d'éviter la discrimination injustifiée entre les 
utilisateurs ou catégories d'utilisateurs de la 
voie maritime, ou l'octroi d'un avantage 
injustifié ou déraisonnable, ou l'imposition 
d'un désavantage injustifié ou déraisonnable, 
à un utilisateur ou à une catégorie d'utilisa-
teurs. 

(2) Ne constitue pas une discrimination 
injustifiée ou un désavantage injustifié ou 
déraisonnable la distinction fondée sur le 
volume ou la valeur des marchandises trans-
portées ou toute autre caractéristique généra-
lement admise commercialement. 

94. (1) Les droits fixés en vertu du paragra-
phe 92(1) font l'objet'd'un avis détaillé déposé 
auprès de l'Office et deviennent exigibles à 
compter du dépôt. 

(2) Tout intéressé peut déposer auprès de 
l'Office une plainte portant qu'un droit visé au 
paragraphe (1) comporte une distinction injus-
tifiée; l'Office examine la plainte sans délai et 
communique ses conclusions au ministre ou à 
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findings to the Minister or ,to the person who 
fixed the fee, as the case may be, and they shall 
govern themselves accordingly. 

(3) Section 40 of the Canada Transporta-
tion Act applies, with such modifications as 
the circumstances require, to every report of 
the Agency made under subsection (2) as if the 
report were a decision made pursuant to that 
Act. 

Official Languages Act 

95. The Official Languages Act applies, in 
respect of the management of properties and 
undertakings that are the subject of an agree-
ment entered into under subsection 80(5), to 
the person who has entered into the agreement 
as if the person were a federal institution 
within the meaning of that Act. 

Dissolution 

96. (1) The Authority is dissolved on the 
date fixed by thé Governor in Council and all 
its • assets and obligatiOns devOlve to Her 
Majesty in right of Canada under the adminis-
tratiOn of the Minister. 

(2) On the dissolution of the Authority, 

(a) all the shares of its subsidiaries are 
transferred to, and held by, the Minister on 

• behalf of Her Majesty in right of Canada; 

(b) the subsidiaries shall take all necessary 
steps to ensure that their shareholder re-
cords are brought up to date in regard to the 
transfer; and 

(c) the Minister becomes the appropriate 
minister for the purposes of the Financial 
Administration Act. 

"(3) The directors of the Authority and of its 
subsidiaries, other than the Great Lakes 
Pilotage Authority, Ltd., cease to hold office 
On the date fixed under subsection (1). 

(4) Neither.  the Minister nor à person who 
has entered into an agreement under subsec-
tion 80(5) is bound by any severance agree-
ment entered into between the Authority or  

ta —personne qui l'a fixé, selon le cas, le 
ministre et cette personne étant liés par 
celles-ci. 

(3) L'article 40 de la Loi sur les transports 
au Canada s'applique, avec les adaptations 
nécessaires, aux conclusions de l'Office vi-
sées au paragraphe (2), comme s'il s'agissait 
d'une décision rendue en application de cette 
loi. 

Loi sur les langues officielles 

95. La Loi sur les langues officielles 
s'applique à la personne qui a conclu une 
entente avec le ministre en vertu du paragra-
phe 80(5) à l'égard des biens et entreprises 
visés par l'entente, comme si elle était une 
institution fédérale au sens de cette loi. 

Dissolution  

96. (1) L'Administration est dissoute à la 
date que fixe le gouverneur en conseil; à la 
dissolution, tous ses éléments d'actif et ses 
obligations sont remis à Sa Majesté du chef du 
Canada, le ministre étant chargé de leur 
'gestion. 

(2) À la dissolution de l'Administration : 

a) toutes les actions des filiales de l'Admi-
nistration qui sont transférées au ministre 
sont détenues par lui au nom de Sa Majesté 
du chef du Canada; 

b) les filiales prennent les mesures néces-
saires afin de mettre à jour leur registre des 
actionnaires; 

c) le ministre devient, pour l'application de 
la Loi sur la gestion des finances publiques, 
le ministre responsable. 

(3) Les administrateurs de l'Administration 
de même que ceux de ses filiales — exception 
faite de l'Administration de pilotage des 
Grands Lacs, Limitée — cessent d'exercer 
leur charge à la date fixée en vertu du 
paragraphe (1). 

(4) Ni le ministre ni la personne qui a conclu 
une entente avec lui en vertu du paragraphe 
80(5) ne sont liés par l'entente de cessation 
d'emploi qui a pu être conclue entre l'Admi- 
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any of its subsidiaries and any of their officers 
after December 1,1995. 

97. (1) Until the dissolution of the Authority 
by virtue of section 96, the Corporate Services 
of the Authority shall be located in Cornwall, 

• Ontario. 

(2) A not-for-profit corporation shall main-
tain its head office, including Corporate 
Services in respect of its Seaway operations, 
at Cornwall, Ontario.  

nistration ou l'une de Ses filiales et un de ses 
dirigeants après le 1 er décembre 1995.. 

97. (1) Jusqu'à la dissolution de l'Adminis-
tration aux termes de l'article 96, les services 
généraux de l'Administration sont situés à 
Cornwall, en Ontario. 

(2) La société sans but lucratif doit mainte-
nir à Cornwall (Ontario) son siège social 
offrant des services généraux pont -  l'exploita-
tion de la voie maritimè. 

Regulations 

98. (1) The ,Governor in Council may make 
regulations for the management, control, 
development and use of the Seaway and 
property and undertakings in connection with 
the Seaway, including regulations respecting 

(a) the navigation and use by ships of the 
navigable waters of the Seaway, including 
the mooring, berthing and loading and 
unloading of ships and equipment for the 
loading and unloading of ships; 

(b) the use and enyironmental protection of 
the Seaway or any land used in connection 
with the Seaway, including the regulation or 
prohibition of equipment, structures, works 
and operations; 	' 

(c) the remOval, destruction or disposal of 
any ship, part of a ship, structure,' work or 
other thing that interferes with navigation in 
the Seaway and the provision for the 
recovery of the costs incurred; 

(d) the maintenance of order and the safety 
of persons and property in the Seaway or on 
any land used in connection with the 
Seaway; 

(e) the regulation of persons, vehicles or 
aircraft in the Seaway or on any land used 
in connection with the Seaway; 

(t) the regulation or prohibition of the 
excavation, removal or deposit of material 
or of any other action that is likely to affect 
in any way the navigability or operation of 
the Seaway or to affect any of the lands 
adjacent to the Seaway; and 

(g) the regulation or prohibition of the 
transportation, handling or storing in the 

''Règlements  

98. (1) Le gouverneur en conseil peut 
prendre des règlements en vue de la gestion, 
du contrôle, de l'aménagement et de l'utilisa-
tion de la voie maritime et des immeubles ou 
entreprises connexes, notamment en ce qui 
touche : 

a) la navigation et l'usage des eaux naviga-
bles de la voie maritime par des navires, y 
compris le mouillage, l'amarrage, le char-
gement et le déchargement de ceux-ci, ainsi 
que l'équipement de chargement et de 
déchargement; 

b) l'usage de la voie maritime et des terrains 
relatifs à la voie maritime et la protection de 
leur environnement, y con-Tris la réglemen-
tation ou l'interdiction de l'équipement, de 
bâtiments, d'ouvrages ou d'activités; 

c) l'enlèvement, la destruction ou l'aliéna-
tion de navires ou de toutes parties s'en 
étant détachées, de bâtiments, d'ouvrages 
ou d'autres choses qui gênent là navigation 
dans la voie maritime, et le recouvrement 
des coûts afférents; 	 1  

d) le maintien de l'ordre et la sécurité des 
personnes et des biens dans la voie maritime 
ou sur les terrains relatifs à la voie mariti-
me; 

e) la réglementation des personnes, des 
véhicules et des aéronefs dans la voie 
maritime ou sur les terrains relatifs à la voie 
maritime; 

A la réglementation — y compris l'inter-
diction — de l'excavation, de l'enlève-
ment ou du dépôt de matériaux ou de toute 
autre activité de nature :à avoir un effet 
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Seaway, or on any land used in connection 
with the Seaway, of explosives or other 
substances that, in the opinion of the 

• Governor in Council, constitute or are 
•likely to constitute a danger or hazard to life 
or property. 

(2) A regulation made under subsection (1) 
may be made binding on Her Majesty in right 
of Canada or a province. 

(3) Regulations made by the Authority 
under section 20 of the St. Lawrence Seaway 
Authority Act are, to the extent that they are 
compatible with this Act, deemed to have 
been made by the Governor in Council under , 
this section. 

.Traffic Control 

99. Subject to regulations made under 
section 98, a person or a member •of a class of 
persons designated by the Minister or, where 
an agreement under subsection 80(5) so 
provides, by the person who has entered into 
the agreement,  may take the :meaSures neces-
sary for the Control :of traffic in the Seaway, 
and sections 56 to 59 apply with such  modifi-
cations as thé circumstances require, except 
that, in making those modifications to Section 
58, the references in that section to a person or 
member ofia class  of  pérsons designated under,  
subsection .58(1) shall be taken to be refer-
ences to a person or member of a class of 
persons designated under this section. 

General 

100. The appropriate' authority in the 
United States in respect of the Seaway" has the 
powers necessary to enable it 'to' act, in 
Canada, jointly or in conjunction' with the 
Miriister or with. any person who has entered 
into an agreement under subsection 80(5). 

101. The Navigable Waters Protection Act 
does not apply to a work,. within the meaning 
of, that  Act;'  to which regulations made under 
section 98 of this Act apply. 

• quelconque sur la navigabilité de la'voie 
maritime ou sur les terrains voisins; 

g) la réglementation — y compris l'inter-
diction — du transport, de la manipulation 
et du stockage dans la voie maritime ou sur 
les terrains relatifs à la voie maritime, 
d'explosifs ou d'autres substances, qui, à 
son avis, constituent Un danger—réel ou 
apparent — pour les personnes ou les biens. 

• (2)  Les règlements pris en application du 
paragraphe (1) peuvent être rendus obligatoi-
res Potir Sa Majesté du chef' du Canada ou 
d'une province. 

(3) Les règlements pris par' l'Administra-
tion en verni de l'article 20 de la Loi sur 
l'administration de Io voie maritime du Saint-
Laurent sont, dans la mesure où ils ne sont pas 
incompatibles avec  la présente loi, réputés 
avoir été pris par le gouverneur en conseil en 
vertu du présent article:  

Contrôle de la circulation 

99. Sous réserve des règlements d'applica-
tion de l'article 98, la .. personne qui «est 
désignée — nommément ou au titre de son 
appartenance à une catégorie 	patt  le minis- 
tre ou, Si l'entente visée au Paragraphe 80(5) 
le prévoit, ' par la personne qui 'a Conclu 
l'entente peut prendre les mesures nécessaires  
au contrôle dé la  •circtilation sur la voie 
maritime, les articles 56 à 59 s'appliquant 
aVec les adaptations nécessaires; .  toutefois, 
pour l'application de ces adaptations à, P arti-
cle .58, la mention, au paragraphe 58(1), des 
personnes désignées en vertu de ce paragraphe 
vaut mention de la pérSonne désignée én vertu 
du présent article. 

Dispositions générales 

100. L'autorité des États-Unis qui a Compé-
tence à l'égard dé la voie maritime est investie 
de là capacité nécessaire pour agir conjointe-
ment ou en liaison, au Canada, avec le 
ministre: ou la personne qui a conclu une 
entente avec lui en vertu du paragraphe 80(5). 

101. La Loi sur la protection des eaux 
navigables ne s'applique pas à un ouvrage, au 
sens de cette loi, auquel un règlement pris en 
application de l'article 98 ,de la présente loi 
s'applique. 

• 
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• . 102. Nothing in this Part affects .the oPera-
tion of the International . BoUndary • Waters  
Treaty Act. 

PART 4 

REGULATIONS AND ENFORCEMENT 

, 
Interpretation 

103. The definitions in this section apply.  in 
this Part. 

"court" means 

(a) the Ontario Court (General Division); 

(b) the Superior Court of Quebec; 

(c) the trial division or branch of the 
Supreme Court• of.  Prince Edward Island 
and Newfoundland; 

(d) the Court of Queen's Bench for New 
Brunswick, Manitoba, Saskatchewan 
and Alberta; 

(e) the Supreme Court of Nova Scotia and 
British Columbia; 

(f) the Supreme Court of. the Yukon 
Territory and the Northveest Territories; 
and 

(g) the Federal Court — Trial Division. 

"cciurt of appeal" means, in the province in 
which an order referred to in subsection 
119(3) is made, the court of appeal for that 
province as defined in section 2 of the Crim-
inal Code. It includes the Federal Court of 
Appeal. 

102. La présente partie na pas pour effet'de 
porter atteinte à l'application de la Loi du 
traité des eaux limitrophes internationales.  

PARTIE 4 

RÈGLEMENTS ET CONTRÔLE 
D'APPLICATION 

Définitions 	' 

103. Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente partie. 

« tribunal » 

a) La Cour de l'Ontario (Division géné-
rale); 

b) la Cour supérieure clu Québec; 

c) la Section de première instance de la 
Cour suprême de l'Île-du-Prince-
Édouard et de Terre-Neuve; 

•d) la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick, du Manitoba, de la 
Saskatchewan et de l'Alberta; 

e) la Cour suprême de la Nouvelle-Écos-
se et de la Colombie-Britannique; 

f) la Cour suprême du territoire du Yukon 
et des Territoires du Nord-Ouest; 

g) la Section de première instance de la 
Cour fédérale. 

« tribunal d'appel » La cour d'appel, au sens 
de l'article 2 du Code criminel, de la provin-
ce où est rendue l'ordonnance visée au para-
graphe 119(3) et la Cour d'appel fédérale. 

Regulations , 

Application 

Regulations 

104. (1) The Govemor in Council may 
make regulations respecting the navigation 
and use of the navigable waters of a natural or 
man-made harbour, other than a harbour to 
which Part 1 or 2 applies, including regula-
tions for the safety of persons and ships in 
those waters. 

(2) Regulations made under subsection (1) 
may apply only to navigable waters desig-
nated by the Governor in Council. 

Règlements 

104. (1) Le gouverneur, en conseil peut 
prendre des règlements en matière de naviga-
tion et d'utilisation des eaux navigables d'un 
port naturel ou aménagé qui n'est pas un port 
auquel les parties 1 et 2 s'appliquent, notam-
ment en vue d'assurer la sécurité des person-
nes et des navires dans ces eaux. 

(2) Les règlements pris en vertu du paragra-
phe (1) peuvent ne s'appliquer que dans une 
partie des eaux navigables déterminée par le 
gouverneur en conseil. 
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Obligation de 
Sa Majesté 

(3) A regulation made under subsection (1) 
may be made binding on Her Majesty in right 
of Canada or a province. 

105. (1) The Governor in Council May 
Malté' regifiatioris generally for carrying out 
the ptirpoSés of this Act. 

(2) A regulation made under subsection (1) 
may be macle binding on Her Majesty in right 
of Canada or a province. ' 

(3) Les règlements pris en application du 
paragraphe (1) peuvent être rendus obligatoi-
res pour Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province. 

105. (1) Le gouverneur en conseil peut 
prendre par règlement toute mesure d'applica-
tion de la présente loi. 

(2) Les règlements pris en application du 
paragraphe (1) peuvent être rendus obligatoi-
res pour Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province. 

Règlements 

Obligation de 
Sa Majesté 

Traffic Control 

106. Subject to regulations made under 
Section 104, a person or a member of a class of 
persons designated by the Minister under this 
section may take the measures necessary for 
the control of traffic in the • navigable waters 
designated by the Governor in Council under 
subsection 104(2), and sections 56 to 59 apply 
with such modifications as the circumstances 
require, 'except that, in making those modifi-
cations to section 58, the references 'in that 
section to a person or member of a class of 
persons designated under subsection 58(1) 
shall be taken to be references to a person or 
member of a class of persons designated under 
this section. 

Contrôle de la circulation , 

106. Sous réserve des règlements d'applica-
tion de l'article 104, la personne cine le 
ministre désigne en vertu du présent arti-
cle ---,nommément ou au titre de son, apparte-
nance à une catégorie — peut prendre les 
mesures nécessaires au contrôle de la circula-
tion dans les eaux navigables déterminées par 
le gouverneur en conseil en vertu du paragra-
phe 104(2), les articles 56 à 59 s'appliquant 
avec les,» adaptations nécessaires; toutefois, 
pour l'application de ces adaptations à l'arti-
cle 58, la mention, au paragraphe 58(1), des 
personnes désignées en vertu ,  de ce paragraphe 
vaut mention de la personne désignée en vertu 
du présent article. 

Contrôle de 
la circulation 

Liability for Fees 

107. (1) The feeS and interest fixed under 
this Act in respect of a ship or goods shall be 
Paid by the àwner Or the person 'in charge of 
thé Ship or the owner of the goOds Without 
prejudice tb any iight of recourse  the owner 
person May , have in law against a third party 
for the reCovery 'Of the amounts so paid. 

(2) The fees and interest fixed under this 
Act in respect of a person, vehicle or aircraft 
shall be paid by that person or by the owner of 
the vehicle or aircraft. 

Paiement des droits''  

107. (1) Les droits et les intérêts afférents ,  au 
navire ou aux marchandises au titre de la 
présente loi doivent être acquittés par le 
propriétaire ou le responsable du navire, ou le 
propriétaire des marchandises sans préjudice 
des recours ouverts en droit contre d'autres 
personnes. 

(2) Les droits et les intérêts .  fixés sous le 
régime, de la présente loi à l'égard , d'une 
personne, d'un véhicule ou d'un aéronef 
doivent être acquittés par cette personne ou le 
propriétaire du véhicule ou de l'aéronef. 

Navires 

Paiement des 
droits 
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Contrôle d'application 

Désignation 
Enforcement 
officers 

Area of 
• designation 

108. (1) The Minister may designate any 
person or member of a class of persons as an 
enforcement officer for any of the purposes of 
this Act or the regulations and shall furnish 
each person so designated with a certificate of 
designation setting out the purposes and areas 
for, which the enforcement officer is desig-
nated. 

(2) A designation as an enforcement officer 
is in respect of any of the following areas: 

(a) a port in respect of which letters patent 
have been issued to a port authority; , 

(b) a public port or public port facility; 

(c) all or part of the Seaway; or 

(d) all or part of the navigable waters 
deignated under subsection 104(2): 

(3) , In carrying out dulies, and functions 
under, this Act, an enforcement officer shall, 
on request, produce the certificate of designa-
tion to the individual appearing to be, in charge 
of any ship, vehicle, aircraft, premises or other 
place or any goods, in respect of which the 
officer is acting. 

108. (1) Pour l'application de toute disposi-
tion de la présente loi ou de ses règlements, le 
ministre peut désigner --;'nommément ou au 
titre de son appartenance à une catégo-
rie — toute personne à titre d'agent de l'auto-
rité et lui remet un certificat attestant sa•
qualité et indiquant la zone de compétence 
pour laquelle il a été désigné ainsi que les 
dispositions qu'il doit faire observer. 

(2) Une personne est désignée agent de 
l'autorité pour les zones de compétence 
suivantes : 

a) un port pour lequel des lettres patentes 
ont été délivrées à une administration 
portuaire; 

b) un port public ou des installations 
portuaires publiques; 

c) la totalité ou une partie de la voie 
maritime; 

d) la totalité ou une partie des eaux 
navigables déterminées en vertu du para-
graphe 104(2). 

(3) Dans l'exercice de ses fonctions, l'agent 
de l'autorité présente, sur demande, le certifi-
cat à la personne apparemment responsable du 
navire, du véhicule, de l'aéronef, des locaux 
ou des marchandises qui font l'objet de son 
intervention. 

Powers of 
enforcement 
officers 

Inspection 

' 109. (1) An enforcement officer may, for 
the purpose of ensuring compliance with this 
Act, other than sections 58, 76, 99 and 106, or 
of a regulation made under this Act, other tlian 
under subsection 27(1), 

(a) board any ship or enter any vehicle, 
aircraft, premises or other place, other than 
living quarters, and carry out any inspection 
the officer considers necessary; and 

(b) require any person appearing to be in 
charge of the ship, vehicle, aircraft, prem-
ises or other place to produce for inspection, 
or for the purpose of making copies or 
extracts, any log book, document or paper. 

Inspection 

109 (1)  L'agent de l'autorité peut, pur 
contrôler l'application de la présente 
loi — exclusion faite des articles 58, 76, 99 et 
106 — ou de' ses règlements d'applica-
tion — exclusion faite de  ceux pris en vertu du 
paragraphe 27(1)': 

a) pénétrer en tous lieux, à l'exception d'un 
local d'habitation, — y compris un véhicu-
le, un navire ou un aéronef — et y procéder 
aux visites qu'il estime nécessaires; 

b) ordonner à toute personne apparemment 
responsable du navire, du véhicule, de 
l'aéronef ou du lieu de son intervention de 
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lui remettre pour qu'il les vérifie ou en fasse 
des copies ou des extraits les livres de bord 
ou documents. 
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Usage 
d'ordinateurs 
et de 
photoco-
pieuses 

(2) In carrying out an inspection of a place, 
an enforcement officer may 

(a) use or cause to be used any computer 
system or data processing system at the 
place to examine any data contained in, or 
available to, the system; 

(b) reproduce any record, or cause it to be, 
reproduced from the data, in the form of a 
print-out or other intelligible output and 
remove the print-out or other output for 
examination or copying; and 

(c) use or cause to be used any copying 
equipment at the place to make copies of 
any books, records, electronic data or other 
documents. 

110. The oWner or . person who is in 
possession or control of a place that is 
inspectèd,under section 109, and every person 
who is found in the place, shall 

(a) give the enforcement officer all reàson-
able assistance to enable the officer to carry 
out the inspection and exercise any power 
conferred by that section; and 

(b) brovide the enforcement officer With 
any inforrriàtion relevant fo the administra-
tion of this Act or the regulations that the 
officer may reasonably require. 

(2) Dans le cadre de sa visite, l'agent de 
l'autorité peut : 

a) utiliser ou faire utiliser tout ordinateur ou 
système informatique se trouvant sur place 
pour prendre connaissance des données 
qu'il contient ou auxquelles il donne accès; 

b) obtenir ces données sous forme d'impri-
mé ou toute autre forme intelligible et les 
emporter aux fins d'examen ou de' repro-
duction; 

c) utiliser ou «faire utiliser le matériel de 
reprographie se trouvant sur place pour 
faire des copiés de tous livres, registres, 
données électroniques et autres documents. 

110. Lè propriétaire ou le responsable du 
lieu visité en vertu de l'artiélè > 109, ainsi qtie 
toute personne qui s'y trouve, sont tenus : 

a) d'accorder à l'agent de l'autorité toute 
1 'aSsistance possible dans l'exercice des 
attributions qui lui sont 'conférées par cèt 
'article; 

b) de lui fournir les renseignements qu'il 
peut valablement exiger pour l'application 
de là présenté loi ou de ses règlements. 

Obligation 
d'assistance 

Search and Seizure 

HL (1) An enforcement officer with a 
warrant issued under sitbsection (3) may,• at' 
any reasonable time, search any .ship, vehicle, 
aircraft, premises or other place if the officer 
beliéves on reasonable  grounds  that there is in 
the place 

(a) anything on or in respect of which an 
offence under this Act is being or has been 
committed; or 

(b) anything that there • are reasonable 
grounds to believe will. afford evidence with 
respect to the commission of an offence 
under this Act. 

Perquisitions et saisies 

111. (1) L'agent de l'autorité muni du 
mandat visé au paragraphe (3) peut, à toute 
heure convenable, perquisitionner dans tous 
lieux — y compris un navire, un aéronef ou un 
véhicule —, s'il a des motifs raisonnables de 
croire à la présence : 

a) soit d'un objet qui sert ou donne lieu ou 
a servi ou donné lieu à une infraction visée 
à la présente loi; 

b) soit d'un objet dont il a des motifs 
raisonnables de croire qu'il servira à prou-
ver la perpétration d'une telle infraction. 

Mandat 
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Saisie (2) An enforcement officer may seize 
anything found in the course of a search that 
the officer believes on reasonable grounds is 
a thing referred to in paragraph (1)(b). 

(3) A justice may issue a warrant authoriz-
ing the enforcement officer named in it to 
carry out a search, Subject to any conditions 
that may be specified in the warrant, where on 
ex parte application the justice is satisfied by 
information on oath that the circumstances' set 
out in subsection (1) exist. 

(4) 'In' executing a warrant, an enforcement 
officer shall not use force unless the use of 
force is specifically authorized in the warrant 
and the officer is accompanied by a peace 
officer. 

112. (1) Subject to subsection (2), an 
enforcement officer may exercise the powers 
described in subsection 111(1) without a 
warrant if the conditions for obtaining a 
warrant exist but, by reason of exigent circum-
stances, it would not be practical to obtain one. 

(2) An enforcement officer may not search 
living quarters without a warrant unless the 
officer first obtains the consent of the occu-
pant. 

113. In carrying out a search of a place 
under section 111 or 112, an enforcement 
officer may exercise the powers described in 
section 109. 

114. An enforcement officer or any person 
•accompanying an enforcement officer may, 
while carrying out, an inspection or search 
under this Act, enter on and pass through or 
over private property without the owner of the 
property having the right to object to that use 
of the property. 

Detention of Ships 

115. (1) An enforcement officer may make 
a detention order in respect of a ship or goods 
carried on a ship if the officer believes on 
reasonable grounds 

(a) that the owner or person in charge of the 
ship or goods has, in respect of the ship or 
goods, contravened any provision of this 
Act; 

(2) L'agent est autorisé à saisir tout objet 
qu'il trouve à l'occasion d'une perquisition et 
dont il a des motifs raisonnables de croire qu'il 
constitue un objet visé à l'alinéa (1)b). 

(3) Sur demande ex parte,  le juge de paix 
peut signer un mandat autorisant, sous réserve 
des conditions éventuellement fixées, l'agent 
de l'autorité à procéder à la perquisition s'il 
est convaincu, sur la foi d'une dénonciation 
sous serment, que les circonstance  S prévues au 
paragraphe (1) existent. 

(4) L'agent de l'autorité ne peut recourir à 
la force pour l'exécution du mandai que si 
celui-ci en autorise expressément l'usage et 
que si lui-même est accompagné d'un agent de 
la paix. 

112. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
l'agent de l'autorité peut exercer sans mandat 
les pouvoirs mentionnés au paragraphe 111(1) 
lorsque l'urgence de la situation rend difficile-
ment réalisable l'obtention du mandat, sous 
réserve que les conditions de délivrance de 
celui-ci soient réunies. 

(2) Dans le cas d'un local d'habitation, 
l'agent ne peut procéder à la perquisition sans 
le consentement de l'occupant que s'il est 
muni d'un mandat. 

113. L'agent de l'autorité peut, dans le 
cadre d'une perquisition effectuée en vertu 
des articles 111 ou 112, exercer les pouvoirs 
mentionnés à l'article 109. 

114. L'agent de l'autorité et les personnes 
agissant sous son autorité peuvent, dans le 
cadre d'une visite ou d'une perquisition 
effectuée en vertu de la présente loi, pénétrer 
dans une propriété privée et y circuler sans que 
le propriétaire ne puisse s'opposer à l'usage 
qui est fait de sa propriété. 

Rétention de navires 

115. (l ) L'agent de l'autorité peut ordonner 
la rétention d'un navire ou des marchandises 
à bord si, à leur propos, il a des motifs 
raisonnables de croire qu'il y a eu, selon le 
cas : 

a) contravention par le propriétaire ou le 
responsable du navire ou des marchandises 
d'une disposition de la présente loi qui 
s'applique au navire ou aux marchandises; 

Mandat 

Usage de la 
force 
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Locaux 
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(b) that • an amount is due and payable for 
fees or interést imposed under this Act; or 

' (c) that property that is managed by a' port 
authority, the Minister or a person who has 
entered into an agreement under subsection 
80(5) has been damaged by the ship or 
through the fault or negligence of a member 
of the  crew of the ship acting in the course 
of employment or under the orders of a 
superior officer. 

b) non-acquittement des droits ou des 
: intérêts imposés sous le régime de là 

;présente loi; ;: 

' c)  dès dommages causés aux biens dont la 
gestion est confiée à l'autorité portuaire, au 
ministre bu à une personne' qui a çadlu  une  
entente avec le ministre en vertu du para- 

' ' : graphe 80(5), si les dommages sont attri-
buables :  au navire ou à la faute ou à la 
négligence .  d'un membre 'd'équipage agis-
sant dans l'exercice de ses fonctions ou en 

' exécution 	ordrekle sa Supérieur. 

(2) A person designated under subsection 
58(1) may make a detention order in respect of 
a ship or gobds if the person believes on 
reasonable grands that an offence described 
in subsection 59(1) has been committed by or 
in respect of the ship. 

_ 
(3) The power to make a detention' order 

under this section may .be exercised only 
within the area specified in the designation of 
the enforcement officer or person designated 
under subsection 58(1). 

(2) La personne nommée en vertu du 
paragraphe 58(1) peut ordonner la rétention 
d'un navire ou des marchandises si elle a des 
motifs raisonnables de croire qu'une infrac-
tion visée au paragraphe 59(1) a été commise 
par ce navire ou à son égard. 

(3) Le pouvoir d'ordonner la rétention ne 
peut être exercé que dans la zone de compé-
tence de la Personne désignée en vertu du 
paragraphe 58(1) ou de l'agent de l'autorité. 

Rétention -- 
personne 
nommée en 
vertu du 
paragraphe 
58(1) 

Application  
du présent 
article 

(4) A detention order made under subsec-
tion (1) or (2) shall be in writing and be 
addressed to • all persons who  at the place 
where the ship is or will be, are authorized to 
give a clearance in respect of the ship. 

(4) L'ordre de rétention visé au paragraphe 
(1) ou (2) est donné par écrit; il est adressé à 
toutes les personnes qui, dans les lieux où se 
trouve 'ou se trouvera lé 'naVire visé, sont 
autorisées à lui donner  congé. 

Ordre écrit 

116:': (1) Where a detention order under 
subsection 115(1) or (2) 'is Made in respect of 
a 'ship, notice Of the order shall be served on 
the master of thé ship 

(a) by delivering a copy of it persorially to 
the master; or 

(b) if  personal. service is not reasonably 
, practicable, , 

(i) by leaving' a copy of it for the master 
with the person on board who is, or 
appears to be, in charge of the 'ship, or 

(ii) by leaving a copy of it with the owner 
of the ship residing in Canada or, if the 
owner is ,  unknown or cannot be found, 

• fixing a copy of it:to a prominent part of 
the ship. 

116. (1) Un avis de l'ordre de rétention 
donné en vertu du paragraphe' 115(1) on (2) est 
signifié au capitaine de l'une des façons 
suivantes : 

a) par signification à personne d'un exem-
plaire; 

b) si :la signification à personne ne, peut 
raisonnablement se faire : 

(i) soit Par remise, à l'intention du 
capitaine, à la personne  qui, 'à  bord, a ou 
semble avoir la responsabilité du navire, 

(ii) soit par remise au propriétaire du 
navire s'il réside au Canada ou, s'il est 
inconnu ou introuvable, par l'affichage 
d'un exemplaire sur une partie bien en 
vue,  du navire. 

Signification 
au capitaine 
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Interdiction 
d'appareiller 

(2) Where notice of a detention order in 
respect of a ship is served under subsection (1) 
and, during the term of the detention order, the 
master or owner of the ship gives an order for 
the ship to depart from the port in vvhich it is 
detained, the master or owner, as the case may 
be, is guilty of an offence. 

(3) Subject to subsection (4), no person to 
whom a detention order is addressed in 
accordance with subsection 115(4) shall, after 
receipt of, the order, give clearance in respect 
of the ship to which the order relates. 

(2) Le capitaine où le propriétaire d'un 
navire qui donne l'ordre de quitter le port où 
le navire est retenu, alors qu'a été donné un 
ordre 'de rétention du navire et que l'avis a été 
signifié en conformité avec le paragraphe (1), 
est coupable d'une infraction. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), il est 
interdit aux personnes à qui un ordre de 
rétention est adressé en conformité avec le 
paragraphe 115(4) de donner congé, après 
réception de l'ordre, au navire visé par 
celui-ci. 

Obligation 
des personnes 
autorisées à 
donner congé 

(4) A person to whom a detention order is 
addressed in accordance with subsection 
115(4) and who has received the order shall 
give clearance in respect of the ship to which 
the order relates if the person believes on 
reasonable grounds that 

(a) the ship has not been charged with an 
offence under this Act within thirty, days 
after the making of the detention order; 

(b) the ship has been charged with an 
offence under this Act within thirty days 
after the making of the detention order and 

(i) security satisfactory to the Minister 
for payment of the maximum fine that 
could be imposed, or security in .a lesser 
amount approved by the Minister, is 
given to lier Majesty in right of Canada, 
or 

(ii) proceedings in respect of the alleged 
offence that gave rise to the making of the 
detention order are discontinued; 

(c) an amount is due and payable by the ship 
in respect of fees imposed under this Act 
and there has been deposited in court 
security in an amount not exceeding the 
amount of the fees, including interest, and 
of a kind satisfactory to the port authority, 
to the Minister or to the person who has 
entered into an agreement under subsection 
80(5), as the case may be; 

(d) an amount is claimed against the ship for 
damages referred to in paragraph 115(1)(c) 
and there has been deposited in court 
security in an amount not exceeding the 

' (4) Les personnes à qui tin orcire,de rétention 
.est adressé en Conformité avec le paragraphe 
115(4) et qui l'ont reçu donnent çongé au 
navire retenu dans « les cas où elles ont des 
motifs raisonnables de croire que : 

a) le navire n'a pas été accusé d'une 
infraction à la présente loi dans les trente 
jours qui suivent la rétention; 

b) le navire a été accusé d'une infraction à 
la présente loi dans le délai mentionné à 
l'alinéa a) et : 

(i) soit un cautionnement que le ministre 
juge acceptable, d'un montant égal à 
l'amende maximale qui peut être infligée 
on à une somme inférieure approuvée par 
le ministre, a été versé à Sa Majesté du 
chef du Canada, 

(ii) soit les poursuites relatives à cette 
infraction ont été abandonnées; 

c) un cautionnement, dans le cas où la 
rétention a été ordonnée par suite chi 
non-acquittement de droits, d'un montant 
ne dépassant pas la somme des droits et des 
intérêts y afférents que l'adrriinistratiOn 

' portuaire, le ministre ou la personne qui a 
conclu une entente avec le ministre en vertu 
du paragraphe 80(5), selon le cas, juge 
satisfaisant, est déposé au tribunal; 

d) un cautionnement, dans le cas où la 
rétention a été ordonnée parce que les 
dommages visés à l'alinéa 115(1)c) ont été 
causés, d'un montant ne dépassant pas la 
somme des dommagès — selon l'estima-
tion qu'en fait l'administration portuaire, le 

Congés 



Court may 
determine 
amount of 
security 

Sale of ship 
where no 
appearance 
and no 
security 

Sale of ship 
where no 
appearance 
and no 
security 

1997798. 	 . 	Maritintedu Canada 	 ch. 10 .  69 

amount of the damages, as ,  estimated by the 
port authority, the Minister or the. person 
who has entered into an agreement under 
subsection 80(5), as the case may be, and ,of 

. a .kind .satisfactory to .  them; or 

• (e) an amourit satisfaciory to . the port 
authority, tô'  the • Minister or to' .the perscin 
who has enteréd into ah agreement undér 
subsection 80(5), as the case  may be, hàs 
been paid to  thé port authority' the Miniâter 
or the person in respect of the  ship in respect 
of the fees payable or the damages  referred 
to in paragraph . 115(1)(c).. • 

'(5) Where the owner or Master of a  ship 
disputes the amount of security demanded 
under paragraph (4)(c) or (d)", the .owner May 
apply to . a• court to determine the amount of 
security. , . 

117. (1) A port authority,. the Minister or a 
Person who  'has entered into' an aeeennent 
under subsection,.80(5), as -the case May:1)e, 
may apply to a court for an 'order authorizing 
the sale of a ship where . 	, " , 

„. (a) the ,iship is ,detained ,under: 'a, détention 
order in respect of an offence under this Act; 

(b) the ship has been éharged with, an 
offence- under this 'Act Within-, thirty* days 
.after the making of the detention' order; .. . 

(c).no one hàs, appeared on -behalf of the ship 
: to answer ,to the charge 'within thirty days 

after the laying of the charge; ,and  

(d). the security referred to ; in' paragraph 
116(4)(b) has riiit been given: • 

(2) A port authority, the Minister or a person 
Who lias  entered into an agreement , under 
subsection 80(5), as the case may be, may 
apply to a court for an order authorizing the 
sale of a ship where 

(a) the  ship is detained under a detention 
order for non-payment of fees or interest; 

(b) proceedings have been, commenced 
against the ship within thirty days after the 
making of the detention order; 

(c) no one has appeared or filed a response 
in the proceedings on behalf of the ship 
within thirty days after the commencement 
of the proceedings; and  

ministre ou la personne qui a conclu une 
entente avec le ministre en vertu du para-
graphe 80(5), selon le cas et que l'admi-
nistration, le ministre ou cette personne 
juge satisfaisant, est dépôsé au tribunal; 

e)  une somme jugée acceptable par l'admi-
nistration portuaire, le ministre on la per-
sonne qui a conclu une entente, avec le 
ministre en vertu dti paragraphe 80(5), 
selon le 'cas, a été versée à l'administration, 
au ministre ou à cette personne au nom du 
navire au titre soit des droits à payer, soit des 
dommages visés à l'alinéa 115(1)c). , 

(5) Le capitaine ou le propriétaire qui 
conteste le montant du cautionnement deman-
dé en -vertu de l'alinéa (4)c) ou d) peut 
demander au tribünal de le fixer. 

117. (1) L'administration portuaire, le mi-
nistre' ou la persomie'qui a cOnclu une' `entente 
en vertu du paragraphe 80(5);, Selon. le 'cas, 
Peut demander au tribunal dei rendre une 
ordonnance l'autorisant à vendre un navire si 
lès coéditions suivantes'  sônt réunies': 

, a) le navire est retenu pour violation de la 
présente loi; 

b) le navire a été accusé d'infraCtion à la 
, présente loi dans les trente jours suivant 

l'ordre de rétention; - 

c) personne n'a comparu au nom du navire 
dans les trente jours suivant l'accusation; , 

- d)' le eautionnerrient visé à l'alinéa:116(4)b) 
n'a pas été Versé. 	 ; 

,(2) L'administration portuaire, le ministre 
ou la personne qui , a  conclu .,une  entente en 
vertu du paragraphe 80(5), selon le cas, peut 
demander an tribunal de 'rendre une ordonnan-
ce l'autbrisant à vendre "un navire si 'les 
conditions suivantes Sont réunies : 

a) le navire est retenu pour non-paiement 
des droits ou des intérêts; , , 	. 
b) des-procédures ntit, été intentées contre, le 
navire dans les trente jours suivant, l'ordre 
de rétention; 

c) personne n'a comparu au nom du navire 
dans les trente jours suivant l'accusation; 

Détermi-
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judiciaire du 
cautionne-
ment 

Vente du 
navire 

Vente du 
navire 
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(d) the security referred to in paragraph 	d) le cautionnement visé à l'alinéa 116(4)c) 
116(4)(c) has not been given. 	 n'a pas été versé. 

Vente du 
navire 

(3) A port authority, the Minister  or ,a  person 
who has entered into an agreement under 
subsection 80(5), as the case may be, may 
apply to a court for an order authorizing the 
sale of a ship where 

(a) the ship is detained under a detention 
order in respect of damages referred to in 
paragraph 115(1)(c); 	, 

(b) proceedings have been commenced 
against the ship within thirty days after the 
making of the detention order; 

(c) no one has appeared or filed a response 
in the proceedings on behalf of the ship 
within thirty days after the commencement 
of the proceedings; and 

(d) the security referred to in paragraph 
116(4)(d) has not been given. 	, 

(3) L'administration portuaire, le riainistré 
ou la personne qui a conclu une entente en 
vertu du paragraphe 80(5), selon le cas, peut 
demander au tribunal de rendre une ordOnnari-
cé l'autorisant à vendre 'un navire si les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) dés dommages visés à l'alinéa 115(1)c) 
ont été causés .," . 

b) des procédures ôni été intentées contre le 
navire dans les trente jours suivant l'ordre 
de rétention; • 

c) personne n'a comparu ou n'a présenté de 
„ défense au nom du navire dans les trente 

jours suivant la date à laquelle les procédu-
res ont été intentées; „ 

,d) le cautionnement visé à l'alinéa 116(4)d) 
n'a pas été versé.. 

Vente du 
navire : 
comparution 
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cautionne-
ment 

(4) A port authority, the Minister or a person 
who has entered into an agreement under 
subsection 80(5), as the case may be, may 
apply to a court for an order authorizing the 
sale of a ship where 

(a) the ship is detained under a détention 
 order for one of the reasons referred to in 

paragraphs 115(1)(a) to (c); 

(b) the ship has been charged with an 
offence under, this Act or proceedings have 
been brought against it in respect of the 
non-payment of fees or damages referred to 
in paragraph 115(1)(c) within thirty days 
after the making of the detention order; 

(c) within thirty days after the day on which 
the ship was charged with the offence or the 
proceedings were commenced, someone 
has appeared or filed a response on behalf 
of the ship but the security referred to in 
subsection 116(4) has not been given; and 

(d) the ship is convicted or found liable, as 
the case may be, and the fine imposed or the 
amount of the damages and interest is not 
immediately paid. 

(4) L'administration portuaire, le ministre 
ou la personne qui a conclu une entente en 
vertu du Paragraphe 80(5), selon le cas', peut 
demander au tribunal de rendre une ordonnan-
ce l'autorisant: vendre un navire si les 
conditions suivantes sont réunies : 	: 

a) le navire est retenu pour l'un des motifs 
mentionnés aux alinéas 115(1)a) à c); 

b) le navire a été accusé d'infraction à' la 
présente loi ou fait l'objet de procédure, 
pour défaut de paiement des droits ou, si les 
dommages mentionnés à ralinéa 115(1)c) 

' sont à l'origine de la rétention,,des procédu-
res ont été intentées contre le navire dans lés 
trente jours suivant l'ordre de rétention; 

c) il y a eu comparution ou dépôt de, la 
défense dans les 'trente jours suivant l'accu-
Sation ou là date à laquelle les procédurès 
ont été instituées mais >le cautionnement 
visé au paragraphe 116(4) n'a pas été versé; 

d) le navire est reconnu coùpable ou 
responsable, selon le cas, et une amende est 
infligée mais n'est pas payée immédiate-
ment ou le montant des dommages-intérêts 
auquel il est condamné n'est pas. payé 
immédiatement. 
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• 118. (1) As soon as is feasible after making 
an application for the sale of a ship under 
section 117, the port authority, the Minister or 
the person who has entered into an agreement 
under subsection 80(5), as the case may be, 
shall give notice of the application by regis-
tered mail to 

(a) the registrar of the register in which the 
ship is recorded; 

(b) the holder of any mortgage against the 
ship that is registered on the regiSter 
referred to in paragraph (a); and 

(c) the holder of any maritime lien against 
the ship and the holder of any' like interest, 
if the holder is known to the port authority, 
the Minister or the person at the time of 
application. 

118.. (l ) Dès qu'est présentée une demande 
en vertu de l'article 117, l'administration 
portuaire, le ministre ou la personne qui a 
conclu une entente en vertu dû paragraphe 
80(5) fait parvenir par courrier recommandé  
un avis de la demande aux personnes suivan- 
tes 

a) le registrateur responsable du registre 
dans lequel le navire est immatriculé; 

b) les détenteurs d'hypothèques sur le 
navire inscrits au registre mentionné à 
l'alinéa a); 

c) les :personnes qui, à la connaissance de 
l'administration, du ministre ou de la 
personne au moment de la demande, détien-
nent des privilèges maritimes, ou des droits 
=semblables, Sur le navire visé parla deman-
de. 

Avis 

(2) A notice sent by registered mail is 
deemed to have been given to the persort to 
whom it was sent on the day on which an 
acknowledgement of receipt is received by the 
port authority, the Minister or the person. 

(2)  L'avis est réputé reçu par son destinatai-
re le jour où l'administration portuaire, le 
ministre Ou la personne . reçoit l'accusé de 
réception de l'ayis. 

Présomption 

(3) Where the court  seized of an application 
for the sale of a ship is satisfied that it is 
apprOpriate to do, so, the court may relieve the 
port authority,  thé  MiniStér Or the pers' on of the 
obligation to give the notice referred to in 
subsection (1), or authorize thena to giye the 
notice in any other manrier the court considers 
appropriate. 

119. (1) Where an application is, made for 
the sale of a ship, the fàllowing persons may 

•apply within the periods stated to the court 
seized of the application for an order de-
scribed in subsection (2): 

(a) any person referred to in paragraph 
118(1)(b) or (c), within sixty days after the 
notice required under that paragraph is 
•given to the person; and 

(b) any other person who claims an interest 
in the ship as a  mortgagee or as the holder 
of a maritime lien or any iike interest, 
within sixty days after the application is 
made. 

(3) S'il est convaincu qu'il est opportun de 
le faire, le tribunal saisi d'une demande de 
vente.d'un navire peut dispenser l'administra-
tion portuaire, le ministre ou la personne 
d'envoyer l'avis mentionne au paragraphe (1) 
on lui perm' ettré de l'envoyer de toute autre 
manière que le tribunal estime indiquée. 

119. (1) En cas de demande de vente d'un 
navire, les personnes suivantes peuvent, avant 
l'expiration du délai indiqué, demander au 
tribunal saisi de rendre une ordonnance sous le 
régime du paragraphe (2) : 

a) les personnes mentionnées aux alinéas 
118(1)b) et c), dans les soixante jours 
suivant la réception de l'avis; 

b) les autres personnes qui revendiquent un 
droit sur le navire en qualité de créanciers 
hypothécaires ou de créanciers privilégiés 
ou en toute autre qualité comparable le 
peuvent aussi, dans les soixante jours 
suivant la demande. 

Dispense 

Revendica-
tion de droits 
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(2) A court seized of an application made 
under subsection (1) shall grant the appliCant 
an order declaring the nature, extent and 
priority of the applicant's interest at the time 
of the commission of the offence, the non-pay-
ment of the fees or interest or the causing of 
damages if it is made to appear to the 
satisfaction Of the court that the applicant 

(à) acquired the interest in good faith before 
the act or omission for which the ship was 
detained; and 

(.6) iS innocent of any cornplicity or collu-
sion in respect Of thefl act or omission for 
winch the Ship was detained.  

, (3) A person who makes -  an application 
undér subsection (1), and the port ,authority, 
the Minister or the 'person who lias entered into 
an agreement  under subsection 80(5), as the 
case may be; may appeal to the court of appeal 
from an order referred to in subsection (2). 

• (4) A eourt shall not hear an application for 
the Sale of a ship until all applicatiOns made 
under subsection (1) in respect of the ship have 
béen heard. - 

(5) A court seizeél of an application for the 
sale of a ship may. . • — — 

(a) authorize the port authoriiy, ihe Minister 
or the person who has entéred into an 
agreetrient under siibsectiOn 80(5), as thé 
case maY be, to sell the ship in the manner 
and Subject to the terms and conditions the 
éourt considers appropriate; and 	• ' 

(b) on application by the port authority, the 
Minister or the person, as the case may be; 
give directions as to the ranking of the 
interests- of persons who 'havefl obtained ' an 
order referred to in subsection (2). 

120. (1) Where a ship is sOld pursuant to an 
order, the proceeds of the sale shall be applied 
first to satisfy claims for wages of seamen 
under the Canada Shipping Act and then to 
satisfy the following claims in order of 
priority: 

(a) .  the following amount: 

(i) the maximum fine that could have 
been imposed for the offenCe : in a case 
where subsection 117(1) applies, 

(2) Lors de l'audition de la demande visée 
au paragraphe (1), le requérant peut obtenir 
une ordonnance précisant la nature et l'éten-
due de •Son droit de même que son rang au. 
moment de l'infraction, du non-paiement des 
droits ou intérêts ou de l'infliction des dom-
mages si le tribunal ést convaincu que les 
éonditions suivantes sont réunies : 

a) il a acquis son droit de bonne foi avant les 
actes ou omissions qui ont donné lieu à la 
rétention du navire; , 	 • 

b) il est innocent de toute complicité ou 
collusion dans les actes ou omissions qui 
ont donné lieu à la rétention du navire. 

(3) L'ordonnance visée au paragraphe (2) 
est susceptible d'appel, de la part de Tadmi-
nistration portuaire, du ministre, de la person-
ne qui a conclu une entente en vertu du 
paragraphe 80(5) ou du requérant, devant le 
tribunal d'appel. 

(4) ,  L'audition 'd'une demande d'autorisa-
tion de vente du navire ne peut avoir lieu avant 
celle des demandes qui sont présentées en 
vertu du paragraphe (1). 

(5) Le tribunal saisi d'une demande d'auto-
risation de vente d'un navire peut : 

a) autoriser l'administration portuaire, le 
ministre ou la personne qui a conclu une 
entente en vertu du paragraphe 80(5), selon 
le cas, à vendre le navire visé dé la façon et 
sous réserve des modalité que le tribunal 
estime indiquées; 

b) à la demande de l'administration portuai-
re, du ministre ou de cette personne, lui 
donner des directives sur le rang des droits 
des personnes en faveur desquelles une 
ordonnance a été rendue en Vertu du 
paragraphe (2). 

120. (1) Le produit de la vente d'un navire 
dont la vente a été autorisée est affecté au 
paiement des créances salariales des marins, 
visées par la Loi sur la marine Marchande du 
Canada, puis à celui des Sommes suivantes 
selon l'ordre de priorité suivant : 

a) un montant représentant: 

(i) soit l'amende maximale qui aurait pu 
être infligée pour l'infraction, dans le cas 
visé par le paragraphe 117(1), 
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(ii) the fees and interest due and payable 
in a case where subsection 117(2) ap-
plies, 

(iii) the aMount of the damages in a case 
where subsection 117(3) applies, or 

(iv) the fine actually imposed or the 
amount for which the,ship is found liable 
in• a case where subsection 117(4) ap-
plies; 

(b) the costs of the detention and sale; and 

(c) the interests of persons who have 
obtained an order referred to in subsection 
119(2), according to the ranking directed by 
the court under paragraph 119(5)(b). 

(2) Any surplus of the proceeds of sale 
remaining after all claims have been satisfied 
shall bé paid fo the person registered as the 
oWrier of the, ship or, in the absence of any 
registration, to the person who owns the ship. 

(3) Where the proceeds of sale of a ship are 
insufficient to satisfy the claims described in 
paragraph (1)(a) or (b), the port authority, the 
Minister or the person who has entered into an 
agreement,under subsection 80(5), as 'the case• 
may be, may proceed against the. owner, of the 
ship for the balance owing. 	, 

(4) On selling a ship pursuant to an order, 
the port•  authority, the Minister or the per -son 
who has entèred into an agreement under 
subsection 80(5), as the case rnay be,'may, by 
bill of sale, give the purchaSer a 'valid title to 
the ship free from any mortgage or other claim 
that is in existence at the time of the sale. 

(5) Nothing in subsection (4) is to be 
interpreted as meaning that the ship may be 
registered in the name of the purchaser. 

(6) No ship sold pursuant to this section is 
deemed , to have been duty paid under the 
Customs Tare by reason only of that sale. 

(7) Every seizure and detention made under 
this Act shall be at the risk, cost and charges 
of the owner of the ship or goods until all 
amounts due or fines imposed, together with 
all costs and charges incurred in the seizure 
and detention.  and the costs of any conviction 
obtained, have been paid in full. 

(ii) soit les droits et intérêts dus, dans le 
cas visé par le paragraphe 117(2), 

(iii) soit le montant des dommages-inté-
rêts, dans le Cas Visé au paragraphe 
117(3), 

.(iv) soit l'amende qui a été infligée ou la 
somme que le navire a été condamné à 
payer, dans le cas visé » au• paragraphe 
117(4); - 

b) lés frai à de rétention et de vente; 

:c) les droits des personnes qui ont obtenu 
une ordonnance en vertu du paragraphe 
119(2), en conformité aveC le rang fixé par 
le tribunal en vertù de l'alinéa 119(5)b). 

(2) Le solde du produit de la vente du navire 
est remis à là personne immatriculée à titre de 
propriétaire du navire, ou en l'absence d'im-
matriculation, au propriétaire du navire. 

'(3) Si le produit de la vente du' riaVire n'est 
pas suffisant pour couvrir les sommes visées 
aux alinéas (1)a) et b), l'administration por-
tuaire, le ministre ou la personne qui a conclu 
une entente en vertu du paragraphe 80(5) peut 
intenter des poursuites contre le propriétaire 
du navire pour la partie non payée. 

(4) Lorsque est vendu un navire dont la 
vente a été autorisée, l'administration portuai-
re, le ministre ou la personne qui a conclu une 
entente en vertu .du paragraphe 80(5) -  peut 
remettre à l'acquéreur un titre de propriété 
libéré des hypothèques ou autres créances qui 
existaient au m'ornent de la venté. 

(5) Le paragraphe (4) n'a pas pour effet de 
permettre l'immatriculation du navire au nom 
de l'acquéreur.' 

(6) Un navire vendu sous le régime du 
présent article n'est pas de ce seul fait réputé 
être un navire dédouané pour l'application du 
Tarif des douanes. 

(7) Les rétentions et saisies sont aux risques 
et aux frais du propriétaire des marchandises 
ou du navire saisis jusqu'à paiement intégral 
des créances ou amendes, ainsi que des frais 
relatifs à la rétention et à la saisie, et des frais 
de toute condamnation pour contravention à la 
présente loi. 
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121. Where, in the opinion of an enforce-
ment officer, any geods that have been seized 
and 'detained under this Act, or that have been 
abandoned, are likely to rot, spoil or otherwise 
pérish, the officer may sell or , otherwise 
dispose of the goods in the manner and for the 
price that is reasonable in the circumstances, 
and the proceeds of the disposition are to be 
credited toward payment of the amount due or 
payable in respect of the ship or goods and the 
expèn'ses incurred in 'connectiân with the 
detention and sale. 

122. (1) A port authority, the Minister or a 
person who has entered into an agreement 
under subsection 80(5), as the 'case may be, 
has at all times a lien on a ship and on the 
preceeds of its  disposition for an amount 
owing to the port  authority, the Minister or the 
person, and the lien has priority over all other 
rights, interests, claims and demands, other 
than claims for wages of seamen under the 
Canada ShiP ping Act, if the amount is owing 
in respect of  

(a) fees and interest in respect of the ship or 
goods carried on the ship; or 

(b) damage to property cansed by the ship 
or through the fault or negligence of a 
member of the crew of the ship acting in the 
course ,of employment , or under the orders 
of a superior officer. 

(2) A port authority, the Minister or a person 
who has entered into an agreement under 
subsection 80(5), as the case may be, has at all 
times a lien on goods on the, property under 
their jurisdiction for fees and interest owing to 
them in respect of the goods, the lien having 
priority 'over all other rights, interests, claims 
and demands and they may seize the goods. 

123. (1) Where an enforcement officer is of 
the opinion that a ship or goods left or 
abandoned within the enforcement officer's 
area of designation as provided in subsection 
108(2), impede, interfere with or render 

Autres pouvoirs 

121. S'il estime que des marchandises 
saisies et retenues conformément à la présente 
loi ou qui ont été abandonnées risquent de se 
détériorer, l'agent de l'autorité peut les alié-
ner, notamment par vente, selon les modalités 
et aux prix justifiés par les circonstances. Le 
produit de l'aliénation est affecté au paiement 
des frais qu'elle a occasionnés, ainsi qu'a 
l'acquittement des sommes dues à l'égard du 
navire ou des marchandises. 

122. (1) L'administration portuaire, le mi-
nistre ou la personne qui a conclu une entente 
en vertu du paragraphe 80(5) est' tàujours 
titulaire d'un privilège sur le navire et stir le 
produit de toute aliénation qui en est faitè, 
pour sa créance; ce privilège a priorité sur tous 
autres droits et créances, quelle qu'en soit la 
nature, à la seule exception des créances 
salariales des marins, visées par la Loi sur la 
marine marchande du Canada, dans les cas 
suivants : 

a) pour défaut de paiement des droits et des 
intérêts exigibles à l'égard du navire ou de 
sa cargaison; 

b) pour dommages causés à des biens par le 
navire ou par la faute ou la négligence d'un 
,membre de son équipage agissant dans 
l'exercice de ses fonctions ou sous les 
ordres d'un officier supérieur. 

(2) L'administration portuaire, le ministre 
ou la personne qui a conclu une entente en 
Vertu du paragraphe 80(5) est toujours titulaire 
d'un privilège sur les marchandises placées 
sous leur compétence pour les droits et les 
intérêts qui leur sont dus à l'égard de ces 
marchandises; ce privilège a priorité sur tous 
autres droits et créances, quelle qu'en soit la 
nature. L'administration, le ministre ou cette 
personne peuvent saisir ces marchandises en 
exécution du privilège. 

123. (1) L'agent de l'autorité, s'il estime 
qu'un navire ou des marchandises laissés ou 
abandonnés dans la zone de compétence pour 
laquelle il a été désigné, aux termes du 
paragraphe 108(2), gênent ou entravent les 
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difficult or unsafe the use of that area, the 
officer may direct the person who appears to 
be in charge of the ship or goods to remove the 
ship or goods to a place that the officer 
considers suitable within or outside the aréa: 

(2) If a person fails to remove a ship or 
goods as directed by an•  enforcement officer 
under subsection (1) or if no person appears tO 
be  in charge of the ship or .goods, the officer 
may detain the ship or goods and remove them 
to a place that . the officer considers suitable, 
and the costs of the' detention and removal are 
recoverable in the same manner M fees 
payable  under this Act. 

124. The right of a port authority, the 
Minister or a person who has entered into an 
agreement under subsection 80(5) to detain a 
shipf or seize goods under this Act is exercis-
able whether or not title to or possession of the 
ship or goods is, at the time of the exercise of 
the right, in ,thesame person as the person who 
held the title or possession at the time when, 
in the opinion of thé port authority, the 
Minister or the person, the amount owing first 
became due and payable: 

125. Whether or noi a port authority, the 
Minister or a peison who has entered into an 
agreement under subsection 80(5) exercises 
the right to detain ships and seize goods under 
this Act, they may proceed against the owner 
of a ship or goods, in any court of, competent 
jurisdiction for the › amount owing to them, or 
for the balance of that amount in the event of 
the sale of the ship or goods, and may also 
exercise against the owner of the ship or goods 
any other right or remedy available at law.  

opérations, ou les rendent difficiles ou dange-
reuses, peut ordonner à la personne apparem-
ment responsable du navire ou des marchandi-
ies de les enlever du lieu où ils se trouvent et 
de les placer ailleurs à l'intérieur ' ou à 
l'extérieur de la zone. 

(2) Si le destinataire de l'ordre visé au 
paragraphe (1) n'y obtempère pas ou si nul 
n'est apparemment responsable du navire ou 
des marchandises, l'agent de l'autorité peut 
retenir le navire ou les marchandises et les 
placer à l'endroit qu'il juge convenable; les 
frais qui en résultent sont, quant à leur 
recouvrement, assimilés aux droits imposés 
en vertu de la présente loi. 

0  124. L'administration portuaire, le ministre 
et la personne qui a conclu une entente en 
vertu du paragraphe 80(5) peuvent exercer 
leurs droits de rétention de navires et de saisie 
de marchandises indépendamment de tout 
changement dans la propriété ou la possession 
des navires ou des marchandises entre le 
moment où, selon eux, leur créance a pris 
naissance et celui où ils exercent les droits. 

125. Qu'ils 'exercent ou . non leurs droits de 
rétention de navires et de saiie de marchandi-
ses, l'administratibn portuaire, le ministre et 
la personne qui a conclu une entente en vertu 
du paragraphe 80(5) peuvent intenter une 
action contre le propriétaire du navire ou des 
marchandises devant tout tribunal compétent 
pour recouvrer leur créance ou le solde de 
celle-ci s'il y a eu vente du navire ou des 
marchandises et exercer tout autre recours 
ouvert en droit contre lui. 

Rétention et 
déplacement 

Changement 
de 
propriétaire 

Autres 
recours 

Offences and Punishtnent „ 
126. A person is guilty of an offence if the 

person 

(a) fails to comply with any reasonable 
requirement of an enforcement officer in 
the course of carrying out duties and 
functions under this Act; 

(b) knowingly,  makes a false or misleading 
statement, either orally or in writing, to an 
enforcement officer; or 

Infractions et peines 

126. Commet une infraction quiconque : 

'a) manque aux exigences ou aux directives 
valablement formulées par l'agent de Pau-

' torité agissant dans l'exercice de ses fonc-' 
tions; 

b) fait sciemment à celui-ci, oralement ou 
par écrit, une déclaration fausse ou trom-
peuse; 

c) gêne l'action de celui-ci. 

Infractions 
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fine 

Defence 

Code of 
conduct 

Sepanne 
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period 

Order to 
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Civil remedy 
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(c) otherwise obstructs or hinders an en-
forcement officer. 

127. (1) A person who contravenes a 
provision of this Act, other than section 107, 
or the regulations for which no penalty is 
otherwise provided under this Act or under 
regulations made under paragraph 27(1)(a) is 
guilty of an offence and liable to a fine of not 
more than $5,000 in the case of an individual, 
and of not more than $50,000 in the case of a 
corporation. 

(2) No person shall be found guilty of an 
offence under this Act if the person establishes 
that the person exercised due diligence to 
prevent its commission. 

(3) Notwithstanding subsection (1), a direc-
tor Or officer of a port authority is not guilty of 
an offence under this Act for non-compliance 
with the code of conduct set out in the letters 
patent of the port authority. 

128. (1) When an offence under this Act is 
committed by a person on more than one day 
or, is continued by a person for more'  'than one 
day, it is deemed to be a separate offence for 
each . dày on which it is committed 'or contin-
ued. 

(2) Proceedings in respect of an offence 
under this Act may be commenced at any time 
within, but not later,  than, one year after the 
time when the subject-matter of the proceed-
ings arose. 

129. (1) Where a person is guilty of an 
offence under Part 1 or the regulations made 
under paragraph 27(1)(a), a court in which 
proceedings in respect of the offence are taken 
may, in addition to any punishment it may 
impose, order the person to comply with those 
provisions for the contravention of which ,the 
person is convicted. 

(2) No civil remedy for an act or omission 
is suspended or affected by reason that the act 
or omission is an offence under Part 1 or the 
regulations made under paragraph 27(1)(a). 

127. (1) La personne qui contrevient à une 
disposition de la présente loi, exception faite 
de l'article 107, ou d'un règlement d'applica-
tion de la présente loi pour laquelle aucune 
autre peine n'est expressément prévue par la 
présente loi ou un règlement pris en vertu de 
l'alinéa 27(1)a) est coupable d'une infraction 
et passible d'une amende maximale de 
5 000 $ dans le cas d'un particulier ou de 
50 000 $ dans le cas d'une personne morale. 

(2) Nul ne peut être déclaré coupable d'une 
infraction à la présente loi s'il établit qu'il a 
exercé toute la diligence convenable pour 
l'empêcher. 

(3) Par dérogation au paragraphe (1), un 
administrateur ou un dirigeant d'une adminis-
tration portuaire n'est pas coupable d'une 
infraction à là présente loi du seul fait qu'il ne 
se conforme pas au code de déontologie que 
comportent les lettres patentes de cette admi-
nistration. 

128. (1) Il est compté une infraction distinc-
te pour chacun des jours au cours desquels se 
commet ou se continue l'infraction. 

(2) Les poursuites visant une infraction se 
prescrivent par un an à compter de sa perpétra-
tion. 

129. (I) Le tribunal peut, en plus des peines 
prévues, ordonner à la personne déclarée 
coupable d'une infraction à une disposition de 
la partie 1 ou d'un règlement pris en vertu de 
l'alinéa 27(1)a) de se conformer à la disposi-
tion à laquelle elle a contrevenu. , 

(2) Les recours civils ne sont ni éteints ni 
modifiés du fait d'une infraction à une dispo-
sition de la partie 1 ou d'un règlement pris en 
vertu de l'alinéa 27(1 )a). 
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PART 5 

HUMAN RESOURCES 

Seaway 

130. On the coming irito force of an 
agreement entered into under subsection 
80(5), sections 44 to 46 6f the Canada Labour 
Code apply as if 

(a) a sale of a business had taken place 
between thé St. Lawrence Seaway Auth6r-
ity and the person wh6 hàs . entered into the 
agreement; and 

, (b) the employees designated under section 
131 for the property or undertaking that is 
the subject of the agreement were em-
ployees of the business. 

131. The Minister may > designate .any 
employee who pèrforms duties 'or functions in 
respect of prOperties or undértakings that are 
the subject of an' agreement entéréd intO under 
subsection 80(5) as a designated employée for 
that property nr undertaking: 

Local Port Corporations 

132. On the continuance of a local port 
corporation under section 12 as a port author-
ity, sections 44 to 46 of the Canada Labour 
Code apply as if 

(a) à sale; of a business 'had taken 'place 
between the local port corporation and the 
port authority; and 	, 	,- 

(b) the employees of the local'port corpora-
tion 'were employeé§ of the blisiness. 

Harbour  Commissi ons  

133. Whére; under section 10, letters patent 
of continuance as a p6rt authority  are  issued to 
a harbàur commission 'established under the, 
Harbour.  Commissions Act, The Hamilton ' 
Harbour Commissioners Act or The Toronto 
Harbour Commissioners' Act, 1911, sections 
44 to 46 of the Canada Labour Code apply as 
if.  

•  (a) a sale of a business had taken place 
between the harbour commission and the 
port authority; and 

PARFIE 5 

RESSOURCES HUMAINES 

Voie maritime 

130. À l'entrée en vigueur d'une entente 
conclue én verni du ,paragraphe 80(5), les 
articles 44 à 46 du Code Canadien du traVail 
s'appliquent comme si : 

à) une vente d'entreprise avait en lieu entre 
l'Adminiàration de la voie 'maritime du 
Saint-Laurent et la personne qui conclut 
l'entente; 

b) les employés désignés, 	• vertu de 
l'article 131 à l'égard des bien s ou entrepri-
ses visés par l'entente étaient des employés 
de l'entreprise. 

131. Le ministre peut déterminer ,parmi les 
personnes affectéeS aux activités liées aux 
biens ou entreprises visés par une entente 
côriclue en : vertu' du paragraphe 86(5) celles 
cjiii auront le statut d'employé désigné pour 
ces biens ou entreprises. 

Sociétés de port locales 

132. En cas de prorogation d'une société 
portuaire locale sous la forme d'une adminis-
tration portuaire en vertu de l'article 12, les 
articles 44 à 46 du' Code canadien du travail 
s'appliquent comme si : 

a) une vente d'entreprise avait eu lieu entre 
la société de port locale et l'administration 
portuaire; 

b) les employés de la société de port locale 
étaient des employés de l'entreprise. 

Commissions portuaires 

133. Lorsque, en  'vertu  de l'article '10, des 
lettres patentés dé prorogation sont délivrées 
à une commission portuaire Constituée en 
vertu de la Loi sur les commissions portuaires, 
de la Loi dés commissaires du havre de 
Hamilton ou de la Loi de 1911 concernant les 
commissaires du havre de Toronto lui confé-
rant le statut ; d'administration portuaire, les 
articles .44 à 46 du Code canadien du-travail 
s'appliquent comme : . 

Application 
du Code 
canadien du 
travail 

Employés 
désignés 

Obligations 
des sociétés 
remplaçantes 

Obligation 
des sociétés 
remplaçantes 
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(b) the employees of the harbour commis-
sion were employees of the business. 

Canada Marine 	 46-47 Euz  11 : 

• Designation 
by Minister 

Successor 
rights 

Successor 
rights 

Deemed 
continubus 

Minister's 
powers 

Non-corporate Ports of Canada Ports 
Corporation 

134. For the purposes of sections• 135 to 
137, the Minister may designate any em-
ployee of the Canada Ports Corporation who 
perforrns duties or functions in respect of a 
non-corporate port, within the meaning of the 
Canada Ports Corporation Act, as a desig-
nated employee for that port 

135. (1) Where, under section 12, letters 
patent as a port authority are issued to a 
non-corporate port, sections 44 to 46 of the 
Canada Labour Code apply as if 

(a) a sale of a business had taken place 
between the Canada Ports Corporation and 
the port authority; and 

(b) the employees designated under section 
134 for•  that non-corporate port were em-
ployees of the business. 	 , 

(2) Notwithstanding any provision of the 
Canada Labour Code to the contrary, that Act 
applies after the date of the repeal of the 
Canada Ports Corporation Act in respect of 
the employment of the employees designated 
under section 134' in respect of non-corporate 
ports, other than non-corporate ports that are 
continued as port authorities under section 12, 
and, for those purposes, sections 44 to 46 and 
189 of the Canada Labour Code apply as if a 
sale of a business had taken place between the 
Canada Ports Corporation and the Minister on 
behalf of Her Majesty' . 

(3) The employment of the designated 
employees is deemed to be continuous. 

136. (1) The Minister may, on behalf of Her 
Majesty, appoint any employees that the 
Minister considers appropriate for the opera-
tion of a non-corporate port, other than a 

a) une vente d'entreprise avait eu lieu entre 
la commission portuaire et l'administration 
portuaire; 

b) les employés de la commission portuaire 
étaient des employés de l'entreprise. 

Ports non autonomes de la Société 
canadienne des ports 

134. Pour l'application des articles 135 à 
137, le ministre peut désigner parmi les 
personnes employées par la Société canadien-
ne des ports et affectées aux activités liées à 
l'exploitation d'un port non autonome, au 
sens de la Loi sur la Société canadienne des 
ports, celles qui auront le statut d'employé 
désigné pour le port. 

. 	, 
135. (1) Lorsque, en vertu de l'article 12, 

des lettres patentes sont délivrées à un port non 
autonome lui conférant le statut d'administra-
tion portuaire, les articles 44 à 46 du Code 
canadien du travail s'appliquent comme si : 

a) une vente d'entreprise avait eu lieu entre 
la Société canadienne des ports et l'admi-
nistration portuaire; 

b) les employés désignés en vertu de 
l'article 134 pour ce port non autonome 
étaient des employés de l'entreprise. 

(2) Par dérogation aux dispositions contrai-
res du Code canadien du travail, cette' loi 
s'applique à compter de l'abrogation de la Loi 
sur la Société canadienne des ports aux 
employés désignés en vertu de l'article 134 
d'un port non autonome — exception faite 
d'un port non autonome qui devient une 
administration portuaire sous le régime de 
l'article 12 	et, pour l'application des arti- 
cles 44 à 46 et 189 du Code canadien du 
travail, ce dernier s'applique comme si une 
vente d'entreprise avait eu lieu entre la 
Société canadienne des ports et le ministre au 
nom de Sa Majesté. 

(3) Les employés désignés sont réputés 
n'avoir pas cessé de travailler pour un seul 
employeur. 

136. (1) Le ministre peut, au nom de Sa 
Majesté, engager les employés qu'il juge 
utiles à l'exploitation d'un port non autono-
me — à l'exception d'un port non autonome 

Désignation 
ministérielle 

Obligation 
des sociétés 
remplaçantes 

Obligation 
des sociétés 
remplaçantes 

Présomption 

Pouvoirs 
conférés au 
ministre 
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Government 
Employees 
Compensa-
tion Act 

Delegation 

Public Service 
Staff Relations 
Act 

Public Service 
Superannua-
tion Act 

- Pension 
transfer 
agreement 

•  non-corporate port continued as a port author-
ity under section 12, and may, subject to any 
collective agreement in force, determine the 
terms and conditions of employment and 
rernuneration, assign duties and functions and 
terminate employment in , respect of those 
employees and of the employees whose 
employment is continued under subsection 
135(2). 

(2) For the pin-poses of the Government 
Employees Compensation Act, the employees 
referred to in subsection (1) are deemed to be 
employees of the public service of Canada. 

. 137. The Minister may delegate the powers 
and responsibilities of Her 'Majèsty as ' em-
ployer under Part I ; of the' 'Canada Labour 
Code to. any person the Minister çonsiders 
ap,propriate. 

138. For  greater .certainty; the 'Publie Ser-
vice Staff Relations' iiet does not apply to 
designated employees. Of a non -côrporate port 
that is continued as a *port authdritY under 
section '12, Or lb' employées' appointed iinder 
subSection . ,136(1), àfter the date 'of -the' repeal 
Of the  Çanada POrtS Corporation Act.  

qui devient une administration' portuaire sous 
le régime de l'article 12 —, fixer, en confor-
mité avec les modalités 'de' la convention 
collective en vigueur, les conditions de travail 
de ces employés et des employés visés au 
paragraphe 135(2), notamment leur rémuné-
ration, déterminer leurs fonctions et mettre fin 
à leur emploi. 

(2) Pour l'application de la Loi stil -  l'indem-
nisation des agents de l'État, les employés 
visés au paragraphe (1) sont réputés être des 
employés de là fonction publique du Canada. 

137. Le ministre peut déléguer à toute 
personne qu'il estime indiquée les pouvoirs et 
responsabilités qui lui incbmbent au titre' de la 
partie I du Code canadien du travail à titre 
d'einployeur au nom de Sa Majesté. 

138. Il est déclaré pour plus dé certitude que 
la Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique ne s'applique pas aux 
employés désignés des ports non autonomes 
qui deviennent des administrations portuaires 
sous le régime de l'article 12 ni aux employés 
engagés en vertu du paragraphe 136(1) à 
compter' de l'abrogation de la' 	sur la 
Société canadienne des ports. 

Loi sur 
l'indemnisa-
tion des 
agents de 
l'État 

Délégation 

Loi sur les 
relations de 
travail dans 
la fonction 
publique 

Comparable Einployee Benefits 

138.1 For the purposes of section 40.1 of the 
Public Service Superannuation Act, the.,con-
tinuance 'or incorporàtion . of a local,. Port 
corporation or a non-corporate port as a port 
authorit under:sec tion 12 is "deemed to be a 
transfer Or divestiture, by Her Majesty 'in right , 

 of Canada, of the administration Of a serVice 
p a persôn. . , 

138.2.,A person who has entered into an 
agreement under subsection 80(5) and every 
port authority shall take all reasonable steps to 
negotiate with the President of the Treasury 
Board a pension transfer agreement in accor-
dance with section 40.2 of the Public Service 
Sùperannuation Act in respect of employées 

 referred to in paragraph 130(6), 132(b) or 
135(1)(b), as the case may 'be. 

Régimes de prestations comparables 

138.1 Pour l'application de l'article 401 de 
la Loi sur la pension de là fonction publique, 
la prorogation .:d'une société portuaire locale 
ou la constitution d'un Port non autonome en 
administration, portuaire ...effectuées sous le 
régime de l'article 12 sont réputées 'être'. une 
CeSsion, faite par' Sa Majesté du chef du 
Canada, de '1' administration . d ' un service a une 
personne; „ . 

138.2 La personne qui a coriCin Urie 'entente 
en vertu du „iiaragraphe '80(5), et chaque 
administration portuaire doivent prendre tous 
les moyens raisonnables pour négocier avec le 
président du Conseil du Trésor, en conformité 
avec l'article 402 de la Loi sur la pension de 
la fonction publique, des accords de . transfert 
de régime: de pension à l'égard des employés 
visés aux alinéas 1306), 132b) et 135(1)b). 
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138.3 For the purposes of sections 138.4 to 
138.6, "employee benefits" includes cover-
age and benefits in respect of employer-spon-
sored pension plans and of life, income 
protection, health care and dental care insur-
ance plans. 

138.3 Pour l'application des articles 138.4 
à 138.6, « régime de prestations'» comprend 
la couverture et les prestations versées aux 
employés sous le régime d'un employeur au 
titre de la pension, de l'assurance-vie, de 
l'assurance-salaire, de l'assurance-maladie et 
des soins dentaires. 

Seaway 	, 138.4 A person who has entered into an 
agreement under subsection 80(5) shall, in 
respect of an employee referred to in para-
graph 130(6), provide employee benefits that 

(à) begin on the day of the transfer under 
paragraph 80(6)(f) or, if there is transitional 
coverage provided in respect of the person 
under section 40.1 of the Public Service 
Superammation, Act, on the expiry of the 
period of transitional coverage; 

(b) are comparable to the employee benefits 
of the employee immediately before the 
transfer under Paragraph 80(6)(f) and at a 
rate of contribution by the employee not 
greater than the rate that was applicable ih 
respect of the employee immediately be-
fore that transfer; and 	 s 

(c) end on the day on which an agreement 
to the contrary comes .into force betWeen 
the person and the bargaining agent repre-
senting the emploYee or, in the case of an 
unrepresented employee, the person and the 
employee. 

138.4 La personne qui a conclu une entente 
en vertu du paragraphe 80(5) doit, à l'égard 
d'un employé visé à l'alinéa 130b), fournir un 
régime de prestations': 

a) à compter de la date du transfert visé à 
l'alinéa 80(6)f) ou, si une présomption est 
prévue aux termes de l'aftiéle 40.1 de la Loi 
sur la pension de la fonction publique, du 
jour où cette présomption prend fin;, , 

b) comparable à celui dont il bénéficiait' à là 
date du transfert et à un taux de cotisation  

pouf l'employé égal ou inférieur à celui qui 
était le sien à la date dù transfert; 

c) s: 	le jour où entre en vigueur 
une entente à l'effet contraire conclue entre 
l'agent négociateur et elle ou, si l'employé 
n'est pas représenté par un agent négocia- .  
teur, celle conclue entre l'employé et elle. 

Local port 
corporations  

138.5 A port authority' shall, in respeèt of 
an employee referred to in paragraph 
132(6), provide employee benefits that 

(a) begin on the 'day on which the port 
authority is continued under subsection • 
12(1) or, if there

' 
 is transitional coverage 

provided in respect 'of the port authority 
tinder section 40.1 of the. Public Service 
Superannuation Act, on the expiry of the 
period of transitional coverage; 

(b) are comparable to the employee benefits 
of the employee immediately before , ceas-
ing to be an employee of the local port 
corporation and at a rate of ,contribution by 
the employee not greater than the rate that 
was applicable in respect of the employee 
immediately before ceasing to be an em-
ployee of the local port corporation; and 

138.5 L'administratiOn portuaire' doit; à 
l'égard d'un employé visé à l'alinéa 132b), 
fournir un régime de prestations : 

a) à compter de la date où elle est prorogée 
en vertu dû paragraphe 12(1) ou, si une 
Présomption est prévue aux termes dû 
paragraphe 40.1 de la Loi sur la pension de 
la fonction publique, du jour où cette 
présomption prend fin; 

b) comparable à celui dont il bénéficiait à la 
date de sa cessation de fonctions et à un taux 
de cotisation pour l'employé égal 'Ou infé-
rieur à celui qui était le sien à la date de sa 
cessation de fonctions; 

c) se terminant le jour où entre en vigueur 
une entente à i'effet contraire' conélué entre 
l'agent négociateur et elle ou, si l'employé 

■•■■ 
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(c) end on the day on which an agreement 
to the contrary comes into force between 
the port authority and the bargaining agent 
representing the employee or, in the case of 
an unrepresented employee, the port au-
thority and the employee. 

138.6 A port authority shall, in respect of an 
employee referred to in paragraph 135(1)(6), 
provide employee benefits that 

(a) begin on the day on which the port 
authority is ' deemed to be iricorporated 
under subsection 12(1) or, if there is 
transitional coverage provided in respect of 
the port authority under section 40.1 of the 
Public Service Superannuation Act, on the 
expiry of the period of transitional cover-
age; 

(b) are comparable to the employee benefits 
of the employee immediately before ceas-
ing to be an employee of the Canada Ports 
Corporation and at a rate of contribution by 
the employee not greater than the rate that 
was applicable in respect of the employee 
immediately before ceasing to be an em-
ployee of the Canada Ports Corporation; 
and 

(c) end on the day on which an agreement 
* to the contrary cornes into force between 

•the port authority and the bargaining agent 
• representing the employee or, in the case 'of 

an unrepresented employee, the port au-
thority and the employee. 

PART 6 

n'est pas représenté par un agent négocia-
teur, celle conclue entre l'employé et elle. 

138.6 L'administration portuaire doit, à 
l'égard 'd'un  employé visé à l'alinéa 135(1)6), 
fournir un régime de prèstations : 

- a) à compter de la' date où elle est réputée 
constituée en administration portuaire en 
vertu du paragraphe 12(1) ou, si une 
présomption est prévue aux termes de 
l'article 40.1 de la Loi sur la pension de la 
fonction publique, du jour où cette pré-
somption prend fin; 

b) comparable à celui dont il bénéficiait à la 
date de sa cessation de fonctions et à un taux 
de cotisation pour l'employé égal ou infé-
rieur à celui qui était le sien 'à la date de sa 
cessation de fonctions; 

c) se terminant le jour où entre en vigueur 
une entente à l'effet Contraire 'conclue entre 
l'agent négociateur delle Ou, si l'employé  
n'est pas représenté par un agent négocia-
teur, celle conclue entre l'employé et elle. 

•PARUE 6 

Ports non 
autonomes 

MIS CELLANEOUS 

139. (1) On the repeal of the Canada Ports 
Corporation Act, the Canada Ports Corpora-
tion is dissolved and all its assets and obliga-
tions devolve to the Crown under the adminis-
tration of the Minister. 

(2) The directors of the Canada Ports 
Corporation cease to hold office on the 
coming into force of section 197 and have no 
right to claim or receive any compensation, 
damages, indemnity or other form of relief 
from Her Majesty in right of Canada or from 
any servant or agent of Her Majesty for 
ceasing to hold office by virtue of this section. 

DISPOSITIONS DIVERSES 

139. (1) À l'abrogation de la Loi sur la 
Société canadienne des ports, tous les élé-
ments d'actif et les obligations de la Société 
sont remis à Sa Majesté du chef du Canada, le 
ministre étant chargé de leur gestion. 

(2) Les administrateurs de la Société cana-
dienne des ports cessent d'exercer leur charge 
à l'entrée en vigueur de l'article 197 et n'ont 
pas droit de réclamer ou de recevoir une 
compensation, des dommages-intérêts, une 
indemnité ou toute autre forme de dédomma-
gement de Sa Majesté du chef du Canada ou 
de ses préposés ou mandataires en raison de la 
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(3) Neither the Canada Ports Corporation 
nor Her Majesty in right of Canada is bound by 
any severance agreement entered into be-
tween the Corporation and any of its officers 
after December 1, 1995. 

140. (1) The Minister may enter into 
agreements with any person, including the 
government Of a pi  ovince  in respect of ' 

(a) ensuring the continuation of services in 
fulfilment of Canada's constitutional ob-
ligations; 	, - 

(b) ensuring the continuation of services 
similar to those provided .by Marine Atlan-
tic Inc. before the transfer, sale or disposai, 

, on the terms and conditions that the Minis-
ter considers , appropriate, including by 

• making financial contributions or grants or 
any other financial assistance; and 	, 

(c) the assets of Marine Atlantic Inc. that are 
•transferred, sold or otherwise, disposed of 
under subsection (2):, . 

(2) Marine Atlantic Inc. is authorized to 
transfer, sell or otherwise dispose of all or 
substantially all of its assets used in any major 
business or activity of the corporation, includ-
ing the shares of a subsidiary. 

141. The Governor in Council may, by 
regulation, provide that any provision of the 
St. Lawrence Seaway Authority Act and the 
regulations made under that Act, including 
provisions imposing punishment, apply to The 
Jacques-Cartier and Champlain Bridges Inc., 
with any modifications that the Governor in 
Council Considers appropriate. 

142. The Governor in Council may, by 
regulation, provide that any provision of, the 
St. Lawrence Seaway Authority Act and the 
regulations made under that Act, including 
provisions imposing punishment, apply to The 
Seaway International Bridge Corporation, 
Ltd., with any modifications that the Gover-
nor in Council considers appropriate.  

cessation de leurs fonctions conformément au 
présent article. 

(3) Ni la Société canadienne des ports ni Sa 
Majèsté du chef du Canada ne sont liées par 
l'entente de cessation d'emploi qui a pu être 
conclue entre la'Société et un de ses dirigeants 
après le ler décembre 1995. 

„ 
140. (1) Le ministre peut conclure des 

ententes avec toute personne, notamment 
avec le gouvernement d'une province : 

a) pour garantir la fourniture de services en 
exécution des obligations constitutionnel-

' ; les du Canada; 

b) pour, garantir 	fourniture de services 
semblables à ceux que Marine Atlantique 
S.C.C. fournissait avant le transfert, la 
vente ou la cession,. Sous réserve . des 
modalités que le ministre estime indiquées, 
notamment des subventions, des contribu-
tions op toute autre forme d'aide financière; 

c) concernant les éléments d'actif de Mari-
nd Atlantique S.C.C. qu'elle aura tiansfé-
rés, vendus ou cédés en vertu' du paragraphe 

 (2). 

(2) La société Marine Atlantique S.C.C. est 
autorisée à transférer, à vendre ou, d'une façon 
générale, à céder la totalité ou la quasi -totalité 
de ses éléments d'actif 'affectés à ses activités  
principales, notamment les actions de ses 
filiales. 

141. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, assujettir la société Les Ponts 
Jacques-Cartier et Champlain Inc. à l'applica-
tion de toute disposition de la Loi sur l'Admi-
nistration de la voie maritime du Saint-Lau-
rent ou de tout règlement pris en vertu de 
celle-ci, y compris les dispositions pénales, 
compte tenu des adaptations qu'il estime 
nécessaires. 

142. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, assujettir la société La Corporation 
du Pont international de la voie maritime, Ltée 
à l'application de toute disposition de la Loi 
sur l'Administration de la voie maritime du 
Saint-Laurent ou de tout règlement pris en 
vertu de celle-ci, y compris les dispositions 
pénales, compte tenu des adaptations qu'il 
estime nécessaires. 
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Ridley 
Terminals Inc. 

Review of Act 

143. The Minister is the appropriate minis-
ter for, Ridley Terminals Inc. for the .purposes 
of the Financial Administration Act. 

144. A review of the provisions and opera-
tion of this Act shall- be completed by the 
Minister during the fifth year after this Act is 
assented to. The Minister shall cause a report 
of the restilts of the review to be laid befàre 
each HOuse of Parliament on any of thé first 
fifteen days on which that House is 'sitting 
affer the report is completed. 

143. Le ministre est, pour l'application de 
la Loi sur, la gestion des finances publiques, le 
ministre responsable de la société appelée 
« Ridley Terminals Inc. ». 

144. Au cours de la cinquième année 
suivant la date de sanction de la présente loi, 
le ministre effectue un examen de ses disposi-
tions et de son application et fait déposer 
devant chacune des chambres du Parlement un 
rapport d'examen dans les quinze jours de 
séance de celle-ci Suivant l'établissement du 
rapport. 

R.S., c. P-14; 
R.S., c. 31 (1st 
Supp.), c. 1 
(2nd Supp.), 
c. 28 (3rd 
Supp.), c. 
(4th Supp.); 
1996, c. 10 

R.S., c. 1 (4th 
Supp.), s. 44 
(Sch. II, item 
19 (A)) 
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time 

Great Lakes 
Pilotage 
Authority, 
Ltd. 

AMENDMENTS TO THE PILOTAGE ACT 

145. (1) Subsection 3(2) of the Pilotage 
Act iS replaced by the folloWing: 

(2) On the recommendàtion of the Minister 
and after Considtation, with members of• the 
Authority and with thé users of its services, the 
Governor in Council may appoint the Chair-
man of an Authority to hold office çluring 
pleasure for the term that the Governor in 
Counçil Considers approPriate. 

(2) Section 3 of the Act, is amended by 
adding the following after subsection (3):, 

(3.1) The Chairman and the Vice-Chairrnan 
may be appointed to serve full-time or part-
time. 

146. Sections 5 to 8 of the Act are replaced 
by the following: 

5. The name "Great Lakes Pilotage Author-
ity, Ltd." is changed to "Great Lakes Pilotage 
Àuthority" and the Authority is deemed to 
have been established under subsection 3(1). 

MODIFICATIONS DE LA LOI SUR LE 
PILOTAGE 

145. (1) Le paragraphe 3(2) de la Loi sur 
le pilotage est remplacé par ce qui suit : 

(2) Après avoir consulté les membres de 
l'Administration et les utilisateurs de ses 
services, le gouverneur en conseil, sur la 
recommandation du ministre, ,nomme à titre 
amovible le président du conseil pour le 
mandat qu'il estime indiqué. 

(2) L'article 3 de la même loi -est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit':  

(3.1) Le président et le vice-président du 
conseil exercent leurs fonctions à temps 
partiel ou à temps plein. 

146. Les articles 5 à 8 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

5. La société appelée « Administration de 
pilotage des Grands Lacs, Limitée » devient 
l'« Administration de pilotage des Grands 
Lacs » et est réputée avoir été constitnée en 
vertu du paragràphe 3(1) 7  , 

146.1 Section 11 of the Act is replaced by 
thé following: 

146.1 L'article 11 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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11. On the expiration of the term of office of 
a member of an Authority, the member is 
eligible for reappointment in the same or 
another capaeity. 

147. Subsection 13(1) of the Act is re-
placed by the following: 

13. (1) Where the Chairman of an Authority 
serves full-time, the Chairman has the direc-
tion and control Of the business of the 
Authority and may exercise such powers as 
May be conferred on the Chairman by by-law 
of the Authority. 

(1.1) Where the Chairman of an Authority 
serves part-time, the board appoints a chief 
executive officer who has the direction and 
control of the business of the Authority and 
who may exercise such powers as may be 
conferred oh the chief executive officer by 
by-law of the Authority. 

148. The Act is amended by adding the 
following after section 15: 

15.1 (1) Where a contract for services 
referred to in subsection 15(2) does not 
provide a mechanism for the resolution of 
disputes in the contract renewal process, fifty 
days before the contract expires, the parties to 
the Contract'shall jointly chodse a mediator 
and an arbitrator and shall refer to the 
mediator all issues related to the renevval of 
the contract that rernain unresolved. 

(2) The Minister shall choose the mediator 
or arbitrator if the parties cannot agree on one 
or if the one they choose is unavailable. 

(3) The mediator has thirty days in which to 
bring the parties to agreement on the outstand-
ing issues, at the end of which time the parties 
to the contract shall refer all of the remaining 
outstanding issues to the arbitrator. 

15.2 (1) The parties to the contract shall 
each submit a final offer in respect of the 
outstanding issues to each other and to the 
arbitrator within five days after the date on 
which those issues are referred to the arbitra-
tor. 

11. Les membres sortants d'une Adminis-
tration peuvent être reconduits à des fonctions 
identiques ou non. 

147: Le paragraphe 13(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : . 

13. (1) Le président d'une Administration, 
s'il :exerce ses fonctions à temps plein, en 
as sûre la direction et a 'pleine 'autorité sur Ses 
activités et > peut exercer les pouvoirs qui 
peuvent lui être conférés par règlement admi-
nistratif. 

(1.1) Si le président d'une Administration 
exerce ses fonctions à temps partiel, le conseil 
choisit un premier dirigeant qui assure la 
direction dé l'Administration et a pleine 
autorité sur ses activités et peut exercer les 
pouvoirs qui Peuvent lui être conférés par 
règlement administratif. 

148. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 15, de ce qui suit : 

15.1 (1) Cinquante jours avant l'expiration 
d'un centrat de louage de services mentionné 
au paragraphe 15(2) qui ne comporte aucune 
'disposition sur le règlement des différends à 
survenir au' cours des négociations en vue de 
son renouvellement, les parties au contrat sont 
tenues de cheisir d'un commun accord un 
médiateur et un arbitré, et de sàumettre au 
médiateur toutes les questions liées au renou-
vellement du contrat qui demeurent en litige. 

(2) Le ministre désigne un médiateur ou un 
arbitre lorsque les parties ne peuvent s'enten-
dre sur leur choix ou lorsque le Médiateur ou 
l'arbitre qu'elles ont choisi n'est pas disponi-
ble. 

(3) Le Médiateur dispose d'un délai de 
trente jours pour amener les parties 'à s'enten-
dre sur les questions qui lui ont été soùmises; 
une fois ce délai expiré, les parties au contrat 
soumettent les questions qui demeurent en 
litige à l'arbitre. 

15.2 (1). Chaque partie au contrat est tenue 
de faire parvenir à l'arbitre — ainsi qu'a la 
partie adverse — sa dernière offre sur toutes 
les questions qui demeurent en litige, dans les 
cinq jours suivant la date à laquelle il en est 
saisi. 
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•(2) Within fifteen days, the arbitrator shall 
choose one or other of the final offers in•  its 
entirety. 

(3) The final offer chosen by the arbitrator 
is final and binding , and becomes part of the 
new contract for services that is effective on 
the day after the former contract expires. 

, 

 

(4) . 	,parties to thé contract shall share 
equa4 thé cost of the fees of the mediator or 
arbitrator. 

. 15.3 A body corporate with which an 
Authority has contracted for services under 
Subseetion 15(2) and the members and share-
holderà of the body corporate are prohibited 
from refusing to provide Pilotage services 
while a Contract for services  is  in effeçt or 
being negotiated. 

149. Subsection 33(3) of the Act is re-
placed by the folloWing: 

(3) The tariffs of pilotage chargés, pre-,. 
scribed by an Authority under subsection (1) 
shall be fixed at a level that perinits the 
Authority to operate on a self-sustairring 
financial basis and shall be 'fair and reason- 
able. 

. 	, 
150. Subsection 34(1) of thé Act is re7 

 placed by  the  following: 

34. (1) An Authority shall publish in the 
Canada Gazette a CopY of each' tariff Of 
pilotage charges that it proposes to prescribe 
pursuant to section 33, and no tariff shall corne 
intd force before the expiration of thirty dàys 
after that publication. , 

151. Section 35 of the Act is replaced by 
the following: 

35. (1) The Canadian Transportation 
Agency shall, after making the investigation, 
including the holding of public hearings, if 
any, and before the expiration of the period 
mentioned in subsection (2) or prescribed 
under subsection (3), make a recommendation 
to the Authority and the Authority shall 
govern itself accordingly. 

(2) L'arbitre dispose d'un délai' de quinze 
jours à compter de là date à laquelle elles lui 
sont soumises pour choisir l'une ou Vautre des 
dernières offres dans son intégralité. " 

(3) La dernière offre choisie par l'arbitre est 
définitive et obligatoire et *est incorporée au 
contrat de louage de services renouvelé, 
lequel prend effet à là date d'expiration du 
contrat précédent.. 

(4) Les honoraires du, 	ou de 
l'arbitre s'ont à.. la charge des parties au ,contrat 
en parts égales. - 

15.3 Il est interdit à la personne morale qui 
a conclu un contrat de louage de services en 
vertu du paragraphe 15(2) de même qu'à ses 
membres ou actionnaires de refuser dé fournir 
des services de pilotage pendant la durée de 
Validité d'un contrat ou au cours dés negoCia-
fions en Vue du renouvellement d'un contrat. 

149. Le pa' ragraphe 33(3) de la' Même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Les tarifs des droits de pilotage fixés par 
une Administration en application du paragra-
phe (1) doivent lui permettre le financement 
autonome de ses opérations et 'être équitables 
et raisonnables. 

150. Le paragraphe 34(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

•34. (1) Une' Administration doit publier 
dàns la Gazetté du Canada, s'es projets de 
règlements visés à l'article 33 sur lés tarifs des 
droits de pilotage et ces règlements ne peuvent 
entrer en yigueur avant l'expiration d'un délai 
de trente jours à partir de la date de publica-
tion. 

151.  L'article 35 de la même '101 est 
remplacé par ce qui suit : 

35. (1) À l'issue de l'enquête et, le cas 
échéant, des audiences, et avant l'expiration 
du délai prévu par le paragraphe (2) ou fixé en 
vertu du -paragraphe (3), .l'Office des trans-
ports du Canada doit faire à ce sujet une 
recommaridàtion à l'Administration, quiP est 
obligée d'en tenir compte. 
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(2). The Agency shall make its recommen-
dation ,  in respect of a proposed charge set out 
in a notice of objection filed under subsection 
34(2) as expeditiously ,  as possible, but nolater 
than one hundred and twenty days after 
receiving the objection, unless a regulation 
made under subsection (3) provide' s otherwise 
or the parties agree to an extension. 

(3) The Govemor in Council may, by 
regulation, prescribe periods of less than one 
hundred and twenty days within which the 
AgencY' Shan maké its • recommendatiOn in 
respect of pipposed charges set out in notices 
of objection. 

(4) Where the Agency recommends a 
charge that is lower than that prescribed by the 
Authority, the Authority shall reimburse to 
any person who has paid the prescribed charge 

• the difference between it and the recomt 
 mended charge, with interest at thé rate quoted 

by banks to the twist credit-worthy borrowers 
for prime business loanS; as determined by the 
Bank of Canada for the day on which the 
Agency recomménds the lower charge. 

(5) The publication requirements of subsec-
tion 34(1) do not apply in respect of pilotage 
charges fixed pursuant to a recommendation 
of the Agency. 	 ' 

(6) The Agency shall submit a copy of its 
recommendation to the Minister ,  immediately 
after it is made. 

(7) Section 40 of the Canada Transporta-
tion Act applies, with such modifications as 
the circumstances require, in respect of every 
recommendation of the Agency under subsec-
tion (1) as if the recommendation were a 
decision made pursuant to that Act. 

152. The Act is amended by adding the 
following before section 36: 

36.01 No payment to an Authority may be 
made under an appropriation by Parliament to 
enable the Authority to discharge nan obliga-
tion or liability. This section applies notwith-
standing any authority given under any other 
Act, other than an authority given under the 

(2) Sauf indication contraire d'un règle-
ment pris en vertu du paragraphe (3) ou accord 
entre les parties sur une prolongation du délai, 
l'Office fait une recommandation relative-
ment au projet de droit visé par l'opposition 
déposée en vertu du paragraphe 34(2) avec 
toute la diligence possible dans les cent vingt 
jours suivant réception de celle-ci. 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, imposer à l'Office un délai infé-
rieur à cent vingt jours pour faire une recom-
mandation. 

(4) Si l'Office recommande un droit de 
pilotage inférieur à celui que l'Administration 
a fixé, l'Administration est tenue de rembour-
ser aux personnes qui ont payé le droit fixé la 
différence entre ce droit et celui qu'a recom-
mandé l'Office, le remboursement étant ac-
compagné des intérêts au taux le plus bas 
auquel les banques accordent des prêts com-
merciaux à risque minimum aux emprunteurs 
jouissant du meilleur crédit et qui est fixé par 
la Banque du Canada pour le jour, au cours 
duquel l'Office recommande un droit de 
pilotage inférieur. 

(5) Les droits fixés en exécution d'une 
recommandation de l'Office n'ont pas à être 
publiés sous forme de projet en conformité 
avec le paragraphe 34(1). 

(6) L'Office fournit une copie de la recom-
mandation au ministre immédiatement après 
l'avoir faite. 

(7) L'article 40 dé la Loi sur les transports 
au Canada s'applique, avec les adaptations 
nécessaires, aux recommandations de l'Office 
visées au paragraphe (1), comme s'il s'agis-
sait d'une décision rendue en application de 
cette loi. 

152. La même loi est modifiée par adjonc-
tion; avant l'article 36, de ce qui suit : 

36.01 Par dérogation à toute autre autorisa-
tion prévue par un texte de loi, à l'exception 
de la Loi sur les mesures d'urgence ou de toute 
autre loi en matière de situations d'urgence, il 
ne peut être accordé à une Administration 
aucune somme par voie de crédit affecté par le 
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Emergencies Act or any other Act in respect of 
emergencies. 

153. Section 36 of the Act is replaCed by 
the following: 

36. An Authority may, for the purpose of 
defraying its expenses, borrow money in 
Canada or elsewhere in an amount not more 
than the maximum fixed for the Authority by 
the Governor in Council. 

154. Paragraph 48(a) of the Act is re-
placed by the following: 

(a) any provision of this Act, other than 
section 15.3, 

155. The Act is amended by adding the 
folloWing after section 48: 

48.1 A person who contravenes section 15.3 
is guilty of an offence and liable to a fine of not 
more than $10,000 for each day ,  on which the 
offenée is committed or continued. 

156. Section 49 of the Act is replaced by 
the following: 

49. All fines collected pursuant to this Act, 
other than section 48.1, shall be paid to the 
Authority concerned. 

• 157. The Act is amended by adding the 
following after section 52: 

REPORT TO PARLIAMENT 

Parlement pour lui permettre d'exécuter ses 
obligations; 

153. L'article 36 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

36. Pour pouvoir acquitter ses frais, une 
Administration peut contracter des emprunts 
au Canada ou ailleurs jusqu'à concurrence 
d'un plafond fixé pour cette Administration 
par le gouverneur en conseil. 

154. L'alinéa 48a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) à une disposition de la présente loi autre 
que l'article 48.1; 

155.La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 48, de ce qui suit : 

48.1 La personne qui contrevient à l'article 
15.3 est coupable d'une infraction et passible 
d'une amende maximale de 10 000 $ par jour 
au cours &igue] se corrimet ou se poursuit 
l'infraction. 

156. L'article 49 dé  •  la Même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

49. À l'exception des amendes infligées 
pour infraction à l'article 48.1, les amendes 
perçues en application de la présenteloi sont 
versées à l'Administration intéressée. , 

157.La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 52, de ce qui suit : 

RAPPORT AU PARLEMENT 

• 
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, 53, (1) •The Minister shall, in consultation 
with each Authority, its users and other 
persons affected, at the latest one year after the 
coming into force of this section, review the 
pilot certification proceSs for masters and 
officers, training arid lidensing requireinents 
for pilots, compulsory pilotage area désigna-
tions, dispute resolution mechanisnas and the 
measures taken in respect of financial self-suf-
ficiency and cost reduction, and prepare a 
report of the findings. , 

.53. (1) Le ministre, après avoir, consulté 
chaque. Administration, ses utilisateurs; ainsi 
que toutes les personnes ,qui sont touchées par 
son fonctionnement, est tenu de revoir les  
conditions à remplir pour les capitaines et 
officiers puissent devenir titulaires d'un certi-
ficat de pilotage, la formation des 'pilotes, les 
normes de compétence fixées à leur égard, 

attribution ,,des licences de pilotes, les zones 
de pilotage obligatoire, les mécanismes  de 
règlement des différends et les mesures prises 
en matière d'autonomie financière et , de 
réduction des coûts et d'établir un rapport de 
ses conclusions; au plus 'tard un ' àn -après* 

 l'entrée en vigueur du présent article. 
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Dépôt au 
Parlement 

L.R.; ch. A-1 

Tabling of 
report 

R.S., c. A-1 

(2) The.Minister shall have a copy of each 
report laid before each House of Parliament on 
àny of the first thirty days on which that House 
is sitting after the Minister prepares it. 

158. The Act is amended by replacing the 
name "Great Lakes Pilotage Arithority, 
Ltd." with the name "Great Lakes Pilotage 
Authority" in the following provisions: .  

(a) subsections 46(1) and (2); and , 
(b) the schedule. 

PART 8 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS, 
REPEALS AND COMING INTO FORCE 

Consequential Ante ndments .  

Açcess to  Information Act 

(1) Schedule I to the .Acceys to 
 Information Act is arnended by striking  out 

the following under the heàding "Othe,. 
Government Institutions": 

- Canada Ports Corporation  

.Société canadienne des ports .  • 

(2) Schedule I to the AcCess to  Information  
Act is amended by sfriking out the following 
under the heàding "Other GoverAment 

Great Lakes Pilotage Authotity, Ltd. 

AdministratiO n de p'iloidge des Grands 
Lacs, Limitée 

1160. SChedule I to thé Act is - annénded by 
striking out the following under the heading 
"Other Govérnment Institutions": ' 

The St. Lawrence Seaway Authority 	, 

Administration. de la voie maritime du 
Saint-Laurent 

161. Schedule I to the Act isainendedby 
adding the following in alphabetical order 
under the. heading "Other Government 
IAstitutions": ' 

Great Lakes Pilotage Authority 

Administration dé pilotage des Grands Lacs 

(2) Dans les trente jours de séance de 
chaque chambre du Parlement suivant l'éta-
blissement du rapport, le ministre le fait 
déposer devant elle. 

158. Dans les passages suivants de la 
même loi, «Administration de pilotage des 
Grands Lacs, Limitée » est remplacé par 
« Administration de pilotage des Grands 
Lacs » : 

a) les paragraphes 46(1) et (2); 

b) l'annexe. 

, 	PARTIE 8 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES,  
ABROGATIONS ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR 

Modifications corrélatives 

Loi sur. l'accès à l'information • 
159. (1) L'anneiè' I 'de là LOi sur l'accès  à 

l'information est modifiée par suppression, 
sous l'intertitre .« Autres institutions fédéra-
les' '», de Ce qui suit : 

Société canadienne des ports ' 

, Canada Ports Corporation, 	.• 	, 

(2) L'annexe I de la Loi sur l'aceès à 
l'information est modifiée par suppression, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra .- 
tes », de ce qui suit : : 	V• 	V. 

Administration de pilotage des Grands Lacs, 
Limitée 

Great Lakes Pilotage Authority, Ltd. . 

160. L'annexe ''I de la mûrie loi est 
modifiée par suppression, Sous l'intertitre 
« AUtres 'institutions fédéralés »; 'de ce qifi 
suit : 	- 

Administration de la voie'. maritime du Saint-
Laurent 

The St. Lawrence Seaway Authority 

16L  V  L'annexe I V deV la même loi * est 
modifiée V  par adjonction, selon l'ordre • al-
phabétique, sous l'intertitre « Autres insti-
tutions fédérales », de ce qui suit : 

Administration de pilotage des Grands Lacs 

Great Lakes Pilotage Authority 	• 
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•  162; Schedule I to the Act is . amended by 
adding the, following in ,alphabetical order 
Under the 'bitter Gbvenünent 
Institutiéns': 

Fraser River Port Authority 
• • 	• 

Administration portuaire 4i4 fleuve Fraser 

Halifa. xPort Authority , 	 1 ' 

Administration portuaire de Halifax 	• 

Hamilton POrt Atithotity 

Administration portuaire de Hamilton 

Montreal Port Autho'rity 

Administration portuaire de Montréal • 

Nanaimo Port Authority 

Administration portuaire de Nanaïmo 

North Fraser Port Authority H ; 

Administration portuaire du North-Fraser  

Port Alberni Pôrt Authority 

Administration portuaire de Port-Alberni 

Prince  Rupert  Port  AutlioritY 	 , 

Administration portuaire de Prince-Rupert 

Quebee Port AuthOrity • 

Administration portuaire dé Québec : • •  
Saguenay Port Authority 

Administration portuaire dui Saguenay' 

Saint John Fort Authority 

Administration portuaire de Saint-Jean - 

Sept-Îles Port  Authdrity 

4dniinistratïon portuaire de Sept-Îles.  . 

St. John's Port Authority 	2 • 

Administration portuaire dé St: John's 

Thunder Bay Port Autfiority 

Administration portuaire dé Thunder Bay  

Toronto Port Authority 

Administration portuaire de Toronto  

Trois-Rivières Port Authority 

Administration portuaire de Trois-Rivières 

Vancouver Port Authority 

Administration portuaire de Vancouver 

Windsor Port Authority " 

Administration portuaire de Windsor 

162. L'annexe I de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre al-
phabétique, sous l'intertitre «Autres insti-
tutions fédéialés », de ce qui suit : 

Administratidn portuaire de Halifax 

Halifax Port Authority 

Administration portuaire de Hamilton 

Hamilton Port Authority 

Administration portuaire de Montréal 

Montreal Port Authority 

Administration portuaire de Nanaïmo 

Nanaimo Port Authority 

Administration portuaire de Port-Alberni 

Port Alberni Port Authority 

Administration portuaire de Prince-Rupert 

Prince Rupert Pôrt Authority 

Administration portuaire de Québec 

Quebec Port Authority ' 

Administration portuaire de Saint-Jean 

Saint John Port Authority 	• 

Administration pôrtuaire de Sept-Îles 

Sept-Îles Port Authority 	1  

Administration portuaire de St. John's 

St, John's Port Authority 

Administration portuaire de Thunder Bay 

ThunderBay Port Authority 

Administration portuaire de Toronto 

Toronto Port Authority 

Administration portuaire de Trois-Rivières 

Trois-Rivières Port Authority 

Administration portuaire de Vancouver 

Vancouver Port AuthoritY 

Administration portuaire de Windsor 

Windsor Port Authority 

Administration portuaire du fleuve Fraser 

'Fraser River Port Authority 

Administration portuaire du North-Fraser 

North Fraser Port Authority 

Administration portuaire du Saguenay 

Saguenay Port Authority 
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1996, ch. 10 

Restriction  

1996, c. 10 

Restriction 

Canada Transportation At 

163. SubseCtion 50(3) of 'the Canada 
Transpèrtation Actis replked by the' follow.: , 
ing: 

(3) No regidàtion made • under . subseçtion 
(1) shall require or have theeffect of reqiiiring 
any person .to .provide the Minister ,  with à 
contract referred to. in subsection 6.8(1) or a 
contract entered into-  under subsection  126(1) 
or under. seetibn 53 'of the Canada Marine Act.  

-Loi sur les transports au Canada 

163. Le paragraphe 50(3) de la Loi sur les 
transpérts au Canada est reMplacé par èe' 
qui suit : 

(3) Le règlement pris en vertu du paragra-
phe (1) ne 'peut :exiger où avoir pour effet 
d'exiger d'une personne qu'elle fournisse au 
ministre un contrat confidentiel visé au para-
graphe 68(1), conclu en application du para-
graphe 126(1) ou visé 'à l'article 53 de la Loi 
maritime du Canada. 

1992, c. 37 	 Canadian Environmental Assessment Act 

164. (1) The portion of the definition 
"federal authority" in subsection 2(1) of 
the Canadian Environmental AssesSMent 
Act after paragraph - (d) is replaced by the 
following: 

but does not include the Commissioner.  in 
Council or an agency or body of the Yukon 
TerritorY or the 'NorthweSt Territories, a 
çouncil of the band within the meaning of 
the Indian Act, The Hamilton Harbour 
Commissioners constituted pursuant to The 
Hamilton Harbour Conunis'sioners' Act, 
The Toronto Harbour Commissioners 
constituted pursuant to The Toronto Har-
bour Commissioners' Act, 1911, a harbour 
commission established pitisuatit t6 the 
Harbour Commissions Act, a Crown corpo-
ration within the meaning of the Financial 
Administration Act, a not-for-profit corpo-
ration that enters into an agreement  under 
subseçtion 80(5) of the Canada Marine Act 
or a port authority established under that 
Act; 

„ 
(2) Paragraph (a) of the definition "fed-

eral lands" in subsection 2(1) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) lands that belong to HerMajesty in 
right of .Canada, or that Her Majesty in 
right of Canada has the power to dispose 
of, and all waters on and airspace above 
those lands, othèr than lands the adminis-
tration and control of which have been 
transferred by the Goyernor in Council to 
the Cbminissioner of the Yukon Territory 

Loi canadienne sur l'évaluation 
environnementale 

164. (1) Le passage suivant l'alinéa d) de 
la définition de « autorité fédérale », au 
paragraphe 2(1) de la Loi canadienne su 
l'évaluation environnementale,  est renipla-
cé par ce qui suit : •  

Sont exclus le commissaire en conseil du 
territoire du Yukon et des Territoires du 
Nord-Ouest et tous les organismes de Ces 
territoires, tout conseil de bande au sens 
donné à « conseil de la bande », dans la 
Loi sur les Indiens, les commissions 
portuaires constituées par la Loi sur les 
commissions portuaires,  les commissai-
res, nommés en vertu de la Loi.  des 
commissaires du havre de Hamilton et de 
la Loi de 1911 concernant les commisSài-
res du havre de Toronto, les sociétés 
d'État au sens de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, la société sans but 
lucratif qui a conclu une entente en 'vertu 
du paragraphe 80(5) de la Loi maiitime 
du Canada et les administrations portuai-
res constituées sous le régime de cette loi. 

(2) L'alinéa a) de la définition de «terri-
toire domanial », à l'article 2 de la même 
loi, est remplacé par ce qui suit : 

a) Les terrés qui appartiennent à Sa 
Majesté du chef du Canada ou qu'elle a 
le pouvoir d'aliéner, ainsi que leurs eaux 
et leur espace aérien, à l'exception des 
terres sur lesquelles le commissaire du 
Yukon ou celui des Territoires du Nord-
Ouest a pleine autorité par décision du 
gouverneur en conseil et de celles dont la 

1992, ch. 37 
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or the Northwest Territories and lands the 
management of which has been granted 
to a port authority under the Canada 
Marine Act or a not-for-profit corpora-
tion that has entered into an agreement 
under subsection 80(5) of that Act, 

gestion est confiée à une administration 
portuaire sous le régime de la Loi mariti-
me du Canada ou à une société sans but 
lucratif qui a conclu une entente en vertu 
du paragraphe 80(5) de cette loi; 

Assessments 
by harbour 
commissions 
and port 
authorities 

165. Section 9 of the Act is replaced by the 
following: 

9. Before the Hamilton Harbour Commis-
sioners constituted pursuant to The Hamilton 
Harbour Commissioners' Act,' The Toronto 
Harbour Commissioners constituted pursuant 
to The Toronto Harbour CommiSsioners' Act, 
1911, any harbour commission established 
pursuant to the Harbour Commissions Act, a 
not-for-profit corporation that enters into an 
agreement under subsection 80(5) of the 
Canada, Marine Act or n port authority 
established under that Act exercises a power 
or performs a duty or function referred to  in 
paragraph 5(1)(a), (b) or .(c) in relation to a 
project, it shall ensure that an assessment of 
the environmental effects of the project is 
conducted in accordance with any regulatiens 
made for ,thaï purpose under *paragraph 59(k) 
as early as is practicable in the planning stages 
of the project and beforé irrevocable ,decisions 
are made. 

165. L'article 9 de la même loi est 
remplacé par çe qui suit : 

9. Les Commissaires nommés en vertu dé la 
Loi des commissaires du havre de Hamilton et 
de la Loi de 1911 concernant les commissaires 
du havre de Toronto, les commissions portuai-
res constituées par la Loi sur les  commissions 
portuaires, la société sans but lucratif gin a 
conclu une entente en vertu du paragraphe 
80(5) de la Loi maritime du Canada ét les 
administrations portuaires' constituées sous le 
régime de cette loi, avant d'exercér une 
attribution visée aux alinéas 5(1)'a), b) ou c) à 
l'égard d'un projet, veillent à • ce que soit 
effectuée, le plus tôt possible au stade de la 
planification de celui-ci, avant la prise d'une 
décision irrévocable, une évaluation des effets 
environnementaux du projet , conformément 
aux règlements pris aux termes de l'alinéa 
59k). 

Commissions 
portuaires et 
administra-
tions 
portuaires 

1993, c. 34, 	166.. 1;aragraph 59(4 of the Act is re- s. 40(2)(F) 
placed by the following: 

(k) respecting the manner,  of conducting 
assessments , of the environmental effects 
of, and follow-up programs for, projects for 
which The Hamilton Harbour Commission-
ers constituted pursuant to The Hamilton 
Harbour Commissioners' Act, The Toronto 
Harbour Commissioners constituted pur-
suant to The Toronto Harbour Commission-
ers' Act, 1911, any harbour commission 

, established pursuant to the Harbour Com-
missions Act, a not-for-profit corporation 
that enters into an agreement under subsec-
tion 80(5) of the Canada Marine Act or a 
port authority established under that Act, 
exercises a power or performs a duty or 
function referred to in paragraph 5(1)(a),' 
(b) or (c), respecting any action to be taken 
in respect of those projects during the 
environmental assessment process and, .for,  

166. L'alinéa 591c) de la même loi est 
remplacé par Ce qui suit : 

k) régir lei Modalités d'évaluation des 
effets eeironnementatix et celles des' pro-
grammes de suivi des projets à l'égard 
desquels les commissaires nommés en vertu 
de là Loi' des commissaires dti &ivre de 
Hamilton et de la Loi de 1911 cOnèernant 
les commissaires du havre de Toronto, les 
commisSions portuaires Constituées par la 
Loi sur les commissions portuaires, la 
société sans but lucratif qui a conclu une 
entente ,en vertu du paragraphe 80(5) de la 
Loi maritime du Canada et les administra-
tions portuaires constituées sous le régime 
de cette loi exercent une attribution visée 
aux alinéas 5(1)a), b) ou c), régir toute 
Mesure qui doit être prise à l'égard dé ces 
projets au cours du processus d'évaluation 
environnementale et, à ces fins, ,régir l'ap-
plication des lois d'une province en vigueur 
au moment de l'évaluation; 

1993, ch. 34, 
par. 40(2)(F) 
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R.S., c. F-8; 
1995,c. 17, 
s. 45(1) 

Amendments 
to Schedule I 

those purposes, respecting the application 
of the lavvs from time to time in force in any 
province; 

167. Paragraphs 29(1)(c) and (d) of the 
Canadian Transportation Accident Inves-
tigation -  and Safety Board Act are replaced 
by the following: 

(c) any type of communications respecting 
marine traffic regulation or related matters 
that take place between any of the following 
persons, namely, marine traffic regulators, 
persons designated under subsection 58(1) 
or section 76, 99 or 106 of the Canada 
Marine Act, ship crew members (including 
masters, officers, pilots and ice advisers), 
and staff of Coast Guard radio stations, 

, rescue coordination centres and subcentres 
and harbour master offices; or 

(d) any tYpe of communications respecting 
maritime distress, maritime safety or re-
lated matters 

(i) that take place between any of the 
following persons, namely, Coast Guard 
radio station operators, ship crew mem-
bers (including masters, officers, pilots 
and ice advisers), and staff of vessel 
traffic' services centres, persons desig-
nated under subsection 58(1) or section 
76, 99 or 106 of the Canada Marine Act, 
rescue coordination centres and sub-
centres, harbour master offices and ship 
agents' offices, or 

(ii) that take place between any person on 
shore and a ship via a Coast Guard radio 
station: 

Loi sur le Bureau canadien d'enquête sur les 
accidents de transport et de la sécurité des 

transports 

167. Les alinéas 29(1)c) et d) de la Loi Sur 
le Bureau canadien d'enquête sur les acci-
dents de transpért et de la sécurité des 
transports sont remplacés par ce qui suit : 

c) relative au contrôle du trafic maritime où 
aux questions connexes, entre les régula-
teurs du trafiô maritime, les personnes 
désignées en vertu du paragraphe 58(1) ou 
des articles 76, 99 ou 106 de la Loi maritime 
du Canada, les équipages — y compris les 
capitaines, officiers, pilotes et conseillers 
glaciologues — ou le personnel des sta-
tions radio de :la garde côtière, des centres 
et sous-centres de coordination du sauveta-
ge ou des bureaux de capitaine de port; 	. 

d) relative à la détresse ou' à la sécurité en 
mer ou aux .questions connexes, entre soit 
les opérateurs de station radio de là garde 
côtière, les personnes désignées en vertu du 
paragraphe 58(1) ou des articles 76, 99 oui 
106 de la Loi maritime du Canada, les 
équipages 	y .  compris les capitaines, offi- 
ciers, pilotes et conseillers glaciolo-
gues — ou' le personnel des centres de 
services de trafic maritime, des centres et 
sous-centres de' coordination du sauvetage 
ou des bureaux de capitaine de port ou 
d'agent maritime, soit une personne sur la 
côte et un navire par l'intermédiaire d'une 
station radio de la garde côtière. 	- 

1989,  C. 3 	 Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act 

1989, ch. 3 

Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act 

168. Section 31 of the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements Act is amended by 
adding the following after subSection (2.1): 

(2.2) The Governor in Council may, by 
order, amend Schedule I 

Loi sur' les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces 

168. L'article 31 de la Loi sur les arrange-
ments fiscaux entre le gouvernement fédéral 
et les provinces est modifié par adjonction; 
après le paragraphe (2.1), de ce qui suit 

(2.2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, Modifier l'annexe I: 

L.R., ch. F-8; 
1995, ch. 17, 
par. 45(1) 

Modification 
de l'ann. 
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(a) by adding thereto the name of any port 
authority established under the Canada 
Marine Act; or 	. 	, • 

(b) by deleting therèfràm the' naine of any 
port authority. 

169. Schedule I to the Act tà ainerided by 
striking out the follôwing: 

Canada Ports Corporation 

Société canadienne des ports 

Halifax Port Corporation 

Société de port de Halifax 

Montreal Port Corporation 	, 

Société du port de Montréal 

Port of Quebec Corporation 

Société de port de Québec 

Prince Rupert Port Corporation 

Société de port de Prine e' Rupert 

Vancouver Port Coiporati6n 

Société du port de Vancouver 

170. Schedule I tO thé Act is àmended by 
striking Out the following: 

Great Lakes,Pilotage Authority, Ltd. 

Administration de pilotage des Grands 
Lacs, Limitée 

171. Schedule I to the Act is amended by 
striking élit the following: 

The St. Lawrence Seaway Autliority 

Administration dé la voie maritime du 
Saint -Laurent  

172. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetiçal order: 

Great Lakes Pilotage Authority 

Administration de pilotage des Grands Lacs 

a) soit en y ajoutaht le nom d'une adminis-
, tration portuaire constituée au titre de la Loi 

maritime du Canada; 

b) soit en en retranchant le nom d'une 
administration portuaire. . 

169. L'annexe I de la même loi est 
modifiée par suppression de ce qui suit : 

Société canadienne des ports 

Canada Ports Corporation 

Société de port de Halifax 

Halifax Port Corporation , 
Société de port de Prince Rupert 

Prince Rupert Port Corporation 

Société de port de Québec 

Port of Quebec Corporation 	' 

Société du port de Motitréal 

Montréal Port Corporation 

Société du port de Vancouver 

Vancouver Port Corporation 

170. L'annexe I de la même
. 
 loi est 

modifiée' par suppression de ce qui suit  

Administration de pilotage des Grands Lacs ;  
Limitée 

Great Lakes Pilotage Authority,itd. 

171. L'annexe I de la même >loi est 
modifiée Par suppression  de'ce'qùi  suit  : 

Administration de la voie maritime du Saint- 
Laurent 

The St. Lawrence Seaway Authority 

,172. L'annexe I de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre al-
phabétique, de ce qui suit : 

Administration de pilotage des Grands Lacs 

Great Lakes Pilotage Authority 	• 

Financiai 'Administration Act 

1991, c. 24, 	 173. Paragraph 89.1(3)(b) of the Finan- 
s. 24 

cial Administration Act is replaced by the 
following: 

(b) a direction given under subsection 5(2) 
of the Canada Mortgage and Housing 
Corporation Act, subsection 9(2) of the 
Canadian Commercial Corporation Act, 

Loi sur la gestion des finances publiques 

173. L'alinéa 89.1(3)b) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques est remplacé 
par ce qui suit : 

b) en vertu du paragraphe 5(2) de la Loi sur 
la Société canadienne cl'hypothèques et de 
logement, du paragraphe 9(2) de la Loi sur 
la Corporation canadienne commerciale, 

R.S., c. F-1 I 
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subsection 11(1) of the Catiadiatz Dairy 
Commission Act or subsection: 34(3) of the 
Enterprise Cape Breton Corporation Act; 
or 

174. Part I of Schedule III to - the Act is 
amended by striking out the following: , 

Great Lakes ,  Pilotage Authority, Ltd.' .  

Administration de' pilotage des Grands 
Lacs, Limitée 	. 

175. Part I of Schedule III to the Act is 
amended by striking out the following: 

The St. Lawrence Seaway' Authority 

Administration de la Voie Marititite du 
Saint-Laurent 

176. Part I of Schedule III to the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: • 

Great Lakes Pilotage Authority 
, 	. 

Administration de pilotage des Grands Lacs 

177. Part I of Schedule III to the Act is, 
amended by adding the following in alpha- , 
betical order: 	' 	 • 

Ridley Terminais Inc. 

Ridley Terminais Inc. 

178. part I of Schedule III to ,the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

The Jacques-Cartier and Champlain Bridges 
Inc. 

Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain 

, du paragraphe 11(1) de :la Loi sur la 
. Commission canadienne- du lait ou du 
paragraphe 34(3) de la Loi sur la' Société 
d'expansion du Cap-Breton;  

174. La partie I de l'annexe III de *la 
même loi est modifiée par suppression de ce 
qui suit : 

Administration de pilotage des Grands . Lacs, 
Limitée 

Great Lakes Pilotage Authority, Ltd. ,  

175. La partie I de l'annexe III de la 
même loi est modifiée par suppression de ce 
qui suit : 

Administration de la voie maritime du Saint-
Laurent 

The St. Lawrence Seaway Authority 

176. La partie I de l'annexe III de la 
même loi est modifiée par adjonction, selon 
l'ordre alphabétique, de ce qui suit : 

Administration de pilotage des Grands Lacs 

Great Lakes Pilotage Authority. 

177. La partie I de l'annexe III de la 
même loi est modifiée par adjonction, selon 
l'ordre alphabétique, de ce qui suit : 

Ridley Terminals Inc. 

Ridley Terminais Inc. 

178. La partie I de l'annexe III de la 
même loi est modifiée par adjonction, selon 
l'ordre alphabétique, 'de ce qui suit :• 

Les Ponts Jacques-Cailier et Charnplain .Inc. 

The Jacques-Cartier and Champlain Brid-
' 	 • 	' 

SOR/87- 128; 
SOR/85-1138 

179. Part I of Schedule III to ,the Act, is 
amended:  by adding the 'following -  in. ;alpha-
betical order: - • 

The Seaway .  International Bridge Corpora-
tion, Ltd: 	' 	• 	• 	• 	' 

La • Corporation du Pont international de la 
voie maritime, Ltée 

. 180. Part II of SchedUle III to the Act is 
amended by striking out the following: 

Canada Ports Corporation 	. 

'Société canadienne des ports 

179. La partie I de l'annexe III de la 
même loi est modifiée par adjonction, selon 
l'ordre alphabétique, de ce qui suit : 

La Corporation du Pont international de la 
voie maritime, Ltée 

•  "The  Seaway International Bridge Corpora-
tion, Ltd. 

180. La partie II de l'annexe III, de la 
même loi est modifiée par suppression de ce 
qui suit : 	' 

Société canadienne des ports 

DORS/85- 
138; 

DORS/87- 
128 
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R.S., c. F-24 

R.S., c. L-2 

"private 
constable" 

agent de 
police privé" 

R.S., c. M-13 

Phase-in of 
grants in lieu 

L.R., ch. L-2 

agent de 
police privé » 
"private 
constable" 

L.R., ch. 
M-I3 

Versements 
de 
subvention 

Halifax Port Corporation - 	. • 

Société de p'ôrt de Halifax 

Montreal Port Corporation 

Société, du port de Montréal • 

Port of Quebec  Corporation. 	. 

Sdciéié de port de Québec 

Prince Rupert Port Cori).  oration 

Société ele  port de Prince Rupert 

Saint John Port Corporation '• 

Société' du port de. Saint  john • 

St. JohreSPort Ccirpotatidn 

Société du poil de St. John's , 

VancouverPort Corporation . 

Société du port de Vancouver 

Fishing and Recreational 'Harbours Act 

181. Paragraph ,  3(1)(a) of the Fishing and 
Recreational Harbours Act is replaced by 
the following: . „ , 

(a) any port; as defined in section 5 of the 
Canada Marine Act; or 'ah y harbotir, works 
or property under the jurisdiction 'of • a 
harbour commission established under.  an  , 
Act of Parliament; or  

Canada Ports COrporation 

Sociéié'de port de Halifax 

Halifax Port Corporation 

Société de port de Prince Rupert 

Prince Rupert Port Corporatiôn 	- 

Société de port dé Québec , 

Port of Quebec Corporation 

Société du port de Montréal 

Montreal Port Corporation, 	 , 

Société du port de Saint John 

Saint John Port Corporation 

Société du port de St. John's 

St. John's Port Corporation 

Société du port de Vancouver 

Vancouver Port Corporation • 

Loi sur les ports de pêche et de plaisance 

181. L'alinéa 3(1)a) de la Loi sur les ports 
de pêche et de plaisance est remplacé par ce 
qUi suit : 

a) les ports au sens de l'artiele 5 de là Loi 
maritime du Canada et lés pdrts, ouvrage 
et biens sous l'autorité d'une commission 
portuaire constituée sous le régime d'une 
loi fédérale; 

L.R., ch. F-24 

Canada Labour Code 

182. The definition "private constable" 
in subsection 3(1) of the Canada Labour 
Code is replaced by the following: 

"private constable" means a person ap-
pointed as a constable under Part III of the 
Canada Transportation Act; , 

Municipal Grants Act 

182.1 The Municipal Grants Act is 
amended by adding the following after 
section 15: 

16. Nôtwithstanding anything in this Act or 
any regulation made under this Act, a grant in 
lieu of a real property, tax that may be made 
under this Act in respect of any real property 
managed or held by a port authority men- 

Code canadien du travail , 

182. La définition de « agent de police 
privé », au paragraphe 3(1) du Code éana-
dien du travail, est remplacée par ce  cpu 
suit : 

« agent de police privé » Personne nommêe à 
titre d'agent de police aux termes de la par-
tie III dé là Loi sur les transports au Cana- 
da. 

Loi sr  les subventions aux municipalités 

182.1 La Loi sur les subventions munici-
pales est modifiée par adjonction, après 
l'article 15, de ce qui suit : 

16: Par dérogation' aux 'autres dispositions 
de la présente loi et à ses règlements ,d'appli, 
cation, la subvention qui peut être versée en 
vertu de la présente loi en compensation d'un 
impôt foncier relativement à un 'immeuble 
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tioned in subsection 10(1) or. 12(2) of the 
Canada Marine Act shall not exceed the 
following: 

(a) for a taxation year beginning in 1999, 25 
per cent of the grant that may, but for this 
section, be made under this Act; 

(b) for a taxation year beginning in 2000, 50 
per cent of the grant that may, but for this 
section, be made under this Act; and 

(c) for a taxation year beginning in 2001, 75 
per cent of the grant that may, but for this 
section, be made under this Act. 

• 183. Schedule  III tUihe Act is aMended by 
striking out the' following: . 	- 

Canada Ports Corporation, 	. 

. • Société canadienne des ports 	• 
• 

184. Schedule III to the Act is amended by 
adding the following in alphabetiçal order:' 

Fraser River Port Atithority ,  „ 

, -Administration portiiairè du fleuve Fraser 

•Halifax Port Authority 

- Administration portuaire de Halifax 

Hamilton Port Atithdrity 

Administration portuaire de Hamilton 	-* 

• Montreal Port Authority.  

Administration portuaire de Montréal 	• 

Natiaimo'Port Authority 	 ' • 

Administration  .portuaire de Nanàïnio 	* 

North Fraser Port Authority 

Administration portuaire du North-Fraser 

Port . Alberni Port Authority 

Administration portuaire de Port-Alberni 

•  Prince Rupert Port Authority 

Administration portuaire de Prince-Rupert 

Quebec Port Authority 

Administration portuaire de Québec 

SagUenaY Port Authority  

dont une administration portuaire visée aux 
paragraphes 10(1) ou 12(2) de la Loi maritime 
du Canada a la gestion ou la possession ne 
peut dépasser : 

a) pour l'année d'imposition commençant 
en 1999, vingt-cinq pour cent de la subven-
tion qui, n'eût été le présent article, peut 
être versée en vertu de la présente loi; 	- 

b) pour l'année d'imposition commençant 
en 2000, cinquante pour cent de la subven-
tion qui, n'eût été le présent article, peut 
être versée en vertu de la présente loi; 

c) pour l'année d'imposition commençant 
en 2001, soixante-quinze pour cent de la 
subvention qui, n'eût été le présent article, 
peut être versée en vertu de la présente loi. 

183. L'annexe III de la même loi est 
modifiée par suppression de ce qui suit : 

Société canadienne des ports 

Canada Ports Corporation 

184. L'annexe III de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre al- 
phabétique, de ce qui suit : 

Administration portuaire de Halifax 

Halifax Port Authority 

Administration portuaire de Hamilton 

Hamilton Port Authority 

Administration portuaire de Montréal 

Montreal Port Authority 

Administration portuaire de Nanaïmo 

Nanaimo Port Authority,  

Administration portuaire de Port-Alberni 

Port Alberni Port Authority 

Administration portuaire de Prince-Rupert 

Prince Rupert Port Authority 

Administration portuaire de Québec 

Quebec Port Authority 

Administration portuaire de Saint-Jean 

Saint John Port Authority 

Administration portuaire de Sept-Îles 

Sept-Îles Port Authority 

Administration portuaire de St. John's 
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Administration portuaire du Saguenay 

Saint John Port Authority 

Administration portuaire de Saint Jean 

Sept-Îles Port Authority 

Administration portuaire de Sept-Îles 

St. John's Port Authority 

Administration porivairé de St. John's 

Thunder Bay Port Authority 

, Administration portuaire de Thunder Bay 

Toronto Port AuthOrity 

— Administration portuaire de Toronto 

Trois-Rivières Port Authority 

Administration portuaire de Trois-Rivières 

Vancouver Port Authority 

Administration portuaire de Vancouver 

Windsor Port Authority ' 

Administration portuaire de Windsor 

185. Schedule III to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical ordér: 

The Jacques-Cartier and Champlain Bridges 

Les Potits Jacques-Cartier et Champlain 
Inc. ' 

186. Schedule III to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

The Seaway International Bridge Corpora-
tion, Ltd. 

La Corporation du Pont international de la 
voie maritime, Ltée 

187. Schedule IV to the Act is amended by 
striking out the following: 

The St. Lawrence Seaway Authority 

Administration de la voie maritime du 
Saint-Laurent 

188. Schedule IV to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

Great Lakes Pilotage Authority 

Administration de pilotage des Grands Lacs 

St. John's Port Authority 

Administration portuaire de Thunder Bay 

Thunder Bay Port AUthority 

Administration portuaire de Toronto 

Toronto Port Authority 

Administration portuaire de Trois-Rivières 

Trois-Rivières Port Authority 

Administraticin portuaire de Vancouver 

Vancouver Port Authority 

Administration portuaire de Windsor 

Windsor Port Authority 

Administration portuaire du fleuve Fraser 

Fraser River Port Authority 

Administration portuaire du North-Fraser 

North Fraser Port Authority 

Administration portuaire du Sagnenay 

Saguenay Port Authority,  

185. L'annexe III de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre al-
phabétique, de ce qui suit': 

Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Inc. 

The Jacques-Cartier and Champlain Brid-
ges Inc. 

186. L'annexe III de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre al-
phabétique, de ce qui suit : 

La Corporation ,du Pont international de la 
voie maritime, Ltée 

The Seaway International Bridge Corpora-
tion, Ltd. 

187. L'annexe IV de la même loi est 
modifiée par suppression de ce qui suit : 

Administration de , la voie maritime du Saint-
Laurent 

The St. Lawrence Seaway Authority 

188. L'annexe IV de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre al-
phabétique, de ce qui suit : 

Administration de pilotage des Grands Lacs 

Great Lakes Pilotage Authority 



98 46-47 ELii.  II Canada Marine C. 10 

L.R., ch. 
N-22 

R.S., c. N-22 

Powers of 
certain 
authorities 

R.S., c. P-21 

Navigable Waters Protection Act 

189. Section 24 of the Navigable Waters 
Protection Act is replaced by the follovving: 

24. Nothing in this Part affects the legal 
powers, rights or duties of harbour commis-
sioners, harbour masters, port wardens, The 
St. Lawrence Seaway Authority ,  or a port 
authority established under the Canada Ma-
rine Act in respect of materials that, under this 
Part, are not allowed to be deposited in 
navigable waters. 

Loi sur la protection des eaux navigables 

189. L'article 24 de la Loi sur la protection 
des eaux navigables est remplacé par Ce qui 
suit : 

24. La présente partie n'a pas pour effet de 
porter atteinte aux droits, obligations et pou-
voirs légaux des commissaires,, directeurs ou 
gardiens de port, de l'Administration de la 
voie maritime du Saint-Laurent ou d'une 
administration portuaire constituée sous le 
régime de la Loi maritime du Canada relatifs 
aux objets dont le dépôt dans des eaux 
navigables est interdit aux termes de la 
présente partie. 

Sauvegarde 
des pouvoirs 
de certaines 
autorités  

L.R., ch. P-21 Privacy Act 

190. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following 
under the heading "Other Government 
Institutions": 

Canada ports Corporation 

Société canadienne des ports , 

• 191. The schedule to the Act is amended 
by , striking . out the following under the 
heading "Other Government Institutions": 

Great Lakes Pilotage 'Authority, Ltd. 

Administration de pilotage des Grands 
Lacs, Limitée 

, 192.. The schedule tô the Act is amended 
by striking out the —  follOwing ander the 
heading "Other Government Institutions": 

The St. •Lawrenée Seaway Authority 

Administration de la voie maritime du 
., 

 

	

Saint-Laurent 	. 	 . 

193. The schedule té thé Act is amended 
by àdding the following in alphabetical 
order under the heading ‘Other Govern- 
ment Institutions": , • 
Great Lakes Pilotage Authority 

• Administration de pilotage des Grands Lacs 

194.' The schedule to the Act is amended 
by adding the following in alphabetical 
order under thé heading "Other Goyen - 

 ment Institutions": 

Loi sur la protection des renseignements 
. 	personnels 	' 

190. L'annexe de la Loi sur la protection 
des' renseignements personnels est modifiée 
par suppression, sous l'intertitre « Autres 
institutions fédérales », de ce qui suit : 

Société canadienne des ports  

Canada Ports Corporation 

191. L'annexe de la même loi est modifiée 
par suppression, sous l'intertitre < Autres 
institutions fédérales », de ce qui suit : 

Administration de pilotage des Grands Lacs, 
Limitée  -• 

Great Lakes Pilotage Authority, Lid. 

192. L'annexe de la même loi est modifiée 
par suppression, sous l'intertitre « Autres 
institutions fédéralee», de ce qui suit : 	•‘ 

Administration de la voie maritime du Saint- • 
Laurent 

The St. Lawrence Seaway Authority 

193. L'annexe de la même loi est modifiée 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra-
les », de ce qui suit : 

Administration de pilotage des Grands Lacs 

Great Lakes Pilotage Authority 

194. L'annexe de la même loi est modifiée 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra-
les », de ce qui suit : 
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Fraser River Port Authority, 

.',Administration portuaire du  fleuve'  Fraser 

Halifax Port Authority 

Administration' portuaire de Halifax 

Hamilton Port Authority 

Administration portuaire de Hamilton 

Montreal Pott Authority 

Administration portuaire de Montréal 

Nanaimo Port:Authority 	- 

Administration portuaire de Nanaïmo 

North Fraser Port Authority 

, Administration portuaire du North-Fraser 

Port Alberni Port Authority 	• , 

Administration portuaire dé Port-Alberni 

Prince Rupert Port Authority 

Administration portuaire de Prince-Ruvert 

Quebée Port Authority 

Administration portuaire de QUébec 

Saguenay Port Authority 

':Administration portuaire  du Saguenay 	' 

Saint John Port  Authority 

Administration portuair é de Saint-Jeah 

Sept-Îles Port Authority 

Admihistration' portuaire  deSept-Îles 

St. John's Port Authority 

Administration portuaire de St. John's 

Thunder Bay Port Authority 

Administration portuaire de Thunder Bay 

Toronto Port AuthoritSi 

Administration portuaire de Toronto 

Trois Rivières Port Authority 

Administration portuaire de Trois-Rivières 

Vancouver Port Authority 

Administration portuaire de Vancouver 

Windsor Port Authority 

Administration portuaire de Windsor  

Administration pottnaire de Halifax 

. .Halifax Port Authority 

Administration portuaire de Hamiltdn' 

Hamilton  Port Auth'ority ' 

Administration portuaire de Montréal , 

Montreal Port Authority .  

Administration portuaire de Nanaïmo 

Nanaimo Port Authority 

Administration portuaire de'Port-Alberni, 

Port Alberni Port Authority 

Administration portuaire de Prince-Rupert 

Prince Rupert Port Ahthority 

Administration portuaire de Québec 

Queliec  Port  Authority ' 	' 

Administration portuaire de Saint-Jean 

Saint John Port Authority 

Administration portuaire de Sept Îles, 

Sept-Îles Port-  Authority 	' 

Administration portuaire:de St. John's • :• 

' St. john's Port Authority 

Administration portuaire de Thunder Bay 

'Thunder  Bay Pôrt Autharity 

Administration portuaire de Toronto 

Toronto Port Authority 

Administration portuaire de Trois-Rivières 

Trois-Rivières Port Authority 

Administration portuaire de Vancouver 

VahcOuver'Pôrt Authority  

Administration portuaire de Windsor 

Windsor Port Authbrity 

Administration portuaire du fleuve Fraser 

Fraser River Port Authority 

Administration portuaire du North-Fraser 

North Fraser Port Authority 

Administration portuaire du Saguenay 

Saguenay Port Authority 
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L.R., ch. S-9 

Emploi des 
amendes 

Abrogation 
de L.R., ch. 
C-9 

Abrogation 

Abrogation 

Abrogation 

Abrogation 
de L.R., ch. 
H- I 

Abrogation 
de L.R., ch. 
P-29 

Abrogation 
de L.R., ch. 
S-2 

Abrogation 

Abrogation 

R.S., c. S-9 

Application of 
fines 

Canada Shipping Act 	„ 

195. Section 588 of the Canada Shipping 
Act is repealed. 

195.1 Section 589 of the Act is réplaced by 
the following: 

589. All fines recovered under this Part 
shall be paid over té the Receiver General and 
shall form part of the Consolidated Revenue 
Fund. 

Loi sur la marine marchande du Canada 

195. L'article 588 de la Loi sur la marine 
marchande du Canada est abrogé. 

195.1 L'article 589 de la. 	loi est 
remplacé par ce qui suit : 

589. Toutes les amendes recouvrées sous 
l'autorité de la présente partie sont verséès au 
receveur général et font partie du Trésor. 

196. Paragraph 604(a) of the Act 
repealed.  

is 	196. L'alinéa 604a) de la même loi est 
abrogé. 

Repeal of 
R.S., c. C-9 

Repeal 

Repeal 

Repeal 

Repeal of 
R.S., c. H-1 

Repeal of 
R.S., c. P-29 

Repeal of 
R.S., c. S-2 

Repeal 

Repent 

- • 	Repeals . 	• . 	. 

197 The Canada Ports Corporation Act is 
repealed. , •.:, 

198. The Hamilton Harbour Commission-
ers' Act,  chapter 98 Of the. Statutes Of 
Canada, 1912, is repealed. 

199. The Hamilton Harbour  Commission-
ers Act, 1951, chapter 17 of the Statutes Of 
Canada, 1951, is repealed. • 

200. The Hamilton 'Harbour Commission-
ers Act, 1957, chapter 16 of the Statutes of 
Canada, 1957-58, is repéaled. 

201. The Harbour Commissions Act is 
repealed. 

202. The Public Harbours and Port Facili-
ties Act is repealed.. 

203. The St. Lawrence Sèawai Authority 
Act is repealed. 	, 	, • 

204. The Toronto Harba ur Commission-
ers' Act, 1911, chàpter 26 of the Statutes of 
Canada, 1911, is repealed. 

204.1 The Toronto Harbour .Commission-
ers' Act, 1985, chapter 10 of the Statutes of 
Canada, 1986, is repealed. 

Abrogations 

197. La Loi sur la Société canadienne des 
ports est abrogée. 

198. La Loi des commissaires du havre de 
Hamilton, chapitre 98 des Statuts du Cana-
da de 1912, est abrogée. 

, 
199. La Loi sur les commissaires du havre 

de Hamilton (1954. chapitre 17 des Statuts 
du Canada de 1951, est abrogée. 

200. La Loi de 1957 sur les commissaires 
du havre de Hamilton,  chapitre 16 des 
Statuts du Canada de '1957 ,;,58, est abrogée. 

201. La Loi Sur lés. commissions portuaires 
est abrogée. 

202. Là Loi sur les ports et installations 
portuaires publics est abrégée. 

203. La Loi sur l'Administration de la voie 
maritime du Saint-Laurent. est abrogée: 

204. La Loi de 1911 concernant les com-
missaires du havre de Toronto, chapitre '26 
des Statuts du Canada de 1911, est abrogée. 

204.1 La Loi de 1985 sur les commissaires 
du havre de Toronto, chapitre 10 des Statuts 
du Canada de 1986, est abrogée. 
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Coming into Force 

205: (1) SilbjeCt to this section, this Act 
comes into force on the later of January 1, 
1999 and 150 days after the day on which it 
receives Royal Assent unless, béfore that 
day, the Governor in Council, by. order, 
declares that this Act or any  provision' of 
this Act Contes into force on a day or days to 
be fixed by order of the Governor in-
Council. 

(2) Part 3, or , any of its • provisions, 
sections 141, 142, 146 and 158,' stibsectiUn 
159(2), sections 160; 101, 171, 172, 174, 175, 
176, 178, 179, 185, 186, 187, 188, 191, 192; 
193, 198 to 201, 1203 to 204.1 and any items 
of the schedule cômé into force on a day or 
days to be fixed_by order of, the Governor in 
Council. 

Entrée en vigueur 

205. (1) Sous réserve des autres disposi-
tions du présent article, la présente loi entre 
en vigueur le ler janvier 1999 ou, si cette 
date est postérieure, 150 jours après sa 
sanction sauf si, avant la date ainsi prévue, 
le gouverneur en conseil, par décret, décla-
re qu'elle entrera en vigueur, en tout ou en 
partie, à la date ou aux dates fixées par 
décret. 

(2) La partie 3 ou telle de 'ses dispositions, 
les articles 141, 142, 146 et 158, le paragra-
phe 159(2), les articles 160, 161, 171, 172,, 
174, 175, 176, 178, 179, 185, 186, 187, 188, 
191, 192, 193, 198 à 201 et 203 à' 204.1' et- les 
articles de l'annexe entrent en vigueur, à la 
date ou aux dates fixées par décret. 

Entrée en 
vigueur 

Entrée en 
vigueur 
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SCHEDULE 	- 

(Section 6 and subsection 12(1)) 
ANNEXE 

(article 6 et paragraphe 12(1)) 

PART 1 
INITIAL PORT AUTHORITIES 

1. Fraser River Port Authority ,  

2. Halifax Port Authority 

3. Hamilton Port Authority 

4. Montreal  Port  Authority 

5. Nanaimo Port Authority .  

6. North Fraser Port Authority 

7. • Port Alberni Port Authority 

8. Prince Rupert Port Authority 

9. Quebec Port Authority 

10. Saguenay Port Authority 

11. Saint John Port Authority 

12. Sept-Îles Port Authority 

13. St. John's Port Authority 

14. Thunder Bay Port Authority 

15. Toronto Port Authority 

16. Trois Rivières Pori Authority 

17. Vancouver Port Authority 

18. Windsor Port Authority 

PARI1E1 
ADMINISTRATIONS PORTUAIRES INITIALES 

1. , Administration portuaire du fleuve Fraser 

2. .; Administration portuaire de Halifax 

3. Administration portuaire de Hamilton 

4. Administration portuaire de Montréal 

5. Administration portuaire de Nanaïmo ' 

6. Administration Portuaire du North-Fraser 

7. Administration portuaire de Port-Alberni 

8. Administration Portuaire de Prince-Rupert 

9. Administration portuaire de Québec 

10. Administration portuaire du Saguenay 

11. Administration portuaire de Saint-Jean 

12. Administration portuaire de Sept-Îles 

13. Administration portuaire de Si. John's 

14. Administration portuaire de Thunder Bay 

15. Administration portuaire de Toronto 

16. Administration portuaire de Trois-Rivières 

17. Administration portuaire de Vancouver 

18. Administration portuaire de Windsor 

PART 2 
PORT AUTHORITIES THAT ARE NOT INITIAL PORT 

AUTHORITIES 

PARTIE 2 
ADMINISTRATIONS PORTUAIRES QUI NE SONT PAS 

DES ADMINISTRATEURS PORTUAIRES INITIALES 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1998 



AN ACT TO AMEND THE ROYAL 
CANADIAN MOUNTED POLICE 

SUPERANNUATION ACT 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA 
PENSION DE RETRArIE DE LA 

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

CHAPTER 11 	 CHAPITRE 11 

SUMMARY 	 SOMMAIRE 

This enactment amends the Royal Canadian Mounted Police 	Le texte modifie la Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie 
Superannuation Act to provide RCMP members serving abroad as 	royale du Canada en vue d'accorder aux membres de la Gendarmerie 
peacekeepers in special duty areas with the same benefits as are 	qui sont affectés au maintien de la paix dans une zone de service spécial 
ieceived by Canadian Forces members serving in special duty areas. 	les mêmes avantages que ceux dont jouissent les membres des Forces 

canadiennes dans les mêmes circonstances. 





R.S.,  C. R-I1; 
R.S., c. 13 
(2nd Supp.); 
1989, c. 6; 
1992, c. 46 

Admissibilité 
à la pension . 

Service in 
special duty 
area 

L.R., ch. 
R-I I; L.R., 
ch. 13 (2C  

suppl.); 1989, 
ch. 6; 1992, 
ch. 46 

Admissibilité 
à la pension 

Pension 
relative au 
service dans 
une zone de 
service 
spécial 

46-47 ELIZABETH II 	46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 11 

An Act to amend the Royal Canadian 
Mounted Police Superannuation Act 

"Assented to llth June, .1998]' 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

1. (1) :Subsectfon 32(1) of the French  
version of the Royal Canàdian Nlounted 
Pollee .upe.rànnuation Act iS' replaced by 
the following: 

32. (1) Sous réserve des autres dispositions 
dé là présente partie, une pension conforme à 
la Loi sur les pensions doit être accordée à 
toute personne Ou à l'égard de 'bute persOnne : 

a) visée à la partie VI de l'ancienne loi à tout 
Moment avant ,le ler avril 1960,   qui, soit 
avant, soit après cette date, a subi une 
invalidité ou est décédée; 

b) qui a servi dans la Gendarmerie à tout 
moment après le 31 mars 1960 comme 
contributeur selon la partie I de la présenté' 
loi, et qui a subi une invalidité, soit avant, 
soit après cette date, ou est décédée, 

chaque fois que la blessure bu -  la maladie 'ou 
son aggravation ayant occasionné l'invalidité 
ou le décès sur lequel 'porte la demande de Pen-
sion , était consécutive ou se rattachait directe-
ment à son service dans la Gendarmerie-. 

(2) Subsection 32(2) of the Act is re-
pealed, - 

2. The Act is amended by adding the 
following after section 32: 

32.1 (1) An award in accordance with the 
Pension Act shall be granted in respect of a 
member of the Force who is disabled or dies 
as a result of an injury or disease incurred 
while serving on a peacekeeping  mission in a. 

CHAPITRE 11 

Loi mcidifiant la Loi sur la pension de retraite 
de la Gendarmerie royale du Canada 

[Sanctionnée le 1 1 juin 1998] 

Sa  Majesté, air l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

1. (1) Le paragraphe 32(1) de la version 
française de la Loi sur la pension de retraite 
de la Gendarmerie royale dit Canada ést 
remplacé par ce qui suit : 

32. (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente partie, une pension conforme à 
la Loi sur les pensions  doit être accordée à 
toute Personne ou à l'égard de toute personne : 

a) visée à la partie VI de l'ancienne loi à tout 
moment ayant le ler avril 1960, qui, soit 
avant, soit après cette date, 'a subi une 
invalidité ou est décédée; 

b) qui a servi dans la Gendarmerie à tout 
moment après le 31 mars 1960 comme 
contributeur selon la partie I de la présente 
loi, et qui a subi une invalidité, soit avant, 
soit après cette date, ou est décédée, 

chaque fois que la blessure ou la Maladie ou 
son aggravation ayant occasionné l'invalidité 
ou le décès sur lequel porte la demande' de pen-
sibn était consécutive ou se rattachait directe-
ment à son service dans la Gendarmerie. 

(2) Le paragraphe 32(2) de la même loi 
est abrogé. 

2. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 32, de ce qui suit : 

32.1 (1) Une pension conforme à la Loi sur 
les pensions doit être accordée à l'égard de 
tout membre de la Gendarmerie qui devient 
invalide ou décède par suite d'une maladie ou 
d'une blessure survenue durant son service 
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special duty area as though the service were 
military service rendered during World War I 
or World War.  II in a theatre of actual war. 

(2) The Governor in Council may, by order, 

(a) • designate as . a . • special 'duty area 'an y 
geographic area outside Canada where 
members  of the . Force serve , as part of a 
peacekeeping  mission and may, be exposed 
to hazardous cônditions not norrnally 
associated with service in peacetime; and 

(b) specify the commencement and ter-
. mination dates for the period during which 

service in a sPecial duty area' qualifies -a 
member of the Force for an aWard under 
subsection (1). 

(3) In tins section, "special duty area" 
means' an area designated as a special duty, 
areà in an ôrder made undei the autho'rity of 
Appivpriation .  Act' No. 10; 1964  or an , order 
made under subsection (2). 

32.2 All claims for pension under this part 
shall be dealt with and adjudiCated . on in .  like 
manner As. claims ,Under the Pension Act, ,and 
all provisiôns 'of that Act .not inconsistent with. 
this' Part aPply with Sua' triodifieatioris • às the 
cirarinstanées require tO aiiy élaim undehhis 
Pari. 

3. Subsection 33(2) of the Act is repealed. 

4. Subsection 34(1) of the Act is replaced 
by the following: 

34. (1) Notwithstanding subsection 3(1) of 
the , Government Employees Compensation 
Act, that Act applies to every member of the 
Force, as defined in subsection 2(1) of, the 
Royal Canadian Mounted Police Act, except 
a person or member described in section 32 or 
32.1 of this Act.  

pour le maintien de la paix dans une zone de 
service spécial, comme s'il s'agissait du 
service militaire accompli sur un théâtre réel 
de guerre pendant la Première Guerre Mondia-
le ou la Seconde Guerre mondiale. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, désigner comme zone de service 
spécial toute zone à. l'extérieur du Canada où 
des membres de la Gendarmerie sont affectés 
au maintien de la paix, et se trouvent de ce fait 
exposes à des risques qui n'existent pas lors du 
service en temps de paix. Il petit, de la même 
façon, préciser la période durant laquelle le 
service dans une zone de service spécial ouvre 
droit à la pension prévue au paragraphe (1). 

(3) Est une « zone de service spécial », pour 
l'application du présent article, la région 
désignée comine telle aux ternies d'un décret 
pris en vertu de la Loi des subsides n°  10 de 
1964 ou du paragraphe (2). 

32.2 Toutes les réclamations de pension 
selon la présente partie doivent être étudiées 
et jugées de la même manière que les réclama-
tions sous le régime de la Loi sur les pensions, 
et toutes lés dispositions dé cette loi non 
incompatibles avec la présenté partie s'appli-
quent, avec les adaptations nécessaires, à 
l'égard de toute réclamation prévue par la 
présente partie. 

3. Lé paragraphe 33(2) de la Même loi est 

4. Le paragraphe 34(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

34. (1) Malgré le paragraphe 3(1) de la Loi 
sur l'indemnisation des agents de l' État, cette 
loi s'applique à tous les membres de la 
Gendarmerie, au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi sur la Gendarmerie royale du Canada, 
sauf aux membres et aux personnes visés aux 
articles 32 et 32.1 de la présente loi. 
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CHAPTER 12 CHAPITRE 12 

AN ACT TO AMEND THE PENSION 
BENEFITS STANDARDS ACT, 1985 

AND THE OFFICE OF THE 
SUPERINTENDENT OF FINANCIAL 

INSTITUTIONS ACT 

SUMMARY 

This enactment amends the Pension Benefits Standards Act, 1985 
and the Office of the Superintendent of Financial Institutions Act. The 
amendments 

(a) enhance the powers of the Superintendent of Financial Institu-
tions to supervise a pension plan, including authority to issue 
directions of compliance; 

(b) clarify that the Office of the Superintendent of Financial 
Institutions' focus with respect to the supervision of pension plans 
is on matters affecting the funding and financial condition of pension 
plans and not on reviewing the text of all pension plans and 
amendments that are filed; 
(c) provide a mechanism for an employer to establish entitlement to 
surplus assets, including the obtaining of membership consent and 
access to an arbitration process; and 
(d) authorize the Minister of Finance to participate in agreements 
with designated provincial authorities respecting the application of 
provincial law to any pension plan that is subject to federal 
jurisdiction. 

LOI MODIFIANT LA LOI DE 1985 
SUR LES NORMES DE PRESTATION 

DE PENSION ET LA LOI SUR LE 
BUREAU DU SURINTENDANT DES 

INSTITUTIONS FINANCIÈRES 

SOMMAIRE 

Le texte modifie la Loi de 1985 sur les normes de prestation de 
pension et la Loi sur le Bureau du surintendant des institutions 
financières. Les modifications visent notamment les objectifs suivants : 

a) accroître les pouvoirs de supervision du Bureau du surintendant 
des institutions financières à l'égard des régimes de pension en lui 
donnant notamment le pouvoir de prendre des directives; 
b) recibler les fonctions de supervision du Bureau sur la situation 
financière des régimes de pension et en particulier leur capitalisation 
plutôt que sur la révision de tous les régimes de pension et de toutes 
les modifications qui y sont apportées; 
c) établir le processus par lequel l'employeur pourra faire valoir ses 
droits sur l'excédent du régime de pension avec le consentement des 
participants ou, s'il y a lieu, après arbitrage; 
d) habiliter le ministre des Finances à conclure, avec l'autorité 
compétente d'une province, des accords rendant les lois provincia-
les applicables aux régimes de pension de compétence fédérale. 
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CHAPTER 12 

An Act to amend the Pension Benefits 
Standards Act, 1985 and the Office of the 
Superintendent of Financial Institutions 
Act 

[Assented toll th Juné, 1998] 

•Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 12 

Loi modifiant la Loi de 1985 sur les normes de 
prestation de pension et la Loi sur, le 
Bureau du surintendant des institutions 
financières 

[Sanctionnée le 11 juin 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :, 

L.R., ch. 32 
(2» suppl.); 
L.R., ch. 18 
(3»  suppl.); 
1993, ch. 28; 
1995, ch. 17 

• PENSION BENEFITS STANDARDS ACT, 1985 

1. (1) The definition ' "'standards
. 

 for 
registration" in subsection 2(1) of the 
Pension Benefits Standards Act, 1985 is 
r'epealed. ' 

(2) The definition "adininiStrator" in 
subsection 2(1) of the Act is replaCed by the 
fol lowing: 

"administrator", in relation to a pension plan, 
means the administrator referred- to in sec-
tion 7, and includes the replacement admin-
istrator appointed under subsection 29;1(1); 

(3) Paragraph (a) of the definition "fOr-
mer member" in subsection 2(1) of the Act 
is replaced 4y, the following: 

(a) except in sections 9.2 and 24, a person 
who, on or after January 1, 1987, has 
either ceased membership in the plan or 
retired from the plan, 

(a.1) in section 9.2, a person who has 
either ceased membership in the plan or 
retired from the plan and has not trans-
ferred their pension benefit credit under 
section 26 before termination of the plan, 
or 

LOI DE .1985 SUR LES NORMES DE PRESTATION DE 

'PENSION , 

1. (1) La définition de « normes d'agré-
ment », au paragraphe 2(1) de la Loi de 
1985  suries normes de prestation de pension, 
est abrogée. 

(2) La définition de « administrateur », 
au paragraphe 2(1) de la même loi, est 
remplacée par, Ce qui suit : 

« administrateur » L'administrateur, au sens 
de l'article 7, d'un réginie,de 'pension ou son 
remplaçant nommé en vertu du Paragraphe 
29.1(1). 

(3) L'alinéa a) de la définition de « parti-
cipant ancien », au paragraphe 2(1) de la 
même loi, est remplacé par ce qui suit : 

a) sauf aux articles 9.2 et 24, d'une 
, personne qui, au plùs tôt le le' janvier 

1987, a mis fin sa participation ou a pris 
sa retraite; 

a.1) pour l'application de l'article 9.2, 
d'une personne qui a mis fin à sa 
participation ,ou a pris sa retraite, mais 
qui n'a pas transféré ses droits à pension 
au titre de l'article 26 avant la cessation 
du régime de pension; 

«  administra-
teur» 
"adminis-
trator" 
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"surplus" 
« excédent » 

(4) Subsection 2(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical 
order: 

"surplus" means the amount, ‘determined in 
the prescribed manner, by which the assets 
of a pension plan exceed its liabilities; 

2. The heading before section 5 of the 
English version of. the Act is replaced by the 
following: 

(4) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 

« excédent » L'excédent, déterminé au moyen 
de la méthode prévue par règlement, de 
l'actif d'un régime de pension sur le passif. 

2. L'intertitre précédant l'article 5 de la 
version anglaise de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Powers of 
Superinten-
dent 

Information 
and studies 

POWERS OF SUPERINTENDENT 

3. Section 5 of the Act is replaced by the 
following: 

5. (1) The Superintendent, under the direc-
tion of the Minister,. has the control and 
supervision of the administration of this Act 
and has the powers conferred by this Act. 

(2Y The Superintendent may.  

(a) collect information to determine the 
extent to which inflation adjustments and 

' other adjustments to pension benefits are 
provided; 

(b) conduct studies, surveys and research 
programs and compile statistical and other 
information relating to pension plans and 
their operation; and 

(c) disclose information gathered under 
paragraph (a) or (b) or filed under section 
10, 10.1 or 12 to any government agency or 
regulatory body. 

4. (1) Section 6 of the Act is renumbered 
as subsection 6(1). 

(2) Subparagraph 6(1)(a)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

(i) the administration, application and 
enforcement of pension legislation, and 

(3) Subsection 6(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(a): 

(a.1) enter into agreements with the ap-
propriate authority of a designated province 
with respect to any pension plan that is 
required to be registered under this Act and 
is registered in the designated province in 
order to 

PÔWERS OF SUPERINTENDENT 

3; L'article 5 de la mêmè loi est remplacé 
par ce qui suit : 

5. (1) Sous l'autorité du ministre, le surin-
tendant est chargé de l'application de la 
présente loi et, à ce titre, dispose des Pouvoirs 
qu'elle lui confère., 

„ (2) Il peut notamment: 

a) recueillir les renseignements permettant 
d'apprécier les révisions, en particulier 
celles liées à l'inflation, apportées aux 
prestations de pension; 

b) procéder à des études, sondages ou 
recherches et recueillir des données statisti-
ques ou autres relatives aux régimes de 
pension età leur fonctionnement; 

c) commimiquer les renseignements re-
cueillis en application des alinéas a) ou b) 
,ou déposés au titre des articles 10, 10.1 ou 
12 à One agence ou à un organisme gouver-
nemental. 

4. (1) L'article 6 de la même loi devient le 
paragraphe 6(1). 

(2) Le sous-alinéa 6(1)a)(i) de là même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(i) la mise en oeuvre et le contrôlé 
d'application de la législation relative 
aux pensions, 

(3) Le paragraphe 6(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa a) , de 
ce qui suit : 

a.1) conclure, avec l'autorité compétente 
d'une provinde désignée, des accords 
concernant tout régime de pension assujetti 
à la présente loi et agréé dans cette province 

, en vue de rendre applicable tout ou partie de 
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(i) make applicable the pension law of the 
designated province, or any part of that 
law, with such modifications as the 
Minister deems necessary, in respect of 
the pension plan, and 

(ii) limit the application of this Act and 
the regulations to the pension plan; 

(4) Paragraph 6(1)(b) of the English 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(b) authorize the appropriate authority of a 
designated province, or the association 
referred to in subparagraph (a)(ii), to exer-

' cise such powers on behalf of the Superin-
tendent or otherwise under this Act as the 
Minister  mas'  determine; 

(5) Section 6 of the Act is amended by 
adding the follovving after subsection (1): 

(2) The Minister shall cause a notice of 
every agreement entered into under paragraph 
(1)(a.1) to be published in the Canada Ga-
zette. , 

5. Section 7 of the Act is replaced by the 
following: 

7. (1) The administrator of a pension plan 
shall be 

(a) in the case of a multi-employer pension 
plan established under one or more collec-
tive agreeMents, a board of trustees or other 
'similar  body  constituted in accordance with 
the terms of the plan or the'collective  
agreement or agreements to manage the 
affairs of the plan; 

(b) in the case of a multi-employer pension 
plan not described' in paragraph (a), a 
pension committee constituted in accor-
dance with the ternis of the plan, subject to 
section 7.1; to manage the affairs of the 
plan; or 

(e) in the case of a pension plan other than 
a multi-employer pension plan, , 

(i) the employer, or 

(ii) if the plan is established under one or 
more collective agreements and the 
terms of the plan or the collective 

la législation de cette province relative aux 
pensions, avec les modifications qu'il esti-
me indiquées, et de restreindre l'application 
de la présente loi et des règlements; 

(4) L'alinéa 6(1)b) de la version anglaise 
de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

(b) authorize the appropriate authority of a 
designated province, or the association 
referred to in subparagraph (a)(ii), to exer-
cise such powers on behalf Of the Superin-
tendent or otherwise under this AM as the 
Minister may determine; 

(5) L'article 6 de„la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(2) Lé ministre fait publier dans là Gazette 
du Canada avis de tout accord conclu aù titre 
de l'alinéa (1)a.1). 

5., L'article 7 de là même léi est' remplacé 
par 'ce qui suit  

7. (1) L'administrateur d'un ;:régime dé 
pension est :  

a) dans le cas d'un régime interentreprises 
institué en application d'une ou de plusieurs 
conventions collectives, l'organe de ges-
tion  constitue, Conformément aux disposi-
tions du régime.  de pensiOn ou de cette, ou 
,ces conventions collectives, pour gérer le 
régime; 

b) dans le cas de tout 'autre . régime, interen-
treprises, le comité des pensions constitué, 
conformément alix dispositions du régime  
de pension et à l'article 7.1, pœir ''gérer' le 
régime; 

e)- dans le- cas' de tout autre régline de 
pension, l'organe de gestion désigné dans' le 
régime de pension ou dans là convention 
colleCtive par les parties liées par, une 
convention collective ou, à défaut, l'em; 
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7.2 (1) An employer who is the administra-
tor of a pension plan 'may establish a pension 
council but, if the pension plan has fifty  or 
more members and a majority of the members 
so requests, the employer shall establish a 
pension council. , 

(2) A pension cnuncil must include a 
representative of the pension plan members 
and, if the plan has fifty or more retired 
members and a majority of the retired mem- •
bers so requests, the council must include a 
representative of the retired members. 

(3) The funCtions Cif a pension council are 
the following: 

(a) to promote awareness and understand-
ing of the pension plan among members and 
potential ,members; 

(b) to review, at least once every year, the 
financial, .actuarial and administrative as-
pects of the Plan;,, 

(c) to perforin the prescribed administrative 
- functions; and 

(d) to perform any other functioris that are 
specified by the pension plan or the employ- 

Information 	(4) The employer shall prov ide a pension 
coundil with any information that is necessary 
to enable it to carry out its functions. 

Pension 
council 

Represen-
tative of 
members 

Functions of 
pension 
council 

Administra-
teur du 
régime • 
simplifié 

Représen-
tants au 
comité des 
pensions 

Conseil des 
pensions" 

Représen-
tants au 
conseil 

Attributions - 
du conseil 

Renseigne-
ments 

C. 12 	 Pension Benefits Standards, 1985  46-47 Euz. : 

•agreement or agreements to manage the 
affairs of the plan provide for the consti-
tution of a board of trustees or other 
similar body, that body. 

(2) In the case of a simplified pension plan, 
the administrator of the pension plan shall be 
the prescribed person or body. 

7.1 A pension committee must 

(a) if a majority of the pension plan 
members so requests, include a representa-
tive of the plan members; and 

(b) if the pension plan has fifty or more 
retired 'inembers and a majority of the 
retired members so requests, include a 
representative of the retired members. 

(2) Toutefois, dans le cas' d'un régime de 
pension simplifié, l'administrateur est la per-
sonne ou l'organe désigné par règlement. 

7.1 Le Comité dés pensions est composé de 
sorte qtie : 

a) à la demande de la majorité des partici-
pants, au Moins tin de ses membres les 
représente, 	' 

b) si le régime comprend au moins cinquan-
: te participants retraités et que la majorité de 
. ceux-ci le demandent, au moins un de ses 

membres les représente. , 	 ' 

7.2 (1) Si le régime de pension compte au 
moins cinquante participants et que la majori-
té de cetix-ci' le demandent, l'employeur qui 
est l'administrateur constitue un conseil des 
pensions; la constitution du conseil est facul-
tative dans les autres cas. 

: (2) Le :conseil doit compter un représentant 
des participants et, si le régime comprend au 
moins cinquante participants retraités et que la 
MajOrité de ceux-ci' le demandent, un repré-
sentant de ces derniers. 

(3) Le conseil a les attributions suivantes : 

a) favoriser la connaissance et la compré-
hension du régime de pension chez les 
participants actuels et éventuels; 

b) examiner, au moins une fois par année, 
les aspects financiers, actuariels et adminis-
tratifs du régime; 

c) exercer les attributions administratives 
réglementaires; 

d) exercer les attributions prévues par le 
régime de pension ou fixées par l'em-
ployeur. 

• (4) L'employeur doit fournir au conseil les 
renseignements nécessaires à l'exercice de 
ces attributions. 
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7.3 Pension plan members and retired 
members shall choose their representatives for 
the purposes of section 7.1 and subsection 
7.2(2), directly or indirectly, in the prescribed 
manner. 

7.4 (1) The administrator of a pension plan 
shall, in accordance with this Act and the 
regulations, administer the pension plan and 
the pension fund and file the required docu-
ments. 

(2) An employer who is not the administra-
tor of its pension plan shall, provide the 
administratôr with the infOrmation that is 
required by the àdministrator in order to 
comply with the terrils of the plan and 
discharge the duties under subsection (1). 

(3) The administrator of a„ pension plan 
shall, withiri 'thirty days, after being constituted 
or becoming the administrator, inform the 
SUpérintenderit of  „ 

(a) the administrator''s name and address; or 

(b) the names and addresseà of the persons 
who together constitute the body that is thè 
administrator. 

The administrator shall inform the Superin-
tendent of any change to this information 
within thirty days afterthe change., 

7.5 (1) An administrator ' shall hold a 
meeting, within the period specified by the 
Superintenderit, to consider any matters set 
out in a written notice from the Superintendent 
requiring the administrator-to hold a Meeting. 

(2) The Superintendent may 

(a) participate in the meeting; 

(b) require the administrator to invite 
Membérs, former , inembers or any other 
persons entitled to pension benefità or 
refunds under the'pénsion plan to attend the 
Meeting;' and: 

(c) require any other interested persons to 
atténd the Meeting. 

6. (1) Paragraph 8(1)(b) of the , Act is 
replaced by the following:, 

(b) an amount equal to the aggregate of the 
prescribed payments that have accrued to 
date, and 

• 7.3 Les participants, retraités ou non, 
choisissènt leurs représentants aux instances 
visées aux articles 7.1 et 7.2, directement ou 
indirectement, conformément aux modalités 
réglementaires. 

7.4 (1) L'administrateur d'un régime de 
pensicin doit, conformément à la présente loi 
et aux règlements, assurer la gestion du 
régime et du fonds de pension et déposer 
auprès du surintendant tous les documents 
requis. 

(2) L'employeur qui n'est pas l'administra-
teur du régime est tenu de fournir tous les 
renseignements exigés par l'administrateur 
pour que celui-ci puisse se conformer aux 
dispositions du régime et s'acquitter des 
attributions que lui confère le paragraphe (1). 

(3) L'administrateur informe le surinten-
dant, dans les trente jours de la date à laquelle 
il est devenu administrateur, soit de ses nom et 
adresse, soit des nom et adresse des personnes 
qui constituent l'organe de gestion; il l'infor-
me de plus de tout changement dans ces 
renseignements dans les trerite jours qui 
suivent. 

7.5 (1) L'administratetir est tenu, sur de-
mande écrite du surintendant, de Convoquer, 
dans le délai fixé par celui-ai, iine assemblée 
chargée d'examiner les points inscrits à l'or-
dre' du jour joint à la demande. 

(2) le surintendant peut partrciper à 
semblée et ordOnnet à toute autre personne 
intéressée d'y participer; il peut également 
ordonner à l'administrateur d'y inviter les 
participants, actuels ou anciens, et les person-
nes qui Ont droit à une prestation de pension ou 
à lm remboursement au titre du régime. 

6. (1) L'alinéa 8(1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) un montant correspondant à la somme 
des paiements prévus par règlement accu-
mulés à la date én cause;  •  
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l'organe de gestion ou du comité des pensions 
visés au paragraphe 7(1) la personne dont la 
présence à ce poste créerait un conflit d'inté-
rêts sérieux. 

Conflit 
d'intérêts 
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(2) Section 8 of the Act is amended ,  by 
adding the following after subsection (4): 

(4.1) The administrator shall invest the 
assets of a pension fund in accordance with the 
regulations and in a manner that a reasonable 
and prudent person would apply in respect of 
a portfolio of investments of a pension fund. 

(3) Subsection 8(6) of the Act is replaced 
by the following: 

(5.1) ' An administrator is not liable for 
contravéning subsection (4), (4.1) or (5) if the 
contravention occurred because . the  adminis- 

trator relied in good faith on 

(a) financial statements of the pension plan 
prepared by an accountant, .or a written 
report of the  auditor or auditors of the Plan, 
that have been represented to thé adminis-
trator as fairly reflecting the financial 

• condition of the plan; or 

(b) a report of an accountant, an a'ctuary, a 
lawyer, a notary or another Profe§sional 

• Perscin whoSe profession lends credibility to 
the report. 

(6) A person shall not accept an appoint-
ment to a body referred to in paragraph 7(1)(a) 
or (b) or subparagraph 7(1)(c)(ii) if there 
would be a material conflict of interest 
between thàt person's role as a member of that 
body and that ,person's role hi any other 
capacity. , 

(6.1) For the purposes of subsection (6), 
merely being entitled to a pension benefit or 
having an interest in à pension benefit credit 
does not constitute à conflict of interest. 

(4) Subsections 8(8) and (9) of the Act are 
replaced by the following: 

(8) A document issued by a board of trustees 
or other similar body or a pension conimittee 
is valid notwithstanding a material conflict of 
interest of a member thereof. 

(9) If a person contravenes subsection (6) or 
(7), the Superintendent or any other interested 
person may apply to a court of competent 
jurisdiction for an order that that person be 
replaced, and the court may make an order ,  on 
such terms as it considers appropriate. 	— 

(2) L'article 8 de la même loi est modifié 
par adjonction, àprèsle paragraphe (4), de 
Ce qui suit : 

(4.1) L'administrateur doit' se conformer, en 
matière de placement de l'actif d'un fonds de 
pension, au règlement et adopter la pratique 
qu'une personne prudente suivrait dans la 
gestion, d'un portefeuille de ,placements de 
fonds de pension.. 

(3) Le paragraphe 8(6) de la même loi est  
remplacé par ce qui suit : 

(5.1)  N'est 'pas engagée; aux termes des 
paragraphes (4),' (4.1) où (5), la .  responsabilité 
de l'administrateur qui s'appuie de bonne toi 

a) des états ,financiers préparés par ,un 
comptable ou un rapport écrit préparé par 

' nn vérificateur censés refléter tidèlement la 
situation& régime de pension; 

b) rapport d'une  personne dont la protes :. 
sion permet d'ajouter foi à sa déclaration, 
notàmment l'actuaire, l'avocat, le notaire 
ou le comptable. 	- 

(6.1) Pour, l'application du paragraphe (6), 
le seul fait d'avoir droit à une prestation de 
pension ou d'être titulaire d'un droit à pension 
ne constitue pas-ùn' conflit d'intérêts sérieux. 

(4) Les paragraphes 8(8) 'et (9) de la même 
loi sont remplacés par Ce qui  suit: 

(8) Les documents émis par l'organe de 
gestion ou le comité des pensions sont valides 
malgré l'existence d'un conflit d'intérêts 
sérieux mettant en cause un de ses membres. 

(9) Le tribunal compétent peut, à la deman-
de du surintendant ou de tout autre intéressé, 
ordonner, selon les modalités qu'il estime 
indiquées, e remplacement de la personne 
qu'il juge en conflit d'intérêts sérieux. 

Gestion en 
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Immunité 

Absence de 
conflit 
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Révocation 
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(5) The portion of subsection 8(10) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the 
following: 

(10) If there is a material conflict of interest 
between the role of an employer who is an 
administrator, or the role of the administrator 
of a simplified pension plan, and their role in 
any other capacity, the administrator 

(a)  'shall, within thirty days after becoming 
aware that a material conflict of interest 
'exisfs',: declare that cônflict of interest to the 
pension Council or to the Menibers of the 
pension plan; and 

(6) Subsection 8(11) of the Act is replaced 
by the following: 

(11) If an administrator contravenes subsec-
tion (10), a court of competenf jurisdiction 
may, on application by the Superintendent or 
any other interested person, make any order on 
such terms as the court considers appropriate. 

7. The heading before section 9 of the Ad 
is replaced by the following: 

(5) Le passage du paragraphe 8(10) de la 
même, loi précédant l'alinéa b) est remplacé 
par ce qui suit : 

(10) L'employeur qui est l'administrateur et 
qui se trouve dans un conflit d'intérêts sérieux 
entre les fonctions qu'il exercé .à ce double 
titre de même que l'administrateur d'un 
régime de pension simplifié qui, en raisOn des 
fonctions qu'il occupe par ailleurs, se trouve 
dans un tel conflit doivent : 

a) faire part du ,conflit au conseil des 
pensions ou aux participants du régime de 
pension dans les trente jours suivant le 
moment où ils en constatent l'existéhce; 

(6) Le paragraphe 8(11) de là même loi est 
remplacé'par ce qui suit : 

(11) En cas de contravention 'au patigraphe 
(10), le tribunal compétent peut, à la demande 
du surintendant ou de: tout autre intéressé, 
rendre l'ordonnance qu'il estime indiquée:en 
l'espèce. 

7. L'intertitre précédant l'article 9 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

Autre conflit 
d'intérêts 

Ordonnance 
du tribunal 

FUNDING AND SURPLUS 

8. (1) Paragraph 9(2)(b) of the Act is 
replaced by  the  following: 

CAPITALISATION ET EXCÉDENT 

8. (1) L'alinéa 9(2)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(b) in accordance with the standards of 
practice adopted by the Canadian Institute 
of Actuaries, except otherwise specified 
by the Superintendent, 

(2) Subsections 9(4) to (6) of the Act are 
repealed. 

, 	• 
9. The Act is amended by adding the 

following after section 9: 

9.1 '(1) The administrator of a pension plan 
shall notify in writing the holder or custodian 
of the pension fund of all arnounts that are to 
be remitted to the pension '. 'fund and the 
expected date of the remittance. . 

(2) If a payment to a pension funel is not 
remitted within thirty days after the date 
referred to in subsection (1), 

,(a) the' administratàr of thé pensiOn plan 
shall immediately notify the Superinten-
dent in writing; and " 

b) les normes de pratique de l'Institut 
canadien des actuaires, sauf indication 
contraire du surintendant. 

(2) Les paragraphes 9(4) à (6) de la même 
loi sont abrogés. 

9. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 9, de çe qui suit : 

9.1 (1) L'administrateur doit notifier au 
fiduciaire du fonds de pension la date et le 
montant de tout versement éventuel au régime 
de pension. 

(2) L'administrateur ou, si l'employeur est 
l'administrateur, le fiduciaire du fonds de 
pénsion doit notifier sans délai au surintendant 
tout .verseinent au régime de pension qui n'est 
pas effectué dans les trente jours suivant la 
date fixée dans la •nôtification Visée' au para-
graphe (1). 

Notification 
au fiduciaire 

Notification 
au  
surintendant 
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(b) a holder or custodian of the pension fund 
shall, if the administrator is the employer, 
immediately notify,  the Superintendent in 
writing. 

9.2 (1) If ,  an actuarial report filed under 
subsection 12(3) indicates that there is a 
surplus, no part of that surplus may be 
refunded to the employer unless 

(a) the employer establishes that 

(i) it is entitled to the surplus, or part of 
it, under the pension plan, or 

(ii) it has a claim to the surplus, or part of 
it, under this section; 

(b) the requirements of the regulations 
made under paragraph 39(h.1) are met; and 

(c) the Superintendent consents to the 
refund. 

(2) In deciding whether to consent to a 
refund, the Superintendent shall recognize the 
claim of the employer to the surplus, or part of 
it, established under this section. 

(3) An employer has a claim to the surplus, 
or part of it, if, after being notified of the 
employer's proposa] for a refund of that 
surplus or part of it, at least two thirds of the 
persons in each of the following categories 
notify the employer that they consent to the 
propos al: 

(a) members of the pension plan; and 

(b) former members of the plan and any 
other persons within a prescribed class. 

(4) Subject to subsection (5), if more than 
one half but fewer than two thirds of the 
persons  in  each of the categories referred to in 
subsection (3) consented to the proposal, the 
employer may, or if the pension plan is 
terminated shall, submit the proposai to 
arbitration. The employer shall notify the 
Superintendent and the persons in those 
categories if the proposai is to be submitted to 
arbitrati on. 

(5) The employer's claim to the surplus, or 
part of it, shall be submitted to arbitration 
within eighteen months after the termination 
of the pension plan, or any further period 
specified by the Superintendent, if 

9.2 (1) Le paiement à l'employeur de tout 
ou partie de l'excédent, indiqué au rapport 
actuariel déposé en application du paragraphe 
12(3), est subordonné : 

a) à la justification par l'employeur : 

(i) soit de son droit à tout ou partie de 
l'excédent au titre du régime de pension, 

(ii) soit de sa réclamation, en vertu du 
présent article, conce rnant tout ou partie 
de l'excédent; 

b) à l'observation du règlement pris au titre 
de l'alinéa 39h.1); 

c) au consentement du surintendant. 

(2) Pour déterminer s'il doit consentir au 
remboursement, le surintendant ne peut re-
mettre en question la réclamation concernant 
tout ou partie de l'excédent établie par 
l'employeur au titre du présent article. 

(3) L'employeur a une réclamation concer-
nant tout ou partie de l'excédent si, après avoir 
été informés de son intention, au moins les 
deux tiers des membres de chacun des groupes 
suivants lui notifient leur consentement : 

a) les participants; 

b) les participants anciens et les autres 
personnes qui entrent dans les catégories 
prévues par règlement. 

(4) Sous réserve du paragraphe (5), si plus 
de la moitié mais moins des deux tiers des 
membres de chacun des groupes visés aux 
alinéas (3)a) et b) ont consenti, l'employeur 
peut ou doit, selon que l'on se trouve dans la 
période de validité du régime ou après sa 
cessation, soumettre la question à l'arbitrage. 
Il en informe dans tous les cas le surintendant 
et les personnes faisant partie de ces groupes. 

(5) L'employeur soumet à l'arbitrage sa 
réclamation concernant tout ou partie de 
l'excédent dans les dix-huit mois suivant la 
cessation du régime, ou dans le délai plus long 
que précise le surintendant, si les conditions 
suivantes sont réunies : 

Paiement de 
l'excédent 

Consente-
ment à 
l'excédent 

Réclamation 
à l'excédent 
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Liquidation 
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(a) the employer has not established a claim 
to the surplus; 

, 	• 
'(b) the Plan is terminated .; and 

(c) the employer is winding up or is in the 
process of being liquidated. 

The employer ,shall notify the Superintendent 
and the persons in the categories referred to, in 
subsection (3) that the claim will be submitted 
to arbitration. 

(6) If a proposai or claim is submitted to•
arbitratien, the employer and all interested 
persons are deemed to have agreed to  hâve the 
employer's claim determined by , the arbitra-
tion. 

(7) The arbitrator shall be chosen by the 
employer and the persons in the categories set 
out .in subsection (3). If they cannot agree on 
an arbitrator within the prescribed period, the 
Superintendent shall choose the arbitrator. 

(8) The arbitrator is not bound by ,any legal 
Or'  technical rules of evidence in conducting 
any matter that comes before the arbitrator, 
and shall deal with it as informally and 
expeditiously as the circumstances and con-
siderations of fairness and natural justice 
permit. 

(9) An arbitrator may retain any experts thàt 
the arbitrator considers necessary. 

i 	• 
' (10) Subject to the provisiens of the pension 

plan, the parties to an arbitration shall pay its 
costs in the amount;subject to the approval of 
the Superintendent, and in the proportion that 
the arbitrator determines. ' 

(11) The. arbitrator shall issue a written 
decision with reasons, file them with the 
Superintendent within ten days after issuing 
them 'and make them available for inspection 
by any interésted person. 

(12) hi respect of a claim submitted to 
arbitration under subsection (5), the arbitrator 
rnay impose a scheme of division of the 
surplus, or of part of it, between the parties to 
the arbitration. 

(13) An arbitrator's decision is final and 
binding on the parties and on any other person 
affected by it. 

a) l'employeur n'a pas :établi de réclama-
tion concernant l'exCédent; • 

b) il y a eu cessation du régime de pension; 

c) l'employeur est en liquidation. 

L'employeur en informe le surintendant et les 
personnes faisant partie des groupes visés aux 
alinéas (3)a) et b). 

(6) Si l'employeur soumet là proposition ;  ou 
la réclamation à l'arbitrage, l'employeur et 
toutes les personnes intéressées sont réputées 
avoir consenti à ce que la réclamation de 
l'employeur soit tranchée par l'arbitre. 

(7) L'arbitre est désigné par l'employeur et 
les personnes visées  aux alinéas (3)a) et b); en 
cas de désaccord au terme du délai prévu par 
règlement, la désignation est faite par le 
surintendant, 

(8) L'arbitre n'est pas lié par les règles 
juridiques ou techniques applicables en màtié-
re de preuve lors de l'arbitrage. Dans la 
mesure où les circonstances, l'équité et la 
justice naturelle le permettent; il lui appartient 
d'agir rapideMent et sans formalités. 

(9) L'arbitre peut,: s'il l'estime nécessaire, 
retenir les services d'un expert. 

(10) Sous réserve des dispositions du régi-
me de pension, l'arbitre détermine le montant  
des frais d'arbitrage 	sous réservé de l'agré- 
ment du surintendant -,-- et leur répartition 
entre les parties. 

(11) L'arbitre, rend sa sentence par écrit, 
motifs à l'appui, la communique au 'surinten-
dant dans les dix' jours et la Met à là disposition  
de qui vent en prendre connaissance. 

1.2)' Dans le cas d'un arbitràge découlant de: 
l'application du paragraphe (5), l'arbitre peut 
impciser un régime de répartition de la totalité 
ou de partie de l'excédent entre les parties.'  

(13) La sentence arbitrale est définitive et 
lie les parties et quiconque est touché par elle. 
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(14) All notifications to unionized members 
under this section must also be made to the 
executive of their union. 

(15) Unless otherwise provided by the 
relevant collective agreement, the exécutive  
of a union shall represent its members, other 
than former members of the plan, for the 
purposes of this section. 

(14) Toute notification à un participant 
syndiqué au titre du présent article est faite 
également aux dirigeants du syndicat en 
cause. 

(15) Pour l'application du présent . article, la 
décision des dirigeants d'un syndicat s'impo-
se, à défaut 'de disposition contraire dans la 
convention collective; aux Participants mein-
bres de ce syndicat, à l'exclusion des partici-
pants anciens. 

10. Les articles 10 et 11 de là même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

10. (1) Dans les soixante jours suivant 
l'institution d'un régime de pension, l'admi-
nistrateur dépose auprès du surintendant : 

:a) le texte du régime; 

b) copié  de tout document constitutif ou à 
l'appui du régime ou dti fonds de pensien; 

c) un certificat signé par lui, en la forme que 
peut prévoir le surintendant, attestant que le 
régime est conforme à la présente loi et aux 
règlements 	' 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le 
surintendant agrée le régime de pension et 
délivre le certificat correspondant sur récep-
tion des documents. 

(3) Le surintendant peut refuser l'agrément 
lorsque le régime de pension n'est pas confor-
me à la présente loi ou aux règlements. 

(4)11: informe l'administrateur des motifs de 
la non-conformité. 

(5) L'administrateur ne peut gérer le régime 
que s'il a rempli son obligation au titre du 
paragraphe (1), et il est tenu de s'assurer, 
pendant sa durée de validité, de la conformité 
du régime. 

(6) Le régime déposé pour agrément doit 
prévoir le mode d'utilisation de tout excédent 
tant en cours de validité qu'à sa cessation. 

10. Sections 10 and 11 of the Act are 
replaced by the following: ' 

10. (1) The administrator of a pension plan 
shall file vvith the Superintendent, within sixty 
days after the plan is established, 

• (a) a copy of the plan; , 

(b) a copy of every document that creates or 
supports the plan or the pension fund; and 

(c) a declaration (in the form; if any, 
specified by the Superintendent) signed by 
the administrator that the plan complies 

• with this Act and the regulations. ' 

• , (2) Subject • to subsection (3), the Superin-
tendent' .shall register a pension plan and issue 
a certificate of registration in respect of the 
plan if the administrator has filed the docu-
ments under subsection (1). 

(3) The Superintendent may refuse, to 
register a pension plan if the plan does not 
comply with this Act or the regulations. 

Notification 	(4) If the Superintendent refuses to register 
a pension plan, the Superintendent shall notify 
the administrator of the particulars of the 
•non-coinpliance. 

(5) An administrator shall not administer a 
pension plan before, complying with subsec-
tion (1) and shall, while the plan remains in 
force, ensure that it complies with this Act ,and 
the regulations. 

(6) Every pension plan that is filed for 
registration must provide for the use of surplus 
during the continuation of the plan and on its 
termination. 
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10.1 (1) The administrator of a pension plan 
shall file with the Superintendent, Within sixty 
days after making an amendment to any 
document referred to  'in  subsection 10(1), a 
copy of the .  arriendinent and a declaration (in 
the fotm, if any; . specified by the . Supeiinten';- 
dent) .  signed by thé adMinistrator that thé plàn 
as amerkled •complies - with this .  Act • and the 
reàulàtions. • 	. • 

(2) idnless the >Superintendent arithorizeS 
the amendment; 'an amendment is - yoid if • 

(a) it would have the effect of reducing 

(i) pension benefits accrued before the. 
date of the amendment or pension benefit 
credits relating to pension benefits ac- 

, 	crued ,before ,  the date of •the amendMent, 
; 	or 

- 	• (ii) an immédiate 'or deferred `perisià .ri 
benefit ' to which a membei',", fôrrnei-

- mémber or anY •Other person was -erititled 
. "béfore' the date of the àmendnient; Or • • • 

(b) the solvency  ratio  of the pension pian 
., would fall bélow the prescribed • solvency. 
•ratio.level.. 	• 	. 

10.1 (1) Dans les 'soixante jours suivant la 
modification d'un document visé au paragra-
phe 10(1), l'administrateur la dépose auprès 
du surintendant accompagnée d'un certificat 
signé par lui, en la forme que peut prévoir le 
surintendant, attestant que le régime de pen-
sion modifié esf conforme à la présente loi et 
aux 'règlements. ''.'•;

• 

(2) Sauf auforisation du surintendant, est 
nulle la modification qui aurait pour effet : 

a) de  'réduire soit le droit à pension relatif à 
la prestation de pension acquise avant la 
date de là modifichtion ou là prestation de 
Penskin; elle-même acqui se avant cette 

' date, soit la prestation de pension immédia-
te ou différée à laquelle un participant, 
actuel ou ancien, ou toute autré personne 
ayant droit à une, prestation de pension au 
titré du régime avait droit avant çette date; 

b) d' entraînerle régime de pension en deçà 
du seuil de solvabilité prévu par règlement. 

Nullité 

Transfer of Funds  
10.2 Subject to section 26, the administrator 

of a pension plan shall not transfer or permit 
the transfer of any part of , the assets of the 
pension fund to another pension fund, includ-
ing a pension fund to which this Act does not 
apply, without the Superintendent's permis-
sion. 

- 	 , 	Directions of Cotnpliance 
" 11: (1) If, iri, the opinion of the Sùperinten-
dent, an. administratbr, - an employer • Or atiy 
person is; .  in . reSpe6t of • à pension plan, 
committini or •about ,t1à commit • an act; or 
pursuing or about to Pursrie ariy cùrsé  Of 
conduet, that is contràry to safe and sotind 
financial or business  practices, the Superin-
tendent may direct the administrator, employ-
er or other person to • 

(a) . cease. or refrain frôln cOmmitting the 'act 
•or pursuing the course of conduct; and  

Transfert de fonds 
10.2 Sous réserve de l'article 26, l'adminis-

trateur ne peut, sans le consentement du 
surintendant, effectuer le transfert d'éléments 
de l'actif d'un régime depension vers un autre 
régime, assujetti ou non à la présente loi. 

Directives ' 
11. (1) S'il est d'avis 	administrateur, 

un employeur Ou 'toute 'autre personne est en 
train ou sur le POint, relatKrèment'à  un régime 
de pension, de COmmettre un acte où d'adopter 
une àttitude contrairés -auX bonnes pratiqués 
du .  commerce, le sin-intendant.  peut bai enjoin-
dre d'y mettre un terme, de s'en abstenir ou` de 
Prendre 'lès mesûres qui, selon lui,'s'imposent 
pour remédier à la situation. • 

Autorisation 
préalable au 
transfert 

Pratiques - 
douteuses 
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• (b).perform such acts•as in the opinion of the 
Superintendent 'are necesààtY to'remedy • the 
situation.: 

. 	. 	 . 
(2) .  If,. in the ôPiriiOn of the Superintendent, 

à pension plan does not comply with this. Act 
'or the regulations or is mit being administered 
in âcçOrdance with thiS Act, the regulations 'or 
the plan, the •Superintendent may direct the 

. administrator, : the employer Or any person t,o 

(g) cease or refrain from committing the act 
or pursuing the • course of cônduct that 

" cônstitutéS the nOn-compliance; and 

(b) perform such, acts as in the Opinion 'of the 
Superiniendent are ne.cessary to iernedy ,the 
situation. . , 

' • .(3) Subject -to 'subsection '(4);  'nô direction 
shall be issued Under subsection (1 ) cir' (2) 
unleSS the Superintendent gives, the adminis-
tratOr, einployér. dther' përsoli à renSdnable 
opportunity to make written repreSentations. -  

(4) If, in the opinion of the Superintendent, 
the length of time required for representations 
to be made under subsection (3) might be 
prejudicial to the interests .  'of the members, 
former members or any other persons entitled 
to pension benefits or refunds under the 
pension plan, the Superintendent may make a 
temporary direction with respect' to the mat-
ters referred to in subsection (1) or (2) that has 
effect for a period of not more than fifteen 
days. 

(5) A temporary direction under subsection 
(4) continues to have .  effect after the expiry of 
the fifteen, day perioçl referr' ed to in that 
subsectiôn if no representations are made to 
thé SuPerintendent within that perind nr, if 
representations have been made, the Superin-
tendent nètifies the' administrator, employer 
or other person that the Superintendent is not 
satisfied that there are sufficient grounds for 
revoking the direction. 

11.1 The Superintendent may revoke the 
registration and cancel the certificate of 
registration in respect of a pension plan if the 
administrator of the plan does not comply with 
a direction under section 11 within sixty days, 
or such longer period as the Superintendent 

(2) S'il estime qu'un régime de pension ou 
la gestion de celui-ci n'est pas conforme à la 
présente loi ou aux règlements, ou que cette 
gestion n'est pas conforme au régime, le 
surintendant peut enjoindre à l'administra-
teur, à l'employeur ou à toute autre personne 
de prendre les mesures visées au paragraphe 
(1) pour en assurer la conformité. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), le 
surintendant ne peut prendre la directive visée 
au paragraphe (1) ou (2) sans donner à 
l'administrateur, à l'employeur ou à toute 
autre personne la possibilité de présenter par 
écrit ses observations à cet égard. 

(4) Lorsque, à son avis, le délai pour la 
présentation des observations pourrait être 
préjudiciable à l'intérêt des participants, ac-
tuels ou anciens, et de toute autre personne qui 
a droit à une prestation de pension ou à un 
remboursement au titre du régime, le surinten-
dant peut prendre la directive visée au para-
graphe (1) ou (2) pour une période d'au plus 
quinze jours. 

(5) La directive ainsi prise reste en vigueur 
après l'expiration des quinze jours si aucune 
observation n'a été présentée dans ce délai ou 
si le surintendant avise l'administrateur, l'em-
ployeur ou toute autre personne qu'il n'est pas 
convaincu que les observations présentées 
justifient la révocation de la directive. 

11.1 Le surintendant peut révoquer l'agré-
ment du régime et annuler le certificat corres-
pondant si l'administrateur ne se conforme 
pas aux directives dans les soixante jours 
suivant la notification du défaut ou dans tout 
délai supérieur qu'il peut accorder; il l'infor- 

Non-
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Directive • 
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reste en 
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Révocation 
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may determine, after being informed by the 
Superintendent of the failure to comply. The 
Siiperintendent shall notify the administrator 
of the measures taken, including the date of 
the revocation and cancellation. 

11. The heading before section 12 of the 
Act is replaced by the following: 

GENERAL REQUIREMENTS 

me, le cas échéant, des mesures prises ainsi 
que de la date de la révocation et de l'annula-
tion. 

11. L'intertitre précédant l'article 12 de 
la même loi est remplacé par ce qui suit : 

OBLIGATIONS GÉNÉRALES 

Duty to provide Information  

12. Section 12 of thé Act is' amended by 
adding thé following after subseCtion (3): 

(3.1) ExCept as otherwise speCified by the 
Superintendent, 

(a) the actuarial reports must be prepared in 
accordance With the Standards of practice 
adopted by :  the Canadian Institute:'of Actu-
aries; and 

(b) the financial statements mue be pre-
pared in accordance with gerierally ac-
cepted accounting principles, the primary 
Sonrce of: which iS the Handbook of the 
Canadian instittite of Chartered AccOun-
tan ts. 	 " 

' 13. Section 13 of the Act and the heading 
before it are replaça by the folloWing: 

13. The administrator of a pension plan 
shall prov ide  ..to the plan members, former 
members and any other persons entitled to 
pension benefits or refunds under the plan, at 
the time and in the manner specified by the 
Superintendent, any information that the Su-
perintendent specifies. 

14. (1) Thé portion of subsection 18(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

18. (1) Subject to subsectiOns 23(5) and 
25(4), a pension plan  'shall provide 

(2) Paragraph 18(2)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) that, if the annual pension benefit 
payable is less than four per cent of the 
Year's Maximum Pensionable Earnings for 
the calendar year in which a member ceases 

Obligation en matière de renseignements 

12. L'article 12 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

(3.1) Sauf indication contraire du surinten-
dant, les rapports actuariels et les états finan-
ciers sont établis : . 

a) dans le premier cas, selon les normes de 
pratique .de l'Institut canadien des actuai-
res; 

b) dans le deuxième cas, Selon les principes 
comptables généralement reconnus, princi-
palement ceux qui sont énoncés dans le 
Manuel de l'Institut canadien 'des compta-
bles agréés. 

13. L'article 13 de la même loi et l'inter-
titre le précédant sont remplacés pàr ce qui 
suit : 

13. L'administrateur du régime de pension 
remet, sel6n les modalités que le surintendant 
fixe, aux participants, actuels ou anciens, et à 
toute autre personne qui a droit à une presta-
tion de pension ou à un remboursement au titre 
du régime les renseignements que celui-ci  
précise. 

14. (1) Le passage du paragraphe 18(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit': 

18. (1) Sous réserve des paragraphes 23(5) 
et 25(4), un régime de pension doit prévoir : 

(2) L'alinéa 18(2)c) de la même ,loi est 
• remplacé par ce qui suit : 

c) que si la prestation de pension annuelle 
payable est inférieure à quatre pour 
cent — ou à tout autre pourcentage fixé par 
règlement — du maximum des gains an- 

Principes 
comptables 

Renseigne-
ments 

Dispositions  
applicables 
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to be a member of the plan ,or dies, or such 
other percentage as, may be prescribed, the 
pension benefit credit may be paid to the 
member or surviving spouse, as the case 
may be. 

15,. (1) Subsection 23(1) of the Act, is 
replaced by the following: 

23. (1) If a meniber or former member of a 
pension plan who is entitled to a deferred 
pension benefit pursuant to subsection 17(1) 
(or, in the case of a member, would be so 
entitled if the member ceased membership in 
the plan) dies  before becoming eligible . to 
receive an immediate pension benefit in 
accordance with subsection 16(2), the surviv-
ing spouse, if any, is entitled to that portion of 
the pension benefit credit, calculated in accor-
dance with section 21, to which'the member or 
former meMber would have been entitled on 
the day of death if the member or former 
member had terminated employment on that 
day and had not died, that is attributable to the 
niember's or former rnember'S membership in 
the plan after DeCember 31,1986. 

(2) The portion of subsection• 23(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(3), A member or former member of a 
pension plan whe 'is .  entitled to à deferred 
pension benefit . pursuant to sUbseetion 17(1) 
(or, in the case of a member, would be .so 
entitled if the member ceased membérship  in 
the plan) and dies before commencement of 
payment of that pensien benefit but after 
becoming ,eligible tà • receive an immediate 
pension benefit. in 'accordance with subsection 
16(2)'is deemed 

(3) Subsection 23(4) of the Act is replacéd 
by the following: 	. 	• 	. 

(4) The surviving spouse of the member or 
former member described in subsection (3) is 
entitled to .  the pension benefit credit to which 
the memb,er  or former member would have 
been entitied on the day of death if the member 
or former • member had terminated employ-
ment on that day and had not died, if the credit 
in, whole , or in part results from a defined 
contribution plan and is attributable, to the 

nuels ouvrant droit à pension pour l'année 
civile au cours de laqùelle le participant a 
mis ,fin à sa participation ou est décédé, les 
droits à pension peuvent être payés au 
participant ou à son conjoint, selon le cas. 

15. (1) Le paragraphe 23(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

23. (1) Le conjoint survivant du participant 
actuel ou ancien qui a droit à une prestation de 
pension différée au titre du paragraphe 17(1), 
ou du participant actuel qui y aurait droit s'il 
mettait fin à sa participation, et qui meurt 
n'ayant pas droit à la prestation visée au 
paragraphe 16(2), a droit à la partie des droits 
à pension, calculés conformément à l'article 
21, à laquelle le participant aurait eu droit, à 
la date de son décès, s'il avait cessé de 
travailler ce même jour et était toujours 
vivant, et qui correspond à sa participation au 
régime après le 31 décembre 1986. 

(2) Le passage du paragraphe 23(3) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(3) Le participant actuel ou ancien qui a 
droit à une prestation de pension différée au 
titre du paragraphe 17(1), ou le participant 
actuel qui y aurait droit s'il mettait fin à sa 
participation, et qui meurt avant le début du 
service de sa prestation, mais ayant droit à la 
prestation visée au paragraphe 16(2), est 
réputé : 

(3) Le paragraphe 23(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4) Le conjoint survivant du participant visé 
au paragraphe (3) dont le droit à pension 
provient en tout ou en partie d'un régime à 
cotisations déterminées a droit à celui auquel 
le participant aurait eu droit, à la date de son 
décès, s'il avait cessé de travailler ce même 
jour et était toujours vivant et qui correspond 
à sa participation au régime après le 31 
décembre 1986. 



Surrender of 
pension 
benefit or 
pension 
benefit credit 

Effect of 
group life 
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(5) Le régime de pension peut prévoir le 
droit pour le conjoint survivant de céder par 
écrit les droits qui lui sont reconnus au présent 
article à la personne à sa charge ou à la charge 
du participant, actuel ou ancien, qu'il désigne, 
« personne à charge » s'entendant au sens du 
paragraphe 8500(1) du Règlement de l'impôt 
sur le revenu. 

(6) Sous réserve du paragraphe (7), un 
régime à prestations 'déterminées peut prévoir 
la réduction de la prestation payable au 
conjoint survivant, au titre des paragraphes 
(1), (2) ou (3), dans le cas où celui-ci a droit, 
lors du décès du participant actuel ou ancien, 
à un paiement prévu par un régime collectif 
d'assurance-vie approuvé par le surintendant 
pour l'application du présent paragraphe, et 
pour lequel les primes sont payées, en tout ou 
en partie, par l'employeur. La: réduction peut 
être d'un ,montant, calculé d'une manière 
jugée satisfaisante par le surintendant, égal à 
la partie du paiement d'assurance-vie que l'on 
peut considérer comme correspondant aux 
primes versées par l'employeur. 
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member's or former member's membership in 
the plan after December' 31, 1986. 

(5) A pensiOn plan may provide that a 
surviving spouse may, after the death of a 
member or former member, surrender, in 
writing, the pension benefit or pension benefit 
credit to which the spouse is entitled under this 
section and designate a beneficiary who is a 
dependant, within the meaning of subsection 
8500(1) of the Income Tax Regulations, of the 
spouse, member or former member. 

(6) Subject to subsection (7), a defined 
benefit plan may provide for the reduction of 
the benefit payable under any of subsections 
(1) to (3) by an amount equal to that part of the 
group life, insurance payment that can be 
considered to have been paid by employer 
premiums, calculated in a manner satisfactory 
to the Superintendent, if 

(a) in the circumstances described in any of 
sulDsections (1) to (3), a surviving spouse is 
entitled to a payment 'under a group life 
insurance plan on the death of the member 
or former member of the pension plan; 

(b) group life insurance plan is one that 
is approved by the Superintendent for the 
purposes of this subsection; and 

ch. 12 

Limitation 

(c) the group life insurance premiums are 
paid in whole or in part by the employer. 

(7) In respect of a reduction referred to in 
subsection (6), 

(a) the actuarial present value of the 
reduction may not exceed the amount of the 
payment to which the surviving spouse is 
entitled under the group life insurance plan; 
and 

(b) in the case of a contributory pension 
plan, the reduction may not reduce the 
benefit payable to the surviving spouse to 
an amount less than the aggregate of the 
member's required contributions together 
with interest in accordance with section 19. 

16. (1) The portion of subsection 26(1) of 
the Act before paragraph (a) is repla'ced by 
the following: 

(7) Toutefois, la valeur actuarielle, au 
moment en cause, de cette réduction ne peut 
être supérieure au montant du paiement 
d'assurance-vie. Dans le cas d'un régime 
cotisable, la prestation payable au conjoint 
survivant ne peut être réduite à un montant 
inférieur à la somme des cotisations obligatoi-
res du participant, majorées des intérêts 
calculés conformément à l'article 19. 

16. (1) Le passage du paragraphe 26(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 
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26. (1) If a member, before becoming 
eligible to receive an immediate pension 
benefit pursuant to subsection 16(2), ceases to 
be a member of a pension plan or dies, the 
member or the surviving spouse, as the case 
may be, is entitled 

(2) . , Paragraph 26(2)(b) of the Act is 
. replaced by the f011owing: 

(b) to transfer the member's pension benefit 
credit or the surviving spouse's pension 
benefit credit, whichever is applicable, té a 
retirement savings plan of the prescribed 
kind for the member or surviving spouse, as 
the case may be; or 

26. (1) Le participant qui, avant Cravoir 
droit à la prestation visée au Paragraphe 16(2), 
met fin à sa participation, ou son conjoint 
survivant, dans le cas où le participant meurt 
avant d'y avoir, droit, peut, s'il informe 
l'administrateur de son intention, en la forme 
réglementaire, dans les quatre-vingt-dix jours 
suivant l'événement en cause, ou si le surin-
tendant accorde un délai supplémentaire au 
titre de l'alinéa 28(1)d), dans les soixante 
jours suivant la remise du relevé visé par cet 
alinéa : 

(2). L'alinéa 26(2)b) de la Même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) de transférer les droits à pension du 
participant ou, selon le cas, ceux de son 
conjoint survivant à un régime d'épargne' 
retraite prévu par règlement pour le partici-
pant ou son conjoint survivant, selon le cas; 

Pension plans 
include 

(3) Subparagraph 26(3)(b)(ii) of the Act is 
replaced by the following: 

(ii) transfer it to a retirement savings plan 
of the prescribed kind for the member or 
surviving spouse, as the case may be, or 

(4) Section 26 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(5) For the purposes of this section, pension 
plans ,  to which pension benefits may be 
transferred include 

(a) pension plans that are under provincial 
jurisdiction; and 

(b) pension plans that are organized and 
administered to provide pension benefits  té 

 employees employed in excepted employ-
ment. 

17. (1) Subparagraph 28(1)(b)(iii) of the 
Act is replaced by the following: 

(iii) the prescribed ratio of the plan or, if 
there is no prescribed ratio, the funded 
ratio, if applicable, and 

(3) Le sous-alinéa 26(3)b)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(ii) la transférer à un régime d'épargne-
retraite prévu par règlement pour le 
participant ou son conjoint survivant, 
selon le cas, 

(4) L'article 26 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (4), de 
ce qui suit: 

(5) Pôur l'application du présent article, un 
régime de pension auquel des prestations de 
pension peuvent être transférées vise notam-
ment le régime de pension de compétence 
provinciale et celui qui est institué et géré pour 
fournir des prestations de pension aux em-
ployés qui ont un emploi exclu. 

17. (1) Le sous-alinéa 28(1)b)(iii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(iii) le coefficient établi par règlement 
ou, à défaut, celui de capitalisation du 
régime, le cas échéant, 
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- (2) The portion of. paragraph 28(1)(C)' of 
the Act before subparagraph -  (ii) is replaced 
by the follôwing: • 

• (c) that each niember and former inember,of 
the plan; every other person .entitled to 
pension behefits  or  refurids under. the plan 
and  their spouses May, once in each fear of 
operation 'of the plan,  either 'persônally 'Or 
by an agent àuthorized - in writing for that 
purpose', 	 , 	" . 	 • „ 

(i) examine the documents :  or informa- 
tion filed With the Superintendent under 
subsection 10(1), or 10.1(1) or section 12 

•• Or any regulations made undér paragraph 
39(i), and any other "prescribed  docu-
ments;  at the Canadian head office of the 
administrator or at such other place as  is 

• agreed tO ' by Ille administratbr 'and the 
person requesting to examine the docu-
ments, and 	• r r- .! 	. 

• 
18. (1) Subsection 29(4), of thé English 

version  of: the Act  is replaced , by  the 
following: , • • . • 

(4). If 'employer, Contributions .tO "a. pension 
plan are suspended Or cease asà result of the 

':adoption  of a new plan, the original plan is 
deemed not to.  have been terminated, 'and the 
Pension ,benefits and ôther benefits provided 
under '. - the 'original plan are deemed •tb be 

,:benefits PrdVided tirider. ,nemi' plan in 
resPeet, of iny Period 'of ,menibership before 
,the • adoption Of the new plan, whether  or  nôt . 
the asSet,' and liabilities of the Original 'plan 
have been.consolidated with those of the ne* 

(2) Snbsection 29(5) of the Act  is replaced 
by the folloWing: 

(5) An administrator who intends to terrni-
nate the whole Or part of a pension plan or 
wind up a pension plan shall notify the' 
Superintendent in writing of that intention at 
least sixty days before-thé date of the intended 
termination or winding-up. 

19. The Act,  is amended by adding ,  the 
following after section 29: 

(2) L'alinéa 28(1)c) de la même 16i' est 
remplacé par ce qui suit : 

c) chaque Participant, actuel ou ancien, ou 
toute aùtre personne' qui a drbit à Une  
prestation de pension ou à un, rembourse-
ment au titre du régime, ainsi que son 
conjoint, ou son mandataire autorisé par 
écrit, peut, une , fois au cburs de chaque 
année de fonctionnement du régime, exa-
miner lès documents déposés au "titre des 
paragraphes 10(1) ou 10.1(1), de l'article 
12, ou des règlements pris en application de 
l'alinéa 39i), ainsi que tout autre document 

- réglementaire, au bureau principat de l'ad-
ministrateur au Canada bu à tout .  autre lieu 
dont sont convenus ce dernier et l'intéressé 
ou en commander par écrit un exemplaire; 

18. (1) Le paragraphe 29(4) de la version 
anglaisé de la même loi est remplacé parce 
qui suit : 

(4) If, employer, contributions to à pension 
plan are suspended or éease as a result of the 
adoption of a new plan, the original . plan is 
deerried•not to have been terminated, and ,the 
pension benefits and other . benefits provided 
under the original pla,h are deemed to 'be 
benefits provided •under the new plan in  
respect of any péried of membership before 
the adoption Of the new plan, whether or not 
the assets and liabilities of the original .plan 
have been consolidatéd With those :  Of thé new 
plan. ' . . 

(2) Le paragraphe 29(5) de la même loi 
est remplace par ce qui Suit : 

(5) L'administrateur qui a ,l'intention ,  de 
faire cesser tout ou partie d'un régime de 
pension, ou de le, liquider doit informer le 
surintendant par écrit au moins 'soixante jours 
avant la date envisagée à,cet égard. 

19. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 29, de ce qui suit : 
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29.1 (1) If the administrator of a pension 
plan that has been terminated in whole or in 
part is insolVent or unable, to act or the 
Sùperintendent is of the opinion that it iâ in the 
best interests of the memberS or fOrmer 
metiabers, or any other persons entitled to 
pension benefits or réfunds under the plan, 
that the administrator of the plan be remoVecl, 
the Superintendent may remoVe: thé adniinis-
trator and appoint a replacement administra-
for. A replacement administratir may reçover 
their reàsonable costs from the pension fund. 

(2) The Superintendent shall, as soon as 
possible in the circumstances, notify a re-
placed administrator of their removal. 

(3) The replacement administrator is seized 
of the pension fund as of the date of the 
notification under subsection (2). 

(4) After receiving approval of the report 
under subsection 29(10), the replacement 
administrator shall give notice to the inem-
bers, former members and any other persons 
who are entitled to pension benefits or refunds 
under the pension plan of the replacement 
administrator's intention to distribute the 
assets of the plan in accordance with • the 
report. 

(5) The replacement administrator shall 
publish the notice in the Canada Gazette and, 
except as otherwise directed by the Superin-
tendent, once a week for two consécutive 
weeks in one or more newspapers in general 
circulation in each province. 

(6) The members, former members and any 
piller persons who were entitled to pension 
benefitS or refund's under the' pension plan 
immediately before the appointment of the 
replacement administrator are subrogated to 
those rights and claims of the replacement 
administrator that the replacement adminis-
trator has elected ,  in writing not to pursue. 

(7) On distribution of the assets in accor-
dance with this Act and the regulations, the 
Superintendent may discharge the replace-
ment administrator. 

29.1 (1) Le surintendant peut, en cas de 
cessation totale ou partielle d'un régime de 
pension, agir à la place de l'administrateur qui 
devient insolvable ou qui est dans l'impossibi-
lité d'agir ou, s'il l'estime nécessaire dans 
l'intérêt dés participants aCtuels ou anciens 
ainsi que de toute autre personne qui a droit à 
une prestation de pension ou à mn rembourse-
ment au titre du régime,' substituer à l'admi-
nistrateur toute personne qualifiée, à son avis, 
qu'il nomme à cette fin. Le remplaçant peut 
recouvrer, sur le fonds de pension, les frais 
exposéS, 

(2) Il notifie.  sa  décision à l'intéressé dans 
les plus brefs délais: 

(3) La décision emporte transfert de la 
saisine du fonds de pension au profit du nouvel 
administrateur à la date de la notification. 

(4) Dès l'approbation du rapport aux termes 
du paragraphe 29(10), le nouvel administra-
teur donne avis aux participants actuels et 
anciens ainsi qu'à toute autre personne qui a 
droit à une prestation de pension ou à un 
remboursement au titre du régime de son 
intention de répartir l'actif du régime de 
pension en conformité avec le rapport. 

(5) Il fait publier cet avis dans la Gazette çlit 
Canada et, sauf indication contraire du surin-
tendant, une fois, par semaine pendant deux 
semaines consécutives, dans un ou plusieurs 
journaux à grand tirage publiés dans chaque 
province. 	, 

(6) Les participants actuels et anciens ainsi 
que toute autre personne qui a droit à une 
prestation de Pension ou à un remboursement 
au titre du régime avant la nomination du 
nouvel administrateur sont subrogés" dans les 
droits et créances que celui-sei a décidé, par 
écrit, de ne pas faire valoir. 

(7) Le surintendant peut libérer le nouvel 
administrateur qui a réparti l'actif du régime 
de pension conformément à la présente loi et 
aux règlements. 
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20. Section 32 of the Act is replaced by the 
following: 

32. (1) An administrator who is notified 
under subsection 10(4) or section , 11.1 may, 
within sixty days after the day the notification 
is given, serve on the Superintendent a notice 
of objection in the prescribed form and 
manner, setting out the reasons for the objec-
tion and all facts relevant to it. 

(2) .  On receipt of ,a notice of objection, the 
Superintendent shall iminediately reconsider 
the refuSal or the revocation and cancellation, 
as thé case may be, and Vary or confirm the 
action taken, and shall immediately notify the 
administrator of the decision. 

21: Paragraph 33(5)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) by dismissing it and ordering the 
appellant to ensure the , complianCe of the 
pension plan to which the aPpeal relates 
with this Act and the regulations; or,  

22. The Act iS amended by adding 'the 
following before section 34: 

33.1 (1) If an« administrator, employer or 
. other perSon has omitted to do any thing under 
this Act that is required to be done by 'them or 
on thèir part, or contravenès a direction of the 
Superintendent or a provision 6f this Act 'or the 
regulations, the Superintendent may, in addi-
tion to any other action that the Supetinten-
dent may ,take, apply to the Federal Court for 
an order reqniring the administrator, employer 
or other person to cease the contravention or 
do any thing that is required to be done, and.on 
such application the Federal Court may ,  so 
order and make any other order it thinks fit. 

(2) An appeal from an order made under 
subsection (1) lies in the same manner as an 
appeal from any other order of the Federal 
Court. . 

33.2 (1) In addition to any other action that 
the Superintendent may take in respect of a 
pension plan, the Superintendent may bring 
against the administrator, employer or any 
other person any causé of action that a 
member, former member or any other person 
entitled to a benefit or refund from the plan 
could bring. 

20. L'article 32 de la même loi est  
remplacé par ce qui suit : 

32: (1) L'administrateur peut, dans les 
soixante j6urs suivant la date de notification 
du" refus prévu au paragraphe 10(3)? ou de la 
révocation et de l'annulation prévues à l'arti-
cle 11.1, , expédier au surintendant l'avis 
d'opposition en la forme et de la manière 
prévues par règlement, exposant ses motifs et 
les faits en cause: 

(2) Sur réception de l'avis d'opposition, le 
surintendant doit, sans délai, réexaminer soit 
le refus, Soit la révocation et l'annulation, 
selon le cas, Mcidifier ou Maintenir la mesure 
qu'il a prise et informer l'administrateur de 
son action."' 

: 21. L'alinéa 33(5)a) de' la .même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a), rejeter l'appel et enjoindre à l'appelant 
de prendre les mesures voulues pour que le 
'régime soit conforme à la présente loi et aux 
,règlements; 

22. La même 16i est Modifiée par adjonc-
tion, avant l'article 34, de ce qui suit:  

33.1 (1) En cas de manquement soit à une de 
ses-rdirectives, soit à une disposition de' la 
présente loi ou des règlements — notamment 
une obligation le surintendant peut, en 
plus de tàute autre meStire qie il Peut préridre, 
demander à la Cour fédérale de rendre une 
ordonnance obligeant l'administrateur, l'em-
ployeur ou toute autre personne en faute à 
mettre fin ou à remédier au manquement, ou 
toute autre ordonnance qu'il jugé indiquée en 
l'espèce. 

(2) L'ordonnancé réndue peut être portée en 
appel. 

33.2 (1). Le surintendant peut, en plus de 
toute autre mesure qu'il peut prendre, intenter, 
au même titre qu'un participant, actuel ou 
ancien, ou qu'une personne qui a droit à une 
prestation de pension ou à un remboursement 
au titre du régime, des poursuites, relative-
ment à un régime de pension, contre l'admi- 
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(2) Subsection (I) applies in respect of any 
Cause of, action regardless of whether it arose 
before or after the çoming into force of this 
section. 

23. Section 34 of the Act is replaced by the 
following: 

34. (1) The Superintendent or any person 
authorized in writing by the Superintendent 
for any purpose relating to the administration 
of this Act may, at any reasonable time, 

(a) inspect any books, records or other 
documents, regardless of their physical 
form or characteristics, relating to a pension 
plan or to any securities, obligations or 
other investments' in which pension fund 
moneys are invested; and 	' 

(b) require the administrator of a pension 
plan to fumish such information and in such 
form as the Superintendent deems neces-
sary for the purpose of ascertaining whether 
or not the provisions of this Act •or the 
regulations have been or are being com-
plied with. 

(2) The Superintendent has the same pow-
ers as those conferred on commissioners under 
Part II of the /mairies Act with respect to the 
taking of evidence, and may delegate those 
powers. 

(3) The fees and expenses of persons 
appointed on a temporary basis from outside 
the Public Service for the purposes of an 
inspection under paragraph (1)(a), including 
their fees and expenses related to preparing a 
report to the Superintendent relating to that 
inspection, are payable by the pension fund on 
being approved by the Superintendent. 

24. The Act is amended by adding the 
following after section 37: 

37.1 A direction issued under this Act by the 
Superintendent with respect to a particular 
pension plan is not a statutory instrument for 
the purposes of the Statutory Instruments Act.  

nistrateur de ce régime, l'employeur ou toute 
autre personne. 

(2) La poursuite intentée par le surintendant 
peut se rapporter à un fait antérieur à l'entrée 
en vigueur du présent article. 

23. L'article 34 de la même lof est 
remplacé par ce qui suit 

34. (1) Le surintendant ou toute personne 
qu'il autorise Par écrit, pour l', application de la 
présente li, peuvent à toute heure convena- 
ble: 

, 	 . 
a) procéder à l'inspection de tous livres ou 
documents — quel qu'en soit le sup-
port — relatifs à un régime de pension ou à 
des valeurs, obligations ou autres place-
ments dans lesquels sont investis des fonds 
d'un régime de pension;' 

b) exiger que l'administrateur d'un' régime 
de pension lui fournisse, en la forme 
fixe, les renseignements qu'il estime néces-
saires pouf vérifier l'observation des dipo-
sillons de la présente loi et des règlements. 

(2) Le surintendant jouit des pouvoirs 
conférés aux commissaires en vertu de la 
partie II de la Loi sur les enquêtes pour la 
réception des éléments de preuve; il peut les 
déléguer à une personne agissant sous ses 
ordres. 

(3) Le surintendant autorise le paiement sur 
le fonds de pension de la rémunération des 
personnes engagées — ainsi que des' dépenses 
rattachées à la préparation, par celles-ci, d'un 
rapport. à lui destiné — à titre temporaire à 
l'extérieur de la fonction publique pour l'aider 
dans le cadre de l'inspection. 

24. La Même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 37, de ce qui suit : • 

37.1 Les directives données par le surinten-
dant relativement à un régime de pension ne 
constituent pas des textes réglementaires 
assujettis à la Loi sur les textes réglementaires. 
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25. (1) The portion of subsection 38(1) of 
the Act after paragraph (d) is replaced by 
the following: 
is guilty of an offence. 

(2) Subsection 38(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(1.1) A person who commits an offence 
under subseçtion (1) is 

(a) in thé case of an iridividuaf, liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
one ,  hundred thousand dollars or to'impris-
onment for a "term not exceéding twelve 
months, or to both; and 

(b) in the casé of a corporation 'or other 
body, liable on summary conviction to a 
fine not exCeeding five hundred thousand 
dollars. 

(2) If ,,a. 	is found, guilty of not 
remitting all amounts to a pension fund, the 
court may, in addition to imposing a penalty 
under, sübsecticin (1.1), order the employer to 
remit to the pension fund all 'amounts owing 
with interest. 

(3) Subsection 38(6) of the Act is replaced 
by the following: 
- (6) An information or complaint under this' 
section may bé laid or madely any officer of 
the Office of the Superintendent of Financial 
Institutions, any member of the Royal Cana-
dian ,Mounted Police or any .personauthorized 
in writing by the Minister. 

• 26. (1 )  • Paragraph 39(b) of the Act iS 

	

replaced by the following: 	. , 
(a.1) respecting simplified pension plans; 

, (b) 'respecting the fees that may be charged 
for the registration of pension plans and for 
the supervision, including inspection, of 

	

registered pension plans; 	. 

(2) Section 39 of the Act .is amended by 
adding the following aftér Paragraph (h): 

(h.1) 'respecting refunds of surplus assets 
and arbitrntions referred to  in section 9.2; 

25. , (1) Le passage du paragraphe 38(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

38: (1) Commet uné infraction quiconque': 

(2) Le paragraphe 38(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 
• (1.1) L'auteur d'une infraction définie au 

paragraphe (1) est passible, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire : 

a) s'il s'agit d'une personne physique, 
d'une amende maximale de cent Mille 
dollars et d'un emprisonnement maximal 
d'un an, ou de l'une de ces peines; 

b) s'il s'agit d'une personne morale ou d'un 
autre organisme, d'une amende maximale 
de cinq cent mille dollars. 

(2) Le tribunal peut en outre ordonner à 
l'employeur qui est reconnu coupable de 
l'infraction visée à l'alinéa (1)d) de verser au 
fonds de pension les sommes dues, de même 
que les intérêts afférents. 

• (3) Le paragraphe 38(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(6) Une dénonciation peut être formulée ou 
une plainte déposée, au titre du présent article, 
par un fonctionnaire du Bureau du surinten-
dant des Ànstitutions financières, par un mem-
bre de la Gendarmerie royale du Canada ou 
par toute personne autorisée par écrit par le 
ministre. 

26. (1) L'alinéa 39b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit 

a.1) régir les régimes de pensionsimplifiés; 

b) régir les droits à percevoir pour l'agré-
ment de régimes de pension et pour la 
supervision, notamment l'inspection, des 
régimes de pension agréés; 

(2) L'article 39 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa h), de ce qui 
suit : 

h.1) régir le paiement de l'excédent et 
l'arbitrage visés à l'article 9.2; 
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1996, c. 6, 	 28. Section 3.1 of the Act is replaced by 
the following: 

S.  los 

1996, c. 6, 	 29. (1) The portion of subsection 4(2) of 
s. 106 

the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) The objects of the Office, in respect of 
financial institutions, are 

by the following: 

(2.1) The objects of the Office, in respect of 
pension plans, are 

(a) to supervise pension plans in order to 
determine whether they meet the minimum 
funding requirements and are complying 
with the other requirements of the Pension 
Benefits Standards Act, 1985 and its regula- 

Objects of 
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financial 
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1996, c. 6, 	 (2) Subsection 4(3) of the Act is replaced 
s. 106 

Objects of 
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(3) Section 39 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (1): 

(j.1) respecting the manner in which the 
administrator of a pension plan shall deal 
with complaints or inquiries from members 
of the pension plan, former members and 
any other persons entitled to pension bene-
fits or refunds under the plan; 

(3) L'article 39 de la mêlne loi est modifié 
par adjonction, àprès j), de ce qui 
suit : 

j.1) régir la façon, pour l'administrateur, de 
traiter les plaintes ou demandes des partici 7 

 pants, actuels ou anciens, et de toute autre 
personne qui a droit à une prestation de 
pension ou à un remboursement au titre du 
régime de pension; 

To ensure 
regulation of 
institutions 
and pension 
plans 

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL 

INSTITUTIONS ACT 

27. Section 3 of the Office of the Superin-
tendent of Financial 'Institutions Àét is 
amended -by adding the follOwing in alpha-
betical order: 

"pension plan" has' the same meaning as' in 
subsection 2(1) of the Pension Benefits 
Standards Act, 1985; 

3.1 The purpose of this Act is to ensure that 
financial institutions and pension plans are 
regulated by an office of the Government of 
Canada so as to contribute to public confi-
dence in the Canadian financial system. 

LOI SUR LE BUREAU DU SURINTENDANT DES 

INSTITUTIONS FINANCIÈRES , 

27. L'article 3 de la Loi sur le Bureau du 
surintendant des institutions financières est 
môdifié par 'adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de Ce qui suit : 

« régime de pension »S'entend au sens du pa-
ragraphe 2(1) de la Loi de 1985 sur les nor-
mes de prestation de pension. 

28. L'article 3.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

3.1 La présente' loi vise à assujettir les 
institutions financières et les réginies de' 
pension au contrôle réglementaire d'un orga-
nisme fédéral en vue d'accroître la ,confiance 
du public envers le système financier Cana-
dien. 

29. (1) Le passage du paragraphe 4(2) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-' 
placé par ce qui suit : 

(2) Le Bureau poursuit, à l'égard des 
institutions financières, les objectifs suivànts : 

(2) Le paragraphe 4(3) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(2.1) Le Bureau poursuit, à l'égard des 
régimes de pension, les objectifs suivants : 

a) superviser les régimes de pension pour 
s'assurer du respect des exigences minima-
les de capitalisation, des autres exigences 
prévues par la Loi de 1985 sur les normes de 
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tions and supervisory requirements under 
that legislation; 

(b) to promptly advise the administrator of 
a pension plan in the event that the plan is 
not meeting the minimum funding require-
ments or is not complying with other 
requirements of the Pension Benefits Stan-
dards Act, 1985 or its regulations or super-
visory requirements under that legislation 
and, in such a case, to take, or require the 
administrator to take, the necessary correc-
tive measures or series of measures to deal 
with the situation in an expeditious manner; 
and 

(c) to promote the adoption by administra-
tors of pension plans of policies and proce-
dures designed to control and manage risk. 

(3) In pursuing its objects, the Office shall 
strive 

(a) in respect of financial institutions, to 
protect the rights and interests of deposi-
tors, policyholders and creditors of finan-
cial institutions, having due regard to the 
need to•allow financial institutions to 
compete effectively and take reasonable 
risks; and 

(b) in respect of pension plans, to protect the 
rights and interests of members of pension 
plans, former members and any other 
persons who are entitled to pension benefits 
or refunds under pension plans. 

(3) Section 4 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(5) Notwithstanding that the regulation and 
supervision of pension plans by the Office and 
the Superintendent can reduce the risk that 
pension plans will fail to pay the expected 
benefits, regulation and supervision must be 
carried out having regard to the fact that 
administrators of pension plans are responsi-
ble for the management of the pension plans 
and that pension plans can experience finan-
cial and funding difficulties that can result in 
the reduction of those benefits.  

prestation de pension et ses règlements 
d'application et des exigences découlant de 

, l'application de ces textes; 

b) aviser sans délai l'administrateur du 
régime qui n'est pas conforme aux exigen-
ces visées à l'alinéa a) et prendre les 
mesures pour corriger la situation sans plus 
attendre ou forcer l'administrateur à les 
prendre; 

c) inciter les administrateurs de régimes de 
pension à se doter de politiques et de 
procédures pour contrôler et gérer le risque. 

(3) Le Bureau s'efforce, dans la poursuite 
de ses objectifs, de protéger, d'une part, les 
droits des déposants, souscripteurs et créan-
ciers des institutions financières en tenant 
compte de la nécessité pour celles-ci de faire 
face à la concurrence et de prendre des risques 
raisonnables et, d'autre part, ceux des partici-
pants, actuels ou anciens, des régimes de 
pension et de toute autre personne ayant droit 
à une prestation de pension ou à un rembourse-
ment au titre des régimes. 

(3) L'article 4 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (4), de 
ce qui suit : 

(5) Bien que la réglementation et la supervi-
sion du Bureau et du surintendant soient de 
nature à réduire les risques pour un régime de 
pension de se trouver en défaut de payer les 
prestations de pension, elles doivent s'effec-
tuer en tenant compte du fait que l'administra-
teur est responsable de la gestion du régime et 
que celui-ci peut éprouver des difficultés 
financières, notamment en matière de capita-
lisation, qui peuvent entraîner la réduction des 
prestations. 
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Coming into 
force 

COMING INTO FORCE 

30. This Act or any of its provisions, or 
any provision of any Act as enacted or 
amended by this Act, comes into force on a 
day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

30. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions ou des dispositions édictées par elle 
entre en vigueur à la date ou aux dates fixées 
par décret. 

Entrée en 
vigueur 

IfUEEN'S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA ..  
OTTAWA, 1998 	, 



CHAPTER13 CHAPITRE 13 

DEPOSITORY BILLS AND NOTES ACT •  LOI SUR LES LETTRES ET 
BILLETS 'DE DÉPÔT 

SUMMARY 

This enactment creates two new securities for use in debt markets: 
the depository bill and the depository note. It also establishes a legal 
regime for the new securities. A depository bill or note is an instrument 
that is intended to be held by a clearing house and traded in a book-entry 
system operated by a clearing house. 

The enactment ensures that a purchaser of a depository bill or note 
has the same legal rights, with appropriate modifications, as a purchaser 
of a bill or note under the Bills of Exchange Act, even though the 
depository bill or note is not actually delivered to the purchaser. 

The enactment also amends the Financial Administration Act to 
permit the assignment of securities issued under Part IV of that Act. 

SOMMAIRE 

Le texte crée deux nouveaux titres destinés aux marchés des 
titres --- la lettre de dépôt et le billet de dépôt — et les encadre sur le 
plan juridique. Les lettres et billets de dépôt sont des effets conçus pour 
être détenus par une chambre de compensation et échangés par 
l'entremise d'un système d'inscription en compte exploité par une telle 
chambre. 

Le texte prévoit que l'acquéreur de l'un ou l'autre de ces titres peut 
jouir des mêmes droits — sous réserve des adaptations nécessai-
res — que l'acquéreur d'une lettre ou d'un billet assujettis à la Loi sur 
les lettres de change même si le titre proprement dit ne lui est pas livré. 

La modification apportée à la Loi sur la gestion des finances 
publiques vise à permettre la cession de titres émis par le gouvernement 
du Canada sous le régime de la partie IV de cette loi. 
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46-47 ELIZABETH II 	46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 13 

An Act respeCting depository bills and 
depository notes and to amend the 
Financial Administration Act 

[Assented to llth June, 1998] 

'Hel.  Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 13 

Loi concernantles lettres de dépôt et les billets 
de. dépôt et modifiant la Loi sur la gestion 
des finances publiques 

.[Sanctionnée le 1 1 juirt.1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

SHORT TITLE 

1:This Act may be cited a'S thé DepOsitory 
Bills and Notes Act. 

INTERPRETATION 

(1) 'Thé definitions in this Subsection 
apply in this Act. 

"acceptor" means the persœi to .Whom a de- 
pository bill is addreSSed and who Signs it  

"clearing house" means a corporation, 
association, . partnership, agency ,  or' other 
entity that carries on in Canada thé business 
of providing its  participants  ,vvith the, cléar- 

' ing 'and settlement Of transactions in:securi-
ties that are deposited With it. 

"depository bill" means an order deseribed in 
section 4. 

"depository note" means a promise  'describéd 
in section 5. 

"drawer" means the persôn who addresses a 
depository bill. 

"endorsei: " means a per'son who;  in the case 
of a dePository bill, signs the depositorY bill 
otherwise than  as  draWer or acceptor, Or in 
the case of a depbsitory note, signs the de-

. pository note otherwise than as tilaker. 

"isÉtie" means 'thé first deliver'y of a deposito-
ry bill or note, complete in form, to the per-
son to whom it is payable. 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur les lettres et billets de dépôt. 

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION'  

2. (1) Les définitions qui Suivent s'appli-
quent à là présente loi: 

« accepteur :  » Personne destinataire de la let-
tre de dépôt et qui la signe. 	, 

« billet de dépôt »,Billet visé à l'article 5. 

« chambre de compensation » Société; société 
de personnes, association, agence ou autre 
entité fournissant au Canada à ses établisse-
ments participants des services de compen-
sation et de règlement des opérations sur les 
valeurs mobilières qui 'sont déposées auprès 
d'elle: 

« émission » Première livraison de la lettre de 
dépôt ou du billet de dépôt, parfaitement li-
bellés, à la personne à qui ils sont payables. 

« endosseur » Personne signataire de la lettre, 
de dépôt à un titré autre que celui de tireur 
ou d'accepteur, ou du billet de dépôt à .  un ti-
tre autre que celui de souscripteur.' 

<'< établissement participant » Persônne qui 
' s'est engagée à titre de membre 'd'une 

chambre de compensation. 

Titre abrégé 

DéfinitiOns 

« accepteur » 
"acceptor" 

« billet de 
dépôt » 
"depositéry 
note" 

« chambre de 
compensa-
tion»  
"clearing 
house" 

« émission » 
"issue" - 

« endosseur » 
"endorser" 

« établisse-
ment 
participant » 
"particP 
pant" 
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"maker" ' 
« sonscrip-
remis» 

"partici- 
pant" 	. 
« établisse-
ment 
participant » 

"party" 
<partie » 

"person" 	- 
' personne » 

"transac-
tion"  
« opéra- • 
thm » 

Deposit 

Payable to 
clearing house 

Binding on 
Her Majesty 

Depository 
bill 

« partie » 
"party" 

« personne » 
"person" 

"maker" means the person who makes a de-
pository note. 

"participant" means a person Who has entered 
into a contract of membership witlY a clear-
ing house: 

"party" means a person who signs à dePosito- 
ry bill or noté.. 

, 	. 
"persbn" méans a natural person, a corpora-

tion, a trust, a partnership, a fund, ari unin-
corporated association Or. organization, Her 
Majesty in right of Canada or of a province 
or ,the governnrient of a foreign country or of 
anypolitical subdivision of a foreign coun-
try. 

"transaction" :means a ,transfer, pledge as-
signment or hypothedatidn Of a, depository 
bill or note or of an interest in a depository 
bill or note. 

(2) For the purpoSes of t'Ils Act, a depository 
bill or note •is deposited with a clearing house 
if, it is accepted for .deposit by the:clearing • . 
hotise to which it is payable and .is in the 
possession of that clearing house or, subject to 
th.  'of, the clearing house, in the 
possession of the clearing. house's cùstodian, 
or a nominee of either of them. 

(3) For the purposes of this Act, a depository 
bill or note is payable to a clearing house if it 
is made payable io the clearing house or' 'its 
nominee, originally or by endorsement. 

HER MAJESTY 

3. This Act is biriding on Hel—  Majesty in 
right of Canada or a province. 

DEPOSITORY BILLS AND NOTES 

4. A depository bill is an unconditional 
order in writing that is 

(a) sign,ed by the drawer and addressed to 
another person, requiring the person to 
whom it is addressed to pay, at a fixed or 
determinable future time, a sum certain in 
money 'to, or to the order of, a specified 
person; 

« lettre de dépôt » Lettre visée à l'article 4. 

.« opération '» Relativement à la lettre' de dépôt 
ou adbillet de dépôt, ou à un droit - se ratta-
chant à l'un d'eux, le transfert, le nantisse- 

' ment, la cession ou l'hypothèque. dont ils. 
peuvent faire l'objet. ..• 

« partie » Toute personne signataire' de la let-
tre de dépôt ou du billet de dépôt. 

« personne » Personne physique ou morale, fi- . • 
ducie, société de personnes, fonds, organi-
sation ou association non personnalisée, de 
Même que -Sa-Majesté.du-chef du Canada du 

, d'une province ou le gouvernement d'un 
. • pays étranger ou de, l'une' de ses subdivi-
sions . „. . 

« souscripteur Personne qui sonscrit le billet 
•de dépôt. 

'« tireur » Persane qui tire la lettré de dépôt. 

(2) pour l'application de la présente loi, 
s'ont déposés auprès de la chambre dé compen-
sation • la lettre de, dépôt ou le billet de dépôt 
qu'elle a acceptés pour dépôt, qui lui sont 
payables et qui sont .en sa possession ‘• ou, 
confOrMément à ses instruction' en celle d'un 
dépositaire ou ' d'un fondé de ponVoir 'de 
celui-ci ou. d'elle-même. • • • • ' . • 

, (3)  Pour  PaPPlication de la présente loi, les 
lettres 'et' billets de dépôt sont payables à la 
chambre compensatiori s' ils sont 'payables, 
initialement Ou -  par endossement, .à sa fondé 
de pouvoir ou à elle-même. 

• 
SA MAJESTÉ 

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
Canada ou d'une province. 

LETTRES ET BILLETS DE DÉPÔT 

4. La lettre de dépôt est l'écrit : 

a) signé par le tireur, par lequel celui-ci 
ordonne à une autre personne de payer, sans 
condition,  une somme d'argent précise, à 
une échéance déterminée ou snsceptible de 
l'être, à une troisième personne désignée ou 

scin ordre; 

G) accepté sans condition par la signature de 
la personne à qui il est adressé; 

« lettre de-. 
dépôt » 
"depository 
bill" 

'opération » 
"transac-
tion" 

« souscrip-
teur » 
"Maker" 

«tireur » 
"drawer" 

Dépôt 

• 
Lettre et — 
billet réputés 
payables à la 
chambre de' 
compensation 

Obligation de 
• Sa Majesté 

Lettre de 
dépôt 



Non- 	- 
application of 
Bills' of 
Exchange'Act 

Signature 
presumed 
valid 

Billet de 
dépôt 

Non-
application 
de la Loi sur , 
les lettres de 
change 

Validité de la 
signature 
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Depository 
note 

(b) accepted unconditionally by the signa-
ture of the person to whom it is addressed; 

(c) marked prominenily and legibly on its 
face and withiri its'text; at Or before the 'time 
of issue, with the words "This is a deposito-
ry bill subject to the Depository Bills and 
Notes Act" or "Lettre de dépôt assujettie à 
la Loi sur les lettres et billets de dépôt"; 

(d) not marked with  any  words prohibiting 
negotiation, transfer, or assignment of it or 
of an, interest in it; 

(e) made payable, originally or by endorsé-
ment, to a clearing house; arid 

(1) deposited . with the' clearing ' house to 
, which it is made payable. 	. 

5. Adepositorj; 'note is an tinconditional 
promise in 'writing that is 

, (a) signed by the maker, promising to pay, 
at a fixed or determinable future time, a sum 
certain in money to, or to . the Order of, a 
Specified person; 

(b) marked prominently  and legibly  'on  its 
face and within its text, at or before the time 
of issue, with the words "This is a deposito-
ry note subject to the Depository Bills and 
Notes Act". or "Billet de 'dépôt assujetti à la 
Loi sur les lettres et billets de dépôt"; 

(c) not marked with, any words prohibiting 
negotiation, transfer or assignment of it or 
of an interest in it; 

(d) made payable, driginally or by endorse-
ment, to a clearing house; and 

(e) deposited with the clearing house to 
which it is made payable. 

6. The Bills of Exchange Act does not àpply 
in respect of depository bills and notes. 

7. In the absence of evidence to the contrary, 
a signature on a deposhory bill or note is 
presumed to be genuine and authorized. 

c) dans le libellé 	et sur le recto — du- 
qüel est inscrite, au moment de l'émission 
ou avant, lisiblement et bien en évidence, la 
mention « Lettre de dépôt assujettie à la Loi 
'sur les lettres et billets de dépôt » ou « This 
is a depository bill subject to the Depésitory 
Bills and Notes Act »; 

d) dont le libellé n'interdit pas la négocia-
tion, le transfert ou la cession dé la lettre ou 
d'un droit s'y rattachant; 

e) payable, initialement ou par endosse-
ment, à une chambre de compensation; . 

J)  déposé auprès de la chambre de compen-
sation à laquelle il est payable. 

5. Le billet de dépôt est la promesse écrite : 

a) signée par le souscripteur, par laquelle 
celui-ci s'engage sans:condition à payer, 'à 
une échéance 'déterminée ou susceptible de 
l'être, une somme d'argent précise à une 
personne désignée ou à son ordre; 	, 

b) dans le libellé —,et sur le recto 	de 
laquelle est inscrite, au 'moment de l'émis-
sion ou avant, lisiblement et, bien en 
'évidence, la mention «Billet' dé dépôt 
assujetti à la Loi sur les lettres et, billets de' 
dépôt »  où « This is a ' depository noté 
,subject to the Depository Bar and Mates 
Act »; 

ç) dont le libellé n'interdit pas la négocia-
tion,, le, transfert ou la cession du billet ou 
d'un droit s'y rattachant; 

d) payable, inirialement ou par endosse-
ment, à une chambre de compensation; 

e) déposée auprès de la chambré de com-
pensation à laquelle elle est payable. 

6. La Loi sur les lettres de change ne 
s'appliqiie pas aux lettres et billets de dépôt 

7. Sauf preuve contraire, la signature figu-
rant sur la lettre de dépôt ou le billet de dépôt 
est présumée authentique et autorisée. 
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8. (1) A transaction related to a depository 
bill or note recorded by a clearing house, or 
related to an interest in such a depository bill 
or .note, may be effectecl by the making of 
appropriate entries in the records of the 
clearing house. 

(2) The transaction has the sa' me effect as a 
delivery of a bill of exchange 'in bearer form 
under the Bills of Exchange Act. 

(3) The transaction, including the time it 
takes effect, is governed by the- laws of the 
jurisdiction , agreed to by the clearing -flouse 
and its participants. 

(4) A participant in whose favour the 
transaction is effected is deemed to be in 
possession of the depository bill or note. If the 
transaction relates to an interest in a deposito-
ry bill or note, ,  the participant in whose favour 
the transaction is effected is deemed to be in 
possession of a depository bill or note repre-
senting the interest. 

9. (1) Transactions related tô like deposito-
ry bills or notes, or related 'to interests in like 
depository bills or notes, may be recorded by 
a clearing house as part of a fungible bulk and 
the èntries may refer merely to a quantity of 
like depositorybills or notes. 

(2) When there is titbre than one transaction 
in depository bills or notes that are part of 'a 
furigible bulk,' a: clearing house may make 
entrie& in respect of those transactions on a net 
basis. 

(3) For the purpoSes of this seciion, "fung-
ible bulk" means a bulk of depository bills or 
notes of which any unit is, by usage of trade, 
the equivalent of:  any other unit. „ 	, 

10. Errors in the records of 'a clearing house 
do not affect the validity or effect of the entries 
or the liabilities or obligations of the clearing 
house to persons adversely affected by the 
errors. 

8. (1) Pour effectuer une opération sur une 
lettre de dépôt ou un billet de dépôt déjà portés 
au registre d'une chambre de compensation, 
ou sur un droit se rattaçhant à l'un d'eux, il 
suffit de' proCédér aux inscriptions appropriées 
sur ce registre. 

- (2) L'opération ainsi effeetuée équivaut à la 
livraisbnA'une lettre de change ati porteur au 
titre de la Loi sur les lettres de change. , 

(3) L'Opération, y compris sa prise 'd'effet, 
est régie par le droit applicable agréé ' par la 
:chambre de compensationS et ses établisse-
ments participants., 

(4): .  L'établissement participant en faveur 
duquel l'opération est effeçtuée est réputé 
avoir la possession de la lettre de dépôt ou du 
billet de dépôt; si l'opération ne Porte que 'sur 
un droit se rattachant à l'un d'eux, il est réputé 
avoir la possession d'une lettre où d'un billet 
dont la valeur est celle du droit en question. 

9. (1) L'inscription de l'opération sur le 
registre de la chambre de compensation peut 
viser des lettres de dépôt. ou des billets de 
dépôt semblables — ou des droits s'y ratta-
chant — à titre de partie d'un ensemble 
fongible et s'effectuer par simple mention 
d'un certain nombre d'entre eux. 

(2) SElle  peut se résumer à un chiffre net 
représentant la somme de plusieurs opérations 
portant sur des lettres de dépôt ou des billets 
de dépôt qui font partie d'un ensemble 
fongible. 

(3) Pour l'application du présent article, 
« ensemble fongible » s'entend d'un ensem-
ble de lettres de dépôt ou de billets de dépôt, 
lesquels ont la qualité de fongible en vertu des 
usages du commerce. 

10. Les erreurs dans les inscriptions entrées 
sur le registre de la chambre de compensation 
ne compromettent pas leur validité ou leur 
effet et ne modifient en rien la responsabilité 
ou les obligations de la chambre envers les 
personnes lésées. 
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17. A party who is liable to pay in 
accordance with sections 11 to 15 and who 
makes final and irrevocable ,payment ,  of the 
amounts owing ,to the clearing house on the 
depository bill's or note's due date or dates is, 
discharged of that liability to pay. 

Duty of 	 18. (1) A clearing house must enforce the 
clearing house 

payment of a depository bill or note payable to 
it and it must do so for the account and benefit 
and at the expense of each participant who has 
an interest in the depository bill or note. 

DiScharge of 
liability , 

Lettres 	dépôt  

LIABILITIES AND' ACTIONS 

11. T.nç.acceptor of a depository bill is liable: 
to pi:Ovide the clearing flouse to whichit 
payable with funds so that the clearing house 
çan pay, on the, depository bill's due 'date and 
in accordance.,with its ,tenus, ,the participants, 
who have an interest in the depository bill. 

12: If a depositorjr bill is dishonoured by the 
acceptor, the draWer is liable to pay the 
amount of the dePositbry bill to' the' Clearing 
house to which it is  payable 

13. If a depoSitory bill is dishonoured by the 
drawer and acceptor, every endorser is joint13; 
and severally liable  t. 	the amount of the 
depository bill to ,the clearing,house to which, 
it is payable. 	„ 

14. The rhaket of à depôsitory note is 
to providé the clearing hduse to whichitist  
payable with funds so that thé clearinehouSe 
can pay, on the depository note's due date or 
dates, the principal amount of the depository 
note; and the - interest payable by itsterms,to  
the participants who have an - interést in the' 

15. If à'deposiiory, 'note is ,dishonoured, by 
thé maker, every ,endorser;.is jointly and 
severally liable tb pay the principal amount of 
the ciepbsitory note, and the, interest  payable 
by its terins, to the clearing ,house to mhich it 
is paYable. 

16. A party is liable to ,pay in, accordance 
with sections 11 to. .15, whether or not the 
depository bill or note constitutes a binding 
contractual obligàtion.  

ch. 13 
. 	. 	. 

' 	RESPONSABILITÉS ET RECOURS 

,11.: L'accepteur, est lenti , ' de. fournir a la 
chambre k, compensation ,Ta laquelle la: lettre 
de dépôt est payable les fonds dont elle- a 
besoin. , pour honorer., celle-ci, conformément, 
aux ,modalités —de...temps ;et autres,— qui :y 
sont prévues, auprès des établissements parti-
cipants qui ont un droit s'y rattachant. 

12, En Càs de refus-de .  Paiement de la lettre 
de dépôt1)' âr'l'aécePteur, lé tireur est tenu de 
p'à.et tribritant dé icelle-ci à la'chambre de 
compensation à laquelle elle est payable. 

.13. En cas de refus.,de paiement de la lettre, 
de dépôt par l'accepteur et le tireur, chaque 
endosseur est solidairement tenu de payer, le 
montant tle- ..celle70: ,à. la chambre de, compen-
sation.à laquelle elle .  estpayable. 

-14.' Le' souscripteur est tenu de fournir à la 
chambré 'de"compénsatibri 'à laquelle le .  'billet 
de: dépôt est payable les. fonds :dont elle a 
besoin' pour le principal et les 
intérêts afférents, à la' date ou aux dates qui y 
sont 'prévues,  ''atiPres' des ' établissements • parti-
cipants qui Ont un drOit's'y rattachant.' 

15. En cas de refus de paiement du billet par 
le souscripteur, ,chaque . endosseur est solidai-
rement tenu d'en payer le principal, : ,de .  même 
que les intérêts afférents, à la chambre de 
compensation à laquelle il est payable. 

16. Toute partie est tenue de s'acquitter des 
obligations qui* lui incombent au titre des 
ârticIe 11 â 15,Àue lettre 'de dépôt ou le 
billet de dépôt çonstitue ou non une obligation 
contractuelle. 

17. Toute partie qui est tenue de s'acquitter 
des obligations qui lui incombent au titre des 
articles 11 à 15 et qui effectue un paiement final 
et irrévocable, à la date ou aux dates prévues; 
des montants nécessaires à la chambre de 
compensation est libérée de telles obligations. 

18. (1) En cas de refus de paiement, la 
chambre de compensation est tenue d'exercer 
le recours indiqué pour l'obtenir, et ce pour le 
compte et aux frais des établissements partici-
pants qui ont un droit se rattachant à la lettre 
de dépôt ou au billet de dépôt.  
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(2) Une chambre de compensation n'est pas 	Exception 

tenue d'exercer le recours visé au paragraphe 
(I) si l'engagement des établissements parti-
cipants à titre de membre le prévoit ou s'il 
prévoit que l'obligation d'exercer ce recours 
est conditionnel à la réalisation de conditions 
précises qui ne se sont pas réalisées. 

Action in 
name of 
clearing house 

No beneficial 
interest 

No defences 

Participants 

(2) A clearing house need not enforce the 
payment of a depository bill or note if its 
contract of membership with its participants 
provides that it is not required to do so or that 
the duty to enforce is conditional on the 
fulfilment of conditions specified in the 
contract and those conditions have not been 
fulfilled. 

(3) If a clearing house that is required to 
enforce the payment of a depository bill or 
note does not do so within a reasonable time, 
any participant who has an interest in the 
depository bill or note may bring an action in 
the name of the clearing house. 

19. A clearing house has no beneficial 
interest in a depository bill or note by reason 
only of the fact that the depository bill or note 
is payable to it, but nothing in this Act 
Precludes the clearing house from acquiring, 
in its own right, a depositoiy bill or note or any 
interest in a depository bill or note. 

20. (1) A clearing house holds a depository 
bill or note payable to it, and any money 
received as payment of principal or interest 
with respect to the depository bill or note, free 
from any defence that affects the depository 
bill or note or any defence thàt affects the 
liability of any party to it, except a defence 
th at 

(a) the signature of the party liable to pay it 
is forged or unauthorizèd; or 

(b) the depository bill or note is counterfeit 
or has been materially altered without the 
consent of the party liable to pay it. 

(2) Subsection (1) applies to a participant 
who brings an action in the name of a clearing 
house in accordance with subsection 18(3). 

(3) Faute par la chambre de compensation 
d'exercer le recours auquel elle est tenue dans 
un délai raisonnable, tout établissement parti-
cipant ayant un droit se rattachant à la lettre de 
dépôt ou au billet de dépôt peut l'exercer en 
son nom. 

19. La chambre de compensation n'a pas la 
propriété effective des lettres et billets de 
dépôt du fait qu'ils lui sont payables, mais la 
présente loi ne l'empêche pas d'acquérir, en 
son nom propre, une lettre de dépôt ou un 
billet de dépôt ou un droit s'y rattachant. 

20. (1) Les lettres de dépôts ou les billets de 
dépôt détenus par la chambre de compensa-
tion — de même que toute somme d'argent 
reçue par elle en paiement du principal ou des 
intérêts afférents — sont soustraits à toute 
opposition qui touche la lettre de dépôt ou le 
billet de dépôt ou qui touche la responsabilité 
de toute partie à la lettre ou au dépôt, sauf les 
moyens de défense  suivants: 

a) la signature de la partie à laquelle 
incombe le paiement de la lettre ou du billet 
est contrefaite ou donnée sans autorisation; 

b) la lettre ou le billet a été contrefait ou 
modifié substantiellement sans le consente-
ment de la partie à laquelle incombe son 
paiement. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à l'établis-
sement participant exerçant le recours prévu 
au paragraphe 18(3). 



R.S., c. F-11; 
R.S., cc. 9, 17, 
22, 39, 44, 46 
(1st Supp.), 
cc. 15, 27, 28 
(2nd Supp.), 
cc. 9, 18, 31 
(3rd Supp.), 
cc. 1, 7, 35, 41 
(4th Supp.); 
1989, cc. 3, 
27; 1990, cc. 
I, 3, 17; 1991, 
cc. 3, 6, 10, 
16, 24, 38, 50; 
1992,  cc.!, 

 26, 44, 51, 54; 
1993, cc, 1, 3, 
28, 31, 44; 
1994, cc. 24, 
31, 38,  41,47; 

 1995, cc. 1, 5, 
11, 17, 24, 28, 
29, 44; 1996, 
cc. 8, 9, t 10, 
11, 16, 17, 18; 
1997, cc. 5, 6, 
9,14  

1997-98 	 Lettres et billets de dépôt 	 ch. 13 

AMENDMENT TC,  FINANCIAL ADMINISTRATION 

ACT  
• MODIFICATION DE LA LOI SUR LA GESTION DES 

* 	' 	FINANCES PUBLIQUES 
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L.R., ch. 
F-11; L.R., 
ch. 9, 17, 22, 
39, 44, 46 
(1" suppl.), 
ch. 15,  27,28 

 (2°  suppl.), 
ch. 9,  18,31 

 (3' suppl.), 
ch. 1, 7, 35, 
41 (4,  
suppl.); 1989, 
ch. 3, 27; 
1990, ch. 1, 
3, 17; 1991, 
ch. 3, 6, 10, 
16,24, 38, 
50; 1992, ch. 
1, 26, 44, 51, 
54; 1993, ch. 
I, 3, 28, 31, 
44; 1994, ch. 
24,31,38, 
41,47;  1995, 
ch. 1, 5, 11, 
17,24, 28, 
29,44;  1996, 
ch. 8, 9, 10, 
11, 16, 17, 
18; 1997, ch. 
5, 6, 9, 14 

21. Section 70 of, the Financial Adminis-
tration Act is amended by striking out the 
word "or" at the end of paragraph (a), by 
adding the word "tir" at the end of para- • 

graph (b) and by adding the following after 
paragraph (b): 

(c) to any séeutities issued Under Part IV. 

• 21. L'article 70 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques est modifié par adjone-
tion, après l'alinéa b), de ce qui suit : 
• c) ni anx titres &l'Us sous le régime dé la 

partie IV. 

QUEEN'S, PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
 - 	'OTTAWA, 1998  





CHAPTER 14 

CANADA LANDS SURVEYORS ACT 

CHAPITRE 14 

•  LOI SUR LES ARPENTEURS DES 
TERRES DU CANADA 

SUMMARY 

This enactment establishes the Association of Canada Lands 
Surveyors as a self-goveming association and substitutes it for the 
Board of Examiners established under the Canada Lands Surveys Act 
as the authority responsible for the examination, admission and 
qualifications of candidates for commissions as Canada Lands Survey-
ors. 

The enactment 	 , 

(a) authorizes the Association to establish the standards of qualifica-
tion, conduct, knowledge and skill of Canada Lands Surveyors; 

(b) authorizes the Association to grant commissions as Canada 
Lands Surveyors to persons who have acquired the appropriate 
education, qualifications and work experience; 

(c) authorizes the Association to recerve c6iriplaints and take 
disciplinary measures; and 

(d) requires Canada Lands Surveyors to obtain a licence to practice 
cadastral surveying on Canada Lands. 

SOMMAIRE 

Le texte crée l'Association des arpenteurs des terres du Canada à titre 
d'organisme indépendant et la substitue à la commission d iexamina-
teurs établie par la Loi sur l'arpentage des terres du Canada comme 
autorité responsable de l'examen et de l'admission des candidats au 
brevet d'arpenteur des terres du Canada et de la détermination des 
qualités exigées d'eux. 

Le texte : 	 • 
a) habilite l'Association à établir les normes de conduite, de 

• connaissances et de compétence des arpenteurs des terres du 
Canada; 

b) autorise l'Association à octroyer des brevets d'arpenteurs des 
terres du Canada aux personnes qui ont réussi les études et acquis 
l'expérience professionnelle jugées nécessaires; 	s 

c) habilite l'Association à recevoir des plaintes et à prendre des 
mesures disciplinaires; 

d) oblige les arpenteurs des terres du Canada à obtenir un permis 
pour effectuer l'arpentage cadastral des terres du Canada. ' 
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46-47 ELIZABETH II 	46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 14 

An Act respecting Canada Lands Surveyors 

[Assénted to llth Juné,1998] 

•Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
cd Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 14 

Loi concernant les arpenteurs des terres du 
Canada 

[Sanctionnée le 1 1 juin 1998] 

Méjesté, sur 'l'avis 'et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

SHORT TITLE 

; 1. This Mt may be cited as the Canada 
Lands,Surveyors Act. 	 . 

INTERPRETATION 

2. The defiriitions in this 'sebtiOn applY in 
this Act. 	 " 

"Association" means the Association of 
Canada Lands Surveyors continueci by 

- section 4. 
• 

"bOtindarY" meanS à natitral or artificial 
on the surface of the earth, below the sur-
face of the earth, in airspace Or in or on àny 
structure, the•purpose of which is to indicate 
the extent of a legal interest in land; land un-. 
.der water, water, airsPace  or  natural re-
Sources, or in a structure. , 

"by-law" means a by-law of thé Association 
made under section 18. 

"cadastral surveying" means surveying in 
relation to 

(a) the identification, establishment, 
documentation or description of a bound-
ary or the position of anything relative to 
a boundary; or 

(b) the generation, manipulation, adjust-
ment, custody, storage, retrieval or dis-
play of spatial information that defines a 
boundary. 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Lot sur les, arpenteurs  des terres: du 
Canada. 

DÉFINITIONS 	 , 

1 Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente loi. 

« arpentage » Le fait soit de déterrtiiner la for-
,. me de la Terre Ou la position de choses, li-

gnes • de démarcation ou points — naturels 
ou artificiels à'la surface terrestre où au-
dessous ou au-dessus de celle'-ci, soit de col- 

•lecter, entreposer, gérer, fusionner, analyser 
ou - représenter des renseignements d'ordre 
spatial relatifs à la Terre ou encore de pré-

: seriter des rapports ou des ,avis sur de tels 
renseignements. 

« arpentage cadastral » Arpentage lié : 

a) soit à la détermination, à l'établisse-
ment, au relevé ou à la: description d'une 
ligne de démarcation ou à la position 
d'une chose par rapport à une telle ligne; 

h) soit à la production, l'utilisation, la 
correctiOn, la garde, l'entreposage,' la 
récupération ou l'affichage de renseigne-
Ments d'ordre spatial délimitant une telle 
ligne. 

« arpenteur des terres du Canada » Le titulaire 
d'un brevet. 

«  arpentage  
cadastral » 
"cadastral 
surveying" 

« arpenteur , 
des terres du 
canada))  
"Canada 
Lands 
Surveyor" 
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"Canada 
Lands" 
« terres du 
Canada » 

"Canada 
Lands 
Surveyor" 
« arpenteur 
des terres du 
Canada » 

"commis-
sion" 
« brevet » 

"Cciuncil" 
« conseil » 

,"entity" 
« entité » 

"licence" 
« permis » 

"Minister" 
« ministre » 

"permit" 
« licence » 

"surveying" 
« arpentage » 

"Surveyor 
General" 
« arpenteur 
général» 

"Canada Lands" means Canada Lands within 
the meaning of subsection 24(1) of the 
Canada Lands Surveys Act. 

"Canada Lands Surveyor" means a person 
who holds a commission. 

"commission" rneans a commission grauted 
under section 49 or deemed to have been 
granted under that section by section 48. 

"Council" means the Council  of the Associa-
tion referred to in section 13. 

"entity" rneanS à Corporation, partnership or 
unincorporated organization or association, 
but does not include a department or,agency 
of the government of Canada or of à prov-
ince. 

"licence" means a licence  issued under sec-
tion 53.  

"Miifister" means thé Minister of Natm'al Re-
sources. 

"permit" means a permit issued under section 
58. 	 • 

"surveying" means the deterrnination of the 
form of the earth or- the position of natural 
or artificial things, boundaries or points on, 

, above or ùnder the surface of the earth or the 
collection, storage, management, integra-

. fion; analysis: or representation of spatial 
and spatially related information pertaining 
to the earth or the:interpreting of or report-
ing or advising on that information. 

"Survey.or Genéral" limans the SniVeyor 
General within the meaning of subSection 
2(1) of the Canada Lands Surveys Act. 

« arpenteur général » S'entend au sens du pa-
ragraphe 2(1) de la Loi sur l'arpentage des 
terres du Canada. 

« Association » L'Association des arpenteurs 
des terres du Canada prorogée par l'article 
4. 

« brevet » Brevet délivré en vertu de l'article 
49 ou réputé délivré en vertu de cet article 
aux termes de l'article 48. 

« conseil » Le conseil de l'Association prévu 
par l'article 13. 

« entité » Personne morale, société de person-
nes ou organisation ou association non do-
tée de la personnalité morale, à l'exception 
de tout ministère ou organisme fédéral ou 
provincial. 

« licence » Licence délivrée en vertu de l'arti-
cle 58. 

« ligne de démarcation » Ligne naturelle ou 
artificielle à la surface terrestre, au-dessous 
de celle-ci, dans l'espace aérien ou à la sur-
face ou à l'intérieur d'un ouvrage indiquant 
l'existence d'un droit sur , des terres, immer-
gées ou non, des eaux, un espace aérien, des 
ressources naturelles ou un ouvrage. 

« ministre » Le ministre des Ressources natu-
relles. 

« permis » Permis délivré en vertu de l'article 
53. 

« règlement administratif » Règlement adrni-
nistratif de l'Association pris en vertu de 
l'article 18. 

« terres du Canada » S'entend au sens du para-
graphe 24(1) de la Loi sur l'arpentage des 
terres du Canada. 

« arpenteur 
général » 
"Surveyor 
General" 

« Associa-
tion » 
"Associa-
tion" 

« brevet » 
"commis-
sion" 

« conseil » 
"Councll" 

« entité » 
"entity" 

« licence » 
"permit" 

« ligne de 
démarca-
tion » 
"boundary" 

« ministre » 
"Minister" 

•  « permis »' 
"licence", 

« règlement. 
administratif«  
"by-law" 

« terres du 
Canada » 
"Canada 
Lands" . 

Binding on 
Her Majesty 

HER MAJESTY 

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province. 

OBLIGATION DE SA MAJESTÉ 

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
Canada ou d'une province. 

Obligation de 
Sa Majesté 
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Association is 
continued 

Status and 
composition , 
of AssociatiOn 

Objects 

Minister may 
act in place of 
Association 

Capacity Of 
Association 

Association 
not agent of 
Her Majesty 

Head office 

Annual 
meeting 

ASSOCIATION OF CANADA LANDS SURVEYORS 

4. The Association of Canada Lands Sur-
veyors, a corporation incorporated under Part 

'Of the Canada Corporations Act, being 
chapter C-32 of the Revised Statutes of 
Canada; 1970, is hereby continued under this 
Act. • 

5. The Association is a body corporate 
consistinÉ °fa  governing body and members. 

6. The objects of the Association are 

(a) to establish and maintain standards of 
qualifications for Canada Lands Surveyors; 

(b) to regulate Canada Lands Surveyors; 

(c) to establish and maintain standards of 
conduct, knowledge and skill among mem-
bers of the Association and permit holders; 

(d) to govern the activities of members of 
the Association and permit holders; 

(e) to cooperate with other organizations for 
the advancement of surveying; and 

(r) to perform the duties and exercise the 
powers that are imposed or conferred on the 
Association by this Act. 

7. The Minister may take such measures as 
the Minister considers appropriate .  to ftilfil 'any 
object of the Association if the Minister is of 
the opinion that the Association is not fulfil-
ling it. 

8. In carrying out its objects, the Associa-
tion has the capacity of a natural person. 

9. The Association is not an agent of •Her 
Majesty in right of Canada. , 

10. The head office of the Association shall 
be located in Canada at the place stated in the 
by-laws. 

11. (1) The Association shall hold an annual 
general meeting, within six months after the 
end of its fiscal year, at a time and place within 
Canada as may be designated by the Council. 

, 

ASSOCIATION DES ARPENTEURS DES TERRES DU 

CANADA 

4. L'Association des arpenteurs des terres 
du Canada, constituée sous le régime de la 
partie II de la Loi :sur les corporations 
canadiennes, chapitre C-32 des Statuts revisés 
du Canada de 1970, est prorogée sous le 
régime de la présente loi. 

5. L'Association est une personne morale 
constituée d'un organe dirigeant et de mem-
bres.' ' 

6. L'Association a pour mission : 

a) d'établir et de maintenir, les normes 
d'admissibilité et d'exercice des arpenteurs 
des terres du Canada; 

b) de régir les arpenteurs des terres du 
Canada; 

c) d'établir et de maintenir les normes de 
conduite, de connaissances et de compéten-
ce de ses membres et des titulaires de 
licence; 

d) de régir l'activité de ses membres et des 
titulaires de licence; 	. 

e) de collaborer avec d'autres organisations 
à la promotion de l'arpentage; 

A d'exercer les autres attributions découlant 
de la présente loi. 

7.  Le ministre peut prendre les mesures 
qu'il estime nécessaires à l'accomplissement 
de la mission de l'Association si, selon lui, 
celle-ci ne s'en acquitte pas. 

8. L'Association jouit de la capacité d'une 
personne physique pour l'accomplissement de 
sa mission. 

9. L'Association n'est pas mandataire de Sa 
Majesté du chef du Canada. 	, 

10. Le siège de l'Association est situé au 
Canada, en un Jieu fixé par les règlements 
administratifs. 

11. (1) Chaque' année, l'Association tient 
une assemblée générale dans les six mois 
suivant la fin de son exercice, en un lieu au 
Canada, à la date et à l'heure fixés par le 
conseil. 

Prorogation 

Statut et 
composition 

Mission 

Mesures 
prises par le 
ministre 

Capacité 

Qualité de 
non- 
mandataire 

Siège 

Assemblée 
annuelle 
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Other 
meetings 

President and 
Vice- 
President 

Absence or 
incapacity 

Composition 
and role 

Chairperson 
of the Council 

Dulies of 
Chairperson 

Minister may 
review 
activities 

Filling of 
vacancies 

• • 

	

12. (1) Le président et le vice-président de 	Président et 

	

l'Association sont nommés ou élus conformé- 	vprésident 
ment aux règlements administratifs. 

(2) En cas d'absence ou d'empêchement du 
président ou de vacance de son poste, la 
présidence est assumée par le vice-président. 

Absence Ou 
empêche-
ment 

Président du 
conseil 

Attributions 
du président 
du conseil 

Examen des 
activités par 
le ministre 

C.14 

(2) The Association may hold other general 
or special meetings as it considers necessary. 

PRESIDENT AND VICE-PRESIDENT OF THE 

ASSOCIATION 

12. (1) The President and Vice-President of 
the Association shall be appointed or elected 
in accordance with the by-laws. 

(2) In the event of the absence or incapacity 
of the President of the Association, or if that 
office is vacant, the Vice-President of the 
Association bas all the powers of and may 
exercise and perform all of the duties of the 
Président of the Association. 

càuNcu, 

13. The'. COuncil is the governing body of 
the Association and consists of 	. 	• 

(à) the President and Vice-President of the 
Association; 

(b) the most recent past Presiderit of the 
Association as defined in the by-làWs;' 

(c) members 'of the Association, in a 
nuinber: set out in the by-laws, which 
number iria.y hot be less than threé, who are 
elected in accdrdance With the by-laWs; 

(d) the Surveyor General; and 

(e) two persons who are not,members of the 
Association: and who are appointed by the 
Minister. 

14. (1) The Presiderit of the Association is 
the Chairperson of the Council. 

(2) nie Chairperson of ,the Council shall 
preside at meetings of the Council and per-
form the duties that the Conncil specifies. 

15. The Minister may review the activities 
of the Council and may request that the 
Council undertake activities that, in the opin-
ion of the Minister, are advisable to carry out 
the objects of the Association. 

16. (1) A vacancy on the Council caused by 
the death, resignation, removal or incapacity 
to act of a Council member referred to in 
paragraph 13(c) shall be filled by a member of 
the Association in the manner set out in the 
by-laws. 

CONSEIL 

13. Le conseil d'e l'Association est son 
organe dirigeant; il se compose des person-
nes, — ci-après appelées' conseillers — sui-
vantes': , . 

a) les président et vice-président de l'Asso-
ciation; 

bj le dernier président sortant de l'Associa-
tion, au sens des règlements administratifs; 

c) des membres de l'Association dont le 
nombre — au moins égal à trois — et les 
modalités d'élection sont fixés par les 
règlements administratifs; 

d) l'arpenteur général; 	, 

e) deux non-membres nommés par le minis- 

14. (1) Le président de l'Association est le 
président du conseil. 

(2) Le président du conseil en dirige 
réunions et exerce les autres fonctions que 
celui-ci lui attribue. 

15. Le ministre peut examiner les activités 
du 'conseil et lui demander de mener celles 
qu'il estime utiles à l'accomplissement de la 
mission de l'Association. 

.16. (1) Toute vacance au sein du conseil en 
raison du décès, de la démission, de la 
révocation ou de l'incapacité de l'un des 
conseillers visés à l'alinéa 13c) est pourvue 
par un membre de l'Association de la manière 
prévue par les règlements administratifs. 

Canada Lands Surveyors 

(2) L'Association tient les autres assem-
blées — générales 	ou 	extraordinaires — 
qu'elle estime nécessaires. 	. 

PRÉSIDENT ET VICE-PRÉSIDENT DE L'ASSOCIATION 

46-47 Euz.  II 

Autres 
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et 
composition 

Vacance 
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Durée du 
mandat 

Consultation 

Mandat 

Mandatory 
committees 

Other 
committees 

Term of office 

Consultation 

Term of office 

•(2) A person appointed or elected to fill a 
vacancy on the Council shall hold office for 
the unexpired portion' of the terrn of the 
Council member being replaced. 

17. (1) The Minister shall not appoint 
anyone to the Council under paragraph 13(e), 
or revoke the appointment of a person ap-
pointed under thât paragraPh, without having 
first 'consulted the Council. 

(2) A Council mémber appointed under 
paragraph 13(e) shail be appointed for a term 
of not more than three years and may be 
reappointed for one or more terms of not more 
than three years each. 

(2) Le nouveau conseiller occupe ses fonc-
tions pendant le reste du mandat du conseiller 
qu'il remplace. 

17. (1) Le ministre ne peut nommer ou 
révoquer les conseillers visés à l'alinéa 13e) 
qu'après consultation du conseil. 

(2) Le mandat de ces conseillers est d'au 
plus trois ans; il peut toutefois être renouvelé 
pour une ou plusieurs périodes maximales de 
trois ans. 

Fees and 
travelling and 
living 
expenses 

By-laws 

When by-law 
becomes 
effective 

(3) The Minister shall pay Council mem-
bers appointed under paragraph 13(e), and the 
Surveyor General, such fees as may be fixed 
by the Minister and reasonable travelling and 
living expenses incurred by them in the 
performance of their duties while absent from 
their usual place of residence. 

BY-LAWS 

•18. (1) The Council may malce by-laws 
respecting ' any matter necessary to carry on 
the business and activities of the Association, 
including by-laws regarding any matter for 
which by-laws are required by this Act. 

(2) A by-law is not effective until it 
approved in accordance with the by-laws. 

(3) Ces conseillers et l'arpenteur général 
reçoivent les honoraires fixés par le ministre 
et sont indemnisés de leurs frais de déplace-
ment et de séjour entraînés par l'accomplisse-
ment de leurs fonctions hors du lieu de leur 
résidence habituelle. 

RÈGLEMENTS ADMINISTRATIFS 

18. (1) Le conseil peut, par règlement 
administratif, régir l'activité de l'Association 
et notamment prévoir toute Mesure à prendré 
par ce moyen aux termes de la présente loi. 

is 	(2) Un règlement administratif ne prend 
toutefois effet qu'une fois approuvé selon la 
procédure prévue dans les règlements admi-
nistratifs. 

Honoraires et 
frais de 
déplacement 
et de séjour 

Règlements 
administratifs 

Approbation 

COUNCIL COMMITTEES 

Establishment 

19. (1) The Council '.shall establish the 
following committees: 

(a) the Executive Committee; 

(b) the Board of Examiners; 

(c) the Complaints Committee; and 

(d) the Discipline Committee. 

(2) The Council may from time to time as it 
considers necessary establish committees oth-
er than those referred to in subsection (1). 

COMITÉS 

Création 
19. (1) Le conseil crée les comités suivants : 

a) le bureau de l'Association; 

b) le comité d'examen; 

c) le comité des Plaintes; 

d) le comité de discipline. 

(2) Le conseil peut aussi Créer les autres 
comités qu'il estime nécessaires. 

Comités 
obligatoires 

Autres 
comités 
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Questions 
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Admission of 
candidates 

Directions 
from Council 

Recommen 7  
dations for 
commissions 

Comité d' examen 

21. (1) Sous réserve de l'article 22, le 
comité d'examen régit l'examen et l'admis-
sion des candidats au brevet ainsi que les 
qualités exigées d'eux. 

(2) Le comité d'examen ne peut autoriser 
une personne à poser sa candidature au brevet 
que si celle-ci satisfait à toutes les exigences 
réglementaires à cet égard. 

22. Le comité d'examen se conforme aux 
instructions que lui donne le conseil relative-
ment à l'exercice de ses attributions. 

23. Le comité d'examen recommande au 
conseil la délivrance d'un brevet au candidat 
qui satisfait à toutes les exigences réglemen-
taires. 

Comité des plaintes 

•  24. (1) Le comité des plaintes étudie les 
plaintes écrites reçues par l'Association relati-
vement à la conduite ou aux actes d'un 
membre, d'un arpenteur des terres du Canada 
ou d'un titulaire de licence. 

6 

Role 

Urgent 
matters 

Executive Contmittee 

20. (1) The 'Executive Committee shall 
perform such powers of the Council as the 
Council may delegate to it, other than the 
power to make regulations or by-laws: 

(2) Subject to ratification by the Council at 
its •next meeting; the Execinive 'Committee 
may take any action on any matter that 
requires immediate action between meetings 
of the Council, other than making regulations 
or by-laws. 

Bureau de Association 

.20. (1) Le bureau dé l'Association exerce 
lés pouvoirs que le conseil lui délègue, 'à 
l'exception de celui de prendre des règleinénts 
ou des règlements administratifs. ' 

(2) Sous réserve de ratification ultérieure 
par le conseil, il peut prendre, entre les 
réunions dé celui-ci, les mesures nécessaires 
à l'égard des questions qui requièrent une 
attention immédiate, sauf la prise de règle-
ments où dé règlements administratifs. 

Board of Examiners 
Role 	 21. (1) Subject to ,section 22, the Bôard of 

Examiners has control Over, all matters relat- 
ing fo the admission and qualifications of 
Candidates for a commission and to their 
examination. , 	 „ 

(2) The Board of Examiners may admit)  a 
person to be a candidate for a commission only 
if the person has complied with the require-
ments specified hi the regulations. 

22. The Board of Exarriiners shall coMply 
With any direction given to it by the Çouncil 
with respect to thé exercise of the Board Of 
ExaMiners' poWers.. 

23. The Board of Examiners shall recom-
mend to the Council that a, commission be 
granted to ,every, candidate for a commission 
who has complied with the requirements 
specified in the regulations. 

Complaints Committee 
Role 	 24. (1) The Complaints Committee shall 

consider all complaints in writing that are 
received by the Association regarding the 
conduct or actions of any member of the 
Association, Canada Lands Surveyor or per-
mit holder. 

Attributions 

Candidature 

Instructions 

Délivrance 
du brevet 

Attributions 

Ries of 
Committee 

(2) Where the Complaints Committee has 
reasonable grounds to believe that a member 
of the Association, Canada Lands Surveyor or 
permit holder against whom a complaint is 
made has committed an act of professional 
misconduct or is incompetent, the Complaints 
Committee, or a person appointed by it for the 
purpose, may inquire into and examine the 
surveying activities of the member, Canada 

(2) S'il croit, pour des motifs raisonnables, 
que le membre, l'arpenteur ou le titulaire de 
licence qui fait l'objet de la plainte a commis 
un manquement professionnel ou a fait preuve 
d'incompétence, le comité, ou une personne 
nommée par lui, peut mener une enquête sur 
les activités d'arpentage de l'intéressé et, à 
cette fin, visiter, à toute heure convenable, son 
lieu de travail, à l'exception d'un local 

Pouvoir 
d'enquête 
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Usage du 
système 
informatique 

Assistance 

Mesures 

Observations 

Lands Surveyor ,or permit holder and may 
enter, at any reasonable time, the business 
premises of the member, Canada Lands Sur-
veyor or permit holder, other than a dwelling-
house, and examine documents and things 
relative to the subject-matter of the complaint. 

d'habitation, et y examiner tout document ou 
objet utile à l'enquête. 

Operation of 
data 
processing 
systems and 
copying 
equipment 

(3) In carrying out an investigation under 
this section, the Complaints Committee, or a 
person appointed by it for the purpose, may 

(a) use or cause to be used any data 
processing system at the place to examine 
any data contained in or available to the 
data processing system; 

(b) reproduce any record or cause it to be 
reproduced from the data in the form of a 
printout or other intelligible output and take 
the printout or other output for examination 
or copying; and 

(c) use or cause to be used any copying 
equipment 'at'  the place to make copies of 
any record or other document. 

(3) Le comité ou la personne qui mène 
l'enquête peut également : 

a) avoir recours à tout système informati-
que se trouvant dans le lieu visité pour 
vérifier les données qu'il contient ou aux-
quelles il donne accès; 

b) à partir de ces données, reproduire ou 
faire reproduire le document sous forme 

•d'imprimé ou toute autre forme intelligible 
qu'il peut emporter pour examen ou repro-
duction; 

c) utiliser ou faire utiliser le matériel de 
reproduction. 

Requirement 
to assist 

Decision on 
complaint 

Opportunity 
to be heard 

(4) Every member of the Association, 
Canada Lands Surveyor or permit holder in 
respect of whom a complaint has been re-
ceived by the Association shall give all 
reasonable assistance to the Complaints Com-
mittee, or to the person appointed by it to 
conduct the investigation, as the case may be. 

25. (1) After having considered a com-
plaint, the Complaints Committee shall 

(a) recommend to the Council 'that ' the 
complaint be dismissed if it is satisfied that 
the evidence disclosed by the investigation 
does not support a finding of professional 
misconduct or incompetence; or 

(b) recommend to the Council that the 
complaint be heard by the Discipline Com-
mittee if it is satisfied that there is sufficient 
evidence disclosed by the investigation that 
could support a finding of professional 
misconduct or incompetence. 

(2) The Complaints Committee shall not 
make a recommendation under paragraph 
(1)(b) unless the Association has notified, in 
writing, the member ,of the Association, 
Canada Lands Surveyor or permit holder who 

(4) L'intéressé est tenu de prêter au comité 
ou à la personne ,  qui mène l'enquête toute 
l'assistance possible dans le cadre de celle-ci. 

25. (1) À l'issue de son étude, le comité 
recommande au conseil : 

a) s'il l'estime non fondée, le rejet de la 
plainte; 

• 
b) le renvoi de la plainte au comité de 
discipline, s'il estime que l'enquête a mis 
au jour suffisamment d'éléments de preuve 
révélant un manquement professionnel ou 
de l'incompétence de la part de l'intéressé. 

(2) Il ne peut toutefois recommander le 
renvoi au comité de discipline que si l'Asso-
ciation a auparavant informé par écrit l'inté-
ressé du dépôt de la plainte et lui a accordé au 
moins trente jours pour présenter par écrit ses 
observations. 
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is• the subject of the complaint of the receipt of 
the complaint and the member, Canada Lands 
Surveyor or permit holder has been provided 
with at least 30 days in which to submit in 
writing any explanations or representations 
that the member, Canada Lands Surveyor or 
permit holder may wish to make concerning 
the complaint. 

(3) Where the Council decides not to deal 
with a complaint by either accepting a recom-
mendation to dismiss the complaint or by 
rejecting a recommendation to have the 
complaint heard by the Discipline Committee, 
the Association shall so notify the complain-
ant and the Member of the Association, 
Canada Landà Surveyor or *permit holder who 
is the subject of the complaint. 

(4) The Council shall not reject a recom-
mendation to dismiss a complaint unless the 
Association has notified, in writing, the mem-
ber of the Association, Canada Lands Survey-
or or permit holder who is the subject of the 
complaint of the receipt of the complaint and 
the member, Canada Lands Surveyor or 
permit holder has been provided with at least 
30 days in which to submit in writing any 
explanations or representations that the mem-
ber, Canada Lands Surveyor or permit holder 
may wish to make conceming the complaint. 

(5) Where. the Council accepts a recomMen-
dation to have a complaint heard by the 
Discipline Committee, the Association shall 
so notify the complainant and the member,  of 
the Association, Canada Lands Surveyor or 
permit holder who is the subject of the 
complaint. The notice to the complainant' shall 
also advise the complainant that the complain-
ant may 

(a) make a request to the Association that a 
charge under oath be made in the name of 
the Association and that, if the Association 
agrees to the request, the Association shall 
have the responsibility for the payment of 
expenses and costs of proceeding with the 
charge; or,  

(b) personally swear a charge under oath 
and that, if the complainant does so, the 
complainant shall have the responsibility,  

(3) Si le conseil accepte la recommandation 
de .rejet ou refuse celle du renvoi, l'Associa-
tion informe par écrit le plaignant ainsi que la 
personne visée par la plainte du rejet de 
celle-ci. 

(4) Le conseil ne peut toutefois refuser la 
recommandation de rejet que si l'Association 
a auparavant informé par écrit l'intéressé du 
dépôt de la plainte et lui a accordé au moins 
trente jours pour présenter par écrit ses 
observations. 

(5) Si le conseil accepte la recommandation 
de renvoi, l'Association en avise par écrit le 
plaignant ainsi que la personne visée par la 
plainte; l'avis au plaignant l'informe qu'il 
peut : 

a) soit demander à l'Association qu'elle 
dépose une dénonciation sous serment en 
son nom, les frais et dépens des procédu-
res qui en découlent éventuellement étant 
alors à la charge de celle-ci; 

b) soit déposer lui-même une dénoncia-
tion sous serment, ces frais et dépens 
étant alors à sa charge. 

Rejet de la 
plainte 

Observations 

Avis 
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for the payment of expenses and costs of 	 ' 
proceeding vvith the charge. 

Association 
may proceed 
on its own 

Continuing 
jurisdiction 

Hearings not 
required 

•(6) If Complainant fails to make a request 
under paragraph (5)(a) or to sWear a charge 
under paragraph (5)(b) within 30 days after 
being notified of the right to do so, the 
Association may, on its own initiative, appoint 
a person to swear a charge under oath on its 
behalf and in its name, in which case the 
Msociation shall have the responsibility for 
the payment of expenses and costs of proceed-
ing with the charge. 

26.. The Complaints Committee is not 
required to hold a hearing 'or to afford to any 
person an opportunity to make oral submis-
sions before making a recommendation in 
respect of a complaint. 

27. The Complaints Committee has juris-
diction to deal with a éomplaint regarding the 
coniduct Or actions 6f any member of the 
Association, Canada Lands Surveyor or per-
mit holder notwithstanding ihat the person or 
éntity who is  the subject of the complaint 
ceases to be a méinber of the Association or 
permit holder, as the case may be, after receipt 
of the complaint by the Association. 

'(6) Si le plaignant rie fait ni l'un ni l'autre 
dans les trente jours suivant l'avis, l'Associa-
tion peut, de sa propre initiative, charger 'ne 
personne de déposer une dénonciation sous 
serment eh son nom, les frais et dépens des 
procédures qui en découlent éventuellement 
étant alors à sa charge. 

26. Le comité des plaintes n'a pas à tenir 
d'audition ou à donner à'quiconque la possibi-
lité de présenter des observations orales avant 
de formuler sa recommandation à l'égard de la 
plainte: 

27. Malgré la perte, après le dépôt de la 
plainte, de la qualité de membre ou de titulaire 
de licence par la personne ou l'entité, selon le 
cas, qui en fait l'objet, le comité des plaintes 
reste çompétent pour trancher la plainte. 

Discipline Committeé 	' 
Role 	 28. The Discipline Committee shall 

(a) subject to  section 29, hear and determine 
alleeations of professional misConduct or 
incôMpétence in  `coniplaints 'stibinittéd to it 

the CounCil; 	' 

(b) hear and determine .  matters referred to it 
by thé Registrar with respect to 

(i) the reiristatement of ,a member in the 
Association, or 

Charge 
necessary 

(ii) the issuance of a new licence or 
permit to any person or entity whose 
licence or permit has been revoked; or 

(c) perform the duties assigned to it by the 
Council. 

29. No complaint may be referred to the 
Discipline Committee unless it has been 
investigated by the Complaints Committee 
and converted to a charge sworn under oath. 

Comité de discipline 

28. Le cômité de discipline : 

a) tranche, sous réserve de l'article 29, les 
questions de manquement profesSionnel ou 
d'incompétence que lui soumet le conseil; 

b) tranche les qùestions de délivrance, après 
révocation, de nouVeaux" permis ou licences 
ou de réintégration de membre que' lui 
soumet le registraire; 

c) exerce lés fonctions que lui attribue le 
conseil. 

29. Les plaintes dont le comité de discipline 
est saisi doivent avoir fait l'objet d'une 
enquête par le comité des plaintes et donné 
lieu à une dénonciation sous serment. 

Attributions 

Dénonciation 
obligatoire 
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30. The Discipline Committee has jurisdic-
tion to deal with a charge regarding the 
conduct or actions of any member  of!  the 
Association, 'Canada Lands Surveyor or per-
mit holder notwithstanding that the person or 
entity who is the subject of the charge ceases 
to be a member of the Msociation or permit 
holder, as the case may- be, after receipt of the 
complaint by the Association.  

; 30. Malgré la perte, après le dépôt de la 
plainte, de la qualité de membre ou de titulaire 
de licence par la personne ou l'entité, selon le 
cas, qui en fait l'objet, le comité de discipline 
reste compétent pour trancher la plainte. , 

Maintien de 
la 
compétence 
du comité 

31. (1) Where the Discipline Committee 
finds a member of the Association, Canada 
Lands Surveyor or permit holder guilty of 
professional misconduct or incompetence, the 
Discipline Committee may, talce one or more 
of the following actions: 

(a) cancel the member's membership in the 
Association; 

(b) revoke the member's licence, the Cana-
da Lands Surveyor 's commission or the 
permit holder's permit; 

(c) suspend the member's licence, thé 
Canada Lands Surveyor's commission or 
the permit holder's permit for a period not 
exceeding two years; 

(d) accept an undertaking that limits the 
member's, Canada Lands Surveyor's or 
permit holder's surveying activities to the 
extent specified in the undertaking; 

(e) impose any of the terms and conditions 
specified in the regulations on the mem-
becs licence or the permit holder's permit; 

(f) impose on the member, Canada Lands 
Surveyor or permit holder a penalty not in 
excess of $10,000, payable to the Associa-
tion; 

(g) reprimand the member, Canada Lands 
Surveyor br permit holder and direct that 
the reprimand be recorded in the register 
maintained by the Registrar; 

(h) direct the member, Canada Lands 
Surveyor or permit holder to reimburse the 
complainant, the Association or both all or 
any part of the costs associated with the 
complaint; 

(i) direct that the members of the Associa-
tion be notified of any action taken by the 
Discipline Committee under this section; 
and 

31. (1) S'il conclut au manquement prOfeÉ-
sionnel de la part d'un membre, d'un: arpen-
teur des terres du Canada ou d'un titulaire 'de 
licence où à son incompétence, le comité de 
discipline peut prendre une ou Plusieurs des 
mesures suivantes : 

a) exclure le membre de l'Association; 

b) annuler le brevet, le permis ou la licence; 

cf suspendre le brevet," le permis ou la 
licence pour une Période maximale de deux 
ans; 

d) accepter l'engagement pris par l'intéres 7 
 sé d'exercer ses activités d'arpentage dans 

- les limites qui y sont précisées;, 

e) assortir le permis ou la licence de 
conditions ou restrictions réglementaires; 

f) infliger à l'intéressé une pénalité maxi- , 
 male de 10 000 $ payable à l'Association; 

g) le réprimander et consigner' la répriman-
de au registré tenu Or le registraire; 

h) lui ,enjoinclie de rembourser tout où partie 
des frais à l'Association, au Plaignant ou 
aux deux, selon le cas; 

i) Ordonner la communication aux Membres 
de ses conclusions .et des mesures prises aux30 
termes du présent article;  

j) prendre toute autre mesure qu'il estime 
indiquée dans les circonstances. 

Pouvoirs du 
comité de 
discipline 
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(1)take any other action that the Discipline 
Committee considers appropriate in the 
circumstances. 	' 

(2) A decision of the Discipline Committee 
to take any action under this section must be 
in writing and set out reasons. 

(3) The Discipline Committee shall ,cause a 
copy of every decision to take action under 
this section to be given to the Council and the 
Association shall cause a copy of the decision 
to be served on the member of the Association, 
Canada Lands Surveyor or permit holder to 
whom the, decision relates and on the com-
plainant. 

(2) Toute décision du comité de discipline 
en ce sens doit être écrite et motivée. 

(3) Le comité de discipline la communique 
au conseil et l'Association la fait signifier à 
l'intéressé et au plaignant. 

Suspension of 
decision 

Notification 
of members 

Notification 
of unfounded 
allegation 

Reimburse-
ment of costs 

Appeal 

.(4) If the Discipline Committee is of the 
opinion that circumstances warrant it, the 
Discipline Committee may, subject to such 
terms and conditions as it directs, Suspend any 
action under subsection (1) for such period as 
it considers appropriaté. 

(5) The Registrar shall notify the members 
of the Association whenever a mémbership in 
the Association is cancelled or a commission, 
licence or permit iS revoked or Suspended. 

(6) Where :  the Discipline Committee finds 
that an allegation of ,professional misConduct 
or incompétence against a member of :  the 
Association, Canada Lands Surveyor or per-
mit holder is unfounded, the Registrar 
on the request , of, the, rriember, Canada ,Lands 
Surveyor or permit holder, notify the members 
of the Association of that finding. 

(7) Where the Discipline Committee is of 
the opinion that proCeedings , before it , in 
relation to any member of the Association ; 

 Canada Lands Surveyor or permit holder are 
imweranted, it inay recommend' to  thé Coun-
cil that the AssoCiation reiniburse the whole 'ôr 
part of the mernber's, Canada Lands SurVey-
or's or permit holder's costs: 	. • 

32. A party to a proceeding before the 
Discipline Committee' may;  within 30 days 
after the day On which à notice of a decisiori is 
served, appeal the décision Io the Federal 
Court. ' 

(4) Il peut en siispéndre l'exécution pour la 
période, selon les modalités 'Ct 'aux fins qu'il 
précise. 

(5) Le registraire avise les membres de la 
décision d'exclure un ,niembre de l'Associa-
tion ou d'annuler ou de suspendre un brevet, 
un permis ou une licence. 

(6) Si le comité de discipline conclut qu'une 
plainte n'est pas fondée, le registraire, à la 
demande de l'intéressé, en :informe les mem-
bres., 

(7) S'il estime que la procédure intentée 
n'est pas justifiée, le comité de discipline peut 
recommander au conseil le remboursement 
par l'Association de tout ou partie des frais de 
l'intéressé;  

32. Toute partie à l'instance devant le 
comité de discipline peut interjeter appel 
devant la Cour fédérale dé la décision de 
celui-ci' dans les trente jours suivant sa 

y 	, signification. 
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REGISTRAR 

33. The Council shall appoint a Registrar 
for the purposes of this Act. 

REGISTRAIRE 

33. Le conseil nomme une personne à titre 
de registraire pour l'application de la présente 
loi. 

Register of 
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other 
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Obligation to 
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Right to 
inspect 
registers 

Copies 

Proof 

34. (1) The Registrar shall maintain a 
register in which is recorded the name of every 
Canada Lands Surveyor and all other informa-
tion required to be recorde(' by the regulations 
in that register. 

(2) The Registrar shall maintain a register in 
which is recorded 

(a) the name and address of every member 
of the Association who holds a licence, 
every other member of the Association and 
every permit holder; 

(b) information that is required to be 
recorded by the regulations in that register; 

(c) information that is • directed to be 
recorded by the Discipline Committee; and 

(d) information that is directed to be 
recorded by the Council. 

(3) The Registrar shall keep all copies of 
records and documents relating to the ex-
amination of candidates for a commission 
under the Canada Lands Surveys Act, the 
Dominion Lands Act, being chapter 55 of the 
Revised Statutes of Canada, 1906 and the 
Dominion Lands Surveys Act, being chapter .  
117 of the Revised Statutes of Canada, 1927 
that are provided to the Association by the 
Surveyor General. 

35. (1) Every one has the right to inspect the 
registers during normal business hours. 

(2) The Registrar shall provide to any 
person, on payment of a reasonable charge, a 
copy of any part of a register pertaining to any 
member of the Association. 

36. A statement containing information 
from a register and purporting to be certified 
by the Registrar is admissible in evidence in 
all courts as proof, in the absence of evidence 
to the Contrary, of the facts stated in the 
statement without proof of the appointment or 
signature of the Registrar. 

34. (1) Le registraire tient un registre 
contenant le nom de chaque arpenteur des 
terres du Canada ainsi que les renseignements 
réglementaires. 

(2) Le registraire tient un second registre 
contenant les nom et adresse de tous les 
membres titulaires d'un permis, de tous les 
autres membres et de tous les titulaires de 
licence, ainsi que les renseignements prévus 
par règlement ou exigés par le comité de 
discipline ou le conseil. 

(3) Le registraire doit conserver les copies 
des dossiers et autres documents relatifs aux 
examens tenus sous le régime de la Loi sur 
l'arpentage des terres du Canada, la Loi des 
terres fédérales, chapitre 55 des Statuts revi-
sés du Canada de 1906, et la Loi des arpenta-
ges fédéraux, chapitre 117 des Statuts revisés 
du Canada de 1927, que l'arpenteur général 
remet à l'Association. 

35. (1) Les registres sont ouverts à la 
consultation pendant les heures normales de 
bureau. 

(2) Sur paiement de frais raisonnables, le 
registraire fournit à la personne qui en fait la 
demande une copie de la partie des registres 
portant sur un membre. 

36. Le document censé signé par le regis-
traire, où il est fait état de renseignements 
figurant dans les registres, est admissible en 
preuve devant les tribunaux sans qu'il soit 
nécessaire de prouver l'authenticité de la 
signature qui y est apposée ou la qualité 
officielle du signataire; sauf preuve contraire, 
il fait foi de son contenu. 



ch. 14 13 Arpenteurs des terres du Canada 1997-98 

Granting 
mémbership 

Cancellation 
for 
non-payment 
of fees 

Resignation 

• Application 
for reinstate-
ment 

Reference to 
Discipline 
Committee 

Standards of 
conduct 

• immt»uTy • 
Immunity 	37. No action or other proceedings for 

damages shall  be  instituted against the 
Association, a committee of the Association, 
a member of the Association, a member of a 
committee of the Association or an officer, 
employee, agent or appointee of the Associa-
tion for any act done in the performance of any 
duty, or the exercise of any power, in good 
faith, under this Act or for any neglect or 
default in the performance of any duty, or the 
exercise of any power, in good faith, under this 
Act.. 

• MEMBERSHIP 

38. The Registrar may grant membership in 
the Associatiàn to any' Canada Lands Survey-
or, or to any other person specified in' the 
by-laws, who applies for membership and 
who complies with the regulations and the 
by-laws. 

39. The Registrar may cancel a membership 
in the Association for the non-payment of any 
fee or levy prescribed in the by-laws after 
giving the member of the Association at least 
two months written notice of the default and 
intention to cancel. 

40. A niember of the Association may 
resign from the Association by filing a 
resignation in writing with the Registrar. 

41. (1) A person vvhose membership in the 
Association has been cancelled for profes-
sional misconduct or incompetence may, any 
time after two years after the date of the 
cancellation, apply in writing to the Registrar, 
in accordance with the regulations, to be 
reinstated as a member of the Association. 

(2) The Registrar shall refer every applica-
tion made under subsection (1) to the Disci-
pline Committee. 

DUTIES AND POWERS OF MEMBERS 

42. A member of the Association who 
directs the provision of surveying services is

•in all respects liable for maintaining the 
standards of conduct and competence in 
respect of the provision of those services; 

IMMUNITÉ 

37. L'Association, ses comités, ses mem-
bres ou Ceux des ses comités, ou ses dirigeants, 
employés, représentants Ou délégués bénéfi-
cient de l'immunité en' matière de 'dommages-
intérêts pour tous les» actes ou omissions 
accomplis de bonne foi dans l'exercice de 
leurs fonctions ou pour toute négligence ou 
tout manquement qui survient dans l'exercice 
de bonne foi de ces fonctions. 

MEMBRES 

38: Le 'registraire petit admettre comme 
Membre tout arpenteur des terres du Canada 
ou toute autre 'personne mentionnée dàns les 
règlements administratifs' qui' lui en fait la 
demande et se 'conforme aux règlements et 
règlements administratifs. 

39. Le registraire peut' annuler l'adhésion  
pour défaut de paiement des droits ou 'cotisa-
tions. fixés par les règlements administratifs  
après avoir, donné au membre un préavis d'au 
moins deux mois , , entre,, le • non-paiement et 
l'éventuelle annulation. ,. . 

40.'. Tout membre peut .cesser d'adhérer à 
l'Association .  en 'déposant auprès' du registrai-
re une démission. 

41. (1) La personne exclue pour manque-
ment professionnel' ou incompétence petit 
demander par écrit au .registraire: sa réintégra-
tion, , conformément atix' règlements; après 
l'expiration d'un délai de deux ans suivant' son 
exclusion.  , 

(2) Le cas échéant, la demande de réintégra-
tion est transmise par le registraire au comité 
de discipline. 

POUVOIRS ET FONCTIONS DES MEMBRES 

42. Le membre de l'Association qui dirige 
la prestation de services d'arpentage est tenu 
de respecter à cet égard les mêmes normes de 
conduite et de compétence professionnelles 
que s'il fournissait lui-même ces services. 
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43. A licence holder and any person acting 
under the direction of a licence holder may, for 
the purpose of cadastral surveying, enter, pass 
over and measure the land of any person but 
shall talce all reasonable precautions to avoid 
causing damage in so doing. 

44. (1)• When a licence holder who is 
engaged in a cadastral survey reasonably 
believes that a person has knowledge of any 
matter relating to that survey, the licence 
holder may 

(a) request the person to appear before the 
licence holder as a witness; 

(b) apply to a justice of the peace for a 
subpoena compelling the person to appear 
before the licence holder to give evidence 
and to bring any documents as may be 
specified in the subpoena; and 

(c) take evidence from any person re-
quested or compelled to appear before the 
licence holder under oath to be adminis-
tered by the licence holder. 

(2) On application by a licence holder 
supported by an affidavit setting out the 
reasons for requiring the attendance of a 
witness, a justice of the peace may issue the 
subpoena referred to in subsection (1). 

(3) A subpoena shall either be personally 
served on the person named in the subpoena or 
left with an adult person at the residence of the 
person so named and shall state the time and 
place at which the hearing before the licence 
holder will be held. 

(4) A licence holder shall tender to a 
subpoenaed witness conduct money in an 
amount that will compensate the witness for 
reasonable expenses in attending before the 
licence holder and, in the event of a dispute as 
to the amount, the licence holder shall refer 
the rnatter to a justice of the peace whose 
decision shall be final. 

(5) Where a person named in a subpoena 
refuses or fails to appear before the licence 
holder at the time and place named in the 
subpoena, the licence holder may apply to a 
justice of the peace for a warrant against the 
person and the justice of the peace may issue 
the warrant. 

43. Le titulaire de permis et toute personne 
agissant sous sa direction peuvent, afin d'exé-
cuter un arpentage cadastral, pénétrer surie 
terrain de qui que ce soit, le traverser et en 
mesurer les limites; ils prennent toutefois les 
précautions voulues pour éviter de causer 
quelque dommage en ce faisant. 

44. (1) Le titulaire de permis qui exécute un 
arpentage cadastral peut, s'il a des ' motifs 
raisonnables de croire qu'une personne possè-
de des renseignements sur toute matière s'y 
rapportant : 

a) demander sa comparution devant lui 
comme témoin; 

b) demander à un juge de paix une citation 
la forçant à comparaître devant lui pour 
témoigner et à apporter les documents qui 
y sont spécifiés; 

c) assermenter toute personne invitée ou 
astreinte à comparaître devant lui et rece-
voir son témoignage. , 

(2) • Tout juge de paix peut, sur demande ' 

d'un titulaire de permis, étayée par un affida-
vit énonçant la raison de la convocation'dû 
témoin, délivrer la -citation à comparaître. 

(3) La citation est signifiée soit à personne, 
soit à résidence, entre les mains d'une person-
ne majeure; elle indique le jour, l'heure et le 
lieu de l'audition devant le titulaire de permis. 

(4) Le titulaire de permis verse au témoin 
convoqiié le montant qui l'indemnisera des 
frais de déplacement entraînés par sa compa-
rution devant lui; en cas de désaccord sur le 
montant, il soumet le différend à un juge de 
paix dont la décision est alors définitive. 

(5) Si la personne convoquée refuse ou 
omet de comparaître devant lui au jour, à 
l'heure et dans le lieu fixés, il peut demander 
à un juge de paix de délivrer un mandat contre 
cette personne et ce dernier peut délivrer un tel 
mandat. 
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45. All evidence produced at a hearing 
before a licence holder under section 44 shall 

(a) put into writing; and 

(b) read to the witness by whom it is given 
and affirmed by the witness and the licence 
holder. 

46. No licence holder shall provide cadas-
tral surveying services as an employee of an 
entity unless the entity holds a permit. 

47. Members of the Association must 
certify their documents; and drawings in 
accordance with the regulations. 

COMMISSIONS 

:48. Every :persdn who; on the coming into 
force of this séction, holds a commission 
granted under the! Canada Land  Surveys Act 
is deeméd to be a Canada Lands Surveyor who 
holds a commission granted under section 49. 

49. (1) The Association may grant a com-
mission to any person who has been , recom-
mended by the Board of Examiners under 
section 23. 

(2) The Association shall cancel a commis-
sion if it finds that the holder has obtained it 
fraudulently'. 

(3) A person whose commission has been 
cancelled pursuant to subsection (2) may not 
be granted a new commission. 

LICENCES 

50. No person, other than a licence holder or 
a person acting under the, direction of a licence 
holder, may engage in cadastral surveying on 
Canada Lands or on private lands in a territory. 

51. No member of the Association, other 
than a Member who is a licence, holder or who 
is acting under thé direction of, a licence 
holder, may engage in surveying on Canada 
Lands or private lands in a territory. 

52. An applicant for a licence must 

(a) hold a commission; 

(b) be a member of the Association; 

45. 'Tout élément de 'preuve produit à 
l'audition dans le cadre de l'article 44 est 
consigné par écrit et lu au témoin qui en est 
l'auteur et attesté par affirmation de celui-ci et 
du titulaire de permis. 

46. Le titulaire de permis né peut fournir de 
services d'arpentage éadastral à titre d'em-
ployé l'une entité que si celle-ci est elle-
même titulaire d'une licence.  

47. Les membres certifient leurs documents 
et croquis conformément ,  aux règlements. 

BREVETS 

48. Quiconque est, à l'entrée en vigueur du 
présent article, titulaire d'un brevet délivré 
sous le régime de la Loi sur l'arpentage des 
terres du Canada est' réputé être un arpenteur 
des terres du Canada• titulaire d'un brevet 
délivré sous le régime de l'article 49. 

49. (1) L'Association peut délivrer un 
brevet , sur toute recommandation en ce . ens 
que lui fait le comité d'examen conformément 
à l'article 23. 

(2) Elle annule le brevet si elle constate 
qu'il a été obtenu frauduleusement. 

(3) Le titulaire du brevet ainsi annulé ne 
peut en recevoir un nouveau. 

PERMIS • 

-50. Seul le titulaire d'un permis ou une 
personne. agissant sous 'sa direction peut 
effectuer l'arpentage cadastral des terres du 
Canada ou de terrains privés dans un territoire. 

51. Un membre ne ,peut arpenter des terres 
du, Canada ,où des terrains privés „dans un, 
territdire que s'il est titulaire d'un Permis ou 
agit sous la direction d'un titulaire de permis. 

52. Le demandeur de permis doit : 

a) être titulaire d'un brevet; 

b) être membre de l'Association; 
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53. The Registrar may issue a licence to any 
person who applies for a licence and complies 
with the requirements of this Act. 

Revocation of 	54. The Registrar may revoke a licence for 
licence 

non-payment of any fee or levy prescribed by 
the by-laws after giving the licence holder at 
least two months written notice of the default 
and intention to revoke. 
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(c) have experience and practical training in 
surveying totalling at least two years during 
the previous five years; and 

(d) comply with the licensing requirements 
prescribed by the regulations and by-laws. 

55. (1) A person whose licence has been 
revoked for professional misconduct or in-
competence may, any time after two years 
after the date of the revocation, apply in 
writing to the Registrar, in accordance with 
the regulations, for a new licence. 

(2) The Registrar shall refer every applica-
tion made under subsection (1) to the Disci-
pline Committee. 

c) avoir reçu une formation pratique et 
exercé l'arpentage pendant au moins vingt-
quatre mois au cours des cinq dernières 
années; 

d) se conformer aux exigences prévues par 
les règlements et règlements administratifs. 

53. Le registraire peut délivrer le permis au 
demandeur qui satisfait aux exigences prévues 
sous le régime de la présente loi. 

54. Le registraire Peut annuler le permis 
pour défaut de paiement des droits ou cotisa-
tions fixés par les règlements administratifs, 
après avoir donné au titulaire un préavis d'au 
moins deux mois entre le non-paiement et 
l'éventuelle annulation. 

55. (1) La personne dont le permis a été 
annulé pour manquement ,  professionnel ou 
incompétence peut demander par écrit au 
registraire, conformément aux règlements et 
après l'expiration d'un délai de deux ans 
suivant l'annulation, la délivrance d'un nou-
veau permis. 

(2) Le cas échéant, la demande est transmi-
se par le registraire au comité de discipline. 

Renvoi au 
comité de 
discipline 

LIABILITY INSURANCE 

56. (1) Subject to subsection (2) and the 
regulations, every member of the Association 
who engages in surveying must be insured 
against professional liability. 

(2) Subsection (1) does not apply in respect 
of a member of the Association who is 
employed by Her Majesty in right of Canada 
or a province or by an agent of Her Majesty in 
either of those rights. 

(3) The Association may enter into arrange-
ments respecting insurance against profes-
sional liability for its members. 

(4) The Association may prescribe levies to 
be paid by members of the Association in 
respect of arrangements entered into under 
subsection (3). 

ASSURANCE RESPONSABILITÉ PROFESSIONNELLE 

56. (1) Sous réserve du paragraphe (2) et des 
règlements, tout membre se livrant à l'arpen-
tage doit être assuré en matière de responsabi-
lité civile professionnelle. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au 
membre qui est un employé de Sa Majesté du 
chef du Canada ou d'une province ou d'un de 
ses mandataires. 

(3) L'Association peut conclure au profit de 
ses membres des ententes en matière d'assu-
rance responsabilité civile professionnelle. 

(4) Le cas échéant, elle peut fixer les 
cotisations payables à cet égard par les 
membres. 
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PERMITS 

57. No entity, other than a permit holder, 
may provide cadastral surveYing serviees on 
Canada Lands Or private lands in a territory. 

58. The Registrar may issue a permit to an 
entity that applies for a permit in accordance 
with the regulations. . 

59. The Registrar may revoke a permit for 
non-payment of any fee . or levy, prescribed by 
the by-laws after, giving the permit holder,  at 
least two ,months written notice of the défault 
and intention to revoke. 	 . 

60. The Registrar may revoke a permit if the 
permit holder no longer', haS à patiner, 
associate or emploYee who holds  a licence and 
who is capable of pérsonallY supervising and 
directing cadastral surveys. 

61." (1) An entity Whàse permit has been 
revàked for profeSsiorial miscàndiict or in-
cbmpetence may, any time after two Years 
after the : date of the revocation, apply in 
writing to the :Registrar, in accordance With 
the regulations, for a new permit. 

(2) The Registrar shall refér' évéry applica-
tion made under subsection (1) to the Disci-
pline  Committee. 

REGULATIONS 

62. Subject to the approval of the Minister, 
the Council may make regulations respecting 

(a) a 'code of ethics for ,professional con-
duct; 

(b) the composition of committees estab-
lished under this Act and the rules, practices 
and procedures of those committees; 

(c) the duties and powers of the Registrar; 

(d) the maintenance of records by the 
Association in respect of members of the 
Association, Canada Land Surveyors and 
permit holders, and the inspection of those 
records; 

(e) applications for membership in the 
Association and the renewal and reinstate-
ment of memberships in the Association; 

LICENCES 

57. Une entité ne peut *se livrer à l'arpentage 
cadastral des terras du Canada ou des terrains 
privés dans un térritàire que si elle eSt titulaire 
d'une licence. 

58. Le registraire peut délivrer la licence à 
toute entité qui lui en fait la demande en 
conformité avec les règlenrierits. 	, 

59. Le registraire peut annuler la licence 
pour défaut de paiement des dibits On 'cotisa-
fions fixés par les règlements administratifs, 
après avoir donné an titulaire un préavis d'au 
moins deux mois entre le non-paiement , et 
l'éventuelle annulation.' 	1' ' 	, 

60. Le registraire peut annuler la licence si 
l'entité n'a plus d'administrateur, d'associé, 
de dirigeant ou d'employé à la fois titulaire 
d'un permis et en: mesure de diriger personnel-
letnentrarpentage cadastral.', 	„ 

61. (1) L'entité dont la licence à été annulée 
pour manquement 'professionnel Ou incompé-
tence peut demander pat éérit au registraire, 
conformément aux règlements et après l'expi-
ration d'un délai dé deux . ans suivant l'annula-
tion, la délivrance d'une nouvelle licence., 

(2) Le cas échéant, la demande est transmi-
se par le registraire au Comité de discipline. 

RÈGLEMENTS 

62. Le conseil peut, avec l'approbation du 
ministre, prendre des règlements en ce qui 
touche les sujets suivants.: 

a) l'adoption d'un code de déontologie; 

b) ' la composition des comités constitués 
sous le régime de la présente loi et leur 
fonctionnement; 

c) les attributions du registraire; 

d) la conservation et l'inspection des dos-
siers de l'Association sur ses membres, les 
arpenteurs des terres du Canada et les 
titulaires de licence; 

e) les demandes d'adhésion à l'Association, 
le renouvellement de l'inscription des 
membres et leur réintégration; 
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(f) applications for admission as a candidate 
for a commission, the , requirements of 
:candidates, the cancellation of a candidaey, 
appeals Of  decisions, the granting of com-
missions, and the use of the titles "Canada 
Lands Surveyor" and "arpenteur ,des terres 
du Canada"; 

(g) the examination of candidates for a 
commission; • 
(h) applications for licences and permits 
and Meir issuance and renewal, and the 
reinstatement of licences and permits; 	• 

(i) the tenus and conditions under which 
members of the Association and théir 
employers must have insurance against 
professiorial liability; 

(j) the exemption of Members of the 
Association, and their employers; from. the 
requirement to be insuréd in respect of 
professional liability; 

(k) the requirement fôr members of the 
Association to inform the' Registrar of 
claiinS against them for professional liabilL „ 
ity; 

(1) conflict a interest respecting surveying 
ktivities and the definition of conduet that 
constitutès a conflict of intereSt; 

(m) the issuing and ownership of seals, the 
certification of documents and draWings by 
members of the Association, and the form 
of Stateinents of responsibility,: seals and 
signatures; 

(n) the procedures to be followed by the 
Association in reviewing the surveying 

• activities of niembers ôf the Association to 
ensure the maintenance of: minimum stan-
dards of surveying; 

(o) the investigation of coMplaints, the 
procedures of the Complaints Committee 
and the Discipline Committee and ,the 
hearing of allegations of professional mis-
conduct or incompetence; 

(p) .the definition of professional miscon-
duct and incompetence for the purposes of 
this Act; and  

sn les candidatures au brevet, leur annula-
tion, les qualités exigées des candidats, 
l'appel des décisions, la délivrance des 
brevets et l'utilisation des titres d'« arpen-
teur des terres du Canada » et de « Canada 
Lands Surveyors »; 

g) l'examen des candidats au brevet;, 

h) les demandes de permis et de licence, et 
• leur délivrance et renouvellement; 

i) les modalités obligatoires de souscrip-
tion, par les membres ou leurs employeurs, 
d'une police d'assurance en matière de 
responsabilité professionnelle; 

j) les exceptions à cette obligation; , 	• 
k) la notification au registraire par les 
membres des réclamations pour responsa-
bilité professionnelle présentées contre 
eux; 

1) les conflits d'intérêts dans le domaine de 
l'arpentage et la liste ,des activités , qui y 
donnent lieu; ' 

m) la délivrance et la propriété des sceaux, 
l'attestation des documents et croquis par 
les membres et la forme des déclarations, 
sceaux et signatures; 

n) la procédure d'examen par l'Association 
des services d'arpentage assurés par ses 
membres en vue du maintien de normes 
d'arpentage minimales; 

o) les enquêtes sur les plaintes, la procédure 
à suivre par le comité des plaintes et le 
comité de discipline et les auditions relati-
ves au manquement professionnel ou à 
1 ' incompétence; 

p) la définition du manquement profession-
nel et de l'incompétence pour l'application 
de la présente loi; 

q) toute autre mesure nécessaire à l'applica-
tion de la présente loi. 
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• (q) any matter necessary for the purposes of 
carrying out this  Act.. 
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Ôid•ENÇES •  

63. Every person, other than a Canada 
Lands Surveyor, who 

(a) uses the title "Canada Lands Surveyor" 
or "arpenteur des terres du Canada", or any 
addition to or abbreviation of that title, or 
any words, name or designation that leads 
to the belief that the person is a Canada 
Lands Surveyor, or 

(b) advertises or purports, in any way or by 
any means, to be a Canada Lands Surveyor, 

is guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding $10,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both. 

64. Every person, other than a licence 
holder or a person acting Linder the direction 
of a licence holder, who engages or purports to 
be engaged in cadastral surveying on Canada 
Lands or on private lands in a territory is guilty 
of an offence and liable on summary convic-
tion to a fine not exceeding $10,000 or to 
imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both. 

65. Every person who 

(a) makes or causes to be made any wilful 
falsification in •any matter relating to a 
register maintained by the Registrar under 
this Act, or issues a false licence, a false 
•permit or a false document with respect to 
a register, or 

(b) attempts to obtain a licence ,or a permit 
by knowingly making any representation or 
declaration that is false in a material 
respect, 

is guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding $10,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both. 

• INFRACTIONS ET PEINES  

63. Commet une infraction passible, sur 
déçlaration de culpabilité par procédure, som-
maire, d'une amende maximale de 10 000 $ et 
d'un emprisonnement maximal de six mois, 
ou de l'une de ces Peinés, quiconque, à 
l'exceprion d'un arpenteur des' terres'du 
Canada 

a) soit utilise le titre d'« arpenteur des terres 
du Canada » ou de « Canada Lands Sur-
veyor » tel quel on, modifié par adjonetion 
ou abréviation, ou utilise des inôts, un nom 
ou une désignation qui portent  .à croire qu'il 
est un arpenteur des terres du Canàda; • 

b) soit se présente comme, tel ou agit, de 
quelque manière ou par -quelque moyen, 
comme tel. 

64. ,Çonunét une infraction .  'passible, , sùr 

déclaration de culpabilité par procédure Sorti-
maire, d'une amende, maximale de 10 000 $ et 
d'un ernpriSoilneinerit 	de six mois, 
ou de l'une ' de cés peines, .qt.iic .onquel effectué 
un artientagcadaStral 'Sur les terres du 
Canada, ou sur dés terrains' privés dans mi 
territoire, sans être titulaire d'un, permis ,ou 
agir sous la direction d'un titulaire de permis. 

65. Comunet une infraction passible, sur 
déclaration de culpabilité par procédure som-
maire, d'une amende maximale de 10 000 $ et 
d'un emprisonnement maximal de six mois, 
ou de l'une de  ces peines quiconque : 	• 

a). falsifie' Ou fait ,  falsifier tout renseigne- 
ment relatif - •à un registré tenu par le 
registraire sous le régime de la présente loi 

' Ott- déliVre" un faux perinis, Une fausse 
licence on un faux documént relatif à untel 

"registre*, • -, 

b) tente d'obtenir  un' permis ou une licence 
en faisant sciemment une délaration fausse 
ou trompeuse sur un point impôrtant. 

Usurpations 

Arpentage 
cadastral sans 
permis 

Falsification 
et fausse 

 déclaratien 
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Entrave 66. Every person who 

(a) obstructs a person conducting an inves-
tigation under subsection 24(2), or 

(b) hinders or obstructs a Canada Lands 
Surveyor engaged in cadastral surveying, or 
a person assisting a Canada Lands Surveyor 
engaged in cadastral surveying, 

is guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding $10,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both. 

67. Proceedings to obtain a conviction for 
an offence under sections 63 to 66 shall not be 
commenced on a date more than fiVe years 
after the date on which the offence was 
committed. « 

66. Commet une infraction passible, sur 
déclaration de culpabilité par procédure som-
maire, d'une amende maximale de 10 000 $ et 
d'un emprisonnement maximal de six mois, 
ou de l'une de ces peines, quiconque entrave 
l'action soit de la personne qui mène une 
enquête en application du paragraphe 24(2), 
soit d'un arpenteur des terres du Canada 
effectuant un arpentage Cadastral, ou de toute 
personne lui prêtant assistance. 

. 67. Les poursuites pour infraction aux 
articles 63 à 66 se prescrivent par cinq ans à 
compter de la perpétration. 

Prescription 

68. Where any proviSion of this Act is 
Contravened, the Assoéiation may, notwith-
standing any other remedy or any penalty 
imposed, apply to a. court for an order 
prohibiting the continuation or repetition of 
the contravention or the carrying Out of any 
activity that wili result, or will likely result, in 
the continuation or repetition of the con-
travention bY the person .who has committed 
the contravention. 

69. No' civil remedy  for  any act or omission 
is suspended or affected by reason that the act 
or omission is an offence under this Act. 

REPORT ' 

70. (1) The Council shall make a report 
annually to the Minister containing any in-
formation that the Minister may require. 

(2) The Minister shall cause a copy of every 
report referred to in subsection (1) to be laid 
before each House of Parliament on any of the 
first 15 days on which that House is sitting 
after the report is received by the Minister. 

68. Indépendamment des poursuites inten-
tées pour infraction à la présente loi, l'Asso-
ciation peut requérir du tribunal une ordon-
nance visant à empêcher la continuation ou 
répétition de l'infraction en cause. 

69. Le fait que des actes ou omissions 
constituent des infractions à la présente loi n'a 
pas pour effet de suspendre les recours civils 
engagés à leur égard ni d'y porter atteinte. 

RAPPORT 

70. (1) L'Association présente chaque an-
née au ministre un rapport comportant les 
renseignements exigés par celui-ci. 

(2) Le ministre fait déposer le rapport 
devant chaque chambre du Parlement dans les 
quinze jours de séance de celle-ci suivant sa 
réception. 

Injonction 

• 
Recours 
civils  

Rapport 

Dépôt 
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GENERAL 

71. (1) Subject to subsection 44(3), a notice 
or document required by this Act to be served 
or delivered may be served personally or 
delivered by prepaid first class mail addressed 
to the person to whom the notice or document 
is to be given at the person's last known 
address. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

71. (1) Sauf dans les cas prévus par le 
paragraphe 44(3), tout avis ou document à 
signifier aux termes de'la présente loi peut être 
signifié à personne ou envoyé par courrier 
affranchi de première classe à son destinataire 
à sa dernière adresse connue. 

Signification 

Présomption 

Serment 

Définitions 

« ancienne 
association'>  
"former 
Association" 

« Commis-
sion 
d'examina-
teurs » 
"former 
Board of 
Examiners" 

« nouvelle 
association » 
"new 
Association" 

(2) Where a notice or document is delivered 
by prepaid first class mail, the delivery is 
deemed to have been made on the tenth day 
after the day of mailing unless the person to 
whom the notice or .document is given esta-
blishes that the person, acting in good faith, 
through absence, illness or other cause beyond 
the person's control, did not receive the notice 
or document, or did not receive the notice or 
document until a later date. 

72. Any oath or affidavit mentioned in this 
Act may be taken before any jiidieial officer, 
notary public, commissioner for taking affida-
vits or Canada Lands Surveyor. 	- 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

73. The definitions in this section apply in 
sections 74 to 89. 

"former Association" means the Associa-
lion of Canada Lands Surveynrs, a cor-
poration incorporated by letters patent 
issued under Part II of the Canada Corpo-
rations Act, being chapter 32 of, the Re-
vised Statutes of Canada, 1970. 

"former Board of Examiners" means the 
Board of Examiners apPoirited iinder 
section 5 of the Canadà Lands Survejis . 

 Act. 

"new Association" means the Association 
of Canada Lands Surveyors continued 
under section 4. 

"new Board of Examiners" means the 
Board of Examiners established under 
paragraph 19(1)(b). 

(2) La délivrance par courrier est réputée 
avoir été faite le dixième jour qui suit le jour 
de la mise à la poste, à moins , que ,le 
destinataire ne démontre qu'agissant de bonne 
foi, du fait de son absence, d'un accident où 
d'une maladie ou pour tout autre motif 
indépendant de sa volonté, il n'a pas reçu 
l'avis ou le document ou ne l'a reçu que plus 
tard. 

72. Tout serment ou affidavit mentionné à 
la présente loi peut respectivement être prêté 
ou fait devant un officier de justice, un 'notaire 
public, un commissaire à l'assermentation ou 
un arpenteur des terres du Canada. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

. 73. Les définitions qui suivent S'appli-
quent aux articles 74 â 89. 

« ancienne association » L'Association des 
arpenteurs des terres du Canada consti-
tuée par lettres patentes sous le régime de 
la partie II de la Loi sur les corporations 
canadiennes, chapitre C-32 des Statuts 
revisés du Canada de 1970. 

« Commission d'examinateurs » La Com-
mission d'examinateurs nommée en ver-
tu de l'article 5 de la Loi sur l'arpentage 
des terres du Canada. 

« nouvelle association » L'Association des 
arpenteurs des terres du Canada proro-
gée par l'article 4. 
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74. Part II of the Canada Corporations 
Act, being chapter C-32 of, the Revised 
Statutes of Canada, 1970, ceases to apply to 
the former. Association on the coming into 
force of section 4. 

75. Wherever under any Act of Parlia-
ment, any instrument made under an Act of 
Parliament or any contract, lease, licence 
or other document, a power, duty or tune-
tion is vested in or exercisable by the former 
Association, the power, duty or function is 
vested in or exercisable by the new Associa-
tion. 

76. Every reference to the former 
Association in any deed, contract, agree-
ment or  other document executed by the 
former Association shall, unless the context 
otherwise requires, be read as a reference to 
the new' Association. 

77. All rights and property of the former 
Association and all obligations of the for-
mer Association are transferred to the new 
Association. 

78. Any action, suit or other legal pro-
ceeding in respect of an obligation or 
liability incurred by the former Association 
may be brought against the new Association 
in any court that would have had jurisdic-
tion if the action, suit or other legal pro-
ceeding had been brought against the for-
mer Association. 

79. Any action, suit or other legal pro-
ceeding to  which the former Association  is 
party pending in any court immedintely 
before the day on which this section comes 
into force may be contimied by or against 
the new Association in like manner and to 
the sanie extent as it could have been 
continued by or against the former Associa-
tion. 

74. La partie II de la Loi sur les corpora-
tions canadiennes, chapitre C-32 des Statuts 
revisés du Canada de 1970, cesse de s'appli-
quer à l'ancienne association à la date 
d'entrée en vigueur de l'article 4. 

75. Les attributions conférées, en vertu 
d'une loi fédérale ou de ses textes d'applica-
tion ou au titre d'un contrat, bail, permis ou 
autre document, à l'ancienne association 
sont exercées par la nouvelle association. 

76. Sauf indication contraire du contexte, 
dans tous les contrats, actes et autres 
documents signés par l'ancienne associa-
tion sous son nom, toute mention de l'an-
cienne association vaut mention de la nou-
velle association. 

77. Les biens et les droits de l'ancienne 
association sont transférés à la nouvelle 
association. 

78. Les procédures judiciaires portant 
sur des obligations de l'ancienne associa-
tion peuvent être intentées contre la nouvel-
le association devant tout tribunal qui 
aurait connu des procédures intentées 
contre l'ancienne association. 

79. La nouvelle association prend la suite 
de l'ancienne association, au même titre et 
dans les mêmes conditions que celle-ci, 
comme partie aux procédures judiciaires en 
cours à la date d'entrée en vigueur du 
présent article et auxquelles l'ancienne 
association est partie. 

Non-
application 
de la Loi sur 
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corporations 
canadiennes 

Transfert 
d'attributions 

Renvois 

Transfert des 
droits et 
obligations 

Procédures 
judiciaires 
nouvelles 

Procédures 
en cours 
devant les 
tribunaux 

80. Every by-law of the former Associa-
tion is, to the extent that it is not inconsistent 
with this Act, a by-law of the new Associa-
tion. 

81. Nothing in this Act affects the status 
of any person who, immediately before the 
day on which this section comes into force, 
was an officer or employee of the former 

80. Les règlements administratifs de 
l'ancienne association deviennent, sous ré-
serve de leur compatibilité avec la présente 
loi, ceux de la nouvelle association. 

81. La présente loi ne change rien à la 
situation des personnes qui sont dirigeants 
ou employés de l'ancienne association à la 
date d'entrée en vigueur du présent article, 

Règlements 
administratifs 

Postes 
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Membres 

Président et 
vice- 
président 

Dernier 
président 
sortant 

Membres 
élus du 
conseil 

Affaires 
pendantes 

Candidatures 

Members 

Association except that, as of that day, the 
person is an officer or employee, as the case 
may be, of the new Association. 

82. Every member of the former Associa-
tion immediately before this section comes 
into force is a member of the new Associa-
tion on that coming into force.  

à la différenée près que, à compter de cette 
date, ils sont dirigeants ou employés de 'la 
nouvelle association. 

82. Les personnes qui, à la date d'entrée 
en vigueur du présent article, sont membres 
de l'ancienne association deviennent, à 
compter de cette date, des membres de la 
nouvelle association. 

President and 
Vice- 
President 

Most recent 
past President 

Elected 
members of 
the new 
Association 

'Continuation 
of 
proceedings 

83. The President and Vice-President of 
the former Association before the coming 
into force of this section are, on that coming 
into force, the President and Vice-President 
of the new Association and shall hold office 
as such until the election or appointment of 
the first President and Vice-Président of the 
new.  Association. 

84. 1 (1) For the purpose Cif paragràph 
13(b); the most recent past Pres' ident of the 
former Association as of the day on which 
this subsection comes into force is deemed 
to be the most recent past President of the ' 
new, Association. 	, 

(2) For the purpose of paragraph 13(c), 
the first members of the Council under that 
paragraph shall be three members of the 
new Association elected at a meeting of the 
members of the new Association called for 
the purpose as soon as practicable after the 
corning into force of this subsection. 

85. Proceedings relating to any matter 
before the former Association on the com-
ing into force of this section, including any 
matter that is in the course of being heard 
or investigated by the former Association, 
shall be continued by the new Association. 

83. Le président et le vice-président de•
l'ancienne association demeurent en poste 
jusqu'à l'élection ou la nomination du 
président et du vice-président de la nouvelle 
association respectivement. 

84. (1) Pour l'application de l'alinéa 13b), 
le dernier président sortant de l'ancienne 
association à la date d'entrée en vigueur du 
présent paragraphe est réputé être le der-
nier président sortant de la nouvelle asso-
ciation. 

(2) Pour l'application de l'alinéa 13c), les 
premiers conseillers sont au nombre de 
trois et choisis par les membres de la 
nouvelle association lors d'une élection 
tenue dans les meilleurs délais après l'en-
trée en vigueur du présent paragraphe. 

85. Les affaires pendantes devant l'an-
cienne association à l'entrée en vigueur du 
présent article, notamment toute question 
en cours d'audition ou d'enquête, sont 
poursuivies devant la nouvelle association. 

Applicants for 
commissions 

86. Every person whose application for a 
commission had been accepted by the 
former Board of Examiners before the day 
on which this section cornes into force and 
who had paid the prescribed fee required by 
the regulations before that day shall be 
examined by the new Board of Examiners 
under the Canada Lands Surveys Act as 
though that Act had not been amended by 
this Act. 

86. Les candidatures au brevet qui, avant 
la date d'entrée en vigueur du présent 
article, ont fait l'objet d'un avis écrit 
d'acceptation de la Commission d'exami-
nateurs, d'une part, et sont à jour en ce qui 
touche le paiement des droits réglementai-
res, ,  d'autre part, sont examinées par le 
comité d'examen sous le régime de la Loi 
sur l'arpentage des terres du Canada, dans sa 
version antérieure à cette date. 
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87. As soon as possible after the coming 
into force of this section, the Surveyor 
General shall provide the new Association 
with a copy of all records and documents in 
the Surveyor General's possession relating 
to ' the examination of candidates for a 
commission under the Canada Lands Sur-
veys Act, the Dominion Lands Act, being 
chapter 55 of the Revised Statutes of 
Canada, 1906 and the Dominion Lands 
Surveys Act, being chapter 117 of the 
Revised Statutes of Canada, 1927. 

88. The Discipline Committee shall hear 
and determine, in accordance with section 
16 of the Canada Lands Surveys Act, as that 
section read immediately before the coming 
into force of this section, all matters relating 
to the cancellation or suspension of commis-
sions held by persons to whom a notice 
referred to in paragraph 16(2)(a) of that Act 
had been sent by the former Board of 
Examiner's before that day. 

89. Every decision of the former Board of 
Examiners, including those relating to the 
cancellation or suspension of commissions, 
that is in force immediately before the day 
on which this section comes into force 
remains in force and is deemed to be a 
decision of the new Association. 

90. Where, after the day on which this 
section comes into force, a complaint is 
made regarding the conduct or actions of a 
Canada Lands Surveyor before that day, 
the Discipline Committee may suspend or 
cancel the Canada Lands Surveyor's com-
mission only if it determines that the 
Canada Lands Surveyor is guilty of any-
thing mentioned in subsection 16(1) of the 
Canada Lands Surveys Act, as that subsec-
tion read immediately before that day. 

87. Dans les meilleurs délais après l'en-
trée en vigueur du présent article, l'arpen-
teur général remet à la nouvelle association 
une copie de tous les dossiers et autres 
documents en sa possession relatifs aux 
examens tenus sous le régime de la Loi sur 
l'arpentage des terres du Canada, la Loi des 
terres fédérales, chapitre 55 des Statuts 
revisés du Canada de 1906, et la Loi des 
arpentages fédéraux, chapitre 117 des Sta-
tuts revisés du Canada de 1927. 

88. Le comité de discipline décide, 
conformément à l'article 16 de la Loi sur 
l'arpentage des terres du Canada, dans sa 
version antérieure à la date d'entrée en 
vigueur du présent article, des affaires 
relatives à la suspension ou à l'annulation 
du brevet des personnes à qui la Commis-
sion d'examinateurs a envoyé avant cette 
date l'avis prévu à l'alinéa 16(2)a) de cette 
loi. 

89. Les décisions de la Commission d'exa-
minateurs — notamment celles prévoyant 
la suspension ou l'annulation de bre-
vets — exécutoires à l'entrée en vigueur du 
présent article le demeurent comme si elles 
étaient des décisions de la nouvelle associa-
tion. 

90. En cas de dépôt, après la date d'entrée 
en vigueur du présent article, d'une plainte 
visant la conduite ou des actes d'un arpen-
teur des terres du Canada antérieurs à cette 
date, le comité de discipline ne peut annuler 
ou suspendre le brevet de l'arpenteur que 
s'il conclut que celui-ci s'est rendu coupable 
d'un des actes visés au paragraphe 16(1) de 
la Loi sur l'arpentage des terres du Canada, 
dans sa version antérieure à cette date. 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Canada Lands Surveys Act 

91. (1) The definitions "Board", "candi-
date", "commission", "examination", 
"prescribed" and "Secretary" in subsec-
tion 2(1) of the Canada Lands Surveys Act 
are repealed. 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

Loi sur l'arpentage des terres du Canada 

. 91.  (1) Les définitions de « brevet », , 
«candidat », « Commission », « examen », 
« prescrit » et « secrétaire », au paragra-
phe 2(1) de la Loi sur l'arpentage des terres 
du Canada; sont abrogées. 

L.R., ch. L-6 
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(2) Thé definitions "arpenteur en chef" 
and "arpenteur fédéral" in subsection 2(1) 
Of the French version of the . Act aré 
repealed. 

(3) The definition "Canàda Lands Sur-
veyor" in ,sUbséction 2(1) Of the Diglish 
version of the Act is réplaced by the 
following: 

"Canada Lands Surveyor" means a Canada 
Lands SiirveYdr within the meaning of sec-
tion 2 of the Canada Lands Surveyors Aèt; 

(4) Subsection 2(1) of the French version 
of the Act is amended by adding the 
following in alphabetical order: 

« arpenteur général » Arpenteur des terres du 
Canada nommé arpenteur général de la 
manière autorisée par la loi ou personne au-
torisée par le ministre à exercer les fonc-
tions d'arpenteur général. 

« arpenteur des terres du Canada » S'entend 
au sens de l'article 2 de la Loi sur les arpen-
teurs des terres du Canada. • 

(5) Subsection 2(2) of the Act is repealed. 

92. The heading "EXAMINATIONS, 
POWERS AND DUTIES OF CANADA 
LANDS SURVEYORS" before section 5 of 
the Act is replaced by the following: 

POWERS AND DÜTIES OF CANADA 
LANDS SURVEYORS 

93. The héading "Board of Examiners" 
before section 5 and sections 5 to 16 of the 
Act are repealed. 

94. Sections 19 to 21  of' the Act are 
repealed. 

95. Section 22 of the Act is replaced by the 
following: 

22. The provisions of sections 17, 18 and 23 
apply, with any  modifications that the cir-
cumstances require, to surveys under any 
other Act of Parliament, or any regulation 

(2) Les définitions de « arpenteur en 
chef » et « arpenteur fédéral », au paragra-
phe 2(1) de la version française de la même 
loi, sont abrogées. 

(3) La définition de « Canada Lands 
SurVeyor », au paragraphe 2(1) de la ver-
sion anglaise de la même loi, est, remplacée 
par ce qui suit : 

"Canada Lands Surveyor" means a Canada 
Lands Surveyor within the meaning of sec-
tion 2 of the Canada Lands Surveyors Act; 

(4) Le paragraphe 2(1) de la version 
française de la même loi est modifié' par 
adjonction, selon l'ordre alphabétique, de 
ce qui suit : 

« arpenteur général » Arpenteur des - terres du 
Canada nommé arpenteur général de la ma-
nière autorisée par la loi ou personne autori-
sée pàr le ministre à exercer les fonctions 
d'arpenteur général.. ' 

« arpenteur des terres du Canada » S'entend 
au sens de l'article 2 de la Loi sur les amen-
téurs des terres du Canada. 

(5) Le paragraphe 2(2) de la même loi esi 
abrogé. 

92. L'intertitre « EXAMENS, POU-
VOIRS ET FONCTIONS DES ARPEN-
TEURS FÉDÉRAUX » précédant l'article 
5 de la même lOi est remplacé par ce qui 
suit: 

POUVOIRS ET FONCTION DES 
ARPENTEURS DES TERRES DU 

CANADA 	. 

93. L'intertitre « Commission' d'examina-
teurs» précédant l'article 5 et les articles 5 
à 16 de la même loi sont abrogés. 

94. Les articles 19 à 21 de la même loi sont 
abrogés. 

95. L'article 22 de la même I loi est 
remplacé par ce qui suit: 

22. Les articles 17, 18 et 23 s'appliquent, 
avec les adaptations nécessaires, aux travaux 
d'arpentage effectués en vertu de . toute autre 
loi fédérale et de ses règlements d'application, 

"Canada 
Lands 
Surveyor" 
"arpenteur 
des terres du 
Canada" 

« arpenteur 
général » 
"Surveyor 
General" 

« arpenteur 
des terres du 
Canada,> 
"Canada 
Lands 
Surveyor" 

1992, ch. 54, 
art. 80; 1993, 
ch. 44, art. 
181, 182 

Arpentage 
par des 
arpenteurs 
des terres du 
Canada en 
vertu d'autres 
lois 



26 	C. 14 	 Canada Lands Surveyors , • 	 46-47 Et,tz.  II • 

Replacement 
of "arpenteur 
en chef'.  with 
"arpenteur 
général" 

made thereunder, or any ordinance of the 
Yukon Territory or Northwest Territories 
where the Act, regulation or ordinance re-
quires the surveys to be made by a Canada 
Lands Surveyor. 

•  96. Sections 51 and 52 of the Act are 
repealed. 

97. Section 54 of the Act is repealed. 

98. The French version of the Act is 
amended by replacing the expression "ar-
penteur en chef" with the expression "ar-
penteur général" in the following provi-
sions: 

(a) subsections 3(2) and (3); 

(b) subsection 4(1); 

(c) subsections 17(1) and (2); 

(d) section 18; 

(e) paragraphs 23(2)(9) and (b); 

(f) subsection 24(2); 

(g) subsection 26(2); 

(h) subsections 28(2) and (3); 

(i) subsection 29(1); 

(j) subsections 29(3) and (4); 

(k) subsection 29(6) and (7); 

(1) section 31; 

(m) subsection 32(1); 

(n) subsection 33(2); 

(o) subsection 36(2); 

(p) subsection 36(4); 

(q) subsections 37(1) and (2); 

(r) subsection 38(1); 

(s) section 39; 

(t) sections 42 to 44; 

(u) paragraphs 45(1)(a) to (d); 

(y) section 46; 

(w) subsection 47(1); 

(x) subsections 48(1) and (2); and 

(y) subsections 53(1) and (2).  

ou des ordonnances du territoire du Yukon ou 
des ordonnances des Territoires du Nord-
Ouest dans les cas où ces lois, règlements et 
ordonnances prévoient que les travaux d'ar-
pentage doivent être exécutés par un arpenteur 
des terres du Canada. 

96. Les articles 51 et 52 de la même loi 
sont abrogés. 

97. L'article 54 de la même loi est abrogé. 

98. Dans les passages suivants de la 
version française de la même loi, « arpen-
teur en chef » est remplacé par « arpenteur 
général » : 

a) les paragraphes 3(2) et (3); 

b) le paragraphe 4(1); 

c) les paragraphes 17(1) et (2); 

d) l'article 18; 

e) les alinéas 23(2)a) et b); 

J)  le paragraphe 24(2); 

g) le paragraphe 26(2); 

Ii) les paragraphes 28(2) et (3); 

i) le paragraphe 29(1); 

j) les paragraphes 29(3) et (4); 

k) les paragraphes 29(6) et (7); 

1) l'article 31; 

in) le paragraphe 32(1); 

n) le paragraphe 33(2); 

o) le paragraphe 36(2); 

p) le paragraphe 36(4); 

q) les paragraphes 37(1) et (2); 

r) le paragraphe 38(1); 

s) l'article 39; 

t) les articles 42 à 44; 

u) les alinéas 45(1)a) à d); 

y) l'article 46; 

w) le paragraphe 47(1); 

x) les paragraphes 48(1) et (2); 

y) les paragraphes 53(1) et (2). 

Remplace-
ment de 
« arpenteur • 
en chef » par 
« arpenteur 
générai» 
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« arpenteur 
des terres du 
Canada>  

Remplace-
ment de 
« terres 
fédérales » 
par « terres 
du Canada » 

Remplace-
ment de 
« arpenteur 
en chef » par 
« arpenteur 
général » 

Replacement • 
of "arpenteur 
en chef" with 
"arpenteur 
général" 

1997-98 

Replacement 
of "arpenteur 
fédéral" with 
"arpenteur 
des terres du 
Canada" 

Replacement 
of "terres 
fédérales" 
with "terres 
du Canada" 

Arpenteurs des terres du Canada 	 ch. 14 

99. The French version of the Act is 
amended by replacing the expressions "ar-
penteur fédéral" and "arpenteurs fédé-
raux" with the expressions "arpenteur des 
terres du Canada" and "arpenteurs des 
terres du Canada", respectively, in the 
following provisions: 

(a) the definition "arpenteur" in subsec-
tion 2(1); 

(b) subsections 26(1) and (2);' 

(c) subsections 36(3) and (4); and 

(d) section 49. 

100. The French version of the Act is 
amended by replacing the expression 
"terres fédérales" with the expression 
"terres du Canada" in the following provi-
sions: 

(a) the heading "ARPENTAGE DES 
TERRES FÉDÉRALES" before section 
24; 

(b) subsections 24(1) and (2); 

(c) section 25; 

(d) subsections 26(1) and (2); 

(e) section 27; 

(f) subsection 29(1); 

(g) subsection 29(3); 

(h) subsection 29(5); 

('i) subsections 32(1) and (2); and 

(0 subsections 33(1) and (2). 

Other Acts 

101. (1) The expression "arpenteur en 
chef" is replaced by the expression "arpen-
teur général" in the French version of the 
following provisions: 

(a) Schedule I to the National Parks Act; 

(b) subsection 37(4) of the Northern 
Pipeline Act; 

(c) section 39 of the Yukon Placer Mining 
Act; and 

(d) subsections 14(3), 68(1), 84(1) and (3), 
85(2) and 86(1), sections 89 and 90 and 
Form 11 of Schedule I to the Yukon Quartz 
Mining Act. 

99. Dans les passages suivants de la 
version française de la même loi, « arpen-
teur fédéral » et « arpenteurs fédéraux » 
sont respectivement remplacés par « ar-
penteur des terres du Canada » et « arpen-
teurs des terres du Canada » : 

a) la définition de « arpenteur » au para-
graphe 2(1); 

b) les paragraphes 26(1) et (2); 

c) les paragraphes 36(3) et (4); 

d) l'article 49. 

100. Dans les passages suivants de la 
version française de la même loi, « terres 
fédérales » est remplacé par « terres du 
Canada » 

a) l'intertitre «ARPENTAGE DES TER-
, RES FÉDÉRALES » précédant l'article 

24; 

b) les paragraphes 24(1) et (2); 

c) l'article 25; 

d) les paragraphes 26(1) et (2); 

e) l'article 27; 	' 

f) le paragraphe 29(1); 

g) le paragraphe 29(3); 

h) le Paragraphe 29(5); 

0 les paragraphes 32(1) et (2); 

j) les paragraphes 33(1) et (2). 

Autres lois 

101. (1) Dans les passages suivants de la 
version française des lois ci-après, « arpen-
teur en chef » est remplacé par « arpenteur 
général  »: 

a) l'annexe I de la Loi sur les parcs 
nationaux; 

b) le paragraphe 37(4) de la Loi sur le 
pipe-line du Nord; 

c) l'article 39 de la Loi sur l'extraction de 
l'or dans le Yukon; 

d) les paragraphes 14(3), 68(1), 84(1) et 
(3), 85(2) et 86(1), les articles 89 et 90 et 
la formule 11 de l'annexe I de la Loi sur 
l'extraction du quartz dans le Yukon. 
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Remplace-
ment de , 

 «'arpenteur 
en chef, » par 
« arpenteur 
général>  

• (2) The expression "arpenteur en chef" is 
replaced by the expression "arpenteur 
général" in the French version of every Act 
of Parliainent; in every instrument made 
under any such Act and in any other 
document, unless the context otherwise 
requires. 

102. (1) The expressions "arpenteur fédé-
ral" and "arpentenrs fédéraux" are re-
placed by the expressions "arpenteur des 
terres du Canada" and "arpenteurs des 
terres du Canada", respectively, in the 
French version of the following provisions: 

•(a) Schedule I to the National Parks Act; 

(b) subsections 23(5) and 38(1) of the 
Yukon Placer Mining Act; and 

(c) subsections 14(2) and (3) and 34(1), 
section 38, paragraph 68(1)(c), subsec-
tions 74(2), 84(1) and 85(1) and sections 
87, 88 and 89 of the Yukon Quartz Mining 
Act. 

(2) The expressions "arpenteur fédéral" 
and "arpenteurs fédéraux" are replaced by 
the expressions "arpenteur des terres du 
Canada" and "arpenteurs des terres du 
Canada", respectively, in the- French ver-
sion of every Act of Parliament, in eVery 
instrument madé under  an Act of, Parlia-
ment and in any other document, utiless the 
context otherwise requires. 

103. The expression "terres fédérales" is 
replaced by the expression "terres du 
Canada" in paragraph 7(1)(d.1) of the 
French version of the Financial Administra-
tion Act. 

(2) Sauf indication contraire du contexte, 
dans la version française des autres lois 
fédérales, ainsi que dans leurs textes d'ap-
plication et dans tout autre document, 
« arpenteur en chef » est remplacé par 
« arpenteur général ». 

102. (1) 'Dans les passages suivants de la 
version française des lois ci-après', «arpen-
teur' fédéral » , et «  arpenteurs fédéraux » 
'sont respectivement remplacés par «ar-
penteur des terres du Canada » et « arpen-
teurs des terres du Canada » , ' 

a) l'annexe I de - la Loi sur les Parcs 
nationaux; 	• • 

b) les paragraphes, 23(5) et 38(1) de.la Loi 
• sur l'extraction dé l'or dans le Yukon; 

c) les paragraphes 14(2) et (3) et 34(1), 
• l'article 38,. l'alinéa 68(1)c), les -paragra-
phes 74(2),  84(1) et  85(1) et les articles  87, 
88 et 89 de la Loi sur l'extraction du quartz 
dans le Yukon. 	. 

(2) Sauf indication contraire du contexte, 
dans la version française des autres lois 
fédérales, ainsi que dans leurs textes d'ap-
plication et dans tout autre document, 
« arpenteur fédéral » et « arpenteurs fédé-
raux » sont respectivement remplacés par 
« arpenteur des terres du Canada » et 
« arpenteurs des terres du Canada ». 

103. Dans l'alinéa 7(1)d.1) de la version 
française de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, « terres fédérales » est remplacé 
par « terres du Canada ». 

Remplace-
ment de 
« arpenteur 
fédéral » par 
« arpenteur 
des terres du 
Canada » 

Remplace-
ment de 
« arpenteur 
fédéral » par 
« arpenteur 
des terres du 
Canada«  

Remplace-
ment de 
« terres 
fédérales » 
par « terres 
du Canada » 

COMING INTO FORCE 

104. This Act or any provision of this Act 
comes into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

104. La présente loi ou telle de ses 
dispositions entre en vigueur à la date ou 
aux dates fixées par décret. 

Entrée en 
vigueur 

.QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 

OTTAWA, 1998 



CHAPTER 15 CHAPITRE 15 

AN ACT TO AMEND THE NUNAVUT ACT 
AND THE CONSTITUTION ACT, 1867 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LE 
NUNAVUT ET LA LOI 

CONSTITUTIONNELLE DE 1867 

SUMMARY 

This enactment amends the Nunavut Act and makes consequential 
amendments to other federal statutes, including the Constitution Act, 
1867. 

The principal amendments to the Nunavut Act provide for 

(a) Nunavut's initial set of laws which consist of enactments that 
duplicate the ordinances of the Northwest Territories (NWT), and 
the establishment of its initial govemmental administration which 
duplicates the public offices and bodies of the NVVT; 

(b) the preservation in Nunavut of rights, privileges and authoriza-
tions granted, before its establishment, under NWT laws; 

(c) the assignment to the Government of Nunavut of federal leases 
of facilities and housing being built for that Government; 

(d) the clarification of the authorities and powers of the Interim 
Commissioner of Nunavut; 

(e) the authority for the Govemor in Council, in the absence of 
agreement on the division of the existing NWT assets and liabilities, 
to transfer the ownership of imoperty, other than land, from the NWT 
to Nunavut and to terminate certain federal contracts; 

V) holding the first general election for the Legislative Assembly of 
Nunavut before the new territory is established to allow the 
Legislature to fimction as soon as that establishment occurs; 

(g) the application of collective agreements entered into by the 
Government of the Northwest Territories with its public service to 
Nunavut's public service; and 

(h) mechanisms to determine and confer jurisdiction on NWT and 
Nunavut courts and administrative bodies to deal with pending 
judicial and administrative matters. 

SOMMAIRE 

Le texte modifie la Loi sur le Nunavut — y compris les modifica-
tions corrélatives que celle-ci apporte à d'autres lois fédérales — ainsi 
que la Loi constitutionnelle de 1867. ' . 

Voici les principales modifications apportées à la Loi sur le 
Nunavut: 

a) les premières lois du nouveau territoire consistent dans des textes 
reproduisant les ordonnances des Territoires du Nord-Ouest; de 
même, les charges et organismes publics des T.N-0. sont reproduits 
pour constituer l'administration du Nunavut; 

b) les droits, formalités et autorisations fondés, avant la créatién du 
Nunavut, sur la législation des T.N.-O. sont maintenus sous le régime 
de la législation du nouveau territoire; 

c) les baux passés par le gouvernement fédéral pour l'administration 
du Nunavut sont cédés au gouvernement de celui-ci; 

* d) les pouvoirs du commissaire provisoire du Nunavut sont clarifiés; 

e) en l'absence d'accord sur le partage de l'actif et du passif des 
T.N.-O. entre les deux territoires, le gouverneur en conseil est investi 
du pouvoir de transférer la propriété de certains biens au Nunavut et 
de mettre fin à certains contrats fédéraux; 

A les premières élections législatives du Nunavut pourront avoir lieu 
avant la date d'établissement du nouveau territoire, afin que 
l'assemblée législative puisse entrer en fonction dès cette date; 

g) les conventions collectives conclues entre le gouvernement des 
T.N.-O. et les fonctionnaires de ceux-ci s'appliqueront aux fonction-
naires du Nunavut; 

h) des mécanismes sont établis pour déterminer la compétence des 
tribunaux et organismes administratifs des T.N.-O. et du 1■Iunavut 
relativement aux affaires en cours. 

• 

The amendments to the Constitution Act, 1867 provide for Senate 	Les modifications à la Loi constitutionnelle de 1867 visent à assurer 
and House of Commons representation for Nunavut. 	 la représentation du Nunavut au Sénat et à la Chambre des communes. 
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CIIAPTER 15 

An Act to amend the NunaVut Act and the 
Constitution  Aet, '1867 	' 	•- 

[Assnted to llth June,  1998], 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacis as follows:  

46-47 ELIZABETH II 

CHAPITRE 15 

Loi modifiant la Loi sur le Nuriavut é't' la Loi 
'constitutionnelle de 1867 

[Sanctionnée le 11 juin 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et *de la Chambré des commu-
nes du Canada, édicte : 

1993, c. 28; 
1995, c. 39; 
1996, cc. 10, 
30,31  

"Tunngavik" 
«Tunngavik » 

Number of 
members and 
electoral 
districts 

Laws of 
Nunavut 

PARTI 

 NUNAVUT ACT 

1. Section 2 of the Nunavut Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

"Tunngavik" means Nunavut Tunngavik In-
corporated, a corporation without share 
capital incorporated under Part II of the 
Canada Corporations Act, R.S.C. 1970, c. 
C-32, and ariy successor to that corporation. 
2. Section 14 of the Act is replaced by the 

following: 
14. The Legislature may make laws pre-

scribing the number of members of the 
Assembly and describing and naming the 
electoral districts in Nunavut. 
, 3. Subsection 15(2) of the Act is.repealed. 

4. Sections 29 and 30 of the Act are 
replaced by the féllowing: 

29. (1) Subject to this Act, on the day that 
section 3 comes into force, the ordinances of 
the Northwest Territories and the laws made 
under them that have been made, and not 
repealed, before that day are duplicated to the 
extent that they can apply in relation to 
Nunavut, with 'any modifications that the 
circumstances require. The duplicates are 
deemed to be laws of the Legislature and the 
laws made under them. 

PARTIE 1 

LOI SUR LE NUNAVUT 

1. L'article 2 de la Loi sur le Nunavut est 
modifié par adjonction, selén' l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 	- 

« Ttinngavik » La Nunavut Tunngavik Incor-
Porated, :société sans capital-actions consti-
tuée en vertu, de la partie II de la Loi .sur les 
corporations canadiennes, S.R.C. 1970, ch. 
C-32, ou ses successeurs ou ayants droit. 
2. L'article 14 de la même loi est remplacé 

par ce qui suit : 
14. La législature peut légiférer pour fixer 

le nombre de députés et définir les circons-
criptions électorales du territoire, avec leur 
dénomination propre. , 

3. Le paragraphe 15(2) de la même loi est 
abrogé. 

4. Les articles 29 et 30 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

29. (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente  lôi,  les ordonnance des Terri-
Mires du Nord-Ouest et leurs textes d'applica-
tion pris et non abrogés à la date d'entrée en 
vigueur de l'article 3 sont reproduits pour le 
Nunavut, avec les adaptations nécessaires à 
cet égard, dans la mesure où ils peuvent s'Y 
appliquer. Les textes en résultant sont réputés 
être, selon le cas, des lois de la législature ou 
des textes d'application de celles-ci. 

1993, ch. 28; 
1995, ch. 39; 
1996, ch. 10, 
30, 31 

Tunngavik » 
"Tunngavik" 

Nombre de 
députés et 
circonscrip-
tions 
électorales 

Lois du 
Nunavut 
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Other laws 

Rights or 
privileges 

When no 
officer in 
Nunavut 

(2) Subject to this Act, a law *of the 
Legislature or a law made under it that is a 
duplicate of an ordinance of the Northwest 
Territories or a law made under it that is made, 
but not in force, on the day that section 3 
comes into force, comes into force in accor-
dance with its provisions. 

(3) Subsection 28(1) 'does not àpply to laws 
of the Legislature under subsection (1). For 
the purpose of subsection 28(2), the period for 
the disalloWance of a law that is a duplicate of 
an ordinance of the Northwest Territories is 
deemed to begin on the day that the ordinance 
of the Northwest Territories was made. 

(4) The laws in force or having effect in the 
Northwest Tefritories on the day that section 
3 comes into force, «other than the ordinances 
and the laws made under them referred to in 
subsection (1), continue to be in force or to 
have effect in Nunavut to the extent that they 
can apply in Nunavut and in so far as they are 
not after that time repealed, amended, altered 
or rendered inoperable in respect of Nunavut. 

29.1 The coming into force of section 3 does 
not affect a right, privilege, licence, permit, 
authorization, approval, certification, regis-
tration or filing, or any status provided, before 
the day that section 3 comes into force, by or 
under the ordinances of the No'rthwesi Territo-
ries. On or after that day, to the extent that it 
was in force or had effect and applied 
immediately before that day in relation to 
Nunavut, it is deemed, in relation to Nunavut, 
to have been provided by or under the laws of 
the Legislature. 

30. (1)  If, in or tinder any Act of Parliament 
or any law of the-  Legislature, an officer is 
designated to perform a function in relation to 
Nunavut and there is no person designated to 
perform that function, it may be performed by 
the person whose functions in relation to 
Nunavut are the most similar to that function 
or by any person that the Commissioner may 
designate to perform the function, and the 
performance of the function by that person is 
lawful and valid. 

(2) Sous réserve des autres dispositions de 
la présente lôi, le texte reproduisant une 
ordonnance ou un texte d'application pris 
mais non en vigueur à la date d'entrée en 
vigueur de l'article 3 entre en vigueur confor-
mément à ses dispositions. 

(3) Le paragraphe 28(1) ne s'applique pas 
aux lois de la législature aux termes du 
paragraphe (1). Pour, l'application du paragra-
phe 28(2), la date d'adoption de la loi est 
réputée être celle de la prise de l'ordonnance 
qu'elle reproduit. 

(4) Les règles de droit — autres que les 
ordonnances visées au paragraphe (1) et leurs 
textes d'application -- en vigueur dans les 
Territoires du Nord-Ouest à la date d'entrée en 
vigueur de l'article 3 continuent de s'appli-
quer au Nunavut, dans la mesure où elles 
peuvent s'y appliquer et ne sont pas par la suite 
abrogées, modifiées ou rendues inopérantes 
pour celui-ci. 

29.1 L'entrée en vigueur de l'article 3 est 
sans effet sur la validité ou les modalités des 
droits, formalités et autorisations — agré-
ments, permis, licences et autres — fondés 
sur les ordonnances des Territoires du Nord-
Ouest ou leurs textes d'application et précé-
dant la date d'entrée en vigueur de cet article. 
Ces droits, formalités et autorisations sont, 
dans la mesure où ils sont en vigueur à cette 
date, réputés, pour ce qui concerne le Nuna-
vut, être fondés sur les lois de la législature ou 
leurs textes d'application. 

30. (1) À défaut de fonctionnaire désigné 
sous le régime d'une loi fédérale ou d'une loi 
de la législature pour exécuter une fonction en 
ce qui concerne le Nunavut, celle-ci peut 
validement être exécutée par la personne dont 
les fonctions, en ce qui concerne le Nunavut, 
s'apparentent le plus à celles du fonctionnaire 
désigné, ou encore par celle que désigne le 
commissaire. 

Ordonnances 
non en 
vigueur 

Non-
application 

Autres règles 
de droit 

Droits et 
'autorisations 

Absence de 
fonctionnaire 
dans le 
territoire 
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.(2). Si le fonctionnaire, ,  le tribunal, la 	Transmission 
. de documents 

circonscription territoriale ou le lieu désigné 
sous le régime d'une loi fédérale bu d'une lOi 
de la législattire Our recevoir un document ou 
objet transmis n'existent pas au Nunavut, le 
commissaire peut en fixer le destinataire ou 
accorder une dispense de transmission. La 
transmission à ce destinataire ou la dispense a 
valeur légale. " 

Superior 
courts 	' 

Adminis-
tration of 
justice 

(2) If, in ; or under any Act of Parliament or 
any law of the ,Legislature, a document or 
thing is to be transmitted to a ,  designated 
officer, court, territorial division or place and 
there is no person, court, territorial division or 
Place so designated in Nunavut, the Commis- 
sioner may designate, a person, court,. territo
rial division or place to which the document 'or 
thing is to be transmitted or may dispense with 
'the transmission, and the transmission or 
dispenSation of transmission  is laWful and 
Valid. • 

5. SubsectiOns 31(1) and (2) of the Act are 
replaCed by thé following: 

31. (1) The Supreme Court of Nunavut and 
the Court of Appeal of Nunavut are estai) : 

 lishéd as supericir courts that have and may 
exercise in relation to Nunavut all the powers 
and juriScliction that the Supreme Court of the 
NorthWest Teriitories and the Court of Appeal 
of the Northwest Territories, reSpectively, had 
iMinediately before the day that section 3 
ConieS info force. 

(1.1) Subsection (1) does not limit , the 
powers conferred on the Legislature by.  para-
graph 23(1)(e). 

5. Les paragraphes 31(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

31. (1) La Cour suprême du Nunavut .et la 
Cour d'appel du N,unavut - sont constituées en 
juridictions supérieures. Elles: exercent, pour 
le Nunavut, les attributions qu'exerçaient 
respectivement, à la date d'entrée en vigueur 
de l'article la Cour suprême des Territoires 
du Nord-Ouest et la Cour, d'appél dés Territoi-
res du Nord:-Oùest. 

(1.1) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet de 
restreindre de quelque façon que ce soit les 
pouvoirs conférés à la - législature par l'alinéa 
23(1)e). 

Appoiniment 
of judges 

Sittings 

Official 
Itinguages 
ordinance 

(2) The Governor in Council shall appoint 
the judges of the superior courts of Nunavut as 
described in subsection (1) or as may be 
established by the laws of the Legislature. 

6. Section 36 of the Act is replaced by the 
following: 

36. The Court of Appeal of Nunavut may sit 
in Nunavut and, unless the laws of the 
Legislature made after the coming into force 
of section 3 provide otherwise, in any other 

- place in Canada. 

7. Section 38 of the Act replaced by the 
following: 

38. The law of the Legislature that, under 
subsection 29(1), is the duplicate of, the 
orclinance of the Northwest Territories entitled 
the Official Languages Act may not be 
repealed, amended or otherwise rendered 
inoperable by the Legislature without the 
concurrence of Parliament by way of a 
resolution, if that repeal, amendment or 

(2) Le gouverneur en conseil nomme les 
juges des juridictions supérieures — actuelles 
et futures — du Nunavut. 

6. L'article 36 de là m'ale loi est remplaêé 
par ce qui suit : 

36. La Cour d'appel du Nunavut'peiit siéger 
dans les limites du Nunavut:et, sauf disposi-
tion contraire dés lois dé la législature édictées 
après là date d'entrée en vigueur de l'article 3, 
en tàut autre lieu du Canada",  

7. L'article 38 de la même loi est remplace  
par ce ei suit : 

38. La loi de la législature reproduisant pour 
le Nunavut, conformément au paragraphe 
29(1), l'ordonnanée des Territoires du, .Nord-
Ouest intitulée Loi sur les langues officielles 
et,édictée le 28 juin 1984 ne peut être abrogée, 
modifiée ou rendue inopérante par la législa-
ture sans l'agrément du Parlement, donné sous 
forme de résolution, lorsque la mesure aurait 
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measure that otherwise renders that law 
inoperable would have the effect of diminish-
ing the rights and services provided for in that 
ordinance as enacted on June 28, 1984 and 
amended on June 26, 1986. 

8. ParagraPh 45(b) of the Act is replaced 
by the following: 

(b) any other information or statements that 
are required in support of the consolidated 
financial statements or that are required by 
the Minister or by or under any law of the 
Legislature. 

9. The Act is amended by adding the 
following after section 50: 

50.1 (1) The Minister may, by instrument 
satisfactory to the Minister of Justice, transfer 
to the Commissioner the administration and 
control of the entire interest in any real 
property held under a lease entered into by the 
Minister for facilities for the Government of 
Nunavut or housing for its employees. The 
Commissioner is deemed to have accepted the 
transfer on the day the instrument is signed by 
the Minister. 

(2) The administration and control 'is 
deemed to have been transferred by the 
Governor in Council. 

(3) This section applies to a lease only if the 
instrument effecting the transfer is signed on 
or before March 31, 2004.. 

10. Section 53 of the Act and the heading 
"Interpretafion" before it are repealed.  

pour effet de porter atteinte aux droits et 
services prévus par cette ordonnance dans sa 
version modifiée le 26 juin 1986. ' 

8. L'alinéa 45b)' de la Même loi est 
remplacé Par ce qui suit : 

b) les autres renseignements ou documents 
nécessaires à l'appui des documents visés à 
l'alinéa a), où dont la production est exigée 
par le ministre ou sous le régime d'une loi 
de la législature. 

9. La même loi est modifiée 'par adjonc-
tion, après l'article 50, de ce qui suit : 

50.1 (1) Le ministre peut, suivant les 
modalités de forme' que le ministre de la 
Justice juge satisfaisantes, transférer au cOrn-
missaire la gestion et la maîtrise des droits 
qu'il détient en Vertu d'un bail conclu par lui 
pour la .  location de locatix à 'l'intention de 
l'adminiStratiOn du Nunavùt ou du logement 
de seS employés. Le eômmissaire est réputé 
avoir accepté le transfert à la date de signature 
&l'acte de transfert par le ministre. 

(2) 'La gestion èt :la maîtrise de ces droits 
sont réputées avoir été transférées par le 
gouverneur en conseil. 

(3) Le présent article ne s'appliqùe que si 
l'acte de transfert est signé avant le 1 er:avril 
2004..'. 

10. L'article 53 de la même loi et l'inter-
titre << Définition » le précédant sont abro-: 
gés. 

Baux 

11. Section 71 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) In the event of the absence or incapacity 
of the Interim Commissioner, or if the office 
of Interim Commissioner is vacant, the Minis-
ter may, after consultation with the Govern-
ment of the Northwest Territories and Tunnga-
vik, appoint a person to act as Interim 
Commissioner until the Interim Commission-
er resumes the exercise of the powers, duties 
and functions of that office or a replacement 
Interim Commissioner is appointed under 
subsection (1). 

11. L'article 71 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

(4) En cas d'absence ou d'empêchement du 
commissaire provisoire ou de vacance de son 
poste, le ministre peut, après consultation du 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest 
et de Tunngavik, désigner un intérimaire pour 
agir jusqu'à ce que le titulaire reprenne 
l'exercice de ses fonctions ou jusqu'à 'la 
nomination de son remplaçant en conformité 
avec le paragraphe (1). 

Absence, 
empêche-
ment ou 
vacance 
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12. (1) Paragraph 72(1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) enter into contracts for employment to 
begin on or after the day that section 3 
comes into force, by the Government of 
Nunavut with the persons that the Inteiim 
Commissioner considers necessary for the 
operations of that Government; 

(2) Subsection 72(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(b): 

(b.1) assign to a person referred to in 
paragraph (a) any powers, duties or tune-
fions provided for in or under the laws of the 
Legislature that the person is to have and 
exercise; 

, (3) Section 72 of the Act is amendeol by 
adding the following after subsection  (2): , , , 

(2.1) An assignment referred to in para-
graph (1)(6.1) that involves powers, duties or 
functions under an ordinance of the Northwest 
Territories entitled the Legislative Assembly' 
and Executive Council Act or flowing,frorn an 
appointment made, on the recornmendatio' n of 
the Executive Council or thè Council of the 
Northwest Territories, by the Commissioner 
of the Northwest Territories is subject to prior 
consultation by the Interim Commissioner 
with the Government of, the Northwest Terri-
tories and Tunngavik. 

(2.2) The assignment referred to in para-
graph (1)(b.1) is deemed to have been made in 
accordance with the laWs that iirovide for 
those powers, duties and functions. 

13.  (1' 	73(1)(a) of the Act is 
replacedby the following: 

(a) with the Government of Canada in 
respect of federal government programs or 
other federal responsibilities in relation to 
Nunavut, including the supply of goods or 
services; 

(a.1) with the Government of Canada, the 
Government of the Northwest Territories, 
the government of a province or any person 
in respect of programs or other responsibili-
ties of the Government of Nunavut, includ-
ing the supply of goods or services; 

12. (1) L'alinéa 72(1)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) embaucher les personnes qu'il estime 
nécessaires, à compter de la date d'entrée 
en vigueur de l'article 3, à titre de fonction-
naires du Nunavut; ' 

(2) Le paragraphe 72(1) de là Même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit ' 

p.1) assigner à toute personne embauchée 
au titre dé l'alinéa a) telles ou telles 
attributions prévues par une loi de la 
législature ou ses textes d'application; ' 

(3) L'article 72 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

(2.1) S'agissant d'attributions visées par 
l'ordonnance des Territoires du Nord-Ouest 
intitulée Loi sur l'assemblée législative et le 
Conseil exécutif ou dont l'assignation par le 
commissaire dés Territoires du Nord-Ouest est 
stibordonnée à la recommandation du conseil 
exécutif ou du conseil des Territoires du 
Nord-Ouest, l'assignation faite en vertu de 
l'alinéa (1)b.1) est subordonnée à la consulta-
tion préalable, par le commissaire provisoire, 
du gouvernement des Territoires du Nord-, , 
Ouest et de Tunngavik. 

(2.2) L'assignation faite en , vertu' de l'alinéa 
(1)b.1) est réputée faite en conformité avec la 
loi ou le texte applicable: „ • 

13. (1) L'alinéa 73(1)a) de là même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) avec le gouvernement du Canada, des 
accords côncernant tout programme fédéral 
ou l'exercice des attributions du fédéral 
relativement au Nunavut y compris la 
fourniture de biens ou de services; ' 

a.1) avec le gouvernement du Canada, le 
"'gouvernement des , Territoires du Nord- , 

 Onest, le gotivernenient d'une province bu 
butté personne, des accords concernant tout 
programme du gouvernement du Nunavut 

Consultation 

Assignation 
d'attributions 



• . 	. 
(1.1) The Cornmissioner .shall Cause to, be 

laid before 'the ,Legislative ASsembly' of Nuna-
vut arrY 'agreement ,éntered iniô rinder' sirb,sec ..- 
tion (1). ' • • - • • 

(3) Subsection 73(3) of the . Act is réplaced 
by the following:' 	• 

» (2.1) Thé approval of the Governor in 
Council is, not required for> the Interim Coni- 
missioner to ,enter., into an ,agreement under 
,paragraph.(1)(a) or (a.!) if the maximum total 
'amount that  .the  Government of Nunavut must 
pay under the agreement, including , any 
renewal of the ,agreèment under terins to 
whiCli die other party is éntitled, is less .  than 
the greater of • 

(a)•$400,00(1, and - 

(b), àny other amount that the Governor in 
Corincil.,may, by order, prescribe for . those 
agreements or any category of them. .. 

Termination 	 (3) The Government of Nunavut may, ,by 
of agreements 

giying notice in .  writing, terminate any agree-
ment ,entered into with à goyernment under 
paràgraph (1)(a) or (a.1) at the end of the fiscal 
year following that in which the, notice is 
given. 

Tabling of 
agreement 

Exemption — 
no approval 

Dépôt de 
l'accord. 

Exemption 

Cessation 
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• (2) Subsection 73(1) of the Act is amended 
by striking out the word "and" at the end of 
paragraph (b) and by replacing paragraph 
(c) with the following: 

(c) with the Government of the Northwest 
Territories for the division of its assets and 
liabilities between NunaVut and the North-
west Territories, including rights and ob-
ligations arising under a contact entered 
into by the Government of the Nôrthwest 
Térritories; and 

(d) with the Government of the Northwest 
Territories for the transfer, despite any ,  law 
or any contraCtual restriction, of informa-
tion in its possession to the Government of 
Nunayut: 	• 	. 

(2.1) Section 73 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

.‘ ou l'exercice d'attributions de celui-ci.-- y 
compris la fourniture de biens ou de servi-
ces; 

(2) L'alinéa 73(1)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) avec le gouvernement des Territoires du 
'Nord-Ouest; des accords en vire du partage, 
entre le Nrinavur et les Territoires du 

, Nord-Ouest, de l'actif et du passif du 
gouvernement des,', 	du Nord, 
Ouest, y compris les droits et obligations 
découlant de tout contrat conclu par çelui- 

d) avec le gouvernement des Territoires du. 
Nord-Ouest, en dépit de toute restriction 
légale ou contractuelle, des accords en ,  vue 
de la transmission, à l'administration du 
Nunavut, de renseignements en possession 
de l'administration des Territoires du .Nord-
Ouest. 

(2.1) L'article 73 de la même loi est 
modifié par adjonction, après k paragra-
phe (1); de ce qui suit : 

(1:1) Le commissaire doit faire déposer, 
devant l'Assemblée législative du Innavut, 
tout accord conclu en verni du paragraphe (1). 

(3) Le paragraphe 73(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2.1) L'agrément du gouverneur en conseil 
n'est pas nécessaire dans le cas d'un accord 
visé à l'alinéa (1)a) ou a.1) dont la contrepar-
tie globale maximale pour le gouvernement 
du Nunavut — y compris celle de toute recon-
duction à laquelle a droit le cocontrac-
tant --- est inférieure à 400 000 $ ou à tout 
montant supérieur fixé par décret de façon 
générale ou pour telle catégorie d'accords. 

(3) Le gouvernement du Nunavut peut, sur 
préavis écrit donné au cours d'un exercice, 
mettre fin, à la clôture de l'exercice suivant, à 
tout accord visé à l'alinéa (1)a) ou a.1) et 
conclu avec une personne de droit public. 
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(4) Section 73 of the Act is amended by 
adding the following after subsecticin (4): 

(4) L'article 73 de la même loi est modifié 
par adjonction; après le paragraphe (4), de 
ce qui suit' 
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(5) An agreement entered into under para-
graph (1)(c) may affect the rights or obliga-
tions of a party that has entered into a contract 
with the Government of the Northwest Terri-
tories only if, before the agreernent is entered 
into, the party consents to being so affected. 

(6) Despite subsection (5), an agreement 
entered into under paragraph (1)(c) may 
assign to the Government of Nunavut any 
right or obligation of the Government of the 
Northwest Territories arising under a contract 
entered into by it with a party that is not a 
government even if the contract does not 
allow for, or the party does not consent to, the 
assignment. The assignment binds the party 
but, unless the contract allows for the assign-
ment or the,party consents to it,, the agreement 
must provide for compensation to the party for 
costs or losses, if any, arising from the 
assignment. 

(7) The possession. and use, by the Govern-
ment of Nunavut, of information transferred 
under an agreement entered into under para-
graph (1)(d) shall be subject to 

(a) the conditions contained, in any contract 
entered into by the Government of the 
Northwest Territories that apply to the 
possession and use of the information, as if 
the Government of Nunavut were a party to 
the contract; 

(b) the conditions contained in any federal, 
law that apply to the possession and use, by 
the Government of the Northwest Territo-
ries, of the information; and 

(c) all laws of the Legislature that apply to 
the possession and use of the information. 

14. Section 74 of the Act is replaced by the 
following: 

73.1 (1) In the absence of an agreement on 
a matter under paragraph 73(1)(c), the Gover-
nor in Council may, on the recommendation of 
the Minister, by order, 

(5) L'accord visé à l'alinéa (1)c) ne peut 
porter atteinte aux droits et obligations de 
quelque partie à un contrat conclu avec le 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest 
à radins que cette partie n'ait, avant la 
conclusion de l'accord, consenti aux effets de 
celui-ci sur ses droits et obligations. 

(6) L'accord visé à l'alinéa (1)c) peut 
toutefois prévoir la cession, au gouvernement 
du Nunavrit, des droits et obligations décou-
lant d'un contrat conclu par le gouvernement 
des Territoires du Nord-Ouest avec une per-
sonne de droit privé, sans égard aux stipula-
tions de ce contrat. La cession est opposable 
au cocontractant mais, à moins que ce dernier 
n'y consente ou que le côntrat ne l'autorise, 
elle doit prévoir son indemnisation pour les 
frais et pertes pouvant éventuellement en 
découler. 

(7) La détention et l'utilisation, par : l'admi-
nistration du Nunavut, .des renseignements 
transmis sous l'autorité de l'accord visé à 
l'alinéa (1)d) sont assujetties : 

a) aux conditions prévues par tout contrat 
applicable à la détention et à l'utilisation de 
'Ces renseignements par l'administration des 
'Territoires dû Nord-Ouest, comme si le 
gouvernement du Nunavut était partie à ce 
contrat; 

b) à toute règle de droit fédérale applicable 
à là détentiori2 et à l'utilisation de ces, 
renseignement par, J'administration dés 
Territoires du Nord-Ouest;'  

c) aux lois de la législature applicables à la 
détention et à l'utilisation de tels renseigne-
ments par l'administration du Nunavut. 

14. L'article 74 dé la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

73.1 (1) En l'absence d'accord au titre de 
l'alinéa 73(1)c) dans tel ou tel cas, le gouver-
neur en conseil peut par décret, sur la recom-
mandation du ministre : 
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(a) in the case of any property, other than 
property referred to in section 44 of the 
Northwest Territories Act, transfer owner-
ship of the property to the Government of 
Nunavut from the Government of the 
Northwest Territories; or 

(b) in the case of a contract entered into 
between the Governments of Canada and 
the Northwest Territories giving rise to 
rights or obligations of the Government of 
the Northwest Territories, terminate the 

a) s'agissant d'un bien — à l'exclusion des 
biens visés à l'article 44 de la Loi sur les 
Territoires du Nord-Ouest — appartenant 
au gouvernement des Territoires du Nord-
Ouest, transférer ce bien au gouvernement 
du Nunavtit; 

b) s'agissant des droits et obligations dé-
coulant d'un contrat conclu entre le gouver-
nement du Canada et le gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest, mettre fin à un 
tel contrat. 
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contract. 	' 

(2) The Minister shall, before rnaking the 
recommendation, consult with the Govern-
ment of the Northwest Territories and the 
Interim Commissioner and shall, after that 
consultation, notify that Government and the 
Interim Commissioner of the contents of the 
recommendation. 

(3) An order under subsection (1) may be 
made only on or before the day that section 3 
comes into force, but it takes effect on that day. 

74. The Government of Canada or the 
Northwest • Territories may carry out any 
programs in accordance with any agreement 
entered into under paragraph 73(1)(a.1). 

15. Subsection 75(2) of thé Act is replaced 
by the following:. 

(2) The ' employment .*of persons by the 
Interitn Commissioner terminates 'not 'later 
than the day on which the first Commissioner 
is appointed. 

(3) An employee to whom this section' 
applies . who becomes émployed  b, depart-
ment or portion of government that is a part of 
the Public 'Service as defined in subsection 
3(1) of the Public Service Superanniiation Act 
within three months after the day that the 
employment' with the Interim Commissioner 
terminates is not entitled to severance pay for 
the termination of that employment. 

(4) For greater •certainty, the Interim Com-
missioner may, enter into . contracts for the 
supply of goods or services considered neces-
sary for the proper conduci of the Interim 
Commissioner's Work. 

(2) La recommandation du ministre est 
subordonnée à la consultation préalable du 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest 
et du commissaire provisoire et à la notifica-
tion de sa teneur à ces derniers à l'issue du 
processus de consultation. 

(3) Les décrets d'application du paragraphe 
(1) sont pris au plus tard à la date d'entrée en 
vigueur de l'article 3 et prennent effet à cette 
date. 

74. Les gouvernements du Canada et des 
Territoires du Nord-Ouest sont habilités à 
mettre en oeuvre tout programme ayant fait 
l'objet d'un accord visé à l'alinéa 73(1)a.1). 

15. Le paragraphe 75(2) de la même loi 
est remplacé parce qui suit : 

(2) L'emploi de ces personnes prend fin au 
plus tard à la date de nomination du premier 
commissaire. 

(3) L'employé ,visé au présent article qui 
entre au service d'un ministère ou secteur 
faisant partie de la fonction publique au sens 
du paragraphe 3(1) de la Loi sur la pension de 
la fonction publique dans les trois mois qui 
suivent la date où a pris fin son emploi pour le 
commissaire provisoire n'a droit à aucune 
indemnité de départ pour la cessation de cet 
emploi. 

(4) Il est entendu que le commissaire 
provisoire peut, relativement à la fourniture 
de biens et de services, passer les contrats qu'il 
estime nécessaires à l'accomplissement de ses 
fonctions. 
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(5) Subsection (4) is deemed to have come 
into force on November 26, 1996 and any 
cOntract enterècl into by the, Interim CommiS-
sioner befOre this section 'cornes into force is 
deemed to have been entered into under this 
Act; to the extent that the Interim CoMmis-
sioner could enter into the contract under this 
section ..' 

16. The Act is amended by adding the 
folloyving after section 76: 	. 

„ 
' • 	- Pirst EleCtiOns ' 

76.01 (1) Despite  section 14 ,and any law of 
the Legislature, for the first elections of 
members of the 'legislativé .  'Assembly, the 
Governor in Council ,shall, by order,' prescribe 
the number of inerhbers' of the Assenibly and 
deScril;e and name the electoral  districts in 
Nunavin; but in no', eVent ,shall thé nimber of 
members of the first Assembly be feWei than 
ten. . 

(2) Writs for the first eleétions of members . 
 of' the ASsemblY' Shan, subject to the laws 

gàvérning thosé elections, be issued no later 
than thirty days after the day that • section 3 
cdthes info force. 

.• 76.02 (1) Despite the laws of the Legisla-
ture, the laws pverning the. first, elections of 
members of the Assembly ,are, the laws that 
apPly to the "eoridnct of elections in the 
Nôrthwest Territories' on the ,day.  ..that this. 

 section éônciés irito forée, With any modifica-
tions that the bovernor 'in Cotincil maY, by 
order, prescribe. , 

(2)• A notice of , a proposed order shall be 
published in the' Canada Gazette at least thirty 
days before the order is made and an opportu-
nity shall be given to interested persons to 
makefepresentations tà the Minister about the 
proposed order: The 'notice, may be published 
beforé thli section comes info 

. (3) Once, a notice is published under 
subsection (2), no further  notice  is required to 
be •Published about, any amendment to the 
proposed order thai, results from 'representa-
tions made by interested Persons. 

(5) Le paragraphe (4) est réputé être entré en 
vigueur le 26 novembre 1996 et les contrats 
passés par le commissaire provisoire avant 
l'entrée en vigueur du présent article sont 
réputés fondés sur la présente loi dans la 
mesure de leur validité au regard de celui-ci. 

16. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 76, de ce qui suit : 

Premières élections  

76.01 (1) Par dérogation à l'article 14 et aux 
lois de la législature, pour les premières 
élections législatives, un décret fixe — à au 
moins dix — le nonibre de 'députés et définit 
les circonsciiptiOns' électorales, avec leur 
dénomination propre. 

(2) POur lés premières élections législati-
ves, les brefs slint, sous réserve des règles de 
droit applicables,. délivrés au, plus tard trente 
jours après la daté d'entrée én vigueur ,  de 
l'article 3. .; 

76.02 (1) Par' dérogation aux lois de la 
législature, les règles de droit relatives aux 
élections en ,vigueur dans les Territoires du 
Nord-Ouest à la date d'entrée en vigueur du 
présent article s'appliquent aux, premières 
élections législatives, sous réserve des adapta-
tions qui peuvent y être apportées par décret. 

(2) Un avis du projet de décret est à publier 
dans la Gazette du Canada au moins trente 
jours avant sa prise, les intéressés se voyant 
accorder la possibilité de présenter au ministre 
leurs observations à cet égard. L'avis peut 
validement avoir été publié ayant l'entrée en 
vigueur du présent article. 

(3) Une : fois remplies les exigences du 
paragraphe (2), il n'est pas nécessaire de 
publier de nouvel avis en cas de, modification 
du projet de décret si la modification résulte 
d'observations présentées au titre de ce para-
graphe. 

Nombre de 
députés et 
circonscrip-
tions 
électorales 

Délivrance 
des brefs 

Règles 
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Avis du 
décret 

Exception 
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(4) The chief electoral officer for the first 
elections of members of the Assembly is the 
Chief Electoral Officer of the Northwest 
Territories. 

76.03 (1) Despite section 15, the Governor 
in Council may, before the day that section 3 
comes into force, give the chief electoral 
officer instructions to issue the writs for the 
first elections of members of the Assembly. 

(2) The day for the return of those writs 
must be set in accordance with the laws 
governing the elections and may be before or 
after the coming into force of section 3. 

(3) For greater certainty, a candidate who is 
elected, before the day that section 3 comes 
into force, is not, for any purpose, a member 
of the AssemblY until the Assembly is estab-
lished under section 13. 

76.04 Despite any other law, a member of 
the Council of the Northwest Territories may 
be a candidate, and be declared elected, in the 
first elections of members of the Assembly 
without affecting, before' the day that section 
3 comes into force, her or his qualifications to 
sit or vote as a member of the Council. 

• (4) La direction des premières élections 
législatives est assurée par le directeur général 
des élections des Territoires du Nord-Ouest. 

76.03 (1) Par dérogation à l'article 15, le 
gouverneur en conseil peut, avant la date 
d'entrée en vigueur de l'article 3, ordonner au 
directeur des élections de délivrer les brefs 
relatifs aux premières élections. 

(2) La date de retour des brefs est alors fixée 
en conformité avec les règles de droit applica-
bles et peut être antérieure ou postérieure à 
l'entrée en vigueur de l'article 3. 

(3) Il est entendu que les candidats élus 
avant la date d'entrée en vigueur de l'article 3 
ne peuvent, à quelque fin que ce soit, être 
considérés comme faisant partie de l'Assem-
blée législative du Nunavut avant l'institution 
de celle-ci en vertu de l'article 13. 

76.04 Par dérogation à toute autre règle de 
droit, jusqu'à la date d'entrée en vigueur de 
l'article 3, le fait de se porter candidat ou 
d'être déclaré élu dans le cadre des premières 
élections ne rend pas inhabile à siéger ou à 
voter au Conseil des Territoires du Nord-
Ouest. 

Initial Laws of Nunavut 

76.05 (1) In relation to any ordinance 
referred to in subsection 29(1), on the recom-
mendation of the Interirn Commissioner, the 
Commissioner in Council of the Northwest 
Territories may, before the day that section 3 
comes into force and to the extent of the 
legislative competence of the Legislature, by 
ordinance, specify 

(a) the text that will become the law of the 
Legislature instead of a duplicate of that 
ordinance that would otherwise become a 
law of the Legislature under subsection 
29(1); or 

(b) the differences between the text of what 
will become the law of the Legislature and 
the ordinance referred to in subsection 
29(1). 

Premières lois du Nunavut 

76.05 (1) Sur la recornmandation du com-
missaire provisoire, le Conseil des Territoires 
du Nord-Ouest peut par ordonnance, avant la 
date d'entrée en vigueur de l'article 3 et dans 
les limites des pouvoirs législatifs conférés à 
la législature par la présente loi, relativement 
à telle ordonnance des Territoires du Nord-
Ouest visée par le paragraphe 29(1) : 

a) soit établir la teneur qu'aura la loi de la 
législature correspondante, en remplace-
ment du texte résultant de la reproduction 
de cette ordonnance par application de ce 
paragraphe; 

b) soit préciser les différences que présente-
ra la loi de la législature reproduisant cette 
ordonnance en conformité avec le paragra-
phe 29(1) par rapport à celle-ci. 

Ordonnances 
modificatives 
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(2) The recommendation may b,e made only 
after the Govemment Of thé Northwest Terri-
tories consifits With TtinngaVik. 

(3) If an àrdinance iS made under paragraph 
(1)(a), thé text it sPecifieS is, on the day that 
section 3 cOmes into fbrée, déemed to be a laW 
•àf the Legislaturé and the ordinanbe refetied 
to in that paragraph is not duplicated under 
subSection 29(1). 

„ 
(4) If an ordinance is . made under paragraph 

(1)(6), the law of the Legislature, On the day 
that section 3 comes into force, is the dupliCate 
under subseçtion 29(1)' of the ordinancé 
referred, to in that paragraph with the differ-
ences specified. 	• 	• 	, 

(5) Section 21 of the NorthwestierritérieS 
Act applieà to an loAlinancé made under 
SubSection (1), and section 28 of this Act does' 
not ,apply td the law of the LegiSlature 
resulting from the application,:of , subsection 
(3) or, (4) to the ordinance. If a provision of the 
ordinance , is • disallowed under. subsection 
21(2) of that  Act, then the provisionofthe law 
of the Legislature resùlting front the applica-, 
fion Of subseetion (à) or (4) to the provision of 
thé ordinanCé is diSallowed. 

(6) An brdinançe made under subsection (1) 
may exempt a public office or public body 
from the application of section 76.06 and, in 
that case, 

(a) the recommendation by the Interim 
Conimissioner niay be made otily' fter the 
Government of the Nerthwest Térritbries 
consùlts with the public office or publié 
body; and 

(b) the orditiance must provide for the 
circumstanées under whiéh thé 'assets and 
liabilities of thé public office or: public 
body, and any funds that it adMinisters, inay 
be divided and the manner in or process 
which that division may be deterrinned.  

ch. 15 

(2) La recommandation ne peut être faite 
qu'après consultation de Tunngayilç par le 
gouvernement des Territoires  du Nord-Ouest. 

(3) S'agissant d'une ordonnance prise au 
titre de l'alinéa (1)a), à l'entrée en vigueur de 
l'artielé 3, le texte dont la teneur, est précisée 
est réputé être tne loi de la législature, le 
paragraphe 29(1) ne' s'appliquant pas à l'or-
donnance qui aurait autrement été reproduite 
par application de celui-ci. 

(4) S'agissant d'une ordonnance prise au 
titre de l'alinéa (1)6), l'ordonnance qui en fait 
l'objet est reproduite en cànformité avec le 
paragraphe 29(1), compte tenu, toutefélis, dès 
différences précisées. 

(5) L'article 21 de la Loi sur les Territoires 
du Nord-Ouest s'applique à l'ordonnance 
prise en vertu du paragraphe (1). L'article 28 
de la.présente loi ne s'applique pas à la loi de 
la législature résultant de l'application des 
paragraphes: (3) ou (4), Mais le désaveu, en 
vertu du paragraphe 21(2) de la Loi sur les 
Territoires du Nord-Ouest, de toute disposi-
tion 	'l'Ordonnance dont .cette loi résulte 
einpôrte désaveu de la disposition çorrespon-
dante de 

(6) L'ordonnance peut soustraire un orga-
nisme — on une charge — Public à l'applica-
tion de l'article 76.06, auquel cas : 

a) la recommandation 'du commissaire 
provisoire rie, peut être, faite qu'après la 
consultation de l'organisme, visé ou du 
titulaire de la charge visée par le gouverne-
Ment dés Territoires du Nord-Ouest; 

b) elle doit prévoir les *circonstances , et les 
modalités du partage éventuel de l'actif et 
du passif' de l'organisme des Territoires du 
Nord-Ouest visé, ainsi' que des fonds qu'il 
gère. 
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76 06 (1) Subject to this Part, on the day that 
section 3 comes into force, for every public 
office Or public body established or continued 
by an ordinance of the Northwest Territories 
that has, immediâtely before that day, powers, 
duties or functions in relation to both a part of 
the Northwest Territories described in section 
3 and a part of the rest of those Territories and 
for every office or body on a list made 'under 
subsection (3), there is established, with any 
modifications that the circumstances require, 
by the laws of the  LegislatureS  a duplicate and 
distinct office or body, with the same powers, 
duties or functions in relation to Nunavut. 

(2) For greater certainty, subsection (1) 
applies to a territorial court, other than a 
superior court. Subsection 76.05(6) does not 
apply to territorial courts. 

(3) Before the day that section 3 comes into 
force, the Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of the Gov-
ernment of the Northwest Territories responsi-
ble for intergovernmental affairs and the 
Interim Commissioner, by order, make the list 
referred to in subsection (1). 

(4) To the extent that the assets and 
liabilities of an office or body referred to in 
subsection (1), or any funds that it adminis-
ters, are not subject to paragraph 73(1)(c), 
they continue, on and after the day that section 
3 comes into force, to be the assets and 
liabilities of the office or body of the North-
west Territories, or funds administered by 'it, 
until they are fairly divided between that 
office or body and the corresponding office or 
body of Nunavut. 

(5) The division may occur by 

(a) an agreement between those offices or 
bodies; or 

(b) in the absence of an agreement, an order 
of the Supreme Court of the Northwest  

' 	Charges et organismes publics 

76.06 (1) Sous réserve des autres disposi-
tions de la présente partie, pour tout organis-
me —'y compris toute charge public cons-
titué ou prorogé par ordonnance des Territoi-
res du Nord-Ouest et dont le ressort compre-
nait, à la date d'entrée en vigueur, de l'article 
3,  tout ou partie' du territoire visé à cet afticle 
ainsi que toute autre partie des Territoires du 
Nord-Ouest, de même que pour tout organis-
me figurant sur la liste établie en conformité 
avec le paragraphe (3),  est constitué pour le 
Nunàvut sous le régime des lois de la législatu-
re, à la' même date et 'avec les adaptations  
nécessaires, un organisme identique mais 
distinct qui est investi, dans les limites de son 
ressort, des mêmes attributions que l'organis-
me correspondant des Territoires du Nord-
Ouest. 

(2) Il en est ainsi des juridictions territoria-
les à l'exclusion des juridictions supérieu-
res —, le paragraphe 76.05(6) leur étant 
inapplicable. • 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret pris avant la date d'entrée en vigueur de 
l'article 3 sur la recommandation du ministre 
du gouvernement des Territoires du Nord-
Ouest chargé des affaires intergouve rnemen-
tales et du commissaire provisoire, établir la 
liste d'organismes mentionnée au paragraphe 
( 1 ). 

(4) Dans les cas où des éléments de l'actif 
ou du passif de l'organisme des Territoires du 
Nord-Ouest visé par le paragraphe  (1) — y 
compris les fonds qu'il gère—ne sont pas 
visés par l'alinéa 73(1)c), ils restent propres à 
cet organisme malgré l'entrée en vigueur de 
l'article 3 jusqu'à leur partage équitable avec 
l'organisme du Nunavut. 

(5) À défaut d'accord dans un délai d'un an 
à compter de la date d'entrée en vigueur de 
l'article 3, la Cour suprême des Territoires du 
Nord-Ouest peut, à la demande de l'un ou 
l'autre des organismes, ordonner le partage. 
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T,erritories on an application by either office 
or body macie on or after,the day that,is one 
year after that day. 

: (6) A division made under paragraph (5)(b) 
must, to .the extent possible, put each office or 
body into, the position that it would have been 
in: had a fair division of the assets and 
liabilities, and administered funds, occurred 
on the day:that section 3 comes into force. 

76.07 (1) Subject to this Act, on the day that 
section 3 comes into force, a public office or 
public body established or continued by an 
ordinance of the Northwest Territories that 
has, inimediàtely before that day, powers, 
duties' or furictions in relation only to the part 
of the 'Northwest Territories deSéribed in that 
section ànd an office or a body 'on a list made 
under subséction (2) is continned for Nunavut 
orily, with the same poWers, ' dulies or func-
tions, but is deeméd to have beén establishéd 
by the laws of thé Legislature. 

(2). Before the day that section 3 comes into 
force, the Governor in Council may, on the 
recommendatiOn of the Minister of the Gov-
ernment of the Northwest Territories responsi-
ble fOr intergovernmental affairs and the 
Interim Commissioner; by order, màke the list 
refeiréd tO in sitbseetiOn (1). 

(3) Persons who are, immediately before 
the day that section 3 comes into force, office 
holders or officers or employees of the offices 
and bodies referred to in subsection (1) 
continue, on and after that day, to occupy their 
respective positions, with the same tenure, but 
they are deemed to hold, and to have assumed, 
them under the laws of the Legislature. . 

76.08 (1) The terms of a collective agree-
ment entered into by. the Minister responsible 
for the ordinance of the Northwest Territories 
entitled the Public Service Act, and any 
arbitration decision in relation to the collec-
tive agreement, that is in force on the day 
immediately before the coming into force of 
section 3 remains in force after that day in 
relation to Nunavut and the corresponding 
employees of the Government of Nunavut 
with the substitution of the Government of 
Nunavut for the Government of the Northwest 

(6) Le partage ordonné par la Cour suprême 
des Territoires du Nord-Ouest doit, dans la 
mesure du possible, avoir pour effet de placer 
chacune des parties dans l'état où elle se 
trouverait s'il avait eu lieu à la date d'entrée 
en vigueur de l'article 3. 

76.07 (1) Sous réserve des autres disposi-
tions de la présente loi, les organismes — y 
compris toute charge — publics constitués ou 
prorogés par ordonnance des Territoires du 
Nord-Ouest avant la date d'entrée en vigueur 
de l'article 3 et dont le resiOrt était entièré 2 

 ment compris dans le territoire visé à cet 
article, de même que les organismes' figurant 
sur la liste établie en conformité àvec le 
paràgraphe (2), sont réputés, à compter de 
cette date, avoir été constitués pour le Nuna-
vut exclusivement par les lois de la législature: 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret pris avant la date d'entrée en vigueur de 
l'article 3 sur la recommandation du ministre 
du, gouvernement des Territoires du Nord-
Ouest chargé des affaires intergouvernemen-
tales et du commissaire provisoire, établir la 
liste d'organismes mentionnée au paragraphe 
(1). 	 , 

(3) Les cadres et employés de ces organis-
mes, ainsi que les titulaires des charges visées, 
qui sont en poste à la date d'entrée en vigueur 
de l'article 3 sont maintenus dans leurs postes 
respectifs en conformité avec leurs conditions 
de nomination ou d'occupation, et sont répu-
tés exercer leurs fonctions sous le régime des 
lois de la législature. 	, 

76.08 (1) 'Lès dispositions des conventions 
collectives conclues par le ministre du gou-
verriement des Territoires du Nord-Ouest 
chargé de l'application de l'ordonnance inti-
tulée Loi sur la fonction publique — y com-
pris les' décisions arbitrales rendues à leur 
égard — qui sont en vigueur à la date d'entrée 
en vigueur de l'article 3 s'appliquent aux 
employés occupant, au sein de l'administra-
tion du Nunavut, les postes correspondant à 
ceux visés par elles dans les Territoires du 
Nord-Ouest, le gouvernement du Nunavut 
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Territories as the einployer and any other 
modifications that the ciréumstances requiie. 

(2) In relation to Nunavut, a collective 
agreement referred to in subsection (1) expires 
in accordance with its terms and any laws that 
apply to it unless the parties to the collective 
agreement agree, before the expiry date, that 
the collective' agreement expires On a later 
date that may not be latei than MarCh. 31,  

étant, Compte tenu des adaptations nécessai-
res, Substitué à celui des Territoires du Nord-
Ouest à titre d'employeur. 

(2) Pour ce • qui concerne le Nunavut, ces 
conventions expirent: suivant leurs disposi-: 
tions ou celles des règles de droit applicables 
à moins que, avant la date prévue pour leur 
expiration, leurs parties ne conviennent d'une 
date ultérieure, laquelle ne peut toutefois être 
postérieure au 31 mars 2000. 

New public 
bodies 

Validity of . . 
. proceedings 

Exception — 
agreement 

Exception 
judicial 
matters 

— 	Penditig Matters 	 : 

- 7,6.09 (1) S.ubjeCt to subséction (3), juiisdie-
lion over a man« that .was pending befOré an 
office Or, body of the Northwiest Territories 
referi.ed to in subSeption :76,06(1) Iminediate-
1Y 'before the day : filai section.  3 cornes' into 
force is 'transferréd, .On that . day,' tb• the eXtent 
that it 'relates to Nunavut, to the corresponding , 

 duplicate office or 'body established for ,  Nuna-
vut; The 'office' or body of' the Northwest 
Territories retains jurisdiction to deal with' -the 
matter to the extent that 'it relates to .thé 
Northwest  Terri tories.' 

(2) .For greatei.cettainty, the  transfer under 
subseCtion, (1) 'of' a pending.  putter .dcies nOt 
affeet the yalidity, of, any steps taken or 
documents filed befrn'e the .thnsfer' and those -
steps or documents,, to. the extent: that they 
relate to, Nunavut, are deemed to. :have ..bee'n 
taken 'or filed, respectively, under .the laws of 
thelegislature. . 	. 

(3) The Intérim .Cornmissioner may enter 
into an agreement with the GoVernment of the' 
Northwest Territo.ries to alloW - an office or 
body ,of the .Northwest. Territories . 16 retain, 
despite the coming into force. of section '3; 
jurisdiction over ,a,matter. referred to, in 
subsection (1) in relation to ,Nunavut. Any 
rights,' privileges, licences, permits, autho-
rizations, approvals,, certificates, registrations 
or filings, or any status or decision, in relation 
to Nunavut in the Manet', whenever pfovided, 
are deemed to have 'been provided for bY or 
under the laws of -  the Legislature., • . 

(4) This section does not apply to matters to 
which section 76.1 applies; 

Affaires en cours 

76.09 (1) Sous réserve du paragraphe (3), 
les organismes constitués pour. le Nunavut aux 
termes du paragraphe 76.06(1) —.y compris 
les titulaires des charges visées sont saisis 
d'office, à la date d'entrée en vigueur de 
l'article 3, de toute affaire entamée avant cette 
date et relevant de leur compétence, -  dans la 
mesure où elle concerne le Nunavut. L'oràa-• 
nisme des Territoires du Nord-Ouest en reste 
saisi dans la mesure où elle concerne les 
Territoires du Nord-Ouest. 

(2) Il est entendu que les formalités accom-
plies avant la date d'entrée en vigueur de 
l'article 3 dans le cadre d'une affaire visée au 
paragraphe (1) sont réputées, dans la mesure 
où elles concernent le Nunavut, avoir été 
accomplies sous le régime des lois de la 
législature. 

(3) Le commissaire provisoire peut' conclu-
re avec le gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest un accord . prévoyant que l'orga-
nisme des Territoires :  du Nord-Ouest reste, 
malgré l'entrée en vigueur de l'article 3, saisi 
d'une affaire visée au paragraphe (1) en ce qui 
concerne le Nunavut. Les décisions, droits, 
formalités, autorisations — agréments, per., 
mis, licences et autres — afférents sont, sans 
égard ,à leur date, réputés fondés sur les lois de 
la législature ou leurs textes d'application. 

(4) Le présent article ne s'applique pas aux 
instances visées à l'article 76.1. 
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76.1 (1) A court, judge or justice of Nunavut 
has jurisdictiàn over 'any matter commenced, 
on Or after the day that  section 3 comes into 
forée, even if the eyents • giying rise to the 
matter occurred before that day, to the extent 
that it wonld have been within .the jurigdiciion 
of that court, judge or:justice had those.events 
occurred after that day. 

(2) A court, judge or justice of the North-
west Territories refains jurisdiction, until all 
appeals or review' s are exhàusted, oy,er any 
rnatter.cornmenced before the day ihat section 
3 Cornes into force, if it would have been 
within the jùrisdiction of a court, judge or 
justice of Nunavut had it commenced after 
that day. 

76.11 (1) A Court, judge or justice of the 
Northwest Territories may, by order, transfer 
any matter referred to in subsection 76A (2) to 
a court, judge or justice of competent jurisdic-
tion of Nunavut at the same level ;  if the court, 
judge or justice: of the Northwest Territories is 
satisfied that the transfer is in the interests of 
the administration of justice and the parties 
consent. , 

(2) 'If a court, judge or justice makes an 
ordér . under subsection  (1); the &der shall 
provide for the transfer of thé record and any 
material relating to the matter to the court, 
judge or justice to which the matter is to be 
transferred or to an appropriate officer of 
Nunavut, 

(3) A record that is transferred by an order 
made under subàection (2) is deeined to be part 
of thé record of thé "court, judge or justice  to 
which the matter is transferred. Any . order or 
decision' made 'or document issued by a court, 
judge or justice of the NorthweSt Territories in 
relation to the matier that is transferred is 
deemed to have been made or issued by a 
court, judge or justice of competent jurisdic-
fion of Nunavut. 

76.12 (1) For any matter referred to in 
section 76.1 or 76.11, the territorial courts, 
including superior courts, 

(a) of the Northwest Territories may exer-
,cise and perform all their powers, duties and 
functions in any place in both the Northwest 
Territories and Nunavut; and 

76.1 (1) Ressortit aux juridictions — tribu-
naux, juges et juges de paix — du Nunavut 
toute instance introduite après la date d'entrée 
en vigueur de l'article 3, même si elle a Pris 
naissance avant cette date, dans la mesure où 
elle relèverait de leur compétence si elle avait 
pris naissance après cette date. 

• 

(2) Les juridictions des Territoires du 
Nord-Ouest restent toutefois saisies, jusqu'à 
épuisement des recours, de toute ,instance 
introduite avant la date d'entrée en vigueur de 
l'article 3 qui ressortirait aux juridictions du 
Nunavut si elle avait pris naissance après cette 
date. • 

76.11 (1) La juridiction des Territoires du 
Nord-Ouest saisie d'une instance visée au 
paragraphe 76.1(2) peut toutefois, par ordon-
nance et avec le consentement dés parties, 
transférer celle-ci à la juridiction du Nunavut 
compétente et5 de même niveau si elle est 
convaincue que cela est dans l'intérêt de la 
bonne administration de la justice. 

(2) L'ordonnance de transfert doit prévoir la 
transmission du dossier— y compris tout 
autre documént ou pièce se rapportant à 
l'instance 	à la juridictiOn dii Nunavut sai- 
sie par transfert ou au fonctionnaire du 
Nunavut compétent. 

(3) Le dossier transféré est réputé avoir été 
constittié par , la juridiction du NunaVut. De 
même, tout acte ou doCument y compri s  

foute décision ou ordonnance —'émanant, 
relativement à l'instance, d'une juridictiOn 
des Territoires du Nord-Ouest est réputé 
émaner 'd'une juridiction du Nunàvut. 

76.12 (1) Relativement à toute instance 
visée à l'article 76.1 ou 76.11 : 

a) les juridictions 'territoriales — supérieu-
res et autres — des Territoires du Nord-
Ouest peuvent exercer leurs Pouvoirs et 
fonctions en tout lieu dans les Territoires du 
Nord-Ouest et au Nunave, 

Juridictions 
du Nunavut 

Juridictions 
des 
Territoires du 
Nord-Ouest 

Transfert 

Transmission 
du dossier 

Présomption 

Lieu des 
séances 
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(2) Les instances visées au paragraphe (1) 
sont assujetties aux règles de droit applicables 
à de' telles instances au Nunavut ou dans les 
Territoires du Nord-Ouest, selon que la jurï-
dietion saisie est du Nunavut ou des Territoires 
du Nord-Ouest,' indépehdaminent du lieu des 
séanceS:' 

Règles de 
droit 
applicables 

(3) Les décisions et ordonnances judiciaires 
rendues dans une telle instance peuvent être 
exécutées en tout lieu ati Nunavut où dans les 
Territoires du Nord-Ouest, selon les instruc-
tions de la juridiction saisie. Les fonctionnai-
res compétents du territoire où la décision ou 
l'ordonnance est exécutée ont tous les pou-
yoirs nécessaires à cette fin. , 

E'xécution 
des décisions 

76.13 (1) À compter de la date d'entrée en 
vigueur de l'article 3, les juges de paix en 
poste clans les Territoires du Nord-Ouest qui, 
à cette date, résidaient dans le territoire visé à 
cet article sont réputés avoir été nommés sous 
le régime des lois de la législature et exercent 
leurs attributions au Nunavut en conformité 
avec les règles de droit qui y sont applicables. 

(2) Ils continuent toutefois d'occuper les 
fonctions de juge de paix pour les Territoires 
du Nord-Ouest et d'exercer les attributions 
afférentes au Nunavut relativement à toute 
instance visée au paragraphe 76.1(2). 

Juges de paix 

Affaires en 
instance 

(b) of Nunavut may exercise and perfôrrn 
• all their powers,' dulies and functicins in àny 

place in NunaVnt and, unless the laws of the 
Legislature made after the coming into 
force of section 3 provide otherwise; in the 
Northwést Teriitories. 

b) les juridictions territoriales 	supérieu- 
res et autres du Nunavut Peuvent 'exercer 
leurs pouvoirs et fonctions en tout lieu àu 
Nunayin ét, ' sauf dispbsition contraire dés 
lois de la législature édictées après la date 
d'entrée' en vigueur de l'article 3, dans lès 
Territoires du Nord-Ouest. 

(2) The . laws that apply, to a matter before a 
'court, judge or justice referr' ed to insubsection 
(1), wheiéver the court, judge or justice is 
sitting, are 

• 
, (a) the laws that applY to ,matters in 
Nunavut,, if the courts,  judges or justices of 
Nunavut have jurisdiction over the matter; 
and 

(b) the laws that apply to matters in the 
Northwest Territories, if the 'courts, judges 
or justices of the Northwest Territories have 
jurisdiction over the matter. 

(3) Any judgment, conviction, sentence or 
order pronounced or . made in any matter 
referred to in subsection (1) may be enforced 
or executed at any place in Nunavut or the 
Northwest Territories as the court with juris-
diction over the matter may, direct, and the 
proper officers of the territory in which . the 
judgment, conviction, sentence or ,order is to 
be enforced or executed may exercise.  all 
powers and authority necessary for that pur- 
pose. 

Justices of the 	76.13 (1) The justices of the peace of the 
peace 

Northwest Territories who reside, immediate-
ly before the' dây, that section 3 comes into 
force,' in the territory referred to in section 3 
are deemed to have been appointed justices of 
the Peace under the laWs of the Legislature and 
to have and exercise the powers, ,duties or 
functions of justices of the peace uhder the 
laws that apply in Nunavut. 

(2) In any matter referred to in subsection 
76.1(2), the justices of the peace of the 
Northwest Territories referred to in subsection 
(1), despite their residency Nunavut on and 
after the day that section 3 comes into force, 
continue to hold the office of jnstice of the 
peace of the Northwest Territories and to hâve 
and exercise, in Nunavut, the powers, duties or 
functions of justices d the peace of the 
Northwest Territories. 

Pending 
matters 
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. 17. The Act is -amended • by adding the 
following after section 77: 

77.1 Subséction 9(2) Cdthe Act is replaced 
by the following: 

(2) The Council consists of fourteen inern-
bers, unless the Commissioner in Council, by 
ordinance, fixes adother nurnber of members; 
not less than fourteen and not more than 
twenty-five. , 

' 77.2 Section. 34 of the Act is' replaced by 
the following: 

34. A judge *of the Supreme Court of the 
Yukon Territory or the Supreme Court of 
Nunavut ,is ex officio , a judge of the Supreme 
Court of the Northwest Territories. 

77.3 Section 39 of the Act is replaçed by 
the following: . 

39. The Court of Appeal of ,the 'Territories 
may sit in the Territories, in the Province of 
Alberta. or in Nunavut. . 

18. Schedule III to the Act is amended by 
adding the following after,section 8: 

17. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 77, de ce qui suit : 

77.1 Le paragraphe 9(2) de la même loi 
est remplacé Par ce qui suit : 

(2) Les conseillers sont au nombre 
quatorze, à moins que' le. cOmmissaire 
conseil ne fixe par ordonnance, entre 
minimum de quatorze et un maximum 
vingt-cinq, un autre nombre. 

77.2 L'article 34 de la 
remplacé par ce qui suit : 

34. Lés juges  Sde  la Cour suprême du 
territoire du Yukon et de la Cour suprême du 
Nunavirt sont d'office juges de la Cour 
suprême des Territoires du Nord-Ouest. 

77.3 L'article 39 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

''39.  La Cour d'appel 'des territoires peut 
siéger dans les territoires, dans la province 
d'Alberta ou au Nunavut. 

18. L'annexe III de la même loi est 
modifiée par adjonction, après l'article 8, 
de Ce qui suit : 

de 
en 
un 
de 
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1987,  e. 3 	Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act 

8.1 Paragraph (a) of the definition "fron-
der lands" in subsection 6(1) is replaced by 
the following: 

(a) the Yukon Territory, the Northwest 
Territories, Nunavut or Sable Island, or 

1987, ch. 3 

"province" 
« province » 

8.2 The definition "province" in subsec-
tion 218(1) is replaced by the following: 

"province" does not include the Northwest 
Territories, the Yukon Territory or Nunavut. 

Loi de mise en oeuvre de l'Accord atlantique 
Canada—Terre-Neuve 

8.1 L'alinéa a) de la définition de « terres 
domaniales », au paragraphe 6(1), est rem-
placé par ce qui suit : - 

a) soit au Yukon, dans les Territoires du 
Nord-Ouest, au Nunavut ou dans l'île de 
Sable; 

8.2 La définition de « province », au 
paragraphe 218(1), est remplacée par ce qui 
suit : 
« province » Ne vise pas le Yukon, les Terri-

. toires du Nord-Ouest ni le Nunavut. 
« province » 
"province" 



1988, ch. 28 

« province » 
"province" 

	

1996, c. 34, 	35. Paragraph 745.6(3)(f) is replaced by 
the following: 

(f) in relation to the Yukon Territory, the 
Northwest Territories and Nunavut, the 
Chief Justice of the Court of Appeal 
thereof. • 

	

1996, c. 34, 	35.1 Subsection 745.64(2) is replaced by 
the following: 

(2) When the appropriate Chief Justice is 
designating a judge of the -  superiôr court of 
criminal jurisdiction, for the purpose of a 
judicial screening under subsection 745.61(1) 
or to empanel a jury to hear an application 
under subsection 745.61(5), in respect of a 
conviction that took place in the Yukon 
Territory, the Northwest Territories or Nuna-
vut, the appropriate Chief Justice may desig-
nate the judge from the Court of Appeal or the 
Supreme Court of the Yukon Territory, North-
west Territories or Nunavut, as the case may 
be. 

35.2 The Schedule to Part XXV is 
amended by adding, in column I, the word 
"Nunavut" after the expression "North-
west Territories", and corresponding refer-
ences to "The Supreme Court" and "Clerk 
of the Supreme Court" in columns II and 
III, respectively. 

21. Section 38 of Schedule III to the Act is 
replaced by the following: 

38. The definition "servant" in section 2 
is replaced by the following: 

"servant" includes agent, but does not include 
any person appointed or employed by or un- 

Territories 

"servant" 
« préposés » 

1996, ch. 34, 
par. 2(2) 

Territoires 
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"province" 
«  province)  

1988, c. 28 Canada-Nova Scotia Offshore Resources 
Accord Implententation Act 

8.3 The definition "province" in subsec-
tion 223(1) is replaced by the following: 

"province" does not include the Northwest 
Territories, the Yukon Territory or Nunavut. 

19. Section 21 of Schedule III to the Act 
and the heading before it are repealed. 

20. Section 35 of Schedule III to the Act is 
replaced by the following: 

Loi de mise en oeuvre de l'Accord 
Canada—Nouvelle-Écosse sur les 

hydrocarbures extracôtiers 

8.3 La définition de « province », au 
paragraphe 223(1), est remplacée par ce qui 
suit : 

« province » Ne vise pas le Yukon, les Terri-
toires du Nord-Ouest ni le Nunavut. 

19. L'article 21 de l'annexe III de la 
même loi et l'intertitre le précédant sont 
abrogés. 

20. L'article 35 de l'annexe III de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

35. L'alinéa 745.6(3)J) est remplacé par 
ce qui suit :' 

I) dans le territoire du Yukon, les Territoires 
du Nord-Ouest et au Nunavut, le juge en 
chef de la Cour d'appel. 

35.1 Le paragraphe 745.64(2) est rempla-
cé par ce qui suit : 

(2) Le juge en chef compétent peut charger 
un juge de la Cour d'appel ou de la Cour 
suprême du territoire' du Yukon, des Territoi-
res du Nord-Ouest ou du Nunavut, selon le cas, 
de prendre la décision visée au paragraphe 
745.61(1) ou de constituer, en vertu du 
paragraphe 745.61(5), un jury qui entendra les 
demandes relatives aux déclarations de culpa-
bilité prononcées dans ces territoires. 

35.2 L'annexe de la partie XXV est 
modifiée par adjonction, après « Territoi-
res du Nord-Ouest » dans la colonne I, de 
« Nunavut » et, en regard; de «La Cour 
suprême » dans la colonne II et de «Le 
greffier de la Cour suprême » dans la 
colonne III. 

21. L'article 38 de l'annexe III de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

38. La définition de « préposés », à l'arti-
cle 2, est remplacée par ce qui suit : 

« préposés » Sont assimilés aux préposés les 
mandataires. La présente définition exclut 

1996, ch. 34, 
par. 2(2) 

« préposés » 

"servant" 
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"province" 
province 

der the 'autliority of an ordinance of the Yu-
kon Territory or the NorthWest Territories 
or a law of the Legislature for Nunavut.: 

' 22. Section 42 of Schedule III to the Act is 
repealed. • . 

23. Schedule III tU thé Act is ariletided by 
adding the following after section 43: 

43.1Subsection 20.1(1) is amended by 
striking out the word "or" at the end of 
paragraph (c), by adding thé Word "or" at 
the end of paragraph (d) and by adding the 
following after paragraph (d): 

(e) any, member of the Legiàative Assem- 
blY of Nunavut; or any agency in Nimavut, 
designated by, the Commissioner of, Nuna- 

24. Schedule III to the Act is amended by 
adding the following before section 44: 

43.2 (1) The definition "province" in 
subsection 2(1)1s replaced by the following: 

"province" means any province of Canada 
and includes the electoral districts of the 
Yukon Territory, the Northwest Territories 

7  and Nunavut; 

(2) Thé definition "judge" or "Oie 
judge" in sUbsection 2(1) is amended by 
striking .out the word ."and" at the; end of 
paragraph (g) and by adding the 'ffillowirig 
after paragraph (g): 

(h) in relaticin to the eleetbral district of 
• Nunavut; the jude of the Supreme Court 

of NunaVtit; and - 

43.3 Paragraph 77(1)(g) is replaced by 
the following: 

(g) evèry, person who is a member of the 
Counçil of thé Yukon Territory or the 
Northwest Territries  or the Legislative 
ÀsSembly of. Nunavut, dtiring the time she 
or he is Such a member; . . 

43.4 Paragraph 186(1)(b) is replaced by. 
the following: 

(b) in the Province of Quebec, New Bruns- 
wick or Alberta, the Yukon Territory, the 

ch. 15 

les personnes nommées Ou engagées sous le 
régime 'd'une ordonnancé du territoire 'du 
Yukon ou des Territoires du Nord-Ouest, ou 
d'une loi de la Législature 'du NunaVut. 

22. L'article 42 de l'annexe" 111 dé la 
même loi est abrogé. 

23. L'annexe III dé là même loi est 
inèàdifiée par adjonction, 'après.  l'article 43, 
de ce qui sUit : 

43.1 Le paragraphe 20.1(1) est modifié 
par adjonction, après l'alinéa d), de ce qui 
suit : 

e) à un membre de l'Assemblée législative 
du Ntinayut ou à une administration qui est 
située dans ce territoire, désigné par le 
commissaire de ce territoire. 

24. L'annexe II1 .  de la même 'loi est 
modifiée par adjonction, avant l'article 44, 
de ce qui suit : 	 , 

43.2 (1) La définition de « province », au 
paragraphe 2(1), est renaplacée. par ce qui 
suit : 

«.province» Toute province du Canada, y 
compris les circonscriptions du territoire du 
Yukon, des Territoires du Nord:Ouest ét du 
territoire du Nunavut. 

(2) La définition dé «'juge », au 'paragra-
phe 2(1), est modifiée par adjonction, après 
l'alinéa g), de ce qui suit : 

h) relativement à la 'circonscription du 
territoire du Nunavut, le juge de la Cour 
suprême du Nunavut; 

43.3 L'alinéa 77(1)g) est : remplacé par ce 
qui suit : , . . 

g) toute personne qui est membre du 
Conseil du territoire du Yukon, du Conseil 
des Territoires du NordlOuest, ou de l'As-
semblée législative du territoire du Nuna-
.vut, pendant qu'elle en est membre; 

43.4 L'alinéa 186(1)b) est remplacé par ce 
qui suit : 

b) dans les provinces de Québec, du Nou- 
veau-Brunswick ou d'Alberta ou dans le 

19 
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Northwest Territories  or Nunav.ut, to a 
jtidge of the Court of Appeal thereof; 

43.5 Paragraphs 302(1)(c) and (d) are 
replaced by the following: 

(c) members of the House of Commons; the 
• Legislative Assembly of a province, the 

Council of the Yukon  Territory, the Council 
of the Northwest TerritOries or the Legisla-
tive Assembly of Nunavut; 

• •  (d) jildges and deputy 'judges of any, superi-
or, county or district court or any bankrupt-
Cy or insolvency court and, in the Yukon 
Territory, the Northwest Territories and 
Nunavut, judges of the Territorial Court; 

25. The heading before section 45 and 
sections 45 and 46 of Schedule III to the Act 
are replaced by the folloWing: 

Electoral Boundaries Readjustment Act 

45. Subsection 2(2) is replaced by the 
following: 

(2) ,In this Act, a reference to a province or • 

to  provinces -does not include the Yukon 
Territory,, the Northwest , Territories or Nuna-
vut. 

454, (1) Subsection 5(1) is replaced by the 
following: 

5. (1) The chairperson of the commission 
for a province, shall be appointed by the chief 
justice of that province from among the judges 
of the court over Which the chief justice 
presides or, after  consultation  with the chief 
justice of any other branch or division of that 
court or any other superior court in that 
province, froin amont: the judges of that 
branch, division Or superior court. 

(2) Subsections 5(3) to (5) ate replaced by 
the following: 

(3) A reference in subsection (1) to the chief 
justice of a province includes à reference to 
the acting chief jtistice of the province or any 
person performing for the time being the 
duties of the chief justice of the province. 

territoire - du Yukon, les Territoires du 
Nord-Ouest ou le territoire du Nunavut, à un 
juge de la Cour d'appel; - 

43.5 Les alinéas 302(1)c) et d) sont 
remplaçés par çe qui suit : 

c) les députés à la Chambre des communes 
ou les membres de l'Assemblée législative 
d'une province ou du Conseil du territoire 
du Yukon, du Conseil des Territoires du 
Nord-Ouest ou de l'Assemblée législative 
du Niinavut; 

d) les juges et les juges adjoints de toute 
cour supérieure ou de toute cour, de éomté 
ou de district, ou de tout tribunal de faillite 
et, dans le territoire du Yukon, les Territoi-
res du Nord-Ouest ét le territoire du Nuna-
vut; les juges de la Cour territoriale; 
25. L'intertitre précédant l'article 45 et 

les articles 45 et 46 de l'annexe III de la 
même loi Sont remplacés par ce qui suit : 

Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales 

45. Le paragraphe 2(2) est remplacé par 
ce qui suit : 

(2) Dans la présente loi, la mention des 
provinces ne vise pas, sauf disposition Càntrai-
re, le Yukon, les Territoires du Nord-Ouest ni 
le Nunavut. 

45.1 (1) Le paragraphe 5(1) est remplacé 
par ce qui suit : 

5. (1) Le juge en chef de chaque province 
nomme président r  de la commission de sa 
province un juge soit de sa juridiction, soit 
d'une autre chambre ou section de celle-ci ou 
encore de toute autre juridiction supérieure de 
là province, après consultation de leur juge en 
chef respectif. 

(2) Les paragraphes 5(3) à (5) sont 
remplacés par, ce qui suit : 

(3) La mention du juge en chef d'une 
province, au paragraphe (1), vaut mention de 
son suppléant ou de toute personne exerçant 
ses fonctions. 

L.R., ch. E-3 
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45.2 (1) The portion of subsection 15(1) 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: , 

15. (1) In prepafing its report; each commis-
sion for a province shall ;  subject to subsection 
(2), be governed by the following rules: 

(2) Subsection 15(3) is repealed. 

45.3 Section 30 is replaced by the feellow-
ing: 

30. In each of the Yukon Territory, the 
Northwest Territories' and Nunavut, thére shall 
be one electoral district respectively nanied 
and described as follows, each of which shall 
return one member: 

Yukon: consisting of the Yukon Territory 
as bounded and described in the schedule 
to the Yukon Act. - 

Western Arctic: consisting of >  the North-
west Territories as bounded and de-
scribed in the definition "Territories" in 
section 2 of the Northwest Territories 
Act. 

Nunavut: consisting of Nunavut as 
bounded and described in section 3 of the 
Nunavut Act. 

45.2 (1) Le passage du paragraphe 15(1) 
précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

15. (1) Pour leur rapport, les commissions 
suivent les principes suivants : 

•  (2) Le paragraphe 15(3) est abrogé. 

45.3 L'article 30 est remplacé par ce qui 
suit : 

30.  Chacun des territoires Yukon, Terri-
toires du 'Nord-Ouest' et Nunavnt — constitue 
une circonscription électorale représentée 'par 
un député et ainsi définie : 

' 	Yukon : le territoire du Yukon, dans la 
délimitation qu'en donne l'annexe de la 
Loi sur le YukOn.' 	• ' 

Western Arctic : les, Territoires du Nord-
Ônest, dans la délimitation qu'en donne 
la définition de « territoires », à l'article 
2 de la Loi sur les Territoires du Nord-
Ouest. 

Nunavut : le territoire du Nunavut, dans 
la délimitation qu'en' donne l'article 3 de 
la Loi sur le Nunavut. 

1995, c. 44 	 Employment Equity Act 

46. Paragraph (a) of the definition "pri-
vote sectbr employer" in section 3 is Te-
placed by the follOwing: 

(a) a person who  emplois  employees on 
or in connection with a Work, undertak-
ing or business of a local or private nature 
in the Yukon Territory, the Northwest 
Territories or Nunavut, or 

26. Section 55 of Schedule III to the Act 
and the heading before it are repealed. 

27. Section 81 of Schedule III to the Act 
and the heading before it are repealed. 

28. Subsection 82(1) of Schedule III to the 
Act is amended by replacing the definition 
"Act" in subsection 35(1) of the Interpreta-
tion Act, as enacted by that subsection, with 
the following: 

Loi sur l'équité en matière d'emploi ' 

46. L'alinéa a) de la définition de « em-
Piôyeur du, secteur prive >), à l'article 3, est 
remplacé par ce qui suit': 

a) d'une personne ,qui emploie des sala-
riés au sein ou dans le cadre d'une 
entreprise, d'une affaire ou d'un ouvrage 
de nature locale et privée au Yukon, dans 
les Territoires du Nord-Ouést ou au 
NunaVut; ' 

26. L'article 55 de' l'annexe III de la 
même loi et l'intertitre le précédant sont 
abrogés. 

27. L'article 8i. de l'annexe III de la 
même loi et l'intertitre le précédant sont 
abrogés. 

28. Au paragraphe 82(1) de l'annexe III 
de la même loi, la définition de « loi 
provinciale», au paragraphe 35(1) de la Loi 
d'interprétation, édictée par ce paragraphe 
de l'annexe, est remplacée par ce qui suit : 

1995, ch. 44 
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"Act" 
aloi 
provinciale>  

A.S., c.'50  (1st 
Supp.), 
s. 5(2) 
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"Act" ;  a§ meaninian Act of a legislature, in-
clude§  n  diffinance of thé Yukon Territory 
or of the Northwest Tertitàries and a law of 

. the.Legislature for Nunavut; 

29. Silbsection 84(3) of Schedule  111  to the 
Act is replaced by the following: 

-(3) paragraph '27(7)(e) is replaced b' 'the 
 following: 

« loi provinCiale » Y sont .assimilées lès or-
donnances du territoire du Yukon et des Ter-
ritoires du Nord-Ouest, ainsi que les lois de 
la Législature du Nunavut. 

29. Le paragraphe 84(3) de l'annexe III 
de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

- (3) L'alinéa 27(7)e) est remplacé par ,ce 
qui suit : 

e) le juge principal de la Cour suprême du 
territoire du Yukon, celui de la .  Cour 
suprême des Territoires du Nord-Ouest et 
celui de la Cour stiprêmè du Nunavut 
  5 000 $ 

(3.1) L'alinén 27(7)g) est remplacé par ce 
qui suit : 

g) les juges en chef des cours d'appel du 
territoire du Yukon, des' Territoires du 
Nord-Ouest et du Nunavut 

(e) The senior  judge of thé Supretne Cdurt 
Of the Yukon .Tertitory, the senior judge of 
the Suprenie Court of the NorthWest Terri-
tories and the senior  judge of the Supreme 
Court of Nuriavut, each '  $5,000 

1996,  c. 30, 	(3:1) Paragraph 2l(7)g is replaced by 
the following: 

(g) The Chief' Justice of the Court of Appeal 
of the Yukon Territory, the Chief Justice of 
thé Court' Of -Appeal of the Northwest 
Territories and the Chief Justice of the 
Court of Appeal of Nunavut, each 
  $5,000  

	 5 000 $ 

« loi 
provinciale » • 
"Act" 

L.R., ch. 50 
( 1 er  suPPI.), 
par. 5(2) 

1996, ch. 30, 
par. 2(3) 

1996, c. 30, 
s. 4(2) 

Definition of 
"senior 

 judge" 

Surveys made 
by Canada 
Lands 
Surveyor 
under other 
legislation 

, 30.Schedule III to. the Act is aniended by 
adding the foilowing àfter section 87: : 	• 

, 87.1 Subsection 54(4)  is replaced by the 
following: 

(4) In this section, "senior judge", in 
respect a the Supreme  Court of the Yukon 
Territory, the Supreme Court of the Northwest 
Territories .or the. Supreme Coùrt of Nunavut, 
means the judge with 'the earliest date of 
appointment to the Court in question. 

31. The iteading before section 91 and 
sections 91 to 99 of 'Schedule III fo the Act 
are repealed. 	• 	 ' 

32. Section 101 of Schedule III to the Act 
is replaced by the following: 

101. Section 22 is replaced by the follow-
ing: 

. 22. Sections J17 to 21 and 23 apply, with any 
modifications that the circtimstances require, 
to surveys under any other Act of Parliament, 
or any regulation made thereunder, or any 
ordinance of the Yukon Territory or the 
Northwest Territories or any law of the 
Legislature for Nunavut where the Act, regu- 

30. L'annexe III de la même loi est 
modifiée par adjonction, après l'article 87, 
de ce qui suit : 

87.1 Le paragraphe 54(4) est remplacé 
par ce qui suit : 

(4) Pour, l'application du présent article, 
«juge. principal » s'entend, pour ce qui 
concerne la Cour suprême du territoire du 
Yukon, la Cour suprême des Territoires du 
Nord-Ouest et la Cour suprême du Nunavrit, 
du juge le plus ancien dans sa charge. 

31. L'intertitre précédant l'article 91 et 
les articles 91 à 99 de l'annexe III de la 
même loi sont abrogés. 

32. L'article 101 de l'annexe III de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

101. L'article 22 est remplacé par ce qui 
suit : 

22. Les articles 17 à21  et 23 s'appliquent, 
avec les adaptations nécessaires, aux travaux 
d'arpentage effectués en vertu de toute autre 
loi fédérale et de ses règlements d'application, 
ou des ordonnances du territoire du Yukon, des 
ordonnances des Territoires du Nord-Ouest ou 
des lois de la Législature du Nunavut, dans les 

1996, ch. 30, 
par. 4(2) . 

Définition de 
«juge  
principal » 

Arpentage 
par des 
arpenteurs 
fédéraux en 
vertu d'autres 
lois 
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s. 17(2) following: 

1992, c. 39 

Agreements 
with 
provinces and 
territories 
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lation, ordinance or law requires the surveys to 
be made by a Canada Lands Surveyor. 

33. Schedule III to the Act is amended by 
adding the following after section 108: 

(e) by order served personally or ,by regis-
tered mail, require any person engaged in 
the business of storing, handling or shipping 
feed grain in Eastern Canada, British Co-
lumbia, the Yukon Territory, the Northwest 
Territories or Nunavut, or any livestock 
feeder, to furnish in writing to the Minister 
within any reasonable time that , may be 
stipulated in the order, information relating 
to feed grain consumption, storage, han-
dling, shipping or pricing in Eastern Cana-
da, British Columbia, the Yukon Territory, 
the Northwest Territories or Nunavut; and 
34. Section 111 of Schedule III to the Act 

and the heading before it are repealed. 

35. Schedule III to the Act is amended by 
adding the following after section 113:  

cas où ces lois, règlements et ordonnances 
prévoient que les travaux d'arpentage doivent 
être exécutés par un arpenteur fédéral. 

33. L'annexe III de la même loi est 
modifiée par adjonction, après l'article 108, 
de ce qui suit : 

108.1 L'alinéa 6e) est remplacé par ce qui 
suit : 

e) enjoindre, par arrêté signifié à personne 
ou envoyé sous pli recommandé, aux éle-
veurs ou aux personnes qui s'occupent 
d'entreposage, de manutention ou d'expé-
dition de céréales dans l'Est du Canada, en 
Colombie-Britannique, au Yukon, dans les 
Territoires du Nord-Ouest' ou au Nunavut, 
de lui communiquer par écrit, dans le délai 
raisonnable que fixe l'arrêté, des renseigne-
ments sur la consommation, l'entreposage, 
la manutention, l'expédition ou la tarifica-
tion des céréales dans ces régions; 

34. L'article 111 de l'annexe III de la 
même loi et l'intertitre le précédant sont 
abrogés. 

35. L'annexe III de la même loi est 
modifiée par adjonction, après l'article 113, 
de ce qui suit : 

1991, ch. 38, 
par. 17(2) 

1992, ch. 39 

Accords avec 
les provinces 
et les 
territoires 

oreaVest Territories Waters Act 

• 114. Section 7 is replaced by the follow-
, ing: 

•7. With the approval of the Governor in 
Council and subject to any agreement entered 
into under section 5 or 11 of the Canada Water 
Act, the Minister may, on behalf of the 
Government of Canada, enter into an agree-
ment with a provincial or territorial govern-
ment providing for the management of any 
waters 	 • 

(a) situated partially in the Northwest 
Territories and partially in a province or any 
other territory; or 

(b) flowing between the Northwest Territo-
ries and a province or any other territory. 

Loi sur les eaux des Territoires du 
Nord-Ouest 

114. L'article 7 est remplacé par ce qui 
suit : 

7. Avec l'agrément du gouverneur en 
conseil et sous réserve d'un accord conclu en 
application des articles 5 ou 11 de la Loi sur les 
ressources en eau du Canada, le ministre Peut, 
au nom du gouvernement fédéral, conclure 
avec un gouvernement provincial ou territo-
rial un accord prévoyant la gestion des eaux 
qui sOnt situées en partie dans les Territoires 
du Nord-Ouest et en partie dans un mitre 
territoire ou une province, ou qui coulent entre 
les Territoires du Nord-Ouest ' e un autre 
territoire ou une province. 
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. 1996, c. 31 	. 

"federal 
laws" 
« droit » 

• 	 Oceans Act 
115. The • definition "federal laws" 

section 2 is replaced by the followtng: 

"federal laws" includes Acts of Parliament, 
regulations as defined in subsection 2(1) of 
the Interpretation Act and any other rules of 
law within the jurisdiction of Parliament, 
but does not include ordinances within the 
meaning of the Northwest Territories Act or 
the Yukon Act or laWs of the Legislature for 
Nunavut; 

36. Section 118 of Schedule III to the 
English version of the Act is replaced by the 
following: 

118. Paragraph 3(a) is replaced by the 
following: 

(a) the Yukon Territory, the Northwest 
Territories, Nunavut and Sable Island; and 
37., (0 Section 128 of Schedule' III to 'the 

Aét is renumbered as silbsection 128(1) and 
is amended by adding the following: 

(2) Part II 'of Schedule I is aniended by 
adding the following in alphabetical order: 

Employees of the Office of the Interim Com-
missioner of Nunavut 

Employés du Bureau du commissaire provi-
soire du Nunavut 

(2) -Despite section 79 of the Act, subsec-
tion 128(2), as enacted by subsection (1), is 
deemed to have come into force on Novem-
ber 26, 1996. 

38. Section 131 of Schedule III to the Act 
is replaced by the following: 

131. Subparagraph (b)(iv) of the defini-
fion "statutory instrument" in subsection 
2(1) is replaced by the following: 

(iv) an ordinance of the Yukon Territo-
ry or the Northwest Territories, a law 
made by the Legislature for Nunavut, 
a rule made by the Legislative Assem-
bly of Nunavut under section 21 of the 
Nunavut Act or any instrument issued, 

(a) the Yukon Terr'itory, the NorthWest 
Territoriés, Nunavut and Sable Island; and 
37; (1) L'article 128 del l'annexe III de la 

même loi devient lé paragraphe 128(1) et est 
modifié par adjonction de ce qui suit 

(2 La partie II de l'annexe I est modifiée 
par adyinCtièn, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

Employés du Bureau du comnaiSsairé provi-
soire du Nunavut 

Employées of the Office of thé' hiterim 
Commissioner of Nunavut 

(2) Malgré l'article 79 de la même loi, le 
paragraphe 128(2), édicté par le paragra-
phe (1), est réputé être entré en vigueur le 26 
novémbi.e 1996. 

38. L'article 131 de l'annexe' III de la 
Même loi est 'remplacé par ce qui stfit : 

131: te sous-alinéa b)(iv) de la définition 
de « texte réglementaire », au paragraphe 
2(1), est remplacé par ce qui suit :' ' 

(iv) les ordonnances du Yukon ou des 
Territoires du Nord-Ouest: les lois de 
la Législature du Nunàvut; les règles 
établies par l'Assemblée législative du 
Nunavut en vertu de l'article 21 de la 
Loi sur le Nunavut, ainsi que les textes 

Loi sur les océans' - 

in 	115. L'alinéa à) de la définition de 
« droit », à l'article 2, est remplacé par ce 
qui suit : 

a) s'agissant du droit fédéral, les. lois 
fédérales et les règlements au sens du 

' paragraphe" 2(1) de la Loi d'interpréta-
tion,  ainsi que les autres règles de droit 
qui relèvent de la compétence du Parle-
ment. Sont toutefois exclues de la présen-
te définition les ordonnances au sens de 
la;Loi sur le Yukon ou de la Loi suries 
territoires du Nord-Ouest, ainsi que les 
lois de la Législature du Nunayut; , 

36. L'article ,118 de l'annexe :III de la 
version anglaise de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : . 

118. Paragraph 3(a)' is replaced by the 
following: 

1996, ch. 31 
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« infraction » 

Replacement 
of "Tungavik" 
with 
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« infraction » 
"offence" 

Remplace- 
ment de 
« Tungavik » par 
« Tunrigavik » 
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made of established under any such 
ordinance, law or rule. 

39. Section 134 of Schedule III to the Act 
is repealed. 

40. Section 141 of Schedule III to the Act 
is replaced by the following: 

141. Paragraph 13(c) is replaced by the 
following: 

(c) to the boundary line between the Yukon 
Territory and Alaska, or between the Yukon 
Territory and the Northwest Territories,‘ or 
between the Northwest Territories and 
Nunavut or between the Yukon Territory, 
the Northwest Territories or Nunavut and 
the Province of Manitoba, Saskatchewan, 
Alberta or British Columbia. 

41. Section 144 of Schedule III to the Act 
is replaced by the following: 

144. The definition "offence" in subsec-
tion 2(1) is replaced by the following: 

"offence" means an offence created by an Act 
of Parliament or by any regulation; - rule, or-
der, by-law or ordinance made thereundér, 
other than an ordinance of the Yukon Terri-
tory or the Northwest Territories or a law of 
the Legislature for Nunavut; 

42. The Act is amended by replacing the 
word "Tungavik" with the word "Tunnga-
vik" in the following provisions: 

(a) subsections 55(1) and (2); 
(b) subsection 56(1); 

(cj the portion of section 58 before 
paragraph (a); 

(d)paragraph 58(i); and 
(e) subsection 68(1).  

pris sous le régime de , ces ordonnan-
ces, lois et règles. 

39. L'article 134 de, l'annexe III de la „ 	. 	, 
même loi estabrogé.. 

40. L'article 141 de l'annexe III de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

141. L'alinéa 13c) est remplacé par ce qui 
suit : 

c) de la Effile de démarcation entre le Yukon 
et l'Alaska, entre le Yukon et lei Territoires  
du ,Nord-Ouest, entre les Territoires du 
Nord-Ouest et le Nunavut; ou • entre le 
Yukon, les Territoires du Nord-Ouest ou le 
Nunavut et les provinces du Manitoba, de la 
Saskatchewan, d'Alberta ou, de la Colom-
bie-Britannique. • 

41. L'article 144 de l'annexe -III de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

144. La 'définition 'de infraction »; 'au 
paragraphe .2(1), est remplacée par ce qui 
suit : 

. 	, 
« infraction» Toute 'infraction créée par Une 

loi fédérale ou Par ses 'textes d'application : 
règlement; règle, 'ordre, décrét; arrêté, rà-
gleirient administratif ou ordonnancé, à 
l'exclusion des -ordonnances du Yukon  

des: Territoires  itoires du Nord4Mest et des lois dé 
• la Législature' du Nunavut. • 

'42. Dans  les passages .iiiivnntS de la même 
loi, « Tungavik » est remplacé* par « Thn-
ngavik: »: 

a) les paragraphes 55(1) et (2); 	, 

le Paragraphe 56(1); 

c) le passage de l'article 58 précédant 
l'alinéa a); 

d) l'alinéa 58t); 

e) le paragraphe 68(1). 



26 C.15 Nunavut 46-47 Euz.  II 

Number of 
Senators 
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Senators 

Represen-
talion for 
Yukon, NWT 
and Nunavut 
in Senate 

Meaning of 
"Province" 

Member of 
Senate 
continues 

1974-75-76, 
c.28  

Yukon 
Territory, 
Northwest 
Territories and 
Nunavut 

PART 2 
CONSTITUTION ACT, 1867 

43. (1) The number of Senators provided 
for in section 21 of the Constitution Act, 
1867, as amended, , is increased from one 
hundred and four to one hundred and five. 

(2) The maximum number of Senators 
referred to in section 28 of that Act is 
increased from one hundred and twelve to 
one hundred and thirteen. 

(3) The Yukon Territory, the Northwest 
Territories and Nunavut are entitled to be 
represented in the Senate by one member 
each. 

44. For the purposes of this Part, the 
word "Province" in section 23 of the 
Constitution Act, 1867 has the same mean-
ing as is assigned to the word "province" by 
section 35 of the Interpretation Act. 
, 45. The member of the Senate who 
represents the Northwest Territories im-
mediately before the day that section 3 of 
the Nunavut  Act  comes into force shall, on 
and after that day, continue as the member 
of the Senate who represents one of the 
following: 

(a) Nunavut, if the member resides in the 
part of the Northwest Territories Te-
ferred to in section 3 of that Act immedi-
ately before that day; or 

(b) the Northwest Territories, in any 
other case. 

46. Subsection 51(2) of the Constitution 
Act, 1867, as enacted by the Constitution Act 
(No. 1),'1975,  is replaced by the following: 

(2) The Yukon Territory as bounded and 
described in the schedule to chapter Y-2 of the 
Revised Statutes of Canada, 1985, shall be 
entitled to one member, the Northwest Territo-
ries as bounded and described in section 2 of 
chapter N-27 of the Revised Statutes of.  
Canada, 1985, as amended by section 77 of 
chapter 28 of the Statutes of Canada, 1993, 
shall be entitled to one member, and Nunavut 
as bounded and described in section 3 of 

PARTIE 2 
LOI CONSTITUTIONNELLE DE 1867 

43. (1) Le nombre de sénateurs prévu à 
l'article 21 de la Loi constitutionnelle de 
1867, dans sa version modifiée, passe de 
cent quatre à cent cinq. 

(2) Le nombre maximal de sénateurs 
prévu à l'article 28 de la même loi passe de 
cent douze à cent treize. 

(3) Le territoire du Yukon, les Territoires 
du Nord-Ouest et le Nunavut ont droit à une 
représentation respective de un sénateur. 

44. Pour l'application de la présente 
partie, « province », à l'article 23 de la Loi 
constitutionnelle de 1867, s'entend au sens 
de l'article 35 de la Loi d'interprétation. 

45. À compter de la date d'entrée en 
vigueur de l'article 3 de la Loi sur le 
Nunavut, le titulaire du siège des Territoires 
du Nord-Ouest au Sénat à cette date conti-
nue à siéger au Sénat soit pour le Nunavut 
s'il résidait à cette date dans les limites du 
territoire visé à cet article, soit pour les 
Territoires du Nord-Ouest dans le cas 
contraire. 

46. Le paragraphe 51(2) de la Loi consti-
tutionnelle de 1867, dans sa version édictée 
par la Loi constitutionnelle n° 1 de 1975, est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Le territoire du Yukon, les Territoires du 
Nord-Ouest et le Nunavut, dans les limites et 
selon la description qu'en donnent respective-
ment l'annexe du chapitre Y-2 des Lois 
révisées du Canada (1985), l'article 2 du 
chapitre N-27 des Lois révisées du Canada 
(1985), dans sa version modifiée par l'article 
77 du chapitre 28 des Lois du Canada de 1993, 
ainsi que l'article 3 du chapitre 28 des Lois du 
Canada de 1993, ont droit à un député chacun. 

Nombre de 
sénateurs 

Nombre 
maximal de 
sénateurs 

Représen-
tation des 
territoires au 
Sénat 

Définition de 
province » 

Titulaire du 
siège 

1974-75-76, 
ch. 28 

Yukon, 
Territoires du 
Nord-Ouest 
et Nunavut 



Conditional Amendments 
Bill C-6 	 48. If Bill C-6; introduced in the first 

session of the thirty-sixth Parliament and 
entitled. An Act to prOvide for an integr ated 
systein of land and water management in the 

• Mackenzie Volley, to establie certain boards 
for that purpose and to inake consequenlial 
amendmen ts to other Acts (in .  this section 
referred to as "the.  Act") is assented to, then 
On the later -of the  day fixed under subsée-
fion 168(1) Of the ACt'.and• the day that 
section'. 3 of the ,Nunavia Act. comes into 
force, : . : • 

(a) the definition "water authority" in 
section 51 of the Act is replaced by .the 
following: 

"water authority", means a board or other au-
thor'ity having jurisdietion in relation to the 
use of waters or ,the deposit Of waste in any 
portion, of the Northwest Territories or,,Nu-' 
navut. 

"water 
authority" 
« autorité de 
gestion des 
eaux » 
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chapter 28 of the Statutes of Canada, 1993, 	 , 	, 
shall be entitled to one member. 
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Short title and 
citation 

47. This Part may be cited as the Constitu-
tion Act, 1999 (Nunavut), and a reference to 
the Constitution Acts, 1867 ' to. 1982 is 
deemed to include a reference to the Consti-
tution Act, 1999 (Nunavut). 

PART 3 

CONDITIONAL AMENDMENTS AND 
•COMING INTO FORCE 	, 

47. Titre de la présente partie : loi 
constitutionnelle de 1999 (Nunavut). Toute 
mention des Lois constitutionnelles de 1867 
à 1982 est réputée constituer égalementl une 
mention de la Loi constitutionnelle de 1999 
(Nunavut). 

PARTIE 3 

MODIFICATIONS CONDITIONNELLES 
ET ENTRÉE EN VIGUEUR 

Titre 

Effect outside 
settlement . 
area 

(b) subsection 60(3) of the Act is replaced 
, by the following: 

(3) In reSpect of a use of waters or deposit 
of waste in the settlement area that has an 
effect in a region of the Northwest Territories 
or Nunavut outside the settlement area; sub-
sections 14(4) and (5) of the 'Northwest 
Territories Waters Act apply in relation to the 
protection of the rights of licensees and 'other 

•persons referred to in those subsections who 
are in such a region. 

(c) paragraph 78(1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

Modifications conditionnelles 

48. En Cas de sanction du projet de loi 
C-6, déposé au cours de la prémière session 
dé la trente-Sixième législature et intitulé 
Loi constituant certains .  offiées en vue de, la 
mise en place d'un système uné de gestion 
des terres et des eaux de la vallée du 
Mackenzie et modifiant certaines lob en 
conséquence, à la date fixée ,en application 
du Paragraphe 168(1) de ce projet de loi Ou, 
si elle est postérieure, à celle de l'entrée en 
yigueur de l'article. 3 de la Loi sur, le 
Nunavut : . • „ 

a) la définition de «: autorité de gestion 
des eaux », à l'article 51 de- ce projet de 
loi, est remplacée par ce qui suit: 

« autorité de gestion des eaux » Office ou au-
, tre , autorité ayant compétence en « matière 

, d'utilisation des eaux ou de dépôt de dé-
chets dans toute partie des. Territoires du 
Nord-Ouest ou du Nunavut. 

b) le paragraphe 60(3) de ce projet de loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Dans les cas d'utilisation des eaux ou de 
dépôt de déchets, dans la région''désignée, 
ayant des répél'éussions ailleurs , dàns lés 
Térritoires du Nord:-Ouest ou au Nunavtit, lés 
paragraphes i 4(4) et (5) de là Loi'sur les eau., 
des Territoires du Nord-Ouât s'appliquent en 
ce qui touche la protection qui y ést aceordée 
aux droits de titulaires de permis on d'autres 
personnes dans la région où 'se font sentir ces 
répercussions. 

c) l'alinéa 78(1)a) de ce projet de loi est 
remplacé par ce qui suit : 

Projet de loi 
C-6 

« autorité de 
gestion des 
eaux » 
"`ivater 
authority" 

Activités à 
l'extérieur de 
la région 
désignée 
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Évaluation 
environne-
mentale 

Composition 
de la 
commission 

Entente : 
projets 
réalisés à 
l'extérieur 

Environ-
mental 
assessment 

Aboriginal 
representa-
tion 

Transregi: 
onal impact 

(a) an area of the Northwest Territories or 
Nunavut outside the settlement area, or 

(d) subsection 141(1) of the Act is re-
, placed by the following: 

141. (1) In relation to a development that is 
proposed to be carried out partly in the 
Mackenzie Valley and partly in a region of the 
Northwest Territories, the Yukon Territory or 
Nunavut adjacent to the Mackenzie Valley, or 
partly in a province, as the case may be, the 
Review Board shall to the extent possible 
coordinate its environmental assessment 
functions with the functions of any authority 
responsible for the examination of environ-
mental effects of the development in that 
region or province. 

(e) subsection 141(3) of the Act is re-
placed by the following: 

(3) Where a revieW panel referred to in 
paragraph (2)(a) is established in relation to a 
dèvelopment td be carried out partly in a 
region of the Northweàt Territories, the Yukon 
Territory or Nunavut, at least one quarter of its 
members, excluding the chairperson, must be 
appointed on the nomination of first nations 
and other aboriginal groups affected by the 
proposed development. , 

(f) section 142 of the Act is replaced by the 
following: 

142. Where a development proposed to be 
carried out wholly in a region of the Northwest 
Territories, the Yukon Territory or Nunavut 
adjacent to the Mackenzie Valley, or wholly in 
a province, might have a significant adverse 
impact on the environment in the Mackenzie 
Valley, the Review. Board may, with the 
approval of the federal Minister, enter into an 
agreement vvith' the, authority responsible for 
the examination of the environmental effects 
of such developments in that region or prov-
ince to provide for the participation of the 
Review Board in the examination of the 
environmental effects of the development by 
that authority. 

a) dans les Territoires du Nord-Ouest ou au 
Nunavut, à l'extérieur de la région désignée 
pour laquelle il a été constitué; 

d) le,paragraphe 141(1) de ce projet de loi 
est remplacé par ce qui suit : 

141.' (1) En ce qui touche tout projet de 
développement devant être réalisé à la fois 
dans la vallée du Mackenzie et soit dans une 
région voisine de la vallée du Mackenzie 
située dans les Territoires du Nord-Ouest, au 
Yukon ou au Nunavut, soit dans une province, 
l'Office veille dans la mesure du possible à la 
coordination de ses activités, en matière 
d'évaluation environnementale, avec les acti-
vités de l'organisme chargé, dans cette région 
ou cette province, de l'examen des effets sur 
l'environnement. 

e) le paragraphe 141(3) de ce projet de loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Sont nommés sur la proposition des 
premières nations et autres groupes autochto-
nes concernés au moins le quart des mem-
bres — exception faite du président — de la 
commission chargée,pàr,  l'accord visé à 
l'alinéa (2)a), de l'examen relatif au projet 
devant être réalisé en partie dans une région 
des Territoires du Nord-Ouest, du Yukon ou du 
Nunavut. 

f) l'article 142 de ce projet de loi est 
remplacé par ce qui suit : 

142. Dans les cas de projet de développe-
ment qui, d'une part, doit être entièrement 
réalisé soit dans une région des Territoires du 
Nord-Ouest, du Yukon ou du Nunavut voisine 
de la vallée du Mackenzie, soit dans une 
province, et, d'autre part, est susceptible 
d'avoir des répercussions négatives importan-
tes sur l'environnement de cette vallée, l'Offi-
ce peut, avec l'agrément du ministre fédéral, 
conclure avec l'organisme compétent de cette 
région ou de cette province une entente visant 
la participation de l'Office à l'examen effec-
tué par cet organisme au sujet des effets sur 
l'environnement du projet. 
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Bill C-8 	 49. If Bill C-8, introduced in the first 
session of the thirty-sixth Parliament and 
entitled An Act respécting an accord hi tween 
the Governments of Canada and the Yukon 
Territory relating to the administration and 
control of and legislative jurisdiction in 
respect of oil and gas, is assented to, then 

(a) on the later of the day that section 13 
of that Act cornes into force and the day 
that section 10 'of'  Schedule III to the 
Nunavut Act comes into force, paragraph 
(a) of the definition "frontier lands" in 
section 2 of the Canada Petroleum Re-
sources Act is replaced by the following: 

" (a) the Northwest Territories, Nunavut or 
Sable Island, or 

(b) on the later of the day that section 11 
of that Act cornes into force 'and, the day 
that section 118 ,Of Sehedule III to the 
Nunavut Act comes into 'force, paragraph 
3(a) of the Canada Oil and Gas Operations 
Act is replaced by the following: 

(a) the Northwest Territories, Nunavut and 
Sable Island, and 

. 49. En .  Cas 'de sanctién du projet de loi 
C-8, déposé au cours' de la première session 
de' la trentéLsixièrne législature 'et' intitulé 
Loi concernant l'accord entre lè • gouverne-
ment du Canada et le gouvernement du 
Yukon sur la gestion. et  la niaîtrise des 
ressources pétrolières et gazières et . sur la 
compétence législative 'à cet égard: • c .  

'a) à l'entrée On Vigueur de l'article 13 de 
ce projet de loi ou à Celle de l'articlé . 10 de' 
l'annexe, III, de la Loi sur le Nunavut, la 

,dernière ,en date étant à retenir, l'alinéa 
.a) de la définition de « terres domania-
les », à l'article 2 de la Loi fédérale sur les 
hydrocarbures, est remplacé par ce qui 
suit : • 

a) soit  dans les Territoires du Nord-
Ouest, ati Nunavut,ou dans l'île dé Sable; 

b) à.l'entrée  en vigueur de l'article 11 de 
ce projet de loi ou.à celle de l'article 118 
de l'annexe III de la Loi sur le Nunavut, la 
dernière en date étant à retenir, l'alinéa 

. 3a) .de la Loi sur les opérations pétrolières 
au Canada  est remplacé Par ce qui suit : • 

a) lés Territoires du Nord-Ouest, le Nunavut 

Projet de loi 
C-8 

et l'île de Sable .," 
Bill C-9 	 50. If Bill C-9, introduced 'in the first 

session of the thirty-sixth 'Parliament and 
entitled An Act for making the system of 
Canadian ports competitive, efficient and 
commercially oriented, providing for the 
establishing of port authorities and the 
divesting of certain harbours and ports, for 
the commercialization of.  the St. Lawrence 
Seaway and ferry services and other matters 
related to maritime trade and transport and 
amending the Pilotage Act 'and amending 
and repealing other Acts as a conséquence 
(in this section referred to as "that Act"), is 
assented to, then , 

(a) on the later of the day that that Act is 
assented to and the day that section 3 of 
the Nunavut Act comes into force, para-
graph (f) of the definition "court" in 
section 103 of that Act is replaced by the 
following: 

(r) the Suprême Court of the' Yukon 
Territory, the Northwest Territories and 
Nunavut; and 

50. En cas de sanction du projet de loi 
C-9, déposé au cours de la première session 
de la trente-sixième législature et intitulé 
Loi favorisant la compétitivité du réseau 
portuaire canadien par une rationalisation 
dé sa gestion, prévoyant la création des 
administrations portuaires et l'aliénation de 
certains ports, régissant la commercialisa-
tion de la, Voie maritime du Saint-Laurent et 
des traversiers, et des questions connexes 
liées au commerce et au transport maritimes, 
modifiant la Loi sur le pilotage et abrogeant 
et modifiant certaines lois en conséquence : 

a) à la sanction de ce projet de loi ou à 
l'entrée en vigueur de l'article 3 de la Loi 
sur le Nunavut, la dernière en date étant 
à retenir, l'alinéa .1) de là définition de 
« tribunal », à l'article 103 de ce projet de 
loi, est remplacé par ce qui suit : 

J)  la Cour suprême du territoire du Yukon, 
des' Territoires du Nord-Ouest et du 
Nunavut; 

Projet de loi 
C-9 
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(b) on the later of the day filai section 164 
of. thàt 'Act comes into force and the day 
thàt section 3 of the Nunavut Act comes 
into force, 

(i) the portion of the definition i`feder-. 
 al  authority" in subsection 2(1) of the 

Canadian Environinental Assessment 
Act after paragraph (d), as enaFted by 
subsection 164(1) of that Act, is re-

, placed by the following: 

, but does not inclùde the Commissionér in 
Council or an agency or body of the Yukon 
Territory, the Northwest Territories or .Nu-
navut, a , eouncil of the band within the 
meaning of the Indian Act, The Hamilton 

. Harbour Commissioners constituted pur-
, suant to The Hamilton Harbour Commis-

sionet Act, The Toronto Harbour Com-
missioners constituted pursuant to The 
Toronto Harbour Comntissioners' Act, 
1911, a harbour commission established 
pursuant to the Harbour Commissions Act, 
a Crown corporation within the meaning of 
the Financial Administration Act, a not-for-
Profit corporation that enters into an agree-

. ment under subsection 80(5) of the Canada 
Marine Act or a port authority established 
under that Act; „ 

(ii) paragraph (a). of the' definition 
"federal lands" in subsectron 2(1) of 
the Canadian Environmental Assess-
ment Act, as enacted by 'subsection 
164(2) of that Act, is replaced by the 
following: 

(a) lands 'that belong to Her Majesty.  in 
right of Canada, or that Her Majesty in 
right of Canada has the power to .  dispose 
of, and all waters on and airspace above 
those lands, other than lands the adminis-
tration and control of which have been 
transferred by the Governor in Council to 
the Commissioner of the Yukon Territo-
ry, the Northwest Territories or Nunavut 
and lands the management of which has 
been granted to a port authority under the 
Canada Marine Act or a not-for-profit 
corporation that has entered into an 
agreement under subsection 80(5) of that 
Act, 

p) à l'entrée en vigueur de l'article 164 de 
ce projet de loi ou ,à celle de l'article 3 de 
la Loi sur le Nunavid,.la' dernière en date 
étant à retenir : , 

(i) Je passage suivant l'alinéa d) de la 
définition de « autorité fédérale », au 
paragraphe 2(1) de la Loi canadienne 
sur l'évaluation environnementale, 
édicté par le paragraphe 164(1) de ce 
projet de loi, est ,remplacé par , ce qui 
suit : 

Sont exclus le Commissaire en conseil du 
territoire du Yukon, celui des Terribires du 
Nord-Ouest et celui du Nunavut et tous les 
organismes de ces :  territoires, tout conseil 
de bande ail sens donné à conseil de la 
bande » dans la Loi sur les Indiens, les 
commissions portuaires constituées par la 
Loi sur les comrnissions portuaires, les 
commissaires nommés en vertu, de la Loi 
des cOmmissaires du havre .de Hantilton et 
de la Loi de:1911 concernant les commissai-
res du havre de 'Toronto,  les sociétés d'État 
au sens de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, la société salis but lucratif qui a 
conclu une entente en vertu du paragraphe 

.80(5) de la Loi maritime du Canada et les 
administrations portuaires constituées Sous 
le régime de cette loi: • 

(ii) l'alinéa à) de la définition de 
« territoire domanial », au paragra-
phe 2(1) de la Loi ceiniuliehne sur 
l'évaluation environnementale, 'édicté 
par, le paragraphe 164(2) de ce projet 

- de loi, est remplacé par ce qui suit : 

a) Les terres qui appartiennent à « Sa 
Majesté du chef du Canada Ou à 
le pouvoir d'aliéner, ainsi que leurs eaux 
et leur espace aérien,, à l'exception des 
terres 'sur lesquelles le commissaire du 
Yukon, celui des Territoires du Nord-
Ouest ou. celui du Nunavut a pleine 
autorité par décision du gouverneur en 
conseil et de celles dont la gestion est 
confiée à une administration portuaire 
sous le régime de la Loi maritime du 
Canada ou à une société sans but lucratif 
qui a conclu une entente en vertu du 
paragraphe 80(5) de cette loi; 
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Bill C-31 	 51. If Bill C-31, introduced in the first 
session of the thirty-sixth Parliament and 
entitled An Act respecting Canada Lands 
Surveyors, is assented to, then on the later of 
the day that section 95 of that Act comes 
into force and the day that section 101 of 
Schedule III to the Nunavut Act, as enacted 
by section 32 of this Act, comes into force, 
section 22 of the Canada Lands Surveys Act 
is replaced by the following: 

Surveys made 
by Canada 
Lands 
Surveyor 
under other 
Act 

Provisions of 
the Nunavut 
Act 

Part 2 

22. The provisions of sections 17, 18 and 23 
apply, with any modifications that the circum-
stances require, to surveys under any other Act 
of Parliament, or any regulation made there-
under, or any ordinance of the Yukon Territory 
or Northwest Territories or any law of the 
Legislature for Nunavut where the Act, regu-
lation, ordinance or law requires the surveys to 
be made by a Canada Lands Surveyor. 

Coming into Force 
52. (1) Despite section 79 of the Nunavut 

Act, section 2 of that Act, as amended by 
section 1 of this Act, section 50.1 of that Act, 
as enacted by section 9 of this Act, and 
sections 76.01 to 76.07 and 76.09 of that Act, 
as enacted by section 16 of this Act, come 
into force on the day that this Act is assented 
to. 

(2) Part 2 comes into force on the day that 
section 3 of the Nunavut Act comes into 
force. 

51. En cas de sanction du projet de loi 
C-31, déposé au cours de la première 
session de la trente-sixième législature et 
intitulé Loi concernant les arpenteurs des 
terres du Canada, à l'entrée en vigueur de 
l'article 95 de ce projet de loi ou à celle de 
l'article 101 de l'annexe III de la Loi sur le 
Nunavut, édicté par l'article 32 de la 
présente loi, la dernière en date étant à 
retenir, l'article 22 de la Loi sur l'arpentage 
des terres du Canada est remplacé par ce qui 
suit : 

22. Les articles 17, 18 et 23 s'appliquent, 
avec les adaptations nécessaires, aux travaux 
d'arpentage effectués en vertu de toute autre 
loi fédérale et de ses règlements d'application, 
ou des ordonnances du territoire du Yukon, des 
ordonnances• des Territoires du Nord-Ouest ou 
des lois de la Législature du Nunavut, dans les 
cas où ces lois, règlements et ordonnances 
prévoient que les travaux d'arpentage doivent 
être exécutés par un arpenteur des terres du 
Canada. 

Entrée en vigueur 
52. (1) Malgré l'article 79 de la Loi sur le 

Nunavut, l'article 2 de cette loi, dans sa 
version modifiée par l'article 1 de la présen-
te loi, l'article 50.1 de la Loi sur le Nunavut, 
édicté par l'article 9 de la présente loi, et les 
articles 76.01 à 76.07 et 76.09 de la Loi sur 
le Nunavut, édictés par l'article 16 de la 
présente loi, entrent en vigueur à la sanction 
de la présente loi. 

(2) La partie 2 entre en vigueur à l'entrée 
en vigueur de l'article 3 de la Loi sur le 
Nunavut. 

Projet de loi 
C-31 
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CHAPTER 16 CHAPITRE 16 

AN ACT TO AMEND THE CANADA 
SHIPPING ACT AND TO MAKE 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS TO 
OTHER ACTS 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA MARINE 
MARCHANDE DU CANADA ET D'AUTRES 

LOIS EN CONSÉQUENCE 

SUMMARY 

This enactment makes several amendments to the Canada Shipping 
Act. Among the more important are amendments to modernize Part I of 
the Act, which concerns the registration of ships and mortgages, and the 
addition of a Part that deals with matters of general application. The 
enactment also amends the Act to take into account technological, 
social, statutory and administrative developments in the shipping field. 

SOMMAIRE 

Le texte apporte de nombreuses modifications à la Loi sur la marine 
marchande du Canada. Parmi les plus importantes se trouvent celles 
qui visent à mettre en oeuvre des modifications à la partie I: 
l'immatriculation et la propriété des navires ainsi que l'ajout d'une 
nouvelle introduction à la Loi. Le texte effectue aussi une mise à jour de 
la Loi compte tenu des développements d'ordre technologique, social, 
réglementaire et administratif dans le domaine du transport maritime. 
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CHAPTER 16 

An Act to amend the Canada Shipping Act and 
to make consequential amendments to 
other Acts 

[Assented to 11 th June, 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 16 

Loi modifiant la Loi sur la marine marchande 
du Canada et d'autres lofs en 
conséquence 

[Sanctionnée le 11 juin 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte' : 

CANADA SHIPPING ACT 

1. (1) The definitions "British I  ship", 
"builder's mortgage", "pleasure yacht", 
"recorded vessel", "registrar" and "ton-
nage regulations" in section 2 of the Canada 
Shipping Act are repealed. 

(2) The definitions "Canadian ship", 
"gross tonnage", "passenger" and "regis-
ter tonnage" in section 2 of the Act are 
replaced by the following: 

"Canadian ship" means a ship registered or 
listed under Part I; 

"gross tonnage" means the overall size of a 
ship as determined by a tonnage measurer; 

LOI SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA 

1. (1) Lès définitions de « bâtiment ins-
crit », « hypothèque de constructeur », 
« navire britannique », « registrateur », 
« règlements sur le jaugeage » et « yacht de 
plaisance », 'à l'article 2 de la Loi sur la 
marine marchande du Canada, sont abro-
gées. 

(2) Les définitions de «jauge au regis-
tre » ou « tonnage au registre »,  «jauge  
brute » ou « tonnage brut»,  « navire 
canadien » et « passager », à l'article 2 de la 
même loi, sont respectivement remplacées 
par ce qui suit : 

« jauge au registre » La jauge nette figurant au 
certificat d'immatriculation du navire. 
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"passenger". 
« passager » 

"register 
tonnage" 
«jauge au 
registre » 

"passenger" means a person carried on a ship 
•by the owner or operator, other than 

(a) a person carried on a Safety Conven-
tion ship who is 

(i) the master, a mernber of the crew or 
a person employed or engaged in any 
capacity on board the ship on the 

• business of that ship, or 

(ii) under one year of age, 

(b) a person carried on a ship that is not 
a Safety Convention ship who is 

(i) the master, a member of the crew,  or 
a person employed or engaged in any 
capacity on board the ship on the 
business of that ship, or 

(ii) a guest on board the ship, if the ship 
is used exclusively for pleasure and the 
guest is carried on it without reniuner-
ation or any object of profit, 

(c) a person carried on a ship in pursuance 
of the obligation on the master to carry 
shipwrecked, distressed or other persons 
or by reason of any circumstances that 
neither the master nor the owner could 
have prevented, or 

(d) special purpose personnel; 

"register tonnage" means the net tonnage 
shown on a ship's certificate of registry; 

« jauge brute » Les dimensions d'un navire 
déterminées par un jaugeur. 

«navire canadien » Navire immatriculé ou 
enregistré en vertu de la partie I. 

« passager » Personne transportée sur un navi-
re par le propriétaire ou l'exploitant. Sont 
exclus de la présente définition : 

a) la personne transportée sur un navire 
ressortissant à la Convention de sécurité 
et qui est : 

(i) soit le capitaine ou un membre de 
l'équipage, ou une personne employée 
ou occupée à bord, en quelque qualité 
que ce soit, pour les affaires de ce 
navire, 

(ii) soit âgée de moins d'un an; 

b) la personne transportée sur un navire 
ne ressortissant pas à la Convention de 
sécurité et qui est : 

(i) soit le capitaine ou un membre de 
l'équipage, ou une personne employée 
ou occupée à bord, en quelque qualité 
que ce soit, pour les affaires de ce 
navire, 

(ii) soit un invité transporté gratuite-
ment ou sans but lucratif sur un navire 
utilisé exclusivement pour l'agrément; 

c) la personne transportée sur un navire, 
soit en exécution de l'obligation qui 
incombe au capitaine de transporter des 
naufragés, des personnes en détresse ou 
d'autres personnes, soit par suite de 
circonstances que ni le capitaine, ni le 
propriétaire ne pouvaient empêcher; 

d) le personnel d'un navire à usage 
spécial. 

(3) Paragraph (d) of the definition 
"wreck" in section 2 of the Act is replaced 
by the following: 

(d) any wrecked aircraft, any part or 
cargo of any wrecked aircraft and any 
property in the possession of persons on 
board any aircraft that is wrecked, 
stranded or in distress; 

(3) L'alinéa d) de la définition de « épa-
ves », à l'article 2 de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 

d) les aéronefs naufragés et toute partie 
de ceux-ci et de leur chargement ainsi 
que tous les biens qui sont en la posses-
sion des passagers et de l'équipage d'un 
aéronef naufragé, échoué ou en détresse. 
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•(4) Section 1 of. the Act is amended by 
adding the following in alphabetical ordér: 

"authoriied reptesentative" Means, excépt in 
paragraph 712(7)(a), an authorizeçl repre-
sentative referred to in section 5; 

"bare-boat charter" means a ship charter 
agreement under which the charterer has 
complete possession and control of the ship, 
including the right to appoint its master and 
crew; 

"net tonnage" means the useful capacity of a 
ship as determined by a tonnage measurer; 

"pleasure craft" means a vessel used by an in-
dividual for pleasure and not for a commer-
cial purpose; 

"qualified person" means " 

(a) a Canadian citizen or a permanent 
resident within the meaning of subsec-
tion 2(1) of the Immigration Act, or 

(b) a corporation incorporated under the 
laws of Canada or a province; 

"Register" means the Canadian Register of 
Ships established under section 13; 

"special purpose personnel" means a person 
designated as special purpose personnel un-
der subsection 379.1(1); 

"special purpose ship" means à ship desig-
nated as a spécial purpose ship undei' sub-
section 379:1(1); 

2. Section 2.1 of the Act is replaced by the 
following: 

2.1 Every reference in this Act,' other than 
in Part I, to "owner" 'shall «be read as a 
reference to  

• (4) L'article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suif : 
« affrètement coque nue » Contrat de Idcation 

d'un navire en vertu duquel l'affréteur a la 
pleine possession et l'entier contrôle du na-
vire, y compris le droit d'en engager lé capi-

, taine et l'équipage. 

« embarcation de plaisance » Bâtiment utilisé 
par un particulier pour son plaisir et non à 
des fins commerciales. 

« jauge nette » La capacité utile d'un navire 
déterminée par un jaugeur. 

« navire à usage spécial » Navire désigné à ti-
tre de navire à usage spécial aux termes du 
paragraphe 379.1(1). • 

« personnel d'un navire à usage spécial » Per-
sonnes désignées à titre de personnel d'un 
navire à usage spécial aux termes du para-
graphe 379.1(1). , 

« personne qualifiée'» 	" ' 	" 

a) Soit un citoyen canadien ou uri rési-
dent' permanent au séns dû paragraphe 
2(1) de la Loi sur l'immigration; 

b) 'soit une personne morale constituée en 
' société én vertu des lois du Canada ou 
d'une province. 	 • 

«'Registre » Le Registre canadien' d'immatri-
, ciilation des navires établi aux termes de 

l'article 13. 

«  représentant :  .autèrisé » Sauf à l'alinéa 
712(7)a), s'entend du représentant autorisé 
'visé A l'article 9. , 

2. L'article 2.1 de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit : 

2.1 Toute mention dans la présente loi, autre 
que dans la partiel, de « propriétaire » renvoie 
aux personnes 'suivantes : 

« affrètement 
coque nue»»  
"bare-boat 
charter" 

« Registre » 
"Register" 

« représen-
tant 
autorisé » 
"withorized 
representa-
tive" 

L.R., ch. 6 
(30  suppl.), 
art. 2 

Mentions de 
« proprié-
taire » 
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R.S., c. 31 (1st 
Supp.), ss. 87 
to 89, c. 6 
(3rd Supp.), 
es,  4 to 6, 
87(F) 

Binding on 
Her Majesty 

Objectives of 
Act 

•  (a) in respect of a Canadian ship described 
in paragraph 17(b) (a ship owned ,by, a 
foreign corporation), its authorized repre-
sentative; and 

(b) in respect of a ship described in section 
18 (a bare-boat chartered ship), the bare-
boat charterer. 

3. The headings before section 4 and 
sections 4 to 106 of the Act are replaced by 
the following: 

a) dans le cas d'un navire canadien visé à 
l'alinéa 17b) (navire appartenant à une 
société étrangère), le représentant autorisé; 

b) dans le cas d'un navire visé à l'article 18 
(navire  aifrétél  coque nue), l'affréteur. 

3. Les intertitres précédant l'article 4 et 
les articles 4 à 106 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

L.R., ch. 31 
(ler suppl.), 
art. 87 à 89, 
ch. 6 (30  
suppl.), art. 4 
à6 et 87(F) 

PART 0.1 

GENERAL 

Her Majesty 

4. Except as otherwise provided, this Act is 
binding on Her Majesty in right of Canada or 
a province. 

Objectives 

5. The objectives of this Act are to 

(a) protect the health and well-being of 
individuals, including the crews of ships, 
who participate in marine transportation 
and commerce; 

(b) promote safety in the marine transporta-
tion system; 

(c) protect the marine environment from 
damage due to navigation and shipping 
activities; 

(d) develop a regulatory scheme that en-
courages viable, effective and economical 
marine transportation and commerce; 

(e) promote an efficient marine transporta-
tion system; 

(f) ensure that Canada can meet its interna-
tional obligations under bilateral and multi-
lateral agreements with respect to naviga-
tion and shipping; 

(g) encourage the harmonization of marine 
practices; 

(h) provide an appropriate liability and 
compensation regime in relation to inci-
dents involving ships; and 

PARTIE 0.1 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Sa Majesté 

4. Sauf disposition contraire, la présente loi 
lie Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province. 

Objet 

5. Là présente loi a pour objet : 

a) de protéger la santé et le bien-être de ceux 
qui participent au transport et au commerce 
maritimes, y compris l'équipage; 	' 

b) de favoriser la sûreté du réseau de 
transport maritime; 

c) de protéger le milieu marin contre les 
dommages causés par les activités de 
navigation et de transport maritime; 

d) d'élaborer des outils de réglementation 
qui favorisent dés activités de transport et 
de commerce maritimes viables, efficaces 
et économiques; 

e) de favoriser l'efficacité du réseau de 
transport maritime; 

de faire en sorte que le Canada honore ses 
obligations internationales découlant d'ac-
cords bilatéraux et multilatéraux en matière 
de navigation et de transport maritime; 

g) d'encourager l'harmonisation des prati-
ques maritimes; 

h) d'offrir un régime de responsabilité et 
d'indemnisation approprié en cas d'inci-
dents mettant en cause des navires; 

Sa Majesté 

Objet 



Exclusion 

Regulations 

Role of 
Minister of 
Transport 

Role of 
Minister of 
Fisheries and ; 

Oceans 

General 

Emergency 
power of 
Minister of 
Transport 
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(i) establish an effective inspection and 
enforcement program. 

• 	Application 

6. (1) Except as otherwise provided, this 
Act, other than sections 467 to 471 and 565 to 
567, does not apply to a vessel belonging to the 
Canadian Forces or a foreign military force or 
to any other vessel that is under the command, 
control or direction of the Canadian Forces. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations varying or excluding the applica-
tion, in respect of government ships, of any 
provision of this Act. 

i) d'établir un programme efficace d'in-
spection et d'exécution de la loi. 

Champ d'application 

6. (1) Sauf disposition contraire, la présente 
loi, à l'exception des articles 467 à 471 et 565 
à 567, ne s'applique pas aux bâtiments 
appartenant aux Forces canadiennes ou aux 
forces étrangères ni à tout autre bâtiment placé 
sous le commandement, le contrôle ou la 
direction des Forces canadiennes. 

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements modifiant l'application d'une 
disposition de la présente loi pour les navires 
d 'Etat, ou les en excluant. 

Non-
application 

Exclusion 

Ministerial Responsibility 

7. (1) Except as otherwise provided in this 
Act, the Minister of Transport is resPonsible 
for the administration of this Act. 

(2) The Minister of Fisheries and Oceans is 
responsible for all matters under this Act 
relating tci safety and licensing of pleasure 
cràft. 

Powers of Ministers 

8. (1) For the purpose of achieving the 
objectives set out in section 5, the Minister of 
Transport Or the Minister of Fisheries and 
Oceans may, with respect to that Minister's 
responsibilities undér this Act, 

(a) establish consultative bodies; 

(b) issue bulletins, guidelines and stan-
dards; and 

(c) enter into agreements or arrangements 
respecting the administration of any provi-
sion of this Act or the regulations and 
authorize any person with whom an agree-
ment or arrangement is entered into to 
exercise or perform such powers and dulies 
under this Act as are specified in the 
agreement or arrangement. 

(2) Subject to any conditions that the 
Minister of Transport considers appropriate, 
the Minister may exempt for a specified 
period any ship owner, ship or class of ships 
from the application of any provision of this 

Responsabilité des ministres 

7. (1) Sauf disposition contraire de la 
présente loi,, le ministre des Transports est 
responsable de l'application de la présente loi. 

(2) Le ministre des Pêches et des Océans est 
responsable de toute question, en vertu de la 
présente loi, relative à la sécurité des embar-
cations de plaisance et à la délivrance des 
permis à leur égard. • 

Attributions des ministres 

8. (1) Afin de réaliser l'objet précisé à 
l'article 5, le ministre des Transports et le 
ministre des Pêches et des Océans peuvent, à 
l'égard de leurs responsabilités respectives en 
vertu de la présente loi : 

a) établir des organismes de consultation; 

b) établir des bulletins, des lignes directri-
ces et des normes; 

c) conclure des accords ou des arrange-
ments concernant l'application de la pré-
sente loi ou de ses règlements et autoriser 
toute personne qui est partie à un accord ou 
à un arrangement à exercer les attributions 
prévues en vertu de la présente loi que 
précise l'accord ou l'arrangement. 

(2) Le ministre des Transports peut dispen-
ser, aux conditions qu'il estime indiquées et 
pour une période donnée, tout propriétaire de 
navire, tout navire ou toute catégorie de 
navires de l'application d'une disposition de 

Rôle du 
ministre des 
Transports, 

Rôle du 
ministre des 
Poches et des 
Océans 

Disposition 
générale 

Pouvoir 
d'urgence du 
ministre des 
Transports 
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Nomination 
d'un 
représentant 
autorisé 

Représentant 
autorisé 

Représentant 
dans le cas de 
plusieurs 
propriétaires 

• 
Représentant 
dans le cas 
d'une société 
étrangère 

Actes du 
représentant 
autorisé 

Documents 
externes 

Act or the regulations if the Minister is of the 
opinion that the exemption is in the interest of 
preventing damage to property or the environ-
ment or is in the interest of publie health or 
safety. Notice of  every exemption must be 
published in the Canada Gazette. 

la présente loi ou de ses règlements s'il 
l'estime nécessaire soit pour la protection de 
biens ou de l'environnement, soit pour la santé 
ou la sécurité publiques. Chacune de ces 
dispenses fait l'objet d'un avis dans la Gazette 
du Canada. 

Authorized 
ripresenta-
tive 

Authorized 
representa-
tive 

Represen-
tative if more 
than one 
owner 

Represen-
tative of 
foreign 
corporation 

Acts or 
omissions of 
authorized 
representa-
tive binding 

Externally 
produced 
material 

Authorized Representative 

9. (1) Every Canadian ship, other than a 
pleasure craft, must have a person who is 
responsible for acting with respect to all 
matters relating to the ship and who is to be 
known as the authorized representative. 

(2) Subject to subsections (3) and (4), the 
authorized representative of a Canadian ship 
is the owner of the ship or, in the case of a ship 
described in section 18 (a bare-boat chartered 
ship), the bare-boat charterer. 

(3) In the case of a Canadian ship that is 
owned by more than one person, the owners 
must appoint one of themselves as the autho-
rized representative. 

(4) In the case of a ship owned by a 
corporation that is incorporated under the laws 
of a country other than Canada, the authorized 
representative must be 

(a) a subsidiary of the corporation that is 
incorporated under the laws of Canada or a 
province; 

(b) an employee or director in Canada of a 
branch office of the corporation that is 
carrying on business in Canada; or 

(c) a ship management company incorpo-
rated under the laws of Canada or a 
province. 

(5) The owner of a Canadian ship is bound 
by the acts or omissions of their authorized 
representative with respect to any matter 
relating to the ship. 

Incorporation by Reference 

10. (1) For greater certainty, a regulation 
made under this Act may incorporate by 
reference material produced by a person or 
body other than the authority making the 
regulation, including 

(a) an organization established for the 
purpose of writing standards, including an 

Représentant autorisé 

9. (1) Tout navire canadien, autre qu'une 
embarcation de plaisance, est tenu d'avoir une 
personne responsable — le représentant auto-
risé — chargée d'agir à l'égard de toute 
question relative au navire. 

, (2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), 
le représentant autorisé d'un navire canadien 
est le propriétaire de celui-ci ou, dans le cas 
d'un navire visé à l'article 18 (navire affrété 
coque nue), l'affréteur. 

(3) Dans le cas d'un navire canadien qui 
appartient à plus d'une personne, les proprié-
taires sont tenus de nommer l'un d'entre eux 
à titre de représentant autorisé. 

(4) Dans le cas d'un navire qui appartient à 
une société constituée en vertu des lois d'un 
pays autre que le Canada, le représentant 
autorisé est l'une ou l'autre des personnes 
suivantes : 

a) une filiale de cette société constituée en 
vertu des lois du Canada ou d'une province; 

b) un employé ou un dirigeant au Canada de 
la succursale de cette société exerçant des 
activités commerciales au Canada; 

c) une société de gestion de navires consti-
tuée en vertu des lois du Canada ou d'une 
province. 

(5) Le propriétaire d'un navire canadien est 
lié par les faits — actes ou omissions — de 
son représentant autorisé qui sont accomplis à 
l'égard de toute question relative au navire. 

Incorporation par renvoi 

10. (1) Il est entendu que peut être incorporé 
par renvoi dans un règlement tout document 
produit par une personne ou un organisme 
autre que l'autorité réglementante, notam-
ment par : 

a) un organisme de normalisation, y com-
pris tout organisme agréé par le Conseil 
canadien des normes; 



Reproduced 
or translated 
material 

Jointly 
produced 
material 

Internally 
produced 
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as amended 
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oiganization • accredited by the Standards 
Conncil of Canada; 	; 

.(b) an industrial or tradé organization; and 

(c) a government; government agency or 
international body. „ 

(2) For greater :certainty, a regulation made 
tinder this  Act may incorporate by reference 
matérial that the atithôrity making the regula-
tion reproduces or translates from niaterial 
produced by a person or body other than that 
authority 

(a) with any adaptations of form and 
reference that will facilitate the incorpora-
tion of the material in the regulation; or 

(b) in a form that sets out only the parts of 
•  the material that apply for the purposes of 

the regulation. 

(3) For greater certainty, a 'regulation made 
under thiS :Act may incorporate• by i-eference 
material that the authority inaking the regula-
tion produces jointly with another government 
or government agency for the purpose of 
harmonizing the regulation with other laws. 

(4): For greater certainty, a regulation made 
under this Act may incorporate by reference 
technical or explanatOry material that the 
authority making — the regulation prodùçes, 
stiCh as  

(a) sPecifications, classifications, illustra-
dons, graphs aie other information 'Of a 
technical nature; and 	' 

(b) 'test methods, procedures, operational 
standards, safety standards• and peifor 
mance standards of a technical nature. 

(5) For greater certainty, niaterial may be 
incorporated by reference as amended from 
time to time. : . 

(6) For greater bertainty, niaterial thaf is 
incorporated by reference in à régulation 
made under this Act is not a regulation for the 
purposes of the Statutory Instruments Act. 

(7) If a regulation is authorized to be made 
by the Governor in Council, the minister who 
recommends the making of it to the Governor 
in Council is deemed to be an authority who is 
authorized to make the regulation. 

b) une organisation commerciale ou indus-
. trielle; 

é).  un gduvernement, un organisme 'gouver-
nemental ou une organisation internationa-
le: 

(2) Il est entendu que peut être incorporé par 
renvoi dans un règlement tout document qui 
résulte de la reproduction ou de la traduction, 
par l'autorité réglementante, d'un document 
produit par l'autre personne ou organisme et 
qui comporte, selon le cas : 

a) des adaptations quant à la forme et aux 
renvois destinées à en faciliter l'incorpora-
tion; 

b) seulement les passages pertinents pour 
l'application du règlement. 

(3) Il est entendu que peut être incorporé par 
renvoi dans un règlement tout document 
produit conjointement par l'autorité régle-
mentante et un autre gouvernement ou orga-
nisme gouvernemental en vue d'assurer l'har-
monisation avec une autre législation. 

(4) Il est entendu que peut être incorporé par 
renvoi dans un règlement tout document 
technique ou explicatif produit par l'autorité 
réglementante, notamment : 

a) des spécifications, classifications, illus-
trations, graphiques ou toute autre informa-
tion de natureiechnique; 

b) des méthodes d'essai, des procédures ou 
' des normes d'exploitation, de rendement ou 
de sécurité, qui sont de nature technique. 

(5) Il est entendu que l'incorporation par 
renvoi peut viser le document avec ses 
modifications successives. 

(6) Il est entendu que l'incorporation par 
renvoi d'un document dans un règlement ne 
lui,confère pas, pour l'application de la Loi sur 
les textes-réglementaires,  valeur de règlement. 

(7) Dans le cas où le gouverneur en conseil 
est autorisé à, prendre un règlement, le minis-
tre qui ltii en recommande la prise et réputé 
être une autorité autorisée à le prendre: 

Documents 
reproduits ou 
traduits 

Documents 
produits 
conjointe-
ment 

Normes 
techniques 
dans des 
documents 
internes 

Portée de 
l'incorpora-
tion 

Nature du 
document 
incorporé 

Autorité 
réglemen-
tante 



Moyen de 
défense 
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en chef 
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Chief 
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Records 

13. (1) Le registraire en chef est responsable 
de l'établissement et de la tenue du Registre 
canadien d'immatriculation des navires. 

(2) Doivent être consignés sur le Registre 
les renseignements et la documentation que le 
registraire en chef précise à l'égard d'un 
navire canadien, notamment : 

a) son nom et sa description; 

b) son numéro matricule; 

c) sa jauge au registre; 

d) les nom et adresse du propriétaire; 

e) le détail de toutes les hypothèques 
enregistrées à son égard. 

14. (1) Le registraire en chef peut nommer 	Registraires 

les registraires qu'il juge nécessaires. 

Attributions 

Contenu du 
Registre 
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Defence 11. For greater certainty, no person or ship 
may be convicted of an offence or subjected to 
a penalty for the contravention of a provision 
of a regulation made under this Act that 
incorporates material by reference, unless it is 
proved that, at the time of the alleged 
contravention, 

(a) the material was reasonably accessible 
to the person or ship; 

(b) reasonable steps had been taken to 
ensure that the material was accessible to 
persons or ships likely to be affected by the 
regulation; or 

(c) the material had been published in the 
Canada Gazette. 

PART I 

REGISTRATION, LISTING, RECORDING 
AND LICENSING 

11. Il est entendu qu'aucune sanction ne 
peut découler du non-respect d'une disposi-
tion d'un ,règlement dans laquelle un docu-
ment est incorporé par renvoi, sauf s'il est 
prouvé que, au moment du fait reproché, le 
contrevenant avait facilement accès au docu-
ment, des mesures raisonnables avaient été 
prises pour que les intéressés puissent y avoir 
accès ou celui-ci était publié dans la Gazette 
du Canada. 

PARTIE I 

IMMATRICULATION, 
ENREGISTREMENT, INSCRIPTION ET 

DÉLIVRANCE DE PERMIS 

Registrars 

Dulies of 
registrars 

Canadian Register of Ships and Registrars 

12. The Minister is to appoint an officer to 
be known as the Chief Registrar. 

13. (1) The Chief Registrar is responsible 
for establishing and maintaining a register to 
be known as the Canadian Register of Ships. 

(2) The Register is to contain records of the 
information and documents specified by the 
Chief Registrar in respect of a Canadian ship, 
including 

(a) its name and description; 

(b) its official number; 

(c) its register tonnage; 

(d) the name and address of its owner; and 

(e) details of all mortgages registered in 
respect of it. 

14. (1) The Chief Registrar may appoint the 
registrars that the Chief Registrar considers 
necessary. 

(2) A registrar is to perform the duties and 
responsibilities that the Chief Registrar as-
signs to the registrar.  

• Registre canadien d'immatriculation des 
navires et registraires 

'12. Le ministre nomme le registraire en 
chef. 

(2) Le registraire exerce les attributions que 
le registraire en chef lui confie. 

Attributions 
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Immunity 

Mandatory 
registra- 
tion — ships 
that exceed 15 
tons 

Obligation of 
oivner 

Mandatory 
registra- 
tion — 
government 
ships 

Optional 
registration 

Immunité 

Immatricu-
lation 
obligatoire 
des navires 
de plus de 15 
tonneaux 

Obligation du 
propriétaire 

Immatricu-
lation 
obligatoire 
des navires 
d'Etat 

Immatricu-
lation 
facultative 

Registration ,Listing an' d Recording 

15. The Chief Registrar and the registrars 
'are not personally liable for ,anything they do 
or omit to do in good faith under this Act. 

16. (1) Every ship that exceeds 15 tons gross 
tonnage, is owned only by qualified persons 
and is not registered in a foreign country must 
be registered under this Part. 

(2) Every owner of a ship described in 
subsection (1) shall ensure that it is registered 
under this Part. , 

(3) Every government ship that exceeds 15 
tons gross tonnage must be registered under 
this F'art. 

17. Unless théy are registered  iii' a foreign 
Country, the Éollowing ships May be regiiiered 
under this Pari: ; 

(a) a ship that is owned only ,by qualified 
persons and that does not exceed 15 tons 
gross tonnage; 

(b) a ship thaï is owned by a corporation 
incorporated under, the laws of a country 
other than Canada if one of the following is 
acting with respect to all matters relating 'to 
the ship, namely, 

(D'a subsidiary of the corporation that is 
incorporated under the laws of Canada or 
a province, 

(ii) an employee or director in Canada of 
any branCh 'office of thé -corporation that 
is carrying on business in Canada, or, 

(iii) a ship management company incor-
pOrated under the law" of Canadá  or, a 
province; and 

(c) a ship thaf is in the exclusive possession 
of a qualified person under a financing 
agreement under which the person will 
acquire ownership on completicin of the 
agreement. 

15. Le registraire en chef et tout autre 
registraire sont dégagés de toute responsabili-
té personnelle en ce qui «concerne les 
faits -- actes ou omissions — accomplis de 
bonne foi aux termes de la présente loi. 

Immatriculation, enregistrement et 
inscription 

16. (1) Tout navire dont la jauge brute est de 
plus de 15 tonneattx, qui» appartient unique-
ment à des personnes qualifiées et qui n'est 
pas immatriculé dans un pays étranger, doit 
être immatriculé en vertu de la présente partie. 

(2) 'l'Out propriétaire d'un navire visé au 
paragraphe (1) veille à ce que celui-ci soit 
immatriculé en vertu de la présente partie. 

(3) Tout navire d'État dont la jauge brute est 
de plus de 15 tonneaux doit être immatriculé 
en vertu de la présente Partie. 	 ; 

- 17. Les navires suivants, qui ne sont pas 
immatriculés dans un pays étranger > peuvent  
être immatriculés en vertu de là présente 
partie,: , 

a)' le navire qui appartient .uniguérnerit à des 
'personnes qualiÉiées  et  ,dont la jauge brute . 	...„ 	• 	,•.• • 	• 

. est 'de 15  tonneaux Ou Moins; 	. 

b) le navire. qui appartient à . une société 
constituée en vertu • des lois d'un:pays autre 
que le Canada., si l'une Ou l'autre' des 
personnes •  suivantes 'est autorisée à , agir à 
'l'égard de tonte question' relative au  navire : 

(i) une filiale • de cette société constituée 
en vertu des lois du Canada -ou d'une 

• province, 	 , 
(ii)  un, employé ou, un dirigeant au 

• Canada de la succursale de cette société 
exerçant des activités  • Commerciales au 

	

Canada, 	 , . 
(iii) une sobiété de gestion de navires 
constituée' en Vertu dès lois du 'Canada ou 
d'une province; 

c) le navire dont  tine'personne qualifiée a la 
• possession exclusive aux, termes. d'un àé.: 

cordy cle financement en vertu duquel cette 
personne va en acquérir la propriété. • • 
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•18. A ship registered in a foreign country 
that is bare-boat chartered exclusively to a 
qualified person may be listed under this Part 
as a bare-boat chartered ship for the duration 
of the charter if, for the duration of the charter, 
the registration is suspended in respect of the 
right to fly the flag of that country. 

19. A ship that is about to be built or that is 
under construction in Canada may be tempo-
rarily recorded in the Register as a ship being 
built in Canada. 

20. Notwithstanding sections 16, 17 and 18, 
the Minister may direct the Chief Registrar to 
refuse to register or list a ship built outside 
Canada. 

Application 

21. (1) An application for the registration, 
listing or recording of a ship must be made in 
the form and manner and include the informa-
tion and be âccompanied by the documents 
specified by the Chief Registrar. 

(2) In addition to the specified information 
or documentation, the Chief Registrm. may 
require an applicant to provide evidence, 
including declarations, that the Chief Regis-
trar considers necessary to establish that a ship 
is required or entitled to be registerèd or is 
entitled to be listed or recorded. 

Nantes of Ships 

22. (1) Every ship must be named in the 
form and manner specified by the Chief 
Regitrar before being registered or listed. 

(2) The Chief Registrar may, on applica-
tion, approve the name of a ship before it is 
registered or listed and approve a change in 
the name of a Canadian ship. 

18. Tout navire immatriculé dans un pays 
étranger qui est affrété coque nue exclusive-
ment par une personne qualifiée peut être 
enregistré en vertu de la présente partie à titre 
de navire affrété coque nue pour la durée de 
l'affrètement si l'immatriculation est suspen-
due à l'égard du droit de battre pavillon de ce 
pays pour la durée de l'affrètement. 

19.Un navire sur le point d'être construit ou 
en construction au Canada peut être inscrit 
provisoirement sur le Registre à titre de navire 
en construction au Canada. 

20. Malgré les articles 16, 17 et 18, le 
ministre peut demander au registraire en chef 
de refuser l'immatriculation ou l'enregistre-
ment d'un navire construit à l'extérieur du 
Canada. 

Demande 

21. (1) La demande d'immatriculation, 
d'enregistrement ou d'inscription d'un navire 
est présentée selon les modalités que fixe le 
registraire en chef et comprend les renseigne-
ments et est accompagnée de la documenta-
tion qu'il précise. 

(2) Outre les renseignements et la docu-
mentation mentionnés au paragraphe (1), le 
registraire en chef peut exiger toute preuve 
qu'il estime nécessaire, notamment une décla-
ration, pour établir que le navire doit être 
immatriculé ou est admissible à l'être, ou qu'il 
est admissible à l'enregistrement ou à l'ins-
cription. 

Noms des navires 

22. (1) Tout navire doit être nommé selon 
les modalités que fixe le registraire en chef 
avant d'être immatriculé ou enregistré. 

(2) Le registraire en chef peut, sur demande, 
approuver le nom d'un navire avant que le 
navire soit immatriculé ou enregistré ainsi que 
tout changement de nom d'un navire cana-
dien. 

(3) The Chief Registrar must disallow any 
nàrne if 

(a) it is the same as the name of a Canadian 
ship; 

(3) Le registraire en chef déclare inadmissi-
ble tout nom : 

a) qui est identique à celui d'un navire 
canadien; 

Noms 
inadmissibles 
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(b) it is likely, in the opinion of the Chief 
Registrar, to be confused with the name of 
a Canadian ship or with a distress signal; 

(c) it is likely, in the opinion of the Chief 
Registrar, to be offensive to members of the 
public; or 

(d) its use is prohibited under any other Act 
of Parliament. 

(4) The Minister may order that a Canadian 
ship be renamed if the Minister considers that 
its name would prejudice the international 
reputation of Canada. 

b) qui, à son avis, est susceptible d'être 
confondu avec le nom d'un navire canadien 
ou avec un signal de détresse; 

c) qui, à son avis, est susceptible d'offenser 
le public; 

d) dont l'utilisation est interdite en vertu de 
toute autre loi fédérale. 

(4) Le 'ministre peut ordonner que le nom 
d'un navire canadien soit changé s'il considè-
re que le nom pourrait causer un préjudice à la 
réputation du Canada. „ 

Autre nom 

Ownership of Ships 

23. (1) For the purposes of registration, the 
property in a ship is divided into 64 shares. 

(2) Subject to subsections (3) and (4), only 
owners, or joint owners, of a ship or of one or 
more shares in a ship may be registered in the 
Register as owners of the ship or shares, as the 
case may be. 

(3) In the case of a ship described in 
paragraph 17(c) (a ship subject to a financing 
agreement); persons referred to in that para-
graph are to be registered in the Register as the 
owners of the ships. 

(4) In the case of a ship described in section 
18 (a bare-boat chartered ship), no person is to 
be registered in the Register as an owner of the 
ship. 

(5) No more than `five persons may ' be 
registered in the Register as joint 'owners of a 
ship or a share in a ship. 

(6) A registered jointly owned interest in a 
ship or a share in a ship may be disposed of 
ofily by all of the joint owners. 

(7) No person may be registered as the 
owner of a fractional part of a share in a ship. 

(8) This section does not affect the benefi-
cial interests of a person represented by or 
claiming through an owner of a ship or a share 
in a ship. 

Propriété, d'un navire , 

23. (1) Aux fins d'immatriculation, la 
propriété du navire est divisée en 64 parts. 

(2) Sous réserve des cas visés aux paragra-
phes (3) et (4), seuls les propriétaires, ou les 
propriétaires conjoints, d'un navire ou d'une 
ou plusieùrs parts dans un navire Peuvent être 
enregistrés sur le Registre à titre de propriétai-
res du navire ou d'une des parts. 

(3) Dans le cas d'un nàvire visé à l'alinéa 
17c) (navire faisant l'objet d'un accord de 
financement), les personnes Mentionnées à cet 
alinéa sont enregistrées sur lé 'Reàistre à titre 
de propriétaires du navire. 

(4) Dans le cas d'un navire visé à l'article 18 
(navire affrété coque nue), nul ne peut être 
enregistré sur le Registre à titre de propriétaire 
du navire. 

(5) Ad plus cinq personnes .peuvent être 
enregistrées Sur le Registre à titre de proprié-
taires conjoints d'un navire ou d'urie'pàrt 'dans 
un navire. 

(6) Il ne peut être disposé d'un intérêt 
conjoint enregistré à l'égard d'un navire ou 
d'une part dans un navire qtié par tous les 
propriétaires conjoints. 

(7) Nul ne peut être enregistré à titre de 
propriétaire d'une fraction de part dans un 
navire. 

(8) Le présent article ne .  porte pas atteinte à 
l'intérêt bénéficiaire d'une personne repré-
sentée par le propriétaire d'un navire ou d'une 
part dans un navire, ou qui revendique un droit 
par son entremise. 

Parts 

Propriétaires 
enregistrés 

Propriétaires 
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accord de 
financement 

Affréteurs 

Enregistre-
ment des 
propriétaires 
conjoints 

Disposition 
des intérêts 
conjoints 

Interdiction 
d'enregistrer 
une fraction 
de part 

Propriétaires 
bénéficiaires 
non touchés 



C. 16 12 CanadaShippitig 46-47 Euz.  II 

ne peut être Avis de 
fiducie min 
reçus 

Certificat 
d'immatricu-
lation 

Contenu du 
certificat 
d'immatricu-
lation 

Validité du 
certificat 
d'immatricu . 
lation • 

Certificat 
provisoire 

Délivrance 

Trusts not 
recognized 
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' ' • Certificates 	• 

24. (1) If the Chief Registrar is atisfied that 
all of the reqiiirements of registration Or listing 
have been met With respect to a, ship, the Chief 
Registrar must register or list the ship,  as the 
case may b'e, in ,the Register 'and issue a 
certificate.of registry. ' 

(2) EVery certificate of registry in respect 'of. 
a *ship must .  coritain the information specified 
by thé Chièf Registrar, including' , 

(a) its name and descriptiimi; 

(b) its official number; 	 ' 

(c) its register tonnage; and 
• 

(d) the name and address of 

(i) in. the case of À ship.  deScribed in 
paragraph 17(b) (a ship owned by a 

. 	.foreign corporation),  its authoriZed rep- 
resentative., 	 ' 

(ii) in die' case Of a ship described in 
section 18 (a .  bare-boat Chartered 
. the bare-boat *charterer, and 

(iii) any other case, its ownér., 

(3) C.ertificates of registry are, valid for the 
period that the Minister specifies. . 	• 

25.. (1) TheChief Registrar mày, on applica-
tion, issue a provisiànal cèrtificate in respect 
of a ship that is required or entitled to be 
registered.  under, this-  Part if the shiP' • , 

(a) is :  in a foreign port and a person intends 
to register it under this Part; or 

(b) is in a' port in Canada and the, Çhief 
Registrar is ,  satisfied that permission .tà 
operate the ship 'should be granied before a 
certificate of registry can ,be issued. 

(2) The Chief Registrar may, on applica-
tion, issue a provisional certificate in respect 
of a ship that is not required or entitled to be 
registered under this Part if the Chief Registrar 
is satisfied that the ship needs to undergo sea 
trials. 

Certificats 	' 

24. (1) Si le registraire en chef estime que 
toutes' les exigences relatives à l'immatricula-
tion ou à l'enregistrement d'un navire sont 
respectées, il porte l'immatriculation 'ou l'en-
registrement sur le Registre et délivre un 
Certificat d'immatriculation. 

(2)  Soit consignés sur le certificat d'imma-
triculation d'un navire, les renseignements que 
le registraire en chef précise, notamment.: 

a) son nom et sa description; 

b) son numéro matricule; 

c) sa jauge au registre; 

d) les nom et adresse : 

(i) dans le cas d'un navire visé à l'alinéa 
•176)• (navire appartenant à une société 
étrangère), du représentant autorisé,' 

(ii) dans le cas d'un navire visé à l'article 
18 (navire affrété coque nue), de l'affré- . 

 teur, 

(iii) dans tous les autres cas, du proprié-
: 	taire. 

(3) Le certificat d'immatriculation est vali-
de pour la période que fixe le ministre: 

25. (1) Le registraire en chef péut, sur 
demande, *délivrer un certificat provisoire à 
l'égard des 'navires suivants qui doivent être 
immatriculés ou qui sont admissibles à l'être 
en vertu de la présente partie : 

a) le navire se trouve dans un port étranger 
et une 'personne a l'intention de l'immatri-
culer en Vertu de la présente partie; 

6) le navire se trouve dans un port an 
Canada et le registraire en chef estime qu'il 
cànvient d'accorder la permission d'exploi-
ter le navire avant qu'un certificat d'imma-
triculation puisse être délivré. 

(2) Le registraire en chef peut délivrer, s'il 
estime que le navire doit faire l'objet d'essais 
en mer, un certificat provisoire' à l'égard d'un 
navire qui n'a' pas à être' immatriculé ou qui 
n'est pas admissible à l'être en vertu de la'' 
présente partie. 
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(3) A provisional certificate is valid for the 
purpose and the period that the Chief Registrar 
specifies. 

(4) An application for a provisional certifi-
cate must be made in the form and manner and 
include the information and be accompanied 
by the documents specified by the Chief 
Registrar. 

26. If a certificate of registry or provisional 
certificate is mislaid, lost or destroyed, the 
Chief Registrar, on application made by the 
authorized representative of the ship in the 
form and manner and including the informa-
tion and accompanied by the documents 
specified by the Chief Registrar, must issue a 
replacement certificate of registry or provi-
sional cértificate, as the case may be. 

Marking 	 ' 

27. (1) The authôrtied representatiVe of a 
Canadian ship' 'shall, in the form atid manner 
specified by the Chief Registrar, mark the ship 
with its name; its register tonnage, its official 
number and any other  information  that the 
Chief Registrar specifies. 

(2) A àip% certificate Of registry is not 
valid until the ship has been marked in 
accordance with subsection (1). 

(3) The authorized representative shall 
ensure that the ship is kept,marked. 

(4) No Person slialLdeface, alter, conceal or 
remove the markings °fa Canadian ship.  

ch 16 

(3) Le certificat provisoire est valide aux 
fins et pour la période que le registraire en chef 
précise. 

(4) La demande de certificat provisoire est 
présentée selon les modalités que fixe le 
registraire en chef et comprend les renseigne-
ments et est accompagnée de la documenta-
tion qu'il précise. 

26. En cas de perte ou de destruction d'un 
certificat d'immatriculation ou d'un certificat 
provisoire, le registraire en chef, sur demande 
du représentant autorisé du navire présentée 
selon les modalités fixées par le registraire en 
chef et comprenant les renseignements et 
étant accompagnée de la documentation qu'il 
précise, délivre un certificat d'immatricula-
tion ou un certificat Provisoire de remplace-
ment. 

Marques 

27. (1) Le représentant autorisé d'un navire 
canadien est tenu de marquer celui-ci, selon 
les modalités fixées par le registraire en chef, 
de son nom, de sa jauge au registre, de son 
numéro matricule et de tout autre renseigne-
ment précisé par le registraire en chef. 

(2) Le certificat d'immatriculation d'un 
navire n'est valide que lorsque le navire est 
marqué conformément au paragraphe (1). 

(3) Le représentant autorisé veille à ce que 
les marques du navire demeurent en place. 

(4) Il est interdit de détériorer, de modifier, 
de cacher ou d'enlever les marques d'un 
navire canadien. 

Notification 
of changes 

Notifying Chief Registrar 

28. (1) The authorized representative of a 
Canadian ship shall notify the Chief Registrar 
within 30 days after any of the following 
occurs: 

(a) the ship is lost, wrecked or removed 
from service; 

(b) there has been a change in the owner's 
or a registered mortgagee's name or ad-
dress; 

(c) there has been a change in the informa-
tion provided with the application under 
section 21; or 

Avis au registraire en chef 

28. (1) Au plus tard 30 jours après que 
survient l'un des faits suivants, le représentant 
autorisé d'un navire canadien est tenu d'en 
aviser le registraire en chef: 

a) le navire est naufragé, perdu ou rétiré du 
service; 

b) un changement est apporté au nom ou à 
l'adresse du propriétaire ou du créancier 
hypothécaire enregistré; 

c) un changement est apporté aux rensei-
gnements fournis dans la demande faite aux 
termes de l'article 21; 
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(d) in the case of a ship described in section 
18 (a bare-boat chartered ship), 

(i) the right to fly the flag of the foreign 
country is reinstated, or 

(ii) the charterer ceases to have complete 
control and possession of the ship. 

(2) If a Canadian ship is altered to the extent 
that it no longer corresponds with its descrip-
tion or particulars set out on the certificate of 
registry, the authorized representative of the 
ship shall 

(a) notify the Chief Registrar within 30 days 
after the alteration; and 

(b) arrange for a new tonnage certificate to 
be provided to the Chief Registrar. 	" 

(3) If for any reason a Canadian ship does 
not have an authorized representative, its 
owner shall notify the Chief Registrar 

(a) of that fact as soon as possible in the 
circumstances; and 	, 

(b) within 30 days after any of the events 
referred to in subsection (1) or (2) occurs.  

d) dans le cas d'un navire visé à l'article 18 
(navire affrété coque nue) : 

(i) le droit de battre pavillon du pays 
étranger est rétabli, 

(ii) l'affréteur n'a plus la pleine posses-
sion et l'entier contrôle du navire. 

(2) Lorsqu'un navire canadien est tellement 
modifié qu'il n'est plus conforme à la descrip-
tion qui en est faite au certificat d'immatricu-
lation ou aux détails qui y sont indiqués, le 
représentant autorisé du navire est tenu : 

a)' d'en aviser le' registraire en chef, au plus 
tard 30 jours après la modification; 

p), de prendre des mesures pour faire 
parvenir ùn nouveau, certificat de jauge au 
registraire en chef. 

(3) Si, pour quelque raison que ce soit, un 
navire canadien n'a pas de représentant auto-
risé, son propriétaire 'est tenu d'avisei le 
registraire en Chef: 	 , 

a) de ce fait aussitôt que possible dans les 
circonstances; 

b) au plus tard 30 jours après que survient 
l'un des faits visés aux paragraphes (1) ou 

Notification 
of completion 
of construction 

(4) Within 30 days after completion of the 
construction of a ship that is recorded as being 
built in Canada, the perscin in whOse naine the 
ship is recorded shall notify .  the Chief Regis-
trar of that fact and of the name and address of 
its owner. 

(4) Au plus tard 30 jours après que la 
Construction d'un navire inscrit ,à titré de 
navire en constrùctiOn au Canada est termi-
née, la personne au nom de qui le navire est 
inscrit en avise le registraire en' chef et lui 
fournit les nom et adresse de son propriétaire. 

Amendments 

Maintenance of Register 

29. The Chief Registrar may amend the 
Register or a certificate of registry to give 
effect to changes of which the Chief Registrar 
has been notified under section 28 or to correct 
any clerical errors or obvious mistakes. 

Tenue du Registre 

29. Le registraire en chef peut apporter des 
changements au Registre ou au certificat 
d'immatriculation afin de donner effet aux 
changements ou modifications pour lesquels il 
a reçu avis en vertu de l'article 28 ou de 
corriger toute erreur apparente ou toute erreur 
d'écriture. 
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Suspension, Cancellation and Reinstatement 
of Registration 

30. (1) Subject to the regulations, : the Chief 
Registrar may suspend or cancel the registra-
tion or listing of a Canadian ship if 

(a) it is not marked in accordance with 
subsection 27(1); 

(b) its certificate of registry has expired; 

(c) it does not have an àuthorized represen-
tative; or 

(d) its authorized representative has not 
complied with  section 28. 

(2) Subject to the regulations, the Chief 
Registrar must cancel the registration or 
listing of a Canadian ship if 

(a) it has been lost, wrecked or removed 
from service; 

(b) it is no longer required or entitled to be 
registered or entitled to be listed under. this 
Part; or 

(c) in the case of a registered ship, a tonnage 
certificate provided by a, tonnage measurer 
indicates that the ship should be re-regis-, 
tered. 

(3) If a Canadian ship is not required or 
entitled to be registered under this Part after its 
ownership changes, the Chief Registrar Must, 
before caricelling its registration urider para-
graph (2)(b), give thé owners' and registered 
mortgagees 

(a) notice, in accordance . With the regula-
tions, of the change in ownership; and 

' (b) an oPportunity that; in the opinion Of the 
Chief Registrar, is sufficient to transfer the 
ship or shares to a qualified person or to 
make 'an application under  section 46. 

Révocation, suspension et rétablissement de 
l'immatriculation des navires 

, 30. (1,) Sous réserve des règlements, le 
registraire en chef peut suspendre ou révoquer 
l'immatriculation ou l'enregistrement .d'un 
navire canadien dans les cas suivants : 

a) le navire n'e'St pas marqué conformément 
au paragraphe 27(1); 

b) le certificat d'immatriculation est parve-
nu à expiration; • 

c) le navire n'a pas de représentant autorié; 

d) le représentant autorisé ne s'est pas 
conformé à l'article 28. 

(2) Sous réserve des règlements, le regis-
traire en chef révoque l'immatriculatiOn ou 
l'enregistrement d'un navire canadien dans 
les cas suivants : 

a) le navire est perdù, détruit ou retiré du 
service; 

b) le navire n'a plus à être immatriculé, 
n'est plus admissible à l'être ou n'est plus 
admissible à l'enregistrement aux termes de 
la présente partie; 	• 	• 
c) dans le cas d'un navire immatriculé, le 
certificat de jauge fourni par le jaugeur. 
indique que le navire doit être immatriculé 
à nomieau.- • • 

(3) Si un navire canadien n'a plus à être' 
immatriculé ou n'est plus admissible à l'être 
aux termes de la présente partie par suite du 
changement de propriété, le registraire en chef 
donne, avant dé 'procéder 4 la révocation de" 
l'immatriculàtion du navire en vertu de l'ali-
néa (2)b), aux propriétaires et créanciers ' 

hypothécaires enregistrés : 

a) un avis, conforme au règlement, du 
changement de propriété; 

b) la possibilité, jugée suffisante par le 
registraire en chef, de transférer la propriété 
du navire, ou une part dans celui-ci, à une 
personne qualifiée ou de faire une demande 
en vertu de l'article 46. 
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avant la 
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(4) À l'exception d'un navire visé à l'alinéa 
17c) (navire faisant l'objet d'un accord de 
financement), le registraire en chef révoque 
l'immatriculation d'un navire si la personne 
qui acquiert le navire, ou une part dans 
celui-ci, ne fournit pas, dans le délai prévu au 
règlement, une preuve — que le registraire en 
chef estime suffisante — que le navire doit 
être immatriculé ou est admissible à l'être en 
vertu de la présente partie. 

31. La révocation de l'immatriculation d'un 
navire n'a aucun effet sur l'enregistrement des 
hypothèques à l'égard de ce navire. 

32. Le registraire en chef peut rétablir 
l'immatriculation ou l'enregistrement d'un 
navire si, à son avis, celui-ci n'aurait pas dû 
être révoqué. 
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gardé à bord 
du navire 

Délivrance 
du certificat 
d'immatricu-
lation et du 
certificat 
provisoire 

Remise du 
certificat 

Interdiction 
de rétention 
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(4) Except in the case of a ship described in 
paragraph 17(c) (a ship subject to a financing 
agreement), the Chief Registrar must cancel 
the registration of a ship if a person who 
'acquires the ship or a share in it does not, 
within the prescribed period, provide evi-
dence that satisfies the Chief Registrar that the 
ship is required or entitled to be registered 
under this Part. 

• 31. The cancellation of the registration of a 
ship does not affect the registration of mort-
gages in respect of the ship. 

32. 'The Chief Registrar may reinstate the 
registration or listing of a ship if, in the Chiéf 
RegiStrar's opinion, the registration or listing 
of the Ship should not have been cancelled. 

Carrying on 
board ship 

Delivery of 
ce rt ificate 

•Custody of Certificates of Registry 

33. (1) Subject to subsection (3), no person 
•shall operate a ship in respect of which a 
certificate of registry or provisional certificate 
has been •issued unless the certificate is on 
board the ship. 

(2),A person who is in possession of a ship's 
certificate of registry or provisional certificate 
shall deliver it to the person who is entitled to 
operate the ship. 

Garde du certificat d'immatriculation et du 
certificat provisoire 

33. (1) Sous réserve du paragraphe (3), il est 
interdit à quiconque d'exploiter un navire à 
l'égard duquel un certificat d'immatriculation 
ou un certificat provisoire a été délivré à 
moins que le certificat ne soit à bord. 

(2) La personne ayant en sa possession un 
certificat d'immatriculation ou un certificat 
provisoire à l'égard d'un navire est tenue de le 
remettre à la personne qui a le droit d'exploiter 
celui-ci. 

Delivery of 
certificate 

Detention of 
certificate 

(3) A person who is in possession of a 
certificate of registry or a provisional certifi-
c'ate issued iinder this Part shall deliver it to the 
Chief Registrar on request. ' 

(4) A certificate of registry or provisional 
certificate is not subject to detention because 
of any title to, lien on, charge on or interest in 
the ship that is claimed by an owner, mortgag-
ee, charterer or operator of the ship, or by any 
other person. 

(3) La personne ayant en sa possession un 
certificat d'immatriculation ou un certificat 
provisoire délivré aux termes de la présente 
partie est tenue de le remettre au registraire en 
chef sur demande. 

(4) Le certificat d'immatriculation ou le 
certificat provisoire ne peut être retenu par le 
propriétaire, le créancier hypothécaire, l'af-
fréteur ou l'exploitant du navire, ou par toute 
autre personne, en raison d'un titre, privilège, 
charge ou intérêt quelconque que l'une de ces 
personnes pourrait faire valoir à l'égard de ce 
navire. 



197,-98 

Right to fly 
Canadian flag 

Obligation to 
fly flag 

Appointment 
of tonnage 
measurers 

Fees and 
travel 
expenses 

Droit de 
battre 
pavillon 
canadien 

Obligation de 
battre 
pavillon 
canadien 

Exception 

Nomination 
de jaugeurs 

Paiement des 
droits et frais 

Hypothèque 
d'un navire 
ou d'une part 

Dépôt de 
l'hypothèque 

Enregistre-
ment de 
l'hypothèque 

Marine marchande du Canada 	 ch. 16 17 

Exception 

Mortgage of 
ship or share 

Filing of 
mortgage 

Date and time 
of registration 

Rights and Obligations 

34. (1) A Canadian ship has the right to fly 
the Canadian flag. 

(2) The master of a Canadian ship shall fly 
the Canadian flag 

(a) when signalled to do so by a government 
ship or a ship under the command of the 
Canadian Forces; or 

(b) when entering or leaving, or while 
moored at or anchored in, a port. 

(3) The Chief Registrar may, on applica-
tion, suspend the registration of a Canadian 
ship in respect of the right to fly the Canadian 
flag while the ship is shown on the registry of 
a foreign country as a bare-boat chartered 
ship. 

• Calculation of Ships' Tonnage, - 

35. The Minister may appoint persons, to be 
known as tonnage measurers, to calculate 
ships' tonnage. 	 , 

36. A tonnage measurer may withhold the 
tonnage certificate in respect of à ship until the 
person requesting it pays the tonnage measur-
er's fees and travel expenses. The MiniSter 
mày set limits on *thé feés and traVél expèriseS 
that may be charged.' 

, Mortgages 

37. (1) The owner 'of a ship registered under 
this Part, of a share in one or of a ship recorded 
as being built in Canada rnay give the ship or 
share, as the casé rnay be, as securitY for à 
mortgage to be registéred under this Part. 

(2) A mortgage is to be filed with  th 
Registrar in the form and manner specified by 
the Chief Registrar. 

(3) A mortgage is to be registered in the 
order in which it is filed, indicating the date 
and tinne of the registration. 

Droits et obligations-des propriétaires " 

34. (1) Tout navire canadien a lé droit de 
battre pavillon canadien. 

•(2) Le capitainè d'un navire canadien veille 
à ce que le navire batte pavillon canadien : 

a) .ati signal' que lui fait 'tin navire d'État Ou -
un navire placé sous le commandement des 
Forces canadiennes; 

b) lorsque le navire entre dans le port on en 
sort, ou y est ancré ou amarre. 

(3) Le registraire en chef peut, sur demande 
qui lui est faite,. Suspendre l'immatriculation 
du navire canadien à l'égard du droit de battre 
pavillon canadien pendant que le navire figure 
sur le registre dUn pays étranger à titre de 
navire,affrété coque nue. 

, 	 . 

• Jaugeage des' navires  

35. Le ministre peut nommer des person-
neS, appelées' jaugeurs, qui Sont responsables 
de calCuler la jauge d'Un navire.. 

: 
. 36. Le jaugeur peut refuser de délivrer le 
certificat dé ' jarige à • l'égard d'un navire 
jusqu'à l'acqùittenient, Par là Personne qui lui 
demandé de ses drOits et frais de 
déplacement. Le ministre peut établir" 'des 
limites aux droits et frais de déplabement qui 
peuvent être demandés. 

Hypothèques 

37. (1) Le propriétaire d'un navire immatri-
culé en vertu de là présente partie ou d'une' 
part dans ce' navire, ou d'un navire inscrit à 
titre de navire en coristruction au Canada, peut 
donner le navire ou la part en garantie comme 
hypothèque, laquelle doit être enregistrée en 
vertu de la présente partie. 

(2) L'hypothèque doit être, ,déposée auprès 
du registraire en chef selon les modalités qu'il 
précise.  

(3) •Chaque hypothèque est enregistrée 
selon l'ordre chronologique de son dépôt én 
indiquant pour chacune d'elles la date; l'heure 
et la minute de son enregistrement. 
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Entry of 
discharge of 
mortgage 
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•  38. On receipt of satisfactory evidence that 
a mortgage has been discharged, the Chief 
kegistrar is to enter thé discharge in the 
Register. 

38. Sur réception d'une preuve satisfaisante 
qu'une hypothèque a été libérée, le registraire 
On chef porte sur le Registre la mention que 
l'hypothèque a été libérée. 

Priority of 
mortgages 

39. (1) - If more than one mortgage . is 
registered in respect of the same ship or share 
in a ship, the priority among the mortgages is 
according to the date and time of registration. 

39; (1)‘ S'il 'y a plus d'une hypothèque 
enregistrée à l'égard d'un même navire Ou 
(l'une même part dans .un navire, le rang des 
hypothèques est établi d'après, la date, l'heure 
et la Minute de leur enregistrement sur le 
Registre. 

Consent to 
change in 
priority 

Mortgagee 
not treated as 
owner 

Mortgagee. 
has power of 
sale 

(2) The prioriiy of mortgages may be 
changed if all of , the mortgagees file their 
written consent with the Chief Registrar. 

40. A mortgage of a ship or a share in a ship 
does not have the effect of the mortgagee 
becoming, or the mortgagor ceasing to be, the 
owner of the., ship, except to the extent 
necessary to make the ship or share available 
as security under the mortgage. 

41. (1) A mortgagee of à ship or a share in 
a ship has the absolute power, subject to any 
limitation set out in the registered mortgage, 
to sell the ship or the share. 

(2) Le rang des hypothèques peut être 
changé si tous les créanciers hypothécaires 
déposent une preuve écrite de leur consente-
ment auprès du registraire en chef. 

40. Sous réserve de ce qui peut être 
nécessaire pour faire du navire ou de la part 
hypothéqué une garantie de la dette hypothé-
caire, le créancier hypothécaire n'est pas, du 
fait de l'hypothèque, réputé être propriétaire 
du navire ou de la part. Le débiteur hypothé-
caire n'est pas non plus réputé avoir cessé d'en 
être le propriétaire. 

41. (1) Tout créancier hypothécaire d'un 
navire ou d'une part dans un navire a le 
pouvoir absolu, sous réserve des restrictions 
prévues dans l'hypothèque enregistrée, de 
vendre le navire ou la part. 

Restriction (2) If there is more than one registered 
mortgage of the same ship or share, a subse-
quent mortgagee may not, except under the 
order of the Federal Court or of a court of 
competent jurisdiction whose rules provide 
for,  in rem procedure in respect of ships, sell 
the ship or share without the agreement of 
every prior mortgagee. 

(2) S'il y a plus d'une hypothèque enregis-
trée à l'égard d'un même navire ou d'une 
même part, le créancier hypothécaire subsé-
quent ne peut, sauf en vertu de l'ordonnance 
de la Cour fédérale ou d'un tribunal compétent 
dont les règles permettent les actions in rem à 
l'égard des navires, vendre le navire ou la part 
sans le consentement de chaque créancier 
hypothécaire antérieur. 

Mortgage not 
affected by 
bankruptcy ' 

42. The mortgage of a ship or a share in a 
ship is not affected by the bankruptcy of the 
mortgagor after the date of the registration of 
the mortgage, and the mortgage is to be 
preferred to any right, claim or interest in the 
ship or share of the other creditors of the 
bankrupt or any trustee or assignee on their 
behalf. 

42. Une hypothèque n'est pas atteinte par 
un acte de faillite commis 'par le débiteur 
hypothécaire après la date d'enregistrement 
de l'hypothèque; l'hypothèque est préférée à 
tout droit, à toute réclamation ou à tout intérêt 
que peuvent faire valoir à l'égard du navire les 
autres créanciers de la faillite, ou un adminis-
trateur fiduciaire ou un cessionnaire agissant 
au nom de ceux-ci. 
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43. (1) A registered mortgage of a ship or a 
share , in a ship may be transferred to any 
person, in which case Ille instrument effecting 
the transfer must by filed in the form 'and 
manner specified by the Chief Registrar. 

(2) The Chief. Registrar is to enter the 
particulars of the transfer in the Register. 

44. (1) If the interest of a mortgagee in a 
ship or a share in a ship is transmitted on death 
or bankruptcy, or by any lawful means other 
than by a transfer under section 43, the persori 
to whom the interest is transmitted must file 
with the Chief Registrar the evidence of the 
transmission that the Chief Registrar speci-
fies. 

(2) The Chief Registrar is to enter the 
particulars of the transmission in the Register. 

43. (1) L'hypothèque enregistrée à l'égard 
d'un navire ou d'une part dans celui-ci peut 
être transférée. L'acte de transfert doit être 
déposé selon les modalités fixées par le 
registraire en chef. 

(2) Le registraire en chef consigne sur le 
Registre les détails relatifs au transfert. 

44. (1) Lorsque l'intérêt d'un créancier 
hypothécaire dans un navire ou dans une part 
du navire est transmis par suite de décès ou de 
faillite ou par tout mode légitime de transmis-
sion, autre que le transfert en vertu de l'article 
43, la personne à qui l'intérêt est transmis 
dépose auprès du registraire en chef la preuve 
de la transmission que celui-ci précise. 

(2) Le registraire en chef consigne sur le 
Registre les détails relatifs à la transmission. 

Transfers of Ships or Shares in Ships 

•  45. If the ownership of, 'a Canadian ship or 
a share in one changes and the ship is still 
required or entitled to be registered under this 
Part, 

(a) the owner must provide the Chief 
Registrar with the evidence, including  déc-
larations,  that the Chief Registrar considers 
necessary to establish that the ship is 
required or entitled to be tégistered; and 

(b) the Chief Registrar must amend the 
Register and the ship's certificate of regis-
try to reflect the change. 

46. If :an unqualified person acquires a 
Canadian ship, other thàn a ship described in 
paragraph 17(b) (a ship owned by a foreign 
corporation), a ship described in paragrapli 
17(c) (a ship subject to a financing agreement) 
or a ship described in section 18 ,(a bare-boat 
chartered ship): or a share in one, any 
interested person may apply to the, Federal 
Court, or any court of competent jurisdiction 
whose rules provide 'for in rem predechire in 
respect of shipS, for an order that  thé  ship or 
share,.as the case may be, besold ton  qualified 
person. 

Transfert de navires ou de parts dans un 
navire 

45. S'il, survient un ;  changement dans la 
propriété d'un navire canadien ; ou d'une, part 
dans ce navire et que celui-ci doit encore être 
immatriculé aux termes dé la présente partie 
ou est encore admissible' à l'être : 

a) le 	du navire fournit au 
registraire en chef toute preuve que celui-ci 
estime nécessaire, notamment une déclara-
tion, pour établit que' lé navire doit être 
inunatrictilé ou èst admissible al,'être;' 

b) le 'registraire en chef modifie le Registre 
ainsi que le certificat d'immatriculation 
afin de tenir Compte de là modification. 

46. Si une personne non qualifiée acquiert  
un navire canadien, autre qù'un navire visé à 
l'alinéa 17b) (navire appartenant à une Société 
étrangère), qu'un navire visé à l'alinéa 17c) 
(navire faisant l'objet d'un accord de finance-
ment) ou qu'un navire visé à l'article 18 
(navire affrété coque nue), ou une part dans ùn 
tel navire, tout intéressé peut demander,  à la 
Cciur fédérale ou à tout tribunal compétent 
dont les règles permettent les açtions in' relit à 
l'égard  des . navires d'ordonner la vente, 'à une 
personne qualifiée, du navire ou de la part. 

Transfert de 
navires ou de 
parts 

Ordonnance 
de vendre en 
cas 
d'acquisition 
par une 
personne non 
qualifiée 
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Regulations 

48. The Governor,  in Council may make 
regulations 	, 

(a) respecting the registration, listing and 
recording of ships; 

(b) respecting the issuance and renewal 
certificates of registry; 

(c) respecting the suspension and cancella-
tion of the registration of a Canadian ship; 

Règlements 

48. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement : 

a) régir l'immatriculation, l'enregistrement 
et l'inscription des navires; 

of 	b) prévoir la délivrance et le renouvelle- 
, ment des certificats d'immatriculation; 

c) régir la suspension et la révocation de 
l'immatriculation des navires canadiens; 

Regulations Règlements 

Power of 
court to 
prohibit 
transfer 

47. On the application of any, interested 
person, the Federal Court, or any court of 
competent jurisdiction whose  mies  provide 
for in rein proceduie in respect of ships, may 
make an order prohibiting for a specified 
period any dealing with a Canadian ship or a 
share in one. 

47. La Cour fédérale ou tout tribunal 
compétent dont les règles permettent les 
actions in rein à- l'égard des navires peut, sur 
demande de tout intéressé, rendre une ordon-
nance interdisant, pour une période détermi-
née, toute action à l'égard d'un navire cana-
dien ou d'une part dans un tel navire. 

Pouvoir de la 
Cour ou du 
tribunal 
d'interdire le 
transfert 

(d) respecting the naming and marking of 
ships; 

(e) respecting the port of registration; 

(f) respecting the form and manner of 
' notifYing the Chief Registrar of changes 

under section 28; 

(g) respecting the evidence that owners of 
ships previously registered in  •  a foreign 
country must provide to prove that:the ships 
are nci longer registered in a foreign coun-
try; 	. 

(h) . respecting the Calculation of the tonnage 
of,  ships and the issuance of certificates of 
tonnage; 
. — 
(i) to implement the International Conven-
tion on Tonnage Measurement of Ships, 
1969, signed at London on June 23, 1969, 
including any amendments, whènever 
made, to the Annexes or Appendix to that 
Convention; 

(I) respecting the payment of fees for 
services provided in the administration of 
this Part and prescribing the amount of the 
fees; " 

(k) prescribing anything that may be pre-
scribed under this Part; and 

(1) generally,  for carrying out the purposes 
and provisions of this Part. 

d) prévoir le nom et le marquage des 
navires; 

e) régir les ports d'immatriculation; 

f) prévoir les modalités pour aviser le 
registraire en chef des changements visés à 
l'article 28; 

g) régir la preuve que le propriétaire d'un 
navire qui a déjà été immatriculé dans un 
pays étranger est tenu de fournir afin 
d'établir que le navire n'y est plus immatri-
culé; 

h) régir, le calcul de la jauge des navires 
ainsi que la délivrance de certificats de 
jauge; 

i) donner effet à la Convention internationa-
le de 1969 sur le jaugeage des navires, 
signée à Londres le 23 juin 1969, avec les 
modifications dont les annexes ou l'appen-
dice de cette Convention peuvent faire 
l'objet, indépendamment du moment où 
elles sont apportées; 

j) prévoir les droits exigibles à l'égard des 
services rendus dans le cadre de l'applica-
tion de la présente partie et en fixer le 
montant; 

k) prendre toute mesure d'ordre réglemen-
taire prévue par la présente partie; 

1) prendre toute autre mesure d'application 
de la présente partie. 
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Copies des 
inscriptions 

Documents 
admissibles 
en preuve 

Entries and Documents  - • 

49. A person may examine or obtain copies 
of any entries in the Register with respect to a 
ship. 

50. The following documents are admissi-
ble as evidence in any court in Canada, in the 
manner provided by this Act: 

(a) either of the following that purports to 
be signed by the Chief Registrar or a 
registrar: 

(i) a certified copy of any entry in the 
Register, or, 

(ii) in the case of electronic data, a 
• printout of any entry in the Register; 

(b) a certificate of registry or a provisional 
certificate issued under this Part; and 

(c) every declaration made under this Part. 

Offences and Punishment 

51. (1) Every person commits an offence 
who contravenes 

(a) subsection 16(2) (failure to register); 

(b) subsection 27(1) (failure to Mark); 

(c) subsection 27(3) (maintenance of mark-, 
ings); 

(d) subsection 27(4) (defacing, altering, 
concealing or removing markings); 

(e) stibseCtion 	28(1) 	(failure 	to 
notify — authorized representative); 

(r) subsection 28(2) (failure tU nUtify of 
alteration 	authorized representative); 

(g) subsection 	28(3) 	(failure 	to 
notify — ownér); 

(h) stibsection ' , 28(4) (failure to notify of 
completion of construction); 

(i) ‘subsection 33(1) (operation of ship 
without a certificate on board); 

(I) subsection 33(2) (failure to deliver 
certificate to , person entitled to operate 
ship); 

(k) subsection 33(3) (failure to deliver 
certificate to Chief Registrar); 

Inscriptions et documents 

49. Toute personne peut, à l'égard d'un 
navire, éxaminer  les  inscriptions sur le Regis-
tre ou en obtenir copie. 

50. Les documents suivants sont admissi-
bles en preuve devant tout tribunal au Canada, 
de la manière prévue par la présente loi : 

a) la copie certifiée conforme de toute 
inscription sur le Registre ou, dans le cas de 
données électroniques, un imprimé de toute 
inscription sur le Registre, lesquels sont 
Censés être signés par le registraire en chef 
ou le registraire; 

b) le certificat d'immatriculation ou le 
certificat provisoire délivré en vertu de la 
présente partie; 

c) toute déclaration faite en vertu de la 
présente partie. 

InfractiOns et peinés 

51. (1) Commet une infraction quiconque 
contrevient : 

a) au,  paragraphe 16(2) (défaut d'immatri-
culer); 

b) au paragraphe 27(1) (défaut de marquer); 

C)  au paragraphe 27(3) (maintien des mar- 
• ques); 

d) au paragraphe 27(4) (détériorer, modi-
fier, cacher ou enlever les marques ); 

e) au paragraphe 28(1) (défaut d'avi-
ser 	représentant autorisé);  „ 

j) au paragraphe 28(2) (défaut d'aviser des 
modifications — représentant autorisé);  

g) au paragraphe 28(3) (défaut d'avi-
ser — propriétaire); 

h) au paragraphe 28(4) (défaut d'aviser de 
l'achèvement de la construction); 

i) au paragraphe 33(1) (exploitation d'un 
navire sans certificat à bord); , 

j) au paragraphe 33(2) (défaut de remettre 
le certificat à la personne qui a, le droit 
d'exploiter le navire); 

Contraven-
tion à la Loi 
et aux 
règlements 
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(1) subsection 34(2) (failure to fly Canadian 
flag); 

(in), an order Made urider subsecfion 22(4) 
(renaming of ship); or 

(n) a provision of the regulations made 
under this Part.' 

k) au paragraphe 33(3) (défaut de remettre 
le certificat au registraire en chef); 

1) au paragraphe 34(2) (défaut de battre 
pavillon canadien); 

nt) à une ordonnance prise en vertu du 
paragraphe 22(4) (changement de nom d'un 
navire); 

n) à toute disposition d'un règlement d'ap-
plication de la présente partie. 

False or 
misleading 
information, 
etc. 

(2) Every person: commits an offence who, 
for the Purpose of applying for the registra-
tion, listing Or recording of a ship or the 
registration of a mortgage under this Part or of 
complying .with this Part or the regulations, 
provides any person with false or misleading 
information. 

(2) Commet une infraction quiconque, pour 
se conformer aux obligations imposées par la 
présente partie ou ses règlements d'applica-
tion, ou dans le cadre d'une demande d'imma-
triculation, d'enregistrement ou d'inscription 
d'un navire ou d'enregistrement d'une hypo-
thèque en vertu de la présente partie, fournit•
des renseignements faux ou trompeurs. 

Punishment 

Continuing 
offence 

(3) Every person who commits an offence 
under subsection (1) or.  (2) is.  liable 

(a) on conviction on indictment, 

•(i) if the offence is committed knowingly, 
. to a fine of not more than $50,000 or to 

imprisonment for a term of nOt more than 
two years, or to both, and 

•(ii) if the offence is  committed negligent-
ly, to a fine of not more than $10,000 or 
to imprisonment for a term of not more 
.than one year, or to both; and 

(b) on summary conviction, 

(i) if the Offence is committed' knciwingly, 
to a fine of not more than $10,000 or to 
imprisonment for a term of not more than 
six months, or to both, and 

(ii) if the offence is committed negligent-
ly, to a fine of not more than $5,000 or to 
imprisonment for a term of not more than 
six months, or to' both. 

(4) If an offence under this Part that arises 
out of a contravention of subsection 16(2) 
(failure to register) or 27(1) (failure to mark) 
is committed or continued on more than one 
day, the person who committed the offence is 
liable to be convicted for a separate offence 
for each day on which the offence is com-
mitted or continued. 

(3) L'auteur d'une infraction visée aux 
paragraphes (1) ou (2) encourt sur déclaration 
de culpabilité : 

a) par mise en accusation : 

(i) si l'infraction a été commise sciem-
ment, une amende maximale de 50 000 $ 
et un emprisonnement maximal de deux 
ans, ou l'une de ces peines, 

(ii) si l'infraction a été commise par 
négligence, une amende maximale de 
10 000 $ et un emprisonnement maximal 
de un an, ou l'une de ces peines; 

b) par procédure sommaire : 

(i) si l'infraction a été commise sciem-
ment, une amende maximale de 10 000 $ 
et un emprisonnement maximal de six 
mois, ou l'une de ces peines, 

(ii) si l'infraction a été commise par 
négligence, une amende maximale de 
5 000 $ et un emprisonnement maximal 
de six mois, ou l'une de ces peines. 

(4) Il est compté 'Une infraction distincte 
pour chacun des jours au cours desquels se 
commet ou se continue l'infraction visée aux 
paragraphes 16(2) (défaut d'immatriculer) ou 
27(1) (défaut de marquer). 
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Renvois (5) The words in parentheses in paragraphs 
(1)(a) to (m) and subsection (4) form no part 
of those paragraphs but are inserted for 
convenience of refeience only. 

(5) Les termes mis entre parenthèses aux 
alinéas (1)a) à m) et au paragraphe (4) ne font 
pas partie de la disposition, n'étant cités que 
pour des raisons de commodité. 

Transitional 

52. (1) Every ship registérecl in Canada 
when this Part comes into  force  is deemed to 
be registéred under this Part until the ship's 
ownership changes. 

(2) A 'certificate of registry issued under. this 
Act before this Part comes into force expires 
no later than three years after this Part 'cornes 
into force. 

(3) A ship  exempt froM registration •undet .  
this Act béfe.re this Pârt côMes .  into force 
continues to be éxémpt until two years after 
this Part comes into force. 

Dispositions transitoires 

52. (1) Tout navire immatriculé au Canada 
au moment de l'entrée en vigueur de la 
présénte partie est réputé être immatriculé en 
vertu de la, présente partie jusqu'à ce que la , 
propriété en soit changée. 

(2) Les certificats d'imniatriculation déli-
vrés en vertu de la présente foi dans sa version 
antérieure à l'entrée en vigueur de la présenté 
partie expirent au plus tard trois ans après 
l'entrée en vigueur de la présente partie. 

(3) Les navires qui étaient exemptés de 
l'immatriculation en Vertu de la présente loi 
avant l'entrée en vigueur de la présente partie 
continuent de l'être jusqu'à deux ans après 
l'entrée en vigueur de la présente partie. 	• 

4. Section 273 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(2.1) Subsection (1) does not apply to 
special purpose personnel on board a special 
purpose ship. 

4. L'article 273 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

(2.1) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au 
personnel d'un navire à usage spécial. 

Exception 

5. Section 314.1 of the Açt is replaced by 
the following: 	 , .• 	. • 	, 

• 
314.1 The Governor in Council may make 

regulations to implement, in whole or in part, 
the provisions of the International' Safety 
Management Code of the Sàfety Convefition 
adopted by the International Maritime Orga-
niiation on November 4, 1993, as amended 
from time lo time, in respect of ships other 
than Safety  Convention  ships. 

5. L'article 314.1 de la même loi est 
remplacé,par ce qui suit : 

314.1 Le gouverneur en conseil peut pren-
dre des règlements pour' rendre appliCable; en 
tout ou en partie, le Code international de 
gestion de la''sécurité ,  de la Convéntion de 
sécurité adopté par l'Organisation niaritime 
internationale le 4 novembre 1993; compte 
tenu de' ses modifications 'successives, aux 
navires ne réssortissant pas à là Convention de 
sécurité, r • ' 

L.R., ch. 6 
(35  suppl.), 
art. 35 

Règlements : 
navires ne 
ressortissant 
pas à la 
Convention 
de sécurité 

6. The Act is amended by adding the 
following after section 317: 

6. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 317, de ce qui suit : 
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Inspections by Ôthers 

317.1 The Minister may authorize any 
person, classification society or other orga-
nization to conduct inspections under this. Act, 
subject to this Act and the terms and condi-
tions that are specified by the Minister in the 
instrument of authorization. 

317.2 A person; classification society or 
other Organization authoriZed under section 
317.1 to conduct inspections does not have the 
powers of a steamship inspector, but may issue 
any certificate that may be issued by a 
steamship inspector, other than an Exemption 
:Certificate. 

317.3 (1) A person, classification society or 
other organization referred to in section 317.2 
who does not issue a certificate may deliver 
their report to a ship inspector. 

(2) A ship inspector may act on the report 
and issue the appropriate inspection or Safety 
Inspection certificates. 

(3) A ship inspector is not liable by reason 
only of issuing a certificate under subsection 
(2). 

R.S., c. 6 (3rd 	7. Section 319.1 of the Act is repealed. 
Supp.), s. 39 

8. (1) Subsection 338(1) of. the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (c): 

(c.1) the construction, servicing and repair 
of life-saving equipment intended to carry 
more than one person, including buoyant 
apparatus, life-boats and life-rafts, to be 
carried on vessels, the performance stan-
dards for that equipment and the markings 
required to appear on them so as to show 
their dimensions and the number of persons 
authorized to be carried on them; 

(c.2) the construction, servicing and repair 
of flotation devices intended for the use of 
only one person to be carried on vessels, and 
the performance standards for those de-
vices; 

Inspections effectuées par d'autres 
personnes 

317.1 Le ministre peut autoriser une per-
sonne, une société de classification ou un 
autre organisme à effectuer des inspections 
sous le régime de la présente loi, sous réserve 
de celle-ci et des modalités qu'il prévoit dans 
l'acte d'autorisation. 

317.2 La personne, la société de classifica-
tion ou l'organisme autorisé à effectuer des 
inspections en vertu de l'article 317.1 n'a pas 
les pouvoirs de l'inspecteur de navires à 
vapeur, mais peut délivrer les certificats qu'un 
inspecteur de navires à vapeur est autorisé à 
délivrer, à l'exception des certificats 
d'exemption. 

317.3 (1) La personne, la société de classifi-
cation ou l'organisme visé à l'article 317.2 qui 
ne délivre pas un certificat peut remettre son 
rapport à un inspecteur de navires. 

(2) Un inspecteur de navires peut s'auto-
riser du rapport et délivrer les certificats 
appropriés d'inspection ou les certificats selon 
la Convention de sécurité. 

(3) Un inspecteur de navires ne peut être 
tenu responsable du seul fait d'avoir délivré 
un certificat conformément au paragraphe (2). 

7. L'article 319.1 de la même loi est 	L.R., ch. 6 
(3,  suppl.), 
art. 39 

8. (1) Le paragraphe 338(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
c), de ce qui suit : 

c.1) la construction, l'entretien et la répara-
tion de l'équipement de sauvetage destiné à 
recevoir plus d'une personne, y compris les 
engins flottants, embarcations de sauvetage 
et radeaux de sauvetage, que tout navire 
doit avoir à bord, les normes de fonctionne-
ment de cet équipement ainsi que le mar-
quage de celui-ci de façon à en indiquer les 
dimensions et le nombre de personnes qu'il 
est autorisé à recevoir; 

c.2) la construction, l'entretien et la répara-
tion des vêtements de flottaison destinés à 
l'usage d'une seule personne que tout 
navire doit avoir à bord et leurs normes de 
fonctionnement; 

abrogé. 



Designation 

Regulations 

Survey 
ordered by 
court 

1997-98 	 Marine marchande du Canada 	 ch. 16 25 

(2) Subsection 338(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (/): 

(m) personal flotation devices to be carried 
and used on board vessels or classes of 
vessels, including regulations defining the 
expression "personal flotation device" and 
regulations specifying who must use those 
devices, and when they must be worn, while 
a vessel is in operation; 

9. The Act is amended by adding the 
following after section 379: 

(2) Le paragraphe 338(1) de la Même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa /), 
de ce qui suit : 

m) les :vêtements dé flottaison individuels 
qui doivent se trouver et être 'utilisés à bord 
de tout navire bu catégorie de navires, y 
compris des règlements définissant « vête-
ment individuel de flottaison » et précisant 
quelles personnes doivent les porter et à 
quel moment, lorsque le navire est en 
opération; 

9. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 379, de ce qui suit : 

Special Purpose Ships and Special Purpose 
Personnel 

379.1 (1) The Minister may, on application, 
designate 

(a) ships or classes of ships as special 
purpose ships; and 

(b) persons or classes of pers'ons on board 
special purpose ships as special purpose 
personnel. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations respecting 	 , 

(a) the operation of spécial purpose ships; 
and 

(b) the function, role and activities of 
special purpose personnel on board special 
purpose ships.  

10. Subsection 391(5) of the Act is re-
placed by the following: 

(5) For the purposes of subsection (3), the 
court shall , require any surveyor of ships, or 
any person appointed for the purpose by the 
Minister, or, if 'such a surveyor or person 
cannot be obtained without unreasonable 
expense or delay, or is not, in the opinion of the 
court, competent to deal with the special 
circumstances of the case, any other impartial 
surveyor appointed by the court, and having 
no interest in the ship, its freiet or *cargo, to 
survey the ship and to answer any question 
concerning it that the court may think fit to 
put. 

Navire à usage spécial et personnel d'un 
navire à usage spécial 

379.1 (1) Le ministre peut, sur demande, 
désigner : 

a) ,cles navires ou catégories de navires à 
titre de navires à usage spécial; 

b) des personnes ou catégories de personnes 
employées à bord de navires à usage spécial 
à titre de personnel d'un 'navire à usage 
spécial. 

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements concernant : 

a) l'exploitation des navires à usage spé-
cial; 

b) les fonctions; le rôle et les activités du 
personnel d'un navire à usage spécial. 

10. Le paragraphe 391(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(5) Pour l'application du paragraphe (3), le 
tribunal doit requérir un visiteur de navires ou 
une personne nommée à cette fin par le 
ministre, ou s'il ne peut se procurer les 
services d'un tel, visiteur ou d'une telle 
perso‘ nne sans frais ni retard déraisonnables, 
ou s'il est d'avis que le yisiteur ou la personne 
n'est pas compétent pour connaître dés cir-
constances particulières de l'affaire, il 'doit 
nommer un autre visiteur de navires impartial 
qui n'a aucun intérêt dans lé navire, dans son 
fret ou dans sa cargaiSdn, pour visiter le navire 
et répondre à toutequeStidn qu'il juge à propos 
de lui poser au sujet du navire. 

Désignation 
par le 
ministre 

Règlements 

Visite 
ordonnée par 
le tribunal 
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11. The portion of section 406 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

406. Steamships not in excess of 15 tons 
gross tonnage that do not carry more than 12 
passengers an d that are not pleasure craft are 
exempt from annual inspection and from the 
regulations made under section 338, other 
than those respecting 

12. The Act is amended by adding the 
following after section 421: 

11.Le passage de l'article 406 de la même 
loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

406. Les navires à vapeur, d'une jauge brute 
d'au plus 15 tonneaux qui ne transportent pas 
plus de 12 passagers et qui ne sont pas dès 
embarcations de plaisance sont exemptés de 
l'inspection annuelle et soustraits aux règle-
ments pris en vertu de l'article 338, à l'excep-
tion des règlements qui concernent : 

12. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 421, de ce qui suit': 

Regulations 

Small Vessels 

421.1 (1) The Governor in Council may 
malce regulations 

(a) defining the expression "small vessel" 
for the purposes of this section; 

(b) respecting the construction or manufac-
ture of small vessels; 

(c) authorizing the inspection of small 
vessèls to ensiire compliance with regula-
tions made under`paragraph (b); 

(d) authorizing the issuance of certificates 
or plates in respect of small vessels that 
comply with regulations made under para-
graph (b) and prescribing the fees to be 
charged in respect of issuing them; 

(e) respecting the suspension or cancella-
tion of certificates or plates referred to in 
paragraph (d); 

(r) prohibiting the tampering with or the 
unauthorized use or transfer of certificates 
or plates issued in respect of small vessels; 

(g) authorizing the seizure and detention of 
small vessels that do not meet the require-
ments of regulations made under paragraph 
(b); 

(h) prohibiting the construction, manufac-
ture, sale, lease, importation or operation of 
small vessels that do not meet the require-
ments of regulations made under paragraph 
(b); 

(i) requiring owners, builders, manufactur-
ers, importers or vendors of small vessels to 
modify their small vessels, at their own 

Petits bâtiments 

4211 (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement : 

a) définir « petit bâtiment » pour l'applica-
tion du présent article; 

b) régir la construction et la fabrication des 
petits bâtiments; 

c) autoriser l'inspection des petits bâti-
ments pour assurer l'observation des règle-
ments d'application de l'alinéa b); 

d) autoriser, à l'égard des petits bâtiments, 
la , délivrance de certificats ou de plaques 
conformes aux règlements d'application de 
l'alinéa b) et fixer les droits à payer pour 
leur délivrance; 

e) prévoir la suspension ou l'annulation des 
certificats ou des plaques visés à l'alinéa d); 

J) interdire la modification ou l'usage ou le 
transfert non autorisés de ces certificats ou 
plaque; 

g) autoriser la saisie et la détention des 
petits bâtiments non conformes aux règle-
ments d'application de l'alinéa b); 

h) interdire la construction, la fabrication, 
la vente, la location, l'importation ou 
l'exploitation des petits bâtiments non 
conformes aux règlements d'application de 
l'alinéa b); 

i) exiger des propriétaires, constructeurs, 
fabricants, importateurs et vendeurs de 
petits bâtiments qu'ils les modifient, à leurs 
frais, afin de se conformer aux règlements 
d'application de l'alinéa b); 
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expense, 'in order to c6mply with regula-
tions made under paragraph (b); 

; (j) prohibiting, the alteration or removeof 
the hull identification or serial numbers that 

• identify small vessels; and 

(k) prescribing the maximum fine that may 
be imposed in respect of the contravention 
of any provision of a regulation made under 
this subsection. 

(2) ,Ev,ery perSon who 'contravenes a provi-
sion of a regulation made undeisubseCticin (1) 
is 'guilty of an offencé and liable on suMmarY 
Conviction to a fine a not more than the 
maximum fine Préscribed undér paragraph 
(1)(k) in respect of thàt contravention >or to 
imprisimirnent for à terril of mit m'ore than sik•
months, or to both. " 

j) interdire la modification ou l'enlèvement 
des plaques d'identification 011 des numéros 
de série de la coque des petits bâtiments; 

k) fixer l'amende maximale qui peut être 
imposée pour la contravention à toute 
disposition d'un règlement d'application du 
présent article. 

(2) Quiconque contrevient à un règlemént 
pris en vertu du paraeaPhe' (1) cOminet une 
infractiOn et encOurt, Sur déclaratiOn de' 
bilité par procédure sommaire, l'aMende 
Maximale fixée sous lé régime dé 'l'alinéa 
(1)k) pour cette contravéntiori et un emprison-
nement maximal de six mciis, ou l'une de ces 
peines. 

Infraction 

13. Section 440 of the Act is replaced by 
the following: 

440. (1) Every receiver of wrecks 'shall, 
after taking possession of any ,  wreck, notify 
the owner, if known, or, if not known, cause a 
notice to be published setting out a description 
of the wreck. 

13. L'article 440 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

440. (1) Tout receveur d'épaves, après avoir 
pris possession d'une épave, avise le proprié-
taire ou, s'il est inconnu, fait publier un avis 
donnant une description de l'épave. 

Avis 

(2) . The notice must be published in the 
manner, at the time or times and the location 
or locations that the receiver of wrecks 
considers reasonable in the circumstances, 
taking into account the value of the >wreck and 
the likelihood of the notice cOming to the 
attention of its owner. , 

14. Section 445 of the Act is replaced by 
the following: 

445. (1) If no owner establishes a Claim to 
any wreck within the period that the receiver 
of v,yrecks considers reasonable in the circum-
stances, the wreck shall be disposed  of :in the 
manrieithat the receiver of wrecks  directs. 

(2) The proceeds of the disposal, if any, are, 
after payment of expenses, costs, fees and 
salvage, to be paid over to the Receiver 
General, to form part of the Consolidated 
Revenue Fund. 

(2) L'avis est publié de la façon, à la date ou 
aux dates' et au lieu ou aux lieux que le 
receveur d'épaves estime raisonnables dans 
les circonstances, compte tenu de la valeur de 
l'épave et de la possibilité pour le propriétaire 
de celle-ci de prendre Connaissancé de l'avis. 

14. L'article 445 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

445. (1) Si aucun .propriétaire n'établit , son 
droit à une épave avant l'expiration du délai 
que le receveur d'épaves estime raisonnable 
dans les Circonstances, :il doit être disposé de 
l'épave de la manière prévue par celui-ci. 

(2) Le produit dé la disposition doit, après 
paiement des dépenses, dés frais, des drôits et 
de l'indemnité de sauvetage, être yersé au 
receveur général pour faire partie du Trésor. 

Façon de 
donner l'avis 

Disposition 
des épaves 
non 
réclamées 

Emploi du 
produit de la 
disposition 

15. Section 448 of the Act is replaced by 
the following: 

15. L'article 448 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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Delegation 

447.1 A receiver of wrecks may delegate to 
any person any of the receiver's powers, 
duties and functions under this Act, other than 
the power to hear and determine disputes 
respecting salvage. 

Délégation 

447.1 Le receveur d'épaves peut déléguer 
les pouvoirs et fonctions que lui confie la 
présente loi à toute personne, sauf le pouvoir 
•'entendre les réclamations relatives aux 
indemnités de sauvetage et d'en décider. 

Impeding 
receiver of 
wrecks: 

Offence 

448. Every person who wilfully impedes a 
receiv-er of wrecks, a person assisting a 
receiVer of wreckS under àffiseCtion :  428(1) or 
a' poison to whom any powers, 'duties èr 
functions i  of a recéiver of Wrecks have been 
delegated under section 447.1 . in the execution 
of any duty under this Act, or defaults in 
appeàring or giving evidençe before a reçeiyer 
df .wrecks, is guiltY of an offence and liable.on 
summary conviction to a fine of not more than 
$1,000. 

16. Section 641 of the Act is repealed. 

17. Section 649 of the Act is replaced by 
the following: 

649. Not more than one action lies for and 
in respect of the same subject-matter of 
complaint, and every action must be com-
menced not later than two years after the death 
of a deceased. 

Infraction 

448. Quiconque, volontairement, entrave 
un receveur d'épaves, une personne lui prêtant 
assistance en vertu du paragraphe 428(1) ou le 
délégué visé à l'article 447.1, dans l'exercice 
de leurs fonctions, ou omet de comparaître ou 
de témoigner devant un receveur d'épaves 
commet une infraction et encourt, sur déclara-
tion de culpabilité par procédure sommaire, 
une amende maximale de 1 000 $. 

16. L'article 641 de la même loi est 
abrogé. 

17. L'article 649 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

649. Une seule action est recevable à 
l'égard de la même plainte, et toute action de 
ce genre doit être intentée dans les deux ans 
qui suivent le décès du défunt. 

18. The Act is amended by adding the 
following after section 657: 

657.1 The Governor in Council may make 
regulations respecting the control and man-
agement of ballast water. 

19. (1) Subsection 660.2(4) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (c), by adding the 
word "and" at the end of paragraph (d) and 
by adding the following after paragraph 
(d): 

(e) have on site an oil pollution prevention 
plan required by the regulations. 

1993, c. 36, 	(2) Subsection 660.2(7) of the Act is 
s. 6 

replaced by the following: 

18. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 657, de ce qui suit : 

657.1 Le gouverneur en conseil peut pren-
dre des règlements sur le contrôle et la gestion 
de l'eau de ballast. 

19. (1) Le paragraphe 660.2(4) de la 
même loi est modifié par adjonction, après 
l'alinéa d), de ce qui suit : 

e) d'avoir sur les lieux le plan de prévention 
de la pollution par les hydrocarbures exigé 
par les règlements. 

(2) Le paragraphe 660.2(7) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

1993, ch. 36, 
art. 6 
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Dispense (7) Subject to any conditions that the 
Minister considers appropriate, the Minister 
may exempt for a specified period any ship or 
class of ships or any operator of an oil handling 
facility from the application of any provision 
of this section if the Minister is of the opinion 
that the exemption is in the interest of 
preventing damage to property or the environ-
ment or is in the interest of public health or 
safety. Notice of every exemption must be 
published in the Canada Gazette. 

20. The Act is amended by adding the 
following after section 727: 

PART XVI.1 

LOWER ST. LAWRENCE PILOTS' 
PENSIONS 	• 

(7) Le ministre peut dispenser, aux condi-
tions qu'il estime indiquées et pour une 
période donnée, tout navire, toute catégorie de 
navires ou tout exploitant d'une installation de 
manutention d'hydrocarbures de l'application 
d'une disposition du présent article s'il l'esti-
me nécessaire soit pour la protection de biens 
ou de l'environnement, soit pour la santé ou la 
sécurité publiques. Chacune de ces dispenses 
fait l'objet d'un avis dans la Gazette du 
Canada. 

20. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 727, de ce qui suit : 

PARTIE XVI.1 

RÉGIME DE PENSION DES PILOTES DU 
BAS SAINT-LAURENT 

Interpretation 

727.1 The definitiôns in this section apply 
in this Part. 

"Authority" means the Laurentian Pilotage 
Authority established by subsection 3(1) of 
the Pilotage Act. 

"CPBSL" means the Corporation of the Low-
er St. Lawrence Pilots established by letters 
patent under Part II of the Canada Corpora-
tions Act, chapter 53 of the Revised Statutes 
of Canada, 1952, as amended- by chapter 52 
of the Statutes of Canada, 1964-65, a body 
corporate contracting with the Authority for 
the services of pilots under the Pilotage Act, 
or any successor of the Corporation that car-
ries on similar functions. 

"CPHQ" means the Corporation of Pilots for 
and below the Harbour of Québec,  eàab-
lished by chapter 123 of the Statutes of the 
Province of Canada, 1860 (23 Vict., c. 123). 

"eligible pilot" means a persoh 

(a) who became a member of the CPHQ 
and was licensed by the Authority as a 
pilot before 1994; or 

(b) who, on December 31, 1993', was an 
apprentice pilot and who, during 1994, 
became a member of the CPHQ and was 
licensed by the Authority as a pilot. 

Définitions et interprétation 

727.1 Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente partie. 

« Administration » L'Administration de pilo-
tage des Laurentides constituée en vertu du 
paragraphe 3(1) de la Loi sur le pilotage. 

« CPBSL » La Corporation des Pilotes du Bas 
Saint-Laurent, constituée par lettres paten-
tes sous le régime de la partie II de la Loi sur 
les corporations canadiennes, chapitre 53 
des Statuts revisés du Canada (1952), modi-
fiée par le chapitre 52 des Statuts du Canada 
(1964-65), laquelle est une personne morale 
habilitée à conclure avec l'Administration, 
conformément à la Loi sur le pilotage, des 
contrats pour les services de pilotes breve-
tés. La présente définition vise également 
tout successeur de la corporation qui exerce 
des fonctions similaires'. 

« CPHQ » La Corporation des pilotes du Ha-
vre de Québec et au-dessous, constituée en 
vertu du chapitre 123 des Statuts de la pro-
vince du Canada, 1860 (23 Vict., ch. 123). 

« Fonds » La caisse créée par le chapitre 12 
des Statuts de la Province du Bas-Canada, 
1805 (45 George III, ch. 12) et maintenue 
par le chapitre 114 des Statuts de la province 
du Canada, 1848-49 (12 Vict., ch. 114), 
compte tenu de leurs modifications succes-
sives. 

Définitions 

«  Administra-
tion>'  
"Authority" 

« CPBSL 
"CPBSL" 

« CPHQ » 
"CPHQ" 

« Fonds » 
"fund" 
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« pilote 
admissible » 
"eligible 
pilot" 

« régime de 
pension » 
"pension 
plan" 

« Société » 
"Société" 

Corporation 

Pouvoirs 

"fund" 
Fonds » 

"pension 
plan" 
« régime de 
pension » 

"Société" 
« Société » 

Part III of 
Canada 
Corporations 
Act 

"fund" means the fund established by chapter 
12 of the Statutes of the Province of Lower 
Canada, 1805 (45 George III, c. 12) and 
continued by chapter 114 of the Statutes of 
the Province of Canada, 1848-49 (12 Vict., 
c. 114), as amended. 

"pension plan" nrieans the plan established by 
the CPHQ for the administration of the 
fund. 

"Société" means the general partnership 
composed of the members of the•  CPBSL 
and called Les Pilotes du Bas Saint-Laur-
ent, or its successor, and includes any prede-
cessor of the Société that carried on similar 
functions on behalf of those members. 

727.2 (1) The CPHQ is deemed to be a 
corporation to which section 158 of the 
Canada Corporations Act, chapter C-32 of the 
Revised Statutes of Canada, 1970, applies.  

« pilote admissible » Personne qui : 
a) soit est devenue, avant 1994, membre 
de la CPHQ et titulaire d'un brevet de 
pilote délivré par l'Administration;  

b) soit était, au 31 décembre 1993, 
apprenti-pilote et, au cours dé 1994,  est  
devenue membre de la CPHQ et titulaire 
d'un brevet de piloté délivré par l'Admi-
nistration. 

« régime de pension »Le régime établi par la 
CPHQ pour l'administration du Fonds. 

« Société » La société en nom collectif for-
mée des membres de la CPBSL sous le nom 
Les Pilotes du Bas Saint-Laurent, ou son 
successeur. La présente définition vise éga-
lement tout prédécesseur de la Société qui 
a exercé des fonctions similaires au nom de 
ces membres. 

727.2 (1) La CPHQ est réputée être une 
corporation régie par l'article 158 de la Loi sur 
les corporations canadiennes, chapitre C-32 
des Statuts revisés du Canada (1970). 

Management 
of fund 

(2) Notwithstanding the provisions of any 
Act relating to the CPHQ, the CPHQ has, and 
is deemed to have had at all times, the powers 
necessary for the administration of the pen-
sion plan on behalf of the CPBSL, including 
the power to 

(a) determine and receive the amounts 
payable into the fund by the CPBSL for the 
purpose of sustaining the fund; 

(b) manage and invest moneys paid into the 
fund; 

(c) determine the persons eligible to receive 
benefits from the fund, the amount they are 
to receive as benefits, when the payments of 
the benefits are to commence and the 
frequency of the payments; and 

(d) pay from the fund the benefits so 
determined and any amounts required for 
the management of the fund. 

(2) La CPHQ est réputée avoir toujours eu 
les pouvoirs nécessaires à la gestion du régime 
de pension au nom de la CPBSL; elle peut 
notamment, malgré toute autre loi qui lui est 
applicable : 

a) déterminer et recevoir les sommes paya-
bles pour assurer le maintien du Fonds; 

b) gérer et investir les sommes versées au 
Fonds; 	 • 

c) déterminer quelles sont les personnes 
admissibles à recevoir des prestations de 
même que le montant, la date du premier 
versement et la périodicité de ces presta-
tions; 

d) prélever sur le Fonds les sommes néces-
saires à la gestion de celui-ci et au paiement 
des prestations. 



Application 

CPHQ 

Exclusion 

Présomption 
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Application of 
Act 

Pension Bene,fits Standards Act, 1985 ' 

• 727.3 The Pension Benefits Standards Act, 
1985 applies in respect of the pension plan 
and, for that purpose, the CPBSL is deemed to 
be the employer of eligible pilots and the 
administrator of the plan, and eligible pilots 
are deemed to be employees of the CPBSL. 

Income Tax Act 

Application de la Loi de 1985 Sur les normes  
de préstation de pension 

727.3 La Loi de .  1985 sur les normes de 
prestation de pension s'applique au régime de 
pension; à cette fin, la CPBSL est réputée être 
l'employeur des pilotes admissibles et l'admi-
nistrateur du régime, et les pilotes admissibles 
sont réputés être ses employés. 

Application de la Loi de l'impôt sur le 
revenu 	• 	•• 

• Status of 
CPHQ 

Taxation of 
pension 
contributions 

Provisions re 
registeréd 
pension plans 

727.4 For the purposes of paragraph 
149(1)(o.1) of the Income Tax Act, the CPHQ 
is deemed to have, been incCrporated solely for 
thé administration of a registered pension plan 
within the meaning of that Act and to have 
operated at all times solely for that purpose: 

727.5 For any taxation year in respect of 
which the pension plan is a registered pension 
plan for the purposes of the Income Tax Act, 
sums paid into the fund by the CPBSL shall 
not be included in the income of an eligible 
pilot or in the income of the Société for the 
purposes of that Act. 

727.6 (1)  For the  purposes of the provisions 
of the Income Tax Act and the Income Tax 
Regulations that relate to registered pension 
plans, 

(a) the CPBSL is deemed to have been the 
employer of an eligible pilot and an eligible 
pilot is deemed to  have, ben an employee 
of the CPBSL throughout any period, either 
before or after the coming into force of this 
Part, during which the eligible pilot was a 
member of the CPBSL and held a pilot's 

' licence from the Authority, whether sus-
pended or not, or served as an apprentice 
pilot to obtain a pilot's licence for District 
No. 2 designated by the Authority; 

(b) an eligible pilot is deemed to have been 
employed and to have rendered services on 
a full-time basis throughout any year if the 
number of pilotage tours credited to the 
pilot for the year is not less than 90 % of the 
average number of tours for pilots in the 
year, determined by the Société on the basis 
of the total number ,  of paid tours for pilots 

727.4 Pour l'applicatio.  n de l'alinéa 
149(1)0.1) de la Loi de l'impôt sur le revenu, 
la CPHQ est réputée avoir été Constituée en 
personne morale uniquement en vue de la 
gestion d'un régime de pension agréé au sens 
de cette loi et avoir toujours exercé ses 
activités à cette seule fin. 

727.5 Pour PappliCation de là Loi de l'impôt 
sur le revenu, ' les sommes versées au Fonds par 
la CPBSL, pour toute année d'imposition 
pendant laquelle le régime de „pension est 
agréé au sens de cette loi, ne font pas 'partie du 
revenu des pilotes admissibles ou de la 
Société. 

727.6 (1) Pour l'application des disposi-
tions de la Loi de l'impôt sur' le revenu et du 
Règlement de l'impôt sûr le revenu relatives 
aux régimes de pension agréés : 

a) la CPBSL est 'réputée avoir été l'em-
ployeur d'un pilote admissible et celui-ci 
son employé pendant' toute période — an-
térieure ou postérieure à l'entrée en vigueur 
de la présente partie — où ce pilote était 
membre de la CPBSL et titulaire d'un 
brevet de pilote délivré par l'Administra-
tion, y compris toute éventuelle période de 
suspension, ou pendant laquelle il était 
aPprenti-pilote dans la circonscription n° 2 
délimitée par l'Administration; 

b) un pilote admissible est réputé ayoir, été 
employé et avoir fourni ses services à temps 
plein pendant toute l'année pour laquelle le 
nombre de tours de pilotage qui est porté à 
son crédit est au Moins égal à 90 pour 100 
de la moyenne du nombre de tours établie, 
pour cette période, par la Société, en 
fonction du nombre total de tours payés; 
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in the year, and is otherwise deemed to have 
been employed and to have been rendering 
services on a part-time basis throughout the 
year, with the proportion of full-time ser-
vice being determined as the 'proportion of 
the number of tours so credited to the 
average number of tours for pilots; 

(c) any period authorized by the CPBSL 
during which an eligible pilot was not 
available to perform services as a pilot, 
otherwise than by reason of ' illness or 
disability for more than 12 months, is 
deemed to be a period throughout which the 
pilot did not render services to the CPBSL 
by reason of leave of absence; 

(d) the period of employment of an eligible 
pilot by the CPBSL includes any period 
before 1994 during which the pilot 

(i) was enrolled at the Institut de Marine 
de Rimouski or any other educational 
institution accredited by the Authority, or 

• (ii) served as an officer of a ship, 

to the extent that the Period vvas credited 
under the pension plan before 1994; 

(e) the fees paid to an eligible pilot by the 
Société, either before or after the coming 
into force of this Part, are deemed to have 
been paid by the CPBSL and to be remuner-
ation  of the eligible pilot and, for the 
purposes of section 147.1 of the Income Tax 
Act, to be part of the pilot's compensation; 

(f) any amount paid to the fund by the 
CPBSL is deemed to be a contribution made 
by the CPBSL and not by an eligible pilot; 

(g) the pension plan is deemed to be a 
grandfathered plan; 

(h) for the purposes of paragraph 8503(3)(e) 
and subsection 8509(3) of the Income Tax 
Regulations, all benefits provided under the 
pension plan in respect of periods before 
1992 are deemed to be acceptable to the 
Minister of National Revenue to the extent 
that 

(i) the periods were credited under the 
pension plan before 1994, and 

dans tous les autres cas, il est réputé avoir 
été employé et avoir fourni ses services à 
temps partiel pendant toute cette période, la 
proportionnalité de ses services à l'égard 
des services à temps plein étant celle qui 
existe entre le nombre de tours de pilotage 
porté à son crédit et la moyenne du nombre 
de tours; 

c) toute période autorisée par la CPBSL 
pendant laquelle un pilote admissible 
n'était pas disponible pour exercer ses 
fonctions dans le cadre de son emploi, sauf 
pour cause de maladie ou d'invalidité d'une 
durée de Plus de 12 mois, est réputée être 
une période pendant laquelle le pilote n'a 
pas fourni ses services à la CPBSL en raison 
d'un congé; 

d) constitue une période d'emploi d'un 
pilote admissible, dans la mesure où elle a 
été portée à son crédit au titre du régime de 
pension avant 1994; toute période antérieu-
re à 1994:  

(i) soit pendant laquelle il était inscrit à 
l'Institut de Marine de Rimouski ou tout 
autre 	établissement 	d'enseignement 
agréé par l'Administration, 

(ii) soit pendant laquelle il a navigué sur 
un navire à titre d'officier; 

e) les frais de pilotage qui, avant ou après 
l'entrée en vigueur de la présente partie, 
sont versés à un pilote admissible par, la 
Société sont réputés l'avoir été par la 
CPBSL et constituer la rémunération de 
celui-ci et, pour l'application de l'article 
147.1 de la Loi de l'impôt sur le revenu, 
faire partie de sa rétribution; 

J)  les montants versés au Fonds par la 
CPBSL sont réputés être des cotisations 
versées par celle-ci et non par un pilote 
admissible; 

g) le régime de pension est réputé être un 
régime exclu; 

h) pour l'application de l'alinéa 8503(3)e) 
et du paragraphe 8509(3) du Règlement de 
l'impôt sur le revenu, toutes les prestations 
prévues par le régime de pension pour les 
périodes antérieures à 1992 sont réputées 
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(ii) the benefits could have been provided 
under the terms of the pension plan as 

•they read at the end of 1993; 	, • 

(i) subsection 8504(6) of the Income Tax 
Regulations does not apply in respect of 
benefits credited under the pension plan 
before 1994; 

(j) the past service pension adjustment 
(PSPA) of an eligible pilot with respect to 
the CPBSL for the year in which this' Part 
comes into force shall be determined as .if 
the eligible pilot's provisional PSPA with 
respect to the CPBSL that is associated with 
the registration of the pension plan under 
section 147.1 of the Income Tax Act were 
nil, to the extent that the provisional PSPA 
relates to benefits provided under ,the 
pension plan in respect of years after 1993; 

(k) for each particular year that is after 1993 
and before the year in which this Part comes 
into force, 

(i) the pension •adjustment of an eligible 
pilot with respect to the CP,BSL shall be 
determined as if the pension plan had 

, been a registered pension plan in that 
particular year and as if all benefits 
provided to the pilot for that particular 
year had accrued on a current-service 
basis, and , 

(ii) information returns reporting the 
pension adjustment so determined must 
be filed, not later than 90 days after the 
day on which this Part comes into force, 
with the Minister of National Revenue in 
the fotm and manner authorized by that 
Minister; 

(l), if thé pension plan is registered under 
section 147.1 of the Income Tax Act within 
120 days, or any longer period that is 
acceptable to the Minister of National 
Revenue, after the day on which this Part 
comes into force, the asSets of the fund are 
deemed to have been transferred to the fund 
from a registered pension plan; 

(m) the CPHQ shall assume the obligations 
of the employer under Part L)OCXIV of the 
Income Tax Regulations with respect to 
eligible pilots; and 

être acceptables pour le ministre du Revenu 
national dans la mesuré. Où les conditions 
suivantes sont réunies : .„ „ 

ces .  périodes ont été créditées avant 
1994Cri verni du régintedé pension,: ' 

(ii) les prestations ,auraient ..pu être pré- 
Vues aux termes du texte du régime dé 
pension dans sa . version à la fin de l'année 

i) lé paragraphe 8504(6) du Règlement de 
l'impôt sur le revenu ne s'applique pas aux 
prestations créditées avant 1994 en vertu du 
régime de pension; 

j) le facteur d'équivalence pbur  services  
passés (FESP) d'un pilote admissible à titre 
d'employé de la ÇPBSL pour l'année au 
cours délaquélle IW Présente partie entre en  
vigueur :est déterminé coi -rime si son FESP. 
provisoire à titre . d'emplOye . de la CPBSL 
rattaché à l'agrément du  :tégiMe pénSion• 
en vertu 'de* l'article 147.1 .de la Loi de 
l'impôt sur lé revenu était égal à zéro,' dans' •• 
la mesure où, ce FESP provisoire. a trait aux 
prestations  préyues par : Je régime de  pen-
sion  pour des années postérieures à 1993; 

k) pour 'toute année postérieure à .19.93 et 
antérieure à celle de l'entrée en  ,vigueur  ,de» 
là Présente partie : • • • . • . 

(i) le facteur' d'équivalence d'un 'pilote'  
admissible 'à titré'd'employé' de la 

, CPBSL 'est déterminé: comme Si le 'régi
me de pension avait été, pendant :l'année 

, • en . question, un régime de pension,airéé 
et .que toutes les prestations prévues pour 
le . pilote .  an Cours de ,cette année* avaient  
été .• ,acquises sut une ,,base dé service 
courant, . • ; 

(ii) les >déclarations dé renseignements  
indiquant lé facteur d'équivalence' ainsi  
déterminé doivent 'être déposées; au plus 
tard 90  jours après l'entrée en vigueur de 
la présenté, Partie, auprès du ministre du 

• 
 

Revenu national Sur *tin formulaire ét 
selon les Modalités autorisés pat celui-ci;  

l) si le 'régime de pension est, att .  plus 'tard 
120 jours — ou toute période phis longue 
jugée acceptable par le ministre du Revenu  
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Prestations 
supplémen-
taires 

Partie X.1 de 
la Loi de 
l'impôt sur le 
revenu . 

Règlements 

Additional 
benefits 

Part X.1 tax 

(n) the requirernent of certificatfon under 
paragraph 147.1(10)(a) of the Income Tax 
Act does not apply in relation to benefits 
provided under the pension plan before 
1994 in respect of the years 1990, 1991, 
1992 and 1993. 

(1.1) For greater certainty, paragraph (1)(h) 
does not apply, so as to prevent additional 
benefits from being provided, by way of an 
amendment ,to the pension plan after. 1993, in 
respect of the periods referred to in subpara-
graph (1)(h)(i). 

(2) For the purposes of Part X.1 of the 
Incbme Tax Act, the cumulative excess 
amount of an eligible pilot in respect of 
registered retirement savings plans at any time 
before the month immediately following the 
month in which this Part comes into force shall 
be determined as if each of the following 
amounts were nil: 

(a) any pension adjustment of the pilot 
referred to in paragraph (1)(k); and 

(b) the pilot's provisional PSPA, within the 
meaning of the Income Tax Regulations, 
with respect to the CPBSL that is associated 
with the registration of the pension plan 
under section 147.1 of the Inconze Tax Act.  

national — après l'entrée en vigueur de la 
présente partie, agréé conformément à 
l'article 147.1 de la' Loi de l'intpôt sur le 
revenu, les sommes versées au Fonds sont 
réputées lui avoir été transférées d'un 
régime de pension agréé; 

zn) la CPHQ assume les obligations de 
l'employeur prévues à la partie LXXXIV 
du Règlement de l'impôt sur le revenu à 
l'égard des pilotes admissibles; 

n) 	l'attestation 	prévue 	à 	l'alinéa 
147.1(10)a) de la Loi de l' impôt -sur le 
revenu n'est pas nécessaire dans le cas des 
prestations prévues par le régime de pen-
sion avant .1994 à l'égard des années 1990, 
1991, 1992 et 1993: 

(1.1) Il est:entendu que l'alinéa (1)h) n'a pas 
pour effet d'empêcher que des prestations 
supplémentaires soient prévues au moyen 
d'une Modification apportée au régime de 
pension après 1993 relativement aux périodes 
mentionnées au sous-alinéa (1)h)(i). 

(2) Pour l'application de la partie X.1 de la 
Loi de l'impôt sur le revenu, l'excédent 
cumulatif d'un pilote admissible au titre des 
régimes enregistrés d'épargne-retraite à une 
date antérieure au Mois suivant celui au cours 
duquel là présente partie entre en vigueur est 
calculé comme si chacun des montants sui-
vants était égal à zéro : 

à) le factetir d'équiValénce du pilote visé à 
l'alinéa (1)k); 

b) le FESP provisoire du pilote visé, au sens 
du Règlement de l'impôt sur le revenu, à 
titre d'employé de la CPBSL et rattaché à 
l'agrément du régime de pension en vertu 
de l'article 147.1 de la Loi de l' impôt sur le 
revenu. 

Regulations 

Regulations 

727.7 The Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
may make regulations for canyinÈ out the 
purposes and provisions of this Part. 

21. Forms 1 to 4 of Schedule IV to the Act 
are repealed. 

Règlements 

727.7 Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, 
prendre des règlements d'application de la 
présente partie. 

21. Les formules là 4 de l'annexe IV de 
la même loi sont abrogées. 
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« britannique » 

« yacht de 
plaisance» 

Mentions 
remplacées 

"British" 

"pleasure 
yacht" 

Other 
references 

TERMINOLOGY CHANGES 

22. The Act is amended by replacing the 
word "British" vvith the word "Canadian" 
in the following provisions: 

(a) subsection 163(1); 

(b) subsection 177(1); 

(c) section 189; 

(d) subsection 299(1); 

(e) subsection 426(1); 

(f) subsection 450(1); and 

(g) the portion of section 637 after para-
graph (b). 	, 

23. (1) The Act is amended by replacing 
the expression "pleasure yacht" and "plea-
sure yachts" with the expression "pleasure 
craft" in the following provisions: 

(a) the definition "cargo ship" in section 

(b) paragraph 109(1)(a); 

(c) subsection 375(1); 

(d) the portion of subsection 405(1) before 
paragraph (a); and 

(e) subsections 405(2) and (3). 

(2) Every reference to "pleasure yacht" 
or "pleasure yachts" in any order, regula-
tion or other instrument made under the • 

Act is to be read as a reference to "pleasure 
craft", unless the context requires other-
wise. 

NOUVELLE TERMINOLOGIE 

22. Dans les passages suivants de la même 
loi, « britannique » et «britanniques » sont 
respectivement remplacés par « canadien » 
et « canadiens » : 

a) le paragraphe 163(1); 

b) le paragraphe 177(1); 

c) l'article 189; 

d) le paragraphe 299(1);' 

e) le paragraphe 426(1); 

le paragraphe 450(1); 

g) le passage de l'article 637 suivant 
l'alinéa b). 

23. (1) Dans les passages suivants de la 
même loi, «yacht. de plaisance:» et « yachts 
de plaisançe » sont respectivement rempla-
cés par «embarcation de plaisance » et 
« embarcations de plaisance », avec les 
adaptations grammaticales nécessaires : 

a) la définition de « navire de charge » à 
l'article 2; 

b) l'alinéa 109(1)a); 

c) le paragraphe 375(1); 

d) le passage du paragraphe 405(1) précé-
dant l'alinéa a); 

e) les paragraphes 405(2) et (3). 
(2) Sauf indication contraire du contexte, 

dans les décrets, arrêtés, règlements ou 
autres textes d'application de la même loi, 
les mentions de « yacht de plaisance » et 
« yachts de plaisance » valent respective-
ment mention de « embarcation de plaisan-
ce » et « embarcations de plaisance ». 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

1860, c. 123 	 An Act tu- incorporate the pilots for and 
below the Harbour of Quebec 

24. Section 5 of An Act to incorporate the 
pilots for and below the Harbour of, Quebec, 
chapter 123 of the Statutes of the Province 
of Canada, 1860 (23 Vict., c. 123) is re-
pealed. 

25. Subsections 6(1) and (2) of the Act are 
repealed. 

26. Subsection 7(6) of the Act is repealed.  

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES' 

Acte pour incorporer les Pilotes du Havre de 
Québec et au-dessous 

24. L'article 5 de l'Acte pour incorporer 
les Pilotes du Havre de Québec et au-dessous, 
chapitre 123 des Statuts de la province du 
Canada, 1860 (23 Vict., ch. 123), est abrogé. 

25. Les paragraphes 6(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés. 

26. Le paragraphe 7(6) de la même loi est 
abrogé. 

1860, ch. 123 



1992,  C. 31 	 Coasting Trade Act 

30. The definition "Canadian ship" in 
subsection 2(1) of the Coasting Trade Act is 
replaced by the following: 

"Canadian ship" means a ship 
(a) registered under Part I of the Canada 
Shipping Act and in respect of which all 
duties and taxes imposed under the 
Customs Tariff and the Excise Tax Act 
have been paid, or 

"Canadian 
ship" 
»navire 
canadien » 

L.R., ch. 
C-33 

« bateau de 
pêChe 
canadien » 
"Canadian 
fishing 
vessel" 

1992, ch. 31 

« navire • 
canadien » 
"Canadian 
ship" 
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27. Sections 13 and 14 of the Act are 	27. Les articles 13 et 14 de la même loi 
sont abrogés. 

28. L'article 19 de la même loi est abrogé. 

repealed. 

28. Section 19 of the Act is repealed. 

R.S., c. C-33 

"Canadian 
fishing • • 
vessèl" 
« bateau de 
pêche - 
canadien 

Coastal Fisheries Protection Act 

29. The definition "Canadian fishing 
vessel" in section 2 of the Coastal Fisheries 
Protection Act is replaced by the following: 

"Canadian fishing. vessel" ,means. a fishing 
vessel 

(a) that is registered or licensed under the 
Canada Shipping Act, or 

(b) that is not registered or licensed under 
the Canada Shipping Act or under the 
laws of another state but is owned by oné 
or more persons each of whom is 

(i) a Canadian citizen, 

(ii) in the case of a vessel that is not 
required tO be registered or licenSed 
under that Act, a person resident and 
domiciled in Canada, or 

(iii) a corporation incorporated under 
the laws of . Canada or a province, 
having its principal place of business 
in Canada; 

Loi sur la protection des pêches côtières.  

29. La définition de «bateau de pêche 
canadien », à l'article 2 de la Loi .sur la 
protection des pêches côtières, est remplacée 
par ce qui suit : 

« bateau de pêche canadien » Bateau de p'è-
, che : 

a) qui est imniatrictilé où enregistré sous 
le régime de la Loi sur la marine 
marchande du Canada; 

b) qui n'est immatriculé ou enregistré ni 
sous' le régime de la Loi sur la mariné 
marchande du Canada ni aux termes 
d'une loi d'un autre État, pourvu que 
chacune des personnes auxquelles il 
appartient réponde à l'une des conditions 
suivantes : 

(i) elle a la citoyenneté canadienne, 

(ii) dans le cas d'un bateau de pêche 
qui n'est pas assujetti à l'immatricula- 

. tion ou à l'enregistrement sous le 
régime de la Loi sur la marine mar-
chande du Canada, elle est dômiciliée 
au Canada et y réside de fait, 

(iii) s'agissant d'une personne morale, 
elle a été constituée sous le régirne 
d'une loi fédérale ou provinciale et a 
son principal établissement ait Cana- 

Loi sur le cabotage 

30. La définition de «navire canadien », 
an paragraphe 2(1) de la Loi sur le cabotage, 
est remplacée par ce qui 'suit : 

« navire canadien» 
a) Soit un navire immatriculé en vertu de 
la partie  I de la Loi sur la marine 
marchande du Canada et à l'égard du-
quel tous les droits et taxes imposés par 
le Tarif des douanes et la Loi sur la taxe 
d'accise ont été acquittés; 
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R.S., c. C-50; 
1990, c. 8, 
s.21  

Ascertaining 
tonnage of 
ship 

A.S., c. C-53 

R.S.C. 1970, 	 Canada Shipping Act 

34. Sections 360 and 361 of the Canada 
Shipping Act, being chapter S-9 of the 
Revised Statutes of Canada, 1970, are 
repealed. 

L.R., ch. 
C-50; 1990, 
ch. 8, art. 21 

Détermi-
nation de la 
jauge d'un 
navire 

L.R., ch. 
C-53 

S.R.C. 1970, 
ch. S-9 

Coming into 
force 

Exception 

(b) built in Canada and not required or 
entitled to be registered under Part I of 
the Canada Shipping Act; 

31. Paragraph 16(10)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) the person responsible for maintaining 
any register in which the ship is registered, 
listed or recorded; 

Crown Liability and Proceedings Act 

32. Subsection 6(2) of the Crown Liability 
and Proceedings Act is replaced by the 
following: 

(2) If, for the purposes of any proceedings 
under this Act, it is necessary to ascertain the 
tonnage of a ship that has no register tonnage 
within the meaning of the Canada Shipping 
Act, the tonnage of the ship must be deter-
mined by a tonnage measurer appointed under 
section 35 of that Act. 

Customs and Excise Offshore Application 
Act 

33. The definition "British ship" in 
subsection 2(1) of the Customs and Excise 
Offshore Application Act is repealed. 

b) soit un navire construit au Canada et 
qui n'a pas à être immatriculé, ou n'est 
pas admissible à l'être, en vertu de la 
partie I de la Loi sur la marine marchande 
du Canada. 

31. L'alinéa 16(10)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) la personne responsable de la tenue de 
tout registre sur lequel le navire est imma-
triculé, enregistré ou inscrit; 

Loi sur la responsabilité civile de l'État et le 
contentieux administratif 

32. Le paragraphe 6(2) de la Loi sur la 
responsabilité civile de l'État et le conten-
tieux administratif est remplacé par ce qui 
suit : 

(2) Lorsque, dans le cadre • d'instances 
régies par la présente loi, il faut déterminer la 
jauge d'un navire qui n'a pas de jauge au 
registre au sens de la Loi sur la marine 
marchande du Canada, la détermination de la 
jauge se fait par un jaugeur nommé aux termes 
de l'article 35 de cette loi. 

Loi sur la compétence extracôtière du 
Canada pour les douanes et l'accise 

33. La définition de « navire britanni-
que », au paragraphe 2(1) de la Loi sur la 
compétence extracôtière du Canada pour les 
douanes et l'accise, est abrogée. 

Loi sur la marine marchande du Canada 

34. Les articles 360 et 361 de la Loi sur la 
marine marchande du Canada, chapitre S-9 
des Statuts revisés du Canada (1970), sont 
abrogés. 

COMING INTO FORCE 

35. (1) Subject to subsection (2), this Act 
or any of its provisions, or any provision 
enacted or amended by this Act, comes into 
force on a day or days to be fixed by order 
of the Governor in Council. 

(2) Sections 20 and 24 to 28 come into 
force on the day on which this Act is 
assented to. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

35. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 
présente loi ou telle de ses dispositions ou 
des dispositions édictées par elle entre en 
vigueur à la date ou aux dates fixées par 
décret. 

(2) Les articles 20 et 24 à 28 entrent en 
vigueur à la date de la sanction de la 
présente loi. 

Entrée en 
vigueur 

Exception 
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CHAPTER 17 

AN ACT TO AMEND THE CANADIAN 
WHEAT BOARD ACT AND TO MAKE 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS TO 
OTHER ACTS 

CHAPITRE 17 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA 
COMMISSION CANADIENNE DU BLÉ 

ET D'AUTRES LOIS EN CONSÉQUENCE 

SUMMARY 

This enactment makes changes to the Canadian Wheat Board in the 
areas of corporate governance and operational flexibility. It replaces the 
commissioner structure of senior management with a board of directors 
and a president. Once the first directors elected to the board assume 
office, the Canadian Wheat Board ceases to be an agent of Her Majesty; 
however, borrowings will continue to be guaranteed by the federal 
government. In the area of operations, the Canadian Wheat Board will 
be authorized to buy grain and reimburse farmers for grain on more 
flexible terms. A contingency fund, established by the Canadian Wheat 
Board, will support certain of these operations. 

SOMMAIRE 

Le texte modifie l'organisation sociale de la Commission canadien-
ne du blé. Il remplace la haute direction formée de commissaires par un 
conseil d'administration et un président. À l'entrée en fonction des 
premiers administrateurs élus par les producteurs, la Commission 
cessera d'être mandataire de Sa Majesté. Le gouvernement fédéral 
continuera néanmoins à garantir les opérations d'emprunt de la 
Commission. Sur le plan des activités, le texte confère à celle-ci une plus 
grande souplesse pour l'achat de grain et le paiement des agriculteurs. 
Les risques pouvant découler de ces opérations seront couverts en partie 
par un fonds de réserve établi par la Commission. 





CHAPTER 17 CHAPITRE 17 

CANADIAN WHEAT BOARD.  ACT 

1. (1) The definition "Board" in subsec-
fion 2(1) of the English version of the 
Canadian VVheat Board Act is repealed. 

R.S., c. C-24; 
R.S., cc. 37, 
38 (4th 
Supp.); 1988, 
c, 65; 1991, 
cc. 33, 4b, 47; 
1993, c. 44; 
1994, cc. 39, 
47; 1995,,c. 
31 

L.R.', ch. 
C-24; L.R., 
ch. 37, 38 (4' 
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1991, 
ch. 33, 46; 
47;,1993; ch. 
44; 1994, ch. 
39,47; 1995, 
ch. 31 

« région 
désignée » 
"designa-
ted area" 

«Commis-
sion » 
"Corpora-
lion" 

46-47 ELIZAI3ETH II 	46-47 ELIZABETH II 

An• Act to amend the Canadian Wheat Board 
Act and to make consequential 
amendments to other. Acts 

:[Assented to 11 th June, ,I998] 

Loi modifiant la Loi sur la Commission 
canadienne du blé et d'autres lois en 
conséquence 

•[Sanctionnée le 11 juin 1998] 

"designated 
area" 
« région 
désignée » 

« Commis-
sion » , 
"Corpora-
tion" 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate ,and Hotise of Commons 
of Canada, enacts as folloWs: 

, 
(2) Thé' defiiiition "nrdcinnance  in  sub-

section g(1) of the French version of the Act 
is repealed. 

(3) The definition "designated area" in 
suhection g(1) of the Act is replaçed ,by the 
foliowing 

"'designated area" means' that area comprised 
by the Provinces of Manitoba, Saskatche-
wan and Alberta, and that part of the Prov-
ince, of British Columbia known as the 
PeaCe  River District, and any' , other areas 
that the Board may designate under subsec-
tiOn (3); 

(4) The definition "Commission" in sub-
section 2(1) of the French version of the Act 
is replaced by the following: 

« Commission » La Commission canadienne 
du blé prorogée par l'article 3. 

Sa ; Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat  et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

LOI SUR LA COMMISSION CANADIENNE DU BLÉ 

•1. (1), La définition de , « Board »,• au 
paragraphe 2(1) de la version anglaise de la 
Loi sur la Commission canadienne du blé, est 
abrogée. 

(2) La définition de «ordonnance  », au 
paragraphe 2(1) de la version française de 
la même loi, est abrogée. 

(3) La définition de « région désignée », 
au paragraphe 2(1) de la même loi, est 
remplacée Par ce cini suit : 

« région désignée » La région formée: des pro-
vinces du Manitoba, de la Saskatchewan et 
d'Alberta, de la partie de la province de la 
Colombie-Britannique içonnue sous le nom 
de district de. Péacé  River, ainsi que des ré-
gions éventuellement incluses dans cette ré-
gion en application du Paragraphe (3). . 

(4) La définition de « Commission », au 
paragraphe 2(1) .  de la version française de 
la même loi, est remplacée par ce qui suit : 

« Commission » La Commission canadienne 
du blé prorogée par l'article  3. 
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"board" 
« Conseil » 

"Corpora-
tion" 

' « Commis- 
sion » 

«araté» 
"order" 

• 	' 
Designating 
paris included 
in designated 
Mea 

Binding on 
Her Majesty 

Corporation 
continued 

Headquarters 

Prorogation 

Siège 

(5) Subsection 2(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical 
order: 

"board" means the board of directors of the 
Corporation referred to in section 3.01; 

(6) Subsection 2(1) of the English version 
of. the Act is amended by adding the 
following in alphabetical order: 

"Corporation" means The Canadian Wheat 
Board continued by section 3; 

(7) Subsection 2(1) of the French version 
of the Act is amended by adding the 
following in alphabetical order: 

« arrêté » Tout arrêté pris par la Commission 
sous le régime de la présente loi; y sont assi7 

 rnilées les « 'instructions aux com-
merçants» qu'elle publie. 

(8) Subsection 2(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) The Corporation may, by order, desig-
nate parts of the Province of British Columbia, 
other than the Peace River District, and parts 
of the Province of Ontario lying in the Western 
Division that are included in the designated 
area, for the purposes of this Act. 

2. The Act is amended by adding the 
following after section 2: 

HER MAJESTY 

2.1 This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province. 

3. Section 3 of the Act and the heading 
"Constitution of the Board" before it are 
replaced by the following: 

(5) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 	. 

« conseil » Le conseil d'administration de la 
Commission mentionné à l'article 3.01. 

(6) Le paragraphe 2(1) de la version 
anglaise dé la même loi est modifié par 
adjonction, selon' l'ordre alphabétique, de 
ce qui suit : 

"Corporation" means The Canadian Wheat 
Board continued by section 3; 

(7) Le paragraphe 2(1) de la version 
française de la même loi est modifié par 
adjonction, selon l'ordre alphabétique, de 
ce qui suit : 

« arrêté » Toùt arrêté pris par la Commission 
sous le régime de la présente loi; y sont assi-
milées les « instructions aux commer-
çants » qu'elle publie. 

(8) Le paragraphe 2(3) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(3) La Commission peut, par arrêté, inclure 
dans la région désignée des parties de la 
province de la Colombie-Britannique — à 
l'exception du district de Peace  River—et 
des parties de la province d'Ontario comprises 
dans la région dè l'Ouest. 

2. La même loi est modifiée par, adjonc-
tion, après l'article 2, de ce qui suit : 

SA MAJESTÉ 

2.1 La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
Canada ou d'une province. 

3. L'article 3 de la même loi et l'intertitre 
«Constitution » le précédant sont rempla-
cés par ce qui suit : 

« conseil » 
"board" 

'"Corpora-
tion" 
« Commis-
sion » 

« arrêté » 
"order" 

Extension de 
la région 
désignée 

Obligation de 
Sa Majesté 

Continuation of the Corporation • 

'3. (1) The Canadian Wheat Board is hereby 
continued. 

(2) The headquarters of the Corporation are 
in the city, of Winnipeg in the Province of 
Manitoba. 

Prorogation 

3. (1) Est prorogée la Commission cana-
dienne du blé. 

(2) La Commission a son siège à Winnipeg 
(Manitoba). 
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Board of Directors 

3.01 (1) The board of directors shall direct 
and manager the business and affairs of the 
Corporation and is for those purposes vested 
with all the powers of the Corporation. 

(2) The board consists of fifteen directors, 
including a chairperson and a president. 

; 3.02 (1) Four directors are appointed by the 
Governor in Council on the recommendation 
of the Minister. Ten directors are elected by 
producers in accordance with sections 3.06 to 
3.08 and the regulations. The president is 
appdinted by the Governor-  in Council in 
accordance with section 3.09. 

(2) The diréctors, with thé excePtiori éd the 
president, hold office for a maxiinurn terril of 
four,years, up to a maximum'of three terrils. 

(3) , Unless the Govemor in Council directs 
otherwise, the directors, with the exception of 
the president, shall perform'their functions on 
a part-time basis. 

(4) For greater certainty, the appointed 
directors and the elected directors have the 
same povvers, duties and functions. 

3.03(1) The directOrs are paid the remuner-
ation that is fixed by resolution of the board. 

(2) The directors, with the exception of the 
president, are entitled to be paid reasonable 
travel  and living ekpénses incurred by thern in 
thé Course of their duties under this Act while 
absent fiom their ordinary place of residence. 

3.04 (1) The board designates one diréctor 
to be the çhairperson and may fix the remuner-
ation of the chairperson. 

(2) The chairperson performs the duties 
conferred irn the chairperson by the by-lriws; 
calls and pres4es at meetings of the board ançl 
determines the agenda at those meetings; 

Conseil d'administration 

3.01 (1)1a directicin et l'administration des 
affaires de la Commission 'sont assurées par un 
conseil d'administration investi, à ces fins, de 
tous les pouvoirs conférés à la Commission.. . 

(2) Le conseil compté quinze membres où 
administrateurs, dont le président du conseil et 
le président directeur général. 

3.02 (1) Quatre :administrateurs sont nom-
més par le gouverneur en conseil sur la 
recommandation ,du ministre et dix adminis-
trateurs sont élus par les producteurs en 
conformité avec les articles 3.06 à 3.08 et à 
leurs règlements d'application. Le président 
directeur général est nommé, prit le gouver-
neur en conseil en conformité avec l'article 
3.09. 

(2) Les administrateurs — à l'exception du 
président directeur 'général 	occupent leurs 
fonctions. ' 'ibn!' une durée Maximale de quatre 
ariS; ils rie peuvent recevoir' plus de trois 
mandats. 

(3) Sauf décision contraire .dit gouverneur 
en conseil, les administrateurs 	à l'excep- 
tion .  du président directeur général 	exer- 
cent leurs fonctions à temps partiel. 

(4) Il est entendu que le fait qu'un adminis-
trateur soit nommé ou élu est Sans effet sur ses 
attributions. 

3.03 (1) Les administrateurs reçoivent la 
rémunération fixée par résolution du conseil. 

(2) Les administrateurs — à l'exception du 
président directeur général — sont indemni-
sés des frais de déplacement et,, de séjOur,  

entrriînés par l'accomplissement dé leurs' 
fonctions horà de leur lieu habituel dé résiden-
ce. 

3.04 (1) Le cOnséil désigne l'un des acimi 7 
 nistrateurs à titre de président du conseil . et 

fixe sa rémilnération. 
`(2) Le président  .du conseil convoque et 

préside les:> 'réunions conseil, et en établit 
l'ordre du jour. Il exerce en 'Outre les fonctions 
que lui confèrent les règlements administra-
tifs. ' 

Conseil 
d'administra-
tion 

Composition 

Administra-
teurs 

Mandat 

Exercice des 
fonctions 

Attributions 

Rémunéra-
tion 

Frais de 
déplacement 
et de séjour 

Présideni du 
conseil 

Fonctions' 
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4 

Absence or 
incapacity 

By-laws 

C. 17. 

(3) If the chairperson is absent or unable to 
act, the board may designate  one of the 
direçtors to act as chairpersdn. 

3.05 The board may make by-lavvs resPect-
ing the administration and manageMent of the 
business and affairs of the Corporation, in-
cluding 

(a) the conVening, freqiiency and condtict 
of meetings ,  of the 'board, the participation 

. of directors in those meetings ,by,telephone 
or other communication facilities; the quo-
rum at the meetings and the confidentiality 
of the board's deliberations; — 

1y) the holding of :ànnual meetings and any 
other method by which the board  may 
démonstrate its' accountability to produc-
ers; 

(c) the conditions under which ' elected 
directors may be removed from office; 

(d) the .periodic review of the performance 
of the president by the board; 

•(e) the manner in which the board may 
recommend to the Minister the removal of 
the president; •, 	 . 

(f) the establishment' of committees of the 
board and the powers, duties and functions 
of the committees; and 

(g) the exercise of the powers' set ont in 
subsection 6(1). 

(3) En cas d'absence ou d'empêchement du . 
président du ,conseil, le conseil Peut désigner 
l'un de ses membrés à titre d'intérimaire. , 

3.05 Le conseil petit établir des règlements 
administratifs concernant l'administration et 
la :gestion des affaires de la Commission,  
notamment:: 

aj le déroulement de ses réunions, y com-
pris leur fréquence, la convocation des 
administrateurs, 'la, participation 'de ceux-ci 
par téléphone 6u autre moyen de communi-
cation, le quorum requis, ainsi que la' 

• confidentialité de ses délibératibris; • - ' 

b) la tenue d'assemblées annuelles ou toute, 
autre ,méthode utilisée par lui . pour tendré, 
compte de ses activités aux producteurs;  

c),les conditions de révocation des adminis-
trateurs élus; 	 , 

d) .  l'appréciation périodique du rendement 
professionnel du président • directeur géné-
ral; 

e) lesqnodalités suivant lesquelles, le conseil 
. peut recommander au ministre la révoca-

tion du président directeur général; 

J ) la formation de Comités du conseil, ainsi 
que leurs attributions; 	" 

g).. les modalités d'exércicé, des pouvoirs  
prévus au paragraphe 6(1). 	 • 

RegulationS 

Élection of Directors 

3.06 (1) The Governor In Council may, on 
the recommendation of the Minister, make 
regulations respecting the election of diFec-
tors. 

Élection d'administrateurs 

3.06(ì) Sur la recommandation du 
tre, le gouverneur en conseil peut, par règle-
ment, régir l'élection des administrateurs. 

Limitation 

Adminis-
tration of 
election 

(2) After the date referred to in section 3.08, 
the Minister shall not make the recommenda-
fion referred to in subsection (1) unless he or 
she has consulted with the board, including' 
ccinsultind with respect to geographical repre-
sentation on the board and the Stag.  gering of 
the terms of office of directors. 

3.07 Subject to the regulations, the Corpo-
ration shall take.any measures that the Minis-
ter may determine for the proper conduct and 
supervision of an election of directors, includ-
ing 

(2) À compter de la date mentionnée à 
l'article 3.08, la recommandation du ministre 
est subordonnée à la consultation du conseil 
ài.r le contenu éventuel des règlements à 
prendre notamment sur la représentation géo-
graphique des administrateurs et l'échelonne-
ment dans le temps de leur mandat. 

3.07 Sous réserve des règlements, la Com-
mission prend les mesures administratives que 
le ministre juge indiquées relativement à 
l'organisation de l'élection et à la surveillance 
de son déroulement, notamment : 



Publication 
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(a) employing the persons necessary to 
conduct or manage the election and the 
payment of any fees, costs, allowances and 
expenses of any person so employed, that 
the Minister may determine; and 

(b) paying the costs of the election incurred 
by or on behalf of the Corporation, includ-
ing the costs incurred in the preparation, 
printing and distribution of material provid-
ing information on candidates. 

3.08 The Minister shall determine the date 
on which the first directors elected shall 
assume office, which date shall not be later 
than December 31, 1998. At least thirty days 
before that date, the Minister shall publish a 
notice of that date in the Canada Gazette. 

President 

3.09 (1) The president is appointed by the 
Governor in Council on the recommendation of 
the Minister and holds office during 
pleasure for the term that the Governor in 
Council may determine. 

(2) The Minister may recommend that a 
person be appointed president only if 

(a) the Minister has consulted the board 
with respect to 

(i) the qualifications required of the 
president, and 

(ii) the person whom the Minister 
proposing to recommend; and 

(b) the board has fixed the remuneration to 
be paid to the president and has informed 
the Minister of the remuneration. 

(3) Notwithstanding the other provisions of 
this section, the Governor in Council may 
appoint a transitional president and fix the 
remuneration to be paid to him or her. The 
transitional president's term may not end 
more than one year after the coining into force 
of this subsection. 

3.1 (1) The president is paid the remunera-
tion fixed in accordance with paragraph 
3.09(2)(b) or subsection 3.09(3). 

a) l'embauchage du personnel administratif 
nécessaire à la tenue de l'élection et le 
versement de la rémunération et des indem-
nités que fixe le ministre; 

b) le paiement des frais afférents à la tenue 
de l'élection qu'elle a engagés ou qui l'ont 
été en son nom, y compris les frais qu'elle 
a autorisés quant à la préparation, l'impres-
sion et la diffusion de la documentation 
électorale destinée à faire connaître les 
candidats. 

3.08 Le ministre fixe et publie dans la 
Gazette du Canada, au moins trente jours à 
l'avance, la date d'entrée 'en fonction' des 
premiers administrateurs. Cette date ne peut 
être postérieure au 31 décembre 1998. 

-Président directeur général 

3.09 (1) Le président directeur général est 
nommé par le gouverneur en cànseil sur la 
recommandation du ministre. Il exerce ses 
fonctions à titre amovible pour la durée que 
fixe le gouverneur en conseil. 

. (2) La recommandation du ministre est 
subordonnée à la réalisation des conditions 
suivantes : 

a) le ministre a consulté le conseil au sujet 
des conditions à remplir par le titulaire et du 
candidat qu'il se propose de recommander; 

(3) Par dérogation aux autres dispositions 
du présent article, le gouverneur en conseil 
peut combler le poste à titre provisoire et fixer 
la rémunération du titulaire; le mandat de ce 
dernier expire au plus tard à l'anniversaire de 
l'entrée en vigueur du présent paragraphe. 

3.1 (1) Le président directeur. général reçoit 
la rémunération à laquelle il a droit en vertu de 
l'alinéa 3.09(2)6) ou du paragraphe 3.09(3), 
selon le cas. 

b) le conseil a fixé la rémunération à verser is 
au titulaire et en a informé le ministre. 

Publication 

Nomination 

Conditions 

Premier 
titulaire 

Rémunéra-
tion 
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(2) If the president is absent or unable to act 
or the office of president is vacant, the 
Minister may appoint an interim president. An 
interim president shall not act for more than 
ninety days without the approval of the 
Governor in Council. 

Directors and Officers 

3.12 (1) The directors and officers of the 
Corporation in exercising their powers and 
performing their duties shall 

(a) 'act honestly and in good faith with a 
view to the best interests of the Corporation; 

(b) exercise the ,care, diligence and skill that 
a reasonably prudent person would exercise 
in comparable circumstances. 

(2) The directors and officers of the Corpo-
ration shall comply with this Act, the regula-
tions, the by-laws of the Corporation and any 
directions given to the Corporation under this 
Act. 

Limit of 	 (3) Directors and officers are not liable 
under subsection (1) or (2) if they rely in good 
faith on 

(a) financial statements of the Corporation 
represented to them by an officer of the 

• Corporation or in a written report of the 
auditor of the Corporation as fairly reflect-
ing the financial condition of the Corpora-
tion; or 

liability . 

Absence or 
incapacity 

Duty of care 

Duty to 
comply 

Frais de 
déplacement 
et de séjour 

Fonctions 

Absence ou 
empêche-
ment 

Obligation 
générale des 
administra-
teurs et 
dirigeants 

Obligation 
particulière 

Limite de 
responsabilité  
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•(2) The president is entitled to be paid 
reasonable travel and living expenses incurred 
during the course of the president's duties 
under this Act while absent from the presi-
dent's ordinary place of work. 

•3.11 (1) The president is the chief executive 
officer of the Corporation and has, on behalf 
of the board, responsibility for the direction 
and management of the business and day-to-
day operations of the Corporation with author-
ity to act, subject to resolution of the board, in 
all matters that are not by this Act or the 
by-laws specifically reserved to be done by 
the board or the chairperson. 

(2) Il est indemnisé des frais de déplace-
ment et de séjour entraînés par l'accomplisse-
ment de ses fonctions hors de son lieu habituel 
de travail. 

3.11 (1) Le président directeur général est le 
premier dirigeant de la Commission; à ce titre, 
il assure, au nom du conseil, la direction et la 
gestion des activités et des affaires courantes 
de celle-ci. Sous réserve des résolutions du 
conseil, il est investi à cet effet des pouvoirs 
qui ne sont pas expressément réservés au 
conseil ou ,au président de celui-ci par la 
présente loi ou les règlements administratifs 
de la Commission. 

(2) En cas d'absence ou d'empêchement du 
président directeur .général ou de vacance de 
son poste, le ministre peut désigner un intéri-
maire; l'intérim ne peut toutefois dépasser 
quatre-vingt-dix jours sans l'approbation du 
gouverneur en conseil. 

Adininistrateurs et dirigeants , 	, 
3.12 (1) Les administrateurs et dirigeants de 

la Commission doivent, dans l'exercice de 
lents fonètions, agir : 

• a) avec intégrité et de bonne foi au mieux 
des intérêts de la Commission; 

b) avec le soin, la diligence et la compéten-
ce d'une personne prudente et avisée. 

(2) Ils doivent observer la présente loi et ses 
règlements, ainsi que les règlements adminis-
tratifs de la Commission et les instructions que 
reçoit celle-ci sous le régime de la présente loi. 

(3) N'est pas engagée, au titre des paragra-
phes (1) ou (2), la responsabilité de l'adminis-
trateur ou du dirigeant qui s'appuie de bonne 
foi sur : 

a) des états financiers de la Commission 
présentant sincèrement la situation de celle-
ci, selon l'un de ses dirigeants ou d'après le 
rapport écrit du vérificateur; 

b) les rapports de personnes dont la profes-
sion ou la situation permet d'accorder foi à 
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Demande au 
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Indemnity 

Indemnity as 
of right 

(b) a .  report of a lawyer, notary, accountant, 
engineer,, appraiser or other .  person whose 
position Or. profession lends . çredibility' to. a 
statement inadé by that person. 

3.13, (1) The 'CorporatiOn may indemnify a 
Present or, former direetor Cr, officer of the 
Corporatirm or a person who acts or acted as 
a director Or officer at the request of the 
Corporation, *and their heirs' and légal repre-
sentatives, against all costs,  charges • and 
«Penses, inchicling an amount paid to settle 
an àbtion or' :SatiSfy a' judgment; that are 
reasonàbly incurred by them in respect of any 
civil, critninal administrative action or 
proceeding to which they are a party by reaSon 
of being or having been such a director, officer 
or person if they 

(a) acted honestly and in good faith with a 
view to the best interests of the. Corporation; 
and 	• 

(b) in the case of a criminal or administra-
, tive action or proceeding that is enforced by 
à monetary  penalty, believed on, reasonable 
groiindS that their conduct was lawful. 

(2) Despite anything in this section, a 
person reférred to in subsection (l) ,is entitled 
to indeniniry-  from the Corporation in 'respect 
of all costs, charges arid expenses reasOnably 
incurred 'by that' person in éànnection , with the 
defence of any civil,' Criminal or ddminisira-
tive action or proceeding to which the person 
is made a party by reason of being` or: hmiing 
beén -à direptor or offiCer of thé Corporation, 
if the person .  

(a)  was substantiallY succe .ssful on the 
merits in their défence  of. the ,action or 
proceeding; and 

leurs déclarations, notamment les avocats, 
les notaires, les comptables, les ingénieurs 
et les estimateurs. 

3.13 (1)  La ,  Commission peut indemniser 
ceux de ses administrateurs ou dirigeants ou 
leurs prédécesseurs, ou les personnes qui, à sa 
demande, agissent ou ont agi en cette qualité, 
ainsi que leurs héritiers et mandataires, de tous 
les frais et dépens, y cOmpris les sommes 
versées pour transiger ou pour exécuter un 
jugement, engagés par eux lors de prOcédureS 
civiles, pénales ou administratives auxquelles 
ils étaient parties en cette qualité, si les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) ils ont agi avec intégrité' et de bonne foi 
au mieux des intérêts de la Commission; 

b) dans le cas de procédures pénales ou 
administratives aboutissant au paiement 
d'une peine pécuniaire, ils avaient 'des 
motifs raisonnables de croire à la régularité 
de leur conduite. 

(2) .  Nonobstant les autres dispositions du 
présent article, les personnes visées au ,para-
graphe (1) peuvent demander à la Commis-
sion de les indemniser des frais et :dépens 
engagés par elles dans le cadre , des actions 
civiles, pénales ou administratives auxquelles 
elles étaient parties en raison de leurs fonc-
tiims, d'ans la mesure où 

a) d'une part, elles ont obtenu gain de,cause 
sur la plupart de leurs moyens de défense, au 
fond; 

b) d'autre part, elles remplissent les condi-
tions énoncées aux alinéas (1)a) et b). 

Application to 
court 

(b) fulfils the conditions set out in para-
graphs (1)(a) and (b). , 
(3) The Corporation or a person referred to 

in subsection (1) may apply to a court for an 
order approving an indemnity under this 
section and the court may so order and make 
any further order it thinks fit. 

(3) Le tribunal peut, par ordonnance, ap-
prouver, à la demande de la Commission ou de 
l'une des personnes visées au paragraphe (1), 
toute indemnisation prévue au présent article, 
et prendre toute autre mesure qu'il estime 
utile. 
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Status 

Legal 
proceedings 

R.S., c. 38 
(4th Supp.), 
s. 2 

Object and Powers 

4. Subsections 4(2) and (3) of the Act are 
replaced by the following: 

(2) The Corpdration is not an agent of Her 
Majesty and is not a Crown corporation within 
the meaning  •of .the Financial Administration 
Act. 	 * 

(3) Actions taken by or against the Corpora-
tion in respect of rights and obligations 
acquired or incurred by the Corporation on 
behalf of Her Majesty before the date referred 
to in section 3.08, for all purposes, are deemed 
to have been taken by or against'Her Majesty, 
as the case may be. 	 • 

5. The heading before section 5 of the Act 
is repealed. 

6. (1) Section 6 of the Act is renumbered 
as subsectiOn 6(1). 

(2) Paragraphs 6(1)(c) and (c.1) of the Act 
are replaced by the following: 

(c) subject to the approval of the Minister of 
Finance, to enter into commercial banking 
arrangements; 

(c.01) subject to section 19, to borrow 
money by any means, including the issuing, 
reissuing, selling and pledging of bonds, 
debentures, notes and other evidences of 
indebtedness of the Corporation; 

(c.1) subject to ,the approval of the Minister 
of Finance, to invest moneys of the Corpo-
ration in bonds, debentures, notes or other 
evidences of indebtedness of or guaranteed 
by 

(i) the Government of Canada or of any 
province of Canada, 

(ii) the government of a foreign country 
or of any province or state of that country, 
or 

(iii) a financial institution whether in or 
outside Canada; 

(c.2) in the course of its operations, to enter 
into and deal with any contracts and 
transactions that the Corporation considers 
necessary for risk management purposes, 
including options, futures contracts, for-
ward contracts and currency, commodity 
and interest rate swaps; 

Mission et pouvoirs 

4. Les paragraphes 4(2) et (3) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

(2) La Commission n'est ni mandataire de 
Sa Majesté ni une société d'État au sens de la 
Loi sur la gestion des finances publiques. 

(3) Les poursuites engagées par la Commis-
sion ou contre celle-ci, à l'égard des droits et 
obligations assumés par elle au nom de Sa 
Majesté avant la date mentionnée à l'article 
3.08 sont, à toutes fins que de droit, réputées 
avoir été engagées par Sa Majesté ou contre 
celle-ci, selon le cas. 

5. L'intertitre précédant l'article 5 de la 
même loi est abrogé. 

6. (1) L'article 6 de la même loi devient le 
paragraphe 6(1). 

(2) Les alinéas 6(1)c) et c.1) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

c) sous réserve de l'approbation du ministre 
des Finances, faire des opérations commer-

.ciales auprès des banques; 

c.01) sous réserve de l'article 19, emprunter 
des fonds, notamment par émission, ré-
émission, vente et mise en gage de ses 
propres obligations, débentures, billets ou 
autres titres de créance; 

c.1) sous réserve de l'approbation du minis-
tre des Finances, acquérir des obligations, 
débentures, billets ou autres titres de créan-
ce émis ou garantis par le gouvernement du 
Canada ou d'une province, par un gouver-
nement étranger ou par un établissement 
financier — canadien ou non; 

c.2) aux fins de couverture, dans le cadre de 
ses activités, recourir à toutes mesures de 
gestion des risques, notamment : options, 
contrats à terme — de gré à gré ou sur un 
marché organisé — et contrats concernant 
des échanges de taux d'intérêts, de devises 
ou de marchandises; 

c.3) établir un fonds de réserve constitué 
des sommes réglementaires et pouvant 
servir.:  

Statut 

Poursuites 

L.R., ch. 38 
(4' suppl.), 
art. 2 



(3) L'article 6 de la même lo>  i est modifié 
par adjonction, .après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(2) Le gouverneur en conseil peut, -1:à. 
 ,règlement, autoriser là Commission à faire des 

retenues sur les sommes tôuchées par elle dans 
lé: cadre de ses opérations au titre de la 
présente I6i, et à Verser les sOmmés  ainsi  
retenties 'àu 'fonds de résérVe établi en:Vertn  de  
l'alinéa (1)c.3). 

, (3) Le ministre publie dans la Gazette du 	Suffisance du 
Canada la date où il estime que le inontànt du 	

rféosnedr vs ed é 

fonds de réserve établi en vertu: de l'alinéa 
(1)é.3) est ,  sijffisant pciur prantir,les ajuste-
ments prévus an sons-alinéa 32(1)b)(ii). 

'Règlements 
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(c.3) to establish a contingency fund con-
sisting of the amounts specified by ; the 
régulations, that may be used 

(i) to guarantee adjustinents to initial 
payments provided for in subparagraph 
32(1)(b)(ii), or 

(ii) to prèvide for' potential losses 'from 
operatioris under section 33.01 or 39.1; 

• (c.4) to issue negotiable certificates in 
accordance with this Act; 

(i) à garantir les ajustements prévus au 
sous-alinéa 32(1)b)(ii), ' 	, 

(ii) à couvrir les pertes pouvant éventuel-
: lement découler des opérations prévues 

aux articles 33.01 et 39.1; 

c.4) délivrer des certificats négociables en 
conformité avec la présente loi; 

Regulations 

Sufficiency of 
contingency 
fund 

Coniingency 
fund balance 

Property of 
the 
Corporation 

Profits 

(3) Section 6 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(2) The Governor in COuncif innY make 
regulatiohs authorizing the 'Corporation to 
deduCt an amount fronn uny :amount it receives 
in the 'course of its operations' under this Act 
and to credit the amount so deducted to the 
contingency fund 'established under'paragraph 
(1)(c.3). 

(3) The Minister shall publish in the Cana-
da Gazette a notice of the date on which, in the 
Minister's opinion, the. amount in the contin-
gency ;fund established under • pâragraph 
(1)(c.3) is sufficient to guarantee adjustmentS 
to initial payments provided for in subPara-: 
graph 32(1)(b)(ii). 

, (4) For greater certainty, the balance at any, 
particular tirne of the contingency,fund estab 

lished under paragraph (1)(c.3) need net be 
positive. 

. 	, 
(5) .For 'greater Certâinty, .the - prepértY héld 

by'the Corporati6n n béhalf of Her Majeày 
in riglit. of Canada on the date referred te' in 
section • 3.08 i s• the, property of the' Corporation 
on that date. , • " 

7: Subsections 7(2)' and (3) of' the-Act are 
replaced by the follOwing: , • 

(2) Profits réalized by the Corporation  from 
its' operations in wheat under this . Aet during 
any crop year, other than -  profits 'from, 'its 
operations under Part III and profits that are 
credited, tO the c'ontingency fund, with respect 
to , the disposition of which no provision is 
made elseWhere in this Act, shall be paid to the 
Receiver' Genéral for the Consolidated Reve-
nue Fund. 

est entendu que le solde du fonds de 
réserve etabli en vertu, de l'alinéa (1)c.3) peut 
être débiteur. 

(5) Il est entendu que les biens détenus par 
la Commission pour le compte de Sa Majesté 
du' chef du Canada à la date mentionnée à 
l'article 3.08 appartiennent 'à la Commission. 

• 7. Les paragraphes 7(2) et (3) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

(2) Les bénéfices réalisés par la Commis-
sion au titre de ses opérations sur le blé au 
cours d'une campagne agricole, exception 
faite de ceux qui résultent des opérations 
visées à la partie III ou qui sont Versés au fonds 
de' réserve, sont, sauf affectation Particulière 
prévue par la présente loi, remi au receveur 
•général pour versement au Trésor. 

: 

Fonds de 
réserve 

Propriété des 
biens 

Bénéfices 
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Losses 

R.S., c. 38 
(4th Supp.), 
s. 3 

Payment of 
expenses 

Audit 

R.S., c. 38 
(4th Supp.), 
s. 4 

Directors 

. 	Best interests 

(3) Losses sustained 1)y the Corporation, 
other than losses that are charged to the 
contingency fund, 

(a) as a rpsult of the payment of the sum 
certain per tonne fixed under subparagraph 
32(1)(b)(i) at the beginning of any pool 
period fixed under Part III, or 

(b) from its operations under Parts I, II, IV 
and VI of this Act during any crop year, 

for which no provision is made in any other 
Part shall be paid out of moneys provided by 
Parliament. 

8..SubsectiOn 8(1) of the Act is replaced 
by the following: 

8. (1) The Corporation may, at the time of 
realization, use every profit realized . by it on 
the sale of bonds, debentures, notes or other 
evidences of indebtedness acquired by it 
under paragraph 6(1)(c.1) in payment of 
expenses incurred by the Corporation in its 
operations or may credit the profit to the 
contingency fund'establiàhed under paragraph 
6(1)(c.3). 

8.1 Within two years after the, day this 
section comesinto force, the Auditor Gener-
al of Canada May commence an audit of the 
accounts and financial transactions of the 
Corporation for such fiscal years as the 
Auditor Gèneral considerà aPpropriate and 
a report of the audit shall be made tà the 
Corporation and the Minister. 

9. The heading before section 12 and 
sections 12 to 17 Of the Act are repealed. 

10. Section 18 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):, 

(1.1) The directors shall cause the direc-
tions to be implemented and, in so far as they 
act in accordance with section 3.12, they are 
not accountable for any ,  consequences arising 
from the implementation of the directions. 

(1.2) Compliance by the Corporation with 
directions is deemed to be in the best interests 
of the Corporation. 

(3) Sont imputées aux crédits affectés par le 
Parlement, sauf disposition contrairè d'une 
autre partie, les pertes subies par la Commis-
sion — à l'exclusion de celles qui ont été 
imputées au fonds de réserve —: 

a) au cours d'une période de mise en 
commun fixée aux termes de la partie III, 
par suite du paiement de la somme fige au 
titre du sous-alinéa 32(1)b)(i); 

b) dans le cas des opérations prévues Par les 
parties I, II, IV et VI de la présente loi, au 
cours d'une campàgne agricole. 

8. Le paragraphe 8(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

, 8. (1) Les bénéfices réalisés par la Commis-
sion sur la vente, des titres de créance visés à 
l'alinéa 6(1)c.1) peuvent être affectés au 
paiement des dépenses engagées dans l'exer-
cice de ses activités , ou au crédit du fonds de 
réserve établi en vertu de l'alinéa 6(1)c.3). 

8.1 Dans les deux ans suivant la date 
d'entrée en vigueur du présent article, le 
vérificateur général peut entreprendre la 
vérification des comptes et opérations finan-
cières de la Commission ,  pour les exercices 
qu'il jugea prOpos de Vérifier. Son rapport 
dé cette vérifiCatiOn est transmis à la Coin-
misskin èt au ministre: 

9. L'intertitre précédant l'article 12  et les 
articles 12 à 17 de la même loi sont abrogés. 

10. L'article 18 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.1), Les administrateurs veillent 4 la mise 
en oeuvre des instructions données à la 
Commission, mais ils ne peuvent être tenus 
pour responsables des conséquences qui en 
découlent si, ce' faisant, ils observent l'article 
3.12. 

(1.2) La Commission est, lorsqu'elle obser-
ve les instructions qu'elle reçoit, présumée 
agir au mieux de ses intérêts. 

Pertes 

L.R., ch. 38 
(4c suppl.), 
art. 3 

Affectation 
des bénéfices 

Vérification 

L.R., ch. 38 
(4e suppl.), 
art. 4 

Administra-
teurs 

Présomption 
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1991,  C. 33, 	11. Section 19 of the Act and the heading 
S..  1 

before it are replaced by the following: 
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Guarantee of 
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Plans, Borrowings and Gitaratitéé. 

19. (1) Thé Corporation shall submit annu-
ally a corPorate plan to the Minister for thé 
approval of the Minister in cônstiliation With 
the Minister of Finance. 

(2) The Corporate plan shall encomPass all 
the business and aCtivities Of the Corporation 
and shall contairi any information that the 
Minister considers approPriate. 

(3) The Corporation shall :submit anhually 
to 'the Minister of Finance for approval a plan 
indicating thé amotint 	rmjney that the 
ÇorPoraticin intends to borrow in the coming 
mil) yèar for the purpOses •  of carrying' out its 
CorPorate plan. 

(4) The Corporation shail,not undertake any 
bOrrowings described  in, the;  borrowing plan, 
aPproVed Uncier subsection (3) unless the 
Miniàer of Finance has apprOved the time, 
terms and conditions of the borrowings, 

(5) The repayment with interest, if any, of 
money borrowed by the Corporation in aecor-
dance with the terms and conditions apprOved 
under subsection (4) ,is giraranteed by the 
Minister of Financé on behalf of Her Majesty. 

(6) The Minister,  of. Finance, on behalf of 
Her Majesty, rnay, on any, terrns and condi-
tions that the Governor in Council may 
approve, 

(a) make loans or advances to the Corpora-
tion; or 

(b) guarantee paym,ent with interest of 
amounts owing to the Corporation ' in 're-
spect of the sale of grain on credit. 	, 

12. (1) Subsection 24(2) of , the French 
version, of the Act, is replaced by the 
following: 

(2) Dès la livraison terminée, le directeur ou 
l'exploitant inscrit fidèlement et correctement 
dans le carnet de livraison qui permet la 
livraison le 'poids net en tonnes, après extrac- 

11. L'article 19 de la même loi et l'inter-
titre le précédant sont remplacés par ce qui 
suit : 

PlcinS,  emprunts et 'garantie 

19. (1) La Commission établit annuelle-
ment un 'filan d'entreprise qu'elle rernet ,au 
niihistte poilr que celui-ci 'l'approuve en 
consultation avec le ministre des Finances" 

(2) Le plan traite de toutes 'les activités de 
la Commission et fait état des renseignements 
que le ministre juge 'indiqués. 

(3) Là Commission' soumet 'annuellement à 
l'approbation du ministre dés 'Finances' 'tin 
plan indiquantle Montant des emprunts qu'et-
le entend contracter au, cours . de la campagne 
agricole à venir,en vue de la mise en,oeuvre de 
son plan d'entreprise. 

(4) Avant de procéder à une opération 
d'emprunt: prévue au pian visé au paragraphe 
(3), la Commission 	tenue d'Obtenir,. l'ap- 
probation du ministre' des Finances quant aux 
modalités de temps et aux conditions dè 
l'Opération. 	 • 

(5) Le rembourieMerit 	emprunts 
':contractés par la ''COmmi,§siOn suivant - les 
modalités et' les 'cânditioris 'approuvées en' 
vertui 	' paragraphe (4) 	ainsi que 'des 
intérêts afférents, le cas échéant est 'garanti 
par le ministre des' Finances pour le compte de 
Sa Majesté. , - 

(6) Le ministre des Finances' peut,. pour 'le 
compte de Sa .Majesté et, aux conditions que le 
gonvern.  eur en conseil ,approuve: 

consentir des prêts ou ,  avances ..: à ,  la, 
Commission; 

• b) garantir les créances de' la ComnaissiOri 
relatiVeniént aux' ventés de 'grains à Crédit: 
ainsi (iule lés intérêts afférents. 

12. (1) Le paragraphe 24(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

(2) Dès la livraison terminée, le directeur ou 
l'exploitant inscrit fidèlement et correctement 
dans le carnet de livraison qui permet la 
livraison le poids net en tonnes, après extrac- 

Plan 
d'entreprise 

Portée et 
contenu du 
plan 

Plan 
d'emprunt 

Modalités et 
conditions 
des emprunts 

Garantie : 
emprunts 

Prêts et 
garantie des 
ventes 
crédit 

Consignation 
et inscription 
du poids net 
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Exemption 

Certain 
provisions not, 
to apply 

RequiretrieM 

Inquiries 

tion des impuretés, du grain livré, et il paraphe 
l'inscription. 

(2) Section 24 of the Act is amended by 
adding the follovving after subsection (2): 

, (3) The Corporation may, by order, exempt 
deliVeries. of grain to an elevator frônn the . 	. 
requirementS of any of paragraphs (1)(a), (c) 
and (e), but only to the extent that the eleVator 
is owned or leasedby a producer. 

13. The Act is aMended by•adding the 
following after section 25: 

25.1 Paragraphs 24(1)(c), (d)  and (e) and 
25(1)(c)„ (d) and (e) do not aPply te deliveries 
made under a çontract ünder section 39.1. 

14. -  Section 26 of the Act is amended by 
adding  the  following after subsection (4):' 

. 	„ 
(5) Any producer who delivers grain under 

à permit book shall proçluce the permit book 
on demand to any representatiye of the 
Corporation. 

15. Section 28 of the Act is amended by 
adding the fcellowing after paragraph (h): 

(h.1) exempt  any elevator. from the provi-
„ sions of this Part, in , whole or in part, either 

generally or for a specified period or 
otherwise; 

16. Subsection 29(1) of the Act is replaced 
by the following: -  

29. (1) The Governor in Council may 
empower the Corporation to make inquiries 
and investigations to ascertain the availability 
of delivery and transportation facilities, ,  sup-
plies of grain and all matters connected with 
the interprovincial or export marketing of 
grain, and for that purpose empower the 
Corporation and the directors to exercise the 
powers of commissioners under Part I of the 
Inquiries Act.  

tion des impuretés, du grain livré, et il paraphe 
l'inscription. 

(2) L'article 24 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

(3) ,La Commission peut, par arrêté, sous-
traire à l'application des alinéas (1)a), c) et e) 
la livraison de grains à un silo dans la mesure 
où ce silo appartient à un producteur, ou lui a 
été loué: 

13. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 25, de ce qui suit : 

25.1 Les alinéas •24(1)c) à e) et 25(1)c) à e) 
ne s'appliquent pas aux livraisons effectuées 
dans le cadre d'un contrat visé à l'article 39.1. 

14: L'article 26 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le Paragraphe (4), de 
ce qui suit : 

(5) Le 'producteur qui livre du grain au titre 
d'un carnet de 'livraison' présente celui-ci sur 
demande' à tout représentant de la Commis- 

15. L'article 28 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa h), de ce qui 
suit : 

h.1) exempter tout silo de l'application de 
la présente partie, totalement ou partielle-
ment, pour une période déterminée ou 
indéterminée où de quelque autre façon; 

16. Le paragraphe 29(1) de la même loi 
est remplaçé par ce qài suit : 

29. (1) Le gouverneur en conseil peut, d'une 
Part, investir la Commission du pouvoir -de 
mener des enquêtes en vue de déterminer les 
services de livraison et moyens de transport 
disponibles, et les approvisionnements de 
grains, et sur toutes questions relatives à 
l'organisation du marché interprovincial ou de 
l'exportation du grain, et, d'autre part, à cette 
fin, autoriser celle-ci et les administrateurs à 
exercer les pouvoirs des commissaires nom-
més aux ternies de la partie I de la Loi sur les 
enquêtes. 

Exemption 

Non-
application 

Obligation du 
producteur 

Enquêtes' 



1995, c. 31, 	18. (1) Paragraphs 32(1)(a) and (b) of the 
Act are replaced by the following: 

(a) buy all wheat produced in the designated 
area and offered by a producer for sale and 
delivery to the Corporation at an elevator, in 
a railway car or at any other place in 
accordance with this Act and the regula-
tions and orders of the Corporation; 

(b) pay to producers selling and delivering 
wheat produced in the designated area to 
the Corporation, at the time of delivery or at 
any time afterwards that may be agreed on, 
a sum certain per tonne basis in storage at a 
pooling point to be fixed 

(i) initially, at the beginning of the pool 
period 

'(A) by regulation of the Governor in 
Council in respect of wheat 'of a base 
grade to be prescribed in the regula-
tions, or 

(B) by order of the Corporation, with 
the approval of the Governor in Coun- 
cil, in respect of each other grade of 
wheat, and 

S. 2(1) 
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Definition of 
pool period 

17. Section 31 of the Act is replaced by the 
following: 

31. Subjéct to section 40, in this Part, "pool 
period" means any period or Periods, not 
exceeding one yeas  in the aggregate, that the 
Corporation may order as a pool period in 
respect a wheat. 

17. L'article 31 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

.31. Sous réserve de l'article 40, péribde 
de mise en commun » s'entend, pour l'appli-
cation de la présente partie, .de la ou des 
périodes, ne dépassant pas une année au total, 
que la Commission peut fixer par arrêté à titre 
de période de mise en commun pôùr le blé en 
cause.  

Définition de 
période de 

mise en 
commun 

1995, ch. 31, 
par. 2(1) 

(ii) from time to time afterwards, by 
order of the Corporation; 

(2) Paragraphs 32(1)(c) and (d) of the Act 
are replaced by the following: 

(c) if, under paragraph (b), the sum certain 
payable to producers in respect of wheat of 
any grade is increased during a pool period, 
pay to the holder of a certificate that is 
referred to in paragraph (d) the amount of 
the increase in respect of each" tonne of 
wheat of that grade produced in the desig-
nated area and sold and delivered to the 
Corporation during the pool period before 
the day on which the increase becomes 
effective; and 

18. (1) Les alinéas 32(1)a) et b) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

a) achète tout le blé produit dans la région 
désignée et que les producteurs offrent de 
lui vendre et de lui livrer à un silo, à un 
wagon ou à tout autre endroit conformé-
ment à la présente loi, aux règlements et à 
ses arrêtés; 

b) paie à ces producteurs, au moment de la 
livraison ou à une date ultérieure convenue,  
en magasin à un point de mise en  commun: 

(i) d'une part, la somme par tonne fixée 
initialement au début de la période de 
mise en commun : 

(A) soit par règlement du gouverneur 
en conseil, pour ce qui est du blé du 
grade de base déterminé par le règle-
ment, 

(B) soit par arrêté, avec l'approbation 
du gouverneur 'en conseil, pour ce qui 
est des autres grades, 

(ii) d'autre part, toute autre somme par 
tonne fixée par arrêté après le début de la 
période de mise en commun; 

(2) Les alinéas 32(1)c) et d) de la male loi , 
sont remplacés par ce qui suit : 

c) fait bénéficier les détenteurs dù certificat 
visé à l'alinéa d), à compter du début de la 
période de mise en commun, de toute 
augmentation de prix • survenue au çours de 
la période et applicable au grade de blé 
vendu et livré à la Commission; 

d) délivre à chaque producteur qui lui vend 
et livre du blé produit dans la région 
désignée un certificat indiquant le nombre 



Paiements 
liés à la 
livraison 

1991, ch. 33, 
art. 2 

Montants à 
prélever 
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(d) • issue to a producer, who sells  •and 
delivers wheat produced in the designated 
area to the Corporation, a certificate indi-
cating the number of tonnes purchased and 
delivered and the grade of the wheat, which 
certificate entitles the holder to share in the 
equitable distribution of the surplus, if any, 
arising from the operations of the Corpora-
tion with regard to the wheat produced in 
the designated area sold and delivered to the 
Corporation during the same pool period. 

de tonnes achetées et livrées et le eade du 
blé, le certificat donnant à son détenteur le 
droit de partiçiper à la distribution équitable 
dé l'éventuel excédent résultant des opéra-
tions qu'elle ,fait sur le blé produit dans la' 
région désignée et qui lui est vendu et livré 
au cours de la même période de mise en 
commun. 

Storage and 
other 
delivery-
related 
payments 

1991, c. 33, 
s. 2 

Deductions 
from receipts 

(3) Subsection 32(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) The Corporation may, by order, set for 
any pool period, and pay to each producer, 
under the conditions set by the Corporation, a 
sum per tonne on account of storage of wheat 
on the producer's farm, interest costs and 
other delivery-related amounts. Payment shall 
be made from the account ,maintained by the 
Corporation for the pool period during which 
the  wheat was delivered. 

19. (1) The portion of subsection 33(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the follovving: 

33. (1) As soon as the Corporation receives 
payment in full for all wheat sold and 
delivered to it during a pool period and all 
credit sales of the wheat in respect of which 
payment is guaranteed under section 19 have 
been concluded, there shall be deducted, from 
the aggregate of the total amount so received, 
the principal so guaranteed and any interest 
that accrues during that pool period in respect 
of sales of wheat on credit concluded during 
any pool period, all moneys disbursed by or on 
behalf of the Corporation 

(2) Subparagraph 33(1)(a)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

(i) the remuneration and allowances of 
the officers, clerks and employees of the 
Corporation, 

(i.1) the remuneration and expenses of 
the directors of the Corporation, 

(3) Le paragraphe 32(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) La Commission peut, par arrêté, fixer, 
pour toute période de mise en commun, , et 
verser à tout producteur, •aux conditions 
qu'elle détermine, une somme par tonne 
correspondant aux frais que celui-ci a engagés 
pour le stockage du blé dans son exploitation 
agricole, à ses frais financiers et à toute autre 
somme connexe liée à la livraison du blé. Le 
versement est fait sur le compte tenu par la 
Commission, relativement au blé visé, pour la 
période de mise en commun où le blé a été 
livré. 

19. (1) Le passage du paragraphe 33(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

33. (1) Dès que, d'une part, elle est payée 
intégralement pour le blé qui lui a été vendu et 
livré au cours de la période de mise en 
commun et, d'autre part, les ventes de blé à 
crédit auxquelles s'applique la garantie visée 
à l'article 19 ont été conclues pour cette 
période, la Commission prélève sur le total 
des sommes ainsi payées, du principal garanti 
et de l'intérêt échu dans cette période — y 
compris celui afférent à une vente à crédit 
conclue dans une période antérieure — les 
sommes suivantes au titre des dépenses qu'el-
le a engagées ou qui l'ont été en son nom : 

(2) Le sous-alinéa 33(1)a)(i) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) la rémunération et les indemnités des 
membres du personnel, 

(i.1) la rémunération et les indemnités 
des administrateurs, 
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R.S., c. 38 
(4th Supp.), 
s. 8; 1994,  C. 
39,s.  1; 
1995, c. 31, 
s. 3 

Additional 
payment 

Distribution 
of balance 

Interim 
payments 

Expenses in 
relation to 
international 
wheat 
marketing 
organizations 

(i.2) the costs of an election of directors 
of the Corporation in accordance with 
sections 3.06 to 3.08, 

(3) Paragraph 33(1)(a) of the Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of subparagraph (ii) and by repealing 
subparagraph (iii). 

(4) Subsections 33(1.1) to (5) of the Act 
are replaced by the following: 

(1.1) In addition to any payment authorized 
by section 32, the Corporation may fix and pay 
in respect of any pool period a sum per tonne 
to each producer who has sold and delivered 
wheat to the Corporation in a railway car 
during the pool period. 

(2) Subject to sections 33.1 to 33.5, the 
Corporation shall,' after the' end of any pool 
period, distribute the balance remaining in its 
account in respect of wheat purchased by it 
during the pool period, after making the 
deductions from the account provided for in 
subsection (1) and the payments provided for 
in subsection (1.1), among holders of certifi-
cates issued by the Corporation under this Part 
during the pool period, by paying on surrendei' 
to it of each certificate, unless the Corpora-
tion, by order, waives the surrender, to the 
holder of the ceitificate, the appropriate sum 
determined by the Corporation as provided in 
this Act for each tonne of wheat referred to in 
the certificate according to grade.' 

(3) Notwithstanding subsection (1),, the 
Corporatiôn may make interim payments on 
account of the distribution of the balance 
referred to in subsection (2) if the Corporation 
is of the opinion that interim payments can be 
made without loss. 

(4) Expenses incurred by the Corporation 
with respect to any international organization 
for the purposes of marketing wheat and the 
expenses of any director or officer of the 
Corporation of and incidental to attendance at 
meetings of that international organizati'on or 
any of its committees are deemed to be 
expenses incurred in connection with the 

(1.2) lès frais afférents aux élections 
tenues sous le régime des articles 3.06 à 
3.08, 

(3) Le sous-alinéa 33(1)a)(iii) de la même 
loi est abrogé. 

(4) Les paragraphes 33(1.1) à (5) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(1.1) La Commission peut fixer la somme à 
verser pour une période de mise en com-
mun — par tonne et en sus de tout paiement 
visé à l'article 32— à chaque producteur qui 
lui a vendu et livré du blé à un wagon au cours 
de cette période et payer cette somme à 
celui-ci. 

(2) Sous réserve des articles 33.1 à33.5, une 
fois la période de mise en commun terminée, 
la Commission procède à la distribution du 
solde créditeur — une fois faites les déduc-
tions visées au paragraphe (1) et effectués les 
paiements visés au paragraphe (1.1) — du 
compte relatif au blé qu'elle a acheté au cours 
de cette période, aux détenteurs des certificats 
qu'elle a délivrés aux termes de la présente 
partie au cours de cette période en payant à 
chacun, sur remise du certificat— sauf si, par 
arrêté, elle y a renoncé —, la somme appro-
priée qu'elle a fixée dans le cadre de la 
présente loi pour chaque tonne de blé selon le 
grade. 

.(3) Malgré le paragraphe (1), la Commis-
sion peut faire des versements intérimaires à 
valoir sur la distribution prévue au paragraphe 
(2) si elle est d'avis que cela peut se faire sans 
entraîner de perte. 

(4) Les dépenses de la Commission relati-
ves aux organismes internationaux de com-
mercialisation du blé et celles qui sont entraî-
nées par la présence de ses administrateurs ou 
dirigeants aux réunions de ces organismes ou 
de leurs comités sont réputées constituer des 
frais afférents aux opérations qu'elle a effec-
tuées sur le blé au sens du présent article; le 

L.R., ch. 38 
(4' suppl.), 
art. 8; 1994, 
ch. 39, art. 1; 
1995, ch. 31, 
art. 3 

Paiement 
supplémen-
taire au 
producteur 
ayant livré à 
un wagon 

Distribution 
du solde 

Versements 
intérimaires 

Dépenses à 
l'égard 
d'organismes 
interna-
tionaux de 
commerciali-
sation du blé 



C.17 16 Canadian Wheat Board 46-47 Euz.  II 

Fixation des 
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éventuels 
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éventuelles 

Determi-
nation of 
amounts 

Early 
Payment 

Possible gains 
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operations of the Corporation within the 
meaning of this section, but nothing in this 
subsection is to be construed as authorizing 
the payment by the Corporation of any 
contributions required to be paid by Canada to 
or in support of that international organization 
or any of its committees. 

(5) The Corporation shall determine and fix 
the amounts to which holders of certificates 
are entitled per tonne according to grade under 
certificates issued under this Part so that each 

• holder of a certificate receives, in respect of 
wheat sold and delivered to the Corporation 
during each pool period for the same grade of 
wheat, the saine price basis at a pooling point 
and so that each p rice bears a proper price 
relationship to the price for each other grade. 

20. The Act is amended by adding the 
following after section 33: 

33.01 (1) The Corporation may, in accor-, 
dance with this section, pay to holders of 
certificates issued by the Corporation under 
this Part Who  apply for such a payment, an 
amount instead of the amount that would be 
distributed under paragraph 32(1)(c) or sec-
tion 33. 

(2) Any gains of the Corporation that may 
result from the operation of this section may 
be credited to the contingency fund. 

(3) Any losses of the Corporation that result 
from making payments under subsection (1) 
are paid out of the contingency fund estab-
lished under paragraph 6(1)(c.3). 

21. (1) Paragraph 37(1)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) prescribe the conditions for and the 
manner of negotiating a certificate issued 
under this Part. 

(2) Subsection 37(2) of the Act is re-
pealed.  

présent paragraphe n'a toutefois pas pour effet 
d'autoriser la Commission à verser les contri-
butions dont le Canada est redevable à ces 
organismes ou comités, ou qu'il est tenu 
d'acquitter pour leur soutien. 

(5) La Commission fixe les sommes à 
verser aux détenteurs de certificats, par tonne 
et selon le grade indiqué dans les certificats 
délivrés aux termes de la présente partie, de 
façon que chaque détenteur de certificat 
reçoive, pour le blé vendu et livré à la 
Commission au cours de chaque campagne 
agricole et pour le même grade de blé, le 
même prix, au point de mise en commun, et 
que les prix applicables aux différents gradés 
soient proportionnels. 

20. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 33, de ce qui suit : 

33.01 (1) La Commission peut, en confor-
mité avec les autres dispositions du présent 
article, verser au détenteur d'un certificat 
délivré sous le régime de la présente partie qui 
en fait la demande une somme en remplace-
ment de celle qu'elle lui remettrait normale-
ment en application de l'alinéa 32(1)c) ou de 
l'article 33. 

(2) Les bénéfices éventuels qui peuvent 
résulter de l'application du présent article 
peuvent être portés au crédit du fonds de 
réserve. 

(3) Les pertes pouvant éventuellement 
découler des versements effectués par la 
Commission sous le régime du présent article 
sont prélevées sur le fonds de réserve établi en 
vertu de l'alinéa 6(1)c.3). 

21. (1) L'alinéa 37(1)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) fixer les conditions et les modalités de la 
négociation des certificats délivrés aux 
termes de la présente partie. 

(2) Le paragraphe 37(2) de la même loi 
est abrogé. 
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Transfer of 
wheat from 

• one pool 
period to later 
pool period 

Transfer of 
uncliStributed 
balances 

a) dans les comptes relatifs à la période 
antérieure, avoir été.' vendu et totalement 
payé; - 
b) dans les comptes de la période en éeurs, 
avoir été vendu et livré à la Commission 
pendant la période de mise en commun en 
cours et acheté par elle, aucun certificat, ylsé 
à l'alinéa 32(1)d) ne pouvant toutefois plus 
être délivré à cet égard. 

Transfert de 
blé d'une 
période de 
mise en 
commun à 
une période 
subséquente 

Virement des 
soldes non 
distribués , 

22. Sections 38 and 39 of the Act are 
replaced by the following: 

The Corperàtien'mày adjust its àcCounts .  
at any time by transferring:to the thén curient 
Pool peried all wheat delivered during .  'a' • 
preceding pool petiod 'and then remaining 
unsold, and the Corporation shall credit to the 
accounts .for •that preceding pdol period, and 
charge agàinst the accourits for the . current 
pool period; an amount that the Corporation , 

 consiçIers te' be a reasonable, price
„ 
 for the 

whéàt se -  transferred, and all' wheat So trans- 
fèrred shall . 	. 

(a) for the purposes of the accounts relating 
to that preceding pool periodi be deemed to 
have been .  sold and paid for in full for that 

, amount; and 

(b) in the aecounts relating .to . the current 
pool period, be déalt with as thoughjt,had 
been sold and delivered to the Corporation 
iri'the CUrrent poel peried. ànd purChaSed' by 
the Corporation: for that” amount, but no 
further' certifiçàteS in respect of that wheat 
shall be issued under paragraph 32(1)(d). 

39. (1) If producerS of any. grain sold 'and 
delivered during a pool peried haVébeen for 
Six years or more entitled to receive frein the 
Corporation payments in respect of such grain 
under certificates issued urider this  .Act or eut 
of an , equalization, fund, or otherwise,, and 
therels' an undistributed balance reinaining  in 
the accounts of the Corporation in reSpect of 
that, grain, the' Corporation may . 

(a) adjust its 'accounts 

(i) by applying thé 'undistributed balance 
in ,  payinent of the 'expérises' of distribu-
tion • of the balance mentioned in subsec-
tion 33(2)' with respect to the same kind 
of grain in any earlier pool period, and 

(ii) by transferring 'the remainder of the 
undistribUted balance to a séParate ac-
count; and 

(b) pày' to the •persons who are éntitled to 
receive PàyrhentS in respect of that grain the 
amount to Which they are entitled out of the 
separate account. ' 

. 22. Les articles 38 et . 39 de là même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

38 La  Commission peut réétifier ses Conip-
tes en tranderant à la .  période 'de mise en 
çominun en cours le blé livré Pendant une 
période antérieure et encore invendu; le :cas 
échéant, elle fixe le montant à porter au crédit 
des comptes de la période. antérieure et : au 
débit des comptes de la période en cours selon 
ce qu'elle estime être un prix raisonnable pour 
ce blé; le blé ainsi trànsféré est réputé : 

39. (1) Dans les cas où des producteurs des . 
 gràins vendus et livrés au ,Cours d'une Tériecie ' 

de mise én cbminun ont eu, pendànt au meins 
six ans,,le droit de re,cevoir de là Commission 
des paiements à cet égard,'nôtàrnment au titre 
de certificats délivrés aux termes de la présen-
te ,loi ou sur un fonds de péréquation, et qu'il 
subsiste un solde non distribué aux comptes de 
la Commission, relatifs à ces grains, la Corn- • 
missibn peut : 	.,,„ 

• , a) rectifier ses  comptes:: 	, . 

(i) d'une part,:ien ,  affectant ce solde au 
paierrient ,  des frais de distribution du 
solde' mentionné au paragraphe .33(2) à 
l'égard de • ce type de . gràiiis pour-une 
période antérieure de mise en commun,. 

(ii) d'autre pari, en Virant le resté du selde 
non distribué à un compte distinct; 

b) 'verser sur ce compté distinét aux person-
nes àyant droit 'de recevoir' dés paiements 
pour ces grains le montant qui leur revient. 
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(2) Any balance transferred to  the separate 
account under subparagraph (1)(a)(ii), other 
than any part of that balance that is required 
for the payments ieferred to in paragraph 
(1)(b), shall be used foi:  any purposes that the 
Corporation may consider to be for' the benefit 
of producers. 

Cash Purchases of Wheat 

39.1 Notwithstanding sections 32 to 39, the 
Corporation  may enter, into 'a contract with a 
producer or any other persôn or entity for the 
purchase and delivery of •wheat .or wheat 
products at a price 'other than the sum certain 
per tonne for wheat as set out in section 32 and 
on ,any terms and conditions that the Corpora-
tion considers apPropriate. 

23. The heading of Part IV of the French 
version of the Act is replaced by the 
following: 	' 

RÉGLEMENTATION DU COMMERCE 
INTERPROVINCIAL ET DE 
L'EXPORTATION DU BLÉ 

24. (1) Paragraph 46(b) of the Act is 
repealed. 

(2) Section 46 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph .(c): 

(c.1) granting  permission  to transport wheat 
or barley that  is not described by a' grade 
name or by reference to a sample talcen 
under the Canada Grain Act, or any Wheat 
products or barley products, ' under any 
circumstances or conditions that may be 
prescribed by regulation; 

(c.2) granting permission to transport, sell 
or buy, .in Canada,, feed grain, as that 
expression is defined in the regulations, or 
wheat products or barley, products for 
consumption by livestock or poultry, under 
any circumstances or conditions that may 

, be prescribed by regulation; 

25. Section 47 of the Act and the headings 
befoie it are replaced by the following: 

• (2). Tout solde viré au compte distinct en 
conformité avec le .sous-alinéa (1)a)(ii), à 
l'exclusion de la partie nécessaire aux paie-
ments mentionné à l'alinéa (1)b), doit servir 
anx fins que la pominissiô n estime être à 
l'avantage des producteurs. 

Achat de blé au comptant 
39.1 Par dérogation aux articles 32 à 39, la 

Commission peut conclure avec un produc-
teur ou toute autre personne ou tout groupe de 
personnes un contrat pour l'achat et la livrai-
son de blé ou de produits du blé aux conditions 
qu'elle juge indiquées et à un prix global autre 
que celui fixé en conformité avec l'article 32. 

23. Le titre de la partie IV de la version 
française' de la même loi est remplacé par ce 
Clui suit : 

RÉGLEMENTATION DU COMMERCE 
INTERPROVINCIAL ET DE 
L'EXPORTATION DU BLÉ 

24. (1) L'alinéa 46b) de la même loi est 
abrogé. 

(2) L'article 46 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa c), de ce qui 
suit : , 

c.1) autoriser le transport de blé ou d'orge 
non désigné par un nom de grade ou en 
fonction d'un échantillon prélevé en 
conformité avec la Loi sur les grains du 
Canada, de produits du blé ou de produits 
de l'orge, dans les circonstances ou les 
conditions spécifiées; 

c.2) autoriser le transport, la vente ou 
l'achat, au Canada, de grains de proven-
de — au sens des règlements —, de pro-
duits du blé ou de produits de l'orge pour 
l'alimentation du bétail ou de la volaille, 
dans les circonstances ou les conditions 
spécifiées; 

25. L'article 47 de la même loi et les inter-
titres le précédant sont remplacés par ce qui 
suit : 

.Usage des 
' 	soldes virés 

Pouvoirs de 
la 
Commission 
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• PART V 

• OTHER GRAINS 

Applieation of Parts III and IV 
47. (1) The Governor in Cbuncil may, by 

regulation, on the recomniericlation of the 
Minister, extend the application Of Part ITT or 
of Part IV br of both Parts'III and IV to barley. 

(2) Where thé Governor in Council has 
extendéd 'the applicatiOn of any Part 'undèr 
subsection (1), the Provisions of that Part shall 
be deerned to be •re-enacted in this Part, 
subject to the folloWing: 

(a) the word "barley" shall be substituted 
' for thé Word "wheat"; 

(6) the expression "barley products" shall 
be substituted for the expression ,"wheat 
'prdducts''; and , 

(c) subsection 40(2) is not applicable. 

(3) An -  extension of the applicatibn of Part 
III shall come into force only at the beginning 
of a crop year. 

(4) For the purposes of this section, "prod-
uct", in relation to barley, means any sub-
stance produced by processing or manufactur-
ing barley, alone or together with any other 
material or substance, designated by the 
Governor - in Council , by regùlation as a 
product of barley for the purposes of this Part. 

(5) The Minister shall not make a reCorn-
mendation referred to in subsection (1) unlesà 

(a) the Minister has consulted with the 
board about the extension; and 

(b) the producers of barley have yoted in 
favour of the extension, the voting process 
having been determined by the Minister. 

' PARTIE 'V ' 

AUTRES GRAINS , 

Application des Parties III et IV 
47. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 

règlement, sur la recommandation du minis-
tre, étendre à l'orge l'application de la partie 
III ou de la partie IV, ou des deux. 

(2) En cas d'application du paragraphe (1), 
les dispositions de la partie en cause sont 
réputées édictées de nouveau dans la présente 
partie, sous réserve de ce qui suit : 

a) le terme « orge » est substitué au terme 

b) le terme « produits de l'orge » est 
substitué au terme ,« produits du blé »; 

c) le paragraphe 40(2) ne s'applique pas. 

(3) L'extension du champ d'application de 
la partie III ne peut entrer en vigueur qu'au 
début d'une campagne agricole.' ' 

(4) Potir l'application du présent article, 
« produit de l'orge» s'entend de la substance 
obtenue par la transformation ou la prépara-
tion industrielle du grain en cause, seul ou 
mélangé à d'autres 'substances •' et que le 
gouverneur en conseil désigne, par règlement, 
comme prbduit de ce ,grain pour l'application 
de la présente partie. , 	- 

(5) Le ministre ne peut faire la recomman-
dation mentionnée au paragraphe (1) à 'moins 
que les conditions suivantes soient réunies : 

a) il a consulté le conseil au sujet de la 
mesure; 	 . 

b) les producteurs d'orge ont voté —,- sui. 7 
 vant les modalités fixées par le minis-

tre = en faveur de la mesure. 

Application à 
l'orge 

Réserves  

Restriction 

Obligation 
du ministre. 

, 47.1 The Minister shall not cause to be 
introduced in Parliament a bill that would 
exclude any kind, type, class or grade of wheat 
or barley, or wheat or barley produced in any 
area in Canada, from the provisions of Part IV, 
either in whole or in part, or generally, or .  for 
any  period, or that would extend the applica-
tion of Part III or Part IV or both Parts III and 
IV to any other grain, unless 

47.1  11 ne peut être déposé au Parlement, à 
l'initiative du ministre, aucun projet de loi 
ayant pour effet, soit de soustraire quelque 
type, catégorie ou grade de blé ou d'orge, ou 
le blé ou l'orge produit dans telle région du 
Canada, à P apPliôation dé la partie IV, qùe ce 
soit totalement ou Partiellement, de façon 
générale ou pour une période déterm' inée, soit 



(a) the Minister has consulted with the 
board about the exclusion or extension; and 

(b) the producers of the grain have voted in 
favour of the exclusion or extension, the 
voting‘ process having been determined by 
the Minister. 
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26. The Act is amended, by adding the 
following after section 61: 

Implementation Of the North Ameriéan Free' 
Trade Agreement 

61.1(Î) In :exercising its poWers and 
performing its duties, the Corporation shall 
give effect to the provisions of the Agreement 
that'pertain tci the Corporation. 

(2) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Treasury Board and 
the Minister made at « the request of the 
Corporation, „make any regulations in relation 
to the Corporation that the GUvernor in 
Council considers nepessary for the purpose of 
implementing any provision of the Agreement 
that pertains to  the Corporation. , 

(3), In stibsections (1) , and (2) ;  "Agree-
ment" has the same ,meaning as in, subsection 
2(1) of the North American Free Trade 
Agreement Implementation 

27.. The Act  is amended by replacing the 
expression "member of the Board" with thé 
word "director", with any modifications 
that the 'circumstances require, in the fol-
lovving provisions: . I 

(a) sùbsection 10(1); 

(b) subsection 11(1); and 

(c) sectiort70. 

28. The English version of the Act is 
amended by replacing the word "Board" 
with the word "Corporation", except in 
references to the "Canadian Wheat 
Board". 

2e: The French version Of the Act is 
amended by' replacing the word "ordon-
nance" with the -  Word "arrêté", with any 
modifications  that the circumstances ré-
quire, in the following provisions:  

d'étendre l'application des parties III et IV, ou 
de l'une d'elles, à un autre grain, à moins que 
les conditions suivantôs soient réunies : 

a) il a consulte le conseil au sujet de la 
mesure; 

b) les producteurs de ce grain ont 
voté — suivant les Modalités fixées par le 
Ministre — en faveur de la mesure. 

26. La même loi est modifiée par adjonc-
- tion, après l'article 61, de ce qui suit : 

Mise en oeuvre de l'Accord de libre-échange, 
nord-américain 

61.1 (1) La Commission est tenue, dans 
l'exercice de ses attributiOns, d'appliquer les 
dispositions de l'Accord qui la concernent. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du Conseil du Trésor et 'du 
ministre faite à la demande de la Commission, 
prendre au ,sujet, de celle-ci les règlements 
qu'il estime nécessaires à la mise en oeuvre 
des dispositions de l'Accord qui la concer-
nent. 

(3) Pour l'application des paragraphes (1) et 
(2), « Accord » s'entend au sens du paragra-
phe 2(1) de la Loi de mise en oeuvre de 
l'Accord de libre-échange nord-américain. 

27. Dans les passages ci-après de la même 
loi, « commissaire » est remplacé par «ad-
ministrateur », avec les adaptations néces-
saires : 

a) le paragraphe 10(1); 

b) le paragraphe 11(1); 

e) l'article 70. 

28. Dans la version anglaise de la même 
loi, « Board », sauf lorsqu'il figure dans 
« Canadian Wheat Board », est remplacé 
par « Corporation ». 

29. Dans les passages ci-après de la 
version française de la même loi, «ordon-
nance » est remplacé par « arrêté », avec 
les adaptations nécessaires : 

a) les paragraphes 20(1) et (2); 

Principe 

Règ lements 

Définition de 
Accord 
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(a) subsections 20(1) and (2); 

(b) subsection 27(2); 

(c) the portion of section 28 before 
paragraph (a); 

(d) subsection 66(1); and 

(e) section 70. 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS  

b) le paragraphe 2'7(2); 

c) le passage de l'article 28 précédant 
l'alinéa a); 

d) le paragraphe 66(1); 

e) l'article 70. 

MODIFICATIONS .CORRÉLATIVES 

Agricultural Marketing .Programs Act 

30. The definition "Board" in subsection 
2(1) of the Agricultural Marketing Programs 
Act is replaced by the following: 

"Board" means the Canadian Wheat Board 
continued by section 3 of the Canadian 
Wheat Board Act. 

Financial Administration Act 

31. Subsection 85(1) of the Financial 
Administration Act is replaced by the fol-
lowing: 

85. (1) Divisions I to IV do not apply to the 
Bank of Canada, the Canada Council, the 
Canadian Broadcasting Corporation, the Ca-
nadian Film Development Corporation, the 
International Development Research Centre 
or the National Arts Centre Corporation. 

Loi sur les programmes de 
commercialisation agricole 

30. La définition de « Commission », au 
paragraphe 2(1) de la Loi sur les program-
mes de commercialisation agricole, est rem-
placée par ce qui suit : 

« Commission » La Commission canadienne 
du blé prorogée par l'article 3 de la Loi sur 
la Commission canadienne du blé. 

Loi sur la gestion des finances publiques 

31. Le paragraphe 85(1) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques est remplacé 
par ce qui suit.: 

85. (1) Les sections I à IV ne s'appliquent 
pas à la Banque du Canada, au Centre de 
recherches pour le développement internatio-
nal, au Conseil des Arts du Canada, à la 
Corporation du Centre national des Arts, à la 
Société de développement de l'industrie ciné-
matographique canadienne ni à la Société 
Radio-Canada. 

Loi sur les grains du Canada 

32. (1) L'alinéa 118g) de la version 
française de la Loi sur les grains du Canada 
est remplacé par ce qui suit : 

g) sous réserve des arrêtés pris en applica-
tion de la Loi sur la Commission canadien-
ne du blé, pourvoir à l'acceptation des 
livraisons de grain dans l'intérêt des pro-
ducteurs; 

(2) L'article 118 de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa g),.de 
ce qui suit : 

g.1) approuver, pour l'application de l'ali-
néa 45(3)b) de la Loi sur la Commission 
canadienne du blé, tout procédé de caracté-
risation du grain visant à éviter que celui-ci 

R.S.,  C. G-10 	 Canada Grain Act 

32. (1) Paragraph 118(g) of the French 
version of the Canada Grain Act is replaced 
by the following: 

g) sous réserve des arrêtés pris en applica-
tion de la Loi sur la Commission cana-
dienne du blé, pourvoir à l'acceptation des 
livraisons de grain dans l'intérêt des pro-
ducteurs; 

(2) Section 118 of the Act is amended by 
striking out the word "and" at the end of 
paragraph (g) and by adding the following 
after paragraph (g): 

(g.1) approving a procedure as acceptable 
for preserving the identity of excluded 
grain, so as to prevent co-mingling with 

L.R., ch. 
G-10  



22 	C. 17 	 Canadian..Wheat Board 	 46-47 Eu.z.  II  

other grain, for the •purposes of paragraph 
45(3)(b) of. the Canadian Wheat Board Act; 

ne soit confondu avec d'autres grains et 
qu'elle juge acceptable; 
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• 	 TRANSITIONAL PROVISIONS 

33. On the date referred to in section 3.08 
of the Canadian Wheat Board Act, as en-
acted by section 3 of this Act, appointments 
of commissioners made under section 3 of 
that Act, as it read before the coming into 
force of section 3 of this Act, are terminated. 

34. For greater certainty, the Canadian 
Wheat Board 'shall, subject to the regula-
tions, take any measures that the Minister 
responsible for the Canadian Wheat Board 
may determine for, the proper conduct and 
supervision of the election of the first 
directors referred to in subsection 3.02(1) of 
the Canadian Wheat Board Act, as enacted 
by section 3 of this Act, including 

(a) employing the persons necessary to 
conduct or manage the election and 'the 
payment of any fees, costs, allowances 
and expenses of any , person so employed 
that the Minister may determine; and 

(b) paying the costs of the election in-
curred by or on behalf of that Board, 
including the costs incurred in the prepa-
ration, printing and distribution of mate-
rial providing information on candi-
dates. 

COMING INTO FORCE 

35. (1) Subject to this section, this Act or 
any of its provisions, or any provision of an 
Act enacted by this Act, comes into force on 
a day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

(2) Subsection 3.02(1) and section 3.06 of 
the Canadian Wheat Board Act, as enacted 
by section 3 of this Act, come into force on 
the day on which this Act is assented to. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

33. Le mandat 'des commissaires nommés 
sous le régime de l'article 3 de la Loi sur la 
Commission canadienne du blé, dans sa 
version antérieure à l'entrée en vigueur de 
l'article 3 de la présente loi, prend fin à la 
date mentionnée à l'articlè 3.08 de la Loi sur 
la Commission canadienne du blé, édicté par 
l'article 3 de la présente loi. 

' 34. Il est entendu que la Commission 
canadienne du blé prend, sous réserve des 
règlements, les mesures administratives 
que juge indiquées le ministre responsable 
de la Commission relativement à l'organi-
sation de l'élection des premiers adminis-
trateurs mentionnés au paragraphe 3.02(1) 
de la Loi sur la Commission canadienne du 
blé, édicté par l'article 3 de la présente loi, 
et à la surveillance du déroulement de cette 
élection, notamment : 

a) l'embauchage du personnel adminis-
tratif nécessaire à la tenue de l'élection et 
le versement de la rémunération et des 
indemnités que fixe le ministre; 

'b) le paiement des frais afférents à la 
tenue de l'élection qu'elle a engagés ou 
qui l'ont été en son nom, y compris les 
frais qu'elle a autorisés quant à la prépa-
ration, l'impression et la diffusion de la 
docurintentation électorale destinée à faire 
connaître les candidats. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

35. (1) Sous réserve des autres disposi-
tions du présent article, la présente loi ou 
telle de ses dispositions ou des dispositions 
édictées par elle entre en vigueur à la date 
ou aux dates fixées par décret. 

(2) Le paragraphe 3.02(1) et l'article 3.06 
de la Loi sur la Commission canadienne du 
blé, édictés par l'article 3 de la présente loi, 
entrent en vigueur à la date de la sanction de 
la présente loi. 
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(3) Subsections 3.03(1) and 3.1(1) of the 
Canadian Wheat Board Act, as enacted by 
section 3 of this Act, section 4 of this Act, 
paragraphs 6(1)(c) and (c.01) of the Cana-
dian Wheat Board Act, as enacted by subsec-
tion 6(2) of this Act, and sections 8.1, 11, 26 
and 31 of this Act come into force on the 
date referred to in section 3.08 of the 
Canadian VVheat Board Act, as enacted by 
section 3 of this Act. 

(4) The date fixed in accordance with 
subsection (1) for the coming into force of 
the following provisions shall not be earlier 
than the date referred to in subsection 6(3) 
of the Canadian Wheat Board Act, as en-
acted by subsection 6(3) of this Act: 

(a) section 7 of this Act; 

(b) paragraph 32(1)(b) of the Canadian 
Wheat Board Act, as enacted by subsec-
tion 18(1) of this Act; 

(c) subsections 33(1.1), (3), (4) and (5) of 
the Canadian Wheat Board Act, as en-
acted by subsection 19(4) of this Act; and 

(d) sections 38 and 39 of the Canadian 
Wheat Board Act, as enacted by section 22 
of this Act. 

(5) The date fixed in accordance with 
subsection (1) for the coming into force of 
section 9 of this Act shall not be earlier than 
December 31, 1998, and its fixing is subject 
to the recommendation of the Minister 
responsible for the Canadian Wheat Board.  

ch. 17 

(3) Les paragraphes 3.03(1) et 3.1(1) de la 
Loi sur la Commission canadienne du blé, 
édictés par l'article 3 de la présente loi, 
l'article 4 de la présente loi, les alinéas 
6(1)c) et c.01) de la Loi sur la Commission 
canadienne du blé, édictés par le paragra-
phe 6(2) de la présente loi, ainsi que les 
articles 8.1, 11, 26 et 31 de la présente loi 
entrent en vigueur à la date mentionnée à 
l'article 3.08 de la Loi sur la Commission 
canadienne du blé, édicté par l'article 3 de 
la présente loi. 

(4) Dans le cas des dispositions ci-après, la 
date fixée en vertu du paragraphe (1) ne 
peut être antérieure à la date mentionnée au 
paragraphe 6(3) de la Loi sur la Commission 
canadienne du blé, édicté par le paragraphe 
6(3) de la présente loi : 

a) l'article 7 de la présente loi; 

b) l'alinéa 32(1)b) de la Loi sur la Com-
mission canadienne du blé, édicté par le 
paragraphe 18(1) de la présente loi; 

c) les paragraphes 33(1.1), (3), (4) et (5) de 
la Loi sur la Commission canadienne du 
blé, édictés par le paragraphe 19(4) de la 
présente loi; 

d) les articles 38 et 39 de la Loi sur la 
Commission canadienne du blé, édictés 
par l'article 22 de la présente loi. 

(5) La date d'entrée en vigueur de l'arti-
cle 9 de la présente loi ne peut être 
antérieure au 31 décembre 1998 et sa 
fixation au titre du paragraphe (1) est 
subordonnée à la recommandation du mi-
nistre responsable de la Commission cana-
dienne du blé. 
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(6) The date fixed in accordance with 
subsection (1) for the coming into force of 
subparagraph 33(1)(a)(i) of the Canadian 
Wheat Board Act, as enacted by subsection 
19(2) of this Act, shall not be earlier than the 
date of the coming into force of section 3 of 
this Act and of section 9 of this Act. 

(7) Subparagraphs 33(1)(a)(i.1) and (1.2) 
of the Canadian Wheat Board Act, as en-
acted by subsection 19(2) of this Act, and 
sections 27 and 28 of this Act, come into 
force on the coming into force of section 3 of 
this Act. 

(6) La date d'entrée en vigueur du 
sous-alinéa 33(1)a)(i) de la Loi sur la Com-
mission canadienne du blé, édicté par le 
paragraphe 19(2) de la présente loi, ne peut 
être antérieure à celle de l'article 3 de la 
présente loi ni à celle de l'article 9 de la 
présente loi. 

(7) Les sous-alinéas 33(1)a)(i.1) et (i.2) de 
la Loi sur la Commission canadienne du blé, 
édictés par le paragraphe 19(2) de la 
présente loi, ainsi que les articles 27 et 28 de 
la présente loi, entrent en vigueur à la date 
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d'entrée en vigueur de l'article 3 de la 
présente loi. 

(8) Subsection 19(3) of this Act comes into 	(8) Le paragraphe 19(3) de la présente loi 
force on the coming into force of section 9 of entre en vigueur à la date d'entrée en 
this Act. 	 vigueur de l'article 9 de la présente loi. 

•Frais 
afférents à 
l'élection des 
membres du 
comité 
consultatif  

• QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
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CHAPTER 18 CHAPITRE 18 

AN ACT TO AMEND THE 
CANADA ELECTIONS ACT 

LOI MODIFIANT LA LOI 
ÉLECTORALE DU CANADA 

SUMMARY 

This enactment amends the Canada Elections Act to allow the Chief 
Electoral Officer to authorize: 

(i) the late filing of a candidate's elections retum and corrections of 
the return if filed within the prescribed time; and 

(ii) the presentation and payment of a claim after the prescribed time.  

SOMMAIRE 

Ce texte modifie la Loi électorale du Canada afin de permettre au 
directeur général des élections d'autoriser: 

(i) le dépôt lors des délais du rapport et de la déclaration d'un 
candidat et celle de corrections du rapport si ce dernier a été produit 
dans les délais; 

(ii) la présentation et le paiement de réclamations hors des délais. 
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28;  1994,c. 
26; 1995, c. 5; 
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CHAPTER 18 
An Act to amend the Canada Elections Act 

[Assented to 11 th June, 19981 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

1. (1) Subsection 222(2) of the Canada 
Elections Act is replaced by the following: 

(1.1).  Notwithstanding subsection . (1) and 
section 221, where Cause is at any time shown 
tor the satisfactidn of the  Chief Electoral 
Officer, the Chief Eledtoral .0fficer may, on 
application in writing by the claimant' or by the 
candidate or their official agent, authorize in 
Writing the payment by a candidate through 
their official agent of a claim for or in Telatidn 
to any electidn wheré 

< 	, 	 , 
(a) the clairà *as sent in 

(i) after the time specified by subsection 
221(2), or 

(ii) to the candidate and not to the official 
agent; or 

(b) the paymént is to be made after the time 
„ specified bY subsection (1). 

(2) Notwithstanding subsection (1) and 
section 221, where cause is at any time shown 
to the satisfaction of a judge competent to 
recount the votes given at an election, that 
judge, on application by the claimant or by the 
candidate or their official agent, may, by 
order, give leave for the payment by a 
candidate through their official agent of 

CHAPITRE 18 

Loi Modifiant la Loi électorale du Canada 

[Sanctionnée le 11 Ain 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

1. (1) Le paragraphe 222(2) de la Loi 
électorale du Canada est remplacé par ce 
qui suit : 

(1.1) Malgré le 'paragraphe (1) et l'article 
221, le directeur , général des' élections peut, 
lorsqu'on lui expose un' motif • estime 
suffisant' et à la demande écrite du réclamant, 
du candidat' ou de leur agent officiel, accorder 
par écrit à ùn candidat l'autorisation de bayer, 
par l'intermédiaire de 'leur agent officiel,' le 
montant d'une réclamation ayant 'pour objet 
des dépenses encourues dans le cadre d'une 
élection, lorsque, seldn le cas 

a) cette réclamation a été envoyée : 

(i) soit après l'expiration du délai preàcrit 
an 'paragaPhe 221(2), 	H 

(ii) soit au candidat et non à l'agent 
officiel; 	' 

b) le 'paiement doit être fait après l'expira- 
tioii du délai mentionné au paragraphe (1)• 
(2) Malgré le paragraphe (1) et l'article 221, 

un juge habile à faire le recomptage des votes 
donnés à l'élection peüt, lorsqu'dri lui expose 
un motif qu'il estime suffisant et à‘là demande 
du réclamant, du candidat du dé leur agent 
officiel, accorder, par ordonnance, à un candi-
dat l'autorisation de payer par l'intermédiaire 
de leur agent officiel, le montant : 

L.R. ch. E-2; 
L.R., ch. 27 
(1" suppl.), 
ch. 27 (2. 
suppl.); 1989, 
ch. 28; 1990, 
ch. 16, 17; 
1991, ch. 11, 
47; 1992, ch. 
1, 21, 51; 
1993, ch. 19, 
28; 1994, ch. 
26; 1995, ch. 
5; 1996, ch. 
26, 35 
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Action for 
recovéry in 
claims 
deemed , 
disputed 

(a) a claim that was not  sent in within the 
time specified by Subsection 221(2) or paid 
Within the time specified 4 subSection (1) 
if thé clairnant,. candidate or official agent 
shows that they applied for but did not 
obtain an authorization under subsection 
(1.1); or 

(b) a claiin that was hot paid in compliance 
with an authorization obtained under sub-

' section (1.1) if the Claimant, Candidate Or 
official agent shows that they Were unable 
to corriply With it by reas& of a circum-
stance beyond their control. 	; 

(2) Subsection 222(2) of the Act, as  it read 
immediately before the coming into force of 
subsection (1), applies with respect to any 
application that is before a jùdge on or 
before the day on which a notice is pub-
lished under subsection 331(1), that subsec-
tion 222(2), as amènded by subsection (1), 
may come into force. 

2. Subsectigin 223(1) of the Act is replaced 
by the following: 

223. (1) Where an officiai agent, in the case 
of a claim sent in to him or hér within the time 
limited by subsection 221(2) or .  authorized 
under subsection 222(1.1), disputes it . or 
refuses or fails to pay it within the time 
specified by subsection 222(1) or authorized 
under sUbsection 222(1.1) for its payment, the 
claim is deemed to be a disputed claim and the 
claimant May, if he or she thinks fit, bring an 
action to recover the claim in any, competent 
court. 

3. Paragraph 228(d) of the Act is replaced 
by the following: 

(d) the unpaid claims, if any, in respect of 
which application has been or is about to be 
made under subsection 222(1.1) or (2), in so 
far as the official agent is aware; 

• 

a) soit d'une réclamation qui n'a pas été 
envoyée dans le délai prescrit au paragra-
phe 221(2) ou payée dans le délai prescrit au 
paragraphe (1), si le réclamant, le candidat 
ou l'agent officiel démontre qu'il a deman-
dé une autorisation en vertu du paragraphe 
(1.1) et ne l'a pas obtenue; 

b) soit d'une réclamation qui n'a pas été 
payée conformément ,,à une autorisation 
obtenue en vertu & paragraphe (1.1), si le 
réclamant, le candidat ou l'agent officiel 
démontre qu'il 'n'a pas pu s'y soumettre en 
'raison d'une circonstance hors de son 
contrôle. 

(2) Le paragraphe 222(2), dans sa version 
avant l'entrée en vigueur du paragraphe 
(1), s'applique à une demande dont un juge 
est saisi le jour de la publication, en vertu du 
paragraphe 331(1), de l'avis selon lequel le 
paragraphe 222(2), dans sa version édictée 
par le paragraphe (1), entre en vigueur, ou 
avant ce jour. 

2. Le paragraphe 223(1)' de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

223. (1) Lorsque l'agent officiel, dans le cas 
d'une réclamation qui lui est présentée dans le 
délai prescrit par le paragraphe 221(2) ou .celui 
autorisé en vertu du paragraphe 222(1.1), la 
conteste ou refuse ou néglige de la payer dans 
le délai prescrit par le paragraphe 222(1) ou 
autorisé en vertu du paragraphe 222(1.1) pour 
le paiement, la réclamation est censée être une 
réclamation contestée, et le réclamant peut, 
s'il le juge à propos, intenter, devant tout 
tribunal compétent, une action én recOuvre-
ment. 

3. L'alinéa 228d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

d) des réclamations impayées, s'il en est, au 
Sujet desquelles demande a été ou est sur le 
point d'être présentée en vertu des paragra-
phes 222(1.1) ou (2), dans la mesure où 
l'agent officiel les connaît; 

Action en 
recouvrement 
en cas de 
réclamation 
censée être 
contestée 

4. Subsection 231(2) of the Act is replaced 
by the following: 

4. Le paragraphe 231(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 
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(2) Where the Chief Electoral Officer has 
authorized a payment under ,  subsection 
222(1.1) or a judge has approved a payment 
under subsection 222(2) of which the official 
agent is aware, the official agent shall, within 
one week after the authorization or approval, 
comply with sections 228 to 230 and 232 to 
240 as fully as possible by means of a 
supplementary return respecting election ex-
penses. 

•  5. The portion 'of subsection 233(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) Where, after payment ,to the Receiver 
General of an excess amount under paragraph 
232(i), the official agent makes, or is required 
or authorized to make, a • further payment 
pursuant to the authorization of the Chief 
Electoral Officer under subsection' 222(1.1), 
pursuant to leave granted 'by'  a , judge under 
subsection 222(2) or pursaant to a judgment or 
order of a court made' in respect of an action 
brought under subséction. 223(1), the official 
agent  may make application to' the Chief 
Electoral Officer for the repayment to the 
official agent of -an amount' not exceeding 'the 
lesser of 

6. Subkction 237(3) of the Act is rePlaeed 
by the' follOwingi 

(3) Where, ,affer the date on which a return 
respecting election' «penses is transmitteçl by 
an official ; agent, autliorization is obtained 
under, subsection 222(1.1) or leave is given 
under Subsection' 222(2) for any, claims to be 
paicl; the official agent shall, within seven 
days after the payment of the claims, transmit 
to' thé returning officer a return of the sums 
pà id under that authorization or leave, acCom-
panied by *a çopy of the authorization or order 
Of the 'judge giving the leave and, in default, 
the official agent is deemed to have failed to 
comply with the requirements of this section 
and sections 228 to 236 and 238 to 240. 

7. Section 238 of the Act is replaced by the 
following: 

(2) Si le directeur général des élections a 
autorisé, en conformité avec le paragraphe 
222(1.1), ou si un juge a approuvé, en 
conformité avec le paragraphe 222(2), un 
paiement dont l'agent officiel a connaissance, 
l'agent officiel doit, dans le délai d'une 
semaine après cette autorisation ou cette 
approbation, se conformer autant que possible 
aux articles 228 à 230 et 232 à 240 en 
produisant un rapport supplémentaire concer-
nant les dépenses d'élection. 

5. Le passage du paragraphe 233(2) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Lorsque, après avoir remis au receveur 
général l'eXcédent visé à l'alinéa 232i), 
l'agent officiel fait, doit faire ou est autorisé à 
faire un paiement additionnel suite à l'autori-
sation du directeur général des élections en 
vertu du paragraphe 222(1.1), suite à l'autori-
sation d'un juge accordée en conformité avec 
le paragraphe 222(2), ou suite au jugement ou 
à l'ordonnance d'un tribunal concernant une 
action intentée en vertu du paragraphe 223(1), 
cet agent officiel peut demander au directeur 
général des élections de lui remettre le moins 
élevé des deux montants suivants : 

6. Le paragraphe 237(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Lorsque, après la date de la transmission 
par un agent officiel d'un rapport concernant 
des dépenses d'élection, autorisation est obte-
nue, conformément au paragraphe 222(1.1), 
ou accordée, conformément au paragraphe 
222(2); de payer des réclamations, l'agent 
officiel doit, dans les sept jours qui suivent ce 
paiement, transmettre au directeur du scrutin 
un . état des. sommes versées en conformité 
avec l'autorisation, accompagné d'une copie 
de l'autorisation ou de l'ordonnance du juge 
qui a accordé l'autorisation, faute de quoi, 
l'agent officiel est censé avoir omis d'obser-
ver les prescriptions du présent article ét des 
articles 228 à 236 et 238 à 240. 

7. L'article 238 de là même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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237.1 Where the return and declarations 
respecting election expenses of a candidate at 
an election have not been transmitted as 
required by this Act or, having been trans-
mitted, contain an error or false statement, 

(a) if the candidate applies in writing to the 
Chief Electoral Officer and shows that the 
failure to transmit or that the error or false 
statement arose by reason of the candidate's 
illness or the absence, death, illness or 
misconduct of their official agent or of a 
clerk or officer of that agent, or by reason of 
inadvertence or of any reasonable cause of 
a like nature, and not by reason of a want of 
good faith on the part of the candidate, or 

(b) if, the official agent of the candidate 
applies in writing to the Chief Electoral 
Officer and shows that the failure to trans-
mit or that the error or false statement arose 
by reason of the official agent's illness or 
the death or illness of a prior official agent 
of the candidate, or the absence, death, 
illness or misconduct of a clerk or officer of 
the official agent or prior official agent, or 
by reason of inadvertence or of any reason-
able cause of a like nature, and not by reason 
of a want of good faith on the part of the 
official agent, 

the Chief Electoral Officer may, on produc-
tion of any evidence of the grounds stated in 
the application and of the good faith of the ap-
plicant and• ati ,  other evidence that the Chief 
Electoral Officer considers ' appropriate, au-
thorize the transmission of the return and dec-
larations within an extended time, or the re-
transmission of the return and  declarations as 
amended to correct the error or false staternent 
within an extended time, if necessary, as the 
case may be, and that transmission or retrans-
mission constitutes transmission of the return 
and declarations respecting•election expenses 
of a candidate at an election as required by this 
Act. 

238. Where the return and declarations 
respecting election expenses of a candidate at 
an election have not been transmitted as 
required by this Act or, having been trans-
mitted, contain an error or false statement, and 
the candidate or their official agent applies to 

237.1 Dans le cas où le• rapport et la 
déclaration concernant les dépenses d'élec-
tion d'un candidat à une élection n'ont pas été 
transmis, tel que le requiert la présente loi, ou 
que, ayant été transmis, ils renferment quel-
que erreur ou faux énoncé, si, selon le cas : 

a) le candidat s'adresse par écrit au direc-
teur général des élections et démontre que 
le défaut de transmission ou que l'erreur ou 
le faux énoncé a pour cause sa maladie, ou 
l'absence, le décès, la maladie ou l'incon-
duite de son agent officiel ou de tout 
commis ou préposé de cet agent, ou une 
inadvertance ou toute autre cause raisonna-
ble de même nature, et non un manque de 
bonne foi de la part du candidat; 

b) l'agent officiel du candidat s'adresse par 
écrit au directeur général des élections et 
démontre que le défaut de transmission ou 
que l'erreur ou le faux énoncé a pour cause 
sa maladie, ou le décès ou la maladie de tout 
agent officiel antérieur du candidat, ou 
l'absence, le décès, la maladie ou l'incon-
duite de tout commis ou préposé d'un agent 
officiel du candidat, ou une inadvertance ou 
toute autre cause raisonnable de même 
nature, et non un manque de bonne foi de la 
part de l'agent officiel, 

le directeur général des élections peut, sur pro-
duction de la preuve des motifs allégués dans 
la demande et de la bonne foi du demandeur, 
et pour d'autres raisons qu'il considère com-
me valables, autoriser la transmission du rap-
port et de la déclaration dans un délai imparti 
ou la retransmission du rapport et de la décla-
ration avec les corrections demandées dans un 
délai imparti, le cas échéant. Cette transmis-
sion ou retransmission équivaut à la transmis-
sion du rapport et de la déclaration concernant 
les dépenses d'élection d'un candidat à une 
élection, tel que le requiert la présente loi. 

238. Dans le cas où le rapport et la 
déclaration concernant les dépenses d'élec-
tion d'un candidat à une élection n'ont pas été 
transmis, tel que le requiert la présente loi, ou 
que, ayant été transmis, ils renferment quel-
que erreur ou faux énoncé, et que le candidat 

Défaut de 
transmission 
du rapport et 
de la 
déclaration 
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a judge competent to recount the votes given 
at the election, the judge may make an order 
for allowing an authorized excuse for the 
failure to transmit or for the error or false 
statement, that to the judge seems just if the 
candidate or official agent shows that the 
failure to transmit or that the error or false 
statement arose because of a reason set out in 
paragraph 237.1(a) or (b), as the case may be, 
and that the candidate or official agent either 
applied for and did not obtain an authorization 
under section 237.1 or, having obtained such 
an authorization, was unable to comply with 
it because of a circumstance beyond their 
control. 

ou son agent officiel s'adresse à un juge habile 
à faire le recomptage des votes donnés à 
l'élection, le juge peut rendre l'ordonnance 
qu'il croit juste, acceptant l'excuse autorisée 
pour le défaut de transmission ou pour l'erreur 
ou le faux énoncé, si le candidat ou l'agent 
officiel démontre : 

a) que le défaut de transmission ou que 
l'erreur ou le faux énoncé a pour cause une 
des circonstances énoncées aux alinéas 
237.1a) ou b), selon le cas; 

b) que le candidat ou l'agent officiel a 
demandé une autorisation en vertu de 
l'article 237.1 et ne l'a pas obtenue ou, 
l'ayant obtenue, il n'a pas pu s'y soumettre 
en raison d'une circonstance hors de son 
contrôle. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTFAWA, 1998 





CHAPITRE 19 

INCOME TAX AMENDMENTS ACT, 1997 LOI DE 1997 MODIFIANT 
L'IMPeTÉSUR LE REVENU 

SUMMARY 

These amendments implement the draft income tax measures . 
announced in the February 1997 budget and the technical amendments 
to' the Income Tax Act and related statutes originally included in Bill 
C-69. Also included is a provision that increases the cash floor of the 
Canada Health and Social Transfer under the Federal-Provincial Fiscal 
Arrangements Act from $11 billion to $12.5 billion and makes the cash 
floor operative beginning in the 1997-98 fiscal year. The income tax 
amendments of greater, significance are summarized below. 

, 	, 
(I) Çbàritable Donations: introduces capital gains tax relief for 

gifts of certain listed securities, increases the charitable donations limit 
by recaptured„ depreciation that arises in respect of gifts of depreciable 
property, and denies charitable donation treatment for  loan-back 
arrangements. 

(2) Registered Education Savings Plans (RESPs): increases the 
annual RESP contribution limit from $2,000 to $4,000 per beneficiary, 
allows growth on RESP contributions not to be forfeited in certain cases 
where post-secondary  éducation  is not pursued by beneficiaries, and 
provides a 20% penalty on any portion of such growth that is not 
transferred on a tax-deductible basis to an RRSP. 

SOMMAIRE 

Ces modifications mettent en oeuvre les mesures concernant l'impôt 
sur le revenu qui ont été annoncées dans le cadre du budget de février 
1997 ainsi que les modifications techniques de la Loi de l'impôt sur le 
revenu et de lois connexes qui figuraient initialement dans le projet de 
loi C-69. Fait également partie du texte une disposition visant à faire 
passer de 11 à 12,5 milliards de, dollars le plancher de la .contribution 
pécuniaire au titre du Transfert canadien en matière. de santé et de, 
programmes sociaux prévu par, la, Loi sur les arrangements fiscaux 
entre le gouvernement fédéral et les provinces, et à rendre ce plancher 
opérationnel dès l'exercice 1997-1998. Voici un résumé des modifica-
tions les plus importantes concernant l'impôt sur le revenu. 

(1) Dons de bienfaisance Prévoit un allégement d'impôt sur les 
gains en capital pour les dons de certains titres; augmente le plafond de 
déduction, des dons de bienfaisance du 'montant de la récupération 
d'amortissement qui découle de dons de biens amortissables; exclut les 
arrangements visant les auto-prêts du régime applicable aux dons de 
bienfaisance. 

(2) Régimes enregistrés d'épargne-études (REEE) Augmente le 
plafond annuel de cotisation à un REEE de 2 000 $ à 4 000 $ par 
bénéficiaire; permet de conserver les revenus provenant des cotisations 
de REEE dans certains cas où les bénéficiaires ne poursuivent pas 
d'études postsecondaires; impose une pénalité de 20 pour cent sur la 
partie de ces revenus qui n'est pas transférée à un REER pour déduction. 
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(3) llansfer Pricing: implements, in conformity with the revised 
transfer pricing guidelines of the Organization for Economic Co-opera-
fion and Development, a transfer pricing regime based explicitly on the 
arm's length principle and introduces transfer pricing documentation 
requirements and penalties for failure to make reasonable efforts to 
detennine arm's length transfer prices. 

(4) Film or Video Production Services Tax Credit: introduces a 
new refimdable 11% tax credit to provide economic development 
assistance to film and video productions produced in Canada. 

(5) Loss Trading: restricts the transferability of tosses  between 
affiliated persons. 

(6) Bankrupt Individuals: eliminates the double deduction of 
personal  tax credits in the year of bankruptcy. 

(7)" Changes of 'Mx Status of Corporations: provides rules that 
apply when a corporation becomes or ceases to be exempt from income 

(8) Disability Benefit Top-ups: ensures that there will be no change 
in the income tax treatment to recipients of disability benefits where the 
insurance company paying the benefits becomes insolvent and employ-
ers take responsibility for continuing the current level of benefits. 

(9) Adventures in the Nature of Trade: implements the measures 
announced by the Minister of Finance on December 20, 1995 according 
to which, for income tax purposes, inventory held as an adventure in the 
nature of trade must be valued at its historical cost, rather than at the 
lower of cost or fair market value, so that accrued losses on such 
property will be recognized only on its disposition. 

(3) Prix de transfert Met en oeuvre, en conformité avec les 
principes révisés de l'Organisation de coopération et de développement 
économiques en matière de prix de transfert, un régime fondé 
explicitement sur le principe de la pleine concurrence; prévoit des 
exigences de documentation ainsi que des pénalités pour défaut de faire 
des efforts sérieux pour établir des prix de transfert de pleine 
concurrence. 

(4) Crédit d'impôt pour services de production cinématographi-
que et magnétoscopique Prévoit un nouveau crédit d'impôt rembour-
sable de 11 % pour favoriser le développement économique des 
productions cinématographiques et magnétoscopiques réalisées au 
Canada. 

(5) Échange de pertes Limite la transférabilité des pertes entre 
personnes affiliées. 

(6) Particuliers en faillite Élimine la double déduction des crédits 
d'impôt personnels pour l'année de la faillite. 

(7) Changement de statut fiscal des sociétés Prévoit des règles 
applicables aux cas où une société commence à être exonérée d'impôt 
sur le revenu ou cesse de l'être. 

(8) Paiements compensatoires pour invalidité Fait en sorte que le 
traitement fiscal des bénéficiaires de prestations pour invalidité 
demeure inchangé dans le cas où, la ' compagnie d'assurance étant 
devenue insolvable, l'employeur se charge de maintenir les prestations 
à leur niveau courant. 

(9) Projets à risque de caractère commercial Met en oeuvre les 
mesures annoncées par le ministre des Finances le 20 décembre 1995 
selon lesquelles les biens figurant à l'inventaire d'un projet à risque de 
caractère commercial doivent être évalués, aux fins de l'impôt sur le 
revenu, à leur coût d'origine et non à leur coût ou leur juste valeur 
marchande, selon le moins élevé de ces éléments. Ainsi, les pertes 
accumulées sur ces biens ne seront constatées qu'au moment de la 
disposition des biens. 
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CHAPTER 19 

• , 	 • 	• ,•, 	. 	. 
An Act .to amend the Income TaX Act, the 

, 	Income „ Tax Application ; Rules, the 
Bankruptcy  and  Insolvency Act, the 
Canada Pension Plan, the Children's 

•" » Special Allowançes Act, the CoMpanies' 
Créditors Arrangement Act, the Cultural 
Property Expert' and IinpOrt Act, the 
'CuitOriis  Act,  the Customs  Tariff, the 
EmPloYinérit :Insûrarice Act; thé Excise 
Tax Act, the Federal-Provincial Fiscal 
Arrangements Act, the Iiicome Tax 
Conventions Interpretation .Act, the Old 

• Age Secùrity Act, the • :Tax' Court of 
Canada Act, the Tax Rebate Discounting 
Act, the Unemployment: Insurance Act, 
the '  Western Grain Transition Payrnents 
Act • and certain Acts related to • the 

• .Income Tax Act  

[Assented to 18th June, 1998] 

CHAPITRE 19 

Loi „modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu, 
les Règles concernant l'application de 
l'impôt sur le revenu, la Loi sûr là faillite 
et l'insolvabilité, le Régime ,de pensions 
du Canada,' la Lei sur 'les allocations 
'spécialeS pour enfants, la Loi sur les 
arrangements avec les créanciers des 
compagnies, la ,Loi sur' l'exportation et 
l'importation ,de' biens, culturels, la , Loi 
sur les' douanes, le Tarif des douanes, la 
Loi' sur l'asàrrance-eniploi, la 'Loi sûr la 
taxe d'accise la Loi sur lés arrangements 
'fiscaux entre le euvernement ,  fédéral et 
les prbvinces, la Loi sur l'interprétation 
dès conventions en matière d'impôts sur 
le • revenu, la Loi sur la sébur:ité de la 
vieillesse, la Loi sur la Cour canadienne 
de l'impôt, là Loi sur la' cession dû droit 
au remboursement en matière d'impôt, la 
Loi sur l'assurance-chômage, la Loi sur 
les paiements de transition du grain de 
l'Ouest et certaines lois liées à la Loi de 
l'impôt sur le revenu 

[Sanctionnée le 18Juin 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

Short title 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Income Tax 
Amendments Act, 1997. 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi de 1997 modIfiant l'impôi sur le 
revenu. 

Titre abrégé 
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mental trusts 

Dispositions 
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qualifying 
environ- . 
mental trusts 

DIVISION A 

1997 BUDGET AMENDMENTS 

2. (1) Paragraphs 12(1)(z.1) and (zi2) of 
the Inconie :Tax Act are replaCed by the 
following: 

(Z.1) the'totàl iof all amountS reCeived by the 
taxpayer in 'the year as a benéficiary under 

, a qualifying enViroriméntal trust, ,whether 
or not the amounts are incltided because of 
subsection 107.3(1 ) in computing the tax-
payer's incoine  for  àny taxation year; 

(z.2) the total of all amounts each of which 
is  the consideration received by the taxpay-
er in the year for the disposition to another 
person or partnership of all or part of the 
taxpayer's interest as a beneficiary under a 
qualifying enviroinnental trust, other than 

, consideration that is ,  the assumption of à, 
reclamation obligation in respect of the 
trust;  

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February. 18, 1997. 

3. (1) Subsection 18(11) of the Act is 
amended by striking out the word "or" at 
the end of paragraph w, by adding the 
word "or" at the end of paragraph (g) and 
by adding the following after paragraph 
(g): 

(h) making a contribution into a registered 
education savings plan, 

(2) Subsection (1) applies to the 1998 and 
subsequent taxation years. 

4. (1) Paragraphs 20(1)(ss) and ((t) of the 
Act are replaced by the following: 

Sknoiv A - 

MODIFICATIONS BUDGÉTAIRES DE 1997 
2. (1) Les alinéas 12(1)z.1) et z.2) dé la Loi 

de l'impôt sur le revenu sont remplacés par 
ce qui suit : • ' 

z.1) le total des sommes reçues par le 
contribuable au cours de l'année en tant que 
bénéficiaire d'une fiducie pour l'environ-
nement admissible', indépendamment du 
fait que ces sommes sont , incluses, par 
l'effet . du Paragraphe 107.3(1), dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d'imposition; 	, 

z.2) le total des sommes représentant chacu-
ne la somme reçue par 'le contribuable au 
cours de l'année en contrepartie de la 
disposition, effectuée en faveur d'une autre 
,personne ou d'une société de personnes, de 
tout ou partie de sa participation en tant que 
bénéficiaire d'une fiducie pour l'environ-
nement admissible, à l'exception d'une 
somme reçue en contrepartie de la prise en 
charge d'une obligation en matière de 
restauration relative à la fiducie; 
(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 

années d'imposition se terminant après le 
18 février 1997. 

3. (1) Le paragraphe 18(1i) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
g), de ce qui suit : 

h) Verser une cotisation à un régime enregis-
tré d'épargne-études. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1998 et suivantes. 

4. (1) Les alinéas 20(1)ss) et (t) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 
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(ss) a contribution made in the year by the 
taxpayer to a qualifying environmental trust 
under which the taxpayer is a beneficiary; 

(tt) the consideration paid by the taxpayer in 
the year for the acquisition from another 
person or partnership of all or part of the 
taxpayer's interest as a beneficiary under a 
qualifying environmental trust, other than 
consideration that is the assumption of a 
reclamation obligation in respect of the 
trust; and , 

(2) Subsection (1) aPplieS to taxation 
years that end after February 18, 1997 and, 
for the purpose of para.  graph 20(1)(ss) of 
the Act, as enacted by subsection (1), each 
contribution .made after 1995 and before 
February 19, 1997 by a taxpayer to a trust 
(other than a mining reclamation trust as 
defined in siiïmecti6n 248(1) of the Act) is 
deemed to have been made on February 19, 
1997. • 

5. (1) Subsection 37(12) of the Act is 
replaced by the following: 

(12)  If a taxpayer has not filed 'a prescribed 
form in respect of an expenditure in accor-
dance witli subsection (11), for the 'puiposes of 
this Act, the eXpendittire is deèmed nbt to be 
an expenditure on or in respect' of scientific 
research and experimental development. 

(2) Subsection (1) appiies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 	• 

6. (1) Paragraph 38(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) subject to paragraph (a.1), a .taxpayer's 
taxable capital gain for a taxation year from 
the disposition of any property is 3/4 of the 
taxpayer's capital gain for the year from the 
disposition of the property; 

(a.1) a taxpayer's taxable capital gain for a 
taxation year from the disposition after 
February 18, 1997 and before 2002 of any 
property is 3/8 of the taxpayer's capital gain 
for the year . from the 'disposition of the 
property where 

ss) un apport effectué par le contribuable au 
cours dé l'année à une fiducie pour l'envi-
ronnement admissible dont il est bénéficiai-
re; • 

tt) la somme payée par,  le contribuable au 
cours de l'année en contrepartie de l'acqui-
sition, effectuée auprès d'Une autre person-
ne du d'une société de personnes, de tout ou 
partie de sa participation en tant que 
bénéficiaire d'une fiducie pour l'environ-
nement admissible, à l'exception d'une 
somme payée en contrepartie de la prise en 
charge d'une obligation en matière de 
restauration relative à la fiducie; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 
18 février 1997. Pour l'application de 
l'alinéa 20(1)ss) de la même loi, édicté par 
le paragraphe (1), l'apport effectué après 
1995 et avant le 19 février 1997 par un 
contribuable une fiducie, sauf, une fiducie 
de restauration minière au sens du paragra-
phe 248(1) de la même loi, est réputé avoir 
été effectué le 19 février 1997. 

5. (1) Le paragraphe 37(12) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(12) Pour l'application de la présente loi, la 
dépense à l'égard de laquelle un contribuable 
n'a pas produit un formulaire Prescrit en 
conformité avec le paragraphe (11) est réputée 
ne pas être une dépense relative à des activités 
de recherche scientifique et de développement 
expérimental. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

6. (1) L'alinéa 38a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) sous réserve de l'alinéa a.1), le gain en 
capital imposable d'un contribuable pour 
une année d'imposition, tiré de la disposi-
tion d'un bien, ést égal aux 3/4 du gain en 
capital qu'il a réalisé pour l'année à la 
disposition du bien; 

a.1) le gain en capital imposable d'un 
contribuable pour une année d'imposition, 
tiré de la disposition d'un bien effectuée 
après le 18 février 1997 et avant 2002, est 
égal aux 3/8 du gain en capital qu'il a réalisé 

Dépenses 
reclassifiées 



4 	C. 19 	 Incotne Tax 46-47 Euz.  II 

Exception 

(i) the disposition is the making of a gift 
to a qualified donee (as defined in 
subsection 149.1(1)), other than a private 
foundation, of a share, debt obligation or 
right listed on a prescribed stock ex-
change, .a  share of the capital stock of a 
mutual fund corporation, a unit of a 
mutual fund trust, an interest in a related 
segregated fund trust (within the mean-
ing assigned by, paragraph 138.1(1)(a)) 
or a prescribed debt obligation, or 

(ii) the disposition is deemed by section 
70 to have occurred and the taxpayer is 
deemed by subsection 118.1(5) to have 
made a gift described in subparagraph (i) 
of the property; 

(2) Subsection (1) applies after February 
18, 1997. 

7. (1) Subparagraph 39(1)(a)(v) of the Act 
is replaced by the following: 

(v) an interest of a beneficiary under a 
qualifying environmental trust; 

(2) The portion of subsection 39(5) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(5) An election under subsection (4) does 
not apply to a disposition of a Canadian 
security by a taxpayer (other than a mutual 
fund corporation or a mutual fund trust) 'who 
at the time of the disposition is 

(3) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 18, 1997. 

(4) Subsection (2) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years. 

(5) For the purpose of subsection 39(4) of 
the Act, if 

(a) an election referred to in that subsec-
tion is made by a mutual fund corpora-
tion or mutual fund trust in prescribed 
form on or before its filing-due date for 

pour l'année à la disposition du bien si, 
selon le cas : 

(i) la disposition consiste à faire don à un 
donataire reconnu au sens du paragraphe 
149.1(1) (à l'exception d'une fondation 
privée) d'une action, d'une créance ou 
d'un droit coté à une bourse de valeurs 
visée par règlement, d'une action du 
capital-actions d'une société de place-
ment à capital variable, d'une part d'une 
fiducie de fonds commun de placement, 
d'une participation dans une fiducie 
créée à l'égard du fonds réservé au sens 
de l'alinéa 138.1(1)a) ou d'une créance 
visée par règlement, 

(ii) la disposition est réputée par l'article 
70 avoir été effectuée et le contribuable 
est réputé par le paragraphe 118.1(5) 
avoir fait du bien un don visé au sous-ali-
néa (i); 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 19 février 1997. 

7. (1) Le sous-alinéa 39(1)a)(v) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(v) de la participation d'un bénéficiaire 
dans une fiducie pour l'environnement 
admissible; 

(2) Le passage du paragraphe 39(5) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(5) Le choix prévu au paragraphe (4) ne 
s'applique pas à la disposition d'un titre 
canadien effectuée par un contribuable, sauf 
une société de placement à capital variable ou 
une fiducie de fonds commun de placement, 
qui, au moment de la disposition, est : 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 
18 février 1997: 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition 1991 et suivantes. 

(5) Pour l'application du paragraphe 
39(4) de la même loi, le choix prévu à ce 
paragraphe qui est effectué par une société 
de placement à capital variable ou une 
fiducie de fonds commun de placement sur 
le formulaire prescrit au plus tard à la date 

Exception 
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its taxation year that includes the day on 
which this Act is assented to, and 

(b) the election is in respect of a particu-
lar taxation year that ends after 1990 and 
that is not after the corporation's or 
trust's taxation year that includes the day 
on which this Act is assented to, 

the election is deemed to have been made in 
the corporation's or trust's return of in-
come under Part I of the Act for the particu-
lar.  year. 

8. (1) Section 40 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):  

d'échéance de production qui lui est appli-
cable pour son année d'imposition compre-
nant la date de sanction de la présente loi et 
qui vise un é annéé d'imposition donnée qui 
se termine après 1990 mais n'est pas posté-
rieure à son année d'imposition compre-
nant cette date de sanction est réputé avoir 
été effectué dans la déclaration de revenu de 
la société ou de la fiducie, produite en vertu 
de la partie I de la même loi pour ,l'année 
donnée. 

8. (1) L'article 40 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit : 

Gift of non-
qualifying 
security 

(1.01) A taxpayer's , gain for a particular 
taxation  year from a disposition of a non-quag 
ifying security of the taxpayü (as definéd in 
subsection 118.1(18)) that is the making of a 
gift (other than an excepted gift, within the 
meaning assigned by subsection- 118.1(19)) to 
a qualified donee (as defined in subsection 
149.1(1)) is the amount, if any, by which 

(a) where the disposition occurred in the 
particular year, the amount, if any, by which 
the taxpayer's proceeds of disposition ex-
ceed' the total of the adjusted Cost base to the 
taxpayer of the security iminCiliately before 
,the disposition and any outlays and ex-
penses to the extent they were made or 
incurred by the taxpayer for the purpose of 
making the disposition, and 

(b) where the disposition occurred in the 
60-month period that ends at 'the beginning 
of the particular year, the amount; if àny, 
deducted under paragraph (c) in computing 
.the taxpayer's gain for the "preceding taxa-
tion year from the disposition of the security 

exceeds 	, 

(c) the amount that the taxpayer claims in 
prescribed form filed with the taxpayer's 
return of income for the particular year, 
where the taxpayer is not deemed by 
subsection 118.1(13) to have made a gift of 
property before the end of the particular 
year as a consequence of a disposition of the 
'security by the donee or as a consequence of 
the security ceasing to be a non-qualifying 

(1.01) Le gain d'un contribuable pour une 
année d'imposition tiré de la disposition de 
son titre non admissible, au sens du paragra-
phe 118.1(18), qui consiste' à faire un don (sauf 
un don exclu au sens du paragraphe 118.1(19)) 
à un donataire reconnu, au sérts du paragraphe 
149.1(1), correspond à l'excédent éventuel de 
l'un des montants suivants': 

a) 'si là disposition a été effectuée au cours 
de l'année ,en question, l'excédent éventuel 
du produit dé dispositi&i pOur le contribua-
ble sur la somme du prix de base rajusté du 
titre pour lui immédiatement avant la 
disposition et des dépenses engagées ou 
, effectuées > dans la mesure où il les a 
engagées ou effectuées en vue d'effectuer la 
disposition, 

b) si la-  disposition a été effectuée au cours 
de la période de 60 mois se ,terminant au 
début de , l'année en question, le montant 
déduit selon l'alinéa ,c) dans le, calcul du 
gain du contribuable pour Vannée, d'impo-
sition préCédénte tiré de ,la disposition du 
titre, 	 „ 

sur le montant suivant : 

c) le montant dont le contribuable demande 
la déduction dans le formulaire prescrit 
accompagnant sa déclaration dé revenu 
pour l'année en question, s'il n'est pas 
réputé Ter le paragraphe 118:1(13) avoir 
fait un' don de bien avant la fin de cette 
année par suite de là disposition du titre par 
le donataire où du fait que le titre a cessé 

Don d'un 
titre non 
admissible 
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du RPC/RRQ 

Prestations 
du RPC/RRQ 
pour années 
antérieures 

Benefits under 
CPP/QPP 

security of the taxpayer before the end of 
the particular year. 

(2) Subsection (1) ai).  plies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

9. (1) Subparagraph 56(1)(a)(i) of the Act 
is amended by striking out the word "and" 
at the end of clause (D), by adding ,the word 
"and" at the end of clause (E) and by adding 
the follovving after clause (E): 

(F) a benefit received under section 71 
of the Canada Pension Plan or under 
a similar provision of a provincial 
pension plan as defined in section 3 of 
that Act, 

(2) Subsection 56(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(a): 

(a.1) where the taxpayer is an estate that 
arose on or as a consequence of the death of 
an individual, each benefit received under 
section 71 of the Canada Pension Plan, or 
under a similar provision of a provincial 
pension plan as defined in section 3 of that 
Act, after July 1997 and in the year in 
respect of the death of the individual; 

d'être un titre non admissible du contribua-
ble avant la fin de cette année. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

9. (1) Le sous-alinéa 56(1)a)(i) de la même 
loi est modifié par adjonction, après la 
division (E), de ce qui suit : 

(É) d'une prestation reçue en vertu de 
l'article 71 du Régime de pensions du 
Canada ou d'une disposition sembla-: 
ble d'un régime provincial de pensions 
au sens de l'article 3 de cette loi, 

(2) Le paragraphe 56(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
a) , de ce qui Èuit 

a.1) dans le cas où le Contribuable est une 
succession qui a commencé a exister au 
décès d'un particulier ou par suite de ce 
décès, chaque prestation reçue en vertu de 
l'article 71 du Régime de pensions du 
Canada, ou d'une disposition semblable 
d'un régime provincial de pensions au sens 
de l'article 3 de cette loi, après juillet 1997 
et au cours de l'année relativement au décès 
du Particulier; 

CPP/QPP 
benefits for 
previous years 

(3) The portion of subsection 56(8) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the 
following: 

(8) Notwithstanding subsection (1), where 

(a) one or more amounts are received by an 
individual (other than a trust) in a taxation 
year as, on account of, in lieu of payment of 
or in satisfaction of, any benefit under the 
Canada Pension Plan or a provincial pen-
sion plan as defined in section 3 of that Act, 
and 

(3) Le paragraphe 56(8) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(8) Malgré le paragraphe (1), le particulier, 
à l'exception d'une fiducie, qui reçoit,au cours 
d'une année d'imposition, au titre ou en 
paiement intégral ou partiel d'une prestation 
aux termes du régime institué par le Régime de 
pensions du Canada ou d'un régime provin-
cial de pensions au sens de l'article 3 de cette 
loi, un ou plusieurs montants dont une fraction 
d'au moins 300$, au total, se rapporte .à une, 
ou plusieurs années d'imposition antérieures, 
n'a pas à inclure cette fraction dans son 
revenu, s'il en fait le choix. ' 

(4) Subsections (1) and (2) apply to the 
1997 and subsequent taxation years, except 
that clause 56(1)(a)(i)(F) of the Act, as 
enacted by subsection (1), does not apply to 

(4) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1997 et 
suivantes. Toutefois, la division 
56(1)a)(i)(F) de la même loi, édictée par le 
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benefits received before August 1997 by a 
taxpayer in respect of the death of an 
individual if the taxpayer is an estate that 
arose on or as .a  consequence of the death of 
the individual. 

(5) Subseetion (3) :  ùpplies to amounts 
receivéd by hidividUal after 1994, .othèr 
iliàn an individual to whoni tax has been 
l'emitted under subsection 23(2) 9f the 
Financial Administration Act in respect of 
the amounts referred to in paragraph 
56(8)(a) Of the Income ï'ax Act, as: enacted 
by subsection (3). 

10. (1) Paragraph (d) of the definition 
"earned income" in subseCtion 63(3) of the 
English version of the Act is replaced bY the 
following: . 

, (d) all amounts received 'by'  the taxpayer 
as, on account of, in lieu of payment of or 
in satisfaction of, a disability pension 

• r ululer the • Ccinada Pension Plan Or a 
provincial pension plan às defined in 
section 3 of that Act; 

paragraphe (1), ne s'applique , pas aux 
prestations, qu'un contribuable a reçues 
avant août 1997 relativement au décès d'un 
particulier s'il est une succession qui a 
Commencé à exister au décès du particulier 
ou par suite de ce décès. 

(5) Le paragraphe (3) s'applique aux 
montants reçus par un particulier après 
1994; sauf s'il s'agit d'un particulier auquel 
une taxe a été remise en application du 
paragraphe 23(2) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques au titre des montants 
visés au paragraphe 56(8) de la Loi de 
l'impôt sur le revenu, édicté par le paragra-
phe (3). 

10. (1) L'alinéa d) de la définition de 
« ea'rned incùme »,; au paragraphe 63(3) de 
la version anglaisé de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 

(d) all ainciunts rèceived by thé taxpayer 
as, on account of,' in lieu of payment of or 
in satisfaction of„ a disability pension 
tinder the' Canada Pension Pian or a 
provincial, pension plan as definéd in 
section 3 of that Act; 

Attendant care 
expenses 

(2) Subsection (1) applies to amounts 
received after 1994. 

11. (1) The portion of section 64 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

64. if a taxpayer in respect of whom an 
amount may be deducted because of section 
118.3 for a taxation year files with , the 
taxpayer's return of»  income (other ,than a 
return of incorite filed under subsection 70(2), 
paragraph 104(23)(d) or 128(2)(e) or subsec-
tion 150(4)) for the year a prescribed Éorm 
containing prescribed ' information, there may 
be deducted in computing the taxpayer's 
income for the year the lesser of 

(2) Section 64 of the Act is amended by 
adding the word "and" at the end of 
paragraph (a), by striking out the ,word 
"and" at the end of paragraph (b) and by 
repealing paragraph (c). , 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants reçus après 1994. 

(1) Le passage de l'article 64 de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplaCé 
par ce qùi suit : 

64. Le contribuable, pour lequel un itiotitant 
est déductible en application de l'aiticle 118.3 
pour une année d'imposition, qui Présente un 
formulaire prescrit ,  contenant les renseigne-
ments prescrits avec sa déclaration:de revenu 
pour l'année — à l'exclusion de celle produi-
te en application du Paragraphe 70(2), des 
alinéas 104(23)d) ou 128(2)e) Ott du Paragra-
phe 150(4) — peut déduire dans le calcul de 
son revenu pour l'ànnée le moins élevé des 
thôntants suivants : ' 

(2) L'alinéa 64c) ,?de la même loi est 
abrogé. 

Frais de 
préposé aux 
soins 



C. 19 Income Tax 46-47 Euz.  II 

• (3) Subsections (1) and (2) apPly to the 
1997 and Subsequent taxation years. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1997 et 
suivantes. 

Gift of non-
qualifying 
security 

12. (1) Paragraph 72(1)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) no amount May be claimed under 
subparagraph 40(1 )(a) (Hi); paragraph 
40(1.01)(c) or subparagraph 44(1)(e)(iii) in 
compining any gain of the taxpayer for the 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

13. (1) Paragraph 75(3)(c.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(c.  1) by a qualifying environmental trust; or 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 22, 1994. 

, . 14. (1) Paragraphs 81(1)(0).and (p)' of. the 
Act are repealed. 

(2) Subsection (1) applies tà the 1998 and 
subsequent taxation years. 

• 15. (1) Subsection .  87(2) of the Act • ià 
amended .by adding the following af,ter 
paragraPh (ni): 	, 

	

, 	 . 

(/1:. 1)  for the purpose of computing the new 
. corporation's gain under subsection 

40(1.01) for any taxation year .from the 
disposition of a. property, the new• corpora-
tion deemell tO be the same corporation 
as, and a continuation.of; each predecessor 
corporation; 

(2) Sub  section (1) applies to the 1997, and 
subsequent taxation', years. 

16. (1) Subsection 88(1) of the Act is 
amended by adding the • following after 
paragraph (e.6): 

(e.61) the parent is deemed for the purpose 
of section 110.1 to have made any gift 
deemed by subsection 118.1(13) to have 
been made by the subsidiary after the 
subsidiary ceased to exist; 

12 (1) L'alinéa 72(1)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) aucun montant n'est déductible en appli-
cation du sous-alinéa 40(i)a)(iii), de l'ali-
néa 40(1.01)c) ou du sous-alinéa 
44(1)e)(iii) dans' le: calcul' d'un gain du 
contribuable pour l'année; 

'(2) Le paragraphe (1) s'applique ,  aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

13. (1) L'alinéa 75(3)c.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

c.1) une fiducie pour l'environnement ad-
missible; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 
22 février 1994. 

14. (1)Les alinéas 81(1)0) et p) de la même 
loi sont abrogés. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1998 et suivantes. 

15. (1) Le paragraphe 87(2) de là même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
in), de ce qui suit : 

m.1) pour le calcul de son gain en applica- 
tion du paragraphe 40(1.01) pour une année 
d'imposition tiré de la disposition d'un 

• bien, la nouvelle société est réputée être la 
même société que chaque société rempla-
cée et en être la continuation; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

'16. (1) Le paragraphe 88(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
e.6), de ce qui suit : 

e.61) pour l'application de l'article 110.1, 
la société mère est .  réputée avoir fait tout 
don qui est réputé Par le paragraphe 
118.1(13) avoir été fait par la filiale après 
qu'elle à cessé d'exister; 

Don de titre 
non 
admissible 
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(2) Subsection (1) applies after July 1997. 	(2) Le paragraphe (1) s'applique après 
juillet 1997. 

17. (1) Clause (a)(i)(A) of the definition 
"capital dividend acCount" in .subsection 
89(1) of the Act is replaced by thé follOwing: 

• (A) the amount of the corpôration's 
capital gain frorn a disposition (other 
than a disposition that is the making of 
a gift after Decembér 8, 1997 that is 
not a gift described in snbsection 
110.1(1) of a proPerty in thé period 
beginning at the beginning of .its first 
taxation, year (that began after the 
corporation last became a private cor-
poration and that ended after 1971) 
and•  ending immediately before the 
particular time , 

(2) , Clause,  (a)(ii)(A) of the definition 
"capital dividend account" in subsection 
89(1) of the Act is replaced by the following: 

(A) the amount of the corporation% 
capital loss, from a disposition (other 

, than a dispos ition  that is ,the making of 
a gift after becember 8, 1997 Mat is 
not a gift described in , subsection 
110.1(1)) of a property in that period 

17. (1) La division a)(i)(A) de là définition 
de k< compte de dividendes éri capital », au 
paragraphe  89(1) de la mêmé loi, est 
remplacée par ce qui suit : 

(A) d'un gain én capital de la société 
Provenant de la disposition (sauf 

• celle  qûi constitue tin don. effectué 
après le 8 décembre 1997 qui n'est 
pas un 'don visé au paragraphe 

1-  110.1(1)) d'un bien aù cotirs de la 
période commençant au début de sa 

'première année 'd'impositiOn (ayant 
commencé après le moment où elle 
est devenue pour la dernière fois une 
société privée et s'étant terminée 

. 	' après . 1.971) et se terminant: immé- 
- diàtement avant le moment donné, 

(2) La division a)(ii)(A) de la définition de 
«compte de dividendes en capital», au 
paragraphe 89(1) de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : 

(A) d'une perte en capital de la 
société , résultant de la disposition 
(sauf celle qui constitue un don 
effectué après le 8 décembre 1997 
qui n'est pas un don visé au paragra-
phe  110.1(1)) d'un bien au cours de 
cette période, 

"public 
corporation" 

 « société 
publique'»  

(3) The definition "public corporation" 
in subseçtion 89(1) of the Act is replaced by 
the following: 

"public corporation" at any Particular time 
means 

(a) 'a corporation that is resident in 
Canada at the partiCular time if at that 
'timé a class of shares of the capital stock 
of the corpOration 	listed on a pre- 
scribed stock exchànge in Canada, 

(b) a corporation (other than a prescribed 
, labour-sponsored venture capital corpo-

ration) .that is .resicient in Canada at the 
particular time if at any time. after June 
18, 1971 and 

,(3) La définition de « société publique », 
au paragraphe 89(1) de la même: loi, est 
remplacée par ce qui suit : 
« société publique » Est une société publique 

à un moment donné : 

a) la société qui réside au Canada au 
moment donné et dont une, catégorie  
d'actions du capital-actions est çotée, à , 	„ 
ce moment, à une bourse de valeurs au 
Canada visée par règlement; 

b) la société, sauf une société à capital de 
risque de travailleurs visée par règle-
' Ment, qui réside Au Canada au moment 
donné et qui, 	le 18 , juin 1971 et 
avant le moment donné, remplit la condi-
tion énoncée au sous-alinéa (i) ou qui, 

« société 
publique » 
"public 
corporation" 
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(i) before the particular time, it elected 
in prescribed manner to be a public 
corporation, and at the time of the 
election it complied with presciibed 
conditions relating to the number of its 
shareholders, the dispersai of owner-
ship of  its shares and the public trading 
of its shares, or 

(ii) before the day that is 30 days 
before the day that includes the partie-
ular time it was, by notice in writing to 
the corporation, clesignated by the 
Minister to be a public corporation and 
at the time it was so designated it 
complied with the conditions referred 
to in subparagraph (i), 

unless, after the election or designation, 
as the case may be, was made and before 
the particular time, it ceased to be a 
public corporation because of an election 
or designation under paragraph (c), or 

(c) a corporation (other than a prescribed 
labour-sponsored venture capital corpo-
ration) that is resident in Canada at the 
particular time if, at any time after June 
18, 1971 and. before the particular time it 
was a public corporation, unless after the 
time it last became a public corporation 
and 

(i) before the particular time, it elected 
in prescribed manner not to be a public 
corporation, and at the time it so 
ejected it complied with prescribed 
conditions relating to the number of its 
shareholders, the dispersal of owner-
ship of its shares and the public trading 
of its shares, or 

(ii) before the day that is 30 days 
before the day that includes the partie-
ular time, it was, by notice in writing 
to the corporation,  designated by the 
Minister not to be a public corporation 
and at the time it was so designated it 
complied with the conditions referred 
to in subparagraph (i), 

and where a corporation has, on or before its 
filing-due date for its first taxation year, 
become a public corporation, it is, if it so 

après cette date et avant le trentième jour,  
précédant le jour comprenant lé moment 
donné, remplit la condition énoncée au 
sous-alinéa (ii) : 

(i) elle a choisi, selon lei modalités 
réglementaires; d'être une société O-
blique et, au moment de ce choix, 
remplissait les, conditions réglemen-
taires concernant le nombre de ses 
actionnaires, la répartition de la pro- 

, 	priété de ses actions et le commerce 
public de celles-ci, 	, 

(ii) elle a été désignée par le ministre, 
par, avis écrit, adressé à son intention, 
comme étant une société publique et 
remplissait; au moment de cette 
désignation, les conditions mentionnées 
au sous-alinéa (i); ' 

n'est pas une société publique aux termes 
du présent alinéa la société qui, après le 
choix ou la désignation, selon le cas, et 
avant le Moment donné, a cessé d'être une 
société publique par l'effet du choix ou de 

- la désignation prévu à l'alinéa c); 

c)' une société, saur une société à capital 
de risque de travailleurs visée par règle-
ment, qui réside au Canada au moment 
donné et - qui était une société publique 
après le 18 juin 1971 et avant le moment 

'donné; n'est pas une société publique aux 
termes du présent alinéa, la société qtii, 
après qu'elle est devenue la dernière fois 
une société publique et avant le moment 
donné, remplit la condition énoncée au 
sous-alinéa (i) ou qui, après qu'elle est 
devenue la dernière fois une société 
publique et ayant le trentième jour précé-
dant le jour comprenant le moment 
donné, remplit la condition énoncée au 
sous-alinéa (ii) : 

(i) elle a choisi, selon les modalités 
réglementaires, ,de ne pas être une 
société publique et, au moment de ce 
choix, remplissait les conditions régle-
mentaires concernant le nombre de ses 
actionnaires, la répartition de la pro-
priété de ses actions et le commerce 
public de celles-ci, 
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elects in its return of income for the year, 
deemed to have been a public corporation 
from the beginning of the year until the time 
when it so became a public corporation; 

(4) Subsections (1) and (2) apply to 
dispositions made after December 8, 1997, 
other than a disposition made under a 
written agreement made before December 
9, 1997. 

(ii) elle a été désignée par le ministre, 
par avis écrit adressé à son intention, 
comme n'étant pas une société publi-
que et, au "moment dé cette désigna-
tion, remplissait les Conditions men-
tionnées au sous-alinéa (i). 

Par ailleurs, la société qui est, devenue une 
société publique à la date d'échéance de 
production qui lui est applicable pour sa 
première année d'imposition; ou antérieu-
rement, est réputée, si elle en fait le choix 
dans sa déclaration de revenu produite pour 
l'année, avoir été une société publique 
depuis le début de cette année jusqu'au 
moment où elle est ainsi devenue une 
société publique. 

(4) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux dispositions effectuées après le 8 
décembre 1997, à l'exception de celles 
effectuées en conformité aVeC une conven-
tion écrite conclue avant lé 9 décembre 
1997. 

Treatment of 
beneficiaries 
under 
qualifying 
environ-
mental trusts 

(5) Subsection (3) applies to the 1995 and 
subsequent taxation years. 

18. (1)  The portion of subsection 107.3(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

107.3 (1) Where a taxpayer is a beneficiary 
under a qualifying environmental trust in a 
taxation year of the trust (in this subsection 
referred to as the "trust's year") that ends in 
a particular taxation year of the taxpayer, 

(2) Paragraph 107.3(1)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) if the taxpayer is non-resident at any 
time in the particular year and an income or,  
loss described in paragraph (a) or an 
amount to which paragraph 12(1)(z.1) or 
(z.2) applies would not otherwise be in-
cluded in computing the taxpayer's taxable 
income or taxable income earned in Cana-
da, as the case may be, notwithstanding any 
other provision of this Act, the income, the 
loss or the amount shall be attributed to the 
carrying on of business in Canada by the 
taxpayer through a fixed place of business 

(5) Le paragraphe (3) s'appliqùe aux 
années d'impositièn 1995 et suivantes. 

18. (1) Le passage du paragraphe 
107.3(1) de la même loi précédant l'alinéa a) 
ést remplacé par ce qui suit: 

107.3 (1) Dans le cas où un contribuable est 
bénéficiaire d'une fiducie pour l'environne-
ment admissible au cours d'une :année d'im-
position de celle-ci (appelée « aimée de la 
fiducie » au présent paragraphe) qui se termi-
ne dans une année d'imposition donnée du 
contribuable, les règles suivantes s'appli-
quent: 

(2) L'alinéa 107.3(1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : . . 

b) lorsque le contribuable est un non-rési-
dent au cours de l'année donnée et qu'un 
revenu ou une perte visé à l'alinéa a), ou une 
somme à laquelle s'appliquent les alinéas 
12(1)z.1) ou z.2), ne serait pas par ailleurs 
inclus dans le calcul de son revenu imposa-
ble ou de son revenu imposable gagné au 
Canada, le revenu, la perte ou la somme est, 
malgré les autres dispositions de la présente 
loi, attribué à une entreprise qu'il exploite 
au Canada par l'entremise d'un lieu fixe 
d'affaires situé dans la province où se 
trouve l'emplacement visé par la fiducie. 

Régime 
applicable 
aux 
bénéficiaires 
de fiducies 
pour 
l'environ-
nement 
admissibles 
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Transfers to 
beneficiaries 

Ceasing to be 
a qualifying 
environ-
mental trust 

Application 

"preferred 
beneficiary" 
« bénéfi-
ciaire 
privilégié » 

located in the province in which the site to 
which the trust relates is situated. 

(3) The portion of subsection 107.3(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) Where property of a qualifying environ-
mental trust is transferred at any time to a 
beneficiary under the trust in satisfaction of all 
or any part of the beneficiary's interest as a 
beneficiary under the trust, 

(4) The portion of subsection 107.3(3) of 
the Act before paragraph (b) is replaced by 
the following: 

(3) Where a trust ceases at any time to be a 
qualifying environmental trust, 

(a) the taxation year of the trust that would 
otherwise have included that time is 
deemed to have ended immediately before 
that time and a new taxation year of the trust 
is deemed to have begun at that time; 

(5) Subsection 107.3(4) of the Act is•
replaced by the following: 

(4) Subsection 104(13) and sections 105 to , 
 107 do not apply to a trust with respect to a 

taxation year during which it is a qualifying 
environmental trust. 

(6) Subsections (1) to (5) apply to taxation 
years that end after February 18, 1997. 

19. (1) The definition "preferred benefi-
ciary" in subsection 108(1) of the Act is 
replaced by the following: 

"preferred beneficiary" under a trust for a 
particular taxation year of the trust means a 
beneficiary under the trust at the end of the 
particular year who is resident in Canada at 
that time if 

(a) the beneficiary is 

(i) an individual in respect of whom 
paragraphs 118.3(1)(a) to (b) apply for 
the individual's taxation year (in this 

(3) Le passage du paragraphe 1073(2) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

(2) En cas de transfert d'un bien d'une 
fiducie pour l'environnement admissible à 
l'un de ses bénéficiaires en règlement de tout 
ou partie de la participation de celui-ci en tant 
que bénéficiaire de la fiducie, les présomp-
tions suivantes s'appliquent : 

(4) Le passage du paragraphe 107.3(3) de 
la même loi précédant l'alinéa b) est rem-
placé par ce qui suit : 

(3) Dans le cas où une fiducie cesse d'être 
une fiducie pour l'environnement admissible 
à un moment donné, les présomptions suivan-
tes s'appliquent : 

a) l'année d'imposition de la fiducie qui 
aurait par ailleurs compris ce moment est 
réputée avoir pris fin immédiatement avant 
ce moment, et une nouvelle année d'impo-
sition de la fiducie est réputée avoir com-
mencé à ce moment; 

(5) Le paragraphe 107.3(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4) Le paragraphe 104(13) et les articles 105 
à 107 ne s'appliquent pas à une fiducie, pour 
une année d'imposition au cours de laquelle 
est elle une fiducie pour, l'environnement 
admissible. 

(6) Les paragraphes (1) à (5) s'appliquent 
aux années d'imposition se terminant après 
le 18 février 1997. 

19. (1) La définition de « bénéficiaire 
privilégié », au paragraphe 108(1) de la 
même loi, est remplacée par ce qui suit : 

« bénéficiaire privilégié  >> Quant à une fiducie 
pour une année d'imposition de Celle-ci, bé-
néficiaire de la fiducie à la fin de cette année 
qui réside au Canada à ce moment et qui ré-
pond aux conditions suivantes : 

a) il est : 

(i) soit un particulier auquel s'appli- 
quent les alinéas 118.3(1)a) à b) pour 
son année d'imposition (appelée « an- 

Transferts 
aux 
bénéficiaires 

Changement 
d'état de la 
fiducie 

Application 

'bénéfici-
aire 
privilégié 
"preferred 
beneficiary" 
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• definition referred to as the "benefi-
ciary's year") that ends in the particu-
lar year, or 

(ii) an individual ' 	• ' 

(A) who attained the age ci, 18 years 
before the end of' the beneficiary's 
year, Was a •dependant (within the 
meaning asSigned by subsection 
118(6)). of another individual for the 
beneficiary% year and was depen-
dent on the other individual because 
of mental or physicatinfirmity, and 

(B) whose income (computed with-
out reference to subsection 104(14)) 
for the :  beneficiary's year does.,not 
exceed $6,456, and 

(b) the beneficiary is 

(i) the settlor of the trust, 

(ii) the spouse or former spouse of the 
settlor of the trust, or , 

(iii) a child, grandchild or great grand-
child of, the senior of the trust or the 

• spouse of any such person; 

(2) Subsection (1) applies to trust taxation 
years that end after 1996. 

née. *du bénéficiàire » dans la présente 
définition) 'se' terminant d'ans .  l'année 
de la fiducie;'' '• • 

(ii) soit un particulier, à la fois : 

(A) qui a atteint 18 ans avant la fin 
. de 'l'année, du bénéficiaire et était 

une. personne à charge, au sens du 
paragraphe 118(6), pour cette année 
à cause d'une déficience mentale ou 

•• phySiqué, 	- • 

(B) dont le revenu, déterminé comp- 
te non tenu du paràgràphe' 104(14), 

• ›pôiar  l'année du "bénéficiaire ' ne 
dépasse pas 6456 $; • 	" 

b) il est : 

(i) l'auteur de la fiducie, 

: (ii)' le corij6int ou l'anCien conjoint de 
l'auteur de la fidücie; • 	r 

(iii) l'enfant, le petit-enfant ou l'arriè-
re-petit-enfant de l'auteur de la fidu-
cie, (mie 'Conjoint d'une de 'ces person-
nes. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition de fiducies se termi-
nant après 1996. 

Deduct ion for 
gifts 

Charitable 
gifts 

, 
'2 0. (1) •SubseCtinn 11.0.1(1) of the Act is 

réplaced by the folloWing: 

1101  (1) Fer the purpose of cornputing the 
taxable income of a corPorationfor a tàxation 
year, there may be deducted such a the 
following amôunts as the corporation:claims: 

(à) thé total of all amennts each a which is 
the fair market Value of a gift (other than a 
gift described pàragraPli (b),' (C) or (d)) 
made by the corporation in the Year or in 
any of the 5 Preceding taxation years to 

(i) a registeréd charity, 

(ii) a registered Canadian amateur athlet-
ic association, 

(iii) a corporation resident in Canada and 
described in paragraph 149(1)(i), 

(iv) a municipality in Canada, 

(y) the United Nations or an agency 
thereof, • 

20. (1) Le paragraphe 110.1(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

110.1 (1) Les montants suivants peuvent 
être déduits par une société dans le çalcul de 
son revenu imposable peur une année d'impo-
sition: 

à) le total des montants représentant, chacun 
la juste valetir marchande ,  d'un don (sauf 
celui 'visé aux alinéas c) ou d)) que la 
société a fait au cours de l'année ou d'une 
des cinq années d'imposition précédentes à 
l'une des personnes suivantes: ' 

(i) tin organisme de bienfaisance enregis-
tré, 

(ii) une association canadienne enregis-
trée de sport amateur, 

(iii) une société résidant au Canada et 
visée à l'alinéa 149(1)i), 

(iv) une municipalité du Canada, 

Déductions 
pour dons 
applicables 
aux sociétés 

Dons de 
bienfaisance 
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(vi) a university outside Canada that is 
prescribed to be a university  the  student 
body of which ordinarily includes stu-
dents from Canada, 

• (vii) a charitable organization outside 
Canada to which Her Majesty in right of 
Canada has made a gift in the year or in 
the 12-month period preceding the year, 
Or 

(viii) Her Majesty in right of Canada or a 
province, 

•not exceeding the lesser of the corporation's 
income for the year and the amount deter-
mined by the formula 

0.75A + 0.25 (B + C + D) 

where 

A is the corporation's income for the year 
computed without reference to subsec-
tion 137(2), 

B is the total of al  l amounts each of which 
• is a taxable capital gain of the corpora-

tion for the year from a disposition that 
is the making of a gift made by the 

, corporation in the year and described in 
this paragraph, 

C is the total of all amounts each of which 
is a taxable capital gain of the corpora-
tion for the year, because of subsection 
40(1.01), from a disposition of a proper-
ty in a preceding taxation year, and 

D is the total of all amounts each of which 
is determined 'in respect of the corpora-
tion's depreciable property of a pre-
scribed class and equal to the lesser of 

(A) the arnount included under subsec-
tion 13(1) in respect of the class in 
computing the  corporation's' income 
for the year, and 

(B) the total of all amounts each of 
which is determined in respect of a 
disposition that is the making of a gift 
of property of the class made by the 
corporation in the year that is de-
scribed in this paragraph and equal to 
the lesser of 

(v) l'Organisation des Nations Unies ou 
une institution qui y est reliée, 

(vi) une université située à l'étranger, 
visée par règlement, qui compte d'ordi-
naire, parmi ses étudiants, des étudiants 
venus du Canada, 

(vii) une oeuvre de bienfaisance située à 
l'étranger à laquelle Sa Majesté du chef 
du Canada a fait un don au cours de 
l'année •ou des douze mois précédant 
cette année, 

(viii) Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province; 

ce total ne peut toutefois dépasser le revenu 
de la société pour l'année ou, s'il est 
inférieur, le résultat du calcul suivant : 

0,75A + 0,25 (B + C + D) 

où : 

A représente le revenu de la société pour 
l'année, calculé compte non tenu du 
paragraphe 137(2), 

B le total des montants représentant cha-
cun un gain en capital imposable de la 
société pour l'année provenant d'une 
disposition qui consiste, pour elle, à 
faire au cours de l'année un don visé au 
présent alinéa, 

le total des montants représentant cha-
cun un gain en capital imposable de la 
société pour l'année, par l'effet du 
paragraphe 40(1.01), tiré de la disposi-
tion d'un bien effectué au cours d'une 
année d'imposition antérieure, 

D le total des montants représentant cha-
cun le moins élevé des montants sui-
vants, déterminé relativement aux biens 
amortissables d'une catégorie prescrite 
de la société : 

(A) le montant inclus selon le paragra-
phe 13(1), relativement à la catégorie, 
dans le calcul du revenu de la société 
pour l'année, 

(B) le total des montants représentant 
chacun le moins élevé des montants 
suivants, déterminé relativement à une 
disposition qui consiste, pour la socié- 
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Gifts to Her 
Majesty 

Gifts to 
institutions 

Ecological 
gifts 

. (I) the proceeds of disposition of the 
property ".,mirius .any outlay's and 
expenses to the extent that they were 

. made or incurred by the corporation 
for the, purpose of making the dis- 

. position, and 	' 	• 	; • 

(II) the capital. cost to the corpora- 
tion of the property; 

(b) the total of all amounts each of whiçh is 
thé fair market value . of a gift .(other'th,an a 
gift described in paragraph (c) or (d)) made 
by , the corporation to Her Majesty in right of 
Canadaor a province 

(i) in the year or in any of the 5 preceding 
taxation years, and . 	. 	. 
(ii) before •Eebruary 19 .1997 or under .a 
written agreement made before that day; 

- (c)  the •  total of all amôiints'each of whichis 
the fair market Value Of à gift (other thari . 

 Éift des,cribed in paragraph (d)) ,  of.an  Object 
. th,at the 'Canadian Cultural. Property Export 

Review Board has determined meets  the 
criteria. set out ;in Paragraphs .29(3)(b). and 
.(c) . .d. the Cultural' Property-  .Export . and 
IMpôrt-- Act, which gift was madé by the 
corporation in- the year or in any .of the .5 
preceding. taxation years té, an institution or • 
a public .  authOrity, in Canada that was, at  the 
time the gift was made, designated. under 
subsectiOn 32(2), Of that Mt 'either generally' 
or fOr.,à specified Prirpose related to that 
nbjéct;:and I: •  

(d) the totale all'amounts• each'of Which is 
the fair market value of a sift of land, 
including a servitude for the use and benefit 
Of a dominant .  land, à covenant .or an 
easement, that is Certifie-d bY the Minister of 
the Environ,mént, or, a Person deSignated by . 

 'that Minister, to be éCologically sensitive 
land, the coriservatibri and -protection of • 
which is,  in the" opinion Of - that Minister, or_ 
that person, iniportantio the présery" afion of 
Canada'S enVironmental heritage,' which 
gift waS made  by the corporation in the year 
or, in any of' the 5 precéding taxation years 
to . 

(i) Her Majesty• in right of Canada or a 
province or a municipality in Canada, or 

.té, .à faire au cours de l'année un don, 
visé ,  au présent alinéa, d'un bien de la 

'1 catégorie :, 

(I) le produit de disposition du bien 
diminué des dépenses engagées ou 
effectliées dans' la .  mesure où la 
société les a engagées ou effectuées 
en vue d'effectuer la disposition, 

(II) le coût en capital du bien pour la 
société; 

b) le total des montants représentant chacun 
la juste valeur marchande d'un don (sauf 
celui visé aux alinéas c) ou d)) que la société 
a fait à Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province, à la fois : , 

"(D' àu cours de l'année ou d'une des cinq 
années d'imposition précédentes, 	- 

(ii) avant le 19 février 1997 ou airx termes 
d'une convention écrite :conclue lavant 
cette date; 	 ' ; 	' 

c) le total des montants représentant chacun 
là juste' valeur marchande d',un, .dori, (Sauf 
celui visé à l'alinéa"d)) d'un objetûi, selon 
la Commission canadienne d'examen 'dés 
exportations de biens culturels; est confor-
me aux critère d'intérêt., et d'importance 
énoncés au paragraphe 29(3) de la Loi sur 
l'exportation r et 'l'importation"biens 
culturels, lequel &en - a été fait par la société 
au cours de' l'année ou d'une des cinq 
années d'imposition précédentes à tin éta:- 
blissement ou une administration au Cana-
da.qui, au moment du don, était désigné, en 
application du paragraphe 32(2) de cette 
loi, à des fins générales Ou à une fin 
particulière liée à l'objet:, 	„ 

d) le total des montants représentant chacun 
la juste valeur marchande d'un don d'un 
fonds de terre, 	compris une servitude, 
notamment. celle visant, l'utilisatiOn et la 
jouissance d'un fonds de terre dominant, et 
une convention, qui,: selon l'attestation du 
ministre, de l'Environnement ou d'une per-
sonne qu'il désigne, est sensible sur le plan 
écologique et dont la préservation et la 
conservation. sont, de l'avis de ce ministre 
ou de cette personne, importantes pour la 
protection du patrimoine environnemental 

Dons à l'État 

Dons d'objets 
culturels à . 
des 
adminiStra-
dons. 

Dons de 
biens 
écosensibles 



Limitation on 
deduCtibility 

„. 
Ecological 
gifts 
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(ii) a registered charity one of the main 
purposes of which is, in the opinion of 
that Minister, the conservation and

•protection of Canada's environmental 
heritagè, and thai is appr' oved by that 
Minister or that person in .  respect of the 
gift.  

(1.1) For the purpose of determining the 
amount deductible under subsection (1) in 
computing a corporation's taxable income for 
a taxation year, , 

(a) an amount in respect of a gift is 
deductible only to the extent that it exceeds 
arnounts in respect of the gift deducted „ 
raider that subsection in computing the 
corporation's taxable income for preceding 
taXation years; and 

(b) no amount in respect of a gift made in a 
particular taxation year is deductible under 
any of paragraphs (1)(a) to (d) until 
amounts deductible under that paragraph in 
respect of gifts made in taxation•  years 
preceding the particular, year have been 
deducted.  

du Canada, lequel don a été fait par la 
société au cours de l'année ou d'une des 
cinq années d'imposition précédentes à 
l'une des personnes suivantes : 

(i) 'Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province ,  ou une municipalité du 
Canada, 

(ii) un organisme de bienfaisance enre-
gistré qui est approuvé par ce ministre ou 
cette personne pour ce qui est de œ don 
et dont l'une des principales missions, de 
l'avis de ce ministre, est de conserver et 
de protéger le patrimoine environnemen-
tal du Canada. 

(1.1) Pour déterminer le montant qui est 
déductible en 'application dur paragraphe (1) 
dans le calcul du revenu imposable d'une 
société pour une année d'imposition, les 
règles suivantes s'appliquent : 

a) un . montant relatif à un don n'est 
déductible que dans la mesure où il dépasse 
les montants relatifs au don qui ont été 
déduits en application de ce paragraphe 
dans le calcul du revenu imposable de la 
société pour les années d'imposition précé-
dentes; 	• 

b) aucun montant relatif à un don fait au 
cours d'une année d'iMposition n'est dé-
ductible en application de l'un des alinéas 
(1)a) à d) tant que les montants déductibles 
en 'application du 'même alinéa relatifs aux 
dons faits au cours des années d'imposition 
précédant l'année en. question n'ont pas été 
déduits. 	, 

Restriction 

(2) Section 110.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(5) For the purposes of paragraph (1)(d) and 
section 207.31, the fair market value of a gift 
of a servitude, a covenant or an easement to 
which land is subject is deemed to be the 
greater of its fair market value otherwise 
determined and the amount by which the fair 
market value of the land is reduced as a 
consequence of the making of the gift. 

(2) L'article 110.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le Paragra-
phe (4), de ce qui suit 

(5) Pour  l'application .de l'àlinéa (1)d) et de 
l'article 207.31, la justé valeur marchande 
d'un don de servitude ou de convention visant 
un fonds de terre est `rebutée correspondre à sa 
juste valeur, marchande déterminée par ail-
leurs ou, est supérieur, au montant appli-
qué en réduction de la juste valeur marchande 
du fonds de terre par suite du don. 

Dons de 
. biens 

écosensibles 
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(6) Subsections 118.1(13), and (14) and 
(16) to (20) apply to a corporation as if the 
references in those subsections to an individu-
al were read as references to a 'corporation and 
as if a non-qualifying security of a corporation 
included a share (other, than a share listed on 
a prescribed stock exchange) of the capital 
stock of the corporation. 

(7) If, but for this subsection, a corporation 
(other than a corporation that was a predeces-
sor corporation in' an amalgamation to Which 
subsection 87(1) applied or a corporation that 
was wound up in a winding-up to which 
subsection 88(1) applied) would .be deemed 
by subseçtion 118.1(13) to have made a gift 
after the corporation ceased to exist, for the 
purpose of this section, the corporation is 
deemed to have made the gift in its last 
taxation year, except that the amount of 
interest .payable under any provision of , this 
Act is the , aniount that it would be if this 
subsection did not apply:to the gift. 

(3) Subsection (1) applies to taxation 
years that bégin after  1996....,  

(4) Subsection 110.1(5) of the ACt, as 
enacted by subsection (2), applies to gifts 
made after February 27, 1995. 	' 

(5) Subsections 110.1(6) and (7) of the 
Act, as enacted by subsection (2), apply. 

 after July 1997. 

21. (1) The portion of subsection 117.1(1) 
of the Act before paragraph (c) is replaced 
by the follovving: 

117.1(1) Each of: " 
(à) the amOunt 'of $6,456 referred to in 
clause (à)(ii)(B) of thé definition "pre 7 

 ferred beneficiary" in 'SubseCtion 108(1) in 
relation to .  a hérieficiary'S income (com-
puted without reference to subseCtion 
104(14)) for a taxation year, 	, 

(b) the amounts expressed in dollars in 
subsection 117(2), paragraphs (c) and (d) of 
the description of 13 in subsection 118(1), 
subsections 118(2), ,118.2(1) and 118.3(1) 
and Part 1.2 in relation to tax  payable iinder 
this Part or Part 1.2 for a taxation year, 

(6) Les paragraphes 118.1(13) et (1'4) et (16) 
à'(20) s'appliquent à une société comme si les 
mentions de « partieulier » 'dan s' ces , paragra-
phes valaient mention de « société» et com-
me si une action du capital-actions d'une 
société (sauf celle cotée à ;  une bourse de 
valeurs visée par règlement) -  faisait partie de 
ses titres non admissibles. 

(7) La société (sauf celle qui était une 
société remplaçante dans le cadre d'une 
fusion à laquelle' s'applique' le paragraphe 
87(1) ou celle qui a fait l'objet d'une liquida-
tion à laquelle s'applique le paragraphe 88(1)) 
qui, si ce n'était le présent paragraphe, serait 
réputée par le paragraphe 118.1(13) avoir fait 
un don après avoir cessé d'exister est réputée, 
pour l'application du présent article, avoir fait 
le don au cours de sa dernière année d'imposi-
tion. Toutefois, les intérêts payables en vertu 
d'une disposition de la présente loi sont ceux 
qui seraient payables si le présent paragraphe 
ne s'appliquait pas au don. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition commençant après 
1996. 	. , 

(4) Le paragraphe 110.1(5) de là même 
loi, édicté  par le paragraphe (2), à'aPPlique, 
aux dons faits après le 27 février 1995. 

	

(5)' Les paragràiihes 110.1(6) 	(7) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (2), 
s'appliquent après juillet 1997. 

21. (1) Le passage du paràgraphe 117.1(1) 
de la même loi précédant la formule ,est  
remplacé 'par Ce ciui suit ' 

- 117.1 (1) Chacune . des sommes suivante,: à 
savoir 	' 

a) la somme' de 6 456 $ visée 'à la division 
a)(ii)(B) de la définition de « bénéficiaire 
privilégié », au paragraphe 108(1), relati-
vement au revenu d'un bénéficiaire pour 
une année d'imposition, déterminé compte 
non tenu du paragraphe 104(14), . 

b) les sommes exprimées en dollars 'visées 
au paragraphe 117(2), aux alinéas 118(1)c) 
et d), aux paragraphes 118(2), 118.2(1) et 
118:3(1) et à la .  partie 1.2  relativement à 
l'impôt payable en vertu de la présente 
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•  (b.1)  the amounts of $5,000 and $6,000 
referred ,to in subsection (2) and paragraphs 
(a) and (b) ,of the description of B in 
subsection 118(1) in relation to tax payable 
under this Part for a taxation year, and 

(b.2) the amounts expréssed in dollars in 
' subseetions 122.5(3) and 122.51(1) and (2) 
'in relation to tax pa.Yable under this Part for 
a taxation year 

shall be adjusted sa that the amount to be used 
under those provisions for the year is the total 
of 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years except that, in 
applying paragraph 117.1(1)(b.2) of the 
Act, as enacted by subsection (1), to the 1997 
taxation year, the reference in that para-
graph to "subsections 122.5(3) and 
122.51(1) and (2)" shall be read as "subsec-
tion 122.5(3)". 

. (3) For the purpose of paragraph 
117.1(1)(ç) of the Act, the amount to be used 
under clause (a)(ii)(B) of the definition 
"preferred beneficiary" in subsection 
108(1) of the Act,.as enacted by subsection 
19(1); in relation  to income for the 1996 
taxation year is deemed to be $6,456. 

22. (1) The definition "total charitable 
gifts" in subsection 118.1(1) of the Act is 
amended by striking out the word "or" at 
the end of paragraph (f), by adding the 
word "or" at the end of paragraph (g) and 
by adding the following after paragraph 
(g): 

partie ou de la partie 1.2 pour une année 
d'imposition, 

- b.1)' les sommes -de 50P0$ et de 6 000 $ 
visées au paragraPhe (2) et aux alinéas 
118(1)a) et b) Èelâtivement à ni-ripât paya- 

. , ble en vertu de la présente partie pour une 
année d'imposition, • 

b.2) les sommes exprimées en dollars visées 
aux paragraphes 122.5(3) et 122.51(1) et (2) 
relativement à l'impôt payable en vertu de 
la présente partie potir une année d'imposi-
tion, 

doit être rajustée de façon que la somme appli-
cable à l'année soit égale au total de la somme 
applicable — compte non tenu du paragraphe 
(3) — à l'année d'imposition précédente et du 
produit de cette dernière somme par le mon-
tant — rajusté 'dé la Manière prévue par règle-
ment et arrêté à la troisième décimale, les ré-
sultats ayant au moins cinq en quatrième déci-
male étant arrondis à la troisième décimale su-
périeure — calculé selon la formule suivan-
te: 

(2) Le paragraphe (1) s'appliqtie aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. Tou-
tefois, pour l'application de l'alinéa 
117.1(1)b.2) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), à l'année d'iMposition 
1997, la mention de « aux paragraphes 
122.5(3) et 122.51(1) .et (2) » à cet alinéa 

' vaut Mention , de « au paragraphe 
122.5(3) ». 

(3) Pour l'application du passage « la 
somme applicable -- compte non tenu du 
paragraphe (3) — ' à l'année, d'imposition 
précédente » au paragraphe 117.1(1) de la 
même loi, la somme applicable selon la 
division a)(ii)(B) 4è la définition de «béné-
ficiaire privilégié » au paragraphe 108(1) 
de la même loi, édicté par le paragraphe 
19(1), relativement au revenu pour l'année 
d'imposition 1996 est réputée être 6 456 $. 

22. (1) La définition de « total des dons de 
bienfaisance »",. au paragraphe 118.1(1) de 
la même loi, est modifiée par adjonction, 
après l'alinéa g), de ce qui suit : 

g.1) Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province. 
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(g.1) Her Majesty in right of Canada or a 
province, 

(2) The definition "total Crown gifts" in 
subsection 118.1(1) of the Act is amending 
by striking out the word "and" at the end of 
paragraph (a), by adding the word "and" at 
the end of paragraph (b) and by adding the 
following after paragraph (b): 

(c) in respect of gifts made before 
February 19, 1997 or under agreements 
in writing made before that day; 

(3) paragraph (a) of the definition "total 
ecological gifts" in subsection 118.1(1) of 
the Act is réplaced by the following: 

(a) Her Majesty in right of Canada or a 
province or a municipality in Canada, or 

(2) La définition de « total des dons à 
l'État », au paragraphe 118.1(1) de la mémé 
loi, est remplacée par ce qui suit : 

«I total des dons à l'État » Quant à un particu-
lier potir une 'année d'imposition, le total 
des montants représentant chacun la juste 
valeur marchande d'un don (à l'exclusion 
de celui dont la juste valeur marchande est 
incluse dans le total des dons de biens cultu-
rels ou le total des dons de biens écosensi-
bles du particulier pour l'année) qu'il a faits 
à Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province au cours de l'année ou d'une des 
cinq années d'imposition précédentes, dans 
la mesure où ces montants remplissent les 
conditions,suivantes 

a) ils n'ont Pas été déduits dans le calcul 
du revenu imposable du particulier pour 
une année d'imposition se terminant 
avant 1988; 

b) ils n'ont pas été indus dans le calcul 
d'un montant déduit en application du 
présent article dans le calcul de l'impôt 
payable par le: particulier en vertu de là 
présente partie pour une année d'imposi-
tion antérieure; 

c) ils se rapportent à des dons faits avant 
le 19 'février 1997 clit aux termes de 
conventions écrites conelues avant cette 
date. 

(3) L'alinéa a) de la définition de « total 
des dons de biens écosensibles », ail para .- 
graphe 118.1(1) dé la même loi, est rempla-
cé par ce qui suit : 

a) Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province ou une municipalité du 
Canada; 

« total des 
dons à 
l'État » 
"total Crown 
ges" 

(4) Subparagraph (a)(iii) of the definition 
"total gifts" in subsection 118.1(1) of the 
Act is replaced by the following: 

(iii) in any other case, the lesser of the 
individual's income for the year and 
the amount deterrnined by the formula 

0.75A + 0.25 (B + C + D - E) 

(4) Le sous-alinéa a)(iii) de la définition 
de « total des dons », au paragraphe 
118.1(1) de la même loi, est remplacé par ce 
qui suit : 

(iii) sinon, le revenu du particulier 
pour l'année ou, s'il est inférieur, le 
résultat du calcul suivant : 

0,75A + 0,25 (B + C + D - E) 
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where 

A is the individual's income for the 
year, 

B is the total of all amounts each of 
which is a taxable capital gain of the 
individual for the year from a dis-
position that is the making of a gift 
made by the individual in the Year, 
which gift is included in the individ-
ual's total charitable gifts for the 
Year, 

C is the total of all amounts each of 
which is a taxable capital gain of the 
individual for the year, because of 
subsection 40(1.01), .from a disposi-
tion of a property in a preceding 
taxation year, 

D is the total of all amounts each of 
which is determined in respect of the 
individual's depreciable property of 
a prescribed class and equal.  to the 
lesser of 

(A) the amount included under 
subsection 13(1) in respect of the 
class in computing the individu-
al's income for the year, and 

(B) the total of all amounts, each 
of which is determined in respect 
of a disposition that is the making 
of a gift of property of the . class 
made by the individual in the year 
that is included in the individual's 
total charitable gifts for the year 
and equal to the lesser of 

(I) the proceeds of disposition of 
the property Minus any outlays 
and expenses to the extent that 
they were made or incurred by the 
individual for the purpose of 
making the disposition, and 

(II) the capital cost to the individ-
ual of thé property, and 

E is the total of all amounts each of 
which is the portion of an amount 
deducted under section 110.6 in 
computing the individuars taxable 
income for the year that can reason- 

où : 

A représente le revenu du particulier 
pour l'année, , 

B le total des montants représentant 
chacun un gain en capital imposable 
du particulier pour l'année prove-
nant d'une disposition qui consiste, 
pour lui, à faire au cours de l'année 
un don qui fait partie de son total des 
dons de bienfaisance pour l'année, 

C le total des montants représentant 
chacun un gain en capital imposable 
du particulier pour l'année, par 
l'effet du paragraphe 40(1.01), tiré 
de la disposition d'un bien effectuée 
au cours d'une année d'imposition 
antérieure, 

D le total des montants représentant 
chacun le moins élevé des montants 
suivants, déterminé relativement à 
ses biens amortissables d'une caté-
gorie prescrite : 

(A) le montant inclus selon le 
paragraphe 13(1), relativement à 
la catégorie, dans le calcul du 
revenu du particulier pour l'an-
née, 

(B) le total des montants repré-
sentant chacun le moins élevé des 
montants suivants, déterminé re-
lativement à une disposition qui 
consiste, pour le particulier, à 
faire au cours de l'année un don 
d'un bien de la catégorie, qui fait 
partie de son total des dons de 
bienfaisance pour l'année : 

(I) le produit de disposition du 
bien diminué des dépenses enga-
gées ou effectuées dans la mesure 
où le particulier les a engagées ou 
effectuées en vue d'effectuer la 
disposition, 

(II) le coût en capital du bien pour 
le particulier, 

E le total des montants représentant 
chacun la partie d'un montant dé-
duit en application de l'article 110.6 
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ably be considered to be in respect 
of a gift referred to in the description 
of B or C, 

dans le calcul du revenu imposable 
du particulier pour l'année qu'il est 
raisonnable de considérer comme se 
rapportant au don visé aux éléments 
B ou C; 

Ordering 

Gift in year of 
death 

Gift by will 

(5) Section 118.1 of the Act is amended by 
adding the follovving after subsection (2): 

(2.1) For the purposes of determining the 
total châritable gifts, total Crown gifts, total 
cultural gifts and total ecological gifts of an 
individual for a taxation year, no amount in 
respect of a gift described in any of the 
definitions of those expressions and made in a 
particular taxation year shall be considered to 
have been included in determining an amount 
that was deducted under this section in 
computing the individual's tax payable under 
this Part for a taxation year until amounts in 
respect of such gifts made in taxation years 
preceding the particular year that can be so 
considered are so considered. 

(6) Subsections 118.1(4) and .(5) of the Act 
are replaced by the following: 

(4) Subject to subsection (13), a gift made 
by an individual in the particular taxation year 
in which the individual dies (including, for 
greater certainty, a gift otherwise deemed by 
subsection (5), (13) or (15) to have been so 
made) is deemed, for the purpose of this 
section other than this subsection, to have 
been made by the individual in the immediate-
ly preceding taxation year, and not in the 
particular year, to the extent that an amount in 
respect of the gift is not deducted in comput-
ing the individual's tax payable under this Part 
for the particular year. 

(5) Subject to subsection (13), where an 
individual by the individual's will makes a 
gift, the gift is, for the purpose of this section, 
deemed to have been made by the individual 
immediately before the individual died. 

(5) L'article 118.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2), de ce qui suit : 

(2.1) Pour déterminer le total des dons de 
bienfaisance, le total des dons à l'État, le total 
dés dons de biens culturels et le total des dons 
de biens écosensible d'un particulier pour 
une année d'imposition, aucun montant relatif 
à un don visé à la définition de l'une de ces 
expressions et fait au cours d'une année 
d'imposition donnée n'est considéré comme 
ayant été inclus dans le calcul d'un montant 
déduit en application du présent article dans le 
calcul de l'impôt payable par le particulier en 
vertu de la présente partie pour une année 
d'imposition tant que' lés montants relatifs à 
ces dons faits au cours des années d'imposi-
tion . précédant l'année donnée qui peuvent 
être ainsi considérés ne sont pas ainsi considé-
rés. 

(6) Les paragraphes 118.1(4) .  et (5) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(4) Sous réserve du paragraphe (13); le 
particulier qui a fait un don au,cours de l'année 
d'imposition de son décès (y compris un don 
qui est par ailleurs réputé par les paragraphes 
(5), (13) ou  (l5)avoir' été ainsi fait) est réputé, 
pour l'application du présent article (sauf le 
présent paragraphe), l'avoir fait au cours de 
l'année, d'imposition précédente et non au 
cours de l'année de son décès, dans la mesure 
où un montant au titre de ce don n'est pas 
déduit dans le .calcul de son impôt payable en 
vertu de la présente partie pour l'année de son 
décès.  

(5) Pour l'application du présent article 
mais sous réserve du paragraphe (13) ;  le 
particulier qui a fait un don par testament est 
réputé l'avoir fait immédiatement avant , son 
décès. 

Ordre 
 d'application  

Don au cours 
de l'année du 
décès 

Don par 
testament 
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Dons de 
biens 
écosensibles 

Titres non 
admissibles 

(7) Section 118.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (11): 

(7) L'article 118.1 de la même loi est 
modifié par, adjonction, après le paragra-
phe (11), de ce qui suit : 

Ecological 
gifts 	• 

(12) For the purposes of section 207.31 and 
the definition "total ecological gifts" in 
subsection (1), the fair market value of a gift 
of a servitude, a covenant or an easement to 
which land is subject is deemed to be the 
greater of its fair market value otherwise 
deterinined and the amount by which the fair 
market value of the land is reduced as a result 

•  of the making of the gift. 

(12) Pour l'application de l'article 207.31 et 
de la définition de « total des dons de biens 
écosensibles » au paragraphe (1), la juste 
valeur marchande d'un don de servitude ou de 
convention visant un fonds de terre est réputée 
correspondre à sa juste valeur marchande 
déterminée par ailleurs ou, s'il est supérieur, 
au montant appliqué en réduction de la juste 
valeur marchande du fonds de terre par suite 
du don. 

Non-
qualifying 
securities 

(13) For the purpose of this section (other 
than this subsection), where at any particular 
time an individual makes a gift (including a 
gift that, but for this subsection and subsection 
(4), would be deemed by subsection (5) to be 
made at the particular time) of a non-qualify-
ing security of the individual and the gift is not 
an excepted gift, 

(a) except for the purpose of applying 
subsection (6) to determine the individual's 
proceeds of disposition of the security, the 
gift is deemed not to have been made; 

(b) if the security ceases to be a non-qualify-
ing security of the individual at a subse-
quent time that is within 60 months after the 
particular time and the donee has not 
disposed of ihe security at or before the 
subsequent time, the individual is deemed 
to have made a.gift to the clonée of property 
at the subÉequent time and the. fair market 
value of that gift is deemed to be the lesser 
of the fair market value of the security at the 
subsequent time and the amount of the gift 
made at the particular time that would, but 
for this subsection, have been included in 
the individual's total charitable gifts or total 
Crown gifts for a taxation year; 

(c) if the security is disposed of by the donee 
within 60 months after the particular time 
and paragraph (b) does not apply to the 
security, the individual is deemed to have 
made a gift to the donee of property at the 
time of the disposition and the fair market 
value of that gift is deemed to be the lesser 
of the fair market value of any consider- 

(13) Lorsqu'un particulier fait don de son 
titre non admissible à un moment donné (y 
compris un don qui, si ce n'était le présent 
paragraphe et le paragraphe (4), serait réputé 
par le paragraphe (5) être fait au moment 
donné) et que le don n'est pas un don exclu, les 
règles suivantes s'appliquent dans le cadre du 
présent article, à l'exception du présent para-
graphe : 

a) sauf pour l'application du paragraphe (6) 
aux fins du calcul du produit de disposition 
du titre pour le particulier, le don est réputé 
ne pas avoir été fait; 

b) si le titre cesse d'être un titre non 
admissible du particulier à un moment 
ultérieur au cours des 60 mois suivant le 
moment donné et si le donataire ne dispose 
pas du titre au moment ultérieur' ou anté-
rieurement, le particulier est réputé avoir 
fait un don de bien au donataire au moment 
ultérieur, et la juste valeur marchande de ce 
don est réputée égale à la juste valeur 

' marchande du titre au moment ultérieur ou, 
s'il est inférieur, au montant du don fait au 
moment donné qui, n'eût été le présent 
paragraphe, aurait été inclus dans le total 
des dons de bienfaisance ou le total des dons 
à l'État du particulier pour une année 
d'imposition; 

c) si le donataire dispose du titre dans les 60 
mois suivant le moment donné et si l'alinéa 
b) ne s'applique pas au titre, le particulier 
est répute avoir fait un don de bien au 
donataire au moment de la disposition, et la 
juste valeur marchande de ce don est 



Exchanged 
security 

Death of 
donor 

Loanbacks 
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ation (other than a non-qualifying security 
of the individual or a property that Would be 
a non-qualifying security of the individual 
if the individual were alive at that time) 
received, by the donee for the disposition 
and the amount of the gift made at the 
particular time that would, but for this 
stibsection, have been included in the 
individual's total charitable gifts or total 
Crown gifts for a taxation year; and 

(d) ,a designation under subsection (6) or 
110.1(3) in respect of the gift made at the 
particular time may be made in the individ-
ual's return of income for the year that 

. includes the subsequent time referred to in 
paragraph (b) or the time of the disposition 
referred to in paragraph (c). 

(14) . Where a share (in this Subsection' 
referred to as the "neW share") that a 
non-quàlifying sedurity of an ,..individual , has 
been aCquired by' a donee referred Io in 
subsection (13) in 'exçhange . for anOther share 
(in' this . Subsection referred to as the "original 
share") that is a non-qualifying sedurity of the 
individual 'bY means . - of a transaction to which 

• section . 51, subparagraphs 85.1(1)(a)(i)' and, 
(ii) or,SectiOn"86 .or . 87 .applies, the new share 
is deertied for thé .purpbses• of this subSection 
andsubseetidn'(13) to bé the santé Share'as the 
Original 

(1)  If, but for this subséction, an iridividnaf 
would be deemed by subsection (13) to have 
Made. à gift after thé indiVidtial's death, t'Or thé 
purpoSe «of this sectiOn —the individual is' 
deemed 'to have triade the ' gift in' the taxation 
Year in Which, thé indiVidual 'died, ékcépt that 
the atnount of . interest payable under any 
p'rôvisiôn  of  this Act i, amonnt that it 
would be' if this subsection did ribtapplY to the 

, gift. • 

(16) For the purpose, of this section, where 

(a)' : at any particular • tinte' an individual 
rnakes'a gift of prOpérty; 

(6Y':if the: Prop,erty is a ., non-qualifying 
security.  of :the individual, the gift is,. an 
excepted gift, and , 

(e), Within :60; months after the particular 
time ,› 

réputée égale à la juste valeur marchande de 
toute contrepartie (sauf un titre n'oit admis-
sible du particulier ou un bien qui Serait un 
titre non admissible du particuliér Si 'celui;- 
ci était vivant à ce 'miment) reçue par le 
donataire pour, la disposition oui s'il est 
inférieur, au montant du don fait au moment 
donné qui, n'eÛt,été le présent paragraphe, 
aurait été inclus dans le total des dons de 
bienfaisance ou le total des dons à l'État du 
particulier pour une année d'imposition; 

d) le don fait au moment donné peut être 
indiqué, aux termes des paragraphes (6) ou 
110.1(3), dans la déclaration de revenu du 
particulier pour l'année qui comprend le 
moment ultérieur Visé à l'alinéa b) ou le 
moment de la disposition visé à l'alinéa c). 

(14) Dans le cas où une action (appelée 
«nouvelle action » au présent paragraphe) qui 
ést un titre non adinissiblé d'un particulier est 
acquise pat le donataire visé au paragraphe 
(13) en échange d'une autre action '(appelée 
« action originale » au présent paragraphe) 
qui est un titre non admissible du particulier au 
moyen d'une opération à laquelle s'appli- • 
quent l'article 51', les sous-alinéa 85.1(1)q)(i) 
et (ii) ou les articles 86 ou 87, la nouvelle 
action ést réputée, ' pour' l'application du 
présent paragraphe et du Paragraphe' (13), être 
la même action que l'action originale. 

(15) Le particidier qui, si ce n'était le . 
 présent paragraphe, serait réputé parle para-

graphe (13) avoir fait un don après .  son' décès 
est réputé, pour l'application dû présent 
article, avoir fait le don au cours de l'année 
d'imposition de son décès. Toutefois, les 
intérêts payables en vertu d'une disposition de 
là présente loi sbnt ceux qui seraient  payables 
si le présent paragraphe ne s'appliquait 'pas au 
don. 

(16) Pour l'application du présent article, 
dans 'le cas où les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) un particulierfait un 'don de bien, 

b) si le bien est un titre non admissible du 
particulier, le don est un don exclu, 

c) dans les 60 mois suivant le moment du 
don, l'un des faits suivants se vérifie : 

Échange de 
titres 

Décès du 
donateur 

Auto-prêts 
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Ordering rule 

Non-
qualifying 
seçurity 
defined 

(i) the donee holds a non-qualifying 
security of the individual that was ac-
quired by the donee after the time that is 
60 months before the particular time, or 

(ii) where the individual and the donee do 
' 	not deal at arm's length with each other, 

• (A) the individual or, any person or 
partnership with which the individual 
does not deal at arm's length uses' 
property of the donee under an agree-
ment that was made or modified after 
the time that is 60 months before the 
particular time, and 

(B) the property was not used in the 
carrying on of the donee's charitable 
activities, 

the fair market value of the gift is deemed to 
be ,that value otherwise determined minus the 
total of all amounts each of which is the fair 
market value of the consideration given by the 
donee to so acquire a non-qualifying security 
so held or the fair market value of such a prop-
erty so used, as the case may be. 

(17) For, the purpose of applying subsection 
(16) to determine the fair market value of a gift 
made at any time by a taxpayer, the fair market 
value of consideration given to acquire prop-
erty described in subparagraph (16)(b)(i) or of 
property described in subparagraph (16)(b)(ii) 
is deemed to be that value otherwise deter-
mined minus any portion of it , that has been 
applied under that subsection to reduce the fair 
market value of another gift made before that 
time by the taxpayer. 

(18) For the purposes of this section, 
"non-qualifying security" of an individual ai 
any time means 

(a) an obligation (other than an obligation 
of a financial institution to repay an amount 
deposited with the institution or an obliga-
tion listed on a prescribed stock exchange) 
of the individual or the individual's estate or 
of any person or partnership with which the 
individual or the estate does not deal at 
arm's length immediately after that time; 

(i) le donataire détient un titre non 
•admissible du particulier, qu'il a acquis 
après la date qui précède de 60 mois ce 
moment,  

' 	(ii) si le particulier et le donataire ont 
entre eux un lien de dépendance : 

(A) le particulier ou toute personne ou 
société de personnes avec laquelle il a 
un lien de dépendance utilise un bien 
du donataire auk termes d'une conven-
tion conclue ou modifiée après la date 
qui précède de 60 mois ce moment, 

(B) le bien n'a pas été utilisé dans le 
cadre des activités de bienfaisance du 
donataire, 	 ' 

la juste valeur marchande du don est réputée 
égale à cette valeur déterminée par ailleurs di-
minuée 'du total des montants représentant 
chacun, selon le cas, la juste valeur marchande 
de la contrepartie donnée par le donataire pour 
ainsi acquérir un tel titre non admissible ou la 
juste valeur marchande d'un tel bien ainsi uti-
lisé. 

(17) Pour, déterminer, en application du 
paragraphe (16), la juste valeur marchande 
d'un don fait à un m'ornent donné par un 
contribuable, la juste valeur,  marchande de la 
contrepartie donnée pour acquérir le titre visé 
au sous-alinéa (16)b)(i) ou la juste yaleur,  
marchande du bien visé au sous-alinéa 
(16)b)(ii) est réputée égale à cette valeur 
déterminée par ailleurs diminuée de la partie 
de cette valeur qui a été appliquée, en vertu de 
ce paragraphe, en réduction de la juste valeur 
marchande d'un autre don fait avant ce 
moment par le contribuable. 

'(18) Pour, l'application du présent article, 
est un titre non admissible d'un particulier à 
un moment donné : 

a) une créance (à l'exception de l'obliga-
tion d'une institution financière de rem-
bourser un montant déposé auprès d'elle et 
d'une créance cotée à une bourse de valeurs 
visée par règlement) dont est débiteur le 
particulier, sa succession ou une persbnrHe 
ou société de personnes avec laquelle le 
particulier ou sa succession a un lien de 
dépendance immédiatement après ce mo-
ment; 

Ordre 
d'application 

Définition de 
titre non 

admissible » 
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Excepted gift 

(b) a share (other than a share listed on a 
prescribed stock exchange) of the capital 
stock of a corporation with which the 
individual or the estate does not deal at 
arm's length immediately after that time; or 

(c) any other security (other than a security 
listed on a prescribed stock exchange) 
issued by the individual or the estate or by 
any person or partnership with which the 
individual or the estate does not deal at•
arm's length immediately after that time. 

(19) For the purposes' of this section, a gift 
made by a taxpayer is an excepted giff if 

(a) the security is a share; 

(b) the donee is not a private foundation; 

(c) the taxpayer deals at arm's length with 
the donee; and 	f 

(d) where the 'donee is  a charitable organiza-; 
tion or a public foundation, thé taXpayer 
deals at arm's length with each director, 
trustee, officer  rand like official of the 
donee. 

b) une .  action (à l'exCeptiOn 'd'une action 
cotée à une bourse de valeurs Visée par 
règlement) du capital-actions d'une société 
avec laquelle le particulier ou sa, succession 
a un lien .de .dépendance immédiatement 
après ce moment;. 	, 

c) tout autre titre (à l'exception d'un titre 
coté à une bourse de Valeurs visée par 
règlement) émis par le particulier, par sa 
succession ou par toute personne ou société 
de personnes avec laquelle le particulier ou 
sa succession a un lien de dépendance 
irrimédiatemént après ce mOinent. 

(19) Pour l'application du présent article, lé 
don fait par un contribuable est un don exclu 
si les' conditions suivantes sont réunies: 

a) le titre est une action; 	• 

b) :le ',donataire n'est .pas, une fondation 
privée; 

c) le contribuable, n'a 'aucun lien 'de' dépen-
dance avec le donataire; 

d) si le donataire est une ôeUVre dé' bienfai-
' sance ou Une .fondatiOn publique, le contri-
• btiable n'a aucun lien de dépendance avec 
:les 'administrateurs, 'fiduciaires,' cadres ou 
représentants semblables du donataire. 

Financial 
institution 
defined 

(20) For the purpose of subsection (18), 
"financial institution" means a corporation 
that is • 

(a) a member of the Canadian Payments 
Association; or 

(b) a credit union that is a shareholder or 
member of a body corporate or organization 
that is a central for the purposes of the 
Canadian Payments Association Act. 

(20) Pour l'applicatiàn du paragraphe (18), 
est une institution financière la société qui, 
selon le cas : 

a) est membre de l'Association 'Canadienne 
des paiements; 

b) est une caisse &Crédit 'qui est actionnaire 
ou membre d'une personne morale ou d'une 
organisation qui; est une centrale , pour 
l'application de la Loi Sur l'Association 
canadienne des paiements. 

(8) Subsections (1), (2), (4) and (5) apply 
to taxation years that begin after 1996. 

(9) Subsection (3) applies to gifts made 
after February 18, 1997. 

(10) Subsection (6) and subsections 
118.1(13) to (15) and (19) of the Act, as 
enacted by subsection (7), apply to gifts 
made after July 1997. 

(8) Les paragraphes (1), (2), (4) et (5) 
s'appliquent aux années d'imposition com-
mençant après 1996. 

(9) Le paragraphe (3) s'applique aux 
dons faits après le 18 février 1997. 

(10) Le paragraphe (6) et les paragraphes 
118.1(13) à (15) et (19) de la même loi, 
édictés par le paragraphe (7), s'appliquent 
aux dons faits après juillet 1997. 
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(11) Subsection 118.1(16) of the Act, as 
enacted by subsection (7), applies where 

(a) a non qualifying security referred to 
in subparagraph 118.1(16)(c)(i) of the 
Act, as enacted  bÿ '  subsection (7), is 
acquired after July 1997; or 

(b) property referred to in subparagraph 
118.1(16)(c)(ii) of thé Act, as enacted by 
subsection (7), has begun to be used after 
July 1997. 

, 
(12) Subséction 118.1(12) of the Act, as 

enacted by.  subsection (7), applies to gifts 
made, after February 27, 1995.* 

(13) Subseçtions 118.1(17), (18) and' (20) 
Of' the Aci, as  enacted  bÿ' til3section (7), 
apply after July 1997. 	, 

23. (1) The portion 'of the 'description Of B 
in subsection 118.2(1) of the Act before 
paragraph (a) is replaced by the following: 

B is the total of the individuars medical ex-
penses. that are proven by, filing .receipts 
therefor 'with.the Minister, that were not  in 

 cltided in. determining ,an amount under 
this Subsection or subsection 122.51(2) for 
a preceding  taxation  .year and that were 
paid by either the individual or the individ-
ual's legal representative; 

(1.1) The portion of. paragraph 
118.2(2)(b.1) of the Act after subparagraph 
(iv) is replaced by the following: 

to the extent that the total of amounts so 
paid does not exceed $10,000 (or $20,000 if 
the individual dies in the year); 

(2) Subsection 118.2(2) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (1.3): 

(1.4) on behalf of the patient who has a 
speech or hearing impairment, for sign 
language interpretation services, to the 
extent that the payment is made to a person 

(11) Le paragraphe 118.1(16) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (7), s'applique 
dans le cas où : 

a) un titre non admissible visé au sousali- 
néa 118.1(16)c)(i) de la même loi, édicté 

•;par le paragraphe (7), est acquis après 
juillet 1997; 

• 
b) un bien visé au • sous-alinéa 

' 118.1(16)c)(ii) de la' même loi; édicté par 
le paragraphe (7), ccimmencé 4 être 
utilisé après juillet 1997. 

(12) Le paragraphe 118.1(12) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (7), s'applique 
aux dons faits après le 27 février 1995. 

(13) Lés paragraphes 118.1(17), (18) ét 
(20) de la même loi, édictés par le paragra-
phe (7), s'appliquent après juillet 1997. 

23. (1) Le passage de l'élément .B de la 
formule figurant au paragraphe 118.2(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem.- 
placé par ce qui suit : 

B le total des frais médicaux du particulier, at= 
testés par des reçus présentés au ministre, 
si ces frais n'ont pas déjà été inclus dans le 
calcul d'un montant selon le présent para-
graphe ou le paragraphe 122.51(2) pour 
une année d'imposition antérieure et s'ils 
sont payés par le particulier ou par son re-
présentant légal au cours d'une des pério-
des suivantes : 

(1.1)  Lé passage de l'alinéa 118.2(2)b.1) 
de la même loi précédant le sous-alinéa (i) 
est remplacé par çe qui suit : 

b.1) à titre de rémunération pour les soins de 
préposé fournis au Canada au particulier, à 
son  conjoint ou  à une personne à charge 
visée à l'alinéa a), dans la mesure où le total 
des sommes payées ne dépasse pas 10 000 $ 
(ou 20 000 $ en cas de décès du particulier 
dans l'année) et si les conditions suivantes 
sont réunies : 

(2) Le paragraphe 118.2(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
1.3), de ce qui suit : 

1.4) au nom du particulier, de son conjoint 
ou d'une personne à charge visée à l'alinéa 
a) qui a un trouble de la parole .ou une 
déficience auditive, pour des services d'in- 
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engaged in the business of providing such 
services; 

(1.5) for reasonable moving expenses (with- ' 
in the meaning of subsection 62(3), but not 
including any expense deducted under 
section 62 for - any taxation year) of the 
patient, who lacks normal physical devel-
opment or has a severe and, prolonged 
mobility impairment, incurred for the. pur-
pose of the patient's 1-nove to à dwelling that 
is more accessible by the,.patient or in which 
the patient 'is more mobile or functional, if 
the total of the expenses claimed under this 
paragraph by all persons in respect of 'the 
move does not exceed $2,000; 

( 1.6) for reasonable expenses relating" to 
alterations to the driveway of the principal 
place of residence of the patient who has a 
severe and prolonged mobility impairment, 
to facilitate the patient's access to a bus; 

(1.7) for a van that, at the time of its 
acquisition or within 6 months after that 
time, has been adapted for the transporta-
tion of the.  ,patient who requires the use of a 
wheelchair, to the extent of the lesser of 
$5,000 and 20% of the amount by which 

(i) the amount paid for the acquisition of 
the van 

exceeds 	 • 

(ii) the portion, if any, of the amount 
referred to in subparagraph (i) that is 
included because of paragraph (m) in 
computing the individual's deduction 
under this section for any taxation year;  

terprétation gestuelle, dans la mesure où le 
paiement est effectué à une personne dont 
l'entreprise consiste à offrir de tels services;, 

1.5) pour des frais de déménagement raison-
nables (au sens du paragraphe 62(3), mais à 
l'exclusion des dépenses déduites én appli-
cation de l'article 62 pour une année 
d'imposition) du particulier, de son 
conjoint ou d'une personne à charge visée 
à l'alinéa a) — n'ayant pas un développe-
ment physique normal ou ayant un handi-
cap moteur grave et prolongé — engagés 
en vue de Son déménagement dans un 
logement qui lui est plus" accessible. oti dans 
lequel il peut se déplacer plus facilement ou 
accomplir plus facilement les tâches de la 
vie quotidienne, pourvu que le total des 
dépenses déduites en application du présent 
alinéa par l'ensemble des personnes relati-
vement au déménagement ne dépasse pas 
2 000 $; 

1.6) pour des dépenses raisonnables afféren-
tes aux transformations apportées à la voie 
d'accès au lieu 'principal de résidence du 
particulier, de son Conjoint ou d'une person-
ne à charge visée à l'alinéa a) ayant un 
handicap moteur grave et prolongé, en vue 
dellui faciliter l'accès un autobus;: 

1.7) pour une fourgonnette qui, au Moment 
de son acquisition ou dans les six mois 
suivant son acquisition, est adaptée pour le 
transport du particulier, de son conjoint ou 
d'une personne à charge visée à l'alinéa a) 
cpii se déplacé en fauteuil roulant, jusqu'à 
concurrence de 5 000 $ ou, s'il est inférieur, 
du montant représentant 20 % de l'excé-
dent du montant visé au sous-alinéa (i) sur 
le montant visé au sous-alinéa (ii) : 

(i) le montant payé pour acquérir la 
fourgonnette, 

, (ii) la partie éventuelle du montant visé 
au sous-alinéa (i) qui est incluse , par 
l'effet de l'alinéa m) dans le calcul de la 
.déduction du particulier en vertu du 
présent article pour une année d'imposi-
tion; 
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(3) Paragraph 118.2(2)(m) of the Act is 
amended by adding the following after 
subparagraph (iv): 

to the extent that the amount so paid does 
not exceed the amount, if any, prescribed in 
respect of the device or equipment; 

(4) Paragraph 118.2(3)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) there shall not be included as a medical 
expense of an individual any expense to the 
extent that 

(i) the individual, 

(ii) the person referred to in subsection 
, (2) as the patient, 

(iii) any person related to a person 
referred to in subparagraph (i) or (ii), or 

(iv) the legal representative of any Person 
referred to in any of subparagraphs (i) to 
(iii) 	 , 

is entitled to be reimbursed for the expense, 
except to the extent that the amount of the 
reimbursement is required to be included in 
computing income and is not deductible in 
computing taxable income. 

(5) Subsections (1) to (4) apply to the 1997 
and subsequent taxation years. 

24. (1) Paragraph 118.3(1)(a.2) of the Act 
is replaced by the following: 

(a.2) in the case of 

(i) a sight impairment, a medical doctor 
or an optometrist, 

(3) L'alinéa 118.2(2)m) de la même loi est 
remplacé par ce' qui suit : 

ni) pour tout dispositif ou équipement  
destiné à être utilisé par le particulier, par 
son conjoint ou par une persenne à charge 
visée à l'alinéa a) et qui répond aux 
conditions suivantes, dans la mesure où le 
montant payé ne dépasse pas le montant 
fixé par règlement, le cas échéant, relative-
ment au dispositif ou à l'équipement : 

(i) il ést d'un genre visé par règlement, n  

(ii) il est utilisé sur ordonnance d'un 
médecin, 

(iii) il n'est pas visé à un autre alinéa du 
présent paragraphe, 

(iv) il répond aux conditions prescrites 
quant à son utilisation ou à la raison de 
son acquisition; 

(4) L'alinéa 118.2(3)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) des frais ne sont pas considérés comme 
des frais médicaux dans la mesure où l'une 
des personnes suivantes a droit à un rem-
boursement à leur titre : 

(i) le particulier, 

(ii) le conjoint du particulier ou une 
personne à la charge du particulier (au 
sens du paragraphe 118(6)), 

(iii) une personne liée à une personne 
visée aux sous-alinéas (i) ou (ii), 

(iv) le représentant légal d'une personne 
visée à l'un des sous-alinéas (i) à (iii), 

sauf dans la mesure où le montant du 
remboursement est à inclure dans le calcul 
du revenu et n'est pas déductible dans le 
calcul du revenu imposable. 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
aux années d'imposition 1997 et suivantes. 

•  24. (1) L'alinéa 118.3(1)a.2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

a.2) l'une des personnes suivantes atteste, 
sur formulaire prescrit, qu'il s'agit d'une 
déficience mentale ou physique grave et 
prolongée dont les effets sont tels que la 
capacité du particulier d'accomplir une 
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(ii) a hearing irripairrrient, a medical 
doctor or an audiologist, and 

(iii) , an impairment not referred to in 
. subparagraph (i) or (ii), a medical doctor 

has ceitified in presél'ibèd .  foffii that the 
impaitrnent is ' à SeVere and prolànged 
mental or phySical impairrnent the effects 
of which are such that the individual's 
ability to perfotm a basic activity of' daily 
living  is markedly restricted, 

(2) Subsection (1) applies to certifications 
made after February 18, 1997. 

activité courante de la vie quotidienne est 
limitée de façon marquée: 

(i) uh Médéciti  en' titre; 

(ii) s'il s'agit d'une déficience visuelle, 
un médecin en titre Ou Un Optométriste, 

s'il s'agit d'une déficience auditive, 
un médecin en titre ou un audiologiste; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
attestations délivrées après le 18 février 
1997. 

25 (1) Thé portion 'nf Subsection 118.4(2) 
of the Act before paragraph (c)' is replaced 
by the follôWing: 

(2) For the purposes of seCtionS 63, 118.2 
and - 118.3, a reference to an audiologist, 
déntist, medical doctor, medical praCtitioner, 
nurse, optometrist or pharmacist is a reference • 
to ,a person authorized to practice as such 

:(2) Subsectinn (1) applies to taxation 
yèars that end after No .vember. 1991 except 
that,' in applying stilisection 118.4(2) of the ' 
Act, as enacted by subsection (1), before 
Febrimry 19;' 1997, the reférerke in' that 
stibsection '118.4(2) in "an andiologiâ," 
shall be read as a reference to "a". 

26. (1) Section 118.5 of the Act is aniended 
by adding the following after subsection (2): 

(3) For the purpose of this section, "fees for 
an individual's tuition" includes ancillary 
fees'and charges that  are  Paid 

(a) to an educational institution referred to 
in subparagraph (1)(a)(i), and 

(b), in ,respect ;of the individual's enrolment 
at the institution in aprogram at a post-sec-
ondary school level, 

but does not include 

(é) an'y fee  or charge to the .extent that it is 
levied in respect of 

(i) a student association, 

(ii) property to be acquired by students ;  

, 25. (1) Le passage du paragraphe 118.4(2) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Tout audiologiste, dentiste, infirmier, 
infirmière, médecin, médecin en titre, phar-
macien ou optométriste visé aux articles 63, 
118.2 et 118.3 doit être autorisé à exercer sa 
profession:' 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après 
novembre 1991. Toutefois, pour l'applica-
tion du paragraphe 118.4(2) de la Même loi, 
édicté par , 	paragraphe .(1), avant le. 19 
février 1997, il n'est pas tenu compte de la 
mention de « audiologiste ». 

26. (1) L'article 118.5 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2), dé ce qui : 

(3) Pour l'application du présent 'article, 
sont compris parmi les frais de scolarité d'un 
particulier les frais accessoires qui sont payés, 
à la fois : 

a) à un établissement d'enseignement visé 
au sous-alinéa (1 )a)(i); 

b) au titre de l'insCription du particulier à 
l'établissement à un programme de niveau 
postsecondaire. 

Né Sont'pas des frais de'scolarité : ' 

c) les frais de toute nature dans là mesure où 
ils sont exigés relativement à ce qui suit : 

(i) une association d'étudiants, 

Profession-
nels de la 
santé 
titulaires eun 
permis 
d'exercice 

Frais 
accessoires 
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•(iii) services not ordinarily provided at 
educational institutions in Canada that 
offer courses at a post-secondary school 
level, 

(iv) the provision of financial assistance 
• to students, except to the extent that, if 

the reference in paragraph 56(1)(n) to 
"$500" were read as a reference to 
"nil", the amount of the assistance 
would be required to be included in 
computing the income, and not be de-
ductible in computing the taxable in-
come, of the studenfs to whom the 
assistance is provided, or 

(v) the construction, renovation or main-
tenance of any building or facility, except 
to the extent that the building or facility 
is owned by the institution and used to 
provide 

(A) courses at the post-secondary 
school level, or 

(B) services for which, if fees or 
charges in respect of the services were 
required to be paid by all students of 
the institution, the fees or charges 
would be included because of this 
subsection in the fees for an individu-
al's tuition, and 

(d) any fee or charge for a taxation year that, 
but for this paragraph, would be included 
because of this subsection in the fees for the 
individual's tuition and that is not required 
to be paid by 

(i) all of the institution's full-time stu-
dents, where the individual is a full-time 
student at the institution, and 

(ii) all of the institution's part-time 
students, where the individual is a part-
time student at the institution, 

to the extent that the total for the year of all 
such fees and charges paid in respect of the 
individual's enrolment at the institution 
exceeds $250. 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

27. (1) The formula in subsection 118.6(2) 
of the Act is replaced by the following: 

(ii) des biens à être acquis par les 
étudiants, 

(iii) des services qui ne sont pas habituel-
lement fournis dans des établissements 
d'enseignement au Canada qui offrent 
des cours de niveau postsecondaire, 

(iv) la prestation d'aide financière aux 
étudiants, sauf dans la mesure où, si la 
somme de 500 $ à l'alinéa 56(1)n) était 
remplacée par zéro, le montant d'aide 
serait à inclure dans le calcul du revenu 
des étudiants bénéficiaires et ne serait 
pas déductible dans le calcul de leur 
revenu imposable, 

(y) la construction, la rénovation ou 
l'entretien de tout bâtiment ou de toute 
installation, sauf dans la mesure où ils 
appartiennent à l'établissement et ser-
vent à offrir : 

(A) soit des cours de niveau postsecon-
daire, 

(B) soit des services relativement aux-
quels des frais, s'ils étaient exigés de 
l'ensemble des étudiants de l'établis-
sement, seraient inclus par l'effet du 
présent paragraphe dans les frais de 
scolarité d'un particulier; 

d) les frais pour une année d'imposition qui, 
si ce n'était le présent alinéa, seraient inclus 
par l'effet du présent paragraphe dans les 
frais de scolarité du particulier et qui n'ont 
pas à être payés par : 

(i) l'ensemble des étudiants à temps plein 
de l'établissement, si le particulier est un 
étudiant à temps plein de l'établissement, 

(ii) l'ensemble des étudiants à temps 
partiel de l'établissement, si le particulier 
est un étudiant à temps partiel de l'éta-
blissement, 

dans la mesure où le total pour l'année des 
frais de cette nature qui sont payés au titre 
de l'inscription du particulier à l'établisse-
ment dépasse 250 $. 

• (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

27. (1) Le paragraphe 118.6(2) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 
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A x$200  x B 

(2) Subsection (1) applies t6 the 1997 and 
subsequent taxation years except that, for 
the 1997 taxation year, the reference ,to 
"$200" in , the formula in subseçtion 
118.6(2) of the Act, as enacted by, subsection 
(1), shall be read as a referençe,to "$150". 

28. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 1184 : 

118.61 (1) In this section, an individual's 
unused , tuition and education tax credits at the 
end of a taxation year ,  is the amount deter-
mined by the formula 

where 	' 

(2)Le produit de la multiplication de 200 $ 
par le taux de base • pour l'année puis par le 
nombru de mois d'une année l'imposition 
pendant lesquels un particulier est inscrit à un 
programme de, formation. admissible comme  
étudiant à temps plein d'un établissement 
d'enseignement agréé est déductible dans le 
calcul_ de l'impôt payable par le particulier en 
vertu de la présente partie pour l'année, à 
condition que cette inscription soit attestée par 
im certificat délivré par cet établisse-
ment — sur formulaire prescrit contenant les 
renseignements prescrits — et présenté au 
ministre et à condition que, s'il s'agit d'un 
établissement d'enseignement agréé visé au 
sous-alinéa a)(ii) de '.là' définition de, cette 
expression au paragraphe (1), le particulier 
soit inscrit au  prograinme en vue . d'acquérir ou 
d'améliorer sa compétence à exercer une 
activité professionnelle. • 

(2) Le paragraphe (1) 's'applique  àux 
années d'imposition 1997 et' suivantes. Tou-
tefois, pour l'année d'imposition 1997, la 
mention de « 200 $ », au paragraphe 

 118.6(2) de la, même loi,, édicté par le 
paragraphe (1), est remplacée par 
« 150 $ ». 

28. (1) La même le est Modifiée par 
adjonction, après l'article 118.6, de ce qui 
suit  

118.61 (1) Pour l'application du présent 
article, la partie inutilisée des crédits d'impôt 
pour frais de scolarité et pour études d'un 
particulier à la fin d'une année d'imposition 
correspond au résultat du calcul suivant : 

Crédit 
d'impôt pour 
études 

Crédits 
d'impôt pour 
frais de 
scolarité et 
pour études 
inutilisés 

A is the individual's unused tuition and' 
education tax credits at the end of the pre-
ceding taxation year; 

B is the total of all amounts each of which 
may be deducted under section 118.5 or 
118.6 in computing the individual's tax 
payable under this Part for the year; 

C is the lesser of the value  of .B and the 
amount that would be. the' individual's tax 
payable under this  Part for the year if no 
amount were deductible ,  under section 
118.5 or 118.6; 

où : 

A représente la ,:partie inutilisée des crédits 
, d'impôt pour frais de scolarité et pour étu-

des du particulier à la fin de l'année 
position précédente; 	, 

B le total des montants dont chacun  est dé-
ductible en application des articles 118.5 
ou 1,18.6 dans le calcul_ de l'impôt payable 
par le particulier en vertu de la présente 
partie pour l'année; 
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D is the amount that the individual may de-
duct under subsection (2) for the year; and 

E is the tuition and éducation tax credits 
transfe'rred for the 'year by the individual to 
the individual's spouse, parent or grand-
parent. 	 , 

(2) For the purpose of computing an 
individual's tax payable under this Part for a 
taxation year, there may be deducted the lesser 
of 

(a) the individual's unused tuition and 
education tax credits at the end of the 
preceding taxation year, and 

(b) the amount that would • be the individu-
al's tax payable under this Part for the year 
if no amount were deductible under section 
118.5 or 118.6 or this section. 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

29. (1) The description of A in section 
118.8 of the Act is replaced by the following: 

A is the tuition and education tax credits 
transferred for the year by the spouse to the 
individual; 

(2) The description of C in section 118.8 
of the Act is replaced by the following: 

C is the amount, if any, by which 

(a) the amount that would be the spouse's 
tax payable under this Part for the year if 
no amount were deductible under this 
Division (other than an amount deduct-
ible under subsection 118(1) because of 
paragraph (c) of the description of, B in 
that subsection or under section 118.61 or 
118.7) 

exceeds 

(b) the lesser of  

C la valeur de l'élément B ou, s'il est infé-
rieur, le montant qui correspondrait à l'im-
pôt payable par le particulier en vertu de la 
présente partie pour l'année si aucun mon-
tant n'était déductible en application des 
articles 118.5 ou 118.6; 

D le montant que le particulier peut déduire 
en application du paragraphe (2) pour l'an-
née; 

E les crédits d'impôt pour frais de scolarité 
et pour études que le particulier a transfé-
rés pour l'année à son conjoint, son père, 
sa mère, son grand-père ou sa grand-mère. 

(2) Le moins élevé des montants suivants 
est déductible dans le calcul de l'impôt 
payable par un particulier en vertu de la 
présente partie pour une année d'imposition : 

a) la partie inutilisée de ses crédits d'impôt 
pour frais de scolarité et pour études à la fin 
de l'année d'imposition précédente; 

b) le montant qui correspondrait à son impôt 
payable en vertu de la présente partie pour 
l'année si aucun montant n'était déductible 
en application des articles 118.5 ou 118.6 ou 
du présent article. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

29. (1) L'élément A de la formule figurant 
à l'article 118.8 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

A représente les crédits d'impôt pour frais de 
scolarité et pour études transférés au parti-
culier pour l'année par son conjoint; 

(2) L'élément C de la formule figurant à 
l'article 118.8 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

C l'excédent éventuel du montant visé à 
l'alinéa a) sur le montant visé à l'alinéa 
b) : 

a) le montant qui représenterait l'impôt 
payable par le conjoint en vertu de la 
présente partie pour l'année si aucun 
montant n'était déductible en application 
de la présente section (sauf s'il s'agit 
d'un montant déductible en application 
du paragraphe 118(1) par l'effet de 

Déduction du 
montant 
reporté 
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(i) the total of all amounts that may be 
deducted under, section 118.5 or 118.6 in 
computing the spouse's tax payable un-
der this Part for the year, and 

(ii) the amount that would be the spouse's 
tax payable under this Part for the year if 
no amount were deductible under this 
Division (other than an amount deduct-
ible under.  section 118, 118.3, 118.61 or 
118.7). 

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1997 and subsequent taxation years. 

30. (1) Section 118.9 of the Act is replaced 
by the following: 

• 118.81 In this subdivision, the tuition and 
education tax credits transferred for, a taxation 
year by a person to an individual is the lesser 
of 

(a) the amount determined by the formula 

A - B 

where 

A is the lesser of 

(i) the' total of all amounts that may be 
deducted under section 118.5 or 118.6 
in computing the person's tax payable 
under this  Part for the year, and 

(ii) $850, and 

B is the amount that would be the person's 
tax payable under this Part for the year 
if no amount were deductible under this 
Division (other ihan an amount deduct-
ible Linder section 118, 118.3, 118.61 or 
118.7), and 

(b) the amount for the year that the person 
designates in writing for the purpose of 
section`118.8 or 118.9. 

l'alinéa 118(1)c), ou en application des 
articles 118.61 ou 118.7), 

b) le moins élevé des montants suivants : 

(i) le total des montants qui peuvent 
• être déduits en application des articles 

' 118.5. ou 118.6 dans le calcul de 
l'impôt payable par le Conjoint en 
vertu de la présente partie pour l'an-
née, 

(ii) le montant qui représenterait l'im-
pôt payable par le conjoint en vertu de 
la présente partie pour l'année si aucun 
montant n'était déductible en applica-
tion de la présente section (sauf s'il 
s'agit d'un montant déductible en•
application des articles 118, 118.3, 
118.61 ou 118.7). 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1997 et 
suivantes. 

30. (1) L'article 118.9 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

118.81 Pour l'application de la présente 
sous-section, le montant des crédits d'impôt 
pour frais de scolarité et pour études qu'une 
personne transfère à un particulier pour une 
année d'imposition correspond au moins éle-
vé des montants suivants : 

a) le résultat du calcul suivant : 

A -B 

où : 

A représente le moins élevé des montants 
suivants : 

(i) le total des montants qui peuvent 
être déduits en application des articles 
118.5 ou 118.6 dans le calcul de 
l'impôt payable par la personne en 

•vertu de la présente partie pour l'an-
née, 	, 

(ii) 850 $, 

B le montant qui représenterait l'impôt 
payable par la personne en vertu de la 
présente partie pour l'année si aucun 
montant n'était déductible en vertu de la 
présente section, à l'exception des mon-
tants déductibles en application des 
articles 118, 118.3, 118.61 ou 118.7; 

Transfert des 
crédits 
d'impôt pour 
frais de 
scolarité et 
pour études 
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Definitions 

"adjusted 
income" 
« revenu 
modifié » 

"eligible 
individual" 
« particulier 
admissible 

Transfert à 
l'un des 

' parents ou 
grands-
parents 

Ordre 
d'application  
des crédits 

Définitions 

particulier 
admissible 
"eligible 
individuel!" 

Transfer to 
parent or 
grandparent 

Ordering of 
credits 

118.9 Where for a taxation year ,  a parent or 
grandparent of an individual (other than an 
individual in respect of  whom the individual's 
spouse deducts an amount under section 118 
or 118.8 for the year) ',the only person 
designated in writing by the individual for the 
year for the purpose of this section, there may 
be' deducted in computing the tax payable 
under this Part for the year by the parent or 
grandparent, as the case may be, the tuition 
and education :  tax credits transferred for the 
year by the individual, to the parent or 
grandpàrent, as the case may be. 

• (2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

• 31. (1) Section 118.92 of the Act is 
replaced by the following:. 

118.92 In computing an individual's tax 
payable under this Part, the follovving provi-
sions ' shall be applied in the following order:•
subsections 118(1) and (2), section 118.7, 
subsection 118(3) and sections 118.3, 118.61, 
118.5, 118.6, 118.9, 118.8, 118.2, 118.,1 and 
121. 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. ' 

32. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 122.5: 

122.51 (1) The définitions in this subsection 
apply in this section: , 
"adjusted income" of an individual for.  a taxa-

tion year has the meaning assigned by - see-
tion 122.6: 

"eligible individual" for a taxation year 
means an individual (other than a trust) 

(a) Who is reSident in Canada throughout 
the year (or, if the individual dies ,in the 
j./ear, throughout the portion of the year 
before the individual% death); 

(b)' who, before the end of the' year, has 
attained the age of 18 years; and 

b) le montant pourl'arniée .que la personne 
désigne pàr écrit pour l'application des 
artiCles 118.8 ou 118.9.:; 

118.9 Dans le cas où; pour mie année 
d'imposition, la personne qui est le, père, la 
mère, le grand-père ou la grand-mère d'un 
particulier (à l'exception d'un particulier dont 
le conjoint déduit un montant 'à son égard pour 
l'année en application des artieles  118  ou 
118.8) est la seule que le particulier ,  ait 
désignée par écrit pour l'année pour l'applica-
tion du présent article, les crédits d'impôt pour 
frais de scolarité et pour études que le 
particulier- lui a transférés pour l'année sont 
déductibles dans le calcul de l'impôt payable 
par la personne en *vertu de la présente partie 
pour l'année. 

(2) Le paragraphe (1) S'applique aux 
années d'imposition 1997 et sUivantes.' 

31. (i): L'article ,118.92 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

11892 Pour le calcul de l'impôt payable par 
un particulier en vertu de la présente partie, les 
dispositions suivantes sont appliquées dans 
l'ordre suivant : paragraphes 118(1) et (2), 
article 118.7; paragraphe 118(3) et articles 
118.3, 118.61, 118.5, 118.6, 118.9, 118.8, 
118.2, 118.1 et 121. 

(2) Le paràgraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

32. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 122.5, de ce qui 

122.51 (1) Les définitions qui suivent 
s'appliquent au présent article.: 

« particulier admissible >? Est un particulier 
admissible pour une année d'imposition le 
particulier, à l'exception d'une fiducie, qui 
répond aux conditions suivantes : 

a) il réside au Canada tout 'au long de 
l'année ou, s'il est. décédé dans l'année, 
tout au long de la partie de l'année ayant 

' 	précédé son décès; 

b) il atteint l'âge de dix-huit ans avant la 
fin de l'année; 

c) son revenu pour l'année provenant des 
sources suivantes est d'au moins 
2 500 $ : 
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(c) whose incomes for the year from all 

(i) offices and employments (com-
puted without reference to paragraph 
6(1)(f)), and 

(ii) businesses each of which is a 
business carried on by the individual 
either alone or as a partner actively 
engaged in the business 

total $2,500 or more. 

Deemed 	 (2) Where a return of income (other than a 
payment 

 account of 
on 

 tax 	return of income , filed under subsection 70(2), 
paragraph 104(23)(d) or 128(2)(e) or subsec-
tion 150(4)) is filed in respect of an eligible 
individual for a particular taxation year that 
ends at the end of a calendar year, there is 
deemed to be paid at the end of the particular 
year on account of the individnat's tax payable 

' 

	

	under this Part for the particular year` the 
arnount determined by the formula 

A - B  

(i) 'les charges et emplois qu'il a 
• occupés (lé revenu en .  provenant étant 

calculé compte non tenu de l'alinéa 
6 ( 1 )f)), 	• • 

(ii) les 'entreprises dont chaOuné est 
' une entreprise qu'il a exploitée ' soit 

seul, soit à titre d'associé participant 
activement à l'exploitation de' l'entre-
prise. 

« revenu_ modifié » Quant à un partieulier 
. pour. une année d'imposition, 's'entend au 

sens de l'article 122.6. 	, 

(2) Lorsqu'une déclaration de revenu (sauf 
celle produite en application du paragraphe 
70(2), des alinéas 104(23)d) ou 128(2)e) ou du 
paragraphe 150(4)) est produite relativement 
à un particulier admissible pour une année 
d'imposition donnée se terminant , la . fin 
d'iine.  année civile, . le montant déterminé 
selon la formule suivante est réputé avoir été 
payé à la fin de l'année donnée au titre de 
l'impôt payable parle particulier en vertu de 
la présente partie pour cette année': 

« revenu 
modifié » 
"adjusted 
income" 

Présomption 
de paiement 
au litre de 
l'impôt 

where 

A is the lesser of ' 

(a) $500, and 

(b) 25/17 of the total of all amounts each 
of which is the arnount determined by the 
formula in subsection 118.2(1) for the 
purpose of computing the individual's 
tax payable under this Part for a taxation 
'year that ends in the calendar year; and 

B is 5% of the amount, if any, by which 

(a) the individual's adjusted income for 
the particular year 

exceeds 

(b) $16,069. 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

33. (1) The portion of the definition 
"investment tax credit" in subsection 
127(9) of the Act after paragraph (k) is 
replaced by the following: 

A - B 

où : 

A représente le moins élevé des montants 
suivants : 

a) 500 $, 

b) 25/17 du total des montants représen-
tant chacun le montant déterminé selon la 
formule figurant au paragraphe 118.2(1) 
pour le calcul de l'impôt payable par le 
particulier en vertu de la présente partie 
pour une année d'imposition se terminant 
dans l'année civile; 

B  5% de l'excédent éventuel, sur 16 069 $, 
du revenu modifié du particulier pour l'an-
née donnée. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

33. (1) Le passage de la définition de 
« crédit d'impôt à l'investissement », au 
paragraphe 127(9) de la même loi, suivant 
l'alinéa k) est remplacé par ce qui suit : 
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exçept that, no amount shall be included in 
the total .determined , under .any of para-

. graphs ,(a) to (e.2) in respect of an outlay, 
expense or expenditure that Would, if this 
Act were .read without reference to subsec-
ti6ns (26) and 78(4), be made or ineurred by 
The . taxpayet in 'the course of 

 incOme in a, partiCular taxation year, and no 
ainount Shall be added under Paragraph (b) 
in computing the taxpayer's inVestinent tax 
creditat the end of à particulat taxation year 
in 'respect of an outlay, eXpense' or experidi-
ture made or incurred by a trust' or 'a 
partnership in the course of earning income, 

• (/), any of, the income , is exempt incomé, 

'(m) the taxpayer does not  file with the 
- Minister pre.scribed form .  'Containing 

préscribed information 'in.  respect d the 
amount on or beforé 'the' day' that is one 
yèar after the taxpayeK filing-due .date 
'for the Paiticular year; • 

, Toutefois, aucun • montant ,n'est inclus dans 
le total calculé. selon l'un . des alinéas a) à 
e.2j, au.  titre. d'Une.  dépense qui, s , il n'était 
pas tenu compte des paragrapheS, (26) et 
78(4); serait engagée ou effectuée par le 
contribuable en vue de gagner un revenu au 

' 'cours -d'une année d'inipoiti6n,',et aucun 
• montant'n'est ajouté, aux termes de l'alinéa 

4), dàns le -  calcul .  du 'crédit ' d'impôt à 
l'investissement du contribuable à la fin 
d'une année d'imposition 'au titre d'une 
dépense engagée ou effectuée par une 
fiducie ou une société de personnes en vue 
de gagner un revenu, si, selon le cas.: 

s' 1)- le revenu est, - en tout ou en partie,.:tin 
'revenu exonéré; • • • 

m) 	contribuable hé présente pas'. an 
ministre un -  formulaire :presérit contenant 
lès renseignements prescrits  relative- 
ment 'au montant au' Plus' tard le jour qui 

. suit d'une année la 'date, d'écheanCe de 
production qui lui . ésr aPpliCable pOut 
l'année ètrquestiOn. • ' 

(2) Paragraphs (e) to (g) of the definition 
‘.‘qualified expenditure.".  in subsection 

>127(9) of the Act are replaced ,by the 
following: 

w an expenditure (other than an expendi-
turc that is salary or wages of an em-
ployee of the' taxpayer) incurred by the 
taxpayét in respect of, scièntific research 
and experimental deVeloprnent to the 
extent that it is perfOrMed by another 
person or partnership àt a tiMe when the 
taxpayer and the pàson (St parinership to 
which the expenditure is paid or payable 
, do not deal with each . other at arm's 
length, 

(g) an expenditure clescribed in para-
graph 37(1)(a) that, is, paid ,or' payable by 
the taxpayer to or for the benefit of a 
persOn or partnership that is not a taxable 
supplier in respect of the expenditure, 
other than an expenditure in respect of 
scientific research and experimental de-
velopment directly undertaken by the 
taxpayer, and 

(2) Les alinéas e) et j) de la définition de 
« dépense admissible », au paragraphe 
127(9) de la même loi, sont remplacés par ce 
qui suit : 

jj une dépense, sauf celle que représente 
le salaire ou le traitement de son em-
ploé, citie le Contribuable à engagée 
relativement à des activités de recherche 
scientifique et de développement expéri-
mental, dans la mesure où ces activités 
sont exercées par une autre personne ou 
société de personnes à un moment où le 
contribuable et la personne ou la société 
de personnes à qui la dépense et payée 
ou payable ont entre eux un lien de 
dépendance; 
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Reclassified 
expenditures 

(3) ,Paragraph (b) of the definition "tax-
able supplier" in subsection 127(9) of the 
Act is replaced by the following: . . 

(b) a non-resident person, or a partner-
, 	ship thàt is not a Canadian partnership, 

(i) by which the amount was payable, 
or 

(ii) by or for whom thé amount was 
' 	receivable .  • 

in the Course of carrying  on a business 
ihrough a Permanent establishment (as 
defined by régulation) in Canada. 

(4) Subsection 127(11.4) of thé Act is 
replaced by the following: 

(11.4) Paragraph (nt) of the definition 
"investment tax credit" in subsection (9) does 
not apply to an expenditure incurred in a 
taxation, year by a taxpayer if the expenditure 
is reclassified by the Minister on an assess-
ment of the taxpayer's tax payable under this 
Part for the year, or on a determination that no 
tax under this Part is payable for the year by 
the taxpayer, as an expenditure in respect of 
scientific research and experimental develop-
ment. 

(5) Subsection 127(11.4) of the Act, as 
enacted by subsection (4), is repealed. 

(6) Subsection (1) applies to all taxation 
years except that, if the taxpayer's filing-
due date for the year  i.  June 1996, 
the taxpayer may file the prescribed form 
referred to in paragraph (m) of the defini-
tion "investment tax credit" in subsection 
127(9) of. the Act, as enacted by subsection 
(1), before June 1997, and, for the purposes 
of this subsection and subsection (1), the 
definition "filing-due date" in subsection 
248(1) of the Act applies to all taxation 
years. 

(7) Subsections (2) and (3) apply to 
taxation years that begin after 1995. 

(3) L'alinéa b) de la définition - de « four- 
nisseur imposable », au paragraphe 127(9) 
de la même loi, est remplacé par ce qui suit : 

b) personne non-résidente, où société .  de 
personnes qui n'est pas une société de 
personnes canadienne, par qui le montant 
était payable dans le cadre de l'exploita-
tion d'une entreprise par l'entremise d'un 
établissement stable, au sens du Règle- . 	. 

. 	ment de l'impôt sur le revenu, au Canada, 
ou.par  qui ou pour qui le montant était à 
recevoir dans ce Cadre. 

(4) Le paragraphe 127(11.4) dé la même 
loi est remplacé pece qui suit: 

, 
' (11.4) ;'L'alinéa 'ïn)'  de la définition de 
« crédit d'impôt à l'investissement » au para-
graphe (9) ne. s'applique pas. aux dépenses 
engagées par un; contribuable. au  cours d'une 
année d'imposition que le ministre a reclassi-
fiées comme dépenses;relatives à. des activités 
de recherche scientifique et de développement 
expérimental lors de l'établissement d'une 
cotisation concernant l'impôt payable par le 
contribuable pour l'année en vertu de la 
présente partie ou de la détermination qu'au-
cun impôt n'est payable par le contribuable 
pour l'année en vertu de cette partie. 

(É) Le paragraphe 127(11.4) de la même 
loi, édicté parle paragraphe (4), est abrogé. 

(6) Le paragraphe (1) s'applique  à toutes 
les années 	 Toutèfois, dans le 
cas où là date d'échéance de production 
applicable au contribuable pour l'année est 
antérieure à juin 1996, lé contribuable peut 
produire le formulaire prescrit visé à l'ali-
néa m) de la définition de « crédit d'impôt 
à l'investissement » àù paragraphe 127(9) 
de la même loi, édicté par le paragraphe (1), 
avant juin 1997. Pour l'application du 
présent paragraphe et du paragraphe (1); la 
définition de « date d'éChéance de produc-
tion » au paragraphe 248(1) de la même loi 
s'applique ô toutes les années d'imposition. 

(7) Les paragraphes (2) et (3) s'appli-
quent aux années d'imposition commen-
çant après 1995. 

Dépenses 
reclassifiées 
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(8) Subsection (4) applies to the 1996 
taxation year. 

(9) Subsection (5) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

34. (1) The description of Am paragraph 
127.41(1)(a) of the Act is replaced by the 
following: 

(8) Le paragraphe (4) s'applique à l'an-
née d'imposition 1996. 

(9) Le paragraphe (5) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

34. (1) L'élément A de la formule figurant 
à l'alinéa 127.41(1)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

"RRSP 
deduction 
limit" 
« maximum 
déductible au 
titre des 
REER 

A 	the tax payable under Part XII.4 by a 
qualifying erivironmental trust for a 
taxation year (in this'paragraph-referred 
to as the "trust's year") that ends hi the 
particular year, 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
yeais that  end  after February 18, 1997. 

35. (1) Subparagraph 127.52(1)(d)(i) of 
the Act is replaced by the following: 

(i) sections 38 and 41 were read without 
the references therein to "3/4 of", other 
than in the case of a capital gain from a 
disposition that is the making of a gift of 
property to a qualified donee (as defined 
in subsection 149.1(1)), and 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that begin after 1996. 

36. (1) Subparagraph 128.1(4)(b)(iii) of 
the Act is replaced by the following: 

(iii) vvhere the taxpayer is an individual, 
a right to receive a payment described in 
any of paragraphs 212(1)(h) and (i) to (q), 
a right under a registered education 
savings plan or a right to receive any 
payment of a benefit under the Canada 
Pension Plan or a provincial pension 
plan as defined in section 3 of that Act,. 

(2) Subsection (1) applies to changes of 
residence that occur after October 1, 1996. 

37. (1) The definition "RRSP deduction 
limit" in subsection 146(1) of the Act is 
replaced by the following: 

"RRSP deduction limit" of a taxpayer for a 
taxation year means the amount determined 
by the formula 

A représente l'impôt payable en vertu de 
la partie XII.4 par une fiducie pour 
l'environnement admissible pour une 
année d'imposition (appelée «année de 
la fiducie » au présent alinéa) qui se 
termine dans l'année donnée, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 
18 février 1997. 

35. (1) Le sous-alinéa 127.52(1)d)(i) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) il ne soit pas tenu compte de la fraction 
« 3/4» aux articles 38 et 41, sauf dans le 
cas d'un gain en capital provenant d'une 
disposition qui consiste à faire don d'un 
bien à un donataire reconnu au sens du 
paragraphe 149.1(1), 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition commençant après 
1996. 

36. (1) Le sous-alinéa 128.1(4)b)(iii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(iii) si le contribuable est un particulier, 
le droit de recevoir un paiement visé à 
l'un des alinéas 212(1)h) et j) à q), un 
droit dans le cadre d'un régime enregistré 
d'épargne-études ou le droit de recevoir 
une prestation en vertu du Régime de 
pensions du Canada ou d'un régime 
provincial de pensions au sens de l'article 
3 de cette loi, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
changements de résidence se produisant 
après le ler octobre 1996. 

37. (1) La définition de « maximum 
déductible au titre des REER », au para-
graphe 146(1) de la même loi, est remplacée 
par ce qui suit : 

« maximum déductible au titre des REER 
Le maximum déductible au titre des régi- 

« maximum 
déductible au 
titre des 
REER » 
"RRSP 
deduction 
Ihnit" 
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A+11 + ,R 

where 

A is the taxpayer's unused .RRSP deduc-
tion room at the end of the preceding 
taxation year, 

B is the amount, if any, by which 

(a) the lesser of the RRSP dollar limit 
for the year and 18% of the taxpayer's 
earned income for the preceding taxa-
tion year,  

exceeds the total of all amounts each of 
which is 

(b) the taxpayer's Pension adjustment 
for the preceding taxation year in 
respect of an employer', Or 

(c) a prescribed amount in respect of 
the tax'payer t'Or the year; 

C is the taxpayer's net past service pen-
sion adjustment for the year, and 

R is the taxpaYer's total pensibn adjust-
ment reversal for the year; 

ch. 19 

mes enregistrés d'épargne-retraite d'un 
contribuable, pour une année d'imposition, 

: calculé selon la formule suivante : 

' :où: 

A représente les déductions inutilisées au 
titre des REER du contribuable à la fin 
de l'année d'imposition précédente; 

B  l'excédent éventuel du plafond REER 
peur 'l'année ou, s'il est inférieur, du 
montant ,correspondant à 18 %' du reve-
nu gagné du contribuable pour l'année 
d'imposition précédente sur le total des 
montants représentant chacun : 

a) le facteur d'équivalence du contri-
buable pour l'année :d'imposition .  pré-
cédente quant à un employeur, 

b) le montant prescrit quant ati contri-
buable pour. l'année; 	• 

C le :facteur d'équivalence polir services 
passés net du contribuable pour l'année; 

R le facteur d'équivalence rectifié total du 
Contribuable pour l'année. 

(2) Paragraph (b) of the definition "un-
used RRSP deduction room" in subsection 
146(1) of the Act  is replaced' by the follow-
ing: 

(b) for taxation years that end after 1990, 
the amount, which can be positive or 
negative, determined by 'the formula 

A+B+R-(C+D) 

where 

A is thé taxpayer's unused RRSP deduc-
tion room at the end of thé preeding 
taxation year, 

B, is the amount, if any, by which 

(i) the lessér of, the RRSP dollar 
limit for the year and 18% of the 
taxpayer's earned iricome 'for the 
preceding taxation year 

exceeds the total of all amounts each of 
which is 

(ii) the taxpayer's pension adjust-
ment for the preceding taxation year 
in respect of an employer, or 

(2) L'alinéa b) de la définition de « déduc-
tions inutilisées au titre des REER », au 
paragraphe 146(1) de la même loi, , est 
remplacé par ce ("id suit : 

b) pour les années d' impositibn se termi-
nant après 1990, le résultat, positif ou 
négatit'du calcul suivant : , 

,où : 

A représente les déductions »inutilisées au 
titre des REER du contribuable à la fin 
de l'année d'imposition précédente; 

B l'excédent éventuel du plafond REER 
pour l'année ou, s'il est inférieur, du 
montant correspondant à 18 % du 
revenu gagné du contiibuable pour 
l'année d'imposition précédente' sue le 
total des montants représentant cha-
cun:.  

(i) le facteur d'équivalence •du 
contribuable pour l'année d'imposi- 
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(iii) a prescribed amount in respect 
. of the taxpayer for the year, 

C is the taxpayer's net past service 
pension adjustment for the yèar, 

D is the total of the amounts deducted by 
the taxpayer under subsections (5) and 
(5.1) and paragraph 66(v) in comput-
ing the taxpayer's incoine for the year, 
and 

R is the taxpayer's total pension adjust-
ment reversai for the year. 

(3) Paraeaph (b.1) of the definition 
"earned income" in subsection 146(1) of 
the English version of the Act is replacéd by 
the following: 

(b.1) an arnount received by the taxpayer 
in the year and at a time .when the 
taxpayer is resident in Canada as, on 
account of, in lieu of payment of or in 
satisfaction of, a disability 'pension under 
the Canada Pension Plan or a provincial 
pension plan as defined in section '3 of 
that Act, 

(4) Subsections (1)  and (2) 'apply after 
1988 éxéept that, for taxation years' before 
1998, the description Of "R" in the defini-
tion "RRSP deduction limit" in subsection 
146(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), and in paragraph (b) of thé definition 
"unused RRSP deduCtion room" in subsec-
tion 146(1) of the Act, as enacted by 
subsection (2), shall be read as "R is nil". 

(5) Subsection (3) applies to amounts 
received after 1994. 

38. (1) The definitions "pre-1972 in-
come" and "tax-paid-income" in subsec-
tion 146.1(1) of the Act are repealed. 

tion précédente quant à un em-
ployeur, 

(ii) le montant prescrit quant au 
contribuable pour l'année, 

C le fàcteur d'équivalence pour services 
liasses net du contribuable pour l'an-
née, 

D le total des montants déduits par le 
contribuable en application des para- 

, graphe (5) et (5.1) et de l'alinéa 60v) 
dans le calcul de son revenu pour 
l'année, 

R le facteur d'équivalence rectifié total 
du contribuable pour l'année. 

(3) L'alinéa b.1) de la définition de 
« eained income », au paragraphe 146(1) 
de la version anglaise de la même loi, est 
remplacé par ce qui siiit : 

(b.1) an aniount reçeived by the taxpayer 
in the year and at a time when the 
taxpayer is resident in Canada' as, on 
account of, in lieu of payMent of or in 
satisfaction of, a disability pension under 
the Canada Pension Plan or a provincial 
pension plan as defined in section 3 of 
that Act, „ 

(4) Les paragraphes (1) .  et (2) s'appli-
quent à compter de 1989. Toutefois, en Ce 
qui concerne les années d'imposition anté-
rieures à, 1998, la valeur de l'élément R de 
la formule figurant dans la définition de 
« maximum déductible au titre des REER » 
au paragraphe 146(1) de la même loi, 
édictée par le paragraphe (1), et à l'alinéa 
b) de la définition de « déductions inutili-
sées au titre' des REER » ad paragraphe 
146(1) de la même loi, édicté par le paragra-
phe (2), est nulle. 

(5) Le paragraphe (3) s'applique aux 
montants reçus après 1994. 

38. (1) Les 'définitions de ,« revenu anté-
rieur à 1972 » et « revenu libéré d'impôt », 
au paragraphe 146.1(1) de la même loi, sont 
abrogées. 
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(2) The definitions "educational assis-
tance payment", "education savings plan", 
"refund of payments" and "registered 
education savings plan" in subsection 
146.1(1) of the Act are replaced by the 
following: 

"educational assistance payment" means any 
amount, other than a refund of payments, 
paid out of an education savings plan to or 
for an individual to assist the individual to 
further the individual's education at a post-
secondary school level; 

"education savings plan" means a contract 
made at any time between 

(a) either 

(i) one ,individual (other than a trust), 
or 

(ii) an  r individual (other than a trust) 
and the spouse of the individual, and ' 

(b) a person or organization (in this 
section referred to as a "prombter") 

under which the promoter agrees, to pay or 
to cause tb be paid educational assistance 
payments to or for one or more benefiçia-
ries; 

"refund of payments" at any time under a par-
ticular registered education savings plan 
means 

(a) a refund at that time of a contribution 
that had been made at a previous time, if 
the contribution was made 

(i) otherwise than by way of a Iransfer 
from another registered education sav-

: 	ings plan, and 

(ii) into the particular plan by or on 
behalf of a subscriber under the partic-
ular plan, or 

(b) a refund at that time.  of an amount that 
was paid at a previous time into the 
particular plan by way of a transfer' from 
another registere education savings 
plan, where the amount would have been 
a refund of payments under the other plan 

(2) Les, définitions de « paiement d'aide 
aux études », « régime d'épargne-études », 
« régime enregistré d'épargne-études » et 
« remboursement de paiements », au para-
graphe  146.1(1) de la même loi, sont rem-
placées par ce qui suit : 

« paiement d'aide aux études » Tout montant, 
à l'exclusion d'un remboursement de paie-
ments, payé sûr un régime d'épargné-étu-
des à un bénéficiaire, ou pour son compte, 
afin de l'aider à poursuivre ses études ati ni-
veau postsecondaire. 

«. régime d'épargne-études .» Contrat passé 
entre, 'd'iule part,'  liii  particulier (sauf une fi-
ducie) ou un tel particulier et son conjoint 
et, d'autre part, une personne ou une organi-
sation (appelée «'promoteur » ail présent 
article) aux termes duquel lé' promoteur 
convient de verser ou de faire verser des 

,r• paiements d'aide aux: études à un ou , plu-
,sieurs bénéficiaires, ou pour leur compte. , 

«régime enregistré d'épargne-étude 	Régi- 
me  d'épargne-études'est enregistré pour 
l'application de la présente loi ou régime 
enregistré d'épargne-études avec ses Modi-
fications successives. Toutefois, sauf pour 
l'application des paragraphes (7) et (7.1) et 
de la partie X.4, un régime cesse d'être un 
régime enregistré 'd'épargne-études le len-
demain du jour à compter duquel son enre-
gistrement est révoqué aux termes du para-
graphe (13). 

«,remboursement de paiements » Est un ,  rem-
boursement de paiements effectué à un mo-
ment donné dans le cadre d'urrregime enre-
gistré d'épargneétudes donné : 

, a) le remboursement à ce moment d'une 
cotisation versée antérieurement qui, à la 
fois : 

' (i) a été effectuée autrement qu'au 
moyen d'un 'transfert d'un autre régi-
me enregistré d'épargne-études, 

(ii) a été versée au régime donné par 
son souscripteur, ou pour son compte; 

b) le remboursement à ce moment d'un 
montant versé à un moment antérieur au 
régime donné au moyen d'un transfert 

« paiement 
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"registered 
education 
saVings plan" 
« régime 
enregistré , 
d' épargne , 
études » 

if it had been paid at the previous time 
directly to a subscriber under the other 
plan; 

"registered education savings plan" means 

(a) an education savings plan registered 
for, the purposes of this Act, or 

(b) a registered education savings plan as 
it is amended from time to time 

but, except for the purposes of subsections 
(7) and (7.1) and Part X.4, a plan ceases to 
be a registered education savings plan 
immediately after the day as of which its 
registration is revoked under subsection 
(13); 

d'un autre régime enregistré d'épargne-
études, qui aurait constitué un rembour-
sement de paiements dans le cadre de 
l'autre régime s'il avait été versé au 
moment antérieur directement au sous-
cripteur de ce régime. 

"trust" 
«fiducie » 

(3) The portion of the definition  "trust" 
in subsection 146.1(1) of the Act before 
paragraph (c) iS replaced by the following: 

"trust", excèpt in this definition and the defi- 
, nition "education savings plan", means 

any person who irrevocably. holds property 
under an education savings plan for any of, 
or any combination of, the follOwing pur-
poses: 

(a) the payment of educational assistance 
paynients, • 

(b) the payment after 1997 of accumu-
lated incomè payments, 

(3) Le passage de la définition de « fidu-
cie », au paragraphe 146.1(1) de la même 
loi, précédant l'alinéa c) est remplacé par ce 
qui suit : 

« fiducie » Sauf dans le cadre de la présente 
définition et de la définition de « régime 
d'épargne-études », personne qui détient ir-
révocablement des biens dans le cadre d'un 
régime d'épargne-études à l'une ou plu-
sieurs des fins suivantes : 

a) le versement de paiements d'aide aux 
études; 

b) le versement à compter de 1998 de 
paiements de revenu accumulé; 

"accumula-
ted income • 
payinent" 
«paiement de 
revenu 
accumulé » 

"RESP 
annual limit" 
«plafond 
annuel de 
REEE » 

(4) Subsection 146.1(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

"accumulated income payment" under an 
education savings plan means any amount 
paid out of the plan, other than a payment 
described in any of paragraphs (a), (c), (d) 
and (e) of the definition "trust", to the ex-
tent that the amount so paid exceeds the fair 
market value of any consideration given to 
the plan for the payment of the amount; 

"RESP annual limit" for a year means, 

(4) Le paragraphe 146.1(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« paiement de revenu accumulé » Montant 
payé sur un régime d'épargnejétudes, à 
l'exception d'un paiement visé à l'un des 
alinéas a), c), d) et e) de la définition de «fi-
ducie », dans la mesure où il dépasse la juste 
valeur marchande de toute contrepartie 
donnée au régime pour le paiement du mon-
tant. 

« plafond annuel de REEE » 
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(a) for 1990 to 1995, $1,500, 

(b) for 1996, $2,000, and 

(c) for 1997 and subsequent years, 
$4,000; 

"subscriber" under an education savings plan 
at any time means 

(a) each individual with whom the pro-
moter of the plan entered into the plan, 

(b) an individual who has before that time 
acquired a subscriber's rights under the 
plan pursuant to a decree, order or 
judgment of a competent tribunal, or 
under a written agreement, relating to a 
division of property between the individ-
ual and a subscriber under the plan in 
settlement of rights arising out of, or on 
the brealcdown of, their marriàge, or 

(c) after the death of a subscriber under 
the plan, any other person (including the 
estate of the subscriber) who makes 
contributions into the plan in respect of a 
beneficiary 

but does not include an individual who, 
before 'that time, disposed of the indiVidu-
al's rights as a subscriber under the plan in 
the .circumstances described in paragraph 
(b);  

(5) The portion of subsection 146.1(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) The Minister shall not accept for 
registration for the purposes of this Act any 
education savings plan  of .a  promoter unless, 
in the Minister's opinion, the following condi-
tions are complied with: 

(6) Paragraph 146.1(2)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) at the' tirne of the application by the•
promoter for registration of the plan, there 
are ndt fewer than 150 plans enteied into 
with the promoter each of which complied, 
at the time it was entered into, with all the 
other conditions set out in this subsection, 
as it read at that time; 

(7) Paragraph 146.1(2)(d) of the Act is 
replaced by the following: 

a) Pour chacune des années 1990 à 1995.: 
 1 500 $; 

b) pour 1996 : 2 000 $; 

c) pour 1997 et chacune des années 
suivantes : 4  000$.  

«souscripteur» Quant à un régime "d'éparg-
ne-études à un moment donné : 

a) chaque ,  particulier ayant souscrit au 
régime auprès du promoteur; 	, 

b) le particulier qui, avant ce moment, a 
acquis les droits d'un souscripteur dans le 
cadre du régime conformément à une 
ordonnance ou un jugement rendu par un 
tribunal compétent, ou à un accord écrit, 

•  visant à partager des biens entre le 
particulier et un souscripteur, du régime 
en règlement des droits découlant de leur 
mariage ou de son échec; 

c) après le décès d'un souscripteur du 
régime, toute autre personne (y compris  
la successidn du souscripteur) qui 'verse 
des  cdtisationS au régime polir le compte 
d'un bénéficiaire. 

N'est pas un souscripteur le particulier qui, 
avant le raciment donné, a disposé de ses 
droits à titre de souscripteur du régime dans 
les circonstariêés visées à l'alinéa b). 

(5) Le passage du paragraphe 146.1(2) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

(2) Le ministre n'accepte le • régime 
d'épargne-études d'un promoteur aux fins 
d'enregistrement pour l'application de la 
présente loi que s'il est d'avis que les condi-
tions suivantes Sont remplies 

(6) L'alinéa 146.1(2)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit': 

b) au Moment où le promoteur fait une 
demande d'enregistrement du régime, 
avaient été souscrits auprès du promoteur 
au moins 150 régimes qui répondaient 
chacun, au moment de leur souscription, 
aux autres conditions énoncées au présent 
paragraphe en son état à ce moment; 

(7) L'alinéa 146:1(2)d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

« souscrip-
teur » 
"subscri-
ber" 

Conditions 
d'enregis-
trement 
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(d): the plan does not allow for any payment 
. before 1998 to a subscriber, other than a 
refund of payments, unless the subscriber  is 

- also the beneficiary under the plan;'' 

(d.1) the plan does hot .allow accumulated 
income payments under the plan, or the plan 

. allows an aCcumulated income' pay.  ment at 
a particular time under the plan only  if 

(i) the payment is made to, or on behalf 
• of, a' person and luit Jointly • to, or on 

behalf of, More than one person, 

•• (ii) the particulartime ià after 1997; 

' (iii) thé , person Is reSident in Canada at 
the 'particUlar time, 

(iv) either 	 • 
(A) the person is asubScriber under the 

•• : plan at the -particular time, or • 

(B) an' individiial 'died at . any previouS 
time and  'was a' subscriber under the 

• plan immediately before death, 

(y), each individual, in respect of Whom a 
stibScriber has made a Contribution into 
the plan • 

> (A) has before the particular time 
attained 21' Years • of  age and is hot, at 
the particular 'time, éligible under the 
plan to.  réceive an educational ' assis-
tance payment, or • 

• • (B)las died before :the particular time, 
and 	s 	 . 

(vi) either 

• (A) -  the' Particular finie is after  thé  9th 
- • 	year >  that follows the year in which the 

.> plan. waS entered into, or 	• • 	• 

(B) each indiv, idual in respect of whoni 
a subscriber has made a contribution 
into the plan has died before the 
particular time and was, or was related 
to, a subscriber under the plan (or was 
the nephew, niece, great nephew or 
great niece of a subscriber under the 
plan); 

réunies : 

(i) il est versé à une seule. personne, ou 
pour son compte, et non conjointement à 

, une autre personne, ou pour son compte, 

• (ii) le moment donné est postérieur à 
1997, 

(iii) la personne réside au Canada au 
moment donné, 

(iv) .  selon le cas : 

(A) la personne est un souscripteur du 
régime au moment donné, 

(B) un particulier, décédé à- un moment 
antérieur, était un souscripteur du 
régime immédiatement avant son dé-
cès, 

(v) chaque particulier à l'égard duquel un 
souscripteur a versé une cotisation au 
régime : 

(A) soit avait atteint 21 ans avant le 
moment donné et n'a pas droit, à ce 
moment, à un paiement d'aide aux 
études dans le cadre du régime, 

(B) soit est décédé avant ce moment, 

(vi) selon le cas : 

(A) le moment donné est postérieur à 
la neuvième année qui suit celle de la 
conclusion du régime, 

(B) chaque particulier à l'égard duquel 
un souscripteur a versé une cotisation 
est décédé avant le moment donné et 
était un souscripteur du régime, ou lui 
était lié, ou était son neveu, sa nièce, 
son petit-neveu ou sa petite-nièce; 

d) aucun paiement, sauf un remboursement 
de paiements, ne peut être effectué dans le 
cadre du régime avant 1998 à un souscrip-
teur qui n'est pas aussi le bénéficiaire du 
régime; 

d. 1) il n'est pas permis d'effectuer des 
paiements de revenu accumulé dans le 
cadre du régime; dans le cas contraire, un tel 
paiement ne peut être effectué à un.moment 
donné que si les conditions suivantes sont 

(8) Paragraph 146.1(2)(g) of the Act is 	(8) L'alinéa 146.1(2)g) de la même loi est 
replaced by the following: 	 remplacé par ce qui suit : 
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„(g) the plan does not allow for the payment 
of .educational assistance payments before 
1997 to an individual unless the individual 
is, at the time the payment, is made, a 
sttident in full-lime attendance at a post-
secondary educational institution and en-
rolled in a qualifying ,educational program 
ut the  institution; 

(g.1) the plan  does not, allow for the 
pàyrnent of educational assistance pay-
ments, after 19e to an individual 'unless the 
individual is, at the firne the pàYrnent is 
made, enrolled 'in a qualifying educational 
program as a full-time Student at a post-sec-
ondary educational institution; 

(É.2)' the plan does , ' not allow for any 
'contribution into the plan, other thari a 
contribution made by or on . behalf of a 
subscriber under the plan in respect of a 
beneficiary iinder the plan or a contribution 
made . by way of, .transfer from another 
registered education savings plan; 

:É) il n'est permis de verser dés paiements 
d'aide aux études dans le cadre du régime  
avant 1997 qu'au particulier qui» au mo-
ment du versement,, fréquente un établisse-
Ment 'd'enseignement, posisecondaire com-
me étudiant à, temps plein et y est, inscrit à 
un programme de, formation admissible; 

g.1) il n'est permis' de . serser des paiements 
d'aide aux , études dans. le, cadre du régime 
après 1996 qu'au particulier ,qui, au mo-
ment du versement,,,,est inscrit, à un pro-
gramme de formation, ,admissible .comme 
étudiant à temps plein à un établissement 
d'enseignement poStSecondaire; 	• - 

g.2) les seules cdtisations pouvant être 
'versées ,  au régime sont' celles qui sônt 
'versées par 	souscriptetir du' 'régime, 'ou 

• pour son compte, à l'égard d'un bénéficiai-
' re dnrégime-cia celles qui sont effectùées au 

-mciyén 	.-tràhsfert' d'un autre régime 
enregistré d' éPàrgtie'éttides; 

(9) Paragraph 146.1(2) (j) of the Act is 
replaced by the following: 	' 

(i.1) if the plan allo'vis accumulated inçome 
paYinents in accordance With paragraph 
(dl), 'thé plan provides, that it Must be 
terminatéd before MârCh s  of the year follo. w-
ing the year in which the first such paymént 

, is made out of the plan; 	" 

(i.2) the plan does 'not allow for the reCeipt 
of property by way of direct tranSfer frorn 
another registered education sayings plan 
after the. Other plan has made any accumu-
lated income payment; 	, 

(j) if the plan allows More 'than • one 
beneficiary under the plan at any one time, 
the plan provides 

(i) that each of the beneficiaries under the 
plan is required to be connected to each 

"living Subscriber under the plan, or to 
have been connected to' a deceased 
original subsCriber under the plan, by 
blood relationship or adoption, and . 

(ii)' that à contribution into the plan in 
respect of a beneficiary is pérmitted to be 
made only if 

(9) L'alinéa 146.1(2)j) de la même loi est 
remplacé parce qui suit':  • 

i.1) s'il est permis d'effectuer des paie-
inerits de revenu accumulé dans le cadre du 
régime en conformité avec l'alinéa d.,1), le 
régime prévoit qu'il .  doit être mis fin au 
régime avant mars de l'année suivant celle 
au cours . de laquelle le premier semblable 
paiement est effectué sur le régime; 

i.2) il n'est pas permis de recevoir des biens 
dans le ,cadre du régime au moyen d'un 

. transfert direct d'un autre régime enregistré 
d'épargne-études sur lequel un,paiement dé 
revenu accumulé a été effectué; 

j) s'il peut compter plus d'un bénéficiaire à 
un moment .donné, le 'régime prévoit, à la 
fois : 

(i) que chacun des bénéficiaires doit être 
uni à chaque Sôuscriptéûr 'vivant >du 
régime par les liens' du - sang 'ou 'de 
l'adoption, ou avoir été ainsi uni .à un 

-, souscripteur initial décédé du régime, ° 

'(ii) 'qu'une cotisation ne peut être versée 
àdrégime relativement à un 'bénéficiaire 
que si l'un des faits suivants se vérifié 



46 	C.19 bicorne Tax 46-47 Euz.  II 

(A) the beneficiary had not attained 21 
years of age at the time the plan was 
entered into, 

(A) le bénéficiaire n'avait pas atteint 
21 ans au moment de la conclusion du 
régime, 

Obligation to 
file 
amendment 

(B) the contribution is made by way of 
transfer from another registered 
education savings plan into which a 
contribution liad been made before the 
transfer in respect of the beneficiary, or 

(C) the contribution is made (after a 
contribution to which clause (B) ap-
plied was made) into the plan in 

" respect of the beneficiary; 
, 

(10) Paragraph 146.1(2)(k) of the Act is 
replaced by the following: 

•(k) the plan does not allow the total of all 
contributions made into the plan in respect 
of a beneficiary for a year (other than 
contributions made by way of transfer from 
registered education savings plans) to ex- 

•ceed the RESP annual limit for the year; , 

(11) Paragraph 146.1(2)(m) of the Act is 
replaced by the following: 

(in) the Minister has no reasonable basis to 
believe that the promoter will not take all 
reasonable measures to ensure that the plan 
will continue to comply with the conditions 
set out in paragraphs (a), (c) to (d.1) and (f) 
to (I) for its registration for the purposes of 
this Act. 

(12) Section 146.1 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (4): 

(4.1) When a registered education savings 
plan is amended, the promoter shall file the 
text of the amendment with the Minister not 
later than 60 days after the day on which the 
plan is amended. 

(13) Paragraph 146.1(6.1)(a) of the Act is 
repealed. 

. (14) Paragraph 146.1(6.1)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) for the purposes of this paragraph, 
subparagraph (2)(d.1)(vi) and paragraphs 
(2)(h) and (i), the transferee plan is deemed 
to have been entered into on the day that is 
the earlier of 

(B) la cotisation est effectuée au 
moyen d'un transfert d'un autre régi-
me enregistré d'épargne-études auquel 
une cotisation avait été versée avant le 
transfert relativement au bénéficiaire, 

(C) la cotisation est versée au régime 
relativement au bénéficiaire, une fois 
versée une cotisation à laquelle s'ap-
plique la division (B); 

(10) L'alinéa 146.1(2)k) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

k) il n'est pas permis que le total des 
cotisations versées au régime pour un 
bénéficiaire pour une année (sauf celles 
effectuées au moyen de transferts de régi-
mes enregistrés d'épargne-études) dépasse 
le plafond annuel de REEE pour l'année; 

(11) L'alinéa 146.1(2)m) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

ni) le ministre n'a pas de raison de croire que 
le promoteur ne prendra pas des mesures 
raisonnables pour que le régime continue 
d'être conforme aux conditions énoncées 
aux alinéas a), c) à d.1) et f) à I) aux fins de 
son enregistrement pour l'application dé la 
présente loi. 

(12) L'article 146.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (4), de ce qui suit : 

(4.1) En cas de modification d'un régime 
enregistré d'épargne-études, le promoteur est 
tenu d'en présenter le texte au ministre au plus 
tard 60 jours suivant la date où elle est 
apportée. 

(13) L'alinéa 146.1(6.1)a) de la même loi 
est abrogé. 

(14) L'alinéa 146.1(6.1)b) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

b) pour l'application du présent alinéa, du 
sous-alinéa (2)d.1)(vi) et des alinéas (2)11) 
et i), le régime cessionnaire est réputé avoir 
été conclu au premier en date des jours 
suivants : 

(i) le jour où il a été conclu, 

Modification 
de régime 
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(i) the day on which the transferee plan 
was entered into, and 

(ii) the day on which the transferor plan 
was entered into; and 

(c) notwithstanding subsections (7) and 
(7.1), no amount shall be included in 
computing the income of any person be-
cause of the transfer. 

(ii) le jour où le régime cédant a été 
conclu; 

c) malgré les paragraphes (7) et (7.1), aucun 
montant n'est à inclure dans le calcul du 
revenu de quiconque en raison du transfert. 

(15) Subsections 146.1(7) to (10) of the 
Act are replaced by the following: 

(7) There shall be included in computing an 
individual's income for a taxation year the 
total of all educational assistance payments 
paid out of registered education savings plans 
to or for the individual in the year. 

(7.1) There shall be included in eomputing 
a taxpayer's income for a taxation year 

(a) each accumulated income payment 
received in the year by the taxpayer uncler 
a registered education savings plan; and 

(b) each amount received in the year by the 
taxpayer in 'full or partial satisfaction of a 
subscriber's interest under a registered 
education savings plan (other than any 
excluded amount in respect of the plan). 

• (15) Les paragraphes 146.1(7) à (10) de la 
même loi sont remplacés par ,  ce qui suit : 

(7) Est à inclure dans lé calcul 'du revenu 
d'un particulier pour une année d'imposition 
le total des paiements d'aide anx études versés 
au particulier, ou pour son compte, au cours de 
l'année sur des régimes enregistrés d'épargne-
études. 

.(7.1) Les montants suivants sont à inclure 
dans le calcul du revenu d'un contribuable 
pour une année d'imposition,: 

a) chaque paiement de revenu accumulé 
qu'il reçoit au cours de l'année dans le cadre 
d'un régime enregistré d'épargné-études; 

' b) chaqne Montant qu'il reçoit au cours de 
l'année en règlement, même partiel, du' 
droit d'un sciuscripteur dans le cadre d'un 
réginie enregistré d'épargne-études, sauf 

s'agit d'un montant eXclu relativement 
au régime. 

(7.2) For the purpose of paragraph (7.1)(6), 
an excluded amount in respect of a registered 
education savings plan is 

(a) any amount received under the plan; 

(b) any amount received in satisfaction of a 
right to a refund of payments under the plan; 
or , 	 , , 

(c) any amount received by a taxpayer 
under a decree, order or judgment of a 
competent tribunal, or under a written 
agreement, relating to a division of property 
between the taxpayer and the taxpayer's 
spouse or former spouse in settlement of 
rights arising out of, or on the breakdown of, 
their marriage. 

(16) Subsections 146.1(13) and (14) of the 
Act are replaced by the following: 

(7.2) Pour l'application de I ' alinéa (7.1 )b), 
les montants suivants sont exclus relativement 
à un régime enregistré d'épargne-études:' 

a) un montant reçu dans le cadre du régime; 

b) un montant reçu en règlement du droit à 
un remboursement' de paiements dans 'le 
cadredu régime; 

c) un montant reçu par ' un contribuable 
conformément à une ordonnance on un 
jugement rendu par un tribunal Compétent, 
ou à un aCcord écrit; visant à partager des 
'biens entre le Contribuable et son conjoint 
ou ancien conjoint én règlement des 'droits 
découlant de leur mariage-ou de son échec. 

(16) Les paragraphes 146.1(13) et (14) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

Montant 
exclu 
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Avis 
d'intention 

(12.1) When a particular day is 

(a) a day on which a registered education 
• savings plan ceases to comply. .with the 
• conditions of subsection (2) for the plan's 

registration, 

(b) a day on which a registered education 
savings plan ceases to comply with any 
provision of the plan, or 

(c) the last day of a month in respect of 
which tax is payable ,under Part X.4 by an 
individual because of contributions made, 
or deemed for the purpose of Part X.4 to 
have been made, by or on behalf of the 
individual into a registered education, sav- • 

ings plan, 

the Minister may send written notice (referred 
to in this subsection and subsection (12.2) as 
a "notice of intent") to the promoter of the 
plan that the Minister proposes to revoke the 
registration of the plan as of'the day specified 
in the notice of intent, which day shall not be 
earlier than the particular day. 

, (12.1) Le ministre peut envoyer au promo-
teur d'un régime enregistré d'épargne-études 
un avis écrit (appelé « avis d'intention » au 
présent paragraphe et au paragraphe (12.2)) 
selon lequel il èntend révoquer l'enregistre-
ment du régime à la date indiquée dans l'avis, 
qui ne peut être antérieure à l'un des jours 
suivants : 

a) le jour où le régime cesse d'être confor-
me au- 	d'enregistrement énon- 
cées au paragraphe (2); 

b) le jour où le régime cesse d'être confor-
me à l'une de ses dispositions; 

c) le dernier jour d'un mois pour lequel un 
impôt est payable en vertu de la partie X.4 
par un particulier en raison de cotisations  
versées au régime, ou réputées y avoir été 
versées pour l'application de cette partie, 
par lui ou pour son compte. 

Avis de 
révocation 

(1-2.2) When the Minister sends a notice of 
huent to revoke the registration of a registered 
edtiCaiion savings plan 'to the promoter of the 
plan, the Minister may,. after 30 days after the 
recèipt' by the ,promoter of the notice, send 
written notice (referred to in . this subsection 
and subsection (13) as a "notice of revoca-
tion") to the promoter that the registration of 
the plan is revoked as of the day speCified in 
the, notice of revocation, which day shall not 
be earlier than the, day specified in the notice 
of intent., 

(13) When 'the ' Minister sends a notice' of 
revocation . of the' registration of à registered 
education savings plan under subsection 
(12.2) , to the promoter, of the plan, the 
registration of the plan is revoked as of the day 
specified in the notice of revocation, unless 
the Federal Court of Appeal or a judge thereof, 
on application made at any time before the 
determination of an appeal under subsection 
172(3), orders otherwise. 

(12.2) S'il envoie un avis d'intention de 
révoquer l'enregistrement d'un régime enre-
gistré d'épargne-études au promoteur du régi-
me, le ministre peut, une fois écoulé un délai 
de 30 jours suivant la réception de l'avis par le 
promoteur, envoyer à ce dernier un avis écrit 
(appelé « avis de révocation » au présent 
paragraphe et au paragraphe (13)) selon lequel 
l'enregistrement du régime est révoqué à 
compter de la date indiquée dans l'avis de 
révocation, qui ne peut être antérieure à la date 
indiquée dans l'avis d'intention. 

(13) Lorsque le ministre envoie un avis de 
révocation de l'enregistrement d'un régime 
enregistré d'épargne-études au promoteur du 
régime, l'enregistrement est révoqué à comp-
ter de la date indiquée dans l'avis, sauf 
ordonnance contraire de la Cour d'appel 
fédérale, ou de l'un de ses juges, rendue sur 
demande présentée avant qu'il ne soit statué 
sur, tout appel interjeté en application du 
paragraphe 172(3). 

Révocation . 
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Regulations 

(17) Section 146.1 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (14): 

(15) The Governor in Council may make 
regulations requiring promoters of education 
savings plans to file information returns in 
respect of the plans. 

(18) Subsection (1), the definitions 
"educational assistance payment" and 
"registered education sayings plan" in 
subsection 146.1(1) of the Act, as enacted by 
subsection (2), subsection (3), the definition 
"accumulated income payment" in subsec-
tion 146.1(1) of the Act, as enacted by 
subsection (4), paragraph 146.1(6.1)(b) of 
the Act, as enacted by subsection (14), and 
subsection (16) apply after, 1997. 

(19) The definition "education savings 
plan" in subsection 146.1(1) of the Act, as 
enacted by subsection (2), and the definition 
"subscriber" in subsection 146.1(1) of the 
Act, as enacted by subsection (4), apply to 
contracts made after 1997. 

(20) The definition "refund of payments" 
in subsection  146.1(1)-of the Act, as' enacted 
by subseetion (2), „ and paragra p h 
146.1(2)g.2) ' 	 the 'Act, as enacted by 
subsection (8), apply to the 1997 and subse-
quent taxation years. 

(21) The definition "RESP annual liinit" 
in subsection 146.1(1) Of the Act, as énaeted 
by subsection (4), applies after 1989. 

(22) Subsections (5), (6) and (11) apply to 
applications made after 1997. 

(23) Subsections (7), (9) and (15) apply to 
the 1998 and subsequent taxation years, 
except that 

(a) paragraph 146.1(2)(j) of the Act, as 
enacted by subsection (9), does not apply 
to plans entered into before July 14, 1990; 
and 

(b) subparagraph 146.1(2)(j)(ii) of the 
Act, as enacted by subsection (9), does not 
apply to plans entered into before 1998. 

(17) L'article 146.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (14), de ce qui suit : 

(15) Le gouverneur en conseil petit, par 
règlement, éxiger des promoteurs de régimes 
d'épargne-études qu'ils produisent cle. décla-
rations de renseignements relativement à ces 
régimes. ' 

(18) Le paragraphe (1), les définitions de 
« paiement d'aide aux études » et « régime 
enregistré d'épargne-études » au paragra-
phe 146.1(1) de la même loi, édictées par le 
paragraphe (2), le paragraphe (3), la défini-
tion de « paiement de revenu accumulé » au 
paragraphe 146.1(1) de là même loi, édictée 
par le paragraphe (4), l'alinéa 146.1(6.1)b) 
de la même loi, édicté par le paragraphe 
(14), et le paragraphe (16) s'appliquent à 
compter de 1998. 

(19) Les définitions de « régime d'éparg-
ne-études » et «souscripteur » au paragra-
phe 146.1(1) de la même loi, édictées 
respectivement par les paragraphes (2) nt 
(4), s'appliquent aux Contrats conclus après 
1997. 

(20) La définition de.< remboursement de 
paiements » au paragraphe . 146.1(1) de la 
même loi, édictée par le paragraphe (2), et 
l'alinéa 146.1(2)g.2) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (8), s'appliquent aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

(21) La définition de « " plafond annuel de 
REEE » au paragraphe 146.1(1) . dé la 
même loi, édictée par le paragraphe (4), 
s'applique à compter de 1990.' 

(22) Les paragraphes (5), (6) et (11) 
s'appliquent aux demandes présentées 
après 1997. 

(23) Les paragraphes (7);. 	et (15) 
s'appliquent aux années d'imposition 1998 
et suivantes. Toutefois : 

a) l'alinéa 146.1(2)j) de la même loi, 
édicté Par le paragraphe (9), ne s'appli-
que pas aux régimes conclus avant le 14 
juillet 1990; 

b) le sous-alinéa 146.1(2)j)(ii) de la même 
édicté par le paragraphe (9); ne 

'Règlements 
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Transfer of 
property 
between 
provisions 

(24) ParagraphS 146.1(2)(g) and (g.1) Of 
the Act, as enacted by' subsection (8), aPply 
to . plans entered into after February 20, 
1990: except that, for 	entered into 
before 1998, the reference to "an individu-
al" in the latter paragraph shall be read as 
"a beneficiary" and the reference to "the 
individual" in *thé latter paragraph shall be 
rad as "the beneficiary". 	 • 

(25) SiibseCthin (10)' applies to plans 
entered into after February 20, 1990. 

(26) Subsection (13) applies to transfers 
Made after 1996.  

: (27) •ParagraPh 146.1(6.1)(c) of the Act,. 
as enacted by subsectiOn (14), applies. to 
transfers made after 1991. . . 

39: (1) Paragraph 147.1(18)(d) of the Act 
is rePlaced by the folloWing: 	, 

(d) requiring administrators of registered 
pension Plans to make deterrhinations .in 
cOnnection with the computation of pension 
adjustments,. paSt service pension* adjust-

. ments, total pension àdjustmerit reversals or 
any other related `amounts (all such amounts, 
referred to in this Subsectidn as "specified 

- 	amounts"); 

(2) Paragraph ; 147.1(18)(t) of the Act is 
replaced by the following: 

(t) defining, for the purposes of this Act, the 
expressions "multi-employer plan", "past 
service event", "past service pension ad-
justment", "pension adjustment"; "spèci-
fied multi-employer plan" and "total pen-
sion adjustment reversal"; and 

(3) Subsections (1) and (2) apply after 
1996. 

40. (1) Section 147.3 of the Act is amended 
by adding the following after subsection 
(14): 

(14.1) Where property held in connection 
with a benefit provision of a registered 
pension plan is made available to pay benefits 
under another benefit provision of the plan,  

s'applique pas aux régimes conclus avant 

(24) Les alinéas 146.1(2)g) et g.1) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (8), 
s'appliquent aux régimes conclus après le 
20 février 1990. Toutefois, en ce qui concer-
ne les régimes conclus avant 1998, la 
mention de .« 'particulier » à l'alinéa 
146.1(2)g.1) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (8), vaut mention de « bénéfi-
ciaire ». 

(25) Le paragraphe (10) s'applique aux 
régimes conclus après le 20 février 1990. 

(26) Le paragraphe (13) s'applique aux 
transferts effectués après 1996. 

(27) L'alinéa 146.1(6.1)c) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (14), s'applique 
aux transferts effectués après 1997. 

39. (1) L'alinéa 147.1(18)d) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

d) exiger des àdministrateurs de régimes de 
pension agréés qu'ils déterminent les mon-
tants qui entrent dans le calcul des facteurs 
d'équivalence, facteurs d'équivalence pour 
services passés, facteurs d'équivalence rec-
tifiés totaux ou autres montants liés (appe-
lés « montants indiqués »  au présent para, 

' graphe); 

(2) L'alinéa 147.1(18)t) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

t) définir, pour l'application de la présente 
les expressions « facteur d'équivalen-

ce », « facteur d'équivalence pour services 
passés », « facteur d'équivalence rectifié 
total », « fait lié au services passés », 
« régime interentreprises » et « régime in-
terentreprises déterminé »; 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent à compter de 1997. 

40. (1) L'article 147.3 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (14), de ce qui suit : 

(14.1) Dans le cas où un bien détenu dans le 
cadre de la disposition à prestations ou à 
cotisations déterminées d'un régime de pen-
sion agréé peut servir au paiement de presta- 

Transfert de 
biens entre 
dispositions 
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Qualifying 
environ-
mental trust 

subsections (9) to (11) apply in respect of the 
transaction by which the property is made so 
available in the same manner as they would 
apply if the other benefit provision were in 
another registered pension plan. 

(2) Subséction (1) applies to transactions 
that occur after July 30, 1997. 

41. (1) Paragraph 14.9(1)(z) ,éef thé Act is 
replacéd by the following:  

(z) a qualifying environmental trust.  

tions dans le cadre d'une autre semblable 
disposition du régime, les paragraphes (9) à 
(11) s'appliquent à l'opération consistant à 
permettre cet usage du bien comme si l'autre 
disposition faisait partie d'un autre régime de 
pension agréé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
opérations conclues après le 30 juillet 1997. 

41. (1) L'alinéa 149(1)z) de la même loi est 
remplacé par ce . 	suit : 

z) une fiducie pour l'environnement admis-
sible. 

Fiducie pour 
l'environne-
ment 
admissible 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

41.1 (1) The portion of subsection 
149.1(6.4) of the Act after paragraph (d) is 
replaced by the following: 

applies in prescribed form to the Minister of 
National Revenue for registration, that Minis-
ter may register the organization for the pur-
poses of this Act and, whère the organization 
so applies or is so registered, this section, para-
graph 38(a.1), sections 110.1, 118.1, 168, 172, 
180 and 230 and Part V apply, with such modi-
fications as the, circumstances require, to the 
organization as 'if it were an applicant for reg-
istration as a charitable organization or as if it 
were a registered charity that is designated as 
a charitable organization, as the case may be. 

(2) Subsection (1) applies after February 
18, 1997. 

42. (1) Paragraph '152(1)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) the amount of tax, if any, deemed by 
subsection 120(2), 122.5(3), 122.51(2), 
125.4(3), 125.5(3), 127.1(1), 127.41(3) or 
210.2(3) or (4) to be paid on account of the 
taxpayer's tax payable under this Part for 
the year. 

(2) Paragraph 152(4.2)(d) of the Act is 
replaced by the following: 

(d) redetermine the amount, if any, deemed 
by subsection 120(2), 122.5(3), 122.51(2), 
127.1(1), 127.41(3) or 210.2(3) or (4) to be 
paid on account of the taxpayer's tax 
payable under this Part for the year or 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

41.1 (1) Le passage du paragraphe 
149.1(6.4) de la même loi suivant l'alinéa d) 
est remplacé par ce qui suit : 

Dès la demande ou l'enregistrement, le pré-
sent article, l'alinéa 38a.1), les articles 110:1, 
118.1, 168, 172, 180 et 230 ainsi que la partie 
V 'appliquent, avec les adaptations nécessai-
res, à l'organisme comme s'il s'agissait d'un 
demandeur aux fins d'enregistrement à titre 
d'oeuvre de bienfaisance ou d'un organisme 
de bienfaisance enregistré, désigné comme 
oeuvre de bienfaisance, selon lé cas. , 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 19 février 1997. 

42. (1) L'alinéa 152(1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) le montant d'impôt qui est réputé par les 
paragraphes 120(2), 122.5(3), 122.51(2), 
125.4(3), 125.5(3), 127.1(1), 127.41(3) ou 
210.2(3) ou (4) avoir été payé au titre de 
l'impôt payable par le contribuable en vertu 
de la présente partie pour l'année. 

(2) L'alinéa 152(4.2)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) déterminer de nouveau l'impôt qui est 
réputé par les paragraphes 120(2), 122.5(3), 
122.51(2), 127.1(1), 127.41(3) ou 210.2(3) 
ou (4) avoir été payé au titre de l'impôt 
payable par le contribuable en vertu de la 
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deemed by subsection 122.61(1) to be an 
overpayment on account of the taxpayer's 
liability under this Part for the year. 

• (3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1997 and sùbsequent taxation years except 
that, for the 1997 tàxation 3,Tear, the refer-
ences to "subsection 120(2)," in pàragraphs 
152(1)(b) and (4.2)((/)" of the Act, as enacted 
by subsections (1) and . (2), respectively, 
shall be read as references to :"subsection 
120(2), 120.1(4),". 

43. (1) Subsection 153(1) of the Act is 
amendai by striking out the word "or" lat 
the end Of paragraph (q) and by adding the 
following after paragraph (r): . • 

.:(s) an amount .described hi. paragraph 
56(1)(r), or 

(t) a payment lt.nade under a plan that was'a 
•iegistered éducation savings plan 	' 

•(2) Paragraph 153(1)(s) of the Act, as 
enacted by subsection (1), applieS to pay-
ments made after 1992. 

, 
(3) Paragraph 153(1)(t) of the Act, .as 

enacted by :subsection (1), apPlies to pay-
ments made  after 1997. 

44. (1) The description of A in paragraph 
(b) of the definition "net tax owing" in 
subsection 156.1(1) of the Act is replaced by 
the following: 

A is the total of the taxes payable under 
this Part and Parts 1.1,  1.2 and X.5 by 
the individual for the year, 

(2) Subsection (1) applies to the 1998 and 
subsequent taxation years. 

45. (1) Paragraph 163(2)(c.2) of the Act is 
replaced by the following: 

(c.2) the amount, if any, by which 

(i) the amount that would be deemed 
under subsection 122.51(2) to be paid on 
account of the person's tax payable under 
this Part for the year if the amount were 
calculated by reference to the informa-
tion provided in the return 

présente partie pour l'année ou qui est 
réputé par le paragraphe 122.61(1) être un 
paiement en trop au titre des sommes dont 
le contribuable est redevable en vertu de la 
présente partie pour l'année. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1997 et 
suivantes. Toutefois, pour l'année d'imposi-
tion 1997, la mention de « paragraphes 
120(2) » aux alinéas 152(1)b) et (4.2)b) de la 
même loi, édictés respectivement par les 
paragraphes (1) et (3), est remplacée par 
« paragraphes 120(2), 120.1(4), ». 

• 43. (1) Le paragraphe 153(1) de la même 
loi est Modifié par adjonetion,, après l'alinéa 
r), de ce qui suit : 

s) une somme visée à l'alinéa 56(1)r), 

t) un paiement effectué dans le cadre d'un 
• régime enregistré d'épargne-études, 

(2) L'alinéa 153(1)s) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), s'applique aux 
paiements effectués après 1992. 

(3) L'alinéa 153(1)t) de là même loi, édicté 
par le paragraphe (1), s'applique aux paie-
ments effectués après 1997. 

44. (1) L'élément A de la formule figurant 
à l'alinéa b) de la définition de  « impôt net 
à payer », au paragraphe 156.1(1) de la 
même loi, est remplacé par ce qui suit : 

A représente le total de l'impôt payable 
par le particulier pour l'année en vertu 
de la présente partie 'et des parties 1.1, 
1.2 et X.5, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1998 et suivantes. 

45. (1) Les sous-alinéas 163(2)c.2)(1) et (ii) 
de la même loi sont remplacés par ce qui 
suit : 

(i) le montant qui serait réputé par le 
paragraphe 122.51(2) être payé au titre 
de l'impôt payable par la personne en 
vertu de la présente partie pour l'année si 
le montant était calculé d'après les 
renseignements fournis, 
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(ii) le montant qui est réputé par' le 
paragraphe 122.51(2) être payé au titre 
de l'impôt payable par la personne en 
vertu de la présente partie pour l'aimée; 

exceeds 

(ii) the amount that is deemed under 
subsection 122.51(2) to be paid on ac-
count of the person's tax payable under 
this Part for the year, 

1997-98 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

46. (1) Paragraph 172(3)(e) of the Act is 
replaced by the following: 

(e) refuses to accept for registration for the 
purposes of this Act an education savings 
plan, 

(e.1) sends notice under subsection 
146.1(12.1) to a promoter that the Minister 
proposes to revoke the registration of an 
education savings plan, 

(2) The portion of ,subsection 172(3) of the 
Act after paragraph (g) is replaced by the 
following: 

the applicant or the organization, foundation, 
association or registered charity, as the case 
may be, in a case described in, paragraph (a) or 
(a.1), the aPplicant in a casé described in para-
graph (b), (d), (e) or (g), a trustee under' the 
plan or an employer of employees who are 
beneficiaries under the plan, in a. case , de-
scribed in paragraph.(c), the promoter mita case 
described in paragraph (e.1), or .the adminis-
trator of the plan or an employer who partici-
pates in the plan, in a case described in para-
graph w or (f.1), may, appeal from the Minis-
ter's decision, or from the giving of the notice 
by the Minister, to the Federal Court of Ap-
peal. , , 

(3) Subsections (1) and (2) apply after 
1997. 	 ' 

47. (1) Subsection 180(1) of the Act is 
amended by striking out the . word "or" at 
the end of paragraph (c) and by adding the 
following after' paragraph (c): 

(c.1) the sending of a notice to a promoter 
of a registered education savings plan under 
àffisection 146.1(12.1), or 

(2) Subsection (1) applies after 1997. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

46. (1) L'alinéa 172(3)e) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

. e) refuse de procéder à l'enregistrement 
pour l'application de la présente loi d'un 
régime d'épargne-études; 

e.1) envoie à un promoteur, en application 
du paragraphe 146.1(12.1), 'un avis selon 
lequel il entend révoquer renrégistreinent 
d'un régime d'épargne-études; 

(2) Le passage du paragraphe 172(3) de la 
même loi suivant l'alinéa -,é) est 'remplacé 
par ce qui suit : 	, 

le demandeur ou Poétivre, ,  la fondation, l'as-
sociation ou l'organisme enregistré, selon le 
cas, dans une situation visée aux alinéas a) ou 
a.1), le demandeur, dans une sitilatinn Visée 
aux alinéas b), d), e) ou g), le fiduciaire du ré-
gime ou l'employeur dont les employés sont 
bénéficiaires du régime, dans une situation vi-
sée à c), le promoteur; dans une sitùa-
tion visée à l'alinéa e.1), ou l'administrateur 
du régime ou l'employeur qui participe au ré-
gime, dans une situation visée aux alinéas f) ou 
f.1),  peuvent interjeter appel à la . C. our d'appel 
fédérale de cette déeision ôti, dé la, significa-
tion de cet avis. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent ,à compter de 1998. 

,47. (1) Le, paragraphe 180(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
c), de ce qui suit : 

c..1) l'envoi d'un avis au promoteur d'un 
régime enregistré d'épargne-études, en ap-
plication du paragraphé 146.1(12.1); 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1998. 
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48. (1) The description of ,C in subsection 
190.1(1.2) of the Act is replaced by the 
following: 

C is  the nunnber of days in the year that are 
after February 27, 1995 and before No-

' 'vember 1998 	• 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 27, 1995. 

49. (1) The formula in paragraph 
204.2(1.1)(b) of the Act is replaced by the 
following: 

A+B+R+C+D+E 

(2) Paragraph 204.2(1.1)(b) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at •  
the end of the description of D, by adding 
the word "and" at the end of the description 
of E and by adding the following after the 
description of E: 

R is the individual's total pension adjust-
ment reversal for the year. 

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1998 and subsequent taxation years. 

50. (1) The heading "REGISTERED 
LABOUR-SPONSORED VENTURE 
CAPITAL CORPORATIONS" before sec-
tion 204.8 of the Act is replaced by the 
following: 

LABOUR-SPONSORED VENTURE 
CAPITAL CORPORATIONS 

(2) Subsection (1) applies after February 
18, 1997. 

51. (1) The portion of the definition 
"eligible investment" in section 204.8 of the 
Act after paragraph (d) is replaced by the 
following: 

if the following conditions are satisfied: 

(e) immediately after the time the share 
or debt obligation was issued, the guaran-
tee was provided or the option or right 
was granted, as the case may be, the total 
of the costs to the particular corporation 
of all shares, options, rights and debt 
obligations of the eligible business entity 

48. (1) L'élément C de la formule figurant 
au paragraphe 190.1(1.2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

C le nombre de jours de l'année qui sont pos-
térieurs au 27 février 1995 et antérieurs à 
novembre 1998. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 
27 février 1995. 

49. (1) La formule figurant à l'alinéa 
204.2(1.1)b) de la même loi est remplacée 
par ce qui suit : 

A+B+R+C+D+E 

(2) L'alinéa 204.2(1.1)b) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'élément 
E, de ce qui suit : 

R le facteur d'équivalence rectifié total du 
particulier pour l'année. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1998 et 
suivantes. 

50. 	(1) 	L'intertitre 	« SOCIÉTÉS 
AGRÉÉES À CAPITAL DE RISQUE DE 
TRAVAILLEURS » précédant l'article 
204.8 de la même loi est remplacé phr ce qui 
suit : 

„ 
SOCIÉTÉS A CAPITAL DE RISQUE DE 

TRAVAILLEURS 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 19 février 1997. 

51. (1) Le passage de la définition de 
«placement admissible », à l'article 204.8 
de la même loi, suivant l'alinéa d) est 
remplacé par ce qui suit : 

si les conditions suivantes Sont réunies : 

e) immédiatement après le moment où 
l'action ou le titre de créance est émis, la 
garantie, offerte ou le droit ou l'option, 
accordé, le total des coûts, pour la société 
donnée, de l'ensemble des actions, op-
tions, droits et titres de créance de 
l'entreprise admissible et des sociétés qui 
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• and all corporations related to it and 25% 
, of the arnount of ail  guarantees provided 
,by the particular corporation in respect of 
debt obligations of the eligible business 
entity and the related corporations does 
not exceed the lesser of $15,000,000 and 
10% of the shareholders' equity in the 
particular 'corporation, determined in 
accordance with generally accepted ac-
counting principles, on a cost basis and 
without taking into account any nnreal- 

' -,ized gains or losses on the investments of 
the particular corporation, and • 

(t) immediately before the time the share 
or debt obligation was issued, the guaran- 
tee was provided or the option or right 

, was granted, as the case may be, 

(i) the carrying value of the total assets 
. of the eligible .business entity :and. all 

corporations (other than -prescribed 
labour-sponsored venture capital cor-
porations) related to it (deterrnined in 
accordance with generally accepted 
accounting principles on a consoli- 

' dated or combined basis, where appli-
cable) did not exceed $50,000,000, 
and , 

• , (ii) the total of 	 - 

(A) the number of employees of 'the 
eligible.  business entity and all cor- 

.' porations yelated to it who.,normally 
work at least 20 hours per week . for 
the entity and the related corpora-
tions, and 

(B) .1/2 of the number of other 
.ernployees of the entity and the 
related corporations, 

' did not exceed 500; 

(2) Subsection (1) appliei to property 
acquired after February 18, 1997. 

52. (1) Clause 204.81(1)(c)(ii)(C) .of the 
Act is replacedby the following: 

(C) any additional classes of shares 
that are authorized, if the rights, privi-
leges, restrictions and conditions at-
tached to the shares are, approved by 
the Minister of Finance, 

, (2) Subsection (1) applies after 1996. 

lui sont liées et de 25 % du ;montant'des 
garanties offertes par la .société donnée 
au titre,des créances de cette entrepriséet 
des sociétés qui lui sont liées ne dépasse 
pas 15 000 000 $ ou, s'il. est inférieur, le 
montant correspondant à 10 % de l'avoir 
des actionnaires dans la société donnée, 
déterminé conformément aux- principes 
comptables geriéralèment reeohnus et én 
fonction des" coûts, compte non tenu des 
gains et pertes, non . réalisés , sur lès 
placements de là société dOnnée;, 

immédiatement avant' le Moment Où 
l'actiOn Ou le titre de creanée est émis, la 
garantie, offerte bu le dniit ou l'option, 
accordé : 

(i) la valeur comptable cle 'l'actif total 
de l'entreprise admissible et 'des socié- 
tés 'qui lui s Ont liées, sauf les 'sociétés 

" à capital de risque "de. travailleurs 
' 

 
visées par règlement, (déterminée 
conformément aux principes compta-
bles généralement reconnus. une 
base consolidée ou combinée, le cas 

• échéant) 	ne 	dépassait' 	pas 
50 000 000 $; 	.• 

(ii) la somme des éléments suivants ne 
dépassait pas 500: 

:(A) le nombre d'employés de l'en-
treprise- admissible  . et des; sociétés 
qui lui Sont liées qui travaillaient 
habituellement au moins 20 heures 
par semaine pour l'entreprise et ces 
sociétés; 

(B) la moitié du nombre des autres 
, employés de 1:entreprise admissible 

et des s'ociétés:qui lui sont liées.'H 

(2)' 'Le Paragraphe (1) s'applique aux 
biens acquis après le 18 février 1997. 

52. (1) La division 204.81(1)c)(ii)(C) de la 
même loi est remplacée par ce qui suit : 

(C) d'autres catégories d'actions qui 
sont autorisées, dans le cas où les 
droits, privilèges, restrictions et condi-
tions rattachés aux actions sont ap-
prouvés par le ministre des Finances, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1997. 
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53. (1) The portion of subsection 
204.82(2) of the English version of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) Where, at any time 'in a month in a 
particular taxation year of a corporation that 
was registered under this Part that began after 
the end of the corporation's last taxation year 
referred to in paragraph 204.81,(6)(g), 60% of 

l'ici:lite Tax 	 46-47 ÉLtz.  II 

53. (1) Le passage du paragraphe 
204.82(2) de la version anglaise de la même 
loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

(2) Where, at any ,  time in a month in a 	Liability for 
tax 

particular taxation year of a. corporation that 
was registered under this Part that began after 
the end of the corporation's last taxation year 
referred tà in paragraph 204.81(6)(g), 60% of 
the leàst of 

(2) Les alinéas 204.82(2)a) et b) de la 
même loi sont remplacés par ce qui 	: 

a) l'avoir des actionnaires dans la société, 
déterminé à la fin de l'année d'imposition 
précédant l'année donnée, compte non tenu 
des gains ou pertes non réalisés sur les 
placements admissibles de la société; 

a.1) l'avoir des actionnaires dans la société, 
déterminé à la fin de la deuxième année 
d'imposition précédant l'année donnée, 
compte non tenu des gains ou pertes non 
réalisés sur les placements admissibles de la 
.société; 

b) l'avoir des actionnaires dans la société, 
déterminé à la fin de l'année d'imposition 
donnée, compte non tenu des gains ou 
pertes non réalisés sur les placements 
admissibles de la société, 

« (3) Le paragraphe 204.82(2) de la même 
loi, modifié par les paragraphes (1) et (2), 
est remplacé par ce qui suit : 

Liability for 
tax 

Determi-
nation of 
investment 
shortfall 

the least of 

(2) Subsection 204.82(2) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (a) and by adding the 
following after that paragraph: 

(a.1) the amount of the shareholders' equity 
in the corporation determined at the end of 
the second taxation year before the particu-
lar taxation year, without taking into ac-
count any unrealized gains or losses in 
respect of eligible investments of the corpo-
ràtion, and 

(3) Subsection 204.82(2) of the Act, as 
amended by subsections (1) and (2), is 
replaced by the following: 

(2) Each corporation that has been regis-
tered under this Part shall, in respect of each 
month that ends in a particular taxation year of 
the corporation that begins after the end of the 
corporation's last taxation year referred to in 
paragraph 204.81(6)(g), pay a tax under this 
Part equal to the amount obtained when the 
greatest investment shortfall at any time that 
is in the month and in the particular year (in 
this section and sections 204.81 and 204.83 
referred to as the "monthly deficiency") is 
multiplied by 1/60 of the prescribed rate of 
interest during the month. , 

(2.1) Subject to subsection (2.2), a corpora-
tion's investment shortfall at any time in a 
particular taxation year is the amount deter-
mined by the formula 

(2) Chaque société agréée aux termes de la 
présente partie est tenue de payer en vertu de 
la présente partie, pour chaque mois se 
terminant dans son année d'imposition don-
née qui commence après là fin de sa dernière 
année d'imposition visée à ,l'alinéa 
204.81(6)g), un impôt égal au produit de la 
multiplication de l'écart de placement le plus 
important constaté au cours du mois et de 
l'année donnée (appelé « insuffisance men-
suelle» au présent article et aux articles 
204.81 et 204.83) par 1/60 du taux d'intérêt 
prescrit au cours du mois. 

(2.1) Sous réserve du paragraphe (2.2), 
l'écart de placement d'Une société à un 
moment donné d'une année d'imposition  
donnée correspond au résultat du' calcul 
suivant : 

Assujettis-
sement à 
l'impôt 

Calcul de 
l'écart de 
placement 



1997-98 Impôt sur lé revenu ch. 19 	57 

A L B 

• Investment 
short fall 

Where 

	

A is 60% of the 	lesser of 	r. 

, . (a), ,the amount of the shareholders' 
equity in the corporation  at the end of the 
preceding taxation year, and . 

, (b) the ,amount of the shareholders' 
equity in the corporation at the end of the 
Particular year; and  

B is the gréater of 

(a) the total of all amounts each of which 
is the adjusted cost to ,the çorporation of 
an eligible investment of the corporation 
at that time, and 

(b) 50% of the total of .all amounts each 

	

of which is 	. , 	. 
(i) the adjusted ,cost to the corporation 
of- an eligible •irivestment :of the 'corpo-
ration at the beginning of , the particular 

	

year, or 	, • 

(ii) .the adjusted çost to thé corporation 
• of an eligible inveement of thë .  corpo- 

ration at the end of the particular year. 

(2.2) For the purpose of computing a 
corporation's investment shortfall under sub-
section (2.1) at any time in a taxation year (in 
this subsection referred to  •as the, "relevant 
year"), 

(a) unrealized gains and losses in respect of 
its eligible investments shall not be taken 
into account in computing the amount of the 
shareholders' equity in the corporation; 

- (6) where 

(i) the relevant year ends after 1998, and 

(ii) it is expected that a redemption .  of its 
Class A shares will occur after the end of 
a particular taxation year and, , as , a 
consequence, the amount of the shore-
holders' equity in the corporation at the. 
end of the particular year would other-
wise be reduced to take into account the 
expected redemption, 

subjéct to Paragraph (c), the amount (or, 
where the relevant . year ends in 1999, 2000, 
2001 or 2002, 20%, 40%, 60% or 80%, 

où : 	, 

A représente 60 % du moins élevé des mon-
tants suivants : 

a) l'avoir des actionnaires dans la société 
à la fin de l'année d'imposition précé-
dente, 	 •  

b) l'avoir des actionnaires dans la société 
à la fin de l'année donnée; 

B le plus élevé des montants suivants : • 

a) le total des montants représentant 
chacun le coût rajusté pour la société 
d'un de ses placements admissibles au 
moment donné,  •  

•b) 50 % du total des montants représen-
tant chacun : 

(i) le coût rajusté pour la société d'un 
placement admissible au ' début de 
l'année donnée, 

(ii) le coût rajusté pour la société d'un 
placement admissible à la fin de l'an-
née donnée. 

(2.2) Les règles suivantes s'appliquent aux 
fins du calcul, de l'écart de placement, d'une 
société, déterminée selon le paragraphe (2.1) 
au. cours d'une année d'imposition (appelée 
« année applicable » au présent paragraphe) : 

a) les gains et pertes non réalisés sur ses 
placements admissibles n'entrent pas dans 
le calcul de l'avoir des actionnaires dans la 
société; 

b) lorsque l'année applicable se ' termine 
après 1998, qu'un rachat d'actions .  de 
catégorie A de la société ,seral yraiternbla, 
blerrient effectué après la fin d'une année 
d'imposition donnée et que, par consé- 

•quent, 'l'avoir des actionnaires dans la 
société à la fin de l'année donnée serait par 
ailleurs réduit pour tenir compte du rachat, 
sous réserve de l'alinéa c), le montant du 
rachat (ou, si l'année,applicable se termine 
en 1999 2000, 2001 ou 2002, 20%, 40%,  
60 % ou 80 %, respectivement, de ce mon-
tant) n'entre pas dans le calcul de l'avoir des 
actionnaires dans la société à la fin de 
l'année donnée; 

Écart de 
placement 
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respectively of the•  amount) expected to be 
redeemed shall not be taken into account in 
determining the amount of the sharehold-
ers' equity in the corporation at the end of 

• the particular year; 

(c) paragraph (b) does not apply to a 
redemption expected to be' made after the 
end of a taxation year where 

(i) the redemption is made within 60 days 
after the end of the year, and 

(ii) either.  

(A) tax under Part XII.5 became 
payable as a consequence of the re-
demption, or 

(B) tax under Part XII.5 would not 
have become payable as a conse-

. quence of the redemption if the re-
demption had occurred at the end of 
the year; and 

(d) the adjusted cost to the corporation of an 
eligible investment of the corporation at 
any time is 

(i) where the eligible investment is a 
property acquired by the corporation 
after February 18, 1997 that would be an 
eligible investrnent of the corporation if 
the reference to "$50,000,000" in para-
graph (f) of the definition "eligible 
investment" in section 204.8 were read 
as "$10,000,000", 150% of the cost to 
the corporation of the eligible investment 
of the corporation at that time, and 

• (ii) in any other case, the cost to, the 
corporation of the eligible investment of 

, the corporation at that time. 

(4) Section 2Ô4.82 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (4): 

(5) Where 

(a) an amount (other than interest on an 
amount  t .  this subsection applies or 
an amount payable under or as a conse-
quence of a prescribed provision of a law of 
a province) is payable to the government of 
a province by a corporation, 

c) l'alinéa b) ne s'applique pas au rachat qui 
sera vraisemblablement effectué après la 

•fin d'une année d'imposition si les condi-
tions suivantes soif réunies'  

(i) le rachat est effectué dans les 60 jours 
:suivant la fin dé l'année, ' 

(ii) selon le cas : 

(A) prévu 'par la partie XII.5 
devient payable par suite du rachat, 

(B) l'impôt prévu par la partie XII.5 ne 
serait pas devenu payable par suite du 
rachat si celui-ci avait été effectué à la 
fin de.1 'année; ' 	- 

d) le coût rajusté pour la société d'un 
placement admissible à un môment donné 
correspond au montant suivant  : ' 

(i) si le placement admissible est un bien 
que la société a acquis après le 18 février 
1997 qui ferait partie de ses placements 
admissibles si la somme de 50 000 000 $, 
à l'alinéa I) de la définition de « place-
ment admissible » à l'article 204.8, était 
remplacée 	par 	la . somme 	de 
10 000 000 $, le montant*  représentant 
150%  du coût pour elle du placement 
admissible à ce moment, 

(ii) dans les autres cas, le coût pour la 
société dû placement admissible à ce 
Moment: 

(4) L'article 204.82 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (4), de ce qui suit : 

(5) Une société est tenue de payer un impôt 
en vertu de la présente partie si les conditions 
suivantes sont réunies : 

a) un montant (sauf les intérêts sur un 
montant auquel le présent paragraphe s'ap-
plique et les montants payables en vertu ou 
par l'effet d'une disposition, visée par 

Sociétés à 
capital de 
risque de 
travailleurs 
sous régime 
provincial 
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(b) the amount is payable as a consequence 
of a failure to acquire sufficient properties 
of .a character described in the law of the 
province, 

(c) the corporation has been prescribed for 
the purpose of the definition "approved 
share" in subsection 127.4(1), and 

(cl) the corporation is not a registered 
labour-sponsored venture capital corpora-
tion or a revoked corporation, 

the corporation shall pay a tax under this Part 
for the taxation year in which the amount be-
came payable equal to that amount. 

(5) Subsections (1) and (2) apply to 
taxation years that end after 1994 and 
before March 1997. 

(6) Subsection (3) applies to taxation 
years that end after February 1997 except 
that, for taxation years that end before 
1999, the amount determined under para-
graph (b) of the description of B in subsec-
tion 204.82(2.1), of the 'Act, as enacted by 
subsection (3), is deenried to be nil. 

(7) Subsection (4) applies to liabilities 
arising after February 18, 1997. 

54. (1) Section 204.83 of the Act is 
replaced by the following:  

204.83 (1) If a corporation is required, 
under subsections 204.82(3) and (4), to pay a 
tax and a penalty under this Part for a taxation 
year and, throughout  an  y period 'of 12 consec-
utive 'months (in this section referred to as the 
"second period") that begins after the 
12-month period in' respect of which the -tax 
bécame payable (in this section referred to as 
the "first -  period"), the corporation has no 
monthly deficiency and files with the Minister 
the return required under this Part for the 
taxation year in which the second period ends, 
the Minister shall refund to the corporation an 
amount equal to the total of the amount that 
was paid under subsection 204.82(3) and 80%  

règlement, d'une loi provinciale) est paya-
ble par la société au gouvernement d'une 
province; 

b) le montant est payable par suite du défaut 
d'acquérir un pourcentage suffisant de 
biens présentant les caractéristiques visées 
dans la loi provinciale; 

c) la société est visée par règlement pour 
l'application de la définition' de « action 
approuvée » au paragraphe 127.4(1); 

d) 'la société n'est pas une société agréée à 
capital de risque de travailleurs ni Urie 
société dont l'agrément a été retiré. 

Cet impôt est égal au montant eh question et 
est payable pour l'année' d'imposition au 
cours de laquelle ce montant est devenu paya-
ble. 

(5) Les paragraphes (1) et (2)  s'appli-
quent aux années d'imposition qui se termi-
nent après .1994 et avant mars 1997. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après 
février 1997. Toutefois, pour les années 
d'imposition se terminant' avant 1999, le 
montant déterminé selon l'alinéa b) de 
l'élément B de la formule figurant au 
paragraphe 204.82(2.1) dé là Même loi, 
édicté Par le paragraphe (3), est réputé nul. 

(7) Le :paragraphe (4) s'applique 'aux 
montants qui deviennent payables après le 
18 féVriér 1997. 

54. (1) L'article 204.83 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

204.83(1) Dans le cas où une société est 
redevable, aux termes dés paragraphes 
204.82(3) et (4), d'un impôt et d'une pénalité 
en vertu de la présente partie pour une année 
d'imposition et où, tout au long d'une période 
de 12 mois consécutifs (appelée «  seconde  
période » au présent paragraphe) commen-
çant après la période de 12  mois pour laquelle 
l'impôt est devenu payable (appelée •« pre-
mière période » au présent paragraphe), la 
sôciété n'a aucune insuffisance mensuelle et 
présente au ministre la déclaration visée à la 
présente partie pour l'année d'imposition au 
cours de laquelle la seconde période se 
termine, le Ministre rembourse à la société .  un 
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of the amount that was paid under subSeetion 
204.82(4) in respect of the firSt period. 

(2) Where 

(a) the government of dprovince refunds, at 
any time, an amount to a corporation, 	' 

(b) the refund is of an amount that had been 
paid in, satisfaction of a particular amount 
payable in, a taxation year -of thé corpora-
tion, and 	, 

(c) tax was payable under subsection 
204.82(5) by ,the corporation for a taxation 
year because the particular amount became 
payable, 	 • 

the corporation is deemed to have paid at that 
time an amount equal to the refund on accorint 
of its tax payable under this Part for the year. 

(2) Subsection (1) applies after February 
18, 1997. 

55. (1) Section 204.85 of the Act is 
replaced by the following: 

204.85 (1) If a registered labour-spoirkired 
Venture • Capital corporation or a reVoked 
corporation has issued' any Class A ,shares; it 
shall not bé amalgamated or merged with 
anOther corporation, or be liquidated ,or dis-
solyed, except with the written permission of 
the Minister of Finance and on any terms and 
conditions that are specified by that Minister. 

(2) Where  

(a) an amount (other than interest on an 
amount to which this subsection applies or 
an amount payable under or, as a conse-
qtrence of a prescribed provisi6n of a law of 
a province) is payable to the government of 
a province by a corporation, 

(b) the amount is payable as a consequencé 
of the amalgamation or merger of the 
corporation with another corporation, the 
winding-up or dissolution of the corpora-
tion or the corporation ceasing to be 
registered under a law of the province, 

(c) the corporation has been prescribed for 
the purpose of the definition "approved 
share" in subseetion 127.4(1), and  

montant égal au total du montant, payé en 
application du paragraphe 204.82(3) et• de 
80 % du montant payé en application du 
paragraphe 204.82(4) pour la première pério-
de. 

(2) Lorsque le gouvernement d'une provin-
ce rembourse à une société un montant qui 
avait été payé en règlement d'un montant 
donné payable au cours d'une année d'imposi-
tion de la société et qu'un impôt était payable 
en vertu du paragraphe 204.82(5) par la 
société pour une année d'imposition du fait 
que le montant donné est devenu payable, la 
société est réputée avoir payé, au moment du 
remboursement, un montant égal au montant 
remboursé au titre de son impôt payable en 
vertu de la présente partie pour l'année. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 19 février 1997. 

55. (1) L'article 204.85 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

204.85 (1) La fusion ou l'unification, ou la 
liquidation ou la dissolution, de la société 
agréée à capital de risque de travailleurs ou de 
la société dont l'agrément a été retiré qui a 
émis des actions de catégorie « A » ne peut se 
faire que sur autorisation écrite du ministre 
des Finances et selon les modalités qu'il 
précise. 

(2) Une société est tenue de payer un impôt 
en vertu de la présente partie si les conditions 
suivantes sont réunies : 

a) un montant (sauf les intérêts sur un 
montant auquel le présent paragraphe s'ap-
plique ou un Montant payable en vertu ou 
par l'effet d'une disposition, visée pu 
règlement, d'une loi provinciale) est paya-
ble par la société au gouvernement d'une 
province; 

b) le montant est payable par suite de la 
fusion ou de l'unification de la société, de 
sa liquidation ou dissolution ou du fait 
qu'elle a cessé d'être agréée aux termes 
d'une loi de la province; 
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(d) the corporation is not a registered 
labour-sponsored venture capital corpora-
tion or a revoked corporation, 

the corporation shall pay a tax under this Part 
for the taxation year in which the amount be-
came payable equal to that amount. 

(2) Subsection 204.85(1) of the Act, as 
enacted by subsection (1), applies after July 
1997. 	 , 

(3) Subsection 204.85(2) of the Act, as 
enacted by subsection (1), applies after 
February 18, 1997. 

56. (1) Sectibn 204.86 of the Act is 
replaced by the following: 

c) la société est visée par règlement pour 
l'application de la définition de « action 
approuvée » au paragraphe 127.4(1); 

d) la société n'est pas une société agréée à 
capital de risque de travailleurs ni une 
société dont l'agrément a été retiré. 

Cet impôt est égal au montant en question et 
est payable pour l'année d'imposition au 
cours de laquelle ce montant est devenu paya-
ble. 

(2) Le paragraphe 204.85(1) de la même 
loi, édicté par le' paragraphe (1), s'applique 
à compter dti ler août 1997. 

(3) Le paragraphe 204.85(2) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (1), s'applique 
à compter du 19 février 1997. 

56. (1) L'article 204.86 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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204.86 (1) Every registered labdurLSponi-
sored venture capital corporatiOn and 'every 
revoked corporation shall 

(a) on or before its filing-due date for a 
taxation year, filé with the Minister ,  a return 
for the year under this part in prescribéd 
form and containing presçribed informa-
tion, Without notiCe or demand therefor; 

(b) estimate in the return the amount of tax 
and Penalties, if àny; payable under this Part 
by it for thé Yeàr; and 

(c) within 90, days after the end of the year, 
.pay to the Receiver ,General the amount of 
tax and penalties, if, any, payable under this 
Part by it for the year, 

' (2) Where 'tàx ià payable under ihiS Part for 
a taxation yèar by 'a cOrPoration becauSe" of 
subsection 204.82(5) or 204.85(2), the Cor-po-, 
ration shall 

(a) on or before its filing :due date for the 
'year, file with the Minister' a return'for the 
Year ùnder this  Part inPreséribéel 'forni and 
containing prescribed information, Without 
notice or demand therefor; 

204.86 (1) Toute société agréée à 'capital de 
risque de travailleurs ou toute société dont 
l'agrément a été retiré doit, à la fois : 

a) au plus tard à la date d'échéance. 
production qui lui est applicable pour une 
année d'imposition, présenter au ministre, 
sans avis ni mise en demeure, une déclara-
' tion pour l'année 'en' vertu de la présente 
partie sur le formulaire prescrit, contenant 
les renseignements prescrits; 

b) estimer dans cette 'déclaration l'impôt et 
l 'es pénalités éventuels qu'elle doit payer en 
vértu'de la présente partie pour l'année; 

c) dans les 90 jours suivant lafin de l'année, 
payer au receveur général l'impôt et les 
pénalités éventuels qu'elle doit payer en 
vertu de la présente partie pour l'année. 

(2) Là société qui 'ést tenue de payer un 
impôt en vertu de la présente partie pour une 
année d'imposition par l'effet des paragraphes 
204.82(5) ou 204.85(2) doit : '- 

a) préSénter au ministre, au plus tard à la 
, date d'échéance de production qui lui est 
applicable pour l'année, sans' avis ni mise 
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(b) estimate in the return the amount of tax 
payable under this Part by it for the year; 
and 

(c) within 90 days after the end of the year, 
pay to the Receiver General the amount of 
tax payable under this Part by it for the year. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 18, 1997.  

en demeure, une déclaration pour l'année 
en vertu de la présente partie sur le formu-
laire prescrit, contenant les renseignements 
prescrits; 

b) estimer dans cette déclaration l'impôt 
qu'elle doit payer en vertu de la présente 
partie pour l'année; 

c) dans les 90 jours suivant la fin de l'année, 
payer au receveur, général l'impôt payable 
par elle en vertu de la présente partie pour 
l'année. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après le 
18 février 1997. 

Definitions 
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teur»  

57. (1) Subsection 204.9(1) of the Act is 
replàced by the following: 

204.9 (1) The definitions in this subsection 
apply in this Part. 

"excess amount" for a year at any time in re-
spect of an individual means the amount, if 

,any, by which the total of all contributions 
made after February 20, 1990 in the year 
and before that time into all registered 
education savings plans by or on behalf of 
all subscribers in respect of the individual 
exceeds the lesser of 

(a) the RESP annual limit .  for the year, 
and 

(b) the amount, if any, by which the RESP 
lifetime limit for the year exceeds the 
total of all contributions made into 
registered education savings plans by or 
on behalf of all subscribers in respect of 
the individual in all preceding years. 

"RESP lifetime limit" for a year means, 

(a) for 1990 to 1995, $31,500; and 

(b) for 1996 and subsequent years, 
$42,000. 

"subscriber's gross cumulative excess" at any 
time in respect a an individual means the. 

 total of all amounts each of which is the sub-
scriber's share of the excess amount for a 
relevant  year at that tirne in respect of the 

57. (1) Le paragraphe 204.9(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

204.9 (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent à la présente partie. 

« excédent » L'excédent éventuel, à un mo-
ment donné pour une année, du total des co-
tisations versées après le 20 février 1990, au 
cours de l'année et avant ce moment à tous 
les régimes enregistrés d'épargne-études 
par les souscripteurs, ou pour leur compte, 
au titre d'un particulier, sur le moins élevé 
des  montants suivants : 

a) le plafond annuel de REEE pour 
l'année; 

b) l'excédent éventuel du plafond cumu-
latif de REEE pour l'année sur le total des 
cotisations versées à des régimes enregis-
trés d'épargne-études par les souscrip-
teurs, ou pour leur compte, au titre du 
particulier pour les années antérieures. 

« excédent cumulatif brut du souscripteur » 
Quant à un particulier à un moment donné, 
le total des montants représentant chacun la 
part du souscripteur sur l'excédent pour une 
année à ce moment quant au particulier. 
Pour l'application de la présente définition, 
l'année en question est une année ayant 
commencé avec le moment donné. 

« part du souscripteur sur l'excédent'» Quant 
à un particulier pour une année à un moment 
donné, le montant déterminé selon la for-
mule suivante : 
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,• individual and, for the purpose of this defi-
nition, a relevant year at any time is a year 
,that began before that time. 

"subscriber's share of the excess amount" for 
a year at any time in respect of an indivicival 
means the amount determined by the , for-
mula 

(A/B) x C 

where 

A is the total of. all contributions made 
after. February 20, 1990, in the ,ye.a.r. and 
before that time inio all registered 
education savings plans by  or on behalf 

, of the Subscriber in , respect of the 
individual;  . 

B • is the total of all contributions made 
afteir Febrûary 20, 1990, the year and 
before that time into ail .  registered 

• : education savings plans by or on behalf 
Of all subscribers in. respect of the 
individual; and 

Ç is thé excess amount for the year at that 
timé in respect of thé individual. 

(A/B) x C 

où : 

A représente le total des cotisations ver- 
. sées après le 20 février. 1990, au cours de 

l'année et avant ce moment à tous les 
, régimes enregistrés d'épargne-études 

par le souscripteur, ou pour son compte, 
au titre du particulier; 

B le total des côtisations Versées'après le 
20 féyrier 1990, au cours dé l'année et 
avant çp moment à tous les régimes 
enregistrés d'épargne-études par l'en-
semble des souscripteurs, ou pour leur 

, , çoinpte,, au titre du particulier; : 

C l'excédent pour l'année à 'cé Moment au 
titre du particulier. 

« plafond cumulatif de REEE » 

a) Pour chacune des années 1990 à 1995 : 
31 500 $;•; 	 • , 

plafond 
cumulatif de 
REM » 
"RESP 
lifetime 
limit" 

(2) Snbseétion 204.9(4) of the Act is 
replacèd by the following: 

(4) For the purposes of this Part; if at any 
particular tiine an indiVidnal (in this 'stibsec: 
tion referred to ' as thé "new beneficiary") 
beconies a beneficiary under a registered 
éducation savings .  plan in place of another 
individual (in this subsection referred to às the 
"former beneficiary,") who .ceased .at or 
before the particular time • to be a beneficiary 
under the plan, • • 

(à):  excepi às provided by paragraph : (b), 
each contribution Made .  at an earlier timely 
or on behalf of a subscriber into the plan in 
respect of the former beneficiary is deemed 
also to have been made at that earlier time 

"in respect of the new beneficiary; 

(2) Le paragraphe 204.9(4) de' la Même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4) Pour l'application de la présente partie, 
dans le cas où, à un moment donné, ùn 
particulier (appelé  «nouveau bénéficiaire » 
au présent paragraphe) devient le bénéficiaire 
d'un régime enregistré d'épargne-études à la 
place d'un autre particulier (appelé « ancien 
bénéfiéiaire » au présent paragraphe) qui, à. ce 
moment ou, antérieurement, 'avait cessé d'être 
bénéficiaire du ' régime, lest règles suivantes 
s'appliquent : 

a) sauf disposition contraire énoncée à 
l'alinéa b) ;  chaque cotisation Versée au 
régime à un moment antérieur par un 
souscripteur, ou pour son compte, au titre de 
l'ancien bénéficiaire est réputée avoir éga-
lement été versée au moment antérieur au 
titre du nouveau bénéficiaire; 

Nouveau 
bénéficiaire 
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(b) except for the purpose of applying this 
subsection to a replacement of a beneficiary 
after the particular time, applying subsec-
tion (5) to a distribution after the particular 
time and applying •subsection 204.91(3) to 
events after the particular time, paragraph 
(a) does not apply as a consequence of the 

•replacement at the particular time of the 
former beneficiary where the new benefi-
ciary had not attained 21 years of age at the 
particular time and a 'parent of the new 
beneficiary was a parent of, the former 
beneficiary;  and.  

•(c) except where paragraph (b) applies, 
each contribution made by or on behalf of 
a subscriber under the plan in respect of the 
former beneficiary under the plan is, with-
out , affecting the determination of the 
ainount withdrawn from the plan in respect 
of the new beneficiary, deemed to have 
been withdraWn at the particular time fiom 
the plan to the .extent that it was not 
withdrawn before the particule time. 

b) sauf Our l'application du présent para-
graphe à un remplacement' de bénéficiaire 
effectué après le moment donné, du para-
graphe (5) à un transfert effectué après ce 
Moment et du paragraphe 204.91(3) à des 
faits s'étant produits après ce moment, 
l'alinéa a) ne s'applique pas par suite du 
remplacement de l'ancien bénéficiaire à ce 
moment lorsque le nouveau bénéficiaire 
n'avait pas atteint 21 ans à ce moment et que 
son père ou sa mère dtait celui ou celle de 
l'ancien bénéficiaire; 

c) sauf en cas d'application de l'alinéa b), 
chaque cotisation versée au régime par un 
souscripteur, ou pour son compte, au titre de 
l'ancien bénéficiaire est réputée avoir été 
retirée du régime au moment donné dans la 
mesure où elle n'a pas été retirée avant ce 
moment; cette présomption est sans inci-
dence sur le calcul du montant retiré du 
régime relativement au nouveau bénéficiai-
re.  • 

Transfers 
between plans 

(5) For the purposes of this Part, if property 
held by a trust governed , by a registered 
educatioru savings plan (in this subsection 
referred to as the "transferor plan") is distrib-
uted at a particular time to a trust governed by 
another registered education savings plan (in 
this subsection referred to as the "transferee 
plan"), , 

(a) except as provided by paragraphs (b) 
and (c), ,the amount of the distribution is 
deemed .not to have been contributed into 
the transferee plan; 

(b) sub ject to Paragraph (c), Cach contribu-
tion made at any earlier time by or on behalf 
of a subscriber into the transferor plan in 
respect of a beneficiary under the transferor 
plan is deemed also to have been made at 
that earlier time by the subscriber in respect 
of each beneficiary under the transferee 
plan; 

(c) except for the purpose of applying this 
subsection to a distribution after the partic-
ular time, applying subsection (4) to a 
replacement of a beneficiary after the 
particular time and applying subsection 
204.91(3) to events after the particular 

(5) Pour l'application de la présente partie, 
dans le cas où un bien détenu par une fiducie 
régie par un régime enregistré d'épargne-étu-
des (appelé « régime cédant » au présent 
paragraphe) est transféré, à un moment donné, 
à une fiducie régie par un autre semblable 
régime (appelé « régime cessionnaire » au 
présent paragraphe), les règles suivantes s'ap-
pliquent:  

a) sauf disposition contraire énoncée aux 
alinéas b)  et c), le montant du transfert est 
réputé ne pas avoir été versé au régime 
cessionnaire; 

b) sous réserve de l'alinéa c), chaque 
cotisation versée au régime cédant à un 
moment antérieur par un souscripteur, ou 
pour son compte, au titre d'un bénéficiaire 
de ce régime est réputée avoir également 
été versée au moment antérieur par le 
souscripteur au titre de chaque bénéficiaire 
du régime cessionnaire; 

c) sauf pour l'application du présent para-
graphe à un transfert effectué après le 
moment donné, du paragraphe (4) à un 
remplacement de bénéficiaire effectué 
après ce moment et du paragraphe 

Transferts 
entre régimes 
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time, paragraph (b) does not apply as a 
consequence of the distribution where 

(i) any beneficiary under the transferee 
plan was, immediately before the partie-
ular time, ,a beneficiary under the trans-
feror plan, or 

(ii) a beneficiary under the transferee 
plan had not attained 21 years of age at 
the pariicular time and a parent of the 
beneficiary was a parent of an individual 
who was, immediately ,  before the partic-
ular time, a beneficiary under the tans-
feror plan; 

(d) where subparagraph (c)(i) or (ii) applies 
in respect of the distribution, the amount of 
the distribution is deemed not to have been 
withdrawn from the transferor plan; and 

(e) each subscriber under the transferor plan 
,. is deemed to be a subscriber under the 

transferee plan. 

(3) Subsection (1) applies for the purpose 
of determining tax under Part X.4 of the Act 
for months that are after 1996.  

, 204.91(3) à des faits s'étant produits après 
ce moment, l'alinéa b) ne s'applique pas par 
suite du transfert si, selon le cas : 

(i) un bénéficiaire du régime cessionnai-
re était, immédiatement avant ce mo-
ment, un bénéficiaire du régime cédant, 

(ii) un bénéficiaire du régime cessionnai-
re n'avait pas atteint 21 ans à ce moment 
et son père ou sa mère était celui ou celle 
d'un particulier qui, était, immédiatement 
avant ce moment, un bénéficiaire du 

, régime cédant; 

d) dans le cas où les sous-alinéas c)(i) ou (ii) 
s'appliquent au . transfert, le montant du 
transfert est réputé ne pas avoir été retiré du 
régime cédant; 

e) chaque souscripteur du régime cédant est 
réputé être un souscripteur du régime 
cessionnaire. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique au 
calcul de l'impôt prévu par la partie X.4 de 
la même loi pour les mois postérieurs à 
1996. 

(4) Subsection (2) applies to replacements 
of beneficiaries and distributions that occur 
after 1996. «. 

58. (1) Section 204.91 of the' Act is 
replaced by the follovving: 

204.91 (1) Every subscriber under a regis-
tered education savings plan 'shall pay a tax 
under this Part in respect of each month equal 
to 1% of the amount, if any, by which 

(a) the total of all amounts each of which,is 
the subscriber's gross cumulative excess at 
the end of the month in respect of an 
individual 

exceeds 

(b) the total of all ainounts each of which is 
the portion of such an excess that has been 
withdrawn from a -registered education 
savings plan before the end of the month. 

, (2) If a subscriber under a registered 
education savings plan would, but for this 
subsection, be required to pay a tax in respect 
of a month under subsection (1) in respect of 
an individual, the Minister may waive or 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
remplacements , de bénéficiaires et aux 
transferts effectués après 1996. 

58. (1) L'article 204.91 de là même loi est 
remplacé par ce qui suit 

204.91 (1) Chaque souscripteur d'un régi-
me enregistré d'épargne-études est tenu de 
payer, pour chaque mois, un impôt en vertu de 
la présente partie égal à 1 % de l'excédent 
éventuel du total visé à l'alinéa a) sur lé total 
visé à l'alinéa b): 

a) le total des montants représentant chacun 
l'excédent cumulatif brut du souscripteur à 
la fin du mois relativement à un particulier; 

b) le total des montants représentant chacun 
la partie de cet excédent qui a été retirée 
d'un régime enregistré d'épargne-études 
avant la fin du mois. 

(2) Le ministre peut renoncer à tout ou 
partie de l'impôt dont le souscripteur d'un 
régime enregistré d'épargne-études serait re-
devable pour un mois selon le paragraphe (1), 
si ce n'était le présent paragraphe, dans le cas 
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cancel all or part of the tax where it is just and 
equitable to do so having regard to, ail the 
circumstances, including 

(a) whether the tax arose as a conséquence 
of reasonable eiror; 	 ' 	• 

(b) whether, as a - cohsequence of 'one or 
more transactions or &Vents to which 
section 204.9(4) or (5) applies, the taxis  
excessive; and 	 ' 

(c) the exterit to 'Which ftirther contributions 
could be Made into registered, éducation 

 savings plans respect 'of the individual 
before the end of the month without causing 
additional tax to be payable under this Part 
if this Part were read without reference to 
this subsection. 

(3) If at any time an iiidividual (in this 
subsection referred . to > s the "former sitbscrib-
er") ceases to be a Subscriber tinder a 
registered education savings plan as a conse-
quence of the settlement of rights arising  out 
of, or on the breakdown Of, the marriage of the 
former subscriber and another . indiVidual (in 
this subsection referred . to as the "current 
subscriber") who is a subscriber under the 
plan immediately after that time, for the 
purpoSe of determining tax payable under this 
Part in respect of a month that ends after that 
time, each contribution made before that time 
into the plan by or on.  behalf of the former 
subscriber is deemed to  'have  been made into 
the plan by , the cuiTent subscriber and nt  by 
or on behalf of the former subscriber. 

(4) For the purpose of applying this section 
where a subscriber lias died, the subscriber's 
estate is deemed to be the same .person as, and 
a continuation of;  the subsCriber for each 
month that ends after the death. 

(2) Subsection 204.91(1) of the Act, as 
enacted by subsection (1), applies for the 
purpose of deiermining tax under Part X.4 
of the Act for months that are after 1996: 

(3) Subsection 204.91(2) of the Act, as 
enacted by subsection (1), applies for the 
purpose of determining tax under Part X.4 
of the Act for months that are after January 
1990. .  

où il estjuste et équitable de le faire compte 
tenu des circonstances, y compris : 

.a) lé fait que l'impôt fasse suite à une erreur 
acceptable;'  

•  b) le fait que, par suite d'opérations ou de 
;faits auxquels s'appliquent lés paragraphes 
204.9(4) ou (5), l'impôt soit excessif; 

c) la mesure dans laquelle d'autres cotisa-
tions pourraient être versées à des régimes 
enregistrés 'd'épargne-études au titre du 
particulier avant la fin du mois sans qu'un 
impôt supplémentaire soit payable en vertu 
de là présente partie, Compte 'lido tenu du 
présent paragraphe. 

(3) Dans le cas où un particulier (appelé 
« ancien souscripteur » an présent paragra-
phe) cesse, à un moment donné, d'être un  
souscripteur d'un régime enregistré d'érg-
rie-études par suite du règlement des droits 
découlant de son Mariage avec un autre 
particulier (appelé « souscripteur restant » au 
'présent paragraphe) qui est un souscripteur du 
régime immédiatement après ce moment, ou 
de l'échec de ce mariage, pour r  déterminer 
l'impôt payable en vertu dé la ,présente partie 
pour un mois se terminant après ce moment, 
chaque cotisation  =  versée au régime avant ce 
moment par l'ancien souscripteur, ou pour son 
compte, est réputée avoir été versée au régime 
par le souscripteur restant et ndn par l'ancien 
souscripteur, ou pour son compte. 

(4) Pour l'application du présent article en 
cas de décès d'un souscripteur, la successiàn 
du souscripteur est, réputée être la même 
personne que le souscripteur, et en être la 
continuation, pour chaque mois se terminant 
après le décès. 

(2) Le paragraphe 204.91(1) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (1), s'applique 
au calcul de l'impôt prévu par la partie X.4 
de la même loi pour les mois postérieurs à 
1996. 

(3) Le paragraphe 204.91(2) de là même 
loi, édicté par le paragraphe (1), s'applique 
au calcul de l'impôt prévu par la partie X.4 
de la même loi pour les mois postérieurs à 
janvier 1990. 
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(4) Subsections 204.91(3) and (4) of the 
Act, as enacted by subsection (1), apply for 
the purpose of determining tax under Part 
X.4 of the Act for months that are after 
1997. 

59. (1) The Act is amended by adding the 
following after Part X.4: 

PART X.5 

PAYMENTS UNDER REGISTERED 
EDUCATION SAVINGS PLANS 

204.94 (1) The definitions in subsection 
146.1(1) apply for the purposes of this Part, 
except that the definition "subscriber" in that 
subsection shall be read without reference to 
paragraph (c). ' 

(2) Every person shall pay a tax under this 
Part for each taxation year equal fo the amount 
determined by the formula 

0.2 x (A B C) 

where 

A is the total of all amounts each of which is 
an accumulated income payment made at 
any time that is 

(a) either 

(i) under a registered education sav-
ings plan under which the person is a 
subscriber at that time, or 

(ii) under a registered education sav-
ings plan under which there is no 
subscriber at that time, where the 
person has been a spouse of an individ-

, ual who was a subscriber under the 
plan, and 

(b) included in computing the person's 
income under Part I for the year; 

B is the total of all amounts each of which is 
an accumulated income payment that is 

(a) not included in the value of A in 
respect of the person for the year, and 

(b) included in computing the person's 
income under Part I for the year; and 

C is the lesser of 

(4) Les paragraphes 204.91(3) et (4) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (1), 
s'appliquent au calcul de l'impôt prévu par 
la partie X.4 de la même loi pour les mois 
postérieurs à '1997. 

59. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après la partie X.4, de ce qui 
suit : 

PARTIE X.5 

PAIEMENTS DANS LE CADRE DE 
RÉGIMES ENREGISTRÉS 

D'ÉPARGNE-ÉTUDES 

204.94 (1) Les définitions énoncées au 
paragraphe 146.1(1) s'appliquent dans le 
cadre de la présente partie. Toutefois, il n'est 
pas tenu compte de l'alinéa c) de la définition 
de « souseripteur » au paragraphe 146.1(1). 

(2) Toute personne est tenue de payer, en 
vertu de la présente partie et pour chaque 
année d'imposition, un impôt égal au montant 
déterminé selon la formule suivante : 

0,2 x (A + B - C) 

où : 

A représente le total des montants représen-
tant chacun un paiement de revenu accu-
mulé versé à un moment donné à l'un des 
'régimes enregistrés d'épargne-études sui-
vants et inclus dans le Calcul du revenu de 
la personne en vertu de la partie I pour 
l'année : 

a) un régime dont la personne est un 
souscripteur à ce moment, 

b) un régime qui ne compte aucun 
souscripteur à ce moment, dans le cas où 
la personne a été le conjoint d'un particu-
lier qui a été souscripteur du régime; 

B le total des montants représentant chacun 
un paiement de revenu accumulé qui : 

a) n'est pas inclus dans la valeur de 
l'élément A relativement à la personne 
pour l'année, 

b) est inclus dans le calcul du revenu de 
la personne en vertu de la partie I pour 
l'année; 

C le moins élevé des montants suivants : 
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(a) the lesser of the value of A in respect 
of the person for the year and the total of 
all amounts each of which is an amount 
deducted under subsection 146(5) or 
(5.1) in computing the person's income 
under Part I for the year, and 

(b) the amount, if any, by which $40,000 
exceeds the total of all amounts eacli of 
which is an amount determined under 
paragraph (a) in respect of the person for 
a preceding taxation year. 

(3) Every person who is liable to pay tax 
under this Part for a taxation year shall, on or 
before the person's filing-due date for , the 
year, 

(a) file with the Minister a return , for the 
year under this Part in prescribed form and 
containing prescribed information, without 
notice or demand therefor; 

(b) estimate in the return the amount of tax 
payable under this Part by the person for the 
year; and 

(c) pay to the Receiver General the amount 
of tax payable under this Part by the person 
for the year. 

(4) -  Subsections 150(2) 'and (3), sections 
152, 155 to 156.1 and 158 to'167 and Division , 
J of Part I apply with any rnodifiéations that 
the circumstances requfre. 

a) la valeur de l'élément A relativement 
à la personne pour l'année ou, s'il est 
inférieur, le total des montants représen-
tant chacun un montant déduit en appli-
cation des paragraphes 146(5) ou (5.1) 
dans le calcul du revenu de la personne en 
vertu de la partie I pour l'année, 

b) l'excédent éventuel de 40 000 $ sur le 
total des montants représentant chacun 
un montant déterminé selon l'alinéa a) 
relativement à la personne pour une 
année d'imposition antérieure. 

(3) La personne redevable de l'impôt prévu 
par la présente partie pour une année d'impo-
sition est tenue d'accomplir ce qui suit au plus 
tard à la date d'échéance de production qui lui 
est applicable pour l'année : 

a) présenter au ministre pour l'année sur le 
formulaire prescrit, sans avis ni mise en 
demeure, une déclaration en vertu de la 
présente partie contenant les renseigne-
ments prescrits; 

b) indiquer dans la déclaration une estima-
tion de l'impôt payable par elle en vertu de 
la présente partie pour l'année; 

c) payer au receveur général le montant 
d'impôt payable par elle pour l'année en 
vertu de la présente partie. 	' 

(4) Les paragraphes 150(2) et (3), les 
articles 152, 155 à 156.1 et 158 à 167 et la 
section J de , la partie I ,s'appliquent à la 
présente partie, avec les adaptations nécessai-
res. 
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•  (2) Subsection (1) applies to the 1998 and 
subsequent taxation years. 

60. (1) The heading "TAX ON MINING 
RECLAMATION TRUSTS" before section 
211.6 of the Act is replaced by the following: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1998 et suivantes. 

60. (1) L'intertitre «IMPÔT DES FIDU-
CIES DE RESTAURATION MINIÈRE » 
précédant l'article 211.6 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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TAX ON QUALIFYING 
ENVIRONMENTAL TRUSTS 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

61. (1) Subsections 211.6(1) to (4) of the 
Act are replaced by the following: 

211.6 (1) Every trust that is a qualifying 
environmental trust at the end of a taxation 
year shall pay a tax under this Part for the year 
equal to 28% of its income under Part I for the 
Yeat 

(2) For the purpose of subsection (1), the 
income under Part I, 'of a qualifying environ-
mental trust  shall be computed ai if this Act 
were read without reference to subsections 
104(4) to (31) and sections 105 to 107. 

(3) Every, trust that is a, qualifying environ-
mental trust at the end of a taxation year shall 
file with the Minister on or before its filing-
due date for the year a return for the year'under 
this Part in prescribed form containing an 
estimate of the amount of its tax payable under 
this Part for the year. 

(4) Every trust shall pay to the Receiver 
General its tax, payable under this Part for each 
taxation year on or before its balance-due day 
for the year. 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

62. (1) Paragraph 212(1)(r) of the Act is 
replaced by the following: 

(r) a payment that is 
(i) required by paragraph 56(1)(q) to be 
included in computing the non-resident 
person's income under Part I for a 
taxation year, and 

(ii) not required to be included in com-
puting the non-resident person's taxable 
income or taxable income earned in 
Canada for the year; 

IMPÔT DES FIDUCIES POUR 
L'ENVIRONNEMENT ADMISSIBLE 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

61. (1) Les paragraphes 211.6(1) à (4) de 
la même loi sont remplacés Par ce qui suit : 

211.6 (1) La fiducie qui est une fiducie pour 
l'environnèment admissible' à la fin d'une 
année d'imposition est ternie de payer un 
impôt en vertu de la présente partie pour 
l'année ;  égal à 28 % de son revenu en vertu de 
la partie I pour l'année. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), le 
revenu d'une fiducie: pour l'environnement 
admissible en vertu de la partie I est calculé 
compte non tenu des paragraphes 104(4) à 
(31) et des articles 105 à 107. 

(à) La fiducie qui est , une fiducie pour 
l'environnement admissible à la fin d'une 
année d'imposition est ternie 'de" produire 
auprès du ministre, au plus tard à la -daté 
d'échéance de production qui lui est applica-
ble pour l'année, une déclaration pour l'année 

• éri vertu de la prâente partie sur formulaire 
prescrit contenant Une estimation de .son 
impôt payable en vertu de la présente partie 
pour l'année. 

, 
(4) Toute fiducie est tenue de payer au 

receveur général son impôt payable en vertu 
de la présente partie pour, chaque année 
d'imposition, au plus tard à'la date d'exigibili-
té du solde qui lui est applicable pour l'année. 

(2) Le paragraphe, (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. ; 

62. (1) L'alinéa 212(1)rj de la même loi est 
remplacé par ce qui suit 

r) d'un paiement qui': 
(i) est à inclure en application de l'alinéa 
56(1)g) dans le calcul' du revenu de la 
personne non-régidente, en Vertu de la 
partie I pour une annéed'impoition, 

(ii) n'est pas à inclure dans le calcul du 
revenu imposable de la personne non-ré-
sidente, ou de son revenu imposable 
gagné au Canada, pour l'année. 
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(2) Subsection (1) applies to amounts paid 
or credited after February 28, 1979. 

Income Tax 

63. (1) Paragraph 214(3)(j) of the Act is 
repealed. 

(2) Subsection (1) applies after 1997.  

46-47 Euz. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants payés ou' crédités après le 28 
février 1979. 

63. (1) L'alinéa 214(3») de la même loi est 
abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1998. 

• 

Registered 
charities 

,64. (1) Subparagraph 217(3)(b)(ii) of the 
Act is replaced by the following: 

(ii) the person's income (computed with-
. ,out reference to subsection 56(8)) for the 
year minus the total of such of the 
deductions permitted for the purpose of 
computing taxable income as can reason-
ably be considered wholly  applicable  to 
the  amounts described in subparagraphs 
115(1)(a)(i) td (vi). 

(2) Subsection (1) applies to the 1997 and 
subsequent taxation years. 

. 65. Section 241 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3.1): 

(3.2) An offiCial may providè to any person 
thè following taxpayer informatibn relating to 
a charity that at any time was a registered 
charity: 

(a) a copy of the charity's governing 
documents,  including its Statement of pur-
pose; „ 	 ' 

(b) any information prOvided in prescribed 
form to the Ministèr by the charity, on 
applying for registration under this Act; 

(c) the nanies of the persons who at any time 
were the Charity's directors and the periods 
during which they were its directors; 

(d) a copy Of the notification of the charity's 
registration, including any conditions and 
warnings; and 

(e) if the registration of the charity has been 
revoked, a copy of any letter sent by or on 
behalf of the Minister to the charity relating 
to the grounds for the revocation.  

, 64. (1) Le sous-alinéa 217(3)b)(ii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(ii)  le revenu de la personne pàur l'année 
(calculé compte non tenu du paragraphe 
56(8)), moins le total des déductions 
permises pour le calcul du revenu impoL 

• sablé et qu'il est raisonnable de considé-
rer comme étant entièrement applicables 

• anx montants visés, aux sous-alinéas 
115(1)a)(i) à (vi). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1997 et suivantes. 

65. L'article 241 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (3.1), de ce qui suit : 

(3.2) Un fonctionnaire peut fournir à une 
personne les renseignements confidentiels 
suivants concernant un organisme de bienfai-
sance clin a été un organisme de bienfaisance 
enregistré à un moment donné : 

a) une copie des statuts régissant l'organis-
me; y compris l'énoncé de sa mission; 

b) les renseignements que l'organisme a 
fournis au ministre selon le formulaire 
prescrit au moment de sa demande d'enre-
gistrement sous le régime de la présente loi; 

c) le nom des personnes qui Sont Où ont été 
les administrateurs de l'organisme et la 
durée de leur mandat; 	.•  

d) une copie de l'avis d'enregistrement, y 
cbmpris les conditions et avertissements; 

e) en cas de révocation de l'enregistrement 
de l'organisme, une copie de toute lettre 
envoyée à l'organisme par le ministre, ou 
pour son compte, indiquant la raison de la 
révocation. 	 • 
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66. (1) The definition "mining reclama-
tion trust" in subsection 248(1) of the Act is 
repealed. 

(2) Paragraph (e.2) of the definition "cost 
amount" in subsection 248(1) of the Act is 
replaced by'the follovving: 

(e.2) where the property is an interest of 
a bérieficiary under a qualifying environ-
mental trust, nil, and 

(3) Subsection  248(1). •of the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

"private ,foundation" has the meaning as-
?, signed by section 149:1; 

foundation" has the Meaning as-
signed by section 149.1; 	, 

"qualifying environmental trust" at any time 
means.  a trust resident in a province and 
maintained at that tirrie fo,r the sole. Purpose 
of Ëunding the reclamation of 'a site in 'the 
prdvince Mai had been used prirriar' ily for, 
or for &l'y combination of, the opération of 

. à' Miné, the extraction Of clay,, pêat, sand,. 
shale or aggregates Y(including dimension 
stone and :grave') or the. deposit ,  of 'waste, 
where the maintenance of the trust.is or may 
begome required under the terms .  of a con-
tract enièred. into Wei Her MajestY> in right, 
of Canada or the province of is or may be- 

•corne, réquired under' a law of Canada or the 
'province 'and' the' contract wàs entered into 

thatlaW waS enacted; as the case inay be, 
on otbefore the later of Jannary 1, - 1996 and 
the' day 'that "is one Year*.after thé day on 
'Which the trust was -created, but dbes• not in-
clude a trust 

(a) that relaies at.. that time to the 
•• 'reclamation of a well, 

(b) that is not maintained at ihat time to 
secure the reclaMation obligations of one 
or more persons or partnerships - that are 
beneficiaries under the trust, 

(c) that at that time has a trustee Other 
than 

66. (1) La définition de « fiducie de 
restauration minière », au paragraphe 
248(1) de la même loi, est abrogée. 

(2) L'alinéa e.2) de la définition de « coût 
indiqué », au paragraphe 248(1)" de la 
même loi, est remplace Par ce qui suit : 

e.2) lorsque le bien était la participation 
d'un bénéficiaire dans une fiducie pour 
l'envirônnement admissible, zéro; ' 

(3) Le paragraphe 248(1) de la nielle loi 
est Modifié par adjonction, selôn l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

«facteur' d'équivalence rectifié total » Quant 
à un contribuable pour une année civile, 
s'entend au sens du Règlement de l'impôt 
sur le revenu. . 

« fiducie pour l'environnement admissible » 
Est une fiducie pour l'environnement ad-
missible à Un moment' donné la. fiducie qui 
réside dans une province et • qui, à ce mo-
ment, est administrée dans l'unique but de 
financer la restauration d'un emplacement 
dans la province qui a servi 'principalement 
à l'exploitation d'une.. Mine, à l'extraction 
d'argile, dé tourbe, .de sable, de schiste on 
d'agrégats (y edmpris la 'pierre de taille et le 
gravier) Oil 'à 'l'entassement ',de déchets, ou 
à phisieurs ' de ces' fins, à condition 'que le 
maintien dé la fiducie Soit prévu par contrat 

" - Conclu avec Sa Majesté du chef du Canada 
Où de là province ou par une loi fédérale . ou 
provinciale, ou, puisse l'être, et que le 

= contrat ,en question ait été conclu, ou la loi 
en 'question, édictée, au plus tard le ler jan-
vier,1996 ou, s'il est postérieur, le jour qui 

- Suit d'une année l'établissement de la fidu-. „  
cie. Une fiducie n'est pas une fiducie pour 
l'environnement admissible "si, selon' le 
cas : 

a) elle concerne, au moment donné, la 
restauration d'un puits; 

b) elle n'est pas administrée, au moment 
donné, en vue de garantir l'exécution des 
obligations en matière de restauration 
d'une ou de plusieurs personnes ou 
sociétés de personnes qui en sont des 
bénéficiaires; 
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(i) Her Majesty in right  of. Canada or 
• .the,proviricè, or 	. 	- • • 

- • (ii) a corPoration resident in' Canada 
• that is licensed  or  otherwise,authorized 

•under the laws of Canada or à province 
to Carry, on in Canada the business' Of 
offeiing to the public  its  services as 
trustee, , 	• 	. 

(d) that borroWs money .aithat bine,' • 

• (e) that acquired at that time any property 
• that is not desdribed • in ;any of .paragràphs 

. . (a), (b)and (f) of the definitiow"qualified 
- investment" insection . 204, 	• 	' . 

(f) to .  which the first- contribution was 
made before 1992, 	 . 

'(g) froin which any airiount wàs distrib-
uted before February 23, 1994, 	• 

(h) if that time before 1998 and the trust 
is not a mining reclamation trust at, that 
time, • 

(i) ,to ,  w.hich, the first contribution was 
made before -1996, 	„ 

(ii) from Which any .amount was dis-
. • 	• tributed before February 19, 1997, or 

• (iii) ariy interest in which Was dispâed 
- of before Februài-y 19, 1997, .; • • 

(i) that. elécted -in writing filed with, the 
Mirrister, before 1998 or before April of 
,the year, following the year in.'which the 
,first Contribution to .the trust was Made, 
never to have been a qualifying  environ-
mental trust, or , • 

(I) that was at any previous time during its 
'existence not a qualifying environmental 

"total pènsion adjustnient reversal" of a tax-
payer fôr. 'a', caleridar year -  hâ the meaning 
assigned by regulation; 

c) elle compte parmi ses fiduciaires, au 
moment donné, une personne autre que : 

(i) Sa Majesté du chef du Canada ou de 
la province, 

(ii) une société résidant an Canada et 
autorisée par. ,  les lois fédérales ou 
provinciales — par permis ou autre-
ment — à exploiter au Canada une 
entreprise d'offre au public de services 
de fiduciaire; 

d) elle emprunte de l'argent au moment 
donné; -  • 

e) elle acquiert, au moment donné, un 
bien qui n'est pas visé à l'un des alinéas 
a), b) et f) de la définition de « placement 
admissible » à l'article 204; 

J). un premier apport a été . effectué à son 
profit avant 1992; ' 

g) un montant a été attribué par elle avant 
le 23 février 1994; 

h) si le moment donné est antérieur à 
1998 et si la fiducie n'est pas alors une 
fiducie de restauration minière, selon le 
cas : 

(i) un premier apport a été effectué à 
son profit avant 1996, 

(ii) un montant a été attribué par elle 
avant le 19 février 1997, 

(iii) il a été disposé d'une de ses 
participations avant le 19 février 1997; 

i) elle a choisi, dans un document écrit 
présenté au ministre avant 1998 ou avant 
avril de l'année suivant celle où un 
premier apport a été effectué à son profit, 
d'être considérée comme n'ayant jamais 
été une fiducie pour l'environnement 
admissible; 

j) à un moment antérieur au moment 
donné et postérieur à son établissement, 
elle n'était pas une fiducie pour l'envi-
ronnement admissible. 

« fondation privée » S'entend au sens de l'ar-
ticle 149.1. 

fondation 
privée 
"private 
foundation" 
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« fondation publique » S'entend au sens de 
l'article 149.1. 

« fondation 
publique » 
"public 
foundation" 

(4) Subsection (1) applies after 1997 and, 
if an election is made by a trust in accor-
dance with paragraph (/) of the definition 
"qualifying environmental, trust" in, sub-
section 248(1) of the, Act, as enacted . by 
subsection (3), 

(a) the trust is deemed to have never been 
a milling reclamation trust; and 

(b) notwithstanding subsections 152(4) to 
(5) of the Act, the Minister of National 

•  Revenue mai, before 2000 make any•
assessments and reassessments that are 
necessary to give effect to the election. 

(5) Subsection (2) applies after 1995. 

(6) The definitions "private foundation" 
and "public foundation" in subsection 
248(1) of the Act, as enacted by subsection 
(3), apply after 1996. 

(7) The definition "qualifying environ-
mental trust" in subsection 248(1) of the 
Act, as enacted by subsection (3), applies 
after 1991. 

(4) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1998. Lorsqu'une fiducie fait le choix 
prévu à l'alinéa i) de la définition de 
« fiducie pour l'environnement admissi-
ble » au paragraphe 248(1) de la même loi, 
édictée par le paragraphe (3) : 

a) elle est réputée ne jamais avoir été une 
fiducie de restauration minière; 

b) malgré les paragraphes 152(4) à (5) de 
la même loi, le ministre du Revenu 

, national peut établir, avant 2000, les 
cotisètions 'et nouvelles cotisations néces-
saires à l'application du choix. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique à comp-
ter de 1996. . 

(6)  Les définitions de « fondation privée » 
et « fondation publique» au paragraphe 

 248(1) de la même loi, édictées par le 
paragraphe (3), s'appliquent à compter de 
1997. 

(7) La définition de « fiducie pour l'envi-
ronnement admissible » au paragraphe 
248(1) de la même loi, édictée par le 
paragraphe (3), s'applique à compter de 
1992. 

Residence of a 
qualifying 
environ-
Mental trust 

(8) The definition "total pension adjust-
ment reversal" in subsection 248(1) of the 
Act, as enacted by subsection (3), applies 
after 1996. 

67. (1) Subsection 250(7) of the Act is 
replaced.by the following: 

(7) For the purposes of this . Act, where a 
trust resident in Canada would be,a qualifying 
environmental trust at any time if it were 
resident at that time in the province in which 
the site to which the trust relates is situated, the 
trust is deemed to be resident at that time in 
that province and in no other province. 

(2) Subsection (1) applies after 1995. 

(8) La définition de « factear d'équiva-
leike réctifié total » au paragraphe 248(1) 
de la même loi, édictée par le paragraphe 
(3), s'applique à convier de 1997. 

67. (1) Le paragraphe 250(7) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(7) Pour l'application dé la présente loi,fla 
fiducie résidant au Canada qui serait une 
fiducie pour l'environnement admissible à un 
moment donné si elle résidait, à ce moment, 
dans la province où se 'trouve l'emplacement 
qu'elle vise est réputée résider dans cette 
province à ce moment et non dans une autre 
province. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1996. 

Lieu de 
résidence 
d'une fiducie 
pour 
l'environne-
ment 
admissible 
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DIVISION B 

OTHER AMENDMENTS 

68. (1) Section 6 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (16): 

SECTION B 

AUTRES MODIFICATIONS 

68. (1) L'article 6 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (16), de ce qui suit : 

befinitions 

"disability 
policy" 
« police . 
d'assurance-
invalidité » - 

"employer" 
. « emplo-
yeur » 

"top-up 
disability 
payment" 
«paiement 
compensa-
toire pour 
invalidité'>  

Définitions 

« emplo-
yeur » 
"employer" 

« paiement 
compensa-
toire pour 
invalidité » 
"top-up 
disability 
payment" 

(17) The définitions in this subsection apply 
in this subsection and subséction (18). 

"disability policy" means a group disability 
:insurance policy that provides , for  periedic 

payments tee individuals in respect of the 
loss of semuneration from an" office or em-
ployment.  

"employer" 'of an individual includes a for-
mer employer of the indiVidual. 

"top-up disability payment" in respect Of an 
individual Méans a payment made by an 
employer of the individual as à ccinse- 

, quence of the insolvency of an insurer that 
was obligated to make payments,to, the:indi-
vidual under a disability policy where 

(a) the  payment is made fo an insurer So 
that periodie payinents Made to the 
individual under the policy will riot be 

• réduced because of thé insolvency, or 
Will be reduced by a lesser amount; or 

(b) the followini conditions are satisfied: 

(i) the payment is made to the individ- 
. 

	

	ual to replace, in whole or in part, 
periodic payments that would  have  

' beeri Made' under  thé  pdlicy to the 
individual but for the insolyency, and 

(ii) the payment is made under an 
arrangement by• which the indiVidual is 
required to rèimburse the payment to 
the extent that the individtial subse- , 
quently receiyes an 'amount from an 

- insurer in respect of the portion of the 
periodic payments that the payment 
was intended to replace. 

For .the purposes of paragraphs (a) and (b), 
an insurance policy that replaces a disabil-
ity policy is deemed to be the same policy 
as, and a continuation of, the disability 
policy that was replaced. 

(17) Les définitions qui suivent s'appli-
quent au présent paragraphe et au paragraphe 
(18). 

« employeur » Est assimilé à l'employeur 
l'ancien employeur. 

«paiement  compensatoire pour invalidité » 
Quant à un particulier, paiement que l'em-
ployeur de celui-ci fait en raison de l'insol-
vabilité d'un assureur qui était tenu de ver-
ser des sommes au particulier dans le cadre 
d'une police d'assurance-invalidité, lors-
que, selon le cas : 

a) le paiement est fait à un assureur afin 
que les sommes versées périodiquement 
au particulier dans le cadre de la police ne 
soient pas réduites en raison de l'insolva-
bilité ou soient réduites dans une moindre 
mesure qu'elles le seraient par ailleurs; 

b) les conditions suivantes sont réunies : 

• (i) le paiement est fait au particulier 
afin de remplacer, en tout ou en partie, 

• les sommes qui lui auraient été versées 
périodiquement dans le cadre de la 
police n'eût été l'insolvabilité, 

(ii) le paiement est fait en conformité 
avec un arrangement selon lequel le 
particulier est tenu de rembourser le 
paiement dans la mesure où il reçoit 
par la suite d'un assureur un montant 
au titre de la partie des versements 
périodiques que le paiement était cen-
sé remplacer. 

Pour l'application des alinéas a) et b), une 
police d'assurance qui remplace une police 
d'assurance-invalidité est réputée être la 
même police que la police d'assurance-in-
validité qui a été remplacée et en être la 
continuation. 

« police d'assurance-invalidité » Police d'as-
surance-invalidité collective qui prévoit 
des versements périodiques à des particu-
liers pour perte de rémunération provenant 
d'une charge ou d'un emploi. 

« police 
d'assurance-
invalidité » 
"dlYability 
polie)," 
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Impôt sur le revenu 	 ch. 19 	75 1997-98 

Group 
disability 
benefits — 
insolvent 
insurer 

Salary 
reimburse-
ment 

(18) Wherê an employer of an individual 
makes a top-up disability payment 'in respect 
of the individual, 

(a) the payment is, for the purpose of 
paragraph (1)(a), deemed not to be a benefit 
received or enjoyed by the individual; 

(b) the payment is, for the purpose of 
paragraph (1)(f), deemed not to be  a con-
tribution made by the employer to or under 
the disability insurance plan of which the 
disability policy in respect of which the 
payment is made is or was a part; and 

(c) if the payment is made to the individual, 
it is, for the purpose of, paragraph (1)(f), 
deemed to be an amount payable to the 
individual pursuant.to  the plan. 

(2) Subsection (1) applies to payments 
made after August 10, 1994. 

69. (1) Paragràph 8(1)(0 of the Act is 
amended,by striking out the word ”and" at 
the end of subparagranh (v), by adding the 
word  "and"  at the end of subparagraph (vi) 
and by adding the following atter subpara-
graph (vi): 

(vii) diiés to a professions board, the 
paymént of which was required Linder the 
laws of à province, 

(2) The ,portion of paragraph 8(1)(n) of 
the Act before sUbparagraph iS replaced 
by the following: 

(n) an amotint paid by oi on behàlf of the 
taxpayer in the year pursuant to an arrangé:- 
ment (other than an arrangement described 
in subparagraph (L .!)(ii) of the definition 
"top-up disability payment'l subsection 
6(17)) under 'which the taxpayer is requireci 
„to reimburse any amount paid to the 
taxpayer  for a period throughout which the 
taxpayer :did not perform the duties of the 
office or employment, to the extent that 

(18) Dans le cas où un employeur fait un 
paiement compensatoire pour invalidité quant 
à l'un de ses employés, les présomptions 
suivantes s'appliquent : 

a) pour l'application de l'alinéa (1)a), le 
paiement est réputé ne pas être un avantage 
que l'employé a reçu ou dont il a joui; 

b) pour l'application de l'alinéa (1)f), le 
paiement est réputé ne pas être une éotisa-
tion versée par l'employeur dans le' cadre du 
'régime d'assurance-invalidité dont fait ou 
faisait partie la police d'assurance-invalidi-
té relativement à laquelle le paiement est 
fait; 

c) pour l'application de l'alinéa (1)f), le 
paiement, s'il est fait à l'employé, est 
réputé être un montant payable à celui-ci en 
conformité avec le régime. 

(2) Le paragraphe  (1) s'àplilique aux 
paiements faits après le 10 aciiit 1994. 

69.: (1) L'alinéa 8(1)0 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le sous-alinéa 
(vi), de ce qui suit : 

(Vii) des cotisations versées à un office 
des professions 'et dont le paiement est 
prévu par lés lois d'une province; 

(2) Le passage de l'alinéa 8(1)n) de la 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

n) une somme payée àu cours de l'année Par 
le contribuable ou pour son compte Confor-
mément à un arrangement, sauf celui visé 
au sous-alinéa b)(ii) de la définition de 
« paiement compensatoire pour invalidi-
té» au paragraphe 6(17), selon lequel le 
contribuable est tenu de rembourser toute 
somme qui lui a été versée pour une période 
tout au long de laquelle il n'exerçait pas les 
fonctions de sa charge ou de son emploi, 
dans la mesure où : 
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Reimburse-
ment of 
disability 
payments 

Dues not 
deductible 

(3) Subsection 8(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(n): 

(n.1) where,  

(i) as a consequence of the receipt of a 
payment (in this paragraph referred to as 
the "deferred payment") from an insurer, 
a payment (in this paragraph referred to 
as the "reimbuisernent payment") is . 

 made by or on behalf of an individual to 
an employer or former employer of the 
individual pursuant to an arrangement 
described in subparagraph (b)(ii) of the 
definition  "top-up disability payment" 
in subsection 6(17), and 

(ii) the reimbursement payment is made 

(A) in the year, other than within the 
first 60 days of the year if the deferred 
payment was received in the immedi-
ately preceding taxation year, or 

(B) within 60 days after the end of the 
year, ' if the defeued payment was 
received in the year, 	' 

an amount equal to the lesser of 

(iii) the amount included under para-
graph 6(1)(f) in respect of the deferred 
payment in computing the individual's 
income for any taxation year, and 

(iv) the amount of the reimbursement 
payment; 

(4) The portion of subsection 8(5) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(5) Notwithstanding 	subparagraphs 
(1 )(i)(i), (iv), (vi) and (vii), dues are not 
deductible under those subparagraphs in com-
puting a taxpayer's income from an office or 
employment to the extent that they are, in 
effect, levied 

(5) Paragraph 8(5)(c) of the Act is re-
placed by the following: 

(c) for any other purpose not directly related 
to the ordinary operating expenses of the 

(3) Le paragraphe 8(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa n), de 
ce qui suit : 

n.1) dans le Cas où les conditions suivantes 
sont réunies : 

(i)  'par' suite de la'réceptidn 'd'un paiement 
(appelé « paiement différé » au présent 
alinéa) d'un assureur, un montant (appelé 
«montant . de remboursement » au pré-
sent alinéa) est versé par un particulier ou 
pour son compte à son employeur ou 
ancien employeur én cenformité avec un 
arrangement visé au sous-alinéa b)(ii) de 
la définition de «paiement compensatei-
re pour invalidité » au paragraphe 6(17), 

(ii) le 'montant de remboursement est 
versé : 

(A) au cours de l'année, mais non au 
cours des 60 premiers jours de l'année 
'si le paiement différé a été reçu au 
cours de l'année d'imposition précé-
dente, 

(B) dans les 60 'jours suivant la fin de 
l'année, si le paiement différé a été 
reçu au cours de l'année, 

le moins élevé des montants suivants,: 

(iii) le montant inclus, en application de 
l'alinéa 6(1)f) relativement au paiement 
différé, dans le calcul du revenu du 
particulier pour une année d'imposition, 

(iv)'le montant de remboursement;' 

(4) Le passage du paragraphe 8(5) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(5)  Malgré les 'Sous-alifiéàs (1)i)(i), (iv), (vi) 
et (vii), les cotisations ne sont pas déductibles 
dans le' calcul du revenu qu'un contribuable 
tire' d'une charge où d'un emploi', dans la 
mesure où elles sont effectivement prélevées, 
selon le cas : ' 

(5) L'alinéa 8(5)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) à toute autre fin qui n'est pas directement 
liée aux frais ordinaires de fonctionnement 
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committee or similar body, association, 
board or trade union, as the case may be. 

(6) Subsections (1) , (4) and (5) apply to 
the 1996 and subsequent taxation years. 

(7) Subsection (2) applies to arrange-
ments entered into after August 10, 1994. 

(8) Subsection (3) applies to reimburse-
ment payments made after August 10, 1994. 

du comité ou groupement semblable, de 
l'association, de l'office ou du syndicat, 

, selon le cas. 

(6) Les, paragraphes (1), (4) et (5) s'appli-
quent aux années d'imposition 1996 et 
suivantes. 

(7) Le paragraphe (2) s'applique aux 
arrangements conclus après le 10 août 
1994. 

(8) Le paragraphe (3) s'applique aux 
montants de remboursement versés après le 
10 août 1994. 

Valuation of 
inventory 

Adventures in 
the nature of 
trade 

Certain 
expenseS 
included in 
cost 

70. (1) Subsections 10(1) and (1.1) of the 
Act are.replaced by thé following: 

10. (1) For the purpoSe of comptiting a 
taxpayer's income for a taxation year from a 
business thatis not an adventure'orcoricern in 
the nature of trade, Property described in, an 
inventorY shall bé Valued at thé'erid of the  year 
at the 'ciist at which the taxpayer acquired the 
property or its 'fair màrket value at thé 'end of 
the year, whicheVer is Iwer,  àr in a prescribed 
manner. 

(1.01) For the purpose of computing a 
taxpayer's income from a business that is an 
adventure or concern in the nature of trade, 
property described in an inventory shall be 
valued at the cost at which the taxpayer 
acquired the property. 

(1.1). For the purposes of subsections (1), 
(1.01) And (10), where land is described in an 
inventory of a business of a taxpayer, the cost 
at which the taxpayer acquired the land shall 
include each amount that is 

(a) described in paragraph 18(2)(a) or (i.) in 
respebt of the land and for which no 
deduction is permitted to the taxpaYer, or to 
another person or partnership that is 

(i) a person or partnership with whOrn the 
taxpayer does not deal at arm's length, 

(ii) if the taxpayer is a corporation, a 
person or 'partnership that is a specified 

' shareholder of the taxpayer, or , 

(iii) if the taxpayer is a partnership, a 
person or partnership whose share of, any 
income or loss of the taxpayer is 10% or 
more; and 

70.(1) Lès paragraphes 10(1) et (1.1) de 
la même loi sont remplacés par ce quisuit : 

10. (1) Pour le calcul du revenu d'un 
contribuable pour une année d'imposition tiré 
d'urie entreprise qui n'est pas un ' projet 
comportant un risque ou une , affaire de 
caractère commercial, lés biens , figurant 'à 
l'inventaire sont évalués à la fin de l'année 
soit à leur coût d'AcquisitiOn pour le côntri-
buable ou, si elle est inférieure, à leur juste 
valeur marchande à la fin de l'année, Soit 
selon les Modalités réglementaires. 

(1.01) Pour le calcul du revenu d'un 
contribuable tiré d'une entreprise qui est un 
projet comportant un risque ou une affaire de 
caractère 'cômmercial, les biens figurant à 
l'inventaire sont évalnés à leur cOût d'àcqüisi-
fion pour le contribuable. 

(1.1) Pour l'application des paragraphes 
(1), (1.01) et :(10), le coût d'acquisition, pour 
un contribuable, d'un fonds de terre figurant à 
l'inventaire de son entreprise comprend cha-
que montant qui, à la fois : ' 

a) est visé aux alinéas 18(2)a) ou b) 
relativement an fonds et au titre duquel 
auéun montant n'est déductible par . le 
contribuable ou par une .déS personnes Ou 
sociétés de personnes suivantes : 

(i) une personne ou une société de 
personnes avec laquelle le contribuable a 
un lieride dépendance, 

(ii) si le contribuable est une société, une 
personne Ou une société de personnés qui 
en ést un actionnaire déterminé,,  

Évaluation 
des biens 
figurant à 
l'inventaire 

Projet 
comportant 
un risque 

Dépendes non 
déductibles 
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(b) not included in 
that other person 

•property otherwise 
• graph 	53(1)(d.3) 

53(1)(e)(xi). 

(2) Subsection 10(2.1) of the Act is re-
placed by the following: 

(2.1) Where property described in an inven-
tory of .a  taxpayer's business that is not an 
adventure or concern in the nature of trade is 
valued at the end of a• taxation year in 
accordance with a rnethod permitted under 
this section, that method shall, subject to 
subsection (6), be used in thé  valuation of 
property described in the inventory at the end 
of the following taxation year for the purpose 
of computing the taxpayer's income from the 
business unless the taxpayer, with the concur-
rence of, the Minister and on any terms and 
conditions that are specified by the Minister, 
adopts another method permitted under this 
section. 

(3) Section 10 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (8): 

(9) Where, at the end of a taxpayer's last 
taxation year at the end of which property 
described in an inventory of a business that is 
an adventure or concern in the nature of trade 
was valued under subsection (1), the property 
was valued at an amount that is less than ,the 
cost at which the taxpayer acquired the 
property, after that time the cost to the 
taxpayer at which the property was acquired 
is, subject to subsection (10), deemed to be 
that amount. 

• 
(10) Notwithstanding subsection (1.01), 

property described in an inventory of a 
corporation's' business that is an adventure or 
concern in the nature of trade at the end of the 
corporation's taxation year ihat ends immedi-
ately before the time at which control of the 
corporation is acquired by a person or group of 
persons shall be valued at the cost at which the 

(iii) si le contribuable est une société de 
personnes, une personne ou une sodiété 
de personnes à laquelle il revient au 
moins 10% du revenu ou de la perte du 
contribuable; 

b) n'est pas inclus dans le coût d'un bien 
pour la personne ou la société de personnes, 
ni ajouté à ce coût, autrement que par l'effet 
de l'alinéa 53(1)d.3) ou du sous-alinéa 
53(1)e)(xi). 

(2) Le paragraphe 10(2.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2.1) La méthode, permise par le présent 
article, selon laquelle les biens figurant à 
l'inventaire d'une entreprise d'un contribua-
ble qui n'est pas un projet comportant un 
risque ou une affaire de caractère commercial 
sont évalués à la fin d'une année d'imposition 
doit servir, sous réserve ,du paragraphe (6), à 
évaluer les biens qui figurent à cet inventaire 
à la fin de l'année d'imposition subséquente 
pour le calcul du revenu que le contribuable 
tire de cette entreprise, sauf si celui-ci, avec 
l'accord du ministre et aux conditions préci-
sées par ce dernier, adopte une autre méthode 
permise par le présent article. 

(3) L'article 10 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (8), de 
ce qui suit : 

(9) Lorsque des biens figurant à l'inventaire 
d'une entreprise qui est un projet comportant 
un risque ou une affaire de caractère commer-
cial ont été évalués, selon le paragraphe (1) et 
à la fin de la dernière année d'imposition d'un 
contribuable, à un montant inférieur à leur 
coût d'acquisition pour le contribuable, ce 
coût est réputé, après ce moment et sous 
réserve du paragraphe (10), être égal à ce 
montant. 

(10) Malgré le paragraphe (1.01), les biens 
figurant à l'inventaire de l'entreprise d'une 
Société qui est un projet comportant un risque 
ou unè affaire de caractère commercial à la fin 
de l'année' d'imposition de la société qui se 
termine immédiatérrient avant le moment où 
le contrôle de celle-ci est acquis par une 
personne ou un groupe de personnes sont 

or added to the cost to 
or partnership of any 
than because of para- 

or 	subparagraph 

Méthode 
d'évaluation 

Transition 

Acquisition 
de contrôle 
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Acquisition of 
control 

corporation acquired the property, or its fair 
market value at the end of the year, whichever 
is lower, and, after that time, the cost at which 
the corporation acquired the property is, 
subject to a , subsequent application of this 
subsection, deemed to be that lower amount. 

(11) For the purposes of subsections 88(1.1) 
and 111(5), a corporation's business that is at 
any, time an adventure or concern in the nature 
of trade is deemed to be a business carried on 
at that time by the corporation. 

(4) Subsections (1) to (3) apply 

(a) té '  taxation years that end after 
December 20, 1995; 

(b) in respect of a business that is an 
adventure or concern in the nature of 
trade, to taxation years of a taxpayer that 
end before December 21, 1995, except 
where 

(i) the taxpayer's filing-due date for the 
year is after December 20, 1995, or 

(ii) the taxpayer has valued the inven-
tory of the business for the purpoie of 
computing income for the year from 
the business at an amount that is less 
than the cost at which the taxpayer 
acquired the property, which valuation 
is reflected 'in a return of income, 
notice of objection or notice of appeal 
filed or servéd under the Act before 
December 21, 1995; and 

(c) in respect of a business that is an 
adventure or concern in the nature of 
trade, to fiscal periods of a partnership 
that end before December  '21,1995, 
except where 

(i) the filing-due dates of all of the 
members of the partnership for their 
taxation years that include the end of 
the fiscal period are after. December 
20, 1995, or 

(ii) the partnership has valued the 
inventory of the business for the pur-
pose of computing income for the fiscal 

évalués à leur coût d'acquisition Pour la 
société ou, si elle est  linférieure,  à leur juste 
Valeur marchande à la fin de l'année; après ce 
màment, le coût d'aCquisitkin des biens pour 
là société est réputé égal au moins élevé de ces 
montants, sous .  'réserve d'une application 
ultérieure du présent paragraphe. 

(11) Pour l'application des paragraphes 
88(1.1) et 111(5), l'entreprise d'une société 
qui, à un moment donné, est un projet 
comportant un risque ou une affaire de 
caractère commercial est réputée être une 
entreprise que la société exploite à ce mo-
ment. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appli-
quent : 

aux années d'imposition qui se termi-
nent après le 20 décembre 1995; 

b) en ce qui a trait .à une entreprise qui est 
'un projet comportant. un risque ou une 
affaire de caractère commercial, aux 
années d'imposition d'un contribuable 
qui se terminent avant le 21 décembre 
1995, sauf si, selon le cas : . 

(i) la .  date d'échéance dé production 
applicable au contribuable pour l'an- 

. née est postérieure au 20 décembre 
1995, 

(ii) en vue du calcul du revenu tiré de 
l'entreprise pour l'Année, le contribua-
ble a évalué 'les biens figurant à l'inven-
taire de l'entreprise à un montant 
inférieur à leur coût d'acquisition pour 

. lui, laquelle évaluation a servi à établir 
, une déclaration de !revenu,, un avis 
d'opposition ou un avis d'appel pro-
duit ou signifié en vertu de la même loi 
avant le 21 décembre 1995; 

c) en ce qui a trait à une entreprise qui est 
un projet comportant un risque ou une 
affaire de caractère commercial, aux 
exercices d'une société de personnes qui 
se terminent avant le 21 décembre 1995, 
sauf si, selon le cas : 

(i) les dates d'échéance de prodùction 
applicables aux associés de la société de 
personnes pour leur année d'imposi- 

Présomption 



Interest 

Proceeds of 
disposition of 
right to 
receive 
productiOn 
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period from the business at an amount 
that is less than the cost at which the 
partnership acquired the property, 
which valuation is reflected in a return 
of income, notice of objection or notice 
of appeal filed or served under the Act 
before December 21, 1995 by any 
member of the partnership. 

71. (1) Paragraph 12(1)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) subject to subsections (3) and (5), any 
amount received or receivable by the tax-
payer in the year (depending on the method 
regularly followed by the taxpayer in 
computing the taxpayer's income) as, on 
account of, in lieu of payment of or in 

. satisfaction of, interest to the extent that the 
interest was not included in computing the 
taxpayer's income for a preceding taxation 
year; 

(2) Subsection 12(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(g): 	 ' 

(g.1) any proceeds of disposition to which 
subsection 18.1(6) applies; 

tion qui comprend la fin de l'exercice 
sont postérieures au 20 décembre 1995, 

(ii) en vue du calcul du revenu tiré de 
l'entreprise pour l'exercice, la société 
de personnes a évalué les biens figurant 
à l'inventaire de l'entreprise à un 
montant inférieur à leur coût d'acqui-
sition pour elle, laquelle évaluation a 
servi à établir une déclaration de 
revenu, un avis d'opposition ou un avis 
d'appel produit ou signifié en vertu de 
la même loi avant le 21 décembre 1995 
par un de ses associés. 

71. (1) L'alinéa 12(1)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) sous réserve des paragraphes (3) et .(5), 
les sommes reçues ou à recevoir par le 
contribuable 'au cours de l'année (selon la 
méthode qu'il suit normalement 'pour le 
calcul de son revenu) à titre ou en paiement 
intégral ou partiel d'intérêts dans la mesure 
où ces intérêts n'ont pas été inclus dans le 
calcul . de son revenu pour une année 
d'imposition antérieure; 

(2) Le paragraphe 12(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
g), de ce qui suit : 

g.1) le produit de disposition auquel s'ap-
plique le paragraphe 18.1(6); 

Intérêts 

Produit de 
disposition 
du droit aux 
produits 

Inducement, 
reimburse-
ment, etc. 

(3) The portion of paragraph 12(1)(x) of 
the Act before subparagraph (vii) is re-
placed by the following: 

(x) any particular, amount (other than a 
prescribed amount) received by the taxpay-
er in the year, in the course of earning 
income from a business or property, from 

(i) a person (in this paragraph referred to 
as the "payer") ,who pays the particular 
amount in the course of earning income 
from a business or property or in order to 
achieve a benefit or advantage for the 
payer or for persons with whom the payer 
does not deal at arm's length, or 

(3) Le passage de l'alinéa 12(1)x) de la 
même loi suivant le sous-alinéa (iii) et 
précédant le sous-alinéa (vii) est remplacé 
par ce qui suit : 

(iv) soit à titre de remboursement, de 
contribution ou d'indemnité ou à titre 
d'aide, sous forme de prime, de subven-
tion, de prêt à remboursement condition-
nel, de déduction de l'impôt ou d'indem-
nité, ou sous toute autre forme, à l'égard, 
selon le cas : 

(A) d'une somme incluse dans le coût 
d'un bien ou déduite au titre de ce coût, 

(B) d'une dépense engagée ou effec-
tuée, 
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Interest 
income 

(ii) a government, municipality or dther 
public authority, 

where the particular amount can reasonably 
be considered to have been received 

(iii) as an inducement, whether as a grant, 
subsidy, forgivable loan, deduction from 
tax, allowance or any other form of 
inducemerit, or 

• . 	. 
(iv) as a refund, reimbursement,. con- 
tribution or allowance or as, :  assistance,, 
whether as a grnni, subsidy, forgivable' 
loan, deduction from tàx, allowance or 
any other forrn of assistance; in respect 6f 

• 
(A) an  amount included in, or deducted 
as, the cost of property, or 

(B) an outlay or expense, 

to the extent that the particular amount 

(v) was hot otherWise ineluded: in corn
puting the taXiiayèr's incotne',  or dé - 

ducted  in coniptiting,, for the purposes Of 
" this Act, any balance of undedueted 

outlays, expenses .  or Other 'amounts, for 
the year or a preceding taxation year, • 

(v.i) except as proVided by subsection 
..121(11.1),, (11.5) or (11.6), does not 
reduce, for the purpose of an assessment 
made or that may be made under this Act, 
the cost or 'énPital cost of the property or 
. the airiount Of 'the  Outiày or expense, as 
:the Case mayle, . • 

(4) Subsections 12(3) and (4) of the Act 
are replaced by the following: 

(3) Subject tO subsection (4.1), in comput-
ing the income for a taxation year of à 
corporation, partnership, unit trust or any trust 
of which a corporation or a partnership is a 
beneficiary, there shall be included any inter-
est on a debt obligation (other than interest in 
respect of an income bond, an income deben-
ture, a small business bond, a small business 
development bond, a net income stabilization 
account or an indexed debt obligation) that 
accrues to it to the end of the year, .or becomes 
receivable or is received by it before the end 
of the year, to the extent that the interest was 
not included in computing its income for a 
preceding taxation year.  

dans la mesure où le montant ., selon le cas : 

n'a pas déjà été inclus dans le calcul 
du revenu du contribuable ou déduit dans 
le calcul, pour l'application de la présen-
te loi, d'un solde de dépenses ou autres 
montants •non déduits, pour l'année ou 
pour une année d'imposition antérieure, 

(vi) sous réserve des paragraphes 
127(11.1), (11.5) ou (11.6), ne réduit pas, 
pour l'application d'une cotisation éta-
blie en vertu de la 'présente loi, ou 
pouvant l'être, le coût ou le coût en 

' capital du bien ou le montant de la 
dépense, 

(4) Les paragraphes 12(3) et (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : - 

(3) Sous réserve du paragraphe (4.1), sont à 
inclure dans le calcul du revenu, pour une 
année d'imposition, d'une entité — société, 
société de personnes, fiducie d'investissement 
à participation unitaire ou fiducie dont une 
société ou une société de personnes est 
bénéficiaire — les intérêts sur une 'créance 
(sauf ceux afférents à quelque obligation à 
intérêt conditionnel, obligation pour le déve-
loppement de la petite entreprise, obligation 
pour la petite entreprise, compte de stabilisa-
tion du revenu net ou titre de créance indexé) 
courus en sa faveur jusqu'à la fin de l'année, 
ou reçus ou devenus à recevoir par elle avant 

Intérêts 
Courlis 



Interest from 
investment 
contract 

Impaired debt 
obligations 
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(4) Subject to subsection (4.1); where in a 
taxation year a taxpayer (other than a taxpayer 
to whom subsection (3) applies) holds an 
interest in an investment contract on any 
anniversary day of the contract, there shall be 
included in computing the taxpayer's income 
for the year the interest that accrued to• the 
taxpayer to the end of that day with respect to 
the investment contract, to the extent that the 
interest was not otherwise included in com-
puting the taxpayer's income for the year or 
any preceding taxation year. 

(4.1) Paragraph (1)(c) and subsections (3) 
and (4).  do not apply to a taxpayer in respect of 
a debt obligation for the part of a taxation year 
throughout which the obligation is impaired 
where an amount in respect of the obligation 
is deductible because of subparagr' aph 
20(1)(/)(ii) in computing the taxpayer's in-
come for the year. 

(5) Subsections' (1) and (4) apply 

(a) to taxation years that end after 
September 1997; and 

(b) to a taxpayer's taxation years that end 
after 1995 and before October 1997 
where the taxpayer files an election in 
accordance with paragraph 81(11)(b). 

(6) Subsection (2) applies to dispositions 
that occur after November 17, 1996.  

la fin de l'année, dans la mesure où ils n'ont 
pas eé inclus dans le calcul de son revenu pour 
une année d'imposition antérieure. 

(4) Sous réserve du .  paragraphe (4.1), le 
contribuable, sauf celui auquel le paragraphe 
(3) s'applique, qui, au , cours d'une année 
d'imposition, détient un intérêt dans un 
contrat de placement le jour anniversaire du 
contrat doit inclure dans le calcul de son 
revenu pour l'année les intérêts courus èn sa 
faveur sur le contrat jusqu'à la fin de ce jour, 
dans la mesure où ceux-ci n'ont pas été inclus 
par ailleurs dans le calcul de son revenu pour 
l'année ou pour une année d'imposition 
antérieure. 

(4.1) L'alinéa (1)c) et les paragraphes (3) et 
(4) ne s'appliquent pas à un contribuable 
relativement à un titre de créance pour la 
partie d'une année d'imposition tout au long 
de laquelle le titre est douteux si un montant 
relatif au titre est déductible par l'effet du 
sous-alinéa 20(1)/)(ii) dans le calcul du revenu 
du contribuable pour l'année. 

(5) Les paragraphes (1) et (4) s'appli-
lent : 

a) aux années d'imposition se terminant 
après septembre 1997; 

b) aux années d'imposition d'un contri-
buable se terminant après 1995 et avant 
octobre 1997 si le contribuable en fait le 
choix en conformité avec l'alinéa 
81(11)b). 

(6) Le paragraphe (2) s'applique aux 
dispositions effectuées après le 17 novem-
bre 1996. 

Intérêts 
COUrUs 

Titres de 
créance 
douteux 

(7) Subsection (3) applies to amounts 
received after 1990 except that, for taxation 
years that began before 1996, subpara-
graph 12(1)(x)(vi) of the Act, as enacted by 
subsection (3), shall be read without refer-
ence to "(11.5) or (11.6),". 

72. (1) Subsection 12.2(10) of the Act is 
replaced by the following: 

(7) Le paragraphe (3) s'applique aux 
montants reçus après 1990. Toutefois, en ce 
qui a trait aux années d'imposition qui ont 
commencé avant 1996, il n'est pas tenu 
compte du passage « (11.5) ou (11.6), » 
figurant au sous-alinéa 12(1)x)(vi) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (3). - 

72. (1) Le paragraphe 12.2(10) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 
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Riders Avenants (10) For the purposes of this Act, a rider 
added at any time after 1989 to a life insurance 
policy last acquired before 1990 that provides 
additional life insurance is deemed to be a 
separate life insurance policy issued at that 
time unless 

(a) the policy is an exempt policy last 
acquired after December 1, 1982 or an 
annuity contract; or 

(b) the only additional life insurance pro-
. vided by the rider is an accidental death 
benefit. 

(2) Subsection (1) applies to riders added 
after 1989. 

73. (1) The portion of subsection 13(4) of 
the Act after paragraph (b) and before 
paragraph (c) is replaced by the following: 

and the taxpayer so elects under this subsec-
tion in the taxpayer's return of income for the 
taxation year in which the taxpayer acquires a 
depreciable property of a prescribed class of 
the taxpayer that is a replacement property for 
the taxpayer's former property, 

(2) Paragraph 13(4.1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) it is reasonable to conclude that the 
property was acquired by  the taxpayer to 
replace the former property; 

(a.1) it was acquired by the taxpayer and 
used by the taxpayer or a person related to 
the taxpayer for a use that is the same as or 
similar to the use to which the taxpayer or 
a person related to the taxpayer put the 
former property; 

(3) The portion of paragraph 13(7)(f) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(f) where a corporation is deemed under 
paragraph 111(4)(e) to have disposed of and 
reacquired depreciable property (other than 
a timber resource property), the capital cost 
to the corporation of the property at the time 
of the reacquisition is deemed to be the 
amount that is equal to the total of 

(4) Subsection 13(21.1) of the Act is 
replaced by the following; 

(10) Pour l'application de la présente loi, 
l'avenant qui est ajouté, à un moment donné 
après 1989, à une police d'assurance-vie 
acquise pour la dernière fois avant 1990 et qui 
prévoit de l'assurance-vie supplémentaire est 
réputé être une police d'assurance-vie distinc-
te établie à ce moment, sauf si, selon le cas : 

a) la police est une police exonérée acquise 
pour la dernière fois après le i er  décembre 
1982 ou un contrat de rente; 

b) la seule assurance-vie supplémentaire 
prévue par l'avenant est une prestation pour 
décès accidentel. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
avenants ajoutés après 1989. 

73. (1) Le passage du paragraphe 13(4) de 
la même loi suivant l'alinéa  b) et précédant 
l'alinéa c) est remplacé par ce qui suit : 

le contribuable peut faire un choix, dans sa dé-
claration de revenu produite pour l'année 
d'imposition où il acquiert un de ses biens 
amortissables d'une catégorie prescrite en 
remplacement de son ancien bien, pour que les 
règles suivantes s'appliquent : 

(2) L'alinéa 13(4.1)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) il est raisonnable de conclure qu'il a 
acquis le bien en remplaCement de l'ancien 
bien; 

a.1) le bien a été acquis par lui et est utilisé 
par lui, ou par une personne qui lui est liée, 
pour un usage identique ou semblable à 
celui qu'il a fait de l'ancien bien ou qu'une 
telle personne en a fait; 

(3) Le passage de l'alinéa 13(7)f) de la 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

f) dans le cas où une société est réputée par 
l'alinéa 111(4)e) avoir disposé d'un bien 
amortissable, sauf un avoir forestier, et 
l'avoir acquis de nouveau, le coût en capital 
du bien pour elle au moment où elle l'a 
acquis de nouveau est réputé égal au total 
des montants suivants : 

(4) Le paragraphe 13(21.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit.:  



suivants : 

(i) l'excédent éventuel du total visé à la 
division (A) sur le montant visé à la 
division (B) : 

(A) le total de la juste valeur marchan-
de du bâtiment au moment donné et de 
la juste valeur marchande du fonds de 
terre immédiatement avant sa disposi-
tion, 

(B) la juste valeur marchande du fonds 
de terre immédiatement avant sa dis-
position ou, s'il est inférieur, l'excé-
dent éventuel de son coût indiqué pour 
le vendeur (déterminé compte non 
tenu du présent paragraphe) sur le total 
des gains en capital (déterminés comp-
te non tenu des sous-alinéas 40(1)a)(ii) 
et (iii)) provenant de dispositions de ce 
fonds effectuées dans les trois ans 
précédant le moment donné par le 
contribuable ou par une personne avec 
qui il avait un lien de dépendance en 
faveur du contribuable ou d'une autre 
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Disposition 
d'un 
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(21.1) Notwithstanding subsection (7) and 
the definition "proceeds of disposition" in 
section 54, where at any particular time in a 
taxation year a taxpayer disposes of a building 
of a prescribed class and the proceeds of 
disposition of the building determined without. 
reference to this subsection and subsection 
(21. .2) are less than the lesser of the cost 
amount and the capital cost to the taxPayer of 
the building immediately before the disposi-
tion, for the purposes of paragraph (a) of the 
description of F in the definition "undepre-
ciated capital cost" in subsection (21) and 
subdivision c, 

(a) where in the year the taxpayer or a 
person with whom the taxpayer does not 
deal at arm's length disposes of land 
subjacent to, or immediately contiguous to 
and necessary for thé use of, the building, 
the proceeds of disposition of the building 
are deemed to be the lesser of 

(i) the amount, if any, by which 

(A) the total of the fair market value of 
the building at the particular time and 
the fair market value of the land 
immediately before its disposition 

exceeds 

(B) the lesser of the fair market value 
of the land immediately before its 
disposition and the amount, if any, by 
which the cost amount to the vendor of 
the land (determined without r'efer-
ence to this subsection) exceeds the 
total of the capital gains (determined 
without' reference to subparagraphs 
40( I )(a)(ii) and (iii)) in respect of 
dispositions of the land within 3 years 
before the particular time by the tax-
payer or by a person with whom the 
taxpayer 'was not dealing at arm's 
length to the taxpayer or to another 
person with whom the taxpayer was 
not dealing at arm's length, and 

(ii) the greater of 

(21.1) Malgré le paragraphe (7) et la 
définition de « produit de disposition » à 
l'article 54, dans le cas où, à un moment donné 
d'une année d'imposition, un contribuable 
dispose d'un bâtiment d'une catégorie prescri-
te pour un produit de disposition, déterminé 
compte non tenu du présent paragraphe ni du 
paragraphe (21.2), qui est inférieur à son coût 
indiqué, ou, s'il est moins élevé, à son coût en 
capital, pour lui immédiatement avant la 
disposition, les règles ci-après s'appliquent 
dans le cadre de l'alinéa a) de l'élément F de 
la formule figurant à la définition de « fraction 
non amortie du coût en capital » au paragra-
phe (21) et de la sous-section c: 

a) si, au cours de l'année, le contribuable ou 
une personne avec qui il a un lien de 
dépendance dispose du fonds de terre 
sous-jacent ou contigu au bâtiment et 
nécessaire à l'usage qui en est fait, le 
produit de disposition du bâtiment est 
réputé égal au moins élevé des montants 



(21.2) Where (21.2) Dans le cas où, à la fois : , Perte sur 
certains 
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(A) the fair market value of the 
building at the particular time, and 

(B) the lesser of the cost amount and 
the capital cost to the taxpayer of the 

, building immediately before its dis-
position, 

and, notwithstanding any other provision of 
this Act, the proceeds of disposition of the 
land are deemed to be the amount, if any, by 
which 

(iii) the total of the proceeds of disposi-
tion of the building and of the land 
determined without reference to this 
subsection and subsection (21.2) 

exceeds 

(iv) the proceeds of disposition of the 
building as determined under this para-
graph, 

and the cost to the purchaser of the land 
shall be determined without reference to 
thiS subsection; and 

(b) where paragraph (a) does not apply with 
respect to the disposition and, at any time 
before the disposition, the taxpayer or a 
person with whom the taxpayer did not deal 
at arm's length owneci the land subjacent to, 
or immediately contiguous to and necessary 
for the use .of, the building, thé proceeds of 
disposition of thé building are deemed to be 
an amount equal to the total of 

(i) the proceeds of, disposition of the 
building determined without reference to 
this subsection and . subsection (21.2), 
and 

(ii) 1/4 of the amount by which' the 
greater of 

(A) the cost amount to the taxpayer of 
the building, and 

(B) the fair market value of the build-
ing 

immediately before its disposition ex-
ceeds the proceeds of disposition referred 
to in subparagraph (i). 

-personne avec qui , il a un lien dé , 
dépendance, 	, 

(ii), le plus élevé des montants  suivants : 

(A) la juste 'valeur marchande du 
bâtiment awmoment donné, 

(B)le coût indiqué dé bâtiment, ou, s'il 
est infériétn', sbn coût en capital,' pôur 
le contribuable immédiatement avant 
sa disposition;' 	. 

malgré les autres 'dispositions de la présente 
loi, le produit de disposition. du fonds, de 
terre est réputé égal à l'excédent éventuel 
du total visé, au sous-alinéa, (iii) ,.sur le, 
montant visé au sous-alinéa (iv):. 

(iii) le total des produits dé disposition du 
bâtiment et du fonds de terre, déterminés 
compte non tenu du présent paragraphe 
ni du paragraphe (21.2), 

(iv) le produit" de disposition du bâtiment 
déterminé iné selon le présent alinéa; 

par ailleurs, le coût du fonds de terre pour 
l'acheteur est ' - déterniiné 'Compte.nén tenu 
du présent paragraphe; • 

h) lorsque l'alinéa a) ne s'applique pas à la 
disposition , et que, à un moment donné 
avant celle-ci; 	' contrib,uable ou -  une per- 
sonne avec laquelle' il" avait un, lien dé 
dépendance était propriétaire du fonds de 
terre sous-jacent ou contigu an 'bâtiment et 
necessaire ,à 'TuSage qui en est fait, le 
produit. dé disposition dn "bâtiment 
réputé égal :au total des Montants suivants : 

(i) le produit de disposition du bâtiment, 
déterminé compte non tenu du présent 
paragraphe :ni du paragraphe (21.2),' 

(ii) le quart de l'excédent du plus élevé 
des montants' suivants sur le produit de 
'disposition visé au sous-alinéa (i)': 

(A) le coût indiqué du bâtiment pour le 
, contribuable immédiatement avant sa 

disposition, 

(B) la juste valeur marchande du 
bâtiment immédiatement avant ià dis-
positiàn. 
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(a) a corporation, trust or partnership (in 
this subsection referred to . as the "transfer-
or") disposes, at a particular time (otherwise 
ihan in a disposition  dekribed in .any of 
paragraphs (c) to (g) of the definition 
"superficial loss" in: section - 54) of a 
depreciable property of a particulat pre-
scribed clas' s of the, transferor, 

(b) the lesSet of  

'(i) the capital .  cost to the trànsferor of the 
transferred property, and • 	. 

':(ii) the proportion of the undèpreciated 
capital cOst : tO the trangferor of all 

, • property of the particular Class immedi-
ately before th,at time that 

(A) . the fair Market value of the 
transferred property at that finie • , 

is of 	 . 	. 

, (B) , the fair market value ,of all proper-
ty of. the ,Particular. class immediately 
before' that time 

eXceeds the amennt, that would' Otherwise 
be the transferor's proceed's' of ' disposition  
of the transferred property ai the particular 
tinie, and' 

(c) On the 30th day after the particular time, 
a person or partnership (in this subsection 
referred to as 'the "subséquent  owner") who 
is the transferor or a person affiliated with 
the transferor owns or has a right to acquire 
the transferred property (other than a right, 
as securit); only, derived from a mortgage, 
agreement for, sale or similar obligation), 

the following rules apply: 

(d) sections 85 and 97 do not apply to the 
disposition, 

(e) for the purposes of applying this section 
and section 20 and any regulations made for 
the purpose of paragraph 20(1)(a) to the 
transferor for taxation years that end after 
the particular time, 

(i) the transferor is deemed to have 
disposed of the transferred property for 
Proceeds equal to the lesser of the 
amounts determined under subpara-
graphs (b)(i) and (ii) with respect to the 
transferred property, 

a) une sOciété, une fiducie ou une société de 
personnes (appelées, « cédant » au présent 
paragraphe) dispose de son bien amortissa-
ble d'une catégorie prescrite donnée en 
dehors du cadre d'une disposition visée à 
l'un des alinéas c) à g) de la définition de 
« perte ,apparente » à l'article 54; 

b) le moins élevé des 'montants suivants 
exCède le montant qui représenterait par 
ailleurs le produit de disposition du bien 
transféré pour le cédant au moment de la 
disposition : 

(i) le coût en capital du bien transféré 
pour le cédant, 

(ii) le produit de la multiplication de la 
fraction non amortie du coût en capital; 
pour le cédant, de l'ensemble des biens 
de la catégorie donnée immédiatement 
avant ce moment par le rapport entre : 

(A) d'une part, la juste valeur mar-
chande du bien transféré à ce moment, 

(B) d'autre part, la juste valeur mar-
chande de l'ensemble des biens de la 
catégorie donnée 	immédiatement 
avant ce moment; 

c) le trentième jdur suivant le moment de la 
disposition, une Personne ou une société de 
personnes (appelées « propriétaire succes2 

 seur » au présent paragraphe) qui est le 
cédant ou une personne affiliée à celui-ci 
est propriétaire du bien transféré ou à 'le 
droit de l'acquérir, sauf s'il s'agit d'un droit 
servant de garantie seulement et découlant 
d'une hypothèque, d'iule convention de 
vente ou d'un titre semblable, 

les règles suivantes s'appliquent : 

d) les articles 85 et 97 ne s'appliquent pas 
à la disposition; 

e) pour l'application du présent article, de 
l'article 20 et des dispositions réglementai-
res prises pour l'application de l'alinéa 
20(1)a) au cédant pour les années d'imposi-
tion qui se terminent après le moment de la 
disposition : 

(i) le cédant est réputé avoir disposé du 
bien transféré pour un produit égal au 
moins élevé des montants déterminés 
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(ii) where 2 or more properties of a 
prescribed class of the transferor are 
disposed of at the same time, subpara-
graph (i),  applies as if each property so 
disposed of had been separately disposed 
of in the order designated by the taxpayer 
or, if the taxpayer does not designate an 
order, in the order, designated by the 
Minister, 

(iii) the transferor is deemed to own a 
property that was acquired before the 
beginning of the taxation year that in-
cludes the particular time at a capital cost 
equal to the amount of the excess de-
scribed in .paragraph (b), and that is 
property of the particular class,, until the 
time that is immediately before the first 
time, after the particular time, 

(A) at which a 30-day period begins 
throughout which neither the transfer-
or nor a person affiliated with the 
transferor owns or has a right to 
acqUire the transferred property. (other 
than a right, as sécurity only, derived 
from a mortgage, agreement for, sale or 
similar obligation),' 

(B) at which the transferred property is 
not used by the transferor or a person 
affiliated with the transferor for the 
purpose of earnirig income and used 
for another purpose, 

(C) at which the transferred property 
would, if it were owned by the transfer-
or, be deemed by section 128.1 or 
subsection 149(10) to have been dis-
posed of by the transferor, 

(D) that is immediately before control 
of the transferor is acquired, by a 
person or group of persons, whére the 
transferor is a corporation, or 

(E) at which the winding-up of the 
transferor begins (other than a wind-
ing-up to which subsection 88(1) ap-
plies), where the transferor is a corpo-
ration, and 

(iv) the property described in subpara- 
graph (iii) is considered to have become 
available for use by the transferor at the 

selon les:sous ,•alinéas b)(i) et (ii) relative-
ment à ce bien, -' 

(ii) dans le Cas où i est disposé simultané-
ment de de plusieurs biens d'une catégorie 
'prescrite du cédant, le sous-alinéa (i) 
s'applique comme si chacun de ces biens 
avait fait l'objet d'une disposition dis-

, tincte dans l'ordre indiqué par le contri-
buable ou, à défaut d'uné telle indication, 
dans l'ordreindiqué par le' ministre,,  

(iii) le'cédant est réPuté 'être 'propriétaire 
'd'un bien qui fait' partie de la éàtégorie 
'donnée et' qui a été acquis avant le début 
de l'année 'd'imposition 'qui comprend le 
moment de la disposition à un cOût en 
capital égal à l'excédent visé à l'alinéa 
b), jusqu'au moment., immédiatement 
avant le premier en date des , moments 
suivants qui est postérieur à la, disposi-
tion.: 

(A) le début d'Une période de 30 jours 
tout au long : de laquelle ni le cédant, ni 
une personne affiliée . à celui-ci n'est 
propriétaire du bien transféré ou n'a le 
, droit de l'acquérir, sauf s'il s'agit d'un 
droit servant ,de garantie seulement et 
découlant d'une hypothèque, d'une 
convention de vente ou d'un titre 
semblable, 

(B) le moment auquel le bien transféré 
n'est pas -  utilisé par le cédant ou par 
une personne affiliée à celui-ci ,pour 
gagner un revenu, mais est utilisé à une 
autre fin,, 

(C) le moment auquel le cédant serait 
réputé, par l'article 128.1 ou le para-
graphe 149(10), avoir disposé du bien 
transféré s'il en était propriétaire, 

(D) le moment immédiatement avant 
l'acquisition du contrôle du cédant par 
une personne ou un groupe de person-
nes, si le cédant est une société,'  

(E) le moment auquel sa liquidation 
commence, satif s'il s'agit d'une liqui-
dation à laquelle s'applique le paragra-
phe 88(1), si le cédant est une société, 
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time at which the transferred property is 
considered to have become available for 
use by the subsequent owner, 

(f) for the purposes of subparagraphs (e)(iii) 
and (iv), where a partnership otherwise 
ceases to exist at any time after the particu-
lar time, the partnership is deemed not to 
have ceased to exist, and each person who 
was a member of the partnership immedi-
ately before the partnership would, but for 
this paragraph, have ceased to exist is 
deemed to remain a litem' ber of the partner-
ship, until the time that is immediately, after 
the first time described in clauses (e)(iii)(A) 
to (E), and 

(g) for the purposes of applying this section 
and section 20 and any regulations made for 
the purpose of paragraph 20(1)(a) to the 
subsequent owner, 

(i) the subsequent owner's capital cost of 
the transferred property is deemed to be 
the amount that was the transferor's 
capital cost of the transferred property, 
and 

(ii) the amount by which the transferor's 
capital cost of the transferred property 
exceeds its fair market value at the 
particular time is deemed to have been 
deducted under paragraph 20(1)(a) by 
the subsequent owner in respect of prop-
erty of that class in computing income for 
taxation years that ended before the 
particular time. 

(5) Subsections 13(24) and (25) of the Act 
are replaced by the following: 

(24) Where control of a corporation has 
been acquired at any time by a person or group 
of persons and, within the 12-month period 
that ended immediately before that time, the 
corporation or a partnership of which it was a 
majority interest partner acquired depreciable 
property (other than property that was owned 
by the corporation or partnership or by a 
person that would, if section 251.1 were read 
without reference to the definition "con- 

(iv) le bien visé au sous-alinéa (iii) est 
considéré comme devenu prêt à être mis 
en service par le cédant au moment 
auquel le bien transféré est considéré 
comme devenu prêt à être mis en service 
par le propriétaire successeur; 

j) pour PappliCation des sous-alinéas e)(iii) 
et (iv), la société de personnes qui cessé par 
ailleurs d'exister après la disposition est 
réputée ne cesser d'exister qu'au moment 
donné immédiatement après le premier en 
date des moments visés aux diviSions 
e)(iii)(A) à (E), et chaque personne qui en 
était un associé immédiatement avant le 
moment où elle aurait cessé d'exister, n'eût 
été le présent alinéa, est réputée le demeurer 
jusqu'au moment ddnné; 

g) pour l'application du présent article, de 
l'article 20 et des dispositions réglementai-
res prises pour l'application de l'alinéa 
20(1)a) au propriétaire successeur : 

(i) le coût en capital du bién transféré 
pour le propriétaire successeur est réputé 
égal au montant qui représentait le coût 
en capital de ce bien pour le cédant, 

(ii) l'excédent du coût en capital du bien 
transféré pour le cédant sur sa juste 
valeur marchande au moment de la 
disposition est réputé avoir été déduit en 
application de l'alinéa 20(1)a) par le 
propriétaire successeur, relativement aux 
biens de la catégorie en question, dans le 
calcul du revenu pour les années d'impo-
sition qui se sont terminées avant le 
moment de la disposition. 

(5) Les paragraphes 13(24) et (25) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(24) Lorsqu'une personne ou un groupe de 
personnes a acquis le contrôle d'une société et 
que, dans la période de douze mois qui s'est 
terminée avant l'acquisition de contrôle, la 
société, ou une société de personnes dont elle 
est un associé détenant une participation 
majoritaire, a acquis un bien amortissable 
(sauf un bien qui appartenait à la société, à la 
société de personnes ou à une personne qui 
serait affiliée à la société, compte non tenu de 

Acquisition 
de contrôle 
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trolled" in subsection 251.1(2), be affiliated 
with the corporation throughout the period 
that began 'immediately before the. 12-month 
period began , and ended at the, time the 
property • was . acquired by the corporation or 
partnership) thàt was not .used, or acquired for 
use, by the corporation or partnership in a 
business that was carried' On by it immediately 
before the . 12-irionth period began, - 

(a) for, the purposes of the 'description of A 
,in the,  definition ."undepreciated capital 

. cost", in subsection,(21) and of sections 127 
:and 127.1, ..the property is, subject to 
paragraph (b), deemed • not , to have been 
acquired by  the corporation or partnership 
before that time  and to, have b,een acquired 
by it immediately after that time; and 

(b) where the fropetty waS disposed of by 
it before that time and was not reacquired by 
it before ,  that time; for the purpoSe -of the 
description of A in that définition, the 
property is deemed to have :been acquired 
by the corporation . or partnership immedi-
'atelybefore the, property was disposed of. 

_ 
(25) Mir, the purpose of: siibeetion (24), 

where à corporation referred to in that subsec-
tiori Wàs incorporated Or 'otherwisé formed in 
thé 12:nriotith period referred to in that subsec-
tion, the dôrPoration is deerined to have been, 
throughout the period that, began inrinecliately 
before thé 12-month period and ended im- 
mediately after ,  it was indorporated or other: , 
Wise formed, 

(a) in existence; and 

(b) affiliated with every person with whom 
it ,  was, affiliated (otherwise than because of 
a right referred to in paragraph 251(5)(6)) 
throughout the period that began when it 
was incorporated or otherWise formed and 
ended immediately before its control ..is 
acquired. 

• (6) Paragraph 13(27)(d) of the Act is 
replaced by the following:  

la définition de « contrôlé » au paragraphe 
251.1(2), tout au long de la période qui a 
commencé immédiatement avant la période 
de douze mois et s'est terminée au moment de 
l'acquisition du bien par la société ou la 
société de personnes) qui n'a pas été utilisé par 
la société ou la société de personnes dans une 
entreprise qu'elle exploitait immédiatement 
avant la période de douze mois ou n'a pas été 
acquis en vue d'être ainsi utilisé, les présomp-
tions suivantes s'appliquent : 

a) pour l'application de l'élément A de la 
formule figurant à la définition de «frac-
tion non amortie du coût , en capital », au 
paragraphe (21), et des articles 127 et 127.1, 
le bien est réputé, sous réserve de l'alinéa 
b), ne pas ,avoir été acquis par la société ou 
la société de personnes,' avant l'acquisition 
de contrôle et avoir été acquis par elle 
immédiatement après cette acquisition; 

b) dans le cas où la sciciété ou la société de 
personnes a disposé du bien 'avant l'acquisi-
tion de contrôle et rie l'a pas acquis de 
nouveau avant cette acquisition, le bien est 
réputé, Pour l'application de l'élément A de 

' la formule visée à l'alinéa a), avoir été 
acquis par elle immédiatement avant sa 
disposition. 

(25) Pour , l'application du paragraphe (24), 
la société ,visée à ce paragraphe qui a, été 
constituée 'au cours de la période, de douze 
mois visée à ce paragraphe est réputée avoir 
rempli 'les conditions suivantes tout au long de 
la période ayant commencé immédiatement 
avant la période de douze mois et s'étant 
terminée immédiatement après sa donstitu: 
tion : 

a) elle existait; 

b) elle était affiliée à chaque personne avec 
laquelle elle était affiliée (autrement qu'à 
cause d'un droit . visé à l'alinéa 251(5)b)) 
tout au long de la période ayant commencé 
au moment de sa constitution et s'étant 
terminée immédiatement avant l'acquisi-
tion de son contrôle. 

(6) L'alinéa 13(27)d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 	' 

Changement 
de contrôle 
anticipé 
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(d) the time the property 

(i) is 'delivered te the taxpayer, or to a 
person or partnership (in this paragraph 
refèrred to as the "other person") that 
will.use the property for the  benefit of the 

' taxpayer, or, where the property is ndi of 
a' type that is deliveràble, is made àvail-
able to the taxpayer or the other peison, 
and 

(ii) is capable, either alorie or in combina-
tion with other property in the possession 
at that time of the taxpayer or the other 

'person, ef being uàed by or for the bènefit 
of the taxpayer or the other person to 
produce a commercially saleable product 
or to perform a commercially saleable 
service, including an intermediate prod-
uCt or service that is used or corisumed, or 
to be used or consumed, by or for the 
benefit of the taxpayer or the other person 
in producing ,or performing any such 
product or service, 

(7) Subseetions (1) and (2) apply to 
dispositions of former properties that oçcur 
after the 1993 taxation year except that, 
where a taxpayer so elects in respect of a 
former property that was disposed of before 
this Act is assented to by notifying the 
Minister of National Revenue in writing on 
or before the filing4lue daté for the taxpay-
er'S first taxation year that ends after the 
day on which this Act is assented to; 
paragraph 13(4.1)(a.1), of thé Act, as en-
àèted by. subsection ' (2), shall,' for the 
purpose of determining whether à property 
iS a replacement  property of the former 
property, be read as follows: 

(a.1) it was acquired by the taxpayer for a 
use that is the same as or similar to the use 
to which the taxpayer or a person related to 
the taxpayer put the former property; 

d) le miment où le bien, à la fois 

(i) est livr& 'au Contribuable, ou à Une 
personne ou une société 'de Peisennes qui 
l'utilisera au profit du contribuable, ou, si 
le bien -  ne se prête pas à' la livraison; est 
mis à la disposition de l'un d'entre eux, 

• (ii) peut, seul ou avec 'd'autres, biens en 
pos›SeSs'ion, à. Ce .momént -,' du contribuable 
ou de la personne ou société de personnes 
visée au sous-àlinéa (i), être utilisé par le 
contribuable ou Cette personne ou 'àociété 
de personnes, ou pour sen compte, pour 
produire .un produit' ou fciumir un service 
'qui est vendable commercialement,' y 
compris un produit' ou 'un service utilisé 
ou consommé, ou ' à être utilisé ou 
consommé; par . le contribuable ou cette 
personne ou société de personnes, ou 
pour son .compte, dans le cadre de ,cette 
production ou de cette fourniture; 

(7) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux dispositions d'anciens biens ef-, 
fectuées après l'année d'imposition 1993. 
Toutefois, si un contribuable en fait le choix, 
par avis écrit envoyé au ministre du Revenu 
national au plus tard à la date d'échéance de 
production qui lui est applicable pour sa 
première année d'imposition Se terminant 
après là daté de sanctiôn de la présente loi, 
relativement à un ancien bien dont il a été 
disposé avant cette date de sanction, l'ali-
néa ,  13(4.1)a.1) de la 'même loi, édicté Par le 
paragraphe (2), est reinplaçé par ce qui suit 
lorsqu'il s'agit de déterminer si un bien est, 
le bien de remplacement de l'ancien bien : 

a.1) le bien a été acquis par lui pour un 
usage identique ou semblable à celui qu'il 
a fait de l'ancien bien ou qu'une telle 
personne en a fait; 

(8) Le paragraphe (3) s'applique à comp-
1995. 	 ter du 27 avril 1995. 

(8) Subsection (3) applies after April 26, 

(9) Subject to section 247, subsection (4) 
applies to dispositions of property that 
occur after April 26, 1995 except that, 
where 

(9) Sous réserve de l'article 247, le 
paragraphe (4) s'applique aux dispositions 
de biens effectuées après le 26 avril 1995. 
Toutefois, lorsqu'un bien fait l'objet d'une 
disposition après cette date et avant le 20 
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(a) a property is disposed of after April 
26, 1995 and before June 20, 1996, and 

(b) the transferor, elects in writing, filed 
• with the Minister of National Revenue 

before the end of the third month after 
the month in which this Act is assented to, 

the portion of subparagraph 13(21.2)(e)(iii) 
of the Act before clause (A), as enacted by 
subsection (4), shall be read as follows: 

(iii) the transferor is deemed to own a 
property that was acquired before the 
beginning of the taxation year that in-
cludes the particular time at à capital cost 
equal to the amount of the excess de-
scribed in paragraph (b), and that is of a 
separate prescribed class that is the same 
class as the particular class, until the time 
that is immediately before the first time, 
after the particular time, 

(10) Subsection (5) applies to acquisitions 
of control that occur after April 26, 1995. 

(11) Subsection (6) applies to property 
acquired after 1989. 

74. (1) The portion of subparagraph 
14(1)(a)(v) of the Act after the description 
of D is repealed. 

(2) Section 14 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) For the purposes of section 110.6 and 
of paragraph 3(b) as it applies for the purposes 
of that section, an amount included under 
subparagraph (1)(a)(v) in computing a tax-
payer's income for a particular taxation year 
from a business is deemed to be a taxable 
capital gain of the, taxpayer for the year ,  from 
the disposition in the year of qualified farm 
property to the extent of the lesser of 

(a) the amount included under subpara-
graph (1)(a)(v) in computing the taxpayer's 
income for the particular year from the 
business, and 

(b) the amount determined by the formula 

A - B 

where  

juin 1996, le passage du sous-alinéa 
13(21.2)e)(iii) de la même loi précédant la 
division (A), édicté par le paragraphe (4), 
est remplacé par ce qui suit si le cédant en 
fait le çhoix dans un document qu'il présen-
te au ministre du Revenu national avant la 
fin du troisième mois suivant çelui de la 
sanction de la présente loi,: 

(iii) le cédant est réputé être propriétaire 
d'un bien qui fait partie d'une catégorie 

; prescrite distincte qui est la même que la 
catégorie donnée et qui a été acquis avant 
le début de l'année d'imposition qui 
comprend le moment de la disposition à 
un coût en capital égal à l'excédent visé 

• à l'alinéa b), jusqu'au momént  immédia-
tement avant le premier en date des 

, moments suivants qui est postérieur à la 
disposition : 

(10) Le paragraphe (5) s'applique aux 
acquisitions de contrôle effectuées après le 
26 avril 1995. 

(11) Le paragraphè (6): s'applique aux 
biens acquis après 1989. 

74. (1) Le pasage du sous-alinéa 
14(1)a)(V) de la même loi 'Suivani l'élément 
D de la formule qui y figùre est abrogé. 

(2) L'article 14 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : ' 

, (1.1) Pour l'application dé l'article 110.6 et 
de l'alinéa 3b), dans 'son application à cet 
article,» un montant inêlus en application du 
sous-alinéa (1)a)(v) dans le calcul du revenu 
d'un contribuable pour , une année d'imposi-
tion 'donnée provenant d'une .entreprise est 
réputé être un gain en capital imposable du 
contribuable pour l'année provenant de la 
disposition, au cours de l'année, d'un bien 
agricole admissible, jusqu'à  concurrenée du 
moins élevé des montants suivants : 

a) le montant inclus en application du 
sous-alinéa (1)a)(v) dans le calcul du reve-
nu du contribuable pour l'année donnée 
provenant de l'entreprise; 

b) le résultat du calcul suivant : 

Gain en 
capital 
imposable 
réputé 

A - B 
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où 

A 

A is 3/4 of the amount determined in 
respect of the taxpayer for the particular 
year equal to the amount, if any, by 
which 

(i) the total of all amounts each of 
which is the taxpayer's proceeds from 
a disposition in the particular year or a 
preceding taxation year that began 
after 1987 of an eligible capital proper-
ty in respect of the business that, at the 
time of disposition, was a qualified 
farm property (as defined in subsection 
110.6(1)) of the taxpayer 

exceeds 

(ii) ,the total of all amounts each of 
which is 

, 	(A) an .eligible capital expenditure 
of the taxpayer in respect of the 
business that was made or incurred 

„ in respect of a qualified, farm proper-
ty.  disposed of by the taxpayer, in the 
particular year or a prepeding taxa-
tion year that began after 1987, or 

(B) an outlay or expense of the 
taxpayer that was not deductible in 
computing the taxpayer's , income 
and was made or inçurred for' the 
purpose of making a disposition 
referred to in subparagraph (i), and 

B is the total of all amounts each of which 
. is 

(i) that portion of an amount deemed 
by subparagraph (1)(a)(V) (as it ap-• 
plied in respect of the business to fiscal 
periods that began after 1987 and 
ended before February 23, 1994) to be 

• a' taxable capital gain of the taxpayer 
that can reasonably be attributed to a 
disposition of a qualified farm proper- 

, ty of the taxpayer, or 	 • 

(ii) an amount deemed by this section 
to be a taxable capital gain of the 
taxpayer for a taxation year preceding 
the particular year from the disposition 
of qualified farm property of the 
taxpayer. 

représente les 3/4 du montant déterminé 
relativement au contribuable pour l'an-
née donnée, égal à l'excédent éventuel 
du total visé au sous-alinéa  (i) sur le 
total visé au sous-alinéa (ii) : 

(i) le total des montants représentant 
chacun le produit que le contribuable 
a tiré de la disposition, au cours de 
l'année donnée ou d'une année d'im-
position antérieure qui a commencé 
après 1987, d'une immobilisation ad-
missible relativement à l'entreprise 
qui, au moment de la disposition, était 
un bien agricole admissible, au sens du 
paragraphe 110.6(1), du contribuable, 

(ii) le total des montants représentant 
chacun : 

(A) une dépense en capital admissi-
ble du contribuable relativement à 
l'entreprise, qui a été engagée ou 
effectuée au titre d'un bien agricole 
admissible dont il a disposé au cours 
de l'année donnée ou d'une année 
d'imposition antérieure qui a com-
mencé après 1987, 

(B) une dépense du contribuable qui 
n'était pas déductible dans le calcul 
de son revenu et qui a été engagée ou 
effectuée en vue de la disposition 
visée au sous-alinéa (i), 

le total des montants représentant cha-
cun:  

(i) la partie d'un montant réputé par le 
sous-alinéa (1)a)(v), dans son applica-
tion, relativement à l'entreprise, aux 
exercices qui ont commencé après 
1987 et se sont terminés avant le 23 
février 1994, être un gain en capital 
imposable du contribuable qu'il est 
raisonnable d'attribuer à la disposition 
de son bien agricole admissible, 

(ii) un montant réputé par le présent 
article être un gain en capital imposa-
ble du contribuable, pour une année 
d'imposition antérieure à l'année don-
née, provenant de la disposition de son 
bien agricole admissible. 



Loss on 
certain 
transfers 

(12) Where (12) Dans le cas où, à la fois : Perte sur 
certains 
transferts 
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Exc'hange of 
property 

(3) The portion of subsection 14(6) of the 
Act before paragraph (a) is, replaced by the 
folloyving: „ 

(6) Where in à taxation yèar (in this 
SUbsection referred io as the "initial year'') a 
iaxpayer disposes Of an eligible capital Prop-
ertY '(in this section referréd to as the taxpay-
er's "former  property") and the taxpaYer so 
elects under this subsection in the taxpayer's 
return of income for 'the year in which the 
tàxpayer abquires an 'eligible capital: propérty 
that is a replacement property for the taxpay-
et's former proPerty, such arnount; not ex-
ceeding the amount that would otherwise be 
included in the amount determined for E in the 
definitiori "ctimulative eligible capital" in 
subsection (5) (if the description of E in that 
definition were read withont referericé to "3/4 
of") in respect of a business, as has beenused 
by the; takpayer lefOre thé end of '" the first 
taxation year after the initial yeat to equire 
the replacement property 

(3) Le passage du paragraphe 14(6) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit:' ' : ; 

(6) Le contribuable qui, an cours d'une 
année d'imposition (appelée année initia-
le » an présent paragraphe), dispose d'une 
immobilisation ; admissible (appelée « ancien 
bien » au présent article) peut faire un choix 
dans sa déclaration de revenu Produite pour 
l'année ait cours de laquelle il acquiert, en 
remplacement de l'ancien bien, une immobili-
satibri admissible pour que le montant qui, 
d'une part, ne dépasse pas celui qui serait Par 
ailleurs' inclus dans le montant représenté, au 
titre d'u,né 'entreprise, par l'élément' E de la 
formulé applicable figurant à là définition de 

mcintant cumulatif des immobilisations ad-
missibles » au paragraphe (5) compte non 
ténu dé' la fractiOn qui y figure et, d'autre part, 
a été utilisé par le contribuable' avant la fin de 
la première année d'imposition suivant l'an-
née initiale pour acquérir le bien de remplace, 
ment : 

Échange de 
biens 

(4) ParagraPh 14(7)(a) 'Of thé Act is 
replaced by the foltowing: 

(a) it is reasonable to conclude that the 
property ,was acquired by the .taxpayer tô, 
replace the former property; , 

(a.1) it was 'acquired by the taxpayer for a 
use that is the same as or similar to the use 
to which the taxpayer put the 'former 
property; 

(5) Section 14 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (11): 

(4) Le paragraphe 14(7) de la Mémé loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(7) Pour l'application du paragraphe (6), 
l'immobilisation admissible d'un contribua-
ble est un bien servant de remplacement à un 
ancien bien du contribuable si les conditions 
suivantes sont réunies : 

a) il est raisonnable de conclure qu'il l'a 
-acquise en remplacement de l'ancien bien; 

a.1) il Va acquise pour un usage identique 
ou semblable à celui qu'il a fait de l'ancien 
bien; , 

b) il l'a acquise en vue de tirer un revenu 'de 
la même entreprise que celle où l'ancien 
bien a été utilisé, ou d'une entreprise 
semblable; 

c) il Va acquise pour l'utiliser dans le cadre 
d'une entreprise qu'il, exploite au Canada, 
dans le cas où il a utilisé l'ancien bien dans 
le cadre d'une telle entreprise. 

(5) L'article 14 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (11), de 
ce qui suit : 

Bien servant 
de remplace-
ment 
l'ancien bien 
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(a) a corporation, trust or partnership (in 
this subsection referred to as the "transfer-
or") disposes at any time in a taxation year 
of a particular eligible capital property in 
respect of a business of the transferor in 
respect of which it would, but for this 
'subsection, be permitted a deduction under 
•paragraph 24(1)(a) as a consequence of the 
disposition, and 

• (b) during the period that begins 30 days 
before and ends  30 days after the disposi-
tion, the transferor or a person affiliated 
with the transferor acquires a property (in 
this subsection referred to as the "substi-
tuted property") that is, or is identical to, 
the particular property and, at the end of that 
period, a person or partnership that is either 
the transferor or a person or•  partnership 
affiliated with the transferor owns the 
substituted property, 

the transferor is deemed, for the purposes of 
this section and sections 20 and 24, to continue 
to own eligible capital property in respect of 
the business, and not to have ceased to carry 
on the business, until the time that is immedi-
ately before the first time, after the disposi-
tion, 

(c) at which a 30-day period begins 
throughout which néither the transferor nor 
a pèrson affiliated with the transferor owns 

(i) the substituted property, or 

(ii) a property that is identical to the 
substituted property and that was ac-
quired after the day that is 31 days before 
the period begins, 

(d) at which the substituted property is not 
eligible capital property in respect a a 
business carried on by the transferor or a 

, person affiliated with the transferor, 

(e) at which the substituted property would, 
if it were owned by the transferor, be 
deemed by section 128.1 or subsection 
149(10) to have been disposed of by the 
transferor, 

(D  that is immediately before control of the 
transferor is acquired by a person or group 
of persons, where the transferor is a corpo-
ration, or 

a) une société, une fiducie ou une société de 
•personnes (appelées « cédant » au présent 
paragraphe) dispose, au cours d'une année 
d'imposition, d'une immobilisation admis-
sible relativement à son entreprise pour 

•laquelle il pourrait, si ce n'était le présent 
paragraphe, déduire un montant en applica-
tion de l'alinéa 24(1)a) par suite de la 
disposition, 

b) au cours de la période qui commence 30 
jours avant la disposition et se termine 30 
jours après cette disposition, le cédant ou 
une personne affiliée à celui-ci acquiert la 
même immobilisation ou une immobilisa-
tion identique (appelées « bien de  rempla

-cement» au présent paragraphe) et, à. la fin 
de cette période, une personne ou une 
société de personnes qui est soit le cédant, 
soit une personne ou une société de person-
nes affiliée à celui-ci est propriétaire du 
bien de remplacement, 

le cédant est réputé, pour l'application du pré-
sent article et des articles 20 et 24, continuer 
d'être propriétaire d'immobilisations admis-
sibles relativement à l'entreprise jusqu'au 
moment immédiatement avant le premier en 
date des moments suivants qui est postérieur 
à la disposition et ne cesser d'exploiter l'entre-
prise qu'à ce moment : 

c) le début d'une période de 30 jours tout au 
long de laquelle ni le• cédant, 'ni une 
personne affiliée à celui-ci n'est propriétai-
re:  

(i) du bien de remplacement, 

(ii) d'un bien qui est identique au bien de 
remplacement et qui a été acquis après le 
jour qui précède de 31 jours le début de 
la période; 

d) le moment auquel le bien de remplace-
ment n'est pas une immobilisation admissi-
ble relativement à une entreprise exploitée 
par le cédant ou par une personne affiliée à 
celui-ci; 

e) le moment auquel le cédant serait réputé, 
par l'article 128.1 ou le paragraphe 
149(10), avoir disposé du bien de remplace-
ment s'il en était propriétaire; 



Deemed 
identical 
property 

S hareholder 
debt 
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(g) at which the winding-up of the transfer-
or begins (other than, a winding-up to which 
subsection 88(1) applies), where the, trans-
feror is a corporation. ; 

(13) For the purpose of subsection (12), 

(a) a right to acquire a property (other than 
-a right, assecurity. only, derived from a 
mortgage,. agreement for sale or sinàilar 
obligation) is deented to bè a, property that 
is identical to the propertY;.and 	' • "..; 

(b) where a parthership .otherWise çeases to 
exist at any time after  the, disposition, the 
partnership is deemed not, to have ceased to 
exist ,and each pérsori who inunecliately 
More 'thé' 'PartnerShip .  Would, btit for this 

• paragraph, have ceased 	:exist, was a 
member of the partnership 'is deemed to 
remain a member of the parthership, until 
'the time that 	immediately, after 'the first 

•• timedescribed in Paragraphs,(12)(c) to (g): 

(6) SubsectiOns (1) and (2) apply to fiscal 
periods that end after February 22, 1994, 
othervvise than solely becanse of an election 
under subsection 25(1) of the Aét. 

(7) Subsections (3) and (4) apply,  , to 
dispositions of former properties that occur 
after the 1993 taxation year. 

(8) StibjeCt to section 24'7, subsection (5) 
applies to dispositions of property that 
occur after April 26, 1995. 	, 

75. (1) Subsection 15(2) of "the Act is 
replaced by the following: 

(2) Where a person .(other than a corpora-
tion resident in Canada) or a partnership (other 
than a partnership each member of which is a 
corporation 'resident in Canada) is 

(à)' à shareholder of a partictilar corpora-
tion, 

(b) connected with a shareholder of a 
particular corporation, or 

,j) le moment immédiatement avant l'acqui-
sition dut contrôle du Cédant par une person-
ne ou un groupe de personnes, si le cédant 
est une société; 

g) le' montent auquel sa liquidation com-
mence, sauf :s'il s'agit d'une liquidation à 

laquelle s'applique lé paragraphe 88(1), si 
le 'cédant est une Société. 

(13) 'Les présomptions , suivantes s'appli- 
quent dans le'cadre du paragraphe (12) : „. 	. 	• 

a) le droit d'acquérir, un, bien (sauf le droit 
servant de garantie seulement et découlant 
d'une hypothèque, d'une convention de 
vente ou d'.un titre semblable) est réputé 
être un bien qui est identique au bien; 	• 

b) la société de personnes qui cesse par 
ailleurs d'exister après la disposition est 
réputée ne: 'Cesser d'exister' qu'au Montent 
donné innriédiatemerit àprèS 	premier en 
date des moments visés aux alinéas (12)c) 
à g), et chaque personne qui en était •un 
associé immédiatement avant le moment où 
elle aurait cessé d'exister, n'eût été le 
présent alinéa, • est réputée le demeurer 
jusqu'au moment donné.. 

(6) Les paragraphes :(1) et (2) s'appli-
quent atiX. exercices qui se terminent après 
le 22 février'1994 autrement que par' lé sen' 
effet du choix prévu an paragraphe 25(1)'dé 
la 'Même loi. 

(7) Les paragraphes (3) et (4) ?appli-
quent aux dispositions d'anciens biens ef-
fectuées après l'année d'imposition 1993. 

(8) Sous réserve 'de l'article 247, le 
paragraphe (5)' s'applique aux dispositions 
de biens effectuées après le 26 'avril 1995. 

75. (1) Le paragraphe 15(2) de la même 
loi est, remplacé par ce qui suit : 

(2)' La personne ou la société de person-
nes — actionnaire d'une société donnée, per-
sonne ou société 'de perSànnes rattachée à un 
tel actionnaire ou associé d'une société de 
personnes; ou bénéficiaire d'une fiducie, qui 
est un tel . actionnaire — qui, au cours d'une 
année d'imposition, -  • obtient un Prêt ou 
ccintracte une dette auprès de la société 

Présomptions 

Dette d'un 
actionnaire  



Inapplication 
du 
paragraphe 
15(2) — 
personnes 
non- 
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Inapplication 
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Inapplication 
du 
paragraphe 
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(c) a member of a partnérship, or a benefi-
ciary of a trust, that is a shareholdei  of a 
p'articular 'corporation 

and the person or partnership has in a taxation 
year received a loan from or has • become in-
debted to the particular corporation, any other 
corporation related to the particular corpora-
tion or a partnership of which the particular 
corporation or a corporation related to,the par-
ticular corporation is a member, the amount of 
the loan or indebtedness is included in com-
puting the income for the year of the person or 
partnership. 

(2) Section 15 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2.1):  

46-47 Euz.  II 

donnée, d'une autre société liée à celle-ci ou 
d'une société de personnes • dont la société 
donnée ou une société liée à celle-ci est un 
associé est tenue d'inclure le montant du prêt 
ou de la dette dans le calcul de son revenu pour 
l'année. Le présent paragraphe ne s'applique 
pas aux sociétés résidant au Canada ni aux 
sociétés de personnes dont chacun des asso-
ciés est une société résidant au Canada. 

(2) L'article 15 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2.1), 
de ce qui suit : 

When 
s. 15(2) not 
to apply — 
non-resident 
persons 

When 
s. 15(2) not 
to apply — 
ordinary 
lending 
business 

When 
s. 15(2) not 
to apply — 
certain 
employees 

(2.2) Subsection (2) does not apply to 
indebtedness between non-resident persons. 

(2.3) Subsection (2) does not apply to a debt 
that arose in the ordinary course of the 
creditor's business or a loan made in the 
ordinary course of the lender's ordinary 
business of lending money where, at the time 
the indebtedness arose or the loan was made, 
boita fide arrangements were made for repay-
ment of the debt or loan within a reasonable 
time. 

(2.4) Subsection (2) does not apply to a loan 
made or a debt that arose 

(a) in respect of an individual who is an 
employee of the lender or creditor but not a 
specified employee of the lender or credi-
tor, 

(b) in respect of an individual who is an 
employee of the lender or creditor or who is 
the spouse of an employee of the lender or 
creditor to enable or assist the individual to 
acquire a dwelling or a share of the capital 
stock of a cooperative housing corporation 
acquired for the sole purpose of acquiring 
the right to inhabit a dwelling owned by the 
corporation, where the dwelling is for the 
individual's habitation, 

(2.2) Le paragraphe (2) ne s'applique pas 
aux dettes entre personnes non-résidentes. 

(2.3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas 
aux dettes contractées dans le cours normal 
des activités de l'entreprise du créancier ni 
aux prêts consentis dans le cours normal des 
activités de l'entreprise habituelle de prêt 
d'argent du prêteur, dans le cas où, au moment 
où la dette a été contractée ou le prêt, consenti, 
des arrangements sont conclus de bonne foi en 
vue du remboursement de la dette ou du prêt 
dans un délai raisonnable. 

(2.4) Le paragraphe (2) ne s'applique pas 
aux prêts consentis ni aux dettes contractées à 
l'égard des personnes suivantes':  

a) un employé du prêteur ou du créancier, 
autre qu'un employé déterminé; 

b) un particulier qui est un employé du 
prêteur ou du créancier ou le conjoint d'un 
tel employé, dans le cas où le prêt ou la dette 
a pour objet de permettre au particulier 
d'acquérir une habitation destinée à son 
propre usage ou une part du capital social 
d'une coopérative d'habitation acquise 
dans l'unique but d'acquérir le droit d'habi-
ter une telle habitation dont la coopérative 
est propriétaire; 
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•(c) , where the lender or creditor is a 
particular corporation, in respect , of an 
,employee of the particular corporation or of 
another corporation that is related to the 
partiCular corporation, to enable or assist 
the employee to acquire from thé particular 

. corporation, or from another corporation 
related to the particular corporation, pre-
viously unissued fully paid shares of. the 

. capital stock of the particular corporation or 
the related corporation, as the case may be, 
to be held by the employee for the em-
ployee's own benefit, or 

(d) in respect Of an employee of the lender 
or creditor to enable or aSsist the enriployee 
to acquire a motor vehicle to be used by the 

, employee in the performance of the duties 
of thé employee's office or employment, 

where 	. 	 . 	• 
(e) h-  is reas'onable to donclude that thé 
emplOyee or the ,employee% spouse te-
ceiVed thé lôan, or becarné indebted,' be'L 
cause 'Of the eniplOyee's eniplOyment and 
not because of any persen's'share-holdings, 
and 

(f) at the time the, loan was made or the  debt 
was incurred, bona fide arrangements were 
made for repayment of the loan or debt 

., within a.reasonable time. 

c) lorsque le prêteur ou le créancier est.'une 
société, un employé de la société ou d'une 

„société liée à ,  celle-ci, dans le cas où le prêt 
ou la dette a pour . objet de permettre à 
l'employé d'acquérir peur son propre béné-
fice auprès de la société ou d'une société 
liée à celle-ci dés . actions noni émises 
antérieurement, entièrement libérées de son 
capital-actions et à être détenues par lui; 

d) un emplOyé du prêteur ou du créancier, 
dans le cas où 'le prêt ou la dette a pour objet 

• de perMétite à l'ernpleyé d,'acquérir tin 
• Véhiculé à moteur pour son usage dans 

l'exercice des fonctions de sa charge ou de 
son emploi. 

Le présent paragraphe ne rend le paragraphe 
(2) inapplicable que lorsque les conditions 
suivantes sont réunies : 

e) il est raisonnable de conclure que Penn-
ploY'é,  ou s'On conjoint;' Obtenu lé prêt ou 
contracté la dette en raison de l'emploi dé 
l'étriployé ,et non en raison dû nombre dé 
Parts ou d'actions qu'une personne 'détient; 

f) au moment où le prêt est consenti ou, la 
dette, contractée, des arrangements ont été 
conclus de bonne foi en vue du rembourse-
ment du prêt ou de la .dette dans un délai 
raisonnable. 

When 
s. 15(2) not 
to apply — 
certain trusts 

(2.5) Subsection (2) does not apply to a loan 
made or a debt that arose in respect of a trust 
where 

(a) the lender or creditor is a private 
corporation; 

(b) the corporation is the settlor and sole 
beneficiary of the trust; 

(c) the sole purpose of the trust is to 
facilitate the purchase and sale of the shares 
of the corporation, or of anOther corporation 
related to the corporation, for an aniount 
equal to their fair market value at the time 
of the purchase or sale, as the case may be, 
from or to the employees of the corporation 
or of the related corporation (other than 
employees who are specified employees of 
the corporation or of another corporation 
related to the corporation), as the case may 
be; and 

(2.5) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à 
un prêt cOnsenti, ou à une dette contractée, 
relativement à une fiducie dans le cas où les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) le prêteur ou le créancier est une société 
privée; 

b) la société est l'auteur et l'unique bénéfi-
ciaire de la fiducie; 

c) l'unique raison d'être de la fiducie est de 
faciliter l'achat et la vente des actions de la 
société, ou d'une autre société liée à 
celle-ci, pour un montant égal à leur juste 
valeur marchande au moment de l'achat par 
des employés dé la société ou' de la société 
liée ou de la vente à de tels employés (sauf 
ceux qui sont des employés déterminés de 
la société ou d'une autre société liée à 
celle-ci); 

Inapplication 
du 
paragraphe 

 15(2) 
fiducies 



(d) at the time the loan was made or the debt 
incurred, bona fide arrangements were 
made for repayrnent of the loan or debt 
within a reasonable time. 

When 
s. 15(2) not 
to apply — 
repayment 
within one 
year 

Employee of 
. partnership 

déerned 
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by 
corporation 
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d) au moment où le prêt est consenti ou la 
dette, contractée, des arrangements ont été 
Conclus de bonne foi en vue du rembourse-
ment du prêt ou. de :la dette dans un délai 
raisonnable. . 

(2.6) Subsection (2) does not apply to a:loan 
or an indebtedness repaid within one year after 
the end of the taxation year of the lender or 
creditor in which the loan was made or the 
inilebtedneàs arose, where it ,is . established; by 
subsequent eventS or otherWise, tliat: the 
teparnent was not part of a series Of loans or 
other transactions and repayinents. , 

(2.7) For the purpose of this section, an 
individual who is an employee of a partner-
ship is deemed to be a . sPecifiéd employee of 
ihe partnership where the individual • is a 
specified shareholdet of one or more côrpora-
lions that, in total, are entitled, directly or 
indirectly, to a share of any inconie of loss of 
thé partnership, which share is not less than 
10% of the income ôt loss. ' 

(3) Subsèction 15(8) of the Act  is ie-
pealed. 

(4) Subsection 15(9) of the English ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

(9) Where  an  amount in tespect of a loan or 
debt is deèmed by section 80.4 to .be a benefit 
received by a Person or partnership ,in a 
taxation year, the amount is deenied for the 
purpose of subseciion (1) to be a benefit 
conferred in the year on a shareholder, unless 
subsection 6(9) or paragraph 12(1)(w) applies .  
to the ainount. 

(5) Subsections (1) to (3) apply to loans 
made and indebtedness arising in the 1990 
and subsequent taxation years, except that 

(a) in its application to loans made and 
indebtedness arising before April 26, 
1995, subsection 15(2.4) of the Act, as 
enacted by subsection (2), shall be read 
without reference to paragraph (e); and 

(b) in its application to loans made and 
indebtedness arising before June 20, 

(2.6) Le paragraphe (2) ne s'applique pas 
aux prêts ou aux dettes remboursés dans un 
délai d'un an suivant la fin de l'année 
d'imposition du prêteur'où :du créancier au 
cours de làquellè 'ils ont été consentis 'bu 
contractés; s'il est ,établi,: à la suite d'événe-
ments postérieurs ou, autrement, que ;le rem-
boursement n'a: pas été fait clans, le cadre d'une 
'série de prêts, de remboursements ou d'autre 
opérations. 

• 	
• 

(2.7) Pour l'application du présent article, 
le particulier qui est l'employé 'd'une,' société  
de petsonnes est réputé en, 'être un employé 
déterminé s'il 'est l'actionnaire détermine . 	. 	, 	. 
d'une ou plusieurs sociétés qui, au total, ont 
droit, directement Ou, indirectement, à une part 
d'au moins 10 % du revenu ou de la perte dé 
la société de personnes. , 

(3) Le paragraphe 15(8) de la même loi 
est abrogé. 	 , 

- 
(4) Le paragraphe 15(9) de la .version 

anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

(9) Where ,  an amount in respect of a loan or 
debt is deemed by section 80.4 to be a benefit 
received by a person or partnership in a 
taxation year, the amount is deemed for the 
purpose of subsection (1) to be a benefit 
conferred in the y'ear on a shareholder, unless 
subsection 6(9) or paragraph 12(1)(w) applies 
to the amount. , 

(5) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
aux prêts consentis et aux dettes contractées 
au .cours des années. d'imposition 1990 et 
suivantes. Toutefois : 

a) pour l'application du paragraphe 
15(2.4) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (2), aux prêts consentis et 
aux dettes contractées avant le 26 avril 
1995, il n'est pas tenu compte de l'alinéa 
15(2.4)e); 

Inapplication 
du 
paragraphe 
15(2) — 
rembourse-
ment 

Employé 
d'une société 
de personnes 

Deemed 
benefit 
shareholder 
by 
corporation 
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1996, subsection 15(2.5) of the Act, as 
enacted by subsection (2), shall be read 
without reference to "(other than em-
ployees who are specified employees of 
the corporation or of another corpora-
tion related to the corporation)". 

(6) Subsection (4) applies to taxation 
years that end after November 1991. 

76. (1) The definition "majority interest 
partner" in subsection 15.1(3) of the Act is 
repealed. 

(2) Subsection (1) applies after April 26, 
1995.  

b) pour l'application du paragraphe 
15(2.5) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (2), aux prêts consentis et 
aux dettes contractées avant le 20 juin 
1996, il n'est pas tenu compte du passage 
« (sauf ceux qui sont des employés déter-
minés de la société ou d'une autre société 
liée à celle-ci) ». 

(6) Le paragraphe (4) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
novembre 1991. 

76. (1) La définition de « associé détenant 
une participation majoritaire », au para-
graphe 15.1(3) de la même loi, est abrogée. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

Indexed debt 
obligations 

Impaired 
indexed debt 
obligations 

77. (1) The definition "majority interest 
partner" in subsection 15.2(3) of the Act is 
repealed. 

(2) Subsection (1) applies after April 26, 
1995. 

78. (1) The portion of subsection 16(6) of 
the Act before paragraPh (a) is rePiaced by 
the following: 

(6) Subject to subsection (7) and for the 
purposes of this Act, where at any time in a 
taxpayer's taxation year 

(2) Section 16 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6): 

(7) Paragraph (6)(a) does not apply to a 
taxpayer in respect of an indexed debt obliga-
tion for the part of a taxation year throughout 
which the obligation is impaired where an 
amount in respect of the obligation is deduct-
ible because of subparagraph 20(1)(/)(ii) in 
computing the taxpayer's income for the year. 

(3) Subsections (1) and (2) apply 

(a) to taxation years that end after 
September 1997; and 

(b) to a taxpayer's  taxation years that end 
after 1995 and before October 1997 
where the taxpaYer files an election in 
accordancé With paragraph 81(11)(b). 

77. (1) La définition de « associé détenant 
une participation majoritaire », au para-
graphe 15.2(3) de la même loi, est abrogée. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

78. (1) Le passage du paragraphe 16(6) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

(6) Sous réserve du paragraphe (7) et pour 
l'application de la présente loi, lorsque, au 
cours de l'année d'imposition d'un contribua-
ble:  

(2) L'article 16 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (6), de 
ce qui suit : 

(7) L'alinéa (6)a) ne s'applique pas à un 
contribuable relativement à un titre de créance 
indexé pour la partie d'une année d'imposi-
tion tout au long de laquelle le titre est douteux 
si un montant relatif au titre est déductible par 
l'effet du sous-alinéa 20(1)/)(ii) dans le calcul 
du revenu du contribuable pour l'année. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent: 

a) aux années d'imposition se terminant 
•  après septembre 1997; 

b) aux années d'imposition d'un contri-
buable se terminant après 1995 et avant 
octobre 1997 si le contribuable en fait le 
choix en conformité avec l'alinéa 
81(11)b). 

Titres de 
créance 
indexés 

Titres de 
créance 
indexés 
douteux 
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79. (1) The portion of subsection 18(9.1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following:  

• 79. (1) Le passage du paragraphe 18(9.1) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

Penalties, 
bonuses and 
rate- 
reduct ion 
payments 

(9.1) Subject to Subsection 142.4(10), 
where at any time a payment, other than a 
payment thai 

• (9.1) Sous réserve du paragraphe 142.4(10), 
lorsqu'un contribuable fait un paiement à une 
autre personne ou à une société de personnes 
à un moment donné dans le cadre de l'exploi-
tation d'une entreprise ou dans le cadre d'une 
activité dont il tire un revenu d'un bien, 
relativement à de l'argent emprunté ou à un 
montant payable pour un bien (appelé «créan-
ce » au présent paragraphe) qu'il a acquis, et 
que le paiement est fait soit en contrepartie 
d'une réduction du taux d'intérêt payable par 
le contribuable sur la créance, soit au titre 
d'une pénalité ou d'une gratification payable 
par le contribuable du fait qu'il a fait un 
remboursement de tout ou partie du principal 
de la créance avant son échéance, les pré-
somptions suivantes s'appliquent dans la 
mesure où le paiement n'excède pas 'la valeur, 
au moment donné, d'un montant qui, sans la 
réduction ou le remboursement, serait payé ou 
payable par le contribuable à titre d'intérêts 
sur la créance pour son année d'imposition se 
terminant après ce moment et où il est 
raisonnable dé considérer que le paiement se 
rapporte à ce montant : 

(2) Subsection 18(13) of the Act is re-
placed by the following: 	, 

(2) Le paragraphe 18(13) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

When s. (15) 
applies to 
money 
tenders 

(13) Subsection (15) applies, subject to 
subsection 142.6(7), when 

(a) a taxpayer (in this subsection and 
subsection (15) referred to as the "transfer-
or") disposes of a particular property; 

(b) the disposition is not described in any of 
paragraphs (c) to (g) of the definition 
"superficial loss" in section 54; 

(c) the transferor is not an insurer; 

(d) the ordinary business of the transferor 
includes the lending of money and the 
particular property was used or held in the 
ordinary course of that business; 

(e) the particular property is a share, or a 
loan, bond, debenture, mortgage, note, 

(13) Le paragraphe (15) s'applique, sous 
réserve du paragraphe 142.6(7), lorsque les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) un contribuable (appelé « cédant» au 
présent paragraphe et au paragraphe (15)) 
dispose d'un bien; 

b) la disposition n'est pas visée à l'un des 
alinéas c) à g) de la définition de « perte 
apparente » à l'article 54; 

c) le cédant n'est pas un assureur; 

d) l'activité d'entreprise habituelle du cé-
dant consiste en tout ou en partie à prêter de 
l'argent et le bien est utilisé ou détenu dans 
le cadre des activités habituelles de cette 
entrepriSe; 
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agreement for sale or any other indebted-
ness; 

(f) the particular property was, inimediately 
before the disposition, .not a capital proper-
ty of the transferor; 

(g) during the period that begins 30 days 
before and ends 30 days after the disposi-
tion;  the transferor or a person affiliated 
with the transferor acquires a property (in 
this subsection and subsection (15) referred 
to as the "substituted property") that is, or 
is identical to, the particular property; and 

(h) at the end of the period, the transferor or 
a person affiliated with the transferor owns 
the substituted property.  

e) le bien est une action ou un prêt, une 
obligation, un billet, une hypothèque, une 
convention de vente ou une autre créance; 

I) le bien n'était :pas une immobilisation du 
cédant immédiatement avant la disposition; 

g) au cours de la période qui commence 30 
jours avant là disposition et se termine .30 
jours après cette disposition, le cédant ou 
une personne affiliée à celui-ci acquiert le 
même bien ou un bien, identique (appelés 
« bien de remplacement » 'au .présent para-
graphe et au paragraphe (15)); 

h) à la fin de la période visée à l'alinéa g), 
le cédant ou une personne affiliée à celui-ci 
est propriétaire du bien de remplacement. 

When s. (15) 
applies to 
adventurers in 
trade 

(14) SubÉeCtion (15) applies where 
, 

(a) a person (in this subseetion and .subsec-
tirin (15) referred to  'as the '"trartsferor") 
disposes of a particular property; 

(b) the particular property is described in an 
inVentory of a business  that is an adyenture 
or concern in the nature of trade; 

(c) the disposition is not a disposition that is 
deemed ,to have occurred by sectiOn 70, 
subséCtion 104(4),  section 128.1, paragraph 
132.2(1)(j) or subsectirin 138(11.3) or 
149(10); 

. 	. 
(d) during 'the period that begins 30 days 
before and ends 30 days after the disposi-
tirin,,,the transferrir Or a, 'Person affiliated 
with the iransferor acquires proPerty (in this 
subsectiOn and. 'subseétion (15) referred' to 
as the "substituted property") .  that is, or is 
identiéal tri, thé particialàr property; and 

(e) ,at .thè, end.  of thé period, the transferor or 
person affiliated with the transferor owns 

the substituted,'property.. 

, (14) Le paragraphe (15) s'applique lorsque 
les conditions suivantes sont réunies : 

a) une personne (appelée « cédant » au 
'présent paragraphe et au paragraphe (15)) 
dispose d'un bien; - 

b) le bien figure à l'inventaire d'une 
entreprise :qui est un projet comportant tin 
risque ou une affaire de caractère commer-
cial; 

: c) la disposition n'en• est pas une qui est 
réputée avoir été effectuée par l'effet de 
l'article 70, du paragraphe 104(4), de 

128.1, de l'alinéa 132.2(1)f) ou des 
paragraphes 138(11.3) on 149(10); 

d) au cours de la période qui commence 30 
jours avant la disposition et se termine 30 
jours après' cette disposition, le :çédant ou 

'une personne affiliée à Celui-ci aCqiiiert le 
même bien on un 'bien 1:lentique '(appelés 

bien de remplacement » au présent para-
' graphe); 

ej  à la fin de la période 'visée àl'alinéa d), 
le cédant ou, une personne affiliée à celui-ci 
est propriétaire du bien de remplacement. 

Application 
du 
paragraphe 
(15) aux 
risques ou 
affaires de 
caractère 
commercial 
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Loss on 
certain 	' 
properties . 

Pertes sur 
certains biens 

(15) If this subsection applies because of 
subsection (13) or (14) to a disposition of a 
particular property, 

(a) the transferor's loss, if any, from the 
disposition is deemed to be nil, and 

(b) the amount of the transferor's loss, if 
any, from the disposition (determined with-
out reference to this subsection) is deemed 
to be a loss of the transferor from .a 
disposition of the particular property at the 
first time, after the disposition, 

	

. 	, 
(i) at which a 30-day period begins 

•, throughout which neither the transferor 
nor a person affiliated with the transferor 
owns 

(A) the substituted property, or 

(B) à property that is identical to the 
substituted property and that was ac-
quired after the day that is 31 days 
before the period begins, 

(ii) at which the substituted property 
would, if it were owned by the transferor, 
be deerned by section 128.1 or subsection 
149(10) to have been disposed of by thé 
transferor, 

(iii) that .  is immediately before control of 
the transferor is acquired by a person or 
group of persons, where the transferor is 
a corporation, or 

(iv) at which the winding-up of the 
transferor begins (other than a winding-
up to which subsection 88(1) applies), 
where the transferor is a corporation, 

and for the purpose of paragraph (b), where a 
partnership otherwise ceases to exist at, any 
time after the disposition, the partnership is 
deemed not to have ceaséd to ,exist, and each 
person who was a member of the partnership 
immediately before the partnership would, but 
for this subsection, have ceased to exist is 
deemed to remain a member of the partner-
ship, until the time that is immediately after 
the first tirne described in subparagraphs (b)(i) 
to (iv). 

(15) Lorsque le présent paragraphe s'appli-
que par l'effet des paragraphes (13) ou (14) à 
la disposition d'un bien, les présomptions 
suivantes s'appliquent : 

a) la perte du cédant résultant de la 
disposition est réputée nulle; 

b) la perte du cédant :résultant de la 
disposition (déterminée' compte non tenu du 
présent paragraphe) est réputée être sa perte 
résultant d'une disposition du bien effec-
tuée au premier eh date des :  moments 
suivants qui est postérieur à la disposition : 

(i) le début d'une période de 30 jours tout 
au long de laquelle ni le cédant, ni une 
personne affiliée à celui-ci n'est proprié, 
taire : 

(A) du bien de remplacement, 

(B) d'un bien qui est identique aù bien 
de remplacement et qui a été acquis 
après le jour qui précède de 31- jours le 
début de la périôde; 	 ' 

„ (H) le moment auquel le cédant serait 
réputé, pàr l'article 128.1 on le paragra-
phe - 149(10), avoir disposé du bien de 
remplacement s'il en était propriétaire, 

(iii) si le cédant' est une Société, le 
Moment immédiatemerit avant 1"acquisi- 

' tion contrôle du cédant par une 
personne ou un groupe de Personnes, 

(iv) si le'cédant est une société, le 
moment auquel sa liquidation commen-
ce, sauf s'il s'agit d'une liquidation à 
laquelle s'applique le paragraphe 88(1); 

c) pour l'application de l'alinéa b), la 
société de personnes qui cesse d'exister 
après la disposition est réputée ne cesser 
d'exister qu'au moment donné immédiate-

' ment après lé premier en date' des moments 
visés aux sous-alinéas b)(i) à (iv), et chaque 
personne qui en était un associé immédiate-
ment avant le moment où elle aurait cessé 
d'exister, n'eût été le présent paragraphe, 
est réputée le demeurer jusqu'au moment 
donné. 
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(16) For the purposes of subsections (13), 
(14) and (15), a right to acquire a property 
(other than a right, as security only, derived 
from a mortgage, agreement for sale or similar 
obligation) is deemed to be a property that is 
identical to the property. 

(3) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 22, 1994. 

(4) Subject to ,.section 247, subsection 
18(13) of the Act, as enaçted by subsection 
(2), applies to dispositions of property that 
occur after April 26, 1995, other than a 
disposition that Occurred before July 1995 
to whiéh subsection 142.6(7) of the Act 

(a) does not apply; and 

(b) would apply if the disposition had 
occùrred after Jupe 1995. 	 , 

(5) Subsection 18(14) of the Act, as 
enacted by subsection (2); 'applies to disposi-
tions of property that occur after June 20, 
1996, other than a disposition that occurred 
before 1997 to a person or partnership that 
was obligea on June 20, 1996 to acquire the 
property pursuant to the terms of an 
agreement in writing made on or before 
that day  and, foi the pul'pose of this 
subsection, a person or partnership shall be 
considered not to be obliged to acqùire 
property where the peiàon or partnership 
can be excused from performing the obliga-
tion if there is a change to the Act or if there 
is an adverse assessment under the Act. 

(16) Pour l'application des paragraphes 
(13), (14) et (15), le droit d'acquérir un bien 
(sauf le droit servant de garantie seulement et 
découlant d'une hypothèque, d'une conven-
tion de vente ou d'un titre semblable) est 
réputé être un bien qui est identique au bien. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'impôsition qui se terminent après 
le 22 février 1994:' 

(4) Sous réserve de l'article 247, le 
Paragraphe 18(13) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (2), s'applique aux dispo-
sitions de biens effectuées après le 26 avril 
1995, à l'exception de celles effectuées 
avant juillet 1995 et auxquelles le paragra-
phe 142.6(7) de la même loi ne s'applique 
pas, mais s'appliquerait si elles étaient 
effectuées après juin 1995. 

(5) Le paragraphe 18(14) de.la même loi, 
édicté par le paragraphe (2), s'applique aux 
dispositions de biens effectuées après le 20 
juin 1996, à l'exception des dispositions 
effectuées avant 1997 en :  faveur d'une 
personne ou d'une société de personnes qui 
était tenue le 20 juin 1996 d'acquérir le bien 
en conformité avec une convention écrite 
conclue avant le 21 juin 1996; Pour l'appli-
cation du présént paragraphe, une person-
ne ou une société de personnes est réputée 
ne pas être tenue d'acquérir un bien si elle 
peut en être dispensée en cas de modifica-
tion de la même loi ou d'établissement 
d'une cotisation défavorable sous son régi- 

Definitions 

"matchable 
expenditure" 

dépense à 
rattacher,, 

(6) Subsections 18(15) and (16) of the Act, 
as enacted by subsection (2), apply to 
dispositions of property that occur after 
April 26, 1995. 

80. (1) The Act is amended by adding the 
follovving after section 18: 

18.1 (1) The definitions in this subsection 
apply in this section. 

"matchable expenditure" of a taxpayer means 
the amount of an expenditure that 'is'  made 
by the taxpayer to 

(a) acquire a right to receive production, 

(6) Les paragraphes 18(15) et (16) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (2), 
s'appliquent aux dispositions de biens effec-
tùées après le 26 aval 1995.  

80. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 18, de ce qui 
suit : 

18.1 (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent au présent article. 

« abri fiscal » Bien qui serait un abri fiscal au 
sens du paragraphe 237.1(1) si, à la fois : 
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"taxpayer" 
«  contribu-
able»  

(b) fulfil a covenant or obligation arising 
in circumstances in which it is reasonable 
to, conclude that a relationship exists 
between the covenant or obligation and a 
right to receive production, or 

(c) preserve or protect a right to receive 
production, 

. but does not include an amount for which a 
deduction is provided under section 20 in 
computing the taxpayer's income. 

"right to receive production" means a right 
under which , a taxpayer is entitled, either 
immediately or in the future and either ab-
solutely or contingently, to receive an 
amount all or a portion of which is com-
Puted by reference to .use of prOperty, pro-
duction, revenue, profit, cash flow, com-: 
modity price, cot or value of property or 
any other similar criterion or by feference to 
dividends paid or payable to shareholders of 
ariy class of shares where the amount is  in 
respect of another taxpayer's activity, prop-
erty or business but such a right does not in-
clude an income interest in a trust, a Cana-
dian resource property or a foreign resource 
property. 

"tax benefit" means a reduction, avoidance or 
deferral of tax or other arnount payable un-
der this Act or an increa'se in a refund of tax 
or other amount under this Act. 

"tax shelter" means a property that would be 
a tax shelter (as defined in subsection 

, 237.1(1)) if « , 

(a) the cost of a right to Teceive produc-
tion were the total of all amounts each 'of 
which is a matchable expenditure to 
which the right relates.; and 

(b) subsections (2) to (13) did not apply 
for the purpose of computing an amount, 
or in the case of a partnership a loss, 
represented to be deductible. 

"taxpayer" includes a partnership. 

a) le coût d'un droit aux produits corres-
pondait au total des montants représen-
tant chacun une dépense à rattacher à 
laquelle le droit se rapporte; 

b) les paragraphes (2) à (13) ne s'appli-
quaient pas au calcul d'un montant ou, 
dans le cas d'une société de personnes, 
d'une perte qui est annoncé comme étant 
déductible. 

« avantage fiscal » Réduction, évitement ou 
report d'un impôt ou d'un autre montant 
payable en vertu de la présente loi ou aug-
mentation d'un remboursement d'impôt ou 
d'autre montant accordé en vertu de cette 

« contribuable » Sont assimilées aux contri-
buables les sociétés de personnes. 

« dépense à rattacher » Le montant d'une dé-
pense effectuée par un contribuable en vue, 
selon le cas : 

a) d'acquérir un droit aux produits; 

b) de remplir un engagement ou une 
obligation découlant de circonstances où 
il est raisonnable de conclure à l'existen-
ce d'un lien entre l'engagement ou 
l'obligation et un droit aux produits; 

c) de conserver ou de protéger un droit 
aux produits. 

Ne sont pas des dépenses à rattacher les 
sommes déductibles en application de l'ar-
ticle 20 dans le calcul du revenu du 
contribuable. 

« droit aux produits » Droit, immédiat ou fu-
tur et conditionnel ou non, d'un contribua-
ble de recevoir un montant, se rapportant 
aux activités, biens ou entreprises d'un au-
tre contribuable, qui est calculé en tout ou 
en partie en fonction de l'utilisation d'un 
bien, de la production, des produits, des bé-
néfices, des flux de trésorerie, du prix de 
marchandises ou du coût ou de la valeur 
d'un bien ou d'un critère semblable ou en 
fonction des dividendes versés ou payables 
aux actionnaires d'une catégorie d'actions. 
Ne sont pas des droits aux produits les parti-
cipations au revenu d'une fiducie, les avoirs 
miniers canadiens et les avoirs miniers 
étrangers. 

« avantage 
fiscal » 
"fax  benefit" 

« contribu-
able » 
"taxpayer" 

« dépense à 
rattacher"  
"matchable 
expenditure" 

« droit aux 
produits » 
"right to 
receive 
production" 
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Restriction (2) In computing a taxpayer's income from 
a business or property for a taxation yeai, no 
amount of a.  matchable expenditure: may be 
deducted except as :proyided by subsection 
(3 ). 	• 	• . 	. 

(3) • If a taxpayer's matchable expenditure 
would, but for subsection (2) and this 'subsec-
tion, be deductible in computing" the taxpay-
er's income, there maybe deducted in respect 
of the matchable expenditure in computing 
the taxpayer's income fora taxation yehr the 
amount that is  deterMined under subsection 
(4) for the year in 'respect of the expenditure. 

(4) For the 'purpose of subsection (3), the 
amount determined under this àubsection for 
a taxation year in respect of a -  taXpayer's 
matchable expenditure is the àrhourit, if any, 
that is the least of 

(ethe total of 	• ' 

, (i) the lesser of  

(A) 1/5 of the ,matchable .  expenditure, 
and 

(B) the - amount determined by the 
formula 

(A/B) X 

,where 	. 	 • , . 
, 	A is the number of months' that are in 

the year and after the, day on' which 
the right to receive production to 
which the matchable expenditure 
relates is acquired, 

B is the lesser of 240 and the number 
of months that are in the period that 
begins on the day on Which the right 
to receive production to which the 
matchable expenditure relates is 
acquired and that ends on thé day the 
right is to terminate, and 

C is the amount of the matchable 
expenditure, and 

(ii) the amount, if any, by which the 
amount determined under this paragraph 
for the preceding taxation year in respect 
of the matchable expenditure exceeds the 
amount of the matchable expenditure 
deductible in computing the taxpayer's 
income for that preceding year, 

(2) Le montant d'une dépense à rattacher 
n'est, déductible dans le calcul du revenu d'un 
contribuable tiré d'une entreprise ou d'un bien 
pour une année d'imPosition que dans la 
mesure prévue ,  au Paragraphe (3). 

(3) Est déductible dans le calcul du revenu 
d'un 'contribuable pour . une année d'imposi-
tion, au titre d'une dépense à rattacher de 
celui-ci qui serait déductible dans ce calcul si 
ce n'était le paragraphe (2) et le présent 
paragraphe, le montant déterminé selon le 
paragraphe (4) pour l'année relativement à la 
dépense. 

(4) Pour l'application du paragraphe (3), le 
montant déductible pour une année d'imposi-
tion au titre de la dépense à rattacher d'un 
contribuable correspond au moins élevé des 
montants suivants : 

a) le total des montants suivants : 

(i) lé moins élevé dés montants suivants : 

(A) le cinquième de la dépense à 
rattacher, 

(B) le résultat du calcul suivant : 

où : 

A représente le noMbre de mois de 
l'année qui sont postérieurs à la date 
d'acquisition du r 'droit aux produits 
auquel se rapporte la dépense à 
rattacher, 

4 240 ou, s'il est inférieur, le nombre 
de mois de la période commençant 

, à la date d'acquisition du droit aux 
produits auquel se rapporte la dé-
pense à rattacher et se terminant à la 
date d'extinction de ce droit, 

C le montant de la dépense à rattacher, 

(ii) l'excédent éventuel du montant dé-
terminé selon le présent alinéa pour 
l'année d'imposition précédente relati-
vement à la dépense à rattacher sur le 
montant de cette dépense qui est déducti-
ble dans le calcul du revenu du contribua-
ble pour cette année; 

b) le total des montants suivants : 

Déduction 
d'une 
dépense à 
rattacher 

Montant de la 
déduction 
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(b) the total of • • .  

• (i) alramountS .each , of'Whieh is • inclikied 
in cbinputing the taxpayer's inCônie for 
the  yéar (other than. art>,  . portion of :  siiCh 

. ,amount that iS "the eibject of . a reserve 
•clain.ied by the . taxpayer :.for the . .year 

„ under this Act) in respect. of the right to 
•receive production to which the, match-
, able expenditure relates, and 

(ii) the., annourit by which the. amount 
•determined, under ithis 'paragraph for the 
précéding taxation  year  in respect of the 

. .matchable expenditure exceeds ' thé 
• -amount :of • the • matchable expenditure 
, .deduCtible  in  'compnting. the:  tàxpàyer's 

income for that preceding year, and.  

:(c) the amônnt; if any, by which •. 

(i) the total 'of all . àinonnts each of 'which 
, is an ainount. of the matchàble expendi-
ture that Wàuld,' but for this section, have • . 
been, déductible in' 	the taxpay- . 

• er's, inceine for -the year or a .  preceding 
taxation  year 	 . . 

•exceeds-,. 	 . 

• (ii)  the total of all amounts each of which 
is  an  • amômit of  the'matchableexpendi-
turè ' deduCtible ,under 'subsectio.  n (3) in 
computing :the • taxPayer's income for , a 
precedipg taxation'year. 	• 

(5.) .For. the purPose' of this section, • . 	- • 

(a) where a taxpayer's matchable expendi-
ture is made before• the day on which the 

' • ''relàted right 	receive production .  it .. ac- 
quired by the tàkpayer, ,the 'expenditure is 

. deemed to have been made on tfiat day; 

(b) where. a taxpayer .has one or.inore rights 
to renew a particular right to receive 

• production to which -  a matchable expendi-
turc ,' relaies .  for' one or more additional 
terms, after the term that. includes .the time 
at which the particular right was acquired, 
the particular right is deemed to terminàte 
on - the latest day on which the latest possible 

- . such terin 'could terminate if all rights to 
renew the particular right were exerciSed; • 

(i) un montant inclus dans le calcul du 
revenu du contribuable pour l'année 

. (sauf la partie d'un tel montant qui fait 
l'objet d'une provision déduite par le 
contribuable pour l'année en application 
de I. loi) au titre du droit aux 

'produits auquel se rapporte la dépense à 
rattacher, 

(ii) l'excédent du montant déterminé 
selon le présent alinéa pour l'année 
d'imposition précédente relativement à 
la dépense à rattacher sur le montant de 
cette dépense qui est déductible dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
cette année; 

c) l'excédent éventuel du total visé au 
sous-alinéa (i) sur le total visé au sous-ali-
néa (ii) : 

(i) le total des montants représentant 
chacun le montant de la dépense à 
rattacher qui, n'eût été le présent article, 
aurait été déductible dans le calcul du 
revenu du contribuable pour l'année ou 
pour une année d'imposition antérieure, 

(ii) le total des montants représentant 
chacun le montant de la dépense à 
rattacher qui est déductible en applica-
tion du paragraphe (3) dans le calcul du 
revenu du contribuable pour une année 

, 	d'imposition antérieure. 

(5) Les présomptions suivantes s'appli-
quent dans le cadré du présent article : 

a) la dépense à rattacher qu'un contribuable 
effectue avant d'acquérir le droit aux pro-
duits auquel elle se rapporte est réputée 
avoir été effectuée à la date de cette 
acquisition; 

b) lorsqu'un contribuable a un ou plusieurs 
droits de renouveler un droit aux produits 
auquel se rapporte une dépense à rattacher, 
pour une ou plusieurs durées supplémentai-
res après la durée qui comprend la date 
d'acquisition du droit aux produits, le droit 
aux produits est réputé s'éteindre le dernier 
jour auquel pourrait prendre fin la dernière 
de ces durées si tous les droits de renouvel-
lement étaient exercés; 

Présomptions 
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(c) where a taxpayer has 2 or more rights to 
receive production that can reasonably be 
considered to•be related to , each other, the 
rights are deemed to be one right; and 

(d) where the ten-n of a taxpayer's right to 
receive production is for an indeterminate 
period, the right is deemed to terminate 240 
months afterit is acquired. 

c) lorsqu'un contribuable a plusieurs droits 
aux produits et qu'il est raisonnable de 
considérer qu'ils 'sont liés les uns aux autres, 
lés droits sont réputés être un seul droit; 

d) le droit aux produits dont la durée est 
indéterminée est réputé s'éteindre 240 mois 
après son acquisition. 

Inclusion du 
produit de 
disposition 
dans le 
revenu 

(6) Where in a taxation year a taxpayer 
disposes of all or part of a right to receive 
production to which a matchable expenditure 
relates, the proceeds of the disposition shall be 
included in computing the taxpayer's income 
for the year. 

(7) Subject to subsections (8) to (10), where 
in a taxation year a taxpayer disposes (other-
wise than in a disposition to which subsection 
87(1) or 88(1) applies) of all of the taxpayer's 
right to receive production to which a match-
able expenditure (other than an expenditure 
no portion of which would, if titis section were 
read without reference to this subsection, be 
deductible under subsection (3) in computing 
the taxpayer's income) relates, or the taxpay-
er's right expires, the amount deductible in 
respect of the expenditure under subsection 
(3) in computing the taxpayer's income for the 
year is deemed to be the amount, if any, 
determined under paragraph (4)(c) for the year 
in respect of the expenditure. 

(8) Subsection (10) applies where 

(û) l a  taxpayer's particular right to receive 
production to which a matchable expendi-
ture (other than an expenditure no portion of 
which would, if this section were read 
without reference to subsections (7) and 
(10), be deductible under subsection (3) in 
computing the taxpayer's income) relates 
has expired or the taxpayer has disposed of 
all of the right (otherwise than in a disposi-
tion to which subsection 87(1) or 88(1) 
applies); 

(b) during the period that begins 30 days 
before and ends 30 days after the disposi-
tion or expiry, the taxpayer or a person 
affiliated, or who does not deal at arm's 

(6) Le produit de la disposition, effectuée 
par un contribuable au cours d'une année 
d'imposition, de tout ou partie d'un droit aux 
produits auquel se rapporte une dépense à 
rattacher est à inclure dans le calcul du revenu 
du contribuable pour l'année. 

(7) Sous réserve des paragraphes (8) à (10), 
lôrsque, au cours d'une année d'imposition, 
un Contribuable dispose, :  hors du cadre d'une 
disposition à laquelle s'appliquent les 'para-
graphes 87(1) ou 88(1); de son'. dreeit aux 
produits , auquel se rapporte iule dépense à 
rattacher (à l'exception 'd'une dépense dont 
aucune partie ne serait déductible en applica-
tion du paragraphe (3) dans le 'calcul du revenu 
du contribuable en l'absence du _présent 
paragraphe), ou que le droit , du contribuable 
s'éteint, le montant qui est déductible au titre 
de la dépense en application du paragraphe (3) 
dans le calcul du revenu du contribuable pour 
l'année est réputé être le montant déterminé 
selon l'alinéa (4)c) pour l'année :relativement 
à la dépense.  

(8) Le 'paragraphe (10) s'applique dans le 
cas où les conditions suivantes sont réunies : 

a) un dniii aux produits donné d'un' cOntri-
buablé auquel Se rappôrte une dépense à 
rattacher (à l'exCePtiOn d'une dépense dont  
aucune 'partie ne serait déductible ' en appli-
cation du paragraphe (3) dans le calcul du 
revenu du contribuable en l'absence des 
paragraphes (7) et (10))' s'est éteint ou a fait 
l'objet d'une disposition par le contribuable 
hors du cadre d'une disposition à: laquelle 
s'appliquent les paragraphes 87(1) ou 
88(1); 

b) au r Cours de la période commençant  30 
jours avant la disposition ou l'extinction et 

Disposition 
entre 
personnes 
sans lien de 
dépendance 

Disposition 
entre 
personnes 
ayant un lien 
de  
dépendancè 
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length, with the taxpayer, acquires a right to 
receive production (in this subsection and 
subsection (10) referred to as the "substi-
tuted property") that is, or is identical to, 
the particular right; and 

(c) at the end of the period, the taxpayer or 
a person affiliated, or, who does not deal at 
arm's length, with the taxpayer owns the 
substituted property. 

(9) Subsection (10) applies where 

(a) a taxpayer's particular right to receive 
production to which a matchable expendi-
ture (other than an expenditure no portion of 
which would, if this section were read 
without reference to subsections (7) and 
(10), be deductible under subsection (3) in 
computing the taxpayer's income) relates 
has expired or the taxpayer has disposed of 
all of the right (otherwise than in a disposi-
tion to which subsection 87(1) or 88(1) 
applies); and 

(b) during the period that begins at the time 
of the disposition or expiry and ends 30 days 
after that time, ' a taxpayer that had `an 
interest; directly or indirectly, in the' right 
has another interest, directly or indirectly, 
in ariothér right to receive production, 
which other interest is a tax shelter or a tax 

' shelter investment (as defined bY section 
143.2).  

se terminant 30 jours après cette disposition 
ou extinction, le contribuable ou une per-
sonne qui lui est affiliée ou avec laquelle il 
a un lien de dépendance acquiert le même 
droit aux produits ou un droit identique 
(appelés « bien de remplacement >i au pré-
sent paragraphe et au paragraphe (10)); 

c) à la fin de la période, le contribuable ou 
une personne qui lui est affiliée ou avec 
laquelle il a un lien de dépendance est 
propriétaire du bien de remplacement. 

(9) Le paragraphe (10) s'applique dans 
cas où les conditions suivantes sont réunies : 

a) un droit aux produits donné d'un contri-
buable auquel se rapporte une dépense à 
rattacher (à l'exception d'une dépense dont 
aucune partie ne serait déductible en appli-
cation du paragraphe (3) dans le calcul du 
revenu du contribuable en l'absence des 
paragraphes (7) et (10)) s'est éteint ou a fait 
l'objet d'une disposition par le contribuable 
hors du cadre d'une disposition à laquelle 
s'appliquent les paragraphes 87(1) ou 
88(1)); 

b) au cours de la période commençant au 
moment de, la disposition ou de l'extinction 
et se terminant 30 jours après ce moment, 
uri contribuable — qui avait un intérêt 
direct ou indirect dans le droit 	a un autre 
semblable intérêt dans un autre droit aux 
produits, lequel autre droit est un abri fiscal 
ou un abri fiscal déterminé au sens de 
l'article 143.2. 

le 	.Cm spécial 

Amount of 
deduction if 
non-arin's 
length 
disposition 

(10) Where this subsection applies because 
of subsection (8), or, (9) to a disposition or 
expiry in a taxation year Or a preceding 
taxation year of a taxpayer's right to receive 
production to which a matchable expenditure 
relates, 

(a) the amount deductible under subsection 
(3) in respect of the expenditure in comput-
ing the taxpayer's income for a taxation 
year that ends at or after the disposition or 
expiry of the right is the least of the amounts 
determined under subsection (4) for the 
year in respect of the expenditure; and 

(10) Dans le cas où le présent paragraphe 
s'applique par l'effet des paragraphes (8) ou 
(9) à la disposition ou à l'extinction, dans une 
année d'imposition ou une année d'imposition 
antérieure, du droit aux produits d'un contri-
buable auquel se rapporte une dépense à 
rattacher, les règles suivantes s'appliquent : 

a) le montant qui est déductible au titre de 
la dépense en application du paragraphe (3) 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour une année d'imposition se terminant 
au moment de la disposition ou de l'extinc-
tion du droit ou postérieurement correspond 
au moins élevé des montants déterminés 
selon le paragraphe (4) pour l'année relati-
vement à la dépense; 

Déduction en 
cas de 
disposition 
entre 
personnes 
ayant un lien 
de 
dépendance 
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Partnerships 

(b) the least of the amounts determined 
under , subsection (4) in respect of the 
expenditure for a taxation year is. deemed to 
be the amount; if any, determined under 
paragraph (4)(c) in respect of the expendi-
ture for the year where the year includes the 
time that is immediately before the first 
time, after the disposition or expiry, 

(i) at which the right would, if it were 
owned by the taxpayer, be deemed by 

, section 128.1 or subsection 149(10) to 
have been disposed of.by the taxpayer, 

(ii) that is immediately before control of 
the taxpayer is acquired by a person or 
group of persons, if the taxpayer is a 
corporation, 

(iii) at which winding-up of the taxpayer 
begins (other than a winding-up to which 
subse,ction 8,8(1) applies), if the taxpayer 
is a corporation, 

(iv) if subsection (8) applies, at which a 
30-day period begins throughout which 
neither the taxpayer nor a person affili-
ated, or who does not deal at arm's 
length, with the taxpayer owns 

(A) the substituted property, or 	, 

(B) a property. that is identical to the 
substituted property ànd that was oc-
quired after the day that is 31 days 
before the period began, or 

(v) if subsection (9) applies, at which a 
30-da' y period " begiriS throughoUt which 
no taxpayer who had an interest, directly .  
or indirectly, in the right has an interest, 
directly or indirectly, in another right to 
receive prodùction if one or 'More 'of 
those direct or indirect intèrests in the 
other right is a tax shelter or tax shelter 

•investment (as defined by section 143.2). 

(11) For the purpose of 'Paragraph (10)(b), 
where a partnership otherwise ceases to exist 
at any time after a disposition or expiry 
referred to in subsection (10), the partnership 
is deemed not to have ceased to exist, and each 
taxpayer who was a member of the partnership  

b) le moins élevé des 'montants déterminés 
selon le paragraphe (4) relativement à la 
dépense pour. une .année d'imposition est 
réputé être le montant déterminé 'selon 
l'alinéa (4)c) relativement à la dépense 
pour l'année dans le cas où l'année com-
prend le moment immédiatement avant le 
premier en date des moments suivants qui 
est pdStérieur à la disposition ou à l'extinc-
tion: 

(i) le , moment, où le contribuable serait 
réputé par l'article 128.1 ou le paragra-
phe 149(10) avoir disposé du droit s'il en 
était propriétaire, 	, 

(ii) si le contribuable est une société, le 
moment immédiatement avant l'acquisi-
tion du contrôle du contribuable par une 
personne ou un groupe de pérsonnes, 

(iii) si le contribuable est une société, le 
moment où commence sa liquidation, 
sauf s'il s'agit d'une liquidation à laquel-
le s'applique le paragraphe 88(1), 

' (iv) én cas d'application du paragraphe 
(8), le début d'une période de 30' jours 
tout au long de laquelle ni le contribua-
ble, ni une personne qui lui est affiliée ou 
avec laquelle il a un lien de dépendançe 
n'est propriétaire, selon le cas : 

(A) du bien de remplacement, ' 

(B) d'un 'bien qui est identique au bien 
de remplacement et qui a été acquis 
après le jour qui précède de 31 jours le 
début de là période, 

(v) en cas d'application du paragraphe 
(9), le'début d'une période dé 30 jours 
tout au long de laquelle aucun contribua-

' ble ayant eu un intérâ direct ou indirect 
dans le ':droit n'a un autre semblable 
intérêt 'dans un autre droit aux produits, 
lequél autre intérêt est un abri fiscal ou un 
abri fiscal détèrminé au sens dé l'article 
143.2. ' 

(11) Pour l'application de l'alinéa (10)b), la 
société de personnes qui 'Par ailleurs céise 
d'exister après la disposition ou l'extinction 
visée au paragraphe (10) est réputée ne cesser 
d'exister' qu'au moment donné , immédiate-
ment après le premier en date des moments 

Sociétés de 
personnes 
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Identical 
prope rty 

immediately before the partnership would, but 
for this subsection, have ceased to exist is 
deemed to remain a member of the partnership 
until the time that is immediately after the first 
of the times described in subparagraphs 
(10)(b)(i) to (y). 

(12) For the purposes of subsections (8) and 
(10), a right to acquire a particular right to 
receive production (other than a right, as 
security only, derived from a mortgage, agree-
ment of sale or similar obligation) is deemed 
to be a right to receive production that is 
identical to the particular right.  

visés aux sous-alinéas (10)b)(i) à (v), et 
chaque contribuable qui en était un associé 
immédiatement avant le moment où elle 
aurait cessé d'exister, n'eût été le présent 
paragraphe, est réputé le demeurer jusqu'au 
moment donné. 

(12) Pour l'application des paragraphes (8) 
et (10), le droit d'acquérir un droit aux 
produits donné (sauf le droit servant de 
garantie seulement et découlant d'une hypo-
thèque, d'un contrat de vente ou d'un titre 
semblable) est réputé être un droit aux pro-
duits qui est identique au droit donné. 

Biens 
identiques 

Application 
de l'article 
143.2 

Application of 	(13) For the purpose of applying section 
sec ion 143.2 

143.2 to an amount that would, if this section 
were read without reference to this subsection, 
be a matchable expenditure any portion of the 
cost of which is deductible under subsection 
(3), the expenditure is deemed to be a tax 
shelter investment and that section shall be 
read without reference to subparagraph 
143.2(6)(b)(ii). 

(13) Le montant qui, si ce n'était le présent 
paragraphe, serait une dépense à rattacher 
dont une partie du coût est déductible en 
application du paragraphe (3) est réputé être 
un abri fiscal déterminé pour l'application de 
l'article 143.2. À cette fin, il n'est pas tenu 
compte du sous-alinéa 143.2(6)b)(ii). 

Debt 
obligations 

Créances (14) Where the rate of return on a taxpayer's 
right to receive production to which a match-
able expenditure (other than an expenditure 
no portion of which would, if this section were 
read without reference to this subsection, be 
deductible under subsection (3) in computing 
the taxpayer's income) relates is reasonably 
certain at the time the taxpayer acquires the 
right, 

(a) the right is, for the puiposes of subsec-
tion 12(9) and Part LXX of the Income Tax 
Regulations, deemed to be a debt obligation 
in respect of which no interest is stipulated 
to . be payable in respect of its principal 
amount and the obligation is deemed to be 
satisfied at the time the right terminates for 
an amount equal to the total of the return on 
the obligation and the amount that would 
otherwise be the matchable expenditure 
that is related to the right; and 

(b) notwithstanding subsection (3), no 
amount may be deducted in computing the 
taxpayer's income in respect of any match-
able expenditure that relates to the right. 

(14) Lorsque le taux de rendement du droit 
aux produits d'un contribuable auquel se 
rapporte une dépense à rattacher (sauf une 
dépense dont aucune partie ne serait déducti-
ble en application du paragraphe (3) dans le 
calcul du revenu du contribuable en l'absence 
du présent paragraphe) est raisonnablement 
assuré à la daté d'acquisition du droit, les 
règles suivantes s'appliquent : 

a) le droit est réputé, pour l'application du 
paragraphe 12(9) et de la partie LXX du 
Règlement de l'impôt sur le revenu, être une 
créance sur le principal de laquelle aucun 
intérêt n'est stipulé, et la créance est réputée 
réglée à la date d'extinction du droit pour un 
montant égal à la somme du rendement sur 
la créance et du montant représentant par 
ailleurs la dépense à rattacher qui se 
rapporte au droit; 

b) malgré le paragraphe (3), aucun montant 
n'est déductible dans le calcul du revenu du 
contribuable au titre d'une dépense à ratta-
cher qui se rapporte au droit. 
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Non-
applicability 
of section 
18.1 

Inapplication 
de l'article 
18.1 

(15) Subject to subsections (1) and (14); this 
section does not apply to a taxpayer's match-
able expenditure in respect of a right to receive 
production if no portion of the expenditure Can 
reasonably be considered to have been paid to 
another taxpayer, or to a person with whom the 
other taxpayer does riot deal at arm's length, 
to acqùire the right from the other taxpayer 
and 

(a) the taxpayer's expenditure cahnot rea- 
•sonably be considered to relate tb ' a .  tax 
shelter or tax shelter investment (as defined 
by section 143.2) and none of the -  main 

• purposes for making the expenditure is that 
the taxpayer, or a person with whom the 
taxpayer does not deal at arm's length, 
obtain a 'tax benefit; or 	, 

(b) lefore the end of the taxation year in 
which the expenditure is made, the total of 
all amounts each , 'of  which is inCluded in 
computing the taxpayer's income for the 
year (other than any portion of such an 
amount that is the subject of à ieserve 
claimed by the taxpayer fiir the year under 
this Act) in respect of the  right to receive 
production to which the matchable expen-
diture relates ,exceeds 80% of the expendi-
ture. 

(2) Siibsection (1) 'aprilies to every expen-
diture made by a taXpayer or a partnCrship 
after' November '17, - 1996 .other • than, in 
respect of a particular right to receive 
production,  such an eXpenditure made 

(à) before 1997 *und& an agreement in 
writing made  by the taxpayer Or the 
partnership before 1997 to acquire the 
particular right 

• 
• (i) in return for paying selling commis-

sions incurreebefore . 1997 in connec-
tion with the distribution of shares of a 
mutual film" corporation or units of 
mutual fund trust, or 	• " 

(ii) to render production services, ,be-
fore 1997 for a film or video produc-
tion, 

and, for the purpose of applying this 
paragraph, the expenditure is deemed to 
have been made no earlier than the time 

(15) Sous réserve des paragraphes (1) et 
(14), le présent article ne s'applique pas 'à la 
dépense à rattacher d'un contribuable relative 
à un droit aux produits lorsqu'il est raisonna-
ble de considérer qu'aucune partie de la 
dépense n'a été  payée 'à  un autre contribuable, 
ou à une personne avec laquelle celui-ci a un 
lien de dépendance, pour acquérir le droit de 
l'autre contribuable et que, selon le cas : 

a) il n'est pas raisonnable de considérer que 
la dépense du contribuable se rapporte à un 
abri fiscal ou à un abri fiscal déterminé au 
sens de l'article 143.2, et l'obtention d'un 
avantage fiscal par le contribuable, ou par 
une personne avec laquelle il a un lien de 
dépendance, ne compte pas parmi les 
principales raisons pour lesquelles la dé-
pense a été effectuée; 

b) avant la fin de l'année d'imposition au 
cours de laquelle la dépense est effectuée, le 
totalS  des montants dont chacun est inclus 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour l'année (sauf la partie d'un tel montant 
qui fait l'objet d'une provision déduite par 
le contribuable pour l'année en application 
de la présente loi) au titre du droit aux 
produits auquel se rapporte la dépense à 
rattacher dépasse 80 % de la dépense. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
dépenses effectuées par un contribuable ou 
une société de personnes après le 17 novem-
bre 1996, à l'exception des dépenses suivan-
tes relatives à un droit aux produits : 

a) celles qui ont été effectuées avant 1997 
aux termes d'une convention écrite que le 
contribuable ou la société de personnes a 
conclue avant 1997 en vue d'acquérir le 
droit : 

(i) soit en échange du règlement de 
commissions de vente engagées avant 
1997 dans le cadre d'un placement 
d'actions d'une société de placement à 
capital variable ou de parts d'une 
fiducie de fonds commun de place-
ment, 

(ii) soit afin de rendre des services de 
production avant 1997 dans le cadre 
d'une production cinématographique 
ou magnétoscopique; 
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and only to the extent it is considered for 
the purposes of the Act to have been made 
and, if, subparagraph (ii) applies, only to 
the extent the services were rendered at 
or before that time, 

(b) before August 1997 if 

(i) the expenditure was made under an 
agreement in writing made by the 
taxpayer or the partnership before 
August 1997 to acquire the particular 
right in return for paying selling com-
missions incurred after 1996 and be-
fore August 1997 in connection with 
the distribution of shares of a mutual 
fund corporation or units of a mutual 
fund trust that is managed by an 
administrator of mutual funds, 

(ii) the particular right to receive 
production is identified in an advance 
income tax ruling request delivered to 
Revenue Canada before November 18, 
1996, 

(iii) the total of all such expenditures 
made by any taxpayer or partnership 
in respect of all of the rights identified 
in the advance income tax ruling re-
quest does not exceed $30,000,000, and 

(iv) all tax shelter investments (as 
defined in section 143.2 of the Act) that 
can reasonably be considered to relate 
to the expenditure were acquired be-
fore August 1997, 

and, for the purpose of applying this 
paragraph, an expenditure is deemed to 
have been made no earlier than the time 
and only to the extent it is considered for 
the purposes of the Act to have been 
made, 

(c) before August 1997 if 

(i) the expenditure is made under an 
agreement in writing made by the 
taxpayer or the partnership before 
August 1997 to acquire the particular 
right in return for paying selling com-
missions incurred after 1996 and be-
fore August 1997 in connection with 
the distribution of shares of a mutual 

pour l'application du présent alinéa, les 
dépenses sont réputées avoir été effec-
tuées au plus tôt au moment où elles sont 
considérées comme l'ayant été pour l'ap-
plication de la même loi et seulement 
dans la mesure où elles sont ainsi considé-
rées et, en cas d'application du sous-ali-
néa (ii), seulement dans la mesure où les 
services ont été rendus à ce moment ou 
antérieurement; 

b) celles qui ont été effectuées avant août 
1997, dans le cas où les conditions suivan-
tes sont réunies : 

(i) les dépenses ont été effectuées aux 
termes d'une convention écrite 
conclue par le contribuable ou la 
société de personnes avant août 1997 
en vue d'acquérir le droit en échange 
du règlement de commissions de vente 
engagées après 1996 et avant août 1997 
dans le cadre d'un placement d'actions 
d'une société de placement à capital 
variable, ou de parts d'une fiducie de 
fonds commun de placement, qui est 
gérée par un administrateur de fonds 
communs de placement, 

(ii) le droit fait l'objet d'une demande 
de décision anticipée livrée à Revenu 
Canada avant le 18 novembre 1996, 

(iii) le total des dépenses de ce type 
effectuées par un contribuable ou une 
société de personnes relativement à 
l'ensemble des droits dont il est fait état 
dans la demande de décision anticipée 
ne dépasse pas 30 000 000 $, 

(iv) les abris fiscaux déterminés, au 
sens de l'article 143.2 de la même loi, 
qu'il est raisonnable de considérer 
comme liés aux dépenses ont été acquis 
avant août 1997; 

pour l'application du présent alinéa, les 
dépenses sont réputées avoir été effec-
tuées au plus tôt au moment où elles sont 
considérées comme l'ayant été pour l'ap-
plication de la même loi et seulement 
dans la mesure où elles sont ainsi considé-
rées; 
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' fund corporation or unitS of a mutual 
fund trust that•nianaged by an 
administrator of mutual ftinds, other 
than by an administrator ,  of a Mutual 
fund that is or is related to an adminis-
trator to which paragràph (b) refers in 

' respect of commissions inCurred in 
connéction watt' the distribution of the  
shares or units déseribed in paragràph 
(b), 

(ii)' the total of all such exPenditures 
made by any taxpayer or Partnership 

• to acquire ' particular rights in réturn 
for paying selling  commissions in con-
nection with the distribution of Shares 
of the mutual fund corporation or units 
of the mutual fund trust that is man-
aged by the administrator of mutual 

• funds or any, other person that iS 
related to the administrator does not 
exteed $10,000,000, and 

(iii) all tax • Shelter investments (as 
defined in section 143.2 of the Act) that 
can reasonably be considered, to relate 
to the  expenditure were acquiréd be-
fore August 1997, . 

and, for the purpose of applying this 
paragraph, an expendittiré iS' deemed to 
have been made no earlier than  thé  time 
and only to the extent it is considered for 
the puirposes of the Act to have been 
made, . 

(d) before NoveMber 1997 iMder an 
agreement in writing made by the taxi  
payer or the partnership before Novem-
ber 1997 to acquire the particular right 
and to render production services before 
November' 1997 for a film or vidéo 
production if 

(i) at least, 75% or,the expenditures 
made in respect' of the* film or video 
Production by the taXpayeror partner-
ship Pertain to  services  Pérformed'  in 
Canada bSi residents of, Canada, and , 

(ii) all tax shelter investments (as 
defined in section 143.2 of the Act) that 
can reasonably be considered to relate " 
to thé • experidituré were .  acquired  be- 
fore November 1997,  

e) celles qui sont effectuées avant août 
1997, dans le cas où les conditions suivan-
tes Sont réunies': 

(1) les dépenses sont effectuées aux 
ternies d'tine convention écrite 
conclue par' le contribuable ou la 
société de personnes avant août 1997 
en vue d'acquérir le droit en échange 
du règlement de commissions de venté 
engagées après 1996 et avant août 1997 
dans le cadre d'un placement d'actions 
d'une société de placement à capital 
variable, ou de parts d'une fiducie de 
fonds commun de placement, CM est 
gérée par un administrateur de fonds 
communs dé Placet-tient, sauf un admi-
nistrateur' de fonds commun de plaœ-
ment qui est un administrateur visé à 
l'alinéa b), ou qui est' lié' un tel 
administrateur, en œ qui a trait aux 
commissions engagées dans le cadre du 
placement r  des actions ou des parts 
visées à cet alinéa, 

(ii) le total des dépenses de ce type 
effectuées par un contribuable, ou une 
société de personnes en vue d'acquérir 
des droits en échange du règlement de 
•commissions de vente dans le cadre 
d'un.' placement d'actions de la société 
de placement à capital variable, ou de 
parts de la fiducie de fonds commun de 
placement, qui est gérée par l'adminis-
trateur de fonds communs de place-
ment, ou une autre personne qui lui est 
liée, rie dépasse pas 10 000 000 $, 

,(iii) les abris fiscaux déterminés, au 
Sens de l'article 143.2 de la ,même loi, 
qu'il est raisonnable de considérer 
comme liés aux dépenses ont été acquis 
avant août 1997; 

pour l'application du présent alinéa, les 
dépenses sont réputées avoir été effec'- 
tuées au plus tôt au moment où elles sont 
considérées comme l'ayant été pour l'ap-
plication de la mente loi et seulement 
dans la mesure où elles sont ainsi considé-
rées; 
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and, for the purpose of applying this 
paragraph, the expenditure is-deemed . to 
have been Made no earliér .than the time 
and only to the..extent it is considered for . 	 . 	. 
the'purposés of the,Act . to have been made 
and only . to the extent:the services are 
rendered at Or before that time, , 

(e) before 1998, under. an  agreement in 
writing made by the taxpayer or -the 
partnership before November 18; 1996 to 
acquire the ;particular right and, for the 
purpose Of this paragraph, if the expendi-
turè: 'relates . io 'service obligations to . be 
fulfilled by the taxpaye.t or partnership, 
the éxpenditure i deenied have been 
made no eàrliér tban the time and only to 
the ,e3.eteàf it is 'cOnsidered.  for the pur-
Pèses 'Of the Act (o bee,  n >made' and 
only to the extent the services are - ren-
dered 'at or before that time, , 

'before 1998,4juriiiant to  the. terrOS of 
a documènt that .is a prospectus, prelimi- . 
nary • prospectus' or registration State-; 
ment if • 

(i) .the docuMent was filed bèfore No-, 
.vember, 18, 1996 with a public author-
ity .  in Canada in accordancé with the 
securities legislation . Of Canada or . of 
any province iând,. where required by 
law, açcepted for . filing by the public 
authority,' , 

the particular right is - identified  in 
the document, - and . 

(iii) all the funds rafsed pursuant to. the 
. document were raised- before' . 1997 and 
all 'tai shèlter .investmenti defined 

•' 
 

in section 143.2 of the 'Act), . that can 
reasonably be,  considered to relaté to 
the expenditUre, Were acquired before 
August 1997, 

and, for the purpose of aPPlying this 
paragraph,, if an expenditure relates to 
service obligations to be fulfillèd by the 
taxpayer or partnership, the expenditure 
is deemed to have been made no earlier 
than the time and only to the extent it 
considered for the purposes of the Act to 
have been made and only to the extent the 

d) celles qui sont effectuées avant novem-
bre 1997 aux termes d'une convention 
écrite conclue par le contribuable ou la 
société de personnes avant novembre 
1997 en vue d'acquérir le droit et de 
rendre des services de production avant 
novembre 1997 dans le cadre d'une 
production cinématographique ou ma-
gnétoscopiqué, dans le cas où les condi-
tions suivantes sont réunies : 

(i) au moins 75 % des dépenses effec-, 
tuées relativement à la production par 
le contribuable ou la société de person-
nes ont trait à des services exécutés au 
Canada par des personnes qui y rési-
dent, 

(ii) les abris fiscaux déterminés, au sens 
de l'article 143.2 de la même loi, qu'il 
est raisonnable de considérer comme 
liés aux dépenses ont été acquis avant 
novembre 1997; 

pour l'application du présent alinéa; les 
dépenses sont réputées avoir été effec .- 
tuées au plus tôt au moment où elles sont 
considérées comme l'ayant été pour l'ap-
plication de la même loi et seulement 
dans la mesure où elles sont ainsi considé-
rées et seulement dans la mesure où les 
services sont rendus à ce moment ou 
antérieurement; 

e) celles qui sont effectuées avant 1998 
aux termes d'une convention écrite que le 
contribuable ou la société de personnes a 
conclue avant le 18 novembre 1996 en vue 
d'acquérir le droit; pour l'application du 
présent alinéa, les dépenses, si elles se 
rapportent à des services que le contri-
buable ou la société de personnes est tenu 
de fournir, sont réputées avoir été effec-
tuées au plus tôt au moment où elles sont 
considérées' comme l'ayant été pour PaP-
plication de la même loi et seulement 
dans la mesure où elles sont ainsi considé-
rées et seulement dans la mesure où les 
services sont rendus à ce moment ou 
antérieurement; 

J',.  celles qui sont effectuées avant 1998 en 
conformité avec un document -- pros- 
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services are rendered at or before that 
time, or 

(g) before 1998, pursuant to the terms of 
an offering memorandum distributed as 
part of an offering of securities if 

(i) the memorandum contained a com-
plete or substantially complete de-
scription of the securities contem-
plated in the offering as well as the 
terms and conditions of the offering, 

(ii) the memorandum was distributed 
before November 18, 1996, 

(iii) solicitations in respect of the sale of 
the securities contemplated by the 
memorandum • were made before No-
vember 18, 1996, 

(iv) the sale of the securities was 
substantially in accordance with the 
memorandum, 

(y) the particular right is identified in 
the document, and 

(vi) all the funds raised pursuant to the 
meniorandum vvere raised before 1997 
and all tax shelter investments (as 
defined in section 143.2 of the Act) that 
can reasonably be considered to relate 
to the expenditure were acquired be-
fore August 1997, 

and, for the purpose of applying this 
paragraph, if an expenditure relates to 
service obligations to be fulfilled by the 
taxpayer or partnership, the expenditure 
is deemed to have been made no earlier 
than the time and only to the extent it is 
considered for the purposes of the Act to 
have been made and only to the extent the 
services are rendered at or before that 
time, 

except that paragraphs (e),  (J)-and  (g) apply 
to an expenditure only if 

(h) there is no agreement or other ar-
rangement under vvhich the obligations 
of the taxpayer or the partnership with 
respect to the expenditure can be 
changed, reduced or waived if there is a 
change to the Act or if there is an adverse 
assessment under the Act, 

pectus, prospectus provisoire ou déclara-
tion d'enregistrement — dans le cas où 
les conditions suivantes sont réunies : 

(i) le document a 'été produit avant le 18 
novembre 1996 auprès d'une adminis-
tration au Canada selon la législation 
fédérale ou provinciale sur les valeurs 
mobilières applicable et, si la loi le 
prévoit, approuvé par l'administra-
tion, 

(ii) le document fait état du d roit,:  

(iii) les fonds réunis aux termes du 
document l'ont été avant 1997, et les 
abris fiscaux déterminés, au : sens de 
l'article 143.2 de la même loi, qu'il est 
raisonnable de considérer comme liés 
aux dépenses ont été acquis avant août 
1997; 

pour l'application du présent alinéa, les 
dépenses qui se rapportent à des services 
que le contribuable ou la société de 
personnes est tenu de fournir sont répu-
tées avoir été effectuées au plus tôt au 
moment où elles sont considérées comme 
l'ayant été pour l'application de la même 
loi et seulement dans la mesure où elles 
sont ainsi considérées et seulement dans 
la mesure où les services sont rendus à ce 
moment ou antérieurement; 

g) celles qui sont effectuées avant 1998 en 
conformité avec une notice d'offre distri-
buée dans le cadre d'un placement de 
titres, dans le cas où les conditions 
suivantes sont réunies : 

(i) la notice renfermait une description 
complète ou quasi complète dés titres 
qui y sont prévus ainsi que les condi-
tions du placement, 

(ii) la notice a été distribuée avant le 18 
novembre 1996, 

(iii) des démarches en vue de la vente 
des titres prévus par la notice ont été 
faites avant le 18 novembre 1996, 

(iv) la vente des titres était à peu près 
conforme à la notice, 

(y) la notice fait état du droit, 
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(4 where the expenditure is associated 
with one or more tax shelters sold or 
offered for sale at a time and in circum-
stances in which section 237.1 of the Act 
requires an identification number to have 
been obtained, the identification number 
was obtained before that time, and 

(0 in the case of an expenditure, including 
an expenditure to which paragraph (e) 
applies, made pursuant to a document 
described in paragraph 01 or (0, a 
portion of the securities authorized to be 
sold in 1996 pursuant to the document 
were after 1995 and before November 18, 
1996 sold to, or subscribed for by, a 
person who was not at the time of sale or 
subscription 

(i) a promoter, or an agent of a promot-
er, of the securities, 

(ii) a grantor of the right to receive 
production to which the expenditure 
relates, 

(iii) a broker or dealer in securities, or 

(iv) a person who  di  d not deal at arm's 
length with a person referred to in 
subparagraph (i) or (ii).  

(vi) les fonds réunis aux termes de la 
notice l'ont été avant 1997, et les abris 
fiscaux déterminés, au sens de l'article 
143.2 de la même loi, qu'il est raisonna-
ble de considérer , comme liés aux 
dépenses ont été acquis avant août 
1997; 

pour l'application du présent alinéa, les 
dépenses qui se rapportent à des services 
que le contribuable ou la société de 
personnes est tenu de fournir sont répu-
tées avoir été effectuées au plus tôt au 
moment où elles sont considérées comme 
l'ayant été pour l'application de la même 
loi et seulement dans la mesure où elles 
sont ainsi considérées et seulement dans 
la mesure où les services sont rendus à ce 
moment ou antérieurement. 

Toutefois, les alinéas e), j) et g) ne s'appli-
quent à une dépense que si les conditions 
suivantes sont réunies : 

h) il n'existe pas de convention ou autre 
mécanisme qui prévoit la modification, la 
réduction ou l'extinction des obligations 
du contribuable ou de la société de 
personnes par rapport à la dépense en cas 
de modification de la même loi ou d'éta-
blissement d'une cotisation défavorable 
sous son régime; 

0 dans le cas où la dépense est associée à 
un ou plusieurs abris fiscaux vendus ou 
mis en vente à un moment et dans des 
circonstances où il est nécessaire d'obte-
nir un numéro d'inscription aux termes 
de l'article 237.1 de la même loi, un tel 
numéro a été obtenu avant ce moment; 

j) dans le cas d'une dépense effectuée en 
conformité avec un document visé aux 
alinéas j) ou g), y compris une telle 
dépense à laquelle s'applique l'alinéa e), 
une partie des titres dont la vente est 
autorisée en 1996 en conformité avec le 
document ont été vendus à une personne 
autre que les suivantes après 1995 et 
avant le 18 novembre 1996, ou souscrits 
par une telle personne au cours de cette 
période : 
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81. (1) The portion of paragraph 20(1)(e) 
of the Act after subparagraph (11.2) and 
before subparagraph (iii) is replaced by the 
following: 

(including a commission, fee or other 
amount paid or payable for or on account of 
services rendered by a person as a salesper-
son, agent or dealer in•  securities in the 
course of the issuance, sale or borrowing, 
but not including any amount that is paid or 
payable as or on account of the principal 
amount of the indebtedness or as or on 
account of interest) that is the lesser of 

(2) The ..portion of subparagraph 
20(1)(/)(ii) of thé, Act before clause (A) is 
replaced by r  the following: 

(ii) where the taxpayer is a financial 
institution (as defined in subsection 
142.2(1)) in the year or a taxpayer whose 
ordinary business includes the lending of 
money, an amount in respèct of proper-
ties (other than mark-to-market proper-
ties, as defined in that subsection) that are 
doubtful loans or, lending i assets that were 
made or acquired by the taxpayer in the 
ordinal.); course of the taxpayer's busi-
ness of insurance or the lenéling of money 
or that were spècified debt obligations (as 
defined in that silbsection) of the taxpay-
er, equal to the total of 

(3) Sub-stibclause 20(1)(/)(ii)(B)(II)2 of 
the Act is replaced by the following: 

2. the total of all amounts in- 
cluded under subsection 12(3) or 
paragraph 142.3(1)(a) in comput- 

(i) un promoteur des titres; ou son 
mandataire, 

(ii) là personne' ayant oefroyê le droit 
aux produits auquel la dépense se 
rapporte, 

(iii) un courtier en valeurs mobilières, 

(iv) une personne ayant un lien de 
dépendance avec une , personne visée 
aux sous-alinéas (i) ou (ii). 

81. (1) Le passage de l'alinéa 20(1)e) de la 
même loi' suivant le sous-alinéa' (ii.2) et 
précédant le sous-alinéa (iii) est remplacé 
par ce qui suit : 

(y compris les commissions, honoraires et 
Mitres montants payés Ou payables au titre 
de services rendus par une personne en tant 
que vendeur, mandataire ou courtier en 
valeurs dans le cadre de Péinission, de la 
vente ou de l'emprunt, mais à l'exclusion 

. des montants payés ou payables au titre du 
principal de la dette ou des intérêts sur 
celle-ci) égale au màins élevé des montants 

, suivants : 

(2), Le passage du ;sous-alinéa 20(1)/)(ii) 
de la même loi précédant la division (A) est 
remplacé par ce qui suit : 

(ii) si le contribuable est une institution 
financière au sens du paragraphe 
142.2(1) au cours de l'année ou si son 
activité d 'entréprise habituelle consiste 
én tout du en partie à prêter de l'argent, 
lm montant' au titre 'de biens (sauf des 
biens évalués à la' valeur du marché, au 
sens de ce paragraphe) qui sont des prêts 
ou des titres de crédit douteux Soit que le 
contribuable a consentis ou acquis dans 
le cours normal des activités de son 
entreprise d'assurance ou de prêt d'ar-
gent, soit qui comptent parmi ses titres de 
créance déterminés au sens de ce para-
graphe, égal au total 'des Montants sui-
vants: 

(3) La sous-subdivision 20(1)/)(ii)(B)(II)2 
de la même loi est remplacée par ce qui 
suit : 

2. le total des montants inclus en 
application du paragraphe 12(3) 
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ing the taxpayer's income for the 
year or a preceding taxation year 
to the extent that those amounts 
reduced the part of the reserve 
referred to in sub-Subclause 1 

ou de l'alinéa 142.3(1)a) dans le 
calcul du revenu du contribuable 
pour l'année et pour les années 
d'imposition antérieures, dans la 
mesure où ces montants réduisent 
la partie de provision visée à la 
sous-subdivision 1; 

Doubtfv ,  or 
impaire 
debts 

(4) Paragraph 20(1)(/) of the Act, as 
amended by subsections (2) and (3), is 
; , 1,1aced by the following: 

(/) a reserve determined as the total of 

(4) L'alinéa 20(1)/) de la même loi, 
modifié par les paragraphes (2) et (3), est 
remplacé par ce qui suit : 

/) la provision égale au total des montants 
suivants : 

Créances 
douteuses 

(i) a reasonable amount in respect of 
doubtful debts (other than a debt to which 
subparagraph (ii)' applies) that have been 
included in computing the taxpayer's 
income for the year or a preceding 
taxation year, and 

(ii) where the taxpayer is a financial 
institution (as defined in subsection 
142.2(1)) in the year or a taxpayer whose 
ordinary business includes the lending of 
money, an amount in respect of proper-
ties (other than mark-to-market proper-
ties, as defined in that subsection) that are 

(A) impaired loans or lending assets 
that are specified debt obligations (as 
defined in that subsection) of the 
taxpayer, or 

(B) impaired' loans or lending assets 
that were made or acquired by the 
taxpayer in the ordinary course d the 
taxpayer's business of insurance or the 
lending of money 

equal to the 'total of 

(C) the percentage (not exceeding 
100%) that the taxpayer claims of the 
prescribed reserve amount for the 
taxpayer for the year, and 

(D) in respect of loans, lending assets 
or specified debt obligations that are 
impaired and for which an amount is 
not deductible for the year because of 
clause (C) (each of which in this clause 
is referred to as a "loan"), the taxpay-
er's specified percentage for the year 
of the lesser of 

(i) un montant raisonnable au titre de 
créances douteuses (sauf une créance à 
laquelle s'applique le sous-alinéa (ii)) 
incluses dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l'année ou pour une 
année d'imposition antérieure, 

(ii) si le contribuable est une institution 
financière au H,  sens du paragraphe 
142.2(1) au cours de l'année ou si son 
activité d'entreprise habituelle consiste 
en tout ou 'en partie à prêter de l'argent, 
un montant au titre de biens (sauf un bien 
évalué à la valeur du marché au sens de 
ce paragraphe) qui sont des prêts ou des 
titres de crédit douteux soit qui comptent 
parmi ses titres de créance déterminés au 
sens de ce paragraphe, soit qu'il consent 
ou acquiert dans le cours normal des 
activités de son entreprise d'assurance ou 
de prêt d'argent, égal au total des mon-
tants suivants : 

(A) le pourcentage, jusqu'à concurren-
ce de 100 %, qu'il demande du mon-
tant de provision prescrit pour lui pour 
l'année, 

(B) en ce qui concerne les prêts, titres 
de crédit ou titres de créance détermi-
nés douteux pour lesquels un montant 
n'est pas déductible pour l'année par 
l'effet de la division (A) (chacun étant 
appelé « prêt » à la présente division), 
le pourcentage déterminé, applicable 
au contribuable pour l'année, du moins 
élevé des montants suivants : 

(I) le total des montants représentant 
chacun un montant raisonnable à 
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(I) the total of all amounts each of 
which is a reasonable amount as a 
reserve (other than .any portion of 
which is in respect of a sectoral 
reserve) for a loan in respect of the 
amortized cost of the loan to the 
taxpayer at the end of the year, and 

(II) the amount determined by the 
formula 

0.9M - N 

where 

Mis the amount that is the taxpay-
er's reserve or allowance for 
impairment (other than any por-
tion of the amount that is in 
respect of a sectoral reserve) for 
all loans that is determined for the 
year in accordance with generally 
accepted accounting principles, 
and 

N is the total of all amounts each of 
which is the specified reserve 
adjustment for a loan (other than 
an income bond, an income de-
tenture, a small business bond or 
small business development 
bond) for the year or a preceding 
taxation year; 

(5) Subparagraph 20(1)(L1)(ii) of the Act 
is replaced by the following: 

(ii) 90% of the reserve for credit risk 
losses of the taxpayer expected to arise 
after the end of , the year undêr or in 
respect of . those  instruments or commit: 
ments determined for the year in accor- 

. dance with generally accepted accoimt-
ing principles, . • 

(6) Subparagraph 20(1)(p)(ii) of the Act is 
replaced by the following: 	. 

(ii) all amounts each of which is that part 
of the amortized cost to the taxpayer at 
the end of the year of a loan or lending 
asset (other than a mark-to-market prop-
erty, as defined in .su,bsection 142.2(1)) 
that is established in the year by the 
taxpayer to have become uncollectible 
and that, 

titre de provision (à l'exclusion de 
toute partie de ce montant qui se 
rapporte à une provision sectorielle) 
pour un prêt, relativement au coût 
amorti du prêt .pour le contribuable 
à la fin de l'année, 

(II) le résultat du calcul suivant : 

0,9M - N 

• • . où : 	, 

M représente lé Montant qui corres-
pond à 'la provision pour prêts 

, douteux (à l'exclusion, de toute 
partie de ce montant qui se rap-
porte à une provision sectorielle) 
pour l'ensemble des prêts, déter-
miné pour l'année en conformité 
avec les principes comptables 
général ernent reconnuS, „ 

N le total- des montants représentant 
. chacun le montant de., redresse-

ment déterminé pour, un prêt : (sauf 
une obligation à intérêt condi-
tionnel, une obligation polir la 
petite entreprise on une obliga-
tion pour le développement de la 

• petite entreprise) pour l'année ou 
Our une année d'imPogition an-

' térieure; 	' 

(5) Le sous-alinéa 20(1)/.1)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui,suit : 

(ii) 90 % de la provision: pour les pertes 
sur risques de crédit que le contribuable 
s'attend à subir après la fin de l'année en 
rapport  ' avec ces effets où ces 'engage-
ments,. déterminée pour Pennée en 
conformité avec les principes coinpta- 

. 	bles généralement reconnus; 

(6) te sous -alinéa 2I)(1)p)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit:: 

(ii) les montants représentant chacun la 
partie du coût amorti, pour le contribua-
ble à la fin de l'année, d'un prêt ou d'un 
titré de ,  crédit (sauf un bien évalué à la 

• valeur du marché, au sens "du ;  paragraphe 
142.2(1)) que le contribuable a établie, 
au cours de l'année, comme étant' deve-
nue irrécouvrable, lequel prêt ou titre, 
selon le cas : 



Sectoral 
reserve 

Specified 
Percentage 

Specified 
reserve 
adjustment 
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(A) si le contribuable est un assureur 
ou si son activité d'entreprise habituel-
le consiste en tout ou en partie à prêter 
de l'argent, a été consenti ou acquis 
dans le cours normal des activités de 
son entreprise d'assurance ou de prêt 
d'argent, 

(B) si le contribuable est une institu-
tion financière au sens du paragraphe 
142.2(1) au cours de l'année, compte 
parmi ses titres de créance déterminés 
au sens de ce paragraphe; 

(7) L'article 20 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2.2), 
de ce qui suit': 

(2.3) Pour l'application de la division 
(1)/)(ii)(B), une provision sectorielle est une 
provision pour prêts douteux qui est détermi-
née pour un secteur — géographique, indus-
triel ou autre — et non pour un bien donné. 

(A) where the taxpayer is an insurer or 
a taxpayer whose ordinary business 
includes the lending of money, was 
made or acquired in the ordinary 
course of the taxpayer's business of 
insurance or the lending of money, or,  

(B) where the taxpayer is 'a financial 
institution (as defined in subsection 
142.2(1)) in the year, is a specified 
debt obligation (as defined in that 
subsection) of the taxpayer; 

(7) Section 20 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2.2): 

(2.3) For the purpose of clause (1)(/)(ii)(D), 
a sectoral reserve is a reserve or an allowance 
for impairment for a loan that is determined on 
a sector-by-sector basis (including a geo-
graphic sector, an industrial sector or a sector 
of any other nature).and not on a property-by-
property basis. ' 

(2.4) For the purpose of clause (1)(/)(ii)(D), 
•  a taxpayer's specified percentage for a taxa-
tion year is 

(a) where the taxpayer has a prescribed 
reserve amount for the year, the percentage 
that is the percentage of the prescribed 
reserve amount of, the taxpayer for the year 
claimed by the taxpayer under clause 
(1)(/)(ii)(C) for the year, and 

(b) in any other case, 100%. 

(8) Section 20 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (29): 

(30) For the purpose of the description of N 
in subclause (1)(/)(ii)(D)(II), the specified 
reserve adjustment for a loan of a taxpayer for 
a taxation year is the amount 'determined by 
the formula 

0.1(A x B x C/365) 

where 

A is the carrying amount of the impaired loan 
that is used or would be used in determin-
ing the interest income on the loan for the 
year in accordance with generally ac-
cepted accounting principles; 

(2.4) Pour, l'application de la division 
(1)/)(ii)(B), le pourcentage déterminé applica-
ble à un contribuable pour une année d'impo-
sition est le suivant : 

a) s'il existe un montant de provision 
prescrit pour le contribuable pour l'année, 
le pourcentage de ce montant que le contri-
buable demande pour l'année en vertu de la 
division (1)/)(ii)(A); 

b) dans les autres cas, 100 %. 

(8) L'article 20 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (29), de 
ce qui suit : 

(30) Pour l'application de l'élément N de la 
formule figurant à la subdivision 
(1)/)(ii)(B)(II), le montant de redressement 
déterminé pour un prêt d'un contribuable pour 
une année d'imposition correspond au résultat 
du calcul suivant : 

0,1(A x B x C/365) 

où : 

A représente la valeur comptable du prêt 
douteux qui entre ou entrerait dans le cal-
cul du revenu d'intérêts sur le prêt pour 
l'année en conformité avec les principes 
comptables généralement reconnus; 

Provision 
sectorielle 

Pourcentage 
déterminé 

Montant de 
redressement 
déterminé 
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B is the effective interèst rate on the loan for 
the year determined in accordance •with 
generally accepted accounting principles; 
and 

C is the number of days in the year on vvhich 
the loan is impaired. 

(9) Subsection (1) applies to expenses 
incurred after 1987. 

(10) Subsections (2), (3) and (6) apply to 
taxation years that end after February 22, 
1994. 

(11)Subsections (4), (5), (7) and (8) apply 

(a) to taxation years that end after 
September 1997; and 

(b) to a taxpayer's taxation years that end 
after 1995 and before October 1997 
where the taxpayer elects in writing to 
have subsection (4) apply to the year and 
files the election with the Minister of 
National Revenue before the end of the 
third month after the month in which this 
Act is assented to. 

82. (1) Subséction 27(1) of the Act is 
replaced by the,fôllowing: 

27. (1) This Part àpplies to a federal Crown 
corporation as if 

(a) any income or loss from a business 
caniéd on ,  by the corporation as agent of 
Her Majèsty, or from 'a property of Her 
Màjesty administered 	the corporation, 
were an income or loss of the corporation 

• frorn the business or the property, as the 
case may be; and 

(b) any property; obligation or debt of any 
kind Whatever held,'' administered, : entered 
into or incurred by the corporation as agent 
of Her Majesty were a property, obligation 
or debt, as the case mày 'be, of the corpora-
tion. 

B le taux d'intérêt réel sur le prêt pour l'an-
née, déterminé en conformité avec les 
principes comptables généralement recon-
nus; 

C le nombre de jours de l'année où le prêt est 
douteux. 

(9) Le paragraphe (1) s'applique aux 
dépenses engagées après 1987." 

(10) Les paragraphes (2), (3) et (6) 
s'appliquent aux années d'imposition qui se 
terminent après le 22 février 1994. 

(11) Les paragraphes (4), (5), (7) et (8) 
s'appliquent : 

,a) aux années d'imposition se terminant 
après septembre 1997; 

b) aux années d'imposition d'un contri-
buable se terminant après 1995 et avant 
octôbré 1997, si le contribuable choisit de 
se prévaloir du Paragraphe (4) pour 
l'année dans un .document écrit présenté 
au ministre du Revenu national avant la 
fin du troisième mois suivant le mois de la 
sanction de la présente loi:. • 

82. (1) Le paragraphe 27(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

27. (1) La présente partie s'applique à une 
société d'État fédérale cornme si, à la fois : 

a) le revenu ou la perte provenant d'une 
entreprise qu'elle exploite à titre de manda-
taire de Sa Majesté ou d'un bien de Sa 
Majesté qu'elle gère était ses propres 
revenu ou perte provenant de l'entreprise 
ou du bien; 

b) le bien de toute nature qu'elle détient ou 
gère à titre de mandataire de Sa Majesté ou 
l'obligation ou la dette, de toute nature, 
qu'elle a contractée à ce titre était ses 
propres bien, obligation ou dette. 

Application 
de la partiel  
aux sociétés 
d'État 

(2) Subsection (1) applies 

(a) for the purpose of section 181.71 of the 
Act, as enacted by subsection 199(1), to 
taxation years that end after June 1989; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique : 

a) pour ce qui est de l'article 181.71 de la 
même loi, édicté par le paragraphe 
199(1), aux années d'imposition qui se 
terminent après juin 1989; 
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(b) for the purposes of section 187.61 of 
the Act, as enacted by subsection 201(1), 
and subsection 191.4(3) of the Act, as 
enacted by subsection 208(1), after 1987; 

(c) for the purpose of section 190.211 of 
the Act, as enacted by subsection 205(1), 
after May 23, 1985; and 

(d) for all other purposes, after April 26, 
1995. 

. 	. 
83: (1) Paragraph. 28(1)(d) • of the Act .is 

replàced by the following: .• . 

(d) the total of all àmounts each of which.  is 
an .amount included in computing the 
taxpayer'S income for the' Year from the 
business 'b. ecause..of .- subsecti6n 13(1), 
14(1), 80(13) .6r 80.3(3) or (5), ' 

(2) Paragraph . 28(1)(e) of :the Act,  is 
amended by striking:out the .word "and" at 
the end.  of suIParagraph (i). and .by replac-
ing subparagraph (ii) with the following:... 

(ii).. in the case of amounts .paid, - or' 
d.eenied.by  this 'Act to have,been.paid,:for 
inventory, •were , in payment of or on 
accourit of an .  arnoubt that - would be 

* deductible in' cômputing > the income froni 
the business for the, year or any other.  
.taxation year  if: that income were not 
computed in àcCOrcia>riCe with the .cash 

' 	method, and 	, 	- 

(iii) in any other case, Weré in payment 'of 
Or on aCCount of an -  amôtint that :wotild be 
deductible in coinputing . the income f'rom 
the' : business' .  for *a. .preCeding taxation 

. year, the year or :the following taxation 
. ,year if, that . income were not .computed in 
accordarice' with the cash method, 

(3) Subsection 28(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(e): 

(e.1) all amounts, other , than amounts 
described in section 30, that 

b) pour ce qui est de l'article 187.61 de la 
même loi, édicté par le paragraphe 
201(1), et du paragraphe 191.4(3) de la 
même loi, édicté par le paragraphe 
208(1), à compter de 1988; 

c) pour ce qui est de l'article 190.211 de 
la même loi, édicté par le paragraphe 
205(1), à compter du 24 mai 1985;"  

d) pour ce qui est des autres dispositions, 
à compter du 27 avril 1995. 

83. (1) L'alinéa 28(1)d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

d) les montants inclus en application des 
paragraphes 13(1), 14(1), 80(13) ou 80.3(3) 
ou (5) dans le calcul du revenu que le 
contribuable tire de l'entreprise pour l'an- 

(2) L'alinéa 28(1)e) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

e) les sommes, sauf celles visées à l'article 
30, qui, à la fois:' '' ''' 

(i) sont payées au cours de l'année, ou 
réputées l'être par la présente loi, dans le 
cadre de l'exploitation de l'entreprise, 

(ii) s'il s'agit de sommes payées, ou 
réputées l'être par la présente loi, au titre 
de l'inventaire, sont versées au titre d'un 
montant qui serait déductible dans le 
calcul du revenu provenant de l'entre- 

, prise pourr, l'année ou pour une autre 
année d'imposition, si ce revenu n'était 
pas calculé selon la méthode de compta-
bilité de caisse, 

(iii) dans les autres cas, sont versées au 
titre d'un montant qui serait déductible 
dans le calcul du revenu provenant de 
l'entreprise pour une année d'imposition 
antérieure, pour l'année ou pour l'année 
d'imposition suivante, si ce revenu 
n'était pas calculé selon la méthode de 
comptabilité de caisse; 

(3) Le paragraphe 28(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa e), 
de ce qui suit : 

e.1) les sommes, sauf celles visées à 
l'article 30, qui, à la fois : 
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(i) would be deductible. in computing the 
income from the business for the year if 
that income were not computed in accor- •
dance with the cash method, 

(ii) are not deductible in computing the 
income from the business for any other 
taxation year, and 

(iii) were paid in a preceding taxation 
year in the course of carrying on the 
business, 

(4) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21, 1994. 

Subsections (2) and (3) apply to 
amounts paid after April 26, 1995, other 
than amounts paid pursuant to an agree-
ment in writing made by the payer on or 
before April 26, 1995. 

84. (1) Section 34.1 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (8): 

(9) Where 

(a) an individual carries on a buàiness in a 
taxàtion year, 

(b) the individual dies in the year and after 
the end of a fiscal period of' the business that 
ends in the year, 

• (c) another fiscal period of the business 
ends because of the individual's death (in 
this subsection referred to as the "short 
period"), and 

(d) the individual's legal representative 

(i) elects «that this subsection apply in 
• computing the individual's income for 

the year, or 

(ii) files a separate return of income 
under subsection 150(4) in respect of the 
individual's business, 

notwithstanding subsection (8), there shall be 
included in computing the individual 's in-
come for the year from the business, the 
amount determined by the formula 

(A - B) x C/D 

(i) seraient déductibles dans le calcul du 
revenu provenant de l'entreprise pour 
l'année si ce revenu n'était pas calculé 
selon la méthode de comptabilité de 
caisse, 

(ii) ne sont pas déductibles dans le calcul 
du revenu provenant de' l'entreprise pour 
une autre année d'imposition, 

(iii) ont été versées au cours d'une année 
d'imposition antérieure dans le cadre de 
l'exploitation de l'entreprise; 

(4) Lé paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui sé terminent après 
le 21 février 1994. 

(5) Les paragraphes (2) et (3) s'appli-
quent aux sommes payées après le 26 avril 
1995, sauf si elles sont payées en conformité 
avec une convention écrite conclue par le 
payeur avant le 27 avril 1995. 

84. (1) L'article 34.1 de la même loi est 
Modifié par adjonction, après le paragra-
phe (8), de ce qui suit : 

(9) Malgré le paragraphe (8), un montant est 
à inclure dans le calcul du revenu d'un 
particulier pour une année d'imposition tiré 
d'une entreprise qu'il exploite au Cours de 
l'année si les conditions suivantes sont ré- , 
unies : 

a) le particulier décède dans l'année, après 
la fin de l'exercice de l'entreprise qui se 
termine dans l'année; 

b) un autre exercice de l'entreprise (appelé 
« exercice abrégé » au présent paragraphe) 
prend fin en raison du décès du particulier; 

c) le représentant légal du particulier : 

(i) soit, choisit de calculer le revenu du 
particulier pour l'année compte tenu du 
présent paragraphe, 

(ii) soit produit une déclaration de revenu 
distincte aux termes du paragraphe 
150(4) relativement à l'entreprise du 
particulier. 

Ce montant est égal au résultai du calai] sui- 
Vant : 

(A - B) x C/D 

(5) 

Décès d'un 
associé ou 
d'un 
propriétaire 
d'entreprise 
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A is the t6tal of the individual's income from 
thé business for fiscal periods (other than 
the short period) of the business that end in 
the year, 

B is the lesser of 

(i) the total of all amounts, each of Which 
is an aniount included in the value of A in 
respect of' the business that is deeined to 
be a taxable capital gain for the purpose 
of section 110.6, and 

(ii) the total Cf all amounts deducted 
under section. 110.6 in computing the 
individual's taxable income for the year, 

C is the number of days in the short period, 
and 

D is the total number of days in fiscal periods 
of the business (other than the short peri-
od) that end in the year. 

(2) Subsection (1) applies to the 1996 and 
subsequent taxation years, except that sub-
paragraph 34.1(9)(d)(ii) of the Act, as 
enacted by subsection (1), does not apply to 
the 1996 and 1997 taxation years. 

A représente le total du revenu du particulier 
tiré de l'entreprise pour les exercices de 
celle-ci (sauf , l'exercice abrégé) se termi-
nant dans l'année; 

B le moins élevé des montants suivants : 

(i) le total des montants représentant 
chacun un montant compris dans la 
valeur de l'élément A relativement à 
l'entreprise et qui est réputé être un gain 
en capital imposable pour l'application 
de l'article 110.6, 

(ii) le total des montants déduits 'en 
application de l'article 110.6 dans le 
calcul du revenu imposable du particulier 
pour l'année; 

C le nombre de jours de l'exercice abrégé; 

D le nombre total de jours des exercices de 
l'entreprise (sauf l'exercice abrégé) se ter-
minant dans l'année. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1996 et suivantes. Tou-
tefois, le sous-alinéa 34.1(9)c)(ii) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (1), ne 
s'applique pas aux années d'imposition 
1996 et 1997. 

Death of 
partner or 
proprietor 

M. (1) Section 34.2 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (7): 

(8) Where  
(a) an individual carries on a business in a 
taxation year, 

(b) the individual dies in the year, 

'(c) an amount is included under subsection 
(5) in compUting the individual's income 
for the year from the business, and 

(d)" the individual's legal representative 

(i) elects that this subsection apply in 
computing the' individuars income for 
the year, or 

(ii) files a separate return of income 
under subsection 150(4) in respect of the 
individual's business, 

there shall be deducted in computing the indi-
vidual's income for the year from the business 
the lesser of 

85. (1) L'article 34.2 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (7), de ce qui suit : 

(8) Un montant est à déduire dans le calcul 
du revenu d'un particulier pour une année 
d'imposition tiré d'une entreprise qu'il ex-
ploite au cours de l'année si les conditions 
suivantes sont réunies : 

a) le particulier décède dans l'année; 

b) un montant est inclus, en application du 
paragraphe (5), dans le calcul du revenu du 
particulier pour l'année tiré de l'entreprise; 

c) le représentant légal du particulier : 

(i) soit choisit de calculer le revenu du 
particulier pour l'année compte tenu du 
présent paragraphe, 

(ii) soit produit une déclaration de revenu 
distincte aux termes du paragraphe 
150(4) relativement à l'entreprise du 
particulier. 

Décès d'un 
associé ou 
d'un 
propriétaire 
d'entreprise 
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Time for 
election 

(e) the greatest amount that would have 
been  r  deductible under subsection (4) in 
computing the individual's income for the 
year from the business if , the individual .had 
not died, and 

(f) any amount that the representative 
claims. 

(2) Subsection (1) applies to the 1996 and 
subsequent taxation years. 

86. (1) The portion of subparagraph 
37(1)(a)(iii) of the French version of the Act 
before clause (A) is replaced by the follow-
ing: 

(iii) ,soit, si le contribuable est une 
société, sous forme de paiements à une 

, société résidant au Canada et exonérée 
d'impôt en application de l'alinéa 
149(1)j), devant servir à des activités de 
recherche scientifique et de développe- 

,' 	ment expérimental'— recherche fonda- 
, 	mentale ou appliquée — exercées au 

Canada : 

(2) Subsection 37(10) of the Act is re-
placed by the following: 

, (10), Any election made under clause 
(8)(a)(ii)(B) fcl r a taxation fear by a taxpayer 
shall be filed by the taxpayer on the day on 
which the taxpayer first files a prescribed form 
referred to in subsection (11) for the year. 

(3) Paragraph 37(13)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) the work would be scientific research 
and experimental development if it were 
performed by the person or partnership, , 

(4) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after November 1991. 

(5) Subsection (2) applies after February 
21, 1994 to expenditures incurred ai any 
time except that, for taxation years that 
began before 1996, the reference .inj subsec-
tion 37(10) of the Act, as enacted by 

Ce montant correspond au moins élevé des 
montants suivants : 

d) le plus élevé des montants qui auraient 
été déductibles en application du paragra-
phe (4) dans le calcul du revenu du particu-
lier pour l'année tiré de l'entreprise s'il 
n'était pas décédé; 

e) le montant déduit par le représentant 
légal. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1996 et suivantes. 

86. (1) Le passage dti sous-alinéa 
37(1)a)(iii) de la version fraiiçaise de là 
même loi précédant la division (A) est 
remplacé par ce qui suit : 

„ (iii) ' soit, si le contribuable est une 
société, sous forme de paiements à une 
société résidant au Canada et exonérée 
d'impôt ,  en application de l'alinéa 

. 149(1),j), 'devant servir à des activités de 
recherche scientifique et de développe-
ment expérimental — recherche fonda-
mentale ou appliquée — exercées au 
Canada : 

(2) Le paragraphe 37(10) de la même loi 
est remplacé par ce qui'suit : 

(1,0) Un ,contribuable présente le formulaire 
indiquant le choix prévu à la division 
(8)a)(ii)(B), pour une année d'imposition le 
jour où il présente pour la première fois le 
formulaire visé au paragraphe (11) pour 
l'année. 

(3) L'alinéa 37(13)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui...suit : 

b) seraient des activités de recherché scien-
tifique et de développement expérimental 
s'ils étaient exécutés par la personne ou la 
société de personnes visée à l'alinéa a). . 

(4) Le paragraphe (1) s'applique.' aux 
années d'imposition qui se terminent après 
novembre 1991. 	. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique après le 
21 février 1994 aux dépenses engagées à 
tout moment. Toutefois, en ce qui a trait aux 
années d'imposition qui ont commencé 
avant 1996, la mention du paragraphe (11), 

Moment du 
choix 
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subsection (2), to "subsection (11)" shall be 
read as a reference to "subsection (1)". 

(6) Subsection (3) applies to taxation 
years that begin after 1995. 

87. (1) Sections 37.1 to 37.3 a the Act are 
repealed. 

(2) Subsection (1) applies to the 1995 and 
subsequent taxation years. 

88. (1) The formula "A - B - C" set out in 
the definition "exempt capital gains bal-
ance" in subsection 39.1(1) of the Act is 
replaced by the following: 

A-B-C-F 

(2) The definition "exempt capital gains 
balance" in subsection 39.1(1) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of the description of B, by adding 
the word "and" at the end of the description 
of C and by adding the following after the 
description of C: 

F is  

(a) if the entity is a trust described in 
any of paragraphs (g) to (j) of the 
definition "flow-through entity" in 
this subsection, the total of all amounts 
each of which is an amount included 
before the year in the cost to the 

• individual of a property under subsec-
tion 107(2.2) or paragraph 144(7.1)(c) 

• because of the individual's exempt 
capital gains balance in respect of the 
entity, and 

(b) in any other case, nil; 

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1994 and subsequent taxation years. 

89. (1) Paragraph 40(2)(e) of the Act is 
repealed. 

(2) Subparagraph 40(2)(h)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

(i) all amounts added under paragraph 
53(1)(f.1) to the cost to a corporation, 
other than the controlled corporation, of 
property disposed of to that corporation 
by the controlled corporation that were 

figurant au paragraphe 37(10) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (2), vaut 
mention du paragraphe (1). 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années  'd'impositionS  qui commencent après 
1995. 

87. (1) Les articles 37.1 à 37.3 de la même 
loi sont abrogés. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1995 et suivantes. 

88. (1) La formule « A - B -  C» figurant 
à la définition de « solde des gains en capital 
exonérés », au paragraphe 39.1(1) de la 
même loi, est remplacée par ce qui suit : 

A-B-C-F 

(2) La définition de « solde des gains en 
capital exonérés », au paragraphe 39.1(1) 
de la même loi, est modifiée par adjonction, 
après l'élément C, de ce qui suit':  

F:  

a) si l'entité est une fiducie visée à l'un 
des alinéas g) à j) de la définition de 
« entité intermédiaire », le total des 
montants représentant chacun un mon-
tant qui a été inclus avant l'année, en 
application du paragraphe 107(2.2) ou 
de l'alinéa 144(7.1)c), dans le coût 
d'un bien pour le particulier en raison 
de son solde des gains en capital 
exonérés relativement à l'entité, 

b) dans les autres cas, zéro. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1994 et 
suivantes. 

89. (1) L'alinéa 40(2)e) de la même loi est 
abrogé. 

(2) Le sous-alinéa 40(2)h)(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) du total des montants ajoutés en vertu 
de l'alinéa 53(1)f.1) au coût, pour une 
société autre que la société contrôlée, du 
bien dont a disposé en faveur de cette 
société la société contrôlée, qui ont été 
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added to .the cost of, the property. during 
the, period- while the: controlled :corpora-
tion was controlled by  the taxpayer and 
that ca,n reaspnably be attributed to losses 
on the property that acertied, during the 

• s period whilé the .contr011éd corporation 
Was controlled hy thetakpayer, 

(3) Subsection 40(3.1) of.- the English 
version of the Act. is replàced by,  , the 
following: - • 

(3.1).Where, at the end of a fiscal p.erioçl of 
PartnérshiP,' a 'Inernber Of the, partners,hiP, is 

a limited Patiner of the partnership' or is a 
merdier of the partnership who was a sPeci-
fied • nnembér of thé Partnership at all..times 
since becorning a member,'except where the 
inember.'.s partnership 'intereSt was, held, hy, the 
member on February 22; 1994 andYis an 
excluded interest at ,the • end 'of 'the" fiscal 
period, . . . . 

(a) 'the arriount deterniiried ùnder subsec-
don . (3.11) is deemed to be a gain from the 
disPosition,'at the end of ille r  fiscal period, 
of the member'S intereàt in thé partnership; 
and 

(b) for the p,urpoSe' ;of section 110.6, the 
, interest is deemed to have been,disposed of 

by the inemb,er,at that tirhe. 
• 

(4) Section 40 of the • Act  is amended by 
adding • the , folloWing after subsection 
(3.13):  

, 	. 
(3:131) Where iÉ can reasonablY be consid, 

ered tbat.. one 'of the main reaon 'that "a 
member of a partnership was not a speCified 
meniber ,  of the partnership at all tiMes since 
becoming a member of the .partnership is to 
aVOid the application of subseetion (3.1) to the 
nriernber's' interest in the ,.:partnership; thé 
member is deeined for the purPose• 'Of-that 
subseçtiOn to have,.been a specified ,member of 
the 'partnership at. all times since beComing a 
member of the,partnership. , 

(5) Paragraph 40(3.14)(b) of thè:' Act 'ià 
replaced,.by,the following: . 	 • 

(b) the member or a person 'not dealing at 
àrm's Aength with the member is' 'entitled, 
either immediately or in thé future and 

•either absolutely or contingently,'.to receive  

, 'ajoutés au eôût du>. bien au cours -  de la 
période où le contribuable: contrôlait: la 

., société contrôlée et qu'il est raisonnable 
d'attribuer aux pertes -  accumulées sur le 
bien an cours de cette période, 

(3) Le paragraphe 40(3.1) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui uni . . , 

(3,1) Where, at the end of a fiscal. period of 
a parinership, mernber of, the. partnership is 
a limited :partner the,.partnership, or is a 

. ,inember .  Of the partnership who was  a,'Spe.ci-
fied Memb,er,,of thé parinershiP at all times 
since becoming a mernber, 'except where the 
member.'s partnership interest Was.held by the 
.member• • on February . ' 22, 1994 and an 
excluded interest at the end of the, figea] 
periOd,' • • • • 

•(à) the' amOtint détértnined .i.inder 'sunsec•••• 
•tion (3 ..11) is dééméd t6 be a gain from the 
'disposition,, at' the' 'end, of the fiscal :period, 
of, the member's . interesi in the parinership; 
,and 	 .• 	. 

(b) for the - . purpose. of section 110.6; the 
. , interest is deemed, to  have been  disposed of 

by, the member at that time.. 	• 
• • 

• (4) L'article 40 de la Même toi' est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3.13), 
de ce.qui suit : . 	, , 

0.131) L'associé": d'une s'ociété 	person- 
nes au .,  sujet 'duquel il est 'raisonnable de 
considérer •que • l'une des principales ,-  raisons 
pour lesquelleil n'est Pas un associé détermi-
ne de la société de personnes ,depuis qu'il en 
est un aSsOCié :eSt, d'éviter l'application du 
paragraphe' (3.1) à sa partiCipation dans la 
société de personnes .est réputé, pour l'appli-
cation de ce Paragraphe, avoir été un associé 
déterminé .de la .. société de personnes sans 
interruption depuis qu'il en est un associé.. . 	. 	. 

(5) L'alinéa 40(3.14)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b)  l'associé, ou • tine personne avec laquelle 
il -a un lien dé dépendance; a lé' droit, 
immédiat 'ou futur -  et .absolu ou condition-
nel, de recevoir un montant ou un avantage 
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an amount or to obtain a benefit that would 
be described in paragraph 96(2.2)(d) if that 
paragraph were read without reference to 
subparagraphs (ii) and (vi); 

qui serait visé à l'alinéa 96(2.2)d), compte 
non tenu des sous-alinéas 96(2.2)d)(ii) et 
(vi); 

(6) Section 40 of the Act is amended by 	(6) L'article 40 de la même loi est modifié 
adding the following after subsection (3.2): 	par adjonction, après le paragraphe (3.2), 

de ce qui suit : 

(3.3) Subsection (3.4) applies when 

(a) a corporation, trust or partnership (in 
this siibsection and subsection (3.4) re-
ferred to as the "transferor") disposes of a 
particular capital • property (other than de-
preciable property of a presc ribed class) 
otherwise than in a disposition described in 
an'y of paragraphs (c) to (g) of the definition 
"superficial loss" in section 54; 

(b) during the period that begins 30 days 
before and ends 30 days after the disposi-
tion, the transferôr or a person affiliated 
with the transferor acquires a property (in 
this subsection and subsection (3.4) re-
ferred to as the "substituted property") that 
is, or is identical to, the particular property; 
and 

(c) at the end of the period, the transferor or 
a person affiliated with the transferor owns 
the substituted property. 

(3.3) Le paragraphe (3.4) s'applique lors-
que les conditions suivantes sont réunies : 

a) une société, une fiducie ou une sciciété de 
personnes (appelées  « cédant » au présent 
paragraphe et au paragraphe (3.4)) dispose 
d'une immobilisation, sauf un bien àmortis-
sable d'une catégorie prescrite, en dehors 
du' cadré d'une disposition visée à l'un dès 
alinéas c) à g) de la définition' de « perte 
apparente » à l'article 54; 

b) au cours de la Période qui commence 30 
jours avant la disposition et se termine  30 
jours après cette disposition, le cédant ou 
une personne affiliée à celui-ci acquiert le 
même bien ou un bien identique (appelés 
« bien de remplacement » au présent para-
graphe et au paragraphe (3.4)); 

e) à la fin de cette Période, le cédant on une 
personne affiliée à celui-ci est propriétaire 
du bien de l'emplacement. • 

Application 
du 
paragraphe 
(3.4) 

(3.4) If this subsection applies because of 
subsection (3.3) to a disposition of a particular 
property, , 

(a) the transferor's loss, if any, from the 
disposition is deemed to be nil, and 

(b) the amount of the transferor's loss, if 
any, from the disposition (determined with-
out reference to paragraph (2)(g) and this 
subsection) is deemed to be a loss of the 
transferor from a disposition of the particu-
lar property at the time that is immediately 
before the first finie, after the disposition, 

(i) at which a 30-day period begins 
throughout which neither the transferor 
nor a person affiliated with the transferor 

• owns 

(A) the substituted property, or 

(3.4) Lorsque le présent paragraphe s'appli-
que par l'effet du paragraphe (3.3) à la 
disposition d'un bien, les présomptions sui-
vantes s'appliquent : 

a) la perte du cédant résultant de la 
disposition est réputée nulle; 

b) la perte du cédant résultant de la 
disposition, déterminée compte non tenu de 
l'alinéa (2)g) et du présent paragraphe, est 
réputée être sa perte résultant d'une disposi-
tion du bien effectuée immédiatement 
avant le premier en date des moments 
suivants qui est postérieur à la disposition : 

(i) le début d'une période de 30 jours tout 
au long de laquelle ni le cédant, ni une 
personne affiliée à celui-ci n'est proprié-
taire:  

(A) du bien de remplacement, 

Perte sur 
certains biens 
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(B) a property that is identical to ,the 
substituted property and that was ac-

, 	quired after the day, that is 31 days 
before the period begins, 	, 

(ii) at which the property would, if it were 
owned by the transferor, be deemed by 
section 128.1 or subsection 149(10) to 
have been disposed of by the transferor, 

(iii) that is immediately before control of 
the transferor is acquired by a person or 
group of persons, where the transferor is 
a corporation, 

(iv) at which the transferor or a person 
affiliated with the transferor is deemed 
by section 50 to have disposed of the 
property, whére the substituted property 
is a debt or a share of the capital stock of 
a corporation, or 

(v) at which the , winding-up of the 
, transferor, begins, (other than a winding-

up to which subsection 88(1) applies), 
where the transferor is a corporation, 

and, for the purpose of paragraph (b), where a 
partnership otherwise ceases to exist at any 
time after the disposition, the partnership is 
deemed not to have ceased to exist, and each 
person who was a member of the partnership 
immediately before the partnership would, but 
for this subsection, have ceased to exist is 
deemed to remain a member of the partner-
ship, until the time that is immediately after 
the first time,described in subparagraphs (b)(i) 
to (v). 

(B) d'un bien qui est identique au bien 
de remplacement et qui a été : acquis 
après;le jour qui précède de 31 jours le 
début de la période, 

(ii) le momént auquel le cédant serait 
réputé, par l'article 128.1 ou le paragra-
phe 149(10), avoir disposé de l'immobi-
liation s'il en était propriétaire, 

(iii) si le cédant est une société, le 
moment immédiatement avant l'acquisi-
tion du contrôle du cédant par une 
personne ou un groupe de personnes, 

(iv) si le bien de remplacement est une 
dette ou une action du capital-actions 
d'une société, le moment auquel le 
cédant ou une personne affiliée à celui-ci 
est réputé, par l'article 50, avoir disposé 
du bien, .; 

(v) si le cédant est une société, le moment 
;:auquel sa liquidation commence, sauf s'il 
s'agit d'une liquidation à laquelle s'ap-
plique le paragraphe 88(1); 

c) poilr l'application de l'alinéa b), la 
société de personnes qui cesse d'exister 
après, la disposition est réputée ne cesser 
d'exister qu'au moment donné immédiate-
Ment après le premier en date des moments 
visés aux sous-alinéas b)(i) à (v), et 'chaque 
personne qui en était un associé immédiate-
ment avant avant le moment où elle aurait cessé 
d'exister, n'eût été le présent paragraphe, 
est réputée le demeurer jusqu'au moment 
donné. ,  

Deemed 
identical 
property 

(3.5) For the purposes of subsections (3.3) 
and (3.4), 

(a) a right to acquire a property (other than 
a right, as security only, derived from a 
mortgage, agreement for sale or similar 
obligation) is deemed to be a property that 
is identical to the property; 

(b) a share of the capital stock of a 
corporation that is acquired in exchange for 
another sliare in a transaction to which 
section 51, 85.1, 86 or 87 applies is deemed 
to be a property that is identical to the other 
share; 

(3.5) Les présomptions suivantes s'appli-
quent dans le cadre des paragraphes (3.3) et 
(3.4) : 

a) le droit d'acquérir un bien (sauf le droit 
, servant de garantie seulement et découlant 
d'une hypothèque, d'une convention de 
vente ou d'un titre semblable) est réputé 
être un bien qui est identique au bien; 

b) l'action du capital-actions d'une société 
qui est acquise en échange d'une autre 
action dans le cadre d'une opération à 
laquelle s'appliquent les articles 51, 85.1, 
86 ou 87 est réputée être un bien qui est 
identique à l'autre action; 	, 

Bien 
identique 
présumé 



130 	C. 19 	 Income Tax 46-47 Et,tz.  II 

(c) where subsections (3.3) and (3.4) :  apply 
to the disposition  by a transferor of a share 
of the capital stoçk of a corporation, and 
after the disposition the corporation is 
merged with one or more other  corpora-
tions,  Otherwise than in a transaction in 
respect of which paragraph (b) applies to 
the share; or is Wourid up in : a winding-up to 
which subsection 88(1) *applies,' the Corpo-
ration fornied on the merger or the parent 
(within the meariing asSigned by subSectiOn 
88(I)), as the casé mày be, is deemed to own 
the' share While it .:  is •affiliated Witt) thé 

 transferor; and 	 , 

(d) Where subSeCtions (3.3) and (3.4) apply 
to the disposition by a transferor of a share 
of the capital stock of a corporation, and 
after the disposition the share is redéemed, 
aCquired or cancelled by the corporation,  
otherwise than in a transaction in respect of 
winch paragraph (b) or (c) . applies to the 
share, the transferor is deemed to own the 
share while the' corporation is affiliated 
With the' transferor.' 	 '  

c) lorsque les paragraphes (3.3) et (3.4) 
s'appliquent à la disposition par un cédant 

*d'une' action du capital-actions d'une socié-
té et que, après bette dispoSition,` la société  
est fusionnée avec une ,Ou plusieurs autres 

, sociétés en dehors du cadre d'une opération 
relativement à laquelle l'alinéa b) s'appli-
que, à l'action ou fait l'objet d'une liquida-
tion à laquelle  IS'applitte le paragraphe 
88(1), la société issue de. là :fusion ou la 
'société Mère, au sens de ce  paragraphe, est 
réputée être propriétaire  de l'action tant 
qu'elle est affiliée au cédant; 

: d) lorsque les paragraphes (3.3): et (3.4) 
s'appliquent à la disposition Par un cédant  
d'une action du capital-actiOn d'une socié-
té et que, après cette disposition, l'action est 
rachetée, acquise ou annulée par la société 
en dehors du cadre d'une Opérationrélative-
ment à laquelle les alinéas b) ou c) S'appli-
quent à l'action, le cédant est réputé être 
propriétaire de l'action tant que la société 
luit est affiliée. 

Loss on shares (3.6) Where at any time a faxpayer dis-
poses, to a corporation that is affiliated With 
the taxpayer ,immediately after the 'diSposi-
lion, of a share' of a class of the capital' stock 
of the corporation (other than à share that is a 
distress ,  preferred share as defined in subsec-
tion 80(1)), , 

• ,(a) thé taxpayer's  los;, if . any, from the 
, disposition is deemed to be ni1;* and 

(b) in computing the adjusted cost base to 
the taxpayer after that time of a siffle of a 
elass of thé Capital stock Of the corporation  
owned by the taxpayer immediately after 

• thé disposition, there shall be added the 
proportion of the aniount of the taxpayer's 

" loss frorn the disposition (determined with- 
• out reference to paragraph (2 ) (g) and this' 

subsection) thàt 

(i) the fair market value, immediately 
after the disposition, of the share 

is of 

(ii) the fair market value, immediately 
after the disposition, of .all shares of the 
capital stock of the corporation owned by 

 the taxpayer. 

(3.6) Dans le cas où un contribuable 
dispose, en i faveur d'une société qui lui est 
affiliée immédiatement après la disposition, 
d'une'action d'une catégorie du' capital-ac-
tions de la société, sauf une actidn privilégiée. 
de renflouement an Sens du paragraphe 80(1), 
les règles suivantes s'appliquent : - 

: a) la perte du contribuable réSultant ,  de la 
disposition est réputée nulle; , 

b) est à ajouter dans le calcul du prix de base 
rajusté, pour le contribuable après la  dispo-

. sition, d'une action d'tine c,atégorie du 
capital-actions de là société qui appartenait 
au contribuable immédiatement après la 

, disposition le produit de la multiplication 
du , montant dé sa perte résultant , de la 
disPoSition, déterminé Compte* non tenu de 
l'alinéa (2)g) et du présent paragraphe, par 
le rapport entre : 

(i) d'une Part, la juste valeur.  Marchande 
de l'action irinnédiatemerit après la 'dis-
position,'  

(ii) d'autre pnrt, la juste valeur marchan-
de, immédiatement après la. disposition, 
de l'ensemble des actions du capital-ac- 

Perte lors de 
la disposition 
d'une action 
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Additions to 
taxable 
Canadian 
property 

(7) Section 40 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (8): 

(9) Where a non-resident person disposes of 
a taxable Canadian property that the person 
last acquired before April 27, 1995 and that 
would not be a taxable Canadian property 
immediately before the disposition if section 
115 were read as it applied to dispositions that 
occurred on April 26, 1995, the person's gain 
or loss from the disposition is deemed to be the 
amount determined by the formula 

A x B/C 

tions de la société appartenant au contri-
buable. 

(7) L'article 40 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (8), de 
ce qui Suit : 

(9) Lorsqu'une personne non-résidente dis-
pose d'un bien canadien imposable qu'elle a 
acquis pour la dernière fois avant le 27 avril 
1995 et qui né serait pas un tel bien immédia-
tement avant la dispOsition si l'article 115 était 
remplacé par sa versiOn applicable aux dispo-
sitions effectuées le 26 avril 1995, le gain ou 
la perte de la personne résultant de la disposi-
tion est réputé égal au résultat du calcul 
suivant : . 

Gain ou perte 
résultant de la 
disposition 
d'un bien 
canadien 
imposable 

where 

A is the amount of the gain or loss deter-
mined without reference to this subsec-
tion; 

B is the number of calendar months in the pe-
riod that begins with May 1995 and ends 
with the calendar month that includes the 
time of the disposition; and 

C is the number of calendar months in the pe-
riod that begins with the calendar month in 
which the person last acquired the proper-
ty and ends with the calendar month that 
includes the time of the disposition. 

(8) Subject to section 247, subsections (1), 
(2), (6) and (7) apply to dispositions of 
property that occur after April 26, 1995. 

(9) Subsection (3) applies after February 
21, 1994, except that subsection 40(3.1) of 
the Act, as enacted by subsection (3), does 
not apply to a member of a partnership 
before the end of the partnership's fifth 
fiscal period that ends after 1994 if the 
following conditions are met: 

(a) the member acquired the partnership 
interest before 1995; 

(b) all or substantially all of the property 
(other than money) of the partnership is 
a film production or an interest in one or 
more partnerships all or substantially all 
of the property of which is a film produc-
tion; 

A x B/C 

où : 

A représenté le montant du gain ou de la per-
te; déterminé compte non tenu du présent 
Paragraphe; 

B le nombre de mois depuis mai 1995 
jusqu'au mois qui comprend le moment de 
la disposition; 

le nombre de mois depuis le mois au cours 
duquel la personne a acquis le bien pour la 
dernière fois jusqu'au mois qui comprend 
le moment de la disposition. 

(8) Sous réserve de l'article 247, les 
paragraphes (1), (2), (6) et (7) s'appliquent 
aux dispositions de biens effectuées après le 
26 avril 1995. 

(9) Le paragraphe (3) s'applique après le 
21 février 1994. Toutefois, le paragraphe 
40(3.1) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (3), ne , s'applique pas à un 
associé d'une société de personnes avant la 
fin du cinquième exercice de celle-ci qui se 
termine après 1994 si, à la fois : 

a) l'associé a acquis la participation dans 
la société de personnes avant 1995; 

b) la totalité ou la presque totalité des 
biens de la société de personnes, à l'ex-
ception de l'argent, consistent en une 
production cinématographique ou en une 
participation dans une ou plusieurs socié- 
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(c) the principal photography of the 
production (or, in the case of a production 
that is a television series, an episode of the 
séries)  began before 1995; 

(d) the funds used to produce the film 
production were raised before 1995 'and 
the principal photography of the produc-
tion was completed, and the funds were 
expended, before 1995 (or, in the case of 
a film production prescribed for the 
purpose of subparagraph 96(2.2)(d)(ii) of 
the Act, the principal photography of the 
production was completed, and the funds 
were expended, before March 2, 1995); 
and 

(e) one of the following conditions is met: 

(i) the producer of the production 

(A) had, before February 22, 1994, 
entered into a written agreement for 
the pre-production, distribution, 
broadcasting, financing or acquisi-
tion of the production or the acquisi-
tion of the screenplay for the Produc-
tion, or 

(B) had entered into a written con-
tract before February 22, 1994 with 
a screenwriter to 'write the screen-
play for the production, 

(ii) the producer of the production 
received before 1995 a commitment for 
funding or government assistance (or 
an advance ruling or active status 
letter in respect of eligibility for such 
funding or other government assis-
tance) for the production from a feder-
al or provincial government agency the 
mandate of which is related to the 
provision of assistance to film produc-
tions in Canada, or 

(iii) the production is a continuation of 
a television series an episode of which 
satisfies the requirements of this para.: 
graph.  

tés de personnes dont la totalité ou la 
presque totalité des biens consistent en 
une telle production; 

c) les principaux travaux de prise de vue 
relatifs à la production (ou, s'il s'agit 
d'une production qui est une série télévi-
sée, relatifs à un épisode de la série) ont 
commencé avant 1995; 

d) les fonds entrant dans la réalisation de 
la production ont été réunis avant 1995 et 
les principaux travaux de prise de vue 
relatifs à la production ont été achevés, et 
les fonds dépensés, avant 1995 (ou' avant 
le 2 mars 1995 s'il s'agit d'une production 
cinématographique visée par règlement 
pour l'application du 	sous-alinéa 
96(2.2)d)(ii) de la même loi); 

e) l'un des faits suivants se vérifie : 

(1) le réalisateur de la production, selon 
le cas : 

(A) a conclu, avant le 22 février 
1994, une convention écrite visant la 
préproduction, la distribution, la 
diffusion, le financement ou l'acqui-
sition de la production, ou l'acquisi-
tion du scénario de la production, 

(B) a chargé un scénariste, par 
contrat écrit conclu avant le 22 
février 1994, d'écrire le scénario de 
la production, 

(ii) le réalisateur de la production a 
obtenu avant 1995 un engagement 
visant le financement de la production, 
ou l'octroi d'une aide gouvernementa-
le y afférente, (ou obtient une décision 
anticipée ou une lettre de confirmation 
visant son admissibilité au finance-
ment ou à l'aide gouvernementale) 4 
la part d'un organisme fédéral ou 
provincial dont le mandat est lié à 
l'octroi d'aide .à la réalisation de pro-
ductions cinématographiques au Ca-
nada, 

(iii) la production est la suite d'une 
série télévisée dont un des épisodes 
remplit les exigences énoncées au pré-
sent alinéa. 

(10) Subsection (4) applies after April 26, 	(10) Le paragraphe (4) s'applique à 
compter du 27 avril 1995. 1995. 
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(11) Subsection (5) applies to fiscal peri-
ods that end after November 1994. 

90. (1) The portion of subsection 44(1) of 
the Act after paragraph (d) and before 
paragraph (e) is replaced by the following: 
acquired a' capital property that is a replace-
ment property for the taxpayer's former, prop-
erty and the replacement property has not been 
disposed of by the taxpayer before the time the 
taxpàyer dispdsed 'of the taxpayer's former 
property, notwithstanding subsection 40(1 ), if 
the taxpayer so elects under this subsection in 
the taxpayer's return  of  income for the year in 
which the taxpayer acquired the replacement 
property, 

(2) Paragraph 44(5)(a) of the Act is 
replaced by , the following: 

(a) ' it ' is reasonable to conclude that the 
property was acquired by the taxpayer to 
replace the former property; 

(a.1) it was acquired by the taxpayer and 
used by the taxpayer or a person related to 
the taxpayer for a use that is the same as or 
similar to the use to which thé•  taxpayer or 
a person related to the taxpayer put the 
former iiroperty; 

(3) Subsections (1) and (2) apply. to 
dispositions of former properties that occur 
after the 1993, taxation year except that, if 
a taxpayer so elects in respect of a former 
property of the taxpayer that was disposed 
of before this, Act is assented to by notifying 
the Minister of National Revenue in writing 
on or before the filing-due date for the 
taxpayer's first taxation year that • ends 
after" the day on which this Act is assented 
to, paragraph 44(5)(a.1) of 'the Act, as 
enacted by subsection (2), shall, for the 
purpose of determining whether a property 
of the taxpayer is a replacement property of 
the former property, be read as follows: 	« 

(a.1) it was acquired by the taxpayer for a 
use that is the same as or similar to the use 

(11) ,  Le. paragraphe (5) s'applique aux 
exercices se terminent après novembre 
1994. 

90. (1) Le passage du paragraphe 44(1) de 
la même loi suivant l'alinéa ii) et précédant 
l'alinéa e)  est remplaCé par ce qui,suit, : , 
Une immobilisation en remplacement de son 
ancien bien, et qu'il n'en a pas disposé avant 
le moment '6ù 'il à'disposé de 'son ancien bien, 
le contribuable peut, malgré le paragraphe 
40(1), faire un Choix' dans Sa déclaration 'de re-
venu produite pOur l'année au i dOtits de laquel-
le il a acquis le bien de remplacement, pour 
que les présomptions suivantes s'appliquent : 

(2) Le passage du paragraphe 44(5) de la 
même loi précédant l'alinéa b) est remplacé 
par ce qui suit : 

(5) Pour l'application du présent article, 
une immobilisation d'un contribuable est un 
bien servant de remplacement à un ancien 
bien dont il était propriétaire si les conditions 
suivantes sont réunies : 

a) il est raisonnable de conclure qu'il l'a 
acquise en "remplacement de  I 'ancien bien; 

a.1) elle a été, acquise par lui et est utilisée 
par lui, ou par une personne qui,lui est liée ; 

 pour un usage identique ou semblable à 
celui qu'il a fait de l'ancien bien ou qu'une 

' telle personne en a fait; 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux dispositions d'anciens biens ef-
fectuées: après l'année d'imposition 1993. 
Toutefois, si un contribuable en fait le choix, 
par avis eérit envoyé an ministre du Revenu 
national au plus tard à la date d'échéance de 
production qui lui est" applicable pour sa 
première année d'imposition'se terminant 
après la date de sanction de la présente toi, 
relativement à un de ses anciens biens dont 
il a été disposé avant cette date de sanction, 

44(5)a.1) de la même loi, édicté : par 
le paragraphe (2), est remplacé Par ce qui 
suit lorsqu'il s'agit de déterminer Si un bien' 
du contribuable est le bien de remplace-
ment de l'ancien bien : 

Bien de 
remplace-
ment 



:134  • 	C.' 19 46-47 ELiz.  II Income Tax 

to which the taxpayer or a person related to 
the taxpayer put the former property; 

91. (1) Subparagraph 48.1(1)(a)(ii) of the 
Act is replaced by the following: 

'(ii) immediately after that time, ceaÉes to 
be a sniall business corporation because 
a class of its shares is listed on a 
prescribed stock exchange, and 

(2) Subsection (1) applies to corporations 
that cease to be a small business corpora-
tion after 1995. 

(3) An election under subsection 48.1(1) 
of the Act, as amended by subsection (1), 
that is made by an individual for the 1995 
taxation year is deemed to have been made 
on time, if 

(a) a class of the shares of the capital stock 
of the corporation in respect of which the 
election is made was, on January 1, 1996, 

• listed on a stock exchange listed in section 
3201 of the Income Tax Regulations; 

(b) the corporation was a small business 
• corporation on December 31, 1995; and 

•(c) the election is made before the end of 
• the third month after the month in which 

this Act is assented to. 

92. (1) The portion of subsection 51(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following:  

a.1) elle a été acquise paf lui pour un usage 
identique ou semblable à éelui qu'il a fait de 
l'ancien bien ou qu'une telle personne en a 
fait; 

91. (1) Le passage du paragraphe 48.1(1) 
de la mêMe loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

48.1 (1) Le particulier qui, à un moment 
donné au cours d'une année d'imposition, est 
propriétaire d'une immobilisation qui consis-
te en une action d'une catégorie du capital-ac-
tions d'une société qui, à ce moment, est une 
société exploitant une petite entreprise et qui, 
immédiatement après ce moment, cesse d'être 
une, telle société du fait qu'une catégorie de 
ses actions est cotée à une bourse de valeurs 
visée par règlement est réputé, sauf pour 
l'application des articles 7 et 35 et de l'alinéà 
110(1)d.1), si le particulier choisit, sur le 
formulaire prescrit, de se prévaloir du présent 
article : 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
sOciétés qui cessent d'être des sociétés 
exploitant une petite entreprise après 1995. 

(3) Le particulier , qui fait le choix prévu 
au. paragraphe 48.1(1) de la même loi, 
modifié par le paragraphe (1), pour l'année 
d'imposition 1995 est réputé l'avoir fait 
dans le délai imparti, si les conditions 
Suivantes sont réunies : 

a) une catégorie d'actions du capital-ac-
tions de la société visée par le choix était 
cotée, le ler janvier 1996, à une bourse de 
valeurs énumérée à l'article 3201 du 
Règlement de l'impôt sur le revenu; 

b) la société était une société exploitant 
une petite entreprise le 31 décembre 
1995; 

c) le particulier fait le choix avant la fin 
du troisième mois suivant le mois de la 
sanction de la présente loi. 

92. (1) Le passage du paragraphe 51(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : • 

Gain 
lorsqu'une 
société 
exploitant 
une petite 
entreprise 
devient une 
société 
publique 
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51. (1) Where a share of the capital stock of 
a corporation is acquired by a taxpayer from 
the corporation in exchange for , 

(2) Subsection (1) applies to exChanges 
that °eau' after' 'June 20; 1996, ôther than 
exchanges that oCCur before 1997 .under 
agreements in Writing Made On or béfore 
JUne 20, 1996. 

93. (1) Subs,ection: 52(7) of ,  the , Act, is 
replaced by the following: 

(7) Notwithsianding any other  provision of 
this Act, where a corpciration disposes of 
property to another Corporation in a transac-
tion to which paragraPh 219(1)(/) 'aPplies,ithe 
cost to it of àny share 'Of a particülar class of 
the capital stôck of the other corporation 
received by it  as  consideration for the property .  
is deemed to be the lesser of the cost of the 
share to the corporation otherwise determined 
immediately after the disposition and the 
amount by which the paid-up capital in respect 
of that class increases because of the issuance 
of the share. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that begin after 1995. 

94. (1) Para-graphs 53(1)(f.1) 'arid (f.11) of 
the Act are rePlaced by the folloWingi 

(f. 1) where the taxpayer is a taxable Cana-
dian corporation and the „property was 

, disposed of by another taxable Canadian 
corporation to the taxpayer in circum-
stances such that 

(i) paragraph (f2) does not, apply to 
increase the adjusted, cost base to the 
other corporation of shares of the capital 
stock of the taxpayer, and 

(ii) the capital loss frorn, the disposition 
was deemed bY paragraph 40(2)(e.1) (or, 

(1); ,  Lorsqu'un 'contribuable • acquiert 
d'une société Une action du capital-actions de 
la société en échangeq:l'inie immobilisation du 
contribuable qui est soitune obligation ou un 
billet de la société dont les conditions confè-
rent à son détenteur un tel droit d'éçhange,,soit 
Une autre action de la société (l'obligation, le 
billet ,et l'autre action étant chacun appelé 
« bien 'cOnvettible >> au présent article) et que 
le contribuable ne reçoit que cette action en 
contrepartie du bien cônvertible, les présoinp-
tionS . suivantéS s'appliquent : 

. (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
échanges effectués après le 20 juin 1996, à 
l'exception, de ceux qui sont effeçtués avant 
1997 aux termes de conventions écrites 
conclues avant le 21 juin 1996. 

93. (1) Le paragraphe 52(7) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(1) Malgré les autres dispositions de la 
présente lôi, lorsqu'une société dispose d'un 
bien ,en faveur d'une autre société dans le 
cadre d'une 'opération à laquelle s'applique 
l'alinéa 219(1)/), le, coût Our la sbciété d'une 
action d'une catégorie donnée du capital-ac-
tioris'"de 	sliCiété qu'elle a reçue 'en 
contrepartie du bien 'est réputé être le cOût de 
l'action pour la société,' déterminé par ailleurs 
immédiatement après. la ,  disposition; -ou, s'il 
est inférieur, le montant par lequel: le capital 
versé au titre de : cette catégorie augmente à 
çause de J'émission de l'action., 	.. 

(2) Le Paragraphe - (1) 's'applique aùx 
années d'imposition qùi commencent après 
1995. 	. , 	, 

94. (1) Lés alinéas 53(1),...1) et 'fil), de la 
Même sont remplacés pat ce qui suit: 
f 1 lorsqu'une soCiété canadienne imposa-

' ble a disposé ‘.du bien , en faveur du contri-
buable —qui est lui-même, une société 
canadienne imposable — dans des circons-
tances qui font que l'alinéa f.2) n'a pas pour 
effet d'augmenter le prix de base :rajusté, 
Pour la société qui dispose du bien, des 
actions du capital-actions . du, contribuable 
et cille la perte eñ capital' résultatit.de .  la 

'disposition est réputée nulle Par' l'alinéa 
40(2)e.1) (ou, dans' le cas où le bien' a été 
acquis par le contribuable avant 1996, par 

Bien 
convertible  

Coût des 
actions d'une 
filiale  
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where the property was acquired by the 
taxpayer before 1996, by ',paragraph 

, 40(2)(e) or 85(4)(a) as those paragraphs 
read  in.; their application to property 
acquired before April 26, 1995) to be nil, 

the amourit that Would otherese have been 
the capital toss from the disposition; 

(f.11) where the property was disposed of by 
a persdn (other than a non-resident Person 
or a person' exempt from tax under this•Part 
on the person's taxable inconie) or by an 
eligible Canadian partnership '(as  defined in 
subsection 80(1)) to the taxpayer in circùm-
stances such that 

(i) paragraph (f.1) does not apply to 
increase the adjusted cost base to the 
taxpayer of the property, 

(ii) paragraph (f.2) does not apply to 
increase the adjusted cost base to that 
person of shares of the capital stock of the 
taxpayer, and 

(iii) the capital loss from the disposition 
was deemed by paragraph 40(2)(e.1) (or, 
where the property was acquired by the 
taxpayer before 1996, by paragraph 
85(4)(a) as it read in its application to 
property acquired before April 26, 1995) 
to be nil, 	 , 

the amount that would otherwise be the 
capital loss from the disposition; 

les alinéas 40(2)e) ou 85(4)a), dans leur 
version applicable aux. biens acquis avant le 
26 avril 1995), le montant qui aurait par 
ailleurs représenté la perte en capital résul-
tant de la disposition; 

f.11) lorsqu'une personne (sauf une person-
ne non-résidente ou une personne exonérée 
de l'impôt prévu à la présente partie sur son 
revenu imposable) ou une société de per-
sonnes canadienne admissible, au sens du 
paragraphe 80(1), a disposé du bien en 
faveur du contribuable dans des circonstan-
ces qui font que l'alinéa f 1) n'a pas pour  
effet d'augmenter le prix de base rajusté du 
bien pour le contribuable, que l'alinéa f.2) 
n'a pas pour effet d'àugmenter le prix de 
base rajusté, pour la personne, des actions 
du capital-actions du contribuable et que la 
perte en capital résultant de la disposition 
est réputée nulle par l'alinéa 40(2)e.1) (ou, 
dans le cas où le bien a été acquis par le 
contribuable avant 1996, par l'alinéa 
85(4)a), dans sa version applicable aux 
biens acquis' avant le 26 avril 1995), le 
montant qui représenterait par ailleurs la 
perte en capital résultant de la disposition; 

(2) Paragraph 53(1)(f.2) of the Act 
replaced by the following:  

is 	(2) L'alinéa 53(1)f2) de la 
remplacé par ce qui suit : 

même loi est 

(f.2) where the property is a share, any 
amount required by paragraph 40(3.6)(6) 
(or, where the property was acquired by the 
taxpayer before 1996, by paragraph 
85(4)(6) as it read in its application to 
property disposed of before April 26, 1995) 
t '  added in computing the adjusted cost 
base to the taxpayer of the share; 

(3) Subsection 53(1) of the Act is amended 
by striking out the word,"and" at the end of 
pàragraph (p), by adding  the  word "and" at 
the end of paragraph (q) and by adding the 
following after paragraph (q): 

f.2) lorsque le bien est une action, le 
montant à ajouter en application de l'alinéa 
40(3.6)b) (ou, dans le cas où le bien a été 
acquis par le contribuable avant 1996, en 
application de l'alinéa 85(4)b), dans sa 
version applicable aux biens dont il a été 
disposé avant le 26 avril 1995) dans le 
calcul du prix de base rajusté de l'action 
pour le contribuable; 

(3) Le paragraphe 53(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
q), de ce qui suit : 

r) lorsque le moment est antérieur à 2005, 
que le bien est une participation dans une 
entité intermédiaire visée à l'un des alinéa 
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(r) where the time is •before 2005, the 
property is an interest in, or a share of the 
capital stock of, a flow-through entity 
described in any of paragraphs (a) to (f) of 
the definition "flow-through entity" in 
subsection 39.1(1) and immediately after 
that time the taxpayer disposed of all of the 
taxpayer's interests in, and shares of the 
capital stock of, the entity, the amount 
determined by the formula 

A x B/C 
e 

where 

A is the amount, if any, by , which the 
taxpayer's exempt capital gains balance 
(as defined in subsection 39.1(1)) in 
respect of the entity for the taxpayer's 
taxation year that inclucles that time 

•exceeds the total of all amounts each of 
which is 	, 

(i) the amount by which a capital gain 
is reduced under section 39.1 for ''the 
year because of the taxpayer's  exempt  
capital gains balance in respect of the 

• entity, or 

(ii) 4/3 of an amotuit by which a 
taxable capital gain, or the income 
from a business, is reduced under 
section 39.1 for the year because of die 
taxpayer's exempt capital gains bal-
ance in respect of the éntity, 

B is the fair market value at that time of 
. the property, and 

C is the fair market value at that time of all 
the taxpayer's interests in, and shares of 
the capital stock of, the entity. 

(4) Clause 53(2)(c)(i)(C) of the Act is 
replaced by the following: 

(C) subsections 100(4) and 112(3.1), 
and subsection 112(4.2) as it read in its 
application to dispositions of, property 

• that occurred before April 27, 1995, 

(5) Subparagraph 53(2)(c)(i.3) of the Act 
is replaced by the following: 

(i.3) if at that time the property is not a tax 
shelter investment as defined by section 

a) à f) de la définition de « entité intermé-
diaire» au paragraphe 39.1(1), ou une 
action du capital-actions d'une telle entité, 
et que, immédiatement après  'çe'  moment, le 
contribuable a disposé de l'ensemble de ses 
participations dans l'entité ou de ses actions 
du capital-actions de celle-ci, le résultat du 
calcul suivant : 

A x B/C 

où : 

A représente l'excédent éventuel du solde 
des gains en capital exonérés, au sens du 
paragraphe 39.1(1), du contribuable 
relativement à l'entité pour l'année 
d'imposition du contribuable qui com-
prend ce moment •sur le total des 
montants représentant chacun : 

(i) un montant qui, par l'effet de 
l'article 39.1 et pour l'année, est 
appliqué en réduction d'un gain en 
capital en raison du solde des gains en 
capital exonérés du contribuable rela-
tivement à l'entité, 

(ii) les 4/3 d'un montant qui, par l'effet 
de l'article 39.1 et pour l'année, est 
appliqué en réduction d'un gain en 
capital imposable ou du revenu tiré 
d'une entreprise, en raison du solde 
des gains en , capital exonérés du 
contribuable relativement à l'entité, 

B la juste valeur marchande du bien à ce 
moment, 

C la juste yaleur marchande, à ce moment, 
de rensemble des participations du 
contribuable dans , l'entité et de ses 
actions du capital-actions de celle-ci. 

(4) La division 53(2)c)(i)(C) de la même 
loi est remplacée par ce qui suit : 

(C) des paragraphes 100(4) et 112(3.1) 
•et du paragraphe 112(4.2) dans sa 
version applicable aux dispositions de 
biens effectuées avant le 27 avril 1995, 

(5) Le sous-alinéa 53(2)c)(i.3) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(i.3) dans le cas où, à ce moment, le bien 
n'est pas un abri fiscal déterminé, au sens 
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• 143.2, and the taxpayer would be a 
member, described in subsection 40(3.1), 
of the partnership if the fiscal period of 
the partnership that includes that time 
ended at that time, the unpaid principal 
amount of any indebtedness of, the tax-
payer for which recourse is limited, 
either immediately or in the future and 
either absolutely or contingently, and that 
can reasonably be considered to have 
been used to acquire the property, 

(6) The portion of subsection 53(4) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

de .  l'article 143.2, et où le contribuable 
serait, à. ce ,  moment, un associé visé au 
paragraphe 40(3.1) de la société de 
personnes si l'exercice de celle-ci qui 
comprend ce moment se terminait à ce 
moment, le montant impayé du principal 
d'une dette du contribuable à l'égard de 
laquelle le recours est limité dans l'im-
médiat ou -  pour l'avenir et conditionnel-
lement ou non; qu'il est raisonnable de 
considérer comme ayant été utilisé pour 
acquérir le bien; 

(6) Le passage du paragraphe 53(4) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

Recomputa-
tion of 
adjusied cost 
base on 
Iransfers and 
deemed 
dispositions 

Recomputa-
tion of 
adjusted cost 
base on other 
transfer 

(4) Where at any, time in a taxation year a 
person or . partnership (in this subsection 
referred to as the "'vendor") disposes of a 
speçified property and the proceeds of dis-
position of the pr6perty are determined under 
paràgraph 48.1(1)(c), section 70 or 73, subsec-
tiOn 85(1), paragraph 87(4)(a) or (c) or 
88(1)(a), subsection 91(2) or 98(2), paragraph 
98(3)(f) Or (5)w, Subsection 104(4), para-
graph 107(2)(a), (2.1)(a); (4)(d) or (5)(a) or 
111(4)(e) or section 128.1, 

(7) Subsection 53(5) of the Act is replaced 
by the follovving: 

(5) Where, 	• 	 • 

(a) àt any time in 'a taxatiOn year à person or 
partriership (in this subsection referred to' as 
the "vendor") 'disposes of a specified 
proPerty .tO another person or partnership 
(in this subsection referred to  as the' "trans: 
feree"), 	. 	• ' , 	" 
(b) immediately before that time; the ven-
dor and the transferee do not deal with each 

'other at arm‘ 	's length or would not .deal with 
• each other at arrn's length if paragraph 

80(2)0) àpplied :for the purpose of this 
subsection, 

(c) paragraph (b) would apply in respect of 
the disposition if each right referred tci in 
paragraph 251(5)(b) that 	a right of the 

(4) Lorsque, au cours d'une année d'impo-
sition, une personne ou une société de person-
nes (appelées « vendeur » au présent paragra-
phe) dispose d'un bien déterminé pour un 
produit de disposition calculé selon l'alinéa 
48.1(1)a), les articles 70 ou 73, le paragraphe 
85(1), les alinéas 87(4)a) ou c) ou 88(1)a), les 
paragraphes 97(2) ou 98(2), les alinéas 98(3)A 
ou (5)1), le paragraphe 104(4), les alinéas 
107(2)a), (2.1)a), (4)cl) ou (5)a) ou 111(4)e) ou 
l'article 128.1, les règles suivantes s'appli-
quent : 

(7) Le paragraphe 53(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(5) Dans le cas où les conditions suivantes 
sont réunies : 

a) au cours d'une année d'imposition, une 
personne ou une société de personnes 
(appelées « vendeur » au présent paragra-
phe) dispose d'un bien déterminé en faveur 
d'une autre personne ou société de Person-
nes (appelées « cessionnaire » au présent 
paragraphe), 

b) immédiatement avant la disposition, le 
vendeur et le cessionnaire avaient entre eux 
un lien de dépendance, ou auraient eu un tel 
lien si l'alinéa 80(2)j) s'était appliqué dans 
le cadre du présent paragraphe, 

C)  l'alinéa b) s'appliquerait à la disposition 
s'il n'était pas tenu compte de chaque droit 
.visé à l'alinéa 251 (5)b) qui représente le 
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transferee to acquire the specified property 
from the vendor or a right of the transferee 
to acquire other property as part of a 
transaction or event or series of transactions 
or events that includes the disposition were 
not taken into account, and 

(d) the proceeds of the disposition are not 
determined under, any of the provisions 
referred to in subsection (4), 

the following rules apply: 

(e) there shall be deducted after that time in 
computing the adjusted cost base to the 
transferee of the property the amount, if 
any, by which 

(i) the total of 'all amounts deducted under 
paragraph (2)(g.1) in coinputing the 
adjusted cost base to the vendor of the 
property immediately before that time 

exceeds 

(ii) the amount that would be the ven-
dor's capital gain for the year from' that 
'disposition if this Act were read without 
reference to subparagraph 40(1)(a)(iii) 
andsubsection 100(2), and 

(f) the amount determined under paragraph 
(e) in respect of that disposition shall be 
added after that time in computing the 
adjusted cost base to the transferee of the 
property. 

(8) Subject to section 247, subsections (1) 
and (2) apply to dispositions of property 
that occur after April 26, 1995. 

(9) Subsection (3) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years. 

(10) Subsection (4) applies after April 26, 
1995. 

(11) Subsection (5) applies to indebted-
ness of a taxpayer arising after September 
26, 1994, other than indebtedness arising 
under an agreement in writing entered into 
by the taxpayer before September 27, 1994. 

(12) Subsections (6) and (7) apply to 
taxation years that end after February 21, 
1994.  

droit du cessionnaire d'acqùérir le bien 
déterminé auprès du vendeur ou son droit 
d'acquérir un autre bien dans le cadre d'une 
opération ou d'un événement, ou ,  d'une 
série d'opérations ou d'événements, qui 
comprend la disposition, 

d) le produit de la disposition n'est pas 
calculé selon l'une des dispositions énumé-
rées au paragraphe (4), 

les règles suivantes s'appliquent : 

é) est à déduire, après la disposition, dans le 
calcul dû prix de base rajusté du bien pour 
le cessionnaire l'excédent éventuel du total 
visé au sous-alinéa (i) sur le montant visé au 
sous-alinéa (ii) : 

(i) le total des montants déduits en 
application de l'alinéa (2)g.1) dans le 
calcul du prix de base rajusté du bien pour 
le vendeur immédiatement avant la dis-
position, 

(ii) le montant "qui représenterait le gain 
en capital du vendeur pour l'année tiré de 
la disposition, compte non tenu du sous-
alinéa 40(1)a)(iii) et du paragraphe 
100(2); 

f) le montant déterminé selon l'alinéa e) 
relativement à là disposition est à ajouter, 

. après la disposition, dans le calcul du prix 
de base rajusté du bien pour le cessionnaire. 

(8) Sous réserve de l'article 247, les 
paragraphes (1) et (2) s'appliquent aux 
dispositions de biens effectuées après le 26 
avril 1995. 

(9) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition 1994 et suivantes. 

(10) Le paragraphe (4) s'applique à 
compter du 27 avril 1995. 

(11) Le paragraphe (5) s'applique aux 
dettes d'un contribuable qui surviennent 
après le 26 septembre 1994, à l'exception 
des dettes qui découlent d'une convention 
écrite conclue par le contribuable avant le 
27 septembre 1994. 

(12) Les paragraphes (6) et (7) s'appli-
quent aux années d'imposition qui se termi-
nent après le 21 février 1994. 
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95. (1) The definition "superficial loss" in 
section 54 of the Act is replaced by the 
following: 

"superficial loss" of a taxpayer means the tax-
payer's loss from the disposition of a partic-
ular property where 

(a) .  during the period that begins 30 days 
before and ends 30 days after the disposi-
tion, the taxpayer or a person affiliated 
with the taxpayer acquires a property (in 
this definition referred to as the "substi-
tuted property") that is, or is identical to, 
the particular property, and 

(b) at the end of that period, the taxpayer 
or a person affiliated with the taxpayer 
owns or had a right to acquire the 
substituted property, 

except where the disposition was 

(c) a disposition deemed by paragraph 
33.1(11)(a), subsection 45(1), section 48 
as it read in its application before 1993, 
section 50 or 70, subsection 104(4), 
section 128.1, paragraph 132.2(1)(f), 
subsection 138(11.3) or 142.5(2), para-
graph 142.6(1 )(b) or subsection 144(4.1) 
or (4.2) or 149(10) to have been made, 

•(d) the expiry of an option, 	, 

(e) a disposition to which paragraph 
40(2)(e.1) applies, 

(f) a disposition by a corporation the 
• control of which was acquired by a 

person or group of persons within 30 days 
`after the disposition, 

(g) a disposition by a person that, within 
• 30 days after ,  the disposition, became or 

ceased to be exempt from tax under this 
Part on its taxable income, or 

(h) a disposition to which subsection 
40(3.4) or 69(5) applies, 

and, for the purpose of this definition, a 
right to . acquire a property (other than a 
right, as security only, derived from a 
mortgage, agreement for sale or similar 

95. (1) La définition de « perte apparen-
te », à l'article 54 de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : 

« perte apparenté» Perte d'un contribuable 
résultant de la disposition d'un bien, dans le 
cas où, à la fois : 

a) au cours de la période qui commence 
30 jours 'avant la disposition et se termine 
30 jours après cette disposition, le contri-
buable ou une personne affiliée à celui-ci 
acquiert le même bien ou un bien identi-
que (appelés « bien de remplacement » à 
la présente définition); 

b) à la fin de la période visée à l'alinéa a), 
le contribuabl e ou une personne affiliée 

• à celui-ci est propriétaire du bien de 
remplacement ou a le droit de l'acquérir. 

Toutefois, une perte n'est pas une perte 
apparente si la disposition qui y a donné lieu 
est, selon le cas : 

c) une disposition  •  réputée avoir été 
effectuée par l'alinéa 33.1(11)a), le para- 

• graphe 45(1), l'article 48, en son état 
avant 1993, les articles 50 ou 70, le 
paragraphe 104(4), l'article 128.1, 
néa 132.2(1)f); les paragraphes 138(11.3) 
ou 142.5(2), l'alinéa 142.6(1)b) ou les 
paragraphes 144(4.1) ou (4.2) ou 
149(10); 

d) l'expiration d'une option; 

e) une  disposition 'à  laquelle s'applique 
l'alinéa 40(2)e.1); 

I) une disposition effectuée par une 
société dont le contrôle a été acquis par 
une personne ou un groupe de personnes 
dans les 30 jours suivant la disposition; 

g) une disposition effectuée par, une 
personne qui, dans les 30 jours suivant la 
disposition, est devenue exonérée de 
l'impôt prévu par la présente partie sur 
son revenu imposable ou a cessé de 
l'être; 

« perte 
apparente » 

"superficial 
loss" 
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"safe- 
income 
determina-
tion time" 
« moment de 
détermina-
tion du revenu 
protégé » 

obligation) is deemed to be a property that 
is identical to the property. 

(2) Subject to section 247, subsection (1) 
applies to dispositions of proPerty •that 
accitr àfter April 26, 1995. 

96. (1) Paragraphs (a) and (b) of the 
definition "permitted redemption" in sub-
section 55(1) of the Act,are replaçed by the 
following: , 

(a) a redemption or purchase for can-
icellation by the diStributing corporation, 
as part of the , reorganization in which the 
'distribution was made, of all the shares of 

, its capital stock that •were owned; im-
mediately before the distribution, ,  by a 

• transferee corporation in relation tu the 
distributing corporation, 

"(b) a rédemption or purchase for can-
'cellation by a transferee corporation in 
•relatibn to the distributing corporation, or 
by a corPoratien that, immediately after 
thé rédemption or purchase, was a stib 

• sidiary wholl3i-owned ciirporation 'Of the' 
transferee corporation, as partof the 
reorganization in which the distribution 
was  made,' of all of the shares of the 
capital Stobk of the transferee corpora- 

• tion or the àilisiçiiary wholiy-oWned 
corporation that were acquired by the 
distributing corporation' in consideratiOn 
for' the transfer of property :received by 

• the transferee corporation on the distribu-
tion, and 

(2) Subsection 55(1) of the Act is amended 
by àdding the follewing in alphabetical 
order: 

"safe-income detérmination time" for a tans.: 
action or event or a series of transactions or 

" events means the time that is the earlier of 

h) une disposition à laquelle s'appliquent 
les paragraphes 40(3.4) ou 69(5); 

Pour l'application cle'la présente définition, 
le droit d'acquérir un bien (sauf' le droit 
servant de garantie seulement'et déeoulant 
d'une hypothèque, d'une convention de 
vente ou d'un titre semblable) est réputé 
être un bien qui est identique au bien: 

(2) Sous réserve de l'article 247, le 
paragraphe (1) 's'applique aux 'dispositions 
de biens effectuées après lé 26 avril 1995. 

96. (1) Les alinéas a) et b) de la définition 
de « rachat autorisé », au paragraphe 55(1) 
de la même loi, sont remplacés par ce qui 
suit : 

a) le rachat, ou l'achat pour annulation, 
par la société cédante, dans le cadre de la 
réorganisation ,  qui comprend l'attribu-
tion, des actions de son capital-actions 
qui appartenaient, , immédiatement avant 
l'attribution, à une société cessionnaire 
quant à la société cédante;. 

b) le rachat, ou l'achat pour annulation, 
par une société cessionnaire quant à la 
société cédante on par une Société qui, 
immédiatement après le ' rachat ou 
l'achat, était inte filiale à cent pour cent 
de la société' 'cessionnaire, dans le cadre 
de la réorganisation qui comprend l'attri-
bution, des actions du capital-actions de 
la société cessionnaire ou de la filiale qui 
Ont été acquises par la société cédante en 
contrepartie du transfért de biens reçus 
'par la société cessionnaire lors de l'attri-
bution; 

(2) Le paragraphe 55(1) dé la même loi 
est modifié par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« moment de détermination du revenu proté-
gé »'Q'uant à une opération, à un événement 
ou à une série d'opérations ou d'événe-
ments, le premier en date des moments Sui-

' vants : 

« moment de 
détermina-
tion du 
revenu 
protégé 
"safe- 
incarne 
determina-
lion tinte" 
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capital 

Exception 

(a) the time that is immediately after the 
earliest disposition or increase in interest 
described in any,  of subparagraphs 
(3)(a)(i) to (v) that resulted from the 
transaction, event or series, and 

(b) the time that is immediately before 
the earliest time that a dividend is paid as 
part of the transaction, event or series; 

a) le moment après la première disposi-
tion ou la première augmentation de 
participation, visée à l'un des sous-ali-
néas (3)a)(i) à (v), qui a résulté de 
l'opération, de l'événemeni ou de la 
série; 

b) le moment avant le premier versement 
de dividende dans le cadre de l'opération, 
de l'événement ou de la série. 

Deemed 
proceeds or 
capital gain 

Application 

(3) The portion of subsection 55(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) Where a corporation resident in Canada 
has received a taxable dividend in respect of 
which it is entitled to a deduction under 
subsection 112(1) or (2) or 138(6) as part of a 
transaction or event or a series of transactions 
or events, one of the purposes of which (or, in 
the case of a dividend under subsection 84(3), 
one of the results of which) was to effect a 
significant reduction in the portion of the 
capital gain that, but for the dividend, would 
have been realized on a disposition at fair 
market value of any share of, capital stock 
immediately before the dividend and that 
could reasonably be considered to be attribut-
able to anything other than income earned or 
realized by any corporation after 1971 and 
before the safe-income determination time for,  
the transaction, event or series, notwithstand-
ing any other section of this Act, the amount 
of the dividend (other than the portion of it, if 
any, subject to tax under Part IV that is not 
refunded as a consequence of the payment of 
a dividend to a corporation where the payment 
is part of the series) 

(4) The portion of subsection 55(3) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the 
following: 

(3) Subsection (2) does not apply to any 
dividend received by a corporation (in this 
subsection and subsection (3.01) referred to as 
the "dividend recipient") 

(a) if, as part of a transaction or, event or a 
series of transactions or events as a part of 
which the dividend was received, there was 
not at any particular time 

(i) a disposition of property, other than 

(3) Le passage du paragraphe 55(2) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Dans le cas où une société résidant au 
Canada a reçu un dividende imposable à 
l'égard duquel elle a droit à une déduction en 
vertu des paragraphes 112(1) ou (2) ou 138(6) 
dans le cadre d'une opération, d'un événe-
ment ou d'une série d'opérations ou d'événe-
ments dont l'un des objets (ou, dans le cas d'un 
dividende visé au paragraphe 84(3), dont l'un 
des. résultats) a été de diminuer sensiblement 
la partie du gain en capital qui, sans le 
dividende, aurait été réalisée lors d'une dispo-
sition d'une action du capital-actions à la juste 
valeur marchande immédiatement avant le 
dividende et qu'il serait raisonnable de consi-
dérer comme étant attribuable à autre chose 
qu'un revenu gagné ou réalisé par une société 
après 1971 et avant le moment de détermina-
tion du revenu protégé quant à l'opération, à 
l'événement ou à la série, malgré tout autre 
article de la présente loi, le montant du 
dividende (à l'exclusion de la partie de 
celui-ci qui est assujettie à l'impôt en vertu de 
la partie IV qui n'est pas remboursé en' raison 
du paiement d'un dividende à une société 
lorsqu'un tel paiement fait partie de la série) : 

(4) Le passage du paragraphe 55(3) de la 
même loi précédant le sous-alinéa b)(1) est 
remplacé par ce qui suit : 

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à un 
dividende reçu par une société (appelée 
« bénéficiaire de dividende » au présent para-
graphe et au paragraphe (3.01)) si, selon le 
cas : 

a) à un moment donné, aucun des faits 
suivants ne s'est produit dans le cadre d'une 
opération, d'un événement ou d'une série 
d'opérations ou d'événements dans le cadre 
duquel le dividende a été reçu : 
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(A) money disposed of on the payment 
of a dividend or on a reduction of the 
paid-up capital of a share, and 

(B) property disposed of for proceeds 
that are not less than its fair market 
value, 

to a person or partnership that was an 
unrelated person immediately before the 
particular time, ' 

(ii) a significant increase (other than as a 
consequence of a disposition of shares of 
the capital stock of a corporation for 
proceeds of disposition that are not less 
than their fair market value) in the total 
direct interest in any corporation of one 
or more persons or partnerships that were 
unrelated persons immediately before 
the particular time, 

(iii) a disposition, to a person or partner-
ship who was an unrelated person im-
mediately before the particular time, of 

(A) shar,es of the capital stock of the 
, corporation that paid the dividend 
(referred to in this paragraph and 
subsection (3.01) as the "diyidend 
payer"), or 

(B) property more than 10% of the fair 
market value of which was, at any time 
during the course of the series,:derived 
from shares of the capital stock of the 
d ividend payer, 

(iv) after the time the dividend was 
received, a disposition, to a person or 
partnership that was an unrelated person 
immediately before the particular time, 
of 

(A) shares of the capital stock of the 
dividend recipient, or 

(B) property more than 10% of the fair 
market value of which was, at any time 
during the course of the series, derived 
from shares of the capital stock of the 
dividend recipient, and 

(v) a significant increase in the total of all 
direct interests in the dividend payer of 
one or more persons or partnerships who 
were unrelated persons immediately be-
fore the particular time; or 

(i) une disposition de biens en faveur 
d'une personne ou d'une société de 
personnes qui était une personne non liée 
immédiatement avant le moment donné, 
sauf les dispositions suivantes : 

(A) la disposition d'argent effectuée 
lors du versement d'un dividende ou 
de la réduction du capital versé au titre 
d'une action, 

(B) la disposition de biens effectuée 
pour un produit au moins . égal à leur 
juste valeur marçhande,, 

(ii) une augmentation sensible (sauf celle 
qui découle d'une disposition d'actions 
du capital-actions d'une société pour tin 
proddit, de disposition au moins égal à 
leur juste valeur marchande) de la parti-
cipation, directe totale dans une société 
d'une ou ,plusieurs personnes ou sociétés 
de personnes qui étaient des r  personnes 
non: liées; immédiatement , avant le mo: 
ment donné, 

, (iii) une disposition des biens suivants 
, effectuée en faveur: d'une personne ou 

d'une société de personnes , qui était une 
; personne non liée immédiatement avant 
le moment donné : , 

(A) des actions du capital-actions de la 
société qui a versé le dividende (appe-
lée « payeur de dividende » au présent 
alinéa et au paragraphe (3.01)), 

(B) des biens dont plus de 10 % de là 
:juste valeur marchande provenait; à un 
moment au cours de la série; d'actions 
du .capital-actions du payeur, de , divi-
dende, 

(iv) après la réception du dividende, une 
disposition des biens suivants effectuée , 
en faveur, d'une personne ou d'une socié-
té de personnes qui était une personne 
non liée immédiatement avant le mo-
ment donné : 

(A) des actions du capital-actions du 
bénéficiaire de dividende, 

,(B)  des ' biens dont plus de 10 % de la 
juste valeur marchande provenait, à un 
moment au cours de la série, d'actions 
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du capital-actions du bénéficiaire de 
dividende, 

(y) unè augmentation sensible du total 
des participations directes dans le payeur 
de dividende d'une ou plusieurs person-
nes ou sociétés de personnes qui étaient 
des personnes V non liées immédiatement 
avant le moment donné; , 

b) le dividende est reçu, à la fois : 

(5) Section 55 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(5) L'article 55 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

Interpreta-
lion for par. 
(3)(a) 

(3.01) For the purposes of paragraph (3)(a), 
(a) an unrelated person means a person 
(other than ,  the dividend recipient) to whom 
the dividend recipient is not related or a 
partnership any member of which (other 
than the dividend recipient) is not related to 
the dividend recipient; 

(b) a corporation that is formed by an 
amalgamation of 2 or more other corpora-
tions is deemed to be the same corporation 
as, and a continuation of, each of the other 
corporations; 

(c) where there  V  has been a winding-up of a 
corporation to which subsection 88(1) ap-
plies, the parent is deemed to be the same 
corporation as, and a continuation of, the 
subsidiary; 

(d) proceeds of disposition shall be deter-
mined without reference to  VVV  "paragraph 
55(2)(a) or" in, paragraph (i) oU the defini-
tion "proceeds of disposition" in section 
54; and „ 

(e) V  notwithstanding any other provision of 
this Act, where  V  a non-resident person 
disposes of a property in a taxation year and 
the gain or loss from thé V  disposition is not 
incltided in computing the person's  V taxable 
income earned in Canada for the year, the 
person is deemed to have disposed of the 
property for proceeds of disposition that are 
less than its fair market value unless, under 
the income tax laws of  theV  country in which 
the person is resident, the gain or lOss is 

(3.01) Les règles suivantes s'appliquent 
dans le cadre de l'alinéa (3)a) :. 

a) sont des personnes non liées : 

(i) la personne, sauf le bénéficiaire V  de 
dividende, à laquelle le bénéficiaire de 
dividende n'est pas lié, 

(ii) la société de personnes dont un des 
associés, sauf le  Vbééfiiire  de dividen-
de, n'est V  pas lié au bénéficiaire de 
dividende; 

b) la société issue de la fusion de plusieurs 
autres sociétés est réputée être la même 
société que chacune des autres sociétés et 
en être la continuation; 
C)V 

 V 

en cas de liquidation d'une société à 
laquelle s'applique le paragraphe 88(1), la 
société mère est réputée être la même 
société que la filiale et en être la continua-
tion; 

de disposition est déterminé 
tenu du renvoi à l'alinéa 
figure à l'alinéa j) de la 
« produit V  de disposition » à 

e) malgré les autres dispositions de la 
présente loi, lorsqu'une personne non-rési-
dente dispose d'un bien au cours d'une 
année d'imposition et que le gain ou la perte 
provenant de la disposition n'est pas inclus 
dans le calcul de son revenu imposable 
gagné V  au Canada pour l'année, elle est 
réputée avoir disposé du bien pour un 
produit de disposition inférieur à sa juste 
valeur marchande sauf si, selon la législa- 

d) le produit 
Compte non 
55(2)a) qùi 
définition de 
l'article 54; 

Application 
de l'alinéa 
(3)a) 
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computed as if the property were disposed 
of ,  for proceeds of disposition that are not 
less than its fair market value and the gain 
or loss so computed is recognized for the 
purposes of those laws. 

(6) Clauses 55(3.1)(c)(ii)(B) and (C) of the 
Act are replaced by the following: 

(B) more than 10% of the fair market 
value of which was, at any lime aftei:  
the distribution and before the end of 

' thé series, attributable' to' property 
(other than money and indebtedness 
that is not convertible into other prop-
erty) described in clause (A) or (C), or 

(C) to which, at any time during the 
' •course of the sertes, the fair' market 
value of property described in clause 
(A) was wholly or partly attributable 

(7) Clauses 55(3.1)(d)(ii)(B) and (C) of the 
Act are replaced by the follovving: 

(B) more than 10% of the fair market 
• value of which was, at any time after 

•the distribution and before the end of 
the series, attributable to property 
(other than money and indebtedness 
that is not convertible into other , prop-
erty) described in clause (A) or (C), or 

(C) to which, at ,any time during the 
course of the • series, the fair, market 
,value of property ,described in clause 
(A) was wholly or partly attributable 

(8) Subsection 55(3.2) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (f), by adding the 
word "and" at the end of paragraph (g) and 
by adding the following after paragraph 
(g): 

(h) each corporation that is a shareholder 
and specified shareholder of a distributing 
corporation at any time during the course of 
a series of transactions or events, a part of 
which includes a distribution made by the 
distributing corporation, is deemed to be a 
transferee corporation in relation to the 
distributing corporation.  

tion fiscale de son pays de résidence, le gain 
ou la 'perte est calculé cbmme s'il avait été 
disposé du bien pour un produit de disposi-
tion qui est au moins égal à sa juste valeur 
marchande et le gain ou la •perte ainsi 
calculé est constaté aux fins de cette 
législation. • 

(6) Lés divisions 55(3.1)c)(ii)(B) et (C) de 
la même loi sont remplacées 'Par Ce qui suit : 

(13) dont plus de 10 % de la juste valeur 
marchandé est 'attribuable, après l'at-
tribution et avant la fin de la série, à un 
bien (sauf dé l'argent et des  dettes qui  
ne sont pas conve rtibles en 'd'autres 
biens) visé aux divisions (A) ou (C), 

(C) auquel la juste valeur marchande 
d'un bien visé à la division (A) est 
attribuable ' en tout où 'en imrtie au 

— cours de la série; 

(7) Les divisions.55(3.1)d)(ii)(B) et (C) de 
la même loi sont remplacées par ce qui suit : 

(B) dont plus de 10% de la juste valeur 
marchande est attribuable, après l'at-
tribution et avant la fin de la série, à un 
bien (sauf de l'argent et des dettes qui 
ne sont pas convertibles en d'autres 
biens) visé aux divisions (A) ou (C), 

(C) auquel la juste valeur' marchande 
d'un bien visé à la division (A) est 
attribuable en tout ou en r partie au 

• cours de la série; 	. 

(8) Le paragraphe 55(3.2) de la Même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
g), de ce qui suit : 

h) chaque société qui, au eburs d'une série 
d'opérations ou d'événements dont une 
partie comprend l'attribution effectnée par 
la société cédante, est à la fois actionnaire 
et actionnaire déterminé d'une société cé-
dante -  est ' réputée être uné  société cession-
naire quant à la société cédante. 
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(9) Section 55 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3.2): 

(9) L'article 55 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3.2), 
de ce qui suit : 

Interpreia-
lion of 
"specified 
shareholder" 
changed 

Autre sens de 
« actionnaire 
déterminé » 

(3.3) In determining whether a person is a 
specified shareholder of a corporation for the 
purposes of subparagraph (3.1)(b)(i) and para-
graph (3.2)(h), the reference in the definition 
"specified shareholder" in subsection 248(1) 
to "or of any other corporation that is related 
to the corporation" shall be read as "or of any 
other  corporation  that is related to the corpora-
tion and that has a significant direct or indirect 
interest in any issued shares of the capital 
stock of the corporation". 

(10) Paragraph 55(5)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

•  (a) where a dividend referred to in subsec-
tion (2)  ',vas  received by a corporation as 
part of a transaction or  event or a series of 
transactions or events, the portion of a 
capital gain attributable to any income 
expected to be earned or realized by a 
corporation after the safe-income deter-
mination time for the transaction, event or 
series is deemed to be a portion of a capital 
gain attributable to anything other than 
income; 

(3.3) Pour déterminersi une personne est un 
actionnaire déterminé d'une société pour 
l'application du sous-alinéa (3.1)b)(i) et de 
l'alinéa (3.2)h), le passage « ou de toute autre 
société :  qui est liée à celle-ci  » dans la 
définition de « actionnaire déterminé » au 
paragraphe 248(1) est remplacé par  « ou de 
toute autre société qui est liée à celle-ci et qui 
a iule participation directe Ou indirecte impor-
tante dans des  adtions  émises de Son capital-
actions  ». 

(10) L'alinéa 55(5)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) lorsqu'une société a reçu un dividende 
visé au paragraphe (2) dans le cadre d'une 
opération, d'un événement ou d'une série 
d'opérations ou d'événements, la fraction 
d'un gain en capital attribuable au revenu 
qu'une société peut s'attendre à gagner ou 
à réaliser après le moment de détermination 
du revenu protégé quant à l'opération, à 
l'événement ou à la série est réputée être 
une partie du gain en capital attribuable à 
autre chose qu'un revenu; 

(11) Paragraph 55(5)(c) of the Act 
replaced by the following:  

is 	(11) L'alinéa 55(5)c) de la 
remplacé par ce qui suit : 

même loi est 

(c) the income earned or realized by a 
corporation for a period throughout which 
it was à Private corporation is deemed to be 

' its income for the period otherwise deter-
mined on the assumption that no amounts 
were deductible by the corporation tinder 
section 37.1 of this Act, as that section 
applies for taxation years that ended before 

. 1995, or paragraph 20(1)(gg) of the Income 
Tax Act, chapter 148 of the Revised Statutes 
of Canada, 1952; 

(12) Subsection (1) applies to dividends 
received after February 21, 1994. 

(13) Subsections (2), (3) and (10) apply to 
dividends received after June 20, 1996.  

c) le revenu gagné ou réalisé par une société 
pour une période tout au long de laquelle 
elle était une société privée est réputé être 
son revenu pour la période qui serait 
déterminé par ailleurs si aucun montant 
n'était déductible  Spar  elle en vertu de 
l'article 37.1 de la présente loi, dans sa 
version applicable aux années d'imposition 
s'étant terminées avant 1995, ou de l'alinéa 
20(1)gg) de la Loi de l'impôt sur le revenu, 
chapitre 148 des Statuts revisés du Canada 
de 1952; 

(12) Le paragraphe (1) s'applique aux 
dividendes reçus après le 21 février 1994. 

(13) Les paragraphes (2), (3) et (10) 
s'appliquent aux dividendes reçus après le 
20 juin 1996. 
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•  (14) Subsections (4) and (5) apply to 
dividends received by a corporation after 
February 21, 1994, except that, 

(a) in respect of such dividends received 
before June 20, 1996, or received under 
an arrangement substantially advanced, 
as evidenced in writing, before June 20, 
1996,.subparagraphs 55(3)(a)(ii) and (y) 
of the Act, as enacted by subsection (4), 
shall, if paragraph (b) does not apply, be 
read as follows: 

(ii) a significant increase (other than as a 
consequence of a disposition of shares of 
the capital stock of a corporation for 
proceeds of disposition that are not less 
than their fair market value) in the 
interest in any corporation of one or more 
persons or partnerships that were mire-
lated persons immediately before the 
particular time, 

(v) a significant increase in the interest in 
the dividend payer of one or more 
persons or partnerships that vvere unre-
lated persons immediately before the 
particular time; or 

and 

(b) in respect of such dividends,' where 
they are received on shares issued before 
June 20, 1996, and the corporation so 
elects in writing before the end of the 
fourth month after the month in which 
this Act is assented to or in its return of 
income under Part I of the Act for the 
year in which it received the dividends, 
the Act shall be read without reference to 
subsection 55(3.01), as enacted by subsec-
tion (5), and "paragraph 55(3)(a) of the 
Act, as enacted by subsection (4), shall be 
read as follows: 

(a) unless the dividend was received as part 
of a transaction or event or a series of 
transactions or events that resulted in 

(i) a disposition of any property to a 
person with whom the dividend recipient 
was dealing at arm's length, or.  

(14) Les paragraphes (4) et (5) s'appli-
quent aux dividendes reçus par une société 
après le 21 février 1994. Toutefois : 

a) en ce qui a trait à de tels dividendes 
reçus avant le 20 juin 1996 ou en exécu-
tion d'arrangements qui étaient très 
avancés avant cette date, comme en 
témoignent des documents écrits, les 
sous-alinéas 55(3)a)(ii) et (v) de la même 
loi, édictés par le paragraphe (4), sont 
remplacés par ce qui Suit lorsque l'alinéa 
b) ne s'applique pas : 

' 	(ii) une augmentation sensible (sauf celle 
qui déconle d'une disposition d'actions 
du capital-actions d'une société pour un 
produit de disposition au moins égal à 
leur juste valeur marehande) de la parti-
cipation dans une société d'une ou plu-
sieurs personnes ou sociétés' de personnes 
qui étaient des personnes non liées immé-
diatement avant le  moment donné,  

(y) une augmentation sensible de la 
participation dans le payeur de dividende 
d'une ou plusieurs personnes ou sociétés 
de personnes qui étaient des personnes 
non liées immédiatement avant le mo-
ment donné; 

b) en ce qui a trait à de tels dividendes 
reçus sur . des actions émises avant le 20 
juin 1996, il n'est pas tenu compte du 
paragraphe 55(3.01) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (5), et l'alinéa 
55(3)a) de la Même loi, édicté par le 
paragraphe (4), est remplacé par ce qui 
suit si la société en fait le choix par écrit 
avant la fin du quatrième mois suivant le 
mois de la sanction de la présente loi ou 
dans sa déclaration de revenu produite en 
vertu de la partie I de la même loi pour 
l'année au cours de laquelle elle reçoit les 
dividendes : 

a) sauf si ce dividende faisait partie d'une 
opération, d'un événement' ou d'une série 
d'opérations ou d'événements dont le résul-
tat a été, selon le cas : 
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(ii) a significant increase in the interest in 
any corporation of any person with whom 
the dividend recipient \ivas deaiing 'at 
arm's length; or 

(15) Where a corporation elects under 
paragraph (14)(b) in respect of dividends, 

(a) subsection 55(4) of the Act shall, in 
respect of those dividends, be read as 
follows: 

(4) Where it can 'reasonably be considered 
that the principal purpose of one or more 
transactions or events was to cause 2 or more 
persons to be related or to not deal with each 

• other at arm's length, or to cause one corpora-
tion to control another corporation, so as to 
make subsection  •(2) inapplicable, for the 
'purposes of this section, those persons are 
deemed not to be related or are deemed to deal 
with each other at arm's length, or the 
corporation is deemed not to control the other 
corporation, as the case may be. 

and 
(b) paragraph 55(5)(e) of the Act shall, in 
respect of those dividends, be read as 
follows: 

(e) in determining whether 2 or more 
persons deal with each other at arm's 
length, 

(i) a person is deemed to deal with 
another person at arm's length and not to 
be related to the other person if the person 
is the brother or sister of the other person, 
and 

(ii) persons who are otherwise related to 
each other solely because of a right 
referred to in paragraph 251(5)(b) are 
deemed not to be related to each other; 
and 

(i) une disposition de biens en faveur 
d'une personne avec laquelle le bénéfi-
ciaire de dividende n'avait aucun lien de 
dépendance, 

(ii) une augmentation sensible de la 
participation dans une société d'une 
personne avec laquelle le bénéficiaire de 
dividende n'avait aucun lien de dépen-
dance; 

(15) Lorsqu'une société fait le choix 
prévu à l'alinéa (14)b) relativement à des 
dividendes : 

a) le paragraphe 55(4) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit en ce qui a trait 
à ces dividendes : 

(4) Pour l'application du présent article, 
lorsqu'il est raisonnable de considérer que le 
principal objet d'opérations ou d'événements 
consiste à faire en sorte que des personnes 
deviennent liées entre elles ou aient entre elles 
un lien de dépendance ou qu'une société en 
contrôle une autre, de façon que le paragraphe 
(2) ne s'appliquerait pas, ce lien et ce contrôle 
sont réputés ne pas exister. 

b) l'alinéa 55(5)e) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit en ce qui a trait 
à ces dividendes : 

e) pôur déterminer si des personnes ont 
entre elles un lien de dépendance, les 
présomptions suivantes s'appliquent : 

(i) des personnes sont réputées n'avoir 
entre elles aucun lien de dépendance et 
ne pas être liées entre elles si l'une est le 
frère ou la soeur de l'autre, 

(ii) des personnes qui sont par ailleurs 
liées entre elles seulement à cause d'un 
droit visé à l'alinéa 251(5)b) sont répu-
tées ne pas être ainsi liées; 
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(16) Subsections (6) and (7) apply to 
dividends received after April 26, 1995 
except that, with respect to acquisitions of 
property that occur before June 20, 1996 or 
under a written agreement made before 
June 20, 1996, 

(a) clause 55(3.1)(c)(ii)(B) of the Act, as 
enacted by subsection (6), shall be read as 
follows: 

(B) more than 10% of the fair market 
value of which was, at any ,  time after 
the distribution and before the end, of 
the series, attributable to property 
(other than money and indebtedness 
that is not convertible into other prop-
erty) described in clause (A), or 

and 

(b) clause 55(3.1)(d)(ii)(B) of the Act, as 
enacted by subsection (7), shall be read as 
follows: 

(B) more than 10% of the fair market 
value of which" was, at any time after 
the distribution and before the end of 
the series, attributable to property 
(other than money and indebtedness 
that is mit convertible into other prop-
erty) described in clause (A), or 

(17) Subsection (8) applies to dividends 
received after June 20, 1996 other than 
dividends received in the course of a reorga-
nization that is carried out under a series of 
transactions or events substantially ad-
vanced, as evidenced in writing, before 
June 21, 1996 or that was required on June 
20, 1996 to be carried out under a written 
agreement made before June 21, 1996, and 
for the purpose of this subsection, a reorga-
nization is deemed not to be required to be 
carried out if the parties to that agreement 
can be relieved of that requiremént if there 
is a change to the Act. 

(18) Subsection (9) applies to dividends 
received after 1996. 

(19) Subsection (11) applies to thé 1995 
and àibsequent taxation years. 

(16) Les paragraphes (6) et (7) s'apPli-
quent aux dividendes reçus après le 26 avril 
1995. Toutefois, en ce qui a trait aux 
acquisitions de biens effectuées avant le 20 
juin 1996 ou aux termes d'une convention 
écrite conclue avant cette date : 

a) la division 55(3.1)c)(ii)(B) de la même 
loi, édictée par le paragraphe (6), est 
remplacée par ce qui suit : 

(B) dont plus de 10% de la juste valeur 
„marchande est attribuable, après P at-

tribution et ayant la fin de la série, à un 
bien (sauf de l'argent et des dettes qui 
ne sont pas convertibles en d'autres 
biens) visé à là division (A), 

b) la division 55(3.1)d)(ii)(B) de la même 
loi, édictée par le paragraphe (7), est 
remplacée par ce qui suit : 	, 

' 	(B) dcint plus'de 10 % de la juste valeur 
' 

 
"marchande est attribtiable; après l'at-

tribution et avant la fin de la série, à un 
bien (sauf de l'argent et des dettes qui 
ne sont pas convertibles en d'autres 
biens) visé à division (A), 

(17) Le paragraphe (8) s'applique aux 
dividendes reçus après le 20 juin 1996, sauf 
s'ils sont reçus dans le cadre d'une réorga-
nisation faisant suite à une série d'opéra-
tions ou d'événements qui était très avan-
cée, comme en témoignent des documents 
écrits, avant le 21 juin 1996 ou devant être 
effectuée le 20 juin 1996 en conformité avec 
une convention écrite conclue avant le 21 
juin 1996. Pour l'application du présent 
paragraphe, une réorganisation est réputée 
ne pas devoir être effectuée si les parties à 
la convention en question peuvent en être 
dispensées en cas de changement à la même 
loi. 

(18) Le paragraphe (9) s'applique aux 
dividendes reçus après 1996. 

(19) Le paragraphe (11) s'applique aux 
années d'imposition 1995 et suivantes. 

(20) Subsection (15) applies to dividends 	(20) Le paragraphe (15) s'applique aux 
received after February 21, 1994. 	 dividendes reçus après le 21 février 1994. 
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Financial 
assistance 

97. (1) Subparagraph 56(1)(a)(iv) of the 
Act is replaced by the following: 

(iv) a benefit under the Unemployment 
Insurance Act, other than a payment 
relating to a course or program designed 
to facilitate the re-entry into the labour 
force of a claimant under that Act, or a 
benefit under Part I, VIII or VIII.1 of the 
Employment Insurance Act, 

(2) The description of B in paragraph 
56(1)(b) of the Act is replaced by the 
following: 

B is the total of all amounts each of which 
is a child support amount that became 

• receivable by the taxpayer from the 
particular person under an agreement or 
order on or after its commencement day 
and before the end of the year in respect 
of a period that began on or after its 
commencement day, and 

(3) Subparagraph 56(1)(/)(ii) of the Act is 
replaced by the following: 

(ii) reimbursernent of costs incurred in 
relation to a decision of the Canada 
Employment and Immigration Commis-
sion, the Canada Employment and Insur-
ance Commission, a board of referees or 
an umpire under the Unetnployment In-
surance Act or the Employment Insur-
ance Act, or 

(4) Subsection 56(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(q): 

(r) amounts received in the year by the 
taxpayer as 

(i) earnings supplements provided under 
a project sponsored by a government or 
government agency in Canada to encour-
age individuals to obtain or keep employ-
ment, 

(ii) financial assistance under a program 
established by the Canada Employment 
Insurance Commission under Part II of 
the Employment Insurance Act, or 

97. (1) Le sous-alinéa 56(1)a)(iv) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(iv) d'une prestation versée en vertu de la 
Loi sur l'assurance-chômage, à l'excep-
tion d'un versement lié à un cours ou un 
programme destiné à faciliter le retour 
d'un prestataire sur le marché du travail 
aux termes de cette loi, ou d'une presta-
tion versée en vertu des parties I, VIII ou 
VIII.1 de la Loi sur l'assurance-emploi, 

(2) L'élément B de la formule figurant à 
l'alinéa 56(1)b) de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

B le total, des montants représentant cha-
cun une pension alimentaire pour en-
fants que la personne donnée était tenue 
de verser au contribuable aux termes 
d'un accord ou d'une ordonnance à la 
date d'exécution ou postérieurement et 
avant la fin de l'année relativement à 
une période ayant commencé à cette 
date ou postérieurement, 

(3) Le sous-alinéa 56(1)/)(ii) de la même 
loi est remplacé par 'ce qui suit : 

(ii) soit à titre de remboursement de frais 
engagés à l'occasion d'une décision de la 
Comrnission de l'emploi et de l'assuran-
ce du Canada, de la Commission de 
l'emploi et de l'immigration du Canada, 
d'un conseil arbitral ou d'un juge-arbitre 
en vertu de la Loi sur l'assurance-chôma-
ge ou de la Loi sur l'assurance-emploi, 

(4) Le paragraphe 56(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
q), de ce qui suit : 

r) les sommes reçues par le contribuable au 
cours de l'année : 

(i) soit à titre de supplément de revenu 
accordé dans le cadre d'un projet, parrai-
né par un gouvernement au Canada ou tin 
organisme public canadien, visant à en-
courager les particuliers à accepter ou à 
conserver un emploi, 

(ii) soit à•titre de soutien financier prévu 
par un programme établi par la Commis-
sion de l'assurance-emploi du Canada en 
vertu de la partie II de la Loi sur 
l' assurance-emploi, 

Soutien 
financier 
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(iii) financial assistance under a program 
that is 

(A) established by a government or 
government agency in Canada or by an 
organization, 

(B) similar to a program established 
under Part II of that Act, and 

(C) the subject of an agreement be-
tween the government, government 
agency or organization and the Canada 
Employment Insurance Commission 
because of section 63 of that Act; 

(5) The portion of "paragraph 56(1)(u) of 
the Act after subparagraph; (ii) is replaced 
by the following: 

except to the eXtent thai the payment is 
otherwise required to be included in com-
puting the inCome for a taxation year of the 
taxpayer or the taxpayer's spouse; 

(6) Subsections (1) and (3) are deemed to 
have come into force on June 30, 1996. 

(7) Subsection (2) applies to amounts 
received after 1996. 

(8) Subsecticins (4) and (5) apply to the 
1993 and subséquent taxation years except 
that, in the application before 'July 1996, 
paragraPh 56(1)0 of the Act, as enacted by 
subsection (4), shall be read without refer-
ence to subparagraphs (ii) and (iii). 

• '(iii)-soit à'titre de "soütiéri financier prévu 
par un programme qui; à là fois 

(-A) est établi: Par un gouvernement ou 
un organisme public canadien ou par 
,tout autre organisme, 

(B) est semblable à un programme 
établi en vertu de la partie II de cette 

, loi;- 

' 	(C) fait l'objet d'un accord conclu 
entre le gouvernement, l'organisme 
public Ou l'organisnit ei la Commis-
sion de l'assurance-emploi , du Canada 
par l'effet de l'article 63 de cette loi; 

(5) Le passage de l'alinéa 56(1)a) de la 
même loi précédant :  le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

u) .1a prestation d'assistance sociale payée 
après examen des ressources, des besoins et 
du 'revenu erreçtie au côiirs' de l'année par 
uné des personnes 'suivantes, sauf dans la 
mesure' où elle est 'à induré .  par ailleurs dans 
le calculdu réVénu de ' ces PerÉonnes pour 
une année d'.finpositiori : 

(6) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés 
entrés en vigueur le 30juin 1996. 

(7) Le paragraphe (2) s'applique aux 
montants reçus après 1996. 

(8) Les paragraphes (4) et '(5) s'appli-
quent atioi années d'imposition .  1993 et 
suivantes. Toutefois, pour l'application de 
l'alinéa 56(1)r) de la Même loi, édicté par le 
paragraphe (4); avant juillet 1996,, il n'est 
pas tenu compte  de se S sous-alinéas (ii) et 
(iii). 

Prestation 
d'assistance 
sociale 

Pension 
alimentaire 

• . 

98. (1) The portion of subsection 56.1(1) 
of the French version of the Act before 
paragraph (a) is replaced by the following: 

56.1 (1) Pour l'application de l'alinéa 
56(1)b) et du paragraphe 118(5), dans le cas où 
une ordonnance ou un accord, ou une modifi-
cation s'y rapportant, prévoit le paiement d'un 
montant à un contribuable ou à son profit, au 
profit d'enfants confiés à sa garde ou à la fois 
au profit du contribuable et de ces enfants, le 
montant ou une partie de celui-ci est réputé : 

98. (1) Le passage du paragraphe 56.1(1) 
de la version française de la même loi 
précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

56.1 (1) Pour l'application de l'alinéa 
56(1)b) et du paragraphe 118(5), dans le cas où 
une ordonnance ou un accord, ou une modifi-
cation s'y rapportant, prévoit le paiement d'ün 
montant à un  -contribuable ou à son profit, au 
profit d'enfants confiés à sa gardé ou à la fois 
au profit du contribuable et de ces enfants, le 
montant ou une partie de celui-ci est réputé : 

Pension 
alimentaire 
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(2) Subsection (1) applies to amounts 
received after 1996. 

99. (1). The description of B in paragraph 
60(b) of the Act is replaced by the following: 

B is the total of all amounts each of which 
is a child support amount that became 
payable by the taxpayer to the particular 
person under an agreement or order on 
or after its commencement day and 
before the end of the year in respect of 
a period that began on ,or after its 
commencement day, and 

(2) Clauses 60(/)(ii)(A) and (B) of the Act 
are replaced by the followitig: 

(A) under which the taxpayer is the 
annuitant 

(I) for the taxpayer's life, or for the 
lives jointly of the taxpayer and the 
taxpayer's spouse either withOut a 
guaranteed period, or with a guaran-
teed period that is not greater than 
90 years minus the lesser of the age 
in whole years of the taxpayer and 
the age in whole years of the taxpay-
er's spouse at the time the annuity 
was acquired, or 

(II) for a term equal to 90 years 
minus the age in whole years of the 
taxpayer or the age in whole years of 
the taxpaYer's spouse, at the time 
the annuity was acquired, or 

(B) under which the taxpayer, or a trust 
under which the taxpayer is the sole 
person beneficially interested in 
amounts payable under the annuity, is 
the annuitant for a term not exceeding 
18 years minus the age in whole years 
of the taxpayer at the time the annuity 
was acquired 

(3) The portion of paragraph 60(n) of the 
English version of the Act before subpara-
graph (i) is replaced by the following: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants reçus après 1996. 

99. (1) L'élément B de la formule figurant 
à l'alinéa 60b) de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

B le total des montants représentant cha-
cun une pension alimentaire pour en-
fants qui est devenue payable par le 
contribuable à la personne donnée aux 
termes d'un accord ou d'une ordonnan-
ce à la date d'exécution ou postérieure-
ment et avant la fin de l'année relative-
ment à une période ayant commencé à 
cette date ou postérieurement, 

(2) Les divisions 601)(ii)(A) et (B) de la 
même loi sont remplacées par ce qui suit : 

(A) dont le contribuable est rentier et 
qui est : 

, 	(I) soit une rente viagère simple ou 
réversible au conjoint survivant, 
sans durée garantie ou pour une 
durée garantie égale ou inférieure à 
la différence entre 90 et l'âge du 
contribuable en années accomplies 
au moment de l'achat de la rente ou, 
s'il est moindre, l'âge de son 
conjoint en années accomplies à ce 
moment, 

(II) soit une rente à terme, pour un 
nombre d'années égal à la différen-
ce entre 90 et l'âge, en années 
accomplies, du contribuable ou de 
son conjoint au moment de l'achat 
de la rente, 

(B) dont est rentier le contribuable ou 
la fiducie dans laquelle il est le seul à 
avoir un droit de bénéficiaire sur les 
montants payables aux termes de la 
rente, pour un nombre d'années ne 
dépassant pas la différence entre 18 et 
l'âge du contribuable en années ac-
complies au moment de l'achat de la 
rente, 

(3) Le passage de l'alinéa 60n) de la 
version anglaise de la même loi précédant le 
sous-alinéa (i) est remplacé par ce qui suit : 
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(4) Paragraph 60(n) .  of the Act is 
amended by adding the word "or" at the 
end of subparagraph (ii.1) and by replacing 
the portion after that subparagraph with 
the following: 

(iii) any amount or benefit described in 
subparagraph 56(1)(a)(iv) or' paragraph 
56(1)(r), 

received by the taxpayer and included in 
' computing the taxpayer's income for the 
year or a preceding  taxation 'year, to the 
extent Of the amonnt or benefit rep'aid by the 
taxpayer in the year otherwise than because 
of Part VII of the UnemploY ment insurance 
Act or Part VII of the Employment Insur-
ance Act; 

(5) Subparagraph 60(o)(ii) of the Act is 
replàced by the folkWing: -  

(ii) a deçision ,of the Canada Employ-
ment ‘ ,and Immigration Commission, the 
Canada Employment and . , Insurance 
Commission, a board of referees or an 
umpire under the Unemployment Insur-
ance Act or the SinPloyment Insûrance 
Act, 

(6) Paragraphs 60(t) and 	of thé' Act are 

	

replaCed by the follOwing: 	„ 

(t) Where an amount in respect of a particu-
lar retirement compensation arrangement is 
required by paragraph 56(1)(x) or (z) or 
subsectiôn 70(2) to be includecl in comput-, 	, 
ing the taxpayèr's indome for' the year, an 
amount equal to the lesser of, 

(i) the total of all amounts in respect of 
the, partiçular arrangement so required to 
be included in computing the laxpayer's 
income.for the year, and 

(4)  L'alinéa 60n) de' la mêmé loi est 
remplacé par ce qui suit : 

n) l'un des montants ci-après, reçus par le 
contribuable et inclus dans le calcul de son 
revenu pour l'année ou pour une année 
d'imposition antérieure, jusqu'à concurren-
ce de la partie du '  qu'il a remboursé 
au cours de l'année autrement qu'en vertu 
de la partie VII de la Loi sur l'assurance-
chômage ou de la partie VII de la Loi sur 
I' asstirance-emploi : 

(i) une pension viséé à la division 
56(1)a)(i)(A), 

(0) une allocation visée au sous-alinéa 
56(1)a)(ii), 

(ii) une prestation visée à la division 
56(1)à)(i)(B), 

(ii 1) une prestation visée au sous alinéa 

(iii) une somme ou une prestation visée 
au sous alinéa 56(1)a)(iv) ou à l'alinéa 
56(1)r); 

(5) Le sous-alinéa 600)(ii) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

- (ii) d'une décision de la Commission de 
l'emploi et de l'assurance du Canada, de 

,la Commission de l'eniploi et de l'immi-
.gration du Canada, d'un conseil. arbitral 
ou d'un juge-arbitre en vertu de la Loi sur 
r assurance-chômage ou de la Loi sur 
l'assurance-emploi, 

.(6) Les: alinéas 60t) et, u) de. la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

t) dans, le cas où .un montant' au titre d'une 
convention .de retraite est à inclure .  dans le 
calcul du» revenu du contribuable pour 
l'année en vertu des alinéas 56(1)x) ou Z) ou 
du paragraphe 70(2), le moins élevé des 
montants suivants : 

(i) le total des montants au litre de la 
convention qui sont ainsi à inclure dans 
le calcul du revenu du contribuable pour 

Rembourse-
ment des 
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(ii) the  amount, if any, by ,w.hich the total 
of all amounts each of whichis 

. (À) an . amount. (other than .an amount 
deductible • under paragraph 8(1)(m.2) 

•or transferred to the pàrticular arrange- 	. 
ment under cfrciimstances  in  which • 
subection' .  207.6(7) applies). contrib-

,..uted under the pai-ticular . arrangement  
• by- the tàxPayer while it waÉ a retire-
' Ment Compensation 'àiïàngement and 

. hefdie the end of the year, 	• • 

• (A,1) an amount transferred in respect  • 
of the taxpayer before the end of. the 
year :  tg'. the ID'artiettlar 'Wangement • 
from atiother retirement •compensation  

. arrangement under circumsianées in 
Whigh subsectioh 207.6(7) .  applièS, to 
the ektent that . the aniotint would have 
been deductible ,undei' this ,  Pàragraph 
•in rés' peCt of the other arrangement in 	- 
computing the taxpayer's income if it 
liad' been réceiVed by the ta'xpay4 out 

•of the other arrangement,  

(B) au  'amouuitlpaid by the' tàkpàyet 
befere thè end  of the yeàr and at a time 

• wheri the taxpayer Was residerit in 
*Canada to acquire an - interest in the 
partiCular arrangement, or , 	" • 

(C) an amount , that Was 'teceived or 
' .became . receivable by  the  taxPayer 
before the end of the year and:àt a time • 
when the taxpayer• was resident in .  

- Canada as, proceeds'.from th& diSpesi-
tion of an interest in the particular 
arrangement,  

exCeeds thé total of all 'aMounts each of 
Which  is • • 

(D) an aniount deducted under this 
paragraph or paragraph, (u) lin respect 
of thé particular arrangement in com-
puting' the taxpayer's income for a 

. preceding taxation, year, - or 	 - 

(E) an amount transferred in respect of 
the taxpayer before the end of-the year 
from the particular arrangement to 
ànother retirement compensation ar-
rangement under circumstances in 
which subsection 207.6(7) applies, to  

46-47 Euz. II 

(ii) l'excédent éventuel du total des 
montants représentant chacun : 

(A) une cotisation que le contribuable 
a versée dans le cadre de la convention 
avantla fin-de:Vannée à un moment où 
elle était une convention de retraite, à 
l'exception d'un montant déductible 
en application de l'alinéa 8(1)m.2) ou 
transféré à la convention dans les 
circonstances visées au paragraphe 
207.6(7), 

(A.1) un montant transféré, à l'égard 
dù contribuable avant la fin de l'année, 
à la convention d'une autre convention 
de retraite dans les circonstances vi-
sées au paragraphe 207.6(7), dans la 
mesure où il aurait été déductible en 
application du présent alinéa au titre 

• de l'autre convention dans le calcul du 
revenu du contribuable s'il avait été 
versé à celui-ci sur cette autre conven-
tion, 

(B) un montant payé par le contribua-
ble avant la fin de l'année à un intiment 
où il résidait au Canada, en vue 
d'acquérir un droit dans la convention, 

(é) un montant qui a été reçu ou. est 
devenu à recevoir par le contribuable 
avant la fin de l'année à un moment où 

• il résidait au Canada, comme produit 
de disposition d'un droit dans la 
convention, 

sur le total des montants représentant 
chacun : 

(D) un montant déduit eh application 
du présent alinéa ou de l'alinéa u) au 
titre de la convention dans le calcul du 
revenu du contribuable pour une 'année 
d'imposition antérieure, 

(E) un montant transféré, à l'égard du 
contribuable avant la fin de l'année, de 
la conventioà à 'une autre Convention 
de retraite dans les circonstances vi-
sées au paragraphe 207.6(7), dans la 
mesure où il aurait été déductible en 
application du présent alinéa au titre 
de la convention dans le 'calcul du 
revenu du contribuable s'il avait été 
versé à celui-ci sur cette convention; 
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• the. extent that the amount would have 
been deduCtible under this paragraph 
in ,respect of the particular arrange-
ment in computing the, taxpayer's 
income if it had been received by the 
.taxpayer out of the particular arrange-
ment; 

(u) where an amount in respect of a 
particular retirement  compensation ar-
rangement ' is required • by paragraph 
56(1)(y) to be included in computing the 
taxpayer's income for the year, an amount 
equal to the lesser of 

(i) the total of all ameunts in respect of 
the particular arrangement so required to 
be included in computing the taxpayer's 
income for the year, and 

(ii) the amount, if any, by which the total 
of all amounts each of which is 

(A) an aniount (other than an amount 
deductible under paragraph 8(1)(m.2) 
or transferred to the particular arrange-
ment under :  circumstances in which 
subsectien 207.6(7) applies) , contrib-
uted under the particular arrangement 
by the taxpayer .  While it was a retirel 
nient côtripensation arrangement and 
befere the end of the year, 	" 

(A.1) an amount transferred in respect 
of the taxpayer before the end of the 
year to the particular arrangement 
from another retirement compensation 
arrangement under , circumstances in 
which subsection 207.6(7) applies, to 
the extent that the amount would have 
been deductible under Paragraph (t) in 
respect of the other arrangement in 
computing the taxpayer's income if it 
had been received by the taxpayer out 
of the other arrangement, or 

(B) an amount paid by the taxpayer 
before the end of the year and at a time 
when the taxpayer was resident in 
Canada to acquire an interest in the 
particular arrangement 

exceeds the total of all amounts each of 
which is 

u) dans le cas où un montant au :titre d'une 
convention dé retraité est à inclure dans lé 
calcul du .  revenuS du contribuable pour 
l'année en vertu de, l'alinéa 56(1)y), le 
moins élevé des montants suivants : 

(i) le total des montants au titre de la 
convention qui sont ainsi , à inclure dans 
le caleul du revenu du contribuable pour 
l'année,. 

(ii) l'excédent éventuel du total des 
montants représentant chacun :,. 

(A) une cotisation que le contribuable 
aiversée dans le cadre de la convention 
avant,  la fin de l'année à tin moment où 
elle était une convention de retraite, à 
l'exception d'un montant déductible 
en application de :l'alinéa 8(1)m.2) ou' 
transféré à la convention , dans les 
circonstances' 'visée au : paragraphe 
207.6(7); 

(A.1) ',un montant transféré, a l'égard 
du contribuable avant la  fin de l'année, 
à la convention d'une autre convention 
de retraite dans les circonàances vi-
sées au paragraphe, 207.6(7), dans la 
mesure où il aurait été déductible en 
aPPliCation de l'alinéa t) au titré -  de 
l'autre conVention daris le calcul: du 
revenu du contribuable' s'il avait été 
Versé à celui-Ci Sur éette autre conven-
tion, 

(B) un montant payé par le contribua-
ble avant la fin de l'année à un moment 
où il résidait . au Canada, en vue 
d'acquérir un droit dans la convention, 

sur le total des montants représentant''  
chacun : 

(C) un montant déduit en application 
de l'alinéa t) au titre de la convention 
dans le calcul du revenu du contribua-
ble peur l'année ou pour une année 
d'imposition antérieure, 

(D) un montant déduit en application 
du brésent alinéa au titre de la conven-
tion 'dans le calcul du revenu du 
contribuable pour une année d'imposi-
tion antérieure, 

Disposition 
d'un droit 
dans une 
convention 
de retraite 
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(C) an amount deducted under para- 
. graph (t) in respect of the particular 

arrangement in computing the taxpay-
er's income for the yeat or a preceding 
	taxation year,_ 

(D) an amount deducted under this 
paragraph in respect of the particular 
arrangement in computing the taxpay-
er's income for a preceding taxation 
year, or 

(E) an amount transferred in respect of 
. the taxpayer ,before the end of the year 

from the particular arrangement to 
another retirement compensation ar-
rangement under circumstances in 
which subsection 207.6(7) applies, to 

, the extent that the amount would have 
been deductible under paragraph (0 in 
respect of the' particular arrangement 
in computing the taxpayer's income if 
it had been received by the taxpayer 
out of thé particulat arrangement; 

(7) Paragraph 60(v:1) of the Act is re-
placed by the following: 

(v.1) any benefit repayment payable by the 
taxpayer under Part VII of thé Unemploy-
ment Insurance Act or Part VII of the 
Employment Insuratice Act on or before 
April 30 of, the following year, to the extent 
that the amount was not deductible in 
computing the taxpayer's income for any 
preceding taxation year; and 

(8) Subsection (1) applies to amounts paid 
after 1996. 	 , 

(9) Subsection (2) applies to the 1989 and 
subsequent taxation years. " ' 

(10) Subsections (3) to (5) and (7) are 
deemed to have corne into force on June 30, 
1996. 

(7) L'alinéa 60v.1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

'v.1),  tout remboursement de prestations 
payable par le contribuable en application 
de la partie VII de la Loi sur l'assurance-
chômage ou de la partie VII de la Loi sur 
l'assurance-emploi au plus tard le 30 avril 
de l'année suivante, dans la mesure où le 
montant n'était pas déductible dans le 
calcul du revenu du contribuable pour une 
année d'imposition antérieure; 

(8) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants payés après 1996: 

(9) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition 1989 et suivantes. 

(10) Les paragraphes (3) à (5) et (7) sont 
réputés entrés en vigueur le 30 juin 1996. 

Rembourse-
ment de 
prestations 
d'assurance-
chômage 'ou 
d'assurance-
emploi 

(E) un montant transféré, à l'égard du 
contribuable avant la fin de l'année, de 
la convéntion à une autre convention 
de retraite dans les circonstances vi-
Sées -au- paragraphe-207:6(7);—dans la 
mesure où il aurait été déductible en 
application de l'alinéa t) au titre de la 
convention dans le calcul du revenu du 
contribuable s'il avait été versé à 
celui-ci sur cette convention; 

(11) Subsection (6) applies to the 1996 and 
subsequent taxation years. 

100. (1) The portion of subsection 60.1(1) 
of the French version of the Act before 
paragraph (a) is replaced by the following: 

(11) Le paragraphe (6) s'applique aux 
années d'imposition 1996 et suivantes. 

100. (1) Le passage du paragraphe 
60.1(1) de la version française de la même 
loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 
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60.1 (1) Pour l'application de l'alinéa 
60(1)(b) et du paragraphe 118(5); dari lé cas 
où 'une ordonnancé ;ou un accord, ou une 
modification s'y rapportant, prévoit té paie-
ment d'un montant à un contribuable ou à son 
profit, au profit d'enfants confiés à sa garde ou 
à la fois au profit du contribuable et de ces 
enfants, 'le montant ou une' partie de celui-ci 
est l'éputé : • 

(2) Subsection (1) applies to amounts paid 
after 1996. 

101: (I) The description, nf E in para-
graph 61.3(1)(b) of the Act is replaced by 
the following: ; 

E is 50% of the amount, if any, by which 

(i) the amount that would bé the 
coiporation's -incôme. for thè'year if 

* that arhount were determined' without 
reference to this section and section 
61.4 

exceeds 

(ii) the àmount determiried undei-  para-
graph (a) in respect of the corporation 
for the year.- 

(2) The description of È in paragraph 
61.3(2)(b) of the Act is replaced by the 
following: ' 

E is 50% of the amount, if any, by which 

(i) the amount that would be the 
cofporation's ' taxable incorne ; ôrtax-, 
able income earned in anadà fôi.- the 
year if that amount were determined 
withbut réferâce td this  section and 
section 61.4 

-exceeds 

(ii) the arriount détermined under pai .a-
grapli (a) 'in ,respect of the corporation 
for the year. '; 

(3) Subsections (1) and (2) apply to 
taxation years that end after February 21, 
1994. 

102. (1) Paragraph 62(3)(f) of the Act is 
replaced by the following:  

• 60.1 (1) Pour l'application de l'alinéa 
60(1)b) et du paragraphé118(5); dans le cas où 
une ordonnance ou un accord, où une 'modifi-
cation' s'y rapportant, prévoit le paiement d'un 
montant à un contribuable ou à son profit, au 
profit d'enfànts confiés à sa garde ou à la' fois 
au profit du contribuable' et dé ces énfants, le 
montant ou une partie dé celui-ci est réputé : 

(2) ,lpe paragraphe (1), ,s'applique aux 
niontnriii payés après 

101. (1) L'élément E, de la „formule 
figurant à l'alinéa 61.3(1)b) de la même loi 
est remplacé, par ce qui suit:  

E .50 % de l'excédent éventuel du montant 
visé, au , sous-alinéa ,(i) sur le montant 
visé au sous-alinéa (ii) : 

• (i) le montant qui' représenterait le 
revenu de la société poli': l'année si ce 
montant était déterminé compte non 
tenu du présent article et de l'article 
61.4,  

(ii) le montant déterminé selon l'alinéa 
. a) relativement à la société pour,:l'an-, 
nee: 

(2) L'élément E de là formule figurant à 
l'alinéa 6L3(2)b) de la Même loi ést rempla-
ce par ce qui suit : 

E 50 % de l'excédent éventuel du montant 
visé au sous-alinéa (i) sur le montant 
visé au sous-alinéa (ii) : ' 

(i) le montant qui représenterait le 
revenu imposable de la société,, ou .son 
revenu imposable gagné au Canada, 
pour l'année si ce montant était déter-
miné compte non tenu du présent 
'article et de l'article'61.4, 	, 

(ii) le montant déterminé 'selon l'alinéa 
a) relativement à la société, pour l'an-
née. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition qui se termi-
nent après le 21 février 1994. 

102. (1) L'alinéa 62(3)f) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

I 

Pension 
alimentaire  
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(f) where the old residence is sold by the 
taxpayer or the taxpayer's spouse as a result 
of the move, the cost to the taxpayer of legal 
services in respect of the purchase of the 
new residence  and of any tax, fee or duty . 

(other than any goods and services tax or 
value-added tax) imposed on the transfer or 
registration of title to the new residence, 

(2) Subsection (1) applies to costs in-
curred after 1990. 

103. (1) Paragraph (b) of the definition 
"earned income" in subsection 63(3) of the 
Act is replaced by the following: ' 

(b) all amounts that are included, or that 
would, but for paragraph 81(1)(a), be 
included, because of section 6 or 7 or 
paragraph 56(1)(m), (n), (o) or (r), in 
computing the taxpayer's income, 

(2) Paragraph (b) of the definition 
"earned ;licorne" in subsection 63(3) of the 
Act, as enacted by subsection 173(2) of the 
Employnzent Insurance Act, chapter 23 of 
the Statutes of Canada, 1996, is replaced by 
the following: 

• (b) all amounts that are included, or that 
• would, but for paragraph 81(I)(a), be 

included, because of section 6 or 7 or 
paragraph 56(1)(n), (o) or (r), in comput-
ing the taxpayer's income, 

(3) Subsection (1) applies after 1992 and 
before 1998. 

(4) Subsection (2) applies after 1997. 

104. (1) Subparagraph 66(4)(b)(ii) of the 
Act is amended by adding the following 
after clause (C): 

determined as if no deductions were 
allowed under this subsection, subsec-
tions (1) and (3), section 65 and subsec-
tions 66.1(2) and (3). 

(2) The portion of paragraph 66(4)(b) of 
the Act after subparagraph (ii) is repealed. 

J)  lorsque le contribuable ou son conjoint 
.vend l'ancienne résidence par suite du•
déménagement, des frais, pour le contribua-
ble, à l'égard des services juridiques relatifs 
à l'achaLde_la _ nouvelle-résidence-et- des 
impôts, frais, droits et taxes (sauf toute taxe 
sur les produits et services ou taxe à la 
valeur ajoutée) applicables au transfert ou à 
l'enregistrement du droit de propriété de 
cette résidence; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
frais engagés après 1990. 

103. (1) L'alinéa b) de la définition de 
« reVenu gagné »; au paragraphe 63(3) de la 
même loi, est remplacé par ce qui suit: 

b) les montants qui sont inclus dans le 
„ calcul du revenu du ,contribuable par 

l'effet des articles 6 ou 7 ou des alinéas 
56(1)m), n), o) ou r), ou qui seraient ainsi 
inclus si ce n'était l'alinéa 81(1)a); 

(2) L'alinéa b) de la définition de « revenu 
gagné » au paragraphe 63(3) de la même 
loi, édicté par le paragraphe 173(2) de la Loi 
sur l'assurance-emploi, chapitre 23 des Lois 
du Canada (1996), est remplacé par ce qui 
suit : 

b) les montants qui sont inclus dans le 
calcul du revenu du contribuable par 
l'effet des articles 6 ou 7 ou des alinéas 
56(1)n), o) ou r), ou qui seraient ainsi 
inclus si ce n'était l'alinéa 81(1)a); 

(3) Le paragraphe (1) s'applique après 
1992 et avant 1998. 	• 

(4) Le paragraphe (2) s'applique à comp-
ter de 1998. 

104. (1) Le passage du sous-alinéa 
66(4)b)(ii) de la même loi précédant la 
division (A) est remplacé par ce qui suit : 

(ii) le total des sommes suivantes, déter-
miné comme si aucune déduction n'était 
accordée en vertu du présent paragraphe, 
des paragraphes (1) et (3), de l'article 65 
et des paragraphes 66.1(2) et (3) : 

• (2) Le passage de l'alinéa 66(4)b) de la 
même loi suivant le sous-alinéa (ii) est 
abrogé. 
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(3) Paragraph 66(11.4)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) within the 12-month period that ended 
immediately before that time, the corpora-
tion or .a partnership 'of which it was a 
majority interest partner acquired a Cana-
dian resource property or a foreign resource 
property (other than a property that was 
owned by the corporation or partnership or 
a person that would, if section 251.1 were 

•read without reference to the definition 
"controlled" in subsection 251.1(3), be 
affiliated with the corporation throughout 
the period that began immediately before 
the 12-trionth period began and ended.àt the 
time the property was acquired by the 
corporation or partnership), and 

(4) Subsection 66(11.5) of the Act is 
replaced by the following: 

(3) L'alinéa 66(11.4)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) dans la période dé douze mois qui s'est 
terminée immédiatement avant :ce moment, 

•la société, ou une société dé TerSonnesilont 
elle est un associé détenant une participa-
tion majoritaire, a acquis un avoir minier 
canadien ou un avoir Minier étranger, à 
l'exception d'un bien qui appartenait à la 
société, à la société de personnes ou à une 
personne qui serait affiliée à la société, 
compte lion tenu' de la définition de 

contrôlé » au paragraphe 251.1(3), tout au 
, long de la période qui a commencé immé-

r diatement avant ces douze mois et s'est 
terminée au moment où la société ou la 
société de personnes a acquis l'avoir, 

(4) Le paragraphe 66(11.5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Early change 
of control 

(11.5) For the purpose of subsection (11.4), 
where the. Corporation referred to in that 
susection' was incorporated or otherwise 
fOrtrieil in the 12-month period referred to in 
that subSeetion,' the corporation  is deemed to 
have been, throughout 'the Period thàt bègan 
iMinédiately before the 12-month period 'and 
ended immediately after it was incorporated 
or otherwiSe formed,  

(a) in existenée; and 

"(b) affiliated with every person with whom 
it was affiliated (otherwise than becatise of 
a right referred to hi paragraph  251 (5)(b)) 
throughout .the ,period that began when .  it 
Was incorpbrated or otherWiSe formed and 

• ended ifninediately before its' control was 
'acquired. 

(11.5) Pour l'application du paragraphe 
(11.4), la société yisée à ce paragraphe qui ,a 
été constituée au cours de la période de douze 
mois yisée à ce paragraphe ,est réputée avoir 
rempli les conditions suiyantes, tout, au long de 
la période ayant commencé immédiatement 
avant la période de douze mois et s'étant 
terminée immédiatement après sa constitu-
tion : 

a) elle existait; 	, 

by elle était affiliée à chaque personne avec 
laquelle elle était affiliée (autrement qu'à 
cause d'un droit visé à l'alinéa 251(5)6)) 
tout 'au" long de la période ayant commencé 
au moment Clé sa constitution et s'étant 
terminée immédiatement ayant 'l'acquisi-
tion de son contrôle. » 

Changement 
de contrôle 
anticipé 

(5) The portion of subsection 66(12.66) of 
the Act after paragraph (e) is replaced by 
the following: , 
the corporation is for the purpose of. subsec-
tion (12.6) or for the purposes of subsection 
(12.601) and pàragraph (12.602)(b), as the 
case may be, deemed to have incurred the ex-
penses on the last day of the year. , 

(5) Le passage du paragraphe 66(12.66) 
de la même' loi précédant l'alinéa b) est 
remplacé Par ce qui suit : 

(12.66) Pour l'application des paragraphes 
(12.6) ét . (12;601) et de- l'alinéa (12.602)b), la 
société qui » émet une , action accréditive en 
faveur d'une personne conformément à une 
convention est réputée avoir engagé des frais 
d'exploration au Canada ou des frais d'amé-
nagement au ,Canada le• dernier _jour d'une 
année civile si les, conditions suivantes sont 
réunies : 

Frais engagés 
dans les 60 
premiers 
jours de 
l'année 
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(6) The portion of paragraph 66(12.75)(c) 
of the Act before subparagraph (i)  is 
replaced by the following: 

(c) where the penalty is in respect of a 
renunciation referred to in subsection 
(12.741), the greater of 

(7) Paragraph (c) of the definition "Ca-
nadian exploration and development ex-
penses" in subsection 66(15) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) the cost to the taxpayer of any 
Canadian resource property acquired by 
the taxpayer after 1971, 

(8) Subsections (1) and (2) apply to 
taxation years that end after May 6, 1974. 

(9) Subsection (3) applies after April 26, 
1995. 

(10) Subsection (4) applies to acquisitions 
of control that occur after April 26, 1995. 

(11) Subsection (5) applies to expenses 
incurred after 1992. 

(12) Subsection (6) applies to renunci-
ations purported to be made after February 
1993. 

(13) Subsection (7) applies to taxation 
years that begin after 1984. 

105. (1) Section 66.6 of the Act is replaced 
by the following: 

a) la société engage les frais dans les 60 
jours suivant la fin de l'année; 

(6) Le passage de l'alinéa 66(12.75)c) de 
la même loi précédant le  sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

c) dans le cas de la renonciation visée au 
paragraphe (12.741), du plus élevé des 
montants suivants : 

(7) L'alinéa c) de la définition de « frais 
d'exploration et d'aménagement au Cana-
da au paragraphe 66(15) de la même loi, 
est remplacé par ce qui suit : 

c) le coût, pour lui, de tout avoir minier 
canadien qu'il a acquis après 1971; 

(8) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition qui se termi-
nent après le 6 mai 1974. 

•  (9) Le paragraphe (3) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

(10) Le paragraphe (4) s'applique aux 
acquisitions de contrôle se produisant après 
le 26 avril 1995. 

(11) Le paragraphe (5) s'applique aui 
frais engagés après 1992. 

(12) Le paragraphe (6) s'applique aux 
renonciations censément faites après fé-
vrier 1993. 

(13) Le paragraphe (7) s'applique aux 
années d'imposition qui commencent après 
1984. 

105. (1) L'article 66.6 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

Acquisition 
des avoirs 
d'une 
personne 
exonérée 

Acquisition 
from 
tax-exempt 

66.6 Where a corporation acquires, by 
purchase, amalgamation, merger, winding-up 
or, otherwise, all or substantially all of the 
Canadian resource prope rties or foreign re-
source propert ies of a person whose taxable 
income is exempt from tax under this Part, 
subsection 29(25) of the blcome Tax Applica-
tion Rules and subsections 66.7(1) to (5) do 
not apply to the corporation in respect of the 
acquisition of the properties. 

66.6 Le paragraphe 29(25) • des _Règles 
concernant l'application de l'impôt sur le 
revenu et lès paragraphes 66.7(1) à (5) ne 
s'appliquent pas à la société qui acquiert, par 
achat, fusion, unification, liquidation ou au-
trement, la totalité ou la presque totalité des 
avoirs miniers canadiens ou des avoirs miniers 
étrangers d'une personne dont le revenu 
imposable est exonéré de l'impôt prévu par la 
présente partie. 
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(2) Subsection (1) applies to acquisitions 
that occur after April 26, 1995, other than 
an acquisition that occurs before 1996 and 
that was required by an agreement in 
writing entered into before April 27, 1995. 

106. (1) Subparagraph 66.7(1)(b)(iii) of 
the Act is replaced by the following: 

(iii) all amounts added because of sub-
section 80(13) in computing the amount 
determined under subparagraph (i). 

(2) S,ubparagraph 66.7(2)(b)(iv) of the 
Act is replaced by the following: 

(iv) all amounts added because of subsec-
tion 80(13) in computing the amount 
determined under subparagraph (i), 

(3) Subparagraph 66.7(3)(b)(iii) of the 
Act is'replaced by the following: 

(iii) all amounts added because of sub-
section 80(13) in computing the amount 
determined under subparagraph (i). 

• (4) Subparagraph 66.7(4)(b)(iii) of the 
Act is replaced by the following: 

(iii) all amounts added because of sub-
section 80(13) in computing the amount 
determined under subparagraph (i). 

(5) Subparagraph, 66.7(5)(b)(iii) of the 
Act is replaced by the following: 

(iii) all amounts ,added because of, sub-
section 80(13) in computing the amount 
determined under Subparagraph (i). , 

-(6) Paragraph 66.7(10)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) a corporatiôn ceased on or before April 
26, 1995 to be exempt from tax under this 
Part on its taxable income, 

(7) SubsectiOn 66.7(10) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (c): • • 

(c. .1) where the corporation did not own a 
foreign resource property immediately, ,be- 

, fore that time, the corporation is deemed to 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
acquisitions effectuées après le 26 avril 
1995, à l'exception de celles effectuées 
àvant 1996 qui étaient prévù4 par conven-
tion écrite conclùé avant lé 27 avril 1995. 

106. (1) Le sous-alinéa 66.7(1)b)(iii) de la 
mûrie loi est remplacé par ce qui suit : 

(iii) les montants ajoutés, par l'effet du 
paragraphe 80(13); dans le calcul du 
montant déterminé selon le sous-alinéa 
(i). 

,(2) Le sous-alinéa 66.7(2)b)(iv) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(iv) les montants ajoutés, par l'effet du 
paragraphe 8013), dans le calcul du 
montant déterminé selon le sous-alinéa 
(i). 

(3) ,Le sous-alinéa r  66.7(3)b)(iii) de la 
même loi est remplacé parce qui suit : 

(iii) les montants ajoutés, par l'effet du 
paragraphe 80(13), dans le , calcul du 
montant déterminé selon le sous-alinéa 

(4), Le sous-alinéa , 66.7(4)b)(iii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit 

(iii) les montants .ajoutés, par l'effet du 
paragraphe 80(13), dans le calcul du 
montant déterminé selon le sous-alinéa 
(i). 

(5) Le sous-alinéa 66.7(5)b)(iii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(iii) les Montants ,ajoutés, par l'effet du 
, paragraphe 80(13), dans le calcul du 

montant déterminé selon le sous 7alinéa 
(i). 

(6) L'alinéa 66.7(10)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) soit la société a cessé, avant le 27 avril 
, 1995, d'être exonérée de l'impôt prévue par 

la présente partie sur son revenu imposable, 

(7) Le paragraphe  66.7(10) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa c), 

dè Ce qui suit : 

c.1) si elle n'était pas propriétaire d'un 
avoir Minier étranger immédiatement avant 
ce moment, la société est réputée avoir alors 
été propriétaire d'un tel avoir; 
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have owned à foreign resource property 
immediately before that time, 

(8),Subsections (1) to (5) apply to taxation 
years that end after February 21, 1994. 

(8) Les paragraphes (1) à (5) s'appliquent 
aux années d'imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994. 

Deemed 
proceeds of 
disposition 

•(9) Subsection (6) applies after April 26, 
1995. 

(10) Subsection (7) applies to taxation 
years that end after February 17, 1987. 

•107. (1) Subsections 69(2) and (3) of' , the 
Act are repealed.' 

(2) Paragraph 69(5)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) the corporation is deemed, for the 
purpose of computing its income for the 
year, to have disposed of thé  property 
immediately tiefore the winding-up for 
proceeds equal to its fair market value at 
that time; 

(à) Subsection 69(5) of the Act is amended 
by adding the word "and" at the end of 
paragraph (c) and by , replacing paragraphs 
(d) and (e) with the following: 

(d) subsections 13(21.2), 14(12), 18(15) 
and 40(3.4) and (3.6) do not apply in respect 
of any property disposed of on the winding-
up. 

(4) Subsections 69(11) to (12.2) .of the Act 
are replaced by the follovving: . 

(11) Where, at any particular tinie as part of 
a series of transactions or events, a taxpayer 
disposes of property for proceeds of disposi-
tion  that are less than its fair market value and 
it can reasonably be considered that one of the 
main purposes of the series is 

(a) to obtain the benefit of 	 , 

(i) any deduction (other than a deduction 
under subsection 110.6(2.1) in respect of 
a capital gain from a disposition of a 
share acquired by the taxpayer in an 
acquisition to which subsection 85(3) or 
98(3) applied) in computing income, 
taxable income, taxable income earned 
in Canada or, tax payable under this Act, 
or 

(9) Le paragraphe (6) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

(10) Le paragraphe (7) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
le 17 février 1987. 

107. (1) Les paragraphes 69(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés. 

(2) L'alinéa 69(5)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) pour le calcul de son revenu pour l'année, 
la société est réputée avoir disposé des biens 
immédiatement avant la liquidation pour un 
produit égal à leur juste valeur marchande 
à ce moment; 

(3) Les alinéas 69(5)d) et e) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

d) les paragraphes 13(21.2), 14(12), 18(15) 
et 40(3.4) et (3.6) ne s'appliquent pas aux 
biens dont il a été disposé lors de la 
liquidation. 

(4) Les paragraphes 69(11) à (12.2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(11) Malgré les autres dispositions de la 
présente lied, le contribuable qui, à ùn moment 
donné, dispose d'un bien 'dans le cadré d'Une', 
série d'opérations ou d'événements pour un 
produit de disposition inférieur à la 'juste 
valeur marchande du bien est réputé avoir 
disposé du bien à ce moment pour tin produit 
de disposition égal à sa juste valeur marChan-

-de à ce moment s'il est raisonnable de 
considérer que l'un des principaux objets de la 
série cônsiste : 

a) à , profiter de l'un des éléments ci-après 
offert à une personne (sauf une personne qui 
serait affiliée au contribuable immédiate-

- ment avant le début de la série, compte non 
tenu de la définitiOn de « contrôlé >> au 
paragraphe 251.1(3)) relativement à une 

Produit de 
disposition 
réputé 
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ReasSess- 
ments 	' 

Amalgama-
tion or merger 

(ii) any  'balance Of undeducted outlays, 
• :eXpenses or other amounts - 

available te a persôn (other thari' a person 
that would be affiliated with the taxpayer 

- immediately before the . series began, if 
section 251.1 were read without reference 
to the definition "controlled" in âffisection 
251.1(3)) in respect of a subséquent, disposi-
tion of the .  Property 'or ,Property' substituted, 
for thé propetty, or '• " • 

(b) to obtain thé benefit of an exemption 
available to any person, from tax Payable 
under this .  Act On any.iricome arising‘ on a 
subsequerit . disposition .  `Of the -  'property or 
proPêrty substitutelifor the property,.. 

notwithstanding any Other provision of this 
Act,' where the StiliséqUerit disposition 'Oççurs, 
Or arrangements foi .  the subsermerit disposi-
tion are madè'; before the day thàt is 3 yeàrs 
ter the particular time, the taxpayer is deeméd 
to-  have disposed, of the property, at. the, particu-. 
far iime fer proceeds Of dispoSitienequal te, its 
fair market value ai the partictilar time. . 

'(12) Notwitheanding subsections 152(4) to 
(5); the' Minister May' at art)/ time make rany 
àssessments or reassessments of the tax, 
interest and penalties payable tiy the taxpayer 
that are necessary to give effect to subsection 
(11). 

(5) Subsection 69(13) : of the Act is re-
placed by the following: 	, . 

(13): Where there is  an amalgamation or 
mergér of a corporation With one or more 'other 
corporations to form ohé corporate entity (in 
this subsection referred to as the "new corpo-
ration"), each property of the corporation that 
becomes property of the new corporation as a 
result of the amalgamation or merger is 
deemed, for the purpose of, determining 
whether subsection (11) applieS tà the amal-
gamation or merger, to have been ,c14osed of 
by . the corporation immediately before the 
amalgamation or merger for proceeds equal to  

disposition ultérieure du bien ou d'un' bien 
de 'remplacement, à conditien que cette 
disposition soit effectuée, ou des arrange-
ments en vue de cette disposition pris, avant 
le jour qui suit de trois ans lé moment 
donné : 

(i) une déduction (sauf celle visée au 
, paragraphe 110.6(2.1) au titre d'un gain 

capital provenant de la disposition 
d'une action acquise par, le contribuable 
dans-  le cadre d'une acquisition à laquelle 
se sont -appliqués les' paragraphes 85(3) 
ou 98(3)) dans le calcul du revenu, du 
revenu imposable, du revenu imposable 
gagné au Canada ou dé l'impôt payable 
en vertu de la présente loi, , 

(ii) solde, de dépenses ou autres 
montants non déduits; 

b) à profiter d'une exemption offerte à une 
personne de l'impôt payable en vertu dé la 
présente loi sur un revenu découlant d'une 
disposition ultérieure du bien ou d'un bien 
de remplacement, à condition que cette 
disposition soit effectuée, ou des arrange-
ments en vue de cette disposition pris ;  avant 
le jour qui suit de trois ans: le moment 
donné. , 

(12) Malgré les paragraphes 152(4) à (5), le 
ministre peut établir en tout terriPs,' pour 
l'application du paragraphé (11), les' cotisa-
tions et nouvelles cotibtions voulues concer-
nant l'impôt, les intérêts et les pénalités 
payables parle contribuable. 

(5) Le paragraphe 69(13) de la même loi 
est remplacé par, çe qui suit : 

(13) En cas de fusion ou d'unification d'une 
société avec , une ou plusieurs autres sociétés 
en vue de former une nouvelle société, la 
société est réputée, pour ce qui est déterminer 
si le paragraphe (11) s'applique à la fusion ou 
à l'unification, avoir disposé, immédiatement 
avant la fusion ou l'unification, de chacun de 
ses biens qui est devenu celui de la nouvelle 
société par suite de la fusion ou de l'unifica-
tion;  pour un produit égal au montant suivant : 

a) zéro, dans le cas d'un» avoir minier 
canadien ou d'un avoir Minier étranger; 
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(a) in the case of a Canadian resource 
property or a foreign resource property, nil; 

(b) in the case of any other propérty, the cost 
amouht to the corporation of the prOperty 
immediately - before the amalgamation :or 

• merger. 	. • 	„ 	, 

(14) For the purpïme of subSectiôn (11), 
Where a tàxpayer is incorporated dr .otheriwise 
coines into existence at a partic,ular time 
during a séries of transactions , évents, the 
taxpayer is deemeçl . 

. (a) to have existed ,at the time • that was 
immediately before the series begàn; and 

(b) to have been affiliated at thàt aine with 
every person with whom the iaxpayer is 
affiliated (otherwise than because .of a right 

•referred to in paragraph 251(5)(b)) at the 
particular time. 

(6) Subsection (1) aPplies 	taiation 
years that begin after 1997. 

(7) Subsection (2) applies to windings-up 
that,  begin after 1995. 

(8) Subsection (3) applies to windings-up 
that . begin after April 26, 1995 except that, 
in its  application  to windings-up that began 
before, 1996, paragraph 69(5)(d) of the Act, 
as enacted bY subseetion (3), shall be read as 
follows: 

(d) subsections 13(21.2), 14(12), 18(15), 
40(3.4) and (3.6) and 85(4) and (5.1) do not 
apply to the winding-up; and 

(e) paragraph 40(2)(e) does not apply" in 
computing the loss, if any, of the sharehold-
er from the disposition of a share of 'the 
capital stock 'of the corporation to the 
corporation on the winding-up. 

46-47 Euz. 

b). le coût indiqué du bien pour la société 
immédiatement avant la fusion ou ,l'unifi-
cation, dans le cas d'autres biens. 

(14) Pour l'application, du paragraphe (11), 
le contribuable qui est constitué au cours 
d'une série d'opérations ou d'événements est 
l'éptité  

a), d'une part, avoir existé .immédiatement 
avant le début de la série; . 

b) d'autre part, avoir été affilié, immédiate-
. ment avant le début de la ; série, avec 

chacune des personnes 'avec laquelle il est 
affilié (autrement qu'a cause d'un droit visé 
à l'alinéa . 251(5)6)) au moment de , sa 
constitution. 

(6) Le paragraphe - (1) s'applique aux 
années d'imposition commençant après 
1997. ' 

(7) Le paragraphe (2) s'applique aux 
liquidations qui commencent après 1995: 

• (8) Le paragraphe (3) s'applique aux 
liquidations , qui commencent, après le 26•
avril. 1995. Toutefois,. pour son application. 
aux liquidations qui. Ont commencé avant , 

 1996, l'alinéa 69(5)d) de la même loi, édicté 
par le .  paragraphe (3), est remplacé par ce 
qui suit : 

cl) les paragraphes 13(21.2), 14(12), 18(15), 
40(3.4) et (3.6) et 85(4) et (5.1) ne . s'appli7 

 quent pas à la liquidation; • • • 

e) l'alinéa 40(2)e) ne s'applique pas au 
calcul de la perte .  que l'actkïanaire subit à la 

'disposai -0U d'ane action,' dti capital -actions 
de la 'Société en faveur de la société lors' de, 
là liquidation. 

New taxpayer 

(9) Subsection (4) and subsection 69(14) 
of the Act, as enacted by subsection (5), 
apply to each disposition that is part of a 
series of transactions or events that begins 
after April 26, 1995, other than a disposi-
tion that occurred before 1996 to a person 
who was obliged on that day to acquire the 
property under the terms of an agreement 

(9) Le paragraphe (4) et le paragraphe 
69(14) de la même loi, édicté par le paragra-
phe (5), s'appliquent aux dispositions qui 
font partie d'une série d'opérations ou 
d'événements qui commence après le 26 
avril 1995, à l'exception des dispositions 
effectuées avant 1996 en faveur 'd'une 
personne qui était tenue à cette date d'ac- 
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« créancier » 
"creditor" 

in writing entered into on or before that 
day, and for the purpose of this subsection, 
a person is considered not to be obliged to 
acquire property where the person .can be 
excused from the obligation if there is a 
change to the Act or if there is an adverse 
assessment under the Act. 

(10) Subsection 69(13) of the Act, às 
enacted by subsection (5), applies to amal-
gamations and mergers that occur after 
April 26, 1995. 

108. (1) Paragraph 70(3)(b) of the English 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(b) an amount received by one of the 
beneficiaries or persons on the realization 
or disposition of the right or thing shall be 
included in computing the income of the 
beneficiary or person for the taxation year 
in which the beneficiary or person received 
it. 

(2) Paràgraph (a) of thé definition "share 
of» the capital, stock :of a lamily farm 
corporation" in subséction 70(10) of the Act 
is amended by adding the following after 
subparagraph (i): 

(i:1) a corporation côntrolled by a 
corporation referred to in subpara-
graph (i), 

(3) Subsection (1) applies to taxation 
Yearsihat end after November 1991. 

(4) Subsection (2) applies to thé 1994 and 
subsequent taxation years. 

109. ffi The definitiOn '"créancier" in 
subsection 79(1) of thé French version of the 
Act is replaced by the following: 
« créancier,» Comprend une personne envers 
, laquelle, une personne donnée a l'obligation 
, de payer .  un montant en vertu d'une hy-

pothèque ou d'un droit semblable. Par ail-
, leurs, lorsqu'un bien est vendu à la personne 

donnée dans le cadre d'une vente condition-
nelle, le vendeur du bien, ou tout cessionn-
aire par rapport à la vente, est,réputé être un 
créancier de la personne donnée pour ce qui 
est du bien. 

quérir le bien aux termes d'une convention 
écrite conclue avant le 27 avril 1995. Pour 
l'application du présent paragraphe, une 
personne est réputée ne pas être tenue 
d'acquérir un bien si elle peut en être 

.dispensée en cas de modification de la même 
loi ou d'établissement d'une cotisation dé-
favorable sous'son régime. 

(10) Le paragraphe 69(13) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (5), s'applique aux 
fusions et aux unifications qui ont lieu après 
le 26 avril 1995. 

108. (1) L'alinéa 70(3)b) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

, (b) an' amount receiVed , by one of the 
beneficiaries or persons , on the Tealization 
or disposition of the right or thing shall be 
included in computing the income of the 
beneficiary or person for the, taxation year 
in which the beneficiary or person reçeived 
it. 

(2) L'alinéa a) de là définition de , « aCtion 
du capital-actions d'une société agricole 
familiale», au paragraphe 70(10) de la 
même loi, est modifié Par adjonction, après 
le sous-alinéa (i), de ce qui suit : . 

(1.1) une sOciété contrôlée par une  
soCiété visée au sous-alinéa (i), 

(3),, Le  paragraphe : (1.) s'applique aux 
annéesd'imposition ; qui se terminent après 
novembre 1991. .. „. 

(4) Le paragraphe (2) s'aPPlique 
années d'imposition 1994 et suivantes. 

.109. (1) La définition dé « créancier » au 
paragraphe 79(1) de la version française de 
la même loi, est remplacée par Ce qui suit 
« créancier » Comprend une personne envers 

, laquelle une personne donnée a. l'obligation 
de payer un montant en vertu d'une hypo : 

 .'thèque ou d'un droit semblable. • Par ail-
leurs, lorsqu'un bien est vendu à la personne 
donnée dans le cadre d'une vente condition-
nelle, le vendeur du bien, ou , .tont cession-

' naire par rapport. à la vente, >est réputé être 
un créancier de la personne donnée: pour' ce 
qui est du bien: 

«  créancier»» 
"creditor" 
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Claims for 
debis 

(2) Subsection (1) applies to property 
acquired or reacquired after February 21, 
1994, other than property acquired or 
reacquired under a court  'orderS made 
before February 22, 1994. 

110. (1) Subsection 79.1(8) of the Act is 
replaced by the following: 

. 	.  
(8) Where a property is Seized at

, 
 àñy finie 

in a taxation year by a creditbr in respect of "a 
debt, no ampunt  in respect of the debt 

(a) is' deductible, in' çomputing the creditor 's 
incorrie for the year or a subsequent taxation 

, year as a bad,, doubtful, or impaired ,debt; or 

(b) shall be inchided àfter 'that time, in 
cornputing, for the purposes of . this Act, any 
balance' of undeduiéted otitlayS', expenseS or 
other amOunts 'Of the ereditor as 	bad, 
'doubtful.  or iMpaired debt. " 

. 	. 
(2) Subsection (1) applies 	• 

(a) to ,.taxation • years .that end àfter 
. SepteMber 1997; .and 	 . 

(b) to a taxpayer's taxation years that end 
after 1995 and before October 1997 
where the taxpayer files an election in 
accordance with paragraph 81(11)(b). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
biens acquis ou açquis de nouveau après le 
21 février 1994, à l'exception de biens 
acquis où acquis 'de nouveau én exécution de 
l'ordonnance d'un tribunal rendue avant le 
22 février 1994. 

110. (1) Le passage du paragraphe 79.1(8) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(8) Dans le cas où un créancier saisit un bien 
au cours d'une année d'imposition relative-
ment à une dette, aucun montant relatif ,à la 
dette n'est, selon le cas : 

(2) Le paragraphe (1) s'applique : 

a) aux années d'imposition se terminant 
après septembre 1997; 

b) aux années d'imposition d'un contri-
buable se terminant après 1995 e avant 
octobre 1997 si le contribuable en fait le 
choix en conformité avec l'alinéa 
81(11)b). 

Demandes 
pour créances 

"unrecogni-
zed loss" 
‹< perte non 
constatée » • 

111. (1) The portion of the definition 
"unrecognized loss" in subsection 80(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

"unrecognized loss" at a particular time, in 
respect of an obligation issued by a debtor, 
from the disposition of a property means the 
amount that would, but for subparagraph 
40(2)(g)(ii), be a capital loss from the dis-
position by the debtor at or before the par-
ticular time of a debt or other right to re-
ceive an amount, except that where the 
debtor is a corporation the control of which 
was acquired before the particular time and 
after the time of the disposition by a person 
or group of persons, the unrecognized loss 
at the particular time in respect of the ob-
ligation is deemed to be nil unless 

111. (1) Lé' passage de la définition de 
« perte non 'Constatée », au paragraphe 

 80(1) de la même loi, précédant l'alinéa a) 
est remplacé par ce qui suit • • .. - 

« perte non constatée » À un moment donné'et 
,. quant à, une dette émise, par un débiteur et 

. résultant' de la dispOSition d'un bien, mon-
'tant qui, si ce n'était ,le  sous-alinéa 

 40(2)g)(ii), serait une perte en capital résul-
tant de la disposition, effectuée par le débi-
teur à' ce moment -bu- antérieurement; d'une 
dette ou d'un autre droit de recevoir un 
montant. Toutefois; lorsque le débiteur est 

- une société . ' dont le contrôle a été acquis, 
avant le moment donné et après la disposi-

` tion, par une personne :ou un groupe de per-
sonnes, la perte non constatée au moment 
donné relativement à .1a dette est réputée 

' nulle, sauf si, selon le cas : . 

perte non 
constatée 
"unrecogni-
zed loss" 
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Residual 
balance 

(2) Paragraph 80(2)(g) of • the Act is 
replaced by the following: 

(g) Where a corporation issues à shate (other 
than an ex-cluded security) iô a .pérson as 
consideration for the settlement• 'of a debt 
issued by the corporation and payable to the 

. person, the ainount paid in satisfaction of 
the debt because of the issue of the share is 
deemed to be equal to  the fair inarket value 
of:the sharè at the time it was issued;' 

(g.1) where a debt issned by a çorpOration 
and payable' to a perSon is sèttled at any 
tinte, the amciunt, if any, that càn reasonably 
lie considered to be the increaSe, as a 
conSequence of the settlement of thé debt, 
in the fair market value 'of shares of the 
capital stock of the corporation owried by 

- the- person (other than any shares acquired 
by the person as consideràtion for the 
settlement of the debt) is dèemed to be an 

, amount paid at that 'tirne in satisfaction of 
the debt; • - 

(3) Paragraph (b) of the description of B 
in subsection 80(13) of the Act is replaced by 
the following: 

(b) the residual balance at that time in 
respect of the settlement of the obliga-
tion, 

(4) Subsection 80(14) of the Act is re-
placed by the following: 

(14) For the purpose of subsection (13), the 
residual balance at any time in a taxation year 
in respect of the settlement of a particular 
commercial obligation issued by a debtor is 
the amount, if any, by which ' 

(a) the gross tax attributes of directed 
persons ai that time in respect of the debtor 

exceeds the total of 

(b) the value of A in subsection (13) in 
respect of the settlement of the particular 
obligation at that time, 	 , 

(c)'all amounts each of whiéh is 

(i) the amount, if any  by which the value 
of A in subsection (13) in respect of , a 
settlement before that time and in the 

(2) L'alinéa 80(2)g) de la mêmé loi est 
remplace par ce  qui suit  

gj dans le cas où 'une 'société émet une 
action, sauf une valenr mobilière exeltie, en 
faveur d'une personne en contrepartie du 
règlement d'une dette émise par la société 
et payable à la personne; le môritant payé en 
règlement de là dette' en s raison dé l'émis-
sion de l'action est réputé égal à là juste 
valeurmarchande de l'aétion au moment de 
son émission, • ' 

*g.1) en cas del 'règlement, à *un moment 
d•Onne, d'une dette émise ,par une société et 
payable à une personne, le montant qu'il est 
raisonnable de considérer comme représen-
tant 1?augmentation, décOulant du règle-
ment de là detteAe la juste Valeur marchan-
de des actions du Capital-actions de la 
société • qui appartiennent à la: persônne, à 
l'exception ,  des actions que celle-ci a acqui-
ses' en contrepartie du règlement de la dette, 
.est réputé être un montant payé à ce 
moment en règlement de la dette; , 

(3) L'alinéa b) de l'élément B de la 
formule figurant au paragraphe 80(13) de 
la même loi est remplacé par çe qui suit : 

b) le solde résidu -el, à : ce moment, 
relativement au règlement de là dette; 

(4) Le paragraphe 80(14) de la même loi 
est remplacé par ce qui' suit  

(14) Pour l'application' du paragraphe (13), 
le solde résiduel, à un moment' donné d'une 
année d'imposition, relativement au règle-
ment d'une dette commerciale donnée émise 
par un débiteur correspond à l'excédent 
éventuel du montant représentant les éléments 
fiscaux bruts, à ce moment, de personnes 
désignées quant au débiteur sur le total des 
montants suivants : 

a) la valeur de l'élément A de la formule 
figurant au paragraphe (13) relativement au 

• règlement de la dette donnée à ce moment; 

b) le total des montants représentant cha-
cun: 

(i) l'excédent éventuel de le valeur de 
l'élément A de la formule figurant au 

Solde 
résiduel 
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• year of a commercial obligation issued 
by the debtor exceeds the value of C in 
that subsection in respect of the settle-
ment, 

, 	(ii) the value of A in subsection (13) in 
respect of a settlement of a commercial 
, obligation that is deemed by paragraph 

, 80.04(4)(e) to have been issued by a 
, directed person in, respect of the a  debtor 
because of the filing of an agreement 
under section 80.04 in respect of a 
settlernent before that time and in the 
year 'of a commercial obligation issued 
by the debtor, or 

(iii) the amount specified in an agree-
ment (other than an agreement with a 
directed person in respect of 'the  debtor) 
filed under section 80.04 in respect of the 
.settlement before that time and in the 
year of a commercial obligation issued 
by the debtor, and 

(d) all amounts each of which is an amciunt 
in respect of a settlement at a particular time 
before that time and in the year of a 
commercial obligation issued by the debtor 
equal to the least of 

(i) the total of all amounts designated 
under subsection (11) in respect of the 
settlement, 	 ' 

(ii) the residual balance of the debtor at 
the particular time, and 

(iii) the amount, if any, by which the sum 
of the values of A and B in subsection 

• (13) in respect of the settlernent exceeds 
the value of. C in that subsection in 
respect of the settlement. 

paragraphe (13) relativement au règle-
ment, avant ce moment et au cours de 
l'année, d'une dette commerciale émise 

. par le débiteur sur' la valeur de l'élément 
C de cette formule relativement au 
règlement, 

(ii) la valeur de l'élément A de la formule 
figurant au paragraphe (13) relativement 
au règlement d'une dette commerciale 
qui', est réputée par l'alinéa 80.04(4)e) 
avoir été , émise par , une personne 
désignée quant au débiteur, à cause de la 
production . d'une convention en vertu de 
l'article 80.04 relativement 'ail règle-
ment, avant ce moment et au cours de 
l'année, d'une dette commerciale émise 
par le débiteur, 

le montant précisé dans une conven-
tion (sauf celle conclue avec une person-

, ne désignée quant au débiteur) produite 
en vertu de l'article 80.04 relativement 
au règlement, avant ce moment et au 
cours de l'année, d'une dette commercia-
le émise par le débiteur; 

c) le total des montants représentant chacun 
un montant relatif au règlement, à un 
moment antérieur au moment donné et au 
cours de l'année, d'une dette commerciale 
émise par le débiteur, égal au moins élevé 
des montants suivants : 

(i) le total des montants indiqués en vertu 
du paragraphe (11) relativement au règle-
ment, 

(ii) le solde résiduel du débiteur au 
moment antérieur, 

(iii) l'excédent éventuel de la somme des 
> valeurs des éléments A et B 'de la formule 
figurant au paragraphe (13) relativement 
au règlement sur la valeur de l'élément C 
de cette formule relativement ail règle-
ment. 	' 

Gross tax 
attributes 

Éléments 
fiscaux bruts 

(14.1) The gross tax attributes of directed 
persons at any time in respect of a debtor 
means the total of all amounts each of which 
is an amount that would be applied under any 
of subsections (3) to (10) and (12) in respect of 
a settlement of a separate commercial obliga-
tion (in this subsection referred to as a 

(14.1) Le montant représentant les éléments 
fiscaux bruts, à un moment donné, de person-
nes désignées quant à un débiteur correspond 
au total des montants représentant chacun un 
montant qui serait appliqué aux termes d'un 
des paragraphes (3) à (10) et (12) relativement 
au règlement d'une dette commerciale dis- 
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"notional obligation") issued by . directed 
pers,ons at that time ,in respect of the debtor if 
the following assumptions were made: 

(a) a notional obligation was issued im-
mediately before that time by each of those 
directed persons and was settled at that 
lime; 

(b) the forgiven ,anàount at thar time in 
respect of each of those notional obligations 
was equal to the total of all amounts each of 
which is a forgiven amount at or before that 
time and in the year in respect of a 

, commercial obligation issued by the debtor; 

(c) amounts were designated under subsec-
tions (5), (7), (8), (9) and, (10) by each of 
thosè directed persons' to the maximum 
extent permitted in respect of the settlement 
of each of those notional obligations; and 

'(d) no amoùnts Were designated tinder 
subsection (11) by any of those dirécted 
persons in respect of the settlement of any 
of the notional obligations. 

(5) Subsection 80(17)  'of 'file Act. is  re- 
pealed.  

, 
(6) Subsections (1) to (5) apply to taxation 

years that end after February 21, 1994. 

112. (1) Subsection 80.03(1) of the Act is 
replaced by the follciwing: 	, 

(2) Subsections 80.03(4) to (6) of the Act 
are repealed. 

(3) The portion of subsection 80.03(7) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(7) Where at any time in a taxation year a 
person disposes of a property, for the purposes 
of subsection (2) and section 80  

tincte (appelée « dette hypothétique >î au 
présent paragraphe) émise, à ce moment, par 
des personnes désignées quant au débiteur si 
les hypothèses suivantes étaient posées : 

a) une dette hypothétique a été émise 
immédiatement avant le moment donné par 
chacune des personnes désignées et a été 
réglée au moment donné; 

b) le montant remis au moment donné sur 
chacune des dettes hypothétiques est égal 
au total des montants représentant chacun 
un montant remis à ce moment ou antérieu-
rement et au cours de l'année relativement 
à une dette commerciale émise par le 
débiteur; 

c) des montants sont indiqués en applica-
tion des paragraphes (5), (7), (8), (9) et (10) 
par chacune des personnes désignées dans 
la mesure maximale permise relativement 
au règlement de chacune des dettes hypo-
thétiques; 

d) aucun montant n'a été indiqué en appli-
cation du paragraphe (11) par les personnes 
désignées relativement au règlement des 
dettes hypothétiques. 

(5) Le paragraphe 80(17) de la même loi 
est abrogé. 

(6) Les paragraphes (1) à (5) s'appliquent 
aux années d'imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994. 

112. (1) La définition de « dividende 
imposable », au paragraphe 80.03(1) de la 
même loi, est abrogée. 

(2) Les paragraphes 80.03(4) à (6) de la 
même loi sént abrogés. 

(3) Le passage du paragraphe 80.03(7) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

(7) Dans le cas où une personne dispose 
d'un bien au cours d'une année d'imposition, 
les règles suivantes s'appliquent dans le cadre 
du paragraphe (2) et de l'article,80 : 

Solution de 
rechange 



170 	C. 19 	 bicorne Tax 46-47 Dim. H 

No benefit 
conferred 

(4) Subparagraph 80.03(7)(b)(ii) of the 
Act is replaced by the following: 

(ii) the lesser of the amount so designated 
and the amount that would, but for this 
subsection, be a capital gain determined 
in respect of the disposition because of.  
subséction (2) shàll be treated as if'it were 
the forgiven amount at the time of the 
settlement in respect of the obligation 
referred to in subparagraph (i), 

.(5) Stibsections (1) to (4) apply tO taxation 
years thaiend •after Fèbruary 21, 1994. 

113. (1) Subsection 80.04(5) of the Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of paragraph (b), by striking out the 
word "and" at the end of paragraph (c) and 
by repealing paragraph (d). 

(2) Section 80.04 of the Act is amended by 
adding the follovving after subsection (5): 

(5.1) For the purposes of this Part, where a 
debtor and an eligible transferee enter into an 
agreement that is filed under this section, no 
benefit 'shall be considered to have been 
conferred on the debtor as a consequence of 
the agreeMent. 

(3) Paragraph 80.04(10)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) where the transferee is a corporation, all 
taxes payable under this Act by it for 
taxation years that end in the period that 
begins at that time and ends 4 calendar years 
after that time; 

(4) Subsections (1) to (3) apply to taxation 
years that end after February 21, 1994. 

114. (1) Paragraph 82(1)(a) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of subparagraph (i) and by adding 
the following after subparagraph (i): 

(4) Les sous-alinéas 80.03(7)b)(i) et (ii) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(i) elle est réputée avoir émis, au moment 
de la disposition, 'une créance commer-
ciale qui est réglée immédiatement après 
ce moment, 

(ii) le montant ainsi indiqué ou, s'il est 
inférieur, le montant qui, si ce n'était le 
présent paragraphe, serait un gain en 
capital déterminé relativement à la dis-
position par l'effet du paragraphe (2) est 
considéré Comme le montant remis sur la 
créance visée au sous-alinéa (i) au mo- 
ment du règlement, 	, 

(5) Les paragraphes  (1) à (4) s'appliquent 
aux années d'imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994. 

113. (1) L'alinéa 80.04(5)4) de la même loi 
est abrogé. 

(2) L'article 80.04 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (5), de ce qui suit : 

(5.1) Pour l'application de la présente 
partie, aucun avantage n'est considéré comme 
conféré à un débiteur, du fait qu'il a conclu 
avec un cessionnaire admissible une conven-
tion produite en vertu du présent article. 

(3) L'alinéa 80.04(10)à) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) si le cessionnaire est une société, les 
impôts .payables par lui en vertu de la 
présente loi pour les années d'imposition  
qui se terminent dans la période qui com-
mencé à ce môment et se termine quatre 
années civiles après ce Moment; 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
aux années d'imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994. 

114. (1) L'alinéa 82(1)a) de la même loi est 
modifié par adjonction, après le sous-alinéa 
(i), de ce qui suit : 

(i.1) dans le cas où le contribuable est une 
fiducie, les montants représentant cha- 

Aucun 
avantage 



abrogé. 

(3) L'alinéa 84.1(2)e) de la même loi est 
abrogé. 
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Rules foi par. 
84.1(2)(a. I ) 

• (i.1) where the taxpayer 'is a trust; all 
. aniounts each of Which iS all -or part of a 

taxable dividend (other • than a taXable 
• dividend described in Subparagraph (i)) 

that was received bY thé trust in the year 
on à share 'of the capital stock of a taxable 
Cariadian corporation and that cari rea-
sonably bel  considered as heing been 

- included in çomputing the inconne 'of a 
beneficiary under the trust who was 
non-resident at the end of the year, and 

(2) Clause 82(1)(a)(ii)(A) of the Act is 
'replaced by the following: . 

(A) the total of all amounts received by 
the taxpayer in the yearifrom cérpora-
tions râident in Canada as, on .  accOunt 
of, in lieu of payment of or in satisfac-
tion of, taxable ndividends, other than 
an amount included in computing the 
incoine Of the taxpayCr because of 
subparagraph (i) or (i.1) 

(3) SubseCtions (1) and :1(2)  apply, -to 
taxation years that end after April 26, 1995. 

115. (1) Paragraph 84.1(2)(a.2) of the Act 
is repealed. 

(2 ' 	84.1(2) of the Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of paragraph (b) and by repealing 
paragraph (c). 

(3) Subsection 84.1(2) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (d) and by repealing 
paragraph (e). 

(4) Section 84.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(2.01) Foi- —the purpose of pàragraph 
(2)(a:1), 

(a) Where at any time a côn;Oration issues a 
share Of its Capital Stock to 'a taxpàyer, the 
tàxpayer and the COrporation , are 'clèemed 
not to be dealing with each 'other at ariri's 
length at that time; 

(b) where a taxpayer is deemed b)i para-
graph 110.6(19)(a) io . havé reacquired a 
share; the taxpayer is déemed to have 

cun tout ou partie d'un dividende impo-
sable, sauf un dividende visé au sous-ali-
néa (i); 'qu'il reçoit au cours de, l'année 
sur une action du capital-aCtions d'une 
société canadienne imposable et qu'il est 
raisonnable de considérer comme inclus 
dans le» calcul du revenu d'un de ses 
bénéficiaires qui était un non-résident à 
la fin de l'année, ' 

(2) La division 82(1)a)(ii)(A) de la même 
loi est remplacée par ce qui suit : 

(A) le total des montants que le 
contribuable reçoit au cours de l'année 
de sociétés qui résident' au Canada au 
titre ou en paiement intégral ou partiel 
de dividendes imposables, à l'excep-
tion de montants inclus dans le calcul 
de son revenu par l'effet des sous-ali- 

, ' 	néas (i) ou (i.1), 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition qui se termi-
nent après le 26 avril 1995.. 

115. (1) L'alinéa 84.1(2)a.2) de la mênie 
loi est abrogé. 	- 	 , 

(2) L'alinéa 84.1(2)c) de la, même loi est 

(3) L'article  84.1 dé la même loi est 
modifié par adjonction, après le -paragra-
phe (2); de ce qui Suit 

(2.01)' Les présomptions :suivantes s'appli-
quent dans le cadre de l'alinéa (2)a.1) : , 

a) une société et le contribuable en ,  faveur 
duquel elle émet une action de son capital-
actions sont réputés avoir entre eux un lien 
de dépendance au moment de l'émission; 

b) le contribuable qui est réputé par l'alinéa 
110.6(19)a) avoir 'acquis une action dé 
nouveau est réputé l'avoir acquise au début 
du 23 février 1994 auprès d'une personne 
avec laquelle il avait un lien de dépendance; 

Application 
de l'alinéa 
84.1 (2)a. I ) 

■•■■ 
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acquired the share at the beginning of 
February 23, 1994 from a person with 
whom the taxpayer was not dealing at arm's 
length; and 

(c) where •a share owned by a particular 
person, or a share substituted for that share, 
has by one or more transactions or events 
between persons not dealing at arm's length 
become vested in another person, the par-
ticular person and the other person are 
deemed at all times not to be dealing at 
arm's length with each other whether ornot 
the particular person and 'the other . person 
coexisted. 

(5) Section 84.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2.1):  

c), dans le cas où une action appartenant à 
une personne donnée, ou une action qui y 
est substituée, est dévolue à une autre 
personne par suite d'opérations ou d'événe-
ments entre personnes ayant un lien de 
dépendance, la personne donnée et l'autre 
personne sont réputées ,à tout moment avoir 
entre elles un lien de dépendance même si 
elles ne coexistaient pas. 

(5) L'article 84.1 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2.1), de ce qui suit : 

Rules for par. 
84.1(2)(b) 

Application 
de l'alinéa 
84.I(2)b) 

(2.2) For the purpose of paragraph (2)(b), 

" (a) in determining whether or nota taxpayer 
referred to in that paragraph was a member 
of a.  group of 'fewer than 6 persons that 
controlled a corporation at' any time, any 
shares of the capital stock of that corpora-
tion owned at that time by 

(i) the taxpayer's child (as defined in 
subsection 70(10)), who is under 18 years 
of age, -  or the taxpay.  er's spouse, 

(ii) a trust of which the taxpayer, a person 
deScribed in subparagraph (i) or a corpo-
ration described in •subparagraph (iii), is 

' a beneficiary, 6r . 	. 	. 

(iii) a corporation controlled by .  the 
taxpayer, by a person described in sub-
paragraph (i) or (ii) or by any combina-
tion of those persons or trusts 

are 'deemed to be owned at that 	by the 
taxpayer and not by the person who actually 

, owned the shares at that time; 

(b) a group of persons in respect of a 
corporation means any 2 or more persons 
each of whom owns shares of the capital 
stock of the corporation; 	, 

(c) a corporation that is controlled by one or 
more members of a particular group of 
persons in respect of that corporation is 
considered to be controlled by that group of 
persons; and 

(2.2) Les règles suivantes s'appliquent dans 
le cadre de l'alinéa (2)b) : 

a) pour déterminer si un contribuable visé à 
' cet alinéa fait partie d'un groupe de moins 

de six personnes qui contrôlaient une socié-
té à un moment donné, les actions du 
capital-actions de la société qui appartien-
nent à l'une des personnes suivantes à ce 
moment sont réputées appartenir à ce 
moment au contribuable et non à la person-
ne qui en était réellement le propriétaire à 
ce moment : ' 

(i) l'enfant du contribuable, au sens du 
paragraphe 70(10), âgé de moins de' • 18 
ans ou le conjoint du contribuable, 

(ii) une fiducie qui compte parmi ses 
bénéficiaires le contribuable, une per-
sonne visée au sous-alinéa (i) ou une 
société visée au sous-alinéa (iii), 

(iii) une société contrôlée par le contri-
buable, par une personne visée aux 
sous-alinéas (i) ou (ii) ou par plusieurs de 
ces personnes; 

b) un groupe de personnes quant à une 
société s'entend de plusieurs personnes 
dont chacune est propriétaire d'actions du 
capital-actions de la société; 

c) la société qui, est contrôlée par un ou 
plusieurs membres d'un groupe de person-
nes quant à cette société est réputée être 
contrôlée par ce groupe; 



Transfer  of 
property to 
corporation 
from ' 
parinership 

Impôt sur le revenu 1997-98 ch. 19 	173 

, (d) a corporation may be controlled by a 
person or a particular group 6f persons even 

• though , the corporation is also controlled , or 
deemed to be controlled by another person 
or group of persons. 	 , 

(6) Subsections (1) and (4), except para-
gràph 84.1(2.01)(c) of thé Act, as enacted by 
sùbsectiOn (4), apply to the 1994 and subse-
quent taxation years. 

(7) Paragraph 84.1(2.01)(c) of the Act,. as 
enacted by sùbsection (4), appiies in respect 
of the détermination of the adjiustéil cost 
base of a share after »né 20, 1996. 

116. (1) Tiie, portion Of subsection 85(2) of 
the Act before paràgraph (b) is replaced by 
the following: 

(2) Where 

(a) a partnership haS dispOsed, to à taxable 
Canadian corporation for considetation thàt 
includes shares of the corporation's capital 
Stodlc,of anY partnership preperty that was 

(i) a capital property (other than real 
property, or an interest in or an option in 
respect of réai property, where thé part- 

' nership vvas not a Canadian partnership at 
the time' of the disposition), 	- 

• (ii) a property described in àny of para-
' 	graphs (1:1)(c) to (/), or 	" 

' (iii) a property that would be deseribed  in  
paragraph (1.1)(g) or (g.1), if' the refer-
énces in those paràgraphs to "taxpayer" 
were read as "partnership", and 

(2) Stibparagràph 85(4)(b)(ii) of the Act is 
replaced by the following: 

(ii) thé taxPayer'sproceéds Of disposition 
Of th• property or, whéré the propérty iS 
an eligible capital propérty, 4/3 of the 
taxpayer's eligible capital amount result-
ing Irorn the disposition of, the property, 
and 

(3) Subsection' 85(4) of ,  the Act is 're-
pealed. 

(4) Subsection 85(5) of the Act is replaced 
bÿ the billowing:  

cij une société peut, être ,orintrôlée par une 
• personne ou par un groupe de personnes 

même. si  elle est contrôlée ;Par une autre 
personne ou un autre groupé de ,  personnes 
ou est .réputée l'être. - 	 . „ 

(6) Le'. paragraphe (1) ',et ,les alinéas 
.84.1(2.01)a) et b) de là même iôi,' édictés Par 
le paragraphe (4), s'appliquent aux années 
d'imposition 1994 et suivantes: 

— 	, 
(7) L'alinéa 84.1(g.mo de la même loi, 

édicté ,  par le 'paragraphe, (4),, s'applique au 
calcul du prix de base rajusté d'une action 
après le 20 juin 1996. 

, 116. (1) Le passage du, paragraphe 85(2) ' 
de la même loi précédant .pàlinéa b) est 
remplacé par ce qui suit : • 

(2) Dans le cas où : 

"à) d'une part, une •Soéiété• dé personnes a 
disposé, en faveur d'une société canadienne 
imposable et pour une contrepartie qui 
comprend des' açtions du capital-actions de  
cellé-ci, d'un de ses biens, à savoir : ' 

(i) une immobiliààtion (sauf un bien 
immeuble, ou .un droit 'ou une option y 

•• afférent; si là 'société,à&pers'onnes• n'était 
pas une société 'de personnes :canadienne 
au morrient de la disposition); 

- 	(ii) un bien visêi'l'un -des alinéas (1.1)c) 

• (iii) un bien qui -serait vise aux alinéas 
(1.1)g) du g.1') si les ,mentions de 
« contribuable », à ces alinéas, étaiënt 
remplacées par « société de pérsennes », 
avec-les adaptatioris- nécëssaires; • y ' 

(2) Le sous-alinéa 85(4)bj(ii) de la Même 
loi est remplacé par ce qui suit : „ 

(ii) lé produit de disposition'du bien' pour 
'le contribuable dû, s'il d'Une 
immobilisation admissible, les 4/3 du 

, montant en immobilisations admissible 
pour' lui résultant de là disposition du 
bien;  

(3) Le :paragraphe , 85(4) de la même , loi 
est àbrOgé. : 	, 

• . 	. 
(4) Le paragraphe .85(5) de la Même loi 

est remplacé par ce qui suit : 

Transfert 	' 
d'un bien 
d'une société 
de personnes 
A une société 
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(5) Where subsection (1) or (2) has applied 
to a disposition at any time of depreciable 
property to a person (in this subSection 
referred to as the "transferee") and the Capital 
cost to the transferor of the property exceeds 
the transferWs proceeds of disposition of the 
property, for the purposes of sections 13 and 
20 and any regulations made for the purpose 
of paragraph 20(1)(a), 

(a) the capital cost to the transferee of the 
proPerty is deemed to' be the amount that 
was its capital Cost to the transferor; and . 

, 
(b) the excess is deemed to have been 
deducted by the transferee under paragraph 
20(1)(a) in respect of the property in 
computing income for taxation  years that 
endéd before that time. 

(5) Subsection 85(5.1) of the Act is re-
pealed. 

(6) Subsection (1) applies to dispositions 
that occur after June 20, 1996. 

(7) Subsection (2) applies 	. 

(a) in the case of a corporation, to 
dispositions by it of property that occur 
after the beginning of its first taxation 
year that begins after June 1988; and 

(b) in any other case, to dispositions of 
property in respect of a business that 
occur after the beginning of the first 
fiscal period, that begins after 1987, of 
the business. 

(8) Subject to section 247, subsections (3) 
to (5) apply to dispositions of property that 
occur after April 26, 1995. 

117. (1) Subsection 87(2) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (g.2): 

(g.3) for the purposes of applying subsec-
tions 13(21.2), 14(12), 18(15) and 40(3.4) 
to any property that was disposed of by a 
predecessor corporation before the amal-
gamation, the new corporation is deemed to 
be the same corporation as, and a continua-
tion of, each predecessor corporation; 

(5) 4Orsque  les 'paragraphes (1) ou (2) 
s'nppliquent à la disposition d'un bien amor-
tissable en faveur d'une Personne '(appelée 
«cessionnaire' » au présent paragraphe) et que 
le coût en capital du bien pour le cédant 
excède son produit de disposition pour celui-
ci, les présomptions suivantes s'appliquent 
dans le cadre des articles 13 et 20 et. des 
dispositions réglementaires 'prises pour l'ap-
plication de l'alinéa 20(1)a) : 

a) le coût en capital du bien pour» le 
cessionnaire est réputé égal à son coût en 
capital pour le cédant; 

b) l'excédent est répiné avoir été déduit par 
lé cessionnaire en application de l'alinéa 
20(1)a) relativement au bien dans le calcul 
du revenu pour les années d'imposition  

terminées ayant la disposition. 

(5) Le paragraphe 85(5.1) de la même loi 
est abrogé. 

(6) Le paragraphe (1) s'applique aux 
dispositions effectuées après le 20 juin 1996. 

(7)  Le paragraphe (2) s'applique : 

a) dans le cas d'une société, aux disposi-
fions de biens qu'elle effectue après le 
début de sa première année d'imposition 

, qui commence après juin 1988; 

b) dans les autres cas, aux dispositions de 
, biens effectuées dans le cadre d'une 

entreprise après le début du Premier 
exercice de l'entreprise qui commence 
après 1987. 

(8) Sous réserve de l'article 247, les 
paragraphes (3) à (5) s'appliquent aux 
dispositions de biens effectuées après le 26 
avril 1995. 

117. (1) Le paragraphe 87(2) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
g.2), de ce qui suit : 

g.3) pour l'application des paragraphes 
13(21.2), 14(12), 18(15) et 40(3.4) aux 
biens dont une société remplacée a disposé 
avant la fusion, la nouvelle société est 
'réputée être la même société que chaque 
société remplacée et en être la continuation; 

g.4) pour l'application de l'alinéa 40(3.5)c) 
relativement à une action acquise par une 

apparente 

Perte 
apparente — 
immobili-
sation 
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(g.4) for the purpose of applying paragraph 
40(3.5)(c) in respect of any share that was 
acquired by a predecessor corporation, the 
new corporation is deemed to be the same 
corporation as, and a continuation of, each 
predecessor corporation; 

société remplacée, la nouvelle société est 
réputée être la même société que chaque 
société remplacée et en être la Continuation; 

Prepaid 
expenses and 
matchable 
expenditures 

Part 1.3 and 
Part VI tax 

Film or video 
productions 

Taxable 
dividends 

(2) Paragraph 87(2)(j.2) of the Act is 
replaced by the following: 

(j.2) for the purposes of subsections 18(9) 
and (9.01), section 18.1 and paragraph 
20(1)(mm), the new corporation is deemed 
to be the same corporation as, and a 
continuation of, each predecessor corpora-
tion; 

(3) Paragraph 87(2)(j.91) of the Act is 
replaced by the following: 

(j.91) for the purpose of determining the 
amount deductible under subsection 
181.1(4) or 190.1(3) by the new corporation 
for any taxation year, the new corporation is 
deemed to be the same corporation as, and 
a continuation of, each predecessor corpo-
ration, except that this paragraph does not 
affect the determination of the fiscal period 
of any corporation or the tax payable by any 
predecessor corporation; 

(4) Paragraph 87(2)(j.94) of the Act is 
replaced by the following: 

(j.94) for the purpoSeS of sections' 125.4 and 
125.5, thé new  corporation Is deeméd to be 
the same corporation as, and a continuation 
of, èach predecessor corporàtion;• 

(5) Paragraph 87(2)(/.21) of the Act  is 
replaced by the following: 

• (1.21) for the purposes of section 61.3, the 
definition • "tuirecognized . loss" in subsec-
tion 80(1) and subsection 80.01(10), the 
new corporation is deemed to 'be the sanie 
corporation as, and a continuation of, éach 

. predecessor corporation; . 

(6) Pnragraph 87(2)(x) of the Act is 
repl,aced by the following: • 

(x) for the purposes of- subsections 112(3) to 
(4.22), 

(i) any taxable dividend received on a 
share that was deductible from thé prede- 
cessor corporation's incorne for a 'taxa- 

(2) L'alinéa 87(2)j.2) de la mênie loi est 
remplacé par ce qui suit : 

j.2) pour l'application des paragraphes 
18(9) et (9.01), de l'article 18.1 et de 
l'alinéa 20(1)mm), la nouvelle société est 
,réputée être la même société que chaque 
Société remplacée et en être.la continuation; 

: (3) L'alinéa 87(2)j.91) de la Même loi est 
remplacé par ce qui Sült : 

j.91) pour le calcul du montant déductible 
en application des Paragraphes 181.1(4) ou 
190.1(3) par la nouvelle société pour 'une 
année d'imposition; la nouvelle société, est 
réputée eti.e la même société que chaque 
société remplacée et en être la continuation; 
totiiefbis, le présent alinéa n'a pas pour effet 
de changer l'exercice d'une 'société où de 
modifier l'impôt payable par une société 
remplacée; ' 

(4) L'alinéa 87(2)j.94) de ›. 1a, même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

j.94) pour l'application des articles 125.4 et 
125.5, la nouvelle société est réputée être la 
même société que chaque Société rempla-
cée et en être ld Continuation; , 

(5) L'alinéa 87(2)1.21) de la même loi est 
remplacé par ce qui 'snit : 

1.21) pour l'application de l'article 61.3, de 
la définition' de « perte non constatée » au 
paragraphe 80(1) et du paragraphe 
80.01(10), la nOtiiiellê Société'est réputée 
être la Même société que chaque société 
remplacée et en être la continuation; 

(6) L'alinéa 87(2)x) de la même loi est 
remplacé Par ce qui suit : 

x) pour l'application des paragraphes 
112(3) à (4.22) : 

(i) un dividende imposable reçu sur une 
action et déductible du revenù de la 
société remplacée pour une année d'im- 
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tion year under, section 112 or subsection 
138(6) is deemed to be a taxable dividend 
received on the share by the new corpora-
tion that was deductible from the new 
corporation's income under section 112 
or subsection 138(6), as the case may be, 

(ii) any dividend, (other than a taxable 
dividend) received on a share  bÿ the 
predecessor corporation is deemed to 
have been received on the share by the 
new corporation, and ' 

46-47 am. II 

position en application de l'article 112 ou 
du paragraphe 138(6) est réputé être un 
dividende imposable reçu sur l'action par 
la nouvelle société et déductible du 
revenu de celle-ci en application de 
l'article 112 ou du paragraphe 138(6), 
selon le cas, 

(ii) un dividende (sauf un dividende 
imposable) reçu sur une action par la 
société remplacée est 'réputé reçu sur 
l'action par la nouvelle société, 

(iii) a share acquired by the new Corpora-
tion from a predecessor  corporation  is 
deemed to have been owned by the new 
corporation throughout any period of 
time throughout which it was owned by 
a predecessor corporation; 

(7) . Paragraph 87(2)(y.1) of the Act :  is 
repealed.  

(iii) l'action que la nouvelle société 
acquiert' auPrès dune société remplacée  
est réputée lui avoir appartenu tout au 
long d'une période où elle a appartenu à 
une société remplacée; 

(7) L'alinéa 87(2)y.1) de la même loi est 
abrogé. 

• (8) Paragraph 87(2)(bb) of the Act is 
replaced by the follovving: 

(bb) wh,eré the new corporation is a mutual 
fund corporation or an investment corpora-
tion, there shall be added to 

(i) the amount determined under each of 
paragraphs (a) and (b) of the definition 
"capital gains dividend account" in 
•subsection 131(6), and 

(ii) the values of A and B in the definition 
"refundable capital gains tax on hand" in 
that subsection 

in respect of. the new corporation at any time 
the amounts so determined and the values of 
those factors immediately before the amal-
gamation in respect of each predecessor 
corporation that ,was, immediately before 
the amalgamation, a mutual fund corpora-
tion or an investment corporation; 

(bb.1) where a predecessor corporation 
was, immediately before the amalgam-
ation, an investment corporation, a mort-
gage investment corporation or a mutual 
fund corporation and the new 'corporation is 
an investment corporation, a mortgage 
investment corporation or a mutual fund 
corporation, as the case may be, for the 

(8) L'alinéa 87(2)bb) de la Même loi est 
remplacé par ce qui suit : ' 

bb) dans le cas où la nouvelle société est une 
société de placement à capital variable ou 
une société de placement, le montant déter-
miné selon chacun des alinéas a) et b) dé la 
définition de « compte de dividendes sur les 
gains en capital » au paràgraphe 131(6) et la 

„valeur des éléments A et B de la formule 
figurant à la définition de « impôt en main 
remboursable au titre de gains en capital»  
au même paragraphe relativement à la 
nouvelle société à un moment donné est 
majoré du montant ainsi déterminé et de la 
valeur de ces éléments immédiatement 
avant la fusion relativement à chaque 
société remplacée qui était une société de 
placement à capital variable ou une société 
•de placement immédiatement ayant la fu-
sion; - 

bb.1) lorsqu'une sbciété remplacée était, 
immédiatement avant la fusion, une société 
de placement, une société de placeinent 
hypothécaire ou une société de placement à 
capitàl variable et que la nouvelle société 
l'est également, selon le cas, celle-ci est 
réputée, pour l'application de l'article 39.1, 

„être la même société que la société rempla-
cée et en être la continuation; 

Sociétés de 
placement à 
capital 
variable ou 
de placement 

Entités 
intermé-
diaires 
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purpose of section 39.1, the new corpora-
tion is deemed to be the same corporation 
as, and a continuation of, the predecessor 
corporation; 

1997-98 

Continuation 
of corporation 

Vertical 
amalgama-
tions 

(9) Paragraph 87(2)(qq) of the Act is 
replâced by the following: 

(qq) for the purpose of computing the new 
corporation's' investment tax credit at the 
end of any taxation year, the new  corpora-
tion  is deemed to be the same corporation 
as, and a continuation of, each predecessor 
corporation, except that this paragraph does 
not affect the determination of the fiscal 
period of any corporation or the tax  payable  
by any predecessor corporation; 

(10) Paragraph 87(2.1)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) determining the extent to which subsec-
tions 111(3) , to (5.4) and paragraph 
149(10)(c) apply to restrict the deductibility 
by , the new corporation of any non-capital 
loss, net capital loss, restricted farm loss, 
farm loss or limited partnership loss, as the 
case may be, 

(11) Subsection 87(2.11) of the Act is 
replaced by the following: , 

(2.11) Where a new corporation is, formed 
by the amalgamation of a particular corpora-. 
tion and one or more of its subsidiary whdly-
bwned corporations, the new  'corporation;  is, 
deeMed to be the same corporation as, and a 
continuation of, the particular corporation for 
the purposes of applying sections 111 and 126, 
subsections 127(5) to (26) and 181.1(4) to (7), 
Part IV and subsections 190.1(3) to. '(6) in 
respect of the particular corporation. 

(12) Subsection 87(9) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (a.4): 

(a.5) for the purpose of applying subsection 
(10) in respect of the merger, 

(i) the reference in paragraph (10)(6) to 
"the new corporation" shall be read as a 
reference to "the new corporation or the 
parent, within the meaning assigned by 
subsection (9)", and 

(9) L'alinéa 87(2)qq) de la, même loi est 
remplacé par cé qui suit: 

qq) pour le calcul du crédit d'impôt à 
l'investissement de la nouvelle  société à la 
fin d'une année d'imposition, la nouvelle 
société est réputée être la même société que 
chaque société remplacée et en être, la 
continuation; toutefois, le présent alinéa n'a 
pas pour effet de changer l'exercice d'une 
société ou de modifier l'impôt payable par 
une société remplacée; • ' 

(10) L'alinéa 87(2.1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui àtit : 	. 	, 

b)  déterminer dans quelle mesure les 'para-
graphes 111(3) à (5.4) et' l'alinéa 149(10)c) 
s'appliquent de manière que soit restreint le 

• .montant que,la  nouvelle société peut, dédui-
re à titre de perté autre qu'une perte „en 
capital, de perte en capital nette, dé perte 
agricole 'restreinte; de 'perte agricole ou de 
perte comme commanditaire,. „ 

(11) Le paragraphe 87(2.11) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit 	• ' 

„,(2,11). La société issue de la , fusion d'une 
société donnée et d'une ou plusieurs, de ses 
filiales ,à çent, pour, çein .est réputée , être„ la 
même société que la société donnée ét en, être 
la continuatiOn pour l'application des articles 
111  et 126, des paragraphes 127(5)  à (26) et 
181.1(4) à (7); de: la partie IV ét des 'paragra-
phà•  19Œ1(3) à (6) à la sbbiété' donnée. 

(12) Le paragraphe 87(9) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
a.4), de ce qui suit : 

a.5) pour l'application du paragraphe (10) 
relativement à l'unification : 

(i) le passage « la nouvelle société », à 
l'alinéa (10)b) est remplacé par «la  
nouvelle société ou la société mère au 

' sens du paragraphe (9) », — 
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listed 
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(ii) the references in paragraphs (10)(c) 
and (f) to "the new corporation" shall be 
reàd as references to "the public corpora-
tion described in paragraph  (b)".  

(13) Section 87 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (9): 

(10) 'VVhere 

(a) a new corporation is formed as a result 
; of àn anialgamation',. 

(b) the new corporation is a public corpora-
tion,  

(c) the new corporation issues a share (in 
this subseetion referred to as the "new 
share") of itS capital stock, 

(d) the new share is issued in exchange for 
a share (in this subsection referred to as the 
"old share'") of the capital stock of a 
predecesser corporation, 

(e) iminediately before the amalgamation, 
the old share was listed  on a prescribed 
stock exchange, and 

(f) the  new .  share is redeemed, acquired or 
cancelled by the neW , corporation  within 60 
days after the amalgamation, 

the new share is deemed, for the purposes of 
subsections 115(1) and 116(6) and the defini-
tions "qualified investment" in subsections 
146(1) and 146.3(1) and in section 204, to be 
listed on the exchange until the earliest time at 
which it is so redeemed, acquired or càn-
celled. 

(11) Where at any time there is an amalgam-
ation of a corporation (in this subsection 
referred to as the "parent") and one or more 
other corporations (each of which in this 
subsection is referred to as the "subsidiary") 
each of which is a subsidiary wholly-owned 
corporation of the parent, 

(a) the shares of the subsidiary are deemed 
to have been disposed of by the parent 
immediately before the amalgamation for 
proceeds equal to the proceeds that would 
be determined under paragraph 88(1)(b) if 
subsections 88(1) and (1.7) applied, with 
any modifications that the circumstances 
require, to the amalgamation; and 

(ii) le passage « la nouvelle société » aux 
alinéas (10)c) et A est remplacé par « la 

, société publique visée à l'alinéa b) »; 

(13) L'article 87 de la mêmeS, loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (9), de ce qui suit : 

(10) Dans le cas où les conditions suivantes 
sont réunies : 

.a) une nouvelle société est constituée par 
suite d'une fusion, 

b) la nouvelle société est une' société 
publique, 

c) la nouvelle société émet une action 
(appelée « nouvelle action » au présent 
paragraphe) de son capital-actions, 

d) la nouvelle action est émise en échange 
d'une action (appelée « ancienne action » 

, au présent paragraphe) du capital-actions 
d'une société remplacée, 

e) immédiatement avant la fusion, l'ancien-
ne action était  cotée .à  une bourse de valeurs 
visée par règlement, 

J)  la nouvelle action est rachetée, acquise ou 
annulée par la nouvelle société dans les 60 
jours suivant la fusion, 

la nouvelle action est réputée, pour l'applica-
tion des paragraphes 115(1) et 116(6) et de la 
définition de' « placement admissible » aux 
paragraphes 146(1) et 146.3(1) et 'à l'article 
204, être cotte à la bourse jusqu'au premier en 
date des moments où elle est ainsi rachetée, 
acquise ou annulée. 

(11) En cas de fusion d'une société (appelée 
« société mère » au présent paragraphe) et 
d'une ou plusieurs de ses filiales à cent pour 
cent, les présomptions suivantes s'appli-
quent:  

a) la société mère est réputée avoir, disposé 
des actions de chaque filiale immédiate-
ment avant la fusion pour un produit égal à 
celui qui serait déterminé selon l'alinéa 
88(1)b) si les paragraphes 88(1) et (1.7) 
s'appliquaient, avec les adaptations néces-
saires, à la fusion; 

Action 
réputée cotée 
en bourse 

Fusion 
verticale 
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(b) the cost to the new Corporation of each 
capital propertY of the subsidiary acquired 
on the amalgamation is deemed to be the 
amount that would have been the cost to the 
parent of the property if the property had 
been distributed at that time to the parent on 
a winding-up of the •subsidiary and Suhsec. 7 . 
tions 88(1) and (1.7) had applied to the 
Winding-up. 

(14) Subsections (1) and (3) apply to 
amalgamations that occur, and windings:. 
up that begin;after Aprif 26;1995. 

(15) Subsection (2) applies after Novem-
ber 17, 1996. 

(16) Subsection (4) appliis to amalgam-
ations that occur and windings-up that 
begin after October 1997. 

(17) Subsection (5) applies to taxation 
years that end after February 21, 1994. 

- (18) SUbsection (6) applies to the 1994 
and subséquent taxation Years except that, 
in its :application to • dispositions of eiares 
that occurred . before April 27, .1995, para-
graph 87(2)(x) of the Act ;  as énacted by 
sUbsection (6), shall be read as follew: 

(x) for the purposes of subsections 112(3) to 
(43)i 	, 

(i) ahy  taxable dividénd received on a 
sharé that was'dedtibtible.froin 'the pl'édé- 
cessor Corpciration's inçome for a taxa- 

. tionyear under, sectiOn 112 .or subsectiôn 
138(6) is deemed to be a taxable dividend 
received on the share by the, new corpora-
tion that was deductible .from the new 
corporation's income ,under section 112 
or 138(6), as the case may be,: 

00.. any  capital dividénd or,life institance 
capital dividend received oh a , share b}, 

 . the predecessor  corporation  is deemed to 
bé a capital dividend 'or . life insurance 
capital dividend, as the . case  may be, 
received on the share by the new corpora- 

	

tion, and 	 . 	, 	, - 	, 
(iii) a share acquired by the név7 corpora- 
tion  from a predecessor corporation is 
deemed to have been owned by the new 

b) le coût, Our la société issue dé, la fusion, 
"dé chaque immobilisation de chaque - filiale 
acquise lors de la fusion est réputé 'égal au 
montant qui' aurait représenté le cà'ùt de 
l'immobilisation pour la société mère si 
l'immobilisation lui avait . été distribuée an 
moment de' la fusion et lors d'une liquida-

, tion de la filiale à laquelle se sont appliqués 
les paragraphes 88(1) et (1.7). 

(14) Les  paragraphe (1) et (3) s'apPli-
qtient aux fusions qui ont lieu aptes le 26 
avril 1995 et aux liquidations qui coinmen-
cent après cette date. . 

(15) Le paragraphe (2) s'applique à 
compter du 18 'novembre 1996. 	, 

(16) Len  paragraphe (4) s'applique aux 
fusions effectuées après octobre 1997 et aux 
liquidations commençant après ce mois. 

(17) Le paragraphe (5) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
le 21 février 1994. . 	2  

(18) Le paragraphe (6) s'applique aux 
années d'impoXition 1994 et 'suivante. Tou-
tefois, pour son application aux 'dispositions 
d'actions effectuées' avant le 27 avril 1995, 
l'alinéa 87(2)x) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (6), est remplacé par ce qui 
suit : 

x) pour l'application' des , paragraphes,  
112(3) à (4.3) : 

(i) un dividende imposable reçu sur une 
action et déductible du revenu de la 
société remplacée pour une année ,d'im-
position en application de l'article 112 ou 

, du paragraphe. 138(6) est réputé être un 
dividende imposable reçu sur 'l'action par 
la nouvelle société et déductible du 
'revenu de celle-ci en application 'de 
l'article 112' ou de paragraphe 138(6), 
selon le cas, 

(ii) un dividende en capital ou un divi-
dende en capital d'assurance-vie reçu sur 
une action par la société remplacée est 
réputé reçu sur l'action par la nouvelle 
société, 

(iii) l'action 'que la nouvelle société 
acquiert auprès d'une :société remplacée 

, est réputée lui avoir, appartenu tout au 
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• corporation throughout any  •eriod of 
, tirne throughout which it was owned by 

a predecessor corporation; 

(19) Subsection- (7) appliés ti) taxes pay-
able for taxation yeais that bègin after 
1986. 

(20) ParagraPh 87(2)(bb) of the Act, as 
enaeted by subsection (8); applies to amal-
gamatiOns that oCcur after 1991 exCept that, 
for amalgamations that Occurred after 1991 
and béfore Febidary 23, 1994, suibpara-
graph '87(2)(bb)(i) of the Act,, as enacted by 

that subsection, shall be read as follows: 

(i) the amount dêtermined 
paragraphs (a) tà (g) of 
"capital gains diyidend 
subsection 131(6), and 

(21) Paragraph 87(2)(bb.1) of the Act, as 
enacted by subsection (8), applies to amal-
gamations that occur after 1993. 

(22) Subsections (9) and (11) apply to 
amalgamations that occur after April 26, 

(23) Subsection (10) applies to a corpora-
tion that becomes or ceases to be exempt 
from tax under Part I of the Act after April 
26, 1995. 

(24) Subsection (12) applies to amalgam-
ations that occur after April 26, 1995 except 
that, in its application to amalgamations 
that occurred before 1998, paragraph 
87(9)(a.5) of the Act, as enacted by subsec-
tion (12), shall be read as follows: 

(a.5) for the purpose of applying subsection 
(10) in respect of the merger, 

long d'une période où elle a appartenu à 
une société remplacée; 

(19) Le paragraphe (7) s'applique aux 
impôts payables pour les années d'imposi-
tion qui commencent après 1986. 	, 

(20) L'alinéa 87(2)bb) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (8), s'applique aux 
fusions qui ont lieu après 1991. Toutefois, en 
ce qui a trait aux fusions ayant eu lieu après 
1991 et avant le 23 février 1994, cet alinéa 
est remplacé par ce qui suit : 

bb) dans le cas où la nouvelle société est une 
société de placement à capital variable ou 
une société de placement, le montant déter-
miné, selon chacun des alinéas a) à g) de la 
définition de « compte de dividendes sur les 
gains en capital » au paragraphe 131(6) et 

• des éléments A et B de la formule figurant 
à la définition de « impôt en main rembour-
sable au titre de gains en capital » au même 
paragraphe relativement à la nouvelle so-
ciété à un moment donné est majoré des 
montants ainsi déterminés immédiatement 
avant la fusion relativement à chaque 
société remplacée qui était une société de 
placement à capital variable ,  ou une société 
de placement immédiatement avant la fu-
sion; 

(21) L'alinéa 87(2)bb.1) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (8), s'applique aux 
fusions qui ont lieu après 1993. 

(22) Les paragraphes (9) et (11) s'appli-
quent aux fusions qui ont lieu après le 26 
avril 1995. 

(23) Le paragraphe (10) s'applique aux 
sociétés qui deviennent exonérées de l'im-
pôt prévu par la partie I de la même loi 
après le 26 avril 1995 ou qui cessent de l'être 
après cette date. , 

(24) Le paragraphe (12) s'applique aux 
fusions qui ont lieu après le 26 avril 1995. 
Toutefois, pour son application aux fusions 
qui ont lieu avant 1998; l'alinéa 87(9)a.5) de 
la même loi, édicté par le paragraphe (12), 
est remplacé par ce qui suit : 

a.5) pour l'application du paragraphe (10) 
relativement 'à  l'unification : 

under each of 
the definition 
account" in 
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(i) any shate issued by thé parent on the 
merger is deeined to have been is§néd by 
the new corporation, and ' • ' 1  

the reference in .paragraph (1 .0)(r) to 
"thé new corporation" shall be.read: as ,a' 
referénce to "the corporation that. issued 

'• 	the share"; • 

(25) '.'Subsection 87(10) of 'the' Act, as 
enacted ,by subsection (13), applies .  to' amal-
gamations that • occur after April 26; 1995 
except, that, in its application to amalgam-
ations that occurred before July 1996,' that 
,subsectioir 87(10) shall be réa& ' without 
reference to paragraph (b). 

(26). Subject to subsectiOn (27), subsec-
tion 87(11) of the Act, as , ,enacted by 
subsection (13), applies to amalgamations 
that oççur after 1994, and for the purpose of 
paragraph 87(11)(b) of the Act,, as  enacted 
by subsection (13), any, designation by' a.new 
'corporation of an amount ..under, paragraph 
88(1)((i) ,ol> the Act  that is filed With the 
Mintster';Of National 'Revenue ,before the 
ènd  ,of the' third month afiér the month in 
whiCh this Act is asiente'd ,tO, ,dèeMed ,to 
havé been magie bY, thé riew corporation in 
itS return of incorne under Part I of the Act 
for its first taxation year. • " ' 

(27) Where the neW' , corporation formed 
on an amalgamation that 'occurred before 
June 20, 1996 so elects in writing, filed with 
the Minjster of National Revenue with the,, 
return of inconie under Part I of the Act for 
the parent's taxation y' ear that ended ini-
mediately béfore the amalgamation, or 
within 90 dayS' after " ariy -  assessment or 
reassessment Of tax payable under that Part 
for the'year, subsection 87(11) of the Act, as 
enacted by subsection' (13), do'eS not apply 
to the amalgamatigin.' ' 

118. (1) Subparagraph 88(1)(a)(i) of the 
Act is replaced by the following: 

(i) in the Case of a Canadian resource 
property, a foreign resource 'property or a 
right to receive production (as defined in 

(i) toute action' émise par la société 'mère 
au 'moment' de l'unificatibn est, réputée 
avoir été émise par la nouvelle soCiété, 

(ii) le. passage « la nouvelle société » à 
l'alinéa (10)J) est remplacé par « la 
société émettrice de l'action »; 

(25) Le paragraphe 87(10) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (13), s'applique 
aux fusions qui ont lieu après le 26 avril 
1995. Toutefois, pour son application aux 
fusions qui ont eu lieu avant juillet 1996, il 
n'est pas tenu compte de son alinéa b). 

(26) Sous réserve du paragraphe (27), le 
paragraphe 87(11) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (13), s'applique aux 
fusions qui ont lieu après 1994. PoUr 

de l'alinéa 87(11)b) dé la même loi, 
édicté par le paragraphe (13), tout' montant
que la société issue d'une fusion ,désigne en 
application de' l'alinéa 88(1)d), *  de la même 
loi dans là déclaration de revenu qu'elle 
présente au ministre du Revenu national 
avant la fin du troisième mois suivant le 
mois de la sanction la Présente loi est 
réputé avoir été désigné dans sa déclaration 
deTevenu produite en vertu de la partie I de 
la même loi pour sa première année d'impo-
sition. , 

,  
(27) Le'paragraPhe

„ 
 87(11) de la même loi, 

édicté par le paragraphe (13), ne s'applique 
pas àja fusion qui .a eU lieu, avant le, 20 juin 
1996 Si la société qui en est  ;issue en fait le 
choix par écrit dans un, doçument Présenté 
au Ministre Revenu national avec la 
déclaration 'de - revenu produite 'en vertu de 
la '.partié I de la mémé loi Pour l'année 

:d'imposition de la 'société 'Mère qui s'est 
terminée immédiatement avant la fusion ou 
datriS' les 90 jours 'suivant l'établissement 
d'une cotisation du d'une nouvelle cotisa-
tion concernant l'impôt payable en vertu de 
cette partie pour Patinée. 

118:  .(1): Le Sous-alinéa 88(1)a)(i) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) à zéro, dans le cas d'un avoir minier 
canadien, d'un avoir minier étranger ou 
d'un droit aux produits, au sens du 



subsection 18.1(1)) to which a matchable 
expenditure (as defined in subsection 
18.1(1)) relates, nil, and 

(2) Subparagraph 88(1)(c)(v) of the Act is 
replaced by the following: 

(v) property acquired by the subsidiary 
from the parent or from any person or 
partnership that was not (otherwise than 
because of ,a right referred to in paragraph 
251(5)(b)) dealing at arm's length with 
the parent, or any other property, acquired 
by the subsidiary in substitution for it, 
where the acquisition was part of the 
series of transactions or events in which 
the parent last acquired control of the 
subsidiary, and 

(3) The portion of subparagraph 
88(1)(c)(vi) of. the Act before subclause 
(B)(1) is replaced by the following: 

(vi) property distributed to the parent on 
the winding-up wheie, as part of the 
series 'of transactions or events that 
includes the winding-up, 

(A) the parent acquired control of the 
subsidiary, and 

(B) any property distributed to the 
parent on the winding-up or any other 
property acquired by any person in 
substitution therefor is acquired by 

(4) Sub-subclause 88(1)(c)(vi)(B)(III)2 of 
the Act is replaced by the following: 

2. of which a particular person 
would be, at any time during the 
course of the séries and after 
control of the subsidiary was last 
acquired by the parent, a speci-
fied shareholder if all the shares 
then owned by persons (other 
than specified persons) refen -ed 
to in subclause (II) and acquired 
by those persons as part of the 
series vvere owned at that time by 
the particular person; 
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paragraphe 18.1(1), auquel se rapporte 
. une dépense à rattacher ;  au sens de ce 

paragraphe, . 

(2) -Le sous-alinéa 88(1)c)(v) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 

(v) le bien acquis par la filiale de la 
société mère ou d'une personne ou 
société de personnes qui avait un lien de 
dépendance avec la société mère autre-
Ment qu'à cause d'un droit visé à l'alinéa 
251(5)6), ou tout autre bien acquis par la 
filiale en remplacement de ce bien, dans 
le cas où l'acquisition faisait partie d'une 
série d'opérations ou d'événements dans 
le cadre de laquelle la société mère a 
acquis le côntrôle de la filiale pour la 
dernière fois, 

(3) Le passage du sous-alinéa 88(1)c)(vi) 
de la même loi précédant la subdivision 
(B)(I) est remplacé par ce qui suit : 

(vi) le bien distribué à la société mère lors 
dé la liquidation si, dans le cadre de la 
série d'opérations ou d'événements qui 
comprend la liquidation, les conditions 
suivantes sont réunies : 

(A) la société mère a acquis le contrôle 
de la filiale, 

(B) un bien distribué à la société mère 
lors de la liquidation, ou un bien de 
remplacement acquis par une person-
ne, est acquis, selon le cas : 

(4) La sous-subdivision 88(1)c)(vi)(B) 
(III)2 de la même loi est remplacée par ce 
qui suit : 

2. une personne donnée serait un 
actionnaire déterminé de la socié-
té à un moment au cours de la 
série et après que la société mère 
acquiert le contrôle de la filiale 
pour la dernière fois si l'ensemble 
des actions appartenant alors à 
des personnes visées à la subdivi-
sion (II), sauf des personnes ex-
clues au sens du sous-alinéa 
c.2)(i), et acquises par ces person-
nes dans le cadre de la série 
appartenaient à la personne don-
née à ce moment; 
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(5) Paragraph 88(1)(c.2) of , the Act is 
àmended by striking out the word "and" at 
the end of subparagraph (i), by adding the 
word "and" at the end of subparagraph (ii) 
and by adding the following àfter subpara-
graph (ii): 

(iii) in determining whether a person is a 
specified shareholder of a corporation, 

(A) the reference in the definition 
"specified shareholder" in subsection 
248(1) to "or of any other corporation 
that is related to the corporation" shall 
be read as "or of any other corporation 
that is related to the corporation and 
that has a significant direct or indirect 
interee in any issued shares of the 
capital stock of the corporation", and 

(B) a corporation is deemed not to be 
a specified shareholder of itself; 

(6) Subsection 88(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(c.2): 

(c.3) for, the purpose of clause (c)(vi)(B), 
property acquired by any person in substitu-
tion for particular property or properties 
distributed to the parent on the winding-up 
includes 

(i)'property (other than a specified prop-
erty) owned by the person at any time 
after the acquisition of control referred to 
in clause (c)(vi)(A) the fair, market value 
of which is, at that time, wholly. or partly 
attributable to the particular property or 
properties, and , 

(ii) property owned by the person at any 
time after the acquisition of control 

' referred to in clause (c)(vi)(A) the fair 
market value of which is, at that time, 
determinable primarily by reference .  to 
the fair market value, of, ,or to any 

. proceeds from a disposition of, the par-
ticular property or properties 

but does not include 

(iii)money, 

(iv) property that was not owned by the 
person at any time after the acquisition of 
control referred to in clause (c)(vi)(A), or 

(5) L'alinéa 88(1)c.2) de la même loi est 
modifié par adjonction, après lé: sous-alinéa 
(ii), de ce qui suit : , ' 

(iii) pour déterminer Mie pers'imne est 
un actionnaire  déterniiné d'une Société : 

(A) le passage « ou de toute autre ' 
société qùi est liée à celle-ci » dans la 
définition de « actionnaire détermi-
né » au paragraphe 248(1) est rempla- 

. ce 'par « ou de toute autre société qui 
'est liée à celle-ci et qui à une participa- 

, tion directe ou indirecte: importante 
dans deS actions émises de son capital-
actions », 

(B) une société est réputée ne pas être 
son propre actionnaire 'déterminé;  

(6) Le paragraphe '88(1) 'dé la:  même 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
c.2), de ce qui suit , , 

e.3) pour l'application 'de la diVision 
c)(vi)(B), le bien 'qu'une personne acquiert  
en remplacement d'un ou plusieurs autres 
biens (appelés « bien distribué » au présent 
alinéa) distribués à la société: Mère lors de 
la liquidation comprend lés biens suivants  : 

(i) un bien (sauf un bien déterminé) 
appartenant à la personne à .un moment 
postérieur à l'acquisition dé' contrôle 
visée à la division c)(vi)(À) et dont la 
juste valeur marchande à cé môment est 
attribuable en . tout ou en partie au bien 
distribué, ' 

(ii) un bien appartenant à la personne à un 
moment postérieur , ,à l'acquisition de 
contrôle visée à la division ç)(vi)(A) et 
dont la juste valeur marchande à ce 
moment peut être déterminée principale-
ment par rapport à là juste valeur mar-
chande du bien distribué ou au produit 
provenant de la disposition de . ce bien, 

mais ne comprend pas les biens suivants : 

(iii) de l'argent,  
(iv) un bien n'appartenant pas à la 
personne à un moment postérieur à 
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(v) property described in subparagraph 
(i) if the only reason the property is 
described in that subparagraph is because 
a specified property described in any of 
subparagraphs (c.4)(i) to (iv) was re-
ceived as consideration for the acquisi-
tion of a share of the capital stock of the 
subsidiary in the circumstances de-
scribed in subparagraphs (c.4)(i) to (iv); 

(c.4) for the purposes of subparagraphs 
(c.3)(i) and (v), a specified property is 

(i) a share of the capital stock of the 
parent that was received as consideration 
for the acquisition of a share of the capital 
stock of the subsidiary by the parent or by 
a corporation that was, a specified subsid-
iary corporation of the parent immediate-
ly before the acquisition, 

(ii) an indebtedness that was issued by the 
parent as consideration for the acquisi-
tion of a share of the capital stock of the 
subsidiary by the parent, 

(iii) a share of the capital stock of a 
taxable Canadian corporation that was 
received as consideration for the acquisi-
tion of a share of the capital stock of, the 
subsidiary by the taxable Canadian cor-
poration or by the parent where the parent 
was à specified subsidiary corporation of 
the taxable Canadian corporation im-
mediately before the acquisition, 

(iv) an indebtedness of a taxable Cana-
dian corporation that was issued by it as 
consideration for the acquisition of a 
share of the capital stock of the subsid-
iary by the taxable Canadian corporation 
or by the parent where the parent was a 
specified subsidiary corporation of the 
taxable Canadian corporation immedi-
ately before thé acquisition, 

(y) where the subsidiary was formed on 
the amalgamation of 2 or more predeces-
sor corporations at least one of which was 
a subsidiary wholly-owned corporation 
of the parent, a share of the capital stock 
of the subsidiary 

(A) that was issued on the amalgam- 
ation in exchange for a share of the 

l'acquisition de contrôle visée à la divi-
sion c)(vi)(A), 

(v) un bien visé au sous-alinéa (i), s'il y 
est visé uniquement du fait qu'un bien 
déterminé visé à l'un des sous-alinéas 
c.4)(i) à (iv) a été reçu eh contrépartie de 
l'acquisition d'une action du capital-ac-
tions de là filiale dans les circonstances 
visées aux sous-alinéas c.4)(i) à (iv); 

c.4): pour l'application des sous-alinéas 
c.3)(i) et (v), est un bien déterminé : 

(i) une action du capital-actions de la 
soéiété mère qui a été reçüe èn contrepar-
tie de l'acquisition d'une action du 
capital-actions de la filiale par la société 
Mère ou par une sôciété qui était une 
filiale déterminée de la société mère 
immédiatement avant l'acquisition, 

(ii) une dette émise par la société mère en 
contrepartie de l'acquisition d'une action 

capital-actions de la filiale par la 
•société mère, 

(iii) une action du capital-actions d'une 
. société canadienne • imposable qui a été 
reçue en contrepartie de l'acquisition 
d'une action du capital-actions de là 
filiale par la société canadienne imposa-
ble ou par la société mère dans le Cas "où 
la société mère était une filiale détermi-
née, de la société canadienne imposable 
iinmédiatement avant l'acquisition,,  

(iv) une dette d'une société canadienne 
imposable qu'elle a émise en contrepar-
tie de l'acquisition d'une action du 
capital-actions de la filiale par la société 
canadienneS imposable ou par la société 

, mère dans le cas où la société mère était 
une filiale déterminée de la société 
canadienne imposable immédiatement 
avant l'acquisition, 

(v) si la filiale est issue de la fusion de 
plusieurs sociétés remplacées dont au 
moins une était une filiale à cent pour 
cent de la société mère, une action du 
capital-actions de la filiale qui, à la fois : 

(A) a été émise au moment de la fusion 
en échange d'une action du capital-ac-
tions d'une société remplacée,, 
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. - capital stock of a predecessor  corpora-
tion, and «„ 	 • 

'(B) lat .  was, immediately after 'the 
ainalgamation, l redeemed, adquired . or 
Caricelled bY the 'subsidiary for money, 
•and 

• 
(vi) where the subsidiary was formed on 
the' amalgamation of 2 or more Predeces- 
sor corporations at least one of which was 

subsidiary ,,wholly-owned  corporation 
of the parent, a, share, of the capital stock 
of the parent , 

(A) that .was issued on the amalgam- 
ation, in ,exchange for a ,sharé of the 
capital , stock of a predecessoncorpora- 

. tion, and 

(4) -that was, itnmediately after the 
•y • amalgamation, redeeméd, aCquired ',or 

cancelled bylhe parent for money;•.' 

''(c.5)' for :the 'purpose Of -para. graPh .  (C.4); a 
Corporation-  ià'a specified stibsidiary  corpo- 
ration .of andther corporation, ai any time, 
'where *the other corporation holdS, at that 
time, shares of the corporation •• 

(i) that give the shareholder 90% or more 
Of the votes that 'could be cast tinder all 

• circumstances .  at• an annual 'meeting of 
shareholders"of the corporation, and 

(ii) hàving a fair market value of 90% or 
more, of the fair market , value of all the 
issued' shares of the capital stock of the 
corporation; 

,(c.6) for the purpose of paragraph (c.3) and 
notwithstanding • sùbsection 256(9), where 

.control of a:corporation is açquired. by way 
Of articles of .  arrangement, .that control is 
deemed to have been acquired, at thé end of 
the day on Which the' arrangenient beComes 
effective; 

„ 
(c.7) , for the. purpose, of subparagraph 
(c)(iii), a leaséhold .  interest in à depreciable 
property,  and. an  option tà • açquire a dePre- 

•.ciable property are depreciable properties; 

(7) The portion of paragraph 88(1)(d) of 
the Act after subparagraph (iii) is repealed. 

(8) Paragraph 88(1)(d.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(B) a été rachetée, acquise ou annulée 
par la filiale en contrepartie d'argent 
immédiatement'après la fusion, 

(vi) si la filiale est issue de la fusion de 
plusieurs sàciétés remplacées dont au 
moins une était une filiale à cent Pour 
cent de la société Mère, une action du 
capital-actions de la société mère qui, à 
la fois : 

(A).a  été émise au ,moment de la fusion 
en échange d'une action du capital-ac-
tions d'une société remplacée, 

(B) a été rachetée, acquise ou annulée 
par la société .mère en contrepartie 
d'argent immédiatement après la fu- 

	

sion; 	
, 

,c.5) pour l'application de l'alinéa c.4), une 
société, est''une filiale' déteniiinée ,  d'une 
autre' Société à un moment donné ,si 'cette 
`dernière détient, à ce moment, des .actions 
de la' société' qui répondent aux conditions 
suivantes : , 

(i) elles confèrent à l'actionnaire au 
' moins 90 % dès Yoiés pouvant, être 

exprimées en toutes circonstances à.l'as-
semblée annuelle des actionnaires de la 
société, 

(ii) leur juste valeur marchande compte 
pour 'au moins 90 % de la juste 'valeur 
marchande des actions émises du capital-
actiOns de la société; 

c.6) pour l'application de l'alinéa c.3) et 
malgré le paragraphe 256(9), le contrôle 
d'une société, s'il est acquis au moyen de 
statuts réglementant un arrangement, est 
réputé avoir été acquis à la'fin du jour de 
l'entrée en vigueur de l'arrangement; 

c.7) pour l'application du sous-alinéa 
c)(iii), sont assimilés à des biens amortissa-
bles les droits de tenure à bail dans ces biens 
et les options d'achat visarit ces biens; 

(7) Le passage de l'alinéa 88(1)d) de la 
même loi suivant le sous-alinéa (iii) est 
abrogé. 

(8) L'alinéa 88(1)d.1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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(d.1) subsection 84(2) and section 21 of the 
Inconze Tax Application Rides do not apply 
to the winding-up of the subsidiary, and 
subsections 13(21.2) and 14(12) do not 
apply to the winding-up of the subsidiary 
With respect to property acquired by the 
parent on the windirig-up; 

46-47 ELiz.II, 

d.1) le paragraphe 84(2) et l'article 21 des 
• Règles concernant l'application de l'impôt 

sur le revenu ne s'appliquent .pas à la 
liquidation de la filiale et les paragraphes 
13(21.2) et 14(12) ne s'appliquent pas à la 
liquidation de la filiale pour ce qui est des 
•biens acquis par la société mère lors . de la 
liquidation; 	, 	 * 

•(9)- learagraph . 88(1)(d.2) -of the Act is 
• replaced by'the following:- 

. (d.2) in determining, fOrthe -purpciseS of this 
. Paragraph and paragraplis (c) and (d), the 

time at which a person Or group of pérsons 
'(in this paragraph. and - paragraPh • (d.3) 
referred •tO as the '"acquirer") last acquired 
control . 'of the subsidiary; . where Control of 
the Subsidiary was acquired from . another 
person or group of persons (in this para-

, graph• referred .tO as, ,the "vendOr") with 
whorri the acquirer' was not (otherwise, than 
solely because, of a right referred to in 
Paragraph 251(5)(6)) dealing at • arm's 
length, the acquirer is deeined. to have last 
acquired control 'of the • subsidiarY at the 
earlier of 

(i) the.  time at which the vendor last 
acquireçl control (Within the meaning that 
woùld be assigned by sùbsectiOn 186(2) 
if thé reference » in that subSection to 
"another côrporation" .were read as "a 
person" and the references in that sub-
section*to "the 'other corporation" were 
reàd as "the 'persori") of the sûbsidiary, 
and 

(ii) the time at which the vendor was 
deemed for the purpose of this paragraph 
to have last acquired control of the 
subsidiary; 

(d.3) for the purposes of paragraphs (c), (c/) 
, and (d.2), where at any time control of a 

corporation is last acquired by an acquirer 
because of an, acquisition of shares of the 
capital stock of the corporation as a conse-

, quence of, the death of an individual, the 
. acquirer •is :deemed to have last, acquired 
control of the corporation immediately 
after the death from a person who dealt at 
arm% length with the acquirer; 

' (9) L'alinéa 88(1)d.2) 'de la rniêniei lai' est 
réniplac& par ce qui-Suit':•  

d.2) .  pour 'déterminer,' pour l'application du 
-présent alinéa' et des alinéa i c)• et d), le 
moment auquel une personne où .  un 'groupe 
de personnes (appelé '« acquéreur »' au pré-

- sent alinéa et à. l'alinéa d.3)) a acquis le 
contrôle de la filiale' pour, ia dernière 
fois lequel contrôle a été acquis auprès 
d'une autre personne ou d'un autre groupe 
de personnes (appelé « vendeur » au •pré-
Sent alinéa) avec.  lequel l'acquéreur avait un 
lien de, dépendance (autrement qu'à, cause 
'd'un droit visé à l'alinéa 251(5)6)— l'ac-
quéreur est .réputé .avoir acquis ce . contrôle 
au premier en date des moments suivants : 

• (i) moment auquel le vendeur, à acquis 
le contrôle de la filiale pour la .  dernière 
fois' (« contrôle » s'entendant ici' au, sens 

• du' Paragraphe 186(2); si l'expression 
« une âtre' société » était ,,remplacée par . 

 «.une .Personne'» 	les expressions 
. 

 
«l'autre .société » et « cette 'autre socié- 
té », par « la personne.»), '• 	• 	• 

. 	'(ii) • le moment auquel le vendeur est 
»réputé, pour - l'application *  dû présent 
alinéa,' avoir acquis le contrôle de la 

- 	filiale pour la dernière fois; 	• 	' • 

d.3): pour l'application des, alinéas c), d) et 
d.2), lorsque le contrôle d'une société est 
acquis par un acquéreur •pour la dernière 
fois en raison d'une acquisition d'actions du 

'capital-actions de la société -  découlant du» 
décès. d'un particulier, l'acquéreur est répti-
té avoir acquis ce contrôle immédiatement . 

 après le décès auprès d'une personne avec 
laquelle il n'avait aucun lien (de dépendan-
ce; • • 
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Interpreta-
tion 

(10) The portion of paragraph 88(1)(e.2) 
of the Act before subparagraph (i) is 
replaced by the follovving: 

(e.2) paragraphs 87(2)(c), (d.1), (e.1), (e.3), 
•  (g) to (1), (1.3) to (u), (x), (z.1), (z.2), (aa), 

(cc), (il), (nn), (pp), (ri), (tt) and 
subsection 87(6) and, subject to section 78, 
subsection 87(7) apply to the winding-up as 
if the references in those provisions to 

(11) Subparagraphs 88(1)(e.2)(xiv) and 
(xv) of the Act are repealed. 

(12) Section 88 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1.6): 

(1.7) For the phrp6ses Of paragraphÉ (1)(c) 
and (d), where a parent of a stibsidiary did not 
deal at arm's length with another person (Other 
than a corporation the control of which wàs 
acquired by the parent froni à person with 
whom the parent dealt at arm's .length),at any 
timé before the winding-up • of the subSidiary, 
the parent and, the other person are deeMed 
never tO :have ilealt with each other at arm's 
length, Whether or not the parent and the  other 
perSon coexisted, 

(13) Subsection (1) aPpliés after NoveM-. 
ber 17, 1996. 

(14) Subsection (2) applies to windings-
up'that begià after 1996: 

(15) .Subsection (3) applies to windings-
up that begin after June 20, 1996, other than 
windings-up ihat are part of an arrange-
ment Olaf was substantially advanced, as 
évidenced in writing, before June 21,1996. 

(16) .  Subsections (4) , and' (5) apply to 
windings-up that begin after Noyember 
1994.: • 

'(17) Paragraphs 88(1)(ç.3) to (c.6) of the 
Act, as enacted by subseCtion , (6) ,. apply to. 
windineUP. that begin àfter É'ebivary 21,, 
1994 except that, in its application to 
windingS-up. .that began before Jurié .  21, 
1996 and to windings-up • that begin after 
June' 20, 1996 that. are part .  of au arrange-'. 
tnént that was 'substantially advanced,' as 
evideneed in Writing, before Jime 21,1996, 
paragraph 88(1)(c.3) of the Act, as enacted 
bY sUbsection (6),,shall be reatl as follOWs: . 

(10) Le, passage de l'alinéa 88(1)e.2) de la 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

, e.2) les alinéas 87(2)c), d.1), e.1), e.3), g) à 
1), 1. 3) à u), x), z.1), z.2), aa), cc), ll), nn), 
pp,), rr), tt) et uu), le paragraphe 87(6) et, 
sous réserve de l'article 78, le paragraphe 
87(7) s'appliquent à la liquidation, avec les 
modifications suivantes : 

(11) Les sous-alinéas 88(1)e.2)(xiv) et (xv) 
de la même loi sont abrogés. 

(12) L'article 88 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1.6), de ce qui suit : 

(1.7) Pour l'application des alinéas (1)c) et 
d), lorsque la société mère d'une filiale avait 
un lien de dépendance avec une autre person-
ne (sauf une société dont le contrôle a été 
acquis par la société mère auprès d'une 
personne avec laquelle celle-ci n'avait aucun 
lien de dépendance) avant la liquidation de la 
filiale, la société mère et l'autre personne sont 
réputées avoir eu entre elles un lien de 
dépendance même si elles ne coexistaient pas. 

(13) Le paragraphe (1) s'applique à 
compter du 18 novembre 1996. 

(14) Le paragraphe (2) s'applique aux 
liquidations commençant après 1996. 

(15) Le paragraphe (3) s'applique aux 
liquidations qui commencent après le 20 
juin 1996, à l'exception de celles qui font 
partie d'arrangements qui étaient très 
avancés, comme en témoignent des docu-
ments écrits, avant le 21 juin 1996. 

(16) Les paragraphes (4) et (5) s'appli-
quent aux liquidations qui commencent 
après novembre 1994. 

(17) Les alinéas 88(1)c.3) à c.6) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (6), 
s'appliquent aux liquidations qui commen-
cent après le 21 février 1994. Toutefois, 
pour son application aux liquidations com-
mençant avant le 21 juin 1996 et à celles 
commençant après le 20 juin 1996 et faisant 
partie d'arrangements qui étaient très 
avancés, comme en témoignent des docu-
ments écrits, avant le 21 juin 1996, l'alinéa 

Application 
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(c.3) for the purpose of clause (c)(vi)(B), 
property acquired by any person in substitu-
tion for particular property or properties' 

(i) includes . property owned by the person 
at any time after• the acquisition of 
Control referred to in clause (c)(vi)(A) the 
fair market value of which is, at that time, 

•• determinable Primarily by reference to • 
 the fair market value of the particular 

property or properties or by reference to 
any proceeds from a disposition of the 

• particular property or properties, but 

(ii) does not include property that is 
money received as consideration for a 
disposition of the particular property or 

' properties; 

(18) Paragraph 88(1)(c.7) 'of the Act, as 
enacted by subsection (6), applies to wind-
ings-up that begin after June 20, 1996. 

. (19) SUbsections (7) and (12) apply, to 
windings.4ip' that begin 'after' February 21, 
1994. 

(20) Subsection (8) applies to windings-
up that begin after April 26, 1995 except 
that, in its application to windings-up that 
began before 1996, the reference in para-
graph 88(1)(d.1) of the Act, as enacted by 
subsection (8), to "subsections 13(21.2)'and 
14(12)" shall be read as a reference to 
"subsections 13(21.2), 14(12) and 85(5.1)". 

(21) Subsection (9) applies to vvindings-
up that begin after December 20, 1991. 

(22) Subsections (10) and (11) apply to 
windings-up that begin after June 1995. 

119. (1) Paragraph (d) of the definition 
"société canadienne" in subsection 89(1) of 
the French version of the Act is replaced by 
the following: 

d) d'autre part, chacune des sociétés était 
une société canadienne immédiatement 
avant le moment quelconque. 

88(1)c.3) de la même loi, 'édicté .  par le 
paragraphe ' (6), est remplacé par ce qui 
suit : 

, c..3) pbur l'application de la division 
c)(vi)(B), le bien qu'une personne acquiert 

' en reniplacemènt ou Plusieurs autres 
biens (appelé « autre ' bien >> au présent 
alinéa) 

 „ 

(i) comprend un bien appartenant à la 
personne à 'un moment postérieur 
l'acquisition de étintrôle visée à la divi-
sion c)(vi)(A) et dont la juste valeur 
marchande à ce moment peut être déter- 
minée principalement par rapport à la 
juste valeur marchande de l'autre bien ou 
au produit provenant de la disposition de 
ce bien, 

(ii) ne comprend pas un bien qui consti-
tue de l'argent reçu en contrepartie de, la 
disposition de l'autre bien; 

(18) -  Lealinêa 88(1)c.7) de la Même toi; 
édicté par le paragraphe (6), s'applique aux 
liquidations qui commencent après le 20: 
juin 1996. 

(19) Les paragraphes (7) et (12) s'appli-
quent aux liquidations qui commencent 
après le 21 février 1994. 

(20) Le paragraphe (8) s'applique aux 
liquidations qui commencent après le 26 
avril 1995. Toutefois, pour son application 
aux liquidations qui ont commencé avant > 

 1996, un renvoi au paragraphe 85(5.1) de la 
même loi est ajouté à l'alinéa 88(1)d.1) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (8). 

(21)"Le paragraphe (9) s'applique aux 
liquidations qui commencent après le 20 
décembre 1991. 

(22) Les paragraphes (10) et (11) s'appli-
quent aux' liquidations qui commencent 
après juin 1995. 

119. (1) L'alinéa d) de la définition de 
« société canadienne », au paragraphe 
89(1) de la version française de la même loi, 
est remplacé par ce qui suit : 

d) d'autre part, chacune des sociétés était 
une société canadienne immédiatement 
avant le moment quelconque. 
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Loss on 
disposition of 
shares of 
foreign 
affiliate 

(2) Subsection (1) .  applies after•June 14, 
1994. - 	 • 

120.(1) The portion of subsection 93(4) of 
the Act before paràgraph (a) is replaced by 
the followiag: 

(4) Where a taxpayer resident in Canada or 
a foreign affiliate of the taXpayer (in this 
subsection referred to as the "vendor") has 
acquired ,shares of a foreign affiliate of the 
taxpayer (in this subsection referred to as the 
"acquired affiliate") on the, disposition of 
shares of any, other foreign affiliate of the 
taxpayer (other than a disposition to which 
subsection 40(3.4) applies), 

(2) Subject to section 247, , subsection (1) 
applies to dispositions of.,  property that 
occur àfter April 26, 1995. 

121. (1) The description ,of A in the 
definition "designated cost"' in subsection 
94.1(2) of. the Act is replaçed by the follaw-
ing: • 

À is thé cost amOunt to the taxpalyeicethe 
Property 'ai the time (deternained with  
out reférenee' tà 'paragraPh '53(f)(tii) 
'àncl':  (q,), subparagraph 53(2)(c)(i.3), 

' 	- rikagraphs 53(2)(g)' and '(g:1)' and ec- 
' t'ion 143.2j, '  

(2) The description of D in thé définition 
"déSiânated subsèçtion 94.1(2) of 
the Act  is replaça by the l'olloWing: 

D is 

(a).,where the, taxpayer has held or has 
had 'Me interest in the property .á.t all 
tinnes since the end of. 19s4,, the 
amount, if any, by Which the fair 
Market value of the property àt the end 
of 1984 exceedà the cost amOunt to the 

- taxpayer ":of the 'propertyat the 'end of 
1984, or 

' (b) in àny other case, the total of 
, 

(i) the amount, if any, - by which the 
fair market value of the property at 
the particular time the taxPayer , 
acquired the property exceeds the 
çost amount to the taxpayer of the 
property at the particular time, and 

(2)' Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 15 juin 1994. . 

120. (1) Le passage dû paragraphe 93(4) 
de la Même loi précédant l'alinéa a) est 
remplaCé par ce qui suit 

(4) Dans le cas où un contribuable résidant 
au Canada ou une société étrangère affiliée du 
contribuable' (appelés « vendeur » au présent 
paragraphe) a acquis des actions d'une société 
étrangère affiliée du , contribuable (appelée 
« société affiliée acquise » au présent paragra-
phe) lors de la disposition d'actions d'une 
autre société étrangère affiliée du contribua-
ble, à l'ekceptiOn d'une disposition à laquelle 
s'applique lé Para-graphe 40(3.4), les règles 
suivantes s'appliquent: ' • 

,(2), Sous réserve de, l'article 247, le 
paragraphe (1) s'applique aux dispositions 
de biens effectuées après le 26 avril 1995. 

121. (1) L'élément A de la formule 
figurant à la définition de « coût désigné », 
au paragraphe 94.1(2) de la même loi; est 
remplacé par ce qui suit : • 	• 

A représente le, coût indiqué du bien pour 
lé 'contribuable à' ce moment, déterminé 

' 
 

compte non, terni des alinéas 53(1)m)' et 
ei), du sousalinéa 53(2)c)(i.3),- des ali-
néas 53(2)g) et g.1) et de l'article 143.2; 

, 
(2), L'élément » de la formule figurant à 

la définition de « coût désigné », au para-
graphe 94.1(2) de la même loi, 'est remplacé 
par ce qui suit : 

a) lorsque le contribuable détient le 
bien, ou a un droit sur celui-ci, sans 
interruption depuis la fin de 1984, 
l'excédent eéntuel -de la juste valeur 
marchande du bien à la fin de 1984 sur 

• " son coût indiqué pour lui à la'fin 'dé 
1984, 

' b) dans les autres- cas, le total des 
montants suivants : 

(i) l'excédent éventuel de la juste 
valeur marchande du bien au mo-
ment où le contribuable l'a acquis 
sur le coût indiqué du 'bien pour lui 
à ce moment, 

Perte 
provenant de 
la disposition 
d'actions 
d'une société 
étrangère 
affiliée 
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(ii) the amount, if any, by which 

(A) the total of all amounts each 
of which is an amount that would 
have been included in respect of 
the property because of this sec-
tion in computing the taxpayer's 
income for a taxation year that 
began before June 20, 1996 if the 
cost to the taxpayer of the proper-
ty were equal to the fair market 
value of the property at the partie-
ular time 

exceeds 

(B) the total of all amounts each 
of which is an amount that was 
included in respect of the proper-
ty because of this section in 
computing the taxpayer's income 

' for a taxation year that began 
before June 20, 1996, 

(3) Subsection (1) applies after Septem-
ber 26, 1994, except that the description of 
A in the definition "designated cost" in 
subsection 94.1(2) of thé Act as enacted by 
subseétion (1), as it applies to taxation years 
that ended before April 27, 1995, shall be 
read as follows: 	 , 

A is the cost amount to the taxpayer of the 
property at that time (determined with T  
out reference to paragraph 53(1)(m), 
subparagraph 53(2)(c)(i.3) and section 
143.2), 

(4) Subsection (2) applies to taxation 
years that begin after June 20, 1996. 

122. (1) Paragraph (a) of the definition 
"bien exclu" in subsection 95(1) of the 
French version of the Act is replaced by the 
following: 

a) soit qu'elle utilise ou détient princi-
palement en vue de tirer un revenu 
provenant d'une entreprise exploitée ac-
tivement; 

(ii) l'excédent éventuel du total visé 
à la division (A) sur le total visé à la 
division (B) : 

(A) le total des montants repré-
sentant chacun un montant qui, 
par l'effet du présent article, au-
rait été inclus au titre du bien dans 
le' calcul du revenu du contribua- 

' ble pour une année d'imposition 
qui a commencé avant le 20 juin 
1996 si le coût du bien pour lui 
avait été égal à sa juste valeur 
marchande au moment où il l'a 
acquis, 

(B) le total des montants repré-
sentant chacun un montant qui, 
par l'effet du présent article, a été 
inclus au titre du bien dans le 
calcul du revenu du contribuable 
pour une année d'imposition qui 
a commencé avant le 20 juin 
1996. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 27 septembre 1994. Toutefois, l'élé-
ment A de la formule figurant à la définition 
de « coût désigné au paragraphe 94.1(2) 
de la même loi, édicté par le paragraphe (1), 
dans sa version applicable aux années 
d'imposition s'étant terminées avant le 27 
avril 1995, est remplacé par ce qui suit':  

A représente le coût indiqué du bien pour 
le contribuable à ce moment, déterminé 
compte non tenu de l'alinéa 53(1)m), du 
sous-alinéa 53(2)c)(i.3) et de l'article 
143.2; 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition qui commencent après 
le 20 juin 1996. 

122. (1) L'alinéa a) de la définition de 
« bien exclu », au paragraphe 95(1) de la 
version française de la même_ loi, est rem-
placé par ce qui suit : 

a) soit qu'elle utilise ou détient principa- 
lement en vue de tirer un revenu prove- 
nant d'une entreprise exploitée active- 

, ment; 
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(2) The description of C in the definition 
"foreign accrual property income" in sub-
section 95(1) of . the Act is amended by 
striking out the word "and" at the end of 
pàragraph (à) and by adding the following 
after paragraph (b): 

• (c) die ,words "other than a controlled 
foreign affiliate of the taxpayer or a 
presçribed non-resident entity" in 
paragraph 94.1(1)(a) were replaced' by 
thé words "other than a prescribed 
non‘resident èntity or a controlled• 

, foreign affiliate Of a pérSon resident in 
Canada of whom the : taxpayet is a 
controlled foreign affiliate", and 

(d) thé words "other than a capital  
gain"• in paragraph 94.1(1)(g) wére•
replaced by the words "other than any 
inconne that would not be included in 
the takpayer  s  foreign accrual Property 
income for the year if thé value of C in 
the definition "foreign accrual proper-
ty inéome" in •subsèction 95(1) were 
nil ànd other thàn a capital gain", 

(3) The definitiori "lending Of 'môney"  iii  
stib•4ection 95(1) Of the Act isaniehded by 
adding the following after paragraph (d): 

and for the purpose of this definition, the 
definition "lending asset" in subsection 
248(1) shall be read without the words "bat 
does not include a prescribed property"; 

(2) Les , alinéas a) et b) de Pélémerit C de 
la formule figurant à la définition de 
« revenu étranger accumulé, tiré de biens »; 
au para-  graphe 95(1) de la même loi, sont 
remplacés par ce qui suit : , 	, 	 , 

	

, 	 a) le paragraphe 94.1(1) s'appliquait 
au.calculd'un tel revenu; 	• 

• b) les passages « gagnés directement 
par lé contribuable » au paragraphe 
94.1(1) étaient rémplacés 'par « gagnés 

. par la personne résidant au Canada 
pour qui le contribuable est une société 
étrangère affiliée »; 

c) le passage « (autre qu'une société 
étrangère affiliée contrôlée du contri-
buable ou une entité non-résidente 
visée par règlement) » à l'alinéa 
94.1(1)a) était remplacé par;'« (autre 
qu'une entité non-résidente visée par 

, règlement ou une société :étrangère 
affiliée: contrôlée d'une personne rési-
dant au Canada et dont le contribuable 

	

, 	est une, société• étrangère'.. affiliée 

	

, 	contrôlée) »; 	, 

d) le passage '« (autre qu'un gain en 
capital) » à l'alinéa 94.1(1)g) était 

- -remplacé par « (autre qu'un revenii qui 
ne serait pas inclus: dans le. revénti 

' étranger accumulé. 'de biens ' , dn' 
' contribuable pour l'année si la: valeur 

de l'élément C. de la formule figurant 
à la définition de « revenu étrangér 
accumulé, tiré. de biens » au paragraL 
phe 95(1) était nulle et autre qu'an 
gain en capital) »; 

' 1 (3) La définition de << prêt d'argent », au 
paragraphe 95(1) 'de la'même loi, est 
modifiée par adjonction, après l'alinéa,  d), 
de ce qui suit : 

pour l'applicatidn;  dé la présente définition, 
'il n'est pas tenu compte du passage  « , à 
l'exclusion d'un bien visé par règlernerit 
dans la définition de « titre de crédit » au 
paragraphe 248(1). 
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"trust 
company" 
<‹ société de 
fiducie » 

(4) Subsection 95(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical 
order: 

"trust company" includes a corporation that 
is resident in Canada and that is a loan com-
pany as defined in subsection 2(1) of the 
Canadian Paynzents Association Act. 

(5) Subparagraph 95(2)(g.1)(ii) of the Act 
is replaced by the following: 

(ii) without•reference to subsections 
80(3) to (12) and (15) and 80.01(5) to (11) 
and sections 80.02 to 80.04; 

(4) Le paragraphe 95(1) de là Même loi 
est modifié par adjonction; selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« soeiété de fiducie  »  Comprend, une société  
résidant au Canada qui est une société de 
prêt au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
l'Association canadienne des paiements. 

(5) Le sous-alinéa 95(2)g.1)(ii) de la 
Même loi est remplacé par Ce qui suit : 

(ii) il n'est pas tenu compte des paragra-
phes 80(3) à (12) et (15) et 80.01(5) à (11) 
et des articles 80.02 à 80.04; . 

société de 
fiducie » 

"trust 
company"• 

(6) Subsection (2) applies to taxation 
years that end after November 1991, except 
that paragraph (d) of the description of C in 
the definition "foreign accrual property 
income" in subsection 95(1) of the Act, as 
enacted by subsection (2), does not apply to 
taxation years that began before June 20, 
1996. 

• (7) Subsection (3) applies to taxation, 
years of foreign affiliates of taxpayers that 
begin after 1994, but where there was a 
change in the taxation year of a foreign 
affiliate of a taxpayer in 1994 and after 
February 22, 1994, subsection (3) applies to 
taxation years of the foreign affiliate that 
end after 1994 unless 

(a) the foreign affiliate had requested the 
change in writing before February 22, 
1994 from the income taxation authority 
of the country in which the foreign 
affiliate was resident and subject to 
income taxation, or 

(b) the Foreign affiliate's first taxation 
year that began after 1994 began at a time 
in 1995 that is earlier than the time when 
that taxation year would have begun if 
the change had not occurred, 

except that, for taxation years of a foreign 
affiliate that ended before October 1997, 
the portion of the definition "lending of 
money" in subsection 95(1) of the Act after 
paragraph (d), as enacted by subsection (3), 
shall be read as follows: 

(6) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
novembre 1991. Toutefois, l'alinéa d) de 
l'élément C de la formule figurant à la 
définition de « revenu étranger accumulé, 
tiré de biens » au paragraphe 95(1) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (2), ne 
s'applique pas aux années d'imposition qui 
ont commencé avant le 20 juin 1996. 

(7) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition de sociétés étrangères 
affiliées commençant après 1994. En cas de 
changement de l'année d'imposition d'une 
société étrangère affiliée d'un contribuable 
en 1994 et après le 22 février 1994, ce 
paragraphe s'applique aux années d'impo-
sition de la société se terminant après 1994, 
sauf si, selon le cas : 

a) le changement d'année d'imposition 
fait suite à une demande écrite que la 
société a adressée, avant le 22 février 
1994, à l'administration fiscale du pays 
où elle résidait et était assujettie à l'impôt 
sur le revenu; 

b) la première année d'imposition de la 
société qui a commencé après 1994 a 
commencé en 1995 et antérieurement au 
moment où elle aurait commencé à dé-
faut du changement d'année d'imposi-
tion. 

Toutefois, pour les années d'imposition 
d'une société étrangère affiliée terminées 
avant octobre 1997, le passage de la défini-
tion de « prêt d'argent », au paragraphe 
95(1) de la même loi suivant l'alinéa d), 



Impôt surie revenu 	 ch. 19 	193 1997-98 

and for, the purpose of this definition, the 
definition "lending asset" in subsection 
248(1) shall be read without the words "but 
does not include a prescribed security"; 

• (8) . Snbsection (4) applies to taxation 
years of foreign affiliates of taxpayers that 
begin •after 1994 except thati Where thére 
was a change in the taxation year 'of a 
foreign affiliate of a taxpayer in 1994 and 
after February 22, 1994, subsection (4) 
applies to taxation years of the foreign 
affiliate that end after 1994 unless '- 

(a)" the fnreign affiliate had requested the 
change in writing before Fébruary 22, 
1994 from the income taxation authority 
of the Coiliitry in which the foreign 
affiliate was resident and subject to 
income taxation; or 

(b) the foreign affiliate's first taxation 
year that began after 1994 began at a time 
in 1995 that is earlier than the time when 
that taxation year would have begun if 
the change had not occurred. 	, : 

(9) Subsection (5) applies to taxation 
years that end after February 21, 1994. 

123. (1) Paragraph 96(2.2)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) all amounts each of which is an amount 
owing at,that tirne to the partnership, or to 
a person or pa' rtnership not dealing at arm's 
length with the partnership, by the taxpayer 
or by a person or partnership not dealing at 
arm's length with the taxpayer, other than 
any amount deducted under ,  subparagraph 
53(2)(c)(i.3) in computing the adjusted cost 
base, or under section 143.2 in computing 
the cost, to the taxpayer of the taxpayer's 
partnership interest at that time, and  

édicté par le paragraphe ,(3), est remplacé 
par ce qui suit : 

Pour l'application de la présenté définition', 
il n'est pas tenu compte du passage '« , à 
l'exclusion d'un titre visé par. règlement » 

, :dans la définition de « titre de crédit » au 
paragraphe 248(1). 

(8) Lé paragraphe (4) s'applique aux 
années d'imposition d'unè société 'étrangè-
re 'affiliée d'un cnntribuable qui cominen-
Cent "après 1994.  Toutefois, en cas de chan-
gement de l'année d'imposition d'une telle 
société en 1994 et après le 22 février 1994, 
ce paragraphe s'applique aux années d'im-
position de la snCiété qui se terminent après 
1994, sauf si, selon le cas : 

a) lé changement d'année d'imposition 
fait suite à une demande écrite que la 
société a adressée, avant lé 22 février 
1994, à l'administration fiscale du pays 
où elle résidait et était assujettie à l'im-
pôt; 

l'Ha première année d'imposition de la 
société qui a commencé après 1994 a 
commencé en 1995 et antérieurement au 
moment où elle aurait commencé à dé-
faut du changement d'année d'imposi-
tion. 

(9) Le paragraphe (5) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
le 21 février 1994. 

123. (1) L'alinéa 96(2.2)c) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

c) le total des montants représentant chacun 
un montant dû, au moment donné, à la 
société de personnes, ou à une personne ou 
une société de personnes avec laquelle la 
société de personnes a un lien de dépendan-
ce, par le contribuable ou par une personne 
ou une société de personnes avec laquelle 
celui-ci a un lien de dépendance, à l'excep-
tion d'un montant déduit en application du 
sous-alinéa 53(2)c)(i.3) ou de l'article 
143.2 dans le calcul du prix de base rajusté 
ou du coût, selon le cas, pour le contribua-
ble, de sa participation dans la société de 
personnes à ce moment; 
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(2) The portion Of paragraph 96(2.2)(d) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: , 

(d) any amount or benefit that the ta,xpayer 
or a person not dealing àt arm's length With 
the taxpayer is entitled, 'either itninediately,  
or in the future and either àbsolutely or 
dontingently, to reeeive or t6 obtain, wheth-
er by way Of reimbirsement, compensation, 
revenue guararitee; proceeds of disposition, 
loan or ariy othér form Of indebtedness or in 
any other form or manner whatever, granted 
or to be granted for the purpose of reducing 
the impact, in whole or in part, of any loss 
that the taxpayer may sustain because the 
taxpayer is a member of the partnership or 
holds or disposes of an interest in the 
partnership, except to the extent that the 

' arnount or benefit is included in the deter- 
' minatioli of the :value of in the définition 

"cumulative.. Canadian exploration ex-L 
pense" in subsection 66.1(6), of M in the 
definition "cumulative Canadian develop-

. ment expense" in subseetion 6,6.2(5):or of 
I in the definition "cumulative Canadian oil 
and gas property expense" in subsection 
66.4(5) in respect of the taxpayer, or the 
entitlement arises 

•  (3) Subparagraphs 96(2.2)(d)(iv) and (v) 
of the Act are repealed. 

(4) The portion of subsection 96(2.2) of 
the Act after paragraph (d) is replaced by 
the following: . , 

and, for the purposes of this subsection, 

(e)where the amount or benefit to which the 
taxpayer or the person is entitled at any time 
is provided by way of an agreement or other 
arrangement under which the taxpayer or 
the person has a right, either immediately or 
in the future and either absolutely or 
'contingently (otherwise than as a conse-
quence of the deaih of the taxpayer), to 
acquire other property in exchange for all or 
any part of the partnership interest, for 
greater certainty the amount or benefit to 
which the taxpayer or the person is entitled 

(2) Le passage du si:lus-alinéa 96(2.2)d) de 
la même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

d) le Montant ou l'avantage que le contri-
buable Ou une personne avec qui il a un lien 
de dépendance a le droit, immédiat ou futur 
et absolu ou conditionnel, de rece-
voir— sous forme de remboursement, de 
compensation, de garantie de recettes, «de 
produit de disposition, de prêt ou autre 

' forme de dette ou scius toute autre for-
me et qui est accordé en vue de suppri-
merou de' réduire l'effet d'Une . perte que le 
contribuable peut subir en tant qu'associé 
de la - société de personnes ou du fait qu'il a 
une participation dans la société de person-
nes où qu'il en dispose, sauf dans la mesure 
où le Montant ou l'avantage est inclus dans 
lè calcul de, la valeur de l'élément J de la 
formule figurant à la. de « frais 
cumulatifs d'exploration aù Canada » 
paragraphe 66A (6), de l'élément M de la 
formule figurant à la définition de « frais 
cumulatifs d'aménagement au - Canada » au 
paragraphe 66.2(5) ou de l'élément I de la 
formule figurant à la définition de « frais 
cumulatifs à l'égard de. biens canadiens 
relatifs au .pétrole et au gaz » au paragraphe 
66.4(5) relativement au Contribuable ou 
sauf si ce droit résulte : . 

(3) Les sous-alinéas 96(2.2)d)(iv) et (v) de 
la même loi sont abrogés. 

(4) Le passage du paragraphe 96(2.2) de 
la même loi suivant l'alinéa d) est remplacé 
par ce qui suit : 

Pour l'application du présent paragraphe : 

e) il est entendu que lé mOntant ou l'avanta-
ge auquel le' cOntribuable ou la personne a 
droit à un moment donné et qui est prévu par 
une cOnvention ou un autre mécanisme par 
lesquels le contribuable ou la personne a le 
droit immédiat ou futur, et absolu ou 
conditionnel — sauf par suite de son dé-
cès — d'acquérir un autre bièn en échange 
de tout ou partie de sa participation dans la 
société de personnes doit être considéré 
comme étant au moins égal à la juste valeur 
marchande de l'autre bien à ce moment; 
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United 
partnér- .  

under the agreement or arrangement is 
considered to be not less than the fair 
market value of the other property at that 
time, and 

(f) where the amount or benefit to which the 
taxpayer or the person is entitled at any time 
is provided by way of a guarantee, security 
or similar indemnity or covenant in respect 
of any loan or other obligation of the 
taxpayer or the person, for greater certainty 
the amount or benefit to which the taxpayer 

• or the person is entitled under the guarantee 
or indemnity at any particular time is 
considered to be not less, than the total of the 
unpaid amount of the loan or obligation at 
that time and all other amounts outstanding 
in respect of the loan or obligation at that 
time. 

, (5) Subsection ;  96(2.4) of the Act..is re-
placed by the folloying: 	. • 	• ", 

, 	. 
(2.4) For .  the purposes of this -section and 

sections .111- and 127; a . taxPayer. who is: a 
member of a- partnership at a _particular tinte is 
a limited partner of the 'partnership at that tripe 

. if the meinber's partnership, interest is. not 
exempt interest. (within the meaning' assigned 
by .subsection (2.5)) at that time and if; at that 
time or within 3 'years aftér that time, 	• 

(ez) by operation of any .law goveming the 
partnership arrangement, the :  liability of, ; the 
mériler as a member of thé partnership is 

, .limited;•. • , 	• 	; 	• 	. 	. 	, 
.(b) thé 'inetriber or à person 'hot dealing At 
atm 's -  length. With the mentbet is entitled; 
'either immediately cd. in .  the future' and 
éither absolutely' or contingently, to recéive 

.amount ot . 'to obtain a .  benefit that 'Worild 
described  'in paragraph'•'(2.2)(d) if that 

paragraph were 'read without reference to 
subparagraphs (H) ,  and (Vi); • 

(c) one of the reasons foi-  the existence 'of the 
mémber who owns  the intetest • 

(i) can reaSonably be'considered to be to 
limit the liability of any -person with 
respect , to that interest, and', 

• (ii) cannot.reasonably be considered to be 
• to permit any perscin .  who has an interést 

in  the mernber to carrY -  on-that petsori's 

J)  est entendu que le môritant ou l'avanta-
gé auquel le contribuable ou la personne a 
droit à un moment donné, sous forme de 
garantie, d'indemnité ou d'engagement 
semblable dans le cadre d'un prêt ou d'une 
autre obligation du contribuable ou de la 
personne doit être considéré comme étant 
au moins égal au total du montant impayé 
du prêt ou de l'obligation à ce moment et 
des autres montants non remboursés sur le 
prêt ou l'obligatiori à ce moment. 

, (5) Les alinéas 96(2.4)b) à d) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

b) soit, l' associé . du une personne avec qui il 
.a un lien de dépendanc&a le droit, immédiat 
du futur, et abSolti ou conditionnel, dé 
'recevoi'r'  un montant ou 'un ,avantage qui 
:Serait' visé l'Alinéa (2.2)dj,. compte  nOn 

 tenu des sous-alinéas (2.2)d)(ii) et (vi); 

c) soit il est raissannable de considérer que 
l'associé propriétaire de la participation en 
question existe,-entre autres : 

(i) d'une part, pour limiter la respeirisabi-
, , lité d'une personne, liée A cette participa- 

: 	tion, 	 . 	,• . 

	

„ 	„ 
(ii) d"Autre part, non pour permettre à une 
personne qui a une „participation dans 
l'associe d'exploiter son entreprise — à 
l'exclusion, d'une entreprise de place-
ments..—,de la Maniere la plus efficace; 

d) soit il existe une convention où un autre 
mécanisme prévoyant la disposition d'une 
participation dans là société de personnes et 

-dont il est raisonnable de bansidérer qu'un 
des ptinCipaux objets -  Consisté 'à tenter de 
soustraite l'associé à l'application du pré-
sent paragraphe. 
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business (other than an ,  investments busi-
ness) in the most effective manner; or.  

(d) there -  is an ,  agreement or other arrange- 
s ment for the disposition of an interest in the 

partnership and one of the main reasons for 
the agreèment or arrangénient can reason- 

. ably be considered to 'be' to attempt to avoid 
'the application, of this subsection to: the 
inember. , 

Agreement or 
election of 
partnership 
members 

(6) The portion of, subseçtion 96(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(3) Where a taxpayer who was a member of 
a partnership during a fiscal period has, for 
any purpose relevant to the computation of the 
taxpayer's income from the partnership for the 
fiscal period, made or executed an agreement, 
designation or an election under or in respect 
of the application of any ,  of subsections 13(4), 
(15) and (16) and 14(6), section 15.2, subsèc-
tions 20(9) and 21(1) to (4), section 22, 
subsection 29(1), section 34, , clause 
37(8)(a)(ii)(B), subsections 44(1) and (6), 
50(1) and 80(5), (9), (10) and (11), section 
80.04 and subsections 97(2) and s 249.1(4) and 
(6) that, but for this subsection, would be a 
valid agreement, designation or election, 

(7) Subsections (1) and (2) apply after 
November 1994. 

(8) Subsèction (3) applies to partnership 
intèrests acquired by a taxpayer after' April 
26, 1995, other than where 

(a) 'the' interest in the  partnership is 
acquired by the taxpayer under the terms 
of an agreement in writing entered into 
by the faXimyer béK■ré April 27, 1995, or 
the interest was acquired by the taxpayer 

'(i) before 1996 where 

(A) all or substantially all of the 
property of the partnership is 

(I) a film production prescribed 
for the purpose of subparagraph 
96(2.2)(d)(ii) of the Act, or 

(II) an interest in one or more 
partnerships all or substantially 

(6)' Le passage du paragraphe 96(3) de la 
Même loi précédant l'alinéa a) est remplace  
par Ce qui suit : 

(3) Dans le cas où un contribuable qui 'est un 
associé d'une société de personnes au cours 
d'un exercice' a ' fait -ou . igné, à :"une fin 
quelconque en Vue du calcul de son revenu tiré 
de la société de personnes pour l'exeréice, un 
choix ou une convention, ou a indiqué un 
montant à une telle fin, en application de l'un 
des paragraphes 13(4),' (15) et (16) et 14(6), de 
l'article 15.2, des paragraphes 20(9) et 21(1) 
à : (4), de l'article 22, du paragraphe 29(1), de 
l'article , 34, de' la division 37(8)a)(ii)(B), des 
paragraphes 44(1) et (6)i -  50(1) et 80(5), ,  (9), 
(10) et (11), de l'article ,80.04 et des paragra-
phes 97(2) et 249.1(4) ,  et (6), lequel choix ou 
laquelle convention ou indication de montant 
serait valide si ce n'était le présent paragra-
phe, les règles suivantes s'appliquent : 

(7) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent à compter du ler décembre 1994.' 

(8) Le paragraphe (3) s'applique aux 
participations dans  les sociétés de person-
nes qu'un contribuable acquiert après le 26 
avril 1995. TOùtefois, il ne s'applique pas 
lorsque, à la fois : 

a) le contribuable a acquis la participa-
tion soit aux termes d'une convention 
écrite qu'il a conclue avant le 27 avril 
1995, soit : 

(i) avant 1996, dans le cas où, à la fois : 

(A) la totalité ou la presque totalité 
des biens de la société de personnes 
consistent : 

(I) soit en une production cinéma-
tographique visée par règlement 
pour l'application du sous-alinéa 
96(2.2)d)(ii) de la même loi, 

Convention 
ou choix 
d'un associé 
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all of the property of, which is a 
film production prescribed for the 
purpose of , subparagraph 
96(2.2)(d)(ii) of the Act, 

(B) the principal photography of the 
production began before 1996, or, in 
the case of a production that is a 
television series, the principal pho-
tograéhy of one episode of the series 
began before 1996, and 

(C) the principal photography a the 
production was completed before 
March 1996, 

(ii) before 1996 where it can reasonably 
be considered that the funds .raised by 
the partnership through the issue of the 
interest were used by the partnership 
to acquire before 1996 property in-
cluded in Class 24, 27 or 34 in Schedule 
II  to the Income Tax Regultztions and 
the property vvas , 

(A) acquired under an agreement in 
writing entered into by the partner-
ship before April 27, 1995, or 

(B) under construction by or on 
behalf of the partnership on April 
26, 1995, 

(iii) before July 1995 under the terms 
of a document thaf is a prospectus, 
preliminary prospectus or registration 
statement filed ',aère April 27, 1995 
with a public authority in Canada 
under and in accordance with the 
securities legislation of Canada or of 
any province and, where required by 
law, accepted for filing by the public' 
authority, and the ftinds so raised were 
expended before 1996 on expenditures 
contèmplated by the document, or 

(iv) before July 1995 under the terms of 
an' offering memorandum distribtited 
as part of an offering of securities 
where . f 

(A) the memorandum contained a 
complete or substantially complete 

, description of the 'securities contem-
plated in the offering as well as the 
terms and conditions of the offering, 

(II) soit en une participation dans 
une ou plusieurs sociétés de per-
sonnes dont la totalité ou la pres-
que totalité des biens consistent en 
une production visée à la subdivi-
sion (I), 

(B) les principaux travaux de prise 
' de vue relatifs à la production ou, s'il 
s'agit d'une production qui est une 
série télévisée, relatifs à un épisode 
de la série ont commencé avant 1996, 

(C) les principaux travaux de prise 
de vue relatifs à la production ont été 
achevés avant mars 1996, 

(ii) avant 1996, dans le cas où il est 
raisonnable de considérer que la socié-
té de personnes a utilisé les fonds 
qu'elle a réunis au moyen de l'émission 
de la participation pour acquérir avant 
1996 des biens compris dans les catégo-
ries 24, 27 ou 34 de l'annexe II du 
Règlement de l'impôt sur le revenu et où 
les biens : 

(A) soit ont été acquis aux termes 
d'une convention écrite conclue par 
la société de personnes avant le 27 
avril 1995, 

(B) soit étaient en construction par la 
societe de personnes, ou pour son 
compte, le 26 avril 1995, 

(iii) avant juillet 1995, dans le cas où 
l'acquisition est effectuée conformé-
ment à un document — prospectus, 
prospectus provisoire ou déclaration 
d'enregistrement — produit avant le 
27 avril 1995 auprès d'une administià-
tion au Canada selon la législation 
fédérale ou provinCiale sur' les valeurs 
mobilières applicable et, si la loi le 
prévoit, approuvé par l'administration 
et où les fonds réunis conformément au 
document, ont été dépensés avant 1996 
en conformité avec ce document, 

(iv) avant juillet 1995, dans le cas où 
l'acquisition est effectuée conformé-
ment à une notice d'offre distribuée 

, dans le cadre d'un placement de titres 
et où, à la fois : 
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(B) the memorandum was distrib-
uted before April 27, 1995, 

(C) solicitations in respect of the sale 
Of the securities contemplated by the 
memorandum were made before 
April 27, 1995, 

(D) the sale of the securities was 
substantially in accordance vvith the 
memorandum, and 

(E) the funds vvere spent before 1996 
in accordance with the memoran-
dum; and 

(b) the following conditions are met: 

,(i) in the case of an interest 

(A) acquired by  the taxpayer under 
the terms of an agreement in writing 
entered into by the taxpayer before 
April 27, 1995, or 

(B) to which subparagraph (a)(iii) or 
(iv) applies 

that is a tax shelter for which section 
237.1 of the Act requires an identifica-
tion number  té  be obtained, an identifi-
cation number vvas obtained before 
April 27, 1995, and 

(ii) there is no agreement or other 
arrangement under which the taxpay- 

. er's obligations with respect to the 
interest can be changed, reduced or 
waived if there is a change to the Act or 
if there is an adverse assessment under 
the Act. 

(9) Subsection (4) applies to partnership 
interésts acquired by a faxpayer after April 
26, 1995, except that it does not apply where 

(a) the interest was acquired by the 
• taxpayer 

(i) under the terms. of an agreement in 
writing entered into by the taxpayer 
before April 27, 1995, 

(ii) before July'1995 under thé terms of 
a document that is a prospectus, pre-
liminary prospectus or registration 
statement filed before April 27, 1995 
with a public authority in Canada 

' 	under and in accordance with the 

(A) la notice renferme une descrip-
tion complète ou quasi complète des 
titres qui y sont envisagés ainsi que 
les conditions du placement, 

' (B) la notice a été distribuée avant le 
27 avril 1995, 

(C) des démarches en vue de la vente 
des titres envisagés par la notice ont 
été faites avant le 27 avril 1995, 

(D) la vente des titres est sensible-
ment conforme à la notice, 

(E) les fonds ont eé dépensés avant 
1996 en conformité avec la notice; 

b) les conditions suivantes sont réunies : 

(i) s'il s'agit d'une participation que le 
contribuable a acquise aux termes 
d'une convention écrite qu'il a conclue 
avant le 27 avril 1995 ou à laquelle 
s'appliquent les sous-alinéas a)(iii) ou 
(iv) et qui constitue un abri fiscal 
auquel un numéro d'inscription doit 
être attribué en application de l'article 
237.1 de la même loi, un tel numéro a 
été attribué avant le 27 avril 1995, 

(ii) il n'existe pas de convention ou 
autre mécanisme qui prévoit la modifi-
cation, la réduction ou l'extinction des 
obligations du contribuable par rap-
port à la participation en cas de modifi-
cation de la même loi ou d'établisse-
ment d'une cotisation défavorable sous 
son régime. 

(9) Le paragraphe (4) s'applique aux 
participations dans les sociétés de person-
nes qu'un contribuable acquiert après le 26 
avril 1995. Toutefois, il ne s'applique pas 
lorsque, à la fois : 

a) le contribuable a acquis la participa-
tion:  

(i) soit aux termes d'une convention 
écrite qu'il a conclue avant le 27 avril 
1995, 

(ii) soit avant juillet 1995, dans le cas où 
l'acquisition est effectuée Conformé-
ment à un document -- prospectus, 
prospectus provisoire ou déclaration 
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•securities legislation of Canada or of 
any province and, where required by 
law, accepted for filing by the public 
authority, and the funds so raised were 
expended before 1996 on expenditures 
contemplated by the document, or 

(iii) before July 1995 under the terms 
of an offering memorandum distrib- 
uted as part of an offering of securities 

• where 

(A) the memorandum contained a 
complete or substantially complete 
description of the securities contera-
plated in the offering as well as the 
terms and conditions of the offering, 

(B) the memorandum was distrib-
uted before April  27,'195,  

(C) solicitations in respect of the sale 
of the securities contemplated by the 

•memorandum were made before 
April 27, 1995, 

(D) the sale of the securities was 
substantially in accordance with the 
memorandum, and 

(E) the funds were spent before 1996 
in accordance with the mémoran-
dum; and 

(b) the following conditions are met: 

(i) in the case of an interest that is a tax 
shelter for which section 237.1 of the 
Act requires an identification number 
to be obtained, an identification num-
ber was obtained before April 27, 1995, 
and , 

(ii) there is no agreement or other 
arrangement under which the taxpay= 
er's obligations with respect to • the 
interest can be changed, reduced or 
waived if there is a change to the Act or 
if there is an adverse assessment under 
the Act. 

(10) Subsection (5) applies to fiscal peri-
ods that end after November 1994. 

d'enregistrement --- produit avant le 
27 avril 1995 auprès d'une administra-
tion au Canada selon la législation 
fédérale ou provinciale sur les valeurs 
mobilières applicable et, si la loi le 
prévoit, approuvé par l'administration  
et où les fonds réunis conformément au 
document ont été dépensés avant 1996 
en conformité avec ce document,  

(iii) avant juillet 1995, dans le cas où 
l'acquisition est effectuée conformé-
ment à une notice d'o ffre distribuée 
dans le cadre d'un placement de titres 
et où, à la fois : ' 

(A) la nôtice renferme une 'descrip-
tion complète ou quasi Complète des 
titres qui y .  sont envisagés ainsi que 
les conditions du placement, 

(B) la notice a été distribuée avant le 
27  avril  1995, 

(C) des démarches en vue de la vente 
des titres envisagés par la notice ont 
été faites avant le 27 avril 1995, 

(D) la vente des titres est sensible-
ment conforme à la notice, 

(E) les fonds ont été dépensés avant 
1996 en conformité avec la notice; 

b) les conditions suivantes sont réunies : 

(i) s'il s'agit d'une participation qui 
constitue un abri fiscal auquel un 
numéro d'inscription doit être attribué 
en application de l'article 237.1 de la 
même loi, un tel numéro a été attribué 
avant le 27 avril 1995, 

' (ii) il n'existe pas de convention ou 
autre mécanisme qui prévoit la modifi-
cation, la réduCtion ou l'extinction des 
obligations du contribuable par rap-
port'à la participation en cas de modifi-
cation de la inême loi ou d'établisse-
ment d'une cotisation défavorable sous 
son régime. 

(10) Le paragraphe (5) s'applique aux 
exercices qui se terminent après novembre 
1994. 
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(11) Subsection (6) applies to fiscal peri-
ods that end after December 2, 1992, except 
that 

(a) with respect to fiscal periods that 
ended after that day and before February 
22, 1994, the portion of subsection 96(3) 
of the Act enacted by subsection (6) shall 
be read as follows: 

Income Tax 

Rules where 
election by 
pariners 

(3) Where a taxpayer whô" was a member of 
a partnership during a fiscal period has, for 
any purpose relevant to the computation of the 
taxpayer's income from the partnership for the 
fiscal peiiod, made Or executed an election 
under or in respect of the application of any of 
subsections 13(4), (15) and (16) and 14(6), 
section 15.2, subsections 20(9) and 21(1) to 
(4), section 22, subsection 29(1), section 34, 
clause 37(8)(a)(ii)(13) and subsections 44(1) 
and (6), 50(1) and 97(2) .that, btit for this 
subsection, would be a valid election, 

and 	 , 
• 

(b) before 1995, ,the portion of subsection 
96(3) of the Act .enacted by subsection (6) 
shall be read vvithout reference to subsec-
tions 249.1(4) and (6) of the Act. 

124. (1) The portion of subsection 97(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: . 

(2) Notwithstanding any other provision of 
this Act other than subsection 13(21.2), where 
a taxpayer at any time disposes of any property 
that is a capital property, Canadian resource 
property, foreign resource property, eligible 
capital property or inventory of the taxpayer to 
a partnership that immediately after that time 
is a Canadian partnership of which the taxpay-
er is a member, if the taxpayer and all the other 
members of the partnership jointly so elect in 
prescribed form within the time referred to in 
subsection 96(4), 

(2) Subsections 97(3) and (3.1) of the Act 
are repealed.  

46-47 Euz.  II 

(11) Le paragraphe (6) s'applique aux 
exercices qui se,terminent après le 2 décem-
bre 1992. Toutefois : - 

a) pour ce qui est des exercices qui ont 
, pris fin après ce jour et avant le 22 février 

1994, le passage du paragraphe 96(3) de 
la même loi précédant l'alinéa a), édicté 
par le paragraphe (6), est remplacé par 
ce qui suit : 

(3) Dans le cas où un contribuable qui est un 
associé d'une société de personnes au cours 
d'un exercice a fait ou signé, à une fin 
quelconque en vue du calcul de son revenu tiré 
de la société de personnes pour l'exercice, un 
choix en application de l'un des paragraphes 
13(4), (15) et (16) et 14(6), de l'article 15.2, 
des paragraphes  20(9) et 21(1) à (4), de 
l'article 22, du paragraphe 29(1), de l'article 
34, de la divisiOn 37(8)a)(ii)(B), des paragra-
phes 44(1) et (6), 50(1) et 97(2), lequel choix 
serait valide si ce n'était le présent paragra-
phe, les règles suivantes s'appliquent : 

' b) avant 1995,11 n'est pas tenu compte des 
renvois aux paragraphes 249.1(4) et (6) 
de la même loi dans le passage du 
paragraphe 96(3) de la même loi précé-
dant l'alinéa a), édicté par le paragraphe 
(6). 

124. (1) Le passage du paragraphe 97(2) 
de la même loi ,précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, sauf le paragraphe 13(21.2), dans 
le cas où un contribuable dispose de son 
bien — immobilisation, avoir minier cana-
dien, avoir minier étranger, immobilisation 
admissible ou bien à porter, à l'inventai-
re — en faveur d'une société de personnes qui 
est, immédiatement après la disposition, une 
société de personnes canadienne dont il est un 
associé, les règles suivantes s'appliquent si le 
contribuable et les autres associés de la société 
de personnes en font conjointement le choix 
sur formulaire prescrit dans le délai mention-
né au paragraphe 96(4) : 

(2) Les paragraphes 97(3) et (3.1) de la 
même loi sont abrogés. 

Choix par des 
associés 
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•(3) Subject to section 247, subsections (1) 
and (2) apply to dispositions of property 
that occur after April 26, 1995. 

(3) Sous réserve de l'article 247, les 
paragraphes (1) et (2) s'appliquent aux 
dispositions de biens effectuées après le 26 
avril 1995. 

Loss re 
interest in 
partnership 

125. (1) Paragraph 98.1(1)(a) of the Act ,  is 
replaced by the following: 

(a) until Such thrie as ail the taxpayer's 
righte(othér than a right to a''share of the 
incorne or loSs of thé partnership under an 
agreement referred to hi subséction 96(1.1)) 
to 'reCeiVe'' artY of"'or" frein the 
partnership in satisfaction of the' taXpayer's 
interest in the partnershiP 'immediately 
befôre the time at Which the taxpayer 
ceased tô be a member of'the partnership are 
satisfied in full, that interest (in this section 
referred to as a "residual interest") is, 
subject to sections 70, 110.6 and 128.1 but 
notwithstanding any, other section of this 
Act, deemed riot tol have beeii disposed of 
by the taxpayer and 'to continue to be an 
interest in the partnership; 

(2) SubsectiOtt (1) applies to the 1994 and 
Subsequent taxatiOn years. 

126. (1) 'Subsection ' 100(4) of the Act is 
replaced by the following: 

• (4) Notwithstanding ' paragraph 39(1)(b), 
the capital loss of 	taxpayer from the 
disposition at n any time of an interest in a 
partnership is deemed to be, the amount of the 
loss otherwise determined Minus the total of 
all amounts each of ,which is the amount by 
which the taxpayer's share of the partn,ership's 
loss, in respect of a share of the capital stock 
of à corporation tliat (WaS Property of a 
Particular partnership. ét that finie, Would have 
been reduced under subsection 112(3.1) if the 
fiscal period of every partnership that incltides 
that time had ended immediately before that 
time and the particular Tartnership had dis-
posed of the share immediately before the end 
of that fiscal ,period for , proceeds equal to its 
fair market value at that time. 

125: (1) L'alinéa 98.1(1)à) de la même  li  
est remplacé par ce qui suit : 

a) jusqu'au règlement'complet des droits du 
contribuable (sauf le droit à une part du 

" reVenù ou de la perte dé la 'société de 
personées résultant d'une convention visée 
air 'paragraphe 96(1.1)) de recevoir des 
biens appartenant à In 'société de personnes, 
où en provenant, en Contrepartie de sa 
participation dans la société de personnes 
immédiatement avant le moment où il a 
cessé d'en être im associé, cette participa-
tibn (appelée « participation résiduelle » au 
présent article) est réputée, sous réserve des 
articles 70, 110.6 et 128.1 mais malgré les 
autres articles de la présente loi, ne pas 
avoir fait l'objet d'une disposition par le 
contribuable et demeurer une participation 

, dans la société de personnes; 

(2)' Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition  1994 et Suivantes. 

126. (1) Le paragraphe 100(4) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(4). Malgré l'alinéa 39(1)b), la perte en 
capital qu'un contribuable subit lors de la 
disposition d'une participation dans une so-
ciété de personnes est réputée égale à la perte 
déterminée par ailleurs moins le total des 
montants représentant chacun le montant qui 
aurait été appliqué, par l'effet du paragraphe 
112(3.1), eh réduction de la part qui revient au 
contribnable de la perte de la société de 
personnes, relativement à une action du 
capital-actions d'une société qui était un bien 
d'uné société de personnes donnée au moment 
de la disposition, si l'exercice de chaque 
société de personnes qui comprend' ce moment 
s'était terminé immédiatement avant ce. Mo-
ment et si la société de personnes donnée avait 
disposé de l'action immédiatement avant la 
fin de cet exercice pour un ;produit égal à sa 
juste valeur marchande à cé moment. 

Perte relative 
à une 
participation 
dans une 
société de 
personnes 
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(2) Subsection (1) applies to dispositions 
that occur after April 26, 1995. 

127. (1) Subparagraph 104(4)(a)(i.1) of 
the Act is replaced by the following: 

(i.1) is a trust that was created by ,  the will 
of a taxpayer who died after 1971 to 

• which property, waS transferred in cir-
, 	cumstances 	to 	which 	paragraph 

•,70(5.2)(b) or (d) or (6)(d) applied and 
•that, inimediately after any such property 
vèsted indéfeasibly in the trust as a 

• coniequence of the death of the taxpayer, 
w,,,as a trust, or 

(2) Subsection 104(6) of the Act is 
amended by striking out thé Word "and" ,at 
the end of paragraph (a.1) and by adding 
the following after paragraph (a.1): 

(à.2) where the takable inCome of the tru s t 
for the 'year is subject to taX under this Part 
bècause Of paragraph '146(4)(c) or slibsee-
don 146.3(3:1); the part of the amount that, 
but for this subseçtion, would be the inçome 
of the trust .for the year that was paid in the 
yearto a beneficiary; and , 

(3) Section 104 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (14): 

(14.01)  A.  trust and a preferred beneficiary 
under the trust may jointly make an election,' 
or amend or revoke an election made, under 
subsection (14) where the election, amend- . ment or revocation 	• 

,(a) is made solely because 'of an élection or 
revocation to which subsection 110.6(25), 
(26) or (27) applies; and , 

(b) is filed iir.presCribed. manner with the 
Minister when the election or revocation 
refened to in paragraph (a) is filed. 	. 

"(14.02) Where a trust and a preferred 
beneficiary under the trust have made an 
election or amendéd or revoked an election in 
accordance with subsection (14.01), 

(a) the election or the amended election, as 
the case' may be is . deemed to have been 
made on time for the purpose of subsection 
(14); and 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
dispositions effectuées après le 26 avril 
1995. 	 - 	• 

127. (1) Le sousalinéa 104(4)a)(i.1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i.1) soit une fiducie' -établie par le 
. testament d'un , contribuable décédé 
,après,1971,. et à laquelle un bien a été 
transféré dans les circonstances visées 

'aux alinéas 70(5.2)6) ou d) ou (6)d), et 
, 	qui, immédiatement après :  que ce bien a 

été dévolu irrévocablement à la fiducie 
, 	par. ,suite du décès du contribuable, était 

. une fiducie présentant les caractéristi- 
ques visées aux. divisions (i)(A) et (B), 

(2). Le paragraphe 104(6) de la même loi 
est Modifié , par adjonction, après l'alinéa 
a.1), de ce qui suit : 

' a.2) dans : le cas dià le revenu imposable de 
la fiducie pour l'année est assujetti, à 
l'impôt én vertu 'de là présente partie'. par 
'l'effet de l'alinéa 146(4)c) Ou du paragra-
phe 146.3(3.1), la partie du montant qui 
correspondrait, si: ce n'était le présent 
paragraphe, au revenu de la fiducie pour 
l'année payée à un bénéficiaire ,  au cours de 
l'année; 

, 
(3) L'article 104 de la même loi est 

modifié, par adjonction, après le paragra-
phe (14), de ce qui suit : 

(14.01) Une fiducie et son bénéficiaire 
privilégié peuvent cOnjointement faire le 
choix prévu au paragraphe (14), le modifier ou 
le révoquer dans le Cas où le choix, là 
Modification ou la révocation, à la fois 

a) est fait uniquement à cause l'un choix ou 
. d'une révocation auquel s'appliquent les 
paragraphes 11OE6(25), (26) ou (27); 

b) est présenté au ministre selon les modali-
tés réglementaires en même temps que le 
choix ou la révocation visé à l'alinéa à). 

' (14.02) Les présomptions suivantes s'appli- 
quent au' choix effectué, modifié ou révoqué 
èn conformité avec le paragraphe (1401) : 

a) le 'choix effectué ou modifié est réputé 
avoir été fait dans le délai imparti pour 
l'application du paragraphe (14); 
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(b).the election that was reyoked is deemed, 
otherwise, than for the ptirposeS - of 'this 
subsection and, subsection (14.01),. never to 
have been made. „ 

(4) SubsectiOn 104(20 Of the Act  is 
replaced by the following: 

• (20) The portion of the ietal of all ameuntS, 
eaéh of Which is the arriount of a dividerid 
(ether than a taxable dividend) paid  on a 'share 
Of the capital stock of a,çorporation resident in 
Canada to a trust during a taxation year of the 
trust throughout which the trust yvas resident 
in Canada, that can reaspnably be censidered, 
(having regard to all the circumstances includ-
ing the terms and conditions of, the trust 
arrangement) te 'be 'part of *an "airieunt that 
became payable in the year te 'a particular 
beneficiarY Under the trust Shan .12è designated 
by the trust ' in respect of , the partienlar 
beneficiary in the return of the truSt's income 
for the yéar for the ; purposes. of subclause 
53(2)(h)(i.1)(B)(II); paragraphs 107(1)(c)  ,and 
(d) ,  and subsections ;112(3.1), (3.2), (3.31)  and  
(4.2). 	; • , 

(5)  Section 104 of the "Act is amended by 
adding the following aftér silbsectiOn (21): 

(21.01) A trust that ha' s filed its return of 
income for its taxation year that includes 
February 22, 1994 may subsequently desig-
nate an amount under subsection (21), or 
amend or revoke a designation made under 
that subsection where the designation, amend-
ment or revocation 

(a) is made solely because of an increase or 
, decrease in the net taxable capital gains of 

the trust for the year that results from an 
election or revocation to which subsection 
110.6(25), (26) or (27) applies; and 

(6) is filed with the Minister, with an 
amended return of ,income for the year, 
when the election or revocation referred to 
in paragraph (a) is filed with the Minister. 

(21.02) A designation, amendment or re-
vocation under subsection (21.01) that affects 
an amount determined in respect of a benefi-
ciary under subsection (21.2) may be ' made 
only where the trust  

6) le choix révoqué est réputé, autrement 
que pour l'application du présent paragra-

' phe et" 'du' paragraphe (14.01); ne jamais 
avoir été fait. . 

(4) Le paragraphe 104(20) de la même loi 
est remplacé par cé qui suit : 

(20) Pour l'application de la subdivision 
53(2)h)(i.1)(B)(II), des alinéas 107(1)c) et d) 
et des paragraphes 112(3.1), (3.2), (3.31) et 
(4.2), une fiducie doit attribuer à un bénéfi-
ciaire, dans sa déclaration de revenu produite 
pour une année d'imposition tout au long de 
laquelle elle a résidé au Canada, la fraction du 
total des mentants représentant chacun un 
dividende, sauf un dividende imposable, qui 
lui a été versé au cours de- l'année sur une 
action du capital-actions d'une soCiété qui 
réside au Canada, s'il est raisonnable de 
considérer que cette fraction — . compte tenn 
des circonstances, y compris les modalités de 
PaCte de fiducie — fait partie d'une somme 
qui est devenue payable au bénéficiaire au 
cours de l'année dans le cadre de la fiducie. 

(5) L'article 104' -de là, même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (21), de ce qui suit : 

(21.01) La fiducie clin à ,  produit, sa déclara-
tion de revenu peur son année d'imposition 
qui comprend le 22 février' 1994 peut attribuer 
un montant en application' du paragraphe (21), 
ou modifier ou révoquer pareille attribution, 
dans le cas où l'attribution, la modification, ou 
la.réVocation; à la fois : 

a) est faite uniquement à cause de Fang-
' mentatien ou de la diminution des gains en 
.Capital imposables: nets de la fiducie poùr 
l'année qui découle. d'un choix "où d'une 
révocation auquel S'appliquent les paragra-
phes 110.6(25), (26) ou (27);, 

b) est présentée au ministre, accompagnée 
d'une déclaration de revenu modifiéè pour 
l'année, en même temps que' le choix ou la 
révocation visée à l'alinéa a): 

• 

(21.02) L'attribution, la modification et la 
révocation visées au paràgraphe (21.01) qui 
touchent un montant déterminé' selon le 
paragraphe (21.2) relativement à un bénéfi- 

Attribution 
de dividendes 
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imposables 

Attribution 
modifiée, 
révoquée ou 
tardive 

Conditions 
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(a) designates an amount, or amends or 
revokes, a designation Made, under subsec-
tion (21.2) in respect of the beneficiary; and 

(b) files the designation, amendment or 
revocation referred to in paragraph (a) with 
the Minister when required by paragraph 
(21.01)(b). 

(21.03) Where a trust designates an amount, 
or amends or revokes a designation, under 
subsection (21) or (21.2) in accordance with 
subsection (21.01), • 

(a) the designatiàn or amended deSignation, 
as the case may be, iS deeme'd to have bèen 
made in the trust's return of inéonie for the 
trust's taxation Year that includes Febrilaiy 
22, 1994; and 

(b) the designation that was revoked is 
deemed, other than for the purposes of this 
subsection and subsections (21.01) and 
(21.02), never to have been made. 

(6) Subsection (1) applies to acquisitions 
and dispositions that occur after 1992. 

(7) Subsection (2) applies to the 1996 and 
subsequent taxation years. 

(8) Subsections (3) and (5) apply to 
taxation years that include February 22, 
1994. 

(9) Subsection (4) applies after April 26, 
1995.  

ciaire ne peuvent être faites que dans le cas où 
la fiducie, à la fois : 

a) attribue un montant au bénéficiaire en 
application du paragraphe (21.2), Ou mOdi-

. fie ou révoque une telle attribution; 

b) présente au ministre, au moment visé à 
l'alinéa (21.01)6), l'attribution, la modifi- 
cation Ou la révocation visée à l'alinéa a). „ 

(21.03) Daris le cas où une fiducie attribue 
un montant en application des paragraphes 
(21) ou (21.2) , en Conformité avec le paragra-
phe (21.01), ou modifie ou révoque une telle 
attribution, les présôniptions Suivantes s'ap-
pliquent:" ' ' 

a) r attribution ou Pattribiition modifiée est 
• réputée avoir été faite dans la déclaration de 

revenu de la fiducie pOur son année d'impo-
sition qui Comprend le 22 février 1994; 

b) l'attribution qui a été révoquée est 
réputée, autrement que pour l'application 
du présent paragraphe et des paragraphes 
(21.01) et (21.02), ne jamais avoir été faite. 

(6) Le paragraphe (1) s'applique aux 
acquisitions et dispositions effectuées après 

r  (7) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années  d'imposition 1996 et suivantes. 

, (8). Les paragraphes (3) et (5) s'appli-
quent aux années d'imposition qui com-
prennent le 22 février 1994. 

(9) Le paragraphe (4) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

Présoinption 

128. (1) Subsection 107(1) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (b) and by replacing 
paragraph (c) with the following: 

(c) where the taxpayer is not a mutual fund 
trust, the taxpayer% loss from the disposi-
tion is deemed to be the amount, if any, by 
which the amount of that loss otherwise 
determined exceeds the amount, if any, by 
which 

(i) the total of all amounts each of which 
was received or would, but for subsection 
104(19), have been received by the trust 
on a share of the capital stock of a 

128. (1) L'alinéa 107(1)c) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : • . 

c) lorsque 'le contribuable n'est pas une 
fiducie de fônds' commun de placement, sa 
perte résultant de la disposition est réputée 
égale à l'excédent éventuel de cette perte 
déterminée par ailleurs sur l'excédent éven-
tuel du total visé au sous-alinéa (i) sur le 
montant visé au sous-alinéa (ii) : 

(i) le -total des montants représentant 
chacun .un' montant que la fiducie 'a reçu, 
ou aurait reçu n'eût été le paragraphe 
104(19), sur une action du capital-actions 
d'une société avant la disposition et, s'il 
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corporation. before 'the  ,.disposition (and, 
where the trust is a unit trust, after .  1987) 
and 

(A) where the taxpayer is a corpora- 
tion ; ' 

„ 
(I) was à taxable dividend deàig-
riated under subsection 104( 19) by 
the trust in respect of thé tàkPayer, to 
the ,extent ; Of , the amount of the 
dividend that was deductible under 
section 112 or subsection :115(1) or 
13865 in computing the' taxpayer's 
taxable : income or taxable income 
earned in Canada fôr • any taxation 
year, or 	, 

(II) was an amount designated under 
subseçtion .104(20) by the trust in 
respect of the taxpayer, 

(B5 where the taxpayer is another trust, 
wàs an 'anadunt desigriateél under sub-
section 104(19) or (20)  by the' trust in 
respect of the tàxpayer, and 

•(C) wheré the taxpa:yer is nOt à corpo-
ration, trust or Partnership, Was an 
amonnt designated undér subsection 
104(20) by the trust in, respect of the 

• takpayer 

eXceeds 

(ii), the, portion , of the tOtal determined 
under subparagraph (i) that can reasoii-
ably be considered to have resulted.  in a 
reduction; undér thiS paragraPh, Of the 
taxpayer'S loss otherwise deterinined 
frorn à preVious dispOsition Of au'  interest 
in the trust, and 

(d) where the taxpayer is a partnership, the 
share . of a person (other than another 
partnership or à mutual fund trust) of any 
losà of the 'partnership from thé disposition 
is deenied to  hé the arnount,if any, hy Which 
that loss otherWise detefinined excéed's the 
àinount, if any, by which 

(0 the, total of all àmounts each of which 
is a dividend that was received or would, 
but for subsection 104(19), have been 
received by the trust on a share of the 
capital stock of a corporation before the 

s'agit d'une , fiduçie d'investissement à 
participation unitaire, 'après 1987 et qui 
constitue : 

(A) dans le cas où le contribuable est 
une soCiété. 

(I) soit un dividende imposable que 
la fiducie lui a attribue en applica-
tion du paragraphe 104(19), jusqu'à 
concurrence de la fraction de ce 
dividende qui' était déductible selon 
l'article 112 ou les paragraphes 
115(1) ou 138(6), dans le calcul du 
revenu imposable du contribuable, 
ou de son revenu imposable gagné 
au Canada, pour une année d'impo-
sition, 

, (II) soit un montant que la fiducie lui 
,a attribué en application du paragra-
phe 104(20), , 

(B) dans le cas où le contribuable est 
une autre fiducie', un montant que la 
fiducie lui, a attribué en application des 
paragraphes 104(19) ou (20), 

(C) dans le cas où le, contribuable il'est 
pas, une société, une' fiducie ou une 
société de personnes, un montant que 
la fiducie lui a attribué en application 
du paragraphe 104(20), ,  „i 

f.(ii) la Partie du total détermine selon le 
gins-alinéa (i) qu'il est raisonnable de 
considérer comme ayant entraîné une 
réduction, selon le présent alinéa, ',de la 
perte,, déterminée par ailleurs, , que le 
Contribuable a subie lors d'une disposi-
tion antérieure d'Une Participation dans 
la fiducie, 	, , 

d) lorsque le contribuable est une société de 
personnes, la part d'une personne (sauf une 
autre société de personnes du une fiducie de 
fonds commun de placement) sur une perte 
de la société de personnes résultant de la 
disposition est réputée égale à l'excédent 
éventuel de cette perte déterminée par 
ailleurs sur l'excédent éventuel du total visé 
au sous-alinéa (i) sur le 'montant visé au 
sous-alinéa (ii) : 
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disposition (and, where the trust is a unit 
trust, after 1987) and 

(A) where the person is a corporation, 

(I) was a taxable dividend that was 
designated 'under subsection 
104(19) by the trust in respect of the 
taxpayer, to the extent of the amourit 

' of the dividend that was deductible 
under section 112 or subsection 
115(1) or 138(6) in computing the 

• person's taxable incorne or taxable 
income earned in Canada for any 
taxation year, or 

• (II) was a dividend designated under 
subsection 104(20) by the trust in 
respect of the taxpayer and was an 
amount received by the person, 

(B) vvhere the person is an individual 
other than a trust, was a dividend 
designated under subsection 104(20) 
by the trust in respect of the taxpayer 
and was an amount received by the 
person, and 	, 

(C) where the person is another trust, 
was a dividend designated under sub-
section 104(19) or (20) by the trust in 
respect 'of the taxpayer and was an 
amount received by the person (or that 
would have been received by the 
person if this Act were read without 
reference to subsection 104(19)), 

exceeds 

(ii) the portion of the total determined 
under subparagraph (i) that can reason-
ably be considered to have resulted in a 
reduction, under this paragraph, of the 
person's loss otherwise determined from 
a previous disposition of an interest in the 
trust, 

46-47 Euz.  II  

(i) le  •total des montants représentant 
chacun un dividende que la fiducie a 

• reçu, ou aurait reçu n'eût été le paragra-
phe 104(19), sur une action du capital-ac-
tions d'une société avant la disposition 
et, s'il s'agit d'une fiducie d'investisse- 

• ment à participation unitaire, après 1987 
et qui constitue: 

(A) dans le cas où la personne est une 
société : 

(I) soit un dividende imposable que 
la fiducie a attribué au contribuable 
en application du paragraphe 
104(19), jusqu'à concurrence de la 
fraction de ce dividende qui était 
déductible selon l'article 112 ou les 
paragraphes 115(1) ou 138(6) dans 
le calcul du revenu imposable de la 
personne, ou de son revenu imposa-
ble gagné au Canada, pour une 
année d'imposition, 

(II) soit un dividende que la fiducie 
a attribué au contribuable en appli-
cation du paragraphe 104(20) et un 
montant que la personne a reçu, 

(B) dans le cas où la personne est un 
particulier, sauf une fiducie, un divi-
dende que la fiducie a attribué au 
contribuable en application du para-
graphe 104(20) et un montant que la 
personne a reçu, 

(C) dans le cas où la personne est une 
autre fiducie, un dividende que la 
fiducie a attribué au contribuable en 
application des paragraphes 104(19) 
ou (20) et un montant que la personne 
a reçu (ou aurait reçu s'il n'était pas 
tenu compte du paragraphe 104(19), 

(ii) la partie du total déterminé selon le 
sous-alinéa (i) qu'il est raisonnable de 
considérer comme ayant entraîné une 
réduction, selon le présent alinéa, de la 
perte, déterminée par ailleurs, que la 
personne a subie lors d'une disposition 
antérieure d'une participation dans la 
fiducie; 

(2) Subsection 107(1.1) of the Act is 	(2) Le paragraphe 107(1.1) de la même loi 
replaced by the following: 	 est remplacé par ce qui suit : 
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Coût d'une 
participation 
au capital 
d'une fiducie 

• (1.1) For the purpose of subsection (1) and 
notwithstanding paragraph 69(1)(c), the cost 
to a taxpayer of a capital interesi in a trust, 
other than an interest acquired by the taxpayer 
from a person who was the beneficiary in 
respect of the interest immediately before its 
acquisition by the taxpayer or an interest 
issued to the taxpayer for consideration paid 
by the taxpayer that is equal to the fair market 
value of the interest at the time of issuance, is 
deemed to be 

•(a) where the taxpayer elects under subsec-
tion 110.6(19) in respect of the interest and 
the trust does not elect under that subsection 
in respect of any property of the trust, the 
taxpayer's cost of the interest determined 
under paragraph 110.6(19)(a); and 

•(b) in any other case, nil. 

(3) The portion of paragraph 107(2)(b) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(b) the taxpayer is, subject to subsection 
(2.2), depmed to have acquired the property 
at a cost equal to the total of its cost amount 
to the trust immediately before that time 
and the amount, if any, by which 

, 
(4) The portion Of stibsection 107(2.1) of 

the Act before :paragraph (a) is replaced by 
thé follOwing:' 

.(2.1). Where at any tune any property, of a 
trust is dfStribitted by the trust tO a beneficiary 
Under the trust in satisfaction of all or any part 
of the beneficiary's capital interest in the trust 
or in satisfaction of a right described in 
subsection 52(6), and subsection (2) does not 
apply in respect of the distribtition; notwith-
standing ariy Other provision of this 'Act other 
than section 132.2, • 

(1.1) Pour l'application du paragraphe (1) et 
malgré l'alinéa 69(1)c), le 'coût pour un 
contribuable d'une participation au capital 
d'une fiducie (sauf une participation qu'il a 
acquise auprès d'une personne qui était le 
bénéficiaire à l'égard de la participation 
immédiatement avant son acquisition par le 
contribuable /ou une participation • émise au 
contribuable pour 'une contrepartie versée par 
lui égale à sa juste valeur marchande au 
moment de son émission) .  est réputé égal au 
montant suivant , : 

a) dans le cas où le contribuable fait le choix 
- prévu au' paragraphe 110.6(19) relative-

nient à la partiCipation et où la fiduCie ne 
fait pas ce choix relativement à l'un dé ses 
biens, le coût de la participation pour le 
contribuable, déterminé selon l'alinéa 
116.6(19)a); 

'b)  'dans les autres cas, zéro. 

(3) Le passage de l'alinéa 107(2)1)) de la 
Même loi précédant lé sous-alinéa (i) est 
remplace par ce qui suit : 

b) sous réserve du paragraphe (2.2), le 
contribuable ' est réputé avoir' 'acqui ces 
biens à ,  un coût égal au total de leur coût 
indiqué, pour la :fiducie, . immédiatement 
avant ce moment et de l'excédent éventuel 
du montant visé au sous-alinéa (i) sur le 
montant visé ati sons-alinéa (ii) 

(4)' Le passage du paragraphe 107(2.1) de 
la même toi précédant l'alinéa b) est rem-
placé par ce 'qui suit 

(2.1) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, à l'exception de l'article 132.2, 
les règles suivantes s'appliquent dans le cas où 
le paragraphe (2) ne s'applique pas à une 
attribution de biens effectuée par une fiducie 
aur profit d'un de ses bénéficiaires en règle-
ment d'un droit visé au paragraphe 52(6) ou de 
tôut ou partie de la Participation du bénéficiai-
re au capital de la fiducie : 

a) la fiducie est réputée disposer des biens 
pour un produit égal à leur juste valeur 
marchande au montent de l'attribution; 

Attribution 
de capital par 
les fiducies 
commerciales 
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(5) Section 107 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2.1): 

(5) L'article 107 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2.1), de ce qui suit : 

Flow...through 
entity 

• (2.2) Where rat - any time before 2005 a 
beneficiary under a trust' described in para-
graph (h); '(i)• or (i) of :the definition 'flow-
through entity" in subsection .39.1(1) received 
a , distribution of property from the trust in 
satisfaction of all or a portion of the beneficia-
ry's , interests in the trust , and , the - beneficiary 
files with •  - the Minister on or . before , the 
benefiçiary's filing-due date for the taxation 
year thàt inClitde's Hthat time. an  election in 
respect of the property in prescribed form, 
there shall be inéluded • in the éost to the 
benefidiary of à Particular property (other ,  than 
money) receiVed by  thé, beneficiary as pari of 
the distribution of property the least of 

(a) the amount, , if any, by which the 
beneficiary's exempt capital gains balance 
(as defined' in subsection 39.1(1)) in respect 
of the trust for the beneficiary's. taxation 
year that includes , , that time ,  exceeds the 
total of all amounts each of whiçh is 

(i) an amount by which a capital gain is 
, reduced ,under section 39.1 in the .year 

• because .  of the beneficiary's exempt 
, 	capital , gains balance : ;in r respect .of. the 

(ii) 4/3 of an ainount by Which a taxable 
,. capital gain is reduced under section 39.1 

• in the year because 'of the beneficiary's 
exempt capital gains balance in respect 
of the trust, or 

r 	'(iH) an amount included in the cost to ihe 
, beneficiary of another property receiVed 

by the beneficiary at or beforè that time 
• in the year because of this subsectidii;' 

(b) the amOunt 'by which the fair Market 
value of the partieular property, at that time 
exceeds thé adjusted cost hase to thé trust Of 
the particular property immediately before 
that time, and 

(c) the amount designated in respect of the 
particular property in the election. 

(2.2)• Lorsque, à un moment antérieur à 	Entité 
intermédiaire 2005; une fiducie visée aux alinéas h), i) ou j) 

de la définition de « entité intermédiaire'» au 
paragraphe 39.1(1) attribue des biens à l'un de 
ses bénéficiaires en règlernent de tout ou 
partie des participations de celui-ci dans la 
fiducie et que le bénéfiéiaire présente au 
ministre, au plus tard à la date d'échéance de 
production qui lui est applicable pour, son 
année d'imposition qui comprend, ce moment, 
un choix concernant les biens sur le formulaire 
prescrit, le moins élevé des montants suivants 
est à inclure dans le coût, pour le bénéficiaire, 
d'un bien (sauf de l'argent) qu'il a reçu dans 
le cadre de l'attribution : ' 

a) l'excédent éventuel du solde des gains en 
capital exonérés, au sens du paragraphe 
39.1(1), du bénéficiaire' relativement à la 
fiducie pour l'année sur le total des mon-
tants représentant chacun : ; 

(i) un montant qui, par l'effet de l'article 
39:1 et pour l'année, est appliqué en 
,réduction d'un gain en capital, en raison 
du solde des gains en capital exonérés du 
bénéficiaire relativement à la fiducie, 

(ii) les 4/3 d'un montant qui, par l'effet de 
l'article 39.1 et pour l'année, est appliqué 
en réduction d'un gain en capital imposa-
ble, en raison du solde des gains en 
capital exonérés du bénéficiaire relative-
ment à la fiducie, 

(iii) un Montant inclus dans le coût pour 
le bénéficiaire d'un autre bieri qu'il a 
reçu e  à ce Moment ou à un Moment 
antérieur de l'année par l'effet du présent 
paragraphe; 

b) l'excédent de la juste valeur marchande 
du bien à ce moment sur si:in prix de basé'  
rajusté pour la fiducie immédiatement 
avant ce moment; 

c) le montant indiqué au titre du bien dans 
le formulaire concernant le choix. 

(6) Paragraph 107(6)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(6) L'alinéa 107(6)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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(b) neither the vendor nor a person that 
would, if section 251.1 were read without 
reference to the definition "Cèntrolled" in 
subsection 251.1(3), be affiliated , .with the 
vendor had a capital interest in the trust. 

(7) Subsection (1) applies to dispositions 
that occur after April 26, 1995 except that, 
for dispositions that occur before 1998, the 
first reference to "loss" in paragraph 
107(1)(c) of the Act, as enacted by subsec-
tion (1), shall be read as "capital loss".  

b) d'autre 'Part, ni lé vendeur, ni une 
personne. qui' serait affiliée à Celui-ci, 
Compte non' tenu de là 'définition de 
« contrôlé » "pàragràphe 251.1(3), 

, n'avait de participation au capital de la 
fiducie. 

(7) Le paragraphe (1) s'applique aux 
dispositions effectuées après le 26 avril 
1995. Toutefois, en ce qui concerne les 
dispositions effectuées avant 1998, la pre-
mière mention de « perte » à l'alinéa 
107(1)c) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), vaut mention de « perte en 
capital ». 

"excluded 
property" 
« bien exclu » 

(8) Subsectiori (2) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years. 	, 

(9) Subsections (3) and (5) apply to 
distributions made after 1993, and a pre-
scrib ed form filed under subsection 
107(2.2) of the Act, as enacted by subsection 
(5), before the end of the sixth month after 
the month in which this Act is assented to is 
deemed to be filed on time. 

(10) Subsection (4) applies to distribu-
tions made after June 1994. 

(11) Subsection (6) applies after April 26, 
1995. 

129. (1) The definitkin "excluded proper-
ty" in subsection 108(1) of the Act is 
replaced by the folliiwing: 

"excluded property" means a s,hare of the 
capital stock of a non-resideni-owned in- 
vestment corporation that is not  taxable Ca- , 
nadian property; 

(2) Paragraph (e.1) of the ,  definition 
"trust" in subsection 108(1) of the Act is 
replaced by the following: 

(e.1) a cemetery care trust of a trust 
governed by an eligible funeral arrange-
ment, 

(3) Clauses 108(2)(b)(ii)(A) and (B) of the 
Act are replaced by the following: 

(A) the investing of its funds in 
property (other than real property or an 
interest in real property), 

(8) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition 1994 et suivantes. 

(9) Les paragraphes (3)'  'et (5) s'appli-
quent aux attributions effeettiées après 
1993. Par ailleurs, le formulaire Prescrit 
qui est présenté selon le paragraphe 
107(2.2) de . la même loi, :édicté par le 
paragraphe (5), avant la fin du sixième mois 
suivant le mois de la sanction de la présenté 
li  est' réputé présenté dari'le délai imparti. 

(10) Le paragraphe (4) s'applique aux 
attributions effeCtuées:aPrèS Pin 1994. 

(11) :  Le paraeaphé (6) s'applique à 
compter dU'27 avril 1995. 

129. (1) La définition de «.bien exclu », au 
paragraphe 108(1) .  de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : 

« bien exclu » Action ,du capital-actioris d'une 
société de placement appartenant,à des .non-
résidents qui n'est pas un bien canadien •im-
posable. 

(2) L'alinéa e.1) de" la définition -de 
« fiducie », au paragraphe 108(1) de la 
même loi, est reinplaCé par ce qui suit': 

e.1) une fiducie pour . ' l'entretien, d'un 
cimetière ou une fiducie régie par un 
arrangement de services funéraires. 

(3) Le passage du sous-alinéa 108(2)b)(10 
de la même loi précédant la division (C) est 
remplacé par ce qui suit : 

(ii) sa seule activité consiste : 

bien 
exclu'  

"excluded 
property" 
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(B) the acquiring, holding, , maintain-
ing, improVing, leasing or managing of 
any real prop,erty, or interest in real 
property, that is  capital  property of the 
trust, or 

(4) Subparagraph 108(2)(b)(iii) of the Act 
is replaced by the following: 

(iii) at least 80% of its property consisted 
of any combination of 

(A) shares, 

(B) any property that, under the ternis  
or conditions of which or under ,  an 
agreement, is convertible into, is ex-
changeable for or confers a right to 
acquire, shares, 

(C) cash, 

(D) bonds, debentures, mortgages, 
notes and other similar obligations, 

(E)marketable securities, 

(F) real property situated in Canada 
and interests in such property, and . 

(G) rights to and interests in any rental 
or royalty computed by reference io 

, the amount or value of production 
from a natural accumulation of petro-
leum or natural gas in Canada, from an 
oil or gas well in Canada or from a 
rnineral resource in Canada, 

(5) The portion of paragraph 108(2)(b) of 
the Act after subparagraph (v) is replaced 
by the following: 

and, where the trust would not be a unit trust 
at the particular time if subparagraph (iii) 
were reacl without reference to the words 
"real property (or interests in real property) 
situated in Canada", the units of the trust 
are listed at any ,  time in the year or in the 
following taxation year on a prescribed 
stock exchange in Canada, or 

(A) soit à investir ses fonds dans des 
biens, sauf des biens immeubles ou des 
droits dans de tels biens, 

(là) soit à acquérir, à détenir, à 'entrete- 
. • nir, à améliorer, à louer ou à gérer des 

biens immeubles qui font partie de ses 
immobilisations ou des droits dans de 
tels biens, 

(4) Le sous-alinéa 108(2)b)(iii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(iii) au Moins 80 % de ses biens consis-
tent en une combinaison des biens sui-
vants: 

(A) actions, 

(B) biens qui, en vertu de leurs modali-
tés ou d'une convention, sont converti- 

, bles en actions ou échangeables contre 
des actions, ou confèrent le droit 
d'acquérir des actions, 

„ (C) argent comptant, 

	

. 	(D) obligations, hypothèques, billets et 
autres titres semblables, 

(E)valeurs négociables, 
• 

(F) biens immeubles situés au Canada 
et droits dans de tels biens, 

(G) droits dans des valeurs lbcatives ou 
des redevances calculées par rapport à 
la quantité ou à la valeur de la produc-
tion provenant d'un gisement naturel 
de pétrole ou de gaz naturel, d'un puits 
de pétrole ou de gaz ou de ressources 
minérales, situés au Canada, 

'(5) Le passage de l'alinéa 108(2)b) de la 
même loi suivant le sous-alinéa (v) est 
remplacé par ce qui suit : 

de plus, dans le cas où la fiducie ne serait 
pas une fiducie d'investissement à partici-
pation unitaire au moment donné s'il n'était 
pas tenu compte du passage « de biens 
immeubles situés au Canada, de droits dans 
de tels biens immeubles » au sous-alinéa 
(iii), ses unités sont inscrites, au cours de 
l'année ou de l'année d'imposition suivan-
te, à la cote d'une bourse de valeurs au 
Canada, visée par règlement; 
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(6) Subsection, 108(2) of• the Act is 
amended by striking out the word "or" at 
the end of paragraph (a), by adding the 
word "or" at the . end of paragraph (b) and 
by adding the following after paragraph 
(b): 

(c) the fair Market value of the property of 
the trust at the end of 1993 was primarily 
attributable tc;"real property (or an interest 
in real property), the trust was a unit trust 
throughout any calendar year that ended 
before 1994 and the fait:  market value of the 
property of the trust at the particular time is 
primarily attributable to propertY described 
in paragraph (a) or (b) of the definition 
"qualified investment" in section 204, real 
property (Or an interest in real property) or 
any combination of those properties. 

(7) Subsection (1) 'applies after April 26, 
1995. 	' 

, (8):SubSectkén (2) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years. , , 

(9) SubsectiOnS (3) to (6) apPly to the 1994 
and subsequent taxation years. 	. 

130. (1) Paragraph 110.6(2.'1)(d) of thé 
Act is replaced by the following: 	. 

(d) the amount that would be çletermined in 
respect of the iridividual for the yeàr under 
.paragraph 3(b) ,(other than an , amount 
included ; in .determining 'the aniount in 
respect of the individual undet paragfaph 

›(2)(d)) in respect Of Capital Sains and‘c,aiiital 
losses if the bill},  prdpeities referrecf toi 
paragraph 3(b) were qualified small bitSi-‘. 
ness. Corporation shares disposed -  of :by the 

• individual after June 17, 1987.  
, 

(2) Paragraph 110.6(14)(n of the. Aét, 
amended by striking out the word "or" at 
the end of Subparagraph• (i) and the ,word 
"and" at the end of subparagraph (ii), by 
adding the word "or" at the end of subpara-
graph (ii) and by adding the following after, 
subparagraph (ii): 

(iii) as payrnent of a stock dividend; and': 

(6) Le paragraphe 108(2) de la même loi 
est modifié par 'adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit': 

c) soit les faits Suivants se vérifient : , 

(i) la juste valeur marchande de ses biens 
' à la fin de 1993 était principalement 
attribuable à des biens immeubles ou à tin 
droit dans de tels biens, 

' (ii) eile était une fiducie d'investissement 
à participation Unitaire tout au long d'Une 

• année' civile qui s'est terminée' avant 
1994, 

(iii) la juste valeur marchande de ses 
, biens au moment donné est principale-

ment attribuable à des biens visés aux 
, alinéas a) ou ,b) de la définition de 

<< placement admissible » à l'article 204, 
à des biens immeubles ou à un droit dans 
de tels-  biens ou à l'un et l'autre de ces 
types de' biens. 

(7) Lé paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

(8)' Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'iniposition 1993 et suivantes. 

(9) Les paragraphes'(3) à (6) s'appliquent 
aux années d'imposifion 1994 et suivantes. 

130. (1) L'alinéa 110.6(2.1)d) de la même 
loi est remplacé parée qui suit : 

d) l'excédent qui serait calculé quant au 
particulier pour l'année donnée en applica- 

, tion, de l'alinéa 3b) à l'exception d'un 
montant inclus dans :le calcul du montant 
visé à l'alinéa (2)d) concernant le particu-
lier au titre des 'gains en capital et des 
pertes en capital, si les seuls biens' vises à 
l'alinéa 3b) étaient des actions admissibles 
de petite entreprise dont il a dispôsé après le 
17 juin 1987. 

(2) L'alinéa 110.6(14)n de la même loi est 
modifié par adjonction, après le sous-alinéa 
(ii), de ce qui suit : • 

(iii) soit en paiement d'un dividende en 
actions; 
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Amended 
election 

Election that 
ciumot be 
revoked or 
amended 

Loss on share 
that is capital 
property 

(3) The portion Of subsectiow 110.6(27) of 
the Act before paragraph (a) , is replaced by 
the following: 

(27) Subject to subsection (28), an eledtion 
under subsection (19) in respect of a property 
or a business is deemed to be amended and the 
election, as• amended, is deemed for the 
purpose of this section (other than .  subsection 
(29)) to have been filed on the election filing 
date if  

(4) Subsection 110.6(28) of the 'Act is 
replaced by the following: 

(28) An election under subection (19) 
cannot be 'reVoked or arnerided -  where the 
amount designated in the eleetion exceeds 
11/10 of 

(a) if the election is in respect of a property 
other than an interest in a partnership, the 
fair market value of the property at the end 
of February 22, 1994; 

(b) if the election is in reSpect of' an .  interest 
in a partnership, the greater of $1 and the 
fair market - value of the proPérty at the end 
of February 22,1994; and 

(c) if the election is in respect of .a business, 
the greater of $1 and the fair .market Value 
at the end of February 22, 1994 of all the 
eligible capital property owned at that time 
by the elector in respect of the business: 

(5) Subsection (1) applies to the 1996 and 
subsequent taxation years. 

(6) Subsection (2) applies to dispositions 
Of shares that occur after June 17, 1987. 

(7) Subsections (3) and (4) apply to the 
1994 and subsequent taxation years. 

131. (1) Subsections 112(3) to (4.2) of the 
Act are replaced by the following: 

' (3)1  Subject to subsections (5.5) and (5.6), 
the amount of any loss of a taxpayer (other 
than a trust) from the disposition of a share that 
is capital property of the taxpayer (other than 
a share that is property of a partnership) is 

(3) Le passage :du paragraphe 110.6(27) 
de la 'même ' loi précédant l'alinéa a) est 
remplaCé par ce qui suit : • 

. (27) Sous réserve du ,paragraphe (28), le 
choix fait en application du paragraphe (19) 
relativement à un bien ou à une entreprise est 
réputé être modifié 'et, pour ',l'application du 
présent article, sauf le paragraphe (29), pro-
duit, dans sa version modifiée, à la date idu 
choix, si les conditions suivantes sont ré-
unies 

(4) Le paragraphe 110.6(28) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

.,(28) Le choix fait en application du paragra-
plié' (19) ne peut être révoqué rii. mcidifié si le 
montant indiqué dans le formulaire concer-
nant le choix 'dépasse 11/10 de Puri des 
montants suivants: 

a) si le choix vise un bien autre qu'une 
participation dans une société de personnes, 
la juste valeur marchande du bien à la fin du 
22 février 1994; 

b) si le choix vise une participation dans une 
société de personnes, 1 $ ou, si elle est 
supérieure, la juste valeur Marchande du 
bien à la fin du 22 février 19,94; 

c) si le choix vise une entreprise, 1$ ou i  si 
elle est supérieure, la juste valeur marchan-
de,,à la fin du 22 février 1994; de l'ensemble 
des immobilisations admissibles dont l'au-
teur du choix est propriétaire à ce moment 
dans le cadre de l'entreprise. 	, 

(5) Le' paragraphe` (1) s'applique aux 
années d'impèsitiOn 1996 et 'suivantes. 

(6) Le paragraphe (2) s'applique aux 
dispositions d'actions effectuées après le 17 
juin 1987. 

(7)' Les paragraphes (3) et (4) s'appli-
quent aux années d'imposition 1994 :et 
suivantes. 

131. (1) Les paragraphes 112(3) à (4.2) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(3)  Sous réserve des paragraphes (5.5) et 
(5.6), lè montant de toute perte qu'un contri-
buable, sauf une fiducie, subit lors de la 
disposition d'une action qui fait partie de ses 
immobilisations' (sauf une action qui est un 

Modification 
du choix 

Interdiction 
de révocation 
ou de 
modification 

Perte sur une 
action qui est 
une 
immobili-
sation 
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deenied to be the amount of the loss deter-
mined Without reference to this' àubiéction 
Minus, 

(a) where the taxpayer is an individual, the 
lesser of 

(i) the total of alramounts èach of- Which 
is a dividend received by• thé taxpayer on 
the share in respect of whiéh 	electidn 
was made under subsectiôn 83(2) wheré 
subsection 83(2.1) does not deeni thé 
dividend to . be  a taxable dividend, and 

(fi) the loss determined ,without reference 
, to this subsection minus all taxable 

çlividends received by the taxpayer on the 
share; and , 

(6) where the taxpayer is a corporation, the 
total of all amounts received by the taxpay-
er on the shàre each .of which is 

(i) a taxable dividend, to the extent Of the 
amount of, the dividend that was deduct-
ible under this section or subsection 

, 115(1) or 138(6) in , émnputing the, tax-
payer's taxable income or taxable in-
come earned in Canada for any ,  taxation 
year, 

(ii) a dividéml in respeét of whiéh an 
election was made, , under subsection 
83(2) where subsection 83(2.1) does not 
deem the dividend to be . .a taxable 
dividend, or 

(iii) a life insurance capital dividend.  

bien d'Une société de personnes) est réputé 
égal Montant dé cette perte, déterminé 
coinPte.  'non tend du présent paragraphe, 
moins : 

a) dans le cas où le contribuable est un 
particulier, le moins élevé des montants 
suivants: 

(i) le total dés montants représentant 
bhactin un 'dividende que le contribuable 
à reçu sur l'action et qui a fait l'objet du 
choix prévu au paragraphe 83(2), dans le 
cas où le dividende n'est pas réputé par le 
paragraphe 83(2.1) être un dividende 
imposable, 

(ii) la perte déterminée compte min tenu 
du présent paragraphe moins l'ensemble 
des dividendes imposables reçus Par le 
contribuable sur l'action; 

b) dard le c`as' où le contribuable est une 
société; lé total des montants qu'il a reçus 
sur l'action représentant chacun : 

(i) un dividende imposable, jusqu'à 
concurrence de 'la fraction du dividende 
qui était déductible selon le présent 
article ou les paragraphes 115(1) ou 
138(6) dans le calcul du revenu imposa- 

, ble dû contribuable; ou de son revenu 
imposable gagné ,au Canada, pour une 
année d'imposition, 

(ii) un dividende qui a fait l'objet du 
'choix prévù ad paragraphe 83(2), dans le 
cas où le dividende n'est pas réputé par le 

• paragraphe 83(2:1) être un dividende 
imposable, 

(iii) un dividende en capital d'assiirance- 
vie. 

Loss on share 
that is capital 
property — 
excluded 
dividends 

(3.01) A dividend shall not be included in 
the total determined under subparagraph 
(3)(a)(i) or paragraph (3)(6) where the taxpay-
er establishes that 

(a) it was received when the taxpayer and 
persons with whom the taxpayer was not 
dealing at arm's length did not own in total 
more than 5% of the issued shares of any , 

class of the capital stock of the corporation 
from which the dividend was received; and 

(3.01) Un dividende est exclu du total 
déterminé selon le sous-alinéa ,  (3)a)(i) ou 
l'alinéa (3)b) si le contribuable établit qu'il a 
été reçu, à la fois : , 

a) à un moment oÙ 'le contribuable et 'des 
personnes avec lesquelles' il avait un lied de 
dépendance n'étaient pas propriétaires, au 
total, de plus de 5 % des actions émises 
d'une catégorie du capital-actions de la 
société qui a versé le dividende; , 

Perte sur une 
action qui est 
une 
immobili-
sation — 
dividendes 
exclus 
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(b) it was received on a share that the 
taxpayer owned throughout the 365-day 
period that ended immediately before the 
disposition. 

b) sur une action qui a appartenu au 
contribuable tout au long de la période de 
365 jours qui s'est terminée immédiatement 
avant la disposition. 

L,oss on share 
held by 
partnership 

(3.1) Subject tà subsectionS (5.5) and. (5.6), 
where a taxpayer (other than a partnership or 
a mntual fund trust) is a member of a 
partnership, the taxpayer's share of any loss of 
the partnership, from the disposition of a •share 
that is held by a particular partnership as 
capital property is deemed to be .  that share of 
the loss determined without reference to this 
subsection minus, 

(a) where the taxpayer is an individual, the 
lesser of' 

(i) the total of all amounts each of which 
is a dividend received by the taxpayer on 
the share in respect of which an election 
yvas made under subsection 83(2) where 
subsection 83(2.1) does not deem the 
dividend to be a taxable dividend, and 

(ii) that sharé of the loss ' determined 
without reference to this subsection mi-
nus all taxable dividehds received by the 
taxpayer on the share; 	, 

, (b) where the taxpayer is a corporation, the 
total of all amounts received by the taxpay-
er on the share each of whichis 

(i) a taxable dividend, to the extent of the 
amount of the dividend that was deduct-
ible under this section or subsection 

, 115(1) or 138(6) in computing the tax-
payer's taxable income or taxable in-
come earned in Canada for any taxation 
year, 

(ii) a dividend in respect of which an 
election was made under subsection 
83(2) where subsection 83(2.1)  des  not 

•deem the dividend to be a taxable 
dividend, or,  

(iii) a life insurance capital dividend; and 

(c) where the taxpayer is a trust, the total of 
all amounts each of which is 

(i) a taxable dividend, or 

(ii) a life insurance capital dividend 

received on the share and designated under 
subsection 104(19) or (20) by the trust in 

(3.1) Sous réserve des paragraphes (5.5) et 
(5.6), .1a part qui revient à un contribuable 
(sauf 'une société de personnes 'et une fiducie 
de fonds commun de placement) de toute perte 
subie par une société de personnes dont il est 
un ass.ocié, lors de la disposition d'une action 
détenue par une société de personnes donnée 
à titre d'immobilisation, est réputée égale à 
cette part 'de la perte, déterminée compte non 
tenu du présent paragraphe' , moins : 

a) dans le cas où le contribuable est un 
particulier, 1e moins élevé des montants 

, suivants : 

(i) « le total des montants représentant 
chacun un dividende que le contribuable 

• a reçu sur l'action et qui a fait l'objet du 
choix prévu au paragraphe 83(2), dans le 
Cas où le dividende n'est pas réputé par le 
paragraphe 83(2.1) être un dividende 
imposable, 

(ii) cette part de la perte déterminée 
compte non tenu du présent paragraphe 
moins l'ensemble des dividendes impo-
sables reçus ' par' le contribuable sur 
l'action; 

b) dans le cas où le contribuable est une 
société, le total des montants qu'il a reçus 
sur l'action représentant chacun : 

(i) un dividende imposable, jusqu'à 
concurrence de la fraction du dividende 
qui, était déductible selon le présent 
article ou les paragraphes 115(1) ou 
138(6) dans le calcul de son revenu 
imposable, ou de son revenu imposable 
gagné au Canada, pour une année d'im-
position, 

(ii) un dividende qui a fait l'objet du 
choix prévu au paragraphe 83(2), dans le 
cas où le dividende n'est pas réputé par le 
paragraphe 83(2.1) être un dividende 
imposable, ' 

(iii) un dividende en capital d'assurance-
vie; 
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respect of a beneficiary that was a corpora-
tion, partnership or trust. 

c) dans le cas où le contribuable est une 
fiducie, le total des montants' représentant 
chacun uri -  dividende 'imposable ou un 
dividende en capital d'assurance-vie reçu 
sur, l'action et attribué par la fiducie en 
application des paragraphes 104(19) ou 
(20) à un bénéfiCiairdqui était une ,société, 
tine snciété:de personnes ou une' fiducie. 

(3.11) A dividend shall not be included in 
the total determined undér . sübparagraph 
(3.1)(a)(i) or paragraph' (3.1)(b), or (c) where 
thé taxpayer establisheS th at • • • 

(a) it Was received when the particulàr 
partnership, the taXPayer and Pérsons with 
whorn the taxpayer was not dealing ,  at arm's 
length did not hold in' total more than 5% of 
the iSsuecishares of any class tif the capital 
stock of the corporation front which the 
dividend was'i.eceiVed; and 	. 	• 

(b) it was received ,  on à share that the 
partictilar partnership held throughout the 
365'-day period that ended, iihmediately 
before the disposition. ' 	 • 

(3.12) A taxable dividend received on a 
share and designated under 'subsection 
104(19) by a particular trust, in reSpect of a 
benefiçiary that .was a partnership or trust shall 
not be ineluded in the total determined under 
paragraph (3.1)(c) where the particular trust 
establishes that the dividend was received by 
an individual (other than a trust). 

(3.2) Subject to subsections (5.5) and (5.6), 
the amount of any loss` Cd à trust (other Than a 
mutual t'und trust) from the disposition of a 
share of the capital stock of .a 'Corporation that 
is capital property of the trust is deemed to be 
the amount of the loss determined Without 
referenee to this Sitbsectinn minus the Mal of 

(a) the amount, if anY, by which thé lesser 
of 

(i) the total of all amounts each of which 
is a dividend received by the trust on the 
share in respect of which an election was 
made under subsection 83(2) where sub-
section 83(2.1) does not deem the divi-
dend to be a taxable dividend, and 

(3.11): Un 'dividende' est exclu du total 
déterminé selon le sous-alinéa.(3.1)a)(i) ou les 
alinéas' (3.1)b) ou c) si lé contribuable établit 
qu'il:à été reçu, à là fois : 

a) à un moment où la société de personnes 
donnée, le contribuable et des personnes 
avec lesquelles celui-ci avait un lien de 

, dépendance ne détenaient pas, au- total, plus 
de, 5.% des actions émises d'une .  catégorie 
du capital-actiéns de la société qui a versé 
lé qividénde ;  ' , 

. "b) sur une action que la.société de personnes 
donnée a détenue tout au long de la période 
dé, 365 jours qui s'est terminée, immédiate- 

, ment avant la disposition. :., 

(3.12) Le dividende iinpoSable reçu air une 
action et attribué par une fiducie &innée en 
application du paragraphe 104(19) ; :à un béné-
ficiaire qui était une snciété de personnes ou 
une fiducie. , pas inclus dans le total 
déterminé selon, l'alinéa (3.1)c) si ,la fiducie 
donnée établit qu'il a été reçu par un particu-
lier (autre qu'une fiducie). ,  • 

(3.2) Sous réservé des paragraphes (5.5) et 
(5.6), le montant de toute perte subie par une 
fiducie (sauf und fiducie de fonds -commun de . 	 , 
placement) lors de la disposition d'une action 
du capital-actions d'une société ciui fait partie 
des im'mobilis'ations 'de' là 'fiducie est réputé 
égal au montant de cette perte; déterminé 
compte non tenu du présent paragraphe, 
moins le total des montants suivants : 

a) l'excédent éventuel du moins élevé des 
montants suivants : 

(i) le total des montants représentant 
chacun un dividende que la fiducie a reçu 
sur l'action et qui a fait l'objet dti choix 
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(ii) the loss determined without reference 
to this subsection minus the total of all 
amounts each of which is the amount of 
a taxable dividend 

(A) received by the trust on the share, 

(B) received on the share and .clesig-
nated under ssubsection 104(19) by the 
trust in respect of a beneficiary who is 
an individual (other than a trust), or 

(C) received on the shàrè- and desig-
nated under subséction 104(19) by the 
trust in respect of a beneficiary that 
was a corporation, partnership or 
another  trust where  «the trust esta-
blishes that 

(I) it dwned the shar' e throughout the 
365-day period that ended immedi-
ately before the disposition, and 

(II) the dividend was received while 
the trust, the beneficiary and per-

' sons not dealing at arm's length with 
the beneficiary owned in total less 

• than '5% of the isSued shares of any 
class of the capital stock of the 
corporation from which the divi-
dend was received , 

exceeds 

(iii) where  the trust is an individual's 
estate, the share was acquired as a 
consequence of the individual's death 
and the disposition occùrs during" the 
trust's first taxation year, 1/4 of the lesser 
of 

(A) the loss determined without refer-
ence to this subsection, and 

(B) the individual's capital gain from 
the disposition of the share immediate-
ly before the individual's death, and 

(b) the total of all amounts each of which is 

(i) a taxable dividend, or 

(ii) a life insurance capital dividend 

received on the share and designated under 
subsection 104(19) or (20) by the trust in 
respect of a beneficiary that was a corpora-
tion, partnership or trust. 

prévu au paragraphe 83(2), dans le cas où 
le dividende n'est pas réputé par le 
paragraphe 83(2.1) être un dividende 
imposable, 

(ii) la perte déterminée compte non tenu 
du présent paragraphe moins le total des 
montants représentant chacun un divi-
dende imposable : 

(A) reçu par la fiducie sur l'action, 

(B), reçu sur l'action, et attribué par la 
fidtiCiè en vertu du 'paragraphe :1'04( 19) 
à un bénéficiaire 'qui est un particulier 
(autre qu'une fiducie), 

(C) reçu 'sur l'actiàn et attribué par la 
fiducie,' en application du Paragraphe 
104(19), à 'un bénéficiaire qui est une 
'société, une société 'de personnes où 
une autre fiducie, dans le cas Où la 
fiducie établit ce qtil suit : , 

(I) l'action lui a appartenu tout au 
long de là péridde de 365 jours qui 
s'ést 	terminée . irnmédiaternént 
avant la disposition,  

(II) le dividende a été reçu pendant 
que la fiducie, le bénéficiaire' et des 
personnes ayant un lien de déperi- 

- dance avec celui-ci étaient proprié-
taires, ait total, : de Moins de 5 %  des 
actions émises d'une catégorie du 
capital-actions de la société qui a 
versé le dividende, • 

sur le montant suivant : 

(iii) lorsque la fiducie est la succession 
d'un particulier, que l'action a été acqui-
se par suite du décès de celui-ci et que la 
disposition est effectuée au cours de la 
première année d'imposition de la fidu-
cie, lè quart du moins élevé des montants 
suivants : 

(A) la perte déterminée compte non 
ténu du présent paragraphe, 

(B) le gain en capital du particulier 
provenant de la disposition de l'action 
immédiatement avant le décès; 

b) le total des montants représentant chacun 
un dividende imposable ou un dividende en 
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; capital d'assurance-vie reçu Sur : l'action et 
attribué par la fiducie en application des 
paragraphes 104(19) ou (20) à un bénéfi-
ciaire qui était une société, une société de 
personnes ou une fiducie. 

Loss on share 
held by 
trust — 
special cases 

„ 	. 
(3.3) Notwithstanding, subsection (3.2), 

where a trust has at.  any finie acquired a share 
of the capital stock of a corporation because of 
subsection 104(4), the amount of any loss of 
the trust from a disposition after that time is 
deemed to be the amount of the loss deter-
mined withorit référence, to.  s,ubseciion (3.2) 
and thi'S subs'ecfion minus the total Of 

(a) the amount, if any, by which : the lesser 
Of 

(i) the total of all amounts eacfr of which 
is ,a ,dividend received after that..tiine by 
the trust on the share in respeCt of which 
an election, was made, ,under subsection 
83(2)Where subSection' 83(2.1) does, not 
deem the dividend tO be a taxable 
dividend, iand. „ 

(h) the loss determined without reference 
to subseCtion -(3.2) and this subsection 
minus the total of all amounts each of 
which is thé amount of a taxable dividend 

(A) receiveçl by the trust on the share 
`after4that tinne; 	 . 

(B) receiyed on the share after that 
.time and: designated under. :subseCtion 
104(19) :  by thé trust in respect of a 
benéficiary who,is an individual (other 
than à trust), or 

(C),:receiml on, the share, after thàt 
inné and designated ,under subsectiOn 

, 	104(19) by the trust in respect of a 
, 	beneficiary., that was . , a corporation; 

partnership on.another. 	trust where the 
„ trust establishes that „ 

(I) it owned thé share throughout the 
365-day périod that ended immedi-

, ately before the disposition, and 

(II) the dividend was receiYed .when 
the trust, • the beneficiarY. and 'per-
sons not dealing at arm's length' with 
the beneficiary • owned in total ' less 

•• 

	

	than 5% ,  of the issuèd shares of any 
class of the capital stock of the 

(3.3) 	Malgré 	le • paragraphe,, (3.2), 
lorsqu'une fiducie acquiert. une action du 
capità1-aCtions d'une société .à un moment 
donné par l'effet' du paragraphe 104(4), le 
môntant de toute perte qu'elle subit, lors d'une 
disposition effectuée après Ce M'ornent est 
réputeégàf au montant de cette perte, détermi-
née 'compte - non tenu du paragraphe- (3.2) et du . 

 présent paragraphe, moins le total des mon-
tants suivants : • ' 

a) l'excédent éventuel du moins . ,éleyé des 
montants suivants: 	 • 

Or le total 'des montants représentant 
chacun un dividende que la fiducie a reçu 
sur l'action' 'après ce moment et .qui a fait 
l'objet du choix prévu au paragraphe 
83(2), dans le .  cas où le dividende n'est 
pas réputé .  par le paragraphe 83(2.1) être 
un dividende imposable, 

• la perte déterminée cOmpte non tenu 
du paragraphe (3.2) et du présent para- 

. graphe moins le total des 'montants : 
'représentant chacun Un dividende imPo-, 

' 	'sable :  
'ÇÀ) reçu par la fiducie sur, 
après ce moment, 	, 

(B) reçù sur l'action après ce moment 
• attribilié par là fiducie' , cri 'applica-
tion du 'paragraphe . ' 104(19), à un 

, • 	" 
 

bénéficiaire qui est un particulier (au-
' 	' tre . qu'une 	" 

(C) reçu sur l'action après ce :. moment 
et attribué par la fiducie, en applica-
tion du paragraphe 104(19), à un 
bénéficiaire ,qui; est une société, une 
société de personnes ou une autre 
fiducie; 'dans le cas Où la fiducie établit 
ce qui suit: • 

, (I) l'action .  lui a appartenu tout au 
long de la période de 365 jours qui 
, s'est terminée immédiatement 
avant la disposition, , 

Perte sur une 
action 
détenue par 
une 
fiducie — cas 
spéciaux 
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, 	corporation froni which the divi- 
dend was received 

•exceeds 	 • 

(Hi) 1/4 of the lesser of 

(A) the loss from the disposition, 
determined . without reference to sub-
section (3.2) and this subsèction, and 

• (B) the ti-tist's capital gain from, the 
- disposition immediàtely before that 
time Of the share becàuse of subsection 
104(4), and 

(b) the total of all amounts each of which ià 
a taxable dividend received on the share 
after that time and designated under subsec-
tion 104(19) by the trust • in respect of a 
beneficiary that was a corporation, partner-
ship or trust. 

(Il), le dividende a été reçu pendant 
que la fiducie, le bénéficiaire et des 
personnes ayant un lien de dépen-
dance avec celui-ci étaient proprié-
taires, au total, de moins de 5 % des 
'actions émises d'une catégorie du 
capital-actions de la société qui a 
versé le dividende 

sur le montant suivant : 	 ' 

(iii) lê qnart du moins 'élevé des montants 
suivants  

(A) la perte résultant de la disposition ; 
 déterminée compte non tenu du' para-

graphe (3.2) et du présent paragraphe, 

(B) le gain en capital de la fiducie 
provenant de la disposition de l'action 
effectuée immédiatement avant ce 
'moment par l'effet du paragraphe 
104(4); 

b) le total des montants représentânt,chacun 
un dividende imposable reçu sur l'action 
après ce moment et attribué par la fiducie, 
en application du paragraphe 104(19), à un 
bénéficiairé qui était une société, une 
société de personnes ou une fiducie. • 

Loss On share 
held by 
trust — 
excluded 
dividends 

, 	. 	. 
(3.31).No dividènd receiyèd by a trust  shall 

be included undér sùbparagraph (3,2)(a)(i) or 
(b)(ii) or (3.3)(a)(i) Where the trust establishes .  
that the dividend ' • " 

	

,(a) waS'received, 	. 	. 	. 

(i) in any case where the diyidend was 
désignated under 'subseCtion. 104(19) or 

'• (29) by, *the trust, when ,the trust, the 
bénéfiCiary and' persoris with whom the 
beneficiary was not dealing , at arm's 

'• length did riot'ôWn in total More than 5% 
Of the issued shares of any class of the 

• • capital stock of the corporation from 
•which the dividend-was receiVed; or 

• (ii) in ariy other case, Mien the trust and 
persons With whom the trust wàs not 
dealing at arm's .  length did not .  own in 

•. total more than 5% of the isstied shares ,of 
— any class of the' capital stock, of the , 

corporation from which the dividénd was 
received, and 

(3.31) Aucun dividende reçu' par une fidu-
cie n'est inclus en vertu'de S sous-alinéas 
(32)a)(i) ou b)(ii) ou (3.3)a)(i) si la fiducie 
établit que le dividende, à la fois : 

a) a été reçu : 

(i) dans le cas où il a été attribué par la 
fiducie., en application dès paragraphes 
104(19) ou (20), à un des bénéficiaires de 
la fiducie, à un moment où la fiducie, le 
bénéficiaire et des personnes avec les-
quelles celui-ci avait un lien de dépen-
dance n'étaient pas propriétaires, au 
total, de plus de 5 % des actions émises 

, d'une catégorie du capital-actions de la 
société qui a versé le dividende, 

(ii) dans les autres cas, à un moment où 
la fiducie et des personnes avec lesquel-
les elle avait un lien de dépendance 
n'étaient pas propriétaires, au total, de 
plus de 5 % des actions émises d'une 
catégorie du capital-actions de la société 
qui a versé le dividende; 
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(p) was received on a share, that the trust 
owned throughout the 365-day period that 
ended immediately before thé disposition. 

b) a été reçu sur une action qui a appartenu 
à la fiducie tout au long de la période de 365 
jours qui s'est terminée immédiatement 
avant la disposition. 

(3,32) No taxable dividend received .on the' 
share and designated under I subsection 
104(19) by the trustin respectrof a beneficiary 
that was a 'corporation ;  partnership or trust 
shall be included,'urider paragraph (3.2)(b) or 
(3.3),(b) . .where the trust establishes that the 
di \',idend Was received . hy. an  individual (Other 
thari a trust), or  

(a) was received when, the trtist; thé benefi-
ciary and PerscitiS ,with whom..the ,benefiCia-
ry was net dealing at 'arm's length • did not 
own in total' -.More 'than, 5% •of the issued 
shares of any' clag of- the 'Capital stock of the 
corporation frorti which •the, diVidend :was 
received; and , 	. 
(b) was` received 'on a share . .that..the trust 
owhed • throiighoue 'die' 365-day' period that 
'ended immediatély befere'the'dispositioh. 

(4) Subject to subsections (5.5) and (5.6), 
the amount of any, lôsS :of a tàxpayer (other 
than a trust) from the disposition d'a share of 
the capital stock of a corporation that is 
property. (other :than capital .property) of the 
taxpayer is deemed to 'be, the amount of the 
loss determined without reference to this 
àibsection minus, 

(a) where the taxpayer is an individual and: 
 the corporation is rèsident in Canada, the 

, total of all dividerids . redeived by the 
individual on the sharé; 

(b) where the taxpayer is a partnership, the 
total of all dividends received by the 
partnership on the share; and 

(c) where 'the taxpaYer is a corporation, the 
total of all amounts received by the taXpay-
er on the share each of which is 

(i) à taxable dividend, to the extent of the 
amotint Of the dividend that was deduct- 

' under this section, section 113 or 
subsection 115(1) or 138(6) in computing 
the taxpayer's taxable income or taxable 

(3.32) Aucun dividende imposable reçu sur 
une action et attribué par Une fiducie, en 
application dit paragraphe 104(19); à un 
bénéficiaire qui était une société, une société 
de personnes ou une fiducie n'est inclus en 
vertu des alinéas (3.2)b) eu (3.3)b) si la fiducie 
établit que le dividende a été reçu, par un 
particulier (sauf une fiducie) ou a été reçu >, à 
la fois : 

a) à un moment où la fiducie, le bénéficiaire 
et des personnes avec lesquelles celui-ci 
avait un lien de dépendance n'étaient pas 
propriétaires, au total, de plus de 5 % des 

-actions émises d'une catégorie du Capital-
actions de la société' qui a versé le dividen-
de; 

b) sin-  une àcii6ii qui a appartenu à la fiducie 
tout au long de la période de 365 jours qui 
g'est terminée Hirrimédiatement ayant -lia 
disposition. 

(4) -Sous réserve dés paragraphes (5.5) et 
(5:6), le montant de toute perte subie par un 
contribuable (sauf 'une fiducie) 1 'Ors de là 
disposition d'une action du capital-actions 
d'une seCiété qui est un ;bien, sauf une 
immobilisation, du contribuable est réputé 
égal.: au' montant de cette perte, déterminé 
compte non tenu du présent paragraphe, 
moins : 

a) dans le cas où le contribuable est un 
particulier ét où la société réside au Canada, 
le total des dividendes qu'il a reçus sin -
l'action; 

b) dans le cas où le contribuable est une 
société de personnes, le total des dividendes 
qu'il a reçtis sur l'action; 

c) dans le cas où le Contribuable est une 
société;  le total des montants qu'il a reçus 
sur l'action représentant chacun': 

(i) un dividende imposable, jusqu'à 
concurrence' de la fraction du dividende 
qui était déductible selon le présent 
article ou les paragraphes 115(1) ou 
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income earned in Canada for any taxa-
tion year, or - 

(ii) a dividend (other thati a taxable 
dividend). 

(4.01) A dividend shall not be included  in 
the total .determined, under paragraph (4)(a); 
(b) or (c) where the. taxpayer establishes that • 

• . (a) it •was réceivéci when 'the lakpayet and  
persons• with whom the taxPayer was not 
dealing• at min% length did - not owri to•  tai 
more than 5% of the issued shares of any 
'class of the capital stock of the corporation 

, from which the dividend was received; and 

(b) it 'was received  on a share'• that the 
• taxpayer ôwned thrOughout the 365-day 
Period that ended immediately before the 

• disposition. 	• 	 • 

(4.1) For the purpose of section 10, the fair 
market value • at any ,  -time of, a share of thé 
.Capital stock of a corP6ration -is Oèemed io be 
equal to the fair market value of the share at 
that time, plus 

(a) where the shareholder 'is *a corporation,. 
 .the total of all amounts received by die 

shareholder on the share . before that finie 
each of Which is . 

• (i) a taxable dividend, Io the extent of the 
amount of the dividend that was 'deduct: 

• • ible under this -section; section -113' Or 
subsection 115(1) or 138(6) in- computing 
the shareholder's taxable income or - tax-
able inconie ,earned, in Canada, for, any 

• . taxation year, or, 	. 

• • 

	

	(ii) a : dividend (other than n• taxable 
dividend); 

(b) where the shareholder is a partners.hip, 
the total of all amounts each of Which is a 
dividend received_ by the shareholder on the 
share before that time; and . 

(c)' where the shareholder is an' individual 
and the corporation is resident in Canada, 
the total of all amounts each of which is a 
dividend received by the shareholder on the 

138(6) dans le calcul de son revenu 
' imposable, ou de son revenu imposable 

gagné' au Canadà, pour une année d'im-
position, 

(ii) un dividende, sauf un dividende 
imposable. 

(4.01) Un dividende est exclu du' total 
déterminé selon les alinéas (4)a), b) ou c) si le 
contribuable établit qu'il a été reçu, à la fois : 

a) à un moment où le contribuable et des 
personnes avec lesquelles il avait un lien de 
dépendance n'étaient pas propriétaires, au 
total,' de plus de 5 %. des actions émises 
d'une ; catégorie du capital-actions de la 
société qui a versé le dividende; 

b) sur une action qui a appartenu au 
contribuable tout  aù  long de la période de 
365 jours qui s'est terminée immédiatement 
avant la disposition. 

(4.1) Pour l'application de l'article . 10, la 
juste  yaleur marchande, à un moment donné, 
d'une aCtion du capital-actions d'une société 
est réputée égale à la juste valeur marchande 
de l'action à ce moment, plus : 

a) dans le cas où l'actionnaire est une 
société, le total des montants qu'il' a reçus 
sur l'action avant ce moment représentant 
chacun : 

(i). un dividende ' imposable, jusqu'à 
'concurrence de la fraction du dividende 
qui était déductible selon le présent 
article, l'article 113 ou les paragraphes 
115(1) ou . 138(6), dans le calcul de son 

, revenu, imposable, ou , de son revenu 
imposable .gagné au Canada, pour une 
année d'imposition, 

(ii) un dividende, sauf un dividende 
imposable; 

b) dans le cas où l'actionnaire est une 
société de personnes, le total -  des montants 
représentant chacun un dividende qu'il a 
reçu sur l'action avant ce moment; 

c) dans le cas où l'actionnaire est un 
particulier et où la société réside au Canada, 
le total des montants représentant chacun 

Perte sur une 
action qui , 
n'est pas une 
immobili-
sation — 
dividendes 
exclus 

Juste valeur 
marchande 
d'une action 
à porter à 
l'inventaire 



Impôt sur le revenu 1997-98 ch. 19 	221 

Fair market 
value of 
shares held as 
inventory — 
excluded 
dividends , 	. 	. 

Loss on share 
held by trtist 

Loss on share 
held by 
trust — 
excluded 
dividends 

share before, that time (or, where the 
shareholder is a trust, that would have been 
so received if this, Aet were read without 

, : reference to subSection 104(19)). 

(4:11) A dividend shall not be included in 
the total determined under paragraph (4.1)(a), 
(b) ,or,, (c) where, the shareholder establishes 
that 

(a) it was received while the 'shareholder 
and persons with whom the shareholderwas 
not dealing at ares length did not hold in 

; total more than 5% of the issued shares of „ „ 
any class Of - the' capital stock of , the 
Corporation .from which the dividend was 
reCeived;  and  

(b) it was received on a share that - the 
shareholder ,  held throughout the 365-day 
period that erided at the ‘  tigre referred to in 
subsection (4.1). 	' 

(4.2) Subject to subsections (5.5) and (5:6), 
the amount, of 'any 16ss of, a trust from the 
dipOsition of a share that" is pioperty (othér 
than capital property) of the trust. is deerried to 
be, the arnourit of,the:loss determined' without 
reference to this àrbsection minus 

(a) the total of ,all aniounts, each of which is 
.,.a cliVidend received. by the : trust on, ,the 

to thé extent that :  the f amount was not 
designated under subsection f 104(20) in 
respect of a beneficiary of the trust; and 

(b) the total of all amOtirità each of Whiçh is 
à di \fidend received on the share : that was 
designated urider suhseetion 104(19) or 
(20) by the trust in re'spect ,  of a beneficiary 

•  of the'trust»i 	 " 

(4.21) 'A dividérid shall rior 	includéd in 
the total detèrmined rinder: patagraph (4.2)(a) 
where the taxpayerestablishes that 

(a) it was receivee wheir the itut and 
pérsons with wlibm the trust waS: not déaling 
at atm's lérigth 'did not own 'irf total more 
than 5% of thé issued sharès  of anyclass of 
the capital' stock of thé CorPbratiOrt from 
which the dividénd was reCeiVed;' and ' 

un dividende qu'il a reçu 'sur l'action avant 
, Ce" moment où; s'il est' 'One fiducie; qu'il 
aurait ainsi reçu compte non r  tenu' du 
paragraphe 104(19). 

(4.11) Un dividende est exclu du total 
déterminé selon les alinéas (4.1)a), b) ou c) si 
l'actionnaire établit qu'il a été reçu, à la fois : 

a) à mi monient où
. 
 l'actionnaire et dés 

personnes avec lesquelles il avait un lien dé 
,dépendance ne détenaient pas, au total, rplU5 
de 5 % des actions émises d'une catégorie 
du capital-actions de la société qui a versé 
le/ dividende; , 

b) sur uneaction que l'actionnaire a détenue 
tout au long de la période' de 365 jours qui 
s'est terminée au moment visé au paragra-
phe (4.1). 

(4.2) Sous réserve des paragraphes .(5.5) et 
(5.6), le Montant de toute. perte subie par-une 
fiducie lots de la disposition d'une action qui 
est un bien, sauf une immobilisation, 'de la 
fiducie est répute, égal au montant de cette 
perte, déterminé compte non tenu du. présent 
paragraphe, 

. a) le total des montants représentant chacun 
un:dividende reçu.par la fiducie sur l'action, 
dans la mesure où le montant n'a pas été 
'attribué à l'un des bénéficiaires de la fiducie 

' en application du Paragraphe 104(20); *- 

b) le total des Montants représentant chacun 
un dividende reçu sur l'action'et attribué Par 

la fiducie 'à l'un de ses bériéfiCiaires en 
appliéation des paragraphes '104(19) ou 
(20). 

(4.21)' Un' dividende est ekélti :di total 
déterriainé' selOn l'alinéa- (4.2)a):ài lé Contri-
buable établit qu'il a été reçu,. à la fois: 

' à) à un' moment 'Où --  là fiducie et des 
' perSOnnés 'avec lesquelles elle avait 'un ,lien 

de dépéridarice n'étaient pas propriétaires, 
au total; dé Plus de 5 % des actiordemises 

Juste valeur 
marchande 
des actions à 
porter à 
l'inven- 
taire — 
dividendes 
exclus 

Perte sur une 
action 
détenue par 
une fiducie 

Perle sur une 
action 
détenue par 
une 
fiducie — 
dividendes 
exclus 
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Loss on share 
held by 
trust — 
excluded 
dividends 

(b) it was received on a share that the trust 
owned throughout the 365-day period that 
ended immediately before the disposition. 

(4.22) A dividerid s>hàll not be inCluded in 
the total determined unçler paragraph (4.2)(b) 
where the taxpayer establishes that • 

(a) it 'm'as receiVed when the trust, the 
beneficiary and  persons with whom the 
beheficiary Was riot dealing at arm's length 
did not own in total more thari 5% of the 
issued shares of any class of . the capital 
stock of' the corporation from which the 
diviciend was received; and 

(b) it was received on a share that thè trust 
, owned throughput the 365-day period that 
ended immediately before the disposition. 

(2) Subsection 112(4.3) of the Act is 
repealed. 

(3) Paragraph 112(5.1)(b) of the Act 
replaced by the following: 

(b) the taxpayer did not hold the share 
throughout the 365-day period that ended 
imrnediately before the disposition; and 

(4) Subparagraph (b)(iv) of the descrip-
tion of B in subsection 112(5.2) of the Act is 
replaced by the following: 

(iv) a dividend (other than a taxable 
dividend) received by the taxpayer on 
the share, 

(5) Paragraph (b) of the description of C 
in subsection. 112(5.2) of the Act is replaced 
by the following: 

(b) where the taxpayer is a corporation or 
trust, a loss of the taxpayer on ,a deemed 
disposition of the share before that time 
was reduced because of subsection (3), 
(3.2), (4) or (4.2), or 

d'une catégorie du capital-actions de la 
société qui a versé le dividende; 	• 

b) sur une action qui a apPartenü à la fiducie 
tout au long de la périede de 365 jours qui 

. s'est terminée immédiatement avant là 
disposition. . , 

(4.22) >Un dividende est' 	du total 
déterminé selon l'alinéa (4.2)6) si le contri-
buable établit qu'il a été reçu-, à la feis : 	- 

à) à un moment où ia fiduCie, le bénéficiaire 
et des personnes avec lesquelles .  Celui-ci 
avait un lien de dépendance n'étaient pas 
prOpriétaires, au total, de plus' dé 5 % des 
actions émises d'une catégorie du .  Capital-
actions de la société qui a versé le dividen-

, de; 

b) sur une action qui a appartenu à la ficIncie 
but au long de la Période de 365 jonrs qui 
s'est terminée immédiaténient avant la « 
disposition. - • 

(2) Le paragraphe 112(4,3) de la même loi 
est abrogé. 

b) le contribuable n'a pas détenu l'action 
tout au long de la période de 365 jours qui 
s'est terminée immédiatement avant la 
disposition;  

(4) Le sous-alinéa b)(iv) de l'élément B de 
la formule figurant au paragraphe 112(5.2) 
de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

(iv) un dividende, sauf un dividende 
imposable, que le contribuable a reçu 
sur l'action; 

(5) L'alinéa b) de l'élément C de la 
formule figurant au paragraphe 112(5.2) de 
la même loi est remplacé par ce qui suit : 

b) si le contribuable est une société ou 
une fiducie, le montant appliqué en 
réduction, par l'effet des paragraphes (3), 
(3.2), (4) ou (4.2), d'une perte qu'il a 
subie lors d'une disposition réputée de 
l'action avant le moment donné, 

is 	(3) L'alinéa 112(5.1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

Perte sur une 
action 
détenue par 
une 
fiducie — 
dividendes 
exclus 
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Subsection 
(5.2) — 
excluded 
dividends 

Stop-loss 
rules not 
applicable 

Stop-loss 
rules 
restricted 

(6) Section 112 of . the Act is amended by 
adding the following after subsection (5.2): 

(5.21) A diVidend shall mit be inçluded in 
the total déterniined under paragraph (b) of the 
description of B in subsection (5.2) tinless 

(a) the dividend was received when the 
taxpayer and persons with whorn the tax-
payer did not deal at arm's length held in 
total more than 5% of the issued shares of 
any class of the capital stock of the 
Corporation from which the dividend was 
received; or 

(b) the share was not held by the taxpayer 
throughout the 36-day period that ènded 
immediately before the disposition. 

(7) Thé portion of subsection 112(5.5) of 
the Act before paragraph (a) iS replaced by 
the following:' 

(5.5) Subsection$ (3) to (4) and (4.2) do not 
apply Io the disposition of a sharé by a 
taxpayer in a taxation year that begins after 
Ôctober 1994 where 

(8) The portion of subsection 112(5.6) of 
the Act before paragraph (à) is replaced by 
the following:- 

, 
(5.6)1n detérinining Whether any of subsec-

tions (3) to (4) and (4.2) apply to reduce a loss 
of a taxpayer, from the disposition of a.  share, 
this À& shall be read vvithnut referençe to 
paragraphs (3.01)(6) and (3.11)(b), subclauses

•(3.2)(a)(ii)(C)(I) and (3.3)(a)(ii)(C)(I) and 
paragraphs (3.31)(b), (3.32)(b), (4.01)(6), 
(4.21)(b) and (4.22)(b) where 	' 

(9) ,Paragraph 112(6)(a) .  of the • Act is 
replaced by the following: 	„ 

(à) "dividend" and 'taxable dividend" do 
not include a capital gains dividend (within 
the meaning assigned by subsectinn 131(1)) 
or any dividend received by a taxpayer on 

• which the taxpayer was requireci to pay tax 
under Part VII of :the Income Tax Act, 
chapter. 148 of the Revised Statutes of 
Canada, 1952, as it read on March 31, 1977;, 

. (6) L'article 112 de la même loi est 
modifié par adjcinctian, après: le paragra-
phe (5.2), de ce qui suit.:  

(5.21) Un dividende n'est inclus dans le 
total détermine selon l'alinéa b) de l'élément 
B' de la forrimie figurant au paragraphe (5.2) 
que $i, selon le cas : 

:a) le dividende a été reçu à un moment où 
le çonn'ibuable et des personnes avec 
lesquelles il avait un lien de dépendance 
détenaient, au .  total, plus de 5 % des actions 
émises d'une catégorie du capital-actions 
de la sodieté qui a versé le dividende; • 

b) l'action n':a pas été détenue par. le 
;contribuable tout au long de la période ,  de 
365 jours qui s'est terminée immédiatement 
avant la disposition. 

(7) Lé passage' du Paragraphe 112(53) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

(5.5) Les paragraphes (3) à '(4) et (4.2) ne 
s'appliquent pas à la disposition' d'une' action 
effectuée par un contribuable au .cours d'une 
année d'imposition qui COmmence après octo- 
bre 1994 si, selon le cas : 

(8)Le passage du paragraphe 112(5.6) de 
la 'reine' lai précédant l'alinéa  a) est rein-
placé par ce qui  sait: , 

Il. , ifest pas tenu compte' 	alinéas 
(3.01)b) et (3.11)b), des subdivisions 
(3.2)a)(ii)(C)(I) et (3.3)a)(ii)(C)(I) et des 
alinéas (3.31)b), (3.32)6), (4.01)b), (4.21)b) et 
(4.22)b) pour déterminer si les 'paragraphes (3) 
à (4) et (4. 2) ont Pour effet de réduire une perte 
qu'un contribuable a subie lôr .S dé' la .disposi-
tinn d'une .action, lorsque, selon lé'cas : 

L'alinéa 112(6)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) ne sont pas compris parmi les dividendes 
ou les dividendes imp.osables les,dividendes 
sur les gains en capital au sens du paragra-
phe 131(1); ni les dividendes qu'un contri-
buable a reçus et sur: lesquels il était tenu de 
payer l'impôt prévu à la partie :VII de la Loi 
de l' impôt sur le revenu, chapitre 148 des 
Statuts revisés du Canada de 1952, en son 
état au 31 me 1977; 
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(10) Subsection 112(7) of the Act is 
replaced by the following: 

(10) Le paragraphe 112(7) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Rules where 
shares .  
exchanged • 

Échange 
d'actions 

(7) Where a share (in this subsection 
referred to as the "new share") lias been 
acquired in exchange for another share  (in Mis • 
subsection referred to as the "old share") in a 
transaction to which section 51, 85.1, 86 or 87 
applies, for the purposes of the application of 
any of subsections (3) to (3.32) in respect of a 
disposition of the new share, the new share is 
deemed to be the same share as the old share, 
except that 

(a) any div'idend received on the old'share 
is deemed for those purposes to have been 
received on the new share only to the extent 
of the proportion of the dividend that 

(i) the shareholder's adjuàted cost base of 
the new share immediately after the 
exchange 

is of 

(ii) the shareholder's adjusted cost base 
, of  all new' shares immediately after the 

exchange acquired in exchange for the 
old share; and 

(b) the amount, if any, by which a loss from 
the disposition of the new share is reduced 
because of the application of this subsection 
shall not exceed the proportion of the 
shareholder's adjusted cost base of the old 
share immediately before the exchange that 

(i) the shareholder's adjusted cost base of 
the new share immediately after the 
exchange 

is of 

(ii) the shareholder's adjusted cost base 
of all new shares, immediately ,  after the 
exchange, acquired in exchange for the 
old share. 

(7) Dans le cas où une action (appelée 
« nouvelle action » au présent paragraphe) est 
acquise en échange d'une autre action: (appe-
lée « ancienne action » au présent paragraphe) 
dans le cadre 'd'une -  opération à laquelle 
s'appliquent les articles 51, 85.1; 86  ou 87; la 
nouvelle action est réputée, pour l'application 
de l'un des paragraphes  (3) à (3.32) à sa 
disposition,' être là Même action que l'ancien-
ne action. Toutefois : 

a) tout dividende reçu sur l'ancienne action 
- est réputé, pàur l'application de ces mêmes 

paragraphes,' n'avoir été reçu sûr 	rioiivel- 
le action qùe jusqu'à concurrence' 	 la 
proportion du dividende représentée pat le 
rapport entre : 

(i) d'une part, le prix de base rajusté ,de la 
nouvelle action pour l'actionnaire immé-
diatement après l'échange, 

d'autre part, le prix de base rajusté; 
pour l'actionnaire, de l'ensemble des 
nouvelles actions immédiatement après 
l'échange qui ont été acquises en échan-
ge de l'ancienne action; 

b) le montant qui est appliqué; par l'effet du 
présent paragraphe; en réduction d'une 
perte subie lors de la disposition de la 
nouvelle action ne peut dépasser le produit 
dé la multiplication du prix de base rajusté  
de l'ancienne action pour l'actionnaire 
immédiatement, avant l'ééhange par le 
rapport entre : 

(i) d'une pari; le prix de base rajusté de la 
nouvelle action pour l'actionnaire immé-
diatement après l'échange, 

(ii) d'autre part, le prix de base rajusté, 
pour l'actionnaire,, de l'ensemble des 
nouvelles actions inimédiàteinent, après 
l'échange qui ont été acquises en échan-
ge de l'ancienne action. 

(11) Subsections 112(3) to (3.32) of the 
Act, as enacted by subsection (1), apply to 
dispositions that occur after April 26, 1995, 
other than 

(11) Les paragraphes '112(3) à (3.32) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (1), 
s'appliquent aux dispositions effectuées 
après le 26 avril 1995, sauf s'il s'agit d'une 
des dispositions suivantes : 
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(a) a disposition that•occurs, pursuant to 
an agreement in writing made before 
April 27, 1995; 	, 

(b) a disposition of a share of the capital 
stock of a corporation that is made to the 
corporation if,  

(i) on April 26, 1995 the share was 
owned by an individual (nther than a 
trust) or by a particular trust under 
which an individual (other than a 
trust) was a beneficiary, 

•(ii) on April 26, 1995 a corporation, or 
a partnership of which a corporation is 
a member, was a beneficiary of a life 
insurance policy that insured the life of 
the individual or the individual's 

• spouse, 

(iii) it was reasonable to conclude on 
April 26, 1995 that à main PurPose of 
the life insurance policy was to fund, 
directly or indirectly, in whole or in 
part, a redemption, acquisition or can-
cellation of the share by the corpora-
tion that issued the share, and 

(iv) the disposition is made by 

(A) the individual or the individual's 
spouse, 

(B) the estate of the individual or of 
the individual's spouse within the 
estate's first taxation year, 

(C) the particular trust wheré it is a 
trust described in paragraph 
104(4)(a) or (a.1) of the Act in 
respect  of .a  spouse, the spouse is the 
beneficiary referred to in subpara-
graph (i) and the disposition occurs 
before the end of the trust's third 
taxation year that begins after the 
spouse's death, or 

(D) a trust described in paragraph 
73(1)(c) of the Act created by the 
individual in respect of the individu-
al's spouse, or a trust described in 
paragraph ,70(6)(b) of, the Act 
created by the individual's will in 
respect of, the individual's spouse, 
before the end of the trnst's third 

a) une disposition effectuée en conformité 
avec une convention écrite conclue avant 
le 27 avril 1995; 	 ; 

b) la disposition d'une action du capital-
actions d'une société effectuée en faveur 
de celle-ci; dans le cas où'les conditions 
sont  réunies: 

(i) le 26 avril 1995, l'action appartenait 
à un particulier, sauf une fiducie, ou à 
une fiducie donnée dont un particulier, 
sauf une fiducie; était un bénéficiaire, 

(ii) le 26 avril 1995, une société, ou une 
.société de personnes dont 'elle était un 
associé; était le bénéficiaire d'une poli-
ce d'assurance-vie sur la tête du parti-
culier ou de son conjoint, 

(iii) il était raisonnable de conclure, le 
26 avril 1995, que l'un des princiPnux 
nbjets de la police d'assurance-vie était 
de financer, directement ou indirecte-
ment, en tout ou en partie, le rachat, 

, , l'acquisition ou l'annulation de l'ac 
tion par la société émettrice, 

(iv) la disposition est effectuée par : 

(A) le particulier nu son conjoint, 

(B) la succession du particulier ou de 
son conjoint au cours de la première 
année d'imposition de la succession, 

(C) la fiducie donnée, s'il s'agit 
d'une fiducie visée aux alinéas 
104(4)a) ou a.1) de la même loi 
relativement à un conjoint, si le 
conjoint est le bénéficiaire visé au 
sous-alinéa (i) et si la disposition est 
effectuée avant la fin de la troisième 
année d'imposition de la fiducie 
commençant après le décès du 
conjoint, 

(D) une fiducie visée à l'alinéa 
73(1)c) de la même loi établie par le 
Particulier relativement à son 
conjoint, ou une fiducie visée à 
l'alinéa 70(6)b) de la même loi éta-
blie par le testament du particulier 
relativement à son conjoint, avant la 
fin de la troisième année d'imposi-
tion de la fiducie commençant après 
le décès du conjoint; 
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taxation year that begins after the 
spouse's death; 

(c) a disposition of a•  share of the caPital 
stock of a corporation owned by an 
individual on April 26, 1995 that was 
made by the individual's estate before 
1997; 

(d) a disposition of a share of the capital 
stock of a corporation owned by an estate 
on April 26, 1995, the first taxation year 

•of which ended after r that day, that was 
made by the estate before 1997; or 

• (e) a disposition of a share of the capital 
stock of a corporation owned by an 
individual on April 26, 1995 where the 
individual is a trust described in para-
graph 104(4)(a) or (a.1) of the Act in 
respect of a spouse, that was made by the 
trust after the spouse's death and before 

(12) For the purposes of paragraph 
(11)(b) and this subsection, a share of the 
capital stock of a corporation acquired in 
exchange for another share in a transaction 
to which section 51, 85, 86 or 87 of the Act 
applies is deemed to be the saine share as the 
other share. 

(13) Subsections 112(4), (4.01) and (4.2) to 
(4.22) of the Act, as enacted by subsection 
(1), and subsections (2) to (8) and (10) apply 
to dispositions that occur after April 26, 
1995. 

(14) Subsections 112(4.1) and (4.11) of the 
Act, as enacted by subsection (1), apply to 
taxation years that end after April 26, 1995. 

(15) Subsection (9) applies after April 26, 
1995. 

132 (1) Paragraph 115(1)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) the only taxable capital gains and 
allowable capital losses referred to in 
paragraph 3(b) were taxable capital gains 
and allowable capital losses from disposi-
tions at any time in the year of property or 
an interest therein (in this Act referred Io as 
"taxable Canadian property") that was 

c) la disposition d'une action du capital -
actions d'une société appartenant à un 
particulier le 26 avril 1995, qui a été 
effectuée par la succession du particulier 
avant 1997; 

d) la disposition d'une action du capital-
actions d'une société appartenant à une 
succession le 26 avril 1995, dont la 
première année d'imposition s'est termi-
née après cette date, qui a été effectuée 
par la succession avant 1997; 

e) la disposition d'une action du capital-
actions d'une société appartenant à un 
particulier le 26 avril 1995, dans le cas où 
le particulier est une fiducie visée aux 
alinéas 104(4)a) ou a.1) de la même loi 
relativement à un conjoint, qui a été 
effectuée par la fiducie après le décès du 
conjoint et avant 1997. 

(12) Pour l'application de l'alinéa (11)b) 
et du présent paragraphe, l'action dû capi-
tal7actiOns d'une société qui est acquise en 
échange d'une autre action dans le cadre 
d'une 'opération à laquelle s'appliquent les 
articles 51, 85, 86 ou 87 de la même loi est 
réputée être la même action que l'autre 
action. 

(13) Les paragraphes 112(4), (4.01) et 
(4.2) à (4.22) de la même loi, édictés par le 
paragraphe (1), et les paragraphes (2) à (8) 
et (10) s'appliquent aux dispositions effec-
tuéeà après le 26 avril 1995. 	. 

(14) Les paragraphes 112(4.1) et (4.11) de 
La même loi, édictés Spar le paragraphe (1), 
s'appliquent aux années d'imposition qui se 
terminent après le 26 avril 1995. 

(15) Le paragraphe (9) applique à 
compter du 27 avril 1995. 

132. (1) L'alinéa 115(1)b) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

b)  si l'alinéa 3b) ne s'appliquait qu'aux 
gains en capital imposables et pertes en 
capital déductibles résultant de la disposi-
tion, effectuée au cours de l'année, d'un 
bien ou d'un droit y afférent (appelé « bien 
canadien imposable » dans la présente loi) 
qui était : 
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(i) real property situated in Canada, 

(ii) a capital property used by the non-
résident persori in carrying on a business 
in Canada, other than 

(A) propert'Y used in carrying on an 
insurance bilsiness, and 

(B) ships and aircraft used principally 
in international traffic . and personal 
property pertaining to their operation 
if, the country in which the non-resi- 

. 	dent person is resident grants substan- 
, 	tially similar ,  relief for the year to 

.persons resident in Canada, 

(iii) where the non-resident peràon is an 
insùrer, any capital property that is its 
desigriated insurance property foi the 
year,' 

' (iv) ' a sharn of the , capital stock of a 
corporation (6ther than a mutual 'fund 
corporation) resident in Canada that is 
not listed on a prescribed stock exchange, 

(v) a share of the capital stock of a 
non-resident corporation that is not listed 
on a presdribed stock exchange where, at 
any 'particular time.  during the 12-month 
period that ends at that time, 

(A) the fair market value of all of the 
properties of , the corporation each of 
which was 

(I) a taxable Canadian propertY, 

(II) a Canadian resource property, 

(III) a tirnber resource property, 

(IV) an income interest in a trust 
, resident in Canada, or 

(V) an interest in or option in respect 
of a property described in . any of 
subclauses (II) to (IV), whether or 
not the property ,  exists, 	, 

was more than 50% of the fair market 
value of all of its properties, and 

'(B) more 'than 50% of the fair market 
value of the share is derived directly or 
indirectly from one or any combina-
tion of . 

(I) real property situated in Canada, 

(i) un bien immeuble situé au Canada, 

(ii) une immobilisation utilisée par la 
personne non-résidente dans le cadre de 
l'exploitation d'une entreprise au Çana- 
da, sauf' 

„. 
" (A) lés biens Utilisés dans le ' cadre de 

l'eXploitation d'une entreprise d'assu-
rance, 

(B) les navires et les aéronefs utilisés 
principalement en trafic international 
et les biens meubles,liés au fonctionne- 

' ment de ces navires ou aéronefs, à 
condition que le pays de résidence de 
la personne non-résidente accorde sen-
siblement le même dégrèvement pour 
l'année aux personnes qui résident au , Canada; 

(iii) si 	personne non-résidente est un 
,assureur, une immobilisation qui est son 
bien d'assurance désigné pour l'année, 

(iv) une action du capital-actions d'une 
société résidant au Canada, sauf une 
société de placement à capital variable, 
qui n'est pas cotée à une bourse de 
valeurs visée par règlement, 

(v) une actiOn du capital-actions' d'une 
société non-résidente qui n'est pas cotée 

, à une bourse de valeurs visée par règle-
: ; ment si les conditions suivantes sont 

réunies au cours de la période de douze 
mois se terminant au moment de la 
disposition: 	 , 

(A) la juste valeur marchande des 
bienS de la société; constituant .chacun 
l'un des biens suivants, représente plus 
de .50% de la juste valeur marchande 
de l'ensemble de sés biens 

(I) un bien canadien imposable, 

(II) un avoir minier canadien, 

(III) un avoir forestier,: 

(IV) :une participation au revenu 
d'une fiducie résidant au Canada, 

(V) un droit 'Ou Une option afférent à 
un bien Visé à l'une des subdivisions 
(Ii)'à (IV), que ce bien existe onnon, 
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• (II) Canadian ..resource properties, 
- 	and 	. 

(III) timber reSource properties, . 

(vi) , a share r otherwise deScribed  in sub-
Paragraph (iv) or (y) .that is listed on a 

; prescribed stock exchange, or a share of 
'thé capital  stock Of a .Mutual- fund: corpo-
ration, if, ai any time' during 'the 5-year 
period that ends at that time, the riOn-resi-

' dent 'person, persons' with,' wliom the 
non-résident  person did •ntit deal at arm's 

' length; Of thé nori-resident pers'ori togeth-
er with all such persôns, owned 25% or 
more of the issned .shares -ôf' any class of 
the 'capital stock of the 'Corporation that 
issuéd the share, - • • 

(vii) an interest in a partnership, where, at 
. any particular. time during .  the 12-month 

' period .that' ends at that Mine; the fair 
market value of all of the propérties of the 
partnership eacli'of whibh was 

(A) a taxable Catiadian' property, 

(B) a Canadian resOurce property, 

(C) a timber resource property; 

(D) an . incOrne • interest in a trust 
résident in Canada, 

(E) an interest in .or option in respect of 
. a-  property déscribed . in clauses .(B) to 
• (D), whether or not that propèrty 

exists, 	 • 	-• • 

'WaS rnoré than 50% 'of the 'fair .market 
value of all of its propertiés; 	. 
(viii) a capital 'interest In a tritst :  (other 

. than a unit trtist) résident.in Canada, , 

(ix) ,a unit' of a unit trust (other than a 
mutual fund trust) resident in Canada, 

(x) a, unit of a mutuat fund  trust 'if,  at any 
particular time during the 5-year period 
that ends àt that time, not leSs than' 25% 
of the issued units of thé trust belonged to 
the non-resident person, Io persons with 
whom the non-resident ,person did not 
deal at arm's Iength, or, to the non-resi- - 

 dent persoh and' persOns - With whom the 
nOn-resident perSon did not deal at arm's 
length, 

• (4) plus de 50 % de la , juste valeur 
marchandé de l'action est fondée di- 

. rectement' ou indirectement sur un ou 
plusieurs des biens suivants : 

(I) biens immeubles situés au Cana- 
' 

• (II) avoirs miniers canadiens, 

(III) avoirs forestiers, :  

r(Vi) une action visée par. 'ailleurs aux 
, .sous-alinéas (iv) ou (v) qui est cotée à une 
bourse de valetirs visée par règlement, ou 
une action du capital-actions d'une so-
ciété de placenient' à. capital 'variable, si; 
au cours de la période de cinq, ans se 
*terminant au moment de , la disposition, 
au moins 25, %  des actions' émises d'une 
catégorie  du capital-actions de la société 
émettrice appartenaient à la personne 
non-résidente, 'à des personnes afee les- 

' quelles 	avait un lien de' dépen- 
' dance ou à la fois à la persOririê non .-rési- 

- denté et' à dè telles 'Personnes, 

(vii) une partiCipation dans une sinciété 
de Pèrsbnnes Si, au COUrs de la période de 
douze mois sè terminant au 'Moment de la 
disPOsitiOn, là juste valeur rriarçhande 
des biens de la société' de' personnes, 
constituant 'chacun l'un des biens sui-
vants, représente plus de 50 %' de la juste 
valeur marchande de l'ensemble de ses 
biens : 

(A)un bien canadien imposable, 

(B) un avoir minier canadien, . 

(C) un avoir forestier, . 	, 

(D) une participation au revenu d'une 
,fiducie résidant au Canada, 

(E) un droit ou une option afférent à un 
bien visé aux divisions (B) à (D), que 
ce bien existe ou non, 	' 

(viii) une participation au capital, d'une - 
fiducie .(sauf une fiducie ,  d'investisse-
ment à participation unitaire) résidant au 
Canada, 

(ix) une unité d'une fiducie d'investisse-
ment à participation unitaire (sauf une 
fiducie de fonds commun de placement) 
résidant au Canada, 
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• 

(xi) an interest in a non-resident trust 
where, at any particular finie during the 
12-month peripd that, ends at that time, 

(A)= the fair market value of àll of the 
properties of the trust each of which 
was 

(I) a taxable Canadiàn property, 

(II) a Çanadian resource property, 

(III) a timber resource property, 

(IV)', an income interest in a trust 
•reSident in Canada; or 	; 

(V) àn.  interést in or, Option in respect 
of a property described in sub- 

* clauses (II) to (IV), , whether or not 
the property exists, 

'Wàs More than '50% of thé . fnii'market 
value of all of its properties, ànd 

(B) More M'an 50% of , thé fair Market 
value kif 'thé intereàf is. derived directly 
or indireCtly frorn ône or any combina-
tion, of 

(I) real property situated in Canada, 

(II) Canadian resource properties, 
and 	 . 

wiy timber résOince propertieS, dr 

(xii) a Propérty deemed* by any provision 
of this, Act to be taxable Canadian 
property, . . 

but does not include a share of the capital 
stock of a non-resident-owned investment 
corporation if, on the first dày Of the year, 
the corporation  did not own taxable Cana:- 
dian property, Canadian resource property, 
timber resource property nor an income 
interest in a trust resident in Canada, and 

ch. 19 

(x) une unité d'une fiducie de fonds 
commun de placement .si, au cours de la 
période de. ;  cinq ,ans,- se terminant, au 
moment de la disposition, au moins 25 % - 
des unités émises de la fiducie apparte-
naient à la personne non-résidente, à des 
personnes avec lesquelles celle-ci avait 
un lien de dépendance ou à la fois à, la 
personne non-résidente, et à de telles 
personnes, 
(xi) une PUrtIcipatibh dans une fiducie 
non-résidente 'si 'les conditions suivantes 
sont réunies au Cotiis de la, Période' de 
douze t'ibis se terminant au Moment de la 
disposition : 

(A) la juste valeur marchande des 
biens de la fiducie, constituant ,chacun 
l'un des biens siiivants, représente plus 
'de 50 % de la juste valeur marchande 
de l'ensemble de ses biens : 

(I) un bien canadien imposable, 

(II) un avoir minier canadien, 	, 

(III) un avoir forestier, 

(IV) une participation au revenu 
d'une fiducie résidant au Canada, 

' (V) un droit ou une option afférent à 
tin bien visé 'aux subdivisions (0) . â' 
(IV), que ce bien existe ou nbn, 

(B) plus de 50 % de la, juste valeur 
' 

 
marchande, des, participations est fon- 
dée directement ou indirectement  àt.ir 
„ . 

un ou plusieurs des biens suivants : 

, 	(I) biens immeubles 'situés au Canada, = 

(II) avoirs miniers Canadiens, 

(1H) avoirs, forestiers, 	;• 

(xii) un bien réputé être un bien canadien 
imposable, par l'une des dispositions de la 
présente loi, , - 

à l'exclusion toutefois d'une action 'du = 
capital-àctions d'une société de placement 
appartenant oà = des non-résidents qui, le 

,premier . jour de l'année; n'est pas , proprié-
taire de biens canadiens imposables, 
d'avoirs miniers canadiens, d'avoirs- fores-
tiers ou de , participations au revenu- d'une 
fiducie résidant au Canada, 

(2) Subsection 115(3) of the Act is re- 	(2) Le paragraphe 115(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : placed by the following. 
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Droit ou 
option 
assimilés à un 
bien 

. •(3) For . the purpose of this section, a 
property described 'in subparagraphs (1)(b)(i) 
to (xii) is deemed to inclirde any interest 
therein or option in respect thered, whether or 
not such property is in existence. 

(3) Subsèctions (1) and (2) apPlY 'after 
April 26, 1995, eXcept in respect of the 
disposition of à propertY before 1996 

(a) to a person who was obliged on April 
26, 1995 toacquire the property puràuant 
to the terrils of an agreement in writing 
Made on or before that day (and, for the 
purpose of this paragraPh, a person shall 
be considered not tO be ôbliged to.acquire 
property wheré the person can be ex-
cused from the obligation if there is a 
Change to the Aet or if there is an adverse 
assessment.under thé Act); or 	: 

(b) pursuant to a prospectus or similar 
document  filed With the relevant securi-
fies authority before April 27, 1995. ' 

133, (1) The' portion of subsection 116(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

• 
' 116. (1) Where :a : non:resident person 

proposes to dispos' Of any prOperty that 
would, if the nOn-residerit persôn dispOSed of 
it, be taxable Canadian property Of that person 
(other than : property desCribed in Subsebtien 
(5.2) and excluded propèrty) the non-resident 
person may, at any time before the disposition, 
send, to the Minister a notice Setting eut 

(3) Pour l'application du présent article, un 
bien visé aux sous-alinéas (1)b)(i) à (xii) est 
réputé comprendre un droit ou une option 
afférents à ce bien, que celui-ci existe ou non. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) „s'aripli-, 
quent à compter du 27 avril 1995.  Toutefois, „ 	. 
ils né s'applieent pas aux dispositions de 
biens effectuées avant 1996 : 

a), en fayeur d'une personne :qui, le 26 
avril 1995, était tenue d'acquérir le bien 
en conformité avec ,une convention écrite 
conclue avant le 27 avril 1995; 

b) en conformité avec un proispectus ôu 
un document semblable 'présenté avant le 
27 avril 1995' à l'Organisme de réglemèn- - 
tatiOn des valeurs mobilières compétent. 

Pour l'application de l'alinéa a), .une per-
sonne est réputée ne pas être tenue d'acqué-
rir un bien si elle peut en être dispensée en 
cas de modification de la Même loi ou d'éta-
blissement d'une cotisation défavorable 
sous Émi régime. " 

133. (1) Le passage du paragraphe 116(1) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

116. (1) La personne non-résidente qui se 
propose de disposer d'un bien qui, si elle en 
disposait; serait' un de ses biens canadiens 
imposables, sauf un bien visé au paragraphe 
(5.2) et un bien exchi, peut envoyer au 
ministre au préalable un avis contenant lés 
renseignements suivants : 

Dispositions 
par une 
personne 
non-résidente 

(2) The portion of subsection 116(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(3) Every non-reSident person who in a 
taxation year disposes of any taxable Cana-
dian property,  of that person (other than 
property described in subsection (5.2) and 
excluded property) shall, not later thàn 10 
days after the disposition, send to the Minister, 
by registered mail, a notice setting out 

(2) Le passage du paragraphe 116(3) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(3) La personne non-résidente qui dispose 
de son bien canadien imposable, sauf un bien 
visé au paragraphe (5.2) et un bien exclu, au 
cours d'une année d'imposition est tenue 
d'envoyer au ministre, dans les dix jours 
suivant la disposition, sous pli recommandé, 
un avis contenant les renseignements sui-
vants: 

Avis au 
ministre 
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(3) The portion of subgection 116(5.2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(3) Le paragraphe 116(5.2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Cert ificates 
for 
dispositions 

(5.2) Where a non-residént person has, in 
iespeCt 'of a disposition or propdsed disposi-
tion to a taXpaYer in a taxation year of propèrty 
(otite titan exclirded propeity), that is a life 
inSurance policy  hi Canada, a Canarlian 
resourCe property, a property (other thari 
capital property) that is real :proPerty sitnated 
in 'Canada, ,a timber resource property, depre-
ciable' fproperty « that is or would, if the 
non,resident Terson disposed of it, be a 
taxable Canadian property of the non-resident 
person or any interest in, or option irtrespect 
of, à property to which this subsection aPplies 
(whether or not the property exists), , 

(4) Paragraphs 116(6)(a) and (b) of the 
Act are replaced by thé following: 

(a) property Idescribed in gubparagraph 
• 115(1)(b)(xii); 

(b) a shart of a clàs of the capital stock of 
a corporation that is listed on a preScribed 
stock  exchange, or an interest in thé share; 

• 

(5) Subsections (1) and (2) apply after 
April 26, 1995. 

(6) Subsection (3) applies to dispositions 
that occur after 1996. 

(7) Subsection (4) applies after April 26, 
1995, except in respect of the disposition of 
a property before 1996 

(a) to a ' person who was obliged on April 
26, 1995 to acquire the property pursuant 

• (5.2) Loràitt'une, personne non-résidente a 
effectué; on se 'propose d'effectuer, une dispô-
sition en 'faveur d'un contribuable au cours 
d'une année d'imposition d'un .biert (sauf. un 
bien exclu) qui est - une Police d'assurance-Vie 
au Canada, un avoir 'minier Canadien, im bien. 
immeuble (sauf 'une immobilisation) site :au. 
Canada, un avoir forestier; tin >bien 'amortissa-
ble qui, si 'elle en disposait, serait im bien 
canadien.' imposable lui -appartenant ou " un 
droit ou Mie option afférent à, Mi 

'
'bien auquel 

s'applique' le présent paragraphe, que 'Ce bien - 
existe ou non, lé ministré délivre sans 'délai' à 
la personne: non-résidente et au. :Contribtrable . 

 un' Certificat: , selon, le formulairé'''preserit à 
l'égard 'de la disposition effectuée ou  prOpoSée 
sur- lequel est: indiqué. un .montant égal au 
produit de disposition • iéel, OU ;  proposé, on un 
-antre montant raisonnable .- dans les .Circonstan-
ces, si la, personne non-résidente. a, -selon le 
cas : 	 . 

a) payé au receveur général, au titre de 
l'impôt prévu à la présente partie et payable 
par elle pour l'année, le montant que le 
ministre considère acceptable à l'égard de 
la disposition; .  

b) fourni au ministre une 'garantie qu'il juge 
acceptable à l'égard de' la disposition. 	• 

(4) Les alinéas 116(6)a) et b) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

a) d'un • bien visé au • sous-alinéa 
115(1)b)(xii); 	 ' 

b) d'une action d'une catégorie du capital-
actions d'une société qui est cotée à une 
bOursé de valeurs visée par 'règlerrient, ou 
d'un droit dans une telle action; 

(5) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent à coinpter du'27 avril 1995: 

(6), Le paragraphe (3) s'applique aux 
dispositions effectuées après 1996. 

(7) Le paragraphe (4) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. Toutefois, il ' ne 
s'applique pas aux dispositions de biens 
effectuées avant 1996: . 

Certificat  
concernant 

les ' 
dispositions 



• 232 	C. 19 	 , 	Income Tax 46-47 Euz. 

to the terms of an agreement in writing 
made on or before that day (and, for , the 
purpose of this paragraph, a persOn shall 
be considered not to be obliged to acquire 
property where the person can be ex-
cused from the obligation if there ' is a 
change to the Act or if there is an adverse 
assessment under the Act); or 

(b) pursuant to a prospectus or similar' 
document filed vvith the relevant securi-
ties authority before April 27, 1995. 

134. (1) The description of B in subsection 
118(2) of the Act is replaced by the follow-
ing:  

B is 15% of thé amount, if any, by which the 
individual's inCorne for the year Would ex- 

. ceed $25,921 if no Inioünt were inéluded 
in respect of'à 'gain irom a dispciition of 
property to which section 79 applies in 
computing that income. 

(2) Subsection (1) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years except that, not-
withstanding section 117.1 of the Act, the 
value of B in subsection 118(2) of the Act 
shall, for the 1994 taxation year, be deter-
mined as the lesser.  of $1,741 and 7.5% of 
the amount, if any, by which the individu-
al's income for the year would exceed 
$25,921 if no amount were included in 
respect of a gain from a disposition of 
property to which section 79 of the Act 
applies in computing that income. 

135. (1) Paragraph 118.5(1)(a) of the Act 
is amended by striking out the word "or" at 
the end of subparagraph (iii.1); by 4dding 
the word "Or" at the end Of subparagrapli 
(iv) and by adding the following after 
subparagraPh (iv): 	 . 

(v) are paid on the individuàl's behalf, or 
are fees in respect of which the individual 
is or was entitled to receive a reimburse- 

a) en faveur d'une personne qui, le 26 
avril 1995, était tenue d'acquérir le bien 
en conformité avec une convention écrite 
conclue avant le 27 avril 1995; 

b) en conformité avec un prospectus ou 
un, document semblable présenté à l'or-
ganisme de réglementation des valeurs 
mobilières compétent avant le 27 avril 

Pour l'application de l'alinéa a), une per-
sonne est réputée ne pas être tenue d'acqué-
rir un bien si elle peut en être dispensée en 
cas de modification de la même loi ou d'éta-
blissement d'une cotisation défavorable 
sous son régime. 

134. (1) L'élément •B de la formule 
figurant au paragraphe 118(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

B le montant qui représenterait 15 % de l'ex-
cédent éventuel du revenu du Particulier 
pour l'année sur 25 921 $ si aucun mon-
tant n'était inclus dans le calcul de ce reve-
nu au titre d'un gain provenant d'une dis-
position de bien à laquelle s'applique l'ar-
ticle 79. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1994 et suivantes. Tou-
tefois, malgré l'article 117.1 de la même loi, 
l'élément B de la formule figurant au 
paragraphe 118(2) de la même loi représen-
te, pour l'année d'imposition 1994, 1 741 $ 
ou, s'il est inférieur, le montant qui repré-
senterait 7,5 % de l'excédent éventuel du 
revenu du particulier pour l'année sur 
25 921 $ si aucun montant n'était inclus 
dans le calcul de Ce revenu au titre d'un gain 
provenant d'une disposition de bien à 
laquelle s'applique l'article 79 de la même 
loi. 

135. (1) L'alinéa 118.5(1)a) de la même loi 
est modifié par adjonction, après le sous-
aIinei 	de ce qui suit : 

(v) soit qui sont payés pour le compte du 
particulier, ou sont dès frais poûr lesquels 
il a ou avait droit à un remboUrsement, 
dans le cadre d'un programmé de Sa 
Majesté du chef du Canada cV aide , aux 

; athlètes, à condition que le paiement ou 
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ment; under, a program of Her Majesty in 
right of Canada, designed to aSsist ath-
letes, where the • payment .or reimburse-
ment is not included in computing the 
individual's income; „ 

(2) Subsection (1) applies to thé 194 and 
sübsequent taxation years. 

136. (1) The Act is amendéd by adding the 
following after  section 118.94: 	' 

• le Montant  du. remboursement  ne si:rit ;pas. 
inclus • dans .'• le • calcul' du' 'revenu du 
particulier;  . • . ; • 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1994 et suivantes. 

136. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 118.94, de ce qui 
suit : 

Credits in year 
of bankruptcy 

Crédits au  
cours de - 
l'année de la 
faillite 

118.95 NoWithstanding sections 118 to 
118.9; for the .purpose of computing an 
individual's' tax payable urider this Part for a 
taxation year that ends 'in a calendar year  in  
which the individual becomes barikrupt,' the 
individual shall be allowed onlY 

(a) such ; of the deductionS'aS the individual 
is entitled to l  under 'subsection 118(3) and 
sections 118.1, 118.2, 118.5 ;  .118.6 and 
118.7 as 'cari reasonably be considêred 
wholly applicable to the taxation year, and 

(b) ,such part of the deduCtibns  as the 
individual is entitled : to under: séCtiOns 118 
(other than subsection 118(3)), 118.3, 118.8 
and 118.9 as can reasonably be considered 
applicable:to the taxation year, 

except that the total of the amounts so deduct-
ible, for all taxation years of the indiyidual in 
the. calendar year tinder any of those provi, 
Sions shall not exceed the amount that would 
have been deductible under that provision in 
respect of thé Calendar year if thé iiidividttal 
had nôt become bankrupt. 

118.95 Malgré les paragraphes 118 à 118.9, 
un particulier ne peut opérer que les déduc-
tiOns siiivantés dard le Calcul de son impôt  
payable en verni de la présénte partié'poUr une 
année d'imposition , qui Se termine 'au courS' de 
l'année civile où il devient un failli : • , 

a) les déductions auxquelles il a droit aux 
,• 

 
'termes dti' paragraphe' '118(3)  et des artieles 
118.1, 118.2, 118..5, 118.6 et 118.7 'et qu'il 
est raisonnable de considérer comme entiè-
rement applicables à année, d'imposition; 

b) la partie des ,  déductions auxquelles il a 
droit aux termes des' articles ii8 (sauf le 
paragraphe 118(3)), 1183, 118'.e 'et 11. 8.9 

est, raisonnable de Considérer çOinine 
applicable 'à  l'année d'imposition.  

Toutefois, le tôtal des montants ainsi déducti-
bles, - en application d'une des , ,,dispôsitions 
énumérées, pour l'ensemble des années d'im-
position du particulier dans l'année civile ne 
peut dépasser le montant qui aurait été déduc-
tible en,. application de cette, disposition pour 
l'année civile si le particulier :n'était pas deve-
nu un failli. .  

(2) Subsection (1) applies to bankiiiPtcies 
that occur after April 26, 1995. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
faillites qui surviennent après le 26 avril 

137. (1) Paragraph,120.2(4)(a) of the Act 
is replaced by the following: 

(a) an individual's return of income filed 
under subsection 70(2), paragraph 
104(23)(d) or 128(2)(f) or subsection 
150(4); or 

(2) Subsection , (1) applies to taxation 
years that begin after April 26, 1995. 

137. (1) L'alinéa 120.2(4)a) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

a), ni 4 une declaratinn de revenu d'un 
partiCidier produite en vertu 'du paragraphe 
70(2), des alinéas 104(23)d) ou 128(2)f) bu 
du paragraphe  150(4); 

.(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui commencent après 
le 26 avril 1995. 
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138. Subpàragraph 122.2(1)(b)(i) of the 
Act, as it reads in its application to the 1992 
taxation year, is replaced by the following: 

(i) the total of all 4rnounts eâch of which 
would be the income for the Year of the 
individual or a supporting person Of an 
eligible child of the individual for' the 
yeat if no amount were included in 
respect of a gain froin a disposition of 
propérty .to which' section 79 applies' in 
computing that inCome • . 

,139. (1) , The  = definition "adjusted in-
cime" in subsection 122.5(1) of the Act is 
teplacéd bY the follOwing: .: 

"adjusted income" of an individual  for a taxaL 
•tion year means the total of all amounts 
each of Which would bè the inconie for the 

(a) the indiVidual, or 	- 

(b) the indiVidual's qualified relation for 
the year 	 . 

if no amount were included in reSPect of a 
gain from a disposition of property to which 
section 79 applies in computing that in-
come; 

(2) The portion of the dèfinition "eligible 
individual" in subsection 122.5(1) of the Act 
before paragraph (a) is f;eplaced by the 
following: 

"eligible individual" for a taxation year 
means an individual (other than a trust) 
wh6, at the end of Décember 31 of that year, 
is resittent in Canada and is 

, 

(3) Section 122.5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6): 

(7) For the puipose a this section, where in 
a taxation year an individual becomes bank-
rupt, 

(a) the individual's income for the year 
shall include the individual's income for the 
taxation year that begins on January 1 of the 
calendar year that includes .the  •date of 
bankruptcy; and 

138. Le sous-alinéa .122.2(1)b)(i) de la 
même , loi, dans sa version applicable à 
l'année d'imposition', 1992, est remplacé par 
ce qui suit : • . • 

(i) le total des Montants dont chacun 
représenterait le revenu pour l'année du 
particulier ou de la personne qui assumait 
les frais d'entretien d'un enfant admissi-
ble du .particulier pour l'année si aucun 

' 	montant n'était inclus dans le calcul de ce 
revenu au titre d'un gain provenant d'une 
disposition de bien à laquelle s'applique 
l'article 79,' 	 • 

• 
13'9. (1) La définition de ,  « revenu rajus-

té au paragraphe 122.5(1) de la même loi, 
est remplacée par ce qui suit : 

« revenu rajusté » Quant à un particulier pour 
une année d'imposition, le total des mon-
tants :  qui représenteraient chacun' le revenu 
pour l'année du particulier ou de son proche 
•admissible pour l'année si aucun montant 
'n'était inclus dans le calcul de ce revenu au 
titre d'un gain Provenant d'une disposition 
de bien à laquelle s'applique l'article 79. 

(2) La définition de'« particulier admissi-
ble », au paragraphe 122.5(1) de la même 
loi, est remplacée par ce qui suit : 

« particulier admissible » Particulier, sauf une 
fiducie, qui,' à la fin 'du.31 décembre d'une 
année d'imposition, réside au Canada et est 
marie, est père ou mère d'un enfant ou a au 
moins 19 ans. 

(3) L'article 122.5 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (6), de ce qui suit : 

(7) Pour l'application du présent article, 
dans le cas où un particulier devient un failli 
au cours d'une année d'imposition, les règles 
suivantes s'appliquent : 

a) son revenu pour l'année comprend son 
revenu pour l'année d'imposition qui com-
mence le le' janvier de l'année civile qui 
comprend la date de la faillite; 

« revenu 
rajusté » 
"adjusted 
incotne" 

« particulier 
admissible » 
"eligible 
indiVidual" 

Effet de la 
faiHite 
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•  (b) thé amount deténinined for the - Year 
under clause (3)(e)(ii)(B) shall include the 
amciunt . determined 'fôr the purpose àf 
paragraph (c) of the description of '13 in 
subsection 118(1) for the individual's taxa-
tion year that begins on lanuary 1 Of the 
calendar year that includés the daté of 
bankruptcy. 

(4) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years. 	. 

(5) Subsection (2) applies after April 26, 
1995. 

(6) Subsection (3) applies to bankruptcies 
that occur after April 26, 1995.  

b) le montant déterminé polir l'année pour 
l'application de l'alinéa 118(1)c) comprend 
le montant ainsi  ciétérminé pour l'année 
d'imposition du particulier qui commence 
le 1 er janvier de l'année civile qui comprend 
la date de la faillite. 

(4) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1992 et suivantes. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
faillites qui surviennent après le 26 avril 
1995. 

"adjusted 
income" 
« revenu 
modifié » 

140.! (1) ' The' définition "adjusted in-
Côme" in 'séction:122.6' of thé ACt is réplaced 
by the folloWing: 

``adjusted income" of an individual for a taxa-
tion year means the total of all aniounts 
›each of which Would be the income f6r the 
year of the individual eir 6f thé person who 
was the individual's cohabiting spouse at 

.the end of the year if no amount were in-
Cluded in respect of a gain from a disposi-

, tion ,of property to which section 79 applies 
. in computing that income; 

(2) Subparagraià (e)(iii) of the definition 
"eligible indiVidual" in section' 122.6 of the 
Act is replaced by the following: 

(iii) was determined before that time 
under the Immigration Act,  or regula-
fions made under that Act, to be a 
Convention refugee, 

(3) Paragraphs (g) and (h) of the defini-
tion "eligible individual" in section 122.6 of 
the Act are replaced by the following: 

(g) the presumption referred to in para-
, graph (f) does not apply in prescribed 

cirçumstances, and 

- (h) prescribed fadtors shall be considered 
in determinirig what constitutes care and 
upbringing;  

140. (1) Là définition de «revenu modi-
fié »; à l'article 122.6 de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit  : 

« revenu modifié » Quant 'à un particulier 
pour une année d'imposition, le total des 
montants qui rePrésenteraient chacun :le ré- 

. venu pour l'année du particulier' ou dé la 
personne qui était son Conjoint visé à la fin 
de l'année si aucun montant n'était inclus 
dans le calcul de ce revenu au titre d'un gain 
provenant d'une disposition de bien à la-
quelle S'applique l'article 79. 

(2) Le sous-alinéa e)(iii) de la définition 
de « particulier admissible », à l'article 
122.6 de la même loi, est remplacé par ce qui 
suit : 

(iii) quelqu'un 4 qui a été reconnu, en 
vertu de la Loi sur l'immigration ou de 
ses règlements, le statut de réfugié au 
sens de la Convention. 

(3) Les alinéas g) et h) de la définition de 
« particulier admissible », à l'article 122.6 
de la même loi, sont remplacés par cc qui 
suit : 

-g) la présomption visée à l'alinéa f) ne 
s'applique pas dans lés circonstances 
prévues par règlement; 

h) les critères - prévus par règlement 
serviront à déterminer en quoi consistent 
le soin et l'éducation d'une personne. 

« 'revenu 
modifié » 
"adjusted 
incarne" 
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Effect of 
bankruptcy 

(4) Subsection (1) applies ,in determining 
the àdjusted income of an individual for the 
1992 and subsequent taxation yearà." 

(5) Subsection (2) applies after 1992. 

(6) Subsection (3) applies after August 27, 
1995. 

141. (1) Section 122.61 of the Act is 
amended by adding the following after 
subsection (3): 

: (3.1) For the purposes of this subdivision, 
where hi a taxation year an individual' be- , 
cornes bankrupt,' 	• • 

(a) the individual's earned income for the 
year shall include the individual's earned 
'in-come for the taxation year' that begins on 
January 1 of the calendar year that inciudes 
the date of bankruptcy;' 

(b) the individual's inconie for the year 
shall incltide the indiviçlual'S income for ,the 
taxation 'jiear that begins on January 1 of the 
càlendar' year that indu:des the date of 
bankruptcy; and 

(c), the Mal of all amounts deducted under 
section :63 in computing the individual's 
income for the year shall include ,the 
amount deducted under thai section for the 
individual's taxation year that begins on 
January 1 of the: calendar year that includes 
the date of bankruptcy. , 

(2) Subsection (1) applies to bankruptcies 
that occur after April 26, 1995. 

(4) Le paragraphe (1) s'applique au 
calcul du revenu modifié d'un, particulier 
pour les années d'imposition 1992 et sui-
vantes. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique à comp-
ter de 1993. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique à comp-
ter du 28 août 1995. 

141. (1) L'article i22.61 de la même loi est 
modifié par , adjonction, après le paragra-
phe (3), de ce qui suit : 

(3.1) Pour l'application de la présente 
sous-section, dans le cas où un' Particulier 
devient un failli au cours d'une année' d'impo-
sition, les règles suivantes s'appliquent : 

a) son revenu gagné pour l'année comprend 
son revenu gagné pour l'année d'imposition 
qui commence le ler janvier de l'année 
civile qui comprend la date de la faillite; 

b) son revenu pour l'année comprend son 
Î revenu pour l'année d'imposition qui com-
mence, le ler. janvier de l'année civile qui 
comprend la date de la faillite; , 

c) le total des montants déduits en applica-
. tion de l'article .63 dans le calcul :de 'son 
revenu pour l'année comprend le montant 
déduit en application de cet article pour son 
année d'imposition qui commence le ler 

janvier der l'année civile qui comprend la 
date de la faillite. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
faillites qui surviennent après le 26 avril 
1995. 

142. (1) Subsections 122.62(1) and (2) 
the Act are replaced by the follovving:  

f 	142. (1) Les paragraphes 122.62(1) et (2) 
de la même loi sont remplacés par ce qui 
suit : 

Eligible 
individuals 

122.62 (1) For thé purposes of this subdivi-: 
sion, a person may be considered to be an 
eligible individual in. respect of a particular 
qualified , dependant at the beginning of a 
month only if the person has, no later than 11 
months after the end of the month, filed with 
the Minister , a notice in prescribed form 
containing prescribed information. 

122.62 (1) Pour l'application de la présente 
sous-section, une personne ne peut être consi-
dérée comme un particulier admissible à 
l'égard d'une personne à charge admissible au 
début d'un mois que si elle a présenté un avis 
au ministre, sur formulaire prescrit contenant 
les renseignements prescrits, au plus tard onze 
mois après la fin du mois. 
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Prorogation (2) The Minister may at any time extend the 
time for filing a notice under subsection (1). 

(2) Subsections 122.62(4) to (9) of the Act 
are replaced by the f011owing: 

• • 

(4) Where. during a ,particular month a 
person ceases to be an éligible  individual in 
respect of , a particular qualified dependant 
(otherwise than because, of, the , qualified 
dependant attaining the age of 18 years), the 
person shall notify the Minister of that fact 
before the end of the first month following the 
particular month. 

(5) 'Where 

(a) before the end of a particular month the 
cohabiting spouse of an eligible individual 
in respect of a qualified dependant dies, and 

(b) the individual so elects, before the end 
of :the eleventh month `after the particular 

in a form that is  acceptable  to the 
-• Minister, 

for the purPose of ,detennining the anabiint 
deemed' under subseetion 122;61(1) to be 'an 
overPayment arising in any month after the 
Particular inôntli on account of the individu-
al's liability under this . Part  for the base taxa= 
tie?h year in ,relation to  the  particular month, 
subject to any subsequent eleCtion undér sub-„ 
section (6) or (7), 

(c) the individual's adjusted income for the 
year: is deemed to be equal to the individt› 
al's income fibr the year, and 

(d) the individual's 'adjusted earned iriconie 
for the year is deemed to be equal t6 thé 
indiVidual's éarned income fôr the year. 

(6) Where 
(a) before the end of a particular inonth an 
éligible incliVidual, in respect of a qualifierl 
dependant begins to livé Separate and' àpàrt 
from the individual's Cohabiting spouse, 

' beeause  of a breakdown ef théir 'marriage, 
for a period of at least 90 daYS that inclndes 
a day in the particular month, and 

(2) Le ministre peut, en tout temps, proro-
ger le délai prévu au paragraphe (1). 

(2) Les paragraphes 122.62(4) à (9) de la 
reine loi sont remplacés par ce qui suit.:  

(4) La personne qui cesse; au cours d'un 
nabis donné, d'être un particulier admissible à 
l'égard d'une personne à charge admissible, 
autrement ,que parce que celle-ci atteint l'âge 
de 18 ans, est tenue d'en aviser le ministre 
avant là fin du preinier inoiS suivant le mois 
donné. 

• 

(5) Lorsque le conjoint 'visé d'un particulier 
admissible à l'égard dune personne à charge 
admissible est décédé avant .1a fin d'un mois 
donné, le particulier peut faire un choix, avant 
la fin du Onzième mois suivant le mois donné 
et en la forme que le ministre estime, accepta-
ble, i pour que son revenu modifié pour l'année 
soit 'réputé égal à son revenu 'pour' l'année et 
son revenu gagné Modifié Poiir l'année, répitté 
égal à son revenù *gagné polir l'année.' Ces 
présomptions ne s'appliquent que dans le 
cadre ,  'du calcul du Montant réputé par le 
paragraphe 122.61(1) être un. paiement en 
trop 	qui'se produit au 'cours: d'un .mois 
postérieur au mois donné 	au titre des 
sommes dont le particulier est redevable en 
vertu de la présente partie pour l'armée de,base 
se .  rapportant au mois , donné (sous réserve de 
tout .choix subséquent fait en , application des 
paragraphes (6) ou (7)).. 

(6) Le particulier  admissible à l'égard d'Une 
personne à charge admissible qui Commence, 
avant lalin d'un mois donné, à vivre séparé de 
son conjoint visé, pour cause'd'échec de leur 
mariage, pendant une période d'au moins 90 
jours qui comprend ;tin joir • du mois donné, 
peut faire un choix, avant la fin du onzième 
mois suivant le mois donné et en la forme que 
le ministre estime acceptable, pour que son 
revenu modifié pour l'année soit réputé égal à 
son revenu pour l'année et son revenu gagné 
modifié pour Pannée, réputé égal à son revenu 
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(b) the individual so elects, before the end 
• of the eleventh month after 'the particular 

month, in a form that is acceptable to the 
:Minister, 	 ' 

for the purpose 'of determining the amount 
deemed under subsection 122.61(1) to be an 
overpayinent arising in any month after the 
particular 'month on accouru of the individu-
al's liability under this Part for the base taxa-
tion year in relation to the particular .  month, 
subjeci to any subsequent election under sub-
section (5) or (7), 

(c) the individual's adjusted income for the 
year is deemed to be equal to the individu-
al's inconie for the year, and  •' 

(d) the individual's adjusted earned incôme 
for the year is deemed to be equal to the 

• individual's earned income for the year.  

46-47 Euz. 

gagné pour l'année. Ces présomptions ne 
s'appliquent que dans le cadre du calcul du 
montant réputé par le paragraphe 122.61(1) 
être un paiement en trop — qui se Produit au 
cours: d'un mois postérieur au mois don-

. né au titre des sommes dont le particulier 
est redevable en Vertu de la présente partie 
pour l'année de base se rapportant au mois' 
donné (Sous réservé de tout choix subséquent 
fait en application des paragraphes (5) ou (7)). 

Person 
becoming a 
cohabiting 
spouse 

(7) Where' 
(a) at any particular time before the end of 
a particular inonth a taxpayer has become 
the cohabiting spouse of an eligible individ-
ual, and 

(b) the taxpayer and the eligible incÉvidual 
jointly so elect in prescribed form filed with 
the Minister before the end of the eleventh 
month after the particular month, 	- 

for the purpose of determining the amount 
deemed by subsectiOn 122.61(1) to be an bver-
payment arising in any month after the partie-
ular month 'on account of the eligible individu-
al's liability under this Part for the year, the 
taxpayer is deemed to have been the eligible 
individual's cohabiting spouse throughout the 
period that began immediately before the end 
of the base taxation year in relation to the par-
tigular month and ended at the particular time. 

(7) Le contribuable qui, à un momen t  donné 
avant la fin d'im mois donné, devient le 
conjoint visé d'un particulier admissible peut 
faire un . choix avec celui-ei, sur formulaire 
prescrit présenté au ministre avant la fin du 
onzième mois suivant le, mois donné, pour 
qu'il soit réputé avoir été le cônjoint visé du 
particulier admissible tout aù long de la 
période qui a commencé immédiatement 
avant la fin de l'année de base se rapportant au 
mois dônné et s'est terminée au moment 
donné: Cette présomption ne s'applique que 
dans. le cadre du calcul du montant réputé par 
le paragraphe 122.61(1) être un paiement en 
trop qui se produit au cours d'un mois 
postérieur au mois donné — au titre des 
sommes , dont le particulier' admissible est 
redevable en vertu de la présente partie pour 
1 ' ànnée.. 

Agreement 

(3) Subsections (1) and (2) apply after 
August 27, 1995. 

143. (1) Subsection 122.63(1) of the Act is 
replaced by the following: 

122.63 (1) The Minister of Finance may 
enter into an agreement with the government 
of, a province whereby the amounts deter-
mined under paragraph (a) of the description 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent à compter du 28 août 1995. 

143. (1) Le paragraphe 122.63(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

• 122.63 (1) Le ministre des Finances peut 
conclure avec le gouvernement d'une provin-
ce un accord aux termes duquel les montants 
déterminés selon l'alinéa a) de l'élément , A. de 
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of A in subsection 122.61(1) with respect to' 
peiSons resident in the province ghall, for the 
purpose of calculating oVerpayments deemed 
to arise under that subsection, be replaced by 
amounts determined- in accordance with the 
agreement. 

•  (2) Subsection (1) applies Ofter. August 27, 

: 
144. (1) Subsection 122.64(2) of the Act is 

replaced by the following: , 

" (2) Notwithstanding subsection 241(1), an 
official (as defined in siibsection 241(10)) 
may provide informatiOn obtained undér sub-
section 122.62(1), (4), (5), (6) or (7) or the 
Family AllowanceAct 

(a) to an official of thé government of a 
province, sofelY 'for the pianioses Of the 
administration or enforcement of a pre-
scribed law of the province; or 

(b) to an official of the Department of 
Humain Resources Developnient for the 
purposes of the administration of the Fami-
ly Allowançes Act, I the Canada Pension 
Plan or the Old Age Security Act. 

(2) Subsection 122.64(5) of the Act is 
repealed. 

(3) Subsections (1) and (2) apply after 
August 27, 1995 except that, before July 12, 
1996, the reference in paragraph 
122.64(2)(b) of the Act, as enacted by 
subsection (1), to "Human Resources De-
velopment" shall be read as a reference to 
"National Health and Welfare". 

145. (1) The portion of subsection 125(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

125. (1) There may be deducted from the 
tax otherwise payable under this Part for a 
taxation year by a corporation that was, 
throughout the year, a Canadian-controlled 
private corporation, an amount equal to 16% 
of the least of ,  

la formule applicable figurant au paragraphe 
122:61(1) à l'égard de personnés qui résident 
dans la province sont remplacés, dans le cadré 
du calcul des paiements en trop qui sont 
réputés se produire en application , de ce 
paragraphe, par des montants déterminés en 
conformité avec l'accord. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 28 août 1995. 

144. (1) Le paragraphe 122.64(2) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

' (2) Malgré lé paragraphe 241(1), un fonc-
tionnaire,' au sens du paragraphe 241(10), peut 
foùrnir un renseignemént obtenu en Vértu des 
paragraphes 122.62(1), (4), (5), '(6) ou (7) ou 
de la Loi slir ies allocations familiales aux 
personnes inivantes : 

a) un fonctionnaire d'une province, mais 
uniquement en vu.  e de, PappliCation Ou de 
l'exécution' d'uné loi de là province, visée 
par règlement; 

b) un fonctionnaire du ministère du Déve-
loppement des ressources humaines, en vue 
de l'application de la Loi sur la sécurité de 
la Vieillesse, de la Loi sur les allocations 
familiales ou dù Régime ,  de pensions du 
Canada. 

(2) Le paragraphe 122.64(5) de la même , 
loi est abroge  

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent à compter du gs août 1995. Toutefois, 
avant 'le 12 juillet 1996, la mentién du 
ministère du Développement des ressources 
humaines, qui figuré à 'l'alinéa 122.64(2)b) 
de la même loi, édicté par le paragraphe (1), 
vaut mention du ministère de la Santé 
nationale et du Bién-être sociàI. 

145. (1) Le passage du paragraphe 125(1) 
de la lieMe lOi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

125. (1) La société qui est tout au long d'une 
année d'imposition une société privée sous 
contrôle canadien peut déduire de son impôt 
payable par ailleurs pour l'année en vertu de 
la présente partie 16 % du moins élevé des 
montants suivants : 

Communica-
tion de 
renseigne-
ments 

Déduction 
accordée aux 
petites 
entreprises 
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"Ca'nadian 
controlled 
private 
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« société 
privée sous 
contrôle 
canadien » 

"specified 
investment 
business" 
« entreprise 
de placement 
détermi- 
née >; 

, (2) The definition "Canadian-çontrolled 
priyate corporation" in subsection 125(7) 
of the Act is replaced by the following: 

"Canadian-controlled private  corporation" 
means a private corporation that is a Cana-
dian corporation other than a corporation 

(a) controlled, directly or indirectly in 
any manner Whatever, by one or more 
non-resident persons, by one or more 
public corporations (other than a pre-
'scribed venture capital corporation), or 
by any combination thereof, 

(b) that would, if each share of the capital 
s  stock of a corporation that is owned by a 
, non-resident person or a public çorpora-

tion , (other than a prescribed , venture 
capital corporation)  were owned by a 
particular person, be controlled by the 
particular person, or 

(c) a class of the shares of the capital 
, stock of which is listed, on a prescribed 

stock exchange; 

(3) The definition "specified investment 
_business" in subsection 125(7) of the Ad is 
replaced by the following: 
"specified investment business" carried ori by 

a corporation in a taxation year me an a 
business (other than a buSiness carried on by, 
a credit union or a business of leasing prop-

,•erty other than real prope rty) the principal 
purposé of which is to clerive income ,(in-
cluding interest, dividends, rents and royal-
ties) from ,property but, exeept where the 
corporation was a prescribed labour-spon-
sored .venture capital corporation at any 
time in the year, does not include a business 
carried on by the corporation in the year 
where 

(a) the Corporation érnploys in the busi-
ness throughout the, year more than 5 
full-time employees; or 

(b) any other corporation associated with 
the corporation provides, in the course of 

(2) La définition ,de< société privée sous 
contrôle canadien », au paragraphe 125(7) 
de la même loi, est remplacée par ce qui 
suit : 

sbciété privée sous contrôle canadien » So-
ciété privée qui est une société canadienne, 
à l'exception des sociétés suivantes : 

: , a)la société contrôlée, directement ou 
indirectement, de quelque manière que 
ce soit, par, une ou plusieurs personnes 

• non-résidentes ou par nne ou plusieurs 
sociétés publiques*, sauf une société à 
capital de risque visée Par règlement, ou 
par une combinaison de celles-ci; 

b) ,.si, chaque: action du capital-actions 
„d'une société appartenant à une personne 

non-résidente ou à une société publique, 
— sauf une société.à capital de risque visée 

par règlement, 'appartenait à une person-
ne donnée, la société qui serait contrôlée 

. par cette dernière; 

ç) la société dont une catégorie d'actions 
du capital-actions est cotée à une bourse 
de valeurs visée par règleinent., 

- 
(3) La définition de « entreprise de place-

ment déterminée »; au paragraphe 125(7) 
de la même loi, est remplacée par ce qui 
suit : 
« entreprise de  placement déterminée'»: En-

treprise, sauf une entreprise exploitée par 
une caisse de crédit ou une entreprise de lo-

:cation, de biens autres que des biens immeu-
. bles, dont le but:principal est de tirer un re-
venu de biens, notamment des intérêts, des 

*dividendes, des loyers et des redevances. 
Toutefois, sauf dans le cas où la société est 
une société à capital de risque de travail-
leurs visée par règlement au cours de l'an-
née, l'entreprise exploitée par une société 
au cours d'une année d'imposition n'est pas 
une' entreprise de placement -déterminée si, 
selon, le cas : 

a) la sOciété emploie dans l'entreprise 
,plus de cinq employés à plein temps tout 
au,  long de l'année; , 
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carrying  on 'an activé business, managéri-
al, administrative, financial, mainte-

, nance or other similar , services to the 
corporation in the year and the corpora-
tion could reasonably,. be ,expected to 
require more than 5 full-time emPloyees 
if those services had not been Providéd; 

(4) Stibsection (1) "applies to  taxation  
years thaf end after June 1988, éxcépt that 
there shall be added to the amount other-
wise determined under subsectiOn 125(1) of 
the Act, as amended by sUbsection (1), in 
respèét a a corporation's taxation yeat• that 
bégan before July 1988 and ended after 
June 1988, that . propoi.tiOn of 5% of the 
leae of the  amounts determined under 
paragraphs 125(1)(a) ‘tO *c) of the 'Act in 
réspéCi of the ' corporation for the yeai .  that 
thé nurnber of days in the year that are 
before July 1988 is of the nuniber` Of days in 
the year. 

(5) Stibsection (2) àpPlies afiér 1995: 

(6) Snbsection,(3) applies .to,the 1995 and 
subsequent taxation years. 	: 

- 145.1 (1) The :Act is •amended by, adding 
the following after, section 125.4: 

1?)' une 'antre' SOciété associée à la société 
lui fkitimit au cours de l'année, dans le 
'Cadre 'de l'exploitation' activé d'une en-
treprise,. des services de géStion Ou d'ad-
ministration, des ervices financiers, des 
'services d'entretien 'ou d'autres services 
semblables et il 'est' raisonnable de consi-
dérer que la ,  société aurait eu besoin de 
plus de cinq employés à plein temps si ces 
services ne lui avaient pas été fournis. 

'(4) Le' paragraphe (1) s'appliqué 'aux 
annéèà d'imposition qui' se terminent après 
juin 1988. Toutefois; pénr une année d'im-
position d'une société qui a commencé  
avant juillet  1988 et West terminée après 
juin 1988, le:  produit de 5 % du Moins élevé 
des montants 'déterminés selon les 'alinéas 
125(1)a) à c) de la même loi relativement à 
la société pour l'année par, le rapport, entre 
le nombre de, jours .de l'année antérieurs à 
juillet' 1988, et le nombre total de jours de 
l'année est ajouté au, montant déterminé 
par ailleurs, selon, le paragraphe 125(1) de la 
mêmeloi, modifié par le paragraphe (1).  
' (5) Le paragraphe (2) s'appliqué à comp-

ter' de 1996: ' 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition 1995 et suivantes. 

145.1 (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 125.4, de ce qui 
suit':  

Film or Video Production Services Tax 
, 	Creclit 	, 

125.5 (1) The definitiàns in this subsection 
apply in this section. — . 

"acciedited film or vidéo production  certifi-
cate", in respect of a film or video Wduc-
tion, means a certificate 'isàled by the' Min-
ister of Canadian> Heritage certifying that 
the production is an accredited production. 

"accredited .production". ' haS the ineaning as-
signed by regillation'. 

Crédit d'impôt pour services de production 
cinéniatograPlnqué. ou magriétoScopidne 

125:5 (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent au.présent article. - 	' 

« certificat de pniduction cinérnatographique 
on'magriétbscopique agréée Qu'ant à une 
production cinématographique ou magné-

- toscopique, cértifiCat délivré par lé' ministre 
du Patrimoine Canadien attestant que la pro-
duCtion est une production agréée. ' 

5< dépense de main-d'oeuvre ,admissible au 
Canada » Quant à une société de production 
'admissible Pour ,une année d imposition re-
lativement à une production agréée, i'excé- 
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• "assistan- 
ce" 
« montant 
d'aide » 

"Canadian 
labour 
expenditure" 
« dépense de 
main- 
d'oeuvre au 
Canada » 

"assistance''. means an aMount,.:other than an , 
amoimt deemed under subsection' (3) .  to 
have been p.. aid, that would be incluçied un7 
der paragraph 12(1)(x) . .in computing the in-

., conie. of a taxpayer for any taxation, year if 
...that Paragraplt . were read -without reference • 
te subparagraphs (v) to (Vii). .• • 

",Canadian 'labour expendittire" .  of a 'corpora-
tion for 'a ltaxation'year in respect of an ac-

, credited -production means, in the case of a 
corporation that is 'net an eligible 'produc-
tion corporation iii respect Of the Production 
for the year;  nil; and in any .other case,' sub-

' ject to sUbsection (2), the total of the follew-
ing amounts in respect of the production to 
the extent that they 'are re.asonable in the cir-
cuMstances: . , • • • 

— (à) the salary .  or wages directlyattribut- 
ableto the production that are incurred by 

. • the corporation after Octoher 1997, and 
-in the -year or the preceding' taxation  Year, 

'• • and that , relate to services. rendered 'in 
Canada for the stages of production of the 
production, frem the final script stage to 

• the .end of the .post-production stage, and 
. paid by it in the year Or Within • 60 élays 
' after the end :of the year to empleyees of 
thé Corporation who were - resident'  in 
.Canada at 'the time 'the payments, were 
made (other than ainounts .  incurred in 
that preceding Year that were paid within 
60 days after the 'end of that preceding 
year), . 

: — (1)) that portion .  of the remuneration 
(ether than salary or Wages and otherihan 

. remuneration that  relates'  to  services 
rendered in the preceding taxation' Year 

,.and that was paid Within 60 days after the 
end of that preceding year) that is, directly 
attributable to the production, that relates 
to services rendered in -Canada after 
October,.1997. and in the , year, or that 
preceding year,,to the corporation for the 
stages of production of the production, 
from the final script stage to the end of the 
post-production stage, and that is paid by 
it in the' year or within 60 days after the 

'end' of the year to a Person or a partner-
ship, that carrie en" a business 'in Canada 

dent éventuel du montant suivant : 

'i2) le 'tetal des 'm'entants' représentant 
. Chacun la dépense de Main-d'oeuvre Mi 

• . 
 

'Canada de la société pour l'année ou pour 
une année d'impôsition antérieure, 

stir le total des montants suivants : 

:1)) le total des' montants représentant 
chacun un montant 'd'aide qu'il est rai-
sonnable de considérer comme se rappor-
tant à, des . montants inclus dans le total 
déterminé selon l'alinéa a) relativement 
à:la société peur, l'année, que' la société 
où - une autre personne ou société de 
Personnes a reçu, est en droit de recevoir 

• ou peut' vraisemblablement, s'attendre à 
tece,voir àu moment de la production de 
là- déclaration de revenu de la société 
peur . l'année, qui n'a pas été remboursé 
avant ce moment en exécution d'une 

. obligation légale de . ce faire et qui n'est 
pas par ailleurs appliqué en réduction de 
cette dépense; 

' C) le total 'des montants représentant 
chacun une dépense:, de main-d'oeuvre 
admissible au Cànada de là société 
relativement à la production agréée pour 
une année d'imposition antérieure avant 
la fin de laquelle:les principaux travaux 
de 'prise do vue ou d'enregistrement de la 

. production ont cdmmencé;• 

d) dans le cas où la société est une société 
mère, le total des montants représentant 
chacun un montant qui est inclus dans le 

' total déterminé Selon l'alinéa a) relative-
ment à la société pour l'année et qui est 
l'objet d'une convention, visée à l'alinéa 
c) de la définition de « dépense de 
main-d'oeuvre au Canada », conclue re-
lativement à la production' agréée entre la 

, société et 'sa filiale à cent pour cent. 

« dépense de main-d'oeuvre au Canada » 
Quant à une société qui est une société de 
production admissible pour une année 
d'imposition relativement à une production 
agréée et sous réserve du paragraphe (2), le 

, total des montants suivants relatifs à la pro-
duction, dans la mesure où il s'agit de mon-
tants raisonnables dans les circonstances : 

« dépense de • 
main- 	— 
d'oeuvre au 
Canada » 
"Canadian 
labour 
expenditure" 
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through a permanent establishment (as 
defined by regulation), and thatls 

(i)* an individual resident in Canada at 
the time thé aniount is paid and who is 
not an erriployee of the corporation, to 
the extent that the amount paid 

(A) is attributable to services, per-
sonally rendered by .the iridividual in , 

• Canada in respect of the :acciedited 
production, or 

(B) is attributable, to and does not 
exceed, the salary or wages paid by 

, the individual to thé individuars 
employees àt a time when they were 
resident in Canada for personally 
; réndering services in Canada in 
respect of the accredited Produc-
tion, 

(H), another corporation that is . a tax-
able Canadian corporation,  to the ex-,  
tent that the amount paid is atitibutable • 
to and does not exceed the salary Or • 
wagés paid to the other corporation's 
ernployees at a time Mien they were 
resident hi Canada for personally ren-
dering .servicés in Canada in respect of 
the acciedited production, 

• (iii) another corporation that is a 
taxable ;  Canadian :corporation; all the 
issued and outstanding shares .:of the 
capital stock of Which (except direc-
tors' qualifying shares) belong to an 

. individual WIM Was resident in Canada. 
and the activities of whiCh 'eonsist 
principally of the provision Of the 
individual's ,sérvices, to the extent that 
the amourit paid is attributable io 
services rendered personally ,  in Cana-
da by the indiVidual in respect of the 
accredited production ;  or 

(iv) a partnership, to the extent that the 
amount paid 

(A) is attributable to services per-
sonally rendered in respect of the 
accrédited produCtion .by an individ-
ual who is resident in Canada and •  

who is a member of the pàrtnership, 
or 

a) les traitements où salaires directement 
attribuables à la production que la société 
a engagés après.oétobre , 1997 et au cours 
dé l'année ou de l'année d'imposition 

, précédente et qui se rapportent à des 
' services rendus au Canada relativement 
aux étapes de production de la produc-
tion, depuis l'étape du scénario version 
finale jusqu'à la fin de l'étape de la 
postProcluction, et qu'elle a versés au 
cours de l'année ou dans les 60 jours 
suivant la fin de l'année à ses employés 
qui résidaient au' Canadà au moment des 
paiements (à l'exception des, Montants 
engagés au cours de cette année précé-
dente qui ont été payés, dans les.60 jours 
suivant la fin de cette année); 

b) la partie de la rémimération (sauf les 
, traitements et' salaires et la rémunération 

. qui. se  rapporte à des services rendus au 
cours de l'année d'Imposition précédente 

, et qui a été payée dans les 60 jours suivant 
la fin de cette année) qui est directement 
attribuable à la production, qui se rappor-
te à des services rendus 'à la société au 
Canada après octobre 1997 et au cours de 
l'année ou de cette . année précédente 
relativement aux étapes de prodùction de 
la production, depuis l'étape du scénario 
version finale jusqu'à la fin de l'étape de 
la postproduction, et que la société a 
versée au cours de l'année ou dans les 60 

• jours suivant - la fin de l'année à une 
,personne ou une société de personnes qui 

. exploite une entreprise au Canada par 
• 

 
l'entremi se d'un établissement stable au 
sens du Règlement de' l'impôt sur le 
revenu et qui est : 

(i) soit un particulier résidant au Cana-
da' an Moment du 'versement' du mon-
tant et qui n'est pas "un employé de la 

' société; dans la Mesure où le montant 
versé est, selon le cas : 

(A) attribuable , à des services rendus 
Personnellérinent par le particulier 
au Canada relativement à la produc-
tion agreee, 

,(B) attribuable aux tranementS ou 
alaires versés.  par le particulier' à ses 



emPlOyés à nn moment où ils rési- 
daient au Canada' pour les services 

ont rendus personnellement 
au Canada relativement à la produc-
tion agréée; sans dépasser ces traite-
ments ou salaires, 

(ii) soif une, autre société qui est une 
société çanadienne imposable, dans la 
mesure où le montant versé est attri-
buable aux traitements ou salaires 
versés par cette société à ses, employés 
à un 'Mornent àù ils résidaient au 
Canàda pont' les services qu'ils ont 
rendus personnellement au Canada 
relativement à la production agréée, 
sans dépasser Ces traitements ou salai- 
res, 

(iii) soit une autre société qui est une 
société canadienne imposable dont 
l'ensemble des actions du capital-ac-
dons érnises et en circulation (excep-
tion faite des actions conférant l'ad-
missibilité aux postes d'administra-
teurs) appartiennent à un , Particulier 
qui résidait au Canada, et dont les 
activités consistent principalement à 
fournir les services de ce particulier, 
dans la mesure où lé 'montant versé est 
attribnable à des services rendus per-
sonnellement au Canada par le particu-
lier relativement à la production 
agréée, 

• 

(iv) soit une société de personnes, dans 
la mesure où le 'montant versé est, 
selon le cas : 

(A) attribuable à des services rendus 
personnellement par un particulier 
résidant au Canada qui est un asso-
cié de la société de personnes, 
relativement à production agréée, 

(B) attribuable aux traitements ou 
salaires versés par la société de 
personnes à ses employés à un 
moment où ils résidaient au Canada 
pour des services rendus personnel-
lement au Canada relativement à la 
production agréée, sans dépasser 
ces traitements ou salaires; 
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"eligible 
production 
corporation" 
« société de 
prOduction 
admissible, 

(B) is attributable to and does not 
exceed the salary or wages paid by 
the partnership to its employees- at a 
time when they •were resident in 
Canada for personally rendering 
services ›in Canada in respect of the 
accredited production, and 

(c) whère 

(i) the corporation is a subsidiary 
wholly-ovvned corporation of another 
corporation that is a taxable Canadian 
corporation (in this , section referred to 
as the "parent"), and 	, 

(ii) the corporation and the parent have 
filed with the Minister an agreement 
that this paragraph apply in respect of 
the production, 

the reimbursement made by the corpora-
tion in the year, or within 60 days after the 
end of the year, of an expenditure that 
was incurred by the parent in a particular 
taxation year of the parent in respect of 
the production • and that vvould be in-
cluded in the Canadian labour expendi-
ture of the corporation in respect of the 

• production for the particular taxation 
year because of paragraph (a) or (b) if 

(iii) the corporation had had such a 
particula'r taxation year, and 

(iv) the expenditure were incurred by 
the corporation for the same purpose as 
it was incurred by the parent and were 
paid at the saine ,tiine and to the same 

• pers'on or partnership as it was paid by 
the parent.•, 	, 

"eligible production corpOratiOn", in respect 
of an accredited production for a taxation 
year, means, a corporation, the actiVities of 

• which in the year, in Canada are primarily 
the carrying on through a permanent estab-
lishment (as defined by regulation) in Cana-
da of a film or video production business or 
a film Or :video prOduction services business 
and that 

(a) owns the copyright , in the accredited 
production throughout the period during 
whiçh the production is produced in 
Canada, or ' 
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"qualified 
Canadian 
labour 
expenditure" 
« dépense de 
main- 
d'oeuvre 
admissible au 
Canada » 

(b) hast  contracted directly With the owner 
of the Copyright in the aecredited produc-
tion to 'ovide' pràdirdtién serVices in 
respect of the production; where the 
owner of the copyright is. 'not an eligible 
production corporation in respect of the 
production, 	• 

eXcept a corporation  that is 

(c) a person all or pari of whose' taxable 
income is exepript, from tax ,under this 
Part, 

(d) controlled directly or indirectly in any 
manner whatever by one or more persons 
all or part of whose taxable indorne is 
exempt frorn tax under this Part, or,  

(e) preScribed to be a labour-nsponsored 
vénture capital corporation for the pur-
pose of section 127.4. 

"qualified Canadiair labour expenditure" of 
an eligible production corporation for a 
taxation year in .respect of an accredited 
production means the amount, ,if any, by 
which 

•(a)' the total Of alf amounts' eachof Which 
. •is the corporatiOn'S, Canadian- labour 
•expenditure for the year or a 'preceding 

I , taxation ye,ar. 	 . 	; , 	. 
exceeds the aggregate of 	',• • 

(b) thë tôtal of 	amOurits, eacii of Which 
is an amount of assistance that • "dan 

:reasonably ,be considered to be in,respect 
of arriciUnts included ;in the, total deter- .. 
Mined .under paragraph, (à) i ,n respect of 
the corporation for the year that, at the • 
time of filing 'its return of. income,; foi. the 
yeari  the :corporation or any Other perS'on 
or partnership has received, is entitlëd to 
receiye.or can , réasdnably be,..expected, to 
réceiye, ,  that has  pot been : repaid before 
that time:pursuant to a legal, obligation to • 
do so .  (and th,at does not;otherwise reduce 
,that'expenditure), , 	 . 
(c) the total Of all amounts, each of which 
is" the qualified CanadianiabOur ekpendi- 

: ture of the corporation' ln respect' of the 
accredited production for a preceding 

e) dans le cas où la sOciété est Une filiale 
à cent pour Cent d'une autre société qui 
est une société canadienne imposable 
(appelée « société mère » au présent 
article) et 'a conclu avec celle-ci une 
convention qu'elle présente au ministre 
prévoyant que' le présent alinéa s'appli- 
que à la production, le montant rembour- 
sé par la société au cours de l'année, ou 
:dans les 60 jours suivant la fin de l'année, 
au titre d'une dépense que la société mère 

; a engagée au cours d'une' année d'impo-
sition donnée de celle-Ci relativement à 
la production et qui serait incluse dans la 
dépense de main-d'oeuvre au Canada de 
la société relativement à la production 
pour l'année donnée par l'effet des 
alinéas a) ou b) si, à la fois : 

(i) la société avait eu une telle année 
donnée, 

(ii) la dépense avait été engagée par la 
société aux mêmes fins qu'elle l'a été 
par la société mère et avait été versée 
au même moment et à la même 
personne ou société de personnes 
qu'elle l'a été par la société mère. 

La dépense de main-d'oeuvre d'une société 
qui n'est pas une sodiété de production 
admissible pour l'année est nulle. 

« montant d'aide » 
réputé payé par le paragraphe (3), qui serait 
inclus en application de l'alinéa 12(1)x) 
dans le calcul du revenu d'un contribuable 
pour une année d'imposition, compte non 
tenu des sous-alinéas 12(1)4(v) à (vii). , 

« production agréée » S'entend au sens du Rè-
glement de l' impôt sur' le revenu. 

« soçiété de produçtion admissible Quant à 
une produçtion agréée pour une .année 
d'imposition, société dont les activités au 
cours de l'année au Canada .consistent prin-
cipalement à exploiter, par l'entremise d'un 
établissement stable au Canada, au sens du 
Règlement de l' impôtsur le revenu, une en-
treprise de production cinématographique 
ou magnétoscopique ou une entreprise de 
services de production cinématographique 
ou magnétoscopique et qui, selon le cas : 

Montant, sauf un montant « montant 
d'aide » 
"assistan-
ce" 

« produetien • 
agréée » 
"aécredited 
production" 

«société  de 
production 
admissible » 
"eligible 
production 
corporation" 
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"salary or 
ivages" 
« traitement 
ou salaire » 

• taxation year before the end of which the 
principal filming or taping of the produc-
tion began, and 	. 

(d) where the corporation is a parent, the 
total of all amounts each of which is, 
included in the total determined under 
paragraph (a) in respect of the corpora-
tion for the year and is the subject of an 

• agreement in respect of the accredited 
production referred to in paragraph (c)' of 
thé definition "Canadian labour expen-
diture" between the corporation and its 
subsidiary wholly-owned corporation. 

"salary or wages" does not include an amount 
described in section 7 or an amount deter-
mined by reference to profits or revenues. 

•a) est propriétaire des droits d'auteur sur 
la production agréée; tout au long de la 
période au cours de laquelle la produc-
tion est produite au Canada; 

b) a conclu, directement avec le proprié-
taire dés droits d'auteur sur la production 
agréée, un contrat en vue de la prestation 
de services' de production relativement à 

, la production, dans le cas où le proprié- 
' taire des droits d'auteur n'esi pas une 

société de Production admissible relati-
vement à la production. 

'N'est pas tillé société de production admis-
sible : 

c) la personne dont le revenu imposable 
est exonéré, en tout ou en partie, de 
l'impôt prévu Par la présente'partie; 

d) la société qui est contrôlée directement 

Rules 
governing 
Canadian 
labour 
expenditure of 
a corporation 

(2) For the purpose of the definition "Cana-
dian labour expenditure" in subsection (1), 

(a) remuneration does not include remuner-
ation determined by reference to  profits or 
revenues; 

(b) services referred to in paragraph (b) of 
that definition that relate to the post-pro-
duction stage of the accredited production 
include only the services that are rendered 
at that stage by a person who performs the 
duties of animation cameraman, assistant 
colourist, assistant mixer, assistant sound-
effects technician, boom operator, colour-
ist, computer graphics designer, cutter, 

6u  indirectement, de quelque manière 
que ce Soit, par une ou plusieurs person-
nes dont lé revenu imposable est exonéré, 
en tOut où en partie, de l'impôt prévu par 
la présente partie; 

e) la société qui est une société à capital 
, de, risque de travailleurs visée par. règle-

ment pour ' l'application de" l'article 
127.4. 

« traitement:Où salaire » En sont' exclus les 
montants visés à l'article 7 et les montants 
déterminés en fonction des bénéfices ou des 
recettes. 

(2) Les règles sùiVanteS s'appliquent dans le 
cadre de la définition. de « dépense de main-
d'oeuvre 'au Canada » au paragraphe, (1) : 

,. a) est exclue de la rémunération celle qui est 
déterminéè en fonction des bénéfices ou des 
recettes; , 

b) les services Visés à l'alinéa b) de cette 
définition qui se rapportent à l'étape de la 
postproduction de la production agréée ne 
comprennent que les services gué tend à 
cette étape la personne qui occupe la 
fonction d'assistant-bruiteur, d'assistant-
coloriste, d'assistant-mixeur, d'assistant-
monteur principal, de bruiteur, de camera- 

traitement 
ou salaire,, 
"salary or 
svages" • 

Règles . 
 concernant la 

dépense de 
main- 
d'oeuvre au 
Canada d'une 
société 
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Tax credit 

developing technician, director of, post 
production, dubbing technician,, encoding 
technician, inspection • technician — clean 
up, mixer, optical effects technician, pic-
ture editor, printing technician, ;  projection7 

 ist, recording technician, ' senior editor, 
sound editor, sound-effects technician, spe-
cial effécts editor, subtitle' teChnician, timer, 
video-film recorder operator, videotape 
operator or by a person who performs a 
prescribed duty; — — 

(c) thai definition does not apply :  to an 
amount to which section 37 applies; and , 

(d) for greater certainty, that definition doeS 
not apply to an amount that is not a 
production cost including an amount in 
respect of advertising, marketing,. Promo-
tion, market research or an amount related 
in any way to' another  film or Video 
production. „ 

(3) Subject to subsection (4), where 

(a) an eligible production corporation iii 
respect of an accredited  production for, a , 	, 
taxation year files with its return of income 
for the year 

(i) a ' prescribed 'form containing Pre-
scribed information in respeet 	the 
production, 

(ii) an accredited film or video produc-
• tiori certificaté in respect of the produc-

tion, and 	— 

(iii) .eah other document prescribed in 
respect of thé production, and - 

(b) the principal filming or taping of the 
: production began before the end of the year, 

the corporation is deetned to 'have paid on its 
balance-due day for the yeat an amount on ac-
count of its tax payable under ,this Part for the 
year equal to 11% of its qualifiéd Canadiari la-
bour expenditure for the year in respect of the 
production.. ,  

man d'animation, de chef de la postproduc-
tion, de coloriste, d'étalonneur, d'infogra-
phiste, de mixeur, de monteur d'effets 
spéciaux, de monteur  :principal, de monteur 

. sonore, de monteur vidéo, de preneur de 
" son, de Jnéposé au développement, de 

préposé à l'inspection et au nettoyage, de 
préposé au tirage,, de projectionniste, dé 
technicien à l'encodage, de technicien à 
l'enregistrement, de technicien au repiqua-

, gè, de technicien en, préparation de trucages 
optiques, 'de technicien .en magnétoscopie, 
de technicien en sous-titrage op fie ,vidéo-

- graphiste ou la personne, qui occupe une 
fonction visée par règlement; , 

c) cette définition ne s'applique pas au 
radinant auquel s'applique l'artiCle 37; 

d) il est entendu que cette définition ne 
s'applique pas aux montants qui ne sont pas 
des , ; coûts de production, y compris les 
montants 'se rapportant à la Publicité, au 
marketing; à la promotion ou 'aux études de 
marché et les montants se rapportant de 
quelque manière que ce soit à une autre 
production cinématographique ou magné-
toseopique. 

(3) Sous réserve. du paragraphe (4), une 
société de production admissible relative à 
une 'production agréée pour une année d'im-
position est réptitéé 'avoir payé; à la date 
d'exigibilité du solde qui lui est applicable 
pour l'année, un montant au titre de son impôt 
payable pour l'année en vertu 'de, là présente 
partie égal à ,de sa dépensé -de main-
d'oeuvre admissible au Canada pour l'année 
relativement à la 'productidit, • si les 'conditions 
suivantes sont réunies 

a) la société joint les documents suivants à 
la déclaration de,' 'revenu qu'elle produit 
pour l'année : ' 

(i) un formulaire pre'sérit contenant les 
renseignements prescrits relatifs à 'la 
production, 

(ii) le' Certificat de production cinémato-
graphique 'où magnétOscoPiqué , agréée 
délivré relativement à la production, 

(iii) tout autre document visé par règle-
ment relativement à la production; 

Crédit 
d'impôt 
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Canadian film 
or video 
production 

When 
assistance 
received 

Revocation of 
cert ificate 

(4) Subsection (3) does not apply in respect 
of a production in respect of which an amount 
is deemed to have been,paid ùnder subsection 
125.4(3)., 

(5) .  FOr the purposes of this Act othér than 
this• section, and for greater certaintY, the 
amonnt that à corporation iS deerned urider 
subSection (3) to have paid for a taxatiOn year 
is assistance received bY thé corporation from 
à goverrimentinunediately beforé the end of 
the year. 

(6) An àccredited film or video production 
certificate in respect of an accredited produc-
tion mày be revOked by the Minister of 
Canadian Heritage where 

(a) .  an omission or incorrect statement was 
made for the purpose of obtaining ,the 
certificate, or 

(b) the production is not an accredited 
production, , 

and, for the purpose of subparagraph 
(3)(a)(ii), a certificate that has been revoked is 
deemed never to have been issued. , 

à 

(2) Subsection (1) àpplies to taxation 
yearà that end after October 1997. 

146.. (1) Paragraph (I) of the definition 
"specified percentage" in subsection 127(9) 
of the Act is replaced by the following: 

,(f) in respect of the repayment of govern-
ment assistance, non-government assis-
tance or a contract payment that reduced 

(i) the capital cost to the taxpayer of a 
property under paragraph (11.1)(6), 

(ii) the amount of, a qualified expendi-
ture  1.  incurred by the taxpayer ,  under 
paragraph (11.1)(c) or (e) for taxation 

• years that began before 1996, or 

(iii) the prescribed proxy amount of 
the taxpayer under paragraph (11.1)(f) 
for taxation years that began before 
1996, 

•• b) lés.priricipaux traYaux . de prise' de vue ou 
egistrementde la pràduction ont corn-

inerme' avant la fin de l'année. 

(4) Le paragraphe (3) ne s'applique pas à la 
production relativement à laquelle un montant 
est réputé avoir été, payé par: ,  l'effet . du 
paragraphe 125.4(3). -, • 

;(5)''Pour l'application • de la présente loi, à 
l'ekééptiori du' présent article,. il est entendu 
que le montant, qu'une société est réputée, Par 
le paragraphe (3), avoir payé 'pour 'une année 
d'imposition 'est un, montant d'aide qu'elle. à 
reçu _d'un gouvernement, immédiatement 
avant la fin de l'année. , 

. 	. . 	. , 
(6), Le ministre dti Patrimoine canadien peut 

révoquer un certificat  de production cinéma-
, tographique ou, MagnéroScoPique agréée rela-
tivement à une prOduCtion agréée si l'un 'des 
faits suivants se vérifie : 

a) Une omission ou un énoncé inexact a été 
fait en vue d'obtenir le certificat; 

. • b) la produçtion n'est pas une production 
agréée. 

Pour l'application du sous-alinéa (3)a)(ii), un 
certificat révoqué est réputé ne jamais avoir 
été délivré.' 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition se terminant après 
octobre 1997. 

146. (1) L'alinéa j) de la définition de 
« pourcentage déterminé », au paragraphe 
127(9) de la même loi, est remplacé par ce 
qui suit : 

J) dans le cas du remboursement d'une 
aide gouvernementale, d'une aide non 
gouvernementale ou d'un paiement 
contractuel, qui a réduit l'un des mon-
tants suivants, le pourcentage déterminé 
qui s'applique, selon le cas, au bien, à la 
dépense admissible ou au montant de 
remplacement visés aux sous-alinéas (i), 
(ii) et (iii) respectivement : 

(i) le coût en capital d'un bien pour le 
contribuable en vertu de l'alinéa 
(11.1)b); 

(ii) le montant d'une dépense admissi-
ble engagée par le contribuable en 

Exception 

Moment de la 
réception 
d'un montant 
d'aide 

Révocation 
d'un 
certificat 
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years that begin after 1995. 
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- the specified percentage that applied in 
• respect of the property, the expenditure 

or the prescribed proxy amourit, as ,the 
case may be, 

(f.1) in respect of the repayment of 
government assistance, non-goyernment 
assistance or a contract•payment that 
reduçed a qualified expenditure incurred 
by the taxpayer, under any of subsections 

• (18) to (20) ;  20%, . 

147. (1) Paragraph 127;1(1)(a) of the Act 
is replaced by the following: 

(a) with the taxpayer's, return of income 
(other than a return of income filed under 
subsection 70(2) or 104(23), paragraph 
128(2)(J) or. subsection 150(4)) for a taxa-
tion year, or 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that begin after April 26, 1995. 

148. (1) The description of B in para-
graph 121.41(1)(a) of the Act is replaced by 
thé flillOWitig: 

B is the'amount, if -any, by which the total 
of aH amounts in respect of the trust that 

. were included (otherwise than because 
of being a member of a partnership) 
because of the application of subsection , 
107.3(1) in coMputing the taxpayer's 
income for the Particular year "exceeds 
the total of all amounts in respect df the 
trust that were deducted (othèrwise than 
because of being a member of a partner-
ship) because of the applicatiOn of 
subsection '107.3(1) in computing that 
income, and  

vertu des alinéas (11.1)c) ou e) pour les 
années 'd'imposition qui ont commen-
cé avant 1996, 

, (iii) le montant de : remplacement. visé 
par règlement qui est applicable au 
contribuable en vertu de ,l'alinéa 
(11.1)j) pour les années d'imposition 
qui ont commencé àvant 1996; 

fl) dans le cas du rembdUrsement d'une 
aide gouvernementale, d'une aide non 
gouvernementale 'du'' d'un paiement 
contracttiel, qui à réduit' une dépense 
'admissible engagée par le contribuable 
eii application de• l'un des paragraphes 
(18) à (20), 20 %; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui commencent après 

147. (1) L'alinéa 127.1(1)a) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit':  

a) avec sa déclaration de revenu produite 
pour .une année d'imposition, à l'exception 
d'une déclaration de revenu produite en 
vertu des paragraphes 70(2) du- 104(23), de 

128(2)j) ou du paragraphe 150(4); 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux  
années d'imposition qui commencent après 
lé 26  avril  1995. 

148. (1) ; L'élément B de la formule 
figurant, à l'alinéa 127.41(1)a) de la même 
loi est remplacé Par cequi suit : 	. , - 

B l'excédent éventuel du total des mon-
tants relatifs à la fiducie qui ont été 
inclus, par l'effet du paragraphe 
107.3(1) mais non parce que le contri-
buable est l'associé d'une société de 
personnes, dans le calcul du revenu du 
contribuable pdur l'année dônnée sur le 
total des montants relatifs à la "fiducie 
qui ont été déduits, par l'effet 'de ce 
paragraphe mais non parce que le 
contribuable est un tel associé, dans le 
calcul de ce revenu, 
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(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 22, 1994. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
le 22 février 1994. 

Obligation to 
pay minimum 
tax 

149. (1) The portion of section 127.5 of the 
Act before paragraph (a) is rePlaced by the 
f011owing: 

127.5 Notwithstanding any other provision 
of this Act but subject to section 127.55, where 
the amount that, but for sections 120 and 
120.1, would be determined under Division E 
to be the tax payable by an individual for a 

•taxation year is less than the amount deter-
mined under subparagraph (a)(i) in respect of 
the individual, the tax payable under this Part 
for the year by the individual is the amount, if 
any, by which 

(2) SubseCtion (1) applies to• thè 1992 and 
subsequent  taxation years. 

150. (1) ParagraPhs 127.52(1)(b)• and (c) 
of the Act are replàced by the following: - 

(b) the total of 'ail amounts each 'of Which iS  
an amount dedtictible. under 'paragraph 
20(1)(a)' or any of Paragraphs 20(1)(c) to (f) 
in éàmptiting the".individuars income fer. 
the' Year in respect of • a .  rental or leasing 
property (ether :than an .  àmount.  inclùded in' 
the individual's share of a loss referred' to in 
paragràPh  (c. 1))  were the lesser, of the total 
of ail ànneutit& otherwise 'so deduCtible .and 
the.amount, if any, by which the total of . 

(i) the total of all arriounts eàch Of Whieh 
is the individuars .  iticome for the year 

. froni thé 'renting' or leasing >of a reniai. or 
leasing propertY - àwned by . the individuàl 

- or by a -  partnership, computed without 
referençe to: paragraphs ,  20(1)(a) and (c) 
to (1), and 

(ii) the amount, if àny, by which 

149. (1) Le passage de l'article 127.5 de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

Malgré lés 'autres dispositions de là 
présente •lài, mais sous réservé de "l'article 
127.55, lorsque l'impôt payable  . par un parti-
culier, calculé selon là: section E compte non 
tenu des articles 120 et 120.1, pdur une année 
d'imposition est inférieur à l'excédent visé au 
sous-alinéa a)(i) concernant ce particulier, 
l'impôt payable en vertu de la présente partie 
peur l'année par celui-ci est égal à l'excédent 
éventuel du total visé à l'alinéa a) sur le 
montant visé à b) : 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1992 -et suivantes. 

150.'(1) Les alinéas 127.52(1)b) et c).  de la 
même loi sont remplacés Par ce qUi 

b) le total des montants représentant chacun 
un montant :  déductible en application de 
l'alinéa 20(1)a) bu de.: l'un des .alinéas 
20(1)C) à A dans le' caleul du, revenu du 
particulier pour l'année relativement à: un 
bien dé location à l'exception d'un 'mon-
tant indus dans la part qui lui revient d'une 
perte visée à l'alinéa c:1)- correspende 
au total des montants ainsi déductibles par 
ailleurs oui s'il est inférieur, à l'excédent 
éventuel du total des montants suivants 

(i) le total des mentants représentant 
chacun le revenu du particulier pour 
l'année provenant de la location d'un 
bien de location dont le particulier ou une 
société de.' personnes est propriétaire, 
calculé compte non tenu des alinéas 
20(1)a) et c) à f), 

Assujettis-
sement à 
l'impôt 
minimum 

(A) the total àf all amounts each of 
which is the individtial's taxable capi-
tal gain for the year from the disposi-
tion ef a rental or leasing property 
owned by the individual or by a 
partnership 

exceeds 

(ii) l'excédent éventuel du total visé à la 
division (A) sur le total visé à la division 
(B) 
• (A) le total des montants représentant 

chacun le gain en capital imposable du 
• particulier pour l'année provenant de 

la disposition d'un bien de location 
dont le particulier ou une société de 
personnes est propriétaire, 
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(B) the total of all amounts each of 
Which Is the inçlividual's allowable 
capital loss for the yéar front the•
disposition d a rental or leasing prop-
erty owned by the :indiyidual or by' a 
partnership • . 

exceeds the total of all amounts each of 
whiçh is the indiyidual's loss for the year 

-'-'frdin the renting or leasing of a rental or 
leasing property owned by' the individual or 
by a partnership (dthér than an amotint 
included in the incliliichial's share' of a loss 
referred fo in paragraph (c.1)), ebmputed 
without • reference to paràgraphs 20(1)(a) 
and (c) to' (f); , 

(c) the total of all amounts each of •which is 
an amount deductible under paragraph 
20(1 )(a) or any• of paragtaphs 20(1)(c) to (f) 
in computing the individual's income, for 
the' year in respect of a 'film property 
referted to in Paragraph (w)' ~f Class 10 of 
ScheclUle II to the Income Tax Regulations 
(other .than an amount included in the. 
individuars share  of à ldss réferred ,to in 
paragraph (c.1)) were the leser of the tdtal 
of ail àmounts otherwise so deductible by 
the individnal for the year and the amotMi, 
if any, by which thé total of 

(i) the total of all amounts each 'of which 
is the individual's income for, the year 
from the renting or leasing of a film 
property oWned by the individual or by a 
partnership, coMputed without reference 
to paragraphs 20(1)(a) and (c) to,(f), and 

(ii) the arriciunt, if any, by Which 

(A) the total of all amounts each of 
whiCh is the inclivicluars taxable capi-
tal, gain for the 'year froin thé disposi-
tion of such a film property owned by 
the individual of by a Partnership 

exceeds 

(B) the iota] of all amounts each of 
which is  the.  individual's allowable 
capital loss for the year from the 
disposition of such,  a film property 
owned by, the individual or by à 

: partnership  

(B) le total des montants 'représentant 
chacun la perte en capital déductible 
du particulier pour, l'année provenant 
de la disposition d'un bien de location 
dont *le particulier ou une société de 
personnes est propriétaire, • 

•mir ,  le total des montants représentant 
chacun '.la perte • du particulier pour. Pan- 

• née prdvénanit de la location d'un bien de 
• location dont le particulier ou une société 

:.personnes est :  propriétaire •• à l'ex-
ception d'Un montant inclus dans .1a .part 
qui revient au particulier d'une , perte 
visée à l'alinéa . c.1)•—• • calculé çornpte 

. •• non tenu des alinéas 20(1)a) et c)' à f); 

c)  le 'total dés montants 'représentant chacun 
un . ;montant déductible en application 'de' 
l'alinéa 20(1)a) . ' Ou 'de l'un des alinéas 
20(1)C) à A. dans • le, calcul du . reyenu, 'du 
particulier pour l'année relativement à une. 
production cinématographique visée à 1' . ali- , 
néà'w)..de.la :catégorie •10 de. l'annexe Itdu 
Règlement de l'impôt sur le revenu —  à . - 

 l'exception d'un Montant inclus dans la part 
qui > lui -  revient .  d'une perté .)/isée, à, l'alinéa 
c.1) —  corresponde au total des ,montants 
ainsi déductibles Par ailleurs parie particti7, 
lier Pour l'année ou, s'il est -  inférieur, à 
l'excédent éventuel du total . des montants 
suivants : 

(i) le total des montants représentant 
chacun le» revenu du particulier pour 
l'année provenant de la 'location d'une 
production cinématographique dont le 
particulier ou une société de Personnes 
est Propriétaire, calculé compte non tenu 
des alinéas 20(1)a) etT) à'f), 

(ii) l'excédent éventuel du total visé à la 
division (A) sur le total visé à la division 
(B) : 

(A) le total des montants représentant 
chacun le gain en capital imposable du 
particulier pour l'année provenant de 
la disposition d'une telle production 
cinématographique dont le particulier 
ou une' société de personnes est pro-
priétaire, 
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• excéeds the total of all amoUnts each of 
which is the individual's,loss for the year 
frOm such a film property owned by the 

" individual Or by a partnetship (other than 
amounts included• the individual's 
share of a loss ' referred to in paragraph 
(c.1)), computed without reference to 
paragraphs 20(1)(a) and (c) to (f); 	- 

(c.1) whére, during a partnership's fiscal 
period that ends in the year (other than . a 
'fiscal'  period that ends becanse ' .of. the 
application *of subsection 99(1)), the indi-
vidual is a limited Partrier of thé padneiship 
or a' member of the partnership' who was a 

•specified membet of the 'Parinership àt all 
times' .since .„becoming- a member of , the 
partnership, or the individual's. interest in 
the partnership is an interest for which  ail 
identification number is required to be, or 
has been, obtained under section 237.1, 

(i) the individual's, share of alloWable 
capital losses of the partnershiP for the 
fiscal period were the lesser'of 	' 

(A) , the total of all amounts each of 
whichls the individual's . 

. (I) share of a taxable capital gain for 
thé fiscal period from the disposi-
tion of property (other than property 
àcquired by the partnership, in a 
transaction to which .subsection 
97(2) applied); or 

(II) taxable capital gain for the year 
from the disposition of the individu-
al's interest in the partnership if the 
individual, or a person who does not 
deal at arm's length with the indi-
vidual, does not have an interest in 
the partnership (otherwise than be-
cause of the application of para-
graph 98(1)(a) or 98.1(1)(a)) 
throughout' the following' taxation 

' year, and 	 - 

(B), the individual's share of allowable 
capital losses of the partnership  for the 
fiscal period, 

(ii) the individual's share of each loss 
from a business of the partnership for the 

- fiscal period were the lesser of  

46-47 Euz.  II  

(B) le ertal des montants représentant 
chacun la pérte en Capital déductible 
clii particillier pour l'année provenant 
dela disposition d'une tellé prodùction 
cinématographique dont le particulier 
ou une société de persàmies est pro-
. priétaire, • 

* sur le total des montants représentant 
chacun la perte du particulier pour l'an- 

. née' provenant d'une telle production 
Cinématograhiquè dont' le particulier ou 
une société de personnes est propriétaire 

à l'exception d'un montant inclus 
'dan S la Part qui revient au particulier 

d'une perte visée à l'alinéa c.1) — 
calculé compte non tenu des alinéas 

. 20(1)a) et.c) à f); 

è.1) lorsque, aù cours de l'exercice 'd'une 
Société de personnes qui `e terinine dans 
l'année (sauf un exercice qui prend fin èn 
raison ' :rle l'application "du' ' paragraphe 
99(1)), le particulier est, par rapport à , 
société de personnes, soit un ;commanditai-
ré, sbit tin associé déterminedepuis qu'il en 
est un associé ou que sa participation dans 
là société rie personnes est une participation 
à'laquelle un numéro d'inscription doit être 
ou a été attribué en application de l'article 
237A: ' H 

(i) la part qui lui reviènt des pertes en 
Capital déductibles de la société de 
persànnes pour l'exercice corresponde 
au moins élevé des màntants suivants : 

(A) le total des montants représentant 
chacun : 

(I) soit la part qui lui revient du gain 
en capital imposable pour l'exercice 
provenant de la disposition d'un 
bien, 'Sauf un lién acquis.'par la 
société de personnes dans le cadre 
d'une opération à laquelle s'appli- 

- que le paragraphe 97(2), 

(II) soit son gain en capital imposa-
ble pour l'année provenant de la 
disposition de sa participation dans 
la sOciété de personnes, si le.particu-
lier, ou une personne avec laquelle il 
a un lien de dépendance, n'a de 
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(A) the individual's share of the loss, 
and 	 , 

(B) thé arnount, if any, bY which 

(I) the total of ail amonrità each of 
which is the individual's 

1. Share of a taxable capital gain 
for the fiscal period from the 
disposition of property tised by 
the pattnership in the business 
(other .than proPerty acquired by 
•the partnership in a transaction to 
which subsection 97(2) applied), 
or 

2. taxable capitaI gain for the year 
froin the disPosition of the indi- 

. 'vidual's interest in the partner- 
- ship if the individual, or a person 

, who does not deal at 'arin's length 
witIr the individual; does not have 
an interest in 'the partnership 

' (otherwise 'than because of the 
application of paragraph 98(1)(a) 
or 98;1(1)(a)) throughout 'the fol-

;• lowing taxation year 

exCeeds 

(II) the total of all amounts each of 
which is the individual's share of an 
allowable capital loss fôr the fiscal 
period, and ' 

(iii) the individual's share of losses from 
property of the partnership for , thé fiscal 
Period weie the lesser of 

(A) the total of 

: (I) the individual's share of inc,omes 
for the fiscal, périod from properties 
of the partnership, and. 

-- 	(II) thé amount; if any, by which the 
total of all amounts'each of Which ià 
the individual's,  

1. share 'of "a  taxable Capital gain 
fin-  the fiscal period from the 
disposition ›of property held by 

- 	the partnership for the purpose of 
. 	earning income from property 

(other than property ,acquired by 
the partnership in a transaction to 

participation dans 'la 'société de per- 
sonnes à aucun moment de l'année 
d'imposition: subséquente (autre- 

,- 	ment que par l'effet des alinéas 
98(1)a) ou :98.1(1)a)), 

(B) la part 	revient des pertes én 
capital déduCtibleS dé la société de 

' personnes pour l'exercice, 

(ii)' la part qui lui revient de chaque perte 
résultant .irtine entreprise de la 'société de 
Personnes , pour l'exercice corresponde 
au Moins élevé des Montants suivants : 

(A) la part qui lui revient de la perte, 

(B) l'excédent éventuel:du' total visé 'à 
la subdivision; (I) sur le total visé à la 
subdivision (II) : 	; 

(I) le total des montants représentant 
chacun.: 

1. soit la part qui' lui revient du 
gain en ;capital , imposable pour 
:l'exercice provenant "de la dispo-
sition 'd'un;  bien que la société de 
personnes -utilise-dans le cadre de 
l'entreprise, sauf, tin bien qu'elle 
a acquis dans le cadre d'une - 

• opération à laquelle s applique lé 
paragraphe 97(2), 	, 

2. soit son gain,en capital,imposa-
ble pour l'année provenant de la 
disposition de, sa participation 
:dans la société de personnes, si le 
particulier, ou une personne avec 
laquelle il à un lien-de dépendan-
ce, n'a de participation dans la 
Société personnes à auéun 
Moment' de ' , année d'imposition 

- StibséqUenté '(antrement que par 
'l'effet des alinéas 98(1)à) ou 
•98.1(1)a)), ;' 

(II) le total des Montants représen-
tant ' Chacun la part qui lui revient 
d'une perte en capital déductible 
pour l'exercice, • ' 

(iii) la: part  411i lui revient dés pertes 
résultant'de biéris de la Société de' person-
neS pour l'exerbice'corresPonde au moins 
élevé des montants suivants : 
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which subsection 97(2) applied), 
or 

2. taxable capital gain for the year 
from the disposition of the indi-
yidual's interest in the partner-
ship if the incliyidual, or a person 
who does not deal at arm's length 
with the individual, does not have 
an interest in the partnership 
(otherwise than becausé of the•
application of par4raph 98(1)(a) 
or 98.1(1)(a)) throughout the fol-
lowing taxation year, 

exceeds the total of all amounts each 
of which is the individual's share of 
an allowable capital loss for the 
fiscal period, and 

(B) the individual's share of losses 
from property of the partnership for the 
fiscal period; • 

• (c.2) where, during a fiscal period of a 
partnership that ends in the year (other than 
a fiscal period that ends because of the 
application of subsection 99(1)), 

(i) the individùal is a limited partner of 
the partnership, or is a member of the 
partnership who Was a specified member 
of the partnership at all times since 
becoming a member of the partnership, 
or 

' (ii) the partnership owns a - rental or 
leasing 'property or a film property and 
the individual is a member of the partner-
ship, 

the total of all, amounts each of which is an 
amount deductible Linder any of paragraphs 
20(1)(c) to (f) in computing the individual's 
income for the year in respect of the 
individual's acquisition of the partnership 
interest were the lesser of 

(iii) the total of all amounts otherwise so 
deductible, and 

(iv) the total of all amounts each of which 
is the individual's share of any income of 
the partnership for the fiscal period, 
determined in accordance with subsec-
tion 96(1); 

(A) le total des montants suivants : 

(I) la part qui lui revient des revenus 
tirés de biens de la société de 
personnes pour l'exercice, 

(II) l'excédent éventuel du total des 
montants représentant chacun : 

1. soit la part qui lui revient du 
. gain en capital imposable pour 

l'exercice provenant de la dispo-
sition d'un bien que la société de 
personnes détient en vue de tirer 
un revenu 'd'un bien, sauf un bien 
qu'elle a acquis dans le cadre 
d'une opération à laquelle s'ap-
plique le paragraphe 97(2), 

2. soit son gain en capital imposa-
ble pour l'année provenant de la 
disposition de sa participation 
dans la société de personnes, si le 
particulier, ou une personne avec 
laquelle il a un lien de dépendan-
ce, n'a de participation dans la 
société de personnes à aucun 
moment de l'année d'imposition 
subséquente (autrement que par 
l'effet des alinéas 98(1)a) ou 
98.1(1)a)), 

sur le total des montants représen-
tant chacun la part qui lui revient 
d'une perte en capital déductible 
pour l'exercice, 

(B) la part qui lui revient des pertes 
résultant de biens de la société de 
personnes pour l'exercice; 

c.2) dans le cas' où, au cburs de l'exercice 
d'une société de personnes qui se termine 
dans l'année (sauf un 'exercice qui prend fin 
en raison de l'application du paragraphe 
99(1)), selon le cas : 

(i) le particulier est, par rapport à la 
société de personnes, soit un commandi-
taire, soit un associé déterminé depuis 
qu'il en est un associé, 	. 

(ii) la société de personnes est propriétai-
re d'un bien de location ou d'une produc-
tion cinématographique et le particulier 
en est un associé, 
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(c.3) the total of all amounts each of which 
is an amOunt deductible in computing the 
individital's income for the year in respect 
of a property for which an identification 
nuniber is reqtiired to be, or has been, 
obtained under section 237.1 (other than an 
amount to which any of paragraphs "(b) to 
(c:2) applies) were nil; 

- - (2) SUbSection, 127;52(1) of the ..Act is 
amende& by adding:. the 'following 'after 
paragraph (é):, - • 

the total d'ail àrnOuntS eaCh of which 
is 'àrt ambunt deduCtible urider any of 
paragraphs 10( 1')(c) to (f) in' édmpining the 
individual's income for the yeat in respect 
of a property that is a floW4hroitgh. share (if 
the individual .is the, person' to whom the 

. share was iSsued under  an agreement re-
ferred, to in, the 'flow-through 
share'' in .sub,sectibn 66(15)); a éanadian 

• resource.,. property or a foreign resource 
property iere thé lesser of the 'total of the 
an-loties otherwise so determiried for, • the 
year and the, amount, if any, by.,which 

(i) the total of à11,àmonntS .  each of Which, 
is an  amount described  ,in subparagraph 
(e)(i) or • deterinined Without, refer-
ence„to paragraphs 20(1)(c) to (r), , 

exceeds 

(H) the total of all amounts each Of which 
iS an amonnt deductibletinder section 65, 
66, 66.1, 66.2,Or 64:br under subsection 
29(10) or' (12) of the Income Tax  Applica-
tion Rules in cornputing the individual's 
income for the year; 

le total des montants représentant chacun 
un montant déductible selon les alinéas 
20(1)c) à A dans le calcul du revenu du 
particulier pour l'année relativement à 
l'acquisition, par lui, de la participation 
dans la société de personnes corresponde au 
moins élevé des montarits suivants : 

(iii) le total des montants ainsi déducti-
bles par ailleurs, 

(iv) le tôtal des montants représentant 
chacun là part qui revient an particulier 
du revenu 'de la société de personnes pour 
l'exercice, déterminé én conformité avec, 
le paragraphe 96(1); 	, 

c.3) le total des montants représentant 
chacun un montant 'déductible dans le 
calcul dti revenu,du particulier pour l'année 
relatiyemerit à un -bien auquel un ' numérb 

"d'inscription doit être ou' ete attribué en 
application de; l'article 237A ,(à l'exception 
d'un montant: auquel :s'applique l'un des 

, alinéàs b)âe.2)) soit nui; 

(2) Le Paragraphe i '27.52(1) de la inésine 
loi est modifié par adjOrictiôn,;aPrèS' l'alinéa 
e), de ce qui suit,: „ 

' e.1) lé total des Montants représentant 
chacun un mOntant *déductible Selon les 
alinéas 20(1)c) àf) dans le câlcuLdu revenu 
du 'partic'ulier pour l'année relativement à 
une action accréditive (si le particulier est 
la personne à laquelle l'action a été émise 
aux termes d'une convention visée à la 
définition de « action accréditive » au .  para-
graphe 66(15)), à un avoir minier canadien 
,ou à un avoir minier étranger corresponde 
au ,total des montants, ainsi déterminés Par 
ailleurs pour l'année ou, s'il est inférieur, à 
l'excédent éventuel du total visé au sous-
alinéa (i) sur le total visé au sons-alinéa (ii) 

(i) le total des montants représentant 
,chacun,un montant yiSe ;41IX sous-alinéas 
'e)(i) on (ii), déterminé compte non tenu 
des alinéas 20(1)c) àf), 

le total . . 	montants représentant 
chacun un montant déductible selon les 
articles 65„ 66, 66.1, , 66.2 ou 0.4 ou 
selon les paragraphes 29(10) ou (12) des 
Règles concernant l'application de l'im- 
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pôt sur le revenu dans le calcul du revenu 
du particulier pour l'année; 

(3) Subsection 127.52(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (h): 

(h.1) the formula in paragraph 110.6(21)(a) 
were read as 

A - B 

•'(4)' Claime 127.52(1)(0(i)(B) of the Act is 
replaced by.  the  following: 

• (B) the total of all •amounts that would 
be deductible under those paragraphs 
for the year if 

(I) paragraphs (b),;(c) and (e) of this 
subsection, as they read in respect of 
taxation years that began after 1985 
and be.fore 1995, applied in comput-
ing the individual's  non-capital -loss, 
restricted farm loss, farrn loss and 
limited partnership loss for any of 
thOse years, and 	, 

(II) paragraphs (b) to (c.3), (e) and 
(e.1) of this subsection applied in 
computing the individual's non-
capital• loss, restricted farm loss, 
farm loss and limited partnership 
loss for any, taxation year that begins 
after 1994, and 

(5) Clause 127.52(1)(i)(ii)(B) of the Act is 
replaced by the following: 

(B) the total of all amounts that would 
be deductible under that paragraph for 
the year if 

(I) paragraph (d) of this subsection 
applied in computing  'the individu-
al's net capital loss for any taxation 
year that began before 1995, and 

(II) pàragraphs (c.1) and (d) of this 
subsection applied in computing the 
individual's net capital loss for any 

(3) Le paragraphe 127.52(1) de là Même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
h), de ce qui suit i 

h.1) là formule , figurant à l'alinéa 
110.6(21)a) se lise sans la fraction qui y 
figure; 

(4) Le sous-alinéa 127.52(1)i)(i) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) pour ce qui est de chacun des alinéas 
111(1)a), c), d) et e), le montant déduit en 
application de ces alinéas pour l'année 
ou, s'il est inférieur, le total des montants 
qui seraient déductibles selon ces alinéas 
pour l'année si, à la fois : 

(A) les alinéas b), c) et e) du présent 
paragraphe, dans leur version applica-
ble aux années d'imposition qui ont 
commencé après 1985 et avant 1995, 
s'appliquaient au calcul de la perte 
autre qu'une perte en capital du parti-
culier, de sa perte agricole restreinte, 
de sa perte agricole et de sa perte 
comme commanditaire pour une ou 
plusieurs de ces années, 

(B) les alinéas b) à c.3), e) et e.1) du 
présent paragraphe s'appliquaient au 
calcul de la perte autre qu'une perte en 
capital du particulier, de sa perte 
agricole restreinte, de sa perte agricole 
et de sa perte comme commanditaire 
pour une année d'imposition qui com-
mence après 1994, 

(5) Le sous-alinéa 127.52(1)i)(ii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(ii) pour ce qui est de l'alinéa Il  l(l)b), le 
total des montants qil serait raisonna-
ble de considérer comme déduits en 
application de cet alinéa — à supposer 
que l'alinéa d) du présent paragraphe 
s'applique au calcul des montants déduc-
tibles selon l'alinéa 111(1)b) — ou, s'il 

, est inférieur, le total des montants qui 
seraient déductibles selon cet alinéa si, à 
la fois : 
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Parinerships 

Specified 
member of a 
partnership 

"limited 
partner" 
«commandi-
taire » 

(6) Subsection 127.52(2) of the Act is 
replaced by the "following: 	: 

(2) For the purposes of subsection (1) and 
this subsectiàn, any amount deductible under 
a provision of ,  this  Act in computing the 
incomé or loss of a partnership, for a fiscal 
period is, to the extent of a rnember's share,of 
the partnership's income or làss, deemed to be 
deductible by the member under that provi-
sil:n-1 'in Cômpining the menabei''s* iheome for 
the taxation Year in' which ifié'fiscal period 
ends. 	 ' 

(7) Section 127.52 ;of the Act ,is amended 
by adding the foillibwing after subsection (2): 

(2.1) Where it 'can reasonably be considered 
that one àf the 'main reasonS that a member of 
a- partriership 'Was' not a speeified niember of 
the partnership at all times since bécoining a 
inem,ber of the partnetship is Io avoid the 
application of. this section to the member's 
interest in the, partnership, the member is 
deemed for the purpose of this section to. have 
beén a specified . m,ember of the'partriership at .  
all thinés sinée becoming a member of the 
partnership. 

(8) The definition "residential property" 
in subsection'127.52(3) "Of' 'the' Act is re-
pealed„ „ 

(9) Subsection 127.52(3) of the Act is 
àmended by adding  the'  follewing in' alpha-
betical order: 

"limited partner" has the:ineaning that Wàuld 
be , assigned by subsection 96(2.4) if Ihat 
subsection were read Without reference to 
"if the, inember's partnership intprest is not 
,an exempt interest. (within the meaning as-
signeçl by . subsection (2.5)) at that time 
and"; 

(A) l'alinéa d) du présent paragraphe 
s'appliquait au calcul ide la perte en 
capital nette ,  du particulier pour une 
année d'imposition 'qui a commencé 
avant 1995, 

(B) les alinéas .c.1) et d) du présent 
paragraphe s'appliquaient au calcul .de 
la perte en capital nette ,du particulier 
pour une année d'imposition qui com-
merice après 1594;* 	' ' 

(6) Le paragraphe 127.52(2) de la même 
loi est remplace par ce qui Suit : 

„ (2), Pour l'appliçation du, paragraphe (1), et 
du présent paragraphe, tout montant:déducti-
ble selon une disposition 'de ,la Présente loi 
dans le calcul, du revenu ou de, la perte d'une 
société de personnes pour un exercice est 
réputé être déductible par un associé selon 
cette' disposition, jusqu'à Concurrence de la 
part' clin lui revient, :dans le calcul de son 
revenu pour l'année d'imposition' dans laquel-„ . 
le l'exercice se termine: 

(7) L'article 127.52 de la même loi est 
modifié , par. adjonction, après le, paragra-
phe (2),' de ce 	SÛR': 	 • 

(2.1) L'associé d'une société, de personnes 
an sujet duquel -  il est raisonnable de considérer 
que l'une dés principales -raisoUS pouilesqu' el-
leS il n'est pas un' aSScicié détermine de la 
s'ociété de personnes depuis Cri est un 
associé est d'éviter l'application du pr'éserit 
article à sa participation dans la société de 
personnes est réputé; pour ,l'applidation:de cet 
article, avoir été un associé déterminé *de la 
société de personnes ,sans interruption depuis 
qu'il en est un associé. 

(8) Là définition de « immeuble d'habita-
tion », au paragraphe 127.520) de la même 
loi, est abrogée. 

(9) Le, paragraphe 127.52(3) de la même 
loi est  modifié par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui' suit : 

« bien de location '» Bien qui est un bien loba- 
ou un bien de locatiOn pour l'application 

de l'article 1100 du Règlement de Pitti pôt 
sur le revenu. 

Sociétés de 
personnes 

Associé 
déterminé 
d'une société 
de personnes 

bien de 
location 
"reniai or 
leasing 
property" 
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"reniai or 
leasing 

• property 
« bien de 
location » 

'`.`rental or leasing property" means a Property 
that is a rental property or a leasing property 
for the purpose of section .1100 of the In-.  
côme Tax Regulations. " 

• (10) SubsectionS (1), (2), (6), (8) and (9) 
apply to taxation years of an individual that 
begin aller 1994. 

(11)Subsection (3) applies to the 1994 and 
1995 taxation' years. 

(12) Subsections (4) and (5) applY to all 
taxation years except that, in determining 
an individual's adjusted taxable inconie for 
taxation years that began before 1995, 
subclause 127.52'(1)(i)(ii)(B)(I)  of the Act, as 
enactéd by subsection (5), shall be read as 
folloWs: 

(I) paragraph (d) ôf this subseciion 
applied in computing the individu-
al 's net capital loss for any taxation 
Year that bègan after 1985 and 
before 1995, and 

(13) SubSection (7) .  applies after April 26, 
1995. 

151. (1) Section 127,55 of the Act is 
amended by strikingoUt the. Word "and" at 
the end of paragraph (ci), by adding the 
word "and" at the end id paragraph (é) and 
by, adding the following after paragraph 

0, a taxation year of a trust throughout 
which the trust is 

(i) a related segregated fund  trust  (within 
the meaning assigned by paragraph 
138.1(1)(a)), 

(ii) a mutual fund trust, or 

(iii) a trust prescribed to be a master trust. 

(2) Subsection •,(1) applies to the 1992 and 
subsequent  taxation  years. . 

152. (1) The portion of paragraph 
128(2)(e) of the Act aftér subparagraph (i) 
is replaced by the following: 

(ii) in computing the individual's taxable 
income for that taxation year, no deduc-
tion were permitted by Division C, other 
than 

«.commanditaire » S'entend au sens du para-
graphe 96(2.4), compte non tenu' du passage 
« si sa participation dans celle-ci n'est pas, 
à ce moment, une participation exonérée au 
sens du paragraphe (2.5) et », 

(10) Les paragraphes (1), (2), (6), (8) et (9) 
S'appliquent aux années'd'imposition d'un 
particulier qui commencent après 1994. 

„ (11) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition 1994 et 1995. 

(12) Les paragraphes. (4) et (5) s'appli-
quent à toute année d'imposition. Toutefois, 
pour déterminer le revenu imposable modi-
fié d'un particulier pour les années d'impo-
sition qui ont commencé avant 1995, la 
division 127.52(1)0(ii)(A) de la même loi, 
édictée parle paragraphe (5), est remplacée 
par ce qui suit  

(A) l'alinéa d) du présent paragraphe 
s'appliquait au calcul de la perte en 
capital nette du particulier Pour une 
année d'imposition qui a commencé 
après 1985 et avant 1995, 

(13) Le paragraphe (7) s'applique à 
compter du 27 avril 1995. 

151. (1) L'article 127.55 de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa é), de 
ce qui suit : 

f) ni à l'année d'imposition d'une fiducie 
tout au long de laquelle elle est, selon le 
cas : 

(i) une fiducie créée à l'égard du fonds 
réservé, au sens de l'alinéa 138.1(1)a), 

(ii) une fiducie de fonds commun de 
placement,  

(iii) une fiduCie principale viSée par 
règlement. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1992 et suivantes. 

152. (1) Le passage de l'alinéa 128(2)e) de 
la même loi suivant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

(ii) comme si, dans le calcul du revenu 
imposable du particulier pour l'année 
d'imposition en question, il 'n'était per- 

« Commandi-
taire » 
"limited 
partner" 



1997-98 	 Impôt sur le revenu 	 ch. 19 	259 

,an amount under paragraph 
.110(1)(d), (d.1) ;  (d.2); or (d.3) or 
section 110.6 to.. the extent that the 

. amount:- is, in, respect of an, amount 
included in: incOme . under. subpara- 
graph (i) for that taxatiOn year, and . 	. 
(B) an aniount undér section 111 to the 
extent' ihat the àmount was in respect 
of à: lôss of 'the' individual for any 
taxation' yéar 'that ènded before' the 
individual Wàs • 'discharged absolntely 

• . .;.from bankruptcy, and 	• .. 

'(in) in •comPuting' the individual's, tax 
'payable under thiS Pari 't'Or that  taxation 
year,' no deductiori were allowed 

(A) Under section ,  118, 118.2, 118.3, 
118.5, 118.6, 118.8 or 118.9, 

under  section :118.1  with respect to 
a gift inaéle . hy; the, indiVidual on or after 
the 'thé individual became bank- 
rupt, and 	 . 
'(C) under subsection 127(5) with re- 

. spect  o  . an expenditure incurred or 
Properfy acqUired by .the 'individual in 
àny taxation: year, that , ends,  after the 
individual Was -  discharged . absolutely 
from bankruptcy, . 

and the trustee is liable to . pay any, tax so 
deterininèd for that taxation y,ear; 

(2) Paragraph '128(2)(f) of the Act is 
amended by striking out the word  "and"  at 
the end Of Subparagraph (ii) and byreplac-
ing the portion. of that paragraph after 
subparagraph (ii) with the following: • 

(iii) in .computing the individual's tax-
able income for the year, no amount 'were 
deductible under Paragraph 110(1)(d), 
(d.1), (d.2) Or (d.3) or 'section .110:6 in 
respect of an amount inçluded in income 
under subparagraph (é)(i), and no amount 
were deductible under section 111, and 

(iv) in Computing the individual's tax 
payable under this Part for the year, no 
amount were :  deductible under section 
118.1 in respect of a gift made before the  

mis de déduire selon la section C que les 
montants suivants : 

(A) un montant prévu par les alinéas 
110(1)d),' d.1), d.2) ou d.3) eh par 
l'article 110.6, dans la mesure où il se 
rapporte à un montant inclus dans le 
revenu en application du sous-alinéa 
(i) pour, cette année, 

(B) un montant prévu par l'article 111, 
dans la mesure ,où il se rapporte à une 
perte du particulier. ,pour .,une année 
d'imposition qui s'est terminée avant 
sa libération inconditionnelle, 

(iii) comme si, ,dans le calcul de l'impôt 
payable en vertu de la présente partie par 
le particulier pour l'année d'imposition 
en question, aucune déduction n'était 
permise en application :  

(A) des articles 118, 118.2, 118.3, 
118.5, 118.6, 118.8 ou 118.9, 

, 	(B) : de. l'article 118.1 au titre d'un don 
. 	fait par le particulier le jour de sa 

faillite ou postérienrement, 

(C) du paragraphe 127(5) au titre d'une 
, dépense engagée par le' particulier, ou 

d'un bien acqiiis par lui, au cours d'une 
année d'imposition se terminant après 
sa libération inconditionnelle; 

le syndic est en outre. tenu d'acquitter tout 
impôt ainsi déterminé pour. l'année. d'impo-
sition en question; „ 

(2) Le passage de l'alinéa 128(2)f) de la 
même loi suivant le sous-alinéa (ii) est 
remplacé par ce qui suit : 

(iii) dans le calcul du revenu imposable 
du particulier pour l'année, aucun mon-
tant n'était déductible selon les alinéas 
110(1)d), d.1), d.2) ou d.3) ou de l'article 
110.6 au titre d'un montant inclus dans le 
revenu en application du sous-alinéa 
e)(i), et aucun montant n'était déductible 
selon l'article 111, 

(iv) dans le calcul de l'impôt payable en 
vertu de la présente partie par le particu-
lier pour l'année, aucun montant n'était 
déductible selon l'article 118.1 au titre 
d'un don effectué avant la faillite du 
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day the indiyidual became , bankrupt or 
under section 118.61 or ,  .120.2 or subsec-
fion 127(5), 

and the individual is liable to pay, any tax so 
determined for that taxation year; 

(3) Paragraph 128(2)(g) of thé Act is 
replaced by the following: ; 

(g) notwithstanding subparagraphs (e)(ii) 
and (iii) and (f)(iii) and (iv), where at any 
time an individual was di&harged absolute- 
ly from bankruptcy,' , 

(i) in' computing 'the individual's taxable 
income for anY taxatioii yéar that ends 
after that time i  no amôunt shall be 
deducted under section 111 in respect of 
losses for 'taxation years that énded 

	

before that tiine, 	' ' 

(ii) in computing the indiVidual's tax 
payable under this Part for' any taxation 
year that ènds after that time,' 

(A) no amount shall be déducted under 
section 118.61 or 120.2 in respect of an 
amount for any taxation year that 
ended before that,time, 

' 	(13)  'no an-iount shall be deducted under 
section 118.1 in respect of a gift made 
before thé individual becarrie bank-

. rupt, and 

' (C) no amblait shall be deducted under 
subsection 127(5) in respect.' of an 
expenditure incurred or a property 
acquired by the individual in any 
taxation year the .ended before that 

• time, and 

(iii) the individual's unused tuition and 
education tax credits:at the end of the last 
taxation year that ended before that time 
is deemed to be nil; 

(4) Subsection 128(3) of the Act is re-
pealed. 

particulier ou selon .les articles 118.61 ou 
120.2 ou le paragraphe 127(5); 

le particulier est en outre tenu d'acquitter 
tout impôt ainsi déterminé pour l'année 
d'imposition en quéstion; 

(3) L'alinéa 128(2)g) de la -  même loi est 
remplacé par ce qui suit „ 	 . 

g) .malgré les sous alinéas e)(ii) et, (iii) et 
j(iii) et (1v), lorsque le particulier obtient sa 
libération inconditionnelle : 

(i) dans le calcul de son revenu imposable 
. pour une année d'imposition se terminant 

après' la .libération, aucun montant ne 
pèut :être déduit en application de l'arti-
cle 111 au titre de pertes pour les années 
d'imposition s'étant terininées, avant la 
libératiôn, 

(ii) dans lé calcul de son imPôt payable en 
vertu de là présente partie pour une année 

« d'imposition se terminant après la libéra- , 
tion : 

(A)' aucun montant ne Peut être déduit 
' en application des articles 118.61 ou 

120.2 an titre d'un montant pour une 
' 	année d'impôsition s'étant terminée 

avant la libération, 

(B) aucun montant ne peut être déduit 
en application de l'article 118.1 au 
titre d'un dOn effectué avant la faillite 
du particulier, 

(C) aucun montant ne peut être déduit 
en application du paragraphe 127(5) 
au titre d'une dépense engagée ou d'un 
bien acquis parle particulier au cours 
d'une année d'imposition s'étant ter-
minée avant la libération, 	• 

(iii) la partie inutilisée' de ses érédits 
. d'impôt pour frais de scolarité ét pour 

études à la fin de la dernière année 
d'imposition s'étant terminée avant la 
libération est réputée nulle; - 

(4) Le paragraphe 128(3) de la même loi 
est abrogé. 
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(5) Subsections (1) to (4) apply to bank-
ruptqes that occur ,after ,April 26, 1995 
eXcept tiiat, in applying subsection 128(2) of 
the Act, as amended by subsections (1) to 
(3), to taxation years that ended before 
1997 - 

(a) clause 128(2)(e)(iii)(A) of thé Act, as 
enacted by subsection (1), shall be réad 
Withorit réference to "118.61"; 

(b) subparagraph 128(2)(f)(iv) of the Act, 
as enacted by subsection (2), shall be read 

r 'without reference`to "118.61 or"; 

(c) clause 128(2)(g)(ii)(A) of the . Act, as 
enaeted by subsection (3), shall be read 
vvithout reference to "118.61 or"; and 

(d) paragraph 128(2)(g) of the Act, as 
enacted by subsection (3), shall be read 
without referencé to subparagraph (iii). 

153. (1) Paragraph (c) of the description 
of , C in subsection 128.1(2) of.  the Act is 
replaced by the following: 

(c) any amount claimed under paragraph 
219(1)(j) by the corporation for its last 

, 
 

,, taxation  year that began before the 
pa'rticular tin-ie; and 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that begin after, 1995 except that, in its 
application to taxation years that begin in 
1996, the reference in paragraph (c) of the 
description of C in subsection 128.1(2) of 
the Act, as enacted by, subsection (1), to 
"paragraph 219(1)(j)", shall be read as a 
reference to "paragraph 219(1)(h) as it read 
in its application to  the 1995 taxation year 

_ 
154. (1) Paragraph 129(1)(b) Of the Act is 

replaced by the following: 

(b) shall, ,,with all due dispatch, make the 
dividend refund after Mailing the notice , d 
assessment if an application for it has been 
made in writing by the corporation' within 
the period within which the Minister would , 
be allowed under subsection 152(4), to 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
aux faillites, qui surviennent après le 26 
avril 1995., Toutefois, pour l'application du 
paragraphe 128(2) de la même loi, modifié 
par les paragraphes (1) à (3), aux années 
d'imposition s'étant terminées avant 1997 : 

a) il n'est pas tenu compte de la mention 
de « 118.61 » à la division 128(2)e)(iii)(A) 
, de la même loi, édictée par le paragraphe 
(1); 

b) le passage « les articles 118.61 ou 
120 2 » au sous-alinéa 128(2)f)(iv) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (2), 
est remplacé par « l'article 120 2  »; 

c) le passage « des articles 118.61 ou 
120.2 » à la division 128(2)g)(ii)(A) de la 
même loi, édictée par le paragraphe n(3), 
est remplacé par « de l'article 120.2 »; 

d) il n'est pas tenu compte du sous-alinéa 
128(2)g)(iii) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (3). 	 , 

153. (1) L'alinéa c) de l'élément C de la 
formule figurant au paragraphe 128.1(2) de 
la même loi est remplacé.par ce qui suit : 

c) le montant déduit par la société en 
application de l'alinéa 219(1)j) pour sa 
dernière année d'imposition qui a com-
mencé avant le moment donné; 

(2) L'alinéa e), de l'élément,-C de la 
formule figurant au paragraphe, 128.1(2) -  de 
la même .loi, 'édicté :par Je; >paragraphe (1), 
s'applique aux années -d'imposition qui 
commencent après 1995. Toutefois,. pour 
son application aux années d'imposition qui 
commencent eri 1996, ,'le pas sage «' de l'ali-
néa 219(1)j) »' à 'cet alinéa éSt remplacé par 
« de l'alinéa •'219(1)h), .dans sa version 
applicable à l'année d'imposition 1995, où 
de l'alinéa 219(1)i) ». , 

. 	, 

or paragraph 219(1)(j)". 

de la mûrie ioi 
„ 

nsemént' nu.  Ii,fre 
nce' aprèS' avbir' 
-la' société enf:ait 
rs.de la, période 
pourrait établir, 

le 152(4), une 

154. (1) L'alinéa 129(1)h) de la mûrie toi 
est remplacé par ce qui suit : 

b)‘ doit effectuer le remboursement' au titre 
de dividendes avec diligence' aprèS' avbir 
posté Pavis de cotisation, si-la société en fait 
la demande par écrit au cours de la période 
pendant laquelle le ministre pourrait établir, 
aux termes du paragraphe 152(4), une 
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Application of 
ss. 131(1) to 
(3.2) and (6) 

assess tax payable under this Part by the 
corporation for the year if that subsection 
were read without reference to paragraph 
152(4)(a). 

(2) Subsection (1) applies after April 27, 
1989. 

155. (1) The portion of subsection 130(2) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

(2) Where a corporation was an investment 
corporation throughout a taxation year (other 
tlian a corporation that 'was a mutual fund 
corporation throughout the year), subsections 
131(1) to (3.2) and (6) apply in respect of The 
corporation for the year • 

cotisation concernant l'impôt payable en 
Vertu de la présente partie par la société 
pour l'année s'il n'était pas Witt' compte de 
l'alinéa 152(4)a). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 28 avril 1989. 

": 155. (1) Le passage du paragraphe 130(2) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : - 

(2) Les paragraphes 131(1) à (3.2) et (6) 
s'appliquent, pour une année d'imposition, à 
la société qui a été urie société de placement 
autre qu'une société de placement à capital 
variable tout au long de l'année' : 

Application 
des 
paragraphes 
131(1) a (3.2) 
et (6) 

(2) Subparagraph 130(3)(a)(vii) of the 
Act is replaced by the following: 

, (vii) no person would be a specified 
shareholder of the corporation in the year 
if, in the definition "specified sharehold-
er" in subsection 248(1), 

(A) the portion of that definition 
before paragraph (a) werè read as 
follows: 

"specified shareholder" of a corpo-
ration in a taxation year means a 
taxpayer who owns, directly or 
indirectly, at any time in the year, 
more than 25% of the issued shares 
of any class of the capital stock of 
the corporation and, for the purpose 
of this definition, 

and 

(B) the reference in paragraph (d) of 
that definition to "not less than 10%" 
were read as a reference to "more than 
25%", and 

(3) Subsection (1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years. 

(4) Subsection (2) applies to corporations 
for taxation years that begin after June 20, 
1996 except that, where 

(a) a corporation was an investment 
corporation on June 20, 1996, 

(2) Le sous-alinéa 130(3)a)(vii) de la 
même est remplacé par ce qui suit : 

(vii) aucune personne ne serait son 
actionnaire déterminé au cours de l'an-
née si, à la fois : 

(A) , le passage' de là définition de 
«:actionnaire déterminé >>, au paragra-
phe 248(1), précédant l'alinéa a) était 
remplacé par ce qui suit : 

«actionnaire déterminé » S'agis- 
' sant de l'actionnaire déterminé 

d'une société au cours d'une'année  
d'imposition, contribuable qui, di-
rectetnent ou indirecternent, à un 
moment donné de l'année, est pl'o-
priétaire de plus de 25 % des . actions 
'émises d'une catégorie du capital-
actions de la société; pour Papplica-
tion de la présente définition : 

(B) le passage «  au r moins 10 % », à 
l'alinéa d) de cette définition, était 
remplacé par « plus de 25 % », 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1993 et suivantes. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
sociétés pour les années d'imposition qui 
commencent après le 20 juin 1996. Toute-
fois, dans le cas où les conditions suivantes 
ont réunies : 

a) une société était une société de place-
ment le 20 juin 1996, 
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(b) a particular person would be a speci-
fied shareholder of the corporation in the 
year, within the meaning assigned by 
subparagraph 130(3)(a)(vii) of the Act, as 
enacted by subsection (2), if that subsec-
fion applied to the corporation for the 
year, and, 

(c) the particular person would have been 
a specified shareholder of, the corpora-
tion on June 20, 1996, within the meaning 
assigned by subparagraph 130(3)(a)(vii) 
of the Act, as enacted by subsection (2), if 
that subsection applied to the corpora-
tion for the year that includes that day, 

subparagraph 130(3)(a)(vii) of the Act, as 
enacted by subsection (2), does not apply to 
the corporation, with respect to the particu-
lar person and persons related to the partic-
ular person, except as provided in subsec-
tions (5) to (8). 

(5) Subsection (2) applies to a corpora-
tion that .was an investment corporation on 
June 20, 1996 for a taxation year that begins 
after that day where, at any time after that 
day and before the end of the year, a 
particular person described  in  paragraph 
(4)(b) , contributed capital to the corpora-
tion or acquired a share of the capital stock 
of the corporation, other ,  than a share 
described in paragraph (8)(a), (b) or (c). 

(6) Subsection (2) applies to a corpora-
tion that was an investment  corporation  on 
June 20, 1996 for a taxation year that begins 
after that day where, it any time after that 
day and before the end of the year, a newly 
related person in respect of the corporation 

(a) contributed capital to the corpora-
tion; or 

(b) held at any particular timé property 
(in 'this paragraph referred to as an 
"ineligible investment") that is 

(i) a share of the capital stock of the 
corporation, or 	' 

(ii) a share of the capital stock .  Of à 
corporation, or an interest in a part-
nership or trust, that leld an ineligible 
investment at the particular time. 

b) une personne serait un actionnaire 
déterminé de la société au cours de 
l'année, au sens du sous-alinéa 
130(3)a)(vii) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (2), si ce paragraphe s'appli-
quait à la société pour l'année, 

c) la personne aurait été un actionnaire 
déterminé de la société le 20 juin 1996, au 
sens du sous-alinéa 130(3)a)(vii) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (2), si 
ce paragraphe s'était appliqué à la socié-
té pour l'année qui comprend ce jour, 

ce sous-alinéa ne s'applique pas à la société 
en ce qui concerne la personne et les person-
nes qui lui sont liées, sauf disposition 
contraire prévue aux paragraphes (5) à (8). 

(5) Le paragraphe (2) s'applique à la 
société qui était une société de placement le 
20 juin 1996, pour une année d'imposition 
commençant après cette date, dans le cas 
où, après cette date et avant •la fin de 
l'année, la personne donnée visée au para-
graphe (4) a fait un apport de capital à la 
société ou a acquis une action de son 
capital-actions, à l'exception d'une action 
visée aux alinéas (8)a), b) ou c). 

(6) Le paragraphe (2) s'applique à la 
société qui était une société de placement le 
20 juin 1996 pour une année d'imposition 
commençant après cette date, dans le cas 
où, après cette date et avant la fin de 
l'année, une personne nouvellement liée à 
la société : 

a) soit a fait un apport de capital à la 
•  société; ' 

b) soit détenait un des biens suivants 
(appelés « placements inadmissibles » au 
Présent alinéa) à un moment  donné: , 

(i) une action du capital-actions de la 
société, 

(ii) une action du capital-actions d'une 
société, ou une participation dans une 
société de personnes ou une fiducie, qui 
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détenait un placement inadmissible à 
ce moment. 

(7) For the purpose of subsection (6), a 
newly relatéd 'perstin in respect of a cérpo-
ration at any time means a person Who, at 
ariy other time that is before that time and 
after June 20, 1996, ,  became related to a 
particular person described in paragraph 
(4)(b) in respect of the corporation; but does 
not include  a'  person -Who would, if the 
taxation year of the Corporation tirai in-
cludes that other time ,had ended immedi-
ately before that other iime, have been a 
partiçular person described in paragraph 
(4)(1?) .in respect of the corporation for the 
year. 

(7) Pour l'application du paragraphe (6), 
une personne nouvellement liée à une 
société à un moment donné s'entend d'une 
personne qui, à un moment antérieur au 
moment donné mais postérieur au 20 juin 
1996, est devenue liée à la personne donnée 
visée au paragraphe (4) quant à la société, 
à l'exclusion d'une personne qui, si l'année 
d'imposition de la société comprenant le 
moment antérieur s'était terminée immé-
diatement avant ce moment, aurait été la 
personne donnée visée au paragraphe (4) 
quant à la société pour l'année. 

(8) Where, after June 20, 1996 and before 
the end of a taxation year of a corporation 
that was an investment corporation on June 
20, 1996, a particular person described in 
paragraph (4)(b) in respect of the corpora-
tion has acquired one or more shares of the 
capital stock of the corporation, and each 
such share was , 

(a) a share that was held, at each particu-
lar time after June 20, 1996 and before 
the time (in this subsection referred to as 
the "acquisition time") at which the 
particular personi acquired it, by the 
particular person or by a person who was 
related to the particular person through-
out the period from June 20, 1996 to the 
particular time, 

(b) a share that was issued by the corpora-
tion as a stock dividend to the particular 
person, or 

(c) a share that was issued by the corpora-
tion as a stock dividend to a person who 
was related to the particular person 
throughout the period from June 20, 1996 
to the time at which the share was issued 
and that was held, at each particular time 
from the time the share was issued to the 
acquisition time, by the particular person 
or by a person who was related to the 
particular person throughout the period 
from June 20, 1996 to the particular time, 

(8) Dans le cas où, après le 20 juin 1996  et  
avant la fin de l'année d'impésition d'une 
société qui était une société de placement le 
20 juin 1996, la personne donnée: visée au 
paragraphe (4) quant la société à acquis 
une ou plusieurs actions du capital-actions 
de la société dont chacune, était, selon le 
cas : 

a) une action qui était détenue, à chaque 
moment donné postérieur au 20 juin 1996 
et antérieur au moment - (appelé « mo-
ment de l'acquisition » au présent: para-
graphe) où la personne donnée l'a acqui-
se, par celle-ci ou par une personne qui 
lui était liée tout au long de la période 
allant du 20 juin 1996  jusqu'au  Moment 
donné, 

b) une action que la société a émise à la 
personne donnée à titre de dividende en 

, actions, 	 „ 

c) une action que la société a émise à titre 
de dividende en actions à une personne 
qui était liée à la personne donnée tout au 
long de la période allant du 20 juin 1996 
jusqu'à la date d'émission de l'action et 
qui a été détenue, à chaque moment 
donné depuis cette date d'émission 
jusqu'au moment de l'acquisition, par, la 
personne donnée ou par une personne qui 
lui était liée tout au long de la période 
allant du 20 juin 1996 jusqu'au moment 
donné, 
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subparagraph 130(3)(a)(vii) of the Act, as 
enacted by subsection (2), shall be read, 
with respect to the particular person and 
the corporation for the year, as though the 
references in that subparagraph to "25%" 
were references to "the greatest percentage 
that is the total percentage of the shares of 
a class of the capital stock of the corpora-
tion held at the end of June 20, 1996 by the 
person and other persons with whom the 
person did not at that time deal at arm's 
length". 

• 

(9) For the purposes of subsections (5) to 
(8), 

(a) where at a particular time 

(i) a trust that existed on Jiine 20, 1996 
distributeS a share of thé capital stock 

" of a corporation to a person who was a 
beneficiary . under the trust thrOughout 

•the period from June 20, 1996 to the 
" 	particular time  in satisfaction of ail or 

any part: of the benéficiary's capital 
' 	interest in the trust, or 	' , 

(fi) a partnership that -  existed on June 
20; 1996 distributes, on ceasing to 'eXist, 
a share of the capital stock of a 
corporation or an interest in a share to 
a person who was a member of the 
partnership throughout the period 
from June 20, 1996 to the partieular 
time, 

the 'Share is deerned to have been owned 
by the beneficiary Or iriember froni the 
later of June 20, 1996 and thé time, the 

, ,share .was last acquired by the trust or 
.partnership until the particular time; 
and 

(b) where a person who is a benèficiary of 
a trust or a member of a parinershiP is 
deemed by paragraph (b), (c) or (é) of the 
definition "specified sharehblder" in 
subsection 248(1) of the Act to own a 
share owned by the partnership or trust, 
the person is deemed.to have acquired the 
share at the later of the time the share vvas 
acquired by the trust or partnership and 
the time the person last became a benefi- 
ciary of the trust or a member of the 
partnership.  

le passage « plus de 25 % »  au sous-alinéa 
130(3)a)(vii) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (2), est remplacé, en ce qui 
concerne la personne donnée et la société 
pour l'année, par « un pourcentage supé-
rieur au pourcentage le plus élevé qui re-
présente le pourcentage total des actions 
d'une catégorie du capital-actions de la so-
ciété que détenaient à la fin du 20 juin 1996 
la personne et d'autres personnes avec les-
quelles elle avait un lien de dépendance ». 

(9) Les présomptions suivantes s'appli-
quent dans le cadre des paragraphes (5) à 
(8) 

a) dans le cas où, à un moment donné : 

(i) une fiducie qui existait le 20 juin 
1996 attribue une action du capital-ac-
tions d'une société à 'une personne qui 
était son bénéficiaire tout au long de la 
période allant du 20 juin 1996 jusqu'au 
moment donné en règlement de tout ou 
Partie de la participation du bénéficiai-
re à son capital, 

(ii) une société de personnes qui exis-
tait le 20 juin 1996 attribue, au moment 
où elle cesse d'exister, une action du 
capital-actions d'une société ou un 
droit sur une action à une personne qui 
était son associé tout au long de la 
période allant du 20 juin 1996 jusqu'au 
moment donné, 

l'action est réputée avoir appartenu au 
bénéficiaire ou à l'associé depuis le 20 
juin 1996 ou, s'il est postérieur, le mo-
ment où la fiducie ou la société de 
personnes l'a racqùise pour la dernière 
fois jusqu'au moment donné; 

b) la personne — bénéficiaire d'une fidu- 
cie ou associé d'une société 'de person- 
nes;— qui est réputée, par les alinéas b), 
c) ou e) de la définition de « actionnaire 
déterminé » au paragraphe 248(1) de la 
même loi, être propriétaire d'une action 
appartenant à la société de personnes ou 
à la fiducie est réputée avoir acquis 
l'action au moment où la fiducie ou la 
société de personnes l'a acquise ou, s'il est 
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156. (1) Subparagraph 130.1(6)(f)(i) of 
the Act is replacul by the follOwing: 
• (i) debts owing to the -corporation that 

were secured, whether by mortgages or in 
• any ()iller manner, on hetises (as defined 

, in sectien 2 ef the NatiOnal Housing Act) 
or on propertY included vvithin a housing 
project (as defined in that section), and 

(2) Subsection (1) is deemed to  have çoine 
into force on June 23; 1993. 

157. (1) Paiagraph 131(2)(b) of the Act is 
replace:lin thelollovving: 

(b) shall,:with all due dispatch, make that 
capital gains refund after mailing the notice 
of assessment if an application for it has 
been  made in w'riting by thè corporation 
within the period within which the Minister 
would be allowed. untler subsection 152(4) 
to assess tax payable under this Part by the 
corporation for the year if that subsection 
were read without reference to paragraph 
152(4)(a)'. 

(2) Subsection 131(5) of the Aèt s re-
placed by the follôvving: 

(5) A corporation that was a mutual fund 
corporation throughout a taxàtion year 

' (a) is, deeméd for the purposes of paragraph 
: 87(2)(aa) .and section 129 to have I  been a 
private corporation throughout the year, 
except that its refundable dividend tax .on 
hànd at the end of the year :(within the 
meaning assigned by subsection 129(3)) 
shall 'be' determined .  without reference to 
paragraph 129(3)(a); and 

(b) where it was not an investment corpora-
tion throughout the year, is deemed for the 
purposes of Part IV to have been a private 
corporation throughout the year except that, 
in applying subsection 186(1) to the corpo-
ration in respect of .the year, that subsection 
shall be read Without reference to paragraph 
186(1)(6). 

postérieur, au moment' où elle est devenùe 
bénéficiaire de la fiducie ou associée de la 
Société de personnes: 

156. (1) Le scius-alinéa 13(1.1(6)f)(i) de la 
même loi est remplacé par , ce qui suit : 

(i) en créances garanties par des Maisons, 
au sens de l'article 2 de la Loi nationale 
sur l'habitation, ou par de biens compris 
dans un ensemble d'habitation, au sens 
de cet article,' soit sous la forme d'hypo-
thèques, soit de toute autre manière, 

(2) 'Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 23 juin 1993. 

157: (1) 'L'alinéa 131(2)6) de la même loi 
est remplacé par ce qùi sùit : 

b) effectue le remboursement au titre des 
gains en capital avec diligence après avoir 
posté l'avis de cotisation, si la société en fait 
la demande riar écrit au cours de la période 
pendant laquelle le ministre pourrait établir, 

termes du paragraphe 152(4), une 
,cotisation concernant l'impôt payable en 
.vertu de la présente partie par la société 
pour l'année s'il n'était pas tenu compte de 
l'alinéa 152(4)aj. 

(2) Le paragraphe 131(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(5)., Les présomptions suivantes s'appli-
quent à une société qui est une société de 
placement à capital variable tout au long 
d'une année d'imposition : 

a) la société est réputée, pour l'application 
de l'alinéa :  87(2)aa) et de l'article 129, 
avoir été une société privée tout au long de 
l'année; toutefois, son impôt en main 
remboursable au titre de dividendes à la fin 
de l'année, au 'sens du paragraphe 129(3), 
est déterminé compte non tenu de l'alinéa 
129(3)a); 

b) dans le cas où elle n'a pas été une société 
•de placement tout au long de l'année, elle 
est réputée, pour l'application de la partie 
IV, avoir été une société privée tout au long 
de l'année; toutefois, pour l'application du 
paragraphe 186(1) à la société pour l'année, 
il n'est pas tenu compte de l'alinéa 
186(1)6). 

Rembourse-
ment de 
dividende à 
une société 
de placement 
à capital 
variable 
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(3) Subparagraphs 131(8)(b)(i) and (ii) of 
the Act are replaced by the following: 

(i) .  the investing of its funds in prôperty 
(other thàn real property  or . 	 interest in 
real property), 	 , 

(ii) the acquiring, holding, maintaining, 
improving, leasing or managing of any 
real property (or interest ih real property) 
that is capital property of the corporation, 
or 

(4) Subsection (1) applies after April 27, 
1989. 

(5) Subsection (2) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years. 	, 

(6) Sabsection (3) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years. 

158: (1) Paragraph 132(1)(b) of the Act is 
replaéed by the following: 

(b) slmll,  with all due disPatch, make that 
capital gains refund after  mailing the notice 
of assessment if an application for it has 
been made in writing by the troSt. within the 
period within which the Minister would be 
aliowed under subseCtion 152(4) to asséss 
tax payable under this Part by thé trust for 
the year if that subsection Were réad WithOut 
reference to paragraph 152(4)(a). 

(2) Subparagraphs 132(6)(b)(i) and ;  (ii) af 
the Act are rePlaced by thé following: 

(i) the investing of its funds in property 
(other than real property or an interest in 
real property), , 

(ii) the acquiring, hàlding, maintaining, 
improving, leasing or managing of any 
real property (or interést in réal property) 
that is capital property of the 'trust, or 

(3) The portion of subsection 132(6) of the 
Act after paragraph (c) is repealed. 

(4) Section 132 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6): 

' (3) Le passage de l'alinéa 131(8)b) de la 
Même loi précédant le sous-alinéa (iii) est 
remplace par ce gai sait : 

b) sa seule activité consiste : 

(i) soit à investir ses fonds dans des biens, 
sauf des biens immeubles ou des droits 
dans de tels biens, 

(ii) soit à acquérir, à détenir, à entretenir, 
à améliorer, à louer ou à gérer des biens 
immeubles qui font partie de ses immobi-; 
lisations ou des droits dans de tels biens, 

(4) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
tér du 28 avril 1989. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition 1993 et suivantes. 

(6) . Le paragraphe (3) s'applique . aux 
années d'imposition 1994 et suivantes.: , 

158.. '(1) L'alinéa '132(1)b) dé la .teiné loi 
est remplacé par ce qui suit : 

, b) effectue le - remboursement aù titré des 
gains en capital avec diligence après aVOir 
posté l'avis de cotisation, si la fiducie en fait 
la demande pàr écrit àu cours de la période 
pendant laquelle le ministre poUrrait établir, 
aux termes du paragraphe 152(4), une 
cotisation concernant 	Payable en 
verdi de la présente 	pài-  là fiducie 
pour l'armée s'il n'était,pàs, ténu compte de 
l'àlinéa 1,52(4)a): 	' 

(2) Le passage de l'alinéa .132(6)b) de la 
même loi précédant -le sous-alinéa (iii) est 
remplacé par ce qui suit : 

b) sa seule activité consiste : 

(i) soit à investir ses fonds dans dés biens, 
sauf dés biens immeubles ou des droits 
dans de tels biens, ' 

(ii) .  soit à acquérir, à détenir, à entretenir, , 
améliorer, à louer ou à gérer des biens . 

immeubles ,qui font partie de ses immobi- 
- 	liSations ou des droits dans de tels biens, 

(3) Le passage du paragraphe 132(6) de la 
même loi suivant l'alinéa c) est abrogé. 

(4) L'article 132 de la même loi est 
modifié Par adjonction, après le' paragra-
phe (6), de ce quiSuit 



(5) Subsection (1) applies after April 27, 
1989. 
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• (6.1) Where a trust becomes a mutual fund 
trust at an' y particular time before the 91st day 
after the end of the calendar year in Which its 
first taxation year began, and the trust so elects 
in its return of income under this Part for that 
first year, the trust is deemed to have been a 
mutual fund trust from the beginning of that 
first year until the particular time. 	, 

(6.1) La fiducie qui devient une fiducie de 
fonds commun de placement à un moment 
avant le quatre-vingt-onzième jour suivant la 
fin de l'année civile où a Commencé sa 
première année d'imposition est réputée avoir 
été une telle fiducie depuis le début de cette 
première année jusqu'à ce moment si elle en 
fait le choix dans sa déclaration de revenu 
produite en vertu ,  de 
cette première année. 

(5) Le paragraphe 
ter du 28 avril 1989.  

la .présente partie pour 

(1) s'applique à comp- 

'(6) Subseciions (2) to (4) apply to the 1994 
and subsequent taxation Years. 

.159. (1) The portion of paragraph 
132.2(1)(h) of the Act before subparagraph 
(i) is replaced by the following: 

(h) except as provided in paragraph (p), the 
transferor's cost of any particular property 
received by the transferor from the transfer-
ce as consideration for the disposition of the 
property is deemed to be 

(2) Paragraphs 132.2(1)(o) and (p) of the 
Act are replaced by the following: 

(o) wheré' the transferor is a mufual ' fund 
corporation, 

(i) for the purposes of subsection 131(4), 
,the transferor is deemed in respect of any 
share disposed of in accordance with 
paragraph (j) to be a mutual fund corpo-
ration at the timé Of the disposition, and 

(ii) for the purpOses' of part 1.3, the 
transferor's taxation year that, but for this 
paragrapb, would have included the 
transfer time is deemed to have ended 
immediately before the transfer time 
(except that, for greater certainty, noth-
ing in this paragraph shall affect the 
computation of any amount determined 

• under this Part); 

(p) for the purpose of , deteimining the 
funds' capital gains redemptions (as de-
fined in subsection 131(6) or 132(4)); for 
their taxation years that include the transfer 
time, 

(i) the, total of the cost amounts to the 
transferor of all its properties at the end 

(6) Les paragraphes (2) à (4) s'appliquent 
aux années d'imposition 1994 et suivantes. 

159. (1) Le passage de l'alinéa 132.2(1)h) 
de la même loi précédant le sous-alinéa (i) 
est remplacé par ce qui suit : 

h) sauf disposition' Contraire 'prévue à l'ali-
néa  p), le coût, pour, le cédant, d'un bien 
qu'il a reçu du cessionnaire en contrepartie 
de la disposition du bien en question est 
réputé égal à l'un dès mentants suivants : 

(2) Les alinéas' 132:2(1)à) et p) de la même 
loi sont remplaces par ce qui suit 

o) ' ai lé  cédant est une société' de placement 
à capital variable : , 

(i) pour , l'application du paragraphe 
131(4), il est réputé, en ce qui a trait à une 
action dont il est disposé en conformité 
avec l'alinéa j), être une société de 
placement à capital variable au' moment 
de la dispesition, ' 

: 	(ii) pour l'Application de la partie 1.3, scia 
année d'imposition qui, n'eût été le 
présent alinéa, aurait compris le Moment 
eu transfert est réputée avoir pris fin 
immédiatement avant ce moment; toute-
fois, il est entendu que le présent alinéa 
n'A aucun effet sur le calcul, d'un montant 
en vertu de la présenté partie; 

p) pour déterminer les rachats au titre des 
gains en capital, au sens des paragraphes 
131(6) ou 132(4); des organismes de place-
ment collectif pour leùr année d'imposition 
qui comprend le moment du transfert : 

(i) le total des coûts ; indiqués, pour le 
cédant, de ses biens à la fin de l'année est 



1997-98 	 Impôt sur le revenu 	 . 	ch. 19 	269 

• of the year is deemed to be the total of all 

	

amounts each of, which is 	. 

(A) the transferor's preiceeds of dis- 
. 	position of a propérty that was trans- 
' 	ferred to a transferee on the qiialifying 

exchange, or 	; 

(B) the cost amount to the transferee at 
the end of the Year of a property that 
was not transferred on' the qtialifying 
exchange, and 

(ii) 'thé iransferee is clèemed nôt to have 
acquired any property that was trans- 
ferred  toi lion the qualifying exchange; 

• and 

(q) except as provided in subparagraph 
(o)(i), the ,transferor, is, notwithstanding 
subsectinns 131(8) and 132(6), deemed te 
be neither mutual fund corporation nor a 
mutUal fund trust for taxation years that 
begin after the transfer time. , 

(3) paragraph (b) of the definition "qual-, 
ifying exchange" in subsection 132.2(2) of 
the Act is replaced by the foilowing:, , 	, 

(b) no person disposing of shares , of the 
transferor to the transferor ,  within that 
60-day. Period (otherWise than pirsuant 
to the exercise  of à statutnry, right of 
dissent) receives any consideration for 
the sliares other than units of the' transfer-
ee, and 

(4) Subsections (1) to (3) apply after june 
1994 except that, where 

•(a) a qualifying exchange (as defined in 
subsection 132.2(2) of the Act) between, 
funds occurs before November 1996, and 

(b) the funds jointly elect  in writing filed 
with the Minister of National Revenue' 
before the end of the third , rnonth after 
the, month in which this Act is assented to, 

subsection 132.2(1) of the Act, as amended 
by subsection (2), shall be read vvithout ref-
erenee to 'paragraph 132.2(1)(p), as enacted 
by subsection (2), in itS application tathe ex-  
change. 

160. (1) Paragraph 133(6)(6) of the Act is 
replaced by the following: 

réputé égal an total des montants  repré- 

	

, sentant chacun : 	• , 

	

(À) le produit 	disposition,  poür lui, 
d'un bien qui a 'été' transféré à un 
cessionnaire lors dé l'échange achnis-
sible, 

(B). le coût indiqué, pour lui à, la fin de 
l'année, d'un bien qui ne lui a pas été 
transféré lors de l'échange admissible; 

q) sauf disposition contraire énoncée au 
seins-alinéa o)(i) et malgré les' paragraphes 
131(8) et 132(6), le cédant est réputé n'être 
ni une. société de placement à capital 
variable ni une fiducie de ,  fonds commun de 
placement pour les années d'imposition qui 
commencent après le moment du transfert, 

(3) L'alinéa b) de la définition de « échan- . 
 ge. admissible », au paragraphe. 132.2(2) de 

la même loi, est remplacé par ce qui suit :: 

b) quiconque dispose d'actions du cédant 
en faveur de celui-ci au cours de cette 
période de 69: jours (autrement que par 
suite de l'exercice d'un droit de dissiden-
ce prévu par une loi) ne reçoit, en 
contrepartie des actions, que dès unités 
du cessionnaire; • ' 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
à compter de juillet 1994. Toutefois, il n'est 
pas terni compte de l'alinéa 132.2(2)p), 
édicté par le paragraphe (2), pour l'appli-
cation du paragraphe 132.2(1) de la même 
loi, modifié par le paragraphe (2), à un 
échange admissible, au sens du paragraphe 
132.2(2) de la même loi, entre organismes 
de placement collectif si, à la fois : 

a) l'échange a lieu avant novembre 1996; 

b) les organismes ont fait un choix 
conjoint dans un document présenté au 
ministre du Revenu national avant la fin 
du troisième mois' suivant le mois de la 
sanction de la présente loi. ` 

160. (1) L'alinéa 133(6)b) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 
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(i,) shall, with all due dispatch, make that 
àlloWable refUnd after ,  mailing the notice of 
assessment if an application for it has been 

: made in Writing by the corporation within 
the periqd within which the Minister would 

*be • allowed under subsection 152(4) to 
assess tax payable by the corporation for the 
year if that subsection were read without 
referenee to paragraph 152(4)(a). , • 

(2) Subsection (1) applies after April 27, 
1989. 

161. (1) Subseçtion 136(1) of the Act is 
replaced by the following: , 

136. . (1) ,NotwithStanding any, other provi-
sion of this 'Act, a Cooperative Corporation that 
would, but for  this  section, be a private 
corporation is deemed not to be à private 
corporation except for the purposes of sec-
tions 15.1, 125, 125.1, 127, 127.1, 152 and 
157, the definition "mark-to-market proper-
ty" in subsection 142.2(1) and the definition 
"small  business' corporation" in subseCtion 
248(1) as - it applies for the purpose of para-
graph 39(1)(c). .  

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 22, 1994. 

162. (1) Section 141.1 • of the Act is 
replaced by the follOwing: 

141.1 Notwithstanding any other provision 
of this Act, an irisurance corporation (other 
than a life insurance corporation) that would, 
but for this section, be a private corporation is 
deemed not to be a private corporation for the 
purposes of subsection 55(5), the definition 
"capital dividend account" in subsection 
89(1) and sections 123.3 and 129. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after June 1995. 

163. (1) The portion of the definition 
"specified debt obligation" in subsection 
142.2(1) of the Act after paragraph (b) is 
replaced by the following: 

other than an interest in 	 •  

b) effectue le remboursement admissible 
avec diligence après avoir posté l'avis de 
cotisation, si la société en, fait la demande 
par écrit au cours de la périàde pendant 
laquelle le ministre pourrait établir, aux 
termes du paragraphe 152(4), une cotisation 
conCernarit l'impôt payable en vertu de la 
présente partie par 'la société pour :  l'année 
s'il n'était pas teriù compté de l'alinéa 
152(4)a). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 28 avril 1989. 

161. (1) Le paragraphe 136(1) 'de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

136. (1) Malgré les autres dispositions de la 
présente .loi, la société coopérative qui serait 
une société privée n'eût été le présent article 
est réputée ne pas en être une, sauf pour 
l'application des articles 15.1, 125, 125.1, 
127; .127.1, 152 et 157 et de la définition de 
« bien évalué à la valeur du marché » au 
paragraphe 142.2(1) et sauf pour l'application 
à l'alinéa 39(1)c) de la définition de .« société 
exploitant une petite entreprise » au paragra-
phe 248(1). • 

(2) Lè paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
le 22 février 1994. 

162. (1) L'article 141.1 de la même loi est 
remplacé parce qui suit : 

141.1 Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, la compagnie d'assurance, sauf 
une compagnie d'assurance-vie, qui serait une 
société privée si ce n'était le présent article est 
réputée ne pas en être une pour l'application 
du paragraphe 55(5), de la définition de 
« compte de .dividendes en capital » au para-
graphe 89(1) et des articles 123.3 et 129. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
juin 1995. 

163. (1) La définition de « titre de créance 
déterminé », au paragraphe 142.2(1) de la 
même loi, est remplacée par ce qui suit : 
« titre de créance déterminé » Titre constatant 

le droit d'un contribuable sur un prêt, une 
obligation, une hypothèque, un billet, une 
convention de vente ou une autre dette sem- 

Société 
coopérative 
réputée ne 
pas être une 
société privée 

Compagnie 
d'assurance 
réputée ne 
pas être une 

'société privée 

• 
titre de 

créance 
déterminé » 
"specified 
debt 
obligation" 



142.3 (1) Subject to subsections (3) and (4), 
where a taxpayer that is, in -à taxation year, "a 
financial institution holds •a specified débt 
obligation at any time in the year, 

Amounts to 
be included 
and deducted 

(c) an income bond, an incemé deben-
ture, a small business developfnerit bond, 
a .. small business bond or a preseribed 
property, or 	 " 

(d) an instrument issued by or made with 
a person to whom the taxpayer i,s related 
or with whom thé .taxpayer does not 
otherwisé deal at arna's length, or in 
which the taxpayer, liaS a significant 
interest. 
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Amounts to 
be included 
and deducted 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 22, 1994. 

164. (1) The portion of subsection 
142.3(1) of the Act before paragraph• (a) is 
replaced by the following: 

142.3 (1) Subjéct to subsection (3), where a 
taxpayer that is, in a taxation year, a financial 
institution holds a specified debt obligation at 
any time in the year, 

(2) The portion of subsection 142.3(1) of 
the Act before paragraph (a), as enacted by 
subsection (1), is replaced by the following: 

(3) Paragraph 142.3(1)(c) of the Act is 
replaced by the following: , 

(c) excépt as provided by this section, 
paragraphs 12(1)(d) and (i) and 20(1)(/) and 
(p) and section 142.4, no ainount shall be 
includéd or deducted in respect of payments 
under the obligation (other than fees and 
similar amounts) in computing the income 
of the taxpayer for the year. 

blable bit, si le contribuable à- acheté -le 
droit, sur un titre de créance. N'est pas un ti-
tre de créance déterminé le titré .cciiistatant 
un droit sur : 

• a) une obligation à intérêt conditionnel, 
une obligation pour le développenient de 
la petite entreprise, - une' obligation' pour 
la petite entreprise ou .  Un bien vise par 

• règlement; 

b) un effet émis par une personne avec 
!agnelle le. contribuable est lié ou a .par 
-ailleurs un *lien de dépendance >ou dans 
laquelle il à une Participation notable, ou 
cenclitavec une telle perionne -. 

(2) Lé paragraPlie (1) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
le 22 février' 1994... . 

, 
164. (1) Le passage du paragraphe 

142.3(1) de la même loi précédant l'alinéa a) 
est remplaCé  par ce qui suii : 

142.3 . (1) Sous réserve ,du paragraphe (3), 
les règles suivantes s'appliquent aut contribua-
ble qui, au cours d'une année d'impesition, 'est 
une institution financière et détient un titre de 

	

. 	, 
créance déterminé : 

(2) Lé Passage du pnrngraphe 142.3(1) de 
la même Joi précédant l'alinéa a), édicté par 
le paragraphe (1),, est remplacé par ce qui 
suit: 	' 	'• .. 	 •• 

	

1423 (1)',So. 	réserve des paragraphes (3) 
et (4), les règles suivantes s'appliquent au 
contribuable qiii, 'an Cents d'une ann'éé 
position; est une institution financière et 
défient un titre de créance déterminé : 

(3) L'alinéa .142.3(1)c) de la même loi est 
remplacé par 'ce qui suit : 

• ..c) sauf  dispôÈition contraire prévue au•
présent article', aux alinéas '12(1)d) et 1) 'et 
20(1)1) et p) et à l'article 142.4, aucun 
montant n'est à inclure ou à déduire' relati-

, vement à des paiements' prévus par lé titre, 
sauf des 'frais et montants semblables, dans 
le calcul du :revenu du contribuable pour 
l'année. 

Montants A 
inclure et à 
déduire 

Montants à 
inclure et à 
déduire 

(4) Subsection 142.3(2) of the Act is 	(4) Le paragraphe 142.3(2) de la même loi 
replaced by the following: 	 • 	 est remplacé par ce qui suit : 
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Failure to 
report accrued 
amounts 

(2) Subject to subsection (3), where 
(a) a taxpayer holds a specified debt 
obligation at any time in a particular 
taxation year in which the taxpayer is a 
financial institution, and 

(b) all or part of an ,amount required by 
paragraph (1)(a) or subsection 12(3) to be 
included in respect of the obligation in 
computing the taxpayer's income , for a, 
preceding taxation year was not so
cluded, 

that part of the amount shall be included in 
computing the taxpayer's incorne for the par-
ticular year, to the extent that it was not in-
cluded in computing the taxpayer's income 
for a preceding taxation year. 

„ (2) Sous, réserve du paragràphe (3), le 	Non- 

contribuable qui détient un titre de créance 	de montants 
déterminé au cours d'une année d'imposition 	courus 
donnée pendant laquelle il est une institution 
financière et qui n'a pas inclus, dans le calcul 
dé Son revenu pour, -'une année' d'imposition 
antérieure, tout ou partie dû Montant qui était 
ainsi à' inclure relativement au titre en applica-
tion de l'alinéa (1)a) ou du paragraphe '12(3) 
'est tenu d'inclure cette partie de montant dans 
le calcul de son revenu Our l'année dànnée, 
dans la mesure où elle n'a pas été incluse dans 
le calcul de son revenu pour une année 
d' imposition antérieure. 

•  Exception for 
certain 
obligations 

Impaired 
specified debt 
obligations  

(3) Subsections (1) and (2) do not apply for 
a taxation year in respect of a taxpayer's 
specified debt obligation that is 

(a) a . mark-to-market property for the year; 
or 

(b) an indexed.debt obligation, other than a 
prescribed obligation. 

(5) Section 142.3 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) Subsection .  (1) does not apply tà a 
taxpayer in respect of a specified debt obliga-
tion for ,the part of ,a taxation year throughout 
which the obligation  is impaired where an 
amount in respect of the obligation is deduct-
ible because of subparagraph 20(1)(/)(ii), .in 
COmpiiting the taxpayer's income for the year., 

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appli-
quent pas, pour une année d'imposition, au 
titré de "créance déterminé d'un contribuable 
qui constitue : 

a) un bien évalué à la valeur du marché pour 
l'année; 	 ' 

b) un titre de créance indexé, sauf un titre 
visé par 'règlement. 

(5) L'article 142.3 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (3), de, ce qui suit : 

(4) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à un 
contribuable relativement à un titre de créance 
déterminé pour la partie d'une année d'impo-
sition -tout au long de •laquelle le titre est 
douteux si un montant relatif au titre est 
déductible par l'effet du sous-alinéa 
20(1)/)(ii) dans le calcul du revenu du contri-
buable pour l'année. 

Exception 

Titres de 
créance 
déterminés 
douteux - 

(6) Subsections (1), (3) and (4) apply to 
taxation years that end after February ,  22, 
1994, except that those subsections do not 
apply to debt obligations disposed of before 
February 23, 1994. 

(7) Subsections (2) and (5) apply 

(a) to taxation years that end after . 
September 1997; and 

(b) to a taxpayer's taxation years that 
ended after 1995 and before October 

(6) Les paragraphes (1), (3) et (4) s'appli-
quent aux années d'imposition qui se termi-
nent après le 22 février. 1994. Toutefois, ils 
ne s'appliquent pas aux titres de créance 
dont il est disposé avant le 23 février 1994. 

(7) Les paragraphes (2) et (5) s'appli-
quent: 

a) aux années d'imposition se terminant 
après septembre 1997; 
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1997 where the taxpayer files an election 
in accordance with paragraph 81(11)(b). 

165. (1) Paragraph (b) .  of the definition 
"tax bàis" in subsection 142.4(1) of the Act 
isreplaced by thelollowing: 

(b) an amount included under sUbsection 
12(3): or 16(2) . or (3), ,.paragraph 
142.3(1)(à) or i.ibieCtion 142.3(2) in 
respect of the obligation in computing 
the taxpayer's income for a taxation yeàr 
that began before that tiine, 

(2) Paragraph (j) of the definition "tax 
basis" in subsection 142.4(1) of the Act is 
replaced by the Tollowing:' 

(j) the arnOtint of a payment reçéived by 
the taxpayei tinder the obligation at or 
before thàt time, otherilian „ 

(i) a fee or similar payment, and 

(ii) proceeds of disposition of the 
obligation, 	, 	„ 

(3) Paragraph 1424(3)(a) of thé 'Act is 
replaced by the f011oWing:  

. 	. 
(a) except as provided by pàragraph 
79.1(7)(d) or this section; nô amount shall 
be included or deducted in respect Of the 
disposition in computing the taxpayer's 
income; and 

(4) Subsections 142.4(4) ànd (5) of the Act 

	

are replaced by the following: 	, 

(4) Subject to subsection (5), :where after 
1994 a taxpayer disposes, of a specified, debt 
obligation in a taxation year, , , - 

(a) where the transition amount in respect of 
the disposition of the obligation is positive, 
it shall be included in computing . the 
income of the taxpayer for the year; 

(b) where the transition amount in respect of 
the disposition of the ,obligation is negative, 
the absolute value of the transition amount 
shall be deducted in 'compliting thé ineome 
of the taxpàyer for the year;  

b) aux années d'imposition d'un contri-
buable s'étant terminées après 1995 et 
avant octobre 1997 si le contribuable en 
fait le choix en conformité avec l'alinéa 
81(11)b). 

165. (1) L'alinéa' b) d e la définition de 
«montant de base », 'au paragraphe 
1424(1) de la même lol, est remplacé par ce 
qui suit : 

b)  un Montant, inclus, en application des 
par'agraphes' 2(3) ou '1 .6(2) on (3), de 

' l'alinéa 142.3(1)a) ou du paragraphe. 
142.3(2), relativement au titre' dan' 'le 

du revenu du contribuable pour 
•, une année d'imposition qui a .commencé 

avant le moment donné; 

. (2) L'alinéa "f)' de - la définition' de .« Mon-
tant , deilinse àti paragraphe 142.4(1) de la 
même toi; 'est remplacé par ce qui suit : 

j)  le montant , èd'un paiement eidç le 
contribuable  . a "reçu relativement au' titre 
an moment 'dônné ()à' aritérieuremeht, à 
l'exception des montants suivants : 

(i) des'frais et montants semblables, 

. • (ii) lç  prOduit de' disposition du titre; 

' (3) L'alinéa . 142.4(3)a) de la Même loi est 
remplacé par ce qui : 

a) sauf disposition contraire prévue à' l'ah-
néa ,  79.1(7)d). ou au présent article, aucun 
montant n'est inclus ou-déduit relativement 
à la disposition dans le calcul du revenu du 
Contribuable; 

(4) Les paragraphes 1424(4) et (5) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(4) Sous réserve du paragraphe (5), dans le 
cas où, après 1994, un contribuable dispose 
d'un titre de créance déterminé au cours d'une 
année d'imposition, les règles suivantes s'ap-
pliquent: 

a) s'il est positif, le montant de transition 
relatif à la disposition du 'titre est à inclure 
dans le calcul ' •du revenu du contribuable 
pour l'année; 

b) si le montant de transition relatif à la 
r disposition du titre est ' négatif, sa valeur 

absolue est à déduire dans le calcul du 
revenu du contribuable pour l'année; 

Montants à 
inclure ou à 
déduire en 
cas de 
disposition 
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(c) where the taXpayer has a gain from the 
disposition of the obligation, 

(i) the current amount of the gain shall be 
included  in çomputing thé income of the 
taxpayer for the year, and 

. 	(ii),,there shall be inCluded in computing 
the taxpayer's inçome .for  taxation  years 
that end on or after theday Of disposition 
the amount allocated, in acCordance with 
prescribed rules, tô the year in respect of 
the reàidual poitiOn of the gain; and 

(d) where the taxpayer bas A loss front the 
disposition of thé:obligation, 

(i) the current amount Of the loss shall be 
deducted in ' computing the taxpayer's 
inçome for the year, and : 

-(ii) there shall be deducted in computing 
the taxpayer's incomelfor taxation „years 
that end on or after the day a disposition 
the amount allbcated, in aCcordance with 
Prescribed rules, to thé year 'in respect of 
the residual pôrtiori of the loss. :' 

(5) 'Where after February 22, 1994 a 
taxpayer disposes of a specified deht obliga-
tion in a taxation year, and • 

(a) the obligation  is 

(i) an indeZed debt obligation ,(other than 
a prescribed obligation), Or 

(ii) a debt obligation presCribed in re-
spect of the taxpayer, 

(b) the disposition occurred 

(i) before 1995, 	• 

(ii) after 1994 in connection with the 
transfer of all or part Of a business of the 
taxPayer to a person or partnership, or 

(iii) because of paragraph 142.6(1)(c), or 

(c) in the case of a taxpayer other than a life 
insurance corporation, 

(i) the disposition occurred before 1996, 
and 	 , 

(ii) the taxpayer elects in writing, filed 
with the Minister before July 1997, to 
have this paragraph apply,  

c) dans le cas où le contribuable réalise un 
gain lors de .  la disposition du titre : 

(i) le montant courant du gain est à 
inclure dans le calcul de son revenu pour 
l'année, 

(ii) est à inclure dans le calcul de son 
revenu pour les années d'imposition qui 
se terminent à la date de la disposition ou 
postérieurement .  le , montant attribué à 
l'année, Selon les modalités réglementai-
reS, relatiVém' ent à la partie résiduelle du 
gain; 

d) dans le cas où le contribuable subit une 
perte lors de la disposition du titre : 

(i) le montant courant de la perte est à 
déduire dans le calcul de son revenu pour 
l'année, 

(ii) est à déduire dans le calcul de son 
revenu pour les années d'imposition qui 
se terminent à la date de la disposition ou 
p6stérieurenient le montant attribué à 
l'année, selon les modalités réglementai-
res, relativement à la partie résiduelle de 
la perte. 

(5) Lorsque, après le 22 février 1994, un 
contribuable dispose d'un . titre de créance 
déterminé au cours d'une année 'd'imposition 
et que, selon le cas : 

. , a) il s'agit d'un des titres suivants 

(i) un' titre de créance indexé, sauf un titre 
visé par règlement, 

(ii) un titre de créance visé par règlement 
• quant au contribuable, 

b) la disposition: 	. 	. 

• (i) soit a été effectuée avant 1995, 

' 	(ii) soit a été effectuée après 1994 dans le 
cadre du transfert du tout ou partie d'une 
entreprise du, contribuable à une person-
ne ou une société de personnes, 

• (iii) soit est réputée avoir été effectuée 
par l'alinéa 142.6(1)c), 

c) dàns le cas où le contribuable n'est pas 
une compagnie d'assurance-vie 

(i)  d'une part, la disposition a été effec-
ttiée avant 1996, , 

Gain ou perte 
non amorti 
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the following rules apply: 	- 

- (d) subsectiori (4) ddes not apply ici the 
disposition, ' ; • 

(e) there shall be indluded in cornputing the 
taxpayer's incoine for the year the amount, 
if any, by whibh the taxpayer's proceeds of 
disposition exceed, the tak basis ,:àf the 
obligation to the taxpayer iminediately 
before' the disposition, and 

• (f) there shall be deducted in computing the 
taxpayer's income for the year the arnount, 
if any, by which the tax basis 'of the 
obligation to the . taxpàyer immediately 
before the disposition exceeds the taxpay-
.er's proceeds of disposition. ' 

(5) Paragraph 142.4(6)(b) of the Act is 
replaCed by the following: 

(b) where the amount determined under 
paragraph (c) in respect of the disposition of 
a specified debt obligation ,by a taxpayer is 
negative, the absolute value of that amount 
is the taxpayer's loss from the disposition of 
the obligation; and , 

(6) The description of C in paragraph 
142.4(6)(c) of the Açt is replaced by the 
following: 

C is the taxpayer's transition amount in 
respect: Of the disposition. 

(7) Subsections 142.4(7) tO, (9) of the Act 
are replaced by the following: 

(7) For the purposes of subsections (4) and 
(8), the current amount of a taxpayer's gain or 
loss from the disposition of a specified debt 
obligation is 

(a) where the taxpayer has a gain from the 
disposition of the obligation, the part, if any, 
of the gain that is reasonably attributable to 
a material increase in the probability, or 
perceived probability, that the debtor ,  will 
make all payments as required by the 
obligation; and 

(b) where the taxpayer has a loss from the 
disposition of the obligation, the amount 
that the taxpayer claims not exceeding the 
part, if any, of the loss that is reasonably 

(ii) d'autre part' , le 'contribuable choisit 
de se prévaloir du présent alinéa par &rit 

; 	envôyé au ministre avant juillet 1997, 

les règles suivantes S'appliquent': 

d) le paragraphe (4) ne s'applique pas à la 
disposition; 	„ 

e) est à inclure dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l'année l'excédent éven-
tuel du produit de disposition du titre pour 
lui sur le montant de base du titre pour lui 
immédiatement avant la disposition; 

J). est à déduire dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l'année l'eXcéderit éven-
tuel du montant de base' du titre pour lui 
immédiatement avant la disposition sur le 
produit de disposition du titre pur lui. 

(5) L'alinéa 142.4(6)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

si le montant déterrriiné selon l'alinéa c) 
relativement à la dispositibn par un cOntri-
buable d'un titré de créance 'déterminé est 
négatif, sa valeur absolue représente la 
perte du contribuable résultant de la dispb-
sition du titre; 

, 
(6) L'élément C de la formule figurant à 

l'alinéa 142.4(6)c) de la 4nême loi, est rem-
placé par ce qui suit : 

C le Montant de transition du contribuable 
relativement à la disposition.' 

(7) Les paragraphes 142.4(7) A (9) de la 
même loi sont remplacés par ce: qUi sit: 

(7) Pour, l'application des paragraphes (4) et 
(8) ;  le montant courant dû gain ou de la perte 
d'un contribuable résultant de la disposition 
d'un titre de créance déterminé correspond au 
montant suivant : 

a) :dans le cas où le contribuable réalise un 
gain lors de la disposition s du titre, la partie 
du gain qu'il est raisonnable d'attribuer à 
une auginentation sensible de la probabili-
té; réelle ou perçue, que débiteur , fasse 
tous les paiements prévus par le titre; 

bj dans le cas où le contribuable subit une 
perte lors 'de la disposition dit titre, le 
montant demandé par le cOntribitable qui ne 
dépasse pas la partie de la perte qu'il est 

Montant 
courant 



Residual 
portion of 
gain or loss 

Disposition of 
part of 
obligation 

Penalties and 
bonuses 

Payments 
received on or 
after 
disposition 

Transition — 
inclusion re 
non-capital 
amounts 
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attributable to a default by the debtor or a 
•material :decrease in the probability, or 
perceived probability, that the debtor will 
make all payments , as required by the 
obligation. 	 , 

(8) For the purpose of subsection (4), the 
residual portion of a taxpayer's gain or loss 
from the disposition of a specified debt 
obligation is the amount, if any, by, which the 
gain or loss exceeds the current amount of the 
gain or loss. 

(9) Where a taXpayer disposes of part of a 
specifiéd delit obligation, section 142.3 and 
this  section ailply as if the part disposed of and 
the part retained were separate specified debt 
obligations. 

(10) Notwithstanding subsection 18(9.1), 
where a taxpayer that holds a specified debt 
obligation receives a penalty or bonus because 
of the repayment before maturity of all or part 
of the principal amount of the debt obligation, 
the payment is deemed to be received by the 
taxpayer as proceeds of disposition of the 
specified debt obligation. 

(11) For the purposes of this section, where 
at any time a taxpayer receives a payment 
(other than proceeds of disposition) under a 
specified debt obligation on or after the 
disposition of the obligation, the payment is 
deemed not to have been so received at that 
time but to have been so received immediately 
before the disposition. 

raisonnable d'attribuer à un manquement 
du débiteur ou à une diminution sensible de 
la probabilité, réelle ou perçue, que le 
débiteur fasse tous lés paiements prévus par 
le titre. : 

(8) Pour l'application du paragraphe (4), la 
partie résiduelle du gain ou dé la périe d'un 
contribuable résultant 'de la disposition d'un 
titre de créance déterminé correspond à l'ex-
cédent éventuel du gain ou de la perte Sur le 
montant courant de ce gain ou de cette perte. 

(9) Dans le cas où un contribuable dispose 
d'une partie d'un titre de créance déterminé, 
l'article 142.3 et le présent article s'appli-
quent comme si la partie dont il est disposé et 
celle qui est conservée étaient des titres de 
créance déterminés distincts. 

(10) Malgré le paragraphe 18(9.1), le 
contribuable qui détient un titre de créance 
déterminé et qui reçoit une pénalité ou une 
gratification en raison du remboursement 
avant échéance de tout ou partie du principal 
du titre est réputé avoir reçu le paiement à titre 
de produit de disposition du titre. 

• (11) l'Our PapPlication du présent artiéle, le 
contribuable qui reçoit un paiement, autre 
qu'un produit de disposition, prévu par un titre 
de •créance déterminé au moment de la 
disposition du titre ou postérieurement est 
réputé ne pas l'avoir reçu au moment de sa 
réception mais l'avoir: reçù immédiatement 
avant la disposition. 

Partie 
résiduelle , 
d'un gain ou 
d'une perte 

Disposition 
d'une partie 
de titre 

Pénalités et . 
 gratifications 

Paiements 
reçus au 
moment de la 
disposition 
ou 
postérieure-
ment 

(8) Subsections (1) to (7) apply to taxation 
years that end after February 22, 1994. 

• (8) Les paragraphes (1) à (7) s'appliquent 
aux années d'imposition qui se terminent 
après le 22 février 1994. 

166. (1) Subsections 142.5(5) to (7) of the 
Act are replaced by the follovving: 

(5) Where an amount is deducted under 
subsection (4) in computing a taxpayer's 
income, there shall be included, in computing 
the taxpayer's income for each taxation year 
that begins before 1999 and ends after October 
30, 1994, the total of all amounts prescribed 
for the year.  •  

166. (1) Les paragraphes 142.5(5) à (7) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(5) Dans le cas où un montant est déduit en 
application du paragraphe (4) dans le calcul du 
revenu d'un contribuable, est à inclure dans le 
calcul du revenu du contribuable pour chaque 
année d'imposition qui commence avant 1999 
et se termine après le 30 octobre 1994 le total 
des montants déterminés par règlement pour 
l'année. 

Mesure 
transitoire — 
inclusion de 
montants 
autres qu'en 
capital 



Mesure 
transitoire — 
déduction des 
gains en 
capital nets 

Mesure 
transitoire — 
inclusion des 
gains en 
capital nets 

Choix 
concernant 
les 'gains et 
pertes en 
capital 
accumulés 
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Transition — 
deduction re 
net capital 
gains 

Transition — 
inclusion re 
net capital 
gains 

Accrued 
capital gains 
and losses 
election 

(6) Such amount as a taxpayer elects, not 
exceeding a prescribed amount in respect of 
capital properties disposed of by the taxpayer 
because of. subsection (2), is deemed to be an 
allowable capital loss of the taxpayer for its 
taxation year ,that includes October 31, 1994 
from the disposition of property (or, where the 
taxpayer is non-resident throughout the year, 
from the disposition of taxable Canadian 
property). 

(7) Ataxpayerthat elects an amount:under 
subsection (6) is deemed, for  each taxation 
year that begins before 1999 and ends after 
October 30„ 1994, to have a taxable, 'Capital 
gain for , the year.  from the diàposition , of 
property  (or, where the' taxpayer is non-resi-
dent throughout the Srear, from the disposition 
of taxable Canadian property) equal to . the 
total of all amounts prescribed for the year. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after October 30, 1994. 

167. (1) Section 142.6 of the "Act  is 
am'ended by adding the following 'after 
subsection  (7).'  

• 
(8) Where a taxpayer ,that is e financial 

institution in its first taxation: year 'thati ends 
after February 22, 1994 so elects, by notifying 
the Minister in writing .before July 1998 or 
within 90 days after the day on which a notice 
of assessment of tax payable under this Part 
for thé year, notification thàt rio tax payable 
under this Part for the yeàr or notification that 
an "election 'made by the taxpayer under this 
silbsection is deemed by subsedtion (9) or (10) 
not to have been made is mailed to the 
taxpayer, 

• '(a) eaéh *propert' y Of the taxpayer 

(i) that was a capital property (other than 
a depreciable'property) of ,the taxpayer at 
the end of the taxpayer's last taxation 
year that ended lefore February 23, 
1994, 

(ii) that was a mark-to-market property 
for, or a specified debt obligation in, the 

(6) Le Môniant qu'un contribuable" choisit, 
jusqu'à concurrence d'un montant, déterminé 
par règlement, ,relativement , aùX immobilisa-
tions dont il est réputé avoir disposé par l'effet 
du paragraphe (2) est réputé constituer sa perte 
en capital déductible pour son année d'impo-
sition qui comprend le 31 octobre 1994 
résultant soit de la disposition d'un bien; soit, 
s'il est un non-résident tout au long dé l'année, 
de la 'disposition d'Un bien canadien imposa-
ble:  

(7) Le contribuable qui chbisit un montant 
en application du paragraphe (6) est réputé, 
pour chaque année d'imposition qui commen-
ce avant 1999 et se termine, après le 30 octobre 
1994, réaliser pour l'année, soit lors de la 
disposition d'Un bien, soit, s'il est un nèn-rési-
deni" tout au long de l'année, 16is de la 
disposition d'un bien çnnadien imposable, un 
gain' éri Capital imposable égal aU total des 
montants déterminés par règlement pour l'an-
née. , 

(2) Lé Paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
le 30 octobre 1994. • . 

167. (1) L'article 142.6 de la même loi est 
modifié, par adjonction, après le .paragra-
phee'; de Ce qui Suit  

(8) Les présomptions suivantes s'appli-
quent si un contribuable — institution 'finan-
cière "au cours de sa première année,d'imPosi-
fion se terminant après le 22 ' février 
1994 en fait le choix par avis écrit présenté 
au Ministre avant juillet 1998 ou dans'les 90 
jours suivant la mise à la poste d'un avis de 
cotisation au contribuable concernant l'impôt 
payable en vertu de la présente partie pour 
Patinée d'un , avis au contribuable' portant 
qu'aucun impôt n'est payable en vertu de cette 
partie.pour l'année ou d'un avis au contribua-
ble portant qu'un choix qu'il a fait en applica-
tion du présent paragraphe est ,réputé par les 
paràgraphes (9) où (10) ne pas avoir été fait : 

a) le contribuable est réputé avoir disposé, 
;à, la fin de sa dernière année «d'imposition 
qui s'est terminée avant le, 23 février 1,994, 
de chacun de ses biens qui répond aux 
conditions suivantes : 
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taxpayer's first taxation year that begins 
after that time, 

(iii) that had a fair market value at that 
time greater than its adjusted cost base to 
the taxpayer at that time, and 

(iv) that is designated by the taxpayer in 
the election 

is deeMéd.  tb.'hal;,e .been dispbsed of by,—  the 
taxpayer, at.  thàt tiine for. , procèeds ,of 
disposition equà1 to; and to have been 
reacquired by the taxpayer immediately 

'.:after that time 'at . ,a •cost .equal to, 'the lesser 
of • , • . , 

• (y) the fair Market • value Of thé PrOPerty 
• at that time; ànct 	' • 	' 

(yi) the greater: of the adjusted cost base 
to  the  taxpayer of the property iminedi- 

" ately before 2that time and the amount 
designated by-  the' takpayer in the eleetion 
in respect of the ProPerty; • 

(b) each property of the taxpayer: , 	• 

(i) that was a capital , property (other than 
a deprèciable proPerty) of the taxpayer at 
'the' end -'of thé taxpayer%• last taxation 
'year that ended befôre Fèbruary 23, 

' .1994,, • . 
(ii) that was not à mark-to-market prop,er- • 
ty for, or a spècified debt  obligation' in, 

 , the taxpayer's firsi taxation year that 
• begins after ihat time, • 	• 

(iii) thathad  an àdjusted cost base io the 
iaxpayer nt  thàf time greater' than its 'fair 

*market value at that time, and 	• • 

(iv) that is designated by .the taxpayer in 
the election 	" 

is deemed to 'have been disposed of by * the 
taxpayer- at that .. time' for proceeds' *of 
disposition equal tO, and to havé been 
reacquired by the taxpayer immediately 
after that time at-a cost equal to,_the greater 

' of',  • . 

(v) the fair market value of the property 
at that time, and 

(vi) thé  lesser (if . the adjuSted cCist base to 
the taxpayer of the property immediately 
before that ,time and the amount desig- 

(i) il était One immàbilisation, sauf un 
bien amortissable, du contribuable à ce 
Moment, 

(ii) il était un bien évalué à la valeur du 
Anarché pour la première-année-dlimpôsi-

tiOn du contribuable qui commence après 
ce moment ou un  titre 'de  créance détér-
Miné au cours de cette année; 

(iii) sa juste valeur marchande ,  à ce 
m'Ornent dépassait son prix "de basé 
rajusté pour le contribuable à ce moment, 

(iv) il a été désigné dans le choix par le 
contribuable; 

le Produit de disposition de ee: bien est 
réputé égal au moins élevé des montants 
suivants et le bien est réputé avoir été acquis 
de mitiveau par le contribuable immédiate-
ment après: ce moment à un coût égal à ce 
produit : 

(v) là juste valeur marchande du bien à ce 
moment, 

(vi) le prix de base rajusté du bien pour le 
côntribuable immédiatement avant ce 
moment ou, s'il 'est supérieur, le montant 
qu'il a indiqué dans le choix relativement 
au bien; 

b) le contribuable est réputé avoir dispose, 
à la fin de sa dernière année d'imposition 
qui s'est terminée avant le 23 février 1994, 
de chacun de ses biens qui répond aux 
conditions suivantes : 

(i) il était une immobilisation, sauf un 
bien amortissable, du contribuable à ce 
moment, 

(ii) il n'était pas un bien évalué à la valeur 
du marché ni un titre de créance détermi-
né' pour la première année d'imposition 
du contribuable qui commence après ce 
moment, , 

(iii) son prix de base rajusté pour le 
contribuable à ce moment dépassait sa 
juste valeur marchande à ce moment, 

(iv) il a été désigné dans le choix par le 
contribuable"; 

le produit de disposition de ce bien est 
réputé égal au plus élevé des montants 
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nated by the taxpayer in the election in 
respect of the property; and 

(c) notwithstanding subsections 152(4) to 
(5), such assessment of, the taxpayer's tax 
payable under this Act for the taxpayer's 
last taxation year that ended before Febru-

. ary 23, 1994 shall be made as is necessary 
to take the election into account. 

. suivants et le bien est réputé avoir été acquis 
de nouveau par le contribuable immédiate-

. 'ment après ce moment à un coût égal à ce 
produit : , 

(iv) ,la juste valeur marchande du bien à 
ce moment, 

(v) le prix de base rajusté du bien pour le 
contribuable immédiatement avant ce 
moment ou, s'il est inférieur, le montant 
qu'il a indiqué dans le choix relativement 
au:bien. :: 

Malgré les paragraphes 152(4)à(5), doit être 
établie à l'égard de l'impôt payable par le 
Contribuable en vertu de la présente partie 
Pour sa dernière année d'imposition s'étant 
terminée avant le 23 février 194 toute cotisa-
tion nécessaire pour tenir compte du choix. 

Accrued 
capital gains 
election limit 

(9) Where a taxpayer haS made an electiôn 
undér Subsection (8) in whiCh a property waS" 
designated under Stibparagraph (8)(a)(iV), the 
election is déemed not to have been 'made' 
where 

(a) thé arnount that Would lié the taXPayer's 
taxable capital gains from  dispositions :of 
property for the takpaYer'S last taxation 
year that ended before February 23, 1994 if 
this subsection and sùbsection ,  (10) did hot 
apply 	 ' 

exceéds the total of , 
(b) the amount that would be the taxpayer's 
allowable capital tosses for the year froin, 
dispositions of property if this: subsection 
and Subsection (10) did not apply, 

(c) the maximum amount that woùld have 
been deductible in çomputirig die taxpay-
ces taxable inconie for the year" in respect 
of the taxpayer's net capital losseS for 
preceding taxation yearà if there ' were 
sufficient taxable capital gains for the year 
from  dispositions of property, and 

(d) the amount, if any, by which 

(i) the amount that would be thé taxpay- 
` er's taxable  capital gains for the taXpay-

er's last taxation year that ènded before 
February 23, 1994 from dispositions of 
property if no election were made under 
subsection (8) 

, 
(9) Lé contribuable qui a fait le choix prévu 

an paragraphe '(8) dans lequel il a désigné un 
bien en application du à)iis-alinéa (8)a)(iv) est 
réputé rie pas l'avoir fait si : 

a) le Montant qui correspondrait aux gains 
capital imposables du: contribuable :pro-

venant de: la disposition de biens pour; sa 
dernière année d'imposition qui s'est termi-
née avant le 23 février 1994 si le présent 
paragraphe et lé paragraphe (10) ne s'appli-
quaient pas, ' 

dépasse le total des montants suivants : 

b) le montant qui correspondrait atm 'pertes 
en capital déductibles du contribuable pour 
l'année résultant de la disposition de biens 
si le présent paragraphe et le paragraphe 
(10) rie s'appliquaient Pas; 

c) le montant maximal qui serait déductible 
, dans le calcul du revenu imposable du 
Contribuable pour l'année au titre de . ses 
pertes en capital nettes Pour les années 
d'imposition . antérieures . s'il avait un mon- 

' tant suffisant dé gains en capital imposables 
pour l'année provenant de la disposition de 
biens, 

d) l'excédent éventuel: 

(i) du montant qui correspondrait aux 
gains en capital imposables du "contribua- 
ble pour sa dernière année d'imposition 

Plafond 
applicable au 
choix 
concernant 
les gains en 
capital 
accumulés 
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exceeds the total of 	. 

(ii) the arnount that would be the taxpay-
er's àllowable capital losses for the year 
from dispositions of property if no elec-

, tion were made under subsection (8), and 

(iii) the maximum amount that would 
have been deductible in computing the 
taxpayer's taxable income for the year in 
respect of the taxpayer's net capital 
losses for preceding taxation years if no 
election were made under subsection (8). 

s'est terminée avant le 23 février 
1994 provenant de la disposition de biens 
si le, choix prévu au paragraphe (8) n'était - 
pas fait, 

surie totaIdes Montants suivants : 

(ii) le montant qui correspondrait aux 
pertes en capital déductibles du contri-
buable pour l'année réSultànt de la dispo-
sition de biens si le choix prévu au 
paragraphe (8) n'était pas fait, 

(iii) le montant maximal qui serait déduc-
tible dans le calcul du revenu imposable 
du contribuable pour l'année au titre de 
ses pertes en capital nettes pour les 
années d'imposition antérieures si le 
choix prévu au paragraphe (8) n'était pas 
fait. 

Accrued 
capital losses 
election limit 

(10) Where a taxpaYer has 'made an election 
under:stibsection (8) in 'which a brOperty  ,Was 
designateundeil . 'sUbparagraph .  (8)(b)(iv); the 
election is deènied .  'ncit t'ô have , been  made
where . . . 

(a) the total' of. the.. ainounts dètermined 
underparagraphs (9)(b) and (c) in.respect of 
the-  ,taxpayer - exceeds, .the . amount 'deter-
mined under paragraph (9)(a) in respect of 

•the taxpàyer; or. 	 • ; 

(b)' the total of' all 'aindunts 'each 'of whiCh 
would, if this subsection did ricit' aPply,"be 
the taxpayer's . allowable:capital .loss for the . 

 taxpay,er's last taxation, year ,dhat ended 
before February, 23, .1994 .from the ,disposi-
tion of. a, property 'deemed to have been 

-cifsposed of under paragraph (8)(b) exceeds 
the total 'of all arriotints eaph of vvbiçh ,is the 
daxpayer% taxable Capital gain' for thè yéar 
from the 'ilisposition .  d a' prOperty deérned 

• to have ,hèén disposed of under paragraph 
(8)(a). 	• 

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years. 

168. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 143.1: 

(lb) Le contribuable qui à fait le choix 
prévu au paragraphe (8) dans lequel il a 
désigné un bien en application dû sous-alinéà 
(8)b)(iv) est réputé ne pas l'avoir fait si, selon 
le Cas : 

a) le total des montants déterminés selon les 
; alinéas (9)b) et c) dépasse le montant 

déterminé 'selon l'alinéa (9)a), relativement 
centribuable; 

b) le dotal des .montants dont chacun 
représenterait, si le présent paragraphe ne 
s'appliquait pas, la perte en capital déducti-
ble du contribuable pour sa' dernière année 
d'imposition qui s'est terminée avant le 23 
février 1994 résidtantde la disposition d'un 
bien réputé avoir fait l'objet d'une disposi-
tion aux termes de l'alinéa (8)b) dépasse le 
total ;  des montants représentant chacun le 
gain en capital imposable du contribuable 
pour l'année provenant de la disposition 
d'un bien réputé avoir fait l'objet d'une 
disposition aux termes de l'alinéa (8)a). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1993 et suivantes. 

168. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 143.1, de ce qui 
suit : 

Plafond 
applicable au 
choix 
concernant 
les pertes en 
capital 
accumulées 
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Cost of-Tax Shelter InveStments Coût des abris fiscaux déterminés 

Definitions 

"expendi-
ture" 
« dépense » 

"limifed 
partner" 
« commandi-
taire » 

"limited-
recourse 
amount?" 
« montant à 
recours 
limité,,  

"taxpayer" 
« contribu-
able >, 

"las shelter 
investment" 
« abri fiscal 
déterminé,,  

143.2 (1) The definitiOns in this subsection 
apply in this section.  

"expenditure" Means an outlay or expense or 
the cost or capital cost Ofa Property. , 

"limited partner" has the -meaning- that would 
be assigned by subsection 9,6(2.4): if that 
,subséetiOn vvere readwithoirt reference, to.  
"if the.  mernber's partnerShip, intèrest is not 
an exempt interest (Within the méaning .as-
signed by subSection (2.5)) ai that time 
and". 

"limited-recourse amount" means the ,unpaid 
principal arnount of any indebtednesS for 
which 'recourse 'is limited; either  immedi-
atély or in 'the future and 'either absolutely 
or contingently. 

"taxpayer". includei a partnership. 

"tax shelter investment" means 

(a) a property that is a tax shelter for the 
purpose of subsection 237.1(1); or , 

(b) a taxpayer's interest in a partnership 
where 

(i)an interest in the taxpayer 	' 

" (A) iS a tax shelter investment, and 

(B) the taxpayer's .partnership inter- 
est would be a tax shelter investment 

(I) this Act were •read withorit 
reference to this paragraph and to 
the  words "having regard to staté-
ments or representations made :  or 
prOposed to be made in connee-
fion 'With thé property" in the 
definition "tax shelter" in sùb-
section 237.1(1), 

,(II) the references in that defini-
tion to "represented" were read 
as references to "that can reason-
ably be expected", and 

(III) the reference in that defini-
tion to "is represented" were read 
as a reference to "can reasonably 
bé expected", 

143.2 (1) Les définitions 'qui suivent s'ap-
pliquent au présent article. 

« abri fiscal déterminé » 

a) Bien :qui est un abri fiscal pour 
l'application du paragraphe 237.1(1); 

b) participation d'un contribuable dans 
une société dé personnes si, selon le cas : 

(i) les conditions suivantes sont ré-
unies: 

(A) une, participation dans le contri-
buable est un abri fiscal déterminé, 

(B) la participation du, contribuable 
serait un àbri,fiscal déterminé, si, à la 
fois : 

(I) il n'était pas tenu compte du 
, présent alinéa 	dû passage 

« compte, tenu de déclarations ou 
, d'annonces faites ou envisagées 
relativement au. bien » dans la 
définition de « abri fiscal » au 

, 	paragraphe 237.1(1), 

(II) les passages « qui ât annoncé 
comme étant» d'ans cette défini-

' 	tioù •étaient remplacés par « qui 
serait vraisemblablement », 	' „ 

(ii) une autre participation dans la 
société de personnes constitue un abri 
fiscal déterminé, 

(iii) la participation du contribuable 
dans la société de personnes lui donne 
droit, directement ou indirectement, à 
une part du revenu ou de la perte d'une 
société de personnes donnée, dans le 
Cas où : 

(A) un autre contribuable détenteur 
d'une participation dans une société 
de personnes a droit, directement ou 
indirectement, à une part du revenu 
ou ' de la perte, de la société de 
personnes donnée, 

(B) la participation visée ,à la divi-
sion (A), constitue un abri, fiscal 
déterminé. 

Définitions 

« abri fiscal 
déterminé » 
"tax shelter 
investment" 



At-risk 
adjustMent 

Amount or 
benefit not 
included 
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(ii) another interest in the partnership 
• is a tax shelter investment, or 

(iii) the taxpayer's interest 'in the 
partnership 'entitles the taxpayer, di-
rectly or indirectly, to a share of the 
income or loss of a particular «partner- 

• ship where 	 • 

(A) another taxpayer-holding a Part-
, nership interest is entitled, directly 
or indirectly, to a share of the 
income or loss of the particular 
partnership, and 

(B) that other taxpayer's pàrtnership 
interest is a tax shelter investment. 

« commanditaire » S'entend au sens du para-
graphe 96(2.4), compte non tenu du passage 
« si sa participation dans celle-ci n'est pas, 
à,ce moment, une participation exonérée au 
sens du paragraphe (2.5) et ». 

« contribuable » Comprend une société de 
personnes. 

, 
« dépense » Dépensé engagée ou effectuée, 

ou coût ou coût en capital d'un bien. 	, 

« montant à recours limité » Principal impayé 
d'une dette â l'égard de laquelle le recours 
est limité dans l'immédiat ou pour l'avenir 
et conditionnellement ou non. 

« commandi-
taire » 
"limite! 
partner" 

• « contribu-
able » 	, 

"taxpayér" 

« dépenSe'» 

tare" 

« montant à• 
recours 
limité » 
"limited-
recourse 
amount" 

(2) For thé purpose of thi.s section, an'at-risk 
adjustment in respect of an expenditure .  of a 
particular taZpayer, ,other thàn the cost.:  of a 
partnership interest:. to .which s.ubsection 
96(2.2) -applies, means. any amount- or benefit 
that the .particular taxpayer, or. anotherfaxpay-
er . not dealing 'at» arm's*:. length with the 
particular taxpayer i  is entitled, either immedi-
ately. or -in the future and either absolutely or 
contingently,  to' receive or to obtain, .whether 
by way  of. reimbursement, - compensation, 
revenue., .guarantee, , proceeds , of disposition, 
loan or any ôther form of indebtedness, or in 
any other form  or mariner whatever,.granted or 
to be granted for ,the pUrpose -of reducing the 
impact, in whole or in part, of any loss that the 
particular taxpayer iriay stitain in -respect 'of 
the expenditure or, where the expenditure is 
the costor capital cost of à.  property, .any 'loss 
from. the holding or diSpositiOn of the proper-: 
ty 

(3) For the purpose of subsection (2), an 
at-risk .adjustment . in respect of a taxpayer's 
expenditure does not include an amount or 
benefit 

(a)  « to the eXtent that it is includedin  
determining the value of J in the definition 
"cumulative Canadian exploration ex-
pense" in subsection 66.1(6), of, M in the 
definition "cumulative Canadian develop-
ment expense" in subsection 66.2(5) or of 
I in the definition "cumulative Canadian oil 
and gas property expense" in subsection 
66.4(5) in respect of the taxpayer; or 

(2) Pour l'appliéation du présent article, le 
montant ou l'avantage qu'un contribuable, ou 
un autre contribuable aveC qui il à un lien de 
dépendance, a le droit, 'immédiat ou: futur et 
absolu ou conditionnel, de recevoir sous 
forme ' de rembôïirseirient, de Compenàtion, 
de garantie de recettes, de produit dé disposi-
tion, de prêt ou d'autre forme de dette ou. sous 
toute autre forme -7. et qui est accordé en vue 
de supprimer ou de réduire l'effet d'une perte 
que le contribuable peut subir relativement à 
la dépense ou, dans -le cas o,ù la dépense 
représente le coût ou le coût en capital d'un 
bien, d'une perte résultant du fait que le bien' 
est détenu ou, fait l'objet d'une disposition 
constitue un môntant de rajustement à risque 
relatif à une dépense du contribuable. te 
présent paragraphe ne s'appliqué pas au coût 
d'une participation  dans une sooiété de per-
bonneg à laquelle s'applique '1&- paragraphe 
96(2.2). '„ 

(3) Pour l'application du paragraphe (2) : 

à) un montant où un avantage, ne constitue 
pas un montant dé rajustement à 'risqué 
relatif à . la dépense d'un contribuable dans 
là mesure où il est inclus dans lé calcul de 
la valeur de l'élément j  de la formule 
figurant à la 'définition de «frais cumulatifs 
d'exploration au Canada » au paragraphe 
66.1(6), de l'élément M de la fortnule 
figurant à la définition de « frais cumulatifs 
d'aménagement au Canada » au paragraphe 
66.2(5) ou de l'élément I de la formule 
figurant à la définition de « frais cumulatifs 

Montant de 
rajustement à 
risque 

Montant 
exclu 



ch. 19 	283 1997-98 Impôt sur le revenu 

Amount or 
benefit 

,(b) the entitlement to which arises 	. 

(i) . because of'a contract of instirance with 
-• an insurance corporation dealing at arm's 

length with the taxpayer (and, wheré the 
expenditure' is thé CoSt of' an interest in à • 
partnership, with "each meniber of the 
partnership) ,under which the takpayer is 

- instre,d against àny • claim arising as à 
résult of • .a ..liability incurre in' the 
ordinary—  course .of carrying .  on the 'busi.L 
ness of the taxpayer or the partnership, 

.(ii) as a consequence of the death of the 
taXpayer, . 

(iii) in respect of .an amount not included 
, in the . expendittire ., determined without 
reference to subparagraph (6)(b)(ii),. or 

(iv) bècause of an excluded Obligation (as 
. defined in - subsection • 6202.1(5). of the 

../ncome..Tax Regulations) • in relation to a 
. . share issued to the taxpayer or, where the 

.• expenditure is.the cost. of, an interest in a 
partnership, to the..Partnership....: 

(4) For the purposes of subsections (2) and 
(3), where the amount or benefit to which a 
taxpayer is entitled at any time is provided by 
way of an agreement or other arrangement 
under which the taxpayer has a right, either 
immediately or in the future and either 
absolutely or contingently (otherwise than as 
a consequence of the death of the taxpayer), to 
acquire property, for greater certainty the 
amount or benefit to which the taxpayer is 
entitled under the agreement or arrangement 
is considered to be not less than the fair market 
value of the property at that time.  

à l'égard de biens Canadiens relatifs au 
pétrole et au gaz » au paragraphe 66.4(5) 
relativement au contribuable; 

'b) un  Montant ou un avantage ne constitue 
pas un montant dé rajustement à risque 
relatif à la dépense d'un contribuable si le 
droit au Montant ou à l'avantage résulte; 
sélôn le cas : 

'(i) d'un Contrat d'assurance avec une 
compagnie d'assurance qui n'a de lien de 
dépendance ni ayeé le côntribuable ni, 

' dans" le cas où là dépense représente le 
coût d'une participation dans une société 
de personnes, avec un associé de la 
soéiété' de personnes, et par lequel: le 
contribuable est assuré contre toute ré- 

. clamation pouvant découler d'une obli-
gation Contractée dans le cours normal 
des activités de l'entreprise du contribua-
ble ou de la société dé persônnes, 

(ii) du décès du contribuable, 

(iii) d'un montant non Compris dans la 
dépense, déterminé compte non tenu du 
sous-alinéa (6)b)(ii), 

'(iv) d'une obligation exclue, au sens du 
paragraphe 6202.1(5) du Règlement de 
l'impôt sur le revenu, relativement à uné 
action émise en faveur 'dti contribuable 
ou, dans le cas où la dépense représente 

— le coût d'une participation dans une 
société de personnes, en faveur de la 
société de personnes. • 

(4) Pour l'application des paragraphes (2) et 
(3), il est entendit que le montant ou l'avanta-
ge auquel un Contribuable a droit à un Moment 
donné et qui est prévu par une convention ou 
un autre mécanisme par lesquels lé contribua-
ble ,à le drdit, immédiat pa futur, et absolu ou 
conditionnel — sauf par suite ,,de son dé-
cès — d'acquérir un . biendoit être considéré 
comme étant au moins égal à 'la juste valeur 
marchande du bien à ce môment. 

Montant ou 
avantage 
prévu par 
contrai 
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• Amount or 
benefit 

Amount of 
expenditure 

Repayment of 
indebtedness 

• (5)' For the purposes of subsections (2) and 
(3), where the amount or benefit to which a 
taxpayer is entitled at any time is provided by 
way of a guarantee, security' or similar indem-
nity or covenant in respect of any lo.an  or other 
obligation of the taxpayer, for greater certain-
ty the amount or benefit to which the taxpayer 
is entitled under the guarantee or indemnity at 
any particular time is considered to be not less 
than the total of the unpaid amount  of the loan 
or obligation at that time and all other amounts 
outstandirig in respect of the loan' or obligation 
at that time. 

(6) Notwithstanding any other provision of 
this Act, the amount of any expenditure that is, 
or is the cost or capital cost of, a taxpayer's tax 
shelter,  „ investment, and the amount of any 
expenditure of a taxpayer an interest in which 
is a tax shelter investment, shall be reduced to 
the amount, if any, by which •  

(a) the amount of the taxpayer's expendi-
ture otherwise determined 

exceeds 

(b) the total of 

(i) the limited-recourse amounts of 

(A) the taxpayer, and 	* 

(B) all other taxpayers not dealing at 
arm's lèngth with the taxpayer, 

that 'can reasonably be considered to 
relate to the expenditure, • 

(ii) the taxpayer's at-risk adjustment in 
' respect of the exPenditure, and 

(iii) each limited-redourse amOunt and 
at-risk adjustment, dete`rmined under this 
section when this section is applied' to 
each other taxpayer who deals at arm'S 
length vvith and holds, directly or indi- 

' rectly, an interest in the taxpayer, thàt can 
reasonably ' be considered to relate to the 

' expenditure. 

(7) For the purpose of this section, the 
unpaid principal of an indebtedness is deemed 
to be a limited-recourse amount unless 

(5) Pour l'applicatiOn dès paragraphes (2) et 
(3), il est entendu que le montant ouTavania-
ge auquel un contribuable a droit à un moment 
donné sous forme de garantie, ,  d'indemnité ou 
d'engagement semblable dans le cadre d'un 
prêt ou d'une autre obligation du contribuable 
doit être considéré comme étant au moins égal 
au total du . montant impayé du prêt >ou de 
l'obligation à ce moment et des autres mon-
tants, non remboursés sur le prêt ou l'obliga-
tion à ce moment. 

(6) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, le montant d'une dépense qui 
représente un abri fiscal déterminé d'un 
contribuable, ou le coût ou le coût en capital 
d'un tel •abri fiscal, et le montant d'une 
dépense d'un contribuable dans lequel une 
participation est un abri fiscal déterminé sont 
ramenés au montant égal à l'excédent éven-
tuel du montant visé à l'alinéa a) sur le total 
visé à l'alinéa b) 

a) le montant de la dépense du contribuable, 
déterminé par ailleurs; 

b) le total des montants suivants : 

(i) les montants à recours limité du 
contribuable et des autres contribuables 
qui ont un lien de dépendance avec lui, 
qu'il est raisonnable de considérer com-
me se rapportant à la dépense, 

(ii) le montant de rajustement à risque du 
contribuable relatif à la dépense, 

(iii) chaque montant à recours limité et 
montant de rajustement à risque, déter-
miné selon le présent article dans son 
application à chaque autre contribuable 
sans lien de dépendance avec le contri-
buable et détenteur, de manière directe 
ou indirecte, d'une participation dans 
celui-ci, qu'il est raisonnable de considé-
rer comme se rapportant à la dépense. 

(7) Pour l'application du présent article, le 
principal impayé d'une dette est réputé être un 
montant à recours limité sauf si : 



Limited-
recourse 
amount 

Timing 

Timing 
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,(a).bonà .  fide . arrangements, • evidenced in 
writing;  were ,  .made; „ at the time .,  the • in-

..debtedness arose, for repayment rby  the .  
debtor of the indebtedness and all' interest 
on the indebtedness .Withiri., a reasonable• 
period not exceeding 10 years; and . 

• (b) interest is payable at least annually, .at a 
rate equal to or greater than the lesser of 

• (i) the prescribed rate 'of interest in -effect 
' at the time'the indebtedness arose, and 

. '(ii) thé 'presciibed rate of interest apPlica- 
• ble•froni time to timé ,during thé ierm 'of 

the indebtednes's; - • 

• and is paid .  in respect of the indebtedness by 
, the debtor no later tan 60 days; after the end 
.of each taxation year.of thé debtor that ends 

. in the period. 

- (8) For the, .purpose of this section, the 
unpaid principal of an indebtedness is deemed. 
to be a limited-recourse amount of ,a taxpayer 
where the taxpayer is a partnership and 
recourse against any memhen Of the partnér-
shipiln respect of the indebtedness is liniited, 
either iminediately or in 'thé' future and either 
absolutely or cOntingently.  

a) des arrangements, constatés par écrit, ont 
été conclus de bonne foi, au moment où la 
dette est survenue, Pour que le débiteur 

, rembourse la dette et les intérêts y afférents 
dans une période raisonnable ne dépassant 
pas dix ans; 	, 

b) les intérêts sont payables au ,  moins 
annuellement, à un taux égal ou supérieur 
au moins élevé des taux suivants, et sont 
payés sur la dette par le débiteur au plus tard 
60 jours suivant la fin de chacune de ses 
années d'imposition qui se termine dans la 
période visée à l'alinéa a): 

(i) le taux d'intérêt prescrit en vigueur au 
moment où la dette est survenue; 

(ii) le taux d'intérêt prescrit applicable 
pendant là durée de la dette. 

(8) Pour Vapplication. du présent article, le 
principal impayé d'une dette est réputé être un 
montant à recours limité d'un contribuable 
lorsque celui-ci est une société de personnes et 
que lé recours contre un de . ses associés 
relativement à la dette est limité dans l'irnmé-
diat ou pour l'avenir et conditionnellement ou 
non. ' 

Société de 
personnes 

(9) Where at any time â taxpayer has paid an 
amount (in thià Sübsection 'referred rt4O à' the 
"repaid amount") on account of the principal 
amount of' an iridebtedries:s that was, before 
tbàt time, the ûriPaid principal amount 'of' a 
lem" or ariy Other 'ferm of indebtedrieà to 
Which .  sesectibn (2) applies' (in ibis subec-
d'On référred to à the '',"foriner arnount 'or 
benefit") relating.  to an experiditure of 'the 
taxpaYer, 

(a) the former amount or benefit is consid-
el:cd to.'have  been an aniount or benefit 
,under subsection (2) in respect of the 
taxpayer at all times before that time; and 

(b) the expenditure 	'sùbjéct to stib'Section 
(6), deemed to have been Made or inCurred 
at that tinie to the extent: of; and by thé 
payinént Of, the repaid amoinit. 	" 

(10) VVhere at any time a taxpayer has paid' 
an amount (in this subsection referred to as the 
"repaid :amount") on account of the principal 
amount of an indebtedness which was, before 

(9) Dans le cas où un contribuable a 
remboursé un montant au titre du principal 
d'une dette qui était auparavant le principal 
impayé d'un prêt ou d'und autre forme' 'de 
dette auquel' , s'applique le paragraphe (2) 
(appelé « ancien montant  Qu avantage » au 
présent paragraphe) relativement à une dépen-
se au contribuable, lés présomptions suivarites 
s'appliquent : 

a) l'ancien montant ou avantage est réputé 
avoir été un montant ou un avantagé visé au 
paragraphe (2) relativement au contribua-
ble en tout temps avant le remboursement; 

bj la dépense est réputée, sous'réserve dû 
paragraphe (6), avoir été engagée ou' effec-
tuée au moment du remboursement jusqu'à 
concurrence du montant remboursé et par 
àiite du paiement dè ce montant: 

(10) bans le cas où un contribuable' a 
rernbOur'sé un montant au titre du principal 
d'une dette qui était auparavant un principal 
impayé qui était un montant à recours limité 

Rembourse-
ment d'un 
prêt 

Rembourse-
ment d'un 
montant à 
recours limité 
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that time, an unpaid principal amount that was 
a limited-recourse amount (in this subsection 
referred to as the "former limited-recourse 
indebtedness") relating to an expenditure of 
the taxpayer, 

(a) the former limited-recourse' indebted-
ness is considered to have been a limited-re-
course amount at al1 times before that time; 
and 

(b) the expenditure is, subject to subsection 
(6), deemed to have been made or incurred 
at that time to the extent Of, and by the 
amount of, the repaid amount.  

(appelé « ancienne dette à recours limité » au 
présent paragraphe) se rapportant à une dé-
pense du contribuable, les présomptions sui-
vantes s'appliquent : 

a) l'ancienne dette à recours limité est 
réputée avoir été un montant à recours 
limité en tout temps avant le rembourse- 

b) la dépense est réputée, sous réserve du 
paragraphe (6), avoir été engagée ou effec-
tuée au moment du remboursement, jusqu'à 
concurrence -du montant remboursé et par 
suite du paiement de ce montant. 

Rembourse-
ment à court 
terme d'une 
dette 

(11) Where a taxpayer pays all of the 
principal of an indebtedness no later than 60 
days after that indebtedness arose and the 
indebtedness would otherwise be considered 
to be a limited-recourse amount solely be-
cause of the application of subsection (7) or 
(8), that subsection does not apply to the 
indebtedness unless 

(a) any portion of the repayment is made 
with a limited-recourse amount; or 

(b) the repayment can reasonably be con-
sidered to be part of a series of loans or other 
indebtedness and repayments that ends 
more than 60 days after the indebtedness 
arose. 

(12) For the purpose of paragraph (7)(a), a 
debtor is considered not to have made arrange-
ments to repay an indebtedness within 10 
years where the debtor's arrangement to repay 
can reasonably be considered to be part of a 
series of loans or other indebtedness and 
repayments that ends more than 10 years after 
it begins. 

(13) For the purpose of this section, where 
it can reasonably be considered that informa-
tion relating to indebtedness that relates to a 
taxpayer's expenditure is available outside 
Canada and the Minister is not satisfied that 
the unpaid principal of the indebtedness is not 
a limited-recourse amount, the unpaid princi-
pal of the indebtedness relating to the taxpay-
er's expenditure is deemed to be a limited-re-
course amount relating to the expenditure 
unless 

(11) Lorsqu'un' contribuable rembourse le 
principal d'une dette au plus tard le soixantiè-
me jour suivant le moment où la dette est 
survenue et que celle-ci serait par ailleurs 
considérée comme un montant à recours 
limité par le seul effet des paragraphes (7) ou 
(8), ces paragraphes ne s'appliquent pas à la 
dette, sauf si, selon le cas : 

a) une partie du' remboursement est effec-
tuée à l'aide d'un montant à recours limité; 

b) il est raisonnable de considérer que le 
remboursement fait partie d'une série de 
prêts ou d'autres dettes et remboursements 
qui prend fin plus de 60 jours après le 
moment où la dette est survenue. 

(12) Pour l'application de l'alinéa (7)a), les 
arrangements pris par un débiteur en vue du 
remboursement d'une dette sur une période 
d'au plus dix ans sont réputés ne pas avoir été 
pris s'il est raisonnable de considérer qu'ils 
font partie d'une série de prêts ou d'autres 
dettes et remboursements qui s'étendent sur 
plus de dix ans. 

(13) Pour l'application du présent article, 
lorsqu'il est raisonnable de considérer que des 
renseignements concernant une dette se rap-
portant à une dépense d'un contribuable se 
trouvent à l'étranger et que le ministre n'est 
pas convaincu que le principal impayé de la 
dette n'est pas un montant à recours limité, le 
principal impayé de la dette est réputé être un 
montant à recours limité se rapportant à la 
dépense, sauf si, selon le cas : 

a) les renseignements sont fournis au minis-
tre; 

Série de prêts 
ou de 
rembourse-
ments 

Renseigne-
ments à 
l'étranger 
concernant 
une dette 
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Information 
located 
outside 
Canada 

Ass. essments 

• (a) the information is provided to the 
Minister; or 

' , (b) the informatihn is located in a country 
with which the Government of Canada has 
entered intn a tax conVention or agreement 

. that has the force of law in Canada and 
includes a provision under which the Minis-
ter can obtain the information. 

• (14) For the purpose of this section; where 
it can reasonably 'be considered that informa-
tion relating 'to whether à•  taxpayer is not 
dealing at arm's•length with another taxpayer 
is available outside Canada and the Minister is 
not satisfied that the taxpayer is dealing at 
arm's length with the other taxpayer, the 
taxpayer and the other taxpayer are deemed 
not to , be dealing with each other at arm's 
length unless 

(a) 'the information" is provided to the 
Minister; or 

' (b) the information is located in a country 
With which thé Government of Canada has 

•entered into a• tax convention or agreement 
that has the force of :la' in Canada and 
includes a provision under which the Minis-
ter can obtain the information. 

(15) Notwithstanding subsections 152(4) to 
(5), stich assessments, determinations and 
redeterminations may be made as are neces-
sary to give effect to this section. 

,(2) •Subsection (1) applies to property 
acquired and to outlays and expenses made 
or incurred•by a taxpayer after November 
1994, except that 

(a) it does not apply where 

(i) the property was acquired, or the 
• outlay or expense was made or in-

curred, before 1995 pursuant to an 
agreement in writing made by the 
taxpayer before December 1994, or 

(ii) the property is 

(A) a film production prescribed for 
the purpose of subparagraph 
96(2.2)(d)(ii) of the Act where' 

b) les , renseignements se trouvent dans un 
pays avec lequel le gouvernement du Cana-
da a conclu, une convention ou un accord 
fiscal qui a force de loi au Canada et qui 
comprend une disposition en vertu de 
laquelle le ministre peut obtenir les rensei-
gnements. 

(14) Four l'application du présent article, 
lorsqu'il est raisonnable de considérer que des 
renseignements relatifs à -  la question de savoir 
si un contribuable a un lien de :dépendance 
avec un autre contribuable se trouvent à 
l'étranger et que le ministre n'est pas Convain-
cu -de l'absence d'un tel lien, les contribuables 
sont réputés avoir entre èux un lien de 
dépendance, 'sauf Si, selon le cas : 

alles renseignements sont fournis au minis-
tre; ; 

:b) les renseignements se trouvent dans un 
: - pays avec lequel le gouvernement idu Cana-
,da a Conclu uné convention ou un accord 

'fiscal qui, a force de loi au ,Canada et qui 
comprend une dispositicin en, •vertu de 
laquelle le ministre peùt obtenir les rensei- 

:: ,gnetnerits. 	• 	, 

(15) Malgré les paragraphes 152(4) à (5), le 
ministre peut établir les cotisations voulues et 
déterminer ou : déterminer •de nouveau les 
montants voulus pour l'application du présent 
article. 

(2) 'Le paragraphe ' (1) s'applique aux 
biens qu'un contribuable acquiert après 
novembre 1994 et aux dépenses qu'il enga-
ge ou effectue après ce mois. Toutefois. :.  

0) il" ne s'applique pas si les conditions 
suivantes sont réunies : 

(i) l'une où !'autre des 'situatiOns sui-
vantes existe : 

(A) les biens ont été acquis, ou les 
dépenses engagées ou effectuées, 
avant 1995 en conformité avec une 
convention écrite • conclue par le 

1994, 

(B) les biens constituent : 
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(I) the principal photography of 
• the production began before 1995, 

or, in the case of a production that 
is a television series, one episode of 
the series began before 1995, and 

(II) the principal photography of 
the production was completed be-
fore March 2, 1995, or 

•(B) an interest in a partnership (all 
or substantially all of the property of 
which is a film production referred 
to in clause (A)) acquired before 
1995 by a taxpayer that is a partner-
ship 

and the following conditions are met: 

(iii) in the case of an interest that is a 
tax shelter for, which section 237.1 of 
the Act requires an identification num-
ber to be obtained, an identification 
number .was obtained before Decem-
ber 1994, and 

(iv) there is no r  agreement or other 
arrangement under which the taxpay-
'er's obligations with respect'té the 
interest can be changed, reduced or 
waived if there is a change to the Act or 
if there is an adverse assessment under 
the Act; , 

(b) it does not apply to revenue guaran-
tees prescribed ,  for the purpose of sub-
paragraph 96(2.2)(d)(ii) of the Ad that 
were granted before 1996; 

(c) subparagraph 143.2(6)(b)(ii) of the 
Act, as enacted by subsection (1), does not 
apply 

(i) to property ,  acquired, or outlays or 
expenses made or incurred, by a tax-
payer before April 27, 1995, or 

(ii) to property acquired, or outlays or 
expenses made or incurred, by a tax-
payer before 1996 pursuant to a partie-
ular agreement in writing made by the 
taxpayer before April 27, 1995 where 
the following conditions are met: 

(A) in the case of a property that is a 
tax shelter for which section 237.1 of 
the Act requires an identification 

(I) soit une production cinémato-
graphique visée par règlement 
pour l'application du sous-alinéa 
96(2.2)d)(ii) de la même loi, dans 
le cas où, à la fois : 

1. les principaux travaux de 
prise de vue relatifs à la produc-
tion ou, s'il s'agit d'une produc-
tion qui est une série télévisée, 
relatifs à un épisode de la série 
Ont commencé avant 1995, 

2. les principaux travaux de 
prise de vue relatifs à la produc-
tion ont été achevés avant le 2 
mars 1995, 

(II) soit une participation dans 
une société de personnes dont la 
totalité ou la presque totalité des 
biens constituent une production 
cinématographique visée à la sub-
division. (I), acquise avant 1995 
par un contribuable qui est une 
société de personnes, 

(ii) s'il s'agit d'une participation qui 
est un abri fiscal auquel un numéro 
d'inscription doit être attribué en ap-
plication de l'article 237.1 de la même 
loi, un tel numéro a été attribué avant 
décembre 1994, 

(iii) il n'existe pas de convention ou 
autre mécanisme qui prévoit la modifi-
cation, la réduction ou l'extinction des 
obligations du contribuable par rap-
port à la 'participation en cas de modifi-
'cation de la même loi ou d'établissé'- 
ment d'une cotisation défavorable sous 
son régime; 

b) il ne s'applique pas aux garanties de 
recettes visées par règlement pour l'ap-
plication du sous-alinéa 96(2.2)d)(ii) de la 
même loi qui ont été consenties avant 
1996; 

c) le sous-alinéa 143.2(6)b)(ii) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (1), ne 
s'applique pas aux biens et dépenses 
suivants:  
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number, an identification number 
was obtained before April 27, 1995, 

• and 

(B) there is no agreement or other 
• arrangement under which the tax-

payer's obligations under the partie- 
, ular agreement can be changed, 

reduced or vvaived if there is a 
change to the Act or if there is an 
adverse assessment under the Act; 

(d) paragraph 143.2(7)(a) of the Act, as 
enacted by subsection (1), shall be read 
without reference to "not exceeding 10 
years" where 

(i) the indebtedness arises 

(A) pursuant to the terms of an 
• agreement in writing 'made by the 

taxpayer before April 27, 1995, 

(B) before 1996, in respect of the 
acquisition of a film production pre-
scribed for the purpose of subpara-
graph 96(2.2)(d)(ii) of the Act or an 
interest in a partnership all or sub-
stantially all of the property cd' which 
is either a film production pre-
scribed for the purpose of that sub-
paragraph or an interést in one or 
more partnerships all or substantial-
ly all of the property of each.of which 
is such a film production, where 

(I) the principal photography of 
the production began before 1996, 
or, in the case of a production that 
is a television series, the principal 
photography of, one episode of the 
series began before 1996, and 

(II) the principal photography of 
the production was completed be-
fore March 1996, or 

(C), before July 1995 

(I) pursuant ,to the terms of a 
document that is a prospectus, 
preliminary prospectus or regis-
tration statement filed before 
April 27, 1995 with a public au-
thority in Canada pursuant to and 
in accordance with the securities 

(i) les ,biens , qu'un contribuable ac-
quiert ,avant le 27 avril 1995 et les 

: dépenses qu'il engage ou effectue avant 
cette date, 	• 

(ii) les biens qu'un contribuable a 
'acquis avant 1996 et les dépenses qu'il 
a engagées ou effectûées' avant cette 
année, en conformité avec une conven-
tion écrite qu'il a conclue avant le 27 
avril 1995, dans le cas où les conditions 
suivantes sont réunies : 

(A) s'il s'agit d'un bien qui est un 
. abri fiscal auquel un numéro d'ins-

cription doit êtré attribué en appli-
cation de l'article 237.1 de la même 

. loi, un tel numéro a été attribué 
avant le 27 avril 1995, 

(B) il n'existe pas de convention ou 
autre mécanisme qui< prévoit la mo-
dification, la réduction ou l'extinc-
tion des obligations du contribuable 
dans le cadre de la convention en cas 
de modification de la même loi ou 
d'établissement d'une cotisation dé-
favorable sous son régime; 

d) il n'est pas tenu compte du passage « ne 
dépassant pas dix ans.» à l'alinéa 
143.2(7)a) de la même loi, édicté par le 
paragraphe  (1), dans le cas où, à la fois : , 

(i) la dette est survenue : 

(A) soit aux termes d'une convention 
écrite conclue par le contribuable 
avant le 27 avril 1995, 	' 

(B) soit avant 1996 en ce qui a trait à 
l'acquisition d'une production, ciné- 

, matographique visée par règlement 
pour l'application du , sotis-alinéa 
96(2.2)d)(ii) de la même loi ou d'une 
participation dans une société• de 

' personnes dont la totalité'Ou la 
presque totalité des biens 'Consistent 

- soit en une telle Prodnction Cinéma-
tographique, soit'en une participa- 

' tion  dans une ou plusieurs sociétés de 
personnes dcint la' totalité ou la 
presque totalité des biens de chacune 
consistent en une telle production, 
dans le cas où, à la fois : 
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legislation of Canada or of any 
province and, where required by 
law, accepted for filing by the 
public authority, and the funds so 
raised were expended before 1996 
on expenditures contemplated by 
the document, or 

(II) pursuant to the terms of an 
offering memorandum distrib-
uted as part of an offering of 
securities vvhere 

1. the memorandum contained 
a complete or substantially 
complete description of the se-
curities contemplated in the 
offering as well as the terms and 
conditions of the offering, 

2. the mernorandum was dis-
tributed before April 27, 1995, 

3. solicitations in respect of the 
' sale of the securities contem-

plated by the memorandum 
were made before April 27, 
1995, 

4. the sale of the securities was 
substantially in accordance 
with the memorandum, and 

, 5. the funds were expended 
before 1996 in accordance with 
the memorandum, and 

(ii) the following conditions are met: 

(A) in the case of an interest to which 
clause (i)(A) or (C) applies that is a 
tax shelter for which section 237.1 of 
the Act requires an identification 
number to be obtained, an identifi-
cation number was obtained before 
April 27, 1995, and 

(B) there is no agreement or other 
arrangement under which the tax-
payer's obligations with respect to 
the interest can be changed, reduced 
or waived if there is a change to the 
Act or if there is an adverse assess-
ment under the Act; and 

(e) subsection 143.2(8) of the Act, as 
enacted by subsection (1), does not apply 

(I) les principaux travaux de prise 
de vue relatifs à la production ou, 
s'il s'agit d'une production qui est 
une série télévisée, relatifs à un 
épisode de la série ont commencé 
avant 1996, 

(II) lés principaux travaux de 
prise de vue relatifs à la produc-
tion ont été achevés avant mars 
1996, 

(C) soit avant juillet 1995 conformé-
ment à l'un des documents suivants : 

(I) un prospectus, un ■ prospectus 
provisoire ou une déclaration 
d'enregistrement produit avant le 
27 avril 1995 auprès d'une admi-
nistration au Canada selon la 
législation fédérale ou provinciale 
sur les valeurs mobilières applica-
ble et, si la loi le prévoit, approuvé 
par l'administration, et les fonds 
réunis conformément au docu-
ment ont été dépensés avant 1996 
en conformité avec ce document, 

(II) une notice d'offre distribuée 
dans le cadre d'un placement de 
titres dans le cas où, à la fois : 

1. la notice renferme une des-
cription complète ou quasi com-
plète des titres qui y sont envisa-
gés ainsi que les conditions du 
placement, 

2. la notice a été distribuée 
avant le 27 avril 1995, 

3. des démarches en vue de la 
vente des titres envisagés par la 
notice ont été faites avant le 27 
avril 1995, 

4. la vente des titres est sensible-
ment conforme à la notice, 

5. les fonds ont été dépensés 
avant 1996 en conformité avec 
la notice; 

(ii) les conditions suivantes sont ré-
unies : 
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to a taxpayer in respect of an indebted-
ness 

(i) where the indebtedness 

(A) arose, and 

(B) is related to property acquired, 
or outlays or expenses made or 
incurred, by the taxpayer 

before April 27, 1995, nor 

(ii) where the indebtedness 
(A) arose, and 

(B) is related to property acquired, 
or outlays or expenses made or 
incurred, by the taxpayer, 

before 1996 pursuant to a particular 
agreement in writing made by the 
taxpayer before April 27, 1995 and 
there is no agreement or other ar-
rangement under which the taxpayer's 
obligations under the particular agree-
ment can be changed, reduced or 
waived if there is a change to the Act or 
if there is an adverse assessment under 
the Act. 

169. (1) SubparagrOph 144(1)(a)(iii) of 
the English,version of the, Act  is replaced by 
the folloWing: 

(iii) any, combination of 'the amounts 
described in subparagraphs (i) and (ii) 

(A) s'il 's'agit d'une participation à 
laquelle les. divisions (i)(A) ou '(C) 
s'appliquent et qui constitue un abri 
fiséal auquel un numérô d'inscrip-
tion doit être attribué en application 

. de l'article 237.1 de la même loi, un 
tel numéro a été attribué avant le 27 
avril 1995, . 

, 	(B) il n'existe pas de convention ou 
autre mécanisme qui prévoit la mo-
dification, la réduction ou l'extinc-
tion des obligations du contribuable 
par rapport à la participation en cas 
de modification de la même loi ou 
d'établissement d'une cotisation  dé-
favorable sous son régime; 

e) le paragraphe 143.2(8) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), ne s'appli-

' que pas à un Contribuable relativement 
' aux dettes suivantes

(i) la dette survenue avant le 27 avril 
1995  qui se rapporte à des biens que le 
contribuable a acquis, ou à des dépen-
ses qu'il a effectuées ou engagées, 
avant cette date, 

(ii) .la dette survenue avant 1996 qui se 
rapporte à des biens que le contribua-
ble a acquis, ou à des dépenses qu'il a 
effectuées ou engagées, avant cette 
année, aux termes  d'tine convention 
écrite 'qu'il a conclue avant le 27 avril 
1995, ', à conditicin qu'il n'existe pas de 
convention ou autre mécanisme qui 
prévint la modification, la réduction ou 

' l'extinction de ses obligations dans le 
cadre de la convention 'en 'cas de 
Modification de là même loi ou d'éta-
blissement d'une cotisation défavora- 

. ble sous son régime. 

169. (1) Le sous-alinéa 144(1)a)(iii) de la 
version anglaise de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

(iii) any combination of the ainounts 
described in subparagraphs (i) and,(ii) 

(2) Subsection 144(1) of the Act is re-
placed by the following: 

(2) Le paragraphe 144(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Definitions 144. (1) The definitions in this subsection 
apply in this section.  

144. (1) Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 

quent au présent article. 



292 	C.19 	 Incarne Tax 46-47 Euz.  II  

"employees 
profit sharing 
plan" 
«régime 'de 
participation 
des employés 
aux 
bénéfices » 

« fraction 
inutilisée da 
solde des 
gains en 
capital 
exonérés » 
"unused 
portion of a 
beneficiary's 
exempt 
capital gains 
balance" 

"employees profit sharing plan" at a particu-
lar time means an arrangement 

(a) under which payments computed by 
reference to 

(i) an employer's profits from the 
, employer's business, 

1 (ii) the profits from tlib  business of a 
corporation with Which the employer 
does not >deal at arm's length, or 

• •• (Hi) .  any cninbination of the amounts 
• described in sribparagraphs (i) and (ii) • 

are, required t be made by the employer 
to à trustee under thé arrangement for the 
benefit of employees' Of, the ,employer or 
of, a cOrPoration with Which the employer 

' does not deal dt arm'slength; and , 

(b); in respect, of .which the trustee. ;  ,has, 
sinde the later of, the beginning of .the 
arrangèment and the end of 1949, allo-
c'ated,,  èither Contingently or abs'olutely, 
to those employees • • 

, 	in, eacli year.that ended, at or before 
• the Particular time, all arnounts re- 
• ceived in the year by the trustee from 
' the employer 'Or frorn a édrporation 

With which thé émpinyer 'd•oés not deal 
• at ami% length, 	• 	• 

(ii) in each" year that ended at or before 
the particular time, all profits for the 
year from the property of the trust 
(determined without regard to any 
capital gain made by the trust or capital 
loss sustained by it at any time after 
1955), 

(iii) in each year that ended after 1971 
and at or before the particular time, all 
capital gains and capital losses of the 
trust for the year, 

(iv) in each year that ended after 1971, 
before 1993 and at or before the 
particular time, 100/15 of the total of 
all amounts each of which is deemed 
by subsection (9) to be paid on account 

«  fraction inutilisée du soldé des gains en ca-
pital exonérés » Quant à une fiducie régie 
par un régime de participation, des em-
ployés aux bénéfices, et relativement à une 
année d'imposition d'un bénéficiàire de la 
fiducie :: ' • 

a) si l'année se. termine, avant 2005, 
l'excédent év.  entuel du solde des gains en 
capital eXonérés (cette exPresiion s'en-
tendant, au présent; alinéa, au sens du 
paragraphe 39.1(1)) du bénéficiaire rela-
tivement à la fiducie pour l'année sur le 
total des montants' représéntarit chacun 
im'indntanti qui, 'par l'effet de l'article 
39.1 et pour l'année, est appliqué en 
réduction 'd'un gain en capital; 'en raison 
du solde des' gains en capital exonérés du 
bénéficiaire'relativement à la fiducie; 

b) si l année se termine après 2004, 
• l'excédent ''é'ventuel du montant qui re-

, 
 

présenterait le soldé des gains en capital 
. exonérés du .  bénéficiaire 'relativement 'à 

la fiducie ponr l'année' s'il n'était pas 
' tenu compte dû pâsàge « qui se termine 

avant 2005 » dans la définition de « solde 
des gains en capital exonérés » au para-
graphe 39.1(1), sur l'un des montants 
suivants : 

(i) en cas de disposition d'une partici-
pation ou d'une partie d'une participa-
tion du bénéficiaire dans la fiducie 
après l'année d'imposition 2004 du 
bénéficiaire (sauf une disposition qui 
fait partie d'une opération visée à 
l'alinéa (7.1)c) dans le cadre de laquel-
le un bien est reçu en règlement de la 

•totalité ou d'une partie -des participa-
tions du bénéficiaire dans la fiducie), 
le total des montants représentant 
chacun un montant ajouté, par l'effet 
de' l'alinéa 53(1)p), au prix de base 
rajusté d'une participation ou d'une 
partie d'une participation dont lé bénéL 
ficiaire a disposé (sauf une participa .- 
tion ou une partie de participation qui 
constitue la totalité ou une partie des 
participations du bénéficiaire visée à 
l'alinéa (7.1)c)), 
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"unused 
portion of a 
beneficiary's 
exempt capital 
gains 
balance" 
«fraction 
inutilisée du 
solde des 
gains en 
capital 
exonérés » 

	

, 	of tax under this Part in respect of an 
employee because the employee 
ceased to be a beneficiary under the 
plan in thé year, and 

• (v) in each year that ended after 1991 
,  and at or before théparticular time, the 

total of,all amounts each of which is an 
amount that may be deducted under 

• subsectiOn (9) in;  computing the em-
ployee's inçorne because thé em-
Ployee ,ceased to be a beneficiary 
under the plan in the year. 

"unused portion of a beneficiary's exempt 
capital gains balatice" in reS:Pebt of a trust 

• governéd- by an employées profit shàring 
Plan, at anY Particular tirrie in 'à, tààtiOn 
year of the beneficiary, meanS 

(a) where the year ends before 2005, the 
. amount, jf any, by which the beneficia- 

.. , ry's exempt, capital ,gains balance (in this 
• paragrâph haYing thé same meaning as in 

subsection 39.1(1)) in respect of the trust 
'  for the, year exCeeds the total, of all 

aniounts eaCh of Wliich iS an annbunt:by 
which à Capital gain 'is ,recluced under 

; , section 39.1 in the year becauSe of the 
; beneficiary'S exérriPt capital gains bal- 

ance in respect of the trust, Or , 	,  
(b) Jwher,e . die year encis after 2004, :the 
•amount, if any, by. which 

(i) the amoùnt, if any, that Would; if the 
- definitibn . `exernpt capital gains '.bal- 

' ance'"in SithSeetion 39.1(1)' were read 
without reference to "that ends before 
2005", be • the 'beneficiary's exempt 

• , 

	

	capital • gains balance in respect of the 
trust for the year 

	

ekceeds 	' 	' 

(ii) where there lias been a disposition 
of an interest or a pari of an interest of 

; the beneficiary in the trust .after the 
beneficiary's 2004 taxation year (other 
than a disposition  that is . a Part of a 
transaction described in paragraph 
(7.1)(c) in ,whieh property 'is' received 

(ii) dans les autres cas, zéro. 

« régime de participation des' employés aux 
bénéfices » A un'moment donné, arrange-
ment dans le cadre duquel, à la fois : 

a) un employeur est tenu de faire des 
versements 	calculés en fonction' soit 
des bénéfices qu'il tire de son entreprise, 

; soit des .bénéfices tirés de l'entreprise 
d'une société avec laquelle il a un lien de 
dépendance, soit d'une combinaison de 
ces bénéfices =•,à un fiduciaire dans le 
cadre de l'arrangement au profit de ses 
employés. ou de ceux d'une société avec 
laquelle ; i1 a un lien de dépendance; , 

" b) le fiduciaire a attribué, cbnditionnelle-
ment ou non, à ces employés, depuis la 
dernière en date de l'entrée en vigueur de 
l'arrangement et de la fin de 1949, les 

' montants suivants : 

(i) au cours de chaque année terminée 
au moment' donné ou' antérieurement, 
les montants que le fiduciaire a reçus 
'au coursde l'année dé l'employeur ou 
d'une société avec laquelle celui-ci a 

- 	un lien dé dépendance; , 

; 	(ii) au cours de Chaque année terminée 
au triment donné ou antérieurement, 
les bénéfices 'pour 'l'année tirés des 
biens de la fiducie, détermines compte 

' non' tenu 'des ,gains en capital que la 
fiducie d réalisés, bu des pertes en 
capital 'qu'elle a subies, après 1955, , 

. 	(iii)  au cours de chaque année terminée 
après 1971 et . au moment donne , ou 
antérieurement, les gains en capital et 
les pertes en capital de la fiducie pour 
l'année, 

(iv) au cours de chaque.année. terminée 
, ‘. après, 1971, avant 1993 et :  au moment 

donné ou antérieurement, les 100/15 
du total des montants représentant 
chacun un montant réputé par le para-
graphe (9) être payé pour un employé 
au titre de l'impôt prévu par la présente 
partie du fait qu'il a cessé d'être un 

« régime de 
participation 
des employés 
aux 
bénéfices » 
"elitployees 
profit sharing 
plan" 
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in satisfaction of all or a portion of the 
beneficiary's interests in the trust), the 
total of all amounts each of which is an 
amount by which the adjusted cost 
base of an interest or a part of an 
interest disposed of by the beneficiary 
(other than an interest or a part of an 
interest that is all or a portion of the 
beneficiàry's interests referred to in 
paragraph (7.1)(c)) was increased be-
cause of paragraph 53(1 )(p), and 

(iii) in any other case, nil. 

(3) The portion of paragraph 144(7.1)(b) 
of the Act after subparagraph (iii) and 
before subparagraph (iv) is replaced by the 
following: 

is, subject to paragraph (c), deemed to be 

(4) Subsection 144(7.1) of the Act is 
amended by, striking out the word "and" at 
the end of ,  paragraPh (a)„ by adding the 
wOrd "and'' at the end of paragraph (b) and 
by adding the following after paragraph 
(b): 	, 

(c) where a particular property received is 
• al] or :a portion of property received.  in  

satisfaction Cd: all or a portion of the 
beneficiary's interests in the trust and the 
beneficiarY files With the Minister on or 
before the bèneficiary's filing-due date for 

• the taxation  year that includés the,particular 
time an elèction in respect of the particular 
property in prescribed form, there shall be 

inCluded .,in the cost to the benéficiary of the 
particular property deterrnined under para: 

 gràph (b) the least of 

(i) the amoimt, if any, by .  which the 
unused portion of the benefiCiary's ex-
' empt capital gains balance in respect of 
the trust at the particular tirne exceeds the 
total of all amounts each of which is an 
amount included because of this para- - 

 graph in the  cost to the beneficiary of 
another property received by the benefi-
ciary at or before the particular time in 
the year, 

(ii) the amOunt, if any, bY which the fair 
market value of the particular Property at 

46-47 Euz.  II  

bénéficiaire dans le cadre du régime au 
cours de l'année, 

(y) au cours de chaque année terminée 
après 1991 et au moment donné ou 
antérieurement, le total des montants 
représentant chacun un montant qui 
peut être déduit en application du 
paragraphe (9) dans le calcul du reve-
nu de l'employé du fait qu'il a cessé 
d'être un bénéficiaire dans le cadre du 
régime au cours de l'année. 

(3) Le passage de l'alinéa 144(7.1)b) de la 
même loi suivant le sous-alinéa (iii) et 
précédant le sous-alinéa (iv) est remplacé 
par ce qui suit : 

est, sous réserve de l'alinéa c), réputé être : 

(4) Le paragraphe 144(7.1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de œ qui suit : 

c) lorsqu'un des biens reçus constitue la 
totalité ou une, partie des biens 'reçus en 
'règlement de la totalité ou d'une partie des 
participations du bénéficiaire dans la fidu-
cie et que le bénéficiaire Présente au 
ministre, au plus tard à' la date d'échéance 
de production qui lui est applicable pour son 
année d'imposition qui comprend le mo-
ment donné, un choix concernant le bien sur 
le formulaire prescrit,, le moins élevé des 
montants suivants est 'à inclure dans le coût 
du bien pour le bénéficiaire, déterminé 
selon l'alinéa b) : 

(i) l'excédent éventuel de la fraction 
'inutilisée du solde des gains en capital 
exonérés du bénéficiaire relativement à 
la fiducie au moment donné sur le total 
des montants représentan t chacun un 
montant inclus, par l'effet du présent 
alinéa, dans le coût, pour le bénéficiaire, 
d'un autre bien qu'il a reçu au moment 
donné ou à un moment antérieur de 
l'année, 

(ii) l'excédent éventuel de la juste valeur 
marchande du bien au moment donné sur 
le montant qui est réputé par le sous-ali-
néa b)(iv) être le coût du bien pour le 
bénéficiaire, 
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the partiçular time exceeds the amount 
deemed by subparagraph. (b)(iv) to be the 
cost to the beneficiary of thé particular 
property, and 

(iii) thé amount designated in the election 
in respect of the particular property. 

(5) SubsectiOn (1) appliés to the 1992 and 
1993 takatiOn year. 

(6) SubsectiOns (2) to (4) apply to the 1994 
and sàbsequent taxation years, and a pre-
sCribed form filed under paragraph 
144(7.1)(c) of the Act, as enacted by subsec-
tion (4);›beforé the end Of thé sixth Month 
nfter themonth in which thià Act is aSsented 
tœis deéinéd to be filed on finie.' 

170. (1) Paragraph (a) of the definition 
"annuitant" in subsection 146(1) of the 
English version of the Act is replaced by the 
following: 

(a) until stich timé after maturity of the 
plan as an indiVidnal's spouse becomes 
entitled, as a conseqtience of. theindivid-
ual's death to receive benefits to lie paid 

' Ont Of or Linder the plan, thé individual 
referred to in paragraph (a) or, (b) of the 
definition ``retirenient , Sayings plan" in 
this subseçtion for Whont, tinder a retire-
ment savings plan, a retireinent income is 
to be proyided, and 

(2) The definition "benefit" in sUbsection 
146(1) of the Act is amended by striking out 
the word "and" at the end Of,paragraph (b), 
by adding the word "and". at the end of 
paragraph (c) 'and by adding the following 
after paragraph (c): 	, 

(ci). a tax-paid amount described in 
paragraph (b) of thé definition "tax-paid 
amount" in this subsection tliat .  relates to 
interest or ',atiother amotint included in 

'  computing incoine othérwise than be-
caiiSe of this section 

(3) The definition "earned income" in 
snbsection 146(1) of thé Act is amended by 
striking'out thé yvord "or" ai the end of 
paragraph 	by adding the word "or" at 
thé end of paragraph„(g) and by adding the 
folloWing after paragraph (g): 

(iii) le Montant indiqué au titre du bien 
' dans le formulaire concernantle choix. 

(5) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1992 et 1993. 

(6) Les paragraphes (2) à (4) s'appliquent 
aux années d'imposition 1994 et suivantes. 
Par ailleurs, le formulaire prescrit qui est 
présenté selon l'alinéa 144(7.1)c) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (4), 
avant la fin du sixième mois suivant le mois 
de la sanction de la présente loi est réputé 
présenté dans le délai imparti. 

170. (1) L'alinéa a) de la 'définition de 
« annuitant », au paragraphe 146(1) de la 
version anglaise de la même loi, est rempla-
cé par ce qui suit : 

'(a) until ,  such tirné after maturity of the plan 
' as an individual's sponse' becomes entitled', 

'as a consequence of the individual's death, 
to receive benefits to be pail out of or under 
,the plan, the individual referrel to in 
paragraph (a) or (b)  of the definition 
"retirement savings plan" in, this subsec-
tion for whom, undér a retirement savings 
plan, a retirement income be prbvided, 

(2) La définition de «prestation », au 
paragraphe 146(1) de la 'même ,, 	ést 
modifiée par adjonction, après 'l'ainéa 	c), 
de ce qui suit 

c.1) d'un rriiintant libéré d'iMpôt, visé à 
l'alinéa b) de la , définition de cette 
expression au présent paragraphe, qui se 
rapporte à des intérêts Ou à un Montant 
inclus dans té calcul du revenu autrement 
que par l'effet du' présent article. 

. (3) La définition de « revenu i gagné », au 
paragraphe 146(1) de la même loi est 
modifiée par adjonction, après' l'alinéa g), 
de ce quii suit 

h) soit la partie d'un montant inclus, par 
. l'effet du sous-alinéa 14(1)a)(v), en ap- 
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plication des alinéas a) ou c) au titre du 
revenu tiré d'une entreprise dans le 
calcul du revenu gagné du contribuable 
pour l'année; 
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. (h) the portion of an amount- included 	. 

	

under subparagraph. (a)(ii) or (c)(ii) in 	- 
determining the taxpayer's éarned in- • 
corne for the year because of subpara-
graph 14(1)(a)(v) 

(4) Paragraph (c)  of the  definition "que- ' 
fied investment" in subsection 146(1) of the 

. Act .iS réplaced by the „. 	. 
(c) an 'annuity described in the definition 
"retirement inCOniè" in respect.,' of the 

' • anhuitant ,  'under the plan'i  if Purchàed 
frorn a licènsed atinuities proVider, 

(c.1) a 'contract . for an annuity issued bY 
a licensed annuities. provider where 

(i) the trust is the only person who, 
disregarding . any subsequent transfer 
of .the contrapt by the trust, is or may 

' become entitled ni anY annuity' Pay- 
. • .mentS under the contract, and 

(n) the holder of the,côntraet has a right 
to surrender the contract ai any tiMe 
'for an amount that would, if reasonable 

. 	sale and administration charges Were 
• • igriored, • approximate the • value of 
• funds .  that could otherwiSe'be applied 

to fund future Periodià 'payments under 
• • the cOntract, 

(c.2) a côntract for an annuitY issued by 
a liçensed annuities .provider :where 

(i) annual or more frequent periodic 
payinents are or may be made under 
the cOntract to the holder, of the 

	

' 	contrabt, 	 . 

(ii) the trust is the only person who, • 
disregarding .any .subsequent transfer 

r. Of 'the contraCt by 'the 'trust,  is -or may 
becorne entitled to any annuity pay- 

	

- 	- ments undér the contract,' 

(iii).neither the time nor the amount of 
. any payment under the contract may 

- - 	- 	vary because of the length of -any life, 
other than the life of the annuitant 

. under the plan (in this definition 

. • referred to  as the "RRSP annuitant"), 

(iv') .  the day, .on which the ,periodic 
Payments began' or are to beg> id (in this 
paragraph referred to as thé "start 

(4) L'alinéa c) de la définition dé< place- 
ment admissible », au paragraphe 146(1) de 
là même loi, est remplacé par ce qui suit : 

c) rente visée à la définition de « revenu 
de 'retraite » relativement au rentier en 
vertu du régime, si elle a été  achetée d'un 
fournisseur de rentes autorisé;  

c.1) contrai relatif à une rente établi par 
un fournisseur de rentes autorisé, 'si les 
conditions suivantes sont réunies : 

(i) la fiducie est la seule personne qui, 
s'il est fait abstraction d'un transfert 
subséquent du contrat par la fiducie, a 
droit ou peut avoir droit à des paie-
Ments de rente dans le cadre du contrat, 

(ii) le titulaire du contrat a le droit 
d'exiger le rachat de celui-ci à tout . „ 
'moment pour un montant qui, s'il 
n'était pas tenu compte, de frais de 

' vente et d'administration raisonna-
bles, correspondrait à peu près à la 
valeur dès fonds qui pourraient servir 

' par "ailleurs à financer des paiements 
périodiques futiirà dans le cadre du 
contrat; • 

c.2) contrat relatif à une rente établi par 
'. un-fournisseur de rentes autorisé, si les 

conditions suivantes  sont réunies 

(i) des paiements à effectuer périodi-
quement à intervalles ne dépassant pas 
un an sont ou peuvent être versés au 
titulaire dans le cadre du contrat, 

(fi) la fiducie est la seule personne qui, 
s'il est fait abstraction d'un transfert 
subséquent du contrat par la fiducie, a 

«'droit ou peut avoir droit à de S paie-
ments de rente dans lé cadre du contrat, 

- (iii) ni le montant d'un paiement prévu 
par le contrat, ni le moment de son 
versement,' ne peuvent varier en raison 
de' la durée d'une vie, sauf s'il s'agit de 
la vie du rentier en vertu du régime 
(appelé «'rentier du REER » dans la 
présente définition), 
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date") is not later than the end of the 
year in which the RRSP annuitant 
attains 70 years of age, 

(y) either 

(A) the periodic paymerà are pay-
able for the life of the RRSP annu-

' 'itant and either theie is no guaran-
teed period .  under the contract or 
there is a guaranteed period that 
begins at the start date and does not 
exceed a term equal to 90 years 
minus the lesser of 

(I) the age: in whOlè years-  at the 
start date of the RRSF' annuitant 
(determined on the assumption 
that the RRSP annuitant is alive at 
the start date), and 

(II) the age in whole years at the 
start date, of a spouse of the RRSP 
annuitant (determined on the as-
sumption that a spouse of the 
RRSP annuitant at the time the 
contract was acquired is a spouse 
of the RRSP annuitant at the start 
date), or 

(B) the periodic payments are pay-
able for a term equal to ' 

, 	(I) 96 years' minus the age de- 
sciiied in subcfausb (A)(I), ôr  

(II) 90 years minus, the age de-
scribed in subclause (A)(II), and 

(vi) the pefiàdic payments 

(A) are eqiià1, or 

(13) are nOt equal solely becanse of 
one or nuire adjitstinents that'Would, 
if the contract were an annuity - Under 
a rétirement savings plari;be in accor-
danCe With subpatagraphs, (3)(b)(iii) 
to (v) or thàt arise becatise of a 
unifcrm reduction in the éntitlement 
to the peribdic pàyménts as a COnse-
quence, of a partial stirrende -r Of rights 
to thé periodic payments,  and 

(5) Paragraphs (a) and (b) of the defini-
tion "refund of premiums" in subsection 
146(1) of the Act are replaced by the 
following: 

(iv) le versement des paiements pério-
diques a commencé ou doit commen-
ceuu plus tard à la fin de l'année dans 
laquelle ,le rentier du, REER atteint 70 
ans, 	 . „ 

(v) seldnIe cas : • • 

(À) les paiements périodiques sont 
payables au rentier du REER à titre 
viager sans durée garantie aux ter-

, mes du contrat ou pour une durée 
garantie; commençant à là date du 
début du versement des paiements, 
égale Ou inférieure à la différence 
entré 90 et le moindre des âges 
suivants: 

(1) l'âge en années accomplies à 
cette date du rentier' du REER, à , 
supposer qu'il soit vivant à cette 
date, 

(II) l'âge en années accomplies à 
cette date du conjoint du rentier 
du REER; 'à supposer que le 
conjoint du renti er au moment -de 
l'achat du contrat soit son 
conjoint à cette date,, . 

(B) les paiements périodiques sont 
payables pour un nombre dannées 
égal au nombre suivant : , 

H (I), 90 moins l'âge visé à la 
subdivision (A)(I), 

(ii) 90 moins l'âge Visé à la 
subdivision (A)(II), 

(vi) les paiements périodiques sont 
égaux entre eux, ou ne le sont Pas en 
raison seulement d'un on: dé 'pltisieurs 
rajustements soit qui seraient..cdnfor-
mes aux sous-alinéas (3)b)(iii) à (v) si 
le contrat était une rente prévue par un 
régime d'épargne-retraite, soit qui dé-
coulent d'une réduction uniforme du 
droit aux ,paiements périodiques par 
suite d'un rachat Partiel des droits à ces 
'pàiements', -  

(5) Les alinéas a) et b) de la définition de 
« remboursement dé primes », au .paragra-
phe 146(1) -  de la même loi, sont remplacés 
par ce qui suit : 



298 	C.'19 	 •Income Tax.. 46-47 Eui. 

•• (a) .any amount paid to a spouse of the 
•annuitant out of or under a :registered 
retirèment seings : .plan of the annuitant 
(other than any part of the .amOunt.that is 
a tax-paid amount in respect of the plan), 
where the amiuitant 	before the 
maturity of the plan ,and the amourit was 
paid as a consequence of the death, or 

(b) if the annuitant had no SpouSe at the 
•, time of the annuitant's death, any amount 

paid out of or nnder 4 registered retire 
ment Savings plan of the annuitant (àther 
than any part of. the amount that is a 
tax-paid amount in respect of the plan) 
after the death to 'a Child or grandchild (in 
this definition referred to as a "depen-
dant") Of the annuitànt, Who was, at the 
time of the death, financially dependent 

. on the annuitant for support,  

a) Toute somme' versée au conjoint du 
rentier dans le' cadre d'un régime enregis-
tré d'épargne-retraite du rentier, dans le 
cas où le rentier est décédé avant 
l'échéance du régime et où la somme est 
versée par Suite du décès, à l'exception 
de toute partie de cette somme qui 
représente un montant libéré d'impôt 
relativement mi réelle; 

b) ,si le rentier' n'avait pas de conjoint au 
mônierit de ' 	décès,' toute somme 
versée, après son décès, dans le cadre de 
son régime enregistré d'épargne-retraite 
à. Son enfant ou ' 	 (appelé 
« personne à charge » à la présente 
définition) ,qui était financièrement à sa 
charge au moment de son décès, à 
l'exception de toute partie de cette som-
me qui représente un montant libéré 
d'impôt relativement au régime; 

"tax-paid 
amount" 
« montant 
libéré 
d'impôt » 

(6) Subsection 146(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

"tax-paid.ainourit" paid tà a Person in respect 
a • registered retirement siving plan 

•(a) an -arriount paid to.  the person in 
respect of the arnount that wbuld; if' this 
Act' were • , • read without ...reference, , to 
subsection 104(6), be inçoine. of a trust 
governed by the plan .for .a taxation year 
for which the trust was subject to tax 

; beCause'of'paragraPh (4)(c),  or 
, 

. (b), where, 

, (i) the plan is a depOsit:With a,deposita-
. 	ry referred to in clause (b)(iii)(B) of the 
• definition: "retirement savings plan" 

• in'this subsection, - .  and,  • . 	. 
(ii) an amount is received at' any -time 

1. 
 

out of or under the plan by the person, 

the portion of the .arnount that . can 
reasonably' be considered to relate tO 
interest or 'another amount in respect of 
the deposit that .was: required to. be 

.included in coniputing the income of any 
person . (other than the annuitant) other-
wise than because of this section; ;. 

(6) . Le paragraphe 146(1) de la 'lierne loi 
est Modifié pai, adjonction, selon l'ordre' 
alphabétique, de ce qui suit': 

«montant libéré d'impôt » 

a) Montant versé à une personne dans le 
' cadre d'un régime enregistré d'épargne- 

' retraite aù titre du montant qui ferait 
partie, Compte non tenu du paragraphe 

" :104(6), du ieVenu de la fiducie régie par 
le régime pour une aimée d'imposition 
pour laquelle la fiducie était assujettie à 
l'= impôt par l'effet de l'alinéa (4)c); 

b) dans le cas ..où un régime enregistré 
4'épargne-retraite  est un dépôt auprès 

' d'un dépositaire visé à la division 
b)(iii)(B) de la définition de « régime 
d'épargne-retraité» au présent paragra-
phe, la partie d'un montant reçu par une 
personne dans le cadre du régime qu'il 
est iaisônnable de considérer comme se 

' rapportant à des intérêts ou à un montant 
afférents au dépôt qui étaient, autrement 
que par l'effet du' présent article, à inclure 
dans le ,calcul du revenu d'une personne, 
sauf le rentier. 

montant 

d'impôt 
"tax-paid 
amount" 



Exception 

"minimum 
amount" 
« mini- 
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(7) The description of A in subsection 
146(8.9) of the ' Act is replâced by the 
following: 

A is the total of 	 - 

(a) all refunds of premiums .in respect of 
the plan, 	. 

(b) all tax-paid amounts in respect of the 
• plan paid to individuals who, otherwise 

than because of subsection (8.1), re-
, ceived refunds of prennium' s in respect of 

the plan, and 

(c) all amounts each of which is a 
tax-paid amount in respect of the plan 
Taid to the legal representative of the 
annuitant under the plan, to the extent 
that the legal representative would .have 
been entitled to designate that tax-paid 
amount under subsection (8.1) if tax-paid 
amounts ,were not excluded in determin-
ing refunds of premiums; 

(8) Section 146 of the Act is amended by 
adding the following after subàction (11): 

(11.1) SubseCtion (11) does not apply to 
annuity contracts issued after 1997. 

(9) Subsection (1) applies to  taxation 
years that end after November 1991. 

(7) L'élément A de la formule figurant au • 

paragraphe 146(8.9) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

A représente le total dé S montants suivants : 

a) les remboursements de primes relatifs 
au régime, 

b) les .  montants libérés d'impôt relative-
ment au régime qui sont versés à des 
particuliers qui ont reçu des rembourse- 

, 	ments de, primes relatifs au régime autre- 
ment que par l'effet du paragràphe (8.1), 

c) les montants représentant; chacun un 
• montant libéré d'impôt relativement au 
.régime qui est versé au représentant légal 
du rentier en vertu du régime, dans la 
mesure où le représentant pourrait 
désigner le montant en application du 

< paragraphe (8.1) si .les montants libérés 
d'impôt n'étaient pas exclus du calcul 
des remboursements de primes; 

(8) L'article 146 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe' (11), de ce qui suit : 

(11.1) Le paragraphe ,(11) ne s'applique pas 
aux contrats dé renie établis après 1997. 

(9) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
novembre 1991., 

Exception 

(10) Subsections (2) and (5) to (7) apply to 
deaths occurring after 1992. 

(11) Subsection (3) applies to the 1995 and 
subsequent taxation years. 

(12) Subsection (4) applies after 1996. 

(13) Subsection (8) applies after 1997. 

171. (1) The definition "minimum 
amount" in subseetion 146.3(1) of the Act is 
replaced by the following: 

"minimum amount" undef a retirement in-
come fund for a year is  the aniount deter-
mineci by the formula 

(A x B) + C 

where 

(10) Les paragraphes (2) 'et (5) à (7) 
s'appliquent aux décès survenus après 
1992. 

(11) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition 1995 et suivantes. 

• 
(12) Le paragraphe (4) s'applique à 

compter de 1997. 

(13) Le paragraphe (8) s'applique à 
compter de 1998. 

171. (1) La définition de « minimum », au 
paragraphe 146.3(1) de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : 

«  minimum» Le montant minimum à retirer 
d'Un fonds de revenu de retraite pour une 
année correspond au résultat du calcul sui-
Vant : 

(AxB)+C 

« mini-
mum » 

"minimum 
minait" 

où : 
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A is. the total fair market value of all 
properties held in connection with the 
fund at the beginning of the year (other 
than annuity contracts held by a trust 
governed by the fund that, at the begin-
ning of the year, are not dess cribed in 
paragraph (b.1) of the definition "quali- 

• fied investment"); 

B is 

(a) where the first annuitant under the 
fund elected in respect of the fund 
under paragraph (b)  of the definition 
"minimum amount" in this subsec-

.tion, as it read before 1992, or under 
subparagraph 146.3(1)(f)(i). of the In-

. corne . Tax Act, chapter 148 of the 
Revised Statutes . of Canada; 1952, to 
use the age of another individual, the 
prescribed factor for the year in respect 
of the .  other individual, 

(b) where paragraph (a) does" not apply 
and the first annuitant under the fund 
so elects before any payment has been 
made under the fund by the carrier, the 
prescribed factor for the year in respect 
of an individual who was the spousè of 
the first anniiitant at the time of the 
election, and 	. • 

(c) in any other case, the prescribed 
factor for the year in respect 'of the first 
annuitant under ,  the fund, and 

C is, where the fund governs a trust, the 
total of all amounts each of which is 

. (a) a periodic payment under an annu-
ity contract held by the trust at the 
beginning of the year (other than an 
annuity contract' described at the be-
ginning of the year in paragraph b.1) 
of the definition "qualified invest-
ment") that is paid to the trust in the 
year, or 

- (b) if the periodic payment under such 
an annuity contract is not made to the 
trust because the trust disposed of the 
right to that payment in the year, a 
reasonable estimate of that payment on 
the assumption that the annuity con-
tract had been held throughout the year 

A représente la juste valeur marchande 
totale des biens détenus dans le cadre du 
fonds au début de l'année, à l'exception 
des contrats de rente détenus par une 
fiducie régie par le fonds et qui, au début 
de l'année, ne sont pas visés à l'alinéa 
b.1) de la définition de « placement 

, admissible »; 

a) si le premier rentier en vertu du 
fonds a choisi en application de l'ali-
néa b) de la définition de « minimum » 
au présent paragraphe, en son état 
avant 1992, ou du sous-alinéa 
146.3(1)f)(i) de la Loi de l'impôt sur le 
revenu, chapitre 148 des Statuts revi-
sés• du Canada de 1952, d'utiliser l'âge 
d'un autre particulier à l'égard du 
fonds, le facteur prescrit pour l'année 
quanta l'autre particulier, 

b) si l'alinéa a) ne s'applique pas et si 
le premier rentier en vertu du fonds en 
fait le choix avant que l'émetteur fasse 
un versement dans le cadre du fonds, le 
facteur prescrit pour , l'année quant au 
particulier qui était le conjoint du 
premier rentier au moment du choix, 

c) dans les autres cas, le facteur 
prescrit pour l'année quant a ' 

rentier en vertu du fonds; 

C dans le cas où le fonds régit une fiducie, 
le total des montants représentant cha-
cun: 

a) un paiement périodique prévu par , 

un contrat de rente détenu par la 
fiducie au début de l'année (à l'excep-
tion d'un contrat de rente visé au début 
de l'année à l'alinéa b.1) de la défini-
tion de « placement admissible ») qui 
est versé à la fiducie au cours de 
l'année, 

b) si le paiement périodique prévu par 
un tel contrat de rente n'est pas versé 
à la fiducie du fait que celle-ci a 
disposé du droit à ce paiement au cours 
de l'année, un montant représentant 
une estimation raisonnable de ce paie-
ment, à supposer que le contrat de 



1997-98 	 Impôt sur le revenu 	 ch. 19 	301 

and no rights, under the ,contract were 
disposed of in the year; 

(g) The definition, "qualified investment" 
in subsection :146.3(1) of the Act is amended 
by striking oui the word "and". ai the end of 
paragraph (b) and by adding the following 
afterparagraph(b): . 	. 

(6.1) a contract for. en annuity issued by 
a licensed aramide provider where 

(i) . the trust is. :  the only ,person who, 
disregarding, any subsequent transfer 
of, the contraçt by the trust, is or may 

..become entitled to any .annuity pay-
ments unéler, the contact, end 

• (ii) the holdér of the'ccintraér has a right 
•, ' tri surre'nder the contracr at,- any time 

for an ammint that Wcjirld,. if reasonable 
•sales and administration :charges were 
,.ignored,, approximate ,:the• value of 
funds , thar could, otherwise be applied 
to fund future periodic payments under 
the contract, 

, • 	(6.2). a contraçt, for an ennuity issued by 
, 	a licensed annuities.PrOvider where 

(i) annual  or more frequeni periodic 
• payments 'are or may' 'tt'e made under 

the contract to thé Wilder of the, 
contract,..' 

• (ii) thettust is the onlY person whô, 
disregarding; any :àubSequent 'transfer 
of the, contract by the ,  trust, is or may 
becorneentitled- to,. any. annuitY pay- . 	. 

• ments underthe contract,, . 	 . 
• (iii) neither, the time nor the' ainount of 

any paymént under the çontract may 
vary bécairse of the lenith of any life, 
other than - ' 	 • 

..(A).  if the .  arinuitant under the fund 
(in this' paragraPh referréd to as the 

. '"RRIF anniritant") -  ha  • made the 
election referred . to  in the  definition 

-"retiremént incdme 'fund" in re-
spect. of thé fund 'and à spouse, the 
life of - the RRIF •annuitant or the life 

• of thespriuse,.and  

rente ait été détenu tout au long de 
l'année et qu'il n'ait été disposé d'au-
cun droit, dans le cadre, du contrat au 
cours de l'année. ' 

(2) La définition de « placement admissi-
ble », au paragraphe 146.3(1) de la même 

' est' modifiée Par adjonction, après 
l'alinéa  b,de  ce qui suit : 

6.1) contrat relatif à une rente établi par 
un fournisseur de rentes autorisé, si les 
conditions suivantes sont réunies : 

(1) la fiducie est la seule  'personne qui, 
s'il est fait abstraction d'un transfert 
subséquent du 'contrat par la fiducie, a 
droit ou périt  :avoir droit à des paie- 

' 	Ments de rente dans le cadre du contrat, 

(ii) le titulaire .du contrat a le droit 
d'exiger le rachat de celui-ci à tout 
moment pour un montant qui, s'il 
n'était pas' tenu conirPte / de frais de 
venté et d'administration raisonna-
ble, correspondrait à peu près à la 

" valeur des fonds qui pourraient servir 
par ailleurs à financer des paiements 

. 	périodiques futurs dans le cadre du 
' 	contrat; 

6.2) contrat relatif à":" .rirre 'rente établi par 
un fournisseur de rentes autorisé, si les 
conditions suivantes sont réunies : 

, 	(i) des paiements 'à effectuer périodi- 
quement à intervalles ne dépassant pas 
un an sont ou peuvent être versés au 
titulaire dans le Cadre du contrat, 

(ii) la fiducie est la seule personne qui, 
s'il est Éair abstraction d'un transfert 
subséquent dir' contrai par la fiducie, a 
droit ou peut avoir droit à des paie- 

, 	ments de rente dans le cadré du contrat, 

(iii) ni le montant d'un paiement prévu 
par le contrat, ni le moment de son 
versement, ne peuvent varier en raison 
de la durée d'une vie, sauf s'il s'agit : 

, 	(A) de la vie du .rentier en vertu du 
, 	fonds (appelé .« rentier du FERR » 
. , au,présent alinéa) ou de, celle de son 

, conjoint, dans le cas où le rentier du 
14.ERg a fait le choix prévu à la 
définition de « fonds de revenu de 
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•(B) in any other case, the life Of the 
RRLF annuitant, 

(iv) the day on whibh the periodic 
payments began or are to begin (in this 
paragraph . referred to as the "start 
'date") is not later than the, end of the 
year following the yeàr in which the 
Contract was aCquired by the trust, 

(v) either 

(A) the periodic payments are pay-
able for the lifé of the RRIF annu-
itànt or the joint lives of the RRIF 
annuitant and the RRIF atinnitant's 
spouse and either ihere is no guaran-
teed period under the contract or 
there is a guaranteed period that 
begins at the start date and does not 
exceed a term equal to 90 yeàrs 
minus the lesser of 

(I) the age in whole years at the 
start date of the RRIF annuitant 
(determined on the assumption 
that the RR1F annuitant is alive at 
the start date), and 

(H) the age in whole years at the 
start date of a spouse of the RRIF 
annuitant (determined on the as-
suinption that a spouse of the 
RRIF annuitant at the finie the 
contract was 'acquired is a spouse 
of the RREF annuitant at the start 
date), or , 

(B) the periodic paynnents are pay-
able for a term equal to 

(I) 90 years minus the age de- 
scribed in subclause (A)(I), or 

(II) 90 years minus the age de-
scribed in subclause (A)(II), and 

(vi) the periodic payments 

(A) are equal, or 

(B) are not equal solely because of 
one or more adjustments that would, 
if the contract were an annuity under 
a retirement savings plan, be in 
accord ance with subparagraphs 
146(3)(b)(iii) to (y) or that arise be- 

retraite » relativement au fonds et à 
son conjoint, 	' 

(B) de la vie du rentier du FERR, 
dans les autres cas, 

(iv) le versement des paiements pério-
diques a commencé ou doit commen-
cer au plus tard à la fin de l'année 
suivant celle au cours de laquelle le 
contrat a été acheté par la fiducie, 

(v) selon le cas : 

(A) les paiements périodiques sont 
payables au rentier du FERR à titre 
viager ou sont réversibles au 
conjoint survivant, sans durée ga-
rantie ou pour ,  une durée garantie, 
commençant à la date du début du 
versement des paiements, égale ou 
inférieure à la différence entre 90 et 
le moindre des âges suivants : 

(I) l'âge en années accomplies à 
cette date du rentier du FERR, à 
supposer qu'il soit vivant à cette 
date, 

(II) l'âge en années accomplies à 
cette date du conjoint du rentier 
du FERR, à supposer que le 
conjoint du renti er, au moment de 
l'achat du contrat soit son 
conjoint à cette date, 

(B) les paiements périodiques sont 
payables pour un nombre d'années 
égal au nombre suivant : 

(I) 90 moins l'âge visé à la 
• subdivision (A)(I), 

(II) 90 moins l'âge 'visé à la 
subdivision (A)(II), 

(vi) les paiements périodiques': 

(A) sont égaux entre eux, 

(B) ne sont pas égaux entre eux en 
raison seulement d'un ou de plu-
sieurs rajustements soit qui seraient 
conformes 	aux 	sous-alinéas 
146(3)b)(iii) à (y) si le contrat était 
une rente prévue par un régime 
d'épargne-retraite, soit qui décou-
lent d'une réduction uniforme du 
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cause of a uniform reduction in the 
entitlement to the periodic payments 	' 
as a consequence of a partial surrender 
of rights to the periodic payments, and 

'(3) Paragraph 146.3(2)(a) of the English 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(a) the fund provides that the carrier shall 
make only those payments described in any 

. of paragraphs, (d) and (e), the definition 
"retirement income fund" in subsection (1) 
and paragraph (14)(b); 

(4) Paragraph ,146.3(2)(e) of the Act is 
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droit aux paiements périodiques par 
suite d'un rachat partiel des droits à 
ces paiements; - 

(e) the fund provides that, at the direction of 
the annuitant, the carrier shall transfer all or 
part of the property held in connection with 
the fund, or an amount equal to its value at 
the time of the direction (other than proper-
ty required to be retained in accordance 
with thé provision described in paragraph 
(e.1)  or (e.2)), together with all information 
necessary for the continuance of the fund, to 
a person who has agreéd to be a carrier of 
another régistered. retiremént incOrne fund 
of the annuitant; 

(5) . The .- 'portion 	.of 	paragraph 
.146.3(2)(e.1) of thé .Act before .subpara-
graph (i) is replacéd by the.  folloWing: 

(e.1) where  the fun doeS not govern a trust 
" .or the fund governs a trust created before 

1998..that ,does .  not hold an.  annuity ,contract 
as à qualified investment for the trust, the 
fund ,provides" that . if an annuitant,. at any 

, time,. directs that the carrier transfer,. all or 
part of the property held in conneption with 
the fund, or an .amount equal to its value at • 
that tinie, to a person who' has agreed to be 

Carrier' of another registere& refirement 
inânne fund of the "arinuitant, thé .:transferOr 
shall retain an amount, equal tà'the lesser of 

(3) L'alinéa 146.3(2)a) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par Ce 
qui suit : 

,(a) the fund proVides that the carrier shall 
make only thoSe payments described in any 
of paragraphs (d) and " (e), the definition 
"retirement income t'und" in subsection (1) 
and paragraph (14)(b); 

(4) L'alinéa 146.3(2)e) de la terne loi est 
remplacé par ce qui suit': 

e) elle prévoit que, air instructions du 
rentier,' l'émetteur, doit transférer à une 
personne 'qui' S'est érigagée à être émetteur 
d'un autre fonds enregistré dé revenu de 
retraite dû  rentiér, tout ou partie des biens 
détenus dans le cadre du fonds ou un 
montant égal à la 'valeur de • ceux-ci au 
moment où les instructions sont données 

. (sauf s'il s'agit de biens qtie l'émetteur est 
tenu de détenir, dans lé cadre du fonds en 
conformité avec ,la condition énoncée aux 
'alinéas e.1) ou e.2)), avec . les renseigne-
ments nécessaires 4 la continuation du 
fonds; 

(5) Le passage de palinéa 146.3(2)e.1) de 
la' même loi Précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui Suit 	 ' 

è.1) si le fonds rie régit pas de fiducie ou s'il 
régit une fiducie établie avant 1998 qui ne 
détient pas .dé contrat de rente à titre ,tle 
placement admissible pour la fiducie, elle 
prévoit que, dans le cas où, à un moulent 
donné, un rentier ordonne à l'émétteur de 
transférer à une personne qui s'est engagée 
à être émetteur d'un autre fonds enregistré 
de revenu de retraite du rentier tout ou 
partie des biens détenus dans le cadre du 
fonds ou un, montant égal à la varenr de 
ceux'-ci à ce momént, le çédant doit Consér: 
Ver un montant égal' au moins élevé des 
montants suivants : 
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(6) Subsection 146.3(2) • of the • Act is 
amendé(' by . adding, ,the .  following after 
paragraph (e.1): • , • 

(e.2) whére paragraph (e.1) does not apply, 
the fund provides that if an annuitant, at any 

directs that the carrier -transfer all` or 
part Of the property field in connection. ' With 
the fund, or an amount equal to its Value ài 

; that time, to a person who has agreed to.be 
a carrier of • another, registered retirement 
income fund of the annititant; the transferor 
shall retain propérty 'in the fund suffiéient to 
ensure that the total of • • . 

(i) all amounts each of which is.  the fair 
market vaine, iniMediately after the 
transfer, of a proPertY field in' conneCtion 

. with thefund 'that- is 

• (A) prdperty other thari 'an annuity 
Contact, or 

; 	(B) an., annuity contract described, 
• .. immediately after the' transfer;  in- para-

. 	graph (b.1) of the definition ."qualified 
• investment'.': in' subsection (1), and ••• 

(ii) all amounts . eacit Of Which is a 
reasonable estimate, a's of the tinte' of the 

• .transfer, of thé . `ainourit of an 'annuar or 
' more frequent•periodic pàyment under an 

annuity 'contract (other 'than àn anntiity 
contract described in clause (i)(B)) that 
the trust . may reçeive after the. transfer 
and in the year 'Of the . transfer 

is not less than the atnount, if any, by which 
the minimum amount under the fund for 
that year exCeeds' the-  total of 'ail .  arriounts 
'reCeivéd ont eor .under the fund before the 
transfer that aré included 0  in comptiting the 
inconie of the annuitant under the fund fer 
that year; • ". . • , • 

(7) Subsection 146.3(5) of the Act is 
amended by striking out the 'word "or" at 
the end of paragraph (a), by adding the 
word "or" at the end of Paragraph (b) and 
by adding the following after paragraph 
(b): 

(c) an amount that relates to interest, or to 
another amount included in computing 

(6)Le paragraphe 146.3(2) de la même loi 
est .,modifié par adjonction, après l'alinéa 
e.1), de,ce qui suit : • , 

"e.2).  encas d'inapplication dé l'alinéa e.1), 
elle• prévoit que ;  dans le cas où, à un 
Moment &inné, un • rentier ordonne à 
i'étnettetir de transférer à une personne qui 

-• s'est engagée à être émetteur d'un autre 
fonds enregistré.. de revenu de retraite 'du 
rentier toutou partie des biens détenus dans 

- .le cadre du fonds ou un montant. égal .à la 
valeur' de ceux-ci à ce moment, le cédant 
doit conserver dans le fonds suffisamment 
de biens pour s'assurer que le total des 
montants suivants . n'est pas inférieur à 
l'excédent .éventuel du minimum à retirer 

.. du fonds pour l'année du transfert sur le 
total des 1-militants reçus sur le fonds avant 

, le transfert qui sont inclus dans le calcul dit 
., revenu du rentier en vertu du fonds pour 
cette année : . 

(i) les montants représentant chaèun la 
juste valeur Marchande, 'immédiatement 

'après' le transfert, 'd'un des biens suivants 
' 	détenus dans le cadre du .fondS.: 

(A) un bien,, autre qu'un contrat de 
rente, 

(B) un contrat de rente visé, immédia-
tement après le transfert, à l'alinéa b. !) 
de la définition de « placement admis- 

' 	sible » au paragraphe (1), 

(ii) les montants représentant chacun une 
estimation raisonnable, effectuée au mo-
ntent du transfert, des paiements à effec-
tuer périodiquement à intervalles ne 

• • dépassant pas un an dans le cadre d'un 
contrat de rente ,(sauf celui visé à la 
division (i)(B)) que la fiducie peut rece-
voir après lè transfert' et au 'cours de 
l'année du transfert; 

(7) Le paragraphe 146.3(5) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de c' e qui suit : 

c) un montant qui se rapporte à des intérêts, 
ou à un autre montant inclus dans le calcul 
du revenu autrement que par l'effet du 
présent article, et qui constituerait un 
montant libéré d'impôt, au sens de l'alinéa 
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income otherwise than because ' Of -this 
Section, and that would, if the fund were a 
registered retiremee savings plan, be a 

; tax-paid ,amount (within the, meaning as-
signed by paragraph (b) of the definition 
"tax-paid amount" in subsection'146(1)). 

(8) Thé description' of A in sulÉection 
146.3(6.2) of the Act is replaced• by  the 
following: 

A is the total of 	. 
(a) all designated benefits Of individuals 
in respect of the fund, 

(b) all. amounts .that would, if the fund 
were a registered retirement sayings 
plan, be tax-paid amounts (in this subsec-
tion having the inèàning assigned by 
subsection 146(1)) in respect of the fund 

' 2  received i)y indiVidualS who recéiVed, 
'othérvVisé' than: beéause'' of subseètion 
(6.1), deSignated benefitS reSpéct of 
thé fund, and 

(c) all amounts each of vvhich is , an 
arhount that would, if the, fund were ,a 
registered retirement savings plan, be a 
tax-Paid amOunt in respect of the' ftind 
received bY the legal represeniativé of 
the last ahnuitant .under the fund, to 'the 
extent that the legàl representative wonld 

, have been éntitled to designate that 
taxLpaid amount .under pâragraph (a) of 
thé definition • "designated benefit" in 
subsection (1) if tax-pâid amounts were 
not excluded in determining refunds of 
premiums (as defined in subsection 
146(1)); 

(9) Subsection (1) applies 

(a) to the 1998 and subgequent years with 
respect to 

(i) retirement, income funds entered 
into after February  1986, and 

(ii) retirement income funds entered 
into before March 1986 and reyised or 
amended ,after February ,  1986 and 
before 1998; 

(b) to the year in which a retirement 
income fund is first revised or amended 
after 1997 and to subsequent years, if the 

b) de la définition de cette ,  expression au 
Paragraphe 146(1); Si "le fonds était' un 
régirne'énregistré . d'épargne-retraite. 

(8) L'élément A de la formule figurant au 
paragraphe 146.3(6.2) de la même loi est 
remplacé' par ce qui suit : 

A représente le total des montants suivants.: 

a) les prestations désignées de particu-
liers prévues par le fonds, 

b) les montants qui seraient des ; montants 
libérés d'impôt, au sens du paragraphe 
146(1), relativement au fonds si celui-ci 

, était un régime enregistre d'épargné-re- 
.  traite, Versés à des particuliers qui Ont 
" reçu'; autrement que par 'l'effet du para- . 

'graphe (6.1), dès prestations désignées 
' prévues par le fonds, 

c),.les montants représentant chacun un 
montant qui serait un montant libéré 
d'impôt, au sens du paragraphe 146(1) et 
relativement au fonds si celui-ci était un 
régime .• enregistré d

, 
 épargne 

versé au représentant légal 'du dernier 
rentier en 'vertu du fonds; dans la mesure 
où le représentant pourrait désigner le 
montant en application de l'alinéa a) de 
la définition de « prestation désignée », , 	 . 	, 

, 	au paragraphe (1), si les montants libérés 
d'impôt n'étaient, pas exclus ,du calcul 
des remboursements de primes, au, sens . 	 . 
du paragraphe 146(1); 

(9) Le paragraphe (1) s'applique : 

auX années d'imposition 1998 et sui- .. 	, 	 , 
Yanteà en ce qui, concerne les fonds de 
revenu de rètraite suivants : 

(i) 'ceux conclus après février 1986, 

(ii) , ceux conclus„ avant mars 1986 et 
- révisés ou modifiés après février 1986 

et avant 1998; 

b) à l'année au cours de 'laquelle tin fonds 
de revenu de retraite fait l'objet d'une 
première révision ou modification après 
1997 ainsi qu'aux années subséquentes, 
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fund was entered intri before March 1986 
and was  hot  revised or amended after 
February 1986 and before 1998; and 

(c) with respect to a retirement income 
fund that governs a trust that, after July 
1997, holds a contract for an annuity, to 
all years that begin after the first day 

(i) that is after July 1997, and , 
(H) on which the trust holds such a 

, contract. 

(10) Subsection (2) applies after 1996; 

. (11) Subsection : -(3) applies to  taxation 
years that end after November 1991. 	• 

(12) Subsections (4) to (6), apply to  retire-
ment  incOnie funds entered into rifter July 
13, 1990 and, in its application to retirement 
income funds entered into•béfore Jilly 14, 
1990, paragraph 146.3(2)(e) of the Act, as 
enacted by subsection (4), shall be read 
without reference to the Words "in pre-
scribed form and manner". 

(13) Subsections (7) and (8) apply to 
deaths that occur after 1992. 

172. (1) SubparagraPh 147(19)(b)(ii) of 
the Act is replaced by the following: 

(ii) who is entitled to the atm:liant as a 
consequence' of the death of an employee 
or former  employee referréd to in sub-
paragraph (i)  and  who was, àt the date of 
the employee's death, a spouse of the 
employee, 

(2) Subsection (1) applies after 1992. 

173. (1) The portion of paragraph 
147.1(3)(a) of the Act before subparagraph 
(i) is replaced by the following: 

(a) subject to paragraph (b), the plan is, for 
the purposes of this Act other than para-
graphs 60(j) and (j.2) and sections 147.3 
and 147.4, deemed to be a registered 
pension plan throughout the period that 
begins on the latest of 

dans le cas où le fonds a été conclu avant 
mars 1986 et n'a pas été révisé ou modifié 
après février 1986 et avant 1998; 

c) pour ce qui est d'un fonds de revenu de 
retraite régissant une fiducie qui, après 
juillet 1997, détient un contrat relatif à 
une rente, aux années commençant après 
le premier jour, postérieur à• ce mois, où 
la fiducie détient un tel contrat. 

(10) Le paragraphe (2) s'applique à 
compter de 1997. 

(11) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
novembre 1991. 

(12) Les paragraphes (4) à (6) s'appli-
quent aux' fonds de revenu de retraite 
conclus après le 13 juillet 1990. Toutefois, 
pour son application aux fonds de revenu de 
retraite conclus avant le 14 juillet 1990, il 
n'est pas tenu compte du passage « selon le 
formulaire et les modalités réglementai-
res» à l'alinéa 146.3(2)e) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (4). 

(13) Les paragraphes (7) et (8) s'appli-
quent aux décès survenus après 1992. 

172.'(1) Le à)tis-alinéa 147(19)b)(ii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(ii) a droit au montant par suite du décès 
de l'employé visé au sous-alinéa (i) alors 
qu'il était son conjoint; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1993. 

173. (1) Le passage de l'alinéa 147.1(3)a) 
de la même loi précédant le sous-alinéa (i) 
est remplacé par ce qui suit : 

a) sous réserve de l'alinéa b), le régime est 
réputé, pour l'application de la présente loi, 
à l'exception des alinéas 60j) et j.2) et des 
articles 147.3 et 147.4, être un régime de 
pension agréé tout au long de la période 
commençant au dernier en date des jours 
suivants et se terminant le jour de la prise de 

.1a ,décision définitive concernant la deman-
de:  



(4) Subsection (1) applies 
1996. 

(5) Subsection (2) applies to 
subsequent taxation years. 

(6) Subsection (3) applies 
who die after 1992. 

after March 

the 1991 and 

to taxpayers 
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Deductible 
contributions 
when 
taxpayer dies 

(2) Subsection (1) applies after 1996. 

174. (1) Paragraph 147.2(2)(6) of the Act 
is replaced by the following: 

(b) the recommendation is approved by the 
Minister in writing, 

• 
(2) Clause (B) of the description Of Z in 

subparagraph 147.2(4)(b)(iii) of the Act is 
replaced by the following: 

(B) where thé preceding year was 
before 1987, under subparagraph 

, 8(1)(m)(ii) (as it réad in its 'applica-
tion to that preceding year) in re-
spect of additional voluntary con- 

' tributions made' in respect Of a year 
that satisfies the Conditions in the 
description of Y, and 

(3) Section 147.2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 

(6) Where a taxpayer dies in a ,taxatidn year, 
for the PurpoSe of comPutitig the taxpayer's 
income for the year and the preceding taxation 

—year,' 

(a) Paragraph (4)(h) shall be read without 
referénce to subparagraph "(ii) and as if the 
reference to "the least of" were a reférence 
to "the lesser of"; and 

(b) paragraph (4)(c) shall be read :without 
reference to subparagraph (ii) and the words 
"the lesser of". 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1997. 

174.(1) L'alinéa 147.2(2)b) de la niême loi 
est remplacé par ce qui suit : 

' b) le ministre l'approuve par écrit. 

(2) La division (B) de l'élément Z de la 
formule 	figurant 	au 	sous-alinéa 
147.2(4)b)(iii) de la même loi est remplacée 
par ce qui suit : 

(B) soit, dans le cas où l'année 
antérieure est antérieure à 1987, au 
titre des cotisations facultatives :ver-
sées pour une année visée à l'élé-
ment Y, en application di sôits-ali-
néa 8(1)m)(ii), dans . version appli-
cable à cette année antérieure; , 

(3) L'article 147 2 de la mênie loi est 
modifié par adjonction, après "lé iiaragra'- 
plie (5), de ce qui suit : 

(6) Pour ce qui est du calcuPdu revenu d'un 
contribuable pour l'année d'imposition de son 
décès et pour l'année d'imposition précéden-
te, le paragraphe (4) s'eppliqué aveç les 
màdifications suivantes : 

'a) il n'est pas tenu compte du . sous -alinéa 
b)(4); 
b) il n'est pas tenu compte du passage « le 
moins élevé des montants suivants: » à 
l'alinéa c) ni du sous-alinéa c)(ii). 

Cotisations 
déductibles 
au décès 

(4) Le paragraphe (1) s'applique 'à comp-
ter du ler avril 1996. 	' 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition 1991 et suivantes. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
contribuables décédés après 1992. 

175. (1) Paragraph 147.3(10)(a) of the Act 
is replaced by the following: 	. 

(a) the amount is deemed to have been paid 
from the transferor plan to the individual; 

(2) Subsection 147.3(15) of the Act is 
repealed. 

175. (1) L'alinéa 147.3(10)a) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

a) le montant est réputé avoir été versé au 
particulier sur lé régime qui le transfère; 

(2) Le paragraphe 147.3(15) de la même 
loi est abrogé. 
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(3) Subsection (1)  applies to transfers that 
occur after July 30, 1997. 	 .• 

(4) Subsection (2) applies after 1996. 

176. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 147.3: 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
transferts effectués après le 30 juillet 1997. 

(4) Le paragràphe (2) s'applique à comp-
ter de 1997. 

176. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 147.3, de ce qui 
suit':  

RPP annuity 
contract 

147.4 (1) Where 

(a) at any time an individual acquires, in full 
or partial satisfactibn of the individual's 
entitlément to benefits under 'a registered 
pension plan, an interest in an annuity 
contract purchased ,from a licensed annui-
ties provider, 	 • 

(b) the rights provid0 for under the con-
tract are not materially different from those 
provided for under the plan as registered, 

(e) 	contract' does not permit premiums 
to be paid at or after that time, other thari' a 
premium paid at that time out of or under 
the plan to purchase the contract, 

(d) either the plan is not a plan in respect of 
which the Minister may, under subsection 
147.1(11), give a notice of intent to revoke 
the registration of the plan or the Minister 
waives the application d this paragraph 
with respect to the contract and so  notifies 
the administrator of the plan in writing, and 

(e) the individual does not acquire the 
interest as 'a consequence of a transfer of 
property from the plan to a registered 
retirement savings plan or a registered 
refirement incôme fund, 

the following rules apply for the purposes of 
this Act: ' 

(f) the individual is deemed not to have 
received an amount out of or under the 
registered pension plan as a consequence of 
acquiring the interest, and 

(g) other than for the purposes of sections 
147.1 and 147.3, any amount received at or 
after that time by any individual under the 
contract is deemed to have been received 
under the registered pension plan. 

• 
147.4 (1) Dans le cas où les conditions 

suivantes sont réunies : 

a) , un particulier, acquiert, en règlement 
total ou partiel de son droit à des prestations 
prévues par un régime de pension agréé, un 

•droit dans un contrat de rente, acheté d'un 
fournisseur de rentes autorisé, 

b) les droits prévus par le contrat ne 
diffèrent pas sensiblement de ceux prévus 
par le régime tel qu'il est agréé, 

c) la seule prime dont le contrat permet le 
versement au moment de l'acquisition du 
droit ou postérieurement est celle qui est 
versée à ce moment, sur le régime ou en 

, vertu du régime,en yue d'acheter le contrat, 

d) il ne s'agit pas d'un régime à l'égard 
duquel le ministre peut envoyer, en applica-
tion du paragraphe 147.1(11), un avis 
portant qu'il a l'intention de retirer l'agré-
ment du régime, ou le ministre renonce à 
appliquer le présent alinéa au contrat et en 
avise l'administrateur du régime par écrit; 

e) le particulier n'acquiert pas le droit dans 
le contrat par suite d'un transfert de biens du 
régime à un régime ,enregistré d'épargne-
retraite ou à un fonds enregistré de revenu 
de retraite, 

les Présomptions suivantes s'apPliquent dans 
le cadre de la présente loi : 

f) le particulier est réputé ne pas avoir reçu 
de montant sur le régime ou en vertu du 
régime par suite de l'acquisition du droit 
dans le contrat; 

g) sauf pour l'application des articles 147.1 
et 147.3, tout montant qu'un particulier 
reçoit dans le cadre du contrat au moment 
de l'acquisition du droit ou postérieurement 

- est réputé avoir été reçu dans le cadre du 
régime. 

Contrat de 
rente acquis 
dans le cadre 
d'un RPA 
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Amended 
contract 

. (2) Where 

• (a) an amendmentis made at aiiy tinie to an 
àrinuity contract tb which subsectiôn (1). or 
paragraph 254(à) applies (other than an 
amendment the sole effect of which is to 
provide for an earlier annuiti commence-
ment that aYoids .  the application of para-
graph (4)(b)), and „ 

(b) the rights provided for under the con-
tract are materially altered as a conse-
quence of the amendment,  

the following rules apply for the purposes of 
this Act , 

(c) each individual who has an interest in 
the contract immediately before that time is 
deemed to have received at that time the 
paYment of an amount under a pension plan 
equal to the fair market value, of ,the interést 
immediately'before that time, 

(d) the contract as amended is deerned to be 
a separate, annuity contract issued at that 
time otherwise than pursuant to or under a 
superannuation or pension fund or plan, and 

•,(e) each individual who has an interest in 
the separate annuity contract immediately 
after that time is deemed to have acquired 
,the interest at that time at a éost equal to the 

• fair market value of the interest immediate-
IY after that time. • 

' (2) Dans' le Cas bù une modification (sauf 	Mod' 

celle, ayant pour seul effet d'avancer 'le début 	
de contrat 

du service d'une' rente évitant ainsi PapPlica-
fion de . l'alinéa (4)b)) .  est apportée, à un 
moment donné, à un contrat de rente auquel 
s'applique . le paragraphe '(1)' 'ou l'alinéa 254a) 
et a 'pour effet de changer sensiblement les 
droits prévus par le contrat, lés présomptions 

, suivantes S'appliquent dans le cadre' de la 
présente loi : 

a) chaque particulier qui a un droit dans' le 
contrat immédiatement avant ce moment 

• est réputé ayoir reçu à ce moment, en vertu 
d'un régime de pension, un montant:égal à 
la' juste valeur >marchande du droit immé-
diatement avant ce moment; - 

b) le contrat, en son état modifié, est réputé 
être. un contrat de rente distinct établi à ce 

.mornent autrement que dans .le cadre • d'une 
„caisse ou' • d'un .régime de retraite ou': de 
; >pension; 

c) chaque particulier .qui a Zizi' drbit dans' le 
contrat de rente distinct immédiatement 
après ce moment est réputé l'avoiracquis à 

: ce mômerit â un coût, égal à sa juste valeur ' 	• 

'marchande immédiaténient après ce .mo-
ment. 

New contract (3) For the purposes 6f  th is Act, where an 
annuity contract (in this subsection referred to 
as the "original çàntract") to which subsec 7  
don (1) . 6r paragraph 254(à) applieS is, at any' 
time, substituted by another contràct, 

' (a) if the rights provided for urider the other 
contract are not materially différent frbm 
those provided for under the original , côn-
tract; the 'other edntract i deerized tb be the 
same contract as, and a continuation of; the 
original contract; and 

(b) in any other case; each individual who 
•has an Interest in the briginal ebntract 
immediately before that time is deenied to 
have received at that finie the payment of an 
amount Linder a pension plan equal to the 
fair market value of the interest immediate-
ly before that time. 

(3) Pour l'application de la présente loi, 
dans le cas où un contrat de rente (appelé 
«contrat. initial » au présent paragraphe) 
auqael s'applique le paragraphe (1) ou l'ali-
néa 254a) est remplacé par un autre contrat, 
les présomptions suivantes s'appliquent : 

a) si les droits prévus par l'autre contrat ne 
• diffèrent pas sensiblement de Ceux prévus 

Par le contrat initial, l'antre contrat est 
•réputé être le même contrat que le contrat 
initial et en'être là côntinuation; 

b) dans les autres cas, chaque particulier qui 
a un' droit dans le contrat initial immédiate- 
ment avant le remplacement est réputé 

•avoir reçu, an m6ment du remplacement et 
eh vertu d'un 'régime de pension, tin mon-
tant égal :  à la juaté valeur Marchande du 
droit immédiatement avantce môn-lent 

Nouveau 
contrat 
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RPP annuity 
contract 
beginning 
after age 69 

Début du 
service après 
Page de 69 
ans 

(4) For the purposes of this Act, where, 
under circumstances to which paragraph 
254(a) applied, an individual acquired before 
1997 an interest in an annuity contract in full 
or partial satisfaction of the individual's 
entitlement tO benefits under a registered 
pension plan, .and payment of the annuity has 
not begun by the end of the particular year in 
which the' individual attàins 69 years of age, 

(a) the interest is deemed not to exist after 

(4) Pour l'application de la présente loi, 
lorsqu'un particulier acquiert, dans les cir-
constances visées à l'alinéa' 254a), un droit 
dans un contrat de rente avant 1997 en 
règlement total ou partiel de son droit à des 
prestations en vertu d'un régime de pension 
agréé et que le service de la rente n'a pas 
commencé à la fin de l'année dans laquelle il 
atteint 69 ' ans, les présomptions suivantes 
s'appliquent: 

the particular year.,. 

(h) the* individual .  is deemed: to have  re-
ceived imniediately after the'particular year 

. thé payment of . an amount from, the plan 
.equal to the fair market value of the iriterest, 
àf the end of the PartiOulàr yeàr; : 

(c) the. indiVidual is deemed to have, ac-, 
quired inimediately after .  theparticular year 
an interest in the contract as a separate 

' annuity contraCt issûed immediatèly.  after:' 
the partiCular Yeïr at a' cost equal .to the 
amountreferred to in paragraph (b); and 

(d) the issue and acquisition of the separate 
annuity çontract are deemed .not to be 
Pursuant to or under a registered pension 
plan. 	. 	,• 	 , • 

(2) Subsections 147.4(1) to (3) of the Act, 
as enacted by subsection (1), apply to 
annuity contract acquisitions, amendments 
and substitutions that occur after July 30, 
1997. 

(3) Subsection 147.4(4) of the Act, as 
enacted by subsection (1), applies after 
1996, except that 

(a) it does not apply to an individual who 
attained 70 years of age before 1997; 

(b) in applying it to an individual 1,vho 
attained 69 years of age in 1996, the 
reference in that provision to "69 years of 
age" shall be read as a reference to "70 
years of age"; and 

(c) it does not apply to an annuity 
contract if an individual received an 
interest in the contract before March 6, 
1996 and, under the terms and conditions 
of the contract as they read immediately 
before that day, 

a) le droit dans le contrat est réputé ne pas 
exister après l'année en question; 

b) le - particulier est réputé avoir reçu sur le 
régime, aussitôt terminée l'année en ques-
tion, un montant égal à la juste valeur 
marchande du droit dans le contrat à la fin 
de cette année; 	 ' 

c) le particulier est réputé avoir acquis, 
aussitôt terminée l'année en question, un 
droit dans le contrat à titre de contrat .de 
'rente 'distinct établi immédiatement àpres 
cette année à un coût égal au montant visé 
à l'alinéa b); 

d) le contrat distinct est réputé ne pas avoir 
été établi et acquis dans le cadre d'un 
régime de pensiOn agréé:.  

(2) Les paragraphes 147.4(1) à (3) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (1), 
s'appliquent aux acquisitions, modifica-
tions et remplacements de contrats de rente 
effectués après le 30 juillet 1997. 

(3) Le paragraphe 147.4(4) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (1), s'applique 
à compter de 1997. Toutefois : 

a) il ne s'applique pas au particulier qui 
a atteint 70 ans avant 1997; 

b) pour son application au particulier qui 
a atteint 69 ans en 1996, la mention de 
«69 ans » qui y figure vaut mention de 
<7O ans »; 

c) il ne s'applique pas à un contrat de 
rente si un particulier a reçu un droit 
dans le contrat avant le 6 mars 1996 et si, 
selon les modalités du contrat en leur état 
immédiatement avant cette date, à la 
,fois 
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(i) the day on which the annuity pay-
ments are to begin under the contract 

, is fixed and determined and is after the 
year in which the individual attains 

(A) 69 years of age, if the individual 
had not attained that age before 
1997, or 

(B) 70 years of age, if the individual 
attained 69 years of age in 1996, and 

(ii) the amount and timing of each 
annuity payment are.  fixed and deter-
mined. 

ch. 19 

(i) la date du début du service de la 
rente dans le cadre du contrat est fixe 
et déterminée et est postérieure à 
l'année dans laquelle le particulier 
atteint : 

(A) 69 ans, s'il n'a pas atteint cet âge 
avant 1997, 

(B) 70 ans, s'il a atteint 69 ans en 
1996, 

(ii) le montant et le ,calendrier de 
versement des paiements de rente sont 
fixes et déterminés. 

"eligible 
funeral 
arrange-
ment" 
« arrange-
ment de 
services 
funéraires » 

177. (1) The definitions "eligible funeral 
arrangement", "funeral services" and 
"qUàlifying person" in subsection 148.1(1) 
of the Act are replaced by the following' : , 
"eligible' funeral arrangement" at 'a particular 

time means an arrangement established and 
maintained by qualif3', irig Peron sOlely 
for the purpose Of funéling funèral Cenae-

: tery services with'respeCt to one or more in-
dividuals and of which there one or mcire 
custodians each of whom was . résident in 
Canada at the time the arrangement was es-
tablished,,where ' 

(a) each contribution made before ,the 
particule time under thé arrangement 
was made for the Pàrpose',of ,fundinÉ 
funeral or cemetery services to be Pro-
vided• by the qualifying persOn:' with - 
respect to an individual, and 

(b) for each such indiVidual, the total of 
all relevant contributions made before 

"the, particular time in respect of :the 

	

individual does not excéed 	• 	, 

(i) $15,000, ,where the , arrangement 
solely càVers ''funeral services with 
respect to the individnal, ' 

$20,000, where the 'arrangement 
solely coverS Cemetery services with 
respect to the individual, and 

(iii) $35,000, in any other case, 

and, for the purpose of this definition; any 
payment. (other than the Portion of the 
payment to be applied as a contribution Io 
,a cemetery care trust) that is made in 
consideration for the immediate acquisition 

177. (1) Les définitions de « arrangement 
de services funéraires », « personne admis  
sible » 'et « services funéraires », au para- 
graphe 148 ..1(1) de la Même loi, sont rem- 
placées par ce qui 	: 	 • 
« arrangement de services funéraires A un 

moment donné, arr. angetnerit établi et admi-
' nistré Par nrie personne admissible unique-
ment en vue du financement de services de 
funérailles ou de cimetière relatifs •4 un ou 
plusieurs particuliers'et dont le ou les dépo-
sitaires résident au Canada au m'ornent de 
l'établissement de l'arrangement, dans le 
cas où, à la fois : 

a) chaque versement effectué dans le 
cadre de l'arrangement avant le moment 
donné avait Pour objet le finanCement,de 
services dé ftinérailleÈ ou de cimetière à 
fournir à l'égard d'un particulier par la 
personne admissible; 	, , 	 , 

, b) pour chacun de ces particuliers, le total 
des versements admissibles effectués 
pour le particulier dans le cadre de 
Parrangenient ayant le'moment donné ne 
dépasselias le mentant suivant: 

(i) 15 000 $, 'dans le cas p4 l'arrange- 
. 	ment vise exclusivement des services 

, 	funéraires relatifs au particulier, 

(ii) 20 000 $, dans le cas' où l'arrange-
, 	ment vise exclitsivement 'des services 

de cimetière relatifs au Particulier, 

(iii) 35 000 $, dans les autres cas. 

• Potir l'application dé la présente définition, 
tout paiement ;  sauf la Partie à affecter à une 
fiducie pour l'entretien d'un cimetière, qui 

arrange-
ment de 
services 
funéraires >>' 
"eligible 
funeral 
arrange-
nient" 
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"funeral 
services" 
« services 
fiméraires » 

"qualifying 
persoe 
>personne 
admissible>' 

est effectué en contrepartie de l'acquisition 
immédiate d'un droit d'inhumation dans ou 
sur un bien réservé ou utilisé pour l'inhuma-
tion de restes humains ou d'un droit dans un 
bâtiment ou une construction où sont dépo-
sés de façon permanente des restes humains 
est considéré comme effectué dans le cadre 
d'un arrangement distinct qui n'est pas un 
arrangement de services funéraires. 

personne admissible » Personne autorisée, 
. par permis ou' autrement, en vertu dés lois 
provinciales à fournir des services de funé-
railles ou de cimetière relatifs à des particu-
liers. 

services funéraires » Biens et services, sauf 
des, services de cimetière, requis par suite 
du décès d'un particulier et se rapportant di-
rectement à des funérailles au Canada. 

>personne • 
admissible » 
"qualeng 
person" 

« services 
funéraires » 
-"fimeral 
services" 
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, • of a right to burial in or on property -that is 
set apart or used as a.place for the burial of 
,human. yemains or, of any.• interest in a 
building or: structure for the permanent 
•placement of human remains,. • .shall be 
,considered ,to have.been made pursuant to a 

ep.arate arrangement that is not an eligible 
funeral arrangement; 

"funeral serViCes"' with  respect to an individ-
ual means property and services (other than 

•• cenietèry Services with 'respect to the- indi-
vidual) -  that relate direetly: te' funeral ar-
rangements in Çanada in Censequence of 
the death of the individual;. 	, 

"qualifying perseri"' means a 'Pers-on licensed 
or otherWise authorized under the laws 'ef. a 
province te proyïde" funeral or Cemetery ser-

vices 'With 'respect td individuals; , 

(2) Paragraph (b) of the definition "cus-
todian" in'subsection 148,1(1) of the Act is 
rePlàced by'the following: 

,(b) in any other case, a qualifying person 
who receives a contribution under the 
arrangement as a deposit for the provi-
sion by the person of, funeral or cemetery 
services; 

(3) Paragraphs (a) and (b) of the defini-
tion "relevant contribution" in subsection 
148.1(1) of the Act are replaced by the 
following: 

(a) a contribution under the particular 
arrangement (other than a contribution 
made by way of a. transfer from an 
eligible funeral 'arrangement) for . the 
purpose of funding funeral or cemetery 
services with respect to the individual, or 

(b) such portion of a contribution to 
another ,  arrangement that was an eligible 
funeral arrangement (other than any such 
contribution made by way of a transfer 
from any eligible funeral arrangement) 
as can reasonably be considered to have 
subsequently been used to make a con-
tribution under the particular arrange-
ment by way of a transfer from an eligible 

(2) L'alinéa b) de la définition de « dépo-
sitaire », ,au paragraphe 148.1(1) de la 
même loi, , est remplacé par ce qui suit : 

b) dans le cas où ,  aucune fiducie n'est 
régie par un arrangement de services 
funéraires, personne admissible qui re-
çoit, dans le cadre de l'arrangement, un 

. versement à titre de dépôt pour la fourni-
ture, par elle, de services de funérailles 
ou de cimetière. , 

(3) Les alinéas a) et b) de la définition de 
« versement admissible », au paragraphe 
148.1(1) de la même loi, sont remplacés par 
ce qui suit : 	, 

a) Versement effectué pour un particulier 
dans le cadre d'un arrangement en vue du 
financement de services de funérailles ou 
de cimetière relatifs au particulier, à 
l'exception d'un versement effectué au 
moyen d'un transfert d'un arrangement 
de services funéraires; 

b) partie d'un versement effectué dans le 
cadre d'un arrangement de services funé-
raires autre que celui visé à l'alinéa a), 
sauf un tel versement effectué au moyen 
d'un transfert d'un arrangemént de servi-
ces funéraires, qu'il .est raisonnable de 
considérer comme ayant ultérieurement 
servi à effectuer un versement dans le 



"cemetery 
care trust" 
«fiducie pour 
l'entretien 
d'un 
cimetière,, 

"cemetery 
services" 
«services  de 
cimetière » 

• "funeral or 
cemetery 
services"  
« services de 
funérailles au 
de cimetière » 

«  services de, Cimetière » Biens 	caveaux 	services de 

	

' d'inhumation; repères, fleurs, doublures, 	
cicmemeteiètreer; 

	

urnes,  ' arbustes, couronnes et antres arti- 	services" 

cles — et services requis par suite du décès 
d'un Particulier ét se rapportant directe-
ment à la sépulture au Canada., 11 est entât- 

• dû que les biens et services réglés au Moyen 
• des fonds d'une fiducie 'pour' l'entretien 

'cimetière sont des services de–  ciMetiè- 

« services de funérailles ou de cimetière ». 
rvices .  'funéraires; services  • de cimetière, 

 OdtMe- cômbinaisàn de ces services,. à four-
nir 'relativement à uni partieulier. . 

services de 
funérailles ou 
de 	. 
cimetière » 
"funeral or 
'cemetery 
services" 
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funeral arrangement for the purpose of 
funding funeral or cemetery services 
with respect to the individual. 

(4) Subsection 148.1(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

"cemetery care trust" means a trust estab-
lished pursuant to an Act of a province for 
the care and maintenance of a cemetery; 

"Cerneter3; 'services"  with respect to an indi-
vidual means propertV (including interrnént 
vaults, markers, flowers, liners, urns, 
shrubs and wreaths) and services' that relate 
directly to cemetery, arrangements in Cana-
da in consequence of the death of the indi-
vidual including, for greater certainty, prop-
erty and  servicéstdbe fimded out of a cerne

-téry care  trust;' 

"funeral or cemetery 'services" with respect to 
an individual means funeral services: with 
respect to the individual, cemetery services 
with  respect  to the individual or any com-
biriatiàn of such services; 

cadre de l'arrangement visé  à l'alinéa a) 
au moyen d'un transfert d'un arrange-
ment de services ,funéraires en ,vue du 
financement dé Services 'de  funérailles ou 
de cimetière relatifs an Particulier Visé à 
l'alinéa a). • 

(4) Le paragraphe. 148.1(1) de la même loi 
est modifié par. adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qu4uit : 

« fiducie pour l'entretien d'un cimetière » Fi-
ducie  • établie en 'conformité -  avec une loi 
provinciale pour assurer l'entretien d'un ci-

' metière. 

» fiducie 
pour 
l'entretien 
d'un 
cime t ière» 
"cemetery 
care trust" 

• (5) Paragraphs 148.1(2)(6) and (c), of the 
Act are replaced by the following: 	, 

(b) subject to paragraph (c) and subsection 
(3), no amount shall be 

(i) included , in computing a person's 
income solely because of the provision 
by another 'person of funeral or , cemetery 
.serviCes under an eligible funeral ar-
rangement, or 

(ii) included in. conaputing ,a ;  person's 
income because of the disposition ,of an 
interest under an eligible funeral arrange-
ment or an interest in a trust goVerned by 
an eligible funeial arrangement; and 

(c) subparagraph (b)(ii) shall , not affect the 
consequences under this Act 'of the 'disposi-
tion of any righf •under an eligible funeral 
arrangement to payment for the provision 
of funeral or cemetery services. 

(5) Les alinéas 148.1(2)b) et c) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

, •b) sous réserve de,Valinéa c) et du paragra-
phe (3), nul montant ,n'est à inclure : dans le 
calcul du revenu d'une personne : „ 

(i) du seul: fait qu'une autre Personne 
fournit des services de funérailles ou de 
cimetière dans le cadre d'un arrangement 
de services funéraires, 

: (ii) du fait qu'il a été disposé d'une 
participation :dans un arrangement de 
services funéraires ou dans une fiducie 
régie par un tel arrangement; 

c) le sous-alinéa b)(ii) n'agit lias sûr les 
cénséquenceS découlant» en Vertu de la 
Présente kid, "de la disposition du droit de 

• recevoir;  dans le cadre d'un arrangement de 
services funéraires, un paiement poiir' la 
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C is the total of all relevant contributions 
' made before the particular time in respect 

of the individual under the particular ar- 	C 
rangement (other than contributions in.re-
spect of the individual thatwere in a ceme- 
tery care trust). „  

314 	C.19 46-47 Euz. II Income Tdx 

fourniture de services de funérailles ou de 
cimetière. 

(6) Subsection 148.i(3) of the Act , 	 , 
replaced by the following: 	, 

(3) Where at any particule'. 'finie in a 
taxation year a particular amount is distrib-
uted (otherwise than as payment for.  .the 
provision of funeral or cemetery services  with 
respect to an individual) to a iaxpayer froni an 
arrangement' that was, at the time it •m'as 
established, an eligible funeral arrangement 
and the particular amount is paid from the 
balance in respect of the individual under the 
arrangément, there shall be àdded in comput-
ing the taxpayer's income for the year from 
property the .lèsser of the patticular ainôunt 
and the amount determined by the formula 

A+B 

where 

A is the balance in respect of the individual 
under the arrangement immediately be-
fore the particular time (determined with-
out regard to the value of property ,  in a 
cemetery . care trust); 

B is the total of all payments made from the' 
arrangement before the pariicular time for 
the; provision of' funeral or cemetery .ser-, 
vices with respect to the individual (other 
than cemetery services funded by property 
in a cemetery care,trust); and' 

(7) Subsections (1) to (6) apply to the 1993 
and subsequent taxation years. 

178. (1) Paragraph 149(1)(d) of the Act is 
replaced by the following: 

(d) a corporation, commission or associa-
tion all of the shares (except directors' 
qualifying shares) or of the capital of which 
was owned by Her Majesty in right of 
Canada or a province; 

(6) Le paragraphe 148.1(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Dans le cas où, au cours d'une année 
d'imposition, un montant — payé sur le solde 
applicable à un particulier dans le cadre d'un 
arrangement qui était, au moment de son 
établissement, un arrangement. de servicès 
funéraires est' remboursé à un contribuable 
sur l'arrangement, autrement que sous forme 
de paiement Our la fourniture de services de 
funérailles ou de cimetière relatifs au particu-
lier, est à ajouter dans le calcul du revenu du 
contribuable pouf l'année tiré d'un bien ce 
montant bu, est inférieur ;  le résultat du 
calcul suivant : 

représente le solde applicable au particu- 
lier dans le cadre de l'arrangement immé- 
diatement avant le remboursement, déter- 
miné compte non tenu de la valeur des 
biens d'une fiducie pour l'entretien d'un 
cimetière; 

B le total des paiements effectués sur l'arran-
gement avant le remboursement pour la 
fourniture de services de funérailles ou de 
cimetière relatifs au particulier, à l'excep-
tion de services de cimetière réglés au 
moyen des biens d'une fiducie pour l'en-
tretien d'un cimetière; 

le total des versements admissibles effec- 
tués dans le cadre de l'arrangement pour le 

•particulier avant le remboursement, à l'ex-
ception des versements relatifs au particu-
lier , affectés à une fiducie pour l'entretien 
d'un cimetière. 

• (7) Les paragraphes (1) à (6) s'appliquent 
aux années d'imposition 1993 et suivantes. 

178. (1) L'alinéa 149(1)d) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

d) une société, commission ou association 
dont les actions (sauf les actions conférant 

• l'admissibilité à des postes d'administra-
teurs) ou le capital appartenaient à Sa 
Majesté du chef du Canada ou d'une 
province; 

où 

A 

Montant à 
inclure dans 
le revenu en 
cas de 
rembourse-
ment 

Sociétés 
d'État 
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Corporations 
90% owned 
by the Crown 

Wholly-
owned 
corporations 

90% owned 
corporations 

Combined 
ownership 

Municipal 
corporations 

Combined 
ownership 

Sociétés 
d'État à 90 % 

Sociétés à 
100%  

Sociétés à 
90%  

Propriété 
conjointe 

Adminis-
trations 
municipales 

Propriété 
conjointe 

(d.1); a corporation, commission or associa-
tion not less than 90% of the shares (except 
directors' :qualifying shares) or: of *the 
capital of Which was owned by Her MajestY 
in right of Canada or a province; 

(d.2) a corporation all of thè shares (except 
directors' qualifying shares) or of the 
capital of which was owned by a corpora-
tion, commission or association to Which 
this paragraph or : paragraph (d) applies for 
the period; 

(d.3) a corporation, commission or assàdià-
tion not less than 90% of the shares (except 
directors' qualifying shares) or of , the 
capital of which was owned by 

. (i) Her Majesty in right of Canada or a 
province or a person to Which pàragraph 
(d) or (d.2) 'applies for the peri6d, or 

(ii) one or More municipalities in Canada 
in combination with 'bite or more pérsons 
each of which is Her Majesty in right of 
Canada or a province or a person to which 
paragraph (d) or (d.2) applies for the 
period;: 

(d.4) a Corporation all of the shares (exçept 
, directors' qualifying shares) or of the 

capital of which was owned by a corpora-
tion, commission or association  to which 
this .paragraph or any of paragraphs (d) to 
(d.3) applies for the period; 

(d.5)'subject to subsections (1.2) and (1.3), 
a corporation, commission or association 
hot  less than 90% of the capital of which 
was owned by one or More municipalities in 
Canada, if the incorne for th 'e period of the 
corporation, commission or association 
from activities carried"on outside the geo-
gtaphical boundaries of the -municipalities 
does not exCeed 10% of its income for the 
period; 

(d.6) subjeCt to subsectioris (1.2) and (1.3), 
a particular corporation all the shares 
(except direCtors' qualifying 'Sbares) or of 
the capital' of which was owned by another 
corporation, commission or association to 
which paragraph (d.5) or this paragraph 
applies for the period if the income for the 
period of the particular corporation from 
activities carried oh outside 

d.1) une société, commission ou association 
dont au moins 90 % des actions (sauf les 
actions,.conférant, l'admissibilité à des  pos-
tës  d'administrateurs) ou • du capital appar-
tenaient à Sa Majesté du:chef:du Canada ou 
d'une province; 

soCiété dont les actions (sauf les 
actions conférant. l'admissibilité à des pos-
tes d'administrateurs) ou le capital apparte-
naient à une société, commission ou asso-
ciation à laquelle l'alinéa d)' ou le présent 
alinéa s'appliqtie pour la période; 

d.3) une, société, commission 'ou association 
dont au moins 90 % dés actions (sauf les 
actions conférant l'admissibilité à des pos-
tes d'administrateurs) ou du :capital appar- 
tenaient: 

(i) soit à Sa Majesté du chef du Canada ou 
d'une province ou à une personne à 
laquelle les alinéas d) ou d.2) s'appli-
quent pour Iwpériode, 

(ii) sôit  à une ou pluSietirs Municipalités 
du Canada et à une ou plusieurs person- . 
nés dont chacune est Sa Majesté du chef . , 
du Canada 'où d'une province ôu une 
personne à laquelle les alinéas d) ou d.2) 
s'appliquent pour la période; . 

d.4) une société dont les actions (sauf les 
actions conférant l'admissibilité à de's' pos-
tes d'administrateurs) où lé capital apparte-
naient à une société, cbmmission ou asso-
ciation à laquelle les alinéas d) à d.3) ou le 
préseritalinéà s'appliquent polir la période; 

d.5) sous  réserve des paragraphes (1.2) et 
(1.3), une société, commission ,oft associa-
tion dont au Moins 90 % du Capital apparte-
nait à une ou plusieurs municipalités du 
Canada, pourvu que le revenu de la société, 
commission ou association pour la période 
provenant d'activités 'exercées en dehors 
des limites géographiques de's municipali-
tés ne dépasse pas 10 dé 'son revenu pour 
la période; ' 

d.6) sous réserve des paragraphes (1.2) et 
(13), une société donnée dont les actions 
(sauf les actions conférant l'admissibilité à 
des postes d'administrateurs) ou le capital 
appartenaient à une autre société, commis- 



(i). if paragraph (d.5) applies to the: other 
corporation, commission or association, 
the geographicar boundaries of the mu-

. nicipalities referred to in that paragraph 
in its .application to that other corPora-
lion, corrimission or association, or • . 

(ii) if this •paragraph applies to the other 
corporation, commission or association, 
the geographical boundaries of the mu-,  
nicipalities referred to in subparagraph 
(i) in its application to that other corpora-
tion, commission or association, ,  

does not exceed 10% of its income for:the 
period; 

Pension 
corporations 

Cemetery care 
trust 
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(2) Paragraph 149(1)(o.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(o.1) a corporation 

(i) incôrporated • and operated throUghout 
the perioci either  

(A) solely for the administration of a 
registered pension plan, or 

(B) for the administration of a regis-
. tered pension plan and for no other 

purpose other than acting as trustee of, 
, 	or administering, a trust governed by a 

, retirement compensation arrange-. 
ment, where the terms of the arrange-

' nient provide for benefits only in 
' respect of indiyiduals who 'are pro- 

, vidéd with benefits under the regis-
tered pension plan, and 

(ii) accepted by the Minister as a funding 
. medium for the purpose of the registra-, 

tion of the pension plan; 

(3) Subsection 149(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (s.1): 

(s.2) a cemetery care trust; '  

siim ou association • à laquelle l'alinéa d.5) 
ou le présent alinéa 's'applique : pour la 
période si 'le revenu de la société donnée 
pour la période provenant des activités 
suivantes ne dépasse pas 10 % de son 
revenu pour la période : • . • , 

(i) • si l'alinéa d.5) s'applique à l'autre 
société, commission ou association,"les 
'activités exercées en dehors dés limités 
géographiques des municipalités visées ,  à 
cet alinéa quant à son application à cette 
autre société, commission ou associa-
tion, 	• 

(ii) si le présent alinéa s'applique à 
l'autre société, commission ou associa-
tion, les activités exercées en dehors cles 
limites géographiques des municipalités 
visées au sous-alinéa (i) quant à son 
application à cette autre société, commis-
sion ou assciciàti6n.; 

(2) L'alinéa 149(1)o.1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit,: 

o.1) une société qui, àla fois : 

(i) est constituée et exploitée tout au long 
de la période : 

(À) soit uniquement pour la gestion 
d'un régime de pension agréé, 

• (B) soit pour la gestion d'un régime de 
pension agréé et dans l'unique but 
d'agir comme fiduciaire d'une fiducie 
régie par une convention de retraite ou 
de gérer une telle fiducie, dans le cas  
où les conditions de la convention ne 
permettent d'assurer, des prestations 
qu'aux particuliers auxquels des pres-
tations sont assurées par le régime de 
pension agréé 

(ii) est acceptée par le ministre comme 
moyen de financement dans le cadre de 
l'agrément d'un régime de pension; 

(3) Le paragraphe 149(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
s.1), de ce qui suit : 

s.2) une fiducie pour l'entretien d'un cime-
tière; 

Sociétés de 
gestion de 
pension 

Fiducie pour 
l'entretien 
d'un 
cimetière 
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(4) Section 149 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) Paragraphs (1)(d) to (d.6) do not apply 
to a corporation, commission or association 
during a period  in  which a person other than 
Her Majesty in right of Canada or a province 
or a municipality in Canada had à right under 
a contract, in equity or otherwisé, either 
iminediately Or in the future and èither 
abs6liitely 6r ContingéntlY' to, or tO' 'acquire, 
shares or capital 'of the corporation, 'cominis-
sion or 'assoCiaticin. 

•  (1.2) Fin' thé Purposes of paragraphs 
(1)(d.5) and (d.6), income of a corporation, 
commission or association from . activities 
earried .on outside the .geOgraphical bound-
aries of a rnùnicipality &Ses . not include 
income from activities carried on under an 
agreement in writing between 

(a) the 'corporation, coininission or assbcia-
tion', and 

(b) a person who is Her Majesty in fight of 
Canada or a province or a municipality or 
corporation s to which anY of paragraphs 
(1)(d) tO (d.6) applies and ,that is controlled 
by Her Majesiy  in rien' of Canada Or a 
provinee or by a inunicipality in Canada 

within the geographical boundaries of, 	• 

(c) where the person is Her Majesty in right 
. of Canada or a corporation controlled ,by 

Her Majesty in right of Canada, Canada, 

(d) where the person is Her Majesty in right 
of a province or a 'corperatientédintrolled :by 
lier Majesty in . right of a province, .,the 
province, and, , 

(e) where the person is a muniCipality. in 
Canada or a corporation côntrolled by a 
municipality in Canada, the municipality. 

(1.3) For the purposes of paragraph (1)(d.5) 
and subsection (1.2), 90% of the capital of a 
corporation that has issued share capital is 
owned by , one or more municipalities only 
when the municipalities own shares of the 

(4) L'article 149 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit : 

(1.1) Les alinéas (1)d) à d.6) ne s'appliquent 
pas à une société, commission ou association 
au cours d'une période pendant laquelle une 
personne autre que Sa Majesté du chef du 
Canada 'ou , d'une province et autre qu'une 
municipalité du, Canada avait, en .  vertu d'un 
contrai, ,en equity ou autrement, un droit, 
immédiat ou' futur,' conditionnel ou non, sur les 
actions ou le capital dé la société, de, la 
commission où de l'associatibn, ou un droit de 
tes' acqUérir. 

(1.2) 'Pour l'applieatien, des alinéas (i)4.5) 
et d.6), le revenu d'Une 'sOciété, commission 
ou association provenant d'activités exercées 
en'dehors des' limites géOgraphicities d'une 
municipalité né , ' eoniprençl pas lé réVénù 
provenant d'activités :exercées aux termes 
d'une convention écrite entre : 

a)'d'une part,' la société, commission ou 
association,' 

b)  d autre part, ,Sa Majesté du chef ,du 
,Çanada, bu d'une province ou One , munici-
Palité ou une' société à laquelle s'applique 
FMI' des alinéas (1)d) 4 d.6) qui, est contrôlée 
par Sa Majesté' du chef du Canadà;ou d'une 
province ou par une municipalité du Cana-

' da • 

Les activités visées au présent paragraphe sont 
celles qui sont exercées dans lés limites géo-
graphiques suivantes : 

c) si la convention est , conclue avec Sa 
Majesté du chef du Canada pu une société 
contrôlée par celle-ci, celles du Canada; 

d) si elle est conclue avec Sa Majesté du 
chef d'une province ou une société contrô- 

,lée par celle-ci, celles de là province; ; 
e) si elle est conclue avec une municpalité 
du Canada ou une société contrôlée par 
celle-ci, celles de la municipalité. 

(1.3) Pour l'application de l'alinéa (1)d.5) 
et du paragraphe ,(1.2), le capital d'une société 
n'appartient à 90 % à une ou plusieurs munici-
palités que si celles-ci sont propriétaires 
d'actions du capital-actions de la société qui 

Exception 

Revenu exclu 

Propriété du 
capital 
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capital stock of the corporation that give the 
municipalities 90% or more of the votes that 
could be cast under all circumstances at an 
annual meeting of shareholders of the corpo-
ration. 

leur confèrent au moins 90 % des voix pou-
vant être exprimées en toutes circonstances à 
l'assemblée annuelle des actionnaires de la 
société. 

(5) Paragraph 149(10)(a) of the Act is 
replaced by the following: , 	. 

' (a) the tak'ation 'year 'of the corporation  that 
Would otherwise have included ihàt time is 

• deemed tO  have ended, iiffinediately beforé 
that thile,' 'a tieW 'taxation year . - Of - the 
corporation  is deemed to have, begun at that 
time and, ifor the Purpose 'of.deterniining 'the 
tàxpayer's fiscal period after that time, the 
taxpayer is deemed not to have.,eStablished 
a fiscal period before . that time; , 

(6) Para' graphs 149(10)(b) to (d) of the Act 
are replaced by the following: 	, 

(b) the corporation is deemed to have 
disposed, at the time (in this subsection 
referred to as the "disposition time") that is 
immediately before the time that is immedi-
ately before that time, of each property that 

' was owned by it immediately before that 
time for an amouni equ'al to its fair market 
value at that time and to . have reacquired the 
property at that time at a cost equal to that 
fair market value;', 

(c) for the purposes of applying sections 37, 
65 to 66.4, 66.7, 111 and 126, subsections 
127(5) to (26) and section 127.3 to the 
corporation, the corporation .is deemed to 
be a new corporation the first taxation year 
of which began at that time; and 

(d) where, immediately before the' disposi-
tion time, the corporation's cumulative 
eligible capital in respect of a business 
exceeds the total of 

(i) 3/4 of the fair market Value of the 
eligible capital property in respect of the 
business, and 

(ii) the amount otherwise deducted under 
paragraph 20(1)(b) in computing the 
corporation's income from the «business 
for the taxation year that ended immedi-
ately before that time, 

(5) L'alinéa 149(10)a) de la même loi est 
remplacé par Ce qui suit : 

a) l'affilée d'imposition de la société qui par 
ailleurs comprendrait ce moment est répu-
tée avoir pris fin immédiatement avànt ce 
moment et une nouvelle année d'imposition 
de la société est réputée avoir commencé à 
ce moment; pOur déterminer l'exercice du 
contribuable après ce moment, celui-ci est 
réputé ne pas avoir établi d'exercice avant 
ce moment; 

(6) Les alinéas 149(10)b) à d) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

b) la société est réputée avoir disposé, au 
moment (appelé « moment de la disposi-' 
tion» au présent paragraphe) qui est immé-
diatement avant le moment immédiatement 
avant le moment donné, de chaque bien 
dont elle était propriétaire immédiatement 
avant le moment' donné pour un montant 

' égal à sa juste valent -  marchande au moment 
donné 'et l'avoir, acquis de nouveau à ce 
moment à un coût égal à cette juste valeur 
marchande; 

c) pour l'application des articles 37, 65 à 
66.4, 66.7, 111 et 126, des paragraphes 
127(5) à (26) et de l'article 127.3 à la 
société, celle-ci est réputée être une nouvel-
le société dont la première année d'imposi-
tion a commencé au moment donné; 

d) dans le cas où, immédiatement avant le 
moment de la disposition, le montant 
cumulatif des immobilisations admissibles 
de la société relatif à une entreprise excède 
le total des montants suivants, l'excédent 
est déduit en application de l'alinéa 20(1)b) 
dans le calcul de son revenu tiré de 
l'entreprise pour l'année d'imposition qui 
s'est terminée immédiatement avant le 
moment donné : 

(i) les 3/4 de la juste valeur marchande 
des immobilisations admissibles relati-
ves à l'entreprise, 
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the, excess shall be deduçted under para-
graph 20(1)(b) in corriputing the corpora-
tion's income from the business for the 
taxation year that ended immediately• be-
fore that time. 

(7) Subsection 149(11) of the Act is 
repealed. 

(8) Subsections (1) and (4) apply to 
taxation years and fiscal periods that begin 
after 1998. 

(9) Subsection (2) applies tn the 1994 and 
subsequent taxation years. 

(10) Subsection (3) àpplies to the 1993 
and subsequent taxation years.. 

(11) Subsections (5) and (6) apply to a 
corporation that becoines or ceases to 'be 
exempt, from tax on its taxable income 
under l'art I of the Act after April 26, 1995. 

179. (1) The 'formilla in the definition 
"disbursemént quota" in subsection 
149.1(1) of the Act is réplàced by the 
followirig: ' 

A + A.1 + B + Ç x 0.045 [D - (E + F)]  + G 
365 

(2) The portion of the description, of A in 
the definition "disbursement quota" in 
subsection 149.1(1) of the Act before para-
graph (a) is replaced by the following: 

A is 80% of the total of all amounts each 
of which is the amoiint 'of a gift for 
which the foundation issued a receipt 
described in subsection 110.1(2) or 
118.1(2) in' 'its immediately preceding 
taxation year, other than 

(3) Subparagraphs 149.1(2)(b)(i) and (ii) 
of the Act are replaced by the following: 

(i) the amount that would be the valuè of 
A for the year, and 

(ii) the amount that would be the value of , 
A.1 for the year,  

(ii) le Montant déduit par ailleurs en 
application de l'alinéa 20(1)b) dans le 
calcul de son revenu tire de l'entreprise 
pour l'année d'imposition qui s'est ter-
minée immédiatement avant le moment 
donné. 

(7)' Le paragraphe 149(11) de la même loi 
est abrogé: 

(8) Les paragraphes (1) et (4) s'appli-
quent aux années d'itnpositinn et exercices 
financiers commençant après 1998. 

(9) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'impositién 1994 et suivantes. . 

- (10) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition 1993 et suivantes. • 

(11) Les paragraphes (5) et (6) s'appli-
quent aux 'sociétés qui deviennent exonérées 
de l'impôt prévu par la partie I'de la même 
loi sur leur revenu imposable, ou qui cessent 
de l'être, après le 26 avril 1995. . 

179. (1) La formule figurant, à. la ,défini -
fion dé « contingent dés versements », au 
paragraphe 149.1(1) de, la même toi, est 
remplacée par œ qui suit: 

A + A.1 +B + C x 0,045 [D - (E + F)]  + G 
365 

(2) Le passage de l'élément A de la 
formule figurant à là définition dé «contin-
gent dés versements », au paragraphé 
149.1(1) de la même loi, précédant l'alinéa 
a) est remplacé Par ce qui suit : 

A représente 80 % du total des montants 
représentant chacun le' mOntant d'un 
don pour lequel elle a délivré un reçu 
visé aux ' paragraphes' 110.1(2) ou 
118.1(2) au cours de l'année d'imposi-
tion précédente, à l'exclusion de tout 
montant qui est : 

(3) Les sous-alinéas 149.1(2)b)(i) et (ii) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(i) le montant qui représenterait, à son 
égard pour l'année, la valeur de télé -
ment A de la formule figurant dans' la 
définition de « contingent des verse-
ments » au paragraphe (1) si elle était une 
fondation de bienfaisance, 
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(4) Subparagraphs 149.1(21)(c)(i) and (ii) 
of the Act are replaced by the following: 

(i) the amount that would be the value of 
A for the year, and 

(ii) the amount that would be the value of.  
A.1 for the year, 

(5) Subsections (1) to (4) apply to taxation 
years that end after November 1991 except 
that, for such taxation years that began 
before 1993, the formula in the definition 
"disbursement quota" in subsection 
149.1(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), shall be read as follows: 

A+B+Cx  0.045 [D-(E+F)]+G 
365 

180. (1) Clause 150(1)(d)(ii)(A) of the Act 
is replaced by the following: 

(A) an individual who carried on a 
business in the year, unless the expen-
ditures made in the course of carrying 
on the business were primarily the cost 
or capital cost of tax shelter invest-
ments (as defined in subsection 
143.2(1)), or 

(2) Subsection 150(4) of the Act is re-
placed by the following: 

(ii) le montant qui représenterait, à son 
égard pour l'année, la valeur de l'élé-
ment A.1 dé cette formule si elle était une 
fondation de biénfaisance, 

(4) Les sous-alinéas  149.1(21)c)(i) et (ii) 
de la mêmé loi sont remplacés par ce qui 
suit: 

(i) le montant qui représenterait, à son 
égard pour l'année, la valeur dé l'élé-
ment A,  de la 'formule figurant 'dans la 
définition de «'contingent des versé- 

. 	ments » au paragraphe (1) si elle était une 
fondation de bienfaisance, 

(ii) le montant qui représenterait, à son 
égard pour l'année, la valeur de l'élé-
ment A.1 de cette formule si elle était une 
fondation de bienfaisance, 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
aux années d'imposition qui se terminent 
après novembre 1991; Tontefois, pour Ce 
qui est de ces années d'imposition ayant 
commencé ayant 1993, la formule figurant ' 
à la définition de « contingent des verse-
ments », au paragraphe 149.1(1) de la 
même loi, édictée par le paragraphe (1), est 
remplacée par ce qui : 

A+B+Cx  0,045 [D - (E + F)]  + G 
365 

180. (1) La division 150(1)d)(ii)(A) de la 
même loi , est remplacée par ce qui suit : 

(A) un particulier qui a exploité une 
entreprise au cours de l'année, sauf si 
les dépenses effectuées dans le cadre 
de l'exploitation de l'entreprise repré-
sentent principalement le coût ou le 
coût en capital d'abris fiscaux détermi-
nés, au sens du paragraphe 143.2(1), 

(2) Le paragraphe 150(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Death of 
partner or 
proprietor 

Décès d'un 
associé ou 
d'un 
propriétaire 
d'entreprise 

(4) Where 

(a) subsection 34.1(9) or 34.2(8) applies in 
computing an individual's income for a 
taxation year from a business, or 

(b) an individual who carries on a business 
in a taxation year dies in the year and after 
the end of a fiscal period of the business that 

(4) Dans le cas où l'un des faits suivants se 
vérifie : 

a) les paragraphes 34.1(9) ou 34.2(8) s'ap-
pliquent au calcul du revenu d'un particu-
lier pour une année d'imposition tiré d'une 
entreprise, 
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ends in thé year, another, fiscal period of the 
business (in, this subsection ›referred to ,,as 
the `short period") ends in the .  year because 
of the, individual's çleath, and the individu-
al's legal representative elects that this 
subsection aPply, : 

the individual's income from businesses for 
short periods, if any, shall not, be included in 
computing the individual's income ,for the 
year and the individual's legal representative 
shall file .an additional return of inçome for the 
year in respect Of the individual as if the return 
were filed in respect of another person :and 
shall pay the tax payable under this Part ,by that 
other person for the year coinputed as if 

(c) the other person's only iriconrie for the 
yéar were the amount determined by the 
formula 

B'— C 

Where 

A is the total of all amounts each of which 
is the individual's income from a busi-
ness for a Short fiscal period; 

B is the total Of all amounts each of which 
is an amount deducted under subsection 
34.?(8) in computing the individual's 
income for the taxation year in which 
,the individual dies, and 

C is the total of all amounts each of which 
is an amount included ùnder subsection 
, 34.1(9) in compining the individual's 
income for the taxation year in which 
the individual dies, and 

(d) subject to sections 114.2 and 118.93, 
thàt . other persori Were ' entitled to thé 
deductions to which' the individual is en-
ritled under secticins 110, 118 to 118.7  and 

 118.9 for the year in: computing the individ-
uars taxable income or tax payable under 
this Part, as the case may be, for the year. 

b) un particulier qui ,exploite une entreprise 
au cours d'une année d'imposition décède 
dans cette année, après la fin d'un exercice 
de l'entreprise se terminant dans l'année, 
un autre exercice de l'entreprise (appelé 
«exercice abrégé » au présent paragraphe) 
prend fin dans l'année en  'raison du décès du 
particulier et le représentûnt légal de celui-
ci choisit d'appliquer le présent paragraphe, 

le revenu du particulier tiré d'entreprises pour 
des exercices abrégés, le cas échéant, n'est pas 
inclus dans le calcul de son revenu pour Pan-
née,, et son représentant légal doit produire à 
son l'égard une déclaration de revenu supplé :-, 
mentaire pour l'année comme si la déclaration 
était produite à l'égard d'une autre personne et 
doit payer l'impôt dont cette autre personne 
est redevable pour ratifiée en vertu de la pré-
senté partie, calculé comme si, à la fois : 

c) le seul revenu de l'autre, personne pour 
l'année était le montant déterminé Selon la 
formule 'Suivante 

Où : 

	

, 	. 
A représente le total des 'montants repré-

sentant chacun lé revéne dû , particulier 
- tiré .;d'une entreprise' pour un exercice 

abrégé, 

B le total des montants représentant cha-
cun un montant déduit en application du 
paragraphe 34.2(8) dans le calcul du 
revenu du particulier pour l'année d'im-
position de, son décès, , 

C le ,total des montants repréSentant :'cha-
cun un montant inclus en application du 
paragraphe .34:1(9) dans le, Calcul du 
revenu du partiçuliér pour l'année d'im- 
position de son,décès, , 

d) sous., réserve des articles 114.2 et 118.93, 
, l'autre personne avait droit, aux déductions 
auxquelles le particulier a droit aux' termes 
des, articles 110, 118 à 118.7 et 118.9 pour 
l'année dans le calcul, selon le cas, de son 
revenu imposable pour l'année ou de son 
impôt payable pour l'année' en vertu de la 
présenté partie. , , 	, 

A 
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Provisions 
applicable 

Determi-
nation in 
respect of a 
parinership 

(3) Subsection (1) applies to thé 1995 and 
sùbsequent taxation years. 

(4) SubseCtion (2) apPlies to thé 1996 and 
subsequent taxatién yeari. 

181. (1) Subsection 152(1.2) of thé Act .  is 
replaced by the following:  

(1.2) Paragràphs 56(1)(/) and 60(o),. this 
Division and Division .1,, as they relate to an 
assessinent or à reassessnient and td assessing 
orreassessing tax, apply, With such modifica-
tions as the circumstanceS require, to à 
determination or redetermination of ' an 
amount under this Division or an amount 
deeined under section 122.61 Or 126.1 to be'an 
overpayment on account of a taxpayer's 
liability under this Part; ekcept that . 

(a) subsections (1) and (2) do not apply to 
deterrninations made under subSections 
(1.1) and (1.11); 

(b) an original determination of à taxPay-
er's non-capital loàs, net capital loss, re-
stricted farm loss, farm loss or limited 
partnership loss for a taxation year may be 
made by the Minister only at the request of 
the taxpayer; and 

(c) subsection 164(4.1) does not apply to a 
determination made under subsection (1.4). 

(2) Section 152 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1.3): 

' (1.4) The Minister may, within 3 years' after 
the day that is the later of 

(a) the day on or before which a member of 
'a partnership is, or but for subsection 
220(2.1) would be, required under section 
229 of the Income Tax Regulations to make 
an information return for a fiscal period of 
the partnership, and 

(b) the day the return is filed, 

determine any income or loss of the partner-
ship for the fiscal period and any deduction or 
other amount, or any other matter, in respect 
of the partnership for the fiscal period that is 
relevant in determining the income, taxable 

. (1.2) Les alinéas 56(1)1) et 60o), la présente 
Section et la section J, dans la mesure 'où, ces 
dispositions portent sur une cotiation ou' une 
nouvelle Cotisation ou . ' sur l'établissement 
d'une  cotisation> ou' d'une nouvelle  . cotisation 
coneernanti 's'appliquent, avec  . les 
adaptations. nécessaires, aux' Montants déter ,  . 
ininés''ou • déterniinés' de nouveau en applica-
tion de la présenté' .seètion, y compris ceux qui 
sont réputés - par les , articles 122,61 ou 126.1 
être des Paiements en trop au:titre des Sommes 
dont .  un contribuable est redevable en.yertu 
la présente. partie. Toutefois : 

a) les Paragraphes (1) et (2) ne - s'appliquent 
. pas aux montants déterminés 'en 'application 
des Paragraphes (1.1) et (1.11); • - 

b) le montant d'Urie:perte autre qu'Une perte 
, en . Capital, d'une .  perte" en capital' nette, 

d'Une 'perte agricole restreinte, d'une 'perte 
agricole oh'd'une perte comme • cominandi- 

' laire: subie par' un contribuable pour une 
année • d'imposition ne peut être initiale-

. ment -déterminé par ministre qu'à la 
demande du contribuable; ,. • 	. 
c)• le 'paragraphe , .164, (4.1),ne s'applique pas 
aux montants déterminés en application du 
paragraphe (1;4): . • , 
.(2): L'article .152, de :la ,  même . léi ést 

modifié Par adjonction, après lé paragra-
phe (1.3),. de çé qui suit: . , 

. .. (1.4) Le ministre peut déterminer le: revenu • 
bu la perte d'une société de personnes pour un 
exercice de celle-ci ainsi que, toute déduction 
ou tout ,autre . montant, ou toute antre question, 
se -rapportant 'à elle, pour l'exercide , qui est à 
prêndre , en compte. dans le' calcul, pour une 
année d'imposition, du revenu, du revenu 
imposable ou du revénù imposable gagné au 
Canada d'un ses 'associés, de l'impôt ou 
d'un autre montant payable par celui-cf, d'un. 
montant qui lui est remboursable où d'un 
montant réputé avoir été payé, ou payé 'en trop, 
par lui, en vertu de la présenté partie: Cette 
détermination se fait dans les trois ans suivant 
le.demier en date des jours suivants : 

Dispositions 
applicables 

Montant 
déterminé 
relativement 
à une société 
de personnes 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1995 et suivantes. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition 1996 et suivantes. 

181. (1) Le paragraphe:'152(1.2) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 	 



Avis de 
détermi-
nation 

Absence 
d'avis 
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Notice of 
determi-

• nation 

Absence of 
notification 

income or taxable income earned in Canada 
of, tax or other amount payable by, or , any 
arnount refundable to or deemed to have been 
paid or to have been an overpayment by, any 
member of the partnership for any taxation 
year under this Part. 

( 1.5) Where a determinàtion is made under 
subsection (1.4) in respect of a partnership for 
a fiscal period, the Minister shall send . a notice 
of the determination to the partnership and to 
each person who 'was"  a member of the 
partnership during the fiscal periôd. 

(1.6) No deterniinatiOn made under subseé-
don (1.4) in respect of a partnership for a fiscal 
period is invalid solely becatise , one or more 
PetsOns Who were; members of the partners' hip 
during  the  period did not receivè a notice of 
the detérinination. 

a) le jour où, au plus tard, un associé de la 
société de personnes est tenu par l'article 
229 du Règlement de, l'impôt sur le revenu 
de remplir une déclaration de renseigne-
ments pour l'exercice, ou serait ainsi tenu si 
ce n'était le paragraphe 220(2.1); 

b) le jour où la déclaration est produite. 

(1.5) Le ministre envoie un avis de la 
détermination effectuée en application du 
paragraphe (1.4) à la société de personnes 
concernée et à chaque personne qui en était un 
associé au cours de l'exercice. 

(1.6) La détermination effectuée en appli-
cation du paragraphe (1.4) pour un exercice 
n'est pas invalidée du seul fait qu'une ou 
plusieurs personnes qui étaient des associes de 
la ,société de personnes concernée au cours de 
l'éxerciçe n'ont pas reçu d'avis de détermina-
tion. , 

Binding effect 
of determi-
nation 

(1.7) Where the Minister makes a deter-
minatiôn under subsection (1.4) or a redeter-
mination in respect of a partnership, 

(a) subject to the rights of objection and 
appeal of the member of the partnership 
referred to in subsection 165(1.15) in 
respect of the , determination or redeter-
mination, the determination or redeter-
mination is binding on the Minister and 
each mémber of the partnership for the 
purposes of calculating the income, ,taxable 
income or ,taxable income earned in Canada 
of, tax or other amount payable by, or any 
amount refundable to or, deenied to have 
been paid or to have been an 'overpayment 
by, the members for any taxation year under 
this  Part; and 

(b) notwithstanding subsections (4), (4.01), 
(4.1) and (5), the Minister may, before the 
end of the clay that is one year fter the day 
on which all rights of objection and appeal 
expire or are determined in respect of the 
determination or redetermination, asséss 
the tax, interest, penalties or other amounts 
payable and determine an amount deemed 
to have been paid or to have been an 
overpayment under this Part in respect of  

(1.7) Les règles, suivantes' s'appliquent 	Ministre et 
associés liés 

lorsque le ministre détermine un montant .en 
application du paragraphe (1.4) ou détermine 
un montant de nouveau relativement à une 
société de personnes,: 

a) sous réserve des droits d'opposition et 
d'appel de l'associé de la société de persOn-
nes visé au paragraphe 165(1.15) relative-
ment au montant, déterminé ou déterminé 
de, nOuveau, la détermination pu nouvelle' 
'détermination lie le, ministre ainsi que lés 
associés de la société de personnés pour ce 
qui 'est' du 'CalCul, Pour une :année' d'iniposi-
tiOn, du revenu, du revenu imposable ou du 
revenu ,  imposable gagné au Canada des 
'associés, de l'impôt ou d'un autre montant 
payable par ceux-Ci, d'un montant qui leur 
est remboursable ou d'un montant réputé 
avoir été payé, ou payé en trop, par eux, en 
vertu de la présente partie; 

b) malgré les paragraphes (4), (4.01), (4.1) 
et 	le ministre peut, avant la fin du jour 
qui tombe un an après l'extinction ou la 
détermination des 'droits d'opposition et 
d'appel relativement au montant déterminé 
ou déterminé de nouveau, établir les cotisa-
tions voulues concernant l'impôt, les inté- 
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Time to assess 

any member of the partnership and any 
other taxpayer for any taxation year as may 
be necessary to give effect to the deterinina-
don or redetermination or a decision of' the 
Tax Court of Canada, the Federal Court of 
Canada or the Supreme Court of Canada. 

(1.8) Where, 'as a result ,of representations 
-made to the Minister ..that a Person:was a 
member of a partnership in respect of a fiscal 
period, a determinatidn is made under subsec-
tion (1.4) for the pètiod and the Minister, the 
Tax  Court 'of. Canada, thé 'Federal .  Court of 
Canada o the Suprenie 'Court of Canada 
cOncludes at', -  • a ''Stibseqüent time ,that 
partnership did not exist for thé Period or tha.t, 
throughout the period, the perSon"was no,t à 
member of the partnership, the MiniSter ma' S/, 
notwithstanding subsections (4), (4.1) and ..(5), 

•within one- year after that subsequent time, 
assess • the tax, interest, penalties or other 
amounts payable; or deterritine ah arnount 
deemed to have been paid or to' have beéri ari 
'overpayment under this Part; by any taxpaYér 
for . ,any . taxation year, ,but only  . to the extent 
that the, assessment. Or determination Can 
reasonably. be  regarded. 

- : (a) as  relating ,  to' -any •matter 'Mat' 'was 
:relevant in the rriaking of the determination 
made under subsection (1.4); 

. 	. 	. 
(b) as resulting from * the conclusion that. the 
partners,hip, did not exist for the period; or. • 

(c) as resulting from  the conclusion  that the 
person was, throughout the ,period, not a 

• member of, the partnership.. 	.  

rêts i  les pénalités ou d'antres 'iriOritants 
payables et déterminer les montants, réputés 
avoir été payés; otiTayés en trop, en vertu 
de 'la présente' partie relativement 'à un 
assoti& de là société de personnes et à tout 
autre contribuable pour une armée' d'impo-
sition pour tenir compte du montant déter-
miné ou déterniirié, de nouveau ou d'une 
décision de la Çour:canadienne de l'impôt, 
de la Cour fédérale.du Canada ou de la Cour 
suprême du. Canada. , : 

(1.8) 'Lorsqu'un. montant, est déterminé en 
application du paragraphe (1..4) j)IDLIT 
exercice par suite d'observations faites au 
ministre selon lesquelles une personne était un 
associé d'une 'société • de personnes pour 
l'ekercice et 'que le ministre, la Cour cana-
dienne dé l'irripôt, la Cour fédérale du Canada 
ou la Cour suprême Canada cOncltà, à un 
Moment ultérieur, i que la société de personnes 
n'a pas existé pour l'exercice ou que la 
personne n'en a pas été un associé tout au long 
de l'exercice, le ministre peut, dans l'armée 
suivant ' lé montent Ultérieur et malgré les 
paragraphes' (4), (4.1) .  et (5), établir Polir une 
année d'imposition -une.  cotisation concernant 
l'impôt, les intérêts, les pénalités ou d'autres 
montants payables par, une contribuable, ou 
déterminer pour 'une année d'imposition un 
montant qui est réputé avoir été payé ou payé 
en trop par lui, en vertu de la.présente partie 
seulement dans la mesure où il. est raisonnable 
de, considérer que la cotisation ou la détermi-
nation, selon le cas : 

a) se rapporte à une question 'qui a été prise 
en compte lOrs de la détermination du 
montant en.  appliéation.  du paragraphe (1.4); 

b).  découle de la conclusion selon, laquelle la 
société de personnes n'existait. pas au cours 
de l'exercice; 

c) découle de la conclusion selon laquelle la 
personne : n' a pas été un associe de la société - 
de, personnes tout au long de l'exercice. 

Restriction 

(3) Subsection 152(3.1) of the Act is 	(3) Le paragraphe 152(3.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : replaced by the following: 
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Definition of 
"normal 
reassessment 
period" 

Assessment 
and 	' 

reassessment 
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Période 
normale de 
nouvelle 
cotisation 

(3.1) ,For ; the purposes of subsections (4), 
(4.01), (4.2), (4.3) and (5), the normal reas-
sessinent period for a taxpayer ;i11  respect of a 
taxation year is 

(a) whére at the end of the year the taxpayer 
is a mutual fund trust or a corporation other 
than a Canadian-çontrolled, private corpo-
ration, thé periOci that ends 4 yearS after the 
earlier ;Of thé day of mailing of a notice of 
an original assessment undér thiS Part in 
respect of ;  the takpayer for the Yéar and the 
day 'Of Mailing of an original notification 
that no fax is payable by the taxpayer for the 
year; and 	 ' 	2  

(b) in ,anY other  case, the Period that ends 3 
years àftér the earlier of the ,day, of Mailing 
Of a nOtice of an original aSséSsMent Under 
this Part in respect of the taxpayer for the 
year and thé dày of Mailing of an' 
notification thàt rio tak iS payable by the 
taxpayer for the year. 	' 

I 

(3.1) Pour l'application des paragraphes 
(4), (4.01), (4.2), (4.3) .et (5), la période 
normale de, nouvelle cotisation ,  applicable à un 
'contribuable pour une année d'imposition 
s'étend sur lés périodes suivantes:  

a) quatre ans Suivant soif le jour de mise à 
: la poste d'un avis de première cotisation en 
vertu de la présente partie le concernant 
pour l'année, soit, s'il ; est antérieur, le jour 
de, mise,à la poste d'une première notifica-
tion portant qu'aucun impôt n'est payable 
par lui pour l'année, si, à la fin de l'année, 
le cOntribuable est une fiducie de fonds 
commué de Placement ou une société autre 
qu'une société 'privée sous contrôle cana-
dien; 

b) trois ans suivant le premier en date de ces 
' 

 
jours, dans les autres cas. 

(4) Subsection 152(4) of the Act is re-
placed by the following: 

(4) Le paragraphe 152(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4) The .  Minister may àt any timé inake an 
asséssniént, reassessinent or additiorial assesS-
nient Of fax :for' a faxatfon"ear; intèrest or 
penalties, if any, payable under thià Part by a 
taxpayer or notify in writing any person by 
whom ,a. return ,  of , income for a taxation year 
has' been filed that ;no. tax is  payable for the 
year, ,except that  an.:assessment, reassessment 
or additional assessment may be made after 
the taxpayer's normal reassessment period in 
respect Of the year only if , 

(a) the taxpayer or person filing the return 

(i) ,has made any misrepresentation that is 
attributable Ito neglect, „carelessriess or 
wilful defatilt or has committed any fraud 
in 'filing the seturn or in  iumilying an); 
information under • this Act, or 

, (ii) has filed with the Minister a waiver in 
• prescribed form within the normal réas- 
. sessment period ,for the taxpayer in 

,• respect of the year; or 

(b) the assesSinent, Seassessinent Or addi-
tional assessment is made before the daY 
that is, 3 years latter the end: of the normal 

(4) Le' ininistre peut établir 'une cotisation, 
une nouvelle cotisation' ou und cOtisation 
supplémentaire concernant: l'impôt pour une 
année 'd'imposition, ainsi que les intérêts ou 
les pénalités, qui sont payables par un Contri-
buable en vertu de la présente partie ou donner 
avis par écrit qu'aucun impôt n'est payable 
pour l'année à toute personne qui a produit une 
déclaration de revenu pour une année d'impo-
sition. Pareille cotisation ne peut être établie 
après l'expiration de la période normale de 
nouvelle cotisation applicable au contribuable 
pour l'année que dans les cas suivants : 

a) le 'contribuable ou la personne' produisant 
la déclàration : ' ' • ' 

(i) soit a fait une présentation erronée des 
faits,. par négligence, inattention ou 

, omission volontaire, ou a commis quel- 
. ; que fraude , en produisant la déclaration 

ou, en fournissant ..quelque renseignement 
sous le régime de la présente loi, 

(ii) soit a présenté au ministre une 
renonciation, selon le formulaire pres-
crit, au cours de la période normale de 

Cotisation et 
nouvelle 
cotisation 
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.• , reassessment period . for the taxpayer in 
•- respect of the year and .. 

(i) is réquired pursùant to.  Subsection. (6) 
• • 1  or. woùld be so reqùired if the taxPayer- 

had claimed an amount bY- - filing the 
„Prescribed  form referred  Io in:  that sub-

- section on or. before the day refetred to 
•.• 	-therein, . 	. 

, 
' 	(ii) iS •made as a Consequence d the 

'assessment . or reassesSinent pursuant to 
this Paragraph or subseCtion (6) of' fax 

. payable by another taxpayer, • 

, OH), 	made, as a • Consequence . off a •
. transaction involving the•.taxpayer . and a 

non-résident person with •whoin the tax-
,. 	payer was not dealing at arm's length; .  

•- (iv) is '•made as a cons' equence- of a -
payment 'or -reimbursement of. any in- 

• come or -  profits tax to or by the •govem-
ment of a country other than Canada or a 
government of . a state, province or other 
Political subdivision of any such country; 

(v) is made as a .consequence of a 
fedubtion - under subsection 66(12.73) of 
; an amount purported to .  be,>renounced 
under séction. 66, or 	• 	. 

(vi) is made in order to give effect to the 
application of subsection 118.1(15) or 

. nouvelle cotisation applicable au Contri-
buable pour l'année; , • • 

6) la. cotisation est établie avant le jour  qûi 

 suit de trois ans la fin de la période normale 
de nouvelle cotisation applicable au contri-
buable  pour l'année et, selon le caS 

(i) est à établir en conformité au paragra-
phe (6) Où le serait si le contribuable avait 
déduit un montant en présentant le for-
mulaire 	visé à ce paragraphe au 
Plus tard le jour  qui y est mentionné, 

(ii) est, établie par suite de l'établisse-
ment, en 'application du''présent paragra-
phe ou du Paragraphe (6), d'une cotisa-
tion ou d'iule nouvelle cotisation concer-
nant l'impôt payable Par un'nutr' e. contri-
buable, 

(iii) est établie par ,suite de la conclusion 
d'une opération entre le contribuable et 
une personne non résidente avec laquelle 
il avait un lien de dépendance, 

(iv) est établie par suite d'un paiement 
supplémentaire ou d'un.remboursement 
d'impôt sur le revenu où sur les bénéfices 
effectué au gouvernement d'un pays 
étranger, ou d'un état, d'une province ou 
autre subdivision politique d'un tel pays, 
ou par ce gouvernement, 

(v) est établie par suite d'une réduction, 
opérée en application du paragraphe 
66(12.73), d'un montant auquel il a été 
censément renoncé en vertu de l'article 
66, 

(VO est établie 'en vue de l'application des 
paragraphes 118.1(15) ou (16). 

Cotisation à 
laquelle 
s'appliquent 
les alinéas 
152(4)a) ou 
b) 

Assessment to 
which pan 
152(4)(a) or 
(b) applies 

(4.01) Notwithstanding subsections (4) and 
(5), an assessment, reassessment or additional 
assessment to which paragraph (4)(a) or (b) 
applies in respect of a taxpayer for a taxation 
year may be made after the taxpayer's normal 
reassessment period in respect of the year to 
the extent that, but only to the extent that, it 
can reasonably be regarded as relating to, 

(a) where paragraph (4)(a) applies to the 
assessment, reassessment or additional as-
sessment, 

(4.01)  Malgré' les paragraphes. (4) et (5), la 
Cotisation, la nouvelle cotisation où la, cotisa-
tion supplémentaire à laquelle S'appliquent 
tes .  alinéas (4)a) ou b) relativement . à un 
contribuable polit' -une' ànnée -  d' iinpb§itidii ne 
peut être établie après l'expiration de la 
période normalé .de• nouvelle cotisatioti*appli-
cable au contribuable poùr-Pannée que dans la 
mesure* où il est' raisonnable .de considérer 
qu'elle se rapporte à l'un des éléments sui-
vants:  . 

a) en cas d'application de l'alinéa (4)a) : 
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(i) any misrepresentation made by the 
taxpayer or a person who filed the 
taxpayer's return of income for the year 
that is attributable to neglect, çareless-
ness or wilful default or any fraud 
cOmmitted by the tàxpayer or that person 
in fifing the return or supplying* any 
information under this Act, or , 

(ii) a matter specified in a waiver filed 
with the Minister in ,respect of the year; 
and 

(b) whére paragraph (4)(b) applies to the 
assessment;  reassessment or additional as-
sessment, 

• (i) the assessment, reassessment or addi-
tional assessmént to which subparagraph 

• (4)(b)(i) applies, _ 

(ii) the assessment or reassessment re-
ferred to in subparagraph (4)(b)(ii), 

(iii) the transaction referred; to 	sub- 
. paragraph (4)(b)(iii), 

(iv) the payment or reimbursement Ée-
' 	ferred to in subparagraiih (4)(b)(iv); 

(v) the reduction referred to in subpara-
graph (4)(b)(v), 

(vi) the application referred .to in sub-
, .paragraph (4)(b)(vi). 

(5) Subsection 152(5) of the Act is re-
placed by the following: 

(5) Thêre shall not be included in cdmput-
ing the income of a taxpayer for a 'taxation 
year, for the purpose of an assesÉment, 
reassessment or additional assessment made 
under this Part after the taxpayer's normal 
reassessment period in respect of the year, any 
amount that was .not, included in computing 
the taxpayer's income for the purpose of an 
assessnient, reassessment or additional assess-
ment made under this Part before the end of 
,the period. ;  

(i) une présentation erronée des faits par 
'lé contribuable ou par la personne ayant 
prodnit la' déclaration de reVenu de 
celui-ci pour l'année, effectuée par négli-
gence, jnattention ou omission volontai-
re ou attribuable, à quelque fraude com-
mise par le contribuable ou cette person-
ne lors de la production de la déclaration 
ou de la communication de quelqiie 
renseignement sous le régime de présente 

(ii) une qnestion précisée dans • une renon-
ciation présentée, au ministre pour l'an-
née;' 

b) en cas d'application de l'alinéa (4)b) : 

(i) la cotisation,. la nouvelle cotisation ou 
In cotisation supplémentaire à laquelle 
s'applique le sous-alinéa,(4)b)(i), 

(ii) cotisatiôn ou la nouvelle cotisation 
visée au sous-alinéa (4)b)(ii), 

(iii) 'l'opération visée an sousLalinéa 
(4)a)(iii), 

' (iv) le paiement'*ou le remboursement 
Visé au sous alinéa (4)b)(iV), 

(v) la réduction visée au sous-alinéa 
(4)b)(v), . 	. 	„ 
(vi) l'application visée • au, , sous-alinéa 
(4)b)(vi). 	 , 

(5) Le paragraphe 152(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit 

(5) N'est pas à inclure dans le calcul du 
revenu d'un contribuable pour une année 
d'imposition en vue de l'établissement, après 
la période normale de nouvelle cotisation qui 
lui est applicable pour J'année, d'une cotisa-
tion, d'une nôuvelle cotisation ' ou d'une 
cotisation supplémentaire en , vertu de la 
,présente partie le montant qui, n'a pas ,été 
inclus dans le calcul de son ,revenu en vue de 
l'établissement, avant la fin de cette période, 
d'une cotisation, d'une nouvelle, cotisation' ou 
d'une cotisation supplémentaire en vertu de 
cette partie. 

Limite de la 
cotisation . 
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, (6) Subsection 152(6) of the.  Act is 
amended by.  àriking out the word "or" at 
the end of pàragraph (I) and by adding the 
follovving after.that paragraph: 

• (g) à deduction under subsection 147.2(4) 
because of • the ,  application of •subsection 
147.2(6) as a result .  of the taxpayer's death 
in the subsequent takatiori Year, or 

(7) Subsections (1) and • (2) apply in 
respect of determinations made after the 
day on vvhich this Act is assented to. 

(8) Subsections (3) to (5) àpply after April 
27, 1989, except that 

(à) in applYing subsection 152(4 ) 	the 
• Act, as enacted by subsection (4), before 
• August 1997, it shall be read without 

reference to subparagraph (b)(vi); 

(b) in applying subsection 152(4) of the 
Act, as enacted by subsection (4), to a 

, taxation year before, the 1996 taxation 
year, it shall be read without reference to 
subparagraph (b)(v); 

(e)  iii  ap. plying subsection 152(4.01) of the 
Act, as enacted by subsection (4), before 
August 1997, it shall be read 'vvithout 
reference to subparagraph (b)(vi); 'and 

(d) in aPplying subséction 152(4.01) of the 
Act, as enacted by subsection (4), to a 
taxation year before the 1996 taxation 

- year, it shall be read without referencé to 
subparagraph (b)(v). 

• (9) Subsection (6) applies to taxpayers 
who die after 1992. 

1e2. (1) Paragraph 153(1)(d.1) of the Act 
M replaced by the follinving: 

(d1) an ambunt described in Subparagraph 
„ 

183. (1) Paragraph 154(2)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) has filed a return of income for the year 
with the Minister, 

(6) Le paragraphe 152(6) de .la  même :loi 
est modifié. par adjonction, après l'alinéaf), 
de ce qui suit : 

- g) déduction, en apPliCation du* paragraphe 
147.2(4), du fait 'qtie le paragraphe 147.2(6) 
s'applique par suite d'il décès du contribua-
blé au coi:lis de l'année d'imposition subsé-
quente; • 

. 	. 
(7) Les paragraphes (1): et (2), s'appli-

quent aux montants déterminés après la 
date de sanction de là présente loi. 

(8) Les  paragraphés (3) à (5) s'appliqûent 
à compter du 28 avril 1989. Toutefois : 

I a) pour  l'application ' du paragraphe 
 152(4):  de la même 'loi, ' édicté par le 

paragraphe (4), avant août 1997, il n'est 
pas tenu compte de son sous-alinéa b)(vi); 

b) pour l'application du paragraphe 
-, 152(4) de la même loi, édicté par le 

paragraphe (4), à une annéé , d'impositiOn 
, antérieure, à l'année d'imposition .1996, il 
n'est pas tenil cénopte.  de son sotis-alinéa 
b)(v); 

c) pour l'application du , paragraphe 
152(4.01) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (4); avant août 1997, il n'est 
pas tenu compte de min sousalinéa b)(vi); 

d) pour l'application du paragraphe 
152(4.01) de la même loi, édicté par le 
paragraphe  (4); à une année d'imposition 
antérieure à l'année d'imposition  1996, il 
n'est pas tenu compte de son sous-alinéa 

•(9) Le paragraphe ' (6) s'applique aux 
 contribuiableS déeédés  après  1992. ' 

182. (1) L'alinéà 153(1)d.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

d.1) Une ' somme visée' au sous-alinéa 
56(1)à)(iv); 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en  • 
vigueuele 30 juin 1996. 

183. (1) L'alinéa 154(2)a) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

a) a présenté au ministre une déclaration de 
revenu pour l'année; 

56(1)(a)(iv), 

(2) Subsection (1) is 'deemed to have come 
into force on June 30, 1996. 
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(2) Subsection (1) applies to the 1996 and 
subsequent taxation years. 

184. (1) The portion of subsection 157(2) 
of the Act before paragraph (e) is replaced 
by the following: 

(2) Where in a taxation year a corporation 

• (a) has held out the prospect that it will 
make allocations in proportion to patrbnage 
as'described in section 135, or ,  ; 

(b) is a credit union, 

and for the year or the preceding itaxation year 

(2) Paragraph 157(3)(e) of the 
replaced by the following: 

(e) 1/12 of the total of the amounts each of 
which is deerned by subsection 125.4(3), 
125.5(3),, 127.1(1) or 1  127.41(3) to have 
been paid on account of the corporation's 
tax payable under this Part for the year. 

(3) Stibsections (1) and (g) apply.  to 
taxation years that end after Februàry 22, 
1994 except that, 

(a) fin- taxation  years that ended ibefore, 
1995, paragraph 157(3)'(e) of the Act, ai 
enaeted bY sabeetitin (2), ihall e, read 
withoitt referençe to subsection 125.4(S) 
of the Act; and 

(b) for, taxation years that ended before 
November 1997, paragraph 157(3)(e) of 
the Act, as enacted by subsection (2), shall 
be read without reference to subsection 
125.5(3) of the Act. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1996 et suivantes. 

184. (1) Le paragraphe 157(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(2) La société qui, au cours d'une année 
d'imposition, est une caisse de crédit :  ou a 
annoncé qu'elle açcordera des répartitions 
proportionnelles à l'apport commercial ;  com-
me, il est indiqué à l'article 135, peut, :au lieu 
de verser les acomptes provisionnels prévus 
au, paragraphe (1), verser au receveur général, 
à là fin du troisième„ mois suivant la fin de 
l'année, le total de ses impôts payables pour 
l'année en' :s/ertii de la présente partie et des 
parties 1.3, VI et .  V1.1 si les conditions 
suivantes sont réunies pour l'année ou pour 
l'année d'imposition prééédente' : 

a) son revenu imposable, n'est pas supérieur 
:à 10 0.00$; 

b) aucun impôt n'est payable par -  elle en 
vertu des parties 1.3, y' ou vid., 

, (2) L'alinéa ; 157(3)e) de là même loi est 
remplace Par ce qui suit : 

e) 'le douzième du total des montants dont 
, chacun est réputé, ' par' les paragraphes 
125.4(3), 1253(3), 127:1(1) ou 127.41(3), 
avoir été pay& :au titre dé l'impôt , payable 
par la société pour l'année en vertu de ,  la 
présente partie. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition qui sè termi-
nent après le 22 février 1994. Toutefois : 

, (1) en ce qui a trait aux années d'imposi-
tion s'étant terminées avant 1995, il n'est 
pas tenu compte du renvoi au, paragraphe 
125.4(3) de la même loi figurant à l'alinéa 

, 157(3)e) de la même ,loi, édicté par le 
paragraphe (2); . ,• 

b) en ce qui a trait aux années d'imposi-
tion , s'étant terminées ayant novembre 
1997, il n'est pas tenu compte du renvoi 
au paragraphe 125.5(3) de la même loi 
figurant à l'alinéa 157(3)e) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (2). 

Act is 

Cas spécial 

185. Subsections 159(1) to (3) of the Act 	185. Les paragraphes 159(1) à (3) de la 
are replaced by the following: 	 même loi sont remplacés par ce qui suit : 
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159. (1) For the purposes of this Act, where 
a person is a legal :representative of a taxpayer 
at any. time, 

(a) the legal representative is jointly : and 
severally liable with the taxpayer 

(i) to pay each amount payable under this 
Act by the taxpayer at or before that time 
and that remains utipaid, to the eXtent that 
the legal representative is at that tinie in 
possession or control, in the capàcity of 
legal représentative, of 'property that 
belongs .or belcinged to, or that is or WaS 
-held for the benefit of, the taxpayer or the 
taxpayer's estate, and 	' 

(ii) to perform any obligation or duty 
imposed under this Act on the taxpayer at 

, or befere that time and that remainS 
outstanding, to the extent that the obliga-
tion or duty can reasonably be considered 
to relate to the responsibilities of the 
legal representative acting in that capac-
ity .  and 

(b) any action or proceeding in respect of 
the taxpayer taken under this Act at or after 
that time by the Minister may be so taken in 
the narne of the legal representative acting 
in that capacity and, when so taken, hàs the 
sàme effect as if it had been taken direCtly 
against the taxpaYer and, if the taxi:layer no 
longer exists, as if the taxpayer continued to 
exist. 

(2)•Ev. ery legal rePresentative (other than a 
trustee ' in bankruptey), of a, takpayer shall, 
befbre distributing to one or more «pérsonS. any 
property, in the 'possession - ;or control of the 
legal representative acting in that capacity.- 
obtain, a certificate froin -the Minister, • by 
applying for one in prescribed forin; certifying 
that ,a11 .  àmônnts . 

(a) for which the taxpayer is or 'can 
reasonably be expected to become liable 
under this Act at or before the time the 
distribution is made, and 

(b) for the payment of which the legal 
representative is or can reasonably be 
expected to become liable in that capacity 

159. (1) Pour l'application de la présente 
loi, dans le cas où une personne est le 
représentant légal d'un contribuable à un 
moment donné, les règles suivantes s'appli-
quent : 

a) le représentant légal est solidairement 
tenu avec le contribuable : 

(i) d'une part, de payer chaque montant 
payable par le contribuable .  à ce moment 
Ou antérieurement en.vertu de la présente 
loi et qui demeure impayé dans la mesure 
où, à ce moment, il a en sa possession ou 
sous sa garde, en sa qualité de représen- 

. tant légal, des biens qui appartiennent ou 
appartenaient au contribuable ou à sa 
succession, ou qui sont ou étaient détenus 
pour leur compte, 

(ii) d'autre part, de remplir, au moment 
donné, toute obligation imposée au 
contribuable en vertu de la présente loi et 
qui n'a pas été remplie, dans la mesure où 

. il est raisonnable de considérer que 
l'obligation se rapporte à ses responsabi-
lités à titre de représentant légal; 

b) toute action ou procédure relative au 
contribuable engagée par le ministre aux 
termes de la présente loi au moment donné 
ou postérieurement peut être ainsi engagée 
contre le représentant légal nommément et 
en cette qualité"; le cas échéant, l'action ou 
l'instance a le même effet que si elle avait 
été engagée directement contre le contri-
buable et, si celui-ci n'existe plus, que s'il 
avait continué d'exister. 

(2)' Chaque représentant légal (à l'exclusion 
d'un syndic de faillite) d'un contribuable doit, 
avant de répartir entre plusieurs personnes ou 
d'attribuer à une seule dés biens en sa 
possession ou Sons Sa garde en sa qualité de 
représentant légal, obtenir du ministre, par 
demande faite sur le formulaire prescrit, un 
certificat attestant qu'ont été versés les mon-
tants : • 

- a) d'une part, dont le contribuable est 
redevable en vertu de la présente loi au 
moment de la répartition ou de l'attribution 
ou antérieurement, ou dont on peut raison-
nablement s'attendre à ce qu'il le devienne, 

Certificat 
avant 
répartition 
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liability 

have been pàid or that security-for the payment 
thereof has been accepted by the MinisteÉ 

(3) Where a legal representative (other than 
a trustee in bankruptcy) of a taxpayer distrib-
utes to one or more persons property in the 
possession or control Of the legal représenta-
tive, acting in that, capacity, without bbtaining 
a certificate under subsection (2) in respect, of 
the amounts referred ,to in that subsection, the 
legal representative is personally liable for the 
payment of thoSe amounts to the'extent cif the 
value of the property.  'distributed, and the 
Minister may at any time aSsesS 'the legal 
representative in 'respect of any amount pay-
able becausé 'of thià subsection; 'and the 
provisiônS ,of this Division apply, with àny 
modifications that the cireumStances,require, 
to an assessment made under this subsection 
as though it had been made under section 152.  

b) d'autre part, du paiement desqUels le 
représentant légal est, en cette qualité, 
redevable ou dont on peut raisonnablement 
s'attendre à ce qu'il le devienne, 

ou attestant que le ministre' a accepté une ga-
rantie.pour le paiement de ces montants. 

(3) Le représentant légal (à l'exclusion d'un 
syndic de faillite) d'un contribuable qui, en 
cette qualité, répartit entre plusieurs person-
nes ou attribue à une :seule des biens en sa 
pOssession ou sous sa gardé sans le certificat 
prévu .au paragraphe (2) à l'égard des Mon-
tants visés à ce: paragraphe est personnelle-
ment redevable de ces montants, jusqu'à 
concurrence de la valeur des biens répartis ou 
attribués, le ministre peut établir à tout 
moment unè cotisation à l'égard du répresen 7: 
tant légal relativement à tout montant payable 
par l'effet du présent" paragraphe. Les "diSpdsi-
dons de là 'présente section s'appliquent, avec 
les modifications' nécessaires, aux cotisations 
établies en vertu du présent paragraphe cbm-
me si elles avaient été établies en vertu de 
l'article 152.  

Appropria-
tion of 
property 

Joint liability 
where 
s. 69(11) 
applies 

(3.1) For the purposes of subsedtions (2) and 
(3), an appropriation by a légal repreSentativd 
of a taXpayer of prOperty in ' possession or 
control of the legal representative acting in 
that capadty is deetned be a distribution of 
the property to a person. 

186. (1) SeCtion 160 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (1): 

(1.1) Where a particular 'Pérson or partner-
. ship is deeméd by subsection 69(11), to have 
disposed Of a property at any time, the pèrsOn 
referred to in that snbsection' tà whom a 
benefit described in that subsection was 
available in respect of a subsequent disposi-
tion of the property or property substituted for 
the property is jointly,  and severally liable with 
each other taxpayer to pay a part of the other 
taxpayer's liabilities under this Act in respect 
of each taxation year equal to the ambunt 
determined by the formula 

A - B 

where 

(3.1) Pour l'application des paragraphes (2) 
et,(3), l'appropriation par le représentant légal 
d'un contribuable 'de biens en sa possession ou 
sous sa gardé en cette qualité est réputée être 
une attribution de biens à une personne: 

186. (1) L'article 160 de la .même loi est 
modifié par adjonçtion, après te paragra-
phe (1), de ce qui suit 

. 	 , 
(1.1)  Dans le cas où  une personne ou une 

société de personnes donnée est réputée par le 
paragraPhe 69(11) avoir diSPosé d'un bien, la 
personne visée aux alinéas a). du' b) de ce 
paragraphe , est solidaireme'nt: responsable, 
avec ,chaque autre, contribuable, du, paiement 
d'une partie des. sommes _dont l'autre contrir 
buable est redevable en vertu de la présente loi 
pour chaque année d'imposition. Cette partie 
correspond au résultat du calcul suivant : 

A B 

où : 

A représente le total des montants payables 
par l'autre contribuable pour l'année en 
vertu de la présente loi; 
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A is the total of amounts payable under this 
Act 'by, the other taxpayer in respect of the 
year, and 

B is the amount that would, if the particular 
person or partnership were not deemed by 
subsection 69(11) to have disposed of the 
property, be determined for A in respect of 
the other taxpayer in respect of the year; 

but nOthing under this subsection is deemed to 
limit the liability of the other talcpaYer urider , 
any other provision of this Act. 

(2) Subsections 160(2) and (3) of the .  Act 
are replaced by thé following: 

(2) The Minister may at any time assess a 
taxpay,er in respect of any amount payable 
because of this section and the provisions of 
this  Division  apply, with any  modifications 
that the circumstances require, in respect of an 
asSessment made under this section ,as though 
it had been made uncler section 152. 

(3) Where a particular taxpayer has become 
jointly and severally liable with another 
taxpayer under this section in respect of part 
Or all of a liability under this Act of the otlier 
taxliayer, 

(a). 'a paYment.by the particular taxpayer ,on 
account of that taxpayer's liability shall to 
the extent of the payment discharge the 
joint liability; but 

(b) a paYment by the other taxpayer, 
account of that taxpayer's liability  'dis 
charges the particular taxpayer's liability 
only to the extent that the payment operates 
to reduce that other taxpayer's liability to an 
amount léss than the amount in respect of 
which the, particular taxpayer is, by this 
section, Made jointly and severally liable. 

(3) Subsection (1) applies in respect of 
dispositions that are deemed by subsection 
69(11) of the Act to occur after April 26; 

187. (1) The portion of paragraph 
161(7)(a) of the Act before subparagraph (i) 
is replaced by the following: 

(a) the tax payable under, this Part and Parts 
I.3, VI and VI.1 by the taxpayer for the year 
is deemed to be the amount that it would be 

B le montant que représenterait l'élément A 
relativement à l'autre contribuable pour 
l'année si la personne ou la société de per-
sonnes donnée n'était pas réputée par le 
paragraphe 69(11) avoir disposé du bien. 

Toutefois, le présent paragraphe n'a pas pour 
effet de limiter la responsabilité de l'autre 
contribuable en vertw d'une autre disposition 
de la présente loi. 

(2) Les paragraphes 160(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit:: 

(2) LeI  ministre peut, en tout temps, établir 
une cotisation à l'égard d'un, contribuable 
pour toute somme payable en vertu du présent 
article: Par ailleurs, les dispositions, de la 
présente Section s'appliquent, avec les adapta-
tions nécessaires, aux cotisations établies en 
vertu du présent article comme si elles avaient 
été établies en vertu dé l'article 152. 

(3) Dans le cas où un contribuable donné 
devient, en vertu du présent article, solidaire-
ment responsable, avec un autre contribuable, 
de:tout où partie d'une obligation 'de cé dei'nier 
èn vertu de la rirésente loi, les réglés suivantes 
s'aiipliquént : 

a) tout paiement fait par le contribuable 
donné au titre de :son obligation éteint 
d'autant l'obligation solidaire; 

b) 'tout paiement fait par l'autre contribua-
ble' au 'titre de son obligation n'éteint 
l'obligation du contribuable donné que 
dans la mesure où le paiement sert .à réduire 
l'obligation de l'autre contribuable à une 
somme, inférieure à celle dont le contribua- 

' hle, donné est solidairement responsable en 
Vertu du présent article. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
dispositions qui sont réputées, par le para-... 
graphe 69(11) de la même loi, être effec-
tuées après le 26 avril 1995. — 

187. (1) Le passage de l'alinéa 161(7)a) de 
la même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

a) l'impôt payable par le contribuable pour 
l'année en vertu de la présente partie et des 
parties 1.3, VI et VI.1 est réputé égal au 
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if the consequences of the deduction or 
exclusion of the following amounts were 
not taken into consideiation: , 

(2) Paragraph '161(7)(a) of the Act is 
amended by adding thé folloWing after 
subparagraph (viii): 

(viii. 1)  any amount deducted under sub-
section 147.2(4) in computing the. tax-: 
payer's income for the year because of 
the application of subsection!1472(6) as 
a result of the takpayer's death in thé 
subsequent taxation year, 

(3) Paragraph 161(7)(a) of the English 
version of the Act is amended by replacing 
the word "or" at the end, of subparagraph 
(ix) with the word "and", "by adding the 
word "and" at the end of subparagraph (x) 
and by repealing the portion after subpara-
graph (x). 

. (4) Thé Portion çif Paragraph'161(7)(b)',of 
the Act before subParagrapli (i) g rePlaced 
by the following: , , .; 

(b) the amourit by which' the  tax payable' 
under this Part and Parts 1.3, VI atid VIA bY 

• the taxpayer for the year is reduced as `à 
consequence , of the deduction or exclusion 
of amounts :described in  paragraph (a) iS 
deemed to have been paid on account of the 
taxpayer's 'tax payable under' thrà Part for 
thé year on the day that is the latest of  

montant qui serait payable si les conséquen-
ces de la déduction: ou de l'exclusion des 
'montants suivants n'étaient pas prises en 
compte : 

(2) L'alinéa 161(7)a) de la mêmè loi  'est 
modifié par adjonction, après le sous-alinéa 
(viii), de ce qui suit : 

(viii.1) un montant déduit en application 
du paragraphe 147.2(4) dans le calcul du 
revenu du contribuable pour l'année du 
fait que le paragraphe 147.2(6)` s'appli-
que par suite du décès du contribuable au 
cours de l'année d'imposition subsé-
quente, 

(3) L'alinéa 161(7)a) de la version anglai-
se de la même loi est modifié par le 
remplacement du mot « or » à la fin du 
sous-alinéa (ix) par le mot « and », par 
l'adjonction du mot « and » à la fin du 
sous-alinéa (x) et par l'abrogation du passa-
ge suivant le sous-alinéa (x). 

(4) Le passage de l'alinéa 161(7)b) de la 
même loi précédant le sous-alinéà (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

le montant qui est appliqué en réduction 
de l'impôt payable par le'contribuable' pour 
l'année en vertu de là présente partie et des 
parties 1.3, VI et VIA par suite de la 
déduction ou & l'exclusion de montants 
visés à l'alinéa a) est réputé avoir été versé 
au titre de son impôt payable pour l'année 

vertu clé la présente partie au dernier en 
date des jours suivants,: 

(5) Subection 161(11) Of the Act is 
amended by striking out the vvord "and" at 
the end of pàragrapli (b) and by adding the 
following after that paragraph: . 

(b.1) in the case of a penalty under stibàec-
tion 237.1(7.4), from the dày on which the 
taxpayer became liable to the Penalty to the 
day of payment; and 

(5) Le paragraphe 161(11) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit': 

b.1) s'il s'agit d'une pénalité Visée' au 
paragraphe 237.1(7.4), pour la période 
allant du jour où le contribuable est devenu 
passible de la pénalité jusqu'à la date du 
paiement; „ 

(6) Section 161 of the Act is amended by 	(6) L'article 161 de la même loi est 
adding the following after subsection (11): 	modifié par adjonction, après le paragra- 

phe (11), de ce qui suit : 
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(12) VVhere  a.  partnerShip is. liable to a 
penalty under subsection 237.1(7.4), sections 
152, 158 to 160.1, this section and sections 
164 to 167: and .  Division J.  apply, with such 
modifications as the • circumstances require; 
with respect to interest on the penalty as if the 
partnerShiP Were a Corporation. , 

(7) Subsections (1), (3) and (4) apply to 
amounts that become payable after Decem-
ber 1995. 

(8) Subsection (2) appliei to taxpayers 
who die after 1992. 

. 	. 
(9) Subiections (5). and (6) apply after 

December 1, 1994. 	. 
• . 

	Act" . 188. (1) Paragraph:162(5)(a) the Act' is 
replaced by the following: 

(a) in the'. case, of information required in 
respect of another person or partnership; a 
reasonable-eff6rt*Was Made by.the . person to 
obtain the informati'dn''.frona "the other 
person or partnership; or • 

(2) . SubseCtion 162(6) of the Act is, re-
placed by , the following: 

(6)Every .person or partnership who fails to 
provide . on request their Social Insurance 
Number or their  business  number to a person 
required under this Act or a' regulation to make 
an information return requiring the number ,  is 
liable 'to a penalty of $100 for each . such 
failure, unless . 

(a) an application for .  the assignment of the 
number is made within 15 days after the 
request was received; and ' • 

(b)' the number is provided to the person 
who requested the nuMber -  Within 15 days 
after the Person ce -partnership receiVed it. 

(3) Subsection 162(8.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(8.1) Where a partnership is liable to a 
penalty under subsection (5), (6), (7), (7.1), (8) 
or (10), sections 152, 158 to 160.1, 161 and 
164 to 167 and Division J apply, with any 
modifications that the circumstances require, 
to the penalty as if the partnership were a 
corporation.  

i (12) Dans le cas où une société de personnes 
est passible de la pénalité visée au paragraphe 
237.1(7.4), les articles . 152, 158 à 160.1, le 
présent article, les' articles 164 à 167 et la 
section J s'appliquent, avec les modifications 
nécessaires, aux intérêts sur la pénalité com-
me si la société de personnes, était une société. 

(7) Les paragraphes (1), (3) et (4) s'appli-
quent aux Montants, qui deviennent paya-
bles après décembre 1995. 

(à) . Le Paragraphe (2) s'applique aux 
contribuables décédés après 1992. 

(9) 'les paragraphes (5) et (6) s'appli-
quent à compter du 2 décembre 1994. 

188. (1) L'alinéa 162(5)a) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

a) s'il s'agit de renseignements à fournir sur 
une autre personne ou sur une société' de 
personnes; la personne se soit raisonnable-
:ment  appliquée'à  les obtenir de cettè autre 
personne ou de cette *société de personnes;  

(2) Lé paragraphe 162(6) de la Même loi 
est reniplaçé par ce qui suit: 

(6) Tout particulier ou toute société de 
personnes qui ne fournit pas son numéro 
,d'assurance sociale ou ''son numéro d'entre-' 
prise à la personne tenue par la présente loi 
ou :par: une disposition réglementaire de rem-
plir une déclaration de renseignements devant  
comporter ce numéro — qui lui enjoint de le 
fournir est passible d'une pénalité de 100 $ 
pour chaque défaut à Moins que, dans les 15 
jours après avoir été enjoint de fournir ce 
numéro, il ait demandé qu'un numéro d'assu-
rance sociale ou un numéro d'entreprise lui 
soit attribué et qu'il l'ait fourni à cette 
personne dans les 15 jours après qu'il l'a reçu. 

(3) Le paragraphe 162(8.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(8.1)' Lorsqu'une société de personnes est 
passible d'une pénalité selon les paragraphes 
(5), (6), (7), (7.1), (8) ou (10), les articles 152, 
158 à 160.1, 161 et 164 à 167 et la section J 
s'appliquent à la pénalité, avec les adaptations 

'nécessaires, comme si la société de personnes 
était une société. 
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(4) Subsection 162(9) of• the Act is re-
pealed. 

(5) Subsection (4) applies after December 
1, 1994. 

189. (1) The portion of subsection 163(2) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: ' 

(2) Every person who, knowingly, or under 
circumstances amounting to gross negligence, 
has made or has participated in, assented to or 
acquiesced in the making of, a false statement 
or omission in a return, form, certificate, 
statement or answer (in this section referred to 
as a "return") filed or made in respect of a 
taxation year forS  the purposes .of this Act, is 
liable to  a. of the greater of $100 and 
50% of the total of 

(2) Subsection 1163(2) of the Act is 
amended by striking out 'thé word "nd'' at 
the 'end of paragraph (e),,,:bSr adding the 
wOrd "Mid" at the'end of ParagraPh (t) and 
by àddirig the following after paragraph (f): 

(g) the amount, if anY, by Which ' 

(i) thé amourit that would be deerned by 
subsection 125.5(3) to have been paid for 
thesear by thé perSon if that amouni weré 
calculated by reférence td the irifôrrna- 

.  tion provided in the return filécl-fôr the 
year pursuant to that subsection " 

exceeds 

(ii) the amount that is deémed by that 
subsection to be paid for the year by, the 

(3) Subsection 163(4) Of the Act is 
amended by Striking mit the 'WOrd "and" at 
the end Of paragraph (b) and by, adding the 
following after that paragraph: , 	• 
. (b.1) arry amount that may be deducted 

under subsection 147.2(4) in computing the 
person's income for the year becauge of the 
application of, subsection 147;2(6) as a 
result of the person's death in the subse-
quent taxation year; and 

(4) Subsectiôn (1) applies after Junte 20, 
1996. 

(4) Le paragraphe 162(9) de la même loi 
est abrogé. 

(5) Le paragraphe (4) s'applique à comp-
ter du 2 décembre 1994. 

189. (1) Le passage du paragraphe 163(2) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(2),Toute,personne qui, sciemment ou dans 
des ,circonstances équivalant à faute lourde, 
fait un faux énoncé ou une omission dans une 
déclaration, un, formulaire, un certificat, un 
état ou une réponse (appelé « déclaration » au 
présent article) rempli,. produit ou présenté, 
selon le cas, pOurune année d'imposition pour 
l'application de la présente loi, ou y participe, 
y ,:çonSerit ou y acquiesce est passible d'une 
pénalité égale, sans être inférieure à 100$, à 
50% du. total des montants suivants : 

(2) Le Paragraphe 163(2) de la Même loi 
est modifie par adjonction, après l'alinéa j), 
de Ce qui suit : 

g) l'excédent éventuel du montant vise au 
sous-alinéa (i) sur le Montant visé au 
sous-alinéa (ii) : , 

(i) lé montant >qui Serait répirté, par le 
Paragraphe 125.5(3),'avoir 'été payé par 
la personne' pourl'annéé S'il était' calculé 
d'après les renseignements indiqués en 

•  vertu dé ce ,paragraphe dans la déclara-
tion préduite pour l'année, 

(ii) le montant qui est réputé, par ce 
. paragraphe, avoir été payé par la person-

ne pour l'année. 	 . , 

(3) Lé paragraphe 163(4) de la même loi 
est modifié par , adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit : • 

b.1) les montants déductibles en application 
' du paragraphe 147.2(4) dans le calcul du 
revenu de la personne pour l'année du fait 
que le paragraphe 147.2(6) s'applique par 
suite du décès de la personne au cours de 
l'année d'imposition subséquente; 

(4) Le paragraphe (1) s'applique après le 
20 juin 1996. 

Faux énoncés 
ou omissions 
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(5) Subsection (2) applies after October 
1997. 

(6) Subsection (3) applies to taxpayers 
who die after 1992. 

190. (1) Subparagraph 164(1)(a)(i) of the 
Act is replaced by the follOiving: 

(i) before mailing the notice of assess- 
ment • for the yeàr, where' the' taxpayer is 
a qualifying corporation (as defined in 

• subsection 127.1(2))  and  claims in its 
return of incomé under this Part for the 
year to have paid an amount on account 
of its tax payable under this Part for the 

' . year by reasen of subsection 127.1(1) in 
•" respect of its refundable investment tax 

credit (as defined 	in 	subsection 
127.1(2)), refund withent ' application  
therefor, all or. any part of any amount 
Claimed in the teturn  as an overpaymént 
for the yeàr, not exceéding the arneunt by 
which the total determined iinder para-
graph 	of the definition "refunçlable 
investment tax credit" in subsection 
127.1(2) in respect of the taxpayer for the 

• year exceeds the total determined under 
paragraph (g) of that definition in respect 

• of the taxpayet for the year, and 	, 

(2) Paragraph 164(1)(b) of. the Act is 
replaced by the following: 

(b) shall, with all due dispatch, make the 
refund referred to in subparagraph (a)(ii) 
after mailing thé notice of assessment if 
application for it is made in writing by the 
taxpayer within the period within which the 
Minister would be allowed under subsec-
tion 152(4) to assess tax payable under this 

, Part by the taxpayer for the year if that 
subsection were read without reference to 
paragraph 152(4)(a). 

(5) Le paragraphe (2) s'applique à comp-
ter du ler novembre 1997. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux 
contribuables décédés après 1992 

, . 	. 
190. (1) Le sous-alinéa 164(1)a)(i). de la 

même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i)  d'une part, *avant dé Mettre à la peste 
• '  l'avis dé cetisatied poUr l'année,— si 'lé 

• Contribiiable  est' une société' admissible 
;- .au  sens du' paragtaphe 127.1(2) qui, dans 

' sa déclaration de.-  revenu produite en 
Verni de 'la présente Partie pour l'année, 

, déclare ,avoir Payé un monta' nt au titre de 
son impôt payable en Verni de cette Partie 
peiir l'année' pat l'effet du paragraphe 
127.1(1) et relativement à sen Crédit 
d'impôt à l'investissement remboursable 
au sens du paragraphe, 1271(2) — rem- 

. 	bourser, sans que demande en soit faite, 
'tout on Partie du ' montant demande,par  le 

, 	contribuable, dàns, sa déclaration de reYe- 
., 	tin produite' pour l'année en vertu de la 

Présente Partie à titre de paiement en .  trop 
pour l'année, jiiSqu'à 'concurrence de 

. 
 

• 'excédent du total -yisé à l'alinéa c) de la 
définition ,de  «crédit d'impôt à l'inves-
tissement ,remboursable » an paragraphe 

, 	127.1(2) sur-  le total visé à l'alinéa d) de 
, cette :définition, quant ,  au contribuable 

Peut l'année, • 

(2) L'alinéa 164(1)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : • 

b) doit effectuer le remboursement visé au 
sous-alinéa a)(ii) avec diligence après avoir 
posté l'avis dé cotisation, si le contribuable  
en fait la demande par écrit au cours de la 
période pendant laquelle le ministre pour-
rait établir, aux termes du paragraphe 
152(4), une cotisation concernant l'impôt 
payable en vertu de la présente partie par le 
contribuable pour l'année s'il n'était pas 
tenu compte de l'alinéa 152(4)a). 

•(3) Section 164 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1.7): 

(3) L'article 164 de la même loi est 
modifié par , adjonction, après le paragra-
phe (1.7), de ce qui suit : 



(5) Subsection 164(21) of the Act is 
replaced by the following: 
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.(1.8) An individual (other .than a' trust) : niay, 
in the individual's return  of income:: for a 
taxation year, request the Minister td-pay. té 
Her Majesty in right ;  of a prescribed. province 
all or any Part ,  of a refund, for the year claimed 
by the individual in the réturn ,and, where the 
ificliVidual makes suçh a request, . 

(a) the Minister may make the paYinent to 
Her Majesty in right ôf the province in 
accordance with the request; and 	•• 

(b) the amount of the payment is deemed to 
'have been refunded under this section to the 

IndiVidual , at the time a notice of: atibriginal 
assessment of tax payable under this PartlY 
the individual, for the year, or à notification 
diat no tax is payable under thiOpart by the 
individual:, for, the year, js sent to„ the 
individual. 

(1.8) Un particulier (Sauf une fiducie) peut 
demander' au :ministre, 'dan S . Sa déclaration de 
revenu pour une année d'impoSition, de verser 
4,5a Majesté ,du,chef d'une. province visée, par 
règlement . tout, .ou partie du ,montant de 
remboursement :qu'il demande pour l'année 
dans, la. déclaration.. Le cas échéant, les règles 
suivantes s'appliquent : , 

a) le ministre peut faire' le versement, à Sa 
Majesté du 'chef de la Province en conformi-
té avec la demande; 	. 

b) le ritôntant:du versement est répute 'avoir 
- été remboursé au .  particulier én application 
du présent article au moment de l'envoi à ce 
:dernier: d'un. avis de' première cotisation 
concernant l'impôt payable, par lui. pour 
l'année- en vertu .de la présenté partie ou  
d'un ...avis portant qu'aucun impôt n'est 

..,payable par lui .pour Tannée en vertu.de  la 
présente partie. 

Demande en 
vue du 
versement du 
rembourse-
ment à la 
province 

(4) Subsection 164(2) of the Act is re-
placed by the following: 

(4) Le paragraphe 164(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 	- 

Application 
respecting 
refunds under 
s. 122.5 

(2) Instead of making a refund or repayment 
that rmight otherWise be 'made .under this 
section, the Minister may, where the:taxpayer 
is, or is about to become,:liable to make any 
payment to HerMajesty inright of Canada or 
in right of a province, apply the: amount: of the 
refund or  repayment to ihat other liability and 
notify the taxpayer of that action.' 

(2.1) Where an amount deemed under 
section 122.5 to be paid ,b), ' an individual 
during a month .sp.ecified for, a taxation ,year, is 
applied under subsection' (2) to of 
the individual and ihe individuars' return of 
income for the year is filed on or before the 
indivichial's balance due day.  for' thé yeài, ;  the 
amount is deemed to have'been sdapplied on 
the day on which the amoimt would bave been 
refunded if the individual Were not liablé to 
make a payment to Her MajeSty in'Tight of 
Canada. 

(2) Lorsque . 1e:'.contribtable est iredevable 
d'un. incintant à'Sa Majesté du chef du:Canada 
ou du chef d'une' province 'ou est sir le point 
de :l'être, ministre Peut, au lieu de rembour-
ser un paiement 'en ti -op ou Une somme en 
litige, qui pourrait par ailleurs être rembôiirsé 
en vertu du présent article, impùter là sônime 
à rembourser sur ce dont le contribuable est 
ainsi redevable et én aviSer Celui-ci: ' 

(5) Le paragraphe 164(2.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2.1) Le montant qui est réputé; par l'article 
122.5, être payé par un particulier au çours 
d'un mois déterminé pour une année d'impo-
sition et qui est imputé, en application du 
paragraphe (2), sur un autre montant dont le 
particulier est redevable ,est réputé avoir été 
ainsi imputé le jour où il aurait été rembonrsé 
si le particulier n'avait pas été redevable d'un 
montant à Sa Majesté du chef du Canada, à 
Condition que là' déclaratiôn de revenu 'du 
Particulier pour l'année sit produite an plüS 
tard 'ala. daté d'exigibilité du sblde qui: fui est 
applicable pour l'année. 
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(6) Subsection 164(5) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (h): 

(h.01) the deduction of an amount under 
subsection 147.2(4) in computing the tax-
payer's income for the year because of the 
application of subsection 147.2(6) as a 
result of the taxpayer's death in .the follow-
ing taxation year, 

(6) Le paragraphe 164(5) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
h), de ce qui suit : 

h.02 la déduction d'un montant, en appli-
. cat .  ri dii paragraphe 147.2(4), dans le 

calcul du revenu du contribuable Pour 
l'année du fait qtte lé paragraphe 1472(6) 
s'applique par suite du décès du contribua-
ble au cours de l'année d'imposition subsé-
quente; 

46-47 Euz. II 

(7) Subsection 164(5.1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paimgraph (h): 

(h.01) the deduction of an amount und& 
subsection 147.2(4) in computing the tax-
payer's income for the year because of the 
application of' subsection 147.2(6) as a 
result of the taxpayer's death in the follow-
ing taxation year, 

(8) Paragraph 164(6)(c). of the Act is 
replaced by the following: 	' 

(c) such ,parts of one or more capital losses 
of the estate from ,the disposition of proper- 

. ties in the year (the total of which is not to 
exceed the.excess referred to in paragraph 
(a)) as the legal representatiVe sà,elects,  in  
preseribed mariner and within à prescribed 

• time, are deemed (except.f6r the purpos.  e of 
subsection 112(3) and this paragraph) to be 
capital losses of the deceased taxpayer fi.' m 
the disposition 'of the propefties by the 
taxpayer in the taxpayer% last taxàtion year 
and . not to be capital losses of the estate 
from the disposition of those properties, 

(9) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after December 2, 1992. 

(10) Subsection (2) applies after April 27, 
1989. 

(11) Subsection (3) applies to requests 
made in returns of income for the 1997 and 
subsument taxation years filed after ,  1997. 

(7) Le paragraphe 164(5.1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
h), de ce qui suit : 

h.01) la déduction d'un montant, en appli-
cation du paragraphe 147.2(4), dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
l'année du fait que le paragraphe 147.2(6) 
s'applique par suite du décès du contribua-
ble au cours de l'année d'imposition subsé-
quente; " 

(8) L'alinéa 164(6)c) de la même loi est 
remplacé Par ce qui suit : 

c) la partie que le représentant légal choisit, 
, selon les modalités et dans le délai régie-
, mentaires, d'une ou de plusieurs pertes en 

capital de la succession résultant de la 
disposition ,de biens au cours de l'année et 
dont le total ne dépasse pas l'excédent visé 
à l'alinéa a) est réputée représenter, sauf 
pour l'application du paragraphe 112(3) et 
du présent alinéa, des pertes en capital du 
contribuable décédé résultant de la disposi-
tion des biens par celui-ci au cours de sa 
dernière année d'imposition, a non des 
pertes en capital de la succession résultant 
de la disposition de ces biens; 

(9) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui se terminent après 
le 2 décembre 1992. 

(10) Le paragraphe (2) s'applique à 
compter du 28 avril 1989. 

(11) Le paragraphe (3) s'applique aux 
demandes faites dans les déclarations de 
revenu visant les années d'imposition 1997 
et suivantes produites après 1997. 
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Transitional 
provision 

(12) For the purpose of applying subsec-
tion 164(1.8) of the Act, as enacted by 
subsection (3), Ontario is deemed to be a 
prescribed province until the Income Tax 
Regulations are amended to prescribe a 
province for the purpose of subsection 
164(1.8) of the Act. 

(13) Subsections (6) and (7) apply to 
taxpayers who die after 1992. 

(14) Subsection (8) applies to deaths that 
occur after 1993. 

191. Where 

(a) thé first taxation year of an estate of 
an individual énded • aftér April  26, 1995 
and before 1997, 

(b) the estate had a capital loss from the 
dispcisition after the year and before 1997 
of a share of the Capital stock of a 
corporation that was Owned by' the indi-
vidnal or the' estate on April 26, 1995  ànd 
acquired by the estate as a consequénce of 
the individual's death; and 

(c) the individual's legal répresentatiVe so 
eleets in writing filed vvith the Miiiiste'r of 
National Revenue within 6 months aftér 
the month in *hich this Act ià asented to, 

• the following rules apply:, 

(d) the disposition is deemed to have 
occurred in the first taxation year of the 
estate, 

(e) an election under paragraph 164(6)(c) 
•of the Act, as enacted by subsection 
190(8), for the year is deemed to have 
been filed on time if it is filed with the 
Minister of National Revenue within 6 
months after the month in whicIrthis Act 
is assented to, and 

(f) an amended return of income under 
Part I of the Act for the individual's last 
taxation year is deemed for the purpose 
of paragraph 164(6)(e) of the Act to have 
been filed on time if it is filed with the 
Minister of National Revenue within 6 
months after the month in which this Act 
is assented to. 

(12) Pour l'application du  • paragraphe 
164(1.8) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (3), l'Ontario est réputé être 
une province visée par règlement jusqu'à ce 
que le Règlement de l'impôt sur le revenu 
soit modifié de façon à énumérer les provin-
ces visées pour l'application du paragraphe 
164(1.8) de la même loi. 

(13) Les paragraphes (6) et (7) s'appli-
quent 1 aux contribuables décédés après 
1992. 

(14) Le paragraphe (8) s'applique aux 
décès survenus après 1993. 

191. Lorsque les conditions suivantes 
sont réunies : 

a) la première année d'imposition de la 
succession d'un particulier s'étant termi-
née après le 26 avril 1995 et avant  1997, 

b) la succession a subi une perte en capital 
lors de la disposition après l'année et 
avant  1997 d'une action du capital rac-
fions d'une société qui appartenait âu 
particulier ou à la succession le 26 avril 
1995 et qui a été acquise par la succession 
par suite du décès du particulier, 

c) le représentant légal du particulier fait 
un choix par avis écrit présenté au 
ministre du Revenu national dans les six 
mois suivant le mois de la sanction de la 
présente loi, 

les présomptions suivantes s'appliquent : 

d) la disposition est réputée avoir été 
effectuée au cours de la première année 
d'imposition de la succession; 

e) le choix prévu à l'alinéa 164(6)c) de la 
même loi, édicté par le paragraphe 
190(8), pour- l'année est réputé avoir été 
fait dans le délai imparti s'il est présenté 
au ministre du Revenu national dans les 
six mois suivant le mois de la sanction de 
la présente loi;; ' 

J) la déclaration de revenu modifiée 
produite en vertu de la partie I de la 

• même loi pour la dernière année d'impo-
siticin dur particulier est réputée, pour 
l'application de l'alinéa 164(6)e) de la 
même loi, avoir été produite dans le délai 

Disposition 
transitoire 
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imparti si elle est présentée au ministre 
du Revenu national dans les six mois 
suivant le mois de la sanction de la 
présente loi. 

192. (1) Le passage du paragraphe 
165(1.1) de la même loi précédant l'alinéa b) 
est remplacé par ce qui suit : 

192. (1) The portion of subsection 
165(1.1) of the Act before paragraph (b) is 
replaced by the following: 

Limitation of 
right to object 
to assessments 
or determi- 
nations 

(1.1) Notwithstanding subsection (1), 
where at any time the Minister assesses tax, 
interest, penalties or other amounts payable 
under this Part by, or makes a determination in 
respect of, a taxpayer 

(a) under subsection 67.5(2) or 152(1.8), 
subparagraph 152(4)(b)(i) or subsection 
152(4.3) or (6), 164(4.1), 220(3.4) or 245(8) 
or in accordance with an order of a court 
vacating, varying or restoring the assess-
ment or referring the assessment back to the 
Minister for reconsideration and reassess-
ment, 

(2) The portion of subsection 165(1.1) of 
the Act after paragraph (c) is replaced by 
the following: 

the taxpayer may object to the assessment or 
determination within 90 days after the day of 
mailing of the notice of assessment or deter-
mination, but only to the extent that the rea-
sons for, the objection can reasonably be re-
garded 

(d) where the assessment or determination 
was made under subsection 152(1.8), as 
relating to any matter or conclusion speci-
fied in paragraph 152(1.8)(a), (b) or (c), and 

(e) in any other case, as relating to any 
matter that gave rise to the assessment or 
determination 

and that was not conclusively determined by 
the court, and this subsection shall not .  be  read 
or construed as limiting the right of the tax-
payer to object to an assessment or a deter-
mination issued or made before that time. 

(1.1) Malgré le paragraphe (1), dans le cas 
où, à un moment donné, le ministre établit une 
cotisation concernant l'impôt, les intérêts, les 
pénalités ou d'autres montants payables par 
un contribuable en vertu de la présente partie 
ou détermine un montant à l'égard d'un 
contribuable : 

a) soit en application des paragraphes 
• 67.5(2) ou 152(1.8), •  du sous-alinéa 

152(4)b)(i) ou des paragraphes 152(4.3) ou 
(6), 164(4.1), 220(3.4) ou 245(8) ou en 
conformité avec l'ordonnance d'un tribunal 
qui annule, modifie ou rétablit la cotisation 
ou la renvoie au ministre pour nouvel 
examen et nouvelle cotisation; 

(2) Le passage du paragraphe 165(1.1) de 
la même loi suivant l'alinéa c) est remplacé 
par ce qui suit : 

le contribuable peut faire opposition à la coti-
sation ou au montant déterminé dans les 90 
jours suivant la date de mise à la poste de l'avis 
de cotisation ou de l'avis portant qu'un mon-
tant a été déterminé seulement dans la mesure 
où il est raisonnable de considérer que les mo-
tifs d'opposition sont liés à l'une des questions 
suivantes que le tribunal n'a pas tranchée défi-
nitivement:  

d) dans le cas où la cotisation a été établie 
ou le montant, déterminé en application du 
paragraphe 152(1.8), une question précisée 
aux alinéas 152(1.8)a), b) ou c); 

e) dans les autres cas, une question qui a 
donné lieu à la cotisation ou au montant 
déterminé. 

Toutefois, le présent paragraphe n'a pas pour 
effet de limiter le droit du contribuable de 
s'opposer à quelque cotisation établie ou mon-
tant déterminé avant le moment donné. 

Restriction 
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• (3) Section 165 of the Act is amendéd by 
adding the following after ' , subsection 
(1.14): 

(1.15) Notyvithstanding subsection (1), 
where the Minister makes a', determination 
under subsectién 152(1.4) in respect of a fiscal 
period of a partnership, an objection in respect 
of the determinatioir mày'be made bnly by one 
Member of the partnerShip; and thàt member 
must be either 

(a) designated for that purpose in the 
information return 'made under ,section 229 
of the Income Tax Regulations for the fiscal 
period; or 

(b) otherwise expressly authorized by the 
partnership to so act. 	 , 

(4) Subsections 165(3.1) and (3.2) of the 
Act are repealed. 	 , 

(5) Subsection 165(5) of the Act is re-
placed by the following: 

(5) The limitations imposed under 'subsec-
fions 152(4) and (4.01) do noi àppl to a 
reassessment made under subseetion (3): 

(6) Subsections (1) to (3) apply in respect 
of determinations made after the day on 
which this Act is assented to. 

(7) Subsection (4) applies after August 27, 
1995. 

(8) Subsection (5) applies after April 27, 
1989. 

193. (1) The portion of subsection 169(2) 
of the Act before paragraph (b) is replaced 
by the following: 

(2) Notwithstanding subsection (1), where 
at any time the Minister assesses tax, interest, 
penalties or, other amounts payable under this 
Part by, or makes a determination in respect 
of, a taxpayer 

(a) under subsection 67.5(2) or 152(1.8), 
subparagraph 152(4)(b)(i) or , subsection 
152(4.3) or (6), 164(4.1), 220(3.4) or 245(8) 
or in accordance with an order of à court 
vacating, varying or restoring the assess-
,ment or referring the assessment back to the 
Minister for reconsideration and reassess-
ment, 

(3) L'article 165 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1.14), de ce qui suit : 

(1.15) Malgré le paragraphe (1), dans 1e cas 
où, le ministre détermine un montant en 
appliCation du paragraphe 152(1.4) relative-
ment à l'exercice d'une société de personnes, 
seul est autorisé à faire une opposition concer-
nant ce Montant l'associé de la société de 
personnes qui est, selon le cas: 

a) désigné à cette fin dans la déclaration de 
renseignements présentée en' nppliCatién de 
l'article 229 dû Règlement cie  l'impôt sur le 
revenu  pour l'exercice; 

b) autrement expressément autorisé par la 
société de personnes à agir ainsi. 

(4) Les paragraphes 165(3.1) et(3.2) de la 
pleine loi sont abrogés. 

(5) Le paragraphe 165(5) dé là même loi 
est remplacé par ce qui suit : 	; 

(5) 1_,és restrictions , prévues aux, paragra-, 
phes 152(4) et (4.01) ne s'appliquent pas aux 
nouvelles Cotisations " établies en vertu du 
paragraphe (3).. 

i (6) Les paragraphes' (1) à (3) s'appliquent 
mOntants déterminés' après la date de 

sanction de la présenté loi.  • 

,(7) Le, paragraphe (4) s'applique à comp-
ter - du 28 août 1995. 

, (8) Le paragraphe (5) s'applique à comp-
ter du >avril 1989.. . 

193. (1) Le passage du Paragraphe 169(2) 
de' la même loi précédant" l'alinéa b): est 
remplace par ce qui suit : 

•
• 

(2) Malgré le paragraphe (1), dans le cas où, 
à un moment donné, le ministre établit une 
cotisation concernant l'impôt, les intérêts, les 
pénalités ou d'autres montants Payables par 
un contribuable en vertu dé la présente partie 
ou détermine un montant à l'égard d'un 
contribuable : 

a) soit en application des paragraphes 
67.5(2) ou 152(1.8), du sous-alinéa 
152(4)b)(i) ou des paragraphes 152(4.3) ou 
(6), 164(4.1), 220(3.4) ou 245(8) ou en 
conformité avec l'ordonnance d'un tribunal 

Sociétés de 
personnes 

Validité 
d'une 
nouvelle 
cotisation 

Restriction 
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qui annule, modifie ou rétablit la cotisation 
ou la renvoie au ministre pour nouvel 
examen et nouvelle cotisation; 

(2) The portion of subsection 1692) of the 
Act after paragraph .(c) is replaced by the 
folloWing: 

the taxpayer may appeal to thé Tax Court .of 
Canada within the time limit speéified in sub-
section (1), but only to the extent that the rea-
sons for the appeal can reasonably be regarded 

(d) where the assessment or determination 
was Made under subsection 152(1.8), as 
relating to any matter specified in para-
graph 152(1.8)(a), (b) or (c), and 

(e) in any other case, as relating to any 
matter filai gave rise to the assessment or 
deterrnination 

and that vvas not conclusively determinéd by 
the Court, and this subsection shall flot' be read 
or constnied as limiting the right of the tax-
payer to appeal from an assessment or a deter-
mination issued ôr made before that finie. 

(3) Subsections (1) and (2) apply in 
respect of determinations made after the 
day on which this Act is assented to. 

194. (1) Paragraphs '181.1(7)(a) and (b) of 
the Act are replaced by the following: 

(a) the corporatiOn's unused surtax credit 
for a pànicular taxation year that ended 
before that time is deductible by the corpo-
ration for, a taxation year that ends after that 
time (in this paragraph referred to as the 
"subsequent year") 'to' the extent of that 
proportion of the corporation's Canadian 
surtax payable for the particular year that 

' (i) the amount, if any, by which 

(A) the total of all amounts eaCh of 
which is 

(I) its income under Part I for the 
particular year from a business that 
was carried on by the corporation 
throughout the subsequent year for 
profit or with a reasonable expecta-
tion of profit, or 

(2) Le passage du paragraphe 169(2) de la 
même loi suivant l'alinéa c) est remplacé 
par ce qui suit : 

le contribuable peut interjeter appel auprès de 
la Cour canadienne de l'impôt dans le délai 
précisé au paragraphe (1) seulement dans la 
mesure où il est raisonnable de considérer que 
les motifs d'appel sont liés à l'une des ques-
tions suivantes que la Cour n'a pas tranchée 
définitivement : 

d) dans le cas où la cotisation a été établie 
ou le montant, déterminé en application du 
paragraphe 152(1.8), une question précisée 
aux alinéas 152(1.8)a), b) ou c); 

e) dans les autres cas, une question qui a 
donné lieu à la cotisation ou au montant 
déterminé. 

Toutefois, le présent paragraphe n'a pas pour 
effet de limiter le droit du contribuable d'en 
appeler de quelque cotisation établie ou mon-
tant déterminé avant le moment donné. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux montants déterminés après la 
date de sanction de la présente loi. 

194. (1) Les' alinéas 181.1(7)a) et b) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

a) le crédit de surtaxe inutilisé de la société 
pour une année d'imposition donnée qui 
s'est terminée avant le moment de l'acqui-
sition est déductible par la société pour une 
année d'imposition qui se termine après ce 
moment (appelée « année subséquente » au 
présent alinéa), jusqu'à concurrence du 
produit de sa surtaxe canadienne payable 
pour l'année donnée par le rapport entre : 

(i) d'une part, l'excédent éventuel du 
total visé à la division (A) sur le total visé 
à la division (B) : 

(A) le total des montants représentant 
chacun : 

(I) son revenu en vertu de la partie I 
pour, l'année donnée provenant 
d'une entreprise qu'elle exploitait à 
profit ou dans une attente raisonna- 
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• (II) where properties were sold, 
leased, rented or developed or ser-
vices were rendered- in the course of 
carrying on that business before that 
time, its income under Part I for the 
particular year from any other' busiL 
ness all or Substantially all of the 
income of which was derived from 
the sale, leasing, rental :or develop-
ment, as the case may be, of similar 
properties or the rendering of simi-
lar services  

exceeds 

(B) the total of all amounts• each of, 

• 'Which is an amount deducted under 
paragraph 111(1)(a) or (d) in coMput-
ing its taxable income for thé particu-
lar, year in respect of a non-capital loss 
or a faim loss, as the case may, be, for 
a taxation year in respect of any 
business referred to in clause (A) 

is of the greater  of 	- 	 : 

(ii) the amount detertnined under' sub- 

(iii) the corporation's' taxable income for 
the particular year; and 

(b) the corporation's unused :surtax crediL 
for a particular.taxation year ,  Mat ends after 
that tirrie is decluCtible by thé Corporation 
for a taxation year that endéd before that 
time (in this paragraph 'referred 'tb' as the 
"preceding year") to .' the extent of that 
prciportion of the corporation's éanadian 
surtax payable for the particular year that 

(i) the amount, if any, bywhich 

(A) the total of ail amounts eaeli Of 
which is . 

(I) its income under Part I for the 
particular year. froni 'a business that 
was carried on by the corporation in 
the preceding year and throughout 
the particular year for Profit or with 
a reasonable expectation of profit, 
or 

(II) where propérties weré sbld, -• 
leased, rented or devéloped'. or ser-
vices were rendered in the course. of  

ble de profit tout au long de l'année 
-subséquente, 

(II) dans lé éàs où des biens sont 
vendus, loues ou 'Mis en valeur ou 
des services, rendus dans'le.cacire de 
l'exploitation de' l'entreprise visée à 
la , subdivision (I) avant le Moment 
de l'acquisition, sbn r&,/enu én vertu 
de la partie- I pbur l'année donnée 
provenant d'une autre entreprise 
dont la totalité ou la presque totalité 
.du revenu provient de la vente; de la 
location ou de la Mise en valeur de 

. biens semblables ou de' la prestation 
de services semblables, 

(B) le total des montants représentant 
chacun un montant déduit en applica-
tion cles alinéas 111(1)a) ou d) dans le 
calcul de son revenu imposable pour 
l'année donnée au titre d'une perte 
autre qu'une perte en capital op d'une 
perte agricàle pour une ) année 'd'impo-
sition relativement  •  à une 'entreprise 
visée ,à  la division (A), 

(ii) d'autre part, le plus élevé des mon-
tants suivants : 

'(À) l'excédent déterminé ' selon le 
sous-aliriéà (i), 	 > 

(B) le revenu imposable de l'a société 
pour l'année donnée; 	, 

b) le crédit de surtaxe intitilisé de la société 
pour une année d'imposition donnée qui se 
termine après le moment de l'acquisition 
est déductible, par la société pour' Urie 'année 
d'imposition qui s'est terminée avant Ce 
moment (appelée « année précédente ». au 
présent alinéa), jusqu'à concurrence du 
Produit de Sa.' surtaxe canadienne payable 
pour l'année donnée par lé rapport entré : 

(i) d'une part, l'excédent éventuél du 
total vise à la division (A) sur le total visé 

' à la division (B) : 

(A) le total des montants représentant 
; 	chacun : 

(I) son revenu en vertu de la«partie I 
pour l'année  •  donnée provenant 
d'une entreprise qu'elle exploitait à 

paragraph (i), and 
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carrying on that  business  before that 
time, the corporation's income un- 

, der Part I for the particular year from 
any Othe'. Imtsiness all or substantial-
ly ail of the income of which was 
derived from the sale, leasing, rental 

. 	or, deyelopment, as the case niay be, 
of similar properties or the tender- . 
ing of similar services „ 

exceeds 	, 

(B) the total of all amounts each of 
which is an arnount deducted under 
paragraph 111(1)(a) or (d)' in comput- 

- ing the corporatiôn's taxable income 
for the particular year 'in respect of a 
non-capital loss , or a farm loss; as the 

. case may be, for a taxation year in 
, respect of any business referred to in 
clause (A) . , . 

is of the  greater of 

(ii) ,the amount determined „ under, sub-
paragraph (i), and 	. 

(iii) the corporation's taxable income for 
the partiçular year. 	, 

(2) Subsection (1) applies to acquisitions 
of control that occur after, April 26, 1995. 

195. (1) Subsection 181.2(3) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (b): 

(b.1) the amount of its deferred unrealized 
foreign exchange gains at the end of the 
year, 

(2) Paragraph 181.2(3)(g) of the Act is 
replaced by the following: 

(g) where the corporation was a member of 
a partnership at the end of the yèar, that 
proportion of the amount, if any, by which 

- profit ou dans une attente 'raisonna- 
, . ble de profit au cours de l'année 

‘..' 
 

précédente et tout au long de l'année 
.donnée, 	 - • 

1-  (II) dans le cas Où . des biens sont - 
vendus, loués ou mis en valeur ou 
des services, réndus .  dans le cadre de 

I 'l'exploitation de l'entreprise visée à 
la subdivision (I) avant le moment 
dé l'acquisition, son revenu en vertu 
de' ta partie I pibur l'année donnée 
provenant d'une autre entreprise 
dont la totalité ou la presque totalité 
du revenu provient de la vente, de la 
location ou de la mise en valeur de 

. biens semblables ou de la prestation 
de Services semblables, 

' 	:(B) le total des montants représentant 
.chacun un montant, déduit en applica-
tion des alinéasI 1 1(1)a) ou 'd) dans le 
calcul de son rev.  enu • imposable' pour 
l'année donnée au titre d'une perte 
autre qu'une perte en capital ou d'une 
perte.  agricole pour une année d'impo-
sition relativement -  à une entreprise 
visée à la divisiorr(A),'. 

(ii) d'autre part, le plus élevé des Mon-
tantssuivants : 

(A) l'excédent déterminé selon le 
sous alinéa (i), 

(B), le revenu imposable de la société 
pour l'année donnée. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
acquisitions de contrôle effectuées après le 
26 avril 1995. 

195. (1) Le paragraphe 181.2(3) de la 
même loi est modifié par adjonction, après 
l'alinéa b), de ce qui suit : 

b.1) ses gains sur change non réalisés 
reportés à la fin de l'année; 

(2) L'alinéa 181.2(3)g) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

g) dans le cas où elle est un associé d'une 
société de personnes à la fin de l'année, le 
produit de la multiplication de l'excédent 
du total visé au sous-alinéa (i) sur le 
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(i) the total: of all; amounts , (othér than 
, amounts owing to•the member or to other 

, corporations .that are • ménabers of the 
partriership) that would be•determined 
'under this .paragraph and paragraphs (b) 
to (d) and w in resPeét of the partnership 

, ai, the end of itslast fiscal period that ends 
at ôr 'before the . end of,, the year (if 
paragraphs (b) to (d) and (f) applied to 

, partnerships in the sàme way that they 
,apply to corporations) : 

exceeds 	: 

(ii) the amOunt :  f the partnership's 
deferred unrealiiéd foreign exchange 
losses at the end of that period 

that the member's share of the partnership's 
income or loss for that period is of the 
partnership's : inéome or loss for. that period 

(3) Subsection 181.2(3) of the Ac  i is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (i), by adding the word 
"and" at the end of "paragraph (j) and by 
adding the following after paragraph (j): 

(k) the amount of its deferred unrealized 
foreign exchange losses at the end of the 
year. 

(4) Subsections (1) to (3) apply to the 1995 
and subsequent taxation years. 

196. (1) SubParagraph 181.3(3)(d)(i) of 
the Act is replacéd byihe following: 

(i) the amôunt thai is the mater Of 

(A) the amount, if any, by which 	' 

' 	(I)  'thé corporation's surplus funds 
derived from operations (as defined 

'. in subsection 138(12)) as of the end 
-  of the year, côrnputèd as if no tax 

were payable under this Part or Part 
Vi for the year 

exceeds the total 'of all aniounts each of 
which is 

. (II) an amount on which the corpo-
ration was required to pay, or. would 
but for subsection 219(5.2) have 
been required to pay, tax under Part 

montant visé au sous-alinéa (ii) par le 
rapport entre là part qui lui revient du 
revenu ou dé la perte de la société de 
personnes pour le dernier exercice de 

• celle-ci se terminant à la fin de l'année ou 
antérieurement et le revenu; ou la perte de la 
société de personnes pour cet exercice: 

(i) ,  le :total :des montants; sauf ceux dus à 
l'assoéié 'ou: ,à d'autres sociétés qui sont 

• des associés  ,de la société: de personnes, 
qui; Seraient détérminés selon le présent 
alinéa et les alinéas b) à d) et f) relative-
ment à la société de personnes à la fin de 

, l'exercice si les alinéas b) à d) et f) 
s'appliquaient aux sociétés de personnés 

, de la même manière ,qu'ils S'appliquent 
aux sociétés, 

(ii) les pertes sur change non réalisées 
' reportées de la sôciété de personnes à la 

fin de l'exercicé;. 	' 	1  

(3) Le paragraphe 4$1.2(3) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa j), 
de ce qui suit  

k) ses pertes sur change non réalisées 
reportées à la,fin, de,1' année. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
aux années d'imposition 1995 et suivantes. 

196. (1) Le sous-alinéa '181.3(3)d)(I) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) le plus élevé des montants suivants : 

. 	(A) l'excédent éventuel • 

(I) de son fonds excédentaire résul-
tant de l'activité, au 'sens dù'paragra-
phe 138(12); à la fin de l'année, 
déterminé 'comme si' aucun' "impôt 
n'était payable On vertu de la pré-
sente partie ou de la partie VI pour 
1 ' 

sur lé total des montants .représentant 
chacùn : 

(II) un montant sur lequel elle 'était 
tenue de payer un impôt en vertu de 
la partie XIV pour une année d'im- 
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XIV for a precedIng taxation year, 
except the portion, if any, d the 
amount on which tax was payable, 
or would have been payable, be-
cause of subparagraph 
219(4)(a)(i.1), and 	 , 

(III) an ainbunt On which thé corpo- 
ration was required to pay, or would 

• but for. subsection 219(5.2) have 
been required .to pay, tax under 

- subseCtion 219(5.1) for the year 
because of the transfer of an insur-
once business to which subkction 
138(11.5) or (11.92) has applied, 

(B) the corporation's attributed surplus 
for the year, 

46-47 Euz. II 

position antérieure, ou aurait été 
ainsi tenue n'eût été le paragraphe 
219(5.2), à l'exception de la partie 

- du môntant sur lequel un impôt était 
ou aurait été payable par l'effet du 
sous-alinéa 219(4)a)(i.1), 

(III) un montant' sur lequel elle était 
tenue de payer un impôt en vertu du 
paragraphe 219(5.1) pour l'année, 
ou aurait été ainsi tenue n'eût été le 
paragraphe 219(5.2),- en raison du 
transfert d'une' entreprise d'assuran-
ce à laquelle s'appliquent les para-
graphes 138(11.5) ou (11.92), 

(B) son surplus attribué pour l'année, 

. (2) Subseçtion (1) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years. 	 , 

197. (1) Subparagraph 181.4(d)(i) of the 
Act iS replaéed by thé following: 

(i) is a ship or aireraft operated by the 
corporation in international traffic or is 
personal property used in its business of 
transporting passengers Or goods by ship 
or aircraft in international traffic, and 

(2) Subsection (1) applfes to the 1995 and 
subsequent taxation years: 	• ' 

, 
198. . (1) The portion of subsection 

181.5(6) of the Act 'after paragraph (b) is 
replacéd by  the  following: 	. 

are, for the .  purposes of this section and sub-
. section 181.3(4), deeMed not to be related to 
each other except that'where at any time a tax-
payer has a right- referred to in paragraph 
251 (5)(b) with respect to shares and .it cari rea-
sonably be considered that one of .  the main 
purposes for the acquisition of the right was-to 
avoid any limitation on the amount of,a corpo-
ration's  capital  deduction for a taxation yeàr, 
for the purpose of determining whether a .  cor-
poration is .  related to" any other  corporation, 
the' corporations are, TOr the purpoSes of this 
section, deemed to be in the same position in 
relation to each other as if the right were im-
mediate and absolute and as if, the taxpayer 
.had exercised the right at that time. 

. (2) -  'Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1994 et suivantes: 

-* 197. (1) 'Le> 	 181.4d)(i) de la 
'inêtne loi est reniplaC6par ce qui Suit ' 

(i) .  d'une part, est un navire ou un aéronef 
exploité en transport international par là 
société ou.. un bien meuble • 'utilisé dans 

• son 'entreprise de transport' de passagers 
ou de Marchandises painavire Ou aéronef 
en transport international, 	. 

(2)' Lé paragraphe (1) ''s'appliepie aux 
années d'imposition 1995 et suivantes. . 

08: (1) 'Le Passage du paragraphe 
181.5(6) de la. même loi suivant. l'alinéa b) 
est remplace Par ce qui suit  . . 
Toutefois, dans le cas où, à un moment donné, 
un contribuable a un droit 'visé à 'l'alinéa 
251(5)6)- relàdf .  à' des 'actions et qu'il' est 'rai-
sonnable de -considérer 'que l'un des princi-
pari5( motifs de l'acquiisitiOn de cedroit ConSis-: 
te à éviter une restrictiOn au montant de rabat-
tement - de capital d'une' soCiété :pour une an-
niée d'iMpoSitiori, 'pour, déterminer' si une Soj 
ciété est liée à une autre sodiété;le sociétés 
sont réputées, pour l'application du présent ar-
ticle, ètre dariS la:MêMe pbsitfon  l'une par rap-
port à l'autre que si le droit était immédiat et 
absolu et que si le contribuable . l'avait exercé 
à ce moment. 
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(2) Subsection (1) applies after April 26, 
1995. 

199. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 181.7: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

199. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 181.7, de ce qui 
suit : 

Provisions 
applicable — 
Crown 
corporations 

181.71  Section 27 applies to this .  Part 'with 
any modifications that the circuinstances 
require.. 

, (2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after June 1989. . 

200. (1) Paragraph 186.1(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) that was, throughout the year, 

(i) a bank, 

(ii) a corporation licensed or otherwise 
authorized under the laws of Canada or a 

• province to carry on in Canada the 
business of offering to the public its 
services as a trustee, 

(iii) an insurance corporation, 

(iv) a prescribed labour-sponsored ven-
ture capital corporation, 

(v) a prescribed investment contract 
corporation, 

(vi) a non-resident-owned investment 
corporation, or 

(vii) a registered securities dealer that 
was throughout the year a member of a 
prescribed stock exchange in Canada. 

• (2) Subséction (1) àpplies after February 
22; 1994 exçept that, in its application  to 
téxatiort years that ended before ; 1997, 
parégraph 186.1(b) of thé Act, as énacted by 
that subsection; Shall be read witheut refer-
ence .  'to' stibpiragraph 186.1(b)(vii) of the 
Act, as enacted by thàt subsectiOn. 

, 201. (1) The Act is, amended by adding the 
following after section 187.6: , 

181.71 L'article 27 s'applique 4 la présente 
partie, avec les modifications nécessaires. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années .d'imposition qui se terminent après 
juin 1989. . . 

200. (1) L'alinéa 186.1b) de la même loi 
est réniplacé par ce qui suit : 

b) l'une des sociétés suivantes tout au long 
de l'année : 

	

— ,(i) Une banque, 	• 

(ii) une société autorisée, par permis ou 
autrement, en yertù des lois fédérales, ou 
provinciales, à exploiter au Canada une 
entreprise, d'offre au public de services 
dé fidtiCiaire, 

une compagnie d'assuranCe, 

(iv) une société à capital de risque de 
travailleurs visée par règlement ;  

(v) une société de contrats. de 'placement 
visée par règlement, 

(vi) une société de plaCement apparte-
nant à dés non-résidents,' 	' 

(vii) un ,couttier en, valeurs mobilières 
inscrit qui, tout au long de l'année, était 
membre d'une bourse de valeurs au 
Canada visée par règlement.. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 23 février 1994. Toutefois,. pour 
l'application de l'alinéa 186.1b) de la même 
loi, édicté. par ce paragraphe, aux années 
d'imposition s'étant terminées ayant 1997, 
il n'est pas tenu compte de son sous-alinéa 
(vii). 

201. ' (1) La même léi est modifiée par 
adjonction, après l'article 187.6, dé ce qui 
suit 

Disposition 
applicable . 
aux sociétés 
d'État 
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Provisions 
applicable — 
Crown 
corporations 

187.61 Section 27 applies to this Part with 
any modifications that the circumstances 
require. 

(2) Subsection (1) applies after 1987. 	, 

202...(1) Paragraphs 190.1(6)(a) and (b) of . 
the.  Act 'are .replaced by thé fol4Wingi . 

(a) the corporation's unused Part I tax credit 
and unused surtax credit for a particular 
taxation' 'year that ended before:that tinié is 

- deductible by thé corporation for à  taXatiori 
year that ends after that time thiS 
paragraph  referred to as the. `subsequent 
yéar") to the ektent of that préportion .of the 
corporation 's Mx .  payable under-  Pari I for 

-. the particular year that • ' 

• (i) the amount,  if any, by which> 	• 	• 

(A) the total of all announts eaCh of 
• Whichis 	' • 	• 

. (I) its inconie under Part I for the 
.,‘ particniar year from à business  that 

was - carried on by the. corporation  
.  for profit or with a reasonable 

expedation 'of ' profit  Ihicitighout the 
subsequent year, or , .,• • 

(II) • 'where properties. • were sold, 
leaSed-, ,  rented. or developed or ser-
vices were rendered in the course of 
carrying on that business before that 
lime, its income under Part I for the 
particular Yeu' from  any  other  busi-
ness  all or substantially' all. 'of the 
income 'of 'which Was derived 'from 

' the sale, leasing, rental or: deVelop-
ment;' as . the case may be, -6f similar 
properties or the. rendering . of simi- 

, 	Seryiees 	 .• 
• • exceeds 	.. 

'(B) the total. of all amount's eàch  of  
which is an ' ainourit deducted under 
liai-agi-eh 111(1)(a) or (d) in comput-
ing its taxable income for the partiel'- 

,  lar year in respect of a non-capital loss 
or a 'farrn loss, as the case may ,be, for 
a taxation year in respect 'of any, 
business referred to in clause (A) 

:187.61 L'article 27 s'appliqué à là présente 
partie; avec les modifications nécessaires. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1988. 

202. (1) Les alinéas 190.1(6)a) et b) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

a) le crédit d'impôt de la partie I inutilisé et 
le crédit de surtaxe inutilisé de la société 
pour une année d'imposition donnée qui 
s'est terminée avant le moment de l'acqui-
sition est déductible par la société pour une 
année d'imposition qui se termine après ce 
moment (appelée « année subséquente:» au 
présent alinéa), jusqu'à concurrence du 
produit de son impôt payable en vertu de la 
partie I pour l'année donnée Par le ,  rapport 
entre : 

(i) d'une part, l'excédent' éventuel du 
total visé à la division (A) sur le total visé 
à la division (B) : 

(A) le total des montants représentant 
chacun : 

, (I) son revenu en vertu de la partie I 
pour l'année donnée provenant 

, d'une entreprise qu"elle exploitait à 
profit ou dans une attente raisonna-
ble de profit tout au long de l'année 
subséquente, 

(II) dans le cas où des biens sont 
vendus, loués', ou Mis en valeur ou , 	, 	_ 
des services, rendus dans le cadre de 
l'exploitation de l'entreprise visée à 
la subdivision (I) avant le moment 
de l'acquisition, son revenu en vertu 
de la partie I pour l'année donnée 
provenant d'une autre entreprise 
dont la totalité ou la presque totalité 
du revenu provient de la vente, de, la 
location ou de la mise en valeur de 
biens semblables ou de la prestation 
de services semblables, 

(B) le total des montants représentant 
chacun un montant déduit en applica-
tion des alinéas 111(1)a) ou d) dans lé 
calcul de son revenu imposable pour 

Disposition 
applicable 
aux sociétés 
d'État 
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is of the greater of 	, 

(ii) the amount déterniined brider sub-
' pàragraph (i), and: 

, 
. (iii) the Corporation's, taxable income for 
. the particular year; and. 	, 

(b) the corpbration's unused Part' tax credit 
and.. unuséd .surtax 'credit for a particular 
taxation year that  ends aftér that time is 
deductible by. thé corporation fora taxation 
year (in this paragraph referred io as:the 
"preceding y.ear") that ended' before that 
tiine•ià the extent of theproportion :  of the 
corporation's tax payable under  Part ' I for 
the particular year.that • , 

(i) the amount, if any;bY which 

(A) the total of all ammints eadh of 
which is ,  

(I) its income under Part J for thé 
particular year from a business that 
was carried on by the corporation in 

• ,t4 ,p'receding  • year 'and threughout, , 
the 'particular Year for profit or With 

: . .a 'teasonable'expectation 'of profit,  
or 	L . 

(II) where proPerties were sold, 
'.• 	leased, rented. or developed or ser- 

vices were .rendered'in the.course of 
,•,. , carrying on ,that business before that 
• .time, its • income under Part Ifor the 

'particillar year fi-Mn; any other busi- 
ness all or ,substantially .all: of the 
income of, ,which was, deriyeçl from 

• • 	thé salé, leasing, rentà1 or develop- 
'ment, as the case may be, of similar 
Propertiés''br the reridering of simi- 

. 

excee,ds 

(B) the total of 'all amounts each of 
which,.is an amount deducted under 

. 	paragraph 111(1)(a) .or (d) in comput- 
., ing its taxable income 'for, the particu-

lar year in respect ,of a non-capital loss 
or a farm loss, as the case may be, for 
a taxation year in respect of any . 	. 
business referred t 6  Clause (À) 

is of the.greater of 

l'année donnée au titre d'une perte 
autre qu'une perte en capital ou, d'une 
perte agricole pour z une armée d'impo-
sition relativement à, une 'entreprise 
visée à la division (A), 

(ii) d'autre part, le plus élevé des mon-
tants suivants : 

(A) l'excédent déterminé selon le 
sous-alinéa (i), 

(B) le revenu imposable de la société 
pour l'année donnée; 

b) le crédit d'impôt de la partie I inutilisé et 
le crédit de surtaxe inutilisé de la société 
pour une année d'imposition donnée qui se 
termine après le moment de l'acquisition 
est déductible par la société pour une année 
d'imposition (appelée '«année 'précéden-
te » au' présent alinéa) qui s'est terminée 
avant ce moment, jusqu'à concurrence du 
produit de son impôt payable en vertu de la 
partie I Pour l'année donnée parle rapport 
entre : 

(i)  d'une' part, '; l'excédent éventuel du 
total visé à la division (A) sur le total visé 
à la division (B) : 

(A). lé total des montants représentant 
chacun : 

(I) son revenu en vertu de la partie I 
pour l'année donnée r" provenant 
,d'une entreprise :  qu'elle exploitait à 
profit ou dans une attente raisonna-
ble de profit au cours de, l'année 
précédente et tout au long de l'année 
donnée, 

(II) dans le Cas où des biens sont 
vendus, loués .,ou mis en vàleur ou 
des services, rendus dans. le cadre de 
l'exploitation de l'entreprise visée à 
la subdivision (I) avant .le moment 
de l'acquisition, son revenu en vertu 
de là partie I 'pour l'année donnée 
provenant d'une ' autre entreprise 
dont la totàlité ou la presque totalité 
du revenu proVient de la vente, de la 
lodation ou de la mise eti'valeur de 
biens sèmblableà 'mi de la prestation 
'de'services semblables,' 

• 
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(ii) the amount determined under sub-
paragraph (i), and 

(iii) the corporation's taxable income for 
the particular year. 	 • 

(2) Subsection (1) applies to acquisitions 
of control that occur after April 26, 1995. 

203. (1).Subparagraph 190.13(c)(i) of the 
Act is replaced by the following: 

(i) the amount that is the greater of 

(A) the ainount, if an)', by which 

(I) its surplus funds derived from 
operations (as defined in Éubsection 
138(12)) as of the end of the year, 
computed as if no tax were payable 

, 	under Part 1.3 or this Part forthe year 

exceeds the total of all amounis each of 
which is .- - 

(II) an amount on which it was 
required to pay, or would but for 
subsection 219(5.2) have beén re-
quired to Pay; tax under Part XIV for 
a preceding taxation year; except the 
•porti6n, if any, of the am.  ount on 
which tai  'was payable; or would 
have' been payable, because of sub-
paragraph 219(4)(a)(i.1), and 

••- 	' •(III) an amount on which it was 
• required to pay, or would but for 

subsection 219(5.2) have been re-
quired to pay, tax' under subsection 
219(5.1) for the year because of the 
transfer of 'an insurance business to 
which subSection 138(11.5) or 
(11.92) has applied, and 

(B) le total des montants représentant 
chacun un montant déduit en applica-
tion des alinéas 111(1)a) ou d) dans le 
calcul de son revenu imposable pour 
l'année donnée au titre d'une perte 
autre qu'une perte en capital ou d'une 
perte agricole pour une année d'impo-
sition relativement à une entreprise 
visée à la division (A), 

(ii) d'autre part, le plus élevé des mon-
tants suivants : 

(A) l'excédent déterminé selon le 
sous-alinéa (i), 

(B) le revenu imposable de la société 
pour l'année donnée. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
acquisitions de contrôle effectuées après le 
26 avril 1995. 

203. (1) Le 'sous-alinéa 190.13c)(i) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) le plus élevé des montants suivants : 

(A) l'excédent éventuel : 

(I) de son fonds excédentaire résul-
tant de l'activité, au sens du paragra-

, phe 138(12), à la fin de l'année, 
déterminé comme si aucun impôt 
n'était payable en vertu de la partie 
1.3 ou de la présente partie pour 
l'année, 

sur le total des montants représentant 
chacun: 

(Il) un montant sur lequel elle était 
tenue de payer un impôt en vertu de 
la partie XIV pour une année d'im-
position antérieure, ou aurait été 
ainsi tenue n'eût été le paragraphe 
219(5.2), à l'exception de la partie 

, du montant sur lequel un impôt est 
ou aurait été payable par l'effet du 
sous-alinéa 219(4)a)(i.1), 

(III) un montant sur lequel elle était 
tenue de payer un impôt en vertu du 
paragraphe 219(5.1) pour l'année, 
ou aurait été ainsi tenue n'eût été le 
paragraphe 219(5.2), en raison du 
transfert d'une entreprise d'assuran- 
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(B) its attributed surplus for the.year, 

•(2) Subsection (1) applies to  the 1994 and 
subsequent taxation years. 

204. (1) Thé portion of, subsection 
190.15(6) of the Act after paragraph (b) is 
replaçed by the following: 
are, for the purpoSes of thià section and section 
190.14, deemed not to be related to each other 
exCePt that, where at any time a taxpayer has 
a right referred td in paragraph 251 (5)(b) with 
respect to shares and it can reasonably be con-
sidered that one of the main Ptirposes for the 
acquisition of the right was to avoid'any li-
mitation on the amount of a cOrpOration's cap-
ital déduction fôr taxation }',eàf, for the pur-
pose "of :of determining whether a corporation is' 
related to any' other 'corporation, the corpora-
tions are, .for the' purpose of this section, 
déemed to be in the same position in relation 
to each other as: if the right were imMediate 
and absolute and as if the taxpayer had, exer-
cised the right at that time. 

ce à laquelle s'appliquent les para. 
graphes 138(11.5) ou (11,92), 

(B) son surplus attribué pour l'année, 

•(2): Le , paragraphe 	s'applique aux „ 	. 
années d'uriposition. 1994 et suivantes. . 

- 204.  (1) Le paragraphe. 190.15(6) de, la 
même loi est remplacé par ce qui. suit.: 

„ 	• 	• , 	. 
(6) Pour l'application du présent article et 

de l'article 190.14, sont , réputées, ne pas -être 
liées entre elles deux soCiétés 	Cé,n'était 
lé présent ParagraPhe, 'seraient liées 	-seul 
fait que Sa 'Majesté 	cher di,' 'Canada ou 
d'une pub/h-tee contrôlé' -tine société :ou 'qu'il 
existe un . 'droit vise à l'alinéa . 251. (5)b).• 
Toutefois, lorsque, à tin moment 'donné, un 
contribuable à un droit  .viàé'à' l'alinéa' 251 (5)b) 
relatif à 'des actiOns'et eii .est raisonnable dè 
Considérer,  'que l'un dés principaux Motifs de 
l'acquisition de ce droit consisté à'éviter une 
restriction au- môntant .  de l'abattement de 
capital d'une 'société .  Pour une année d'impo-
sition, pour déterminer si une .soçiété est liée 
à une, autre société, les . sociétés sont réputées, 
'pour l'aPpliéatiOn du 'Présent article, être dans 
la même poitiOn -  l'une par  rapport à l'autre 
que .  'si lé droit était immédiat et 'absolu et: que 
si le  -côntribuable l'avait exercé à ee moment. 

Idem 

Provisions 
applicable — 
Crown 
corporations 

(2) Subsection (1) applies after April 26, 
1995. 

205. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 190.21: 

190.211 Section 27 applies Io this Part with 
any modifications that the, circumstarices 
require. 

(2) SubSectiori (1) applies after May 23, 

206. Where an ainount in respect .of 
deferred realized gains or losses of a life 
instirance corporation is added or de-
ducted, as the case rnay be, in ,computing its 
taxable capital employed in Canada or 
capital under .  Part VI of. the Act for a 
taxation yeàr• t4i ends after Februar'y. 25, 
1992 and began before 1999, the amount 
determined by the formula 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

205. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après  l'article 190.21, de ce qui 
suit : 	 ,• 

190.211 L'article 27 s'applique à la présen-
te partie, avec les modifications nécessaires. 

(2) Le paragraphe (1)  s'applique à comp-
ter du 24 Mai 1985. 

206. Lorsqu'un montant au titre des 
gains ou des pertes réalisés reportés d'une 
compagnie d'assurance-vie est ajouté' ou 
déduit dans le calcul de son capital imposa-
ble utilisé au Canada ou de son capital en 
vertu de la partie VI de la mêine loi pour 
une année r d'imposition qui se termine 
après le 25 février. 1992 et a commencé 

Disposition 
applicable 
aux sociétés 
d'Etat 
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(A - B) x C/D 

shall be deduCted, or, where the amount is 
negative, the absolute value of the amount 
shall be added, in computing the corpora-
tion's taxable capital employed in Canada 
under Part VI of the Act for the year, where 

A is the corporation's taxable capital 
employed in Canada for the year under 
Part VI of the Act (determined without 
reference to this section); 

B is the amount that would be the value of 
A if no amount were added or deducted 
in computing the corporation's taxable 
capital employed in Canada or capital 
for the year under Part VI of the Act in 
respect of its deferred realized gains or 
losses, as the case may be; 

C is the number of days in the year that are 
after February 25, 1992 and before 
1999; and 

D is the number of days in the year. 

207. (1) The portion of , subsection 
191.3(1) of the Act before paragraph (a) and 
paragraphs 191.3(1)(a) and (b) of the Act 
are replaced by the following:  

avant 1999, le résultat du calcul ci-après est 
à déduire ou, s'il est négatif, sa valeur 
absolue est à ajouter, dans le calcul de son 
capital imposable utilisé au Canada en 
vertu de la partie VI de la même loi pour 
l'année : 

(A - B) x C/D 

où : 

A représente le capital imposable utilisé 
au Canada de la compagnie pour l'an-
née en vertu de la partie VI de la même 
loi, déterminé compte non tenu du pré-
sent article; 

B le montant qui correspondrait à la va-
leur de l'élément .A si aucun montant 
n'était ajouté ou déduit dans le calcul du 
capital imposable utilisé au Canada ou 
du capital de la compagnie pour l'année 
en vertu de la partie VI de la même loi 
relativement à ses gains ou ses pertes ré-
alisés reportés; 

C le nombre de jours de l'année qui sont 
postérieurs au '25 février 1992 et anté-
rieurs à 1999; 

D le nombre de jours de l'année. 

207. (1) Le passage du paragraphe 
191.3(1) de la même loi précédant l'alinéa a) 
est remplacé par ce qui suit : 

Agreement 
respecting 
liability for 
tax 

191.3 (1) Where a corporation (in this 
section referred to as the "transferor Corpora-
tion") and a taxable Canadian corporation (in 
this section referred to as the "transferee 
corporation") that was related (otherwise than 
because of a right referred to in paragraph 
251(5)(b) or because of the control of any 
corporation by Her.  Majesty in right of Canada 
or a province) to the transferor corporation 

(a) throughout a particular taxation year of 
the transferor corporation (or, where the 
transferee corporation carne into existence 
in that year, throughout the part of that year 
in which the transferee corporation was in 
existence), and 

(b) throughout the last taxation year of the 
transferee corporation ending at or before 

191.3 (1) Les règles ,suivantes s'appliquent 
dans le cas où une société (appelée « société 
cédante » au présent article) et une société 
canadienne imposable (appelée « société ces-
sionnaire » au présent article) qui est liée à 
celle-ci tout au long d'une année d'imposition' 
donnée de la société cédante (ou, si la société 
cesionnaire a commencé à exister au cours de 
cette année, tout au long de la partie de cette 
année où elle existait) et tout au long de la 
dernière année d'imposition de la société 
cessionnaire se terminant à la fin de l'année 
d'imposition donnée ou antérieurement (ou, si 
la société Cédante a commencé à exister au 
cours dé cette dernière année d'imposition de 
la société cessionnaire, tout au long de la 
partie de cette année où' elle existait), autre-
'ment 'qu'à cause d'un droit' Visé à l'alinéa 

Solidarité 
convent ion-
nelle 
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the end of the particular,,taxation year (or, 
where the transferor corporation came into 
existence in that làst taxation year of the 
transferee corporation, throughout that part 
'of that last year in which the transferor 
corporation was in existence) --; 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years of a transferor corporation that begin 
after 1994, except that the amendment to 
the portion of subsection 191.3(1) of the Act 
before paragraph (a), as enacted by subsec-
tion (1), applies only to, taxation years of the 
transferor corporation that end after April 
26, 1995. 

(3) Where an agreement under . subsec-
tion 191.3(2) of the Act can be made 
between a transferor corporation and a 
transferee corporation solely because of the 
amendment , to paragraph 191.3(1)(a) or. (b) 
of the Act, as enacted by subsection (1), the 
agreement is deemed to have been filed on 
time if it is filed with the Minister of 
National Revenue before the end of the 
third, month after the month in vvhich this 
Act is assented to. 

251(5)b)' ou du contrôle d'une société. par: Sa 
Majesté du chef du Canada ou d'une province, 
présentent au ministre, conformément. 
paragraphe (2), une convention ou une 
convention Mcidifiéé par laquelle la société 
cessionnaire Convient de payer tout ou 'partie; 
Selon ce que prévoit la 'convention, de l'impôt 
pour cette année d'imposition 'de la soeiété 
cédante dont, sans cette convention, la société 
cédante serait redevable en vertu de la présen-
té partie, a l'exception de 'tout impôt dont la 
Société cédante est redevable à, capé 
autre convention faite en application du 
présent article : 

(2) Le paragraphe (1), s'applique:, aux 
années d'imposition d'une société cédante 
qui coninnericeni aPt.èâ 1994. 'ibutefois, en 
ce qui a trait à ses 'années d'imposition qui 
se* terminent àvâni le 27 avill'"1995, le 
passage « autrement qu'à cause d'un droit 
visé,à l'alinéa 251(5)b)nu du contrôle d'une 
Société par Sa Majesté du' chef du -  Canada 
ou d'une province dans le passage du 
paragraphe 1913(1) ,de ,la ,même.,loi  précé-
dant.l'alinéa a), - édicté: par le paragraphe 
(1), est remplacé par « autrement qu'à 
cause d'un droit visé à l'alinéa 251(5)b) 

,• 	, 	, 
(3) Lorsque la Cnnvention Visée au para-

graphe 191.3(2) de la même loi peut être 
conclue entre uné..soéiété. cédante' et Une 
société • cessionnaire7 par le Seul .effet des 
modifiCations, apportées an passage du pa-
ragraphe 191.3(1) de la même loi précédant 
l'alinéa a), édicté par le paragraphe, (1), qui 
consistent en l'adjonction . des passages 
«(ont, si la' société' cessionnaire a, commencé 

exister 41 cours de cette année, ,tout an 
long de la partie dé l'ànnée'où elle existait) » 
et «fou, si la société cédante ,a commencé à 
exister au cours de cette dernière année 
d'imposition de là,.société cessionnaire, tout 
au iong, de la partie de  cette année où elle 
existait) convention est réputée avoir. 
été: produite dans lé délai imparti si , elle est 
présentée au ministre du Revenu national 
avant là' 'fin. du trniSième 'Mois suivant le 
dois de la Sanction de la présente loi. 



Provisions 
applicable — 
Crown 
corporations 

"specified 
active 
business" 
« entreprise 
déterminée 
exploitée 
activement » 

354 	C.:19  • 46-47 ÉLiz. fi Tax ' 

208. (1)  r  Section 191.4 of the Act is 
amended by adding the following after 
subsection (2): 

, (3) Section 27 applies to this Part with any 
modifications that the circumstances require. 

(2) Subsection (1) applies after 1987. 

209. (1) The definitinn "sPecified  active 
business" in section 204.8 of the Act is 
replaced by the folloWing: .  

"specified .  active business",  at any time, 
means an' active business that is carried on 

' in Canada wherè ; 	' 

(a) at least 50% of the full-time em- 
ployees employed at that time in respect 
of the business are employed in Canàda, 

'(b) at leàst 50% of the salaries and Wage's 
•paid to empleyees employed 'arthat'tirne 
in respect of the business are reasonably 
attributable to services'rendered in Cana- 

, da by the employees; 

(2) Subsection (1) applies after 1988. 

.210.; (1) "Paragraphs .(d.1) 'and (e) of the 
definition "foreign .proPerty": in • subsection 
206(1) of the: Act are replaced by the 
following: ' • 

• (d.1) except as' previded by subsectiOn 
(1.1), any share, (other >  than an excluded 
share) of the Capitarstoek.of, cm' any débt 
:obligation issued by, a' corporation (other 
thân an investment corporation, mumal 

•.fund corporation or registered invest-
Ment) that is a Canadiari • corporation, 
where shares of :the corporation can 
reasonably be considered to -  derivè their 
value, 1  directly or indirectly, • primarily 
froni foreign . preperty, 

(e) except as prescribed, any share of the 
capital stock ,of à mutual fund corpora- 
tion or investment corporation that is not 

208. (1) L'article 191.4 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2), de ce qui suit : 

(3) • L'article 27 s'applique à la présente 
partie, avec les modifications nécessaires. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1988. 

209. (  1) La définition . de , « entreprise 
déterminée exploitée activement », à Parti-
Cie 204.8 de la même loi, est remplaCé'e par , 
ce qui suit : 

entreprise déterminée. exploitée active-
ment» A un moment donné, entreprise ex-
ploitée activement au Canada qui remplit 
les conditions suivantes :. 

a) au moins 50% des employés travail- 
, lant à plein temps• à ce moment dans le 

cadre de l'entreprise sont employés au 
Canada; 

b) il est, raisonnable d'imputer au moins 
50% des traitements et salaires versés 
aux employés travaillant à ce moment 
dans le cadre de l'entreprise à des 
services qu'ils rendent au Canada. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1989. 

210. (1) Les alinéas d.1) et e) de la 
définition de « bien étranger », au paragra-
phe 206(1) de la même loi, sont remplacés 
par ce quisuit : • ' 

• d.1) sous réserve du paragraphe (1.1), 
action,' autre. qu'une action exclue, du 

•capital-actions d'une société (sauf une 
•société de -  placement, 'une société de 

,• placement à capital variable et un  place
ment enregistré) qui est une société 
canadienne ou titre de créance émis par 

• une telle société, dans le cas où il est 
raisonnable de fonder principalement la 

• valeur des actions de la société, directe-
ment ou indirectement, sur des biens 

• étrangers; 

e) sous réserve d'une disposition régle- 
mentaire, action du capital-actions d'une • 

Disposition 
applicable 
aux sociétés 
d'État 

entreprise 
'déterminée 
exploitée 
activement » 
"specified 
active • 
business" 
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a registered investment, other than a 
share of the• capital stock of an invest-
ment corporation that was last acquired 
before October 14, 1971, 

société de placement à capital variable 
ou d'une société de placement, qui n'est 
. pas un placement enregistré, à l'excep-
tion d'une action du capital-actions 
d'une société 'de placement qui a été 
acquise pour la dernière fois avant le 14 
octobre 1971; 

"affiliate" 
« société 
affiliée 

'•'(2) Paragraph (g) of ,the definitiOn "for-
eign.  pi.Orierty'" in subsection : 206(1) . of , the. 
Aet, is amended . by striking out the 'word 
"or" at the 'end Of subpaiagraph (iy)and by 
adding 'the folloWing after that àuhp' ara-
grap. h: , 

(iv.1) the European Bank for Recon- -  
struction and Development, 	, , 
(iv:2) the African De,velopment Bank, 
or 

,(3) .SubseCtion _206(1) of • the Act, is 
atnended by adding the; following in alpha- . 
betical order: 	• 	 • 
"affiliaté" of a corporation (in this definition 

referred to as the "paient corporation") at 
a,ny time is a.ny, other corporation where, at 
that time, 

(a) the ':parent corporation  controls the . 
other  corporation, 

(b) the parent corporation or a côrpora- 
.,tion controlled by the parent corporaticin . 	. 
owns 	• 	. 

. (1) shares of :the .capital stock of the 
other corporation that would give the 
parent 'Corporation . or the corporation 
controlled by the parent corporation 
25%, or more of the votes that cotild be 
cast • under all circumstance's ' at an 

• 

	

	

anntienièeting of >sharehoiders"Of that 
''other corporation, and 

(ii). shares of the :Capital stock of the 
other corporatiOn having •a fair market 
value of 25%,o.  rmore of the fair, market 

. value of all the issued shares, of the 
capital stock of that other corporation, 
or 

. (c) the other corporation is Controlled by 
a particular  corporation and .the -., parent 
corporation or a Corporation' Controlled, 
by.the parent corporation owns 

(2) L'alinéa g) de la définition , de « bien 
étranger », au paragraphe 206(1) de la 
même loi, est modifié Par adjonction, après 
le sous-alinéa (iv), de ce qui suit : . 

(iv.1) la Banque européenne pour la 
reconstruction et le développement, 

(iv.2) la Banque• africaine de dévelop-
pement, 

(3) Le Paimgraphe 206(1) dé la Même loi 
est Médine "Pàr adjonction ,  sellent l'ordre 
alphabétique, dé ce qui suit : 
«  action exclue » 

a) Action d'une catégorie d'actions cotée 
à une bourse de Valeurs 'au .Canada' visée 

- par règlement, dans le cas où aucune 
action de cette catégorie n'a été émise 
après le 4 décembre 1985, autrement que 
conformément à, une convention écrite 
conclue avant 17, heures, heure normale 
de l'Est, le 4 déceMbre,1985; 

b) action d'une Catégorie d'actions: cotée 
,à une bourse de valeurs au Canada visée" 

 par règlement acquise pour la :dernière 
"fois ,après, 1995,.dans le cas où, à la fois : 

(i) aucune action de cette catégorie n'a 
, été émise après' le 20 juillet 1995, 

autrement que Conformément à une 
cotiventio n' écrite conclue avant le 21 
juillet 1995, 

(ii) l'action ne serait Pas un bien 
étranger si le passage « sur des biens 
étrangers ». à l'alifiéà d.1) de la défini-
tion de « bien étranger » au présent 
paragraphe était remplacé par « sur 
des placements de portefeuille en 

« action 
exclue 
"excluded 
shure" 
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"carrying 
value" 
« valeur . 
comptable » 

"designated 
value" 
« valeur • 
désignée » 

"excluded 
share" 
»action 
exalte » 

• (i) shares of the capital stock of the 
particular corporation that would give 
the parent corporation; or the corpora-
tion controlled by, the parent : corpora-
tion 25% or more of the votes that 

• could be çast, under all circumstances 
at an annual meeting 'of shareholders 
of the particular corporation, and 

f 	(ii) shares of the Capital StOck of the 
particular Corporation liaving 'a fair 
'market value Of 25% or More Of the fair 
market value of ail the is -Sued sliareS Of 
the capital stock of the particular 

. corporation; • • 

"carrying value" of a property ,  of a corpora-
tion or partnership at any time means 

(a) where a balance sheet of the corpora- 
tion or the partnership as of that time was 

• presented to the shareholders of the 
corporation or the members' of the ,Part-
nérship and 'the balance sheet, was pre-
pared using generally acCepted account-
ing principles and was not prepared 'using 
the equity or :• consolidation method of 
accounting, the amount in respect of the 

• property reflected in the balance sheet, 

—(b)  in  'any Other case, the ainôiint that 
would have beeii' réflécted in à' balance 

• 'slieet of the cOrporatiOn or thè partner-
ship as of that tinie if the balance sheet 
had been prepared in àccordance with 
generally acceptable accounting prin-
ciples: and neither the equity nor consoli-
dation method of accounting were used; 

"designated value". of a • property at any time 
means the:greater of 

(a) the fair market Value àt that time of 
the property, and 

(b) the carrying value at that time of the 
property; 

"excluded share" means  

. 	biens étrangers » et s'il n'était pas tenu 
compte du passage 	autre qu'une 
action exclue » à cet alinéa; 

c) action acquise Pour' là dernière fois 
après 1995 par suite de l'exercice d'un 
droit qui a été acquis avant 1996, dans le 
cas où l'action ne serait pas un bien 
étranger , si le passage « sur des bienS 
étrangers » à l'alinéa d.1) de la définition 
de «bien étranger » au, présent paragra-
phe était remplace par « sur dés plaée 7  

• Ments dé portefeuille en biens étran-
gers » et s'il n'était PàS' tenu conipté du„ 
passage « autre qu'une action exclue >> à 
cet alinéa: 	: 

« activité d'hiveStiSsernent Le fait, Pour une 
société, d'exploiter une entreprise, ou de 
détenir des biens en dehors du cadre d'une 
entreprise qu'elle exploite, principalement 
dans le but de tirer un revenu des biens sui-

' Vants bu de tirer des' bénéfices de' leur dispo-
sition : 

actiàns, sauf les actions du capital-ac-
tiOns 'd'Une antre Société dans laquelle la 
sdciété a une participation notable, dans 
le cas où l'activité principale de l'autre 
société n'est pas une activité d'investis-
sement; 

b) participations dans des fiducies; 

c) dettes, sauf celles dont est débitrice 
une autre société dans laquelle là société 
a une participation notable, dans le cas où 
l'activité principale de l'autre société 

: n'est pas une activité d'investissement; 

(j) rentes; 	: 	 ' 

é) marchandises ou contrats à terme de 
marchandises, vendus ou achetés, direc-
tement Ou indirectement, de quelque 
manière que ce Soit, à une bourse de 
marchandises ou Sur un Marché à terme 

' de Marchandises, 'sauf les mardiandises 
manufacturées, produites, cultivées, ex-
traites ou transformées par la société ou 
Par une autre société avec laquelle elle a 
un lien de dépendance;* 

'«.j -monnaies (sauf les pièces ayant une 
valeur numismatique); 

activité 	, 
d'investisse-
ment » 
"investment 
activity” 
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"investment 
activity" 
« activité 
d'investisse-
ment » 

(a) a.share that is of a class of shares listed 
on a,prescribed stock ›exehange in Cana- 
da,..Where no - share , of that class -  has been 

• issued:after:December 4; 1985 (otherwise, 
• ,0 than :pursuant•to an agreement in writing 
, • entéred into before. 5:00 p.m. :Eastern 

Standard Timedn December 4, ,1985), 

(b) a share last acquired after 1995 that is 
• of a class of shareslisted on a prescribed 
•, stoek exchange in Canada, .where 

(i) iO share Of that • çlass haS béen 
issued -after 	'20, 1995 ' (OtherWise 
than • PurSilant to an ; agreeinent .  in 
writinÉ inade before Jubi 21, 1995), 

(ii) the share would not be ibreign 
prOpérty » if the expression "primarily 
from 'foreign propérty" "in paragraph 
(d.1) of the definition "fbreigri prciPer-
ty" in this subsection were read as 
"primarily from portfolio investments 
in property that is, foreign property" 
and that paragraph were read without 
reference to "(other than an excluded 
share)' , and 	 • , 

(ç) share last acquired àfter 1995 'as a 
consequence of', the eXercise Of a right 
acqiiired befbre 1996 where thé share 

ndt be' foréign 'property if the 
. 

 
expression "primarily frbm foreign 
propértY" iit paragraph (d.1) of 'the 
definition "foreigri property" in this 
subsection were read as "prifnarily from 
portfolio investments in. proPerty that is 
foreign property" and that paragraph 
were read without referencé to "(other 
than an excluded share)"; 

"investrnent activity" of, a, panicular,corpora- 
tion means any business carried on, by the 

, 
 

' corporation, or any holding, of property by 
the corporation dtherwise than as part of a 
business carried on by the corporation, the 
prinCipal purpose of whiCh is to dérive in-
come from,' or io derive'profits frai the dis-
position of, 

(a) shares (other, than shares of the capital 
stock of,another, corporation in which the 
particular corporation has a significant 

g) participations dans des fonds ou des 
entités autres que des sociétés, des socié-
tés de personnes et des fiducies; 

h) droits ou options sur les biens visés à 
l'un des alinéas a) à g); 	; 

i) plusieurs des biens visés aux alinéas a) 
ah). 	 ' 

« bien admissible » Bien qui appartient à une 
société et qui est utilisé par celle-ci du par 
sa société affiliée dans le cadre d'une entre-
prise déterminée exploitée activement par 
l'une d'elles. Ne sont pas des biens admissi-
bles les titres de créance et les actions, émis 
par ,une société 'affiliée de la société ou par 
une société liée à celle-ci. 

« entreprise déterminée - exploitée active-
ment » À un moment donné, entreprise ex-

, ploitée par une société au ,  Canada et dans le 
cadre de laquelle, selon le cas , 

a) la société emploie à cé, moment plus de 
cinq employés à plein temps et, à la fois : 

(i) au moins 50 % de ces employés 
travaillent au Canada; 	, 

(ii) il est raisonnable d'imputer au 
moins 56 % dés traitements et salaires 
versés aux empl4és travaillant à ce 
moment dans le cadre de l'entreprise à 
des Services qu'ils rendent au Canada; 

6) une ou plusietirs autres sociétés asso-
ciées à la ,  société fournissent à celle-ci, 
relativement' à l'entreprise; 'des .services 
de gestion ou d'administration, des ,  servi-
ces financiers, des serVices'd'entretien ou 
d'autres services semblables dans le 
cadre de l'exploitation active d'une 'ou de 
plusieurs autres•entreprises et, à la fois : 

(i) la société aurait vraisemblablement 
requis, à ce moment, les Services de 
plus cle ,  cinq employés a plein temps 
dans le cadre de l'entreprise si ces 
services n'avaient pas été fournis, '  

(ii) au moins '50 % des employés à 
plein temps employés à ce moment par 
:la société dans le cadre de l'entreprise 
et par les autres sociétés dans le cadre 
des autres entreprises travaillent au 
Canada, 

« bien 
admissible » 
"qualified 
property" 

« entreprise 
déterminée 
exploitée 
activement » 
"specified 
active 
business" 



« partici-
pation 	. 
notable » 
"signecant 
interest"• 

« proportion 
déterminée » 

"speceed 
proportion" 

« société 
affiliée » 
"afiiliate" 

"significant „ 
interest" 
«partici-
pation 

. notable » 

"specified 
active 
business" 
« entreprise 
déterminée 
exploitée 
activement » 

"significant interest" has  •the meaning that 
would be assigned by section 142.2 if that 
section were read without reference to para-
graphs 142.2(3)(6) and (c); 

"specified active business" carried on by a 
corporation, at any time, means a particular 
business that is carried on by the corpora-
tion in Canada where 

"qualified 
prope rty" 
« bien 
admissible » 
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interest, where the primary activity of the 
other corporation is not an investment 
activity), • , 

(b) interests in trusts, 

(c) indebtedness (other than indebtedness 
owing by another corporation in which 
the particular corporation has a signifi-
cant interest, where the primary activity 

• of the other  corporation  is not an invest-
ment activity), 

, (d) annuities, 

(e) commodities or commodities futures 
•purchased or sold, 'directly or indirectly 
in any manner whatever, on a commodi-
fies or commodities futures exchange 

• (except commodities manufactured, pro-
duced, grown, extracted or processed by 
the corporation or another corporation 
with which the corporation does not • deal 
at arm's length), 

(f) currencies (other than currencies in 
the form of numismatic coins), 

(g) interests in funds or entities other than 
corporations, partnerships and trusts, 

(h) interests oi.  options in respect of 
property described in any of paragraphs 
(a) to (g), or 

(i) any ' combination of properties de-
scribed in any of paragraphs (a) to (h); 

"qualified • property" of a corporation means 
a property (other than a debt obligation or 
share issued by .an affiliate of the corpora-
tion or by any corporation related to the cor-
poration) owned by the corporation and 
used by it or an affiliate of the corporation 
in a 'specified active business carried on by 

, it or the affiliate; . 

46-47 Euz: II 

(iii) il est raisonnable d'imputer au 
moins 50 % des traitements et salaires 
versés aux employés travaillant à ce 
moment pour la société dans le cadre 
de l'entreprise et pour les autres socié-
tés dans le cadre des autres entreprises 
à des services qu'ils rendent au Cana- 

N'est pas une entreprise déterminée exploi- 
tée activement l'entreprise exploitée par la 

• société et dont le, principal objet est de tirer 
un revenu d'actions et de• titres de créance, 
ou de leur disposition, dont il est raisonna-
ble de fonder principalement la valeur, 
directement ou indirectement, sur des biens 
étrangers. 

« participation notable » S'entend au sens de 
• l'article 142.2, abstraction faite des alinéas 

142.2(3)b) et c). 

*proportion déterminée » Quant à l'associé 
d'une société de personnes pour un exercice 
de 'celle-ci, la proportion de la part qui lui 
revient du revenu total ou de la perte totale 
de la société de personnes pour l'exercice 
par rapport au revenu total ou à la perte tota-
le de celle-ci pour l'exercice. Pour l'appli-
cation de la présente définition, si le revenu 
ou la perte de la société de personnes pour 
un exercice est nul, la proportion est calcu-
lée comme si son revenu pour l'exercice 
s'élevait à 1 000  000$.  

« société affiliée » Quant à une société (appe-
lée « société mère » dans la présente défini-
tion) à un moment donné : 

a) autre société contrôlée par la société 
mère à ce moment; 

b) autre société dont les actions suivantes 
du capital-actions appartiennent, à ce 
moment, à la société mère ou à une 
société qu'elle contrôle :' 

(i) les actions qui conféreraient à la 
société mère ou à la société qu'elle 
contrôle au moins 25 % des voix 
pouvant dans tous les cas être expri-
mées 4 l'assemblée annuelle des ac-
tionnaires de l'autre société, 
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"Specified 
proportion" 

. « proportion 
détermi- 
née » 

(à) the corporation employs in the partic-
ular buSiriess at that dine moré than 5 
full-time emplôyees and at least 

(i) 50% of the full-timé employees 
employed by the corporation at that 
time in , the .particular business are 
employed in Canada, and 

(ii) 50% of the salades and wages paid 
to ,employees employed at that time in 
the partieular business are reasonably 

" attributable t6. serVices réndered in 
Canada by the employees,  or 

(b) one or. more ' other Corporations 
associated with the corporation provide, 

; in the course of carrying on one or;more 
„ other ,  active businesses, managerial,  ad-

ministrative, financial,- maintenance or 
other similar services ,  to the corporation 
in respect of the particular  business and 

(i) thé corporation Could reasonably be 
• 'expeCted 	require more than 5 full- 

. 	time employees at that time in respect 
of the particular : business 	those 
,services had not been provided, 

(ii) at least  50% . ' 	' thé full-time 
; employees employed at that finie by 

thé 'corporation in the particular busi-
ness . ,and by the other icOrpotations in 
the other "active businesses are 
employed in Canada;and 

(iii) at least 50% of the salaries and 
wages paid to employees employed at 

.  that tinne by the corporation in the 
partictilar 'business and by 'thé other 
borpOrations. in the other activé 'busi- 

°  riesseS are reaSoriably attributable to 
sévices rendered in Canada by the 
emPloyees,' • , 

,but does not include a business carried on by 
thé corporation die principal Purpose of 
which is to derivé inçorrie frbm, or from the 
disposition of, shares and debt obligations 

-the value of which 'can réasonably be 
conSidered to derive; diréctly  or indirectly, 
primarily from foreign property;' 

, 
"specified Proportion" of a Meniber of a part- 

nership for à fiscal period of the Partnership 

' 	"(H) les 'actions 'dont la juste 'valeur 
Marchande correspond ' à au moins 

."  25% de celle' de l'enseinble 'des ac-
tions émises du capital-actions 'de 

, 	l'autre société.," 	' 

c) , autre  société contrôlée Par une Société 
donnée dont les' actions Suivantes du 
Capital-actions appartiennent, à' ce mo-
ment, .à la société mère ou à une société 
qu'elle contrôle : 

(i) les actions gin conféreraient à la 
'société Mère ou à la • société qu'elle 

, contrôle au moins 25 % des voix 
pouvant dans tous les cas être expri-
mées à l'assemblée ,annuelle des ac-
tionnaires de la société donnée, 

(ii) les :actions dont la juste valeur 
marchande correspond àau moins 

% de celle de l'ensemble des ac-
tions émises du capital-actions de la 
société donnée. 

« valeur comptable » Quant :à un bien d'une 
, société ou: d'une société de personnes à :un 

moment donné : 

'a) dans le cas ôù, le bilan de la société ou 
de la Société de personnes  à ce rnôment, 

' dreSsé  conformément' aux' principes 
comptables généralement reconnus et 
'non Selôii la conSôlidation la 'Méthode 
de comptabilisation à là valeur de'conso-
lidation, 'a été préSenté' aux actionnaires 
ou aux associés, .selon le cas, le montant 
relatif au bien qui figure au bilan; , 

' b) dans " 'autres Cas, le Montant qui 
'aurait figuré au bilan de là soCiété ou de 
la soCiéte de ,  personnes à ce moment si „ 

avait été dressé 'eonfornienient 
aux Principes comptables généralement 
reconnus et non selon la consolidadon du 
la Méthode dé comptabilisation 'à la 
Valeur dé consolidation. 

« valeur désignée » Quant à' un bien 'à Un 'mo-
ment donné, le plus élevé des montants sui-
vants : 

a) la juste valeur marchandé du bien à ce 
moment; 

« valeur 
comptable » 
"carrying 
value" 

« valeur 
désignée » 
"designa-
ted value" 
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means the proportion that the member's 
share of the total income or loss of the part-
nership for the partnership's fiscal period is 
of the partnership's total income or loss for 
that period and, for the purpose of this dèfi-
nition, where that income or loss, for a peri-
Ocl is nii, that proportion shal1 be Cornputed 
as if the partnership had income for that pe-
riod in the amount of $1,000,000; 

(4) Section 206 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

, b) la valeur comptable dû bien à ce 
moment. 	 . 

(4) L'article 206 de la ,même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit : 

Exception 
where 
substantial 
Canadian 
presence 

(1:1) Property described in*  paragraph (d.1) 
of the definition "foreigh proPerty" in subsec-
tion (1) does not, at 'a particular time, include 
property of a taxpayer that is,a share or debt 
obligation' that was issued hy a corporation 
that, at the particular. time, is a Canadian 
corporation where 

(a) either , at any time in any of the last 15 
months beginning before thé time (in this 
subsection referred to as the, "acquisition 
time") When the property was lasthcquired 
before the Particular time by the taxpayer or 
at any time in the calendar year, that 
includes the acquisition time, the total of all 
amounts each of which is the deSignated 
value of a 'qualified property of the corpora-
tion or an affiliate .  of the corporation 
exceeded $50,000,000; 

(b) the particular tiine is not latehhan the 
end of the 15th, month ending after the 
acquisition time and, at any time in any of 
the last 15 Months .beginning before the 
acquisition time, the total of all amounts 
each of which is the' designated value of a 
qualified proPerty of the corporation or 
another corporation controlled by the cor-
poration exceeded 50% of the lesser of the 
fair market value of al1 of the corporation's 
proPerty and 'the carrying value .  of all of the 
éorporation's property; 

(c) the particular time is after the acquisi-
tion time and, at any time in any of the first 
15 months beginning after the acquisition 
time, the total of all amounts each of which 
is the designated value of a qualified 
property of the corporation or another 

(1.1) .L'action .ou le titre de créance d'un 
contribuable émis par une société 'qui est une 
société canadienne à un , moment donné ne 
compte pas parmi les biens visa à l'alinéa d.1) 
de la définition de « bien étranger » au 
paragraphe (1) à ce moment si, selon le cas : 

a) soit au cours d'un des quinze mois ayant 
commencé avant le moment (appelé « mo-
ment , de PacquiSition ,» au présent paragra-
phe) où le contribuable a acquis l'action ou 
le titre pour la dernière fois avant le moment 
donné, soit au gours de l'année civile qui 
comprend le moment de l'acquisition, le 
total des montants représentant chacun la 
valeur désignée d'un bien admissible de la 
société ou de sa société affiliée a dépassé 
50 000 000 $; 

b) le moment donné n'est pas postérieur à la 
. fin du quinzième mois se terminant après le 
, moment de l'acquisition et, au cours d'un 
des quinze mois ayant commencé avant le 
moment de l'acquisition, le total des mon-

. tants représentant chacun la valeur désignée 
d'un bien admissible de la société ou d'une 
autre société qu'elle contrôle a dépassé 
50 % de la juste valeur 'marchande . de 
l'ensemble des biens de la société ou, si elle 
est inférieure, de , leur valeur comptable; 

c) .le, moment donné est postérieur au 
moment de l'acquisition et, au cours d'un 
des quinze mois suivant le moment de 
l'acquisition, le total des montants repré-
sentant chacun . la valeur désignée d'un bien 
admissible de la société ou d'une autre 
société qu'elle contrôle a dépassé 50 % de 
la juste valeur marchande de l'ensemble des 

Exception — 
présence 
importante au 
Canada 



1997-98 ch: 19 	361 Impôt sur le revenu  

corporation controlled by the corporation 
exceeded ,  50% of the lesser of the fair 
market value of all of 'the corporation's 
property and the carrying value of all of the 
corporation's property; 

(d) the particular tirne is after 1995 and, at 
the particular time, 

(i) either 

(A) the corporation was incorporated 
or otherwise formed under the laws of 
Canada or a province, or 

(B) where the corporation was not 
required to maintain an office under 
the laws by or under which it was 
incorporated, the maintenance of an 
office in Canada is required under the 

, constitutional documents of the corpo- 

(H) the corporation maintains an office in 
Canada, and 

(iii) any of the folloWing .  conditions 
applies, namely, 

(A) the corporation emPloys more than 
5 individuals in Canada 	time and 
those individuals  'are nôt érriplbyed 

' primarily in connection With' ' 

, 	(I) an investment activity of the 
corporation or another corporation 
with which the corporation, does not 
deal at arm's length, , 

(II) à business carried on by the 
corporation through a partnership of 
which the corporation is Rot a, ma-
jority interest partner, or 

(III) a business carried on by another 
corporation with winch the corpora-
tion does not deal at arm's length 
through a partnership of which that 
other corporation is not a majority 
interest partner;  

(B) another  corporation'  that  i con-
trolled by the édrporation employs 
more than 5 individuals in Canada full 
time and those individuals ':are  not 
employed priniarily ; in connection 
with 

biens de la société Q11, 'si elle est inférieure, 
de leur valeur comptable; 

d) lé Moment' donné: est Postériein à 1995 et 
les c6nditions suivantes' Sont réunies à ce 
moment : 

(i) l'un ou l'autre des faits Snivants se 
vérifie :  

(A) la société a été constituée en vertu 
'des loiS fédérales ou proincialéi, 

(B) si la, loi sous le régime tle,laquelle 
la société :  a été constituée ne l'oblige 
pas à. avoir un bureau, ses , documents 
constitutifs l'oblige à en avoir un au 
Canada, 

(ii) la société a un bureau àu Canada, „ 
(iii) l'un ou plusieurs des faits suivants se 
vérifient : 

(A) la Société emploie au Canada plus 
de cinq particuliers à plein temps dont 
l'emploi n'est 'pas lié principalement , 
aux activités Suivantes 

(I) une activité d'investissement de 
la société ou ,d'une' autre société 
avec laquelle elle a un lien de 
'dépendance, 

, 	(II) une, , entreprise que la société 
, exploite par , l'intermédiaire d'une 
, société de personnes dont elle n'est 

, 	pas, un associé détenant une partici- 
pation Majoritaire, 	, 

(III) une entreprise qu'une autre 
société avec laquelle là société a un 
lien : de dépendance exploite' Par 
l'intermédiaire d'une société dé per-
sonnes dorit l'antre société n'est pas 
un associé détenant une participa- 

, 	tion majoritaire, 	. 

(B) une société donnée contrôlée par la 
'société emploie au Canada plus de 
cinq 'particuliers à plein temps dont 
l'émploi n'est pas lié principalement 
aux activitéssuivantes : 

(I) iule activité d'investisseMent de 
la société donnée ou d'une autre 
société avec laquelle celle ci a un 
lien de dépendance, 
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(I) an inyestment activity of the 
other corporation or another corpo-
ration With which the other  corpora-
tion does not deal e arm's length, 

(II) a business carried on by the 
other corporation through a partner-
Ship of Which the other corporation 
is  nota majcirity interest partner, or 

(III) a business cariied on by another 
corporation with Which  the  other 
edrporation does not 'cleal at arm's 
length through a partnership of 

, 	which that other corporation is not a 
majority iriterest partner, 	, 

(C) the total amount hicurred by the 
corporation for the services (othèr than 
services relating . to an , investment 

• activity of the corporation or another 
corporation witli ,which the corpora-
tion does not deal at arm's length) of 
emplàyees and other individuals ren-
dered in Canada in any calendar, year 
that ends in any of the last 15 menths 
that end bet'ore the particular time 
exceeds $250,000, 	 , 

(D) the total amount incurred by 
• another corporation that is controlled 

by the corporation for the Services 
(other than services relating to an 
investment activity of the ether corpo-
ration or another corporation with 
which the other corporation does not 
deal at arin's length) of employees and 
other, individuals rendered in Canada 
in any calendar year that ends in any of 
the last 15 monthS that end beforé the 
particular time eXceedS $250,000, or 

(E) in thé calendar year that includes 
the particular time the corporation was 
continued from a jurisdiction outside 
Canada, or incorporated or otherwise 
formed and the total amount ,incurred 
in the year by the corporation for the 
services (other than services relating to 
an investment activity of the corpora-
tion or anothér corporation with which 
the corporation  does not deal at arm's 
length) of employees and other indi- 

(II) une entreprise que la société 
'donnée exploite par l'intermédiaire 
, d'une société de personnes dont elle 
n'est pas un associé détenant une 

, 	participation majoritaire, 

(III) une entreprise qu'une autre 
société avec laquelle la société don- 

' 	née a un lien de dépendance exploite 
par l'intermédiaire d'une société de 

' 
 

personnes dont l'autre société n'est 
' pas un associé détenant une partici-

pation majoritaire, 

(C) le Montant total engagé par la 
société pour là services (sauf ceux liés 
à une activité d'investissement de la 
société, 'ou d'une mitre société avec 
laquelle elle a un lien de dépendance) 
d'employés' et' d'autres particuliers 
rendus au Canada au cours d'une 
année civile qui se termine dans l'un 
des quinze mis ayant pris fin avant le 
monient donné dépasse 250 000 $, 

(D) le montant total engagé par une 
société donnée contrôlée par la société 
pour les services (sauf ceux  liés à une 

„ activité d'investissement de la société 
donnée.: ou d'une autre société avec 
laquelle elle a un lien de dépendance) 
d'employés et d'autres particuliers 
rendus au Canada au coùrs d'une 

' anriée civile qui Se termine dans l'un 
des quinze mois ayant pris fin avant le 
moment donné dépasse.250 000 $, 

ati Cours 	l'année civile qui 
comprend le mornent denné; la société 

• a 'été constituée ou prorogée d'un 
régime étranger et le montant total 
qu'elle a engagé au cours de l'année 
pour les services (sauf ceux liés à une 
activité d'investissement de la société 
ou d'une autre société avec laquelle 
elle a un lien de dépendance) d'em-
ployés ou d'autres particuliers rendus 
au Canada dépasse 250 000 $; 

e) le moment donné est postérieur à 1995 et 
la totalité où la presque totalité des biens de 
la société ne sont pas des biens étrangers à 
ce moment. 



Partnerships 

interpreta-
tion 

Rights in 
respect of 
foreign 
property 

(1.2) Les présomptions suivantes s'appli-
quent dans le cadre des alinéas (1.1)a) à c) et 
du présent paragraphe : 

a) l'associé d'une société de personnes est 
réputé : 

(i) né pas être propriétaire d'une partici-
pation dans la snciété de personnes à un 
moment donné, 	' 

(ii) être propriétaire de la !,proportion 
déterminée qui lui revient, pour le , pre-
mier exercice de la société de personnes 
qui se termine à ce moment on postérieu-
rement, de chaque 'bien qui appartien-
drait' à la société de personnes à ce 
moment si l'hypothèse énoncée à l'àlinéa 
96(1)c) était posée; 

b) la valeur coniptable, au moment donné, 
d' proportion déterminée visée -an Sous-
alinéa a)(ii) d'un bien d'une société de 
personnes est réputée être cette proportion 
déterminée' de la Valeur comptable de ce 
,bien à ce moment pour la société' dé 
personnes. 

Sociétés de 
personnes 
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viduals rendered  •in Canada exceeds 
$250,000; or 

(e) the particular time is after 1995 and, at 
the particular time, all or substantially all of 
the property of the corporation is not 
foreign property. 

(1.2) For the purposes of , paragraphs 
(1.1)(a) to (c) and this subsection, 

(a) a member of a partnership 

(i) is deemed not to oWn ai:1y interest in 
the partnership at any time, and • 

• 	(ii) is deemed to own the , member's 
speçified proportion. for the partnership's 
first fiscal period that ends at or after that 
time of each property that would, if the 
assumption in paragraph 96(1)(c) were 
made, be owned by the partnershiP at that 
time; and 

(b) the carrying value at that tinie of .that 
specified proportion of a partnership's 
property is deerned tp be that , specified 
proportion of the càrrying value at that time 
to the partnership a that property. 

(1.3) For the purpose of paragraph (1.1)(d), 

an employée of a corporation is deemed 
to be employed in Canada where the 
corporation's permanent establishment (as 
defined by regulation) to which the cm-
ployee principally reports ià situated in 
Canada; and 

(b) services are deemed to be rendered in 
Canada to a corporation where the perma-
nent establishment (as defined by regula-
tion) for which the services are rendered is 
situated in Canada. 

(1.4) For the purpose of determining wheth-
er a property owned by a taxpayer is foreign 
property at any time because of paragraph (f) 
or (h) of the definitioh "foreign property" in 
subsection (1), it shall be assumed that each 
other property not owned at that time by the 

(1:3) tes préSomptions suivantes 's'appli-
quent'clans le cadre de l'alinéa (1.1)d) 

l'employé "d'une société est réputé 'être 
employé au Canada si l'établissement sta-
ble, au sens du Règlement. de l'impôt sur le 
revenu, de la société où il se iprésente 
principalement est situé au Canada; 

b) des services sont réputés rendus au 
Canada à une société si l'établissement 
stable, au sens du Règlement 'clé l'impôt sur 
le revenu, de la société pour lequel ils sont 
rendus est situé au Canada. 

(1.4) Pour déterminer si le bien d'un 
contribuable est un bien étranger à un moment 
donné par l'effet' des alinéas f) ou h) de la 
définition de « bien étranger » au paragraphe 
(1), tout autre bien n'appartenant pas au 
contribuable à ce moment est présumé avoir 

Application  

Droits relatifs 
à des biens 
étrangers 
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taxpayer was acquired immediately before 	été acquis par lui immédiatement avant ce 
that time by the taxpayer. 	 moment. 

Identical 
property 

Registered 
investments 

(1.5) Notwithstanding paragraphs (d.1), (f) 
and (h) of the definition "foreign property" in 
subsection (1), a property shall not be consid-
ered to be foreign property at a particular time 
of a taxpayer because of any of those para-
eaphS where ' 

. (a) the property is 

(i) a share or debt obligation issued by a 
Canadiàn côrporation, or 

(ii) an interest in, a right to, a property 
that is convertible intô or a property that 

' is exchangeable for, a share or debt 
obligation issued by a Canadian corpora-
tion; and 

• (b) the' property, or the share or oblation 
l'eferrecl te in subparagraph (à)(ii), is identi-
cal to another property that is owned at the 
particuiar time py the taxpayer and that is 
not foreign property at the particulat time of 
the taxpayer. 

(5) SectiOn 206 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):. 

(2:01), Notwithstanding subsection (2), the 
tax payable under this section by à registered 
investment in respect of a month is equal tO the 
lesser of 

(a) the tax that would, but for this subsec-
tion, be Payable by the registered invest-
ment in respect of the month, and 

(b) the greater of 

' 	(i) 20% of the ainouni determined under 
paragraph (a), and 

(ii) the 'ainouht determined by the formu- 

$5,000 + (A x B/C) 

where 

A is equal to the amount determined 
under paragraph (a), 

B is equal to 

(A) where the registered investment 
is a trust, the total of all amounts 
each of, which is the fair market 

(1.5) Malgré les alinéas d.>1), f) et h) de la 
définition de « bien étranger » au paragraphe 
(1), un bien n'est pas considéré comme étant 
le bien étranger d'un contribuable à un 
moment donné par l'effet de l'un de ces 
alinéas si les conditions suivantes sont ré-
unies : 

	

a) le bien est : 	' 

(i) soit une action ou un titre de créance 
• émis par une société canadienne, 

(ii) soit un droit sur un bien qui est 
convertible 'en 'une action 'ou un titre de 
créance émis par une société canadienne 
ou échangeable contre une telle action ou 
un tel titre; 1  

b) le bien, ou l'action ou le titre visé au 
sous-alinéa a)(ii), est identique à un autre 

' bien qui appartient au contribuable au 
moment donné, mais qui ne compte pas 

" parmi .ses biens étrangers à ce moment. 

(5) L'article 206 de la même loi, est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2), de ce qui suit : 

(2.01) Malgré le paragraphe (2), l'impôt 
payable en vertu du présent article par un 
placement enregistré pour un mois correspond 
au moins élevé des montants suivants : 

a) l'impôt qui, sans le présent paragraphe, 
,serait payable par le placement enregistré 

' pour le mois; 

b) le plus élevé des montants suivants : 

' (i) 20 %  du' montant déterminé selon 
l'alinéa a), 

(ii) le résultat du calcul suivant : 

5 000 $ + (A x B/C) 

où : 

A représente le montant déterminé selon 
l'alinéa a), 

(A) si le placement enregistré est 
une fiducie, le total des montants 
représentant chacun la juste valeur 
marchande à la fin du mois d'une 
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value- at the end of the rnonth of an 
interest in the registered inyestment 
that is held at that tirne .by a taxpayer 

, described in any of paragraphs 
205(a) to (f) or by., a mutual fund 
corporation, investment corpora-
tion, mutual fund trust, prescribed 
trust or prescribed partnership, and 

(B) where the registered investment 
is a corporation; the total of all 
amounts each of which is the fair 
market value at the end of the month 
of a share of the capital stock of the 
registered investment that is heki at 
that time by a faxpayer described in 
any of paragraphs 205(a) to (f) or, by 
a mutual fund corporation, invest-

, ment corporation, mutual fund trust, 
prescribed trust or prescribed part-
nership, and 

C is'equal to 
, 

, (A) where the registered investment 
is a trust, the total of all amounts 
each of which is the fair market 
value at the end of the month of an 
•interest in the registered investment 
that is held at that time, and 

(B) where the registered investmek 
a corporation, the total of all 

amounts each of which is the fair 
market value at the end of the rnonth 
of a share of , the capital stock of the 
registèred investment that is held 'at 
that time. 

(6) Subsection 206(3) of the Act is re-
Pealed. 

(7) Paragraph (d.1) of the definition 
"foreign property" in subsection 206(1) of 
the Act, as enacted by subsection (1), and 
the , definitions "affiliate", "carrying val-
ue", "designated value", "excluded 
share", "qualified property", "specified 
active business" and "specified propor-
tion" in subsection 206(1) of the Act, as 
enacted by subsection (3), apply to shares 

participation dans le placement qui 
est détenue à ce moment par un 
contribuable visé à l'un des alinéas 
205a) à ou par une société de 
placement à capital variable, une 
société de placement, une fiducie de 
fonds commun de placement; une 
fiducie visée par règlement ou une 
société de personnes visée par règle-
ment, 

(B) si le placement enregistré est 
une société, le total des montants 
représentant chacun la juste valeur 
marchande à la fin du mois (rune 
action du capital-actions du place-
ment qui est détenue à ce moment 
par un contribuable visé à l'un des 
alinéas , 205a) à f) ou par une .société 
de placement à capital variable, une 
sOciété de placement, une fiducie de 
fônds commun de placement, Une 
fiducie visée par ,  règlement ou une 
société de personnéS visée par règle-
ment, 

• 
. • 

. (A) si le placement enregistré est 
une fiducie, lé total des montants 
représentant chacun la 'juste Valeur 
marchande à la fin du .mois d'une 
participation dans le placement qui 
est détenue à ce moment, 

(B) si lé 'plabement .  enregistré est 
une société, le total des Montants 
représentant chacun la juste valeur 
'Marchande, à la. fin du mois, cl'une 
action du capital-actions du place-
ment qui est détenue'à ce moment. 

(6) Le paragraphe 206(3) de la même loi 
est abrogé. 

(7) L'alinéa d.1) de la définitioù de « bien 
étranger » au paragraphe 206(1) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (1), et les 
définitions de « action exclue »,  «bien' ad-
rnissible », « entreprise déterminée exploi-
tée activement »,1 « proportion détermi-
née », « société affiliée », « valeur ,  compta-
ble » et « valeur  désignée » au paragraphe 
206(1) de la même loi, édictées par le 



366 	C.19 , 

and indebtedness acquired after .  December 
4, 1985 (otherwise than pursuant to an 
agreement in writing made before 5:00 'p.m. 
Eastern Standard Time on December 4, 
1985) except that, with respect to shares and 
indebtedness last acquired before 1996, the 
reference to "primarily from foreign prop-
erty" in that paragraph shall be read as a 
reference to "primarily from portfolio 
investtnents in property‘ that is foreign 
property". ' 

(8) Paragraph (e) of the definition "for-
eign property" in subsection 206(1) of the 
Act, as enacted by subsection (1), and 
subsection (6) apply to months that end 
after June 1995. 

Income Tax 

(9) Subsection (2) applies to months after 
March 1991, except that subparagraph 
(g)(iv.2) of , the definition "foreign proper-
ty" in subsection 206(1) of the Act, as 
enacted by subsection (2), does not apply to 
months before 1997. 

(10) The definitions "investment activ-
ity" and "significant interest" in subsection 
206(1) of the Act, às enacted by subsection 
(3), apply after 1995.  

46-47 ELiz. 

paragraphe (3), s'appliquent aux actions et 
titres de créance acquis après le 4 décembre 
1985, autrement que conformément à une 

'convention écrite conclue avant 17 heures, 
heure normale de l'Est, le 4 décembre 1985. 
TOutefois, en ce qui a trait aux actions et 
titres dé créance acquis pour la dernière 
fois avant 1996, le passage « sur des biens 
étrangers » à cet alinéa est remplacé par 
«'sur des placements de portefeuille en 
biens'étrangers ». , 

(8) L'alinéa e) .  de la définitiOn de « bien 
étranger » au paragraphe 206(1) de la 
mêmé loi, édicté par le paragraphe (1), et le 
paragraphe (6) s'appliquent aux mois qui se 
terminent après juin 1995. 

(9) Le paragraphe (2) s'applique aux 
mois postérieurs à, mars 1991. Toutefois, le 
sous-alinéa g)(iv.2) de la définition de « bien 
étranger » au paragraphe 206(1) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (2), ne 
's'applique pas aux mois antérieurs à 1997. 

2(10) Les définitions de « activité d'inves-
tissement » et « participation notable » au 
paragraphe 206(1) de la même loi, édictéés 
par le paragraphe (3), s'appliquent à comp-
ter de 1996. 

Tax in respect 
of acquisition 
of shares 

(11) Subsection (4) . applies after Decem-
ber 4, 1985. 

(12) Subsection (5) applies to months that 
end after 1992. 

211. (1) Section 206.1 of the Act is 
replaced by the following: 

206.1 Where at any time a taxpayer to 
which this Part applies makes an agreement 
(otherwise than as a consequence of the 
acquisition or writing by it of an option listed 
on a prescribed stock exchange) to acquire a 
share of the capital stock of a corporation 
(otherwise than from the .  corporation) at a 
price that may differ from the fair market 
value of the share at the time the share may be 
acquired, the taxpayer shall, in respect of each 
month during which the taxpayer is a party to 
the agreement, pay a tax under this Part equal 
to the total of all amounts each of which is the 
amount, if any, by which 

(11) Le .  paragraphe (4) s'applique à 
compter du 5 décembre 1985. 

(12) Le paragraphe (5) s'applique aux 
mois qui se terminent après 1992. 

211. (1) L'article 206.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

206.1 Le contribuable auquel la présente 
partie s'applique et qui conclut une conven-
tion — autrement que par suite de l'acquisi-
tion ou de la vente, par lui, d'une option cotée 
à une bourse de valeurs visée par règle-
ment -- pour acquérir une action du capital-
actions d'une société, auprès d'une personne 
autre que la société, à un prix pouvant différer 
de sa juste valeur marchande au moment de 
son acquisition, doit payer, pour chaque mois 
où il est partie à la convention, un impôt en 
vertu de la présente partie égal au total des 
montants représentant chacun l'excédent 
éventuel du montant visé à l'alinéa ci) sur le 
montant visé à l'alinéa b): 

Impôt relatif 
Û l'achat 
d'actions 



' a) lé montant d'Un dividende versé sur•
l'action à un moment du mois où le 
contribuable est partie à la convention; 

b) le montant du dividende que le contri-
' buable reçoit. 
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(a) the amount of a dividend ,paid on the 
share ar a ,  time in the month at which the 
taxpayer is a party, to the agreement, 

exceeds 

(b) the  amount, if any,' of the dividénd that 
is received by the taxpayer. 

(2) Subsection (1) applies to agreements 
entered into after ,  1992 except that, in its 
application to agreements entered into after 
1992 and before Apill 26, 1995: section 
206.1 of the Act, as enacted by subsèction 
(1), shall be,read as follo*s: 

206.1'Whete 'at any ' time a taxPayer to 
whiCh this . Part applies enters into an'agree-
ment (otherWise than as 'a consequence (if the 
acquisition or WritinË by it of an oplidii listed 
on a prescribed stock exchange) to acquire a 
share 'of , the capital stock a corporation 
(otherwise than from the corporation) at a 
price that May differ from the fair market 
value of the share at the time the share may be 
ac,quired, the taxpayer shall, in respect of each 
month during ,which the taxpayer is a party to 
thé agreement, pay à tax under this Part equal 
to the lesser of 

(a) the total of all amourits each,of which is 
the amount, if any, by which 

the amount of a dividend Paid on ihe 
share at a limé the month àt whiCh the 
taxpàyer is:a party to the agreement 

exceeds  

(ii) the amount, .if any, of the dividend 
that is receivéd by the taxpayer, and 

(b) 1% of thé fàir market value of the share 
at the time the agreement is einered irito: 

212 (1) Section 207.6 of the Act is 
amended by adding the follovving after 
subsection (6): 

(7) Where an amount (other than an amount 
that is part of a series of periodic payments) is 
transferred directly to a retirement compensa-
tion arrangement (other than an arrangement 
the custodian of which is non-resident or 
which is deemed by subsection (5) to be a 

(2) ,  Le paragraphe (1) s'applique aux 
conventions conclues après 1992. Toutefois, 
pour son application aux conventions 
conclues après 1992 et avant le 26  avril 
1995; l'article 206.1 de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), est remplacé par ce 
qüi suit : 

206.1 Lé contribuable 'auquel la présente 
partie s'applique 'et qui 'corielut une conlien-
tion —'autrement que par suite •de l'acquisi-
tion ou dé la vente; par lui, d'une option cotée 
à une bourse de valeurs visée par règle-
ment — pour acquérir uné aptiori du capital-
actions d'une' société, auprès d'une personne 
autre que la société, à un prix pouvant différer 
de sa juste valeur. marchande au moment ,  de 
son acquisition, doit payer, pour chaque mois 
où il est, partie à ,la conventiori, un impôt en 
vertu de la présente partie égal au moins élevé 
des montants suivants : 

a) le total des montants représentant chacun 
l'excédent éventuel du montant visé au 
sous-alinéa (ii) sur le montarit visé au 
sous-alinéa (ii) : 	 ' 

• 	(i) le montant d'un dividende 'versé sur 
l'à'ctioti à un moment du mois où le 
contribuable est partie à la cônvention; 

(ii) le montant du dividende que le 
contribuable reçoit; 

b) 1 % de la juste valeur marchande de 
l'action au moment de la conclusion de la 
convention. 

212 (1) L'article 207.6 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (6), de ce qui suit : 

(7) , Lorsqu'un montant, sauf celui qui fait 
partie d'une•série de paiements 'périodiques, 
est transféré directement à une convention de 
retraite, sauf une convention dont le dépositai-
re est un non-résident et une convention 
réputée être une convention de retraite par le 

Transferts 
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retirement compensation arrangement)  from 
another retirement compensation arrange-
ment, 

(a) the amount shall not, solely because of 
the transfer, be included in computing a 
taxpayer's income under Part I; 

(b) no deduction may be made in respect of 
the amount in computing a taxpayer's 
income under Part I; and 

(c) thé amount is considered, for the 
purpose of the definition "refundable tax" 
in subsection 207.5(1), to be paid as a 
distribution to one or more persoris under 
the arrangement from which the amount is 
transferred and to be a contribution made 
under the arrangement to which the amount 
is transferred.' 

(2) Subsection (1) applies to amounts 
transferred after 1995. 

• 213. (1) The portion ,  of the description of 
A in subsection 211.1(3) of the Act before 
paragraph (a) is replaced by the following: 

A is, subjeef to subsection (4), the tôtal of all 
amounts, each of which is in résPeCi' 'of a 
liability, ,benefit, risk or guarantee under a 
life insurance policy that was at any time 
in the year a taxable life insuranèe policy 
of the insurer, determinéd by multiplying 
the net interest rate in respect of the. liabil-
ity, benefitoisk or, guarantee for the .year 
by 1/2 of the total of 

(2) The portion of the description of D in 
subsection 211.1(3) of the Act before para-
graph (a) is replaced by the folloWing: 

D is, subject to subsection (4), the amount 
determined by multiplying the percentage 
determined in the description of A in the 
definition "net interest rate" in subsection 
211(1) in respect of the year by 1/2 of the 
total of 

paragraphe (5), d'une autre convention de 
retraite, les règles suivantes s'appliquent : 

a) le Montant n'est pas iiiè1u, en raison 
seulement du transfert, dans le calcul du 
revenu d'un contribuable en vertu de la 
partie I; 

b) aucune déduction n'est opérée au titre du 
montant dans le calcul du revenu d'un 
contribuable en vertu de la partie I; 

c) Our 'l'application de la définition de 
« impôt rembbursable » au paragraphe 
207.5(1), le montant est considéré, d'une 
part, comme un montant payé et attribué à 
une personne ou réparti entre plusieurs qui 
provient de la convention de laquelle il a été 
transféré et,, d'autre part, comme une coti-
sation versée dans le cadre ,de la convention 
à laqiielle il a été transféré. 	• 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants transférés après 1995. 

213. (1) Le passage de l'élément A de la 
formule applicable figurant au paragraphe 
211.1(3) de la même loi précédant l'alinéa a) 
est remplacé par ce qui suit : 

A représente, sous réserve du paragraphe (4), 
le total , des montants représentant chacun 
un montant relatif à une responsabilité, 
une prestation, un risque ou ,une garantie 

, prévu par une police d'assurance-vie qui 
est une police d' assurance-yie imposable 
de l'assureur au cours de l'année, corres-
pondant au produit de la multiplication du 
taux d'intérêt net applicable à la responsa-
bilité, à la prestation, au risque ou à la ga-
rantie pour l'année par la moitié du total 
des montants suivants : 

(2) Le passage de l'élément D de la 
formule applicable figurant au paragraphe 
211.1(3) de la même loi précédant l'alinéa a) 
est remplacé par ce qui suit : 

D représente, sous réserve du paragraphe (4), 
• le produit de la multiplication du pourcen-

tage représenté par l'élément A de la for-
mule figurant à la définition de « taux 
d'intérêt net », au paragraphe 211(1), pour 
l'année par la moitié du total des montants 
suivants : 
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(3) Section 211.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4):Where a taxation yearof a life insurer, is• 
less than 51 WeekS, the values of À and 'D là 
subsection (3) for thé year are that -propodion 
of thbse values otherWise so determined that 
the numbér bf days; in the year (other' than 
February 29) is of 365. 

(4) Subsections (1) to (3) apply to the 1992 „ 	. 
and subsequent taxation', yearS: 

	

, 	, 

	

„ 	, 

214. (1) Section 21É3 of the 'Act is 
replaced by the following: 

211.3 (1) Every life insurer shall, in respect 
of each of its taxation years, pay to the 
Receiver General on 'or before the last day of 
each month in the Iyéar, an amount equar to 
1/12 of the lesser of 

(a) the amotint estimated by the irisurer to 
be the annualized tax payable under this 
Part by it for the year, and : '`, • 

(b) the annualized fax payable Linder this 
Part b); the insurer for' thé iminédiately 
preceding taxation year. 

(2) For the purposes of subsections (1) and 
211.5(2), the annualized tax payable under 
this Part by a life insurer for a taxation yéar is 
the amount determined by the formula . 

; 	(365/A) x B 

(3) L'article 211.1 de la même loi est 
modifié' par adjonction, après le paragra-
phe (3), de c«Lui suit : ' 

(4) Dans 'le cas' où l'année d'imposition 
d'un aàSureur sur la 'Vie compte Moins de 51 
àéniaines, là valenr pour l'année des éléments 
A et D des formules figurant au paragraphe (3) 
Correspond' au produit de la multiplication de 
la valeur dé ces éléments, déterminée par 
ailleurs, par le rapport entre lé nombre de jours 
de l'année, exception faite du 29 février des 
années bissextiles, et 365. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
aux années d'imposition 1992 et snivantes. 

214. (1) L'article 211.3 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit': 

211.3 (1) Tout assureur sur la vie est tenu de 
payer au receveur, général pour chacune de ses 
années d'imposition, au plus tard le dernier 
jour de chaque mois de l'année, le douzième 
du moins élevé des montants suivants : . 

-a) lé montant qu'il éstinie être son impôt 
payable pour l'année én vertu de la présente 
partie, calculé sur une année; 

b) son impôt payable en vertu de la présente 
partie pni.ir l'année d'imposition précéden-
te, Calculé une 'année. 

(2) Pour l'application des paragraphes (1) et 
211.5(2), l'impôt payable en vertu de la 
présente partie par un assureur sur la vie pour 
une année d'imposition, calculé sur une 
année; correspond au résultat du calcul sui-
vant: 

Année 
d'imposition 
de moins de 
51 semaines 

Acomptes 
provisionnels 

Impôt 
payable 
annualisé 

where 

Ais 

(a) if the. year is less than 357 days, the 
number of days in the year (other .  than 
February 29), and 

(b) otherwise, 365; and 

B is the tax payable under this Part by the in-
surer for the year. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that begin after 1995.  

(365/A) x B 

où ''  

A représente 365 ou, si. l'année compte 
moins de 357 ,jours, le nombre de jours de 

J'année, exception faite du r février des 
années bissextiles;  

B ?impôt payable ,en , vertu de la présente 
partie par l'assureur pour l'année. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui commenCent après 
1995.` ' 
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Interest on 
instalments 

,215. (1) Section 211.5 of. the Act is 
renumbered as subsection 211.5(1) and is 
amended by adding the following: . 

(2) For the purposeS of subsection 161(2) 
and section 163.1 as they apply to tliii Part,  ,a  
life insurer is, in, respect cif a taxation , year, 
deeméd to have beeti liable to pay, on or before 
the last day 'of each menth in the :year, an  
instalment equal to 1/12 of the lesser of 

•(a) the annualized tax ,payable  under this 
Part by the insurer for the year, and 

(b) the annualized tax 'payable under this 
Part bY the insurer for the iminediately 
preceding taxation year. 

(2) Subsection (i) applies to taxation 
years that begin after 1995. 

215. (1) L'article 211.5 de la même loi 
devient le paragraphe 211.5(1) et est modi-
fié par adjonction de ce qui suit : 

(2) Pour l'application du. paragraphe 161(2) 
et de, l'article 163.1 dans le cadre de la 
présente partie, un assureur sur, la vie est 
réputé,, pour une année d'imposition, avoir été 
redevable, au . Plus tard: le dernier jour de 
chaque mois de l'année, d'un acompte proyi-
sionnel égal au douzième du moins élevé des 
montants suivants: 

a) son impôt payable en vertu de la présente 
partie pour l'année, calculé sur une année; 

b) son impôt payable en vertu de la présente 
partie pour l'année d'imposition précéden-
te, calculé sur une année. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui commencent après 
1995. 

Benefits 

Exemptions 

216. (1) Paragraph 212(1)(0 of the Act is 
replaced by the following: 

(j) any benefit described in any *of subpara-
graphs 56(1)(a)(iii) to (vi), any amount 
described in paragraph 56(1)(x) or (z) (other 
than an amount transferred under circum-
stances in which subsection 207.6(7) ap-
plies) nr the purchase price of an interest in 
a retirement  compensation arrangement; 

(2) ,Subsection 212(9) of the Act is re-
plàced by the following: 

, 
(9) Where 	 . 

(a) a dividend or interest is received by a 
trust from a non-resident-owned invest-
ment corporation, 

(b) an amount (in this subsection referred to 
as the "royalty payment") is received by a 
trust as, on account of, in lieu of payment of 
or in satisfaction of, a royalty on or in 
respect of a copyright in respect of the 
production or reproduction 'of any literary, 
dramatic, musical or artistic work, or 

(c) interest is received by a mutual fund 
trust maintained primarily for the benefit of 
non-resident persons 

and a partieular amount is paid or credited to 
a non-resident person as income of or from the 
trust and can reasonably be regarded as having 

216. (1) L'alinéa 212(1)0 de la même loi 
est reniplacé par ce qui suit : 	. 

j) d'une prestation visée à l'un des sous-ali-
néas 56(1)a)(iii) à (vi), d'un montant visé 

•aux alinéas 56(1)x) ou z), ,  sauf un montant 
transféré dans les circonstances visées au 
paragraphe 207.6(7), ou du prix , d'achat 
d'un droit sur une convention de retraite; 

(2) Le paragraphe 212(9) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(9) Lorsque, selon le cas : 

a) une fiducie reçoit un dividende ou des 
intérêts d'une société de placement appar- 
tenant à des non-résidents, • 
b) une fiducie reçoit un montant (appelé 
« paiement de redevance » au présent para-
graphe) au titre ou en paiement intégral ou 
partiel d'une redevance à l'égard d'un droit 

- d'auteur au titre de la production ou de - la 
reproduction d'une oeuvre littéraire, dra-
matique, musicale ou artistique, 

p) une fiducie de fonds commun de place-
ment maintenue principalement pour le 
compte de personnes non-résidentes reçoit 
des intérêts, 

et qu'il est raisonnable de considérer qu'un 
montant payé à une personne non-résidente, 
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been derived from the dividend, interest or 
royalty payment;as the case may be, no tax is 
payable because of.paragraph (1)(c) as a con-
sequence of the payment or crediting of the 
particular amount if no tax w.ould have been 
payable under this Part in respect of the divi-
dend, interest or royalty payment, as the case 
may be, if it had been paid directly to the non-. 
resident person instead of to the trust. 

(3) Subsection (1) applies to amounts paid 
or credited after 1995. 

(4) Subsection (2) applies to amounts paid 
or credited after April 1995 to non-resident 
persons.  

ou porté à soricrédit, à titre de revenu de là fi-
ducie ou "eri provenant est tiré du dividende; 
des intérêts ou du paiement dé redevance, au-
cun impôt n'est payable par l'effet de l'alinéa 
(1)c) (ln fait que le montant a été ainsi payé à 
la personne non-résidente, ou porté à son cré-
dit, dans le cas où aucun impôt n'aurait été 
payable en vertu de la présente partie relative-
ment au dividende, aux intérêts ou au paie-
ment de redevance' si ceux-ci avaient été ver-
sés directement à la personne non-résidente et 
non pas à la fiducie. , 

(3) Le paragraphe .(1) s'applique aux 
montants payés ou crédités après 1995. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
montants payés ou crédités après avril 1995 
à des personnes non-résidentes. ' 

Optional 
method of 
payment 

'217. (1) 'Subsection 216(4) of the At  is 
replaced by the following: ' 

(4) Where a non-resident person or, in 'the` 
case of a, partnership, ;each non-resident 
person who is a meinber of 'the partnership 

. files with the Minister an uridertaking in 
prescribed form to file within 6 months after 
the end of a taxation. year a return of income 
under Part I for the year as permitted by this 
section, a person who is otherwise required by 
subsection 215(3) to remit' in the year, in 
respect' of the non-resident .person or the 
'partnership, an amount to the Réceiver Gel:1er-
al in payment of tax on rent on real property or 
on a tiinber royalty may elect under this 
section not to remit under that stibsectiOn, and 
if that election is  made the shall,. 

• (a) when any ainount is available out of the 
rent or royalty  received for rernittance to the 
non-resident person or the partnership, as 
the case may be, deduçt 25% of the :atnount 
available and remit the arnount deduCted io 
the , ReceiVer General on' behalf of the 
non-resident person or the partnership on 
account of the tax under this Part; and . ' 

(b) if the non-resident person or, in the case 
of a partnérship, a non-residerit pérson who 
is a member of the partnership ' 

(i) does not file a return for the year in 
accordance with the undertaking, or  

217. (1) Le, paragraphe'216(4) de la méme, 
loi est remplacé par ce qui suit : • , 	• 	. 	. 

(4) Lorsqu'une; personne non-résidente Ou', 
dans le cas d'une. société dé personnes; 'chaque 
personne non-résidente qui en est im .associé 
présente au ministre, selon' , le formulaire 
prescrit, l'engagement, de produire une: décla-
ration - de revenu en vertu de la partie Ipour une 
année d'imposition dans les, six mois suivant 
la fin de l'année,. ainsi que le, permet le, présent 
article, une personne qui est par ailleurs' tenue, 
en vertu du paragraphe 215(3), 'de' rénnettre 
cours de l'année, relatiVernent' à -  la personne 
non-résidente ou à la société de personneS,rine 
somme au receveur , général en, paiement 
d'impôt sur tOloYer de biens immeubles bti sur 
une redevance forestière' Peut choisir, en vertu 
du présent article, de ne 1:là 'faire' de remise - .en 
Vertu de ce paragraphe,atiquel Cas elle doit : . ' 

à) lorsqu'un montant quelconque de loyer 
*dé redevance reçu pour être remis à' la 

personne 'non-résidente ou à la SOciété . de 
personnes, est disponible„ en déduire 25 % 
et remettre la somme déduite • .ati receveur 
général 'pour ,le ,- Compte de la personne 
non-résidente on de la société de personnes, 
au titre dé. l'impôt prévu ,  par la présente, 

.. partie; 	. 

b) si -  la personne non-résidente 'ou; 'dans -le 
•cas d'une société de personnes, uneperson-

, ne non-résidente-ciui en 'est un associé:'  

Choix du 
mode de 
paiement 
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, 	(ii) does not pay under this section the tax 
the non-resident person or .member is 
liable to pay for the year within the time 

, provided for payment,'  

pay, to the Receivér General, on accOunt of 
the non-resident pei'son's :  or' the parther-
ship's tax under this Part, on the expiration 
Of the time for filing or payment, as the case 
may 	thé full amount that the elector 
would otherwise have been requi'red 

' remit in' the' year in respect 'of 'the relit or 
royalty minus the amountS the the 'elector 
has remitted in the' year under paragraph (a) 
in respect'« the . rent or royalty. 

(2) Subsection (1) applies to amounts paid 
or credited after November 1991. 

218. The heading "ADDITIONAL TAX 
ON CORPORATIONS (OTHER 'THAN 
CANADIAN CORPORATIONS) CARRY-
ING ON, BUSINESS IN CANADA" before 
section 219 of the Act i'  by the 
following: 

(i) soit ne produit pas de déclaration pour 
l'année conformément à l'engagement 
qu'elle a présenté au ministre,  

(ii) soit ne paie pas l'impôt qu'elle est 
' teUue de Payer pour l'année, en vertti du 
' présent article, dans le délài imparti à 

cette fin, 

remettre au receveur général, au titre de 
l'impôt de la personne non-résidente ou de 
la société de personnes en vertu de la 
présente partie, dès l'expiration du délai 
prévu pour la production de la déclaration 
ou pour le paieMent de l'impôt, la totalité de 
la somme qu'elle aurait par ailleurs été 
tenue de remettre au cours de l'année au 
titre du loyer ou de la redevance, diminuée 
des montants qu'elle a remis au cours de 
l'année à ce titre en vertu de l'alinéa a). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants payés ou Crédités après novembre 
1991. 

218. L'intertitre «IMPÔT SUPPLÉ-
MENTAIRE SUR LES SOCIÉTÉS «  (AU-
TRES QUE LES SOCIÉTÉS CANADIEN-
NES) EXPLOITANT UNE ENTREPRISE 
Ali CANADA » précédant l'article '219 dé 
la 'même' loi est remplacé par ce qui suit : 

Additional tax 

ADDITIONAL TAX ON NON-RESIDENT 
CORPORATIONS 

219. (1) Subsection 219(1) of the Act is 
replaced by the following: 

219. (1) Every corporation that is non-resi-
dent in a taxation year shall, on or before its 
filing-due date for the year, pay a tax under 
this Part for the year equal to 25% of the 
amount, if any, by which the total of 

(a) the cOrporation's taxable income earned 
in Canada for the year (in this subsection 
referred to as the corporation's "base 
amount"), 

(b) the amount deducted because of section 
112 and paragraph 115(1)(d. 1) in comput-
ing the corporation's base amount, 

(c) the amount deducted under paragràph 
20(1)(v.1) in computing the corporation's 
base amount, other than any portion of the 
amount so deducted that was deductible 

IMPÔT SUPPLÉMENTAIRE 'DES 
SOCIÉTÉS NON712.à1DEN'IES - , 

219. (1) Le paragraphe 219(1) de la Même 
loi est remplacé par Ce qui suit : 	' 

219. (1) Toute société qui ne réside pas au 
Canada au cours d'une année d'imposition est 
tenue de payer, au plus tard à la date d'échéan-
ce de production qui lui est applicable pour 
l'année, un impôt en vertu de la présente partie 
pour l'année égal à 25 % de l'excédent 
évèntuel du total des montants suivants : 

a) son revenu imposable gagné au Canada»' 
pour l'année (appelé « montant de base » au 
présent paragraphe), 	. 

b) le montant déduit par l'effet de l'article 
112 et de l'alinéa 115(1)d.1) dans le calcul 
de son montant de base, 

c) le montant déduit en application de 
l'alinéa 20(1)v.1), dans le calcul de son 
montant de base, à l'exception de la partie 

Impôt 
supplémen-
taire 
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because of the membership of the corpora-
tion in a partnership, 

(d) 1/3 of the amount, if any, by which the 
total of all amounts each of which is a 
taxable ,capital gain of the corporation for 
the year from a disposition of ,a taxable 
Canadian property exceeds the total of all 
amounts each of whiçh is . 

(i) an allowable; capital' loss of the 
corporation for the  year from a disposi-
tion of a taxable Canadian property, or 

(ii) an amount deductible becatiSe of 
paragraphs 111(1)(6) and 115(1)(e) in 
computing the corporation's base 
amount, 	, 

(e) the total of all amounts eàch of which 

(i) is an amount in respect of 'a grànt or 
- credit that can reasonablY be considered 

to have been received by the corporation 
in the year as à reimburSement or repay= 
ment of, or as indemnification or com-
pensation for, an amount Aeducted be-
cause of 

(A) paragraph (j), as it read in ,ità 
applicàtion to the , 1995 tâxàtiOn year, 
in computing the arriount cleterininea 
under this subsection for à preceding 
taxation year that began before 1996; 

''(É) pàragraph '(k)' in Computing the 
àmount determinéd undér this subsec-
tion for the year or for a preceding 
taxation year that began after 1995, 
and 

(ii) was not inclùded in cdnriputing the 
corporation 's base amount `for anY taxa  

tidn year, 

(f) where, at any  lime in the year, the 
corporation has made one or more disposi-
tions described in paragraph (l) of qualified 
property, 'the total of all amounts each of 
which is an hmount in respeCt of one of 
thOse dispositions equal to the arnotint, if 
any, by which the fair market value .of the 
qualified prOperty at the time of the dispdsi-
tion exceeds the cogidratidn's proceédà of 
disposition of the property, and ' 

du montant ainsi déduit 'qui était déductible 
du fait que la société était l'associé d'une 
société de personnes, 

d) le tiers de l'excédent éventuel du total 
des montants représentant chacun son gain 
en capital imposable pour l'année tiré de la 
disposition d'un bien canadien imposable 
sur le total des montants représentant 
chacun : 

(i) sa perte en capital déductible pour 
l'armée provenant de la disposition  d'un , 
bien canadien imposable, 

(ii) un montant déductible par, l'effet des 
alinéas 111(1)b) et 115(1)e) dans le 
Calcul de son montant de base, 

e) le total des montants représentant cha-
cun, à la fois : 	 , 

(i) un montant relatif aune  subvention ou 
, un prédit, qu'il est raisonnable (le considé-
rer comme reçu par elle au cours de 
l'année à titre de remboursement, d'in-
demnisation ou de compensation pour un 
montant déduit par l'effet : 

(A) soit dé l'alinéa j), dans sa version 
applicable à l'année 'd'imposition 
1995; dans le calCul du Montant déter-
miné selon le -  présent paragraphe pdur 
une année "d'imposition 'antérieure qui 
a commencé avant 1996,  

; (B) soit de l'alinéà k), dans le calcul du 
, montant déterminé Selon le présent 
paragràphe pour l'année ou une année 
d'imposition antérieure qui a corn-
mencé'après 1955, 

(ii) un mbritant qui 'n'à pas été inclus dans 
le calcul  de son montant de base 'pour 'une 
année d'irnpdsition, 

,j) dans le cas où elle effectue, au cours de 
l'année, une ou plusieurs des dispositions 
visées à l'àlinéa 1) de biens admissibles, le 
total des montants représentant chàcun un 
montant relatif à l'une de ces dispositions 
égàl à l'excédent:éventuel de la juste valent' 
marchande du bien admissible au moment 
dè la dispositiori sur le produit de 'disposi-
tion du bien pour elle, 
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(g) the amount, if any, claimed for the 
immediatèly preceding taxation year under 
paragraph (j) by the corporation, 

exéeeds the total of 	. 

(h) thàt proportion of the total of 

(i) the total of the taxes payable under 
Parts I, 1.3 and VI  for the year by the 
cerPc;ration, determined without refer-
ence to subsection (1.1), and 

(ii) the tOtat of the  income taxes payable 
to the government of a province for the 
Year by the 'corporation, détennined 
without referenCe to subsection (1.1), 

that the corporation base amount is of the 
amount that would, if this Act were read 
without reference to 'subsection (1.1), bé the 
cœporation's base amount, • - 

(i) the total of all amounts each of which is 
the amount of interest or a penalty paid by 
the corporation in the year 

(i) under this Act, or 

(ii) on or in respect of an income: tàx 
, payable.  by it to the goyernment . of a 
province under. à laW of the .  province 
relatirig to inconk tax, 

to, the >extent that theintereg or penalty 'as  
net >deductible in çontp,uting its base 
amount for any taxation year, . 

(/)• where .the . corporation was .carrying on 
> business in Canada at the end of the year, the 
ampunt claimed..bY the corporation,.for .the 

- year, net exceeding_ the amount prescribed . 
•to be its allowance for the year in.respect of 
its investment in property in Canada,'. , 

(k) the 'portion of the total of all amotints, 
each of which is "an amount by which the 

_corporatien's' base-  ainount incieased 
becatiSe >of paragraph 12(1)(o) or .18(1)(/.1) 

-Cir (in) or subsection .69(6) or (7), that is not 
deductible undèr paraginph (h) or (j), and 

(/).where >the corporation has at any tim>e in 
the year disposed of property ,  (in this 
paragraph and Paragraph (f) referred to as 
"qualified, property'') used by it immedi-
ately before that time. for the purpose of 
gaining or Producing income from a busi- 

g) le montant qu'elle a déduit en application 
de l'alinéa j) pour l'année d'imposition 
précédente, 

sur le total des montants suivants': 

h) le produit de la multiplication du total des 
impôts payables par elle en vertu des parties 
I, 1.3 et VI peur l'année, déterminés compte 
non tenu du paragraphe (1.1), ét des impôts 
sur le revenu payables par elle au gouverne-
ment d'une province pour, l'année, détermi-
nés 'compte non tenu de ce paragraphe, par 
le rapport entre : 

• (i) d'une part, son montant de base, 

(ii) d'autre 'mit, le montant qui représen-
terait son montant de base compte non 
tenu du paragraphe (1.1), 

I) le total des montants représentant chacun 
des intérêts ou une pénalité payés par elle au 
cours de Tannée en vertu de la présente loi 
ou au titre d'un impôt sur le revenu payable 
par elle au gouvernement d'une province én 
application de la législation applicable 
concernant l'impôt sur le revenu, dans la 
mesure où les intérêts ou la pénalité 
n'étaient pas ,déductibles dans le calcul de 
son montant de base pour une année 
d'imposition, 

j) dans le cas où elle exploitait une entrepri-
se au Canada à la fin de l'année, le montant 
qu'elle déduit pour l'année, jusqu'à concur-
rence du montant, déterminé par règlement, 
qui constitue son allocation pour l'année à 
l'égard de ses investissements dans des 
biens situés au Canada, 

k), la partie du total des montants représen-
tant chacun un montant ajouté à son mon-
tant de base par l'effet des alinéas 12(1)o) 
ou 18(1)/.1) ou ni) ou des paragraphes 69(6)._ 
ou (7), qui n'est pas déductible en applica-
tion des alinéas h) ou j), 

1) lorsqu'elle a disposé, au cours de l'année, 
de biens (appelés « biens admissibles » au 
présent alinéa et à l'alinéa j)) qu'elle 
utilisait immédiatement avant la disposi-
tion en vue de tirer un revenu d'une 
entreprise qu'elle exploitait au Canada en 
faveur d'une société canadienne (appelée 
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•ness carried on by  it  in, Canada to a 
Canadian corporation (in this paragraph 
referred to as the "purchaser corporation',') 
that was, immediately after the disposition, 
a qualified related corporation Of the corpo-
ration for conSideration that includes a 
share of the capital stock of the purchaser 
corporation, the total of all amounts each• of 
which is an amount in respect of a disposi-
tion in the yéar of a qualified property equal 
to the amount, if any, by which 	, 

(i) the fair market value of ,the qualifiéd 
property at the time of the disp6SitiOn 

exceedS the total àf 
, 

(ii) the amburit, if anY, by: which the 
paid-up capital in tespeCt .  of thé issued 
and outStancling shares of the' capital 
stock of the purehaSer corporation in-
creased becauSe of the disposition, and 

(iii) the fair market value, at the time of 
receipt, of the consideration (other,thari 
shares) given' by thé purchaser Corpora-
tion for the qualified property. :  

(1.1) For the ,  piirposes of subséetiOn (1), 
paragraph 115(1)(b) shall be read without 
reference to subparagraphs , (i):and (iii) to (Xii). 

, 
(2) SubSection 219(8) of the Àct 	re- 

placed by the following': 	 ' 

(8) For Ille purPoses of this Part,' a: corpira-
tion is a "qualified relaté(' :cdrPOration" Of a 
particular corporation if •it is ,residént in 
Canada and all of the issued and ontstariding 
shares (other than ; directors' qualifying 
shares) of its capital stock (having full voting 
rights under all circumstances) are owned by 

(a) the,particular corporation, 

(b)> à subsidiary whollY=o1,Vried >corporation 
of the particular corporation, 

(c) a corporation of , which the particuiar 
corporatiàn is a subsidiary wholly-owned 
corporation, 

(d) a Subsidiary wholly-ovvned corporation 
of a corpOration of whiCh the particular 
corporation is àlso a —subsidiary wholly-
owndd Cbrporation, or 	•  

«acheteur». au présent alinéa) qui était, 
immédiatement après , la disposition, sa 
société liée admissible, pour une contrepar-
tie qui comprend une action du capital-ac-
tions de l'acheteur, le total -' de S Montants 
relatifs à la disposition de ces biens admiSsi-
bles au cours de l'année et correspondant 
chacun à l'exCédent éventuel : 

(i) de la juste valeur marchande du bien 
admissible au moment de sa disposition, 

sur le total des Montants suivants

(ii) le montant, ajouté, par .  suite de la 
disposition, au capital versé , au titre des 
actions émises et en circulation du çapi 
tal-actions.dé l'acheteur, ' • 

(iii) la juste valeur marchande ;  au Mc> 
;, ment de sa réception, de la contrepartie, 

autre que des aCtions, donnée par l'ache-
tetir pour le bien admissible. 

',(1.1) Pour l'application , du paragraphes. (1)', 
11 'n'est ..pas tenu Compte .'des - ,,'sonsalinéas 
115(1)b)(i)-et (iii) à (Xii). ,  

• 

(2) Le paragraphe 219(8) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(8) Pour l'application de la présente partie, 
est une société liée admissible , d'une société 
donnée la société qui réside au Canada et dont 
tbutes les actions -  émises, et én cirCulation du 
capital-actions avec plein droit dé vote en 
toutes circonstances -- à l'exception des ac-
tions conférant l'admissibilité aux postes 
d'administrateurs --- appartiennent : 

a) soit à la société donnée; ' 

b)' soit à 'une filiale à cent pour cent de la 
société donnée, 

, c) Soit à une sciciété dont la société donnée 
est une filiale à cent pour cent; 

di soit à une filiale à cent pour cent d'une 
société dont la société donnée est aussi une 

, filiale à cent pour cent; „ . 

é) soit à une coinbinaisôn des sociétés 
visées aux alinéas a), b);"c) ou d). • 

Gains' exchiii 

Société liée 
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• (e) any combination cd corporations each of 
• which is a corporation described in para-

graph (a), (b), (c) or (d), 	, 

• and, for the' purPdse of this subseCtion, a sub-
sidiary wholly-owned corporation of a partie-
ular corporation Includes anY subsidiary 
WhollY:bWried corporation 'of à corporation 
that is a subsidiary wholly-owiled corporation 
of the particular corporation. 	' 

(3) Subsections (1) and (2) apply to 
taxation years that begin after 1995 except 
that, in its application to taxation years that 
began in 1996, the ieference in paragraph 
219(1)(g) 'of the Act, as enacted by subsec-
tion (1), to "paragraph (j)" shall be read as 
a reference to "paragraph (h), as it read in 
its application to the 1995 taxation year, or 
paragraph (j)". 

220. (1) Section 219.1 of the Act is 
replaced by the following: 

219.1 Where a taxation year of a corpora-
tion is deemed by paragraph 128.1(4)(a) to 
have ended at any time, the corporation shall, 
on or before its filing-due 'date for the year, pay 
a tax under this Part for the year equal to 25% 
of the arnount, if any, by which . 

(a) the fair market value of all the property 
owned by the corporation immediately 
before that time 	• ' 

exceeds the total df 

(b) the paid-up capital in respect of ail the 
issued and outstanding shares of the capital 
stock of the corporation immediately before 
that time, 

(c) all amounts (other than amounts payable 
by the corporation in respect of dividends 
and amounts payable under this section) 
each of which is a debt dwing by the 
corporation, or an obligation of the corpora-
tion' to pay an amount, that is outstanding at 
that time, and 

(d) where a tax was payable by the corpora-
tion under subsection 219(1) or this section 
for , a preceding taxation year that began 
before 1996 and after the corporation last 
became resident in Canada, 4 times the total  

46-47 Euz. II 

Pour l'application dé présent paragraphe; est 
assiMilée à une filiale, à cent pour cent d'une 
société donnée la filiale à cent pour cent d'une 
société qui est elle-même une filiale 'à cent 
pour Cent de la société donnée. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition qui com-
mencent après 1995. Toutefois, pour l'ap-
plication de l'alinéa 219(1)g) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), aux années 
d'imposition ayant commencé en 1996, la 
mention'« de l'alinéa j) », à cet alinéa, vaut 
mention de « de l'alinéa h), dans sa version 
applicable à l'année d'imposition 1995, ou 
de l'alinéa j) ». 

220. (1) L'article 219.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

219.1 La société dont l'année d'imposition 
est réputée par l'alinéa 128.1(4)a) avoir pris 
fin  ,à un moment donné doit payer, au plus tard 
à la date d'échéance de production qui lui est 
applicable pour l'année, un impôt en vertu de 
la présente partie pour l'année égal à 25 % de 
l'excédent éventuel de la • juste valeur mar-
chande des biens dont elle était propriétaire 
immédiatement avant le moment donné sur le 
total des montants suivants : 

a) le capital versé au titre de l'ensemble des 
actions 'émises et en circulation de son 
capital-actions immédiatement avant le 
moment donné; 

b) tes montants,'sauf ceux payables par elle 
à titre de dividendes et les montants paya-
bles aux termes du présent article, représen-
tant chacun une dette dont elle est débitrice 
et qui est impayée au moment donné ou tout 
autre 'montant qu'elle est tenue dé payer et 
qui est alors impayé; 

c) dans le cas où un impôt est payable par 
elle 'en vertu du paragraphe 219(1) ou du 
présént article pour une année d'imposition 
antérieure qui a' commencé avant 1996 et 
après la dernière fois qu'elle a commencé à 
résider au Canada, quatre fois le total des 
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, of all amdunts that would, , but for sections 
, 219.2 and 219.3 and any agreement or 
conventiOn between the Government of 

. Canada and the government of any other 
country  that has the force of law in Canada, 
have been so payable. 

'(2) SUbectiOn (1) applieS tO the 1996 and 
subséquent takation years. 

220.1 (1) Section ,  219.3, of. the Act is 
replaced by the.following: 

2193 For thé purpose of section 219.1; 
where 'an agreement or convention  between 
the Goverriinent of Çanada and the gOvern: 
ment 'of afro' ther cOuritry that haS the force Of 
laW in Canada provide§ that the rate of tax 
impoSed ori a dividend paid by à corporation 
resident in Canada to 'a corporation resident  in 
the other country that owns all of the shares of 
thé 'capital Stock of the corporation resident:in 
Canada shall .  exceéd a SPecified rate,' the 
reference in section 219.1 to "25%" shall, in . 

 respect of a corporation that ceased to be 
residént in Canada' and to whidli the agreement 
or éonvention appliés at the 4çgiing of its 
,first taxation year after its taxation year that is 
deemed by paragraph 128.1(4)(a) to have 
,ended, be read ,  as a refererice to, the specified 
rate unléss it can reasonably be Concluded that 
one of the main reasons that: the corporation 
became resident in the ,  other country;  was :to 
reduce the amount of tax payable unçier this 
Part or Part XIII. . 

(2) Subséction (1) àPplies to' thé 1996' and 
subsequent taxation years. • 

221. (1) Section 220 of the Act, is amended 
by'adding the 'following after : subsection (2): 

(2.01) The Minister may authorize an 
officer or a class of officers to exerdise - powers 
or perform duties of the Minister under this 
Act. 

(2) Subsection 220(3.4) of the Act is 
replaced by the folkiwing: 

(3.4) Notwithstanding subsections 152(4), 
(4.01), (4.1) and (5), such assessment of the 
tax, interest , and penalties payable - by each 
taxpayer in respect of any taxation year that 
began before the day an application is made  

montants qui auraient été ainsi payables 
n'eût été les articles 219.2 et 219.3 et tout 
accord ou toute convention entre le gouver-
nement du Canada et le gouvernement d'un 
pays étranger qui a force de loi au Canada. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années  d'imposition 1996 et suivantes: 

220.1 (1) L'article 219.3 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

• 
2193 pour l'application. de l'article 219.1, 

lorsqu'un' adebril ou 'une. convention conclu 
entre le goirvernerrient du Canada et le 
gouvernement d'un autre pays et ayant force 
de loi au Canada limite à un taux détermine lé 
taux d'imposition d'un dividende qu'une 
société résidant au Canada verse à une société 
résidant dans l'autre pays qui possède l'en-
semble' des actions du capital actions de la 
sodiété résidant au Canada, la mention' de 
25 % à l'article 219.1 vaut mention du taux 
déterminé pour ce qui est d'une société qui a 
cessé de' résider art Canada et à laquelle 
l'accord ou la conVentiôn s'applique au début 
de sa première année d'imposition suivant 'son 
année d'imposition qui est réputée par l'alinéa 
128.1(4)a) avoir pris fin,' sauf s'il est raisonna-
ble de conclure que l'un des principaux motifs 
pour lesquels la société a.commencé à resider 
dans l'autre pays était de réduire l'impôt 
payable en vertu de la présente partie ou de la 
partie XIII. 

(2) Le paràgraphe (1) s'applique "aux 
années d'imposition 1996 et suivantes. 

221. (1) L'article 220 de là même la est 
Modifié par adjonction, après le paragra 7 

 phe (2), de Ce qui suit : 

(2.01) Le ministre peut autoriser un fonc-
tionnairé oïl une catégorie de fonctionnaires à 
exercer , les pOuvOirs- et fônétions 'qui lui 'sont 
conférés en vertu de la présente loi.' 

(2) Le paragraphe 220(3.4) dela r même 
est remplacé par,ce qui suit : 	: 

(3.4) Malgré les paragraphes 152(4), (401), 
(4.1) et (5), le ministre établit les cotisations 
voulues concernant l'impôt, les intérêts et les 
pénalités payables par un contribuable .pouÉ 
toute année d'imposition qui a commencé 

Effet 

Délégation 

Cotisations 
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under subsection (3.2) to the Minister shall be 
made as .is hecessary.to take into account the 
election, the amended election or the reVoca-
lion, 'as the case May be,• referted to in 
subsection (3.3).•. • •  

• (3) Any power or duty of the Minister of 
National Revenue delegated to an officer or 
a class of officers by a regulation made 
under paragraph 221(1)(f) of the Act before 
the day on which this Act is assented to 
continues to be delegated to that officer or 
that class of officers until an authorization 
by that Minister made under subsection 
220(2.01) of the Act, as enacted by subsec-
tion (1), changes the delegation of that 
power or duty. 

(4) Subsection (2) applies to elections in 
respect of the 1985:and subsequent taxation 
years. 

222. (1) Paragraph 221(1)(4.1) of the Act 
is rePlaced by,  thefollowing: . 

(d.1) requiring any person or partnership io 
'provide any l'nfOrmatiijii including their 
name, address‘  Social inStirarice Number or 
business nimber to any ClasS .of persons 
required to màke "an information return 
containing that infOrmation; 

(2) Paragraph 221(1)(f) of the Act  is 
repealed. 

(3) Section 221 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):  

avant le jour où une demande visée • au 
paragraphe (3.2) est faite, pour tenir compte 
du choix, du choix modifié ou de l'annulation 
visé au paragraphe (3.3). 

S. (3) Les fonctionnaires ou les catégories de 
fonctionnaires auxquels des pouvoirs ou des 
fonctions du ministre du Revenu national 
ont été délégués par disposition réglemen-
taire prise en application de l'alinéa 
221(1)f) de la même loi avant la date de 
sanction de la présente loi continuent 
d'exercer ces pouvoirs ou fonctions jusqu'à 
autorisation contraire de ce ministre effee-
tuée en application du paragraphe 
220(2.01) de la •même loi, édicté par le 
paragraphe (1). 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
choix visant les années d'imposition 1985 et 
suivantes. 

222. (1) L'alinéa 221(1)d.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

d.1) enjoindre à toute personne ou société 
• de personnes de fournir des renseigne-

ments, notamment ses nom, adresse, numé-
ro d'assurance sociale ou numéro d'entre-
prise à une catégorie de personnes tenues de 
remplir une déclaration de renseignements 
avec des renseignements de ce type; 

(2) L'alinéa 221(1)f) de la même loi est 
abrogé.  • 

• (3) L'article 221 de la même loi est•

modifié par adjonction, après le paragra-
phe (3), de ce qui suit : 

• 

Incorporation 
by reference 

(4) A regulation made under. this Act may 
inco.  rporate by *reference material as aMended 
from. tiine to time. 

(4) Subsection (3) applies to any regula-
tion, regardless of whether it is made before 
or after this Act is assented to. 

223. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 222: • 

• (4) Un règlement d'application de la pré-
sente loi peut incorporer par renvoi un docu-
ment dans son état premier ou modifié. 

•(4) Le paragraphe (3) s'applique à tout 
règlement, qu'il soit pris avant ou après la 
date de sanction de la présente loi. 

• 223. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 222, de ce qui 
suit : 

Incorporation 
par renvoi 



Frais de 
justice 

Charge sur un 
bien 
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Court costs 

Charge on 
property 

222.1 Where an amount is payable by a 
person to Her Majesty because of an order, 
judgment or award of a court in respect of the 
costs of litigation relating to a matter to which 
this Act applies, subsections 220(4) and (4.2) 
and sections 223, 224 to 225 and 226 apply to 
the amount as if the amount were a debt owing 
by the person to Her Majesty on account of tax 
payable by the person under this Act. 

(2) Subsection (1) applies to amounts that 
are payable after this Act is assented to, 
including amounts that became payable 
before this Act is assented to. 

224. (1) Subsection 223(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (b): 

(b.1) an amount payable under the Unem-
ployment InStirance Act by the person; 

(2) .Subsections 223(5) to (11) of the Act 
are replaced by the follOWing: 

(5) A docnment issued by .  the Federal Court 
evidencing a cértificate in respect of a debtor 
registered under subsection (3), a writ of that 
Court issued pursuant to the certificate or any 
notification of the document or writ (such 
document, writ or notification in this section 
referred to as a "mernorial") may be filed, 
registered or otherwise recorded , for the pur-
pose of creating a charge, lien or priôrity on, 
or a binding interest in, property in a province, 
or any interest in such property, held  bÿ the 
debtor in the Saine manner as a document 
evidencing 

(a) a judgment of the superior court of the 
province  against a person for a debt owing 
by the person, or 

(b) an amount , payable or required to .be 
remitted by a person in the province in 
respéct of a debt owing to Hér Majesty in 
right of the province 

may be filed, registered or otherwise recorded 
in accordance with or pursuant to the  law of 
the province to create a charge, lien or priorïty 
'on, or a binding interest in, the property or. in-
tèrest. 

222.1 Dans le cas où un montant est payable 
par une personne à Sa Majesté en exécution 
d'une ordonnance, d'un jugement ou d'une 
décision d'un tribunal concernant l'attribution 
des frais de justice relatifs à une question à 
laquelle la présente loi s'applique, les para-
graphes 220(4) et (4.2) et les articles 223, 224 
à 225 et 226 s'appliquent au montant comme 
s'il s'agissait d'une dette de , la personne 
envers Sa Majesté au titre d'un impôt payable 
par elle en vertu de la présente loi. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants payables après la sanction de la 
présente loi, y compris ceux qui sont deve-
nus payables avant sa sanction. 

224. (1) Le paragraphe 223(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit : 

be.1) un montant payable en application de 
la Loi sur l'assurance-chômage; 

(2) Les paragraphes 223(5) à (11) de la 
même loi sont remplacés par ce' qui suit : 

(5) Un document délivré par la Cour 
fédéralé et faisant preuve.: du contenu d'un. 
certificat enregistré à l'égard d'un débiteur -en 
application du paragraphe .  (3), un bref de cette 
cour délivré au titre du certificat ou toute 
notification du document ou du bref (ce 
document ou bref ou cette notification' étant 
appelé « extrait » au présent . article) peut être 
produit, enregistré ou autrement inscrit eri vue 
de grever d'une sûreté, ,  d'une priorité ou d'une 
autre-charge un bien du débiteur situé dans une 
Province, ou un droit sur un tel bien, de la 
même manière que 'peut l'être, au titre où en 
application dé la loi provinciale, un document 
faisantpreuve : , 

a) soit du contenu d'un jugement rendu par 
la cour supérieure de la proyince contre une 
personne pour une dette de celle-ci; 

b) soit d'un montant payable ou à remettre 
par une, personne dans la province au titre 
d'une créance de Sa Majesté du chef de la 
province. 
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Chaige sur un 
bien 

Procédures 
engagées à la 
faveur d'un 
extrait 

(iii) proceedings taken to • collect the 
amount, 

Creation of 
charge 

(6) If a memorial has been filed, registered 
or otherwise recorded under subsection (5), 

(a) à' Charge, lien or priority is êreated on, Of 
à binding interes-t is created in, property in 
the province, or àny interest in such proper-
ty, held by the dèbtor, or 

(b) such property or interest in the property 
is otherwise bound, 

in the same manner and to the same extent as 
if the memorial were a document evidencing 
a judgment referred to in paragraph (5)(a) or 
an amount referred to in paragraph (5)(b), and 
the charge, lien, priority or binding ,  interest 
created shall be subordinate to any charge, 
lien, priority or binding interest in respect of 
which all steps necessary to make it effective 
against other creditors were taken before the 
time the memorial was filed, registered or 
otherwise recorded. 

(6) Une fois l'extrait produit, enregistré ou 
autrement inscrit en application du paragra-
phe (5), une sûreté, une priorité ou une autre 
charge grève un bien du débiteur situé dans la 
province, ou in droit sur un tel bien, de la 
même manière et dans môme la Mesure que si 
l'extrait était un document faisant preuve du 
contenu d'un jugement visé à l'alinéa (5)a) ou 
d'un montant visé à l'alinéa (5)b). Cette 
sûreté, priorité ou autre charge prend rang 
après toute autre sûreté, priorité ou charge à 
l'égard de laquelle les mesures requises pour 
la rendre opposable aux autres créanciers ont 
été prises avant la production, l'enregistre-
ment ou autre inscription de l'extrait. 

Proceedings 
in respect of 
memorial 

(7) If a memorial is filed, registered or 
otherwise recorded in a province under sub-
section (5), proceedings rnay be taken in the 
province in respect of the memorial, including 
proceedings 

(a) to enforce payment of the amount 
evidenced by the memorial, interest on the 
amount and all costs and charges paid or 
incurred in respect of . 

(i) the filing, registration or other record-
ing of the memorial, and 

(b) to renew or otherwise prolong the 
effectiveness of the filing, registration or 
other recording of the memorial, 

(c) to cancel or withdraw 'the memorial 
wh011y or in respect of any of the property 
or interests affected by the memorial, or 

(d) to postpone the effectiveness of the 
filing, registration or other recording of the 
memorial in favour of any right, charge, 
lien or priority that has been or is intended 
to be filed, registered or otherwise recorded 
in respect of any • property or interest 
affected by the memorial, 

in the same manner and to the same extent as 
if the memorial were a document evidencing 

(7) L'extrait produit, enregistré ou autre-
ment inscrit dans une province en application 
du paragraphe (5) peut, de la même manière et 
dans la même mesure que s'il s'agissait d'un 
document faisant preuve du contenu d'un 
jugement visé à l'alinéa (5)a) ou d'un montant 
visé à l'alinéa (5)b), faire l'objet , dans la 
province de procédures visant notamment : 

a) à exiger le paiement du montant atÉesté 
par l'extrait, des intérêts y afférents et des 
frais et'dépens payés ou engagés en vue de 
la production, de l'enregistrement ou autre 
inscription de l'extrait ou en vue de l'exécu-
tion des procédures de recouvrement du 
montant; 

b) à renouveler ou autrement prolonger 
l'effet de la production, de l'enregistrement 
ou autre inscription de l'extrait; 

c) à annuler' ou à retirer l'extrait dans son 
ensemble Ou uniquement en ce qui concer-
ne un ou plusieurs biens ou droits sur 
lesquels l'extrait a une incidence; 

d) à différer l'effet de la production, de 
l'enregistrement ou autre inscription de 
l'extrait en faveur d'un droit, d'une sûreté, 
d'une priorité ou d'une autre charge qui a 
été ou qui sera produit, enregistré ou 
autrement inscrit à l'égard d'un bien ou 
d'un droit sur lequel l'extrait a une inciden -
ce. 
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a judgment'referred to in , paragraph (5)(a)  • or 
an amount referred to;in paragraph (5)(b), ex-
cept that if in any such proceeding or as à 
condition precedent to any such proceeding 
any order, consent or ruling is Tequired 'under 
the law of the province to be made or given by 
the superior court of the province or a jude or 
official of . the court, a like order, consent .or 
ruling may be made or given by the Federal 
Court or a judge or official of the Federal 
Court and, when so made or given, has the 
same effect for the purposes•of the proceeding 
as if it were made or given by the superior 
court of the 'province or a judge or official of 
the court. • 

Toutefois,"dans le cas Où la loi provinciale exi-
ge soit dans le cadre de ces procédures, soit 
préalablement à leur exécution —'l'obtention 
d'une 'ordonnance, d'une décision ou d'un 
consentement de la cour supérieure de la pro-
vince ou d'un juge ou d'un' fonctionnaire de 
celle-ci, la Cour fédérale' ou un juge ou un 
fonctionnaire de celle-ci peut rendre une telle 
ordonnance ou décision ou donner un tel 
consentement. Cette ordonnance, Cette déci-
sion ou ,  ce consentement a alors le même effet 
dans le cadre des procédures que s'il était ren-: 
du ou donné par la cbur supérieure de la pro-
vince ou par un juge ou un fonctionnaire de 
celle-ci. .' 

Presentation 
of documents 

Présentation 
des 
documents 

:(8) If 

(a) 'à memorial is Presented for filing, 
"regitratibri or other recording under "sub-: 

section (5) or a document rélating t' the 
memorial is presented for filing, registra-
tion or other recording for the purpose of 
any proceeding describéd in subsection (7) 
tà any official in the land, personal property 

: or other registry systetn , of .a  province, it 
shall be accepted for filing, registration or 

, other recording, or. „ 

(b) access is sought ,  to anY person, place or 
thing in a province • to make . the filing, 
registration or other ,  recording, ' the 'access 
shall be grarited 	: 

in the same mahner and' to thé: atne exte,nt as 
if thé rnennorial ' or document relating 'td the 
iriernorial Were a document evidencing à judg-
nient referred to in pâragraph (5)(â) or an 
arrionnt referred to in Paragraph (5 )(b) for:  the 
pin-pose 'of à like proceeding, as the case May 
be; except that, if the Memorial or docunient 
ig issned by the Fedéral Court Or signed or cer 
tified' by a judge  or official of the Court, ariy 
affidavit, declaratidn Or either 'eVidence :  ré-
quired,under the laW of the Province to be Prà:: 
vided with or to accompany the memorial or 
document in the proceedings is deemed to 
have been provided with or to, have aeconlpa-
nied the memorial' or;  doeument as sO required. 

(8) L'extrait qui est présenté pour produc-
tiOn, enregistrement ou autre inscription' 'en 
application du paragraphe (5), 'ou un docu-
ment concernant l'extrait qui est présenté' pour 
production, enregistrement bu autre inscrip-
tion dans le cadre des procédures 'Visées au 
paragraphe (7), à ; un agent d'un régime 
d'enregistrement foncier ou des droits sur des 
biens meubles ou autres droits d'une province 
est 'accepté pour production', eriregistrennent 
ou antre inscription de la même manière et 
dans la même mesure que s'il s'agissait d'un 
document faisant' preuve du •' contenu d'un 
jugement visé à l'alinéa (5)a) on d'un montant 
Visé à l'alinéa (5)bj dans le cadre de Procédu-
res semblables. Auxiins de la 'Production, de 
l'enregistrement ou autre Inscription de Cet 
extrait ou ce docuMent,  l'accès  à'uné persenL 
nè, à un endroit du à une chOk situé dans uné 
province est donné de' là M'Unie manière "et 
dans la' même mesure que' si l'extrait ou le 
document était 'Un ddcurnént semblable ainsi 
délivré ou établi. 'LOrsque l'extrait , ou le 
(bail-rient est' délivré' par la" édin "fédérale bu 
porte la signature ou fait l'objet d'un certifiCat 
d'un juge ou d'un 'fonctionnaire de cette cour, 
tout affidavit, toute déclaration ou tout autre 
élément de preuve qui doit, selon la loi 
provinciale, être fourni avec l'extrait , ou le 
document ou l'accompagner dans le cadreydes 
procédures est réputé avoir été,.ainsi fourni ou 
accompagner ainsi l'extrait ou le document.. 
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Interdiction 
de vendre 

(9) Notwithstanding any law of Canada or 
of a province, a sheriff or other person shall 
not, without the written consent of the Minis-
ter, sell or otherwise dispose of any property, 
or publish any notice or otherwise advertise in 
respect of any sale or other disposition of any 
property pursuant to any process issued or 
charge, lien, priority • or binding interest 
created in any proceeding to collect an amount 
certified in a certificate made under •subsec-
tion (2), interest on the amount and costs, but 
if that consent is subsequently given, any 
property that would have been affected by 
such a process, charge, lien, priority or 
binding interest if the Minister's consent had 
been given at the time the process was issued 
or the charge, lien, priority or binding interest 
was created, as the case may be, shall be 
bound, seized, attached, charged or otherwise 
affected as it would be if that consent had been 
given at the time the process was issued or the 
charge, lien, priority or binding interest was 
created, as the case may be. 

(10) If information required to be set out by 
any sheriff or other person in a minute, notice 
or document required to be completed for any 
purpose cannot, ,by reason of subsection (9), 
be so set 'out, the sheriff or other person shall 
complete the minute, notice or document to 
the' extent possible without that _ information 
and, when the consent of the Minister is given 
under that subsection, a further minute, notice 
or document setting out all the information 
shall be completed for the same purpose, and 
the sheriff or other person having complied 
with this subsection is deemed to have com-
plied with the Act, regulation or rule requiring 
the information to be set out in the minute, 
notice or document. 

(9) Malgré les lois fédérales et provinciales, 
ni le shérif ni une autre personne ne peut, sans 
le consentement écrit du ministre, vendre un 
bien ou autrement en disposer ou publier un 
avis concernant la vente ou la disposition d'un 
bien ou autrement l'annoncer, par suite de 
l'émission d'un bref ou de la création d'une 
sûreté, d'une priorité ou d'une autre charge 
dans le cadre de procédures de recouvrement 
d'un montant attesté dans un certificat fait en 
application du paragraphe (2), des intérêts y 
afférents et des frais. Toutefois, si ce consente-
ment est obtenu ultérieurement, tout bien sur 
lequel un tel bref ou une telle sûreté, priorité 
ou charge aurait une incidence si ce consente-
ment avait été obtenu au moment de l'émis-
sion du bref ou de la création de la sûreté, 
priorité ou charge, selon le cas, est saisi ou 
autrement grevé comme si le consentement 
avait été obtenu à ce moment. 

(10) Dans le cas où des renseignements 
qu'un shérif ou une autre personne doit 
indiquer dans un procès-verbal, un avis ou un 
document à établir à une fin quelconque ne 
peuvent, en raison du paragraphe (9), être 
ainsi indiqués, le shérif ou l'autre personne 
doit établir le procès-verbal, l'avis ou le 
document en omettant les renseignements en 
question. Une fois le consentement du minis-
tre obtenu pour l'application de ce paragra-
phe, un autre procès-verbal, avis ou document 
indiquant tous les renseignements doit être 
établi à la même fin. S'il se conforme au 
présent paragraphe, le shérif ou l'autre per-
sonne est réputé se conformer à la loi, à la 
disposition réglementaire ou à la règle qui 
exige que les renseignements soient indiqués 
dans le procès-verbal, l'avis ou le document. 

Établisse-
ment des avis 

Demande 
d'ordonnance 

(Il) A sheriff or other person who is unable, 
by reason of subsection (9) or (10), to comply 
with any law or rule of court is bound by any 
order made by a judge of the Federal Court, on 
an ex parte application by the Minister, for the 
purpose of giving effect to the proceeding, 
charge, lien, priority or binding interest. 

(11) S'il ne peut se conformer à une loi ou 
à une règle de pratique en raison des paragra-
phes (9) ou (10), le shérif ou l'autre personne 
est lié par toute ordonnance rendue, sur 
requête ex parte du ministre, par un juge de la 
Cour fédérale visant à donner effet à des 
procédures ou à une sûreté, une priorité ou une 
autre charge. 
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(11.1) When a charge, lien, Priority or 
binding interest created under subsection (6) 
by filingi  registering ,or otherwise recording a, 
memorial under .subsection (5) is registered in' 
açeordance With subséction , 87(1) of the 
Bankruptcy and Insolvency Act; it is deemed 

(a) to be a claim that is secrired by a security 
and that, subjeCt to subSeCtioh 87(2) of that 
Act, rariks as a sécurity claim rinder thdt 
Act, and 

(b) to also be a claim referred to in 
paragraph 86(2)(a) of that Act. 

(3) Subseetion (1) is deemed to have come 
inio  force  cin Jetne 30, 1996. 

225. The portion Of subsection' 225.1(1)  'of  
the Act before paragraph (a) iS replaced by 
thè following: ' ' 

225.1 (1) Where a taxpayer is liable for the 
payment of an amount assessed under this Act, 
other than an amount assessed under, subsec. , 

 tion 152(4.2), 169(3) or 220(3.1), the Minister 
shall not, for the purpôse of collecting the 
&n'omit, 

- 226. (1) Subsection 227(4) of the Act is 
replaCed by the following: 

(4) Every person . who déducts or withholds 
an amount under this Act is deeméd, notwith-
standing any security interest (as defined in 
suhsection 224(1.3)) in the aniount so de.,  
ducted or withheld ;  to hold the amounr 
separate arid apart from the property of the 
person and from property held by any secured 
creditor (as defined in subsection 224(13)) of 
that, person that but for. the; security interest 
vvould be property of the person, in trust for 
Her Majesty. and ,for payrrient to Her Majesty 
in the manner and ,ar the 'time provided under 
this Act. 

-(11.1) Là sûreté,, la priorité ou l'autre Charge 
Créée Selon le Paragraphe (6) par la produc-
tion, l'enregistrement ou :autre. inscription 
d'un extrait en application du paragraphe ;(5) 
qui, est enregistrée, en conformité -avec le 
paragraphe 87(1) de la Loi sur' la faillite . et 
l'insolvabilité, est réputée, 'à la fois : 

a) être une réclamation garantie et,' sOus 
réserve dt• paragraphe 87(2) de cette loi, 
prendre rang comme réclamation garantie 
aux termes de cette loi;. 

b) être une réclarnatiOn visée, à l'alinéa 
86(2)a) de cette loi. 

.(3) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur. le 30 juin 1996. 	, 

225. Lé passage du paragraphe 225.1(1) 
de la même loi Précédant l'alinéa a) est 
remplace Par ce qui suit  

. 225.1(1)  Dans le cas où un contribuable est 
redevable du Montant d'une cotisation 'établie 
en vertu de la présente loi, exception faite des 
paragraphes 152(4.2), 169(3) et 220(3.1), le 
ministre,' pour recouvrer 'le montant- impayé, 
ne peut, avant le lendemain du 9(r jour suivant. 
la  daté de Mise à la posté ;de l'avis "de 
cotisatiOn : „ 

226. (1) Le paragraphe 227(4) de l'a même 
loi est remplacé par ce qui suit :' 

(4) Toute personne qui déduit ou retient un 
montant en vertu de la présente loi eft réputée, 
malgré toute autre garantie au sens du paragra-
phe 224(1.3) le concernant, lé ' détenir en 
fiducie pour Sa Majesté, séparé de ses proPreS 
biens et des biens détenus par son créancier 
garanti au sens de ce paragraphe qui, en 
l'absence de la garantie, seraient ceux cle' la 
personne, et en vue de le verser 'à Sa Majesté 
selon les modalités et dans le délai prévus par 
la présente loi. , ' 

Présomption 
de garantie 

Restrictions 
au 
recouvrement 

Montant 
détenu en 
fiducie 

(4.1) Notwithstançling any other provision 
of this Act, theleankruptcy and Insolvency Act 
(except sections 81.1 and 81.2 of. that Act), 
any other enactment of Canada, aiiy. enact-
ment of, a. province or any other law, where at 
any time an amount deemed by subsection (4) 

(4.1) Malgré les: autres dispositions de la 
présente loi, la Loi sur la faillite et l'insolvabi-
lité (sauf ses articles ,81.1 et 81.2), tout autre 
texte législatif fédéral ou provincial ou toute 
règle de droit, en cas de non-versement à Sa 
Majesté, selon les modalités et dans le délai 

Non-
versement • 



Meaning of 
security 
interest 

Penalty 
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tobe held by 'a perSon in trust for Her Majesty 
is not paid to Her Majesty in the manner and 
at the time Provided under this Act, property 
of the .person and proPerty held by any secured 
creditor (as defined in subsection  224(1.3)) of 
that . person•that but for •à Security interest .  (as. 
defiried in subsection 224(1.3))  would be 
property of the person, equal in value to: the 
amount so deemed to .,be held in trust is 
deemed . 

(a) to be held, from the time the anaount 'Was 
.dèducted or withheld by the, person,. sepa- 
rate and apart from the -property of the 

. person, in trust for Her Majesty whether or 
not the Property is subjeet to such a security 
interest, and 

. .•.(b)..to forai no part of the estate,or proPerty 
'of the person from the tirne, the a,mount was 
so deducted or withheld,.Whether or not the 
pro. perty has in fact béen kept separate and 
apart frotw the, estate. or property -of ,the 
perSon and whether,• or not the -Property' is 

• subject to .such a security interest 

and is prop,erty .beneficiàlly -oWned • by . •Her 
MajeSty notWithstanding any seCurity interest 
in such proPerty and in • the proceeds thereof, 
and the proceeds of such property shall be paid 
to the 'ReceiVer General in priority to all sua' 
security interests. 

(4.2) For the purposes ' of Subsections (4) and 
(4.1), a, security interest does not."ncludw a 
prescribed security interest. .  

prévus' par la : présente loi, d'un montant 
qu'unopersonne est réputée par le paragraphe 
(4) détenir en fiducie pour Sa Majesté, les 
biens, dé la personne, et lès biens détenus par  
son créancier 'garanti'Sens 'du paragraphe 
224(1.3) qui, en' l'absence d'une garantie -  au 
sens du même paragraphe, seraient ceux de la 
personne,.. d'une valeur égale à ce -montant 
sont réputés :, • „ 

. a) être détenus en fiducie pour Sa Majesté, 
. à compter du moment où le :montant est 

déduit ou retenu, séparés des propres. biens 
de la personne, 'qu'ils soient ou non assujek 
tis à une telle garantie; 

b)' ne Pas faire Partie du patrimOine, ou des 
biens de la personne à Compter du n'ornent 
où .le montant est dédùit ou retenu, que ces 
biens aient été ,ou non tenus séparés de ses 
propres biens où de son patrimoine et qu'ils 
soient ou non assujettis à une telle garantie. 

Ces biens Sont dés biens dans lesquels Sa Ma-: 
jesté a -un 'droit de bénéficiaire Malgré toute 
antre garantie sur ces biens où sur le produit en' 
découlant,'ét le produit 'découlant de ces 'biens 
est payé aù receveur général par priorité sur 
une telle garantie. 

(4.2) Pour l'application des paragraphes (4) 
et (4.1), n'est pas une garantie celle qui est 
visée par règlement. 

Sens de 
garantie 

(2) Subsection 227(9.1) of the Act is 
replaced by the following: 

(9.1) Notwithstanding any other provision 
of, this Act, any ,  other enactment of Canada, 
any enactment of a province or any other law, 
the penalty for failure to remit an amount 
required to be remitted by a person on or 
before a prescribed date under subsection 
153(1), subsection 21(1) of the Canada Pen-
sion Plan, subsection 53(1) of the Unemploy-
ment Insurance Act and subsection 82(1) of 
the Employment Insurance Act shall, unless 
the person who is required to remit the amount 
has, knowingly or under circumstances 
andounting to gross negligence, delayed in 
remitting the amount or has, knowingly or 

(2) Le paragraphe 227(9.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(9.1) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi et tout autre texte législatif fédéral 
ou provincial et toute règle de droit, la pénalité 
pour défaut d'une personne de remettre un 
montant qu'elle devait au plus tard remettre à 
une date fixée par une disposition réglemen-
taire prise en application du paragraphe 
153(1), du paragraphe 21(1) du Régime de 
pensions du Canada, du paragraphe 53(1) de 
la Loi sur l'am' urance-chômage et du paragra-
phe 82(1) de la Loi sur l'assurance-emploi ne 
s'appliquent qu'a l'excédent, sur 500$, du 
total des montants que cette personne devait 
au plus tard remettre à cette date. Le présent 

Restriction 



Cotisation 

Registres 
électroniques 

Dispense 
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Assessment 

under cirçumstances amounting to gross neg-
ligence, remitted an , amount less than the 
amount required, apply only to, the amount by 
which the total of all amounts so required to be 
remitted ori before'that date exceeds $500. 

(3) Subsection 227(10) Of.  the Act is 
replaced by the following: 

(10) Thé Minister May at any time asàess 
any amount payable under 

(a) subsection (8), (8.1), • (8.2), (8.3) or (8.4) 
or 224(4) or (4.1) or section 227.1 or 235 by 
a person, 

' (b) subsection 237.1(7.4) by a person or 
partnership, 

(e), stibsection (10.g) by à peràon as a 
consecnre'nge of a failure of a non-resident , 
,person to deduet or withhold any amount: or- 

(d) Part XIII by a person resident in Canada, 
and, where the .Minister sends 'a notice of as-
séssment- ro that person or partnership, Divi-
sil:ms land I of Part I apply any modificW-
tions that the circurnstances require. 

• (4) Subsection (1) is deemed to have corne 
 into force on Julie 15, 1994. 

(5) Subsection (2) is deemed to have come 
into force on June 30, 1996; 

(6) Subsection (3) applies after December 
1, 1994. 

227. Section 230 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4):  

paragraphe ne s'applique pas à une personne 
qui a, sciemment ou dans des circonstances 
équivalant à faute lourde, tardé à remettre le 
montant ou remis un montant inférieur à celui 
qu'elle devait remettre. 

(3) Le paragraphe 227(10) de la Même loi 
est remplacé par ce qui,suit : 

(10) Le ministre peut, en tout terrips, établir 
une cotisation pour les montants suivants : 

a) un montant payable par une personne en 
vertu des paragraphes (8), (8.1), (8.2),;(83) 
ou (8.4) ou 224(4) ou (4.1) ou des articles 
227.1 ou 235; 

b) un rhôntant payable par Une personne ou 
une société de personnes en vertu,'du 
paragraphe 237.1(74); 

c) un montant payable par une personne en 
, vertu-  du Par' agraphe" (10.2) pour défaut par 

une personne n'On-résidente d'effectuer une 
déduction ou Une retenue; 

d) un montant payable en'vertu 'de la partie 
XIII par une personne,qui réside au Canada. 

Les sections I et J de la partie I  's'appliquent, 
avec les modifications nécessaires', à -  tout avis 
de cotisation que le miniStré enVdie à la per-
sonne ou à la société de personnes. 

(4) Le paragraphe (1) est réputé entré' en 
vigneur le - 15 juin 1994: ' 

(5) Le paragraphe (2) est réputé entré en 
vigueur le 30 juin 1996.  

•, 
(6) Le.paragraphe (3) s'applique à; comp-

ter du 2 décembre 1994. 

227. L'article 230 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (4), de cé qui suit:: 

Electronic 
records 

Exemptions 

, (4.1) Every person required by, this section 
to keep , records :who does so electronically 
shall retain them in an electroniCally readable 
format for the retention, period referred to in 
subsection (4).' , 

(4.2) The Minister inay' , on suCh ternis and 
conditions as are acceptable to the MiniSter, 
exempt a person or a class of persons from the 
requirement in subsection (4.1). , 

(4.1) Quiconque tient des registres, comme 
l'en oblige le présent article, par voie. électro-
nique doit les conserver sous une forme 
électronique intelligible pendant la durée de 
conservation visée au paragraphe (4): • 

(4.2) Le ministre peut, selon des modalités 
qu'il estime acceptables, dispenser une per-
sonne ou une catégorie de personnes de 
l'exigence visée au paragraphe (4.1). 
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«  docu-
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Copies 
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documents 
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228. The definition "documents" in sec-
tion 231 of the Act is replaced by the 
following: 

"ClOcurneht" includès money, a security and a 
record; 

229. (1) ,Subsection 231.5(1) of the Act  is 
replaced by the following: 

231.5 (1) Where any 'document is seized, 
inspected, andited, exainined or provided 
under, any of Sections 23L1 to 231.4, the 
person by whom it is seized, inspected, 
audited or examined or tà whom it is provided 
or any officer of the Department of National 
,Revenue may malce, or cause to be made, one 
or more copies thereof and, in the case of an 
electronic document, make or cause to be 
made 'a print-out of the electronic document, 
and any document pùrporthig to be certified 
bY the Minister or an. authorized 'person to be 
a copy of the document, or to be a print-out of 
an electronic document, made pursuant to this 
section is ,  evidencé of the nature and content 
of the original document and has the same 
probative .  force as the, document 
would have if it were proven in ,the ordinary 
way. 

, (2) Subsection (1) applies to copies and 
print-outs made after this Act is assented to. 

230. The portion of subsection 232(3.1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(3.1) Where, pursuant to section 231.1, an 
officer, is about to inspect or examine a 
document in the possession of a lawyer or 
where, pursuant to section 231.2, the Minister 
has required provision of a document by a 
lawyer, and the lawyer claims that a named 
client or former client of the lawyer has a 
solicitor-client privilege in respect of the 
document, no officer shall inspect or examine 
the document and the lawyer shall 

228. La définition de «  documents»; à 
l'article 231 de la même loi, est remplacée 
par ce qui suit : 

« doctiment » Sont compris parmi les decu-
ments les registres. V sont assimilés les .  ti-

• tes et les espèces. 

229. (1) Le paragraphe 231.5(1) de là 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

231.5 (1) Lorsque; en vertu de l'un des 
articles 231.1 à 231.4, des documents font 
l'objet d'une opération de saisie, d'inspection, 
de Vérification ou d'examen ou sont produits, 
la 'personne qui effectue cette opératien où 
auprès de qui est faite 'cette production ou tout 
fonctionnaire du' Ministère du Revenu natio-
nal peut en faire ou en faire faire des copies et, 
s'il s'agit de ,documents' électroniques, les 
imprimer ou les faire imprimer. Les' docu-
ments présentés comme documents que le 
ministre ou une personne autorisée atteste être 
des copies des documents, ou . des imprimés de 
documents électroniques, faits conformément 
au présent article font preuve de la nature et du 
contenu des documents originaux et ont la 
inênie force probante qu'auraient ceux-ci. Si 
leur authenticité était prouvée de la façon 
usuelle. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
copies et imprimés faits après la date de 
sanction de la présente loi. 

230. Le passage' du paragraphe 232(3.1) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(3.1) Lorsque, conformément à l'article 
231.1, un fonctionnaire est sur le point 
d'inspecter ou d'examiner un document en la 
possession d'un avocat ou que, conformément 
à l'article 231.2, le ministre exige la fourniture 
ou la production d'un document, et que 
l'avocat invoque le privilège des communica-
tions entre client et avocat en ce qui concerne 
le document au nom d'un de ses clients ou 
anciens clients nommément désigné, aucun 
fonctionnaire ne peut inspecter ou examiner le 
document et l'avocat doit : 

23L (1) Section 233.1 of the Act is 
replaced by the following: 

231. (1) L'article 233.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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Définitions 233.1 (1) The definitions in this subsection 
apply in this section. • 

"reportable  transaction"  means 

(a) in the case of 

(i) a reporting person for a taxation 
year who is not resident in Canada at 

• any time in the year, or 

• (ii) a' rèporting Parinership for a fiscal 
period nô inember of which is resident 
in Canada hi the period,' 

a transaction or series of transactions that 
relate , in any Manner whatever to a 
business carried on in Canada by the 
reporting ,person or partnership in the 
year or period or a preceding taxation 
year or period; and 

• (b) in any other case, a transaction or 
series .of transactions ,that, relate, An any 
manner whatever to a business carried on 
by a reporting person , (àther than a 
business carried on by a reporting person 
as a member of a partnership) or partner-
ship in a taxation year or fiscal period. 

"reporting partnership" for a I  fiscal period 
meàns a partneràhip 	' 

(a) a member 'of whiçh is résident in 
Canada in thé period;  or 

(b) that carries on a business in Canada in 
the period.: 

"reporting person" for a taxation year means 
a person who, at 'anytime in the year, 

• 
(a) is resident in Canada; or 

(b) is  .non-resident and carries on a 
business (other than a business carried on 
as a member of a partnérship) in Canada.' 

"transactiôn" inchides an 'arrangérnent or 
event. 

233.1 (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent au présent article. 

« déclarant » Pour une année d'imposition, 
personne qui, au cours de l'année : 

a) réside au Canada; 

b) ne réside pas au Canada mais y 
exploite une entreprise (sauf celle qu'elle 
exploite à titre d'associé d'une société de 
personnes). 

« opération » Scint assimilés aux Opérations 
les arrangements ét les événements. 	, 

« opération à déclarer » . 

a) Dans le cas d'un déclarant pour. une 
année d'imposition qui ne réside au 
Canada à aucun moment de l'année: ou 
d'une société de personnes déclarante 
pour un exercice dont aucun des associés 
ne réside au Canada au cours de l'exerci-

'•ce, opération ou série d'opérations se, 
rapportant de quelque manière' que ce 
soit à Une entreprise que le déclarant ou 

, la sOciété <de persoimeà exploite Cana-
da au cours de l'année -ou de l'exereice où 
au cours d'une année- d'imPOSiiion ou 
d'un exercice précédent;  

b) dans les autres cas, opération ou série 
d'opérations se rapportant de quelque 
manière que ce soit à une entreprise 
exploitée par , un déclarant (sauf celle 
qu'il exploite à titre d'associé d'une, 
société de personnes) ou par une société 

1. de personnes déclarante au cours d'une 
, année d'imposition ou d'un exercice. 

	

«'société. de personnes , 'déclarante » Pour un 	" société de 
personnes 

exercice : 	 déclarante » 

"reporting 

	

a) société de personnes dont un des 	partnership" 

associés réside au Canada au cours de 
l'exercice; 
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a) société de personnes qui exploite une 
entreprise au Canada au cours de l'exer-
cice. 

Reporting 
person's 

•information 
return 

. 	. 	. 
(2) Subject 'to sribsection (4), a reporting 

person fôr a taxation year shall, On or before 
the reporting person's filing-due date for the 
year, filé:with the Minister, in respect of each 
non-resident person with w,hom the reporting 
person does not deal at arm's length in the year 
and each partnership of which such a non-resi-
dent person is a Member, an information 
return for the year in prescribed forin contàin-
ing prescribed information in respect of the 
reportable transactions in Whicli the reporting 
person  and, the nonlesident person, or the 
partriershiP, as the .case May‘be, participated in 

(2) Sous réserve du paragraphe (4), le 
déclarant pour une année d'imposition doit 
présenter au' ministre, au plus tard , à 'la date 
d'échéance de production qui lui est applica-
We pour l'année, une déclaration de rensei-
gnements , pour , l'année concernant chaque 
personne non-résidente, avec laquelle ,il a un 
lien de dépendance au cours de l'année et 
chaque société de Personnes dont une telle 
personne non-résidente est un associé. Cette 
déclaration est présentée àur le formulaire 
prescrit et 'contient les renseignements pres-
Crits Côncernant les opérations à déclarer 
auxquelles le déclarant et la personne non-ré-
sidente ou ,la société de‘ personnes ;  selon le 
cas, ont pris part,au cours de l'année. 

(3) Sous' -réserve' 'du paragraphe (4), la 
société de personnes déclarante pour un 
exercice doit présenter au ministre, au plus 
tard à la date où elle est tenue par l'article 229 
du Règlement de l'impôt sur le revenu, de 
remplir une déclaration pour l'exercice, ou 
serait ainsi tenue si cet article s'appliquait à 
elle, une déclaration de renseignements pour 
l'exercice concernant chaque personne' non-
résidente avec laquelle elle, ou l'un de ses 
associés, a un lien de dépendance au cours de 
l'exercice et chaque société' de personnes dont 
une telle personne non-résidente est un asso-
cié. Cette déclaration est présentée sur le 
formulaire prescrit ét contient les renseigne-
ments prescrits concernant les opérations à 
déclarer auxquelles la -  société 'de personnes 
déclarante et la personne non-résidente ou la 
société de personnes, selon le cas, ont pris part 
au cours de l'exercice. 

the yeat.. ;,  

	

Reporting 
's 	

(3) .Subject to . , subsection (4), . ,a reporting 
p
inartfo

n
rni
er

a
s

t
h
io
ip

n p
•
artnership for a fiscal,, period, sh,all, on or 

retum  before,.thulay. on or before which a return  is, 
required by sectiôn, 229 > of the : Income Tax 
RegulatiOns to be, filed,  in respect of, the period 
or would, bé required bè so filed if that 
section applied to „the reporting .partnership, 
filé with the Minister, in respect of each 

• non-reedent persôn with whôm the reporting 
Partnership;  or •a member of the repOrting 
partnership, does  nt dear at arm'à length  in 
the 'period and each' partnershiP'of whiefi such 
a non-resident 'person is à' inember; 'an in-
formation •return for the PériOd in preseribed 
form . containing prescribee information - in 
respect of thé - reportable transactions in .  which 

	

— 	the reporting . partnership ,  and the nôn-resident 

	

. 	person or the partnership, as the case may be, 
participated in the perioçl. 

Déclaration 
de renseigne-
ments du 
déclarant 

Déclaration 
de renseigne-
ments de la 
société de 
personnes 
déclarante 

De n'infinis 
exception 

Exception (4) A reporting person or partnership that, 
but for this subsection, would be required 
under subsection (2) or (3) to file an informa-
tion return for a taxation year or fiscal period 
is not required to file the return unless the total 
of all amounts, each of which is the total fair 
market value of the property or services that 
relate to a reportable transaction in which the 
reporting person or partnership and any non-
resident person with whom the reporting 

(4) Le déclarant ou la société de personnes 
déclarante n'est tenu par les paragraphes (2) 
ou (3) de présenter une déclaration de rensei-
gnements pour une année d'imposition ou un 
exercice que si le total des montants représen-
tant chacun la juste valeur marchande totale 
des biens ou des services se rapportant à une 
opération à déclarer à laquelle ont pris part au 
cours de l'année ou de l'exercice le déclarant 
ou la société de personnes déclarante et une 
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Deemed 
member of 
partnership 

person or partnership, or a member of the 
reporting partnership, does not deal at ann's 
length in the year or period, or a partnership of 
which such a non-resident person is a member, 
as the case may be, participated in the year or 
period, exceeds $1,000,000. 

(5) For the purpOses of this section, a person 
who is a member. , of a partnership that is a 
member of another partnership, is deemed to 
be a member of the other,partnership. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years and fiscal periods thai begin aftèr 
1997. 

232. (1) Subparagraph (b)(iv)' of the 
definition "exempt trùst" in subseCtion 
233.2(1) of the Act is rePlaced •by" 'the 
following: 

„ 
(iv)  is either 

, 
(A) maintained primarily for the 
benéfit of non-resident individirals, 

(B), goyerned by an employees prof-
it sharing plan; or 

(2) The pôrtion of paragraPh (b) of the 
definition "specified foreign trust" in sub-
section 233.2(1) of the Act béfore àibpara-
graph"(ii) is replaced by thé folloWing: 

(b) at that time the terms,or conditions of 
the trust or any arrangement in respect of 
the trust  

(i) perinit persons (other than .persons 
described ;in' 'any of subparagraphs 
(a)(i) to (viii) of the definition ”speci- 

, fied •beneficiary"') who are not benefi- 
cially interested in the trust at that time 
to become, because of the exercise of 

. 	any discretion by any person or part- 
' 	nership, beneficially interested ,in the 

trust after that time, or  

personne non-résidente 'avec :laquelle le déela-
rant ou la société de personnes :déclarante, bu 
un associé de cette dernière, a un lien de 
dépendanCe au cours , de l'année ou de l'exer-
cice, ou une-  société de , Personnes dont une 
telle personne non-résidente est un associé, 
dépasse 1 000 000 $. 

(5) Pour l'application du présent article, la 
personne qiii est, l'associé d'une société de 
personnes qui est elle-même l'associé d'une 
autre société de personnes est réputée être 
l'associé de cette dernière. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition et exercices commen-
çant après 1997. 

232. (1) Le sous-alinéa b)(iv) de la défini-
tion de « fidUcie exonérée », au paragraphe 
233.2(1) de la même loi, est remplacé par ce 
qui suit : 

(iv) elle est 

(A) soit administrée principalement 
au profit de particuliers non-rési-
dents, 

(4) soit régie par un' régime de 
participation des employés aux bé-
néfices; " 

(2) Le 'Passage dé l'alinéa b) de la 'défini-
tion de « fiducie étrangère déterminée », 
paragraphe  233.2(1) de là Méine'lOi,' précé-
dant'sous-alinéa éàt' renaplaCélpar' éé 
qui`àiit; : 	' 

p) 4 çe moment, ses modalités ou, les 
modalités de tout arrangement la concer-
nant sont telles que, selon le cas : 

(i) des personnes (sauf celles visées à 
l'un des sous-alinéas a)(i) à (viii) de la 
définition de « bénéficiaire détermi-
né ») qui n'ont pas de droit de bénéfi-
ciaire dans la ,fiducie à ce moment 
peuvent acquérir un tel droit dans la 
fiducie après ce moment en raison de 
l'exercice d'un pouvoir discrétionnai-
re par une personne ou une société de 
personnes, 

Présomption 
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(3) Paragraph 233.2(4)(c) of. the Act is 
replaced by the following: 

(c) a non-arm's length indicator applied to the 
trust at the end of the trust's year,  in respect of 
the transfer or loan, 

(3) Le passage du paragraphe 233.2(4) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

(4) Lorsque, à un moment antérieur à la fin 
de l'année d'imposition (appelés respective-
ment «moment du transfert » et « année de la 
fiducie'» au présent paragraphe) d'une fiducie 
qui était une fiducie .  étrangère déterininée au 
cours de cette année, une personne (appelée 
« cédant » au présent paragraphe) a transféré 
ou prêté un bien, directement ou indirecte-
ment, de quelque Manière que ce soit, à la 
fiducie ou à une société qui aurait été une 
société étrangère affiliée contrôlée de la 
fiducie au moment du transfert si la fiducie 
avait résidé àu Canada, et qu'une situation de 
lien de dépendance existait par rapport à la 
fiducie à la fin, de l'année de la fiducie 
relativement au transfert ou prêt, les règles 
suivantes s'appliqûent : 

Production 
de renseigne-
ments 
concernant 
les fiducies 
étrangères 
déterminées 

(4) Subsection (1) applies to returns in 
respect of trusts' taxation years that begin 
after 1995. 

(5) Subsections (2) and (3) apply after 
November 1997. 

(4) Le paragraphe (1) s'applique aux 
déclarations relatives aux années d'imposi-
tion de fiducies commençant après 1995. 

(5) Les paragraphes (2) et (3) s'appli-
quent à compter du ler décembre 1997. 

233. (1) The portion of subsection 237(1) 
of the Act after paragraph (b) is replaced by 
the following: 
apply to the Minister of Human Resources De-
velopment in prescribed form and manner for 
the assignment to the individual of a Social In-
surance Number unless the individual has pre-
viously been assigned, or made application to 
be assigned, a Social Insurance Number. 

233. (1) Le paragraphe 237(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

237. (1) Tout particulier, à l'exclusion 
d'une fiducie, qui réside ou est employé au 
Canada à un moment donné d'une année 
d'imposition et qui produit une déclaration de 
revenu en vertu de la partie I pour l'année ou 
concernant lequel une personne est tenue par 
une disposition réglementaire prise en appli-
cation de l'alinéa 221(1)d) de remplir une 
déclaration de renseignements doit demander, 
sur le formulaire prescrit et selon les modalités 
réglementaires, au ministre du Développe-
ment des ressources humaines de lui attribuer 
un numéro d'assurance sociale, s'il n'en a pas 
déjà un ou s'il n'en a pas déjà fait la demande. 
Cette demande doit être faite au plus tard le 
premier février de l'année suivant l'année 
pour laquelle la déclaration de revenu doit être 
produite ou dans les 15 jours après que la 
personne a enjoint au particulier de fournir son 
numéro d'assurance sociale. 

Numéro 
d'assurance 
sociale 
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(2) Subsection 237(2) of the Act•  is re-
placed by the following: 	 ' 

(1:1) EVéry pérsoni and ' Partnership shall 
provide 	' 	" 	 • 

(a) in the case of an individual '(other than 
a trust),>, the indiviClual's Social ,Insurance 
Nuinber, and 

(b) in any other case, the person's or 
partnership's business number 

in any returti filed 'under this Act or, at the re-
quest of any 'person required to make an in-
formation return pursuant to this Act or the 
regulatiens requiring ,either nuniber, to that 
person. 

• (2) For the purposes of this Act and the 
regulations, a person required to make an 
information return requiring a Social Insur-
ance Number or a business number of a person 
Or partnership 

(a) shall make a reasonable effort to obtain 
the number from the person or partnership; 
and 

(b) shall not knowingly use, communicate 
or allew to be communicated, otherwise 
than as required under, .this • Act or a 
regulation, the number Witheut the written 
consent of the person or partnership. 

(2) Le paragraphe 237(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit': 

' (1.4) Tout particulier (sauf une fiducie) doit 
indiquer son -  numéro d'assurance sociale et 
toute autre personne ou ' toute société de 
personnes, son numéro d'entreprise dans toute 
déclaration Produite ou 'présentée en applica-
tion de la présente loi et, le cas échéant, fournir 
le numéro applicable, sur demande, à la 
personne tenue parla présente 'loi ou par son 
règlement de remplir une déclaration de 
renseignements qui doit comporter ce numé-
ro. 

(2) Pour l'application de la présente loi et de 
son règlement, toute, personne tenue de rem-
plir une déclaration de renseignements qui 
doit comporter le numéro d'assurance sociale 
ou le numéro d'entreprise d une personne ou 
d'iule société de personnes : 

a) doit s'appliquer raisonnablement à obte-
nir de la personne ou de la société de•„ . 
personnes qu'elle lui fournisse le numéro, 

b) ne peut sciemment, sans le consentement 
, écrit ,de la persoritie ou de la Société de 

, personnes, ' utiliser ,ou 'Communiquer le 
numérà ou permettre qu'il soit communi-
qué autrement que conformément à la 
présente loi et' à son règlement. 

Communica-
tion du 
numéro 

Communica-
tion du 
numéro 

234. (1) The definition "tax shelter'" in 
subsection 237.1(1) of the Act  is replaced by 
the follOwing: , 

"tax shelter" means any. property (including, 
for greater certaintY, -aity right to income) in 
respect of which it can reasonably be Con-

, sidered; havirig regard to staternents or tep-
resentations. made or proposed to be made 
in connection with  the property, that, if 
person were to acquire _ an interest in the 
property, at the end ef a particular taxation 
year that ends within 4 years after the day on 
which the interest is acquired, 

(a) the total of all amounts each of which , 
is 

(i) an amount; or a loss in the case of a 
partnership interest, represented to be 

234. (1) La définition de « abri fiscal », au 
paragraphe 237:1(1) de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : , : 
« abri fiscal'» Bien (y compris, pour plus de 

certitude, le droit à un revenu) pour lequel 
il est raisonnable de considérer, compte 
tenu ,  de déclarations ou d'annonces faites 
ou envisagées relativement au bien, que, si 
une personné acquérait une part dans le 
bien, le montant visé à l'alinéa a) serait, à 
la fin d'une année d'imposition qui se ter-
mine dans les quatre ans suivant, le jour où 
la Pari est ' acquise,' égal ou supérieur au 
montant visé à l'alinéa b): 

a) le total des montants représentant 
chacun : 

<i abri fiscal » 
"tai shelter" 
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dduçtib1ef  in computing income , in 
respect of the interest in the property 
(including, where the property is a 
right to income, an, amount or loss in 
respect of that right that is represented 
to be deductible) and expected to be 
incurred by or allocated to the person 
for the particular year or any preceding 

, taxation year, or 

(ii) any other amount represented to be 
deductible in computing income or 
taxable income in respect of the inter- 

, est in the property and expected to be 
incurred by or allocated to the person 
for the particular year or any preceding 
taxation year, other than any amount 
included in computing a loss described 
in subparagraph (i), , 

would equal or exceed 

(b) the amount, if any, by which 

(i), the cost to the person of the interest 
in the property at the end of the 
particular year, determined without 
reference to  section 143.2, 

would exceed 

(ii) the total of all amounts each of 
which is the amount of any prescribed 
benefit that is expected to be received• 

 or enjoyed, directly or indirectly, in 
respect of the interest in the property 
by the person or another person with 
whom the person does not deal at arrn's 
length, 

but does not include property that is  r a 
flow-through share or a prescribed property. 

46-47 niz. 

(i) un montant ou, dans le cas d'une 
participation dans une société de per-
sonnes, une perte qui est annoncé 
comme étant déductible dans le calcul 
du revenu au titre de la part (y compris, 
si le bien est un droit à un revenu, un 

' montant ou une Perte afférent à ce droit 
qui est annoncé comme étant déducti-
ble) et qui pourrait être engagé ou 
subie par la personne ou attribué à 
celle-ci pour l'année ,  ou pour une 

, année d'imposition antérieure, 

(ii) un autre montant qui est annoncé 
comme étant déductibl e dans le calcul 
du revenu ou du revenu imposable au 
titre de la part et qui pourrait être 
engagé par la personne ou attribué à 
celle-ci pour l'année ou pour une 
année d'imposition antérieure, à l'ex-
clusion d'un montant inclus dans le 
calcul d'une perte visée au sous-alinéa 
(i); 

b) l'excédent éventuel du montant visé 
au sous-alinéa (i) sur le total visé au 
sous-alinéa (ii) : 

(i) le coût de la part pour la personne à 
la fin de l'année, déterminé compte 
non tenu de l'article 143.2, 

' (ii) la valeur totale des avantages visés 
par règlement que la personne ou toute 
personne avec laquelle elle a un lien de 
dépendance pourrait recevoir, directe-
ment ou indirectement, au titre de la 
part. 

Les actions accréditives et les biens visés 
par règlement ne sont pas considérés com-
me des abris fiscaux. 

(2) Paragraphs (a) and (b) of the defini-
tion "promoter" in subsection 237.1(1) of 
the Act are replaced by the following: 

(a) sells or issues, or promotes the sale, 
issuance or acquisitidn of, the tax shelter, 

(b) acts as an agent or adviser in respect 
of the sale or issuance, or the promotion 
of the sale, issuance or acquisition, of the 
tax shelter, or 

.J2) Les alinéas a) et b) de la définition de 
« promoteur », au paragraphe 237.1(1) de 
la même loi, sont remplacés par ce qui suit : 

a) émet ou vend l'abri fiscal ou fait la 
promotion de son émission, de sa * vente 
'ou de son acquisition; 

b) agit, à titre de mandataire ou de 
conseiller, eh ce qui concerne l'émission 
ou la vente de l'abri fiscal ou la promo-
tion de son émission, de sa vente ou de 
son acquisition; 
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(c) accepts, whether as a principal or 
agent, consideration in respect ,of the tax 
shelter, : 

c) accepte, à titre de principal ou de 
mandataire, une contrepartie relative-
ment à l'abri fiscal. 

(3) Subsection 237.1(1) of . the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

"person" includes a partnership; 

1 	 • 

(4) Subsections 237.1(4) to (7) of the Act 
are replaced by the following: 

(4) No person shall, whether as a principal 
or an agent, sell or, issue, or accept consider-
ation in respect of, a tax shelter before the 
Minister has issued an identification number 
for the tax shelter. 

(5) Every prom6ter in 'respect -'of a tax 
shelter shall • ' 

'(à) make reasonable efforts' to enSure that 
all personà who acquire or btherwiàe invest 
in the tak shelter are Providéa with the 
identification  number isstierr laj/. thé Minis-
ter fôr thé tax sheiter; 

(b) pràminently display  on the upper right-
hand  corner of any stateinënt of earnings 
prepared by lor on behalf of thé prômoter in 
respect of the tak sheltér the identification 
number isSued for the tax shelter; and 

(c) on every written statement , made after 
, 1995 by the promoter, that refers either 

, directly or indireetly and either expressly or 
impliedly to the issuance by the Department 
of National Revenue of an identification 
number for the tax shelter, as well as on the 
copies Of the portion of the information 

' return to be forWarded ptnsuant to stibSec.: 
tion (7.3), prominently display 

(i) where the statement or return is 
wholly or partly in English, the, follow7 
ing: 

"The identification number issued for 
this tax shelter shall be included in any 
income tax return filed by the investor. 
Issuance of, the identification_ number 
is for administrative purposes only and 
does not in any way confirm the 

(3) Le paragraphe 237.1(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« personne » Comprend une société de per-
sonnes. 

(4) Les paragraphes 237.1(4) à (7) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(4) Nul ne peut, que ce soit à ,  titre de 
principal ou de mandataire, émettre ou vendre 
un abri fiscal, ou accepter une contrepartie 
relativement à un abri fiscal, avant qiie le 
ministre n'ait attribué *à cet abri fiscal un 
numéro d'inscription. 

(5) Tout promoteur cl'un abri fiscal doit : 

a) s'appliquer raisonnablement à",ce que les 
, personnes qui acquièrent l'abri fiscal ou y 

font autrement un placement soient infor-
mées de son numéro d'inscription attribué 
pair le ministre; 

b) indiquer clairement lé numéro d'inscrip-
tion de l'abri' fiscal dans le coin supérieur 
`droit de tout état des revenus préparé par lui, 
ou ,pour son compte, relativement à l'abri 
fiscal; 

, c) indiquer clairement le texte suivant dans 
toute déclaration écrite, établie après 1995, 
où fait mention, directement ou indirecte-
ment, expressément ou non, de' l'attribution 
Par le ministère du Revenu national d'un 
numéro d'inscription à l'abri fiscal, ainsi 
que sur les copies de, là partie ';de la 
déclaration de renseignements à remettre 
conformément au paragraphe (7.3),:ç : 

(i)' si tout ou partie de la déclaration écrite 
du 'de la déclaratibn dè renseignements 
est en anglais : 

« The identification number issued for 
thiS tax Shelter shall be inclireled in any 

• incorne taX rettirn filed bjr the' inliéStor: 
" 	isstianCe of the identification fliiiriber 

is  for administrative purposes bnly and 

« personne » 
"person" 

Numéro 
obligatoire 
pour vendre 
un abri fiscal 

Indication du 
numéro par le 
promoteur à 
l'acquéreur 
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entitlement of an investor to claim any 
'• tax ;benefits associated with the : tax 

shelter." 

(ii) where the statement or return is 
wholly or partly in French, the following: 

"Le numéro d'inscription . attribué à 
cet abri fiscal doit figurer dans toute 

, déclaration d'impôt ,sui .  le revenu pro-
duite par l'investisseur. L'attribution 
de ce numéro n'est qu'une formalité 
administrative et 'ne confirme aucune-

'; . mént le. drôit de l'investisseur ,aùit 
avantages fiscaux découlant de cet abri 
fiscal." : 

and 

(iii) where the statement includes neither 
English nor French, the following: 

"The identification 'nimber isSuèd for 
this tax shelter 'shall be included in any 
income tax return Tiled by the investor. 
Issuance of the identification numbèr 
ià for administrative purposês only and 
does itot in any Way confirm the 
entitleinent of an investor to claim, any 

' tak :  benefits' associated with the tax 
shelter. 	: 	, 	• 

Le numéro d'inséription attribué à cet 
abii fiscal doit figurer dans toute 
déclaration d'impôt sur le revenu pro- 

' • dtlite par l'investisseur.'L'attribution 
de ce numéro &est qu'une formalité 

: administrative et ne confirme aucune- 
. ment le droit de l'investisseur aux 

avantages fiscaux découlant de cet abri 
fiscal:" ` 

does not in ami "was' confirrn the 
entitlement of an investor to claim any 
tax benefits associated with the tax 
shelter. 

(ii) si tout ou partie de la déclaration 
écrite ou :de• la déclaration' de renseigne-
ments est établie en français : 

«Le nuniérà d'inscription attribué à 
cet abri fiscal doit figurer dans toute 
déclaration d'impôt sur le revenu pro-
duite' par l'investisseur. L'attribution 
de ce nitméro n'est qu'une formalité 
administrative et ne confirme aucune-
ment le 'droit de l'investisseur' aux 
avantages fiscaux découlant de cet abri 
fiscal » 

, (iii) si' la déclaration écrite n'est ni en 
français, ni en anglais : 

« Le numéro d'inscription attribué à 
cet .abri fiscal doit figurer dans toute 
déclaration d'impôt sur le revenu pro-
duite par l'investisseur. L'attribution 
de ce numéro n'ést qu'une formalité 
administrative, et ne confirme aucune-
ment le droit de l'investisseur aux 
avantages fiscaux découlant de cet abri 
fiscal. 

The identification number isated for 
this tax shelter shall be included in any , 

income tax return filed by the investor. 
Issuance of -the identification number , 

is for administrative pùtposes only 'and 
does not in àny way confirm the 
entitlement of an investor to claim any 
tax benefits associated with the tax 
shelter. » 

Deductions 
and claims 
disallowed 

Deductions 
and claims 
disallowed 

(6) No amount may be deducted or claimed 
by a person in respect of a tax shelter unless the 
person files With the Minister a prescribed 
form containing prescribed information, in-
cluding the ,identification number for the tax 
shelter. 

(6.1) No amount may be deducted or 
claimed by any person for any taxation year in 
respect of a tax shelter of the person where any 
person is liable to a penalty, under subsection 
(7.4) or 162(9) in respect of the tax shelter or 
interest on the penalty and 

(6). Une personne ne peut demander ou 
déduire un montant au titre d'un abri fiscal que 
si elle présente au ministre un formulaire 
prescrit contenant les renseignements pres-
crits, incluant le numéro d'inscription attribué 
à l'abri fiscal. • 

(6.1) Une personne ne peut demander ou 
déduire un montant pour une année d'imposi-
tion au titre de son abri fiscal si une personne 
est passible de là pénalité prévue aux paragra-
phes (7.4) ou 162(9) relativement à l'abri 
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(a) the penalty or interest has not been paid; 

(b) the penalty and interest have been paid, 
but an amount on account of the penalty or 
interest has been repaid under subsection 
164(1.1) or applied under subsection 
164(2). 

, (6.2) Notwithstanding subsections 152(4) 
to (5), such assessments, determinations and 
redeterminations may be made as are neces-
sary to give effect to subsection (6.1). 

(7) Every promoter in respect of a tax 
shelter who accepts consideration• in respect of 
the tax shelter. or who.''acts as a principal . or 
agent in respect of the tax shelter in a calendar 
'year shall, 'in prescribed form and. manner,' file 
an information return for the year containing 

(à)'• the' narne;,addréss and éither the Social 
InsuranCe NUnibei or buSiriess nuniber of 
each person who 'so ,acquireS or otherWise 

' invests in the tàx shelter in the year, 

(b) the'amount paid by each of those persons, 
. in respect of the tak 'shelter, 'and 	" 

(c) ,such other information ,as ,is required by 
the prescribed.form 

unless an information 'return in respect of the 
tax shelter-has previously beén filed: 

(7.1) An information return required under 
subsection (7) to be filed in respect of the 
acquisition of an interest in a tax shelter in a 
calendar year shall be filed with the Minister 
on or before the last day of February of the 
following calendar year. 

(7.2) Notwithstanding subsection (7.1), 
where a person is required under subsection 
(7) to file an information return in respect of 
a business or activity and the person discontin-
ues that business or activity, the return shall 'be 
filed on or before the earlier of 

(a) the day referred to in subsection (7.1); 
and 

fiscal, ou est redevable" d'intérêts sur "cette 
pénalité, et si : 

a) la pénalité ou les intérêts n'ont pas, été 
payés; 	 " 

b) pénalité et les intérêts 'ont. , été payés 
mais un montant au titre de la pénalité ou 
des intérêts a été remboursé aux termès du 
paragraphe 164(1.1) ou imputé seldn le 
paragraphe 164(2). 

(6.2) Malgré les paragraphes 152(4) à (5), le 
ministre peut établir les cotisations voulues et 
déterminer ou déterminer de notiveau les 
montants yciulus pour l'application du para-
graphe (6.1). . 

, (7) Le. promoteur d'un abri, fiscal qui, au 
cours d'une année ,civile et relativement ,à 
l'abri fiscal, accepte une contrepartie ou agit 
à titre de principal ou de mandataire doit, sauf 
si une déclaration dè l'ensèignements a déjà 
été produite relativement à l'abri fiscal, 
produire; selon .les modalités réglementaires, 
une déclaration de renseigneinents pour l'an-
née sur le formulaire prescrit où figurent : 

a) les nom, 'adresse et .  numéro d'assurance 
sociale ou numéro d'entreprise des person-
nes qui acquièrent l'abri fiscal ou qui y font 
autrement un placement au cours de l'an- 
née; 	 ' 	 ; 

b) le Montant payé par chacune des person-
nes Visées au sous'-alinéa (i) relativement à 

fiséal; 	 - 

c) tout autre renseignement requis dans le 
formulaire. 

(7.1) La déclaration de renseignements à 
produire en application du paragraphe (7) 
relativement à l'acquisition d'une part dans un 
abri fiscal au cours d'une année civile doit être 
présentée au ministre au plus tard le dernier 
jour de février de l'année civile suivante. 

(7.2) Malgré lé paragraphe (7.1), la person-
ne tenue de produire une déclaration de 
renseignements en application du paragraphe 
(7) relativement à une entreprise ou une 
activité et 'qui cesse d'exploiter l'entreprise ou 
d'exercer l'activité doit produire cette décla-
ration au, plus tard au premier en date des jours 
suivants : 

Cotisations 

Déclaration 
de renseigne-
ments 

Délai de 
production 

Délai de 
production — 
cm 
spéciaux 
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Copies to be 
provided 

Penalty 

Offenses re 
refunds and 
credits 

(b) the day that is 30 days after the day of the 
discontinuance. 

(7.3)' EverY 	réquired to filé a:return 
imder subsection (7) shall, on or before the day 
on or befOre WhiCh the return is required to be 
fileçl with the MiniSter, forWaixt to éach pérson 
to Whoni the returri relates 2 copies of the 
portiOn of the rettirn relating to that person: 

(7.4) ,Every person . who files : - taise or 
misleading information With the Minister in 
respect of ,  an application under subsection (2) 
or, whether as a Principal or as art agent, sells, 
issues or accepts consideration in respect of a 
tax shelter before the Minister has issued an 
identification number 'for the tax ' shèlter is 
liable to a penalty equal to the greater of — 

‘ (a) $500, and 

(b) 25% of thé total of all amounts each of 
which is the consideration received or 
receivable from a person in respect of .the 
tax shelter before the correct information is 
filectwith the Minister or the identification 
number is issued, as the case may be. , 

(5) SubseCtions (1) and (3) apply after 
November 1994. 

(6) Subsections (2) and (4) apply after 
December 1, 1994 except that in applying 
subseCtion 237.1(7) of the Act, as enacted by 
subsection (4), before the day, this Act' is 
assented to the reference therein to "effiler 
the Social Insurance Number or business 
number" shall be read as "the Social 
Insurance Number". 

235. (1) Section 239 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (1): 

(1.1) Every person who obtains or claims a 
refund or credit under, this Act to which the 
person or any other person is not entitled or 
obtains or claims a refund or credit under this 
Act in an amount that is greater than the 
amount to which the person or other person is 
entitled 

(a) by making, or participating in, assenting 
to or acquiescing in the making of, a false 

a) le jour visé au paragraphe (7.1); 

b) le jour qui suit de 30 jours la cessation. 

(7.3) La personne tenue de produire une 
déclaration de renseignements en application 
du paragraphe (7) doit remettre à chaque 
personne visée par la déclaration deux copies 
de la partie de celle-ci qui la concerne au plus 
tard le jour où la déclaration doit être présen-
tée au ministre. 

(7.4) Toute personne. qui, relativement à nn 
abri fiscal, fournit des renseignements faux ou 
trompeurs au ministre dans la demande visée 
au paragraphe (2) ou contrevient au paragra-
phe (4) est passible d'une pénalité égale au 
plus élevé des montants suivants : 

a) 500$, 

b) 25 % du total des montants représentant 
chacun la contrepartie reçue ou à recevoir 
d'une personne relativement à l'abri fiscal 
avant que les renseignements corrigés aient 
été fournis au ministre ou avant qu'un 
numéro d'inscription ait été attribué' à l'abri 
fiscal, selon le cas. 

(5) Les paragraphes (1) et (3) s'appli-
quent à compter du ler décembre 1994. 

'(6) Les paragraphes (2) et (4) s'appli-
quent à compter du 2 décembre 1994. 
Toutefois, pour l'application du paragra-
phe 237.1(7) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (4), avant la date de sanction de 
la présente loi, le passage « numéro d'assu-
rance sociale ou numéro d'entreprise » 
dans ce paragraphe est remplacé par « nu-
méro d'assurance sociale ». 

235. (1) L'article 239 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit : 

(1.1) Commet une infraction toute personne 
qui, en vertu de la présente loi, obtient ou 
demande un remboursement ou crédit auquel 
elle ou une autre personne n'a pas droit, ou un 
remboursement ou un crédit d'un montant 
supérieur à celui auquel elle ou une autre 
personne a droit, du fait que, selon le cas : 

a) elle a fait des déclarations fausses ou 
trompeuses, ou a participé, consenti ou 
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Prosecution 
on indictment 

, 

or deceptive statement in a ieturn, certifi-
, cate, statement or answer filed or made 

under this Act , or a regulation, ' 

(b) by destroying, alteting, 
hiding or othefwise disposing of a i.eCord or 

, book of account of ,the person or ,other 
person, 

(c) by making, or assenting to or acquiesc-
ing in the making of, a false or deceptive 
entry in .a  record or book of account of the 
person or other person,  

(d) by omitting, or assenting to or acquiesc-
ini in an :  omission to enter a niaterial 
particular.  in a record or book of account of 
thé person or othér person, 

(e) wilfully in any manner, or 	, 

(f) by eonspiring with anS/Peron to commit 
, any offenée urider thiS subiection, 
: 

is guilty (if an offence and, in addition to any 
penalty otheiwise provided, Wliable on sum 
mary convieticin id 

(g) a fine of not less than 50% and not more 
than 200% of the amount by which the 
amount of the refund or credit ,obtained or 
claimed, exceeds the ambunt, if any, of the 
refund or çredit to which the person or other 
person, as the case may be, is entitled, or , 

(h) Éoth the 'fine deseribed 	pa.ragraph (g) 
and imprisonment for à term not eXbeeding 
2 years. 

(2) Subsection 239(2) of thé Act .  is re-
placed by the folldwing: 

(2) Every person who, is chalied with an 
offence desCiibed in s'ubsection (1) 
maY, at thé election of the Attorney General of 
Canada, 'be pibecuted on indictmént and, if 
convicted, is, in addition tg any Penalty 
othenVise provided, liable  th 

(a) a fine of not less than 100% and not more 
than 200% of 

(i) where the offence  i  described in 
subsection (1), the amouni of the tax that 
was sought to be evàded, and 

acquiescé à leur ,énonciation; dans une 
déclaration, un ceilifiCat i  un état ou une 

. , .'réponse produit, présenté ou fait en vertu de 
la présente loi ou de son règlement,' 

b) elle a détruit, altéré, mutilé ou Caché ses 
iegistres ou livres de comptes, ou ceux de 
l'autre personne, ou en a disposé autrement, 

c) elle a fait des inscriptions fausses ou 
trompeuses, ou a consenti ou acquiescé à 
leur accomplissement, dans ses registres ou 
livres de comptes ou ceux de l'autre 
personne, 

, 	. 
. d) elle a-omis, ou a consenti ou acquiescé à 

l'omission, d'inscrire un détail ,Wriportant 
dans ses registres ou livres de comptes ou 

, ceux de l'autre personne, 	, . 	, 
e) elle a agi volontairement de quelque 

. manière que ce sOit; — ' 

elle a cOnspire aVed une personne pour 
commettre Une infraétiod'visée au .  présent 
paragraphe. 

En plus de toute autre pénalité prévue par ail, 
,leurs,' cette .  personne encourt, sur déclaration 
dé culpabilité par procédure sommaire : , 

g) soit une amende 'de 50 % à 200 %, de 
l'excédent du montant du remboursement 
ou du crédit bbtenù -.ou demandé sur le 
montant auquel elle ou l'autre ,  personne, 
selon le cas, a droit; 

h) soit à la fois l'amende prévue à l'alinéa 
g) et un emprisonnement d'au plus 2 ans. 

(2) Le paragraphe 239(2) dé la Même Foi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2). Toute personne accusée d'une infraction 
Visée' aux ,paragraphes (1) .  ou (1.1) peut, au 
choix du ,procureur général du _Canada, être , 	. 
poursuivie 'par voie de mise en accusation et, 
Si elle est déclarée coupable, encourt, en ,  plus 
de tinité autre pénalité prévue par ailleurs

a) d'une part, une amende de 100 % à 
200 % des montants suivants : 

(i) dans le cas de l'infraction visée au 
paragraphe (1), l'impôt que çette person-
ne a tenté d'éluder, 

Poursuite'par 
voie de misé 
en accusation  
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(ii) where the offence is described in 
• subsection (1.1), the amount by which 

, the amount of the refund or credit 
obtained or claimed.  exceeds the amount, 

• if any, of the refund'or credit to which the 
person or other person, as the case' may 
be, is erititled; and 

(b) imprisonment for a term not exceeding 
5 years. 

(3) Subsection 239(2.3) of the Act is 
replaced by the following: 

(2.3) Every person to whom the Social 
Insurance Number of an* individual or to 
whôni the business number of a faxpayer or 
partnership has been provided under this Act 
or a regulation, and every officer, employee 
and agent of such a person, who without 
written consent of the individual, taxpayer or 
partnership, as the case may be, knowingly 
uses, communicates or allows to be communi-
Cated the number • (otherwise than as required 
or authorized by law, in the course of duties in 
connection with the administration or en-
forcement of this Act or for a purpose fôr 
which it 'was provided by the individual, 
taxpayer or partnership, as the case may be) is 
guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding $5,000 or to 
imprisonment for a term not exceeding 12 
months, or to both. 

Income Tax 	 46-47 Euz.  II 

Penalty on 
conviction 

(4) Subsection 239(3) of the Act is re-
plaCed by the following: 

(3) Where a person is convicted under this 
section, the person is not liable to pay ,  a 
penalty imposed under section 162 or 163 for 
the same contravention unless the penalty was 
assessed before  the' information or complaint 
giving rise to the conviction was laid or made. 

236. (1) Paragraph 241(1)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) knowingly use any taxpayer information 
otherwise than in the course of the adminis-
tration or enforcement  of  this Act; the 
Canada Pension Plan, the Unemployment 
Insurance Act or the Employment Insurance 

(ii) dans le cas de l'infraction visée au 
paragraphe (1.1), l'excédent du montant 
du remboursement ou du crédit obtenu ou 
demandé sur le montant auquel elle ou 
l'autre personne, selon le cas, a droit; 

b) d'autre part,  unj,  emprisonnement maxi-
mal de cinq ans. 

(3) Le paragraphe 239(2.3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2.3) Toute Personne à qui le numéro 
d'assurance sociale "d'un particulier ou le 
numéro d'entreprise d'un contribuable ou 
d'une société de personnes est fourni en 
application dé la présente loi ou d'une disposi-
tion réglementaire, ainsi que tout cadre, 
employé ou mandataire d'une telle personne, 
qui, sciemment, utilise le numéro, le commu-
niqué ôu permet qu'il soit communiqué (au-
trement que conformément à la loi ou à 
l'autorisation donnée par le particulier, le 
contribuable ou la société de personnes, selon 
le cas, ou autrement que dans le cadre de 
fonctions liées à l'application  ou 'à  l'exécution 
de la présente loi) sans le consentement du 
particulier, du contribuable ou de la société de 
personnes, selon le cas, commet une infrac-
tion et encourt, sur déclaration de culpabilité 
par procédure sommaire, une amende maxi-
male de 5 000 $ et un emprisonnement maxi-
mal de 12 mois, ou l'une de ces peines. 

(4) Le paragraphe 239(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) La personne déclarée coupable d'infrac-
tion au présent article n'est passible d'une 
pénalité prévue aux articles 162 ou 163 pour 
la Même infraction que si une cotisation pour 
cette pénalité a été établie à son égard avant 
que la dénonciation ou la plainte qui a donné 
lieu à la déclaration de culpabilité ait été 
déposée ou faite. 

236. (1) L'alinéa 241(1)c) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

c) d'utiliser sciemment un renseignement 
confidentiel en dehors du cadre de l'appli-
cation ou de l'exécution de la présente loi, 
du Régime de pensions du Canada, de la Loi 
sur l'assurance-chômage ou de la Loi sur 
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Act or for the purpose  for  which it was 
provided under this section. 

(2) Paragraph 241(3)(b) of the Act is 
replaced•by the following: 

(b) any legal proceedings relating to the 
administration or enforcement of this Act, 
the Canada Pension Plan, the Unemploy-
ment Insurance Act or the 'Employment 
Insurance Act or any other Act of Parlia-
ment or law of a provinces  that preides for 
the imposition or collection of a tax or duty. 

(3) Paragraph 241(4)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a)>provide fo any person taxpayer' informa-
tion that can reasonably be regarded as 
necessary for the purposes of the adminis-
tration or enforcement of this Act, the 
Canada Pension' Plan, the Unemployment 
Insurance Act or the EmPloyment Insurance 
Act, solely for that purpose; 

(4) Subparagraph 241(4)(d)(x) of the Act 
is replaced by the following: 

(x) to >an official of thé Canada' Emplôy- 
' ment Iiisurarice Commission or the De-: 

partment of Employment Irhinigra 
tion solely for the purpose ,Of, the adminis-
tration or enforcernent of, or the "evalua- 

'  tion or formation of policY for the 
purposes of, the Uhemployment  insùr-
ance Act, the  Employment Instifrance Act 
or an eniployment program of thé Gov-
ernment of Canada, 

• (5) Clause 241(4)(d)(xiii)(B) Of the Act is 
replaced by the following: 	, 

(B) Her Majesty in right of a province, 

(6) Subparagraph 241(4)(e)(vii) , of the 
Act is replaced by the folloWing: 

(vii) section 79 of the Faritily Orders and 
Agreements  Enforcement Assistance Act, 

(7) Paràgraph 241(4)(h) of the Act is 
replaced by the follgivving:  

l'assurance-emploi,  ou à une autre fin que 
celle •pour laquelle il a été fourni ''en 
application du présent article: — 

(2); L'alinéa 241(3)b) de _la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) ni aux procédures judiciaires ayant trait 
à l'application ou à l'exécution de la 
présente loi, du Régime de pensions du 
Canada, de la Loi Sur l' assurance-chômage 
ou dé la Loi sur l'assurance-emploi ou de 
toute autre loi fédérale ou provinciale qui 
prévoit l'imposition ou la perception d'un 
impôt, d'une taxe ou d'un droit. 

(3) L'alinéa 241(4)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

a) fournir à une personne un renseignement 
confidentiel qu'il est raisonnable de consi-: 
dérer comme 'nécessaire à l'application ou 

l'exécution de la présente loi, du Régime  
de Pensions du Canada, de la Loi ,  Sur 
l'assurance-chômage ou de la :Loi sur 

•l'assurance-emploi, mais uniquement à 
., cette fin; 

(4) Le sous-alinéa 241(4)d)(x) de, la même 
loi est remplacé Par Ce qui suit : - 	, 

Ô0, à un fonctionnaire de la Commission 
de' l'emploi  et dè l'a'ssiirance du .Canàcla 
ou du ministère de l'Emploi et de l'Immi-
gration, mai uniquement en , vue de 
1 application ou de l'exécution de la Loi 
sur l'assurance-chômage, de la Loi sur 

" assurance-emploi ou d'un pi'dgrâmme 
- d'emploi du gouvernement fédéral, ou en 
vue de l'évaluation ou de là formulation 
dé la politique concernant cette loi ou un 

" tel programme, 

, (5) La division 241(4)d)(xiii)(B) de - la 
même loi est remplacée par cé qui suit : , 

(B) soit de Sa Majesté du chef d'une 
province, 

; (6) Le sous-alinéa •241(4)e)(vii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(vii) l'article 79 de la Loi d'aide à 
exécutiOn des ordonnances et des' en-

tentes familiales, ' 

(7) L'alinéa 241(4)h) de la inême loi est 

	

remplacé par ce qui suit': 	• 

or 
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(h) use, or provide . to any person, taxpayer 
information solely for.  a purpose relating to 
the supervision, evaluation ,or .discipline, of 
an authorized person by Her Majesty,  in 
right of Canada in respect of à period dining 
which the authorized person was employed 
by or engaged by .or on behalf of Her 
Majesty in right of Canada to assist in the 
administration or enforcement of this Act, 
the Canada Pension Plan, the Unemploy-
ment Insurance Act or the - Employment 
hzsurance Act, to the extent that the in-
formation is relevant for the purpose; 

(8) Subseciion , 241(4) of the ,Act is 
amended by, striking out the word "or" at 
the end of paragraph (k),' by adding the 
w`ord "or" a:t the end of paragraph (/)  and 
bY adding the following after pàragraph (1): 

(ni) provide taxpayer information to an 
official of the government of a province 
solely for use in the management or admin-
istration by that government of a program 
relating to payments under subsection 
164(1.8).. 

(9 , 	definition ."business number" in 
subsection 241(16) of the Act is repealed. 

(10) The definition "authorized person" 
in subsection 241(10) of the Act is replaced 
by the following: 

"authorized person" means a person who is 
engaged or employed, or who was formerly 
engaged or employed, by or on behalf of 
Her Majesty in right of Canada to assist in 
carrying out the provisions of this Act, the 
Canada Pension Plan, the Unentployment 
Insurance Act or the Employment InS urance 
Act; 

(11)Subsections (1) to (4), (7) and (10) are 
deemed to have come into force on June 30, 
1996. 

(12) Subsection (6) is deemed to have 
come into force on May 1, 1997. 

237. (1) Subsection 244(9) of the Act is 
replaced by the following: 	 ,  

h) utiliser ou fournir, un renseignement 
confidentiel, mais uniquement à une fin liée 
à la surveillance ou à l'évaluation d'une 
personne autorisée, ou à des mesures disci-
plinaires prises à son endroit; par Sa 
Majesté du chef du Canada relativement à 

',une période au cours de laquelle la personne 
autorisée était soit employée par Sa Majesté 
du chef du Canada, soit engagée par elle ou 
en son nom, pour aider à l'application ou à 
l'exécution de la présente loi, du Régime de 
.pensions du Canada, de la Loi ; sur l'assu-
rance-chômage ou de la Loi sur l'assuran-
ce-emploi, dans la mesure où le renseigne-
ment a rapport à cette fin; 

(8) Le paragraphe 241(4) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa,/), 
de ce qui suit : 1 

m) fournir un renseignement confidentiel à 
:un fonctionnaire d'un gouvernement pro-
vincial, mais uniquement à une fin liée à la 
gestion ou à .l'administration par ce gouver-
nement d'un'programme concernant les 
versements faits aux termes du paragraphe 
164(1.8). 

(9) La définition de « numéro d'entre-
prisé », au paragraphe 241(10) de laI même 
loi, est abrogée. 

(10) La définition de « personne autori-
sée », au paragraphe 241(10) de la même 
loi, est remplacée par Ce qui suit : 

<,< personne autorisée » Personne engagée ou 
employée, ou précédemment engagée ou 
employée, par Sa Majesté du chef du Cana-
da, ou en son nom, pour aider à l'application 
des dispositions de la présente loi, du Régi-
me pensions :  du Canada,' de la Loi sur 
l'assurance-chôma' ge ou de la Loi sur l'as-
surance,emploi. 

(11) Les paragraphes (1) à (4), (7) et (10) 
sont réputés entrés en vigueur le 30 juin 
1996. 

(12) Le paragraphe (6) est réputé entré en 
vigueur le ler mai 1997. 

237. (1) Le paragraphe 244(9) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

« personne 
autorisée » 
"authorized 
person" 
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(9) An affidavit of an officer of the Depart-
ment of National Revenue, sworn before a 
commissioner or other person authorized to 
take affidavits, setting out that the officer has 
charge of the appropriate records and that a 
document annexed to the affidavit is . a docu-
ment or true copy of a docunient, or a print-out 
of an electronic document, made by or on 
behalf of. the Minister or a person exercising a 
power of the Minister orby or on behalf of a 
taxpayer, is evidence of the nature and con-
tents of the document..' 

(2) Subsections 244(13) to (15) of the Act 
are replaced by the following: 

•  (13) Every document purPorting to have 
been executed under, or in the course of the 
administration or, enforcement  of,,  this Act 
over the name in writing of the, Minister, the 
Deputy Minister of National Revenue , or an 
officer authorized to exercise a power, or 
perform a duty of the Minister underthis.Act 
is deemed to have been, signed, made and 
issued by the Miniater, the Deputy Miiiister or 
the officer unless it haS béen called  in question 
by die Minister or by a perSon acting' for the 
Minister or Her MajeSty. ' 

(9) L'affidavit d'un fonctionnaire du minis-
tère du Revenu national --. souscrit en présen-
ce d'un commissaire ou d'une autre personne 
autorisée à le recevoir" indiquant qu'il a la 
charge des registres pertinents et qu'un docu-
ment qui y 'est annexé est un "document, la 
copie conforme d'un docurhént :  àu 
d'un: document électronique, fait pat car pour 
le ministre ,  ou une autre personne exerçant les 
pouvoirs de celui-ci, ,  ou par ou pour un 
contribuable, fait preuve de la nature et. du 
contenu du document. ':15 

(2)  'Les paragraphes .244(13) à (15) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(13) Tout document donné comme ayant été 
établi en vertu de la présente loi, ou dans le 
cadre de son application ou de sa mise •à 
exécution, sous le nom écrit du ministre, dû 
soirs'-rniniStre du Revenu national ou d'un 
fonctionnaire autorisé à exercer des pouvoirs 
ou fônctions Conférés au ministré par la 
présente loi èst réputé 'avoir àé signé, fait et 
délivré par, le ministre, le sous-ministre ou le 
fonctionnaire, à moins qu'il n'ait été contesté 
par le ministre ou par une personne agissant 
pour lui ou pour Sa Majesté. 

Mailing date 

Date when 
assessment 
made 

(14) For the purposes of this ACt, , Where atry 
notice or :notification described in: subSeCtion 
149.1(6.3), :152(3.1.) ;  165(3) ôt 166.1(5) or 
any notice of assessment or determination is 
mailed, it shall be presumed:to. be mailed on 
the date of that notice:or nôtificatibiL. 

'(15) Where any notice , of assessment or 
determination has been sent by the Minister as 
required by this  Act, the assessment or 
determination is ,deemed to have, ,been. made 
on the day of mailing of the notice of the 
assessment or determination. 

(14) Pour,l'application de la présente loi, la 
date de mise  ,à la poste d'un avis ou d'une 
notification, 	Prévus 	aux 	paragraphes 
149.1(6.3), 152(11), 165(3) ou 166.1(5), bu 
d'un avis de cotisation ou de détermination est 
présumée être la date apparaissant sur cet avis 
oû' sur Cette notification. 	I 

(15) Lorsqu'un avis de cotisation ou de — 	, 
détermination a .été enyo}ié par le ,.ministre 
comme le, prévoit la présente loi, la cotisation 
est réputée avoir été établie et , le montant, 
déterminé à la date de mise à la poste de. l'avis 
de cotisation ou de détermination. 

238. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 246: 

238. (1) Là même loi est modifiée par 
adjonction', après l'article 246, de ce qui 
suit : 
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PART XVI.1 PARTIE XVI.1 

. 	TRANSFER PRICING. 

247. (1) The 'definitions in this subsection 
apply in this section. 	, 	 . 

"arm's length allocation" rneans, in respect of 
a transaction, an allocation of profit or loss 
that would have occurred between the par-
ticipants in the transaction if they had -been 
dealing at arm's length with each other. 

"arm's length transfer price" means, in re-
spect of à transaetiàn, an amouht that would 
have been a transfer price in respect of the 
transaction if the participants in the transac-
tion had been dealing at arm's length with 
each other. •• 

"documentation-due date" for a taxation yeàr 
or fiscal pericid of a person or partnerShip 
means 

, (a) in' the case of a person, the person's,. 

	

filing-due date for the year; or 	. 	. 

•• ' ,(b) iti  thé case of a partnership, the,d,ay On 
• Or before Vihich a return is required by 
-section 229 'of the • Inèome Tax .  Regula- • 
dons to be -filed  in respect of the'period or - 
•would be required :  to be so filed if that 
section applied to the partnership.' 

"qualifying cbst cOntribution 'arrangement" 
. méans en arrangement under which reaSon-
able efforts are Made :  by the participants' 'in, 
the arrangement to establisli a basis for . 'cOn-.. * 
tributing to, and ;  to càntribute: on „the basis 
to, the cost of produeing,' deVeloping  or  ec-: 

• quiting any property, or acquiring or per-
forining" àny 'services, ' in proportion • to the 
benefits which each participant, is reason- . 

 ably.  expected to_derive from the property or 
services, 'às the case may, be,, as a result of 
the arrangement. 	 . 

"tax benefit" Means a reduction:avoidance or 
deferral of tax or other amount payable un-

. der this Act or an increase in. à refund . of tax , 
or otheiamount under this Act. 

"transaction" includes an arrangement or 
event. 

PRIX DE TRANSFERT • 

. 247. (1) Les définitions qui -suivent s'appli-
quent.  an Présent article., : . 

« arrangement admissible , de participation au • 
coût »' Arrangement :dans le cadre:- duquel 
les participànts font des' efforts sérieux pour 
établir et appliquer une méthode qui leur 
permettrait de participer au coût de produc-
tion, de développement -  ou d'acquisition de 

•biens, ou ait icoût d'acquisition ou d'exécu-
tion de services, en fonbtion des bénéfices' 
que chacun petit raisonnablement s'atten-
dre à tirer des biens ou.des services par suite 

• •  de l'arrangement. 	 .• 

« attribution'de pleine conCurrence » 'Quant à 
une opération, 'l'attribution de bénéfices ou 
de .  pertes - qui auràit• été effectuée entre les 
participants à l'opération s'il n'y avait eu 
entre eux àuetin lien dè  dépendance;  ' 

avantage fiscal » ,RédUction, évitement ,ou • 
r 'rePort, d'impôt ou d'Un autre montant paya-
ble en aPplication . de la présente loi ou aug- 

• mentation d'un rembàtirseinent . d'impôt ou 
d'autres montants visés par la présente loi. 

« date limite de production »•Quant à:Pannée 
•d'imposition ou l'exercice d'une personne 
ou d'une société de personnes : 	. . 

• 'a) dans --le cas d'une' personne,. 'la date 
• d'échéance de production qui lui est 

applicable pourl'année; 

) 	b) dans le cas d'une société de personnes, 
la date où une déclaration doit, au plus 

: tard, être produite pour son exercice en 
application de l'article 229 du Règlement 
de l'impôt' sur le revenu, ou devrait être 
àinsi produite si Cet article s'appliquait 'à 
elle. 

« opération » Sont assimilés aux opérations 
les arrangements et les événements. 

« prix de transfert » Quant à une opération, 
montant payé ou payable, ou reçu ou à rece-
voir, par un participant à l'opération à titre 

• de prix, de loyer, de redevance, de prime ou 
d'autre paiement pour des biens, ou pour 
l'utilisation, la production ou la reproduc- 
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"transfer price" means, in respect of a trans-
action, an amount paid or payable or an 
amount received or receivable, as the case 
may be, by a participant in the transaction 
as a price, a rental, a royalty, a premium or 
other payment for, or for the use; production 
or reproduction of, property or as consider-
ation for services (including services pro-
vided as an employee and the insurance or 
reinsurance of risks) as part 'of the transac-
tion. • 

"transfer pricing capital adjustment" of a tax- 
payer for a taxation year means the total of 

(a) all amounts each of which is 

(i) 3/4 of the amount, if any, by which 
the adjusted cost base to the taxpayer 
of a capital property (other than a 
depreciable property) or an eligible 
capital ekpenditure of 'the takpayer in 
respect tif a business is rechiced in the  
year ,  because of an adjustment 'made 
under subsection (2), or 	, 

(ii) the amount, if any, by which the 
'capital cost to the taxpayer of a 
depréciable property is reduced in the 
year because of an adjustment made 
under subsection (2); and 

(b) all amounts each of which is , that 
proportion of the total of 

(i) 3/4 of the amount, if any, by which 
the adjusted cost base to a partnership 
of a capital property (other than a 
depreciable property ) or an eligible 
capital expenditure of a partnership in 
respect of a business is reduced in a 
fiscal period that ends in the  year 
because of an adjustment ,made under 
subsection (2), and 

(ii) the amount, 'if any, by which the 
capital cost to a partnership of a 
depreciable property is reduced in the 
period because of an adjustment made 
under subsection (2), 

that  

tion de biens, ou en contrepartie de services 
(y compris ceux rendus à titre d'employé et 
l'assurance ou la réassurance de risques) 
dans le cadre de l'opération. 

« prix de transfert de pleine concurrence » 
Quant à une opération, le montant qui aurait 
représenté le prix de transfert relatif à l'opé-
ration si les participants à celle-ci n'avaient 
eu entre eux aucun lien de dépendance. 

« redressement compensatoire de capital » 
Quant à un contribuable pour' une année 
d'imposition, le montant éventuel qui cor-

, respondrait à son redressement de capital 
pour l'année si .  les passages « est appliqué 
en réduction », dans la définition de- « re-
dressement de capital », étaient remplacés 
par « augmente », avec les adaptations 
grammaticales nécessaires. 

«  redressement compensatoire de revenu » 
Quant à un contribuable pour' une année 
d'imposition, le total des montants repré-
sentant Chacun le montant éventuel qui, par 
suite d'un redressement effectué' en vertu du 
paragraphe (2) (sauf im  redressement en-
trant dans le caleul d'un redressement com-
pensatoire de capital du: contribuable pour 
une année:d'impositidn), réduirait le revenu 
du 'côntribnable pour l'année; on augmente-
rait sa perte pour l'année . 'provenant d'une 
source, si le redressement en question était 

Seul effectué en.vertu de ce paragraphe. 

« redressement de capital » Quant à un c-ontri-
buable pOur une année d'imposition; le total 
dés montants suivants : 

«  redres-
sement  
compensa-
toire de 
revenu » 
"fransfer 
pricing 
incarne setaff 
adjustment" 

redres-
sement de 
capital » 
"transfer 
pricing 
capital 

a) le. total des montants représentant 	adjustment" 

chacun : 	 , 

(i) les trois quarts du' Montant éventuel 
qui;  au cOurs de l'année 'et en raison 
d'un redressétrient effectùé eri vertu du 
paragraphe '(2) ; ,  est applique en réduc-
tion soit,du prix de baÉe rajuSté POur  le 
contribuable d'une de ses' immobilisa-
tions (sauf un bien 'amortissable); soit 
d'une dépense en capital admissible du 
contribuable relativement à une entre 7  
prise, 
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,"transfer 
pricing 
income setoff. 
adjustment" 

retires-
sentent 
compensa • . 
taire de  
revenu » 

• (iii) the taxpayer's share Of the in.come 
• or loss'of the partnership for the•period 

is of 

(iv) the income or loss of the partner- 
• ship for the period, - 	„ 	, 	 • 
and where the income and loss of the 
partnership are nil for the period, the 
income of the partnership for the period 
is deemed to be $1,000,000 for the 
purpose of determining a taxpayee,s 
share of the partnership's income for the 
purpose of this definition. • 

"transfer pricing capital setoff adjustment" of 
a taxpayer for a taxation year means the 
àmount, if any, that would be the taxpayer's 
transfer pricing capital adjustment for the 
year if the references, in the definition 
"transfer pricing capital adjustment", to 
"reduced" were.read as "increased". 

"transfer pricing income adjustment" of a 
taxpayer for a taxation year means the total  
of all amounts each of which is the amount, 

• if any, by which an adjustment made under 
subsection (2) (other than an adjustment in-
cluded in determining a transfer pricing 
capital adjustment of the taxpayer for a 

• taxation year) would result in an increase in 
, the taxpayer's income for .the year or a ,de-
crease in- a loss of the taxpayer.for the year 
from a source if that -adjustment were the 
only adjustment made under subsection (2). 

"transfer pricing income setoff adjustment" 
of a taxpayer for a taxation year means the 
total of all amounts each of which is the 
amount, if any, by which an adjustment . 
made under .subsection (2) • (other than an 
adjustment included in determining a trans-
fer pricing capital setoff adjustment of the 
taxpayer for a taxation year) would result in 
a decrease in the taxpayer's income for the 
year or an,increase inL  a loss of the taxpayer 
for the year from a source if that adjustment 
were the' only adjustment made under sub-

, section (2). , , 

(ii) le montànt  éventuel qui, au cours 
de l'année, est appliqué eh réduction 
du coût en capital pour le contribuable 
d'un bien amortissable eh raison d'un 
redressement effectué en vertu du 
paragraphe (2); 

b) le total des montants représentant 
chacun le produit de la multiplication du 
total des montants suivants : 

(i) les trois quarts du montant éventuel 
qui, au cours d'un exercice se termi-
nant dans l'année et en raison d'un 
redressement effectué en vertu du 
paragraphe (2), est appliqué en réduc-
tion soit du prix de base rajusté pour 
une société  de personnes d'une de ses 
immobilisations (sauf un bien amortis-
sable), soit d'une dépense en capital 
admissibl e d'une 'société de personnes 
relativement à une entreprise, 

(ii) le montant éventuel qui, au cours 
de l'exercice, est appliqué en réduc-
tion du coût en capital pour une société 
de personnes d'un bien amortissable 
en raison d'un redressement effectué 
en vertu du paragraphe (2), 

par le rapport entre : 

(iii) d'une part, la part du contribuable 
sur le revenu ou la perte de la société 
de personnes pour l'exercice, 

(iv) d'autre part, le revenu ou la perte 
de la société de personnes pour l'exer-
cice; 

si le revenu ou la perte de la société de 
personnes est nul pour l'exercice, son 
revenu pour l'exercice est réputé égal à 
1 000 000 $ pour ce qui est du calcul, 
pour l'application' de la présente défini-
tion, de la part de son revenu qui revient 
à un contribuable. 

« redressement de revenu » Quant à un contri-
buable pour une année d'imposition, le total 
des montants représentant chacun le mon-
tant éventuel qui, par suite d'un redresse-
ment effectué en vertu du paragraphe (2) 
(sauf un redressement entrant dans le calcul 
d'un redressement de capital du contribua- 

« redres- 
•ement de 
revenu » 
"transfer 
pricing 
incarne 
adjustment" 
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ble pour une année d'imposition),'augmen-
terait le revenu du contribuable* pour l'an-
née,, ou réduirait sa perte Pour l'année ' pro 
venant d'une source, Si le redressement en 
question était le seul effectué en vertu de ce 
paragraphe. 

Transfer 
pricing 
adjustment 

Redresse-
ment 

•  (2) Where a taxpayer or a partnership and a 
non-resident person with whom the taxpayer 
or the 'partnership, or a member of the 
partnership, dàes not deal at arm'S length (or 
a partnership of which the non-resident person 
is a member) are participants in a transaction 
or a series of transactions and 

(a) the terms or conditions made or im-
posed, in respect of the transaction or series, 
between any of the participants in the 
transaction or series differ fràm thobe that 
wbuld have been made betwéen persons 
dealing at arm's length,.or ' 

(b) the transaction or series 	, 

(i) would not have been entered into 
between persons dealing at arm's length, 
and 

(ii) can reasonably, be considered not to 
have been entered into primarily for bona 
fide purposes other than to obtain a tax 
benefit, . 

any amounts that, but for this section and sec-
tion 245, .would be determined for the pur-
poses of this Act in respect of the taxpayer or 
the partnership for a taxation year or fiscal pe-
riod shall be adjusted (in this section referred 
to 'as an "adjustment") to the quantum or na-
ture of the amounts that would have been de-
termined if, 

(c) where only paragraph (a) applies, the 
terms and conditions made or imposed, in 
respect of the transaction or series ;  between 
the participants in the transaction or series 
had been those that would have been made 
between persons dealing at arm's length, or 

(d) where paragraph (b) applies, the trans-
action or series entered into between the 
participants 'had been the transaction or 
series that would have been entered into 
between persons dealing at _arm's length, 
under terms and conditions that would have 
been made between persons dealing at 
arm's length. 

(2) Lorsqu'un contribuable ou une société 
de personnes et une personne non-résidente 
avec laquelle le contribuable ou la société de 
personnes; ou un associé de, cette dernière, a 
un lien de dépendance, ou une soçiété de 
personnes dont la personne non-résidente est 
un associé, prennent part .à une opération ou à 
une série d'opérations et que, belon le cas': 

a) les 'modalité S conclues ou imposées, 
relativement à l'opération ou .  à la série, 
entre des participants à l'opération ou à la 
série diffèrent de celles qtri auraient été 
conchieS" entre personnes ÈànS lien de 
clépe'ridarice, 

b) les faits suivants se vérifient  .relativement 
à l'Opération 6,u à la série : 

(i) elle n'aurait pas été conclue entre 
personnes sans lien de dépendance, 

(ii), il est raisonnable cle considérer qu'el-
le n'a pas été principalement conclue 
pour des objets véritables ., si ce n'est 
l'obtention d'un, avantage fiscal, , 

les montants qui, si ce n'était lé présent article 
et l'article 245, seraient déterminés pour l'ap-
plication de la présente loi 'quant au contribua-
ble ou la société de personnes pour une année 
d'imposition ou, un exercice font l',objet d'un 
redressement de façon qu'ils correspondent à 
la valeur ou -à la nature des, montants ,qui au-
raient été déterminés si : 

c) dans le cas où seul l'alinéa a). s'applique, 
les modalités conclues ou imposées; relati-
vement à l'opération ou à la série, entre les 
participants avaient été çelles qui auraient 
été ,conclues entre personnes, sans lien de 
dépendance; 

d) dans le cas où l'alinéa b) s'applique, 
l'opération ou la série conclue entre les 
participants avait été ,celle qui aurait été 
conclue entre personnes sans lien de dépen-
dance, selon des modalités qui auraient été 
conclues entre de telles personnes. 
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Penalty Pénalité (3) A taxpayer (other than a taxpayer all of 
whose taxable income for the year is exempt 
from tax under Part I) is liable to a penalty for 
a taxation year equal to 10% of the amount 
determined under paragraph (a) in respect of 
the taxpayer for the year, where 

(a) the amount, if any, by which 

(i) the total of 

(A) the taxPayer's transfer pricing 
capital adjustment for the year, and 

(B) the taxpaYer's fransfer pricing 
• income adjustment for the Year 

	

exceeds the total of 	• 

(ii) the total of all amounts each of which 
, is the portion Of the taxpayer's :  transfer 

pricing• capital adjustment . or transfer 
priCing Income adjustnient for the  . year 

• that can feasonably be considered to 
relate to a *particular transaction, where 	' 

. (A) the .transaction is a .qualifying cost 
contribution arrangement in which 'the 
taxpayer, or a partnership of . which, the 
taxPayer. fs a . rnember is. a Participant, 

'(B)  in any other case, .the taxpayer or 
a partnership of which the taXpayer is 
a member macle reasonable efforts to 
detérmine arm's length transfer Prices 

. or arm's length allocations in respect 
.• of . the transaction;, and to use those 

prices or allocations for the purposes 
of this Act, and , 

(iii) thé total of all amounts, each of 
which is the portion of the taxpayer's 
transfer prieing Capital sétoff adjusiment 
or transfer pricing incorne setoff adjust-

. ment for the year that can reasonably be 
• considered to 'relate to à particular 'trans-

action, where 	 • 

(A) the transaction is a qualifying cost 
contribution arrangement in which the 
taxpayer or a partnership Of which the 
taxpàyer is a member is a participant, 
or 

(B) in any other case, the taxpayer or 
a partnership of which the taxpayer is 

(3) Tout contribuable (sauf celui dont la 
totalité du revenu imposable pour l'année est 
exonéré de l'impôt prévu à la partie I) est 
passible, pour une année d'imposition, d'une 
pénalité égale à 10 % du montant déterminé à 
son égard pour l'année selon l'alinéa a), si 
l'excédent visé à l'alinéa a) est supérieur au 
montant visé à l'alinéa b) : 

a) l'excédent éventuel : 

(i) du total des montants suivants : 

(A) le redressement de capital du 
contribuable pour l'année, 

(B) le redressement de revenu du 
contribuable pour l'année, 

sur le total des montants suivants : 

, (ii) le total des montants représentant 
chacun la partie du redressement de 
caPital ou du redressement de revenu du 
contribuable pour l'année qu'il est rai-
sonnable de considérer comme se rappor-
tant à une opération donnée si : 

(A) l'opération est un arrangement 
admissible de participation au coût 
auquel prend part le contribuable ou 
une société de personnes dont il est un 
associé, 

(B) dans les autres cas, le contribuable 
ou une société de personnes dont il est 
un associé a fait des efforts sérieux 
pour déterminer les prix de transfert de 
pleine concurrence ou les attributions 
de pleine concurrence relativement à 
l'opération et pour les utiliser pour 
l'application de la présente loi, 

(iii) le total des montants représentant 
chacun la partie du redressement com-
pensatoire de capital ou du redressement 
compensatoire de revenu du contribuable 
pour l'année qu'il est raisonnable de 
Cônsidérer comme se rapportant à une 
opération donnée si : • 

(A) l'opération est un arrangement 
admissible de participation au coût 
auquel prend part le contribuable ou 
une société de personnes dont il est un 
associé, 
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Contempora-
neous 
documenta-
tion 

a member made reasonable efforts to 
determine arm's length transfer prices 
or arm's length allocations in respect 
of the transaction, and to use those 
prices or allocations for the purposes 
of this Act, 

is greater than 

(b) the lesser of 

(i) 10% of the am' ount thai would be the 
taxpayer's gross' revenue for the year if 
this Act were read without reference to 
subsection (2), subsections 69(1) and 
(1.2) and section 245, and 

(ii) $5,000,000. 

(4) For the purposes of subsection (3) and 
the definitipn ,`qualifying .cost contribution 
arrangement" in subsection (1), a taxpayer or 
a partnership isi deerned ,  '!Q':  have made 
reasonable efforts to determine, and, use arm's 
length transfer, prices or arm'i, length alloca-
tions in respect of a transaction or not to haye 
participated in a transaction that is a qualify-
ing cost  contribution arrangement, unless sthe 
tàxpayer or the partnershiP, 'as the Case mày 
be, . 

'(a) makes or obtains, on or before the 
taxpayer's or partnership's documentation-
due date for the taxation year or fiscal 
period, as the case may be, in which ;the 
transaction is entered into, records , or docu-
ments that provide a description that ' is 
complete and accurate in all rnaterial re-
spects of 

(i) the property or services to Which the 
transaction relates, 	• 

' (ii) the terms" 'and conditions Of thé 
transaction and their relationship': if any," 
to the terms and condition of each other 
transaction entered into between the 
partieipants in the trarisaCtiOn, 

(iii) the identity of. the 'participants in .the 
transaction and their .relationship to each 
other at the time 'the transaction was 
entered intd, 

- (iv) the eunetiOris perforined,' the prbper-
ty used  Or ContribUted  and the  risks 
àsuined, in, respect Of the transactiOn, by 
the participants in the transaction, 

' 	(B) dans les autres cas, le contribuable 
ou une société, de personnes :dont il est 

.un associé 'a fait des efforts sérieux 
pour déterminer les prix cie transfert de 
pleine concurrence ou les attributions 
de Pleine concurrencé relativement à 
l'opération et pour les, utiliser pour 
l'application 'de la présente loi; 

b) le moins élevé des montants suivants : 
• 

(i) 10 % du montant qui représenterait le 
revenu brut du contribuable pour l'année 
s'il n'était pas tenu compte du paragra-
phe (2), des paragraphes 69(1)' et (1.2) ni 
de l'article 245, 	, 	 • 

(ii) 5 000 000 $. 	' 

(4) Pour l'application du paragraphe (3) et 
de la définition de « arrangement admissible 
de participation au coût » au paragraphe (1), 
un , contribuable ou une société de personnes 
est réputé n'avoir, fait des efforts :sérieux pour 
déterminer et utiliser les prix  de,:transfert de 
pleine concurrence ou les attributions .de 
pleine concurrence 'relativement à -une opéra-
tion ou n'avoir pris part à une opération qui est 
un'arrangemént admissible' de participation au 
coût que s'il remplit les conditions suivantes : 

a) il établit'ou obtient, au plus tard à la date 
limite de produetion qui lui est applicable 
pour l'année d'imposition ou l'exercice, 
selon le, cas, au cours duquel l'opération est 
ebnelue; des registres ou. des documents 

, contenant une description complète„ et 
exacte, quant à tous les éléments impor-
tants, de ce qui sirit 

(i) les biens où les services' auxquels 
' l'opératién se rapporte, 

,(ii) les modalités .de l'opération et leurs 
rapports éventuels avec celles de chacti; 
ne des autres opérations conclues entre 
les participants à l'opération, 

(iii) : l'identité des ; participants à l'opérai. 
tion et les liens qui existent entre eux au. 
moment, de la conclusion de l'opération, 

les fonctions exercées; „les. biens 
utilisés ou apportés et les risques, assumés 
dans le cadre de l'opération par les 
participants, 

• ; 

Documenta-
tion 
ponctuelle 
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.(v) the data and methods corisidered and 
the analysis performed to determine the 
transfer -prices - Or thé • *allocations of 

•profits or 	or . contributions to costs, 
as the case:may be; iri• respect: of the 

•  transaction, and . ;. . •• • • 

(vi) thé àssumptions, strategiéi -  and min-
cies, ''iÈ ami, that influence the deter-
mination of the transfer priées or :''the 
allocations of profits or losses or con-

. tributions to éosts, as the case may b:e, in „ 	. 	. 
. 'respect Of the  transaction;. 

(b) for émit: .  subsequent taxation year or 
fiscal  period, if any, in which , the 'transac-
tion continues, .makes or obtains, on Or . 
before the taxpayer's or partnership's' docu-
mentation-due date for that year or period, 
as the case may be',  records or .dOcuments -
Mat éomplétely; 'and accurately . , describe 
each material.'change in the yearor •period 
to the matters referred to in any of subpara; 
graphs (a)(i) to (Vi) in , respect.• of the' 
transaction; -and • •• • • . • 

.'(C) • puMdes thé records or docnrrients 
. desCribed, in paragraphs (a) and' › (b) to the 
MiniSter within 3 Montlis aftér: service, - 
made personallY 'or by regisfèred certi- .  
fied mail, of wwritteri.request thèrefor. 	• •  

(y) les données et méthodes prises en 
considération. et  lés analyses effectuées 
en vue de déterininer les prix de transfert, 

:l'attribution ,  des bénéfices ou des pertes 
ou la participation aux_Coûts, selon le cas, 
relativement àl'opératiori, • 

(vi) les hypothèsés, stratégies et princi-
pes éventuels ayant influé sur l'établisse-
ment des prix de transfert, l'attribution 
des bénéfices où des pertes ou la partici-
pation aux coûts relativement' à l'opéra-
tion; 1  ' ' 

b) pour chaque année d'imposition ou 
exercice ultérieur où se poursuit l'opéra-
tion, il établit ou obtient, au plus tard à la 
date limite de production qui lui est applica-
ble Our l'année où l'exercice; 'selon le cas, 
des registres ou des ddcuments'cèntenant 

' une description complète' et exacte' de 
chacun' des 'changements importants dont 
les éléments visés' aux sou-alinéas a)(i) à 
(vi) Ont fait l'obi& au cours de l'année où de 
l'exercice relativement à l'opération; 

fournit les registres ou documents vises 
aux alinéas a) et b) an 'ministre 'dans les trois 
'inàiS suivant la signification à personne on 
par courrier recommandé ou certifié d'une 
demande écrite les concérnant: 

Partner's 
Ëross revenue 

(5) For' the 'purPoàe Of subparaeaph 
(3)(b)(i), wherë a taxpaYer is a member Of a 
PartnérshiP hi a' taxation year; • the taxpaYer's 
gross revenue t'Or the year as a rnernber of the 
partnership from any actiViiies carried on by 
means of the partnership is deemed _tô be•that 
proportion 'of the amount that would be the 
partnership's gross revenue from the actiyities 
if it Were a taxpayer(to the extent that ainount 
does nét include amounts reCeiyed  or receiv-
able froin other partnerships of which the 
taxpayer is a member in the year); for a fiscal 
period of the partnership'that 'ends in the year, 
that 

(a) the taxpayer's share of the income or 
lôss of the partnership from its activities for 
thé'perioti - 

(b) the income or loss of the partnership 
from its activities for the period,  

(5)! 	l'application chi 
(3) .6)(i), 'dans le cas, où un contribnable est un 
asSoCié d'une .société de 1) .6i-s'ormes au 'cours
d'une armée' d'imposition, son revenu brui à ce 
titre pour l'année provenant d'activités èxer-
cées.  au  'Moyen de la •soCiété de • personnes est 
réputé égal au produit de la multiplication du 
montant qui, représenterait le revenu brut : de ,  la 
Société' de personnes provenant des activités si 
elle était un contribuable (dans la mesureoù ce 
Montant né. comprend ,  pas 'de montants reçus 
ou à recevoir d'antres sociétés de personnes 
dont le contribuable est un associé au cours de 
l'année), 'pont-  un' exercice de la société de 
personnes se' terminant dans l'année', par . le 
rappOrt entre : • 

a) d'une part, la part .  du contribuable sur le 
revenu Ou là perte de la société de personnes 
provenant de ses ,activités pour l'exercice; 

Revenu brut 
de l'associé 
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Deemed 
member of 
parinership 

Exclusion for 
loans to 
subsidiary 

Provisions not 
applicable 

- Anti-
avoidance 

No adjustment 
unless 
appropriate 

and where the income and loss of the partner-
ship from its activities are nil for the period, 
the income of the partnership from its activiL 
fies for the period is deemed to be $1,000,000 
for the purpose of determining a taxpayer's 
share of the partnership's income from its acti- 
vities for the purpose of this subsection. , 	. 

(6) For the purPoses of  this section, where 
a person is a member of a partnérship that is a 
member of another partnership, ' " 

(a) the person is deented to be a rriernher of 
the other parinership.; and 

(b) the person's share of, the income or loss 
, of the other partnership, is deemed to be 
' equal to thé amoiint of that incorrie or' loss 

' to which thé persori is directly Or indireetly 
'entitled. 	 . 

(7) .  ,SubSection .(2), doès hot apply, to a 
transaction that. . is a: loan referred to in 
sitbseetion 17(3)..  

(8) Where subsection .  (2) .Would, if this' Act 
were.read.without referénce to sections' 67 'and 
68 ,  and subsections 69(1) and (1.2); apply to 
adjust an ..amount under. this :Act, .sections . 67 
and 68, and subsections i  69(1):.and (1.2)' :shall 
not - apply, to determine: the amount if subsec-
tion (2) is applied tb adjust the arrionnt. 

.(9) For • the purposes of determining a 
• takpayer'S'. gross ;revenue under >subparagraph 
(3)(b)(i) 'and. -snbséetion' (5), à transaction oi 
series of trarisactiàns is deemed riot. to 'havé 
odetirred, ,if 'one' of the ' , :PurPoes the 
transaction -. or series was' to increase the 
taxpayer's gross revenue for the ,purpose -of 
subsection (3). 

(10) Ah adjustment (othér than 'an àdjust-
ment ,that . results in or increâe% 'à transfer 
pricing capital adjtiement or a transferpricing 
income adjustment of a taxpayer for a taxation 
year) shall not be made under subsection (2) 
unless, in the opinion of the Minister, the 
circumstances  'are such that it would be 
appropriate that the adjustment be made.  

b) d'autre part, le revenu ou la perte de la 
société de: personnes; provenant de ses 
activités pour l'exercice. 

Si le revenu ou la perte de la société de person-
nes provenant de ses activités est nul pour 
l'exercice., son revenu provenant de ses activi-
tés pour l'exereice est réputé égal à 
1 000 000 $ pour ce qui est du :calcul, pour 
l'applicatiori'du présent paragraphe, dé la part 
de son revenu provenant de ses activités qui 
revient à un contribuable. 

(6)' Porir l'appliCation du présent article, les 
présomPtions suivarites. s'aPpli4tient à là per-
sonne qui est l'associé d'unesociété de 
personnes qui est elle-même l'associé d'rinè 
autre société de personnes': 

a) la personne est réputée être l'associé & 
l'autre société de personnes; 

: b) la part de la personne sur le revenu ou la 
Perte de l'autre „société de personnes est 
réputée égale au Montant de ce revenu ou de 
cette perte auquel elle à droit directement 
ou indireCtement. 

(7) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à 
opérabon, ,qui constitue un prêt visé au 

paragraphe 7(3). , 

(8) Le montant qui serait redressé par l'effet 
du paragraphe "(2) en l'ahsence dés articles 67 
eu 68 et dés , paragraphes 69(1)' et (1.2) est 
déterminé' cornpte non tenit 'des articles 67 et 
68 ni des paragraphes 69(1) du (1.2) s'il a été 
redressé par l'effet du paragraphe (2). " 

(9) Aux fins de déterminer le revenu brut 
d''un contribuable selon le sous :alinéa (3)b)(i) 
et le paragraphe (5), nrie opération ou une s'érie 
d'opératiàns 'st réf:kitée rie pas avoir été 
exécutée si l'une 'des raisoiis de sa conclusion 
est d'augmenter le revenu brut du contribua-
ble pour l'application du paragraphe (3). 	. 

(10) Un redressement autre que celui qui 
donne lieu à un redressement' de capital ou un 
redressement de' revenu d'un contribuable 
pour une année d'imposition, ou qui augmente 
le montant d'un ter redressement, ne peut être 
effectué aux termes du paragraphe (2) que si 
le ministre estime que les circonstances le 
justifient. 

Présomption 

Exclusion des' 
prêts 
consentis aux 
filiales 

Dispositions 
inapplicables 

Anti-
évitement 

Redresse-
ments 
autorisés 



(11) Sections 152, 158, 159, 162 to 167 and 
Division J of Part I apply to this Part, with such 
modifications as the circumstances require. 
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(11) Les articles 152, 158, 159 et 162 à 167 
et la section J de la partie I s'appliquent à la 
présente partie, avec les adaptations nécessai-
res. ' 

Dispositions 
applicables 

Provisions 
applicable to 
Part 

• 	(2) Subsections 247(1), (2), (6), (7), (8), 
(10) and (11) of the Act, as enacted by 
subsection (1), apply to taxation years and 
fiscal periods that begin after 1997. 

(2). Les paragraphes 247(1), (2), (6), (7), 
(8), (10) et (11) de la Même loi, édictés par 
le paragraphe (1), s'appliquent aux années 
d'imposition et  exercices, commençant 
après 1997. 

Income Tax 410 	C.19  

(3) Subsections 247(3); (4), (5) and (9) of 
the Act, as enacted by subsection (1), apply 
with respect to adjustments made under 
subsection 247(2) of the Act, as enacted by 
subsection (1), for taxation years and fiscal 
periods that begin after 1998, except that 

(a) subsections 247(3) to (5) and (9) Of the 
Act, as enacted, by. subsection (1), do not 
npply 'to' transactiOns cOmPleted before 
SePtember 11, 1997; and 

(b) a record or document made or ob-
tained or provided to the Minister of 
National Revenue by a taxpayer or a 
partnership On or befOre thé' taxpayer's 
or partnership's  documentation-due date 
for the taxpayer's or partnership's first 
:taxation yenr or fiscal period, as the case 
may 'be, that begins after 1998 is deemed 
for the purpose of subsection 247(4) of the 
Act, as enacted by subsection (1), to have 
been so made, obtained Or provided on a 
timely basis. 	. 

(3) Les paragraphes 2470), (4), (5) et (9) 
de la même loi, édictés par le paragraphe 
(1), s'appliquent aux redressements effec-
tués en vertu du paragraphe 247(2) de la 
même loi, édicté par iè paragraphe (1), pour 
les années d'imposition et exercices com-
mençant après 1998. Toutefois: 

a) les paragraphes 247(3) à (5) et (9) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (1), 
ne s'appliquent pas aux opérations com-
plétées avant le 11 septembre 1997; 
b) le registre ou le document établi ou 
obtenu, ou fourni au ministre du Revenu 
national, par un contribuable ou une 
société de personnes au phis tard à la date 
limite de production qui lui est applicable 
pour sa première année d'imposition ou 
son premier exercice, selon le cas, com-
mençant après 1998 est réputé, pour 
l'application du paragraphe 247(4) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (1), 
avoir été ainsi établi, obtenu ou fourni 
dans le délai imparti. 

"lending 
asset" 
« titre de 
crédit » 

"mineral" 
« minéral » 

239. (1) The definitions "lending asset", 
"minerai" and "scientific research and 
experimental development" in subsection 
248(1) of the Act are replaced by the 
following: 

"lending asset" means a bond, debenture, 
mortgage, note, agreement of sale or any 
other indebtedness or a prescribed share, 
but does not include a precribed property; 

"mineral" includes ammonite gemstone, bi-
tuminous sands, calcium chloride, coal, ka-
olin, oil shale and silica, but does not in-
clude petroleum, natural gas or a related .hy-
drocarbon not expressly referred to in this 
definition; 

239. (1) Les .définitions de « activités de 
recherche scientifique: et de développement 
expérimental », ,« minéral » et « titre e, 
crédit »; au paragraphe 248(1) de la même 
loi, sont remplacées par ce qui : 

« activités de recherche scientifique et de dé-
veloppement expérimental » Investigation 
ou recherche systématique d'ordre scienti-
fique ou technologique, effectuée par voie 
d'expérimentation ou d'analyse, c'est-à-
dire : 

« activités de 
recherche 
scientifique 
et de 
développe-
ment 	• 
expérimen-
ta l ' 
"scientilic 
research and 
experimental 
develop-
ment" 
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"scientific 
research and 
experimental 
develop-
ment" 
« activités de 
recherche 
scientifique et 
de dévelolipe-
ment 
expérimen-
tal » 

"scientific research and experimental devel-
opment" means systematic investigation or 
search that is carried out in a field of science 
or technology by means of experiment or 
analysis and that is 

(a) basic research, namely, work under-
taken for the advancement of scientific 
knowledge without a specific practical 
application in view, 

(b) applied research, , namely, work un-
dertaken for. the "advancement of scientif-
ic knowledge with a specific practical 
application in view, Or 

(c) experimental development, namely, 
work undertaken for the purpose of 
achieving teçhnological advancement 
for the purpose of creating new, or 
improving existing, materials, devices, 
products or: processes, including incre-
mentatimprovements thereto, , 

and, in applying this definition in respect of 
a taxpàyer, includes 

(d) Work undertaken bY or on behalf ,of 
the• taZpayer with respect to engineering, 
design, operationS research,: mathematiL 
:cal analysis, computer programming, 
data dolledtion»testing Of psychologiCal 
research, where the work is commensu 7  
rate with the needs, and directly in 
support, Of wcirk described in paragraph 
(a); (b),  or (ô) that is undertaken in 
Canada by or On behalf of the taxpayèr, 

but does not inclùde work with  respect  to 

(é) niarket research or S'ales promotion, 

(f) quality control or , routine .testing of 
materials, devices, products or processes, 

(g) research in the social sciences or the 
humanities, 

(h) prospecting, exploring or drilling for,•
or producing, minerais, petroleum or 
natural gas, 

(i) the commercial production of a new or 
improved, material, device or product or 

a) la recherche pure, à savoir les travaux 
entrepris pour l'avancement de la science 
sans aucuneapplication pratique en vue; 

b) la recherche appliquée, à savoir les 
travaux entrepris pour l'avancement de 
la science avec application pratique en 
vue; 

c) le développement expérimental, à 
savoir les travaux entrepris dans l'intérêt 
du progrès technologique en vue de la 
création de notiveaux matériaux, disposi-
tifs, produits ou procédés ou de l'amélio-
ration, même légère, de ceux qui exis-
tent. 

Pour l'application de la présente définition 
,à un contribuable, sont' compris parmi les 
activités de recherche scientifique «et de 
développement expérimental.: 

d) les travaux entrepris par le contribua-
ble ou polir son compte:relatiVement *aux 
travaux techniques, à: la conception, à la' 
recherche opérationnelle, à l'analyse ma- 

. thématique, 4, la programmation infor- 
« matique, 4 là collecte dé données, aux 

essais et à. la recherche lisychclogique, 
lorsque CeS' .  travaux Sont ,proportionnels 
aux besoins des  travaux visés aux alinéas 
a), b) ou c) qui 'sont entrepris : au Canada 
par le contribuable ou pour son compte et 
servent 4 les appuyer, directement. 

Né conStituerit, pas des activités de recher-, 
ché sCientificjite et de développement expé-
rimental :les travaux relatifs aux activités 
suivantes : • 

'e) l'éttide du Marché et la promotion des  
ventes; • * ' 

J)  le,  contrôle de la qualité' du la mise à . 
 l'essai nirmale des matériaux, disposi-

tifs, produits Ou prOcédés; 

g) la recherche dans les sciences sociales 
ou humaines; 

h) la prospection, l'exploration', et le 
forage fait en vue de la découverte: de 
minéraux, de pétrole ou de gaz naturel et. 
leur production; • 
i) la production commerciale d'un maté-
riau, d'un dispositif ou d'un produit 



minéral » 

"minere 

« tille de 
crédit w 
"lending' 
asset" 
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the commercial use of a new or improved 
• process, 	' 

(j) style changes, or 

(k)routine data collection;  

nouveau où arriéliàré, et l'utilisation 
commerciale d'un' Procédé nouveau ou 
amélioré; • 

j) lés modifications de style; 

k) la collecte normale de données. 

« minéral » Sont compris parmi les minéraux 
l'ammonite, le charbon, le ;  chlorure de cal-
citim, le kaolin, les sables bitumineux, les 
Schistes bitumineux et la silice, mais non le 
pétrole, le gaz naturel et les hydrocarbures  
connexes qui ne sont pas ekpresÉéMent vi-
sés par la présente définition: • • , 

« titre de crédit » Obligatiôn, billet, hpothè-
que ;  convention de vente ou' autre dette ou 
aCtion visée par règlement, à l'exclusion 
d'un bien visé par règlement. ; • • 

(2) Paragraph (g) of the definition "Ca-
nadiati field Processing" in subSection 
248(1) of the Act is replaced by the follow- 

' (g) gas is not conSidered to cease ,to be 
raW natural gas solèly beCause of  its  

, processing at à field separation and 
dehydration facility Until it is receiVed by 
a éomincin carrier of natural gas, and 

„ 
(3) Paragraph (e) of the definition "cost 

amount" in subsection . 248(1) of. the Act is 
amended by striking out the word "or" ai 
the end of subparagraph (ii), by adding the 
word "or" at the end of subparagraph (iii) 
and by adding the following after subpara-
graph (iii): 

,(iv) a , right , to receive production (as 
. 	defined in subsection ( 18.1(1)) to 

which a matchable expenditure (as 
defined in subsection 18.1(1)) relates, 

(4) Subparagraph (d)(ii) of the definition 
"minerai resource" in subsection 248(1) of 
the Act is replaced by the following: ' 

(ii) the principal mineral extracted is 
ammonite gemstone, calcium chlo-
ride, diamond, gypsum, halite, kaolin 
or sylvite, or 

(2) L'alinéa g) de la définition de « traite-
ment préliminaire mi Canada »;' au para-
graphe 248(1) de la, même :loi, est remplacé 
par ce qui suit :  

g) le gaz ne cesse. d'être du gaz naturel 
brut du seul fait qu'il est traite dans une 
installation de séparation et de déshydra-
tation préliminaires que lorsqu'il est reçu 
par un voiturier public de gaz naturet, 

(3) L'alinéa e) de la définition de « coût 
indiqué », au paragraphe 248(1) de la 
même loi, est modifié par adjonction, après 
le sous-alinéa (iii), de ce qui suit : 

(iv) un droit aux produits, au sens du 
paragraphe 18.1(1), auquel se rapporte 
une dépense à rattacher, au sens de 'ce 
paragraphe; • 

(4) Le sous-alinéa d)(ii) de la définition de 
« matières minérales », au paragraphe 
248(1) de la même loi, est remplacé par ce 
qui suit : 

(ii) le principal minéral extrait est 
l'ammonite, le chlorure de calcium, le 
diamant, le gypse, l'halite, le kaolin ou 
la sylvine, 
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(6) Le paragraphe 248(1) de la même loi 
est modifié, par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« action accréditive » S'entend au sens du pa-
ragraphe 66(15). 

• 
« action 
accréditive » 
"flow-
through 
share" 

(5) s Paragraph (d.1) of the definition 
"term preferred share" in subsection 
248(1) of the ,Act is replaced by the follow-
ing: 

(d.1) that is listed on a préséribed stock 
exchange •in Canada and Was issued 
before April 22, 1980 by 

(i) à corporation referred to in any' of 
paragraphs (a) to (d) of the definition 
"specified financial institution" in 
this subsection, 

• (ii) a corporation whose principal 
business is the lending of money or the 
purchàsing of debt obligations or a 
combination thereof, or „ „ 
(iii) an issuing corboration associated 
with a corporation described .  in sub-
paragraph (i) 	(ii), 	, 

(5) L'alinéa d.1) de la définition de 
«action' privilégiée à terme », au paragra-
phe 248(1) . de la mêmé loi; est remplacé par 
cé qui suit : 

d.1) qui est cotée à une bourse de valeurs 
ati Canada visée .  par règlement, et qui a 
été émise avant le 22 avril 1980 par l'une 
des sociétés suivantes : 

(i) une société visée à l'un dés alinéas 
a) à d) de 'la définition 'de « institution 
financière déterminée» au présent 
paragraphe, 

' (h) 'Une société dont l'activité' d'entre-
prise principale consiste à prêter de 
l'argent ou à acheter des créances, ou 
à faire les deux, 

(iii) une' société émettrice associée à 
une société visée aux • sous-alinéas (i) 
ou (ii); , ' •• 

"business 
number", 
« numéro 
d'entre- 

, 	prise » 

"cemetery 
care trust" 
»fiducie pour 
l'entretien 
d'un 
cimetière>' 

"flow-
through 

•share" 
« action 
accréditive » 

"Iegal 
representa-
tive" 
« représen- 
tant légal » 

(6) Subsection 248(1) of the Act is 
amended by adding the' following in àlpha-
bétfcal "ordéri —  

"business. number" means the number (other 
thani a ,Social, Insuranee Nurnber) used by 
the Minister to identify :; 

(a) a corporation or partnership, or 

' ;( .4) any other association or taZPayer that 
curie§ on a business or is required by this 

" Act tô deduct or withhold an aritôtint 
front' an arnotint f)aid or' credited or 

' 'deénied to : be paid or 'credited 'under this 

and of which the Minister has notified the 
corporation, partnership, association 'or taxL 
payer; ' 

"cemetery care trust" has the meaning as-
signed by subsection 148.1(i); 

"flow-through share"-- , has the. Meaning as-
signed by subseetion '66(15); 	• ••( 

"legal representatiVe""of h takpayer ineanS à 
trustee in bankruptcy, 'an assignee, -  a liqui-
dator, a di.tra.tor, à réceiver of any kind, à 

« associé détenant une participation 'Majori-
taire » Quant à une société de personnes à 
un: moment donné,. contribuable—person-
ne ou société' de personnes— à l'égard du-
quel l'une des conditions suivantes est rem-

. plie : '.; ' 

a) là part qui lui revient du revenu de la 
• société de 'personnes` tiré de > toutes sour-

ces soit pour le dernier exercice de 
- celle-ci qui s'est terminé avant ce mo-
ment, , soit; si le Premier .  exercice ,  de la 
société de personnes comprend ce mo-
ment, pour cet exercice, aurait dépassé la 
:moitié du revenu de la société de person-
nes tiré de toutes sources pour l'exercice 
si le contribuable avait détenu tout au 
long de l'exercice chaque participation 
dans la société de personnes qu'il déte-
nait à ce Moment ou que détenait à ce 
moment une personne qui lui est affiliée; 

. b) la part qui lereient,' majorée de la 
part qui revient :a chaque - personne à 

« associé 
détenant une 
participation 
majoritaire » 
"inajority 
interest 
partner" 
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"licensed 
annuities 
provider" 
«fournisseur 
de rentes • 
autorisé » 

"majority 
inteiest • 
partner" 
« associé 
détenant une 
participation 
majoritaire » 

"record" 
« registre » • 

trustee, an heir, an administrator, an execu-
tor, a committee, or any other like person, 
administering, winding up, controlling or 
otherwise dealing in a representative or fi-
duciary capacity with the property that be-
longs or belonged to, or that is or was held 
for the benefit of, the taxpayer or the tax-
payer's estate; 

"licensed annuities provider" has the mean-
ing assigned by subsection 147(1); 

"majority interest partner" of a particular 
partnership at any time means a person or 
partnership (in this definition referred to as 
the "taxpayer") 

(a) whose share of the particular partner-
ship's income from all sources for the last 
fiscal period of the particular partnership 
that ended before that time (or, if the 
particular partnership's first fiscal period 
includes that time, for that period) would 
have exceeded 1/2 of the particular 
partnership's income from'all sources for 
that period if the taxpayer had held 
throughout that period each interest in 
the partnership that the taxpayer or a 
person affiliated with the taxpayer held at 
that time, or 

(b) whose share, if any, together with the 
shares of every person with whom the 
taxpayer is affiliated, of the total amount 
that would be paid to all members of the 
particular partnership (otherwise than as 
a share of any income of the partnership) 
if it were wound up at that time exceeds 
1/2 of that amount; 

"record" includes an account, an agreement, 
a book, a chart or table, a diagram, a form, 
an image, an invoice, a letter, a map, a 
memorandum, a plan, a return, a statement, 
a telegram, a voucher, and any other thing 
containing information, whether in writing 
or in any other form; 

(7) Subsection 248(25) of the Act is 
replaced by the following: 

laquelle il est affilié, du montant total qui 
serait payé à l'ensemble des associés de 
la société de personnes (autrement qu'à 
titre de part d'un revenu quelconque de 
cette dernière) si elle était liquidée à ce 
moment dépasse la moitié de ce montant. 

«fiducie' pour l'entretien d'un cimetière » 
S'entend au sens du paragraphe 148.1(1). 

« fournisseur de rentes autorisé » S'entend au 
sens du paragraphe 147(1). 

«  numéro d'entreprise » Le numéro, sauf le 
numéro d'assurance sociale, Utilisé par le 
ministre pour identifier les entités suivan-
tes, et dont il les a avisé: I 

a) une société ou une société de person-
nes; 

b) totit autre contribuable ou association 
qui exploite une entreprise ou qui est ténu 
par la présente loi d'opérer fine déduction 
ou une retenue sur un montant payé ou 
'Crédité en Vertu de la présente loi, ou 
réputé l'être. 

« représentant légal » Quant à un contribua-
ble, syndic de faillite, cessionnaire, liquida-
teur, curateur, séquestre de tout genre, fidu-
ciaire, héritier, administrateur du bien d'au-
trui, exécuteur testamentaire, conseil ou au-
tre personne semblable, qui administre ou 
liquide, en qualité de représentant ou de fi-
duciaire, les biens qui appartiennent ou ap-
partenaient au contribuable ou à sa succes-
sion, ou qui sont ou étaient détenus pour 
leur compte, ou qui, en cette qualité, exerce 
une influence dominante sur ces biens ou 
s'en occupe autrement. 
(7) Le paragraphe 248(25) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit : 

« fiducie 
pour  
l'entretien 
d'un 
cimetière » 
"cemètery 
care trust" 

« fournisseur 
de rentes 
autorisé » 
"licensed 
annuitieS 
provider" 

« numéro  
d'entre- 
prise » 
"business 
flamber" . 

« représen-
tant légal » 
"legal 
representa-
tive" 

« registre » Sont compris parmi les registres 	« registre » 

les comptes, conventions, livres, graphi-
ques et tableaux, diagrammes, formulaires, 
images, factures, lettres, cartes, notes, 
plans, déclarations, états, télégrammes, 
pièces justificatives et toute autre chose 
renfermant des renseignements, , qu'ils 
soient par écrit ou sous toute autre forme. 
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Beneficially 
interested 

Droit de 
bénéficiaire 

(25) For the purposes of this Act, 

' (a) a ,person or Partnership beneficially 
interested in a particular trust includes any 
person Or partnership that haS any•right 
(Whether irnmediate or future, whether 
absolute or contingent Or whether condi-
tional on or,  ,subject to the exercise of any 
discretion by any person or partnership) as 
a beneficiary under a trust to receive any of 
the income or capital of the particular trust 
either directly from the particular trust or 
indirectly through one or more trusts or 
partnerships;  

(b) except for the purpose of this paragraph, 
a particular person or partnership is deemed 
to be beneficially interested in a particular 
trust at a particu,lar time where 

(i) the particular person or partnership is 
not beneficially, interested in the particù-
lar trust at the partiçular , time, 

(ii) because of the terms or, conditions of 
the partiçular trust or any arrangement in 

, respect of the particular trust at• the 
particular time, the particular person or 
partnership might, because of the exer-
cise Cf any discretion by„any person or 
partnership, become beneficially, inter-
estéd in the partieular trust at the particu-
lar time Or at a later time, and  

(iii) at or before the particular time, either 

(A) the particular trust has acquired 
property, directly or indirectly in any 
manner whatever, from 

(I) the particular person or partner-
ship, 	• 

(II) anoiher Person 'With Whom the 
particular person or partnership, or 
a member of the particular partner- . 
ship, does hot deal at arm's lerigth, , 

(III) a perSon or partnershiP with 
whôm :the other person referred to in 
subclause (II) does not deal at ares 
length, 

(IV) a controlled foreign affiliate of 
the , particidar person or of, 'another 
person with Whom the particular 
person or partnership, or a member 

(25) Les 'règles suivantes s'appliquent dans 
le cadre de la présente loi : 

.a) comptent parmi ;les personnes ou sociétés 
de personnes ayant mi droit de bénéficiaire 
dans une fiducie donnée celles qui ont le 
droit—' immédiaÙou futur, conditionnel ou 
non, ou soumis ou non 'à l'exercice d'un 

. pbuvoir discrétionnaire par une personne ou 
une société de personnes à titre de 

, bénéficiaire d'une fidùçie de recevoir tout 
ou partie du revenu : ou du capital de la 
fiducie donnée, soit directement de celle-ci, 
soit indirectement par l'entremise d'une ou 
de plusieurs fiducies ou sociétés de person-
nes; 

b) sauf pour l'application du présent alinéa, 
une personne ou société de personnes 
donnée est réputée avoir , un droit de bénéfi-
ciaire dans une fiducie à un moment donné 
dans le cas où,,à la fois , : . 

(i) la personne ou société de personnes 
donnée n'a pas de' droit, de bénéficiaire 
dans la fiducie à ce momént, 

(ii) en raison des Modalités de la fidticie 
ou de tout arrangerlient la eoneernant à , ce 
moment, la personne eu société :de per-
sonnes donnée pourrait acquérir un droit 
de bénéfiCiaire dans la fiducie 4 ce 
inoluerit ou tiltérietirem,ent en; raison ,de 
l'exercice d'un pouvoir discrétionnaire 
par une persenne ou- une société de 
personnes, 

à ce moment ou antérieurement, 
selon le cas : 

(A) la fiducie a àçquis un bien, directe-
- ment ou indirectement, de quelque 

manière que ce soit, de l'une des 
' entités suivantes : 

(I) la personne ou société de perSon-
', 	nes donnée, 	, 

" (II) une autre "personne ayant un lien 
: de 'dépendance avec la personne ou 

société de personnes donnée ou avec 
un associé de cette dernière, 

(III) une personne ou une société de 
, personnes ayant un lien de dépen-

dance avec l'autre personne visée à 
la subdivision (II), 
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. of ,the particular partnership, does 
not deal at arm's length, or 

,(V) a non-resident corporation that 
would, if the particular partnership 
Were a corporation resident in Cana-
da, be a controlled foreign affiliate 
of the particular partnership, or 

(B) a person or partnership desèribed 
in any of subclause (A)(I) to (V) has 
given a guararitee on behalf Of the 
particular  trust or provided any other 
financial  assistance whatever to the 
particular trust; and 

(c) a member Of a partnership that is 
beneficially interested in a trust is deemed 
to be beneficially iriterested in the trust. 

(8) The definition "lending asset" in 
subsection 248(1) of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies 

•(a) to taxation years that end after 
September 1997; and 

(b) to a taxpayer's taxation years that end 
after 1995 and before October 1997 
where the taxpayer files an election in 

•accordance with paragraph 81(11)(6). 

(9) The definition "minerai" in subsec-
tion 248(1) of the Act, as enacted by 
subsection (1), and subsection (4) apply to 
taxation years and fiscal periods that begin 
after 1996 except that, 

(a) for greater certainty, that definition 
and subsection (4) shall not result in a 
characterization of expenditures made 
or costs incurred in a taxation year or 
fiscal period that began before 1997 as a 
Canadian exploration expense, Cana-
dian development expense, Canadian 
exploration and development expense or 
foreign exploration and development ex-
pense or an increase in any amount 
deductible under section 65 of the Act as 
a consequence of an expenditure made or 
cost incurred before 1997; and 

(IV) une société étrangère affiliée 
contrôlée de la personne donnée ou 

, d'une autre personne ayant un lien 
de dépendance .avec la personne ou 
société de personnes donnée ou avec 
,un associé de cette dernière, . 

(V) une société non-résidente qui 
serait une société étrangère affiliée 
contrôlée de la société 'de personnes 
donnée si cette dernière était une 
société résidant au Canada, ' 

(B) une personne du une société de 
personnes viWe à l'une dés subdivi- 

' 	sions (A)(I) à (V): a donné une garantie 
au nom de la fiducie ou a fourni à 

• celle-ci quelque autre soutien finan-
cier; 

c) l'associé d'une société de personnes qui 
a un droit de bénéficiaire dans une fiducie 
est réputé avoir un tel droit dans la fiducie. 

(8) La définition de « titre de crédit » au 
paragraphe 248(1) de la même loi, édictée 
par le paragraphe (1), s'applique : 

a) aux années d'imposition se terminant 
après septembre 1997; 

b) aux années d'imposition d'un contri-
buable se terminant après 1995 et avant 
octobre 1997 si le contribuable en fait le 
choix en cOnformité avec l'alinéa 
81(11)b). 

(9) La définition de « minéral », au para-
graphe 248(1) de la même loi, édictée par le 
paragraphe (1), et le paragraphe (4) s'ap-
pliquent aux années d'imposition et aux 
exercices qui commencent après 1996. Tou-
tefois: 

a) il est entendu que cette définition et le 
paragraphe (4) n'entraînent ni la reclas-
sification des dépenses effectuées ou des 
Coûts engagés au cours d'une année 
d'imposition ou d'un exercice ayant com-
mencé avant 1997 à titre de frais d'explo-
ration au Canada, de frais d'aménage-
ment au Canada, de frais d'exploration et 
d'aménagement au Canada ou de frais 
d'exploration et d'aménagement à 
l'étranger, ni la majoration d'un montant 
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•  (b) where, as a consequence of the ap-
plication of that definition and that 
subsection, a person's property vvould, 
but for this paragraph, be recharacter-
ized as Canadian resource property or 
foreign resource property at the begin-
ning of the person's first taxation year or 
fiscal period that begins ,after 1996, for 
the purposes of the Act the property is 
deemed 

„ (i) . to have been disposed of by the 
person immediately before that time 
for proceeds equal to its cost amount to 
the person at that time, and 

(ii) to have been reacquired at'that time 
by the person for the same amount. 

(10) The definition ‘,‘cientific research 
and experiniental develoinnent" in sirliSéc-
don 248(1) of the Act,, as enacted *by 
subsectinn (1); appliés 	work 'Perfornied 
by à taxpayér after Felbruary 27; 1995 
except that, for the purposes of paragraphs 
149(1) 1) and (8)(b) Of the Act, that defini-
fion does; not apply, to„ wnr1( performed 
pursuànt to an' agreement in writing made 
by the taxpayer before February 28; 1995. 

(11) Subsection (2) and the definition 
"licensed annuities provider" in subsection 
248(1) of the Act, as enacted by subsection 
(6), apply after 1996. 	, 

(12) Subsection (3) applies after Novem-
ber 17, 1996. 

(13) Subsection (5) applies after Febru-
ary 22, 1994. 

(14) The definition "cemetery care trust" 
in subsection 248(1) of the Act, as enacted 
by subsection (6), applies after 1992. 

déductible en application de l'article 65 
de la même loi par suite d'une dépense 
effectuée ou d'un coût engagé avant 
1997; 

b) dans le cas où, par suite de l'applica-
tion de cette définition et du paragraphe 
(2), le bien d'une personne serait, n'eût 
été le présent alinéa, reclassifié à titre 
d'avoir minier canadien ou d'avoir mi-
nier étranger au début de la première 
année d'imposition de la personne, ou de 
son premier exercice, qui commence 
après 1996, la personne est réputée pour 
l'application de la même loi : 

(i) avoir disposé du bien immédiate-
, ment avant ce moment pour un produit 

égal à son coût indiqué pour elle à ce 
moment, 

(ii) avoir acquis le bien de nouveau à ce 
moment pour le même montant.' 

(10) La définition de « activités de, re-
cherche 'scientifique et de développement 
expérimental », au paragraphe 248(1) de la 
même loi, édictée par le paragraphe (1), 
s'applique aux travaux exécutés par un 
contribuable après le 27 février 1995. 
Toutefois, pour l'application des alinéas 
149(1)1) et (8)b) de la même loi, la définition 
de « activités de recherche scientifique et de 
développement expérimental » au paragra-
phe 248(1) de la même loi, édictée par le 
paragraphe (4), ne s'applique pas aux 
travaux exécutés en conformité avec une 
convention écrite conclue par le contribua-
ble avant le 28 février 1995. 

(11) Le paragraphe (2) et la définition de 
« fournisseur de rentes autorisé » au para-
graphe 248(1) de la même loi, édictée par le 
paragraphe (6), s'appliquent à compter de 

(12) Le paragraphe (3) s'applique à 
compter du 18 novembre 1996. 

(13) Le paragraphe (5) s'applique à 
compter du 23 février 1994. 

(14) La définition de « fiducie pour l'en-
tretien d'un cimetière » , au paragraphe 
248(1) de la même loi, édictée par le 
paragraphe (6), s'applique à compter de 
1993. 	• 
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• (15) The definition "flow-through share" 
in subsection 248(1) of the Act, as enacted 
by subsection (6), applies after November 
1994. 

• (16) The definition  I  "majority interest 
partner" in subsection 248(1) of the Act, as 
enacted by subsection (6), applies after 
April 26, 1995. 

(15) La définition de « action accréditi-
ve» au paragraphe 248(1) de la même loi, 
édictée par le paragraphe (6), s'applique à 

•compter du ler décembre 1994. 

(16) La définition de « associé détenant 
une participation majoritaire » au para-
graphe 248(1) de la même loi, édictée par le 

• paragraphe (6),  s'applique à. compter du 27 
avril 1995. 

Alternative 
method not 
applicable to 
tax shelter' 
investments 

(17) Subsection (7) applies after 1997. 

240. (1) Subsection 249.1(5) of the Act is 
replaced by the following: 

(5) Subsection (4) doeS not apply to a 
partiCular figeai period of atusiness Where, in 
a preceding fiscal  periàd or throughciut the 
period of time that began at the beginning of 
the particular periàd and ended at the end of 
the calendar year.  , in which the particular 
period begàn,' thé expenditures made in the 
course of  carrying on the :business Were 
primarilY the  cost  or capital ,cosf of  taX shelter 
investit-lents (as defined in subsection 
143:2(1)).  

(2) Subsection >(1 ) 'applies té fiscal periods 
that begin after 1994g 	 . 

(17)' Le paragraphe (7) s'applique à 
compter de 1998. 

, 240. (1) Le paragraphe 249.1(5) de la 
même loi est remplaCé; par ce qui suit,: 

(5) Le paragraphe (4) ne s'applique pas à 
l'exercice dontié d'une entreprise dans le cas 
où, au cours d'un exercice antérieur ou tout au 
long de la période qui a commencé au début de 
l'exercice donné et s'est terminée à la fin de 
l'année civile dans laquelle cet exercice a 
commencé, les dépenses effectuées . dans le 
cadre de l'exploitation de l'entreprise repré-
sentaient principalement le coût ou le coût en 
capital d'abris fiscaux déterminés, au sens du 
paragraphe 143.2(1). . 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
exercices qui commencent après 1994. 

Exception — 
abri fiscal 
déterminé 

241. .(1) paragraphs 250(6)(a) and (b) of 
the Act are replaced by the following: 

(a) the corporation 

(i) has as its principal business in the year 
the ,àperation of ships that are used 
primarily in transpàrting passengers or 

- goods in international traffic (determined 
• on the àssumption•that the corporation is 

.non-resident and that,.except where para- 
- .graph (c) of the definition "international 

traffic" in subsection 248(1) applies, any 
port or other place on the Great Lakes or 
St. Lawrence River is in Canada), or 

(ii) holds throughout the year shares of 
one or more other corporations, each of 
which 

(A) is a subsidiary wholly-owned cor-
poration of the corporation as defined 
by subsection 87(1.4), and 

24L (1) Les alinéas 250(6)a) et 6) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

a) selon le cas : 

(i) l'entreprise, principale de là société au 
cours de l'année censiste exploiter des 
bateaux utilisés principalement pour le 
transport de passagers ou de marchandi- 

- ses en transport international, déterminé 
comme si ' la 'société -  rie résidait' pas au 
Canada et comme si, sauf en cas d'appli-
cation de l'alinéa c) de la définition de 
5< transport international » au Paragraphe 
248(1), un port ou autre endroit situé sur 
les Grands Lacs ou le fleuve Saint-Lau-
rent se trouvait au Canada, 

•(ii) la société détient tout au long de 
l'année des actions d'une ou plusieurs 
autres seciétés . et le total des coûts 

, indiqués ;  pour elle, de l'ensemble de ces 
actions n'est; à aucun moment de l'an-
née, inférieur à 50 % du total des coûts 
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(B) is deemed by this subsection to be 
resident in a country other than Canada 
throughout the year, 

and at no time in the year is the total of the 
cost amounts to the corporation of all 
those shares less than '50% of the total of 
the cost amounts to it of all its property; 

(b) all or substantially all of the corpora-
tion's gross revenue for the year consists of 

(i) gross revenue from the operation 'of 
ships in transporting passengers or goods 
in that international traffic, 

(ii) dividends from one or more other 
corporations each of which 

(A) is a subsidiary wholly-owned cor-
poration of the corporation, as defined 
by subsection 87(1.4), and 

(B) is deemed by this subsection to be 
resident in a country other than Canada 
throughout each of its taxation years 
that began after February 1991 and 
befôre the last time at which it paid any 
of those dividends, or 

(iii) a combination of amounts described 
in subparagraph (i) or (ii); and 

(2) Subsection (1) applies to the 1995 and 
subsequent taxation years. 

242. (1) Section 251 of the Act is amended 
by adding the following after subsedion 
(3.1): 

• indiqués, pour elle, de l'ensemble de ses 
biens; à cette fin, seules sont prises en 
compte les actions des sociétés qui sont, 
à la fois : 

(A) des filiales à cent pour cent de la 
société, au sens du paragraphe 87(1.4), 

(B) réputées par le présent paragraphe 
résider dans un pays étranger tout au 
long de l'année; 

b) la totalité ou la presque totalité du revenu 
brut de la société pour l'année est composé : 

(i) du revenu brut provenant de l'exploi-
tation de bateaux pour le transport de 
passagers ou de marchandises dans ce 
transport international, 

(ii) de dividendes provenant d'une ou 
plusieurs autres sociétés dont chacune, à 
la fois : 

(A) est une filiale à cent pour cent de 
la société, au sens du paragraphe 
87(1.4), 

(B) est réputée par le présent paragra-
phe résider dans un pays étranger tout 
au long de chacune de ses années 
d'imposition qui commence après fé-
vrier 1991 et avant le moment où elle 
a versé de tels dividendes pour la 
dernière fois, 

• (iii) de plusieurs des montants visés aux 
scius-alinéas (i) ou (ii); 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 1995 et suivantes. 

242. (1) L'article 251 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (3.1), de ce qui suit : 

Amalgama-
tion of related 
corporations 

Fusion de 
sociétés liées 

(3.2) Where there has been an amalgam-
ation or 'merger of 2 or more corporations each 
of which was related (otherwise than because 
of a right referred to in, paragraph (5)(6)) to 
each other immediately before the amalgam-
ation or merger, the . new corporation formed 
as a result of the amalgamation or merger and 
each of the predecessor corporations is 
deemed to have been related to each other. 

(3.2) En cas de fusion ou d'unification de 
plusieurs sociétés qui étaient liées (autrement 
qu'à cause d'un droit visé à l'alinéa (5)b)) les 
unes aux autres • immédiatement avant la 
fusion ou l'unification, la société issue de la 
fusion ou de l'unification et chacune des 
sociétés remplacées sont réputées avoir été 
liées les unes aux autres. 
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• (2) The portion of paragraph 251(5)(6) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: r• 

(b) where at any time a person has a right 
under a contract,. in equity or  otherwise, 
either immediately or in the, -future and 
either absolutely or contingently, 

. (3) Paragraph • 251(5)(6) of the Act is 
amended by striking out thé. word "or" at 
the end of subparagraph (i) and the word 
"and" at the end of subparagraph (ii) and 
by addi.ng  the following after subparagraph 
(ii): 

. 	. 
.(iii) to, or to acquire or control, voting 
rights in respect of shares of. the capital 
stock of a corporation, the person is, 
except where the right is not exercisable 
at that time because its exeréise is 
contingent on the death, bankruptcy or 
permanent disability of an individual, 
deemed to have the same position in 
relation to the control of .the "corporation 
as if the person could exercise the voting 

, 	rights at that time, or• 

. 	(iv) to cause the reduction of voting 
rights in respect of shares, owned by 
other shareholders, of the capital stock of 
a corporation, the person is, except where 
the right is not exercisable at that time 
because its exercise is contingent on the 
death, bankruptcy or permanent disabil-
ity of an individual, deemed to have the 
same position in relation to the control of 
the corporation as if the voting rights 
were so reduced at that time; and 

(2) Le passage de l'alinéa 251(5)b) de la 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

b) la personne qui, à un moment donné, en 
• vertu d'un contrat, en equity ou autrement, 

a un droit, immédiat ou futur, conditionnel 
ou non.: 

(3) L'alinéa 251(5)b) dé la même loi est 
modifié Par adjonction, après le sous-alinéa 
(ii), de ce qui suit: - 

(iii) aux droits de vote rattachés à des 
actions du capital-actions d'une société, 
ou de les acquérir mu les contrôler, est 
réputée occuper la même position. relati-
vement au contrôle de la société que si 
elle pOuvait exercer les droits de vote à ce 
:Moment, sauf si le droit ne peut être 
exercé à .  ce moment du fait que son 

•exercice est Conditionnel au décès, à la 
• faillite Ou à l'invalidité permanente d'un 
•particulier, 

(iv) de faire réduire les droits de vote 
rattachés à des actions, appartenant à 
d'autres actionnaires, du capital-actions 
d'une société est réputée occuper la 
même position relativement au contrôle 
de la société que si les droits de vote 
étaient ainsi réduits à ce moment, sauf si 
le droit ne peut être exercé à ce moment 
du fait que son exercice est conditionnel 
au décès, à la faillite ou à l'invalidité 
permanente d'un particulier, 

Definition of 
"affiliated 
persons" 

(4) Subsection (1) applies to amalgam-
ations and mergers that occur after 1996. 

(5) Subsections (2) and (3) apply after 
April 26, 1995. 

243. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 251: 

251.1 (1) For the purposes of this Act, 
"affiliated persons", or persons affiliated with 
each other,•are • • 

(a) • an indiVidual and a spouse of the 
individual; 

(b) a corporation and 

(4) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fusions et unifications ayant lieu après 1996. 

(5) Les paragraphes (2) et (3) s'appli-
quent à compter du 27 avril 1995. 

243. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 251, de ce qui 
suit : 

• 251.1 (l) 'Pour l'application de la présente 
loi, sont des personnes affiliées ou des person-
nes affiliées les unes aux autres : 

a) un particulier et son conjoint; 

b) une société et les personnes suivantes : 

Définition de 
« personnes 
affiliées » 
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(i) a person by whom the corporation is 
controlled, 	 - 	• 

(ii) eaCh member of an affiliated grOup'of 
persons by which the corporation is' 
controlled, and 

(iii) a spouse of a person described in 
subparagraph (i) or (ii); 

(c) two corporations, if 

(i) each corporation is 	ntrolled by,  , a 
person, and the person by whom one 
corporation is controlled is affiliated with 
the person by whom the other corpora-
tion is controlled, 

(ii) one corporation is controlled by a 
person, the other corporation is con-
trolled by a group of persons, and each 
member of that group is affiliated with 
that person, or, 

(iii) each corporationS is controlled by ' a 
group of persons, and each member of 
each group is affiliated with at least one 
member of the other group; 

(d) .a Corporation and a partnership, if 'the 
corporation is controlled bY 'a particular 
group of persons each member of which is 
affiliated *with at least one , member of a 
majority-interest group of partners of the 
partnership, and each member of that 
majority-interest group is affiliated with at 
least one member of the particular group; 

(e) a partnership and a majority interest 
partner of the partnership; and 

(f) two partnerships, if 

(i) the same person is a majority-interest 
. partner of both partnerslips, 

(ii) a majority-interest partner,  of one 
partnership is affiliated with each mem-
ber of a majority-interest group of part-
ners of the other partnership, or 

(iii) each membér of a majority-interest 
group of partners of each partnership is 
affiliated with at least one member of, a 
majority-interest group of partners of the 
other partnership.  

• (i) une personne qui contrôle la société, 

(ii) chaque membre d'un groupe de 
personnes affiliées qui contrôle la socié-
té, 

(iii) le conjoint d'une personne visée aux 
. sous-alinéas (i) ou (ii); , 

c) deux sociétés, si, selon le cas : 

(i) chacune est contrôlée par une person-
ne, et ces deux personnes sont affiliées 
l'une à l'autre, 

(ii) l'une est contrôlée par un groupe de 
personnes dont chaque membre est affilié 
à la personne qui contrôle l'autre, 

(iii) chacune est contrôlée par un groupe 
de personnes, et chaque membre de 
Chacun de ces groupes est affilié à au 
moins un membre de l'autre groupe; 

d) une société et une société de personnes, 
si la société est contrôlée par un groupe de 
personnes dont chaque membre est affilié à 
au moins un membre d'un groupe d'asso-
ciés détenant une participation majoritaire 
de la société de personnes, et chaque 
membre de ce groupe d'associés est affilié 
à au moins un membre de l'autre groupe; 

e) une société de personnes et un associé 
détenant une participation majoritaire de la 
société de personnes; 

J)  deux 'sociétés de personnes, si, selon le 
cas : 

(i) l'associé détenant une participation 
'majoritaire de chacune est la même 
personne. , 

(ii) l'associé détenant une participation 
majoritaire de l'une est affilié à chaque 
membre d'un groupe d'associés détenant 
une participation majoritaire de l'autre, 

(iii) chaque membre d'un groupe d'asso-
ciés détenant une participation majoritai-
re de l'une est affilié à au moins un 
membre d'un groupe d'associés détenant 
une participation majoritaire de l'autre. 
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Affiliation en 
cas de fusion 
ou 
d'unification 

(2) Where at any time 2 or more corpora-
tions (in this subsection referred to as the 
"predecessors") amalgamate or merge to 
form a new corporation, the new corporation 
and any predecessor are deemed to have been 
affiliated with each other where they would 
have been affiliated with each other immedi-
ately before that time if 

(a) the new corporation had existed im-
mediately before that time; and 

(b) the persons who were the shareholders 
of the new corporation immediately after 
that time had been the shareholders of the 
new corporation immediately before that 
time. 

(3) The definitions in this subsection apply 
in this section. 

"affiliated group of persons" means a group 
of persons each member of which is affili-
ated with every otheè member. 

"controlled" means controlled, directly or in-
directly in an)/ manner whatever. 

"majority-interest group of partners" of a 
partnership means a group of persons each 
of whom has an interest in the partnership 
such that 

(a) if one person held the interests of all 
members of the group, that person would 
be a majority interest partner of the 
partnership; and 

(b) if any member of the group were not 
a member, the test described in paragraph 
(a) would not be met. 

(4) For the purposes of this section, 

(a) persons are affiliated with themselves; 
and 

(b) a person includes a partnership. 

(2) Subsection (1) applies after April 26, 
1995. 

(2) Chaque société remplacée par la nouvel-
le société issue d'une fusion ou d'une unifica-
tion est réputée affiliée à cette dernière dans le 
cas où elle l'aurait été avant la fusion ou 
l'unification si, à la fois : 

a) la nouvelle société avait existé immédia-
tement avant la fusion ou l'unification; 

b) les personnes qui sont des actionnaires de 
la nouvelle société immédiatement après la 
fusion ou l'unification avaient été ses 
actionnaires avant cette fusion ou unifica-
tion. 

(3) Les définitions qui suivent s'appliquent 
au présent article. 

« contrôlé » Signifie contrôlé directement ou 
indirectement, de quelque manière que ce 
soit. 

« groupe d'associés détenant une participa-
tion majoritaire » Quant à une société de 
personnes, groupe de personnes dont chacu-
ne a une participation dans la société de per-
sonnes de sorte que : 

a) d'une part, si une personne détenait les 
participations de l'ensemble des mem-
bres du groupe, cette personne serait un 
associé détenant une participation majo-
ritaire de la société de personnes; 

b) d'autre part, si un des membres n'était 
pas membre du groupe, la condition 
énoncée à l'alinéa a) ne serait pas 
respectée. 

« groupe de personnes affiliées » Groupe de 
personnes dont chaque membre est affilié à 
chaque autre membre. 

(4) Pour l'application du présent article : 

a) les personnes sont affiliées à elles-mê-
mes; 

b) les sociétés de personnes sont assimilées 
à des personnes. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 27 avril 1995. 

Définitions 

« contrôlé » 

"controlled" 

« groupe 
d'associés 
détenant une 
participation 
majoritaire » 

"majority-
interest group 
of partners" 

« groupe de 
personnes 
affiliées,  
"affilialed 
group of 
persons" 

Interpréta-
tion 

244. (1) Subparagraph 252(4)(a)(ii) of the 
Act is replaced by the following: 

244. (1) L'alinéa 252(4)a) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 
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(ii) would be a parent of a child of whom 
the taxpayer would be a parent, if this Act 
were read without reference to paragraph 
(1)(e) and subparagraph (2)(a)(iii) 

(2) Subsection (1) applies after 1992. 

245. (1) The portion of section 254 of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the 
following:  

a). les mots se rapportant au conjoint d'un 
contribuable à un moment donné .visent 
également la personne de sexe opposé qui, 
à ce moment, vit avec le contribuable en 
union conjugale et a vécu ainsi durant une 
période dé douze mois se terminant avant ce 
moment .ou qui, à ce moment, vit avec le 
contribuable en union conjugale et est le 
père ou la mère d'un enfant 'dont le 
contribuable est le père ou la mère, compte 
non tenu de l'alinéa (1)e) et du sous-alinéa 
(2)a)(iii); pour l'application du présent 
alinéa, les pérsonnes qui, à un moment 
quelconque, vivent ensemble eh union 
conjugale sont réputées vivre ainsi à un 
moment donné après ce moment, sauf si 
elles ne vivaient pas ensemble au moment 
donné, pour cause d'échec de leur union, 
pendant une période d'au moins 90 jours 
qui comprend le moment donné; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter de 1993. 

245. (1) Le passage de l'article 254 de la 
même loi précédant l'alinéa b) est remplacé 
par ce qui suit : 

Contract 
under pension 

plan 

Contrat 
conclu en 
vertu d'un 
régime de 
pension 

254. Where a document has been issued or 
a contract has been entered into before July 31, 
1997 purporting Io create, to establish, to 
extinguish or to be in substitution for, a 
taxpayer's right to an amount or amounts, 
immediately or in the future, out of or under a 
superannuation or pension fund or plan, 

(a) if the rights provided for in the docu-
ment or contfact are rights provided for by 
the superannuation or pension plan or are 
rights to a payment or payments out of the 
superannuation or pension fund, and the 
taxpayer acquired an interest under the 
document or in the contract before that day, 
any payment under the document or con-
tract:is deemed to be a payment out of or 
under the superannuation or pension fund or 
plan and the taxpayer is deemed not to have 
received, by the issuance of the document 
or entering into the contract, an arndûnt out 
of or under the superannuation or pension 
•fund or plan; and • 

254. Lorsqu'un document a été établi ou un 
Contrat conclu avant le 31 juillet 1997 dans le 
dessein de créer, établir, abolir ou remplacer le 
droit, immédiat ou futur, d'un contribuable à 
une ou plusieurs sommes dans le cadre d'une 
caisse ou un régime de retraite ou de pension, 
les présomptions suivantes s'appliquent : 

a) si les droits prévus par le document ou le 
contrat sont Prévus par le régime de retraite 
ou de pension ou constituent des droits de 
recevoir un ou plusieurs paiements sur la 
caisse de retraite ou de pension et si le 
contribuable a acquis un droit dans le cadre 
du document ou du contrat avant cette date, 
tout paiement effectué en vertu du docu-
ment ou du contrat est réputé constituer un 
paiement effectué dans le cadre de la caisse 
ou du régime de retraite ou de pension, et le 
contribuable est réputé ne' pas avoir reçu, 
par suite de l'établissement du document ou 
de la conclusion du contrat, une somme 
payée dans le cadre de cette caisse ou de ce 
régime; 
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Acquiring 
control 

(2) Subsection (1) applies after July 30, 
1997. 

246. (1) The portion of subsection 256(6) 
of the English version of the Act after 
paragraph (b) is replaced by the following: 

the controlled corporation is deemed not to 
have been controlled by the controller at the 
particular time. 

(2) The portion of subsection 256(7) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(7) For the purposes of subsections 10(10), 
13(21.2) and (24), l4(12)and 18(15), sections 
18.1 and 37, subsection 40(3.4), the definition 
- superficial loss" in section 54, section 55, 
subsections 66(11), (11.4) and (11.5), 66.5(3) 
and 66.7(10) and (11), section 80, paragraph 
80.04(4)(h), subsections 85(1.2) and 88(1,1) 
and (1.2), sections 111 and 127, subsection 
249(4) and this subsection, 

(3) Subparagraph 256(7)(a)(ii) of the Act 
is replaced.by  the following: 

(ii) the redemption or cancellation at any 
particular time of, or a change at any 
particular time in the rights, privileges, 
restrictions or conditions attaching to, 

. shares of the particular corporation or of 
a corporation controlling the particular 
corporation, where each person and each 
member of each group of persons that 
controls the particular corporation im-
mediately. after the particular time was 
related (otherwise than because of a right 
referred to in paragraph 251(5)(b)) to the 
corporation 

(A) immediately before the particular 
time, or 

(B) immediately before the death of a 
person, where the shares were held 
immediately before the particular time 
by an estate that acquired the shares 
because of the person's death; and 

. (4) Subsection 256(7) of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (a) and by replacing 
paragraph (b) with the following: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 31 juillet 1997. 

246. (1) Le passage du paragraphe 256(6) 
de la version anglaise de la même loi suivant 
l'alinéa b) est remplacé par ce qui suit : 

the controlled corporation is deemed not to 
have been controlled by the controller at the 
particular time. 

(2) Le passage du paragraphe 256(7) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(7) Pour l'application des paragraphes 
10(10), 13(21.2) et (24), 14(12) et 18(15), des 
articles 18.1 et 37, du paragraphe 40(3.4), de 
la définition de « perte apparente » à l'article 
54, de l'article 55, des paragraphes 66(11), 
(11.4) et (11.5), 66.5(3) et 66.7(10) et (11), de 
l'article 80, de l'alinéa 80.04(4)h), des para-
graphes 85(1.2) et 88(1.1) et (1.2), des articles 
111  et 127, du paragraphe. 249(4) et du présent 
paragraphe : 

(3) Le sous-alinéa 256(7)a)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(ii) soit du rachat ou de l'annulation, à un 
moment donné, d'actions de la société 
donnée ou d'une société qui la contrôle 
ou de la modification, à un moment 
donné, des droits, privilèges, restrictions 
ou conditions rattachés à de telles ac-
tions, dans le cas où chaque personne et 
chaque membre de chaque groupe de 
personnes qui contrôle la société donnée 
immédiatement après ce moment était lié 
à la société, autrement qu'à cause d'un 
droit visé à l'alinéa 251(5)b) : 

(A) soit immédiatement avant ce mo-
ment, 

(B) soit immédiatement avant le décès 
d'une personne, dans le cas où les 
actions étaient détenues immédiate-
ment avant le moment donné par une 
succession qui les a acquises par suite 
de ce décès; 

(4) L'alinéa 256(7)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) dans le cas où plusieurs sociétés (chacune 
étant appelée « société remplacée » au 
présent alinéa) ont fusionné pour former 

Contrôle 
réputé non 
acquis 
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(b) where at any time 2 or more corpora-
tions (each of which is referred to in this 
paragraph as a "predecessor corporation") 
have amalgamated to form one corporate 
entity (in this paragraph referred to as the 
"new corporation"), 

(i) control of a corporation is deemed not 
to have been acquired by any person or 
group of persons solely because of the 
amalgamation unless .  it is deemed by 
subparagraph (ii) or (iii) to have been so 
acquired, 

(ii) a person or group of persons that 
controls the new corporation immediate-
ly after the amalgamation and did not 
control a predecessor corporation im-
mediately before the amalgamation is 
deemed to have acquired immediately 
before the amalgamation control of the 
predecessor corporation and of each 
corporation it controlled immediately 
before the amalgamation (unless the 
person or group of persons would not 
have acquired control of the predecessor 
corporation if the person or group of 
persons had acquired all the shares of the 
predecessor corporation iMinediately be 7  
fore the amalgamation), and 

(iii) control of a predecessor corporation 
and of each corporation it controlled 
immediately before the amalgamation is 
deemed to have been acquired immedi-
ately before thé amalgamation by a 
person or group of persons 	. 

(A) unless the predecessor corporation 
was related (otherwise than, because of 
a right referred to in pàragraph 
251 (5)(b)) immediately before the 
amalgamation to each other predeces-
sor corporation, 

(B) unless, if one person had immedi-
ately after the amalgamation acquired 
all the shares of the new corporation's 
capital stock that the shareholders of 
the predecessor corporation, or of 
another predecessor corporation that 
controlled the predécess• or corpora-
tion, acquired on the amalgamation .  in 

une seule société (appelée « nouvelle socié-
té » , au présent alinéa), les présomptions 
suivantes s'appliquent 

(i) le contrôle d'une société n'est réputé 
avoir été acquis par une personne ou un 
groupe de personnes du seul fait de la 
fusion que s'il est réputé par les sous-ali-
néas (ii) ou (iii) avoir été ainsi acquis, 

(ii) la personne ou le groupe de personnes 
qui contrôle là nouvelle sciciété immédia-
tement après la fusion, mais qui ne 
contrôlait pas une société remplacée 
immédiatement avant la fusion est réputé 
avoir acquis, immédiatement avant la 
fusion, le contrôle de la société rempla-
cée et 'de chaque société que celle-ci 
*contrôlait *immédiatement avant la fu-

' sion, sauf dans le cas où la personne ou le 
groupe de personnes n'auraii Pas acquis 
le contrôle de la société remplacée s'il 
avait acquis l'ensemble des actions de 
celle-ci immédiatement avant la fusion, 

(iii) le contrôle d'une société remplacée 
et de chaque société qu'elle contrôle 
immédiatement avant la fusion est réputé 
avoir été acquis immédiatement avant la 
fusion par une personne ou un groupe de 
personnes, sauf si l'un des faits suivants 
se vérifie : 

(A). immédiatement avant la fusion, la 
société remplacée était liée à chaque 

' autre société remplacée, autrement 
qu'à cause d'un droit visé à l'alinéa 
251(5)b), 

(B) si une seule personne avait acquis, 
immédiatement après la fusion, l'en-
semble des actions du capital-actions 
de la nouvelle société que les action-
naires de, la société remplacée ou d'une 
autre société remplacée qui contrôlait 
celle-ci ont acquis lors de lalusion en 
contrepartie de leurs actions de la 
société remplacée ou de l'autre société 
remplacée, selon le cas, cette personne 
aurait acquis le contrôle de la nouvelle 
société par suite de l'acquisition de ces 
actions, 
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consideration for their shares 'of the 
predecessor corporation or of the other 
predecessor corporation, as the case 
may be, the person would have ac-
quired control of the new corporation 
as a result of the acquisition of those 
shares, or • 

(C) unless this subparagraph would, 
but for this clause, deem control of 
each predecessor. corporation to have 
been acquired on the amalgamation 
where the amalgamation is an amal-
gamation of 

• (I) two corporations, or 	• 

(II) two corporations (in this sub- 
• clause referred to as the "parents") 

and oneor more other corporations 
(each of which is' in this subclause 
referred to as a "subsidiary") that 

• would; if all the shares of each 
subsidiary's capital stock that were 
held immediately before the amal-
gamation by the parents had been 
held by one person, have been 

. controlled by that person; 

subject to paragraph (a), where 2 or 
more persons (in this paragraph referred to 
as the "transferors") dispose of shares of 
the capital stock of a particular corporation 
in exchange for shares of the capital stock 
of another corporation (in this paragraph 
referred to as the "acquiring corporation"), 
control of the acquiring corporation and of 
each corporation controlled by it immedi-
ately before the exchange is deemed to have 
been acquired at the time of the exchange 
by a person or group of persons unless 

• (i) the particular corporation and the 
•acquiring corporation were related 
(otherwise than because of a right re-
ferred to in paragraph 251(5)(b)) to each 
other immediately before the exchange, 
or 

(ii) if all  thé  shares of the acquiring 
corPoration's capital stock that were 
acquired by the transferors on the ex-
change were acquired at the, time of the 
exchange by one person, the person 

• (C) le contrôle de chaque société 
remplacée serait, en l'absence de la 
présente division, réputé par le présent 
scitis-alinéa avoir été acquis lors de la 
fusion, dans le cas où il s'agit de la 
fusion : 

• (I) de deux sociétés, 

• (II) de deux sociétés (appelées « so- 
. ciétés mères » à la présente subdivi-

sion) et d'une ou de plusieurs autres 
sociétés (chacune étant appelée « fi-
liale » à• la présente subdivision) 

• •qui, si les actions du capital-actions 
de chaque filiale détenues par les 

• sociétés 	mères 	immédiatement 
• avant la fusion avaient été détenues 
• par une 'seule personne, auraient été 
• . contrôlées par cette personne; 

c) sous réserve de l'alinéa a), dans le cas où 
plusieurs personnes (appelées « cédants » 
au présent alinéa) disposent d'actions du 
capital-actions' d'une société donnée en 
échange d'actions du capital-actions d'une 
autre société (appelée « acquéreur » au 
présent alinéa) , . le contrôle de l'acquéreur et 
de chaque société qu'elle contrôlait immé-
diatement avant l'échange est réputé avoir 
été acquis au moment de l'échange par une 
personne ou un groupe de personnes, sauf si 
l'un des faits suivants se vérifie : 

(i) la société donnée et l'acquéreur 
étaient liés l'un à l'autre immédiatement 
avant l'échange, autrement qu'à cause 
d'un droit visé à l'alinéa 251(5)b), 

(ii) Si l'ensemble des actions du capital-
actions dè l'acquéreur qui ont été acqui-
ses par les cédants lors de l'échange 
étaient acquises au moment de l'échange 
par une seule personne, celle-ci ne 
contrôlerait pas l'acquéreur; 

d) dans le cas où il est disposé d'actions du 
capital-actions d'une société donnée en 
faveur d'une autre société (appelée « ac-
quéreur » au présent alinéa) pour une 
contrepartie qui comprend des actions du 
capital-actions de l'acquéreur et où, immé-
diatement après le moment de la disposi-
tion, l'acquéreur et la société donnée sont 

(c) 
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would noi control the acquiring corpora-
tion; 

(cl) where at any time shares of the capital 
stock ' of a particular corporation are dis-
posed of to another corporation (in this 
paragraph referred to as the "acquiring 
corporation") for consideration that in-
cludes shares of the acquiring corporation's 
capital stock and, immediately after that 
time, the acquiring corporation and the 
particular corporation are controlled by a 
person or group of persons who 

(i) controlled the particular corporation 
immediately before that time, and 

(ii) did not, as part of the series •of 
transactions or events that includes the 
disposition, cease to control the acquir-
ing corporation, 

control of the particular corporation and of 
each corporation controlled by it immedi-
ately before that time is deemed not to have 
been acquired by the acquiring corporation 
solely because of the disposition; and 

(e) where at any time all the shàies of the 
capital stock of a particular corporation are 
disposed of to another corporation (in this 
paragraph referred to as the • "acquiring 
corporation") for consideration that con-
sists solely of shares of the acquiring 
corporation's capital stock and, immediate-
ly after that time, 

(i) the acquiring corporation is not con-
trolled by any person or group of persons, 
and 

(ii) the fair market value of the shares of 
the capital stock of the particular corpo-
ration is not less than 95% of the fair 
market value of all the assets of the 
acquiring corporation, 

control of the particular corporation and of 
each corporation controlled by it immedi-
ately before that time is deemed not to have 
been acquired by the acquiring corporation 
solely because of the disposition. 

(5) Subsection 256(8) of the Act is re-
placed by the following: 

contrôlés par une personne ou un groupe de 
personnes qui contrôlait- la société donnée 

' immédiatement avant ce moment sans 
avoir cessé, dans le cadre de la série 
d'opérations ou d'événements qui com-
prend la disposition, de contrôler l'acqué-
reur, le contrôle de la société donnée et de 
chaque société qu'elle contrôlait immédia-
tement avant ce moment est réputé ne pas 
avoir été acquis par l'acquéreur du seul fait 
de la disposition; 

e) dans le cas où il est disposé de l'ensemble 
des actions du capital-actions d'une société 
donnée en faveur d'une autre société (appe-
lée « acquéreur » au présent alinéa) pour 

. une contrepartie qui ne comprend que des 
actions du capital-actions de l'acquéreur, le 
contrôle de la société donnée et de chaque 
société qu'elle contrôle immédiatement 
avant le moment de la disposition est réputé 
'ne pas avoir été acquis par l'acquéreur du 
seul fait de la disposition si les conditions 
suivantes sont réunies immédiatement 
après ce moment : 

(i) l'acquéreur n'est pas contrôlée par une 
personne ou un groupe de personnes, 

.(ii) la juste valeur, marchande des actions 
du capital-actions de la société donnée 
représente au moins 95 % de celle de 
l'ensemble des biens de l'acquéreur. 

(5) Le paragraphe 256(8) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 



Présomption 
d'exercice de 
droit 

Sociétés sans 
capital-
actions 

428 	C. 19 	 Income Tax . 46-47 Euz.  II 

Deemed 
exercise of 
right 

(8) Where at any time a taxpayer acquires 
a right referred to in paragraph 251(5)(6) in 
respect of a share and it can reasonably be 
concluded that 'one of the main purposes of the 
acquisition is 

(a) to avoid any limitation on thé deducti-
bility of any non-capital loss, net capital 
loss, farm loss or any expense or other 
amount referred to in subsection 66(11), 
66.5(3) or 66.7(10) or (11), 

(b) to avoid the application of subsection 
10(10) or 13(24), paragraph 37(1)(h) or 
subsection 55(2) or 66(11.4) or (11.5), 
paragraph 88(1)(c.3) or. subsection 111(4), 
(5.1), (5.2) or (5.3), 181.1(7) or 190.1(6), 

(c) to avoid the application of paragraph (j) 
or (k) of thé definition "investment tax 
credit" in subsection 127(9), 

(d) to avoid the application of section 251.1, 
«•  or. , 

(e) to affect the application of section 80, 

the taxpayer ddeemed to be in the sanie posi-
tion in relation to the control of the corpora-
tion • as if the right were immediate and abso-
lute and as if the taxpayer had exercised the 
right at that time for the purpose of determin-
ing whether control of a corporation has been 
acquired for the purposes of subsections 
10(10) and 13(24), section 37, subsections 
55(2), 66(11), (11.4) and (11.5), 66.5(3), 
66.7(10) and (11), section 80, paragraph 
80.04(4)(h), subparagraph 88(1)(c)(vi), para-
graph 88(1)(c.3), sections 111 and 127 and 
subsections 181.1(7), 190.1(6) and 249(4), 
and in determining for the purpose of section 
251.1 whether a corporation is controlled by 
any person or group of persons. 

,(8) Pour ce qui est de déterminer, d'une part, 
si le contrôle d'une société a été acquis pour 
l'application des paragraphes 10(10) et 
13(24), de l'article 37, des paragraphes 55(2), 
66(11), (11.4) et (11.5), 66.5(3) et 66.7(10) et 
(11), de l'article 80, de l'alinéa 80.04(4)h), du 
sous-alinéa 88(1)c)(vi), de l'alinéa 88(1)c.3), 
des articles 111 et 127 et des paragraphes 
181.1(7), 190.1(6) et 249(4) 'et, d'autre part, si 
une société est contrôlée par une personne ou 
bai-  un groupé de personnes pour l'application  
de l'article  21.1, le contribuable qui a acquis 
un droit visé à l'alinéa 251 (5)b)  afférent à une 
action est réputé être dans la même position 
relativement aticontrôle de la société que si le 
droit était immédiat et absolu et que s'il l'avait 
exercé .  au  moment de l'acquisition, dans le cas 
où il est raisonnable de conclure que l'un des 
principaux motifs de l'acquisition du droit 
consistait,: 

a) à éviter une restriction à la déductibilité 
d'une perte autre qu'une perte en capital, 
d'une perte en capital nette, d'une perte 
agricole ou de frais ou d'autres montants 
visés aux paragraphes 66(11), 66.5(3) ou 
66.7(10) ou (11); 

b) à éviter l'application des paragraphes 
10(10) ou 13(24), de l'alinéa 37(1)h) ou des 
paragraphes 55(2) ou 66(11.4) ou (11.5), de 
l'alinéa 88(1)c.3) ou des paragraphes 

• 111(4), (5.1), (5.2) ou (5.3), 181.1(7) ou 
190.1(6); 

c) à éviter l'application des alinéas j) ou k) 
de la définition de « crédit d'impôt à 
l'investissement » au paragraphe 127(9); 

d) à éviter l'application de l'article 251.1, 

e) à influer sur l'application de l'article 80. 

Corporations 
without share 
capital 

(8.1) For the purposes of subsections (7) and 
(8), 

(a) a corporation incorporated without 
share capital is deemed to have a capital 
stock of a single class; 

(b) each member, policyholder and_ other 
participant in the corporation is deeméd to 
be a shareholder of the corporation; and 

(c) the membership, policy or other interest 
in the corporation of each of those partici- 

(8.1) Les présomptions suivantes s'appli-
quent dans le cadre des paragraphes (7) et (8) : 

a) une société constituée sans capital-ac-
tions est réputée en avoir un d'une seule 
catégorie; . 

b) chaque, membre, titulaire de police et 
autre participant de la société est réputé en 
être un actionnaire; 

c) l'adhésion, la police ou autre participa-
tion dans la société de chacun de ces 
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• pants is deemed to be the number of shares 
of the corporation's capital stock that the 
Minister considers reasonable in the cir-
,cumstances, having regard to the total 
number of participants 'in the corporation 
and the nature of their participation. 

(6) Subsection (1) applies to taxation 
years that begin after 1988. 

(7) Subsection (2) and subsection 256(8.1) 
of the Act, as enacted by subsection (5), 
apply after April•26, 1995 except that, 
before November 18, 1996, the reference in 
subsection 256(7) of the Act, as amended by 
subsection (2), to "sections 18.1 and 37" 
shall be read as "section 37". 	' 	• 

(8) Subsection 256(8) of the Act, as 
enacted ,by subsection (5), applies after 
February 21, 1994 except that, 

(a) in its application after February 21, 
1994 and before June .24, 1994,. subsection 
256(8) of the Act, as enactéd by subsec-
tion (5), shall be read as follows: 

(8) Where at any time a taxpayer àcquires 
a right i'eferred to in paragraph 251(5)(b) in 
respect of shares  and  it can reasonably be 
conéluded that one of the main purposes of the 
acquisition is 

(a) to avoid any limitation on the deducti-
bility of any non-capital loss, net capital 
loss, farm loss or any expense of other 
amount referred to in subsection 66(11), 
66.5(3) or 66.7(10) or (11), 

(b) to avoid the application of subsection 
13(24), paragraph 37(1)(h); subsection 
66(11.4)  or (11.5), paragraph 88(1)(c.3) or 
subsection 111(4), (5.1), (5.2) or•(5.3), 

(c) to avoid the application of paragraph (j) 
or (k) of the definition "investment tax 
credit" in subsection 127(9), or 

(d) to affect the application of section 80, 

the taxpayer is deemed to have acquired the 
shares at that time for the pufliose of determin-
ing whether control of the corporation has 
been acquired for the .purposes of subsection 
13(24), section 37, subsections 66(11), (11.4) 

.participants est réputée être représentée par 
le 'nombred'actions du capital-actions de la 
société que le ministre - estime raisonnable 
dans les, circonstances, compte tenu du 
nombre total de participants de la société et 
de la nature de leur participation. 

(6) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition qui commencent après 
1988. 

(7) Le paragraphe (2) et le paragraphe 
256(8.1) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (5), s'appliquent à compter du 
27 avril 1995. Toutefois,* avant le 18 novem-
bre 1996, la mention de « des articles 18.1 et 
37 » au paragraphe 256(7) de la même loi, 
modifié par le paragraphe (2), vaut mention 
de « de l'article 37 ». 

(8) Le paragraphe 256(8) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (5), s'applique à 
compter du 22 février 1994. Toutefois : 

a)' pour son application après le 21 février 
1994 et avant le 24 juin 1994, il est 
remplacé par ce qui suit : 

, (8) Le contribuable qui acquiert, à un 
moment donné, un droit visé à l'alinéa 
251 (5)b) afférent à des actions est réputé avoir 
acquis les actions à ce moment pour ce qui est 
de déterminer si le contrôle de la société est 
acquis pour l'application du paragraphe 
13(24), de l'article 37, des paragraphes 
66(11); (11.4) et (11.5), 66.5(3) et 66.7(10) et 
(11), de l'article 80, de l'alinéa 80.04(4)h), du 
sous-alinéa 88(1)c)(vi), de l'alinéa .88(1)c.3), 
des articles 111 et 127 et du paragraphe 
249(4), dans le cas où il est raisonnable de 
conclure que l'un des principaux motifs- de 
l'acquisition du droit consistait : 

a) à éviter une restriction à la déductibilité 
d'une perte autre qu'une perte en capital, 
d'une perte' en capital' nette, d'une perte 
agricole ou de frais ou d'autres. montants 
visés aux paragraphes 66(11), 66.5(3) ou 
66.7(10) ou (11); 

b) à éviter l'application du paragraphe 
13(24), de l'alinéa 37(1)h), des paragraphes 
66(11.4) ou (11.5), de l'alinéa 88(1)c.3) ou 

. des paragraphes 111(4), (5.1), (5.2) ou 
(5.3); 
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and (11.5), 66.5(3) and 66.7(10) and (11), sec-
tion 80, paragraph 80.04(4)(h), subparagraph 
88(1)(c)(vi), paragraph 88(1)(c.3), sections 
111 and 127 and subsection 249(4). 

and . 

(b) in its application•  after June 23, 1994 
and before April 27, 1995, subsection 
256(8) of the Act, as enacted by subsec-
tion (5), shall be read as follows: 

(8) Where at any time a taxpayer acquires 
a right referred to in paragraph 251(5)(b) in 
respect of shares and it can reasonably be 
concluded that one of the main purposes of the 
acquisition is •• 

(a) to avoid any limitation on the deducti-' 
bility of any non-capital loss, net capital 
loss, farrn loss or any expense or other 
amount referred to in subsection 66(11), 
66.5(3) or 66.7(10) or (11), 

(b) to avoid the application .of subsection 
13(24), paragraph 37(1)(h), subsection 
55(2), 66(11.4) or (11.5), paragraph 
88(1 )(c .3) or subsection 111(4), (5.1), (5.2) 
or (5.3), 

(c) to avoid the application of paragraph (j) 
or (k) of the definition "investment .tax 
credit" in subsection 127(9), or 

(d) to affect the application of section 80, 

the taxpayer is deemed to have acquired the 
shares at that time for the purpose of determin-
ing whether control of the corporation has 
been acquired for the purposes of subsection 
13(24), sections 37 and 55, subsections 
66(11), (11.4) and (11.5), 66.5(3) and 66.7(10) 
and (11), section 80, paragraph 80.04(4)(h) 
subparagraph 88(1)(c)(vi), paragraph 
88(1)(c.3), sections 111 and 127 and subsec-
tion 249(4). 

(9) Subsection (3) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years. 

(10) Paragraph 256(7)(b) of the Act, as 
enacted by subsection (4), applies 

(a) to -mergers that occur after April 26, 
1995, other than a merger that occurs 
pursuant to a vvritten agreement made 
before that day where . the corporate 

c) à éviter, l'application des alinéas j) ou k) 
de la définition de « crédit d'impôt à 
l'investissement » au paragraphe 127(9); 

d) à influer sur l'application de l'article 80. 

b) pour son application après le 23 juin 
1994 et avant le 27 avril 1995, il est 
remplacé par ce qui suit : 

(8) Le contribuable qui acquiert, à un 
moment donné, un droit visé à l'alinéa 
251 (5)b) afférent à des actions est réputé avoir 
acquis les actions à ce moment pour ce qui est 
de déterminer si le contrôle de la société est 
aèquis pour l'application du paragraphe 
13(24), des articles 37 et 55, des paragraphes 
66(11), (11.4) et (11.5), 66.5(3) et 66.7(10) et 
(11), de l'article 80, de l'alinéa 80.04(4)h), du 
sous-alinéa 88(1)c)(vi), de l'alinéa 88(1)c.3), 
des articles 111  et 127 et du paragraphe 
249(4), dans le cas où il est raisonnable de 
conclure que l'un des principaux motifs de 
l'acquisition du droit consistait : 

a) à éviter une restriction à la déductibilité 
d'une perte autre qu'une perte en capital, 
d'une perte en capital nette, d'une perte 
agricole ou de frais ou d'autres montants 
visés aux paragraphes 66(11), 66.5(3) ou 
66.7(10) ou 01); 

b) à éviter l'application du paragraphe 
13(24), de l'alinéa 37(1)h), des paragraphes 
55(2), 66(11.4) ou (11.5), de l'alinéa 
88(1)c.3) ou des paragraphes 111(4), (5.1), 
(5.2) ou (5.3); 

c) à éviter l'application des alinéas j) ou k) 
de la définition de « crédit d'impôt à 
l'investissement » au paragraphe 127(9); 

d) à influer sur l'application de l'article 80. 

(9) Le paragraphe (3) s'applique aux 
années d'imposition 1994 et suivantes. 

(10) L'alinéa 256(7)b) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (4), s'applique : 

a) aux unifications effectuées après le 26 
avril 1995, sauf celles qui sont effectuées 
en conformité avec une convention écrite 
conclue avant cette date, dans le cas où la 
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entity formed by the merger so elects 
before the end of the sixth month after the 
month in which this Act is assented to; 
and 

(b) to a merger that occurred after 1992 
and before April 26, 1995 where the 
corporate entity formed by the merger so 
elects before the end of the sixth month 
after the month in which this Act is 
assented to. 

(11) Paragraph 256(7)(c) of the Act, as 
enacted by subsection (4), applies to ex-
changes that occur after April 26, 1995, 
other than an exchange that occurs  pur. 
suant to a written agreement made before 
that day. 

(12) Paragraphs 256(7)(d) and (e) of the 
Act, as enacted by subsection (4), apply 
after April 26, 1995 eXcept that, with 
respect to acquisitions of shares that occur 
before June 20, 1996 or pursuant to 'a 
written agreement made before June 20, 
1996, subparagraph 256(7)(e)(ii) of the Act, 
as enacted by subsection (4 ), shall be read as 
follows: 

(ii) all or substantially all of the fair 
market value of the shares of the acquir-
ing corporation's  capital stock is attribut-
able to the shares acquired by it at that 
time, 

société issue de l'unification en fait le 
choix avant la fin du sixième mois suivant 
le mois de la sanction de la présente loi; 

b) aux unifications effectuées après 1992 
et avant le 26 avril 1995, dans le cas où la 
société issue de l'unification en fait le 

'choix avant la fin du sixième mois suivant 
le mois de la sanction de la présente loi. 

(11) L'alinéa 256(7)c) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (4), s'applique aux 
échanges effectués après le 26 avril 1995, 
sauf ceux effectués en conformité avec une 
convention écrite conclue avant cette date. 

(12). Les alinéas 256(7)d) et e) de la même 
loi, édictés par le paragraphe (4), s'appli-
quent à compter du 27 avril 1995. Toutefois, 
en ce qui a trait aux ncquisitiOns d'actions 
effectuées avant le '20 juin 1996 ou en 
conformité avec une convention écrite 
conclue avant cette date, le sous-alinéa 
256(7)e)(ii) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (4), est • remplacé par ce qui 
suit : 

(ii) la totalité ou la presque totalité de la 
juste 'valeur marchande des actions du 
capital-actions de l'acquéreur est attri-
buable aux actions qu'il a acquises au 
moment de la disposition. 

Exception to 
coming-
into-force 

Entrée en 
vigueur - 
cas 
d'exception 

247. (1) Subsections 73(4), 74(5), subsec-
tion 18(13) of the Act, as enacted by 
subsection 79(2) and subseçtions 89(1), (2) 
and (6), 94(1) and (2), 95(1), 116(3) to (5), 
120(1) and 124(1) and (2) do not apply to the 
disposition of property by a person or 
partnership (in this subsection and subsec-
tion (2) referred to as the "transferor") that 
occurred before 1996 

(a) to a person who was obliged on April 
26, 1995 to acquire the property pursuant 
to the terms of an agreement in writing 
made on or before that day; or 

(b) in a transaction, or as part of a series 
of transactions, the arrangements for 
which, evidenced in writing, were sub- 

247. (1) Les paragraphes 73(4), 74(5), le 
paragraphe 18(13) de la même loi, édicté 
par le paragraphe 79(2), et les paragraphes 
89(1), (2) et (6), 94(1) et (2), 95(1), 116(3) à 
(5), 120(1) et 124(1) et (2) ne s'appliquent 
pas aux dispositions de biens effectuées 
avant 1996 par une personne ou une société 
de personnes (appelées « cédant » au pré-
sent paragraphe et an paragraphe (2)) : 

a) soit en faveur d'une personne qui, le 26 
avril 1995, était tenue d'acquérir le bien 
en conformité avec une convention écrite 
conclue avant le 27 avril 1995; 

b) soit dans le cadre d'une opération, ou 
d'une série d'opérations, à l'égard des-
quelles des arrangements écrits étaient 
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stantially advanced before April 27, 
1995, other than a transaction or series a 
main purpose of which can reasonably be 
considered to have been to enable an 
unrelated person to obtain the benefit of 

(i) any deduction in computing income, 
taxable income, taxable income earned 
in Canada or tax payable under the 
Act, or 

(ii) any balance of undeducted outlays, 
expenses or other amounts. 

(2) Notwithstanding subsection (1), sub-
section 18(13) of the Act, as enacted by 
subsection 79(2), and the other subsections 
of this Act referred to in subsection (1) 
apply to a disposition in respect of which the 
transferor has filed with the Minister of 
National Revenue before the end of the 
third month after the month in which this 
Act is assented to an election in writing to 
have those subsections apply.  

très avancés avant le 27 avril 1995, à 
l'exception d'une opération ou d'une 
série dont le principal objet consiste 
vraisemblablement à permettre à une 
personne non liée de tirer profit, selon le 
cas : 

(i) d'une déduction dans le calcul du 
revenu, du revenu imposable, du reve-
nu imposable gagné au Canada ou de 
l'impôt payable en vertu de la même 
loi, 

(ii) d'un solde de dépenses ou d'autres 
montants non déduits. 

(2) Malgré le paragraphe (1), le paragra-
phe 18(13) de la même loi, édicté par le 
paragraphe 79(2), et les autres paragraphes 
de la présente loi visés au paragraphe (1) 
s'appliquent aux dispositions relativement 
auxquelles le cédant a fait un choix en ce 
sens dans un document présenté au ministre 
du Revenu national avant la fin du troisiè-
me mois suivant le mois de la sanction de la 
présente loi. 

Choix 

Application (3) For the purpose of subsection (1), - 

(a) a person shall be considered not to be 
obliged to acquire property where the 
person can be excused from the obliga-
tion if there is a change to the Act or if 
there is an adverse assessment under the 
Act; 

(b) an "unrelated person" means any 
person who was not, or a partnership any 
member of which was not, related (other-
wise than because of paragraph 251(5)(6) 
of the Act) to the transferor at the time of 
the disposition; and 

(c) a person is deemed to be related to a 
partnership of which that person is a 
majority interest partner. 

(3),  Les règles suivantes s'appliquent dans 
le cadre du paragraphe (1) : 

a) une personne est réputée ne pas être 
tenue d'acquérir un bien si elle peut en 
être dispensée en cas de modification de 
la même loi ou d'établissement d'une 
cotisation défavorable sous son régime; 

b) sont des personnes non liées la person-
ne qui n'était pas liée au cédant au 
moment de la disposition (autrement que 
par l'effet de l'alinéa 251(5)b) de la même 
loi) et la société de personnes dont un des 
associés n'était pas ainsi lié; 

c) une personne est réputée être liée à la 
société de personnes dont elle est un 
associé détenant une participation majo-
ritaire.. 
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248. (1) The portion of paragraph 
20(1)(c) of the Income Tax Application Ridés 
before,subparagraph (ii) is replaced by the 
following: 

(c) where the dispbsition occinied becatie 
of an election under subseCtion  • 110:6(19) of 

• the amended Act, 	, 
(i) for the Purpoes of thàt Act (othér than 
paragraphs 8(1)(j) and (p) and sections 13 

• and 20 of that Act), the taxPayer is 
deemed to  have  reacquired the property 
at a capital cost èqual to '' 

(A) where the amount déiignated in 
respect of the propérty in: the ,élection 
did not exceed 110% of the fair market , 
value of the propertY at .,thé end of 
February 22, 1994; the taxpayer's 
proceeds of disposition determined 
under paragraph (a) in respect of the 

t. disposition of the property that im-
mediately preceded the reacquisition 

• minus the amount, if any, by whiçh 
aniount designated in respect of the, 
property in the election eXceeded that 
fair market value, and 
(B) in any other case, the amount 
otherwise determined ; under subse,c-
tien 110.6(19) of that Act to be the cost 
to the taxpayer of the property im-
mediately after. the reacquisition re-
ferred to in that subsection minus the 

• amount by which the fair marke t ' value. 
of the property , on valuation day ex-. 

, ceeded the capital ceStof the property 
at the time it was last açquired before 
1972, and , 

(2) Subsection (1) apPlies to the 1994 and 
subsequent taxation years. 
•249. (1) 'Clause 26(5)(é)(ii)(A) of the Rules 

is replaced by the following: 
(A) a capital loss or an amOunt that 
would, but for paragraph 40(2)(e) and 
subection 85(4) Of the amended Act 

• (as that Act read in ità application to 

property disposed of on or before April 
26, 1995) and paragraphs 40(2)(e.1) 
and (e.2) and subsection 40(33) of the 
amended Act, be a capital loss from the 

248. (1) Le passage de l'alinéa 20(1)c) des 
Règles concernant l'application de l'impôt 
surie revenu précédant le sous-alinéa (ii) est 
remplace par ce qui suit : 

c) dans le cas où là disposition a été 
effectuée en raison du choix .  prévu au 
paragraphe 110.6(19) de la loi modifiée : 

(i), pour l'application 'de cette loi (à 
l'èxception  des alinéas 8(1)j) et p) et des 
articles 13 et 20 de cetie loi), le contri-

' bùable  est  réputé avoir acquis le bien dé 
• -notiVéaii à' un CoÛt en capital 'égal à ,l'un 

des montants suivants  
,(A) si le montant indiqué au titre du, 

 bien dans lé formulaire` concernant 'le 
çhoix ne dépassait pas 110 % de la 
juste valeur marchande du bien à 'là fin 
du 22 février 1994,   le Produit de 
disposition du bien pour le contribua- 

' ble, déterminé selon l'alinéa a) relati-
vement à la disposition effectuée im-
médiatement' avant la nouvelle acqui-
sition, moins l'excédent éventuel du 
montant ainsi indiqué sur cette juste 
valeur marchande, 
(B), dans les , autres cas, le montant 
déterminé par ailleurs selon le, paragra-
phe 110.6(19) dé, cette loi et qui 
représente le coût du bien pour le 

. contribuable immédiatement après la 
, nouvelle acquisition visée à ce ,  para- 

, graphe moins l'excédent de la juste 
valeur marchande du bien au: jour de 
l'évaluation. sur son Coût en capital au 
moment de sa, dernière acquisition 
antérieure à 1972, , 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition  1994 et suivantes. 

249. (1) La division 26(5)C)(ii)(A) des 
mêmes règles est remplacé par Ce qui : 

(A) soit une perte en capital ou une 
somme qui, si ce n'était l'alinéa 
40(2)é) et le' paragraphe 85(4) de la loi 
modifiée, 'clan son application aux' 
biens dont il a été disposé avant le 27 
avril 1995, et les alinéas 40(2)e.1) et 
e.2) et le paragraphe 40(3.3) de la loi 
modifiée, serait une perte èn capital 
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Bond 
conversion 

disposition to a corporation after 1971 
of the property by a person who owned 
the property before it became vested in 
the subsequent owner, or 

(2) The pertion of subsection 26(25) of the 
Rules before paragi:aPh (a) is replaced by 
the following: 

(25) . Where, after May 6, 1974, there has 
been an exChange to which section 51.1 of the 
amended Act applies on which a taXpayer has 
acquired a bond of a debtor (in this subsection 
referred tO as the "new bond") in exchànge for 
another bônd of thé same debtor. (in this 
subsection referred to as the "old bond") 
owned  bÿ the taxpayer on becember 31, 1971 
and thereàfter without interruption until im-
mediately before the exchange, riotwithstand-
ing any other  provision of this Act or of the 
amended Act, for the purposes of subsection 
88(2:1) of the amended Act and :Of determin-
ing the cost io the taxpayer atid the adjusted 
cost base to the takpayer of the new bond, 

résultant de la disposition en faveur 
d'une société de l'immobilisation, 
après 1971, par une personne qui en 

• était le propriétaire avant qu'elle ne 
soit ainsi açqùise par le propriétaire 
suivant, 

. 	, 
(2) Le Passage du paragraphe  26(25), des 

flenies  règles Précédant l'alinéa, a) est  
remplacé par ce qui : 

(25) Lorsque, après le 6 mai 1974,11 y• a eu 
un échange, auquel s'applique l'article 51.1 
de la , loi modifiée, en vertu duquel un 
contribuable a acquis une obligation d'un 
débiteur (appelée < nouvelle obligation » au 
présent paragraphe) en échange d'une autre 
obligation du même 'débiteur (appelée « an-
bienné obligation'»' au Présent paragraphe) 
aYant appartenu' au contribuable le 31 décem-
bre '1971 e sans interruption, par la suite, 
jusqu'au moment précédant immédiatement 
celùi de l'échange, malgré les autres disposi 
tions de la' présente loi ou de la loi modifiée, 
polir l'application du paragraphe 88(2.1) de la 
loi modifiée et pour la détermination du coût; 
pour le contribuable, et du prix de base rajusté, 
pela. 'lé contribuable, de la 'nouvelle , obliga-
tion: • " 

Additions to 
taxable 
Capadian 
prope rty 

(3) Section 26 of the Rules is amended by 
adding the following after subsection (29): 

• (30) Subséctions (1.1) to (29) do not apply 
to à disposition by. a non-resident person of a 
taxable Canadiàn property that would not be 
a taxable Canadian Property itnmeliatély 
before the disposition if section 115 of the 
amendéd Act were read as it applied to 
dispositions  that eccurred .on April 26, 1995. 

(3) L'article 26 des mêmes règles est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (29), de ce qui suit : 

(30) Les paragraphes (1.1) à (29) ne s'appli-
quent pas à la disposition par une personne 
non-résidente d'un bien canadien imposable 
qui ne serait pas un tel bien immédiatement 
avant la disposition si l'article 115 de la loi 
modifiée était remplacé par sa version appli-
cable aux dispositions effectuées le 26 avril 
1995. 

(4) Subsections (1) and (3) apply to 
dispositions that occur after April 26, 1995. 

(5) Subsection (2) applies to exchanges 
that occur after October 1994. 

(4) Les paragraphes (1) et (3) s'appli-
quent aux dispositions effectuées après le 26 
avril 1995. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux 
échanges effectués après octobre 1994. 
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BANKRUPTCY AND INSOLVENCY ACT 

•250: (1) .  Subsection 67(3) of the Bankrupt-
. cy  and Insolvency Ad is replaced by the 

following: 
. 	, 

• (3) Subsection (2), does- not .apply -in:respect 
of • amounts deemed to be held in trust under 
subsection 227(4) or (4; 1) of the Income Tax 
Act, subsection 23(3) or (4) of the Canada 
PensiOn Plan or subsection 86(2) or (2.1) of 
the, Employment Insurance' Act (each of which-
is in this subsection referred to as , a • "federal 
provision") nor' in respect of amounts deemed 
to be held in trust under any laww of a province 
that creates a' deemed trust the sole ptirPose of 
which is to ensure reinittance to 1-1er Majesty, 
in right of the province of amounts deducted 
or withheld under a law of the province where 

(à) that laW of the province imposes 'a' taX 
similar in nature to the tax imposeci uncier 

, the Income Tax Act and the amounts 
deducted or withheld under that law.  Of the 

•prOvirice are of • the saine nature . as the, 
amounts referred_to in subséction 227(4) or 
(4.1) of the Inconie Tex Act,  or 	, 

(b) the province  is a •"province' providing:a 
comprehenslve pension plan", as defined in. 
subsection 3(1) 'of thé Canada Pension 
Plan, that iaw of the province  establishes a 
"provincial pension plan" 'as definecljn that 
subseeticin and the arnounts 'deducted or 
withheld under that law of the province are . 

 of the same nature as amounts referred to in 
• subsection , 23(3) or •(4) of the Caliada 

Pension Plan; • 

and for the purpose of this .  subsection, any prd- 
Vision of à law' .of 'a province thàt createS. a 
deemed trust is,' notwithstanding anY 'Act of 

LOI SUR  LA FAILLITE ET 
L'INSOLVABILITÉ 

250. (1) - Le paragraphe 67(3) de la Loi sur 
la faillite et 'l'insolvabilité est remplacé' par 
ce qui suit:  • 

• (3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à 
l'égard des montants réputés détenus en 
fiducie aux termes des paragraphes 227(4) ou 
(4.1) de la Loi de l'impôt sur le revenu, des 
paragraphes 23(3) ou (4) du Régime. de 
p'en.sions, du Canada' ou des paragraphes 86(2) 
ou (2.1) de la , ;  Loi. sur l'assurance-emploi  
(chacun étant appelé « disposition .fédérale'» 
au présent paragraphe) ou à l'égard des 
montants réputés détenus en fiducie aux 
termes de toute loi d'une province ,créant une 
fiducie présumée dans le seul but d'assurer à 
Sa Majesté du chef dé cette province là remise 
de sdinmes déduites ou retenues aux termes 
d'une loi de cette province, dans la mesure où, 
dans ce dernier cas, se réalise l'une des 
conditicinS suivantes 

. 	, 
a) la loi de cette province prévoit un impôt 

„ semblable; de par sa 'nature, celni prévu 
par la Loi dé pôt sur le revenu,' et les 
sommes déduites ou retenues anx :termes de 
la' loi de cette province sont de même nature 

•que celles Visées aux paragraphes 227(4) ou 
(4.1) de la Loi de l'impôt sur le revenù; 

• b) Cette province est « une province insti-
tuant un régime général de pensions » au 
sens du paragraphe 3(1)' du Régime de 
pensiéns du Canada, la loi de cette province 
institue un.  « régime proViticiar de pen-
SiOns » au- séris de ce paragraPhé, et , ies 
sommes déduites ou retenues aux termes de 
la loi de cette province sont de même nature 
que celles visées aux paragraphes 23(3) ou 
(4) du Régime de pensions du Canada.  
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Canada or of a province or any other law, 
deemed to have the same effect and scope 
against any creditor, however secured, as the 
corresponding federal provision. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on June 15, 1994 except that, in 
the application after June 14, 1994 and 
before June 30, 1996 of subsection 67(3) of 
the Act, as enacted by subsection (1), the 
reference to "subsections 86(2) or (2.1) of 
the Employment Insurance Act" shall be 
read as a reference to "subsections 57(2) or 
(3) of the Unemployment Insurance Act". 

PART IV 

Pour l'application du présent paragraphe, tou-
te disposition de la loi provinciale qui crée une 
fiducie présumée est réputée avoir, à l'encon-
tre de tout créancier du failli et 'malgré tout 
texte législatif fédéral ou provincial et toute 
règle de droit, la même portée et le même effet 
que la disposition fédérale correspondante, 
quelle que soit la garantie dont bénéficie le 
créancier. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 15 juin 1994. Toutefois, pour 
l'application du paragraphe 67(3) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (1), 
après le 14 juin 1994 et avant le 30 juin 1996, 
le renvoi aux paragraphes 86(2) ou (2.1) de 
la Loi sur l'assurance-emploi est remplacé 
par un renvoi aux paragraphes 57(2) ou (3) 
de la Loi sur l'assurance-chômage. 

PARTIE W 

Delegation 

251. (1) Section 5 of the Canada Pension 
Plan is renumbered as subsection 5(1) and 
is amended by adding the following: 

(2) The Minister may authorize an officer or 
a class of officers to exercise powers or 
perform duties of the Minister under this Part. 

(2) Any power or duty of the, Minister of 
National Revenue delegated to an officer or 
a class of officers by a regulation made 
under subsection 40(2) of the Act before the 
day on which this Act is assented to contin-
ues to be delegated to that officer or that 
class of officers until an authorization by 
the Minister made under subsection 5(2) of 

251. (1) L'article 5 du Régime de pensions 
du Canada devient le 'Paragraphe 5(1) et est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 

(2)> Le ministre peut autoriser un fonction-
naire ou une 'Catégorie de fonctiOnnaires à 
exercer les pouvoirs et fonctions qui lui sont 
conférés en vertu de la présente partie. 

(2) Les pouvoirs et fonctions du ministre 
du Revenu national qui ont été délégués à 
un fonctionnaire ou à une catégorie de 
fonctionnaires par règlement pris en appli-
cation du paragraphe 40(2) de la même loi 
avant la date de sanction de la présente loi 
continuent d'être ainsi délégués jusqu'à ce 
qu'une autorisation du ministre, prévue 

Délégation 



1994, ch. 21, 
art. 123 

Montant - 
déduit non 
remis 

Non-
versement 
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1994, c. 21, 
• s. 123 

the Act, as enacted by Subsection (1), 
changes the delegation of that power or 
duty. 

252. (1) Subsection 23(3) of the Act is 
replaced by the following:  

par le paragraphe 5(2) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), change cette 
délégation. 

252. (1) Le paragraphe 23(3) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

Where 
amount 
deducted not 
remitted 

• Extension 6É 
trust 

(3) Where an employer ,has deducted an 
amount from the remuneration of an em-
'ployeé as or on account of any contribution 
required to be made by the employee  but  has 
not remitted the amount to the Receiver 
General, the employer is deented, nOtWith-
standing any sécurity intereSt '(as defined in 
subsection 224(1.3) of the Income Tdx Act) in 
the amount so deducte,d; to hol,d  the  amount 
Separate and aPart frbrn.the •PropertY: of thé 
employer and from 'PrOPertY tèld .  by anY 
seçured • creditor (as defined in subseetion 
224(1.3) of the hicome' Ta.X. Act) of , that 
employer that but for the'.-Security interest 
would be property ..of the employer, in trust for 
Her.Majesty and for payrnent tg, Her, MajeSty 
in, the.  rnanner and at ,  thé ,time:provided ,under 
thiS Act:, 	. , 	 — , „ 	„ 	. 	, 	. 	„ 

. 	, 
• '(4) Notvdthstanding the .;13ankruptcy and 
Insolvency Act (except sections . 81.1 and 81.2 
of that Act), any other enaCtment -  of Canada; 
any enactmenrof a province or anyother laV,ç 
where at ,any iime 'an amotint deemed 
subsection (3) to, be held' by an emplôyer; irI  
trust for Her Majesty is not paid to Her . 
Majésty in the manner and. at the inne 
'provided under this 'Act prciperty"nf thé 
employer and property held by any secured 
çreditor (as defined in snbsection 224(1.3) of ; 

 the litedme 7'ax Act) of that  employer  that but 
t'Or à securit,y interest (as' defined in subiection 
224(1.3) of the lizcOMe: .  Dax' Act)' , w`Oula be 
property of the employer,equal in value to the 
amount, so deemed to be held in trust is 
deemed 	" • 	, 

	

. 	. 	. 
(a) to b,e held, from the time, the amount .was 
deducted •by the employer, separate • and 
apart from the property of the employer, in 
trust for Her Majesty whether or not the 
property is subject to such a security 

•interest, and .• 	• 	:• 	̀—' 

(b). tô form no' part Of the estate OÉ'Property 
of the employer, from the time the amount 

(3) L'ernployéur qui a: déduit' de la rémiine 
ration d'uri'emploYé un Montant an titre de la 
cotisation que Ce dernier est ténu de verser, ou 
à valoir sur celle-ci, mais ne l'a pas remis an 
receveur général est réputé, malgré toute autre 
garantie au sens 'dnp'aragraplie 224(1.3) de la 
Loi' de l'impôt sur lé revenu Concernant le 
montant, le détenir en fiducie pour Sa Majes -
té,, séparé de ses propres biens et des, biens 
détenus par son créancier garanti, au sens de 
ce paragraphe qui, en l'absence de la garantie, 
seraient ceux de l'employeur; et en vue de le 
verser à Sa Majesté selon les modalités et dans 
le délai prévus par la Présente loi. 	, 

(4) Malgré la Lôi'Sur la faillite 'et  rinsolva 
bilité (sauf ses articles 81.1 et 81.2), toute 
autre loi fédérale; toute loi- ,  proVinciale ou 
toute règle de 'droit,' en "cas de nori-versétnent 
à Sa Majesté, selon les modalités et dans 'lé 
délai prévus par 'la présente loi, dun montant 
qu'un employeur est réputé par le paragraphe 
(3) détenir' cri fiducie pour Sa Majesté, les 
biens de l'employetir, et lés 'biens détenus 'pà -
son créancier garanti an Sens du 'paragraphe 
224(1.3) dé la Loi de l'impôt sur le revenu, qui ; 

 en l'absence d'une garantie au sens du même 
paragraphe, seraient ceux de remplOyenr, 
d'une valeur égale à ce montant seeht répntés 

a) être détenus en fiducie pour Sa Majesté, 
à compter du moment où ;le mOntant est 

• déduit, séparés des propres biens de tem-
ployeur,,qu'ils soient ou non assujettis à.. une 

• telle garantie; ' 

pas faire partie 'du patrimoine ou des 
biens de reinployenr à compter du moment 
où le montant est déduit, que ces biens aient 
été' où non terius .- séparés de ses propres 
biens ou de son patritnoiné et u'ils soient 
on non assujettis à une telle garantie. 



R.S., c. 5 (2nd 
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Supp.), s. 2 

R.S., c. 5 (2nd 
Supp.), s. 
1994, c. 13, 
par. 8(1)(a) 

was so deducted, whether or not the proper-
ty has in fact been kept separate and apart 
from the estate or property• of the employer 
and whether or not the property is subject to 
such a security interest 

and is property beneficially owned by Her 
Majesty notwithstanding any security interest 
in such property or in the proceeds thereof, 
and the proceeds of such property shall be paid 
to the Receiver General in priority to all such 
security interests. 

(4.1) For the purposes of subsections (3) and 
(4), a security iriterest does not include a 
prescribed security interest. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on June 15, 1994. 

253. Section 24 of the Act is amended by 
adding the.following after subsection (2): 

(2.1) Every employer required by this 
section to keep records who does so electroni-
cally shall retain them in an electronically 
readable format for the retention period 
referred to in subsection (2). 

(2.2) The Minister may, on such terms and 
conditions as are acceptable to the Minister, 
exempt an employer or a class of eMployers 
from the requirement in subsection (2.1). 

254. (1) Subsection 25(7) of , the Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of paragraph (a) and by repealing 
paragraphs (ç) and (d). 

(2) Subsection 25(10) of the Act is re-
placed hy the following: 

(10) On hearing an application under sub-
section (9), a judge may cancel the authoriza-
tion previously granted if the judge is not then 
satisfied that the conditions in paragraphs 
(7)(a) and (b) have been met and the judge 
may confirm or vary the authorization if 
satisfied that those conditions have been met. 

(3) Subsection 25(12) of the Act is re-
placed by the follOwing: 

Ces biens sont des biens dans lesquels Sa Ma-
jesté a un droit de bénéficiaire malgré toute 
autre garantie sur ces biens ou sur le produit en 
découlant, et le produit découlant de ces biens 
est payé au receveur général par priorité sur 
une telle garantie. 

(4.1) Pour l'application des paragraphes (3) 
et (4); n'est pas une garantie celle qui est visée 
par règlement. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 15 juin 1994. 

253. L'article 24 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2), de ce qui suit : 

(2.1) L'employeur qui tient des registres, 
comme l'en oblige le présent article, par voie 
électronique doit les conserver sous une forme 
électronique intelligible pendant la durée de 
conservation visée au paragraphe (2). 

(2.2) Le ministre peut, selon des modalités 
qu'il estime acceptables, dispenser un em-
ployeur ou une catégorie d'employeurs de 
l'exigence visée au paragraphe (2.1). 

254. (1) Les alinéas 25(7)c) et d) de la 
même loi sont abrogés. 

(2) Le paragraphe 25(10) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(10) À l'audition de la demande prévue au 
paragraphe (9), le juge peut annuler l'autorisa-
tion accordée antérieurement s'il n'est pas 
convaincu de l'existence des éléments prévus 
aux alinéas (7)a) et b). Il peut la confirmer ou 
la modifier s'il est convaincu de leur existen-
ce. 

(3) Le paragraphe 25(12) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Sens de 
garantie 

Registres  
électroniques 

Dispense  

L.R., ch. 5 
(2e suppl.), 
art. 2 

L.R., ch. 5 
(2' suppl.), 
art. 2 

Pouvoir de 
révision 

L.R., ch. 5 
(2' suppl.), 
art. 2; 1994, 
ch. 13, al. 
8(1 )a) 



Copies 

L.R., ch. 51 
(45  suppl.), 
art . 9 

Appel devant 
la Cour 
canadienne 
de l'impôt 

R.S., c. 51 
(4th Supp.), 
s. 9 

Appeal to Tax 
Court of 
Canada 
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Copies as 
evidence 

(12) Where any document is inspected; 
audited, examined. or : provided under this 
section, the person by .whom inspected, 
audited or examined or to whom it is providéd 
or any officer of the Department of National 
Revenue' may make, or:Cause to be Made, one 
or more copies thereof and, in the case of an 
electronic document, make or cause to be 
made a print-out of -the electronic document, 
and any document purporting to be certified 
by the Minister or 'an'  authorized person to be 
a copy of the document, or to be a pritit-out of 
an electronic document, made pursuant to this 
subsection is evidence . of the. nature ,and 
content of the original document and haS the 
sarne probative force as the original'document 
would have if it were proven in the ordinary. 
way, 

(4) Subsection (3) applies to copies and 
print-outs made after this Act is assented tti." 

(12) Lorsque; en vertu du 'présent 'article, 
des documents font l'objet d'une -opération 
d'inspection, de vérificàtiou: où 'd'examen ou 
sont produits, la personne qui effectue cétte 
opération ori auprès de qui est :faite' cette 
production ou torit fonctionnaire du ministère 
du Revenu national peut en faire ou en faire 
faire des copies et, s'il s'agit de documents 
électroniques, les imprimer ou les faire impri-
mer. Les, documents présentés comme docu-
ments . que lé ministre ou 'âne personne àutori-
sée atteste être des copies des documents, ou 
des imprimés de documents électroniques, 
faits conformément àu présent paragraphe 
font preuve de la nàture et du contenù des 
documents originaux et ont là même force 
probante •qu'auraient ceux-ci si: leur airtheriti-
cité était prouvée de'là façon usuelle. 

(4) Le paragraphe (3) s'applique aux 
copies et imprimés faits après la date de 
sanction de la présente loi. 

255. (1) Subsection 28(1) of the Act is 
replaced by the following: 

28. (1) A person affected by a decision on an 
appeal , to the Minister under section' 27 or 
27.1,' or the , persori'S rePresentative,'may, 
within 90 days after the decisiori is cornmuni-
cateçl to the 'person, or within any longer ,tinie 
that the Tax Court of Canada on applicatiOn 
made to it within 90 days after the expiration 
of those 90 days allows, appeal frorn, the 
decision to that Court in accordance with, the 
Tax Court of Canada Act and the applicable 
rules of court made theréunder: ' 

255. (1) Le paragraphe 28(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

28. (1) ta personne Visée par la décision 'dü' 
ministre Siir l'appel que prévoit le articles 27 
Ou 27:1, bd son représentant, 'Peut, dans les 
quatre-vingtdix jours qui striVent la date à 
làquelle la décision lui 'est'communiquée, ou 
dans le délai supplémentaire 'que la Cour 
canàdienhe de l'impôt' peut' accorder 'Sur 
demande qui lui est présentée dânsle's quatre-
virigt-dix jours suivant l'expiration de ces , 

 quatre-vingt-dix jours, en ,appeler de, la déci-
siOri en question auprès de cette ;Cour en 
conformité avec là Loi Sur la Cour canadienne 
de l'impôt. et, les règle de COur 'appliCal3les 
prises en vertu de cette loi. 

(2) Section 28 of the Act is arnended by 
adding the following after stibsection (1.1): 

(2) L'article 28 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1.1), 
de ce qui suit': 

Extension of.  
time to appeal 

(1.2) Section 167, except paragraph 
167(5)(a), of the Income Tax Act applies, with 
such modifications as ,the circunistances re-
quire, in respect of applications made Under 
subsection (1). 

(1.2) L'article 167 de la Loi de l' impôt sur 
le revenu, sauf l'alinéa 167(5)a), sapplique, 
avec les adaptations nécessaires ;  aux deman; 

 des,présentées aux termes du paragraphe (1). 

Prorogation 
du délai 
d'appel 



1992, c. 48, 
Sch.; 1995, c. 
33; 1996, c. 
11 

1996, c. 11, 
par. 95(d) 

"Minister" 
« ministre » 

1996,c. 11, 
paras. 
97(I)(c) and 
(2)(a) and 
101(b) 

Release of 
information 

256. Subsection 40(2) of the Act is Te-
pealed. 

• F'ART y 

CHILDRÉN'S SPECiAi, ALÉO*ANCES 
ACT 

1996, ch. Ii,  
al. 97(1)c), 
(2)a)(A) et 
101b) 

Communica-
tion 

1996, ch. il, 
al. 97(1)c) 

Accords 
d'échange de 
renseigne-
ments avec 
les provinces 

440 	C. 19 Inconie Tax 46-47 Euz.  II 

Agreements 
with 
provinces for 
exchange of 
infOrmation 

(3) Subsection (1) applies to appeals 
instituted after the fourth month after the 
month in which this Act is assented to. 

257. (1) The definition "Minister" in 
section 2 of the Children's Special Allow-
onces Act is replaced by the following: 

"Minister" means thea Minister of National 
Revenue; 

(2) Subsection (1) applies after August 27, 
1995. 

258. (1) Subsection 10(2) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) Any information obtained 'by or on 
behalf of the Minister in the course of the 
administration or enforcement of this Act or 
the regulations or the carrying out of an, 
agreement entered into under section 11 may, 
be comMunicated to any person where it can 
reasonably lié regarded as necessary for thé 
Purposes of the administration or enforcement 
of this Act or the Income TaxAct. 

(2) Subsection (1) applies after August 27, 
1995. 

11. The Minister may enter into an agree-
ment with the government of any province for 
the purpose of obtaining information in con-
nection with the administration or enforce-
ment of this Act or the règulations and of 
furnishing to that government, under pre-
scribed conditions, any information obtained 
by or on behalf of the Minister in the course of 
the administration or enforcement of this Act 
or the regulations ;  if the Minister is satisfied 
that the information to be furnished to that 
government under the agreement is' to be used 

• (3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
appels interjetés après le quatrième mois 
suivant le mois de la sanction de la présente 

256. Le paragraphe 40(2) de la même loi 
est abrogé. 

r;Ag:TIE v 	. 

LOI SUR LES ALLOCATIONS 
SPÉCIALES POUR ENFANTS • 

257. (1) La définition de « ministre », à 
l'article 2 de la Loi sur les allocations 
spéciales pour enfants, est remplacée par ce 
qui suit : 
« ministre » Le ministre du Revenu national. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 28 août 1995. 

258. (1) Le paragraphe 10(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(2) Les renseignements recueillis 'par le 
ministre ou pour son compte dans le cadre de 
la présente loi ou de ses règlements ou de la 
mise en oeuvre des accords conclus en vertu 
de l'article 11 peuvent être communiqués à 
toute personne 4 condition qu'il soit raisonna-
ble de considérer qu'ils sont nécessaires à 
l'application ou à l'exécution de la présente 
loi ou de la Loi de l'impôt sur le revenu. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter' du 28 août 1995. 

259. (1) L'article 11 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

11. Le ministre peut conclure un accord 
avec le gouvernement d'une province en vue 
de recueillir des renseignements liés à l'appli-
cation ou à l'exécution de la présente loi ou de 
ses règlements et de fournir à celui-ci, aux 
conditions réglementaires, des renseigne-
ments recueillis par lui ou pour son compte 
dans le cadre de l'application ou de l'exécu-
tion' de la présente loi ou de ses règlements s'il 
est convaincu que ces renseignements seront 
utilisés pour l'application des programmes 
sociaux, de sécurité du revenu ou d'assurance-
santé de la province. 

1996, c. I I, 	 . 259. (1) Section 11 of the Act is replaced 
Par. 97(1)(c) 	by the following: 

1992, ch. 48, 
ann.; 1995, 
ch. 33; 1996, 
ch. 1 I 

1996, ch. 11, 
al. 95d) 

« ministre» 



(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 28 août 1995. 

PART VI PARTIE VI 

R.S., c. C-36; 
R.S., c. 27 
(2nd Supp.); 
1990, c. 17; 
1992, c. 27; 
1993, cc. 28, 
34; 1996, c. 6; 
1997,c. 12 

COMPANIES' CREDITORS 
ARRANGEMENT ACT 

1997,  C. 12, 	260. (1) Subsection .18.3(2) of the Compa- s. 125 
nies' CreditorsÀrrangement Act is replaCed 
by the following: 

(2) Subsection (1) does not apply in respect 
of amounts deemed to be held in trust under 
subsection„227(4) or (4.1) of the Income Tax 
Act,' subsection  2(3), or (4) of the Canada 
Pension Plan or subsection 86(2) or (2.1) Of 
the Employment Insurance Act (each of WhiCh 
is in this subsectiori-ieferred to às a "federal 
provision") nOr in respect 'of amounts deemed 
to be held in trust under any•lavràf a province 
that creatés"à: deérned trust the sole  Purpose of 
Which is to'ensure'rernittance to, Her Majesty 
in right  of  the prOvince of 'âmouhis deduCted „ 	 . 
or withheld under a law of the province vvhere 

(a) that law of the province imposes a tax 
similar in nature to the tax imposed under 
the Income Tax Act and the amounts 
deducted or withheld under that law of the 
Province are of the same ,nature as the 
amounts referred to in subsection 227(4) or 
(4.1) of the Income Tax Act, or 

(b) the province is a "province providing a 
comprehensive pension plan" as defined in 
subseétion 3(1) of the Canada Pension 
Plan, that law of the province establishes a 
"provincial pension plan" as defined in that 
subsection and the aindunts deducted or 
withheld under that law of the province are 
of the same nature as amounts referred to in 
subsection 23(3) or (4) of the Canada 
Pension Plan, 

and for the purpose of this subsection, any pro- 
vision of a law of a province that creates a 

Exceptions 
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for the purpose of the administration of a 
social program, income assistance program or 
health insurance program in the province. — • 

(2) Subsèction (1) applies after August 27, 
1995. 	 ' 

L.R., ch. 
C-36; L.R., 
ch. 27 (2e 
suppl.); 1990, 
ch. 17; 1992, 
ch. 27; 1993, 
ch. 28, 34; 
1996, ch. 6; 
1997, ch. 12 

1997, ch. 12, 
art. 125 

Exceptions 

LOI SUR LES ARRANGEMENTS AVEC 
LES CRÉANCIERS DES COMPAGNIES 

260. (1) Le paragraphe 18.3(2) de la Loi 
sur les arrangements avec les créanciers des 
compagnies est remplacé par ce qui suit : 

(2) Lé paragraphe (1) ne s'applique pas à 
l'égard des montants réputés détenus en 
fiducie aux termes des paragraphes 227(4) ou 
(4.1) delà. Loi de. l'impôt „sur le revenu, des 
paragraphes 23(3) ou (4) , Régime de 
pensions du Canada ou des paragraphes 86(2) 
ou '(2.1) de' la Loi' sur l' assurance  -emploi 
(Chacun 'étant 'appelé «disposition fédérale» 
an r  Présent paragraphe) on à l'égard des 
Montants' 'iéPutéS détenus' en fiducie aux 
termes de toute' loi 'd'une province Créatit'ime 
fidticié PréSuiriée dans lé seul but d'assurer à 
Sa Majesté du' "Chef de cette' province. la  remise 
de sommes déduites ou retenues aux termes 
d'une loi de cette province, dans la mesure où, 
dans ce dernier cas, se réalise l'une des 
conditions suivantes : 

a) la loi de cette province prévoit un impôt 
semblable, de par sa nature, à celui prévu 
par la Loi de l'impôt sur le revenu, et les 
sommes déduites ou retenues aux termes de 
la loi de cette province sont de même nature 
que celles visées aux paragraphes 227(4) ou 
(4.1) de la Loi de l'impôt sur le revenu; 

b) cette province est « une province insti-
tuant un régime général de pensions » au 
sens du paragraphe 3(1) du Régime de 
pensions du Canada, la loi de cette province 
institue un « régime provincial de pen-
sions» au sens de ce paragrâphe, et les 
sommes déduites ou retenues. aux termes de 
la loi de cette province sont de même nature 



lacome.Tax ;  • 

deemed trust is, notwithstanding any Act of 
Canada or of a province or any other law, 
deemed to have the same•effect and scope 
against any creditor, however secured, as the 
corresponding federal provision. 

PART VII 

R.S., c, C-51; 
R.S., c. I (2nd 
Supp.); 1991, 
c. 49; 1994, c. 
13; 1995, cc. 
5, Il, 29, 38 

CULTURAL PROPERTY EXPORT AND 
IMPORT ACT 

LOI SUR L'EXPORTATION ET ' 
L'IMPORTATION DE BIENS CULTURELS 

L.R., ch. 
C-51; L.R., 
ch. 1 (2e 
suppl.); 1991, 
ch. 49; 1994, 
ch. 13; 1995, 
ch. 5, 11, 29, 
38 

46-47 Euz. II 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on Septernber 30, 1997. 

que celles visées atix, paragraphes 23(3) ou 
(4) du Régime de pensions du Canada. 

Pour l'application du présent paragraphe, tou-: 
te disposition de la loi provinciale qui crée une 
fiducie préstimée est réputée avoir, à l'encon-
tre de tout créancier  du failli et malgré tout 
texte législatif fédéral ou provincial et toute 
règle de droit, la même portée et le même effet 
que la disposition fédérale correspondante, 
quelle que soit la garantie dont bénéficie le 
créancier. - 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 30 septembre 1997. 

•261; Paragraph :‘39(a) "Of the, Cultitral 
Propértyr .Export and IMport.  Act is' rePlaCèd 
by the follôwing: 	' 

(à) preScribing the information, documen-
talion and iindertakings td be furnished ,by 
applicants for'petmitS and Certificates under 
this ,Àdt, the proCednres 'Co be followed ,in 
applÿing fOr and in issuing those Perinits' 
and certificates, the termi and CnnditiOnS: 
,applicable ,to them and the duration of the 
perrnitS; 

PARTIE VII 

261. L'alinéa 39a) de là Loi sur l'exporta- 
., 

lion et l'importation de biens culturels est 
remplacé par ce qui suit . : - 

• a) prescrire les renseignements et la dcicu-
' mentation à donner àirisi que les', engage-
ments à prendre pour obtenir une licence 
générale, un permis ou un certificat' en vertu 
de la présente loi; les formalités à observer 
lors de la demande et de la délivrance de ,ces 
documents, les conditions,' qui leur sont 
applicables et leur durée de validité; 



PART VIII PARTIE VIII 

LOI SUR LES DOUANES CUSTOMS ACT L.R., ch. I 
(2e suppl.); 
L.R., ch. 7 
(2e suppl.), 
ch. 26,  41(3°  
suppl.), ch. I, 
47 (4e 
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1990, 
ch. 8, 16, 17, 
36, 45; 1992, 
ch. I, 28, 31, 
51; 1993, ch. 
25, 27, 28, 
44; 1994, ch. 
13,37,47; 

 1995, ch. 15, 
'39,41;  1996, 
ch. 16, 31, 
33; 1997, ch. 
14, 18 

R.S., c. 1 (2nd 
Supp.); R.S., 
c. 7 (2nd 
Supp.), cc. 26, 
41 (3rd 
Supp.), cc. 1, 
47 (4th 
Supp.); 1988, 
c. 65; 1990, 
cc. 8, 16, 17, 
36, 45; 1992, 
cc. I, 28, 31, 
51; 1993, cc. , 
25, 27, 28, 44; 
1994, cc. 13, 
37,47;  1995, 
cc. 15, 39, 41; 
1996, cc. 16, 
31,33;  1997, 
cc. 14, 18 
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Delegat ion 

262. (1) Section 2 of the Customs Act is 
amended by adding the following after 
sul3section (3): 

(4) The Minister may authorize, an officer or 
a class of officers to exercise powers or 
perform duties of the Minister, including ony 
judicial or quasi-judicial powers or duties of 
the Minister, under this Act. . 

(2) Any power or duty of, the Minister of 
National Revenue delegated`to an officer or 
a class of officers by an order made under 
section 134 of the Act, or by a regulation 
made under paragraph 164(1)(a) of the Act, 
before the day on, which this Act is assented 
to continues to be delegated to that officer 
or that class of officers until an authoriza-
tion by the Minister made under subsection 
2(4) of the Act, as enacted by subsection (1), 
changes the delegation of that power, or , 

duty. , 

263. Section 134 of the Act is repealed.' 

262. (1) L'article 2 de la Loi sur les 
douanes est modifié par adjonction, après le 
paragraphe (3), de ce qui suit : 

(4) Le ministre, peut autoriser un fonction-
naire ou une catégorie de fonctionnaires à 
exercer les pouvoirs et fonctions, y, compris 
les pouvoirs et fonctions judiciaires ou quasi-
judiciaires, qui lui sont conférés 'en vertu de la 
présente loi. 

(2) Les pouvoirs et fonctions du ministre 
du Revenu national qui ont été délégués à 
un fonctionnaire ou à une catégorie de 
fonctionnaires par règlement pris en appli-
cation de l'article 134 de la même loi, ou par 
disposition réglementaire prise en applica-
tion de l'alinéa 164(1)a) de la même loi, 
avant la date de sanction de la présente loi 
continuent d'être ainsi délégués jusqu'à ce 
qu'une autorisation du ministre, prévue 
par le paragraphe 2(4) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), change cette 
délégation. 

263. L'article 134 de la même loi est 
abrogé. 

Délégation 

264. Paragraph 164(1)(a) of the Act is 	264. L'alinéa 164(1)a) de la même loi est 
repealed. 	 abrogé. 
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PARTIE IX 
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PART,  IX 

CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES A.S., c. 41 
(3rd Supp.); 
R.S., cc. 9, 18, 
47 (4th 
Supp.); 1988, 
c. 65; 1989, c. 
18;  1990,c. 
45; 1991, c. 
40; 1992, cc. 
1,28;  1993, 
cc. 25, 39, 44, 
46; 1994, cc. 
3, 13, 47; 
1995; cc. 5, 
39, 41; 1996,  
cc. 31, 33; 
1997, cc. 14, 
26 

L.R., ch. 41 
(3e  suppl.); 
L.R., ch. 9, 
18, 47 (4,  
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1989, 
ch. 18; 1990, 
ch. 45; 1991, 
ch. 40; 1992, 
ch. 1, 28; 
1993, ch. 25, 
39, 44, 46; 
1994, ch. 3, 
13,47; 1995;  
ch. 5, 39, 41; 
1996, ch. 31, 
33; 1997, ch. 
14,26  

Code Provision 

265. (1) Schedule II to the Customs Tariff, 
chapter 41 of the 3rd Supplement to the 
Revised Statutes of Canada 1985, is 
amended by adding the following after code 
2530: 

Most 	General 
Favoured- Prefer- 
Nation 	ential 
Tariff 	Tariff 

• 2531 Goods specifically 
designed to assist 
personS with 

' disabilities iw 
alleviating the 	- 
effects of those 
disabilities, and 
articles and 
materials for use 
in such goàds 	 Free 

(2) Subsection (1) is deeniedio have colite 
into force 'on-February 18, 1997 :and applies 
to all .goods iMported on 'or . 'after' that day 
and IO' all goOds iniported but not réleased 
undér 'section 32 or 33 of thé 'Ciisloms Act 
befOre that day but, introduced. 
in thè first session of the thirty-sixth Parlia-' 
ment and entitled An Act respecting thé' 
imposition of duties of customs and other 
charges, to give effect to the International 
Convention on the Harmonized ComModity 
Description and Coding System, to provide 
relief against the imposition of certain draies 
of customs or other charges,: to provide for 
other related matters and to amend or reped 

265. (1) L'annexe II du Tanf des douanes, 
chapitre 41 du 3e supplément des Lois 
révisées du Canada (1985), est modifiée par 
adjonction, après le code 2530, de ce qui 
suit : 

Tarif de Tarif de 
la nation 	préfé- 
la plus 	rence•  
favorisée général 

2531 Marchandises con-
çues spécifiquement 

' pour aider les 
pérsonnes handi-
capées à alléger 
les effets de 
leur invalidité, 
et articles et  •  
matières devant 
'servir dans ces 
marehandises.... En fr, En fr. 

• (2) Le paragraphe  -(1) est répUté -  éritré en : 
 vigueur lé 18 février 1997 et s'appliqué aux 

marchandises importées à 'cette date ou - 
postérieurement ainsi qu'aux marchandi-
ses importées mais non dédouanées aux 
ternies des articles 32 ou 33 de la' Loi sur les 
douanes avant cette date. Toutefois, si le 
projet de loi C-11, déposé au cours de la 
première session de la trente-sixième légis-
lature et intitulé  Loi concernant l'imposition 
de droits dé doua ne et d'autres droits, la mise 
en oeuvre de la Convention internationale 
sur le Système harmonisé de désignation et 
de codification des inarchandises et' l'exoné-
ration de divers droits de douane ou autres, 

Code Provision 

Free 



1996, c. 23; 	 EMPLOYMENT INSURANCE 'ACT 
1997, c. 26 

1996, ch. 23; 
1997, ch. 26 

Amounts 
deducted and 
not remitted 

Extension of 
trust 
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certain Acts in consequence thereof, is 
assented to, then subsection (1) does not 
apply to goods imported on or after the day 
on which Bill C-11 comes into force or to 
goods imported but not released under 
section 32 or 33 of the Customs Act before 
the day on vvhich Bill C -11 comes into force. 

•  comportant des mesures connexes et modi-
fiant ou abrogeant certaines lois en consé-
quence; est sanctionné, le paragraphe (1) ne 
s'applique pas aux marchandises importées 
à la date d'entrée en vigueur de ce projet de 
loi ou postérieurement, ni aux marchandi-
ses, importées mais •non, dédouanées aux 
termes des articles 32 ou 33 de la Loi sur les 
douanes avant la date d'entrée en vigueur 
de ce projet de loi. 

, 

P,ARTIE, 

266. (1) Sùbsection 86(2) of the Employ-
ment Insurance Act is: ,  replaced by the 
following: 

(2) Where an employer has deducted an 
amount from the remuneration of an insured 
person as or, ‘ on açcount . of any employee's 
premiuna required to be paid :by the insured 
person but hàs not remitted the amount tothe, 
Receiver General, the employer is deemed, 
notwithstanding any security ' interest - (as • de-
fined in subsection 224(1.3) of the incomélax 
Act) in the amount so deducted, to hold the 
amount SeParate and apart frein the property 
of die ernployer and frôni etoPerty field by'anY 
secured creditor (as defined - in gubsectiOn 
224(1.3) of the Income Tax Act) of that 
employer  that but for thé security interest 
would be property Of the employer, in trust for 
Her Majesty and for payment to Her Majesty, 
in the manner and at the time provided u,nder 
this Act. 

(2.1) l■Totwitheanding the Bankruptcy and 
Insôlvency Act  (except sedficinS .  81.1 and 81":2 
of that Act); any other ériaCtment of iariada, 
any enactment of à province or' any other laW, 
where at any time ,an amount deemed by 
subsection (2) to be held by an employer in , 

 trust for Her Majesty in the manner and at thé 
time provided under this Act, property Of the 
employer and property held by any secured 
creditor (as ,defined- in subsection 224(13) of 
the Income Tax Act) of that 'employer thàt but 
for a security interest (as defined in subsection 
224(1.3) of the- Income Tax Act) would be 
property of the .employer ;  equal in value to the 
amount so deemed to be held in trust is 
deemed 

LOI SUR L'ASSURANCE-EMPLOI 

266. (1) Le paragraphe 86(2) de la Loi sur 
l'assurance-emploi est remplacé par ce ,qui 

' suit : 

(2) L'employeur qui a retenu une somme sur 
la rétribution d'un assuré au titre des cotisa-
tions ouyrières que- l'assuré doit payer, mais 
n'a pas versé cette somme, au receveur général 
est réputé, malgré toute autre garantie au sens 
du paragraphe 224(13) de la Loi de l'impôt 
sur le revenü la . concernant, la détenir en 
fiducie pour Sa Majesté, séparée de ses 
propres biens et des biens, détenus par son 
créancier garanti au sens de ce paragraphe`qui, 
en l'absenée de la 'garantie, kraient ceux .  de 
l'employeur, et en vue de la verser à Sa 
Majesté selon les •modalités et au moment 
prévus par la présente lei., 

(2.1) Malgré là .  Loi Sie la faillite et l'insol-
vabilité (sauf 'ses 'articles 81.1 et 81.2), 'tout 
autre texté législatif fédéral ou provincial 'on 
toute règle de droit, éri 'CaS de non-versémént 
à Sa Majesté, selon les modalités et au 
moment prévus par., la présente loi, d'une 
somme qu'un employeur est réputé par le 
paragraphe (2) détenir eni fiducie pour Sa 
Majesté, les biens de l'employeur, et lés biens 
détenus par son >créancier garanti au sens du 
paragraphe 224(1.3) de la Loi der impôt!sur le 
revenu 'qui,. en l'absence d'une garantie au 
sens du même paragraphe, seraient ceux .de 
l'employeur, d'une valeur égale à cette som-
me sont réputés : • 

Montant 
déduit non 
remis 

Non-
versement 
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(a) to be held, from the time the amount was 
deducted by the employer, separate and 
apart from the propeity of the employer, in 
trust for Her Majesty whether or not the 
property is subject to such a security 
interest, and 

(b) to form no part of the estate or property 
of the employer from the time the amount 
was so deducted, whether or not the proper-
ty has in fact been kept separate and apart 
from the estate or property of the employer 
and whether or not the property is subject to 
such a security interest 

and is property beneficially owned by Her 
Majesty notwithstanding any security interest 
in such property or in the proceeds thereof, 
and the proceeds of such property shall be paid 
to the Receiver General in priority to all such 
security interests. 

(2.2) For the purposes of subsections (2) and 
(2.1), a security interest does not include a 
prescribed security interest. 

(2) Subsection (1) applies after June 29, 
1996. 

267. Section 87 of the Act is amended by 
adding the folloWing aftér subsection (3): 

(3.1) Every employer required by this 
section to keep records who does so electroni-
cally shall retain thern in an electronically 
readable format for the retention period 
referred to in subsection (3). 

(3.2) The Minister may, on such terms and 
conditions as are acceptable to the Minister, 
exempt an employer or a class of employers 
from the requirement in subsection (3.1). 

268. (1) Subsection 103(1) of the Act is 
replaced by the following: 

103. (1) The Commission or a person 
affected by a decision on an appeal to the 
Minister under section 91 or 92 may appeal 
from the decision to thé Tax Court of Canada 
in accordance with the Tax Court of Canada 
Act and the applicable rules of court made 
thereunder within 90 days after the decision is 
communicated to the Commission or the 
person, or within such longer time as the Court 

a) être détenus en fiducie pour Sa Majesté, 
à compter du moment où la somme est 
retenue, séparés des propres biens de l'em-
ployeur, qu'ils soient ou non assujettis à une 
telle garantie; 

b) ne pas faire partie du patrimoine ou des 
biens de l'employeur à compter du moment 
où la somme est retenue, que ces biens aient 
été ou non tenus séparés de ses propres 
biens ou de son patrimoine et qu'ils soient 
ou non assujettis à une telle garantie. 

Ces biens sont des biens dans lesquels Sa Ma-
jesté a un droit de bénéficiaire malgré toute 
autre garantie sur ces biens ou sur le produit en 
découlant, et le produit découlant de ces biens 
est payé au receveur général par priorité sur 
une telle garantie. 

(2.2) Pour l'application des paragraphes (2) 
et (2.1), n'est pas une garantie Celle 'qui est 
visée par règlement. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à comp-
ter du 30 juin 1996. 

267. , L'article 87 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (3), de ce qui suit : 

(3.1) L'employeur qui tient des registres, 
comme l'en oblige le présent article, par voie 
électronique doit' les conserver sous une forme 
électronique intelligible pendant la durée de 
conservation visée au paragraphe (3). 

(3.2) Le ministre peut, selon des modalités 
qu'il estime acceptables, dispenser un em-
ployeur ou une catégorie d'employeurs de 
l'exigence visée au paragraphe (3.1). 

268. (1) Le paragraphe 103(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

103. (1) La Commission ou une personne 
que concerne une décision rendue au titre de 
l'article 91 ou 92, peut, dans les quatre-vingt-
dix jours suivant la communication de la 
décision ou dans le délai supplémentaire que 
peut accorder la Cour canadienne de l'impôt 
sur demande à elle présentée dans les quatre-
vingt-dix jours suivant l'expiration de ces 
quatre-vingt-dix jours, interjeter appel devant 

Sens de 
garantie - 

Registres - 
électroniques 

Dispense 

Appel devant 
la Cour 
canadienne 
de l'impôt 
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Prorogation 
du délai 
d'appel 

Décision de 
la Cour 
canadienne 
de l'impôt 

allows• on application made to it within 90 
days after the expiration of those 90 days. 

la Cour. Canadienne. de.',Vitripôt de la manière 
prévue Par la Loi sur. la  Cour  canadienne..de 
l'impôt et les règles de cour applicables prises 
en vertu de cette-loi. 

Extension of 
time to appeal 

(1.1) Section 167, except .  paragraph 
167(5)(a), of «the InCome Tax  Act  appliés, with 
such modifications as the eircutristances re-
quire, in respeet of applicatiOns made under 
subsection (1). 

(2) Subsection 103(3), of the Act is 
amended by striking out the word  "and" at 
the end of paragraph (b) and by replacing 
paragraph (c) with the following: 

(c) shall notify in Writing the parties 'to the 
appeal of its decision; and 

(d) give' reasons for its decision  but, eXcept 
where the Court 'deeins it advisable in a 
particular  case to give reasons in writing, 
the reasons giVen .  by it tieed not bé" in 
Writing. 

(3) Subsection (1) ,  applies in respect of , 

appeals instituted after the fourth month 
after the month in which this Act is assented 
to. 

269. (1) Section 108 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (1): 

(1.1) L'article 167 de la Loi de impôt sur 
le revenu, sauf l'alinéa 167(5)a), s'aPplique, 
avec :les adaptations nécessaires, aux deman-
des présentées aux termes du paragraphe (1). 

(2) Le paragraphe 103(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Sur appel interjeté en vertu du 'présent 
article, la Cour canadienne de l'impôt peut 
annuler, confirmer ou Modifier la décision 
rendue au titre de l'article 91 , ou 92 ou, s'il 
s'agit d'une décision rendue au titre de 
l'article 92, renvoyer l'affaire au ministre 
pour qu'il l'étudie de nouveau et rende 'une 
nouvelle décision; la Cour : 

a) notifie aux parties à l'appel sa décision 
par écrit; 

b) motive sa décision, mais elle ne le fait par 
écrit que si elle l'estime opportun. - 

(j) Le paragraphe (1) s'applique , aux 
appels interjetés après le quatrième mois 
suivant le mois delà sanètion'dé la présente 
loi., 

269. (1) L'article 108 de la même loi est, 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit : 

Delegation (1.1) The Minister, may authorize an officer 
or a class  of  officers to exercise powers or 
perform duties of the Minister under this Part. 

(2) Any power or duty of the Minister of 
National Revenue 'delegated to an officer or 
a class of officers by a régulation made 
under, subsection 75(2) of the Unemploy-
ment Insurance Act before June 30, 1996 
continues to be delegated to that officer or 
that class of officers until an authorization 
by the Minister made under subsection 
108(1.1) of the Employment Insurance Act, 
as enacted by subsection (1), changes the 
delegation of that power or duty. 

(1.1),Le ministre peut autoriser Un fonction-
naire ou une catégorie de fonctionnaires à 
exercer les pouvoirs et fonctions qui lui sont 
conférés en Vertu 'de la présente 'partie.' 

(2) Les pouvoirs et fonctions du ministre 
du Revenu national qui ont été délégués à 
un fonctionnaire ou. à une' catégôrie dé 
fonctionnaires par règlement pris en appli-
cation du paragraphe 15(2) de la Loi sur 
l'assurance-chômage avant leI 30 juin' 1996 
continuent d'être ainsr délégués jusqu'à ce 
qu'une ,autorisation da, ministre, ',prévue 
par_ le paragraphe 108(L1) de la . Loi sur 
l'assurance-emploi, édicté Par le paragra-
phe (1), change cette délégation. 

Délégation 
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•  270. Subsection 112(2) of . the Act is•
replaced by the following: 

(2) Subject to subsection (4), a judge or 
former judge of a superior court or a judge or 
former judge appointed under an Act of 
Parliament or the legislature of a province 
may, at the request•of the chief umpire made 
with the approval of the Governor in Council, 
act as an umpire and, while so acting, the 
judge or former judge has all the powers of an •  

umpire. ' 

271. (1) Subsection 126(16) of the Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of paragraph (a) and by repealing 
paragraphs (c) and (d). 

(2) Subsection 126(19) of the Act' 
replaced by the following: •  

(19) On hearing the application, the judge 
may cancel ,the > authorization previously 
granted if the judge. is not then satisfied that 
the conditions in paragraphs (16)(a) and (b) 
have been met and the judge May cOnfirm or 
vary the authorization if satisfied that those 
conditions have  been met. 

270. Le paragraphe 112(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Sous réserve du paragraphe (4), tout 
juge ou ancien juge d'une cour supérieure ou 
tout juge ou ancien juge nommé au titre d'une 
loi du Parlement ou d'une loi provinciale peut, 
sur demande faite par le juge-arbitre en chef 
avec l'agrément du gouverneur en conseil, 
exercer les fonctions d'un juge-arbitre; il 
détient alors, dans l'exercice de ces fonctions, 
tous les pouvoirs d'un juge arbitre. 

271. (1) Les alinéas 126(16)c) et d) de la 
même loi sont 'abrégés. 

(2) Le paragraphe 126(19) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(19) A l'audition de la demande prévue au 
paragraphe (18), le juge peut annuler l'autori-
sation accordée antérieurement s'il n'est pas 
convaincu de l'existence des éléments prévus 
aux alinéas (16)a) et b). Il peut la confirmer ou 
la modifier s'il est convaincu de leur existen-
ce. 

Juges 
exerçant les 
fonctions de 
juges-arbitres 

Pouvoir de 
révision 

272. (1) Subsection 145(7) of the Act is 
replaced by the following: 

(7) A repayment must be made 

(a) in the case of a claimant who dies after 
October in the year and before May in the 
next year, within six months after the day of 
death; and 

(b) in any other case, on or before April 30 
in the next year. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on June 30, 1996. 

273. (1) Paragraph 146(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) in the case of any other claimant, on or 
before the claimant's filing-due date (as 
defined in subsection 248(1) of the Income 
Tax Act) for the year, by that claimant or, if 
for any reason the claimant.is  unable to file 
the return, by their guardian, curator, tutor, 
committee or other legal representative; or 

272. (1) Le paragraphe 145(7) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :- 	' 

(7) Le paiement doit être fait dans le délai 
suivant : 

a) dans le cas d'un prestataire décédé après 
le 31 octobre de l'année et avant le' ler mai 
de• l'année suivante, dans les six mois 
suivant le jour de son décès; 

b) dans les autres cas, au plus tard le 30 avril 
de l'année suivante. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 30 juin 1996. 

273. (1) L'alinéa 146b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) dans le cas de Mut autre prestataire, au 
plus tard à la date d'échéance de produc-
tion, au sens du paragraphe 248(1) de la Loi 
de l'impôt sur le revenu, qui lui est applica-
ble pour l'année, par ce prestataire ou, si 
celui-ci est incapable de produire la décla-
ration pour une raison quelconque, par son 
curateur, tuteur ou autre représentant légal; 

Date de 
paiement 
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L.R., ch. 
E-15; L.R., 
ch. 15 (1 ,r 
suppl.), ch. 1, 
7,42 (2, 

 suppl.), ch. 
18, 28, 41, 42 
(3,  suppl.), 
ch. 12, 47 (45 

 suppl.); 1988, 
ch. 65;'i989, 
ch. 22; 1990, 
ch. 45; 1991, 
ch. 42; 1992, 
ch. 1,27; 28, 
29; 1993, ch. 
25, 27, 28, 
38; 1994, ch. 
9, 13, 21, 29, 
41; 1995, ch. 
5, 36, 41, 46; 
1996, ch. 10, 
20, 21, 23, 
31; 1997, ch. 
10,26 

«  docu-
ment» 
"document" 

« registre » 
"record" 

276. Subsection 20.2(2) of the Act is 	276. Le paragraphe 20.2(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

R.S., c. 12 
(4th Supp.), 
s. 6(1) 

L.R., ch. 12 
(4' suppl.), 
par. 6(1) replaced by the following: 
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Appeals - 
written 
reasons not 
required 

(2) Subsection (1) is deemed to have corne 
into force on June 30, 1996. 

274. Section 159 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.01) Stibsection 70(2) of the former Act 
aPplies in respect of appeals under that Act 
exCePt that the Tax> CoUrt of Canada. rieed ndt 
giye reàsons in writing for it§'decision but inaY 
give reasorÉ  iii Writing 'where, in a particular 
case, the Court deems it advisable. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 30 juin 1996. 

'i74. 	159 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit : 

(1.01) Le paragraphe 70(2) de l'ancienne 
loi s'applique aux appels interjetés en vertu de 
cette loi. Toutefois, , la 'Cour càrradienne' de 
l'impôt n'a pas à motiver sa décision par écrit, 
mais beut le faire si elle l'estiine opportun. 

R.S., c. E-15; 
R.S., e.,15 (1st 
Supp.), cc. 1, 
7, 42 (2nd 
Supp.), cc. 18, 
28, 41,42 
(3rd Supp.), 
cc. 12, 47 (4th 
Supp.); 1988, 
c. 65; 1989, C. 
22; 1990, c. 
45; 1991,c. 
42; 1992, cc. 
1, 27, 28, 29; 
1993, cc. 25, 
27, 28, 38; 
1994, cc. 9, 
13, 21, 29, 41; 
1995, cc. 5, 
36, 41, 46; 
1996, cc. 10, 
20, 21, 23, 31; 
1997, cc. 10, 
26 

"document" 
« docu- 
ment » 

"record" 
« registre'  

EXCISE TAX ACT 

275. Subsection 2(1) Of the Excise Tax Act 
is amended by adding the following in 
alphabetical order: 

"document" inclirdes money, a seeurity 'and à 
record; ' 

"record" includes an àccount, an agreement, 
a book, a chart or table, a diagram, a form, 
an image, an invoice, a letter., a map, a 
memorandum, a plan, a. return, a statement, 
a telegram, a voucher, and any other thing 
contaihing information, Whether .  in Writing 
or in any other form; 

LOI SUR LA TAXE D'ACCISE 

275. Le paragraphe 2(1) de la Loi sur la 
taxe d'accise  'est . modifié par adjonction, 
selon l'ordre alphabétique, de ce qui suit': 

« document » Sont compris parmi les docir-
ments les registres. Y sont assimilé les ti-
tres et les espèces. «, 

« registre » Sont compris parmi les registres 
les comptes, conventions, livres, graphi-
ques et tableaux, diagrammes, formulaires, 
images, factures, lettres, cartes, notes, 
plans, déclarations, états, télégramm:es, 
pièces justificatives et toute autre Chose 
renfermant des renseignements, qu'ils 
soient par écrit ou sous toute autre forme. 
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R.S., c. 7 (2nd 
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Copies 

(2) Eàch lieensed air carrier  that iS reuired 
to make -a return of the .  amounts dèscribed in 
paragraph• 20(1)(b) shall , keep records and 
books of acconht -in -  sfich -  form and containing. 
stieh'infOrmatibn as  will ènable thé arnôuntof  
fax or other s'iras thatliave been paid to or 
collecteçl by the 'carrier or the carrier's agent 
tô be,determined and, for. the,'purposes of this 
silsection; Subseetions 98(2.01), (2.1), and ,(3) 
and 100(2)'apply; with' Such modifications as 
the' Circumstances,' reqnire, ,as if the 'records 
and books of 'aêèàUnt'were`required to be . kgpt 
by the carrier pursuant to subsection 98(1). 

277. (1) The Act is amended bY adding the 
following after section 38: 

38.1 Section 36 does not impose a tax on an 
edition of an issue of a periodical that is the 
first split-run edition of the periodiçal if the 
responsible person in respect of the edition is 

(a) the distributor of the periodical; 

(b) the person who printed the edition or 
part of it; or 

(c) the wholesaler of the periodical. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 7, 1996. 

278. Section 98 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(2.01) Every person required by this section 
to keep records who does so electronically 
shall retain them in an electronically readable 
format for the retention period set out in 
subsection (2). 

(2.02) The Minister may, on such terms and 
conditions as are acceptable to the Minister, 
exempt a person or a class of persons from the 
requirement in subsection (2.01). 

279. (1.) Subsection 100(1.1) of the Act is 
replaced by the following: , 

(1.1) Where any record or other document 
is inspected or provided under sections 98 and 
99, the person by whom it is inspected, or to 
whom it is provided or any officer of the 
Department may make, or cause to be made, 

(2) Chaque transporteur aérien titulaire de 
licence tenu de .prodinre 'une déclaration 'sur 
ces montants doit tenir des registreset livres 
de 'Coinptes selon la forme èt renfermant les 
renseignements qui Permettent de déterminer 
le montant des taxes et les autres sommes qui 
ont été .payés à-son Mandataire ou a lui-Même; 
ou ont été perçus pài' l'un ou ,1"autre;, pour 
PappliCation du: présent paragraphe, les para-
graphes 98(2.01), (2.1) et (3) et 100(2) 
s'appliquent, Compte., terni des adaptations de 
circonstance, • comme Si l'obligation de tenir 
les livres et registres était imposée' par lé 
paragraphe 98(1). - ' 

277. (1) La même loi est modifie par 
adjonction, après l'article 38, de ce qui 
suit : 

38.1 L'article 36 ,n'a pas Pour effet d'impo-
ser une taxe sur l'édition d'un numéro d'un 
périodique qui est .  la  première édition à tirage 
dédouble .de ce périodique si le responsable de 
Véditiôn est l'une des personnes suivantes.: 

a) le distributeur du périodique; 

b) la . personne qui a imprimé l'édition en 

	

tout ou en partie; 	• 

c) le - vendeur en gros du périodique. . 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 7 mars 1996. 

278. L'article 98 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2), de ce qui suit : 

(2.01) Quiconque tient des registres, Com-
me l'en oblige le présent article, par voie 
électronique doit les conserver sous une forme 
électronique intelligible pendant la durée de 
conservation visée au paragraphe (2). 

(2.02)Le ministre peut, selon des modalités 
qu'il estime acceptables, dispenser une per-
sonne , ou une catégorie de personnes de 
l'exigence visée au paragraphe (2.01). 

279. (1) Le paragraphe 100(1.1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(1.1) Lorsque des registres ou autres docu-
ments sont inspectés ou produits en vertu des 
articles 98 et 99, la •personne ' qui fait cette 
inspection ou auprès de quit est faite cette 
production ou tout fonctionnaire du ministère 

Tenue de 
livres et de 
registres 

Exception 

Registres 
électroniques 

Dispense 

L.R., ch. 7 
(2e suppl.), 
par. 47( I ) 

Copies 



R.S., c. 7 (2nd 

St1 13 11) , 
 s. 50(1) 

Proof of 
documents 

1990,'c. 45, 
s. 12(1) 

"record" 
« registre » 

1997-98 	 Impôt surie revenu 	 ch. 19 	451 

one' or more copies thereof and, in the case of 
an 'electronic document, make or cause to be 
made a print-out of the electronic document, 
and any document purporting to be certified 
by the Minister or an authorized person to be 
a copy of the document, or to be a print-out of 
an electronic  document, made'  under this 
sectiOn is evidence of the nature and content 
of the original 'document and has the same 
probative force as the Original document 
would have if it were,,proven in the ordinary 
way. .- 

(2) Subsection (1) applies to copies and 
print-outs made after this Act is assented to.  

peut en faire ou en faire faire des copies et, s'il 
s'agit de documents électroniques, les impri-
mer ou lés faire imprimer. .Les documents 
présentés comme documents que le ministre 
ou une personne autorisée atteste être des 
copies des documents, ou des imprimés de 
documents électroniques, faits conformérnent 
au Présent article font Preuve de la nature et du 
contenu des documents Originaux et Ont la 
même force probante qu'auraient ceux-:ci si 
leur authenticité était prouvée de là façon 
usuelle. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
copies et imprimés faits après la date de 
sanction de la présente loi. 

L.R., ch. 7 
(2e suppl.), 
par. 50(1) 

Preuve de 
documents 

280. Subsection 105(5) of the Act is 
replaced by the following: 

(5) An affidavit of an officer of the Depart-
ment, sworn before a commissioner or other 
person authOrized to take affidavits, setting 
out 

(a) that the officer has charge of the 
appropriate records, and ' 

(b) that a document annexed to the affidavit 
is a document or true copY of a document, 
or a print-out 'of an eléctronic document, 
made by or on behalf of the Minister or a 
person exercising the powers of the Minis-
ter or by or on behalf of a person, 

is evidence of the. nature and contents of the 
document. 

281. The definition "record" in subsec-
tion 123(1) of the Act is replaced by the 
following: 

"record" includes an account, an agreement, 
a book, a chart or , table, a diagram, a form, 
an image, an invoice, a letter, a map, a 
memorandum, a plan, a return, a statement, 
a telegram, a voucher, and any other thing 
containing information, whether in writing 
or in any other form; 

280. Le paragraphe  105(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(5) L'affidavit d'un fonctionnaire du minis-
tère — souscrit en présence d'un commissaire 
ou d'une autre personne autorisée à le rece-
voir ,— indiquant qu'il a. la charge des regis-
tres pertinents et qu'un document .qui Y est 
annexé est un document, la copie conforme 
d'un document ou l'imprimé d'un document 
électronique, fait par ou pour le ministre ou 
une autre personne exerçant les pouvoirs de 
celui-ci, ou par ou pour une 'personne, fait 
preuve de la nature et du contenu du docu-
ment. 

281. La définition de « registre », au 
paragraphe 123(1) de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : ' 

«  registre>? Sont compris parmi les registres 
les comptes, conventions, livres, graphi-
ques et tableaux, diagrammes, formulaires, 
images, factures, lettres, cartes, notes, 
plans, déclarations, états, télégrammes, 
pièces justificatives et toute autre chose 
renfermant des renseignements, qu'ils 
soient par écrit ou sous mute autre forme. 

1990, ch. 45, 
par. 12(1) 

registre » 
"record" 

282. Section 286 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

282. L'article 286 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (3), de ce qui suit : 



EleCtronic 
, records 
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(3.1) Every person required by this section 
to keep records who does so electronically 
shall retain them in an electronically readable 
format for the retention period set out in 
subsection (3). 

Income Tax 46-47 Euz. 

Exemptions 

1990, c. 45, 
s. 12(1) 

Copies 

1993, c. 27, 
s. 128(3); 
1996, c. 23, 
par. 187(6) 

(3.2) The MiniSter may, on such terms and 
conditions are' acceptable to the, Minister, 
exempt a personor a elass of personS froM, thé 
requirement in, subSection ,(3.1), 

283. (1) Subsection 291(1) of the Act ià 
replaced by the following: 

,,291. (1) Where any , document  is seized, 
inspected, examined .or,provided under any of 
sections 276 and 288 ,to 290, the,,person by 
whom it is seized, inspected or examined or to 
whom it is provided or any officer of the 
Departinent may' make, or cause to be Made, 
one or more copies Iheréof and, in thé case of 
an electronic document, make or cause to be 
made a print-out of the electronic document, 
and any document purportitig tO be •certified 
by the Minister or an àuthorized person to be 
a 'copy of thé 'document, or to be a print-out of 
an electronic  document, made under this 
section is evidence of 'the nature and content 
of the original document 'and has' thé Same 
probative: force as the original doCument 
would have if it Were -proVen in the ordinary 
wày. 

(2) Subsection (1) applies to copies and 
print-outs made after this Act is assented to. 

284. (1) Paragraph 295(4)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(3.1) Quiconque tient des registres, ,comme 
l'en' oblige le présent article, par voie électro-
nique .doit les conserver, sous une. forme 
électronique ,  intelligible. pendant la durée de 
conservation visée aù paragraphe (3): 

. 	 . 
(3.2) Le ministre peut, selon des modalités 

qu'il estime acceptables, dispenser une per-
sonne ou une .catégorie de 'Personnes de 
l'exigence Visée au paragraphe (3.1). 

283.(1) Le paragraphe 291(1) de la Même 
loi est remplacé par ce qui suit : • 

, 291. ,(1) Lorsque, en vertu de l'un dès 
articles 276 et 288 à 296, des documents font 
l'objet d'une opération de saisie, d'inspection 
ou d'examen où sont livrés, la personne qui 
effeetue cette opération ou auprès de qui est 
faite' cette 'livraison ou' tout fonctionnaire du 
ministère peut en faire où én faire fairé .  des 
copies et, s'il s'agit de documents électroni-
ques;'leS imprimer ou-  les faire iinpriiner: Les 
doeùméntS présentés Comnie documents que 
le 'Ministre où 'Une pérsenne - autorisée atteste 
être des copies des documents, ou des impriL. 
més de documents électroniques; faits confor-
mément au présent article-font 'preuve de la 
nature et .  du contenu des documents originaux 
et Ont 'la' même fi:il-ce Probante qu'auraient 
ceux -ci,$i  leur authenticité' était Prouvée' de la 
façon usuelle. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
copies et imprimés faits après la date de 
sanction de la présente loi. 

284. (1) L'alinéa 295(4)b) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Registres 
électroniques 

Dispense 

1990, ch. 45, 
par. 12(1) 

Copies 

1993, ch. 27, 
par. 128(3); 
1996, ch. 23, 
al. 1876) 

(b) any legal proceedings relating to the 
administration or enforcement of this Act, 
the Canada Pension Plan, the Employment 
Insurance Act, the Unemployment Insur-
ance Act or any other Act of Parliament or 
law of a province that provides for the 
imposition of a tax or duty. 

b) ni aux Procédures judiciaires ayant, trait 
à l'application ou à l'exécution de la 
présente loi,' du Régime de pensions du 

:Canada, de la' 'Loi  sur l'assurance-emploi, 
de la Loi sur l'assurance-chômage ou' de 
toute loilédérale ou provinciale 'qui prévoit 
l'imposition ou la perception d'un impôt, 
d'une taxe ou d'un droit. ' 

1997, c. 10, 	(2) Subparagraph 295(5)(d)(ii) of the Act 
s. 236 

is replaced by the following: 

(ii) to an official solely for the purpose of 
the initial implementation of a fiscal 
policy or for the purposes of the adminis- 

(2) Le sous-alinéa 295(5)d)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(ii) à un fonctionnaire, mais uniquement 
en vue de la mise à exécution de la 
politique fiscale ou en vue de l'applica- 

1997, ch. 10, 
art. 236 



R.S., c. F-8; 
R.S., cc. 22, 
39,44 (1st 
Supp.), cc. 7, 
15, 26, 28 
(2nd Supp.), 
cc. 9,  11,31 

 (3rd Supp.), 
cc. 7, 33, 35, 
46 (4th 
Supp.); 1990, 
c. 39; 1991, 
cc. 9, 10, 38, 
51; 1992, cc. 
I, 10; 1993, 
cc. 28, 34; 
1994, c. 2; 
1995, cc. 17, 
24, 28, 29; 
1996, cc. 8, 
11, 18; 1997, 
c. 10 

FEDERAL-PROVINCIAL FISCAL 
ARRANGEMENTS ACT' 

1996, c. 18, 	285.1 (1) Subsection' 15(3) of the Federal- 
s. 49 

Provincial Fiscal Arrangements Act is re-
placed by the following: 
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• tration or , enforcement of, the, Canada 
Pension Plan, ,the Employmént 
ance Act, the Unemployment lnsurance 
Act or an Act of Parliament thatprovides 
for the imposition or collection of a tax or 
duty or that .provides that displays or 
indications of the price or, consideration 
for property or services include tax. under 
this Act, : 

(3) Subsections (1) and (2) shall be 
deemed to have corne into force on June 30, 

tion ou de l'exécution du Régime de 
pensions du Canada, de la Loi sur 

' 	assurance,emploi, de la Loi sui-, l' assu- 
, 	rance-chôniage ou d'une loi fédérale qui 

prévoit . l'imposition ou la perception 
d'un impôt, d'Une taxe ou d'un droit ou 
qui prévoit que les mentions du prix de 
biens ou de services, ou de la contrepartie 
relative à ceux-ci, comprennent la taxe 

, prévue par la présente loi, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés 
entrés en vigueur le 30 juin 1996. 

1990, c. 45, 	285. Subsection 335(5) of the Act is 
s. 12(1) 

Proof of 
documents 

replaced by the following: 
• ' 	,;'? 

(5)'An affidavit of 'an officer of the Depart-
ment, .sworn before a commis§ioner or other 
personi authorized ; to', talce ,affidavits ;  setting 
out that thè; officerha'S charge of thé appropri-
ate records and that a document anneXed to the 
affidavit :  is à document or irue Copy of a 
document,' -or a print-out' of ' an. electroriic 
document, Made, by ,or- on , behàlf of the 
Minister- or ,a person exercising:the .powers of 
the Minister. or by or on: behalf of à.person ; ls 
evidence ôfl: the 'nature and ; cohtents, of the 
document., 

285. Le paragraphe  335(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit 

(5) L'affidavit d'un fonctionnaire du minis-
tère - souscrit en présence d'un commissaire 
ou d'une autre personne autoriséè à le rece-
voir - indiquant' qu'il a la chargé des regis-
tres pertinents et qu'un document qui y est 
annexé est un document, la copie conforme 
d'un' document ou l'imprimé d'un document 
'électronique,', fait, par ou pour le ministre ou 
une autre personne exerçant. les pouvoirs de 
celui-ci, ou par ou 'pour mie personne, .fait 
preuve. de la nature, et du contenu du docu-
ment. , 

1990, ch. 45, 
par. 12(1) 

Preuve de 
documents 

- PART XI.1- PARTIE XI.1 

LOI SUR LES ARRANGEMENTS 
FISCAUX ENTRE LE GOUVERNEMENT 

- FÉDÉRAL ET LES PROVINCES 

285.1 (1) Le paragraphe 15(3) de la Loi 
sur les arrangements fiscaux entre le gouver-
nement fédéral et les provinces est remplacé 
par ce qui suit : 

L.R., ch. F-8; 
L.R., ch. 22, 
39,44  (1 ,r 
suppl.), ch. 7, 
15, 26, 28 (2' 
suppl.), ch. 9, 
11 , 31 (3 ,  
suppl.), ch. 7, 
33, 35, 46 (4,  
suppl.); 1990, 
ch. 39; 1991, 
ch. 9,  10, 38, 

 51; 1992, ch. 
1, 10; 1993, 
ch. 28, 34; 
1994, ch. 2; 
1995, ch. 17, 
24, 28, 29; 
1996, ch. 8, 
Il, 18; 1997, 
ch. 10 

1996, ch. 18, 
art. 49 
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Floor for cash 
portion of 
total 
entitlement 

(3) Where in any of the 1997-98 to 2002-03 
fiscal years the sum of $12.5 billion and the 
total of all equalized tax transfers applicable 
to all provinces calculated under section 16 for 
that fiscal year exceeds the total entitlement 
determined under subsection (1) or (2) for that 
fiscal year, the total entitlement in respect of 
the Canada Health and Social Transfer appli-
cable to the whole of Canada for that fiscal 
year shall be increased by the amount of that 
excess. 

(2) Subsection (1) • applies to the 1997-98 
and subsequent fiscal years. 

(3) Lorsque, au cours de l'un des exercices 
'19971998'à 2002-2003, la somme de 12,5 
milliards de dollars et de la somme de la 
totalité des transferts fiscaux et de la péréqua-
tion s'y rattachant applicables à l'ensemble 
des provinces, déterminée selon l'article 16 
pour l'exercice, excède le montant total 
déterminé selon les paragraphes (W ou (2) 
pour l'exercice, le montant total qui peut être 
versé pour l'exercice au titre du Transfert visé 
par la présente partie pour l'ensemble du 
Canada est majoré du montant de l'excédent. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
exercices 1997-1998 et suivants. 

Plancher de 
la 
contribution 
pécuniaire 

R.S., c. 1-4; 
R.S., c. 48 (1st 
Supp.); 1991, 
c. 49; 1993, e. 
24 

1993, c. 24, 
s. 147(1) 

INCOME TAX CONVENTIONS 
INTERPRETATION ACT 

286. (1) Paragraph (c) of the définition 
 "periodic pension payment" in section 5 of 

the Income Tax Conventions Interpretation 
Act is replaced by the following: 

(c) a payment at any time in a calendar 
yea.r under a registered retirement in-
come fund, where thé total of all pay-
ments (other than the specified portion of 
each such payment) made under the fund 
at or before that time and in the year 
exceeds the total of 

(i) the amount that would be the 
greater of 

•  (A) twice the amount that, if the 
value of C in the definition "mini-
mum amount" in subsection 
146.3(1) of the Inconze Tax Act were 
nil, would be the minimum amount 
under the fund for the year, and 

(B) 10% of the fair market value of 
the property (other than annuity 
contracts that, at the beginning of 
the year, are not described in para-
graph (b.1). of the definition "quali-
fied investment" in subsection 
146.3(1) of the bicorne Tax Act) held 
in connection with .the fund at the 
beginning of the year 

LOI SUR L'INTERPRÉTATION DES 
CONVENTIONS EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU 

286. (1) L'alinéa c) de la définition de 
« paiement périodique de pension », à l'ar-
ticle 5 de la Loi sur l'interprétation des 
conventions en matière d'impôts sur le 
revenu, est remplacé par ce qui suit : 

c) un paiement, à un montant donné. 
d'une année civile, prévu par un fonds 
enregistré de revenu de retraite, lorsque 
le total des paiements (sauf la partie 
déterminée de chacun d'eux) effectués 
dans le cadre du fonds à ce moment ou 
antérieurement et au cours de l'année 
dépasse le total des montants suivants : 

(i) le montant qui correspondrait au 
plus élevé des montants suivants si les 
biens transférés à l'émetteur du fonds 
au cours de l'année et avant ce mo-
ment, en contrepartie de son engage-
ment à effectuer des paiements dans le 
cadre du fonds, avaient été ainsi trans-
férés immédiatement avant le début de 
l'année et si la définition de « mini-
mum » au paragraphe 146,3(1) de la 
Loi de l'impôt sur le revenu s'était 
appliquée à tous les fonds enregistrés 
de revenu de retraite : 

L.R., ch. I-4; 
L.R., ch. 48 
(ler suppl.); 
1991, ch. 49; 
1993, ch. 24 

1993, ch. 24, 
par. 147(1) 
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Definition of 
"specified 
portion" 

if all property transferred in •the : year, 
•  and before that tire tô the • carrier of 

the fund as consideration for the .carri- 
.. 'er's 'undertaking to make • payments 

-.• under the flind• had been so• transferred 
.. immediately before the . beginning. of 

• the year and if the definition ., "mini-
mum  amount" ln subsection 146.3(1) 
of the .Income Tax Act  applied with 
respect to •all, registered retirement 

• income funds, and. 
. 	. 	 „ 

(ii), the , total. -  Of '.all ,,amounts each of 
which is.  an anntial or..mOre„ frequent 
periàdic . payrnent I, mider, an, annuity 
çontMci that is  â qualified investinent, 
as defined': iii subsection' 146.3(1) of 
,the IncomeH' Tax Act; • (other than an 
ann' contract thé fair market value 

, ,of which , is, talçen into .acCount under 
'clause dxs))' held ,by a'truSt goïférned 

• by the fund, thafwas paid intô the trust „ 	. 	, 	, 
in the yeïr andlefore that tinte; or 

(2) Subsection (1) applies to amounts paid 
after 1997. 

287. (1) Section 5.1 of the Act'is rénum-
beréd as subsectiOn 5.1(1) and is amended 
by adding the f011owing: - 

•(2) For the purp.  oSe Of the definition "peri-
odic Pension paYinenr in section 5, the 
"specified portion" of a payment meàns thé 
total of 	 " 

(a) the Portibn of the 'paymént that iS not 
r required by sectiOn 146.3 of the Income Tax 
Adt to be ihcludedincbmpùtingthe income 
of any pérson and that is not iricluded under 
paragraph 212(1)(q) Of that Act in respect of 
any pérson; and 

(b) the portion of the payment in respect of 
which a deduCtion is available under para-
graph 60(/) , of the Income Tax Act in 
computing the income of any person.  

(A) le doublé du montant qui' repré- 
senterait le minimum . à ,  'retirer du 

• : fonds pour, l'aimée, si la 'valeur de 
l'élémerit,C de la -fôrmule figurant à 
cette définition était:nulle, 	' • 

(B) 10 % de la juSte.valeur'Marchati- 
' • dé des biens détenùs : dans le' Cadre du 

fonds au débtit de' l'année; à Pexclu-
àien des contrats dé rente gui ne sont 
pas visés à l'alinéa b.1) de la 
définition de. «.placement  admissi- 

•ble» au paragraphe 146.3(1) de la 
çette,loi.au début de,l'annee, 	• - 

(ii) le .total des, montants représentant 
chacun un paiement:à effectuer pério-
diquement . à intervalles ne dépassant 
pas un, an dans lé cadre .d'un contrat de 
rente qui est un placement admissible 
au sens du ,paragraphe 146.3(1) de la 
Loi de, l'impôt 'sup:- le  ,revenu  (sauf un 
contrat de rente dont la juste valeur 
marchande est prise en compte selon la 
division .(i)(3)) détenu par une fiducie 
régie par le fonds, qui .: a ,étéversé • à la 
fiducie au ,cours dô l'année'ét. ayant ,ce  
moment; • . 

(2)'' Le paragraphe (1); S'apPliqUe aux 
montants payés après 1997. • 

287. (1) L'article 5:1 de 	inérne loi 
devient le paragraphe 5.1(1) ét est modifié 
par adjonction de ce quisuit : 

:.(2) .Pour.• l'application -  d:l .définition de 
« paiement périodiqtie de pension-»..à : l'article 
5, la. partie déterminée .  d'un paiement Corres-
pond au.  total des parties suivantes:: • . 

a) la partie du paiement qui n'a 'pas à être 
'incluse, en application de l'article 146.3 de 
la Loi de l'impôt sur le revenu, dans le calcul 
du 'revenu d'aucune persOime et n'est 
incluse relativement à aucune 'personne en 
application dé i'alinéa212(1)q)4e cette loi; ' 

b) la partie du paiement qui peut faire 
..l'objet d'une déduction, en application de 

— l'alinéa 601) de cette loi; dans le calcul du 
revenu d'une personne. 

Définition de 
« partie 
détermi- 
née 

(2) Subsection (1) applies to amounts paid 
after 1997. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants payés après 1997. 



R.S., c. 0-9; 
R.S., c. 34 (1st 
Supp.), cc. 1, 
51 (4th 
Supp.); 1990, 
c. 39; 1991, C. 
44; 1992, cc. 
24,48;  1995, 
c. 33; 1996, 
cc. Il, 18, 21, 
23 

1992, c. 48, 
s. 29(1); 
1996,c. 11, 
par. 97(1)(f) 

R.S., c. T-2; 
R.S., c. 48 (1st 
Supp.), c. 16 
(3rd Supp.), 
cc. 1,51  (4th 
Supp.); 1990, 
c.45;  1991, c. 
49; 1992, c. 
24; 1993, c. 
27; 1994, c. 
26, 1995, cc. 
18, 38; 1996, 
cc. 22,23  

Deputy judges 
of the Court 

1995, c. 38, 
s. 6(2) 

, 

L.R., ch. 0-9; 
L.R., ch. 34 
(I" suppl.), 
ch. 1,51  (4C 
suppl.); 1990, 
ch. 39; 1991, 
ch. 44; 1992, 
ch. 24,48; 

 1995, ch. 33; 
1996, ch. II, 

 18, 21, 23 

1992, ch. 48, 
par. 29(1); 
1996, ch. Il,  
al. 97(1 )./) 

L.R., ch. T-2; 
L.R., ch. 48 
(t suppl.), 
ch. 16 (3c 
suppl.), ch. 1, 
5I (4 
suppl.); 1990, 
ch. 45; 1991, 
ch. 49; 1992, 
ch. 24; 1993, 
ch. 27; 1994, 
ch. 26; 1995, 
ch. 18.38; 

 1996, ch. 22, 
23 

1995, ch. 38, 
par. 6(2) 

• 456 	C.19  Income Tax 46-47 Euz.  II 

. 	, 	PART XIII 
. 	. 

, OLD AGE SECURITY 

, 

288. Paragraph 33(2)(c) of the  « Old Age 
Security Act is replaced by the following: 

(c) the Departinent of •-Huiriaii .  Resources 
DeveloPment solely for the purposes of 
administering the Canada PensiOn Plan or 
thé FamilyAlloWances Act; and : 

PART XIV 

TAX COURT OF CANADA ACT 

, 

289. Subsection 9(1) of the Tax Court of 
Canada Act is replaced by the following: 

9. (1) Subject to subsection (3), any former 
judge of the Court, any judge or former judge 
of a superior, county.  , or district court in•
Canada or any judge or former judge of any 
other court who was appointed pursuant to an 
Act of the legislature of a province may, at the 
request of the Chief Judge made with the 
approval of the Govemor in Council, act as a 
judge of the Court and, while so acting, has all 
the powers of a judge of the Court and shall be 
referred to as a deputy judge of the Court. 

290. Subsection 12(4) of the Act is re-
placed by the following: 

PARTIE XIII , 

LOI SUR LA SÉCURITÉ DE LA 
VIEILLESSE 

288. L'alinéa 33(2)c) de la Loi sur la 
sécurité de la vieillesse est remplacé par ce 
qui suit : 

c) du ministère du Développement des 
ressources humaines uniquement dans le 
cadre de l'application de la Loi sur les 
allocations faniiliales ou du Régime de 
pensions du Canada. . 

' 	PARTIE XIV 

LOI SUR LA COUR CANADIENNE DE 
L'IMPÔT 

289. Le paragraphe 9(1) de la Loi sur la 
Cour canadienne de l'impôt  est remplacé 
par ce qui suit : 

9. (1) Sous réserve du paragraphe (3), le 
gouverneur en conseil peut autoriser le juge en 
chef à demander, l'affectation, auprès de la 
Cour de juges choisis parmi les anciens juges 
de la Cour, parmi les juges, actuels ou anciens, 
de cour supérieure, de cour de comté ou de 
cour de district ou encore parmi les juges, 
actuels ou anciens, nommés en application 
d'ùne loi provinciale. Les juges ainsi affectés 
ont qualité de juges suppléants et sont investis 
des pouvoirs des juges de la Cour. 

290. Le paragraphe 12(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Juges 
suppléants 



Extensions of 
time 

R.S., c. 51 
(4th Supp.), 
s. 5 

How 
proceeding 
instituted 

Procedure for 
filing 

Filing date 

Electronic 
filing 

Service of 
originating 
document 
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Prorogation 
des délais (4) The Court has exclusive original juris-

didtion- to hear and determine applications for 
extensions of time under seçtiqn 166.2 or 167 
of the bicorne Tax Act, subsection 193((1) of 
the Employment Insurance Act, section 304 or 
365 of the Excise Tax Act, subsectibn 28(1) of 
thé Canada PenSion Plan or sectibn 33.2 'Of 
thé  'Cultural Propérty EXpOrt' and bripOrt Act. 

(4) La Cour a compétence exclusive pour 
entendre toute demande de prorogation> de 
délai présentée en vertu des articles 166.2 ou 
167 de la Loi de l'impôt sur le revenu, du 
paragraphe 103(1) de la Loi sur l'assurance-
emploi, des articles 304 ou 305 de la Loi sur la 
taxe d' aecisé, du paragraphe 28(1) dû" Min'e' 
de pensions 'du Canada ou de l'article 33.2 de 
la Loi sur l'exportation et l'importation de 
biens culturels. ' . 

L.R., ch. 51 
(4° suppl.), 
art. 5 

Début de la 
procédure 

Procédure de 
dépôt 

Date de dépôt 

Dépôt par 
voie 
électronique 

Signification 
de l'acte 
introductif 
d'instance 

291. (1) Subsections 17.2(1) to (3) of the 
Act are replaced by the follovving: 

17.2 (1) Unless the Act under which the 
proceeding arises provides otherwise, -a pro-
ceeding in respect of which this section 
applies shall be instituted by filing an originat-
ing document in the form set out in the rules 
of Court and by paying the filing fee in 
accordance with those mies: 

(2) The originating document shall.be  filed 

by depositing the original and .two 
copies of the document in the Registry , of 
the Court; 

(b) .by forwarding by mail the original and 
twà. copies of the document to the Registry 
of the Court; or 

(c),by any other means, including electronic 
means, in the form and manner provided for 
in the rules of Court. — 

(2.1) The date of filing of an originating 
document in the Registry of the Court 1s 
deemed to be the day on 'which the document 
is receivedby the Registry.!, 
. „ . 	, 

(2.2) Where an originating ..document ',is 
filed in accordance with paragraph (2)(c), the 
party who .:,instituted the prodeedjng or that 
party's cbunsel shall forthwith serid  the  origi 
nal and tvo copies 'of the document'to the 
RegiStrj,  of the Ceurt. 

'(3) Where the Original and two  copies Of thé 
originating document have been receiVed bji 
the Registry of the Court, and.the filing fee has 
been paid • .as required , by this. section,- an 
officer of the Registry of the Court shall, after 
verifying the .aceuracy of the copies„ forai: 
with, on behalf of the party who instituted the 

291. (1) Les paragraphes 17.2(1) à (3) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

17.2 (1) Sous réserve de la loi habilitante, il 
faut, pour engager une procédure, déposer un 
acte introductif d'instance établi selon, le 
modèle prévu' par les règles de la Cour et 
accompagné des droits fixés par celles-ci. 

(2) Le dépôt de l'acte introductif d'instance 
'effectue 

• 

a) par la remise de l'original et de deux 
copies de l'acte,au greffe de la Cour; 

b) par l'expédition par la poste de l'original 
et de deux copies de l'acte au, greffe de la 
Cour; 

c) par tout autre moyen, y compris électro-
nique, selon le modèle et les modalités 
prévus par les règles de la Cour. 

(2.1) Le dépôt prévu au paragraphe (1) est 
réputé' effectué le jour où l'adte introductif 
d'instance est reçu au greffe de la Cour. 

(2.2) Si : le dépôt prévu au paragraphe (1) est 
effectué en conformité avec l'alinéa (2)c), la 
partie qui a engagé la procédure, ou son 
avocat envoie . ' aussitôt 'l'original et deux 
copies dé l'acte introductif d'instance au 
greffe de là Cour. 

(3) Une fois l'original et deux copie de 
l'acte introductif d'instance reçus au greffe de 
la Cour et le droit correspondant acquitté, le 
fonctionnaire compétent du greffe de la Cour 
signifie aussitôt, -au nom de la partie qui à 
engagé la procédure, l'acte introductif d'in-
stance à Sa Majesté du chef du Canada en 



Procedure for 	(3.1) The written appeal referred to in 
filing 

subsection (1) shall be filed 

(a) by depositinithe original Of the wiitten 
appeal in the Registiy of thè Court; 

(b) 4 mailing the original of the writien 
appeal td thé Registry of the Cotai; or 

(c) by usirig any other means, inCluding 
eléctrcinic nieans, in'the form ancl mariner 
provided for in the rules of Court. 

(3.2) The date of filing of a wàtten appeal 
in the Registry of the Court  is deeined to be the 
day on which the Written appeal is receNed by 
the Registry. 

- (3.3) Where a Written appeal IS filed in 
accordance with paragraph (3.1)(c), the i:larty 
who instituted the proceeding or that party's 
counsel or agent shall forthwith send the 
original of the written appeal to the Registry 
of the Court: 

(3.4) The Court may, on application .made 
by an individual in thé vvritten appeal refèrred 
to in subsection (1), waive the payment of the 
filing fee where the Court is satisfied thàt its 
payinent would Cause severe financial hard-
ship to the individual. 

(15) - The Court shall decide Whether to 
grant an application made under subsection 
(3.4) solely on the basis of the information 
contained in the writtèn appeal referred to in 
subsection (1). 

Filing date 

Electronic 
filing 

Powers of 
Court re filing 
fee 

Considera-
tion re filing 
fee 

458 	C. 19 Incarne Tax 46-47 Euz2II 

R.S., c. 51  
(4th Supp.), 

How appeal 
instituted 

proceeding, serve the originating document 
on Her Majesty in right of Canada by transmit-
ting the copies to the office of the Deputy 
Attorney General of Canada. 

(2) Subsection (1) applies to appeals 
instituted after the fourth month after the 
month in which this Act is assented to. 

292. (1) Subsection 18.15(3) of the Act is 
replaced by the following: 

(3) An appeal referred to in section 18 shall 
be instituted by 

(a) filing the original of the written appeal 
referred to in subsection (1); and 

(b) paying $100 as a filing fee.  

transmettant les copies — dont il a pris soin 
d'attéster la conformité avec l'original au 
bureau du sous-procureur général du Canada. 

b) par' l'expédition par la poste dé l'original 
du document au greffe de la Cour; 

é) par tut autre moyen, y compris électro-
nique, selon le 'modèle -et les modalités 
prévus par les règles de la-Cour. 

(3.2) Le dépôt prévu au paragraphe (3) est 
réputé effectué le jour où le document écrit est 
reçu au greffe de la Cour. 

(3.3) Si le dépôt prévu au paragraphe (3) est 
effectué en conformité avec l'alinéa (3.1)c), la 
partie qui a engagé la procédure, ou son avocat 
ou autre représentant, envoie aussitôt l'origi-
nal du document écrit au greffe de la Cour. 

(3.4) À %  la demande d'un particulier faite 
dans Id document mentionné au paragraphe 
(1), la Cour peut renoncer au droit de dépôt si 
elle est convaincue que son paiement cause-
rait de sérieuses difficultés financières au 
particulier. 

(3.5) La Cour fonde sa décision de renoncer 
ou non au droit de dépôt uniquement sur la 
base des renseignements indiqués dans le 
document mentionné au paragraphe (1). 

Procédure de 
dépôt 

Date de dépôt 

Dépôt par 
voie 
électronique 

Pouvoirs de 
la Cour — 
droit de dépôt 

Décision — 
droit de dépôt 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
appels . interjetés après le quatrième mois 
suivant le mois de la sanction de la présente 
loi. 

292. (1) Le paragraphe 18.15(3) de la 	L.R., ch. 5l 
• 	(4,  suppl.), Même loi est remplacé par ce qui suit : 	art. 5 

(3) Pour interjeter l'appel visé à l'article 18, 	Début de 

il faut : 	 l'appel 

a) d'une part, déposer au greffe de la Cour 
le document écrii mentionné au paragraphe, 
(1); 

b) d'autre part, acquitter la soinrne de 100 $ 
comme droit de dépôt. 

(3.1) Le dépôt du document écrit mentionné 
au paragraphe (1) s'effectue : 

a) par là remise de l'original du document 
au greffe dela Cour; 



• (b) where the judgment reduces the aggre-
gate of all amounts in issue or 'the arnount of 
interestin issue, or increases .the amoUnt of 
loss in issue, as the case may be, by more 
than one-half, may award :costs to the 
appellant" in accordance with 'the rules of 
Court. 

294. Section 18.27 'of the 'Act is amended 
by striking out the word  "and"  at the 'end of 
paragraph ,  (b), by adding the word "and' at 
the end of paragraph (c).and by adding the 
following after, paragraph (c): 

(d) varying the amount of $100 referred to 
in paragraph 18.15(3)(6). 

1993, c. 27, 	295. (1) The portion of ,subsection 
s. 221(1) 18.29(1) of the Act beforè paragraph (a) is 

replaced by the following: 

(mer 	18.29 (1) The provisions of section 18.14, 
applications 

subsections 18.15(1) and (2), paragraph 
, 	18.15(3)(a), subsections 18.- 15(3.1)Yto (3.3) 

and (4), paragraph 18.18(1)(a), section 18.19, 
subsection 18.22(3) and sections 18.23 and 
18.24 apply, with . such modifications as the 
circumstances require, in respect of appeals 
arising .under 

(2) SubSection 18.29(3) (if. the Act is 
replaced by the following:•, 

(3) The provisions referred to in subsection 
(1) also apply, with such modifications as the 
circumstances require, in respect of applica-
tions for extensions of time under section 
166.2 or 167 of the Income Tax Act, section 
304 or 305 of the Excise Tax Act, àubsection 
103(1) of the Émployment Insurance Act, 
subsection 28(1) of the Canada Pension Plan 

1995, c. 38, 
s. 7 

Extensions of 
lime 

L.R., Ch'. 51 
(4e suppl.), 
art. 5 

Droit de 
dépôt et fiais 
et dépens 

1993, ch. 27, 
par. 221(1) 

Application 

1995, ch. 38, 
art. 7 

Prorogation 
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R.S., c. 51 
(4th Supp.), 
s. 5 

Filing fee and 
costs 

(2), Paragraph 18.15(3)(b) and subsec-
fions 18.15(3.1) to (3.5) of the Act, as 
enacted by subsection (1), apply to appeals 
instituted after the fourth month after the 
month in which this Act is assented to. , 

293. Subsection 18.26(1) of the Act is 
replaced by the following: 

18.26 (1) Where an appeal referred to, in 
section 18 is allowed, the Cou rt  

(a) shall reimbinse to the appellant the 
filing fee paid by the appellant undér 
paragraph 18.15(3)(b); and 

, (2)  L'alinéa ' 18.15(3)b)' et les paragraphes 
18.15(3.1) à (3.5) de la même loi, édictés par 
le paragraphe (1), s'appliquent aux appels 
interjetés après le quatrième mois suivant 
le mois de la sanction de la présente loi. 

293. Le paragràPhé 18.26(1) de 'la  même  
loi est remplacé par ce qui suit : 

18.26 (1) Dans ià décision d'accueillir un 
appel visé à Partiele 18, là Cour : 

a) rembourse à l'appelant le droit dé dépôt 
qu'il  a acquitté en vertu de l'alinéa 
18.15(3)b) t ' 

peut., 'conformément 'aux modalités pré-
yues par ses règles, allouer ; les frais et 
dépens à  l'appelant si  le jtigement réduit.de 
plus de la moitié le total des montants en 
cause ou le montant des intérêts en Cause, 

' ou ângmente de plus dé la Moitié le montant 
de la perte en cause. 

294. L'article 18.27 de là même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa c), de 
ce qui suit : 

'd) Modifier le montant de 100$ mentionné 
à l'alinéa 18.15(3)b). 

295. (1) Le passage du paragraphe 
18.29(1) de la même loi précédant l'alinéa a) 
est remplacé par 'ce qui suit : 

18.29 (1) L'article 18.14, les paragraphes 
18.15(1) et (2), l'alinéa 18.15(3)a), les para-
graphes. 18.15(3.1) ,  à (3.3) et (4) et 18.18(1), 
l'article 1819, , le paragraphe 18.22(3) ainsi 
que les articles. 18.23 et 18.24 s'appliquent, 
avec les adaptations nécessaires, aux appels 
interjetés sous le régime des dispositions 
suivantes : 

(2) Le paragraphe 18.29(3) de la même loi 
est rein placé par ce 'qui Suit : 

(3) Les dispositions énumérées au paragra-
phe (1) s'appliquent aussi, avec les adapta-
tions nécessaires, aux demandes de proroga-
tion de délai présentées en vertu des articles 
166.2 ou 167 de la Loi de l'impôt sur le revenu, 
des articles 304 ou 305 de la Lôi sur la taxe 
d'accise, du paragraphe 103(1) de la Loi sur 
l'assurance-emploi, du paragraphe 28(1) du 
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s.61 
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1990, c. 45, 
s. 61 
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1990, c. 45, 
s. 61 

Filing fee and 
costs 

or. section. 33.2 of the Cultural Property 
Export and Import Act. 

'(3)' Subséctions (1) ànd (2) , aPply-  in 
respect of appeals instituted after the fljürtli 
month after the, month in which this Act is 
assented to. . . . 

296. (1) Section 18.3001 of the Act is 
replacèd by the following: 

18.3001 Subject to ,seCtion 18.3002,, whére 
a PersOii • so eléeted in the notice of apPeal 
for an appeal under Part IX àf the Excise Tax 
Act or at such later time as is provided in the 
rules  'of: Cou rt , this  section and sections 
18.3003 to"18.302 applY, "with such  'modifica-
tions'  as the' circùmstances 'require .; in respect 
of the appeal. r  • 

(2),Subsection (1) is deemed to have, come 
into force on June 10, 1993. , 

297. (1) Subsection 18.3002(4)• of the Act 
is. replaced by the following: 

18.3002 (1) Where .  the Attorney General :of 
Canada so requests, the Court shall order that 
sections 17.1, 17.2 and 17.4 to 17.8 àpply in 
respect of an appeal in respect of which 
sections 18.3003 and 18.3007 to 18.302 would 
otherwise apply. 

, 
(2) Subsection (1) is deemèd to have coMe 

into force on 'June 10, 1993. 

298. Subsection 18.3009(1) of ,the Act is 
replaced by the folloWing: 	' 

18.3009 (1) Where an appeal referred to in 
section 18.3001 is allowed, the Court 

(a) .' shall reimburse .  to the person who 
brought the appeal the filing fee paid under 

• paragraph 18.15(3)(b) by that.person; and 

(b) where the judgment reduces thé amount 
of tax, net tax, rebate, interest and penalties 
in issue in the appeal by.more than one-half, 
may award costs, in accordance with the 
rules of Court, to the person' who brought 
thé appeal where 	:• • 

(i) the amount in.  dispute was . equal to or 
less than $7,000, and 

(ii) the aggregate of supplies for the prior 
. 	fiscal year of that person was equal to or 

less than $1,000,000. 

Régime de pensions du Canada ou de l'article 
33.2 de la Loi sur l'exportation et l'importa-
tion des biens culturels. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux appels interjetés après le quatriè-
me mois suivant le mois de la sanction de la 
présente loi. 

296. (1) L'article 18.3001 de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

18.3001 Sous réserve de l'article 18.3002, 
le présent article et les articles 18.3003 à 
18.302 s'appliquent, avec les adaptations 
nécessaires, aux appels interjetés aux termes 
de la partie IX de là Loi sur la taxe d'accise, 
si une personné en fait la demande dans son 
avis d'appel ou à toute date ultérieure prévue 
par les règles de la Cour.' 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 10 juin 1993. 

297. (1) Le paragraphe 18.3002(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

18.3002 (1) Sur demande du procureur 
général du Canada, la Cour doit ordonner 
l'application des articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 
17.8 à l'appel auquel les articles 18.3003 et 
18.3007 à 18.302 s'appliqueraient par ail-
leurs. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 10 juin 1993. 

298. Le paragraphe 18.3009(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

1990, ch. 45, 
art. 61 

Applica-
tion - Loi 
sur la taxe 
d'accise 

1990, ch. 45, 
art. 61 

Application 
de la 
procédure 
générale 

1990, ch. 45, 
art. 61 

18.3009 (1) Dans sa décision d'accueillir un 	Droit de 
dépôt et frais appel visé al 	'article 18.3001, la Cour : 	et dépens 

a) rembourse à la personne qui a interjeté 
appel le droit de dépôt qu'elle a 'acquitté en 
vertu de l'alinéa 18.15(3)b); 

b) peut, conformément aux modalités pré-
vues par ses règles, allouer les frais et 
dépens à cette personne si le jugement 
réduit de plus de moitié le montant de la 
taxe, de la taxe nette, du remboursement, 
des intérêts ou de la pénalité qui font l'objet 
de l'appel et si les conditions suivantes sont 
réunies : 

(i) le montant en litige est égal ou 
inférieur à 7 000 $, 
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(ii) le total des fournitures pour l'exerci-
ce précédent de cette personne est égal ou 
inférieur à 1 000 000 $. 

L.R., ch. T-3; 
L.R., ch. 53 
(I" suPPI.); 
1992, ch. 1; 
1993, ch. 24; 
27,34; 1995,' 

 ch., 11, 17; 
1996, ch. 23 

1995, ch. 1, 
al. 62(1)t) 

TAX REBATE DISCOUNTING ACT 

299. (1) The definition "Minister" in 
subsection 2(1) of the Tax Rebate Discount-
ing Act is replaced by the following: 

"Minister" means the Minister of NatiOnal 
Revenue; 	 ' - 

•  (2) The definition "prescribed" in sub-
séctiOn  2(1) of the English versicin of the Act 
is, replaced by the fiillowing:, 

"prescribed" means 

(a) in the Case of a form, the information 
to be given on a form ,or the mariner•Of 
filing a fornà, authOrizefd,by • the Minister, 

(b) in any other case, presçribed by 
regulation; 

300. Subparagraph,  4(1)(b)(i) of the. Act is 
replaced by the following: „ 	. 	- 

(i) a statement in prescribed form de-
scribing the discounting transaction, and 

301. Paragraph 5(b) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following: .  

b)  un avis du montant du remboursement 
d'impôt réel qu'il a reçu et auquel le client 
aurait par ailleurs, eu droit; l'avis doit être 
présenté en la forme autorisée par le 
ministre et contenir les renseignements 

, qu'il requiert. 

LOI SUR LA CESSION DU DROIT AU 
REMBOURSEMENT EN MATIÈRE 

D'IMPÔT 

299. (1) La définition de « ministre », au 
paragraphe 2(1) de la Loi sur la cession du 
droit au remboursement en matière d'impôt, 
est remplacée par ce qui,suit : 

ministre» Le'rriiiiistre du Ré‘ièriu hatiânàl.' 

(2) La définition de « prescribed », au 
paragraphe 2(1) de la version anglaise de la 
même loi, est remplacée par ce qui suit : 

"prescribed" means 

(a) in the case of a form, the information 
to be given on a form , or the manner, Of 

, filing a form, autliorize'd by: the Minister, , 

(b) in any other case, presçribed by 
régulation; 

300. Le soits-alinéa 4(1)b)(i) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit,: 	, 

(i), tine déélàràtion décrivant l'opération 
d'eseompte, présentée en la forine autori- 

. 	séé par le ministre, 

301. L'alinéa 5b) de la version française 
dé là même loi est remplace Par ce qui suit : 

b) tin ,avis du montant du remboursement 
d'impôt réel qu'il a, reçu et aùquel le client 
aurait par ailleurs eu droit; l'avis doit 'être 

, présenté en la forme autorisée par le 
ministre et contenir les renseignements 

, qu'il requiert.., 

L.R., ch. 53 
(ier suppl.), 
art. 2 

L.R., ch. 53 
(I" suppl.), 
art. 2 
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1994, c. 21, 
s. 130 

Amounts 
deducted and 
not remitted 

Extension of 
trust 

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT 

302. (1) Subsection 57(2) of . the Unem-
ployment Insurance Act is replaced by the 
following: 

(2) 'Where an employer, has deducted an 
amount from the remuneration of an insured 
person as or on account of any employee's 
premium required to be paid by the insured 
person but has not remitted the amount to the 
Receiver General, the employer is deemed, 
notwithstanding any security interest (as de-
fined in subsection 224(1.3) of the Income Tax 
Act) in the amount so deducted, to hold the 
amount separate and apart•  from the property 
of the employer and from property held by any 
secured creditor (as defined in subsection 
224(1.3) of the lncome Tax 'Act) of that 
employer that but for the security interest 
would be property of the employer, in trust for 
Her Majesty and for payrnent to Her Majesty 
in the manner and at the time provided under 
this Act. 

LOI SUR L'ASSURANCE-CHÔMAGE 

302. (1) Le paragraphe 57(2) de la Loi sur 
l'assurance-chômage est remplacé par ce 
qui suit : 

(2) L'employeur qui 'a retenu une somme sur 
la rétribution d'un assuré au titre des cotisa-
tions ouvrières que l'assuré doit payer, mais 
n'a pas versé cette somme au receveur général 
est réputé, malgré toute autre garantie au sens 
du paragraphe 224(1.3) de la Loi de l'impôt 
sur le revenu la concernant, la détenir en 
fiducie pour Sa Majesté, séparée de ses 
propres biens et des biens détenus par son 
créancier garanti au sens de ce paragraphe qui, 
en l'absence de la garantie, seraient ceux de 
l'employeur, et en vue de la verser à Sa 
Majesté selon les modalités et dans le délai 
prévus par la présente loi. 

'Montant  
déduit non 
remis 

(3) Notwithstanding the Bankruptcy and 
Insolvency Act (except sections 81A and 81.2 
of that Act), any other enactment of Canada, 
any enactment of a province or any other law, 
where at any time an amount deemed by 
subsection (2) to be held by an employer in 
trust for Her Majesty is not paid to Her 
Majesty in the manner and at the time 
provided under this Act, property of the 
employer and property held by any secured 
creditor (as defined in subsection 224(1.3) of 
the Incarne Tax Act) of that employer that but 

(3) Malgré la Loi sur la faillite et l'insolva-
bilité (sauf ses articles 81.1 et 81.2), tout autre 
texte législatif fédéral ou provincial ou toute 
règle de droit, en cas de non-versement à Sa 
Majesté, selon les modalités et dans le délai 
prévus par la présente loi, d'une somme qu'un 
employeur est réputé par le paragraphe (2) 
détenir en fiducie pour. Sa Majesté, les biens 
de l'employeur, et les biens détenus par son 
créancier garanti au sens du paragraphe 
224(1.3) de la Loi de l'impôt sur le revenu qui, 
en l'absence d'une garantie au sens du même 

Non-
versement 
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Meaning of 
"security , 
interest" 

for a security intérest (as definéd in subsection 
224(1.3) of the Income Tax Act) would be 
property of the employer that is "équal in value 
to the , amount so déemed to be lield in trust is 
deemed 

(à) to be held, from the time the amount was • 

deducted by thé employer, àeparate and 
apart from the property of the employer, in 
trust for Her Majesty whether or not the 
property is subject to sua a security 
interest; and  rr  

(b) to form no part of the estate or Property 
of the employer  from the tiine the amount 
was so deducted, whether or nôt the proper-
ty has in fact been kept separate and apart 
from the estate or property of the employer 
and whether or not the propérty is'Subject to 
such a security interest" 

and is property beneficially .owned by ' Her 
Majesty notwithstanding any, security intereâ 
in such property or in the Proceeds thereof, 
and the proceeds of Such prOPérty shall be paid 
to the Receiver General in Priérity to àll such 
security interests. 

(3.1) For the purposes of subseétions (2) and 
(3), a security intérest does nôt hiclucle a 
prescribed security interest. 

(2) Subsection (1) is deemed, to have come 
into force on June 15, 1994:  

paragraphe, seraient ceux de l'employeur, 
d'une valeur égale à cette somme sont' répu-
tés: 

a) être détenus"èti fiducie pOur Sa Majesté, 
à compter, du moment où la somme est 
retenue, séparés des propres biens de l'em-
ployeur, qu'ils soient on non assujettis à une 
telle garantie; 

b) ne pas faire partie du patrimoine ou des 
biens de l'employeùr à compter du moment 
où la somme est retenue, que ces biens aient 
été ou non tenus séparés de ses propres 
biens ou de son patrimoine et qu'ils soient 
ou non assujettis à une telle garantie. 

Ces biens sont des biens dans lesquels Sa Ma-
jesté a un droit de bénéficiaire malgré toute 
autre garantie sur ces,biens ou sur le produit en 
découlant; et le produit découlant de ces biens 
est paYé ait receveur général par priorité ,sur 
une telle garantie. 

- (3.1) Pour l'application des paragraphes (2) 
et (3), n'est pas une garantie celle qui est visée 
par règlement.» 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 15 juin 1994. 

Sens de 
garantie 

1995, c. 17, 	 WESTERN GRAIN TRANSITION 
Sch. Il 

. 	PAYMENTS ACT ' 

303. (1) Paragraphs 4(4)(b) and (c) of the 
Western Grain, Transition  PayMents  Act are 
replacéd by the following:' , 

(b) a transition payment received in respect 
of farmland that , was, iminediately before 
its disposition by the appliéànt, capital 
property of the applicant shall; Where the 
, farmland is disposed of before the payment 
is received, be consideree to be  an  amount 
required by subsection 53(2) , of that Act to 
be deducted in computing the adjusted cost 
base of r the farrnland to the àpplicànt 
immediately before the disposition; 

LOI SUR LES PAIEMENTS DE 
'TRANSITION DU GRAIN DE L'OUEST 

303. (1) Les alinéas 4(4)b) et c) de la Loi 
sur les paiements de transition du grain de 
l'Ouest  sont remplacés par ce qui suit : 

b) un paiement de transition reçu à l'égard 
d'une terré arable qui était une immobilisa-
tion du demandeur immédiatement avant 
qu'il en dispose est assimilé à un montant à 
déduire pour l'application du paragraphe 
53(2) de cette loi aux fins du calcul du prix 
de base rajusté de - la terre pour le demandeur 
immédiatement avant la disPosition si cel-
le-ci est antérieure à la réception' du paie-

- Ment; 

1995, ch. 17, 
ann. 11 
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n, transition payment .to which, ; neither 
. paragraph (a)„ nor (b) applies, • received hy, 

. the. applicant, shall be considered to be  
: assistance received in the course of earning 
'income from—  a' business or property 'in • .". 	. 	• 

• respect of the 'i coS1 'tif 'the .propérty , or: in 
respect of an outlay or :  ah expense; and ' 

(d) where, pursuant to an equitable arrange- 
ment referred to in paragraph 6.(c); a portion 

transition .paymerit teceived by. 'an 
applicant is .paid to a Persori or' partnership 
that is leasing farmlarid fioin Hie àppliennt, 
ihat portion  paid - to the' PersOn or partrièr- 
ship is required to befineluded  in çoinPining 
the indome of thé 'rso"or PatinerShip 
from, a business for the taxation  year of the 
person or partnershiP in which it is received 

, and the amount solmid is deemed . not to be 
a ,  transition payment received' by the appli- 

•cant for the purPoses of paragraphs (a) to 
(c). 	 . 

(2) Subsection (1) .applies in respect of 
payments made after June 22, 1995. 

PART xyin 

304. (1) Subsec .tiOn 102(1) of An Act to 
amend' the Iscome TaX Act, the _Canada 
Pension PMU, the-ilnemp.  loyment I,zsirance 
Act, 1971,:'the Federal-Provincial.Fiscal 
Arrangements 'and Federal Post-Secondary 
Education and Health Contributions Act, 
1977 and certain related Acts, being chapter 
55 of the Statutes of Canada, 1988,-  is 
repealed. '  

(2) Subsection 102(5) of the Act is re-
pealed. 

c) un: paiement de ,transition auquel ni 
;l'alinéa a) ni l'alinéa b) ne s'applique, reçu 

par le demandeur est assimilé à un montant 
. à titre d'aide reçu en vue de tirer un revenu 

d'une entreprise ou d'un bien, au titre du 
coût d'un bien ou au titre d'une dépense 
engagée ou effectuée; 

d) ,si, en vertu d'un arrangement équitable 
visé à l'alinéa 6c), une portion d'un paie-
ment de transition reçue par le demandeur 
est versée à une personne ou à une 
société de personnes — qui loue une terre , , 
arable de celui-ci, cette portion 'est à inclure 
'aux fins du calcul 'du revenu' tiré par la 
personne ou la société de person- 
nes d'une entreprise, pour l'année d'im-
Position' u côurs de laquelle elle est reçue; 
cette portion de paiement est réputée ne pas 
être un paiement de transition reçu 'par le 
demandeur pour l'application des alinéas a) 
à c), selon le cas., 

(2) , Le paragraphe (1) s'applique aux 
paiements effectués après le 22 juin 1995. 

PARTIE XVIII 

LOI MODIFIANT LA LOI DE L'IMPÔT 
SUR LE REVENU, LE RÉGIME DE 

PENSIONS DU, CANADA LA LOI DE'  
1971 SUR L'ASSURANCE-CHÔMAGE,' 
LA LOI DE 1977 SUR LES ACCORDS 

FISCAUX ENTRE LE GOUVERNEMENT 
FÉDÉRAL ET LES PROVINCES ET SUR 
LES CONTRIBUTIONS FÉDÉRALES EN 

MATIÈRE D'ENSEIGNEMENT , 
POSTSECÔNDAIRE ET DE SANTÉ ET 

CERTAINES LOIS CONNEXES 

304.' (1) *Le paragraphe 102(1) de la Loi 
modifiant la .  Loi de l'impôt sur' le revenu, le 
Régime de pénsions du Canada, la 'Loi de 
1971 ,sur 'PaSsurance-chômage, la Loi de 
1977 sur les accords fiscaux entre 'le gouver-
hement fédéral . et les provinces et sur les 
contributions fédérales en' matière d'ensei-
gnement poStsecondaire et de santé et certai-
nes lois connexes,  chapitre 55 des Lois du 
Canada (1988), est abrogé. 

, (2) Le paragraphe 102(5) de la même loi 
est abrogé. 

1988, c. 55 	AN ACT, TO AMEND THE INCOME TAX 
ACT, THE CANADA PENSION PLAN, 
THE UNEMPLOYMENT INSURANCE 

ACT, 1971, THE FEDERAL-PROVINCIAL 
FISCAL ARRANGEMENTS AND 
FEDERAL POST-SECONDARY 

EDUCATION AND HEALTH 
CONTRIBUTIONS ACT, 1977 AND 

CERTAIN RELATED ACTS 

1988, ch. 55 
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•(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 
have come into force on Septémber 13, 
1988. , 

PART XIX 

305. (1) Subsection 46(8) of An Act to 
amend the Income Tax Act, the Income Tax 
Application Rules and related Acts, being 
chapter 21 of the Statutes of Canada, 1995, 
is replaced by the following: 

(8) Subsections (1) to (6) apply to taxation 
years of foreign affiliates of taxpayers that 
begin after 1994 except that, where there 
has been a change in the taxation year of a 
foreign affiliate of a taxpayer in 1994 and 
after February 22, 1994, subsections (1) to 
(6) apply to taxation years of the foreign 
affiliate that end after 1994, unless , 

(a) the foreign affiliate had requested the 
change in writing before February , 22, 
1994 from the income  taxation  authority 
of the country in which the foreign 
affiliate was, resident and subject to 
income taxation; or 

(b) the foreign affiliate's •first taxation 
year that began after 1994 began at a time 
in 1995 that is earlier than the time at 
which that taxation year would have 
begun if the change had not occurred. 

(9) Subsection (7) applies to rights ac-
quired and shares acquired or disposed of in 
taxation years of foreign affiliates of tax-
payers that begin after 1994 except that, 
where there has been a change in the 
taxation year ,  of a foreign affiliate of a 
taxpayer in 1994 and after, February 22, 
1994, subsection (7) apPlies to rights ac-
quired and shares acquired or disposed of in 
taxation years of the fo-reign affiliate that 
end after 1994, unless 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés 
entrés en vigueur le 13 septembre 1988. 

• 
LOI MODIFIANT LA LOI DE L'IMPÔT 

SUR LE REVENU, LES RÈGLES 
CONCERNANT L'APPLICATION DE 

L'IMPÔT SUR LE REVENU ET DES LOIS 
CONNEXES 

305. (1) Le paragraphe 46(8) de la Loi 
modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu, les 
Règles concernant l'application de l'impôt 
sur le revenu et des lois connexes, Chapitre 
21 des Lois du Canada (1995), est rèmplacé 
par ce qui suit : 

(8) Les paragraphes (1) à (6) s'appliquent 
aux années d'imposition d'une société 
étrangère affiliée d'un contribuable qui 
commencent après 1994. Toutefois, en cas 
de changement de l'année d'imposition 
d'une telle société en 1994 et après le 22 
février 1994, ces paragraphes s'appliquent 
aux années d'imposition de la société qui se 
terminent après 1994, sauf si, selon le cas : 

a) le changement d'année d'imposition 
fait suite à une demande écrite que la 
société a adressée, avant le 22 février 
1994, , à l'administration fiscale; du pays 
où elle résidait et était assujettie à l'im-
pôt; 

b) la première année d'imposition de la 
société qui a commencé après 1994 a 
commencé en 1995 et antérieurement au 
moment où elle aurait commencé à dé-
faut du changement d'année d'imposi- 

, (9) Le paragraphe (7) s'applique aux 
,droits acquis et aux actions acquises ou 
ayant fait l'objet d'une disposition au cours 
d'une année d'imposition d'une société 
étrangère affiliée d'un contribuable qui 
commence après 1994. Toutefois, en cas de 
changement de l'année d'imposition d'une 
telle société en 1994 et après le 22 'février 
1994, ce paragraphe s'applique aux droits 
acquis et aux actions acquises ou ayant fait 
l'objet d'une disposition au cours d'une 

1995, c. 21 	AN ACT TO AMEND THE INCOME TAX 
ACT, THE INCOME TAX APPLICATION 

RULES AND RELATED ACTS 

1995, ch. 21 



466 	C. 19 	 Income Tax 	 46-47 Euz. II 

• (a) the foreign affiliate had requested the 
change in writing before February 22,, 
1994 from the income taxation authority 
of the country in which the foreign 
affiliate was resident and subject to 
income taxation; or• 

(b) the foreign affiliate's first taxation 
year that began àfter 1994 began at a time 
in 1995 that is earlier than the time at 
which that taxation year would have 
begun if the change had not occurred. 

(26.1) .  Where, because of the application 
of subsection (26), an amount paie or 
payable by a person or partnership to a 
taxpayer with whom the person or partner-
ship does not deal at arm's length otherwise 

(a) would be a qualified expenditure of 
• the person or partnership but vvould not 

be a contract payment received or receiv-
able by the taxpayer, or, 	 , • 

(b) would not be a qualified expenditure 
of the person or partnership but would be 
a côntract payment ,reeeived  r receiv- . 
able by the taxpayer, 	• 

the amount is deemed not to be a qualified 
expenditure of the person or partnership 

année d'imposition de •la société qui se 
termine après 1994, sauf si, selon le cas : 

a) le • changement d'année d'imposition 
fait suite à une demande écrite que la 
société a adressée, avant le 22 février 
1994, à l'administration fiscale du pays 
où elle résidait et était assujettie à l'im-
pôt, 

b) la première année d'imposition de la 
société qui a commencé après, 1994 a 
commencé en 1995 et antérieurement au 
moment où elle aurait commencé à dé-
faut du changement d'année d'imposi-
tion. 	. 

. 	 . 	 . „ 	. 	. 
;(2), Le, Paragraphe .(1) est réputé, entré en' . 	. 	. 	. 

	

vigueur lé 22 juin .1995. . 	. . 

PARTIE XX . 

LOI BUDGÉTAIRE CONCERNANT 
•, L'IMPÔT SUR LE REVENU 

306. (1) Le paragraphe 30(26) de la Loi 
budgétaire concernant l'impôt sur le revenu, 
chapitre 21 des Lois du Canada (1996), est 
remplacé par ce qui suit : 

(26i Sous réserve du paragraphe (26.1), 
les paragraphes (1) à (3) et (5) à (23) ainsi 
que les paragraphes 127(1(4) et (11.5) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (24), et 
les paragraphes 127(13) à (25) de la même 
loi, édictés par le paragraphe (25), s'appli-
quent aux années d'imposition qui com-
mencent après 1995. 

(26.1) Le montant payé ou payable par 
une personne ou une société de personnes à 
tin contribuable avec lequel elles ont un lien 
de dépendance qui par ailleurs, par l'effet 
du paragraphe (26) : 

• a) serait une dépense admissible de la 
personne ou de la société de personnes, 
mais ne serait pas un paiement contrac-
tuel reçu ou à recevoir par le contribua- 

• ble, 

• b) ne serait pas une dépense admissible de 
la personne ou de la société de personnes, 
mais serait un paiement contractuel reçu 
ou à recevoir par le contribuable, 

, (2) Subsection (1) is deemed te have coine 
intn forée on June 22; 1995. 

PART XX 

1996, c. 21 	 INCOME TAX BUDGET AMENDMENT 

• 306. (1) Stibseetion 30(26)  of the  laCome 
Tax Act Budget: Amendment Act, being 
chapter 21 of the Statutes of Canada 1996, 
is replacéd by the following: 

. 	, 
(26) Subject to subsection (26.1), subsec-

tion (1) to (3) and (5) to (23), subseçfions 
127(11.4) and (11.5) of the Act, as enacted by 
subsectinn (24) and *subsections 127(13) to 
(25) nf thé) Act; as enacted bÿ  subsection 
(25), apply to taxation years that begin after 
1995. •  

1996, ch. 21 
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and not to be a contract payment received 
or receivable by the taxpayer. 

(2) Subsection (1) is deemed tù have come 
into force on June 20, 1996. 

PART XXI 

est réputine pas être *une telle dépense ad-
Missible ni un tel paiement contractuel. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 20 juin 1996.. 

PARTIE XXI 

1997, c. 25 	INCOME TAX BUDGET AMENDMENTS 
ACT, 1996  

• LOI BUDGÉTAIRE DE 1,996 
CONCERNANT L'IMPÔT SUR LE' 

REVENU 

1997, ch. 25 

307. (1) Subsection 9(8) of the Income Tax 
Budget Amendments Act, 1996, being chap-
ter 25 of the Statutes of Canada, 1997, is 
replaced by the following: 

(8) Subsection (6) applies after 1996, 
except that 

(a) .a support amount, as defined in. 
Subsection 56.1(4) of the Act, as énacted 
by subseçtion (6), does not include an 
anàount . 	. 

(i) that was received under ,a decree, 
order Or judgment of a 'competent , 
tribunal, or rinder a written agree-
ment,, that does not have .a commence-
ment day (within the meaning issigned 
by that subsection 56.1(4)), and 
(ii) that if paid  and received;would; but 
for this Act, not be included in comPut-
ing the income. of . the recipiènt of the 
amount; and 	 • 	• 

(b) with respect to an amount payable or 
receivablé under a decree, Order  or  
judgment of a compètent  tribunal, r  
under a written agreement, Made after 
March 27, 1986  and  before 1988, the 
portion of the definition "stipport 
amount" in subsection 56.1(4) of the Act, 
as enacted by subsection' (6), béforé 
paragraph (a) shall be read without 
reference to "the recipient has discretion 
as to the use of the amount; and". 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on April 25, 1997. 

308. (1) Subsection 18(10) of the Act is 
replaced by the following: 

307. (1) Le paragraphe 9(8) de la Loi 
budgétaire de 1996 concernant l'impôt surie 
revenu, chapitre 25 des Lois du, Canada 
(1997), est remplacé par ce qui suit : 

(8) Le paragraphe (6) s'applique à comp-
ter de 1997. Toutefois : 

a) les montants suivants ne sont pas des 
pensions alimentaires, au sens du para-
graphe 56.1(4) de la même loi, édicté par 
le paragraphe (6) : 

(i) le mOntant reçu aux termes d'un 
arrêt, d'une ordonnance ou d'un juge-
'ment d'un tribunal compétent, ou d'un 
accord écrit, sans date d'exécution au 
sens du paragraphe 56.1(4), 
(ii) le montant, qui, s'il, était payé et 
reçu, ne serait pas inclus, si ce n'était la 
présente loi, dans le calcul du revenu 
du bénéficiaire; 

b) en ce qui concerne un montant payable 
ou à recevoir aux termes d'un arrêt, 
d'une ordonnance ou d'un jugement d'un 
tribunal Compétent, où d'un accord écrit, 
établi 'après le 27Mars 1986 et avant . 	, 	. 	. 
1988,  il . n'est pas tenu compte du passage _ 
« le bénéficiaire peut'utiliser le montant 
à sa 'discrétion et » dans le passage de la 
définition de « pensiiin alimentaire au 
paragraphe 56.1(4) de la mérite loi, édicté 
par le paragraphe (6), précédant l'alinéa 
a). 

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 25 avril 1997. 

308. (1) Le paragraphe 18(10) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 
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(10) Subsection .(5) applies to amalgam-
ations that occur after 1995;  except that the 
expression "subsection 66(12.6), (12.601) or 
(12.62) in respect of Canadian exploration 
expenses or Canadian development ex-
penses" in subsection 87(4.4) of the Act, as 
enacted by subsection (5), shall be read as 
"subsection 66(12.6), (12.601), (12.62) or 
(12.64) in respect of Canadian exploration 
expenses, Canadian development expenses 
or Canadian oil and gas propeilyexpenses" 
in respect of amalgamations that occur 
before 1999. 

(2) Subsection (1) is deemed to have coMe 
into force on April 25, 1997. 

(10) Le paragraphe (5) s'applique aux 
fusions qui ont lieu après 1995: Toutefois, la 
mention « paragraphes 66(12.6), (12.601) 
ou :(12.62) cOncerriant des frais d'explôra-
fion au Canada ou dei frais d'aménagement 
au Canada » au paragraphe 87(4.4) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (5), est 
remplacée par « paragraphes 66(12.6), 
(12.601), (12.62) ou (12.64) concernant 'des 
frais d'exploration au Canada, des frais 
d'aniénagernetit au Canada ou des frais' à 
l'égard de biens canadiens 'relatifs au pétro-
le et au gaz » en ce qui concerne les fusions 
ayant lieu avant 1999. 

(2)  Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur- le 25 avril 1997.: 	: 

• QUEEN'S PkINTER FOR CÂNADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA ' 



CHAPTER 20 CHAPITRE 20 

AN ACT TO AMEND THE CANADIAN 
TRANSPORTATION .ACCIDENT 

INVESTIGATION AND SAFETY BOARD ACT 
AND TO MAKE A CONSEQUENTIAL 

AMENDMENT TO ANOTHER ACT 

SUMMARY 

This enactment implements recommendations made by the Cana-
dian Transportation Accident Investigation and Safety Board Act 
Review Commission established to review the Canadian Transporta-
tion Accident Investigation and Safety Board Act. It allows the Board to 
enter into agreements with the provinces relating to the investigation of 
transportation occurrences coming within the legislative authority of 
the provinces. It also increases the protection given to information 
provided to the Board in the course of its investigations, and makes 
some technical amendments. 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR 
LE BUREAU CANADIEN D'ENQUÊTE 

SUR LES ACCIDENTS DE TRANSPORT ET 
DE LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS ET 

UNE AUTRE LOI EN CONSÉQUENCE 

SOMMAIRE 

Le texte met en oeuvre les recommandations formulées par le 
Comité de révision du Bureau canadien d'enquête sur les accidents de 
transport et de la sécurité des transports dans le cadre de l'examen de la 
Loi sur le Bureau canadien d'enquête sur les accidents de transport et 
de la sécurité des transports. Il autorise le Bureau à conclure avec les 
provinces des accords en matière d'accidents de transport relevant de 
leur compétence. De plus, il accorde une meilleure protection aux 
renseignements fournis au Bureau dans le cadre de ses enquêtes. Enfin, 
il apporte des modifications de nature technique. 
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CHAPTER 20 

An Act to amend the Canadian Transportation 
•  Accident Investigation and Safety Board 
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Loi modifiant la Loi sur le Bureau canadien 
d'enquête sur les accidents de transport et 
de la Séeurité dés transports et iine autre 
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"aircraft" 
«  aéronef»  

"pipeline" 
«pipeline  » 

Her Majesty, by and with the advice and 
cOnSent Of the Senate ati4 House of Cornmbns 
of Canada, enàct -  as folloWS: 

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT 
' INVESTIGATION AND SAFETY BOARD ACT 

,.1. ,  (1) The definitions "commodity pipe-
line" and "commodity  pipeline occur 
rence", in section 2 ,of the .Canadian Trans-
portation Accident Investigation and Safety 
Board Act are repealed. 

(2) The definition "aircraft" in section 2 
of the Act is replaced by the fôllowing: 

"aircraft" means any machine, including a 
rocket, capable of deriving support in the a& 
mosphere from reactions of the air, .other 
than. a . machine designed to derive support 
in the atmosphere from reactions against 
the earth's surface of air expelled from the 
machine; 

(3) Section 2 of the, Act is ,àmended bY 
adding the following in alphabetical ordér: 

"pipeline" ,means a pipeline that is used for 
the transportation, of commodities: and in-, 

 :gludes all branches, extensions; pumpS, 
rneks, compressors, loading facilities, stoi7 

 age faeilitieS,' reservoirà,  tanks,  :preparrition 
plants, seParation interstation sys-
tems  of' communication and property and 
works connected therewith; 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des corninu-
nes  du Canada, édicte  

LOI SUR LE BUREAU CANADIEN D'ENQUÊTE SUR 
LES ACCIDENTS DE TRANSPOitT ET DE LA 

SÉCURITÉ DÈS TRANSPORTS 
1. (1) Les définitions de <accident , de 

productoduc » et « prodùctoduc.», à Parti-
de g:  de la Loi sur le Bureau canadien 
d'enquête sur les accidents de transport et de 
la sécurité des transpoiis sont abrogées. 

(2) La définition de « aéronef », à l'arti-
cle 2 de la même loi, est remplacée par ce 
qui suit : 
«  aéronef» Tout appareil, y compris une fu-

sée, qui peut se soutenir dans l'atmosphère 
grâce aux  réactions .de  l'air, à l'exclusion 
d'appareils conçus pour se maintenir dans 
l'atmosphère par l'effet de la .réaction, sur 
la surface de la terre, de l'air , qu'ils expul-
sent.  
(3) L'article 2 dé la même toi est modifié 

par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« accident de Pipeline » Tout accident ou inci-
dent lié à l'utilisation d'un pipeline. Y est 
assimilée toute situation dont le Burériu . a 
des motifs raisonnables de croire qu'elle 
pourrait, à défaut de mesure corrective, pro-
voquer un tel accident où incident. 

« pipeline » Canalisation servant au transport 
de produits; y sont assimilés les biens et les 

« pipeline » 
"pipeline" 
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"pipeline occurrence" means • 
(a) any  accident or incident .  associated.... 
with the operation of ,a pipeline, and 

(b) any Situation or 'condition ihat the 
. Board has reasonable grounds. to, believe 

could,. if •left uriattended, induce an 
accident. or incident referred. to in para- 

: 	graph  (a);'. 	•': •••. • 	• 	• 

2. Subsection 3(3) Of the, Act- is replaced 
by the following: 	• 	• 

(3) This Act àlso applies 	respect of 
mariné occurrences" or'. Pipeline occurrences 
related to an activity côneerning the explora- 
tion or exploitation of the continental slielf; • 

.3. (1) Subsection 4(1) - of ,  the Act is 
replaced by the following: 

4. (1)'There is hereby eStablished a board to 
be icnôvb-rn as the Canadian, Transportation 
Accident Investigation and' Safety Beard; 
consisting of not _more . than five, members 
appointed by the.  GoVernor in Cciuncil, at léast 
three of Whom shall be‘  full-time riienibers 

•.(2) Subsections 4(6) aile (7) of the Act are 
 replàced by the following: 	„ . 

(6) A full4iirte membèr shall be paid the 
remuneration," and a pàrt-time member shall 
be paid the fées, that  are fixed by the'Gôvèrher 
in Council. • ' 

(7) The members are entitled to be paid 
reasonable travel and living expenses incurred 
by them in the course of their duties under this 
Act while absent from, in the case 'of full-time 
members, their ordinary place of work and, in 
the case of part-time members, their ordinary 
place of residence. 	 ' 

(8) The full-time members are deemed to be 
employed in the Public Service for the pur- . 
poses of the Public Service Superannuation 
Act. 

(9) The members are deemed to be em-
ployees for 'the purposes of the Govertznzent 
Employeès Compensation Act and to be 
employed in the public service of Canada for 
the purposes of any regulations made pursuant 
to section 9 of the Aeronautics Act. 

ouvrages liés à son exploitation, notam-
ment les branchements, prolongements, 
pompes, supports, compresseurs, réser-
voirs, citernes, installations de chargement, 
de stockage, de préparation ou de sépara-
tion et réseaux de communication intersta-
tions. 

2. Le paragraphe 3(3) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

- (3) La Présente • loi s'appliqtie aussi aux 
accidents maritimes ét aux aCcidents ,de 
pipeline liés à Une • activité d'exploration ou 
d'exploitation du plateau continental. 

3. (1) Le paragraphe 4(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

•4. (1) 'Est' 'constitué le Bureau canadien 
d'enquête Sur les accidents de transport et de 
la sécurité des transports, compesé d'au 'phis 
cinq membres,'.dont au moins .  trois membres à 
plein 'temps," nommés par le gouverneur en 
conseil. 

(2) Les paragraphes 4(6) et (7) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit :. 

'(6) Les, Membres à temps plein recoiVént la 
rémunération, et les membres à temps partiel; 
les honoraires; que 'fixe le' gou 

„
verneur en 

conseil. • . 
, 	. 

(7) Lés membres s'ont iticiértiniséS des :frais 
de déplacement 'et de séjour' entraînés par 
l'accomplissement de: leurs fonctions hors de 
leùr  'lieu habituel soit de travail, S'ils sent à 
iemps plein, soit 'de résidence, S'ils sont à 
ternpspartiel. • • ' 

(8) Les dispositions de la Loi sur la pension 
de la fonction publique s'appliquent aux 
membres à temps plein. , 

(9) Les membrés sorit réputes être des 
agents de l'Etat Potir l'application de la Loi 
siu l'indemnisation des agents de l'État et 
appartenir à l'administration publique fédéra-
le pour l'application des règlements pris en 
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4. 'Subsection 5(5) of the English version 
of the Act is replaced by the following:  

verni de l'article 9 de la Loi sur, l' aéronauti-
que. 

4.. Le 'paragraphe 5(5)' . de la Vérsion 
anglaisé 'dé la même loi est remplacé par ce 
qui suit 

Absence or 
incapacity of 
Chairperson 

(5) In the event.of the absence or incapacity 
of the Chairperson; :or if the office 'of Chairper-
son is vacant, a member designated, either 
before or afterAhat absence, ,incapacity or 
vacancy,-by ,the Governor in Council shall act 
as £hairperson :during the continuance .of that 
absence• or incapacity or until a neW, Çhairper-
son is, désignated.' 

5.SilbseCtiOn 7(1) of 'the Act is replaced . 	 „ . 	. 
by die following: 

7. (1) The object . of the Board  is sto açlvance 
transportation safetY •by 	' 	' 	• 

(a) 'conducting independent inye'SfiÊas dons; 
including, when necessary,  public 

into' sèleCted tranSportatidrr occiir-
rences  in &der to make' findings' as to their 
causes and contributing : factors; 

(b) identifying 'safety deficiencies- as evi-
denced by transportation Occurrences;' 

(c) makirig.  tecciminexidations-.. ,designed ' to 
eliniiriate  or reduCe ariY such''afety  défi- 

ciënciés; and 	• 	• 	• 

(d) reporting Publicly On its investigations 
and on the finding' s in relation thereto'. 

6. Pàragraph 8(1)(g) of the: :Act is . re-
placed by the follOwing: 

. (g) shall make such recOmmendatfons as 
they consider apPropriate. 	•••. •  

7. Paragraph 10(1)(a) of the • Act is 
replaced by the folloWing: , 

(a) a Director 'Of in4atigatioris (Air), a 
Director of Investigations (Marine), and a 
Director of Investigations (Rail and Pipe-
lines); and 

; (5) In thé event Of thé absence or incapacity 
Of thé Chairperson, Or if thé office of ChairPer-
son is vacant, a member designated, eithér 
before or • after that absence, incapacity or 
vacancy, by, the Governor in Council shall act 
as Chairpersôn during the continuance of that 
absence or incapacity or until a new,  Chairper 
son is designated. 

5. Le paragraphe 7(1) de là mêmeloi est 
remplacé par ce qui suit : 

7. (1) Le Bureau a pour mission de promou-
voir laSéètifité des transports : 

a) eh procédant à des enquêtes indépendan-
tes, y compris des enquêtes publiques au 
besoin; Sur les accidenta de transport' choi-
sis, afin d'en dégager lés' cansea et les 
facteurs; 

b) en constatant les manquements à la 
sécurité mis en évidence  par de felS acci.; 
dents; . . 	 • 	•- 

c) en faisant dés recommandations sur les 
moyens d'éliminer oit' de réduire ces man-

. qüements; — 

d) en publiant cles rapports rendant cornpte 
,de ses enquêtes et présentant les conclu-. 
sions qu'il en tiré. " 
6. L'alinéa 8(1)g) de la même - loi est 

remplacé par ce qui suit : 

g) faire les recommandations qu'ils jugent 
appropriées. 

-.7. Le paragraphe 10(1) de la même loi est 
remplace par ce qui suit : 

10. (1) Sônt nommés; parmi le personnel, 
les énq' uêteurs dont un directeur des enquêtes 
pour chacun des trois domaines suivants 
accidents aéronautiques, accidents maritimes 
et accidents ferroviaires et de pipeline. 

Mission du 
Bureau 

Directeurs 
des enquêtes 
et autres 
enquêteurs 

8. Le paragraphe 12(2) de la même loi est 
abrogé. 

8. Subsection 12(2) of the Act is repealed. 
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Head office 

Annual report 

Fiscal year 

• 9. (1) Subsection 13(1) of the Act is 
replaced by the following: 

13.", (l)  The head Office of the Board shall be 
in the National :Capital.ltegion as described in 
the schedule to the National Capital Act. 

(2) The portion Of sùbsection 13(3) of the 
Act before paragraph,(b).is replaced by the 
following: 	 . 

.(3) The Board shall report to Parliament 
through the Minister on its activities, findings 
and recommendations for each  fiscal year and, 
for that purpose, 

(a) the Board shall submit its report to the 
Minister within three months after the end 
of each fiscal year; and , 

(3) Section 13 of the .Act is . amended by' 
adding the folleving after subsection (3): 

(3.1) The fiscal year of the Board  begins on 
April 1 in one year and ends on  March 31 in the' 
next year. 

10. Paragraph 14(4)(a) of the Act is 
replaced by the folloyving: 

(a) prevents a department from commenc-
ing an investigation into or continuing to 
investigate a transportation occurrence for 
any ,  purpose other than that of making 
findings as to its causes and çontribiriing 
factors, or froiri investigating any Matter 
that is related ' to the transportation ocCur-
rence and that is not being investigated by 
the Board; or, — 

9. (1) Le paragraphe 13(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

13. (1) Le .siège du Bureau est fixé dans la 
région de la capitale nationale définie à 
l'annexe de la Loi sur la capitale nationale. 

(2) Le paragraphe 13(3) de la niême loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Le Bureau présente au Parlement son 
rapport sur ses activités, ses conclusions et àes 
recommandations pour chaque exercice. Le 
rapport est transmis au ministre dans les trois 
mois suivant la fin de l'exercice, lequel 
dispose d'un délai de vingt jours de séance de 
chaque chambre du Parlement poil': le déposer 
•devant elle. 

, 
(3) L'article 13 de la même loi est modifié 

par adjonction, après lé paragraphe (3), de 
ce qui suit 

(3.1) L'exercice du Bureau commence le le' 
avril a se termine le 31 mars de l'armée 
suivante. 

10. Le paragraphe 14(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4) Le paragraphe (3) n'a toutefois pas pour 
effet d'empêcher un ministère de commencer 
ou de continuer une enquête sur l'accident si 
celle-ci ne vise pas à, dégager les causes et 
facteurs de l'accident ou d'enquêter sur toute 
question liée a celui-ci qui ne fait pas l'objet 
d'une enquête par le Bureau, ni la Gendarme-
rie royale du Canada d'enquêter sur celui-ci à 
bute fin ressortissant à ses pouvoirs d'enquê- 
te. 

Agreements 
with 
provinces 

11. The Act is aniended by adding the 
following after section 15: 

15.1 (1) The Board may ,  enter into an 
agreement with a province concerning the 
exercise by the Board of powers and functions 
relating to investigations into transportation 
accidents, incidents and situations or condi-
tions that could, if left unattended, induce an 
accident or incident that are within the 
legislative authority of the province. The 
agreement must provide that the province 
undertakes to be liable to the Board for any 

11. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 15, de ce qui suit : 

15.1 (1) Le Bureau peut conclure avec une 
province un accord sur l'exercice de pouvoirs 
et fonctions en ce qui touche les enquêtes sur 
les accidents ou incidènts en matière de 
transport ou les situations pouvant les provo-
quer à l'égard desquelles la province est 
compétente. L'accord doit prévoir que la 
province s'engage à rembourser le Bureau des 
frais entraînés dans le cadre de ces enquêtes. 
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reasonable costs incurred by the Board in the 
investigation. 

(2) Under an agreement with a province, the 
Board shall only exercise powers and func-
tions compatible with section 7 and all other 
provisions of this Act. 

12. Section 16 of the Act is replaced by the 
following: 

16. The Board shall take all reasonable 
measures to ensure that the investigation 
procedures and practices that it follows in 
relation to transportation occurrences are 
compatible with 

(a) any international agreements or conven-
tions to which Canada is a party, and 

(b) iriVestigation procedures and practices 
followed by coroners in the provinces and 
by regulatory bodies established to adnain-
ister petroleum activities in offshore areas, 

and the Board shall  male  all reasonable ef-
forts to enter into agreements with the govem-
nients of the provinces and with glose regula-
tOry bodies in order to ensure that the proce-
dures and practices followed by the Board are 
as compatible as possible with those followed 
by coroners in the provinces and by those reg-
ulatory bodies. 

13.: (1) The Portion of subsection 19(2) 'of 
the Act 'after pâragraph (a) is replaced by 
the folloWing: 

(b) by reason of exigent eircurnstances, it 
would not be practical for the investigator 

. to obtain a warrant. 

(2) Paragraph 19(9)(a) of the 'Act is 
replaced by the following: 

° (a) where the investigator believes on 
reasonable grounds that a person is in 
possession of information relevant to that 
investigation, 

(i) by notice in writing signéd by the 
investigatdr, require the person to pro- 
duce the information to the investigator 

(2) Le Bureau ne peut exercer, au titre d'un 
tel accord, que ' des pouvoirs  ' ét' fonctions 
compatibles avec les dispositions de la présen-
te loi, notamment l'article 7. 

12. L'article 16: de la même loi 'est 
remplacé par ce  ,qui suit : 

16. Autant que possible, le ,Bureau' veille, 
dans les enquêtes sur les accidents de trans-
port,  à suivre' des réglés' et Méthodes eôrnpati-
bles avec les conventions .  ou accords iriterna-
tionanx.  auxquels le • Canada' est Partie, ainsi 
ffin'arec les' règles 'et méthodes dés coroners 
des prcivineeS et .celles'.des organismes régie-
iheritaiteS chargés 'd'administrer .  l'activité pé-
trolière dans les ion  nei extracôtières, en s'ef-
fOrçant .notamihent' .  de conclure, avec les 
gouvernements provinciaux ét 'ces organis-
mes, "des 'ententes 'Propres à assurer au Maxi-
mum. cette. compatibilité. 

13. (1) Le paragraphe 19(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(2): L'enquêteur ne peut toutefois procéder 
à la perquisition et à la saisie sans le consente-
ment de la personne apparemment responsa-
ble du lieu en cause, sauf s'il est muni d'un 
mandât .on' si 'l'urgence de la situation rend 
l'obtention de celui-ci difficilement 

, 

(2) L'alinéa 19(9)al de la Même loi est 
remplacé par Ce qui suit : 

a) exiger de' toute personne qui; à son avis, 
est en possession de' renseignements ayant 
rapport à son enquête la Communication de 
ceux-ci — notamment :pour reproduction 
totale ou partielle, selon ce qu'il estime 
nécessaire — ou obliger cette personne à 
Comparaître devant lui et à faire ou remettre 
la déclaration visée à l'article 30, sous la foi 

Restriction 

Compatibilité 
des règles et 
des méthodes 
d'enquête 

Conditions 
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or to attend before the investigator and 
give a statement referred to in section 30, 
under , oath or solemn affirmation if 
required by the investigator, and 

(ii) make such copies of or take such 
extracts from the information as the 
investigator deems necessary for the 
purpoSes 'of the investigation, 

(3) Subsection ip(ii» of the Act is re-
placed bY the following: 

(lb) No person shall refuse or fail, to 
produce information to an investigator, orl to 
attend before an investigàtor and give a 
statement, in aCcordànce With a requirement 
imposed under paragraPh (9)(a), or to provide 
information in accordançe with a reqUirement 
imposed under, paragraph (9)(c)  or  to make the 
body of a deceased person Or other human 
remains available for the peiforniance of, an 
autopsy or medical exaMination in acCor-
dance with a requirement imposed under 
paragraph (9)(d). 

(4) Section 19 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (15): 

(15.1) Where an investigator has required a 
person to do something under paragraph 
(9)(a), (b), (c) or (d) and the person has refused 
to do as required, the investigator may make 
an application to the Federal Coud or a 
superior court of à province setting out the 
facts, and the court may inquire into the matter 
and, after giving the person an opportunity to 
comply with the requirement, take steps for 
the punishment of the person as if the person 
had been guilty of contempt of the court, or 
may makef such other order as it finds 
appropriate. 

(5) The definition "document" in subsec-
tion 19(16) of the Act is repealed. 

(6) Subsection 19(16) of the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

"information" includes a record regardless of 
form and a copy of a record; 

du serment • oil d'une 'déclaration solennelle 
s'il le demande; 	 . 

(3) Le paragraphe 19(10) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(10) Nul ne peut contrevenir à l'ordre d'un 
enquêtetir donné sous le régime des alinéas 
(9)a), c) ou d), selon' le cas, en refusant "de 
communiquer des renseignements, de compa-
raître et de faire ou remettre une déclaration 
ou de mettre à disposition un cadavre ou des 
restes à des fins d'autopsie ou d'examen 
niédicaL 

., (4) L'article 19 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe 19(15), 
de ce qui suit : 

(15.1) Si là personne à qui l'enquêteur a 
donné un, ordre sous le régime des alinéas 
(9)a), b), c) ou d), selon le cas, refuse de s'y 
conformer, celui-ci peut présenter une deman-
de circonstanciée 'à la Cour fédérale ou à une 
cour supérieure 'd'une province; celle-ci peut 
instruire l'affaire et, après avoir donné à cette 
personne la possibilité de se conformer à 
l'ordre,ren'dre' les Ordonnances qu'elle estime 
indiquées, notamment pour la punir comme si 
elle était coupable d'outrage au tribunal. 

(5) La définition de « document », au 
paragraphe 19(16) de, la même loi, est 
abrogée. 

(6) Le paragraphe 19(6) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« renseignement » Tous éléments d'informa-
tion quels que soient leur forme et leur sup-
port, ainsi que les copies de ceux-ci. 

interdiction' 

Défaut de se 
conformer 

« renseigne-
ment » 
"informa-

"fion" 
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14. (1) Paragraph 23(1)(a) of the Act is 
replaced by the following:  

(a) forthwith proVide partictilars of. .the 
transportation occurrence to any ministér 
responsible for a department having a direct 
interest in the occurrence; and , 

(2) Paragraph 23(2)(a) of the Act is 
repealed. 

15. (1) Subsection 24(1) of the Act 
replaced by the following: 

24. (1) On completion of any investigation, 
the Board shall prepare and make available to 
the public a report on its findings, including 
any safety deficiencies that it has identified 
and any recornmendations that it considers 
appropriate in the interests of transportation 
safety. 

(2) Paragraph 24(4)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) receive representations made pursuant 
to subsection (2) in any manner the Board 
considers appropriate; 

(3) Section 24 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(4.1) À representation is privileged, except 
for one made by a minister responsible for a 
department having» a direct interest in the 
findings of the Board. Subject to other provi-
sions of this Act or to a written authorization 
from. the author of a representation, no person, 
including any person , to whom access is 
provided under this section, shall knowingly 
communicate it or permit it to be communi-
cated to any person. 

(4.2) The Board may use representations as 
it considers neçessary in the interests of 
transportation safety. 

24. (1) Au terme de son enquête, le Bureau 
fait rapport de ses conclusions et des manque-
ments relevés à la sécurité; il publie le rapport, 
y compris les recommandations appropriées 
en découlant et portant sur la sécurité des 
transports. 

(2) Le paragraphe 24(4) de la même loi 
estremplacé par ce qui suit : 

(4) Les observations sont présentée dé la 
manière que le Bureau estime indiquée; 
celui-ci est tenu, d'une part, de les consigner 
et de' les prendre en Considération avant de 
rédiger son rapport définitif, d'autre part, de 
notifier leurs auteurs dé sa décision à cet 
égard. 

(3) L'article 24 de la même lôi est modiÉé - 
par adjonction, aprèsle paragraphe (4), dè 
ce qui suit : 

(4;1) les observations sont protégées, à 
l'exception de 'celles présentées par tout 
ministre responsable d'un ministère directe-
ment intéressé par les conclusions du Bureau. 
Sous réserve des autres dispositions de la 
présente loi ou d'une autorisation écrite de - 
Fauteur des observations, il est interdit à toute 
personne, notamment à Celle qui y a accès au 
titre du présent article, de sciemment les 
communiquer ou les laisser communiquer. 

(4.2) Le Bureau peut utiliser les observa-
tions comme il l'estime nécessaire dans 
l'intérêt de la sécurité des transports. 

14. (1) Le paragraphe 23(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

23. (1) Lorsqu'un accident de transport est 
porté à sa connaissance, le Bureau en informe 
sans délai de façon circonstanciée tout minis-
tre responsable d'un ministère directement 
intéressé par l'accident et, aussitôt que possi-
ble, l'avise des enquêtes qu'il prévoit entre-
prendre et de l'étendue de celles-ci. 

(2) L'alinéa 23(2)a) de la même loi est 
abrogé. 

is 	15. (1) Le paragraphe 24(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 
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(4.3) If requested to do so by a coroner 
conducting an investigation into any circum-
stances in respect of which representations•
were made to the Board, the Board shall make 
them available to the coroner. 

(4.4) Except for use by a coroner for the 
purpose of an investigation, no person shall 
use representations in any legal, disciplinary 
or other proceedings. 

(4) Paragraphs 24(5)(a) and (b) of the Act 
are replaced by the following: 

(a) during its investigation of a transporta-
tion occurrence, notify .forthvvith in writing 
any minister or person who, in the opinion 
of the Board, has a direct interest in the 
findings of the Board of any of its findings 
and recommendations, whether interim or 
final, that, in the opinion of the Board, 
require urgent action; and 

(b) on completion of its investigation of a 
transportation occnrrence, notify forthwith 
in writing any minister or person who, in the 
opinion of the Board, ha's a direct interest in 
the findings of the Board of its findings as 
to the causes and .contribliting factors of the 
transportation occurrence, any safety defi-
ciencies it has identified and any recom-
mendations resulting from its findings. 

16. Paragraph 25(1)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) to any coroner investigating the trans-
portation occurrence, where the transporta-
tion occurrence involved a fatality and 
significant progress 'has been made in the 
Board's investigation. 

(4.3) Si la demande lui en est faite par un 
coroner enquêtant relativement à des circons-
tances à l'égard desquelles des observations 
ont été présentées au Bureau, celui-ci est tenu 
de les mettre à la disposition du coroner: 

' (4.4) Dans aucune procédure judiciaire, 
disciplinaire ou autre, il ne peut être fait usage 
des observations présentées au Bureau; le 
corôner peut toutefois les utiliser pour son 
enquête. 

(4) Le paragraphe 24(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(5) Au cours de son enquête, le Bureau 
communique sans délai à tout ministre ou 
toute autre personne qu'il estime directement 
intéressés par ses conclusions celles de ses 
conclusions et recommandations, provisoires 
ou définitives, qui, selon lui, réclament la 
prise de mesures d'urgence. Au terme de 
l'enquête, il leur notifie ses conclusions sur les 
causes, les facteurs de l'accident et les man-. 
quements relevés à la sécurité, ainsi que, le cas 
échéant, les recommandations en découlant. 

16. Le paragraphe 25(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

25. (1) Le Bureau communique à titre 
confidentiel, sur demande écrite, un rapport 
provisoire faisant le point de l'enquête et 
présentant ses conclusions à tout ministre 
responsable d'un ministère directement inté-
ressé par l'objet de l'enquête. Après avoir fait 
des progrès notables dans son enquête sur un 
accident de transport où il y a eu perte de vie, 
il communique 'aussi à ce titre un tel rapport 
aux coroners qui enquêtent sur le même 
accident. 

Notification 
aux ministres 
et personnes 
intéressés 

Communica-
tion du 
rapport 
provisoire 

17. (1) Subsection 28(1) of the Act is 	17. (1) Le paragraphe 28(1) de la même 
replaced by the following: 	 loi est remplacé par ce qui suit : 



Definition of 
"on-board 
recording" 

Use by Board 
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28. (1) In this section, "on-board record..- 
ing'' means the whole or any part, of 

(a) a tedording of voice cOmmimications 
originaiing from, or recéived on or in,' 

(i) the flight deck Of an aireraft, 

(ii) the bridge or a control'room of a ship, 

— (iii) the cab of a locomotive, or - 

• (iv) the côntrol room or pumping station 
of a pipeline, or 

(b) a video recording of the activities of the 
operating personnel of an aircraft„ Ship, 
locomotive or pipeline 

that is Made, using recording equipment Mat 
iS intended to not be controlled ly the opera& 
ing personnel, on the flight deck of the aircraft, 
on the bridge or in a control room of the ship; 
in the cab of the locomotive or in a Place Where 
pipeline operations are carried out, as the case 
may be, and includes a trahscript or substan-
tial summary of such a recording. 

- 28. (1) Au présent article, « enregistrement 
de bord » s'entend. de tout ou partie soit des 
enregistrements des communications ,:orales 
reçues. par le Poste ,de pilotage 'd'un aéronef, 
par .1a passerelle 'ou tonte salle :.de contrôle 
d'un . navire, P,ar la cabine d'une . lcicomcitive 
ou.- par la salle de, contrôle ou de pompage 
d'un pipeline, -  ou „en. provenant, soit des 
enregistreménts video des 'activités du person-
nel, assurant le fonctionnement des .aéronefs, 
navire, lOcôrriotive , ou.pipeline,qui ,sont effec-
tués à ces endràits à l'aide du matériel d'enre-
gistrement auquel le personnel n'a :pas accès. 
Y sont. assimilés la. transcription ou le résumé 

. substantiel de ces enregistrements. 

Définition de 
« enregistre-
ment de 
bord,'  

(2) Stibsection 28(4) of the Act is replaced 
by the fôllowing: 

(4) The Board- may make such use of ariy 
on-board recording obtained under this Act as 
it considers necessary in, the interests of 
transportation safety, but, subject to subsec-
tion (5), shall not knowingly communicate or 
permit to be communicated to anyone any 
portion thereof that is unrelated to the Causes 
or contributing factors Of , the .transportation 
occurrence under investigation or to the 
identification of safety deficiencies. , 

(3) Paragraph 28(5)(a) of the Act is 
repealed. 

(4) Paragraph 28(5)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) any person carrying out a coordinated 
investigation under section 18. 

(5) Subsection 28(7) of the Act is replaced 
by the following: 

(2)4 Paragraphe ,28(4) de la même loi 
est remplacé Par ce qui suit : 

. (4) Le Bureau Peut utiliser les' enregistre-
Mâts de bord ,  obtenus, en application de la 
présehte loi comme il l'estime nécessaire ,  dans 
l'intérêt de' la sécurité des transports, 'mais, 
sous réserve du paragraphe (5),. il ne , petit 
sciemment communiquer ou laisser commu-
niquer' les, parties de ces enregistrements qui-
n'ont aucun rapport avec les causes et facteurs 
de l'accident de transport faisant l'objet dé 
l'enqùête' -où avec:   les inaricitiernents 'à la 
sécurité. 

(3) L'alinéa 28(5)a) de la même loi est 
abrogé. 

(4) L'alinéa 28(5)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui mita 

c) des personnes qui participent aux enquê-
tes coordonnées visées à l'article .  18. 

(5) Le paragraphe 28(7) de la même, loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Utilisation 
par le Bureau 



10 	C. 20 	Canadian TranspOrtation Accident Investigation and Safety Board 46-47 Euz. II 

' 
proliibited 

Use 
prohibited 

Interpreta-
don 

. (7) An on-board recording maY Îlot be tised 
agairisi àny of thé following persons . in' 
'disciplinary proceedings, proceeding's **relat-
ing the' capacity 'or competence' of an officer 
or employee *Io peiform the • officer'Sor  
employee's functions; "Cii." in '"legal or • other 
probeedings, namely, àir or rail traffic control-
lers, marine traffic *regulators; aircraft, train or 
ship crevti meinberà in' the Case of 
ships, Masters, officers, pilots and iee advis*- 
ers)', airport vehicle --Operators, -flight serVicè 
statiàw' sPeCialiSts, persens who relay MCS- 2 

 • sages respecting air . er rail* traffic coritrol, 
Marine traffiC regulation 'or related kiatteis 
and persons' -who are* *clirectly or indiréctly 
involved in Me operaticin of a pipeline.. . • 

18. (1) Subsection 29(1) of the Act is 
amended by striking out the word "or" at 
the end of paragraph (c), by adding the 
word "or" at the end of paragraph (d) and 
by addiiig the following after paragraph 
(d): 

(e) any type of communication respecting 
the opération of a pipeline that takes place 

. between persons who are control room 
personnel, pumping station personnel, op-

: , erating personnel or members of a mainte-
, nance crew or an emergency response crew. 

' (2) StibseCtions 29(2) to (6) of the Act 'are 
replaced by the following: 

(6) A communication record obtained un-
der this Act shall not be used against any 
person referred to in subsection (1) in any 
legal proceedings or, subject to any applicable 
collective agreement, in any disciplinary 
proceedings. 

19. (1) The portion of subsection 30(1) of 
the Act  before paragraph (a) is replaced by 
the following:. 

30. (1) For the purposes of this section and 
section '19, 

"(7)11 ne peùt être fait usage des enregistre-
ments de bord dans le cadre de procédures 
disciplinaires ou concernant la capacité ou la 
compétence d'un agent ou employé relative-
ment à l'exercice, de ses fonctions, ni dans une 
procédure judiéiaire ou'autre contre les 
contrôleurs de' la eirculatiOn 'aérienne, les 
régulateurs de trafic maritime, les aiguilleurs, 
le personnel de bord des aéronefs, navi-
iès coMpris, dans ce dernier cas, les 
Capitaines, officiers, pilotes et conseillers 
glaciologues ou trains, les conducteurs' de 
véhieuleS d'aéroport, les spécialistes -de l'in-
formation de vol, les persôniieS qui relaient les 
renseignements relatifs au çontrôle de. la 
circulation aérienne ou ferroviaire, ou du trafic 
maritime ou aux questions connexes et les 
personnes qui assurent le fonctionnement des 
pipelines. : 

18. (1) Le paragraphe 29(1) de la mêmè 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
d), de ce qui suit' : 

e) relative au fonctionnement des pipelines, 
entre le personnel de la Salle de contrôle ou 
de poix-Mage et les personnes qui assurent le 

. fonctionnement ou l'entretien de ceux-.ci  ou 
. les interventions d'urgence, 

(2) Les paragraphes 29(2) à (6) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(6) Dans les procédures judiciaires ou, sous 
réserve de la convention collective applicable, 
dans le cadre de procédures disciplinaires, il 
ne peut être fait usage contre les personnes 
mentionnées au paragraphe (1) des enregistre-
ments contrôle obtenus en application de la 
présente loi. 

19. (1) Le paragraphe 30(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

30. (1) Au présent article et à l'article 19, 
« déclaration » s'entend de tout ou partie 
d'une déclaration verbale, écrite ou enregis-
trée, faite ou remise au* Bureau, à l'enquêteur 
ou à leur délégué par son auteur et se 
rapportant à un accident de transport, ainsi que 

Interdiction 

Interdiction 

Définition de 
déclara-

tion» 



Use 
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Appearance 
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inadmissible 
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de la transcription ou d'un résumé substantiel 
de celle-ci. La présente définition .vise,egale-, 
ment un comportement qui peut être assimilé 
à' une Pareille déclaration. Lorsqu'une décla-
ration es protégée, l'identité dé son auteur 
l'est dans la même mesure. 

(2) Paragraph 30(4)(a) of the Act is 	(2) L'alinéa 30(4)a) de la même loi est 
abrogé. 

(3) L'alinéa 30(4)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) des personnes qui participent aux enquê-
tes coordonnées visées à l'article 18. 

repealed. 

(3) Paragraph 30(4)(c) of the Act is 
replaced bY the following: 	• • 

(c) any person carrying out a coordinated 
investigation under section 18. 

(4) Subsection 30(7) of the Act is replaced 
by the following: . 

(7) A statement shall not be used against the 
person who Made it in any legal Or other 
proceedings except in a prosecutiôri for perju-
ry . or for giVing dontradictory evidencé or a 
prosecution ünder section 35.'. 

20. Sections 32 and 33 of thé Act are 
replaced by the following: 

32. Except for .proCeedings - before and 
investigations, :bj,  .a coroner, an investigator is 
not competent  or compellable to appear..- as a 
witness in ariy proceedings unléss the court or 
other person or body before whom the pro-
ceedings are conducted so orders for speeial 
causé. 

, 33. An opinion. of a.mernber.or an investiga, 
tor is not admissible in evidence ,  in  any legal, • 
disciplinary. or. other proçeedings., 

. 21. (1) Paragraphs 34(1)(è) and (d)-of thé 
'Act are replaced.by. the following: 

(c) respecting the attendariee of inteiested 
pérsons ,at tests to destructien, conductéci 
under subsection 19(5); 

(à):,defin.ing, for thé purp' oses, ..of an inyes- 
'. tigation,  the site or sites of a .. transportation 

occurrence and .,prescribing ru-  les for the 
protection.of those sites; . 

(2) Paragraph 34(1)(g) :of the Act is 
replaced by the following: 

(g) respecting' the procedures and rules.to  be 
followed in coriducting public inquiries 
under subsection 21(1); 

(4) Le paragraphe 30(7) de la même, loi 
est remplacé par ce qui suit :, 

(7) il ne peut être fait usage des déclarations 
contre leur auteur dans une Procédure jukli- . 
ciaire ou autre, sauf dans une poursuite, pour 
parjure on témoignage coritradiet6ire, ou s'il 
s'agit d'une poursuite intentée sous lé régime 
de l'article 35. , 

20. Les articles 32 et 33 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

32. Sauf pour les enquêtes du coroner et les 
procédures devant lui, l'enquêteur n'est un 
témoin habile à témoigner et contraignable 
que sur ordonnance du tribunal ou de la 
personne ou de l'organisme compétents ren-
due pour un motif spécial. 

.33. Est inadmissible en preuve dans toute 
procédure judiciaire, disciplinaire où autre 
l'opinion du membre ou' de l'enquetenr. 

21. (1) Les alinéas 34(1)c) etd) de la Même 
loi sontremplacés par ce qui suit.: 

c) régir la présence des intéressés 'aux essais 
destructifs menés en application , du para-
graphe 19(5); 

d) définir, aux fins d'enquête, les lieux d'un 
accident de transport 'et les règles pour leur 
,protection; 

(2) L'alinéa 34(1)g) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

g) prévoir les modalités de déroulement des 
enquêtes publiques menées en application 
du paragraphe 21(1); 

Interdiction 

Comparution 

Opinion 
inadmissible 
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References 

22. Paragraph 35(1)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) knowingly gives false or misleading 
information at any investigation or public 
inquiry under this Act, or 

23. Section 63 of the Act and the heading 
before it are repealed. 

24. The Act is amended by replacing the 
expression "commodity pipeline" with the 
word "pipeline" in the following provi- 
sions: 

(a) pàragraph 3(4)(a); 
(b)subsection 4(2); 

(c) the portion of subseCtion 6(1) after 
paragraph (b); 

(d) paragraph (c) of the definition "civil 
transportation facility" in subsectiôn 
18(1); 

(e) paragraph (c) of the definition "mili-
tary  transportation  facility" in subsec-
tion 18(1);. 

(f) paragraph 19(9)(b); 

(g) paragraph 19(14)(a); and 
(h) paragraph (a) of ,the definition 
"place" in subsection 19(16). 

25. The Act is amended by replacing thé 
expression "commodity pipeline occur-
rence" with the expression "pipeline occur-
rence" in the following provisions: , 

(a) the definitiOn .`transportation occiir-
rence" in section 2; 

(b) the pôrthin of subseCtion 3(4) before 
paragraph (a); and 

(c) subsection 10(2). 

26. Every reference to "commodity pipe-
line" and ”coMmodity pipeline occur-
rence" in any order, regulation or other 
instrument made under the Act shall, unless 
the context otherwise requires, be read as 
references to "pipeline" and "pipeline 
occurrence", respectively. 

22. L'alinéa 35(1)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) fournit sciemment des renseignements 
faux ou trompeurs lors des enquêtes — pu-
bliques ou autres — menées en application 
de la présente loi; 

23. L'article 63 et l'intertitre le précédant 
sont abrogés. 

24. Dans les passages suivants de la même 
loi, « productoduc » est remplacé par «pi-
peline », avec les adaptations nécessaires : 

a) la définition de « accident de trans-
port» à l'article 2; 

b) le paragraphe 3(4); 

c) le Paragraphe 4(2); 

d) l'alinéa 6(1)a); 
e) la définition de « installation de trans-
port civile » au paragraphe 18(1);: 

J)  la définition de « installation de trans-
port militaire » au paragraphe 18(1); 

e l'alinéa 19(9)b); 

h) le paragraphe 19(14); 
i) la définition de « lieu » au paragraphe 
19(16). 

25. Dans les passages suivants de la 
Version anglaise de la même loi, « commo-
dity pipeline occurrence » est remplacé par 
« pipeline occurrence » 

a) la définition de « transportation occur-
rence », à l'article 2; 

b) le passage du paragraphe 3(4) précé-
dant l'alinéa a); 

c) le paragraphe 10(2). 

26. Sauf indication contraire du contexte, 
dans les décrets, arrêtés, règlements ou 
textes d'application de la même loi, la 
mention de « productoduc » vaut mention 
de « pipeline ». 
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Transitional 
fiscal year 

Application  
sections 32 
and 33 

R.S., c. L-2 

1996, c. 10, 
s. 235 

Continuation 
in office 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

27. For the application of subsections 
13(3) and (3.1) of the Canadian Transporta-
tion Accident Investigation and Safety Board 
Act, as enacted by subsection 9(2) of this 
Act, the first fiscal year of the Board is the 
period beginning on January 1 of the year 
in which subsection 9(2) comes into force 
and ending on March 31 of the following 
year. 

CONSEQUENTIAL AMENDIVIENT 

Canada Labour Code 
29. Paragraph 127(2)(a) of the Canada 

Labour Code is replaced by the following: 

(a) an aircraft, a ship, rolling stock or a 
pipeline, where the accident or incident is 
being investigated under the Aeronautics 
Act, the Canada Shipping Act or the Cana-
dian Transportation Accident Investigation 
and Safety Board Act; or 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

27. Pour l'application des paragraphes 
13(3) et (3.1) de la Loi sur le Bureau 
canadien d'enquête sur les accidents de 
transport et de la sécurité des transports, 
édictés par le paragraphe 9(2) de la présen-
te loi, le premier exercice du bureau com-
prend la période débutant le 1er janvier de 
l'année de l'entrée en vigueur de ce para-
graphe et se terminant le 31 mars de l'année 
suivante. 

28. Le titulaire du poste de directeur des 
enquêtes sur les accidents ferroviaires et de 
productoduc conserve, à l'entrée en vi-
gueur de l'article 7 de la présente loi, ses 
fonctions sous le tire de directeur des 
enquêtes sur les accidents ferroviaires et de 
pipelines et ce selon les termes de •sa 
nomination. 

28.1 Dans le cas des procédures judiciai-
res, disciplinaires ou autres en cours le jour 
de l'entrée en: vigueur de la présente loi ou 
engagées ce jour ou après celui-ci, les 
articles 32 et 33 de la Loi sr le' Bureau 
canadien d'enquête „sur les accidents de 
transport et de la sécurité des transports, 
dans leur version antérieure à l'entrée en 
vigueur de la présente loi, s'appliquent 
relativement à tout accident de trans-
port — au sens de l'article 2 de cette loi, 
dans sa versioñ antérieure à l'entrée en 
vigueur de là' Présente loi qui est survenu 
avant l'entrée en vigueur de celle-ci. 

MODIFICATION CORRÉLATIVE  

Code Canadien du travail 
29. L'alinéa 127(2)a) du Code canadien du 

travail est remplacé parce qui suit: 

a) un aéronef, un navire, du matériel roulant 
ou un pipeline, si l'accident ou l'incident 
fait l'objet d'une enquête menée dans le 
cadre de la Loi sur l' aéronautique, de la Loi 
sur la marine marchande du Canada ou de 
la Loi sur le Bureau canadien d' enquête sur 
les accidents de transport et de la, sécurité 
des transports; 

28. Any person who was appointed as 
Director of Investigations (Rail and Com- 
modity Pipelines) and held office immedi-

' ately before the day on which section 7 
comes into force continues, on that day, to 
hold office as Director of Investigations 
(Rail and Pipelines) according to the terms•
of their appointment as Director of Inves-
tigations (Rail and Commodity Pipelines). 

of 	28.1 For the purpose of any  légal, disci- 
plinary or other proceeding that is corn-
menced prior to, on or after the coming into 
force of this Act, sections 32 and 33 of the 
Canadian Transportation Accident Inves-
tigation and Safety Board Act, as they read 
immediately before the coming into force of 
this Act, continue to apply in respect of a 
transportation occurrence, as that expres-
sion was defined in section 2 of the Act 
immediately before the coming into force of 
this Act. 

Premier 
exercice du 
Bureau 

Maintien des 
fonctions 

Application 
des articles 32 
et 33 

L.R., ch. L-2 

1996, ch. 10, 
art. 235 
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BUDGET'IMPLEMENTATION' ACT; 1998 

CHAPTER 21 

PART 1 

Part 1 establishes  the Canadà 	 'Séhelaràhip ,  Foundation 
With the objects and purposes of granting scholarships to students who 
are in financial need and Mie demenstrate merit. An endowment of $2.5 
billion is granted to the Foundation. 

PART 2' 

Part 2 àtithorizes the Canada  Devélopment Iiivestment :Corporation 
to dispose' of  transfér ità dssets and liabilities, inclùding its principal 
asset, the Canada Hibernia Holding Corporation. It also autheriies the 
dissolution of the Canada Development Investment Corporation. 

• PART' 3 

•' Part 3 'provides that a Person Who talCeS • advalitage  'of' the' Early 
Retirement . Incentive' Prégrarn (ERI) will notte 'entitied to'a separàtion 
behefit under , " thé. •Woik Foree"Adjiistment Directive during thé 
transitione period ,  fellowine thé expiration of the' stispénion• 'of 'the 
séparation benefit •(June  23, '1998) and SePtember 30, 1998,- :the last 
possible date bÿ  which' à persbn Must cea'sé te be employed in the Public 
Service in order to quàlify férERI. • 	' - • 

'PART 4 .' 

Part 4 enables the Kamloops  Indian Band to impose a 7% 
Valuè.added tax on' all sales of alcoholic' beverdgeg, tobacco' products 
and fuels 'on the réserves:of thé ICainleops Indiati Und. It also âmencis 
Part IV' (Westbank. First Nation -Tobacco Producis' Tax) of the -Budget 
Implementation  Act, 1997,  to enàble . -the Weàtbank 'First Nation: • to 
impose a similar tax' on' alcoholic beverages. • Consequential antend-
nierits are also made to that Part and to Parts II  arid Ill`(Cowichan Tribeg' 
Tobacco Tax and Cowichan Tribes Tobacco Products Tax) of thàt Act.  

CHAPITRE 21 

LOI D'EXÉCUTION DU BUDGET DE' 1998, 

SOMMAIRE 

> 	 PARTIE 1 

La partie 1 crée la Fondation canadienne des bourses d'études du 
millénaire qui a pour mission d'accorder des bourses d'études à des 
étudiants méritants ayant besoin d'àide financière. Une dotation de 2,5 
milliards de dollars est attribuée à la fondation. 

PARTIE 2 ' 	 , 

• • 
' Là' partie 2 , autorise la :Corporation d'investissements au  déVeloppe-

ment du Canada à vendre ou à céder ses actifs et ses dettes,  
principalement ceux de la Société de gestion Canada Hibemia. Elle a 
également pour objet d'autoriser la dissolution de la Corporation 
d'investissements au développement du Canada. 

PARTIES 	• • "' 
.. 	• „ 

La partie '3 prévoit 'qu'un  emplOyé  quise  prévanti'du Pregraminé 
d'encouragement à la'  rétrnité anticipée .  (PERA):rie sera pas admissible  
à 'Une indemnité de départ en vertu de la Directive'surleréaniénàgèment 
dès' effectifs' àû eonr§. là''périede' 'de tratÉition 'allant de la • 'daté 
d'exPiràfirni de la suspension de l'indemnité de départ (le 23 juin 1998) 
à la date ultime fixée pour quitter la 'fonctien  publique si l'employé 
désire se prévaloir du PERA (le 30  septembre  1998). 

PARTIE 4 

La partie 4 permet à la première nation de Kamloops d'iniposer une 
taxe à la Valeur ajoutée de sept ponr cent siir les ventes de boissons 
alcoolisées,' de produits du' tàbae et de càrburant effectuées >dans ses 
réserves:' Elle a également peur objet de Modifier la Partie IV (intitulée  
Taxé sur les produits du tabac de la première nation de Wegbànk) de' la  
Loi d'exécution du' budget 'dé 1997 de sorte que la première nation 'de 
Westbank puisse imposer une taxe semblable sur lés iVentes' de boisson§ 
alcoolisées. En outre, des modifications corrélatives sont apportées à 
cette partie ainsi qu'aux parties II et III (intitulées Taxe sur le tabac des 
tribus Cowichan et Taxe sur. les produits du tabac des tribus Cowichan) 
dé cette lôi. • 

;• 
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PART 5 

Part 5 adds a new part to the Department of Human Resources 
Development Act that provides for the payment of grants to encourage 
savings under registered education savings plans. . 

PART 6 	. 

The amendments to the Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
Act in Part .6 are required to implement administration agreements with 
aboriginal governments. In ,particular, the Minister of Finance 'or the 
Minister of National Revenue May' enter into an administration 
agreement with an aboriginal government ,  and payments can be made 
out of the Consolidated Revenue Fund to an aboriginal government or 
a person pursuant to the agreement. 

• 	 PART 7 

Part 7 amends the Excise Tax Act to implement increases in the excise 
tax rates on cigarettes intended for retail  sale in Ontario, Quebec, New 
Brunswick, Nova Scotia and Prince Edward Island and on tobacco 
sticks intended for retail sale in Canada. 

PART 8 

Part 8 amends the Excise Tax Act to implement reductions in the air 
transportation tax. The amendments reduce the ad valorem tax rate on 
domestic and transborder air travel, the specific rates on international 
travel and the flat tax amount on donnestic and transborder charter 
flights. 

PART 9 

Part 9 amends the bicorne Tax Act to implement the Canada Child 
Tax Benefit (CCTB) which will conte into effect in July 1998. The 
CCTB will provide a national benefit to all .eligible families with 
children. The Childr'en's Special Allowance Act is also amended to 
ensure that equivalent' benefits are provided to provincial,  agencies for 
children in care (e.g.,.foster homes and group homes). Social assistance 
payments made by provinces and territories will be , adjusted in 
accordance with the increase in the CCTB. 

PART 10 

Part 10 amends the Canada Strident Financial Assistance Act to 
allow for, debt reduction in repayment for full-time and part-time 
students and to allow for the repayment of principal during special 
interest-free and interest-reduced periods. It also amends the Act to 
provide authority to prescribe the circumstances in which a loan or 
certificate of eligibility may be denied. 

It amends the Canada Student Loans Act to allow for debt reduction 
in repayment and for the repayment of principal during special 
interest-free and interest-reduced periods. 

It amends the Bankruptcy and Insolvency Act to extend, from two 
years to ten years after a bankrupt leaves school, the period of time 
during which a discharge does not release the bankrupt from the 
reimbursement of his or her student loan. 

PART 11 

Part 11 amends the Employment Insurance Act to provide a premium 
holiday for 1999 and 2000 to employers who increase their payroll for 
youth (ages 18 to 24) from their 1998 level. 

PARTIE 5 

La partie 5 ajoute à la Loi sur le ministère du Développement des 
ressources humaines une nouvelle partie qui prévoit le versement de 
subventions en vue d'encourager l'épargne dans les régimes enregistrés 
d'épargne-études. 

PARTIE 6 

La partie 6 modifie la Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces en vue de mettre en oeuvre les - 
accords d'application conclus avec des gouvernements autochtones. 
En effet, il est permis au ministre des Finances ou au ministre du Revenu 
de conclure avec un gouvernement autochtone un accord d'application 
en vertu duquel des versements sur le Trésor peuvent être faits à ce 
gouvernement ou à une personne. 

PARTIE 7 

La partie 7 modifie la Loi sur la taxe d'accise en vue de mettre en 
oeuvre les hausses des taux de la taxe d'accise applicable aux cigarettes 
destinées à la vente au détail en Ontario, au Québec, au Nouveau-Bruns-
wick, en Nouvelle-Écosse et à l'Île-du-Prince-Édouard et aux bâtonnets 
de tabac destinés à la vente au détail dans l'ensemble du pays. 

PARTIE 8 

La partie 8 modifie la Loi sur la taxe d'accise en vue de mettre en 
oeuvre les réductions de la taxe de transport aérien. Sont ainsi réduits 
le taux de la taxe ad valorem sur le transport aérien intérieur et 
transfrontalier, les taux spécifiques applicables au transport inte rnatio-
nal et le taux de la taxe uniforme sur les vols affrétés intérieurs et 
transfrontaliers. 

PARTIE 9 

La partie 9 modifie la Loi de l'impôt sur le revenu en vue de la mise 
en oeuvre de la Prestation fiscale canadienne pour enfants (PFCE), qui 
entrera en vigueur en juillet 1998. pans le cadre de la PFCE, une 
prestation nationale sera versée à toutes les, familles admisibles avec 
enfants. La Loi sur les allocations spéciales pour enfants est également 
modifiée de sorte que des prestations équivalentes puissent être versées 
aux organismes provinciaux s'occupant d'enfants .en foyers nourriciers 
ou collectifs. Les paiements d'assistance sociale versés par les 
provinces et les territoires seront rajustés en fonction de l'augmentation 
de la PFCE. 

PARTIE 10 

La partie 10 modifie la Loi fédérale sur l'aide financière alix 
étudiants pour permettre de réduire le montant du prêt étudiant à 
rembourser tant pour,les étudiants à temps partiel que pour ceux à temps 
plein. Elle autorise aussi le remboursement de capital, au cours de 
périodes spéciales, sans intérêt  ou  ,.à  intérêts réduits, et prescrit des 
circonstances justifiant le refus d'un prêt d'études ou d'un certificat 
d'admissibilité. 

Cette partie modifie également la Loi fédérale sur les prêts.aux 
étudiants afin de permettre de réduire le montant du prêt étudiant à 
rembourser, et d'autoriser le remboursement de capital, au cours de 
périodes spéciales, sans intérêt ou à intérêts réduits. 

Elle modifie également la Loi sur la faillite et l'insolvabilité en 
portant de deux à dix ans la période pendant laquelle, après avoir quitté 
l'école, l'étudiant ne peut être libéré de la dette constituée par son prêt 
étudiant. 

PARTIE 11 

La partie 11 modifie la Loi sur l' assurance-emploi pour exempter de 
cotisation, pour les années 1999 et 2000, les employeurs dont l'effectif 
salarié de jeunes (18-24 ans) s'est accru par rapport à 1998 — ou la leur 
rembourser. 



PART 12 

Part 12 amends the Old Age Security Act to allow for a payment 
period from July of one year to June of, the next, to revise the defmition 
of income, to provide for a more exact calculation for determining 
benefit amounts for supplements and allowances, to provide for 
consistency between the method of determining the entitlement of 
widows who are sponsored and that used for detemtining the 
entitlernent of pensioners and their spouses, and to allow for more 
consistency and responsiveness in the case of màrital status changés. 

Part 12 also amends the War Veterans Allowances Act to allow for the 
same payment period as in the Old Age Security Act —from July in oné 
year to June of the next and makes consequential changes to the Income 
Tax Act. 

PART 13 

, Part 13 amends ' the . International  Development (Financial Institu-
tions) Assistance- Act to require the Minister of Foreign Affairs to 
consult with the Minister of Finance before providing financial 

, assistance under the Act. Another améndment establishes that the' 
assistance is provided under a statutory appropriation. 

, 	. 

• 	Part 13 amends the Bretton Woods and Related Agreements Act to 
allow for the . provision of  financià1 'assistanCe"to countries with which 
the International Monetary Fund has entered into arrangements to assist .  
them achieve 4inancial stability. Another âmendthent establishe that, 
the assistance is providèd under'a stattitory  appropriation.  

That Act is also amended to provide authority to increase Canada's 
quota ,in the International Monetary Fund as part of the overall quota 
increase agreed under the Eleventh General Quota review and to 
provide authority for Canada to receive a special one time special 
drawing rights allocation made to International Monetary Fund through 
an amendment to the Fund's Articles of Agreement.  

' 	 PARTIE 12 

La partie 12 modifie la Loi sur la sécurité de la vieillesse pour prévoir 
une période de paiement , s'échelonnant, de juillet à juin, réviser la 
définition de « revenu »,  prévoir un mode de calcul plus exact des 
montants de supplément et d'allocation, harmoniser la méthode servant 
à déterminer l'admissibilité des veufs et veuves qui sont parrainés avec 
celle 'qui est"utilisée pour déterminer l'admissibilité des pensionnés et 
dé leurs cônjciints et donner suite plus 'rapidement, et de façon plus 
uniforme aux changements de situation familiale. 

' Elle modifie également la Loi sur les allocations aux anciens 
combattants pour prévoir la même période de paiement — juillet-
juin — que celle de la Loi sur la sécurité de vieillesse. 

PARTIÉ 13 

La partie 13 modifie la 1mi d'aide au dévelb ppement international 
(institutions financières) afin d'exiger que le ministre des Affaires 
étrangères consulte le ministre des Finances avant de fournir une aide 
financière à une institution. Une disposition précise en outre que cette 
aide est votée sous la forme de crédit spécifique. 

Cette partie modifie également la Loi sur les accords de Bretton 
Woods et deS accords' connexes en vue  de ,'permettre la fourniture d'une 
aide financière aux pays avec lesquels le FMI a conclu , des arrange-
ments pour les aider à stabiliser leur situation économique. Une 
disposition précise en outre que cette aide est votée sons 'la forme d'un 
crédit spécifique. 

Elle autorise aussi l'augmentation de la quote-part du Canada (ou 
soucription de capital) au Fonds monétaire international dans le cadre 
de la haussé globale des quotes-parts convenue lors de la Onzième 
révision générale des quotes-parts. Enfin, elle autorise le Canada à 
recevoir une 'affectation ponctuelle spéciale de DTS qui sera consentie 
aux membres du FMI grâce à une modification de ses statuts. ' 
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46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 21 
, 

Ah, Act th implenient certain provisions (if thé 
bidet tabled in Palliai-rient on February 
24, 1998 

[Assented to 18th Julie, 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 21 

Loi 	portant 	exécution 	de, certaines 
dispositions.du budget de :1998 déposé au 
Parlement le 24 février 1998' 

„ 
[Sanctionnée le 18.juiii 1998] 

.... 	 ., 	. 	.. 
- Sa MajeSté,' sur l'avis et aVec' le conSente-:. 
ment du Sénat et de la Chambre des commu- 
nes du Canada .„ édicte : ; *- 	., 	;:, 	,ri ', .,` ■ '.. '.■ k', ' . 

, 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Budget 
Implémentation Act, 1998.  

PART 1 

CANADA MILLENNtUIVI SCHOLARSHIP 
FOUNDA'FIOK; 

Interpretation . 
2. (1) The definitions in titis;  subsection 

apply in this Part. 	 , 

"auditor" means the auditor for the Founda-
tion appointed under section 40. 

"Board" means the Board of Directors of the 
Foundation. 

"Chairperson" means„ the Chairperson of the 
Board appointed under paragraph 8(2)(a)... 

"director" means a person who is • on the 
Board and includes the.Chairperson. 

"eligible institution" !Iléus 

(a) a public post-secondàry educational 
institution in Canada that .grants degrees, 
certificates or diplomas; ior  

(b) à private post-secondary educational 
institution in ;Canada that grants degrees, 

. certificates or diplomas and that is deter-
mined by the Foundation to be an eligible 
institution. 

TITRE ABRÉGÉ 	. 

1. Loi d'exécution du budget de 1998. 

PARTIE 1' 

FONDATION CANADIENNB Da 
BduRsÉS,b'Él'Ul3ES DU  MILLÉNAIRE 

Définitions 
2. (1) Les définitions qui suivent - s'appli-

quent à la présente partie. 	 ' 

<iadininistratèui »  Personne qui siège au 
conseil :y compris  lé président: 	" 

.« conseil » Le conseil d'administration de la 
fondation. 

« employé „ou mandataire„ de ,Sa Majesté , du 
chef d'une-province ».N'est  pas un ,employé 
ou inanclataire i  de Sa Majesté ,du, chef d'une 

. province' celui qui ,exerce, des fonctions 4,ce, 
titre uniquement dans. un établissement ad-
missible. 

«établissement adrinissible » 'Établissement 
d'enseignement an niveau postsecondaire 

,public, situé au Canada, qui décerne des' 
grades; des diplômes ou deS certifiéats,• ou 
établissement privé .semblable qui consti- 

, tue, selon, la fondation, un établissement ad- _ , 
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"employee or 
agent of Her 
Majesty in 
right of a 
province" 
« employé ou 
mandataire de 
Sa Majesté du 
chef d'une 
province » 

. "fiscal year" 
« exercice » 

"Foundation" 
«fondation  

"full-tiine 
studies" , 
« études à, • 

temps plein » 

"member" 
« membre » 

• "Ministers" , 
• « Ministres » 

"part-time ' 
studies" 
« études à 
tempi 	- 
partiel  » • 

"provincial .  
minister" 
« ministre - 
provincial » 

"special 
resolut ion" 
« résolution 
extraordi-
naire » 

•Public post-
secondary 
educational 
institutions 

Foundation 
incorporated 

Foundation 
not agent of 
Her Majesty 

"employee or agent of Her Majesty in right of 
a province" does not include an employee 
or agent-of'  Her Majesty in right of a prov-
ince whose duties and funCtiOns as such an 
employee or agent are restricted to work in 
an eligible institution. 

"fiscal year" means the fiscal year of the 
Foundation as determined in accordance 
veith its by-laws., 

"Foundation" means the Canada Millennium 
Scholarship Foundation established by  sec-
tion' 3. 

"full-time studies" rneans a course load that 
is determined by the FOundatiOn to be a full.: 
time  course load. 

"member" ,means a person who is a member 
of the Foundation. . 

"Ministers" means the Minister of Human 
Resources DeVelopment and the Minister of 
Finance. 

"part-time studies" means a course load that 
is determined by. the Foundation to be a 
part-time course load. 

"provincial 	- in ..respect' of 'a:prov- 
ince, rnenns. the Province's minister of :the 
Crown who haS 'priinarY ,  rèspOnSibility for 
that'province's post-sécond,ary education. 

"Special reSolution", of- the Meinb.ers means.  a 
resoltitiori passed by a Majority'of nôt less 
tlian two thirds,  of the votes  cast bythe mem-
bers who.  voted On the'rèsOlution at a meet-
ing of the; members or Signed . by ail the 

• members entitled to.vote.on the résblution. 

•(2) For the purposes of this Part,* a public 
post-secondary. educational institution is Con-

' sidered io bé public if the FOundation is of the 
Opinion , that 'a substantial part .of its funding 
cornés from à provincial ewerriment.: 

Establishnièni of FoUndation 

3. A corporàtion without share capital is 
established, ,  to 'be called the Canada Millen-
niuni Scholarship Foundation, consisting of 
its members and directors. 

'4. The Foundation is not an agent of Her 
Majesty. 	 • 

« études 4 temps partiel » Le nombre de cours 
qui constituent, selon la fondation, des étu-
des à temps partiel. 

« études à, temps' plein » Le. nombre de cours 
qui constituent, selon la fondation, des étu-

. des à temps plein. 

«  exercice » L'exercice de la fondation, déter- 
miné selon ses règlements administratifs. 

« fondation » La Fondation canadienne des 
boursés d'études du Millénaire constituée 
en vertu de l'article 3. 

« membre » Personne qui est membre de la 
: fondation. • 

« Ministre provincial » Le ministre de qui re-
lève au preMier. Chef l'administration de 
l'enseignement postsecondaire de la pro-
vince..  

« ministres » Le ministre du Développement 
des ressources humaines et le ministre des 
FinanCes. 

« président » Le 'président du conseil, nommé 
. Conformément à l'alinéa 8(2)a): 

« résolution 	extraordinaire » 	Résolution 
adoptée aux deux tieti au moins des voix 
exprimées pendant une réunion des mem-
bres ou signée de tous les membres habiles 
à voter en l'occurrence. 

« vérificateur » Lé vérificateur de, la fonda-
tion, nommé en vertu de l'article 40. 

(2) Pour l'application de la présente partie, 
un établissement d'enseignement au niveau 
postsecondaire est considéré comme étant 
public si la fondation est d'avis que la majeure 
partie de son financement provient d'un 
gouvernement provincial. 

Constitution de la fondation 

3. Est constituée sans capital-actions la 
Fondation canadienne des bourses d'études du 
millénaire, dotée de la personnalité morale et 
composée de ses membres et administrateurs. 

4. La fondation n'est pas mandataire de Sa 
Majesté.  

.« études à • • 
temps 
partiel » 
"part-time . 

 sttidies" 

« études à 
temps plein » 
"fidl-time 
saunes" 

« exercice » 
"fiscal year" 

« fondation » 
"Foundation" 

« membre » 
."member" 

« ministre 
provincial » 
"provincial 
minister" 

« ministres » 
"Ministers" 

« président » 
"Chair- , 
person" 

« résolution 
extraordi-
naire>'  
"special 
resolution" . 

« vérifica-
teur » 
"auditor" 

Établisse-
ment 
d'enseigne-
ment 
postsecon-
daire public 

Constitution 

Non-
mandataire 
de Sa Majesté 
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5. (1) The objects and purposes 'of the 
Foundation are to grant scholarships to stu-
dents who are in financial 'tee& and Who 
demonstrate merit, in order to improve' access 
to post-secondary education so that Canadians 
can acquire the knowledge and skills needed 
to participate in a changing economy and 
society. 

(2) The Foundation shall grant scholarships 
in a fair and equitable manner across Canada. 

6. For thé purposes of carryirig out' its 
objects and purposes, the Foundation hàs the 
capacity and, subject to this Part, the rights, 
powers and privileges of a natural person. 

7. (1) The Canada Corporations Act, chap-
ter C-32 of the Revised Statutes of ,anada, 
1970, does not apply te the Foundatibn, 

, 

(2) The following provisions of the Canada 
Business Corporations ,Act apply, with .any 
modifications that the circumstances require, 
to the Foundation and  its directors -, mémbers; 
officerS and eriniloyees if the Forindation 
were a corporation incorperated under , that 
Act, this Pari were ità articles. 'ofincerPoration 
and its members ,were its shareholders: , 

• (a) section 16 .  (bYlaw trot required to céder 
• powers on Foundation, restriction en pow- 
•ers of Foundation, and validity of ,acts of 
Foundation); 

(b) subsection 21(1) (access to Fidunda-
tion's records by members and creditors);, 

(c) seçtion 23 (corporate seal not needed to 
validate  instrument), 	 ' 

(d) subsections 103(1) to (4) (PoWers of 
direétors to make and aniend by-jayvs, 

, members' approval of by-laws and efféé- , 
tive date of by-lawS); 

(e) subsection 105(1) (qualifications of 
directors); 

(f) subsection 108(2) (resignation of direc'4 
tor); 	, 	 , 

(g) Section 110 (right of direcior to attend 
meinbers' meetings and •statements by rétir-
ing directors); 

5. (1) Dans le but' d'améliorer l'accès 
l'éducation de niveau postsecondaire et de 
permettre ainsi aux ÇanadienS d'acquérir, les 
connaissances et compétences nécessitées 'par 
une' économie et une société en évolution, la 
fondation a pour mission d'accorder des 
bourses d'études "à des étudiants qui (Mt besoin 
d'aide financière et qui font la preuve dé leur 
mérite. 

(2) La fondation accorde lès borirses d'étu-
des, dé façon juste' et' équitable, à' travers' le 
Canada.  

6. Aux fins de l'exécution de sa  .mission, la 
fondation a, sous_réserVe, des antres disposi-
tions de là présente partie, la capacité d'une 
personne physique. 	' 

7. (1) La Loi sur les corporations canadien-
rie,S; chapitre C-32 des 'Statuts reviSes :du 
Canada de , 1970, ne s'applique pas 'à' la 
fondation., 	• 	 ' 

, (2)  J" 	suivantes de la Loi 
canadienne suries sociétés par actions 'ap-
pliquent, avec les adaptations nécessaires, à la 
fondation -et à ses administrateurs, membres, 
dirigeants et employés comme Si elle avait été 
constituée en vertu de cette, loi, la présente 
partie, constituait ses statuts et ses membres 
étaient ses actionnaires : 

a) article 16 (non -nécessité dtun règlement 
administratif, pour conférer, 'des, pouvoirs à 
.1a fondation, restriction des pouvoirs  de la 
fondation et validité de ses actes); 

b) ' paragraphe' 21(1) (accès aux livres de la 
fondation par les membres et les' créan-
ciers); 

'c) 'article 23 (l'absence du sceau de la 
foriclaiion. n'a pas polir effet dé rendre un 
document nul); 

d) paragraphes ., 103(1) à (4) (Pouvoir des 
administrateurs de prendre et de Modifier 
des règlements administratifs, approbation 
de ceux-ci par les membres et date d'entrée 
en vigueur dés règlements administratifs); 

e) Patigraphe 105(1) (qualités des adininis-
trateurs); 

J)  paragraphe 108(2) (démission d'un admi-
nistrateur); 

Mission 

Façon juste et 
équitable. 

Capacité 
d'une 
personne 
physique 

Loi sur les 
corporations 
canadiennes 

Loi 
canadienne 
suries 
sociétés par 
actions 
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(h) subsections 114(1) and (2) (place . of 
directors' meetings and quorum); 

(i) section 116 (Validity of acts of directors 
and officers); 

(j) section 117 (validity of directOrs' resoiù-
fions not passed at Meeting); 

(k) section 120 (confiict of director> inter- 
ests); 

(1) section 123 (directors' dissents); 

(nt) section 155 (Éinancial statements); 

(n) section 158 (approval of financial 
statements by directors); 

(o) section 159 (sending , financial state-
ments tO members before anntial meeting 
and penalty for failure); 	' 

(p) section 161 (qualifications of auditor); 

(q). section 168 (rights and duties Of 'audi- 
. tor); • 

(r) section 169 (examinations by auditor); 

(s) section 170 (right of auditor to informa-
tion); 

• (t) subsections 171(3) to (9) (çluty. and 
administration , of , audit committée and 
penalty, for failure to cOmply); 

(u) " section' 172 (qualified privilege in 
damnation for auditor's staternents); and 

(v) subsections 257(1) and (2) (certifiCates 
• of FoundatiOn as évidence). 

(3) The descriptiv,e words in parentheses „ 
folloW the refèrence to a provision of 'the 

Canada Business Corporations Act in subsec-
don (2) form no, part of that subseCtion but are 
hiSeriéd for'convenience of reference 

g) article 110 (droit des , administrateurs 
d'assister aux réunions des membres et 
déclarations ,des administrateurs sortants); 

h): "paragraphes 114(1) et (2) (lieu des 
réunions des administrateurs et quorum); 

'Ô article 116 (validité des actes des admi-
nistrateurs et des dirigeants); 

j) article 117 (validité des résolutions des 
administrateurs non adoptées pendant la 
réunion); • 

artiele 120 (conflits d'intérêts des admi-
nistrateurs); 

1) article 123 (dissidence des administra-
, teurs); 	 ,  

tit) article 155 (états financier); 

n)  article 158 (approbation des étais finan-
, ciers par les administrateurs); 	, 

• o) article 159 (envoi des états financiers aux 
membres avant • l'asseniblée annuelle et 
pénalité en cas d'infraction); 

, ,p)  article 161 ,  (qualités du, vérificateur); , 

q) article 168 (droits et obligation§ du 
vérificateur); 	- 	• 	• 	• 	• ' 

'r) article 169 (examen par le vérificateur); 

s) article 1 170 (droit du yérificateur, à 
,„ .1' information); 

t) paragraphes 171(3) à (9) (obligations et 
administration du comité de vérification et 
pénalité pour infraction); 

•• u) article 172 (imrininité relative en ce qui 
concerne les déclarations du vérificateur); 

v) paragraphes 257(1) et (2) (certificat dé la 
feindatiMi càmrne preuve). 	I 

(3) Les mots entre parenthèses qui .suivent 
un renvoi à une disposition de la Loi canadien-
ne sur lès sociétés par actions au paragraphe 
(2).ne'font pas partie de cè paragraphe, n'étant 
cités qiie poùr des 'raisons de commodité: 

Renvois 
descriptifs 

Directors 

8. (1) There shall be a Board of Directors of 
the Foundation that shall supervise the man-
agement of the business and affairs of the 
Foundatiôn•and, subject to the by-laws of the 
Foundation, exercise all its powers. 

Administrateurs 

8. (1) Est créé le*conseil d'administration de 
la fondation, qui surveille la gestion des 
opérations de la fondation et, sous réserve des 
règlements administratifs de celle-ci, dispose 
de tous les pouvoirs conférés à la fondation. 

Conseil 
d'administra-
tion 



Appointment 
of directors 

Eligibility for 
directors 
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organization 
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• (2) Subjèct to subsection (3), 'the •Board 
consists of 

(a) a Chairperson of the Board appointed by 
'the Goi/errior in Council  on the recérnMen-, 
dation of thé Mihisters; •  

(b) five persons ;  one• of whom shall ,be 
student attending an eligible institution, 

• appointed by the .Goyernor, in Council rin 
the reçommendation of the Ministers; And 

(c) nine personS .appointed by the mèmbers; 
in" •accordàrice • with the . by-tawS of the 
Foundation,, after taking réasonable steps to 
consult, .with the provincial ministers' and 

• with.' representativeS of post-secondary 
educational and learning brganizations , • in  

• Canada that the memberS ;considet ap-
propriate. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), 'le 
conseil se compose des personnes suivantes: 

a) le président nommé par le gouverneur en 
conseil .  sur la recbmmandation des minis-
tres; 

, 
b) cinq personnes — dont; un étudiant qui 
fréquente un établissement admissi- 
ble --7  nommées par Ie gouverneur en 
conseil sur 1a recommandation des minis- 
tres; _ 

•c) • neuf personnes nommées par les mem-
bres en conformité avec les règlements 
administratifs de la fondation, après que,ces 
derniers eurent pris les mesures raisonna-

, bles pour. consulter les ministres provin-
ciaux de même que les représentants d'or-
ganisations de leur choix provenant du 
monde de l'éducation postsecondaire au 
Canada. 	, 	. 

Nomination 
des 
administra-
teurs 

(3) A person' is  hot  eligible tà be aPpbinteil 
a director if the person 	' 	• 	• ') 

(a): is a member of the Senate, thé House of 
Commons or the legislature of a province; 

• (b) is an employee or agent of Her Majesty 
in right of Canada or a province; 

(c) does not reside in Canada; or 

,(d) does not meet the qualifications set out 
in subsection 105(1) of the Çanada Busi-
ness Corporations Act. 

(4) If the Chairperson is appointed before 
directors - have been apPointe& under para, 
graph (2)(c), the ChairperSôn and the other 
directors, if any, that may have been appointed 
under paragraph (2)(b) constitute the Board 
until directors are appointed under 'paragraph 
(2)(c), and they may. • 

(a) undertake  the 'organizatiéri of the 
' Foundation including the appointment of 

officers and émployees; 	— 

(b) make banking arrangements for. the 
Foundation; 

(c) enact organizational by-laws for the 
•Foundation; :and, 

(3)‘ Ne peut •être administrateur la person-
ne: 	' 

a) qui est membre du Sénat, de la, Chambre 
, des communes ou d'une législature provin-, 

ciale; . 

b) qui est l'employé ou le mandataire de Sa 
Majesté du chef du Canada ou d'une 
province; 	' , . 	• 

c) qui rie réside pas au Canada; 

d) :  qui n'a , pas les qualités énumérées , au 
paragraphe 105(1) de la Loi canadienne sur 
les sociétés par actions. , 

(4) Dans lé cas où le président est - nommé 
avant les administrateurs visés à l'alinéa (2)c), 
le conseil se compose, jusqu'à la nomination 
de ces derniers, du président et des autres 
administrateurs nommés en vertu de l'alinéa 
(2)b). À ce titre ;  ils peuvent: • • •• 

a) entreprendre l'organisation de la fonda-
tion; y cenripris la nomination des dirigeants 
et des emplàSiés; 

b), prendre les mesures nécessaires avec les 
: banques pour le compte de la fondation; . 

c) prendre des règlements administràtifs 
concernant l'organisation de la fondation; 

Inadmissi-
bilité 

Organisation 
initiale 
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Term of first . 
directors 

, (d) receive on behalf of the Foundation any 
moneys paid to the Fouridation. 

(5) Until directers are appointed under 
paragraph (2)(c); the FOundation shall not 
grant any scholarships from or out of the funds 
Of the Foundatiori. 	, 

(6) The operation of the Foundation under 
subiection (4) by the Chairperson and direc-
tors, if any, appointed under Paragraph (2)(b) 
shall not, notwithstanding àubsection 83(2) of 
the Financial Administration Act, resuit in the 
Foundation being considered, for the purPoses 
of Part X Of that Act or for any Other purpose, 
tè be Wholly OWned direetly by Her Majesty in 
right Of Canada. * 

9. (1) Stibject to ''subSection (3);* the' Chair-
person and the directors aPpointed under 
paragraph 8(2)(6) shall be appointed to hold 
office during ,pleaS'ure *for terrils Of five years 
but, except if thé)/ cease'to b,e direeiors nnder 
subsection '(6), they shall Continue to hold 
Office until their sucCesseirs are appointed: 

(2) Subje,ct to stibection (3), the directors 
aPpointed urider ,paragraph, 8(2)(C) Shan hold 
office  .fOr.  terrns Of fiVe years,,btit' thé},  inay be 

removed froin office by a siiecial reSolution of 
the members and, -  except if they ceaié to be 
directors under subSection (6), - they Shan 
continue ,to, hold, office until, their successors 
are appointeil. 	, 

(3) Of the first directors appointed under 
subsection 8(2), including the Chairperson, 
Onè-third shall be atikointéd"foi' ténus irif six 
yeaèà, Oneithiid sliall be appàitited for - five 
rears and One-diird sIlall be appointed for four 

years but, ekeePt if the'r cease to be direct-ers 
under sub'seetion (6); *  they shali continue to 
hold office until their successors  are apL 
pointed. 

d)-recevoir pour le compte de la fondation 
, les sommes payées à celle-ci. 	 , 

(5)11- est interdit à la fondation d'accorder 
des bourses d'études sur ses fonds tant que les 
administrateùrs visés à l'alinéa (2)c) n'ont pas 
été rioniméS. 

• (6) Là conduite des affaires de la fondation 
eh 'vertu du paragraphe (4) par le président et 
les - administrateurs nommés . en vertu de 
l'alinéa (2)b) :n'a pas pour effet de laisser 
entendre, malgré le paragraphe 83(2) de la Loi 
sui.  la  'gestion . des financés publiques,  'que la 
fondation, Peur l'application de la partie X de 
cette ,  loi ou à toute autre fin, appartient 
directement, à cent pour cent, à Sa Majesté du 
chef du Canada. 

9. (1) Sous réserve du paragraphe (3), le 
président et les administrateurs nommés en 
vertu' dé l'alinéa 8(2)b) sont nommés à titre 
amovible pour des Mandats respectifs de cinq 
ans. •Totitefois, leur mandat se pràlonge 
jusqu'à là nomination de leur remplaçant, à 
moins' qu'ils rie ceèsent d'être administrateurs 
au titre du paragraphe (6). 

(2)- Sous réserve du paragraphe (3), les 
administrateurs nommés en vertu de l'alinéa 
8(2)c) sont nommés pour des Mandats resPec-
tifs , de cinq ans. Toutefeis, ils peuvent faire 
l'objet'd'une révocation par résolution extra-
ordinaire des membres, auquel cas, sauf s'ils 
cessent d'être administrateurs au titre du 
paragraphe : (6), ; leur .mandat prend fin à la 
nomination de leur remplaçant. 

(3) Des premiers administrateurs'nommés 
én vertu du paragraphe 8(2), dont le président, 
Cinq le sont' pour des Mandats de six ans, cinq 
pour des mandats de cinq ans et cinq pour des 
mandats de quatre ans. Toutefois, leur mandat 
se prolOnge jusqu'à la nomination de leur 
remplaçant, à moins qu'ils ne cessent d'être 
administrateurs au titre du paragraphe (6). 

Addit ional 
terms of office 

(4) A director is eligible to be reappointed 
for one or more additional terms of office. If 
a first director is reappointed, the new term of 
office shall be five years. 

(4) Le mandat des administrateurs est 
renouvelable plus d'une fois. Dans le cas d'un 
premier administrateur, il l'est pour des pério-
des de cinq ans chacune. 



.(7) 'lié renouvellement dû 
administratetn Ou la nouvelle 
compris celle d'un remplaçant, 
mément au paragraphe 8(2). 

inandat d'un 
nomination, y 
se fait çonfor- 

(5) En cas de vacance eri cours de mandat, 
une personne est 'nommée - pour' le reste du 
mandat., 

Vacance en 
cours de 
mandat 
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Replace-
ments 

Ceasing to be 
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Reappoint-
ments and 
new 
appointments 

Composition 
of Board 

(5) A person appointed to fill a vaéancy in 
the office of a director who has ceased to hold 
the office before the expiry of thé director's 
term of office shall be appointed to hold office 
for the unexpired portion of that term. 

(6) A director ceases to be a director when 

(a) the director 

(i) dies, 

' (ii) resignÉ, 

ceases to be resident in Canada, or 

(iv) becomes disqualified under subséc-
. tion 105(1) ' of the Canada Business 
CorporatiOns Act, 

(b) in the case of a director appointed by the 
Governor in Council, the  appointment is 
terminated by the GOverrior in Cetincil 
before the expiry of the term , of the 
appointment; or 

(c) in the 'càSle of a director appointedbY thé 
members, the director 

(i) is removed from office before the 
expirY of the term by a speçial resôlution 
of the members, 

(ii) is appointed to the Senate, 

(iii) is elected to the House of Commons, 
or thé legislature' of a province, or 

(iv) beéomes an employeé or agent Of 
r  Her Majesty in right of Cànada or a 

province. 

(7) Any reappointment or new appointment 
of a director, including an appointmerit to fill 
a vacancy, shall be made in accordance With 
subsection 8(2). 

10. The appointment of directors shall be 
made so as to ensure that 

(a) the Board is knowledgeable about 
post-secondary education and learning in 
Canada and the needs of the Canadian 
economy; and 

(b) the directors are drawn fréni thé' varibus 
regions of Canada. 

(6) L'administrateur cesse d'occuper ;  son 
poste dans les situations suivantes : 

'a) selon le cas : 

(i) il décède, 

(ii) il démissionne, 

(iii) il cesse de résider aii Canada, 

(iv) il devient iriàdrhisÉible en apfflica- , 	, 
tion du paragraphe " 105(1) de la Loi 
canadienne sur les sociétés par actions; 

b) s'il , a été nommé par le gouverneur en 
cônseil, Celui-ci mét fin à sa chârge avant 
l'expiration de son,mandat; 	„ 

c) S'il a été riemnié par les membres : 

(i) il fait l'objet d'une révocation avant 
l'expiration' de Éon mandàt .  par résolution 
extraordinaire des membres, 

(ii) il est nommé au Sénat, 

(iii) il est élu à la Chambre des communes 
ou à la législature d'une province, 

(iv) il devient reinployé Ou le mandataire 
de Sa Majesté du chef cin Canada ou 
d'une province. 	• 

10. Les administrateurs Viennent des diver-
ses régions du Canada et Émit en outre choisis 
de manière à ce 'que . le conseil possède les 
Connaissances nécessàires concernant le mon-
de de l'éducation pestsecondnire et les besoins 
de l'économie canadienne.' 

Fin du 
mandat 

Renouvelle-
ment de 
mandat ou 
nouvelle 
nomination 
d'administra-
teurs 

Représen-
tativité 
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Rémunéra-
tion des 
administra-
teurs 

11..(l) Rom and out of the funds of the 
Foundation, the, directors may •be paid remu-
neration for acting as directors in amounts 
determined by the Board not exceeding maxi-
mum amounts prescribed by regulation and 
they may be reimbursed for any reasonable 
expenses incurred by them in performing their 
duties or attending rneetings of the Board or of 
members. . 

(2) Except as provided in subsection (1), no 
director shall profit or gain any income or 
acquire any property from the Foundation or 
its activities. 

Members- 
, 

:12: (1) There shall hé 15 members of the 
FOuridation. 

(2) On this Act receiving royal assent, the 
GovernOr in' Council, On the reCOmmendation 
of the Miniàers, shall Without &la); appoint 
six persons as members of the FOundatiOn. 

(3)  .As soon as possible after the appoint-
ment of the six Meinbers Under subsection (2), 
the Ministers 'shall make arrangements for a 
first meeting of those merribers.' '' • 

'(4) 'The' six meinbers aPpointed ' imder 
snbseCiion : (2) ' shall as soon âs possible'  after 
their appointment take reasbnable àeps to 
consult with the provincial ministers, and with 
representatives of post-secoridary educational 
and learning, organizations in Canada Mat they 
conSider kipropriate and, following those 
consultationS, appoint nine further 'members 
of the FoMidation. , 

(5) The appointment of a pèrson as a 
member to,.succeed a person whose term as a 
member ,expires shall be made by the mem-
bers at a general meeting of members. „ 

»"(6) 'Thé appointment' of à person • as a 
member to fill a vacancy in the rriembership 
caused by a person ceasirig tà be a member 
before the member's term as a member 
expires shall be made by the members at a 
general meeting of members. 

. 11. (1) Les administrateurs peuvent rece-
voir sur les fonds de la fondation la rémunéra-
tion déterminée par le conseil, jusqu'à concur-
rence du maximum fixé par règlement, et 
peuvent être remboursés des dépenses raison-
nables qu'ils engagent dans l'exercice de leurs 
fonctions ou pour 'assister aux réunions du 
conseil ou des membres. 

(2) Sous réserve du paragraphe (1), nul 
administrateur ne peut tirer profit de la 
fondation ou de ses activités, ni en tirer de 
revenu, ni acquérir des biens de la fondation 
ou dans le cadre de ses activités. 

12. (1) La fondation compte quinze mem- 
bres.'  • 	• 	,. 

(2) Dès la sanction de la présente loi, le 
gouverneur en, conseil, sur la recommandation 
des Ministres, nomme six personnes à titre de 
membres de la fondation. 

(3) Dès que possible après la nomination 
des six membres, les ministres prennent les 
mesures en vue de leur première réunion. 

(4) Le plus tôt, possible après leur nomina-
tion, les six membres en question nomment à 
la fondation neuf autres membres après avoir 
pris dès mesures raisonnables pbùr consulter 
les ministres provinciaux de même que les 
représentants d'organisations de leur choix 
provenant du monde de l'éducation postse- . 
condaire au Canada. 

(5) La personne devant succéder à un 
membre dont le mandat prend fin est nommée 
par les membres au cours de leur assemblée 
générale. 

(6) En cas de vacance en cours de mandat, 
la personne devant terminer le mandat est 
nommée par les membres au cours de leur 
assemblée générale. 
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(7) A person is not eligible to be aPpointed 
a member if the person 

(a) is a member of the Senate, the Honse of 
Commons or the legislature of a province; 

(b) is an employee ■ or agent of Her Majesty 
in right of Canada or a province; • 

(c) is a director; 

(d) does not reside in Canada; or 

(e) does not meet the qualifications set out 
in subsection 105(1) of the Canada Busi-
ness Corporations Act. 

. 	. 	 . 
13. (1) Subjéct to ,subseçtion (2), . the 

members shall be aPpointed to holci, Office for 
terms of five years,  but they may be removed 
from office by à special resolution of the 
members and, except. if they cease to be 
members under , subsection (5), they shall 
contiritie to hold office '..tintil" their 'sneeesSors 
are appointed.. ' 

(2) Of the members appointed'under sui> 
. sections 12(2) , and (4); 'one4hird shall , be 
appointed , for terms of six years, one-third 
shall be .appointed for five years and one-third 

• Sliall,be appeinted .  for  Miir•Yearà but,'except if 
they ceaSe to be memberà under' sùbseetion 
(5); they shall  continue t6 hold ".office until 
their StieCesàoiS àre:apPOiated." . , 

(3) A member is eligible, to be reappointed 
for one Or more terms of .office. If a member 
appointed under subseCtion 12(2) or (4) is 
réappointed, the new term of office shall .be 
five years. 

(4) À person aPpointed to fill a vacancy.id 
the office of a inember who has ceased to hold 
the: office before the. expiry. of the member's 
term . of office shall be appointed.to  hold offièe • 
for the. unexpired portion of that term... 

(5) A member ceases to be a member when 
the member _ 

(a) dies'; 	• - 

(b) resigns; 

(c) is appointed to the Senaté; 	' 

(d) is elected to the Ho,use of Commons or 
to the legislature.. of a Province; 	• 	.; 

(e) is appointed a direetor;  

(7) Ne peut être membre la personne : 

a) qui est membre du Sénat, de là Chambre 
des commurieà ou:d'une législature prOvin- 

	

ciale;, 	• 

b) qui est.l'employé ou le mandataire de Sa 
Majesté du chef du .Canada' ou d'une 
province; ,  
c) qui est un administrateur; — 

d) qui ne réside pas au Canada; 

é) ' qui n'a' pas les qualités énumérées au 
paragraphe 105(1) de là Loi canadienne sur 
les sociétés par actions. 

*13. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 
membres sont nommés pour des Mandats 
respectifs de cinq ans. Toutefois; ils peuvent 
faire l'objet d'une révocation par résolution 
extraôrdinaire des membres, auquel cas, sauf 
s'ils , cessent d'être membres au titre du 
paragraphe''(5), leur mandat prend fin à" la 
nomination de leur rernplaçant. 

(2) Cinq des membrés nommés,en vertu dés 
paragraphes 12(2) et (4) - sont nommés pour 
des mandats de six ans, cinq le sont pour des 
mandats de cinq ans et cinq le sont pour des 
mandats de' quatre ans. Toutefois,, leur Mandat 
se prolonge jusqu'à la nominati6n de leur 
remplaçant, à moins qii'ils ne d'esse* d'être 
membres au titre du paragraphe (5). 

(3) Le mandat des membres est renouvela-
ble plus d'une fois. Dans le cas des membres 
nommés en vertu des '  paragraphes 12(2) ou 
(4), il l'est pour des périodes dé cinq ans 

	

chacune. 	- 
, 

(4) En cas de vacance en cours de mandat, 
une personne est nommée pour le reste du 
mandat.; 

(5) Le membre cesse d'occuper son poste 
dans les situations suivantes : 

a) il décède; 

b) il démissionne; 

c) il est nomme au Sénat; 

d) il est élu à la Chambre des. communes ou 
à la législature d'une province; 

e) il est nommé administrateur; 

. 	, 
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(f) becomes an employee or agent of; Her 
Majesty in right of Canada or a province; 

(g) ceases to reside in Canada; 

(h) no longer meets the qualifications set 
out in subsection 105(1) of the Canada 
Business Corporations Act; or 

(i) is removed from office by a special 
resolution of the meinbers. 

14. The appointment of members shall be 
made so as to ensure that 

(a) the membership is knowledgeable about 
post-secondary education and learning in 
, Canada and the needs of the Canadian 
ecdnomy; and 

(b) members are drawn from- the various 
regions of Canada. 

15. (1) The members' are not entitled to bè 
pàid any remunèration for acting as members 
but they may be reimbursed fôi.  any reasoiF 
able expenses incurred by thiem in performing 
their duties or attending meetings of the 
members. 

(2) Except as provided in subsection (1), no 
member shall  profit or gain àny income ' or 
acqiiire any property from the Foundation or 
itS activities.  

,f) il devient l'employé ou le mandataire de 
Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province; , 

g) il cesse de résider au Canada; 

h) il Cesse d'avoir les qualités énumérées au 
paragraphe 105(1), de la Loi canadienne' sur 
les sociétés par actions; 

i) il fait l'objet d'une révocation par ré'solu-
fion extraordinaire des membres. 

14. Les mèmbres viennent des diverses 
régions du Canada et sont en outre choisis de 
manière à ce que leur collectivité possède les 
connaissances nécessaires concernant le mon-
de de l'éducation postsecondàire et les besoins 
de l'économie canadienne. 

15: (1) Les membres ne reçoivent aucune 
rémunération. Toutefois, ils peuVent, être rem-
bourséS des dépenses entraînées par l'exerciee 
de leurs fonctiônS ou pouf assister aux ré-
unions des membres. 

. (2) Sous ' réserve du paragraphe (1), nul 
Membre ne peut tirer profit de la fondation ou 
de ses activités, ni en tirer de revenu, ni 
acquérir des biens de la fondation ou dans le 
cadre de ses activités. 

Représen-
tativité 

Rémunéra-
tion des 
membres 

Aucun profit 
pour les 
membres 

Staff 

16. (1) The Board may appoint officers, 
employees and agents of the Foundation to 
carry out the objects and purposes of the 
Fôundation. 

(2) Subject to the by-laws of the Founda-
tion, the Board may designate the offices of 
the Foundation and specify the duties and 
functions of each office. 

(3) Directors and members are not eligible 
to be employed as employees or agents of the 
Foundation. 

(4) The directors, members, officers, em-
ployees and agents of the Foundation are hot, 
because of being a director, member, officer, 
employee or agent of the Foundation, part of 
the public service of Canada. 

Personnel 

16• (1) Le conseil peut nommer les diri-
, 

geant, employés et mandataires qu'il estime 
nécessaires à là réalisation de la mission de la 
fè;ndation. ' 

(2) Sous réserve des règlements administra-
tifs de la fondation, le conseil peut créer les 
Postes de direction de la fondation et préciser 
les fonctions des titulaires. 

(3) Les administrateurs et les membres ne 
peuvent être employés ou mandataires de la 
fondation. 

(4) Les administrateurs, les membres, les 
dirigeants, les employés et les mandataires de 
la fondation ne font pas partie, en raison de 
leur charge, de l'administration publique 
fédérale. 

Personnel 

Création des 
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direction 

Inadmissi-
bilité 

Exclusion 
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Insurance 

Duty of Care 	• 

17. Every director: and Officer of' the 
Foundation, in exercising any of the powers of 
a director or an officer and in discharging àny 
of the duties of a director or an officer, shall 

(a) act honestlY'and in good faith witli a 
view to the best interests of thé Fotindation; 
and 

(b) exercise the Care, diligence and skill that 
a reasonably prudent person would exercise 
in comparable circumstances. 

indemn ification 	' 

1.8. Except respect of an action by or on 
behalf .of the Poundation to procure a judg-
ment in its favour, the • Foundation 'may 
indemnify .a present Or fornier 'director 'or 
officer of thé Fôundation against: all::Costs; 
charges:, and ,expenses, incIuding arnOunts .  Pàid 
to settle an action Or to,satisfy a judgmént, that. 
are reasonably incurred . by tlie director , or .  
officer in respect of anY civil, ,Criminal, or; 
administrative action or proceeding 
the director or 'Officer is a party-by reaSon of 
being or having been a director or. offiCer 'of 
the Foundation, if • • 

(a) the director Or officer acted,horiestly and' 
, in go'dd faith With'a YieW tôthe best interests 
of the Foiindation; and ' .0 " 

• (b) in the, case of a criminal oradministra-
tive action or proceeding enforced, by a 
monetary penalty, the director or officer had 
reasonable grOunds fcit believing, that the 
hinptignedconduct was lawful. 

19. The Foundation , may purchase •••arid' 
maintain insurançe -for the .benefit Of any 
director ,or officér of the Foundation .against 
any liability incurred by the direçtor Or officer 
in the capacity of a director or officer of the 
Foundation, except if the liability relates to a 
failure to act honestly and in goed faith ,with 
a view to the best interests' of the Foundation. 

Diligence 

17. tes administrateurs et 0les dirigeants 
doivent, dans l'exercice de leurs fonctions, 
agir : , 

a) avec' intégrité et de bonne foi pour servir 
au mieux les intérêts dé la fondation; • 

b) avec le soin, là diligence et la compéten-
ce dont ferait preuve, en pat'eilles circons-
tances, une personne prudente. 

Indemnisation 

18. Sauf, dans le cadre d'actions intentées 
par elle ou pour son compte en vue d'obtenir 
un 'jugement favorable, la fondation peut 
indemniser ses adrninistrateurs ou 'ses diri-
geants où leurs >prédécesseurs - de tous 
leurs 'frais, y" Compris les sommes .versées en 
règlement d'une -actiOn bu pour exécuter un 
jugement, entraînés par, des procédures civi-
les, pénales ou administratives auxquelles ils 
étaient parties en cette qualité, si : 

a) ils ont agi avec intégrité et de bonne foi 
pour servir au mieux les intérêts.: de là 
fondation; 

b) , dans le cas d'une action pénale ou 
administrative, imposant une sanction,pécu-
niaire,. ils avaient de bonnes' raisons de 
croire que leur conduite était conforme à la 
loi. 

19. La fondation peut souscrire aiÉprofit des 
personnes indemnisables une assurance.;cou-
vrant la responsabilité qu'elles encourent en 
leur qualité d'administrateur ou de- dirigeant, 
sauf lorsque cette responsabilité est liée au fait 
qu'elles n'ont pas agi avec intégrité et de 
bOrine foi pour servir au mieux' les intérêts de 
la fondatitm. 

Diligence 

Indemnisa-, 
dort 

Assurance 
des 
administra-
teurs et 
dirigeants 



Donations 
Foundation 

Use of 
donations 

12 	• C. 21 	 Budget Implementation; 1998 46-47 Euz. II 

Administra- - 
tive expenses 

Duty to keep 
costs low 

Condit ional 
donations 

Exception 

Investment 
policies 

Investments 

Financial OPerations 

20. (1) From and -  out of its funds, the 
Foundation may pay salaries and wages of .its 
officers and employees, rein for its accom-
modations, remuneration for, its directors and 
agents, reimbursement to the directors and 
members for their reasonable expenses, and 
other Costs and expénSés of caining en the 
business and affairs of the Foundation: 

(2) The -Foundation shall make every effort 
to keep the costs and expenses of carrying .on 
its business and affairs as loW as reasonably 
possible. 

21. (1) :Subject fo subsection' (3), 'the 
Fôùndation may.  accep.  t donations « moneY. -  • 

(2) All money donated to the; Foundation, 
and any income arising from the, investment of 
the money, shall,..be used.bythe.Foundation' 
carrying out its objeets andpurposes. . 

-(3) . The Foundation shàll nôt jaCcept a 
donation' Of naohe'y-  that is • Triade' the' 
condition that the Fonndation usé the mbney 

any income arising from, the investnient of 
the money for any purpose that ,is not...within 
the objects and purposes of the Foundation. 

(4) 'SubseCtion (3) ' 'ifoeS riot -apply' if the 
conditions .-« a donation - of moiiey merely 
iestrict .or direct the mariner'« inveSting` the 
money until it' can 'be used to -giant sCholar- 
ships. 

• 
22. The Board shall establish investment 

policies, standards and procedures that a 
reasonably prudent person would apply in 
reSpect of a portfolio. of ,  investments to avoid 
undue , ' risk of loss  and  obtain a reasonable 

haVing -: regard té - the Foundation's 
obligations and anticipated obligations. 

23. (1) Subject to any conditions of a 
donation restricting the investment of the 
money donatèd until it can be used to grant 
scholarships, the Foundation shall invest its 
funds, and reinvest any income from those 
funds, in accordance with the investment 
poliçies, standards and procedures established 
by the Board. 

Opérations 

20. (1) La fondation peut, sur ses fonds, 
payer "les' salaires et traitements de ses diri-
geants et de ses employés, le loyer de Ses 
locaux et la rémunération de ses administra-
teurs et de ses mandataires, rembourser les 
administrateurs et les membres de leurs dé-
penses entraînées par l'exercice de leurs 
fonctions et régler ses autres dépenses de 
fonctionnerrient. 

(2) Elle doit faire le maximum d'efforts 
pour maintenir ses dépenses de fonctionne-
ment au niveau le plus bas possible. 

21. (1) Sous réserve du paragraphe (3), la 
fondation peut accepter les dons d'argent. 

(2) Les dons d'argent qu'elle reçoit, ainsi 
que le revenu provenant de leur placement, 
servent à l'accomplissement de sa mission. 

(3) Il lui est interdit: d'accepter 'tout don 
d'argent 'effectué à la condition girelle, utilise 
les sommes, ou le revenu eri découlant, à une 
fin incompatible avec sa mission. 

(4) Le paragraphe (3) ne s'applique pas 
dans le cas où les conditions du don consistent 
à limiter ou à fixer les conditions de placement 
des sommes jusqu'à ce qu'elles puissent servir 
à accorder des bourses d'études. 

22. Le conseil établit des principes, normes 
et procédures de.,placement sur le modèle de 
ceux qu'une personne prudente mettrait en 
oeuvre dans la gestion d'un portefeuille de 
placements afin, d'une part, d'éviter des 
risques de perte indus et, d'autre part, d'assu-
rer un juste rendement, compte tenu des 
obligations réelles et éventuelles de la fonda-
tion. 

23. (1) Sous réserve des conditions limitant 
le placement d'un don d'argent jusqu'à ce que 
les sommes puissent servir à accorder des 
bourses d'études, la fondation investit ses 
fonds, ainsi que le revenu en provenant, en 
conformité avec les principes, normes et 
procédures de placement établis par le 
conseil. 
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(2) The Foundàtion shall tiot cause any 
corporation to be incorporated or participate 
in 'thé incorporation of a ccirpOration 'or 
becoirie a parfiler in a partnership. 

(3) The Foundation shall not carry on any 
business 'for gain or profit otherwise than in 
the inVestrnent of its funds, and shall not hold 
or acquire a controlling interest in any corpo-
ration or enterprise. 

(2) Il est interdit à la fondation de faire doter 
une entité de la personnalité morale, de 
participer à pareille dotation' ou de 'devenir 
l'associé d'une société dé personnes.  

(3) Il lui est également  interdit d'exploiter 
une entreprise en vue d'un gain ou d'un 
bénéfice *autrement que' .dans le Cadre du 
placement de ses fonds, et de . détenir ou 
d'acquérir une participation majoritaire dans 
une personne morale ou une entreprise. 

Contrôle , 

Interdiction 
d'emprunt 24. (1)' The Foundation shall not borfow 

môney, issue any debt obligations or seCtiri-
des, give any guarantees to secure a debt or 
other obligation of another person or mort-
gage, pledge or otherwise encumber property 
of the Foundation. 

(2) The Foundation shall not purchase , or 
accept a donation of real property. 

25. (1), Subject to subsection (2), the Board 
may delegate to the Chairlierson,, a committee 
of directors Or an officer of the FOundatiOn any 
of the powers or rights of the Board. 

„ ,(2) The Board shall not çIelegateany pOwer 
or right of the Board  

(a) to enact, arnend or repeal by-laws; 

(b) fo authorizé the' grânting of scholar: 
ships; 	 ' 

(c) to appoint directors to, or fill yacancies 
on, a committee of the Board; 	• 

(d) to appoint officers of the .Foundation or 
fix their remuneration; . 

(e) tà aecept donations; 	• 

w to approve the financial statements or 
reports of the Foundation; or 

(g) to submit to the members any matter 
requiring the approval of the members. 

24. (1) Il est interdit à la fondation de 
contracter des emprunts, ;d'émettre des titres 
de créance ou des Valeurs mobilières, de 
garantir les dettes ou autres obligations d'un 
tiers ou d'hypothéquer les biens de la fonda-
tion, les remettre en garantie ou les grever 
autrement. 

(2) Il lin est égaleinent 'interdit d'acheter des 
immeubles ou d'accepter des dons d'immeu-
bles. 

25.- (1) . Sous 'réserve du paragraphe, (2), le 
conseil peut déléguer .1a totalité ,ou une' partie 
de ses pouvoirs, ou de, ses ,droits au président, 
à un cdrnité d'administrateurs ou à tin diri-
geant de la fondation. , 

2) Il 'est interdit an' ,conseil de déléguer les 
pouvoirs ou droits suivants :. 

. a) celui d'adopter, de.modifier ou 'd'abroger 
des règlements administratifs; 

b) celui d'autoriser l'octroi de bourses 
d'études; 

c) celui de nommer des administrateurs à.un 
comité du conseil,, ou d'y combler les 

c. va ances; 	. , 	. 	, 	 . 
• d) celui • de.. nommer les dirigeants :de la 

fondation ou de fixer letir rémunération;. 

é) celui d'accepter dès chie 	, 

celui d'approuver les états financiers ou 
les rapports de la fondation; 

g) celui de soumettre aux membres toute 
question nécessitant leur approbation. 

Immeubles 

Délégation 

Restrictions 
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,26. Subject to the amounts required0 to pay 
the - costs and expenses of carrying on its 
business and affairs, the Foundation sliall 
make every, reasonable effort to grant the 
amount paid to it under section 46, and any 
income arising from the investment of the 
amount, as scholarships over a ten :year period 
beginning on the day the Foundation grants its 
first scholarship. 

27. (1) From and out 'of its  O  funds, the 
Foundation may, subject to subsection (2), 
grant scholarships only to persons who 

(a) are  - Canadiair èitizens or permanent 
.residents  0  withiri the meaning of the im-
migration Act; 

•(b) are enrolled at an eligible institution as 
a full-time student or part-,time student; 

O  (c)  o  are pursuing studies that lead to a 
dégree, certificate or diploma from that 
institution, other than a degree, certificate 

• or diploma .  for a prOgram of studies beyond 
the undergraduate nniversity level; and 

(d) are in, financial need and demonstraté 

(2) The Foundation May, in, any year, grant 
up to five percent of the funds it expects to 
grant as scholarships ln the yeàr to persons 
who . meet' the sequirements mentioned - in  
paragraphs (1)(a) to (q) and who demonstrate 
exceptional merit even if those persons are not 
in financial need. 

28. The Foundation shall grant scholarships 
in a manner that complements existing pro-
vincial o  student 'financial assistance programs 
and that avoids duplication with the processes 
of those programs, to the extent that it is 
possible to do so. 

29. (1) If the Foundation 	satisfied that it 
is consistent with its objects and purposes to 
do so, the Foundation may enter into an 
agreement with a provincial minister respect-
ing 	 , 

(a) criteria for the determination of finan-
cial need and merit; and 

O  26. Sur une période de dix ans commençant 
à la date où elle octroie sa première bourse 
d'études, la fondation s'efforce, autant que 
possible et compte tenu de ses dépenses de 
fonctionnement, d'octroyer en bourses d'étu-
des la somme qui lui est affectée au titre de 
l'article, 46  0  et le revenu provenant de son 
placement. 

27. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 
fondation ne peut octroyer sur ses fonds une 
bourse d'études qu'à une personne qui : 

O  a) o est citoyen canadien ou résident perma-
nent au sens de la Loi sur l'immigration; 

b) est inscrite à un établissement admissible 
à temps plein ou à temps partiel; 

O  c) y poursuit des études en vue d'obtenir un 
grade, un diplôme ou un certificat' de 
premier cycle universitaire ou de niveau 

O inférieur; 

d) a besoin' d'aide financièrë et fait la 
pretive de son mérite. 	- 

(2) La fondation peut, pendant l'année, 
octroyer sur ses fonds un montant représentant 
jusqu'à 5 p. 100 du montant à octroyer en 
bourses d'études pour cette année, à des 
personnes qui remplissent les conditions 
énoncées aux alinéas (1)a) à c) et qui font la 
preuve d'un mérite exceptionnel, sans toute-
fois qu'elles aient besoin d'aide financière. ' 

28. La fondation doit, dans la mesure du 
possible, octroyer, les bourses d'études de 
manière à compléter les programmes provin-
ciaux d'aide financière aux étudiants et à 
éviter la duplication de leurs processus d'ap-
plication. 

29. (1) Lorsqu'elle est convaincue que cela 
est conforme à sa mission, la fondation peut 
conclure avec un ministre provincial un 
accord concernant : 

a) les critères d'évaluation du besoin finan-
cier et du mérite; 
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Interpro-
vincial 
mobility 

Residence 

Maximum 
duration of 
each 
scholarship 

Total number 
of months 
where 
full-time 
studies 

Total number 
of months 
where 
part-time 
studies 

Total amount 
of all 
scholaiships 

Adjustment 

(b), the provision • to '.the • Foundation, of 
names of residents of the .province .who ,nre. 
determined 'under :those, criteria •to bé 

•lied to réceiVe a scholarship .from  the' 
'Foundation 'and ànY suPporting inform'ation -
. that the Foundation considers aPpropriate. • 

(2) In entering into an agreement, the 

	

Foundàtion' 	ensiire that no ''person is 
disqualified from being; consideréd 
scholarship merely because thé'person intends 
to pursue studies in a province> Other Man the 
person's ordinary province 'of residence: .• 

„ 
(3) For 'the purpose of this section, a person 

who does not reside in Canada is .deemed to 
reside in the province Where the perSon last 
resided. . 	. 

30. (1) Each scholarship may be granted for 
a period of not . Moréthan twélve mOnths. 

(2) The total number of, months of study in 
respect of  which scholarships may be granted 
to a person who is engaged in full-tinte studiès' 

thirty-tWo months. The montlis of study 
need not be cànsecutive; 

(3) The tàtal number of monthÉ of study in 
respect of which sCholàrships May be eànted 
to .a peson who is engaged in part-tiràe studies 
is the number of mOnths that the Foundalion 
considérs appropriate in the circumeances, 
taking info account the total number of months 
of study in respect of which ,scholarships tir -My 
be granted 'td à person 'who' is engaged in 
full-tinne studies. 

31. (1) The total arnount any person may 
receive as scholarships is $15,000. 

(2) The total -  amouni referred to in subSec-
tion (1) may be adjusted by the Fotinciation 
when,the FOundation considers it necessary to 
dà so in ordér to maintain the Value of that total  

b) la communication des noms des résidents 
de la province qui, suivant ces critères, sont 
admissibles à recevoir une bourse d'études 
de 'la fondation ainsi que de toute informa-
tion à l'appui que celle-ci juge indiquée. 

(2) Le cas échéant, elle doit s'assurer que le 
fait de fréquenter un établissement admissible 
situé lors de la province de résidence habi-
tuelle ne rendra pas irrecevable la candidature 
à une bourse' d'études. 

(3) Pour l'application du présent article, 
quiconque ne réside pas au Canada est réputé 
résider dans sa dernière province de résidence. 

30. (1) Chaque bourse d'études est octroyée 
pour une période maximale de douze mois. 

, 
(2) Le nombre maximal dé mois d'études 

pour lesquels une personne' qui poursuit de 
études à temps plein peut reCevciir des bourses 
d'étûdes est de trente-deux' mois. Les mois 
d'études n'ont pas à être consécutifs. 

• 
(3) Le nombre maximal de mois d'études 

pour lekluels uneleisonne qui étudie à temps 
partiel peut' recevoir 'des bourses d'études est 
lé nombre de'mois indiqué par la fondation, 
compte ténu du maximtim potir une personne 
qui étudie à temps plein." . 

31.. (1) te: maitimuni qu'une 'personne peut 
recevoir én bourses d'études est dé 15 ()do  $. 

(2) Le maximum peut être rajusté lorsque là 
fondation le juge indiqué en vtie de maintenir 
sa valeur. 

Notice of 
adjusted 
amount 

(3)‘ If the total aniount 	adjusted, the 
Foundation shall publish a notice of the 
adjusted amount in any manner that it cànsid-
ers appropriate. , 5.. 

'(3) Lorsque Id maximum'et' rajusté, la 
fondation le rend public de la façon qu'elle 
juge indiquée.' 
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Special 
considera-
tions 

Payment 

Terms and 
conditions  

32. In deterrnining the amount of a scholar-. 
ship, the Foundation 'shall take into account, 
among other things, whether the person re-
ceiving the scholarship will be incurring 
higher costs because the person will be • 

(a) attending an eligible institution outside 
the  person's ordinary region or province of 
residenCe; or . 	„ 
(b) purstzing studies for, a limited period 
outside Canada vvhile enrolled in a program 
of studies at an eligible institution. 

33. A scholarship may be paid in a lump 
sum or in periodic payments. 

34. The Foundation May grant a scholarship 
on any tèrmà and cônditions thrit it considers 
appropriate. 

32. En' fixant le montant de la ,bourse 
d'études, la fondation tient notamment comp-
te du fait que la personne aura à'débourser des 
frais supplémentaires parce que : 

a) soit elle fréquentera 'un établi ssement 
adniissible ' situé 'hms de sa région ou 
province de résidence habituelle; 

b) soit elle poursuivra ses études, dans le 
cadre d'un . programme d'un établissement 
admissible, à l'extérieur du Canada pour 
une durée limitée. , 

33. Une bourse d'études peut être payée en 
une somme globale ou par versements pério-
diques. 	 • 

34. Là fondation peut assortir l'octroi d'une 
bourse :d'études des 'conditions qu'elle juge 
indiquées. 

Books of 
account 

Information 
systems 

Annual 
reports 

Records 

35. (1) The Board shall cause books of 
account and other records to be kept and shall 
establish financial and management controls, 
information systems and Management prric-
ticés that ensure that the business and' 
affairs of' the Foundation are carr—ied ôn, and  
the financial, hurnan  and  physical teiources .of 
the Foundation are' managed, effectively, 
efficiently and economically. 

(2) The' books of acçoiint and other records 
of the .Foundation shall be maintained in such 
a way that they will show, that the assets of the 
Foundation  are'  protected,  and con-
trolled and that its- business and affairs are 
carried on in compliance with this Part, and in 
particular, insuch a way that they will show 

(a) the description and book value of every 
investment of the Foundation; and 

, 	 . 	. 
(b) the  names of persOns Who have, receiVed, 
or are about to receiVe, scholarships and the, 
amount of the scholarships ... 	• 

Reports and Consideration of Reports 

36. The Foundation shall, within six months 
after the end of each fiscal year, prepare an 
annual report in both official languages of its 
activities during the year and include in the 
report 

Documents conzptables 

35. (1) Le conseil veille à faire tenir des 
documents comptables et établit des moyens 
de contrôle en matière de finances et de 
gestion, des systèmes d'information et des 
méthOdes de gestion afin d'assurer l'efficacité 
des opérations de la fondation et une gestion 
économique et efficiente de ses ressourcés 
financières, humaines et matérielles. 

(2) Les documents comptables de la fonda-
tion sont tenus de manière à assurer la 
protection .et le contrôle de son actif et la 
conformité de ses opérations avec la présente 
partie. Y figurent notamment : . 

a) la description et la valeur comptable de 
• "  ,chacun des placements de la fondation; 

b) le nom des personnes qui ont reçu, Ori 
sont sur le point de recevoir, une bourse 
d'études et le montant de celle-ci. 

Rapports et examen des rapports 

36. Dans les six mois , suivant la fin de 
chaque exercice, la fondation établit, dans ,les 
deux langues officielles, son rapport d'activité 
qui comprend notamment : 

a) les états financiers pour l'exercice, 
approuvés par le conseil, et le rapport du 
vérificateur sur ces états financiers; 
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Five year 
review 

Considera-
tion of report 
by members 

Distribution 
of report 

(a) its financial statements for the year as 
approved by, the Board and the report of the 

' auditor respecting those StatementS; 

(b) a detailed statement of its inveStMent 
activities during thé year, its inyestment 
portfolio as e the end of the yéar and its 

 investment policies, standards and proce-
dures; 	• 

(c) a statement of the Foundation's plans for 
fulfilling its objects and purposes for the 
year and the ,next Year; and 	. 

(d) an evaluation of the results achieved by 
the granting of scholarships during the year. 

• 
37 i.evithin one yeàr after the fourth anhiver-

sary of thé coniing intor  force of thiS Fart, the 
Foundation shall cause a review and report to 
be made of its activitiéS and organizatiori.' 

1,•• 

38. (1) Before a report under section 36 or 
37 is distributed to the 0134, it shall be — 
apProVed b3',  the Board and ,bY the nnembers at 
a Meeting of the rnénibers. ' 

'(2) After a report undet sectioii.36 or 37 is 
approvéd, it shall be Made public 'anda COpy 
of it shall be sent to the MiniSters and to the 
provincial ministerS. The ,Minister of Banian 
Resources' Deveiopment shall cause a copy, of 
the report to be  laid before, each House, of 
Parliament on any of thé first 15 days on which 
that House is sitting after that Minister 
receives it. • 

b) un état détaillé de ses activités de 
placement durant l'année, de son porte-
feuille de placeinent en fin 'd'exercice ainsi 
cpie;de ses principes, normés et procédures 
en matière' de placement, 

c) son plan d'action pour l'exercice et pour 
le prochain exercice; 

d) l'évaluation des résultats atteints par 
l'octroi des bourses d'études. , 

37. La cinquième année sniyant l'entrée en 
vigueur de la présente partie, la fondation fait 
procéder à l'examen de ses activités et de son 
organisation et à l'établissement d'un rapport 
à cet égard. 

38. (1) Tout rapport de la fondation est 
approuvé,' avant 'Sa diffusion, par le conseil 
ainsi que par les membres au cours de leur 
réunion. • 

(2) Une fois approuvé, le rapport est rendu 
publié et transmis officiellernent 'aux Minis-
tres et aux ministres provinciaux '. Lé 'ministre 
du Développement des ressources humaines 
en, fait déposer un exemplaire devant chaque 
chambre du Parlement dans les qninze pre-
miers jours de séance de. celle,çi suivant sa 
réception. 

Public 
meeting 

Notice of 
meeting 

39. (1) After it publishes a report under 
section 36 or 37, the Fciundation shall Convene 
à Meeting of the niembers, open to the public, 
at a city in Canada'.Selected by the Éoard 't6 
consider the report and other ,matters . in 
relation to the Foundation's activities during 
the period to which the repôrt relates. 

(2) At least 30 days before the date of a 
public meeting, the Foundation shall give 
notice of the date, thne and place of the 
meeting in accordanee With its by-laws. • 

39. (1) Après la publication de tout rapport, 
la fondation convoque ses membres à une 
assérnblée ouverte au Publié, *qui Se tient' dans 
une ville du Canada choisie par le" Conseil, 
pour discuter du rapport et d'autres questions 
touchant ses activités au cours de la période 
visée par celui-ci. 

(2) Au moins trente jours avant la date de 
l'assemblée publique, elle donne avis des 
date,: heure et lieu de l'assemblée, conformé-
ment aux règlements 'administratifs. 



Auditor 

Qual ifica-
tions of 
auditor 

Continuation 
of auditor 

Removal of 
auditor 

Ceasing to 
hold office 

Replacement 

18 	C. 21 	 Budget Implementation, 1998 	 46-47 niz. 

Audit 

40. (1) The members, at their first meeting 
in each fiscal year, shall appoint an auditor for 
the Foundation for the fiscal year and fix, or 
authorize the Board to fix, the auditor's 
remuneration.' 

(2) The auditor shall be 	, 

(a) a natural person who 	. 

(i) is a member in good standing of an 
institute or association of accountants 
incorporated by or undèr an Act of the 
legislature of a province, 

(ii) haS at least fiVe /ears expérience at à 
senior lével in càrrying ouf audits; 

(iii) is ordinarily resident in Canada, and 

(iv) is indepéndent of the Board, the 
diréctàrs and the officers àf the Fclunda-
tion; ôr 

(b) a firm of accountants at least one of the 
members dr employees of whiçh is jointly 
designated by the Board and the firm to 
conduct on behalf of the firm the audii of the 
books and records of the Foundation and 
who meets the qualificaiions s'et out . in 
paragraph (a). 

. 'Vérification s 

40. (1) Au cours de leur première réunion dé 
l'exercice, les membrés nomment le vérifica-
teur de la fondation pour l'exercice et fixent sa 
rémunération ou autorisent le conseil à la 
fixer; 

(2) Peut être nommé vérificateur : 

a) toute personne physique qui : 

(i) est membre en règle d'un institut ou 
d'une association de comptables consti-
tués en personne morale sous le régime 
d'une loi provinciale, 

(ii) 'possède au moins Cinq ans d'expé-
rience au niveau supérieur dans l'exerci-
ce de la vérification, 	 • 

(iii) réside habituellement au Canada; 

(iv) est indépendante du conseil, des 
administrateurs et des dirigeants de la 
fondation; 

b) le cabinet de comptables dont au moins 
un des membres ou des employés désignés 
conjointement par le conseil et le cabinet 
pour la vérification des documents compta-
bles de' la fondation satisfait aux critères 
énumérés à l'alinéa a). 

Vérificateur 

Conditions à 
. remplir 

(3) If an audiior is not appointed at the firSt 
meeting of the members in a fiscal year; the 
auditor for the preceding fiscal year continues 
in office until a successor is appàinted. 

(4) The members  may, by a special resolu-
tion, of the members, remove an auditor from 

(5) An auditor ceases to hold office when 
the auditor 

(a) dies; 

(b) resigns; or 

(c) is removed from office under subsection 
(4). 

(6) The members, at a meeting of the 
members, may appoint an auditor to fill any 
vacancy in the office of the auditor, but if the 
members fail to fill the vacancy at a meeting, 
or if no meeting of the members is convened 
without delay after the vacancy occurs, the 
Board may appoint an auditor. 

(3) S'il n'est pas pourvu à sa succession, le 
mandat du vérificateur se prolonge jiisqu'à la 
nomination de son remplaçant. 

(4) Les membres peuvent, par résolution 
extraordinaire, relever le vérificateur de ses 
fonctions. 

(5) Le vérificateur cesse d'occuper son 
poste dans les situations suivantes : 

a) il décède; 

b) il démissionne; 

c) il est relevé de ses fonctions au titre du 
paragraphe (4). 

(6) En cas de vacance en cours de mandat, 
la personne devant terminer le mandat est 
nommée par les membres au cours de leur 
réunion. Toutefois, si les membres ne com-
blent pas ainsi la vacance ou si aucune réunion 
des membres n'est convoquée dès que le poste 

Prolongation 
du mandat 

Révocation 
du 
vérificateur 

Fia du 
mandat 

Vacance en 
cours de 
mandat 
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• (7) An auditor appoirited td fill a vacancy in 
the office holds office for the unexpired term 
of the predeCessor in the office. • 	• 

41. (1) The auditor for a fiscal year shall, as 
soon as possible after the end of the fiscal year, 
complete the audit of the financial statements 
of the Foundation and snbrnit a report of the 
audit to the members. 

(2) À meeting of the members, shall bé 
convened to consider the auditor's report and 
at .  the meeting the members shall, by resolu-
tion, receive the report. • 

42. (1) 'The Board shall appoint an audit 
committee, çonsisting of not fewer than threè 
directors, and fix the duties and. functions of 
the committee. 

(2) hi addition to any other duties and 
functions •it :is required to perforM, the aùdit 
Committee shall Canse interna] audits to be 
conducted 'to ensure' compliaàce by 'the offi-
cer's and einPloyees of , the Foundation- with 
management and information systems• and 

 controls established by the Board.  

est vacant, le conseil peut nommer le vérifica-
teur. 

(7) Le vérificateur: nommé pour combler 
une vacance reste en fonction pendant la durée 
qui reste à courir du mandat de son prédéces-
seur. 

41: (1) Dès que possible après la fin de 
l'exercice pour lequel il a été nommé, le 
vérificateur fait la vérification des états finan-
ciers de la fondation et présente un rapport aux 
membres.. 

(2) Une réunion des membres est convo-
quée pour discuter du rapport du vérificateur, 
lequel est, à cette,  .Occasion, reçu par résolution 
des membres. 

: 42. (1) Le conseil doit constituer un comité 
de yérificntion composé d'au moins trois 
administrateurs et en fixer, les pouvoirs et 
fonctions. 

(2) Dans le cadré 'de ces potiVoirs et 
fonctions; le comité de vérification fait procé-
der à des vérifications internes afin de stirveil-
lér l'observation par les dirigeants et les 
eririployés de là» foridatiOn des" -  moyens de 
contrôle ét des systèmes en matière gestion 
et d'information établis par le conseil. 

Exercice du 
mandat 

Rapport du 
vérificateur 

Examen du 
rapport 

Comité de 
vérification 

Vérification 
interne 

Winding-up 

43. On the Winding-up or diSsolMirin of the 
Foundation, all- its property remaining after all 
itS debts 'arid >obligations have been' satisfied 
shall be liquidated and the moneys arising 
from Mat., liquidation shall ,bç distributed 
among all >public eligible institutions, to be 
used by t'Iéna for scholarshiPS, in stiCh a WaY 
that each  institution  receives -nd.ninOtirit that is  

the saine proportion of those .nirineya that 

• (a) the nimber of Scholarships granted to 
persons attending that institution in the year 

> immediately before the year'. in whick -the 
Foundation is wourid ttp or dissolved 

•• is of 	 • • 
(b) the number of .all scholarships granted to 
persons attending those institutions . hi the 
year immediately before . the Year in .which 
die Foundation is woUnd up or dissolved. 

Liquidation 

43. Lors de la liquidation ou de la dissolu-
tion de la fondation, les biens restant uné fois 
réglées ses 'dettes et Obligations sont liquidés 
et lés sommes en découlant sont réparties, 
pour , financement de bourses d'études, au 
Prorata entre les établisserrients Publics ad-
missibles, selon le pourcentage des botirses 
d'études accordées à leurs étudiants dans 
l'année qui précède la dissolution ou liquida-
tion. 

Répartition 
des biens 
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officielles 

Règlements 

Dotation 

46. À : la :demande'du Ministre ' des Finances, 
peut être affectée à la fondation une somme, 
à prélever sur, le Trésor, de 2,5 milliards de 
dollars. 

Dotation de 
2,5 milliards 
de dollars 

Meaning of 
"Corpora-
tion" 

Authority to 
sell 

Définition de 
« Corpora-
lion » 

Autorisation 
de cession 

Actions 

Transfert 

20 	C. 21 	• 	 Budget Ititplementation,1998 46-47 Euz. II 

Both official 
languages to 
be used — 

Regulations 

General 

44. The Foundation shall offer its services 
in both official languages. ,  

45. The Governor in Council may make 
regulations respecting the maximum remu-
neration payable to the directors. 

Dispositions générales 

44. La fondation offre ses services dans les 
deux langues officielles. 

45. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, fixer la rémunération maximale 
des administrateurs. 

Donation to the FoundatiOn 

Donation of 	46. FrOm and out of thé COnsolidàtéd 
$2.5 billion 

Revenue Fund there may, oh the requisition of 
the Minister of Finance, be paid and applied 
for payment to the Èounda' lion the ,sum of two 
billion five hundred million dollars. 

PART 2  PARTIE 2 

Shares 

Transfer of 
administra-
tion of 
prope rty 

AUTHORIZATION OF DIVESTITURE 

47. In this Part, "Corporation" means the 
Canada Development Investment Corpora- 

48. (1) The Governor, in Council may, on 
any terms and conditions that the doyernor in 
Council çonsiders appropriate, by order, au-
thorize 

(a) the Corporation to sell or otherwise 
dispose of any shares of any of its wholly-
owned subsidiaries; or 

(b) any wholly-owned >subsidiary of the 
Corporation to , sell or: otherwise dispose, of 
all or substantially all of the wholly-owned 
subsidiary's assets. 

(2) For the purpc: ■' Se of paragraPh (1)(b), 
"assets" of a wholly-owned subsidiary of the 
Corporation incltide shnres of any other 
Corporation-heid  bÿ the wholly-owned subsid-
iary or by any person on its behalf, or held in 
trust for it. 

49. (1) The Governor in Council may, by 
order, transfer or direct to be transferred the 
administration, management and control of 
any,  property, rights or interests held by any 
wholly-owned subsidiary of the Corporation 
from the wholly-owned subsidiary to any 
minister, department or agency of the Govern-
ment of Canada. 

AUTORISATION DE CESSION 

47. Dans la présente partie, « Corporation » 
s'entend de la Corporation d'investissements 
au développement du Canada. 

48. (1) Le gouverneur en conseil peut par 
décret, aux conditions qu'il juge indiquées, 
autoriser : 

a) la Corporation à vendre ou, de façon 
générale, à céder des actions d'une de ses 
filiales à cent pour cent; 

b) une filiale à cent pour cent de la 
Corporation à vendre ou, de façon générale, 
à céder la totalité ou la quasi-totalité de ses 
actifs. 

'(2) Poùr  l'application de l'alinéa, (1)b), les 
actifs d'une filiale à cent poùr cent de la 
Corporation comprennent les actiOns d'une 
autre peràonne Morale que cette filiale détient 
ou qui sont détenues en son nom ou en fiducie 
pour elle. 

:49. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, transférer, ou faire transférer, à un 
ministre, un ministère ou un organisme fédé-
ral la responsabilité et la gestion des biens ou 
des droits que 'détient une filiale à cent pour 
cent de la Corporation. 

tion. 

' 
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R.S., c. F-8; 
1995, c. 17, 
s. 45(1) 

Transfert des 
dettes et 
autres 
obligations 

(2) The »Governor in Council - may, by order, 
transfer or direct 'to be the transferred ‘any 
obligation or liability incurred by, any wholly-
owned •subsidiary' of the COrP— oration from the 
wholly-owned subsidiary to any Minister, 
department or agency of the Government of 
Canada. , 

50. (1) The Ministér of Final-tee ià hereby 
authorized to procure the dissolution of the 
Corporation. 

(2) On the diSSelutieri ôt the 'Cerp.  etatien, 
every reference to the Canada DevelciPment 
Investment Corporation in any. deed, centract 
or other document executed ,by that Corpora-
tion shall, unless the ,context otherwise re-
quires,. be read as a reference to Her Majesty 
in right of Canada.' 

(3) ,The Minister .  of, Finance ,  play, do all 
things and perform ali acts necessary' ..  for or 
incidentar to closing out the affairs of the 
Corporation. 	 , 

51. (1) Any action, suit or ether legal 
proceeding in respect of an obligation or 
liability incurred by the Corporation, or by the 
Minister of Finance in closing out the affairs 
of that corporation, mày be brought against 
Her, Majesty in right of .Canada in any court 
thai Would have 'had jutisdietien' if the action, 
suit or other legal prneeeding had been 
brought against the Corporation. 

(2)  Any action, suit or other legal proceed-
ing te which the' Corporation is party pending 
in any &out on the Coining into force, of this 
section may ,  lie continued by or. against Her 
Majesty ihtight of Canada in like'manner and 
te the same èxtent as it could have been 
continue'd by  or against the Corporation.' 

52. The Minister of Finance, after consulta-
tion with the Président of the Treasuty Board, 
shall cause any adjustments to be made in the 
accounts of Canada that are required as a 
result of any transaction' authorized or re-
quired under this Part. • 

53. Schedule I to the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements Act is amended by 
striking Mit the following: 

Canada Development Investment Corpora-
tion 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, transférer, ou faire transférer, à un 
ministre, un ministère ou un organisme fédé-
ral les dettes et obligations qu'une filiale à 
cent pour cent de la Corporation a contractées. 

50. (1) Le ministre est autorisé à obtenir là 
dissolution de la Corporation. 	- 

. 	„ 
(2) Sauf indication contraire du contexte, à 

sa dissolution, «Sa Majesté du chef du 
Canada » remplace, dans les contrats, actes ou 
autres documents signés par la Corporation 
sous son nom, toute mention de celle-ci. 

(3) Le ministre des Finances peut prendre 
toute mesure utile à .1a liquidation, de la 
Corporation. 

51. (1) ' Les  'procédures ' judiciaires visant leà 
dettes et autres obligations incombant soit à la 
Corporation, soit, lors de la liquidation de 
celle-ci, au ministre dés Finances peuvent être 
intentées contre Sa Majesté du chef du Canada 
devant la juridiction qui aurait été compétente 
si elles avaient été intentées contre 1a Corpora-
tion. 

(2) , Sa Majesté du chef du Canada: se 
substitue à la Corporation, au même titre et 
dans les mêmes conditions que celle-ci, 
comme Partie dans les procédures: judiciaires 
en cours  4 l'entrée en vigueur du présent 
article. 

52. Après consultation du président du 
Conseil du Trésor, le ministre des Finances 
fait effectuer dans les comptes du Canada les 
redressements' rendus nécessaires' par une 
opération autorisée on requise par la présente 
partie. 

53. L'annexe I de la Loi sur les arrange-
ments fiscaux entre le gouvernement fédéral 
et les provinces est modifiée par abrogation 
de ce qui suit : 
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Corporation d' ini)estisSements • au déve-
loppement du Canada 

Corporation d'investissements au développe-
ment du Canada 

54. Part II of Schedule III to the Financial 
Administration Act is amended by striking 
out the following: 

Canada Development Investment Corpora-
tion 

Corporation d' investissements au déve-
loppement du Canada 	, 

55. Schedule IV to the Municipal Grants 
Act is amended by striking out the follow-
ing: 

Canada Development Investment Corpora- , 
tion 

Corporation d' investissements au déve-
loppement du Canada 

56. Sections 53 to 55 come into force on a 
day to lie fixéd by order of the Governor in 
Council. 

Çanada Development Investment Corpora-
tion 

54. La partie II de l'annexe III de la Loi 
sur la gestion des finances publiques est 
modifiée par abrogation de ce qui suit : 

Corporation d'investissements au développe-
ment du Canada 	- 

Canada Development Investrnent Corpora-
tion 

55. L'annexe IV de la Loi sur les subven-
tions aux municipalités est modifiée par 
abrogation de ce qui suit : 

Corporation d'investissements au développe-
ment du Canada 

Canada Development 1nvestment  Corpora-
tion 

56. Les articles 53 à 55 entrent en vigueur 
à la date fixée par décret. 

L.R., ch. F-11 

L.R., ch.. 
M-13 

Entrée en 
vigueur 

PART 3 

EARLY RETIREMENT SUSPENSION 
OF SEPARATION BÉNÈFIT 

57..(1) A person to whont a notice of surplus 
status , is giyen between July 15, 1995 and 
March 31, ,1998 Who: subseqiiently elects to 
receive an anntiaf,benefit under section 4 of 
thé Retirement Compensation Arrangements 
Regidations, No. 2 and who ceaseS to be 
emplàyed in the Public Service hetween June 
23, 1998 and Septeinber 30, 1998 'is not 
entitled to a seParation benefit under the Work 
Force  Adjustment Directive. 

(2) For the purpose of subsection (1), 
"notice of sùrplus status",. "Public Service" 
and '"Work Force Adjustment Directive" 
have the sanie meaning as in subsectiOU 2(1) 
of the Retirement Compensation Arrange-
mentsRegulations; No. 2. ' 

RETRAITE ANTICIPÉE SUSPENSION 
., DE L'INDEMNITÉ DE CESSATION 

• . 	D'EMPLOI , 	•„ 

• 57. (1) Là personne'à qui a été donné un avis 
de statut d'excédentaire entre le 15 juillet 
1995 ét le 31 mars 1998,' -  qui choisit de 
recevoir 'une' prestation annuelle -  au titre de 
l'article 4 du' Règlemeni n° 2 -  sur le «régime 
COMpensatàiie èf qui' cesse d'être • employée 
dans la fonction publique entré le 23 jiiin 1998 
et le •,30 septembre 1998 n'a lias droit à ùne 
indemnité de cessation d'emploi au titre dé la 
Directive sur le réaménagement des effectifs. 

(2) Pour l'application du 'paragraphe (1), 
« avis de statut d'excédentaire », «Directive 
sur le réaménagement des effectifs » et 
« fonction publiqùe » s'entendent au sens du 
Règlement n° 2 sur le régime compensatoire. 

Suspension 
de 
l'indemnité 
de cessation 
d'emploi 

Définitions 
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KAMLOOPS INDIAN BAND TAX ON ALCOHOL, 
TOBACCO AND FUELS 

58. The definitions in this section apply in 
this Division. , 	 <  

TAXE DE LA BANDE KAMLOOPS SUR L'ALCOOL, 

LE TABAC ET LE CARBURANT  

58. Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente section. 	, 

«.bande Kamloops >>, La bande Kamloops vi-
sée par le décret C;P. 1973-3571. 	- 

« boisson alcoolisée » 
a) La bière, au sens de  l'article B.02.130 
du Règlement sur les aliments  et drogues, 

•Contenant .plus de ,05 pour ceni. d'alcool 

	

, 	„ 
.par  volume,  

,b) l'ale, le stout, le porter ou la liqueur de 
malt, au sens de l'article, B.02.131 du 
Règlement sur les aliments et drogues, 
contenant plus de ,05 pour cent d'alcool 
par volume; 

c) le vin,; au sens de l'article 25 de la Loi 
. 	sur la taxe d' accise, contenant plus de un 

pour cent d'alcool par volume; 

d) toute boisson contenanu,plus de un 
pour cent d'alcool par volume, obtenue 
de la distillatiOn de grains, de fruits ou 
d'autres produits agricoles ou de la 
distillation de la bière bu' du vin; 

e) toute autre boisson • contenant un 
mélange quelconque des boissons visées 

. aux alinéas a) à d) qui est:  propre àla 
consommation humaine et qui contient 
plus de un pour cent d'alcool par volume. 

«carburant 	 — 

a) Le combustible diesel, notamment 
toute huile combustible, qui peut être 
utilisée ' dans les moteurs'. à combustion 
interne de type 'allumage , par compreS-
sion, à l'exception de' toilié huilé Com-
bustible destinée à'être utilisée et utilisée 
de fait comme huile à chauffage; 

"alcoholic beverage" means 	 . , • 

(a) peer, within the meaning assigried by 
section B.02.130 of the Food and Drug 
Regulations; containing . more than .05% 
alcohol by volume; 

(b) are; stout, porter or malt liquor, Within 
the meaning assigned by Section 
B.02.131 of the 'Fi9Od and Drug Regula-
fions, containing n'Ore than .05% alcohol 
by volume;> 	. 

(é) wine, within the meaning assigned by 
section 25 of the Excise Tax Act, contain-
ing more than 1% alcohol by volume; 

(d) any beverage containing more than 
1% alcohol by  volume, that is obtained 
from the distillation of grains, fruit or 
other agricultural Products or from the 
distillation of-beer or wine; and 

, (e) any ,  other beverage that contains a 
combination of 'any' beverage refetred to 
in paragraphs (a) to (d) that is suitable for 
human ,consumption and that .,contains 

, more than 1% alcohol by volume. 
"council" 	"council" in relation to the Kamloops Indiân 
« conseil» 

Band, has the samé meàning as'the 'exprés= 
sion "council of the band" in subsectiOn 
2(1) of the Indian Act. - 

"dirèct" has the same meaning, fie the pui.7 
 pose Of distinguishing between a direct and 

an indirect tax, as in class 2 of section 92 of 
the Constitution Act, 1867. 

"fuel" 	"fuel" means 
« carburant » 

(a) diesel fuel, including any fuel ,  oil that 
is suitable for lise in internal. combustion 
engines of the compression-ignition 
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type, other than such fuel oil that is 
intended for use and is actually used as 
heating oil; , 

(b) gasoline type fuels for use in internat 
combustion engines; and 

(c) propane gas. 

"Kamloops Indian Band" means the Kam-
loops Band of Indians referred to in Order 
in Council p.C.1973 73571. 

"Minister" meàns the Minister of Finance. 

"reserve" means the resêrves, within the 
meaning of subsection 2(1) of the Indian 
Act, set apàrt by Her,Majesty for the use and 
benefit of the`Kamloops Indian Band. 

"sale" has the meaning assigned by subsec-
tion 123(1) of the Excise Tax Act. 

"tobacco product" means 
(à) every article made . by: a tobacco 
manufacturer  from 'raw leaf .  tobacco, 
within the ineaning assigned t'ô those 
expressions by section 6 of the Excise 

, Act, by any process whatèver, and in-
'cludes cigarettes and tobacco sticks, as 
defined in thesection, and snuff; 

(b) the léaves and stems of the tobacco 
plant if they have been proces‘sed further 
than drying and sôrting; and 

(c) cigars, within the mailing asigned 
by section 6 of the Excise Act. 

b) les carburants du genre de l'essence 
utilisés dans les moteurs à combustion 
interne; 

c) le gaz propane. 

« conseil » Quant à la bande Kamloops, s'en-
tend au sens de l'expression « conseil de la 
bande » au paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
Indiens. 

« directe » Pour distinguer une taxe directe 
d'une taxe indirecte, a le même sens qu'à la 
catégorie 2 de l'article 92 de la Loi constitu-
tionnelle de 1867. 

« ministre » Le ministre des Finances. 

« produit du tabac » 

a) Produit réalisé par un fabricant de 
tabac avec du tabac en feuilles, au sens où 
ces expressions s'entendent à l'article 6 
de la Loi, sur l'accise, par , quelque 
Procédé que ce « 1:)it, y compris les 

. 	- cigarettes et les bâtonnets de tabac, au 
sens de Cet article, et le tabac à priser; 

b) les feuilles et tiges de la plante de 
tabac, traitées au delà du séchage et du 
triage; 

c) les cigares au sens de l'article 6 de la 
Loi sur l'accise. 

réserve », Les réserves, au sens du paragra-
phe 2(1) de la Loi sur les Indiens, mises de 
côté par Sa Majesté. à l'usage et au profit de 
la bande Kamloops. 

vente.» S'entend au 'sens du paragraphe 
123(1) de la Loi sur la taxe d'accise. 

« directe » 
"direct" 

« ministre » 
"Minister" 

« produit Mt 
tabac '» 
"tobacCo 
product" 

« réserve » 
"reserve" 

« vente » 
."sale" 

59. (1) Notwithstanding section 87 of the 
lndian Act, the council may make a by-law 
imposing a direct tax in respect of the sale of 
alcoholic beverages, fuel or tobacco products 
on a reserve to be collected pursuant to an 
administration agreement 'entered into under 
subsection 60(1). 

59. (1) Malgré l'article 87 de la:Loi sur les 
Indiens, le conseil peut Prendre un règlement 
administratif imposant, relativement ,,.à, la 
vente de boissons alcoolisées, de'carburant ou 
de produits du tabac dans une réserve, une taxe 
directe à percevoir conformément à l'accord 
d'application conclu aux termes du paragra-
phe 60(1). 

Taxe 

(2) For greater certainty, except with re-
spect to a tax, imposed by a by-law made under 
subsection (1), nothing in that subsection 
affects the application of, section 87 of the 
Indian Act. 

(2) Il est entendu que le paragraphe (1) est 
sans effet sur l'article 87 de la Loi sur les 
Indiens, sauf en ce qui concerne une taxe 
imposée par un règlement administratif pris 
sous le réginie de ce paragraphe. 

Application 
de l'article 87 
de la Loi sur 
les Indiens 
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Argent des 
Indiens (3) Moneys raised pursuant to a tax referred 

to in subsection (1) are not Indian moneys 
within the meaning of subsection 2(1) of the 
Indian Act.  

(4) For the purpoSes 'of this'' Division,'an 
alcoholic beverage, fuel or a tobacco product 
is sold on a resérvè if 

(a) tax under  section 165 of the Excise Tax 
Act is not payable in réSpect of the sale 
beçause of the cOnnection of the sale with 
the reserve and the application 'of, section 87 
of' the Indian Act', or 

(b) tax under section 165 of the Excise Tax 
Act Would not have been payable in respect 
of the sale because of the reasonS set out in 
paragraph (a) if the purchaser had been a 
person eligible to benefit from an  exemp-
tion from taxation undei Section 87 of the 
Indian Act and section 61 had not apPlied to 
thé sale. 	• ' 	 • 

(5) Expenditures made out of monéys raised 
pursuant to a tax referred to in subsection (1) 
must  be made under the'' authority of a 
résolution approved by à niajority of thé 
CouncillorS —àf thé Kamloops Indian Band 
preSent ai a meeting of the Councii duly 
cônvened. 

(6) A by-law made under subsection (1) 

(a) shall be valid only if approved ,by a 
• majority of the counçillors of the Kamloops 

Indian Band present at a meeting ,.of the 
council duly convened; 	; , 
(b) shalknot .corne .into force before it is 
approved 	the 'Minister and an adminis- 
tration 'agréemetit has' been entered into 
under Subsection 60(1); 

(c) shall provide that the rate of tax on the 
sale'. of' the alcoholic beverages, tobacco 

•products and fuéls that are sùbject to the ,tax 
. is the rate at. which tax is imposed under 
subsection 165(1) of the'Excise.Tax Act; 

(d) rriay be made with' respect to any, inatter 
'ariSing out of br ancillary to 'the eXércise of 

• ' pOWCÉS under this subsection; and • 

(e) is not subject to the Statutory  Instru-
ments Act. 

(3) Les fonds prélevés par suite de l'imposi-
tion de la taxe prévue au paragraphe (1) ne 
constituent pas de l'argent des Indiens au sens 
du paragraphe 2(1) delà Loi sur leS Indiens., 

(4) Pour l'application dé • la 'présenté sec-
tion, ùne boisson 'alcoolisée, du carburant ou 
unproduit du tabac est' Vèndu dans une réserve 
dans le ca's où'la taxe prévué à. Particlé'165 de 
la Li sûr là taxe' d'accise 

à) sàit n'èst pas Payable 'relativement 4,1a 
vente en raison du lien entre la vente et la 
réserve ét de l'application de l'article 87 de 
la Loi sur les Indiens; 

b) soit n'aurait pas été payable relativement 
—à la 'vente 'pour les raisons éncincées à 
' l'alinéa a) si l'acheteur avait été exempté de 

taxation en vertu de cet article et si l'article 
• 6l!ne s'étairpas appliqué' à la vente. ,  • - 

(5) Les dépenses à faire sur les fonds 
prélevés par suite de l'imposition de la taxe 
prévue au paragraphe (1) doivent l'être 'sous 
l'autorité d'une résolution approuvée par une 
majorité des conseillers de la bandé Kamloops 
présents à une réunion du conseil régùlière-
inent Convoquée. 

(6) •  Le règlement administratif pris en 
application du paragraphe (1) 

a) n'est valide que s'il est approuvé par une 
. majorité de conseillers de la bande Kan-1- 

' loops Présents à une réunion du conseil 
régulièrement corivoquée; 

•b) n'entre:en viguéur qu'une:fois :qu'il a été 
approuvé par le ministre et qu'un accord 
d'application a été conclu aux ternies du 
paragraphe 0(1); 

c) prévoit que le taux de .1a taxe sur la vente 
des boissons alcooliséés, du carburant ou 
des produits du tabac qui sont assujettis à la 
taxe est celui auquel est imposée la taxe 
prévue au 'paragraphe 165(1) de la Loi sur la 
taxe d'accise; 

d) peut' être pris relativement à toute 
questioiL qui découle de l'exercice des 

. pouvoirs prévus par le présent paragraphe, 
ou qui y est accessoire; 	 . 

Vente dans la 
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Dépenses 

Règlement 
administratif 
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• Proof of 
by-law 

(7) A copy of a by-laW made bÿ 'the  council 
under this Division, if it is certified to be a tue 

 copy by the Ministei:  or a person authbriZed by 
the Minister, is evidence that the by-law was 
duly made by the council and approved by the 
Minister, without pioof  of the signature or the 
authorization of the person, and no such 
by-law is invalid by reason of any defect in 
form. 

• e) n'est pas assujetti , à la Loi sur les textes 
réglementaires. 

(7) La copie d'un règlement administratif 
pris par le conseil ,en vertu de la présente 
section constitue, si elle est certifiée conforme 
par le, ministre ou par une personne autorisée 
par celui-ci, une preuve que le règlement a été 
régulièrement pris par le conseil et approuvé 
par le ministre, sans qu'il soit nécessaire de 
prouver l'authenticité de la signature ou 
l'autorisatiOn de la personne. Nul règlement 
administratif de cette nàture n'est invalide en 
raison d'un vice de forme. 

Preuve 

Publication of 
by-law 

Agreement 
with 
Govemment 
of Canada 

(8) The council shall, on demand, ,proyide 
a copy of any, by-law made under this Division 
and shall publish a copy of every such by-law 
in a newspaper having general circulation in 
the place where the tax applies as well as in the 
First Nations Gazette, but no by7law shall be 
invalid by reason of a failure to make such 
publication. 

60. (1) Where the council has made a 
by-law imposing a tax under this Division, the 
council May enter into an administration 
agreement within the meaning of subsection 
2(1) of the Federal-Provincial Fiscal Ar-
rangements Act with respect to the by-law. 

(8) Le conseil est . tenu de fournir sur 
demande une copie de tout règlement adrinL 
nistratif pris en application de la, présente 
section et,de le publier dans un jOurnal à. grand 
tirage au lieu où la taxe s'applique ainsi que 
dans la publication intitulée First Nations 
Gazette. Toutefois, le défaut de publication ne 
porte pas atteinte à la validité du règlement 
administratif. 

60. : (1) Le conseil peut, conclure ùn accord 
d'application au sens du paragraphe .2(1) de ln 
Loi sur, les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces relati-
vement à tout règlement administratif qu'il a 
pris imposant une taxe en vertu de la présente 
section. 

Rules where 
agreement 

(2) Where an administration agreement has 
been entered into, 

(a) Part IX of the Excise Tax Act (except 
paragraph.240(1)(a) of. that Act) applies for 
the purposes of a by-law made under 
subsection 59(1) as if the tax were imposed 
under subsection 165(1) of that Act; , 

(b) where a person does anything to satisfy 
a requirement of the by-law that would 
satisfy a corresponding requirement of Part 
IX of the Excise Tax Act if the tax imposed 
under the by-law were imposed under 
subsection 165(1) of that Act, the require-
ment of the by-law is deemed to have been 
satisfied; 

(c) for greater certainty, every person who 
is a registrant for the purposes of Part IX of 
the Excise Tax  Ad  is a registrant for the 
purposes of the by-law; and 

(2) Dans le cas où un accord d'application 
a été conclu, les règles' suivantes s'appli-
quent : 

a) la partie IX de la Loi sur la taxe d'accise 
(à l'exception de son alinéa 240(1)a) s'ap-
plique dans le cadre du règlement adminis-
tratif pris en application du paragraphe 
59(1) comme si la taxe était prévue par le 
paragraphe 165(1) de cette loi; 

b) lorsqu'une personne accomplit un acte 
en vue de remplir une exigence du règle-
ment administratif qui remplirait une exi-
gence correspondante de la partie IX de la 
Loi sur la taxe d'accise si la taxe imposée 

, par le règlement était prévue par le paragra-
phe 165(1) de cette loi, l'exigence du 
règlement est réputée avoir été remplie; 

c) il est entendu que quiconque est un inscrit 
pour l'application de la partie IX de la Loi 

Règles 
d'application 
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(d) any proceeding that could be taken 
under any other Act of Parliamént in respect 
of the tax imposed under subsection 165(1) 

, of the Excise Tax Act may be•taken in 
respect of the tax imposed under the by-law. 

sur la taxe d'accise l'est également pour 
" l'application du règlement administratif; 

d) toute procédure qui pourrait être engagée 
en vertu d'une 'autre loi fédérale relative 
ment à la taxe prévue au paragraphe 165(1) 
de la Loi sur là taxe 'd'aecise peut être 
engagée relativement à la taxe imposée par 
.le règlement addinistratif. 

Taxe non 
payable 

61. No tax is payable under subseCtion 
165(1) ôf the 'Excise T'ax Act with respect to a 
supply in respect of which a tak referred to in 
subsection 59(1) is payable. 

61. La taxe prévue au paragraphe 165(1) de 
la Loi sur la taxe d'accise n'est pas payable 
relativement aux fournitures à l'égard des-
quelles la taxe prévue au paragraphe 59(1) est 
payable. 

62: (1) No perion shall provide access to 
infôrmation obtained in the administration of 
this Division or any by-làw made under this 
Division that may directly or indirectly identi. 
fy a persori 'except 

(a) for the purpose of 'administering or 
enforcing this  Division  or Part IX of the 
Excise Tax Act or a by-law made under this 
Division;' 

(b) for any purpose for which taxpayer 
information may be provided under Part IX 
of the Excise Tax Act, 

(c) for the purposes of any ,  legal proceed-, 
ings; 

(d) to the person to whom the information 
relates; 

(e) to the council and any officer of the tax 
, administration of. the Kamloops Indian 

, Band who is authorized by the council, for 
the purposes of formulating or implement-
ing fiscal policy of the Kamloops Inclian 
Band; , 

(J td -an official Of the Departmént of 
Finance for the ptirposes «of formulating or 
implementing fiscal policy; and 

(g) to' any person legally entitled to it under 
any Act of Parlianient or of the legislature 
of a province, solely for thé purposes for 
which' that person is entitled fo it. 

(2) Every person to whom information has 
been provided for a particular purpose under 
subsection (1) and who for any other purpose 
knowingly uses, provides to any person, 

62. (1) Nul ne peut permettre l'accès à des 
renseignements obtenus dans le cadre de 
l'application de la présente section ou d'un 
règlement administratif 'pris 'sous son régime 
qui permettrait direCtement , ou indirectement 
d'identifier une 'personne,' sauf : • 

à) pour l'application ou l'exécution de la 
présente section, de la partie' IX de la Loi sur 
la taxe d'accise ou' d'un règlement adminis-
tratif pris sous ,le régime de, la présente 
section; 

b) à une firi pour laquelle un renseignement 
confidentiel petit être' fourni en :vertu de la 
partie IX de la Loi sur la taxe d'accise; 

c) dans le cadre de poursuites judiciaires; 

.d) à la personne visée par: les renseigne-
ments; 

e). au conseil ou à un dirigeant de l'adminis-
tration fiscale de la bande Kamloops qui est 
autorisé par le conseil, en vue de la 

lormulation ou ,  de la mise en oeuvre de la 
politique fiscale de la bande Kamloops; 

f) à un fonctionnaire du ministère : dés 
Finances, en vue de la formulation 'ou -de la 
mise en oeuvre de la politique fiscale; 

g) à une personne qui y  adroit légalement 
aux termes d'une loi fédérale ou provincia-
le," mais uniquement aux' fins auxquelles 

'• elle y droit: 

(2) Toute personne à qui un renseignement 
est fourni à une fin précise en conformité avec 
le paragraphe (1) et qui, sciemment, utilise ce 
renseignement, le fournit ou en permet la 

Caractère 
confidentiel 
des 
renseigne-
ments 

Communica-
tion non,  
autorisée de 
renseigne-
ments'  



"direct" 
«, directe » 

Publication of 
by-law 

"direct" 
directe,,  
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Offence and 
penalty 

allows , the provision .to any person . of, or 
allows any perscin .access to,, that information 
is guilty : of an Offence and liable on surnmary 
Corivictioritô  a fuie Of not Indre thah $5,000 or 
to imprisonment :  for : , a:  terni of nôt more  than 

 twelve moriths, prie both. - 

(3) : Every persôn.« who contraveneS this 
 Division, except stibsection (1), or. a  by-law 

made under this Division is guilty of an 
offence and  liable :  on summary conviction. to • 
a ,.fine of than:  :$25-;000 or, to 
imprisonment .for a term of not more• :  than 
twelve months, or. to beth. • 

, DIVISION 2  

fourniture ou l'accès à une autre fin commet 
une infraction et est passible,, sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire, d'une 
amende  maximale de ,S 000 $ et d'un empri-
sonnement maximal ,de douze : mois ,. ou de 
•l'une de ces peines. 

(3) Quiconque contrevient à la présente 
section, sauf le paragraphe (Di ou à un 
règlement administratif pris sous son régime  
commet •une : infraction et est passible, sur 
déclaration de culpabilité par procédure som-
maire, d'une amende maximale de 25 000 $ et 
d'un emprisonnement. maximal de douze 
mois, ou de l'une de ces peines. 

SECTION 2 

Infraction et 
pénalité 

BUDGET IMPLEMENTATION ACT; 1997 

1997, c. 26 	63. (1) : The définition "direct tax" in 
section 35 of the Budget Implementation 
Act, 1997 is repealed. 

(2) Section 35 of ,the Act is amended by 
adding the-following in alphabetical order: 

"direct" has the same meariing, for the pur-
pose of distinguishing between a direct and 
an indirect tax, as in clàss 2 of section.92 of 
the Constitution Act, 1867. : 

LOI D'EXÉCUTION DU BUDGET DE 1997 

63. (1) La définition de « taxe directe », à 
l'article 35 de la Loi d'exécution du budget 
de 1997, est abrogée. 

(2) L'article 35 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« directe » Pour distinguer une taxe directe 
d'une taxe indirecte, a le même sens qu'à la 
catégorie 2 de l'article 92 de la Loi constitu-
tionnelle de 1867. 

1997, ch. 26 

« directe » 
"direct" 

64. Subsection 37(4) of the Act is replaced 
by the follovving: 

(4) The council shall, on demand, provide 
a copy of any by-law made under this Part and 
shall publish every such by-law in a newspa-
per having general circulation in the place 
where the tax applies as well as in the First 
Nations Gazette, but no by-law shall be 
invalid by reason of a failure to make such 
publication. 

65. (1) The definition "direct tax" in 
section 43 of the Act is repealed. 

• (2) Section 43 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"direct" has the same meaning, for the pur-
pose of distinguishing between a direct and 

• an indirect tax, as in class 2 of section 92 of 
• the Constitution Act, 1867. 

, 64. Lé r paragraphe 37(4) de, la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

•(4)- Le conseil  ,est tenu de fournir sur 
demande unè copie de tout règlement admi-
nistratif pris en application de la présente 
partie et de le publier dans un journal à grand 
tirage au. lieu , où la taxe s'applique ainsi que 
dans la publication intitulée First Nations 
Gazette. Toutefois, le défaut de publication ne 
porte pas atteinte à la validité du règlement. 

65. (1) La définition de « taie directe », à 
l'article 43 de la même loi, est abrogée. 

(2) L'article 43 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« directe » Pour distinguer une taxe directe 
, d'une .taxe indirecte, a le même sens qu'à la 
catégorie 2 de l'article 92 de la Loi constitu-
tionnelle de 1867.  

Publication 

directe » 
"direct" 



« vente » 
"sale" 

Vente dans la 
réserve 

Publication 

« boisson 
alcoolisée » 
"alcoholic 
beverage" 
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"sale" 
« vente » 

Sale on 
reservé 

Publication of 
by-law 

"sale" has the meaning assigned by subsec-
tion 123(1) of the Excise Tax Act. , 

` 66. SubsectiMi 44(4) of thé Act is réplaced 
by the following: 

(4) For the purposes of this Part, a tobacco 
product is sold on a réserve if 

(a) tax under section 165 of the Excise Tax 
Act is not payable in respect of the sale 
because of the connection of the sale with 
the reserve and the application of section 87 
of the Indian Act; or • 

(b) tax under  section 165 of the Excise Tax 
4Cif would not  hâve  been payable in respect 

" 'Of the sale because of the reas. cins set ;out in 
paragraph (a) if the purchaSer had been a 
person eligible to benefit .from an .  exemp-
tion from :taxation under section 87 of the 
Indian Act and section 47 had not applied to 
the sale.' • 

67. Subsection 45(3) of the Act is replaced 
by the following: 	. 

(3) ;The. counçil shall,, on demand, proyide 
a copy of any by-law made under : this Part 'and 
shall publish every such by-law in ,a newspa-
per having general circulation in the place 
where the tax applies as well as in the First 
Nations Gazette, but no by-law shall be 
invalid by rèàon of a failiire to •inake" siich 
publication. 

68. The heading "WESTBANK FIRST 
NATION TOBACCO PRODUCTS TAX" 
before section 51 of, the Act is replaced by 
the following: 

WESTBANK FIRST NATION TAX ON 
ALCOHOL AND TOBACCO 

« vente » S'entend . au ,  sens du. paragraphe 
.,123(1) de la Loi sur la taxe d'accise. 

66. Le paragraphe 44(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui : 

(4) Pour l'application de la présenté partie, 
un produit du tabac est vendu dans une réserve 
dans le' cas où la taxé prévue à l'article 1165 de 
la Loi sur la taxe d'accise : 

a) soit n'est pas payable relativement à la 
Vente en raison du lien entre la venté et la 
réservé et de l'applicatiàn de l'article 87 de 
la Loi sur les Indiens; 

b) soit n'aurait pas été payable relativement 
à la venté pour les raisons * énoncées à 
l'alinéa aj.  si  l'acheteur avait été exempte de 
taxation en 'vertu de cet article et si l'article 
47 ne s'était pas appliqué à la vente. 

67. Le paragraphe 45(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit , 

; (3). Le conseil est tenu de ,fournir sur 
demande une côpie de tout règlement admi-
nistratif pris en application de la ;présente 
partie et de le publier dans un journal, à grand 
tirage au lieu où la taxe s'applique ainsi que 
dans la publicatiOn intitulée 'Firsi Nations 
Gazette. Toutefois, le défaut 'dé publication ne 
porte: pas atteinte à la: validité, du règlement 
administratif. 

•68. L'intertitre « TAXE SUR LES PRO-
DUITS DU TABAC DE LA PREMIÈRE 
NATION DE WESTBANK » précédant 
l'article 51 de la même loi est remplacé par 
ce qui suit : 

TAXE SUR LES BOISSONS 
ALCOOLISÉES ET LES PRODUITS DU 
TABAC DE LA PREMIÈRE NATION DE 

WESTBANK 

69. (1) The definition "direct tax" 
section 51 of the Act is repealed. 

"alcoholic 
beverage" 
« boisson 
alcoolisée » 

(2) Section 51 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"alcoholic beverage" means 

in 	69. (1) La définition de « taxe directe », à 
l'article 51 de la même loi, est abrogée., 

•(2) L'article 51 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 	. 

'« boisson alcoolisée» 



« directe » - 
"direct" 

« vente » 
"sale" 

Taxe 

Vente dans la 
réserve 
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"direct" 
« directe » 

"sale" 
« vente » 

Tax 

Sale on 
reserve 

(a) beer, Within the meeting assigned .,by 
section B.02.130 of the Food and Drug 
Regulations, containing more than `.05% 
aleohol by Voltime; 

(b) ale, stont,'portèr or malt ligner, within 
the mèaning assigned bÿ section 
B.02.131 of the Food and Drug Regula-
tions, contàining more than .05% alcohol 
by volume;  

(c) wine, within the nieaning'àssignedby 
, 	section 25 Of the Excise , Tax Act, centain- 

ing More than 1%. alcohol by volume; 

—(d) ai'' beverage 'containing More than 
1% àlcohel by voluine.;,that is obtained 
frcini the 	Of grains; fruit or 
(miter agricultural products or from 'the 

-distillationof beer or wine; and 

(e) any other beVerdie that bbittains à 
combination :of any beverage referred to 

paragraphs ,  (a) to (d) that is suitable-for 
.:‘ huinan consnmption  and': that ctritains 

more thant% alcohol 13}k volume. . 

"direct" haS' tfie 'urne -  meaning, for the 'pur-
pose Of 'disiinguishing between a direct and 
an indirect tàx, as' in clasà "2 of 'seêticin'92 of 
the Constitution Act, 1867.  

"sale" has thé  meaning aSsigned 	subseé- 
tion 123(1) of the Excise Tax Act. 

70. -(1) Subsection 52(1) of, the Act is 
replaced by the following: 

52. (1) Notwithstançling section 87 of the 
Indian Act," the cbuncil may make n by-law 
imposing a direct tàx iniesPeet of the sale of 
alcohblic beverages or, tobacco products  on a 
reserve .to be collected:pursuant to an agree-
ment enteredinto.under subsection 54(1). 

(2) Subsection 52(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) For the, purPoses (if this Part; an 
alcoholic beverage 'or a 'tobacco product is 
sold on à reserve if , 

(a) tax under section 165 of. the Excise Tax 
Act is not payable in respect of the ; sale 
,because of the connection of the sale .with 
the reserve and the application of section 87 
of the Indian Act; or 

'a) La-bière, au sens de .  l'article B.02.130 
. du Règlement sur les aliments etdrogues, 
contenant plus de ,05 pour cent d'alcool 
.par volume; • ' . f' 

-.1y) 	stotit, lé porter ou, la liqueur de 
'àu sens' de l'article B.02.131 'du 

Règlement sur lès aliments et drogues, 
contenant 'plus de ,05 ponr cent' d'alcool 
par volume;. '• • • 

c)Je vin, au Sens de:1"artièle 25 ‘  de la Là i 
',sur la taxe 'd'accise,'  contenant . plus de un 
pour.cent d'alcool par volume ., 

, 
d) toute boisson' contenant.' plus de un 
'Our 'cent d'alcool' Par volume,' Obtenue 
dé la distillatieri de grains, -clè fruits ou 

• d'antres Produits -  agricoles on -  de la 
distillation de là.bière -  ou du vin; 

: 	toute , autre boisson contenant un 
s mélange quelconque des boissons. visées 

-aux 	. a) à d) ,qui est propre à la 
consommation lùmaine et qui contient 

. plus.de-un pour cent d'alcool par volume. 

directé >>'' Pour distinguer 'une taxe directe 
indirecte, a lé même sens qu'à la 

'Catéerie :2 .de 'l'article 92 de la Loi Constitu- 
tionnelle de 1867. 

„ 
vente ». S'entend ati sens du paragraphe 
123(1) de la Loi surla taxe d'accise. 

70..0) ,  Le paragraphe .52(1) de la 'même 
loi est remplaçé par ce,qui suit : , • 

sg. (1) Malgré l'article . 87 'de la Loi.  suries 
Indiens; le * conseil petit prendre un règlement 
administratif • imposant, , 'relativement à la 
vente-. de 'boissons. alcoolisées ou de produits 
du tabaC .dans une.réserVe ;  -une taxe directe à 
percevoir conformément à l'accord conclu 
aux termes du paragraphe 54(1).. 

(2) Le paragraphe 52(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(4) Pour PàpPlication de. la présente partie, 
une boissen alcoolisée ou un produit du tabac 
est vendu dans une> réserve dans le cas où la 
taxe prévue à l'article 165 de la Loi sur la taxe 
d'accise: 

a) soit n'est pas payable relativement à la 
vente en raison du lien, entre la vente et la 
réserve et de l'application de l'article 87 de' 
la Loi sur les Indiens; 



71. (1) Paragraph 53(1)(c) of the Act is 
replaced by the follovving: 

- 	 , 	- 

(e) shall provide that the rate of tax on the 
sale of the alcoholic beverages and tobacco 
products that are subject to the tax is the rate 
at which tax is imposed under subsection 
165(1) of the Excise Tax Act; 

1996, c. 11 	. 	Department of fluman Resources 
DeVelopment Act 

72. The Depa rtnient of Human ResoUrces 
Development Act is:âniended .by adding 'thé 
following after Part III: - 

PART 111.1 

CANADA EDUCATION SAVINGS 
GRANTS 

SUBVENTION CANADIENNE POUR 
L'ÉPARGNEtTUDÉS 

Définition 

ch. 21 	31 1997-98 

Publication of 
by-law 

(b) tax under  section 165 of the Excise Tax 
Act would not have been payable in respect 
of the sale because of the reasons set out in 
paragraph (a) if the purchaser had been a 
person eligible to benefit from an exemp-
tion  from taxation und& section. 87 'of the 
Indian Act and section 55 hàd mit apPliedto 
the sale. 

(2) Subsection 53(3) of the Act iS réplaCed 
by the following: • • 

(3)' Thé' coimcil shall, on dertiand, prOVide 
a çopy of any bY-law made undér this Part ' and 
shall publish every Such by-law in a newspa-
per having general 'circulation in the place 
where the tax applies as .well as in the First 
Nations Gazette but no bY -laW shall be 
invalid by reason Of a failiire .  to Make .  such 
publication. , 

• 	PART 5 • • 

CANADA EDUCATION SAVINGS 
GRÀNTS ' 

fi) soit n'aurait pas été payable relativeinent 
à la vente pour les: raisons énoncées: à 
l'alinéa a),si l'acheteur avait été, exempté de 
taxation en vertu de cet article et si l'article 
55 ne s'était pas appliqué  à la vente. 

; e 	 • 

71. (1) L'alinéa 53(1)c) de la même loi est 
remplacé par ce,qui suit : 

c) prévoit que le taux de la taxe sur la vente 
des boissons alcoolisées et des produits du 
tabac qui sont assujettis .à la taxe est celui 
auquel est imposée la taxe Prévue au' 
paragraphe 165(1) de la Loi sur la taxe 
d' accise; , , 

(2) 'Le paragraphe 53(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit 	• - 

(3) Le Conseil est tenu de fournir sur 
demande une copie de tout règlement admi-
nistratif pris en application de la présente 
partie et de le publier dans un journal à grand 
tirage au lieu oè la taxe s'applique ainsi que 
dans là publication intitulée First  Nations 
Gazette. Toutefois, le défaut de publication ne 
porte pas atteinte à la validité du règlement 
administratif. 

SUBVENTION CANADIENNE POUR 
: 	L'ÉPARGNE-ÉTUDES 	• ••• 

Publication 

Exécution du budget de 1998 

1996, ch. Il ' 

Definitions 

"CES grant" 
« subvention 
pour 
l'épargne-
études 

. 	Interpretation 	• 

33.1 (1) The definitions in this subsection 
apply,  in this Part. 

"CES grant" means a grant payable or paid 
under subsection 33.3(1). • 

Lol.sur le ministère du Développement des 
ressources humaines 

72. La Loi sur le ministère du  Développe
ment des ressources humaines est modifiée 
par adjonction, après la partie III, dé ce gui 
suit : 

33.1 (1) Pour l'application de la présente 
partie, « subvention pour , l'épargne-études i> 
S'entend de la subvention payable ou versée 
aux termes du paragraphe 33.3(1). 

Définition de 
« subvention 
pour 
l'épargne-
études » 
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"prescribed" 
Version 
anglaise • 
seulement 

bicorne Tax 
Act , 
expressions 

Purpose 

Authority to 
pay CES 
grants 

Where no 
grant payable 

.1`preScribed" r. means prescribed, -by -; reguia-
:.; tions.of the :Goyernor:in COuncil. ; 

(2).Unless thé contrary intention appears;; 

(a) an expression in titis Part that is dèfined 
for the purposes of section 146.1 of the 
Income Tax Act has the same meaning in 
this Part as it has for the purposes of that 
section; and ' 	 î 

(b) all other expressions in this Part bave the 
same meanings as in the Income Tax Act.' 

(2) Sauf indicatidn contraire 

à) lés termes de la présente partie qui sont 
, définis pôût l'application de l'article 146.1 
de la Loi de l'impôt s'id le revenu s'enten-
dent au sens de cet article; 

1;) les aùtres termes  ciè là présente partie 
s'entendent au sens de là Loi .  de l'impàt 
le revenu,' - 

Terminologie 

Purpose of Part 

33.2 The pùrpose of this Part is Io provide, 
through financial assistance, an incentive to 
individuals to finance the post-secondary 
education' of children front an early age by 
means of savings in registered education 
savingS plans. 

Objet 

33.2 La présente partie a pour objet d'en-
courager les particuliers, par , l'octroi d'une 
aide financière, à .financer les études postse-
condaires d'enfants en se constituant, dès le 
premier âge de ceux-ci, de l'épargne dans les 
régintes enregistrés d'épargne-études. 

Objet 

Paynzents 

(2) No CES grant May lié paid in respect of 
a contribution in respect of a benéficiary mider 
a registéred educàtion savinis plan unless 

(a) the beneficiary's Social Insurance Num-
ber is provided to the Minister; and 

., : Versements 

33.3 (1)  Sois réserve des autres dispositions 
de la 'présee partie et des règlements', le 
ministre sûr demande qùi lui est'adressée 
en la forme et selon les modalités qu'il 
approuve, verser au fiduciaire d'une fiducie 
régie par un régime enregistré d'épargne-étu- 7 

 des une sùbvention rau profit de la fiducie, au 
titre des cotisations que versent au régime en 
1998 ou au cours d'une année postérieure dés 
souscripteurs dû régime à l'égard d'un bénéfi-
ciaire âgé de Moins de 17' ans à là fin de 
l'année précédente. Cette subvention est ver-
sée selon les, modalités que le ministre peut 
fixer dans une , convention conclue avec le 
fiduciaire et ne peut excéder le moins élevé 
des montants suivants : 

a) 20 % des cotisations versées au cours de 
l'année; 	" 

b) le montant applicable suivant : 

(i) 400$ pour '1998, 

(ii) 800 $ pour les années postérieures. 

(2). thie  subvention pour l'épargne-études 
ne peut être versée au titre d'une cotisation 
versée à l'égard, d'un bénéficiaire d'un régime 
enregistré d'épargne-études que si les condi-
tions suivantes sont réunies : 

Autorisation 
de verser des 
subventions 
pour 
l'épargne-
études - 

Conditions 



(3) The MiniSier, may in prescribed circum-
stances pay interest, deterrriinéd in adcor-
dance with prescribed rules, in respect of a 
CES grant. 

Interest 

Exécution du budget de 1998 	 ch. 21 	33 1997-98 ' 

(b) the beneficiary is resident in Canada at 
the tirne the contribution isrnade. 

a) le numéro d'assurance sociale du bénéfi-
ciaire est fourni au ministre; 	- 

Recovery' of 
payments and 
interest 

Access to 
information 

Social 
Insurance 
Number 
information 

Provisions of 
Canada 
Pension Plan 
re information 
applicable 

General 

33A An amount required to be repaid to the 
Minister under this.  Part or under an agreement 
entered into under this Part and any interest 
due in respect of the amount constitute a debt 
due to Her Majesty in right of Canada and is 
reCoverablé•as such in the Federaf Court Or any 
other court Of competeinjuriSdiction. 

33.5 (1 .) Sitbject tdsub'secticifis (3) and . (4) 
and excepi as othérwiSe preSeribed, all in-
formation obtained: in -the course of the 
administration or enforéement of this Part is 
priVileged and no perSon 'shall knowingly 
make it available or allow it to be made 
available to any othér person ekcept  for' the 
purpose, of the administration or enforcement 
•of this•Part or' the Income Tax' Act. 

(2) Sùbject' to 'subsectiOnS j (3) and (4), no 
person shall kriôwingly use,' cOinmunicate Or 
allow to be communicated the Social,. Instir-
ance Number of an individual , that was 
obtained for a purpose related to an .applica-
tion for a CES grant under this.Part except for 
the purpose of the Administration or ,enforce-
ment of this.Part or the Income Tax Act. ; 

• 
(3) SubjeCi tà subseCiiOn (4) and èxcept as 

otherwise prescribed, section's 104 to 104.03, 
104.05 to 104.08, 104.1 Mid 104.11 Of the 
Canada Pension Plan relating to the protec-
tion of personal information apply, with such 
modifications as the circumstances require, to 
this Part and shall be read as if ,  they were 
contained in this Part, but, for the purposes of 
this Part, .,„ 

(a) any matter or thing that is to be or may 
be prescribed under any of those sections is 
to be-or may be , prescribed under this Part; 

b) le bénéficiaire résidé au Canada 'au 
moment du versement de la cotisation. 

(3) Le ministre peut, dans les circonstances 
prévues par règlement, verser sur une subVén-
tion pour l'épargne-études des intérêts calcu-
lés selon les modalités réglementaires. 

Dispositions générales'  

33.4 Le montant à rembourser au ministre 
aux termes de la présente partie ou „d'une 
convention conclue sous son régime, et les 
intérêts exigibles y afférents, constituent une 
créance de Sa Majesté du chef du Canada et 
sônt recouvrables à ce titré devant la Cour 
fédérale oti` devant tout autre tribunal compé- 
tent. . 

333 (1) Sous réserve des paragraphes ,(3) et 
(4) et sauf disposition réglementaire *contraire, 
les renseignements recueillis dans le cadre de 
l'application de la présente partie sont proté-
gés; et ,nul ne• peut sciemment : les rendre 
accessibles si- cein'est pour l'application de la 
présente partie ou de la Loi de l'impôt sur le 
revenu. 

• 

 

(2)' 'Sous réSérve 'des ' paragraphes (3)" et (4), 
nul 'ne 'Pétit' sciernMent . 'utiliser, Comrituniqner 
Ou -  perinéttre que sit communiqué 16 numéro 
d'assurance sociale d'un particulier  0i .. .a été 
obtenu 4.,.tine , une demande de 
Subvention pour .'l'épargne-études • dans le 
cadre, de la, présente partie, si :ce n'est - pour 
Papplicatiàn. de la présente partie ou de .1a..Loi 
&l'impôt sur le revenu .  ' ' . . ;: • 

(3) S,otis résérVe  dû paragraphe (4)` 'et Sauf 
• .?, dispoSitiOn. réglementaire côntraire,, les .  arti- 

cles 104 à 104.03, 104.65 'â 104.08 1041 • et 
04.11 du Régime pensions du Cahada 

concernant la protection'des rénseignernents 
personnels s'appliquent, avec .  'les adaptations 
nécessaires, à la présente partie et sont réputés 
en faire partie. Toutéfois, potir l'application 
de la présenté partie:: 

a) toute mesure d'ordre réglementaire -  qui 
doit ou .peut être prise en 'application de ces 

• articles- doit ou ,  peut,  l'être en application de 
la présente partie; • • 	• 

Intérêts 

Recouvre-
ment des 
paiements et 
des intérêts 

Communica-
tion de 
renseigne-
ments'  

Renseigne-
ments sur le 
numéro 
d'assurance 
sociale 

Application 
du Régime de 
pensions du 
Canada 



(4) Sections 104.05 t9 104.07 of the Canada 
Pension Plan do not apply to this Part in 
respect of information received solely by 
reàon of subparagraph 241(4)(d)(vii.1) of the 
Income Tax -Act.  

Restriction on 
application of 
certain 
provisions 
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(b) the Minister referred to in any of those 
, sections shall be construed to be the Minis-
ter under this Act; and 	• 

(c) a reference in any of those sections to 
"représentative" shall be read as "legal 
representative" in respect of information 
that is a Social Insurance Number. 

46-47 Euz. II 

b) le Ministre visé à ces articles est réputé 
être celui visé par la présente loi; 	• 

c) la mention de « représentant » dans ces 
articles vaut mention de « représentant 
légal ». pour ce qui est d'un renseignement 
qui est tin numéro d'assurance sociale. 

Restriction (4) Les articles 104.05 à 104.07 du Régime 
de pensions du Canada ne s'appliquent pas à 
la présente partie pour ce qui est des rensei-
gnements recueillis par le seul . effet du 
sons-alinéa 241(4)d)(vii.1) de la Loi de l'im-
pôt.sur le revenu. 

Regulations Règlements 33.6 The Governor in Council may make 
regulations' for carrying , out the purpose and 
provisiqns of 'this Part and, without limiting 
the generality of the, foregoing, rnay rnake 
regulations . ' 

(a) prescribing any matter or thing that by 
this Part is to bè or inay be prescribed; 

(b) establishing conditions that must be met 
by a registered education savings plan and 
by, persons in respect of the plan before a 
CES grant may be paid in respect of the 

(c) establishing the manner of determining 
the anriount of ,a CES grant that may, be paid 
in respect of contributions to registered 
education savings plans; 

(d) specifying terms and conditions to be 
includéd in agreements entered into be-
tween a trustee under a registered education 
savings plan and the Minister relating to the 
terms and conditions applicable to the 
payment of a CES grant and specifying, for 
inclusion in the 'agreements, in addition to 
such other conditions as the Minister deems 
appropriate, the.  obligations of, a trustee 
under an agreement; 

(e) specifying circumstances under which 
all or part of any amount paid under this Part 
is to be repaid to the Minister; and 

(f). esiablishing, for, the pu.  rpose of deter-
mining an amount required to be repaid 
under this Part in respect of CES grants, the 
manner of determining the portion, if any, 
of an educational assistance payment made 

33.6  Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, prendre ‘toute mesure d'applica-
tion de la présente partie et notamment : 

a) prendre toute mesure d'ordre réglemen-
taire prévue par la présente partie; 

b) prévoir, les conditions à remplir par un 
régime enregistré d'épargne-études et par 
des personnes relativement au régime avant 
qu'une subvention pour, l'épargne-études 
puisse être versée relativement au régime; 

c) établir le mode de calcul du môntant 
d'une subvention pour l'épargne-études qui 
peut être versée au titre de cotisations à des 
régimes enregistrés d'épargne-études; 

d) préciser les modalités à inclure dans les 
• conventions conclues entre le• fiduciaire 

d'un régime enregistré d'épargne-études et 
le ministre concernant les modalités appli-
cables au versement d'une subvention pour 
•l'épargne-études et fixer les obliga-
tions — à inclure dans les conventions avec 
les autres conditions que le ministre juge 
indiquées — du fiduciaire dans le cadre 
d'une convention; 

e) préciser lès circonstances dans lesquelles 
tout ou partie d'un montant versé aux 
termes de la présente partie est à rembour-
ser au ministre; 

J)  établir, aux fins du calcul d'un montant à 
rembourser aux termes de la présente partie 
relativement à des subventions pour 
l'épargne-études, le mode de calcul de la 
partie éventuelle d'un paiement d'aide aux 
études effectué dans le cadre d'un régime 
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R.S., c. A-1 

under a registered education savings plan 
that is attributable to CES grants. 

Access to Information Act 

73. Schedule II to the Access to Informa-
tion Act is amended by adding, in alphabeti-
cal order, a reference to 

Department of Human Resources Develop-
ment Act 	 , 

Loi sur le ministère du Développement des 
ressources humaines 

and a corresponding reference in respect of 
that Act to "section 33.5". 

enregistré d'épargne-études qui est imputa- 
ble à des subventions pour l'épatgne-étu- 

Loi sur l'accès à l'information 

73. L'annexe II de la* Loi sui' l'accès à 
l'information est modifiée par adjœiction, 
sein l'ordre alphabétique, de ce qui Suit : 

Loi sur le , ministère du Développement des 
ressources humaines 

Department of Hyman Resources Develop-
ment Act 

ainsi que de la mention « article 33.5 » en 
regard de ce titre de loi. 

R.S., c. I (5th 
Supp.) 

RESP 
information 

Income Tax Act 

74. Section 146.1 of theincOrne Tax Act iS 
amended by adding , the following after 
subsection (13): 

(13.1) 1  Every trustee under a registered 
education savings plan , shall, in prescribed 
form and manner, file with the Minister 
information  returns in respéct of the plan. 

75. Paragraph 241(4)(d) of the Act is 
amended by adding the following after 
subparagraph (vii): 	, 

(vii.1) to an official of the Department of 
Human Resoudes' DéVèlopment or to a 
prescribed official solely for the purpose 
of the administration or enforcement of 

, Part HIA of the Department of Human 
Resources Development Act, 

Loi de l'impôt sur le revenu 

74. L'article' 146.1 de la Loi de l'impôt sur 
le revenu . est modifié par adjônction, après 
le paragraphe (13), de ce qui Suit >: 

(13.1) Le fiduciaire d'un, régime enregistré 
d'épargne-études est tenu de présenter au 
ministre, en la forme et selon les modalités 
prescrites, dés déclarations de renseignements 
concernant le régime. 

75. L'alinéa 241(4)d) de la même loi est 
modifié par adjonction, après le sous-alinéa 
(vii), de ce qui suit : 	 ' 

(vii.1) à un fonctionnaire du ministère du 
Développement des ressources humaines 
ou à un fonctionnaire Visé par règlement, 
mais uniquement en vue de l'application 
où de l'exécution de la partié HIA de la 
Loi sur le ministère du Développement 
des ressources humaines, 

PART 6 , 

ADMINISTRATION AGREEMENTS 
WITH ABORIGINAL GOVERNMENTS 

PARTIE 6 ' 

ACCORDS D'APPLICATION AVEC DES 
GOUVERNEMENTS AUTOCHTONES 

R.S., c. F-8; 
1995,c. 17, 
s. 45 

Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act 

1992,  C. IO, 	76. (1) The Portion of the definition s. 1(2) 
"administration agreement" in subsection 
2(1) of the Federal -Provincial Fiséal Ar-
rangements Act before .paragraph (b) is 
replaced by the following: 

Loi sur les arrangenients fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces 

76. (1) Le passage de la définition de 
« accord d'àppfication », au paragraphe 
2(1) de la Loi sur les arrangements fiscanx 
entre le gouvernement fédéral :et les pro vin-
ces, précédant' l'alinéa b) ést remplacé par 
ce qui suit : ' 



"adminis-
tration 
agreement" 
« accord 
d'applica-
tion» 

"aboriginal 
government" 
« gouverne-
ment 
autochtone » 

1992, c. 10, 
5-4 

Adminis-
tration 
agreement 

1992, c. 10, 
s. 4 

Advance 
payments 
under 
agreements 

1992,c. 10, 
s. 4 

Payment out 
of C.R.F. 
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« accord 
d'applica-
tion» 
"adminis-
tration 
agreement" 

"administration agreement" rneans an agree-
ment between the Government of Canada 
and the government of a province or an ab-
original government under which 

(a) • Oie Government ' of Canada will 
adminieer and enforce an Act of the 
leeslature of the province, or legislation , 	 . 
,made by an aboriginal government, pat 
imposes a tax and will make 'payments .to 
the province or the ab6tiginal govern-
ment in respect of thè taxes collected; in 

•• accordance with the ternis and conditions 
of the agreement, or 

•(2) SubsectiOn 2(1) of the Act  is amended 
by addhig the following in alphabetical 
order: 	 „ 
"aboriginal government" means an Indian, an 
•Inuit or a Métis government or ,the "council 
• of the band", as defined in subsection 2(1) 

of the Indian Act; 

77. Subsection 7(1) of the Act is replaced 
by the foilOwing: 

7. (1) The Minister or the Minister of 
National Revenue, with the approval of the 
Governor in Council, may on behalf of the 
GoVernMeht of Canada enter into an adminis-
tration agreement with thé government of a 
province or an aboriginal government. 

78. Section 8 of the Act is replaced by the , 	. 
following: 	. 

8: Where the government of a province or 
an aboriginal 'government has enteted into an 
administration agreement, the Miriister, in 
accordance with the regulations, may make 
advance payments to the province or the 
aboriginal government out of the Consoli-
dated Revenue Fund on account of any 
ainount 'that may beconie Payable to the 
province or *the aboriginal government pur-
suant to the administration agreement. 

79. Subsections 8.1(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 

8.1 (1) Subject to subsection (2), where an 
administration agreement has been entered 
into in respect of an Act of the legislature of a 
province or in respect of legislation made by 
an aboriginal government, payments may be  

« accord d'application » Accord conclu entre 
le gouvernement du Canada et le gouverne-
ment d'une province ou un gouvernement 
autochtone en application duquel, selon le 
cas : 

a) le gouvernement du Canada applique-
ra une loi provinciale ou un texte législa-
tif d'ù n gouvernement autochtone éta-
blissant un impôt ou une taxe et fera des 
versements à la province ou au gouverne-
ment autochtone relativement aux im-
pôts et aux taxes perçus, en conformité 
avec les modalités de l'accord; 

(2) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 

« gouvernement autochtone » Gouvernement 
indien; innit ou métis ou « conseil de la ban-
de » au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
les indiens. 

77. Le paragraphe 7(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

7. (1) Avec l'approbation du gouverneur en 
conseil, le ministre ou le ministre du Revenu 
national peut conclure, pour le compte du 
gouvernement du Canada, un accord d'appli-
cation avec le gouvernement d'une province 
ou un gouvernement autochtone. 

78. L'article 8 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

8. Lorsque le gouvernement d'une province 
ou un gouvernement autochtone a conclu un 
accord d'application, le ministre peut, confor-
mément aux règlements, verser à la province 
ou au gouvernement autochtone, sur le Trésor, 
des avances au titre de tout montant qui peut 
devenir payable à la province ou au gouverne-
ment autochtone en application de l'accord. 

79. Les paragraphes MW et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

8.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
lorsqu'un accord d'application a été conclu 
relativement à une •loi provinciale ou à un 
texte législatif d'un gouvernement autochto-
ne, des versements sur le Trésor peuvent être 

« gouverne-
ment 
autochtone » 
"(d'original 
government" 

1992, ch. 10, 
art . 4 

Accord 
d'application 

1992, ch. 10, 
art. 4 

Paiements 
anticipés aux 
termes des 
accords 

1992, ch. 10, 
art. 4 

Versement 
sur le Trésor 



'PART?' 

TOBACCO PRODUCTS 

R.S., c. E-15 	 Excise Tax Act 	, 

1997, c. 26, 	80. (1) 'Paragraph 23.341(3)(1)) , of the 
s. 65(2) 

Excise Tax Act isreplaced by the following: 

(b) the excise tàx imposed at therates of 

(i) $0.08513 per five cigarettes, in the 
, case of cigarettes, and 

PARTIE 7 

PRODUITS DU TABAC 

1997-98 Exàcution du b • 
. 	. 

made to' a person' oui of the ›COnSiblidated 
Revenue Fund on account Of any arribinit that 
is -payable, to that .person ..under that Act 
legislation, in accordance , with - the , termS and 
conditions of the administration , agreenient.- • 

.(2) Wheré no amount is held On behalf aille 
province or' aboriginal governnient frdm-
which à payment'under sUbseetion (1) May be' 
Made, or the' ainoUnt 'of thé . paYnaetit exCeeds . 

 the amount' 'SC1 held, paynient pursuatit to• 
subsection (1) May' bé Made as recOVerable' 
adVance from the Coniblidated ReVentte Funit 
if the repayinerit of the amouni.oi the exCeSS' 
by the government Of ,the province or the 
aboriginal government is provided for in the 
administration agreement. • , 	, .  

ch. 21 	37 

faits à une personne, en conformité avec les 
modalités de l'accord, au titre de tout montant 
qui lui est payable en vertu de cette loi ou de 
ce texte. 

(2)-  Lorsqu'aucun -  nïontant :  au 'titre duquel' 
un versement peut être fait' en application du 
paragraphe (1) n'est" détenu polir le compte 
d'une provinCe oti'd'un gouvernement autoch-
tone 'ou qite le Versement excède .  le 'montant 
ainsi détenu, un versement peut être fait en 
application du paragraphe, (1) à titre d'avance 
recouvrable sur le Trésor à condition que le 
remboursement du montant, ou de l'excédent 
par le gouvernement de la Province ou 'le 
gouvernement autochtone soit prévu dans 
l'accord d'application. 

Advances 
from the 
C.R.F. 

iidget dé 1998 

Avance sur le 
Trésor 

L.R., ch. 
E-15 

1997, ch. 26, 
par. 65(2) 

•1997, C. 26, 
a. 68(2) 

Rebate after 
December 11, 
1996 and 
before 
February 14, 
1998 

(ii) $0.01065 per tobacco stick, in the 
case of tobacco sticks. 

(2) Subsection'(1) is deemed to have Côme 
into force on February 14, 1998. 	' 

81. (1) Subsection 68.169(3.22) of the Act 
is replaced by the following: 

(3.22) Where, after December 11, 1996 and 
before Febrà ary 14; 1998, a licensed' whole-
sale vendor sells Nova Scotia cigarettes or 
Nova Scotia tobacco sticks to a licenSed retail 
vendor, or to a consumer in the Province of 
Prince Edward Island for consumption by the 
consumer or, by others at the expense of the 
consumer, the Minister may pay to the li-
censed wholesale vendor 'a tax rebate equal to 
the total of 

(a) $0.00625 multiplied by -the number of 
those cigarettes, and 

(b) $0.0047 multiplied by the number of 
those tobacco sticks. 

Loi sur la taxe d'accise 

80. (1) L'alinéa 23.341(3)b) de la Loi sur 
la taxe d'accise est remplacé par ce qui suit : 

b) la taxe d'accise imposée aux taux 
suivants : 

(i) 0,08513 $ par quantité de cinq cigaret-
tes, 	. 

(ii) 0,01065 $ par bâtonnet de tabac. 

(2) Le paragraphe' (1) est réputé entré en 
vigueur le 14 février 1998. 

81. (1) Le paragraphe 68:169(3.22) de 'la 
même loi 'ést reniplacé Par ce qui sidt : 

(3.22) Le ministre peut verser au vendeur en 
gros titulaire de licence qui' vend, après lé 11 
décembre 1996 et avant le 14 février 1998, des 
cigarettes de la Nouvelle-ÉCOSse ou des 
bâtonnets de tabac de la Nouvelle-Écosse à un 
vendeur au détail titulaire de „licence, ou à un 
consommateur dans la province de l'île-du-
Prince-Édouard qui achète les cigarettes ou 
les -bâtonnets Pour sa propre consommation ou 
pour 'celle d'autres personnes à ses, frais, une 
remise de taxe égale au total des prodints 
suivants : , 

a) le produit de 0,00625 $ par le nombre de 
ces cigarettes; 

• ■ • • 

1997, ch. 26, 
par. 68(2) 

Remise après 
le 11 
décembre 
1996 et avant 
le 14 février 
1998 



Remise après 
le 13 février 
1998 

1997, ch. 26, 
par. 68(2) 

Conditions de 
la remise 

Une seule 
demande par 
mois 

1997, ch. 26; 
par. 74(1) 

1997, ch. 26, 
par. 74(2) 
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b) le produit de 0,0047 $ par le nombre de 
ces:bâtonnets de tabac. 

Rebate after 
February 13, 
1998 

(3.23) Where,; after February 13, '1998, , •a 
licensed whàlesale -vendor sells Nova Scotia 
cigarettes or Nova Scotia tobacco sticks to a 
licensed retail vendor, or to a consumer in the 
Province of, Prince Edward Island 'for con-
sumption by the consumer or by others at the 
expense of the consumer, ,the Minister May 
pay to the licened wholesale vendor a tax 
rebate equal to the fixai of 

(a).  $0.00625 multiplied by the number of 
those cigarettes, and 	 — 

(b) $0.004 multiplied by the number of 
those tobacco sticks. 

(3.23) Le ministre peut verser au vendeur en 
gros titulaire de licence qui vend, après le 13 
février 1998, des cigarettes de la Nouvelle-
Écosse ou des bâtonnets de tabac de la 
Nouvelle-Écosse à un vendeur au détail 
titulaire de licence, ou à un consommateur 
dans la province de l'île-du-Prince-Édouard 
qui achèteles cigarettes ou les bâtonnets pour 
sa propre consommation' ou pour celle d'au-
tres personnes à ses frais, une remise de taxe 
égale au total des produits suivants : •  

a) le produit de 0,00625 '$ par le nombre de 
ces cigarettes; " 

b) le produit de 0,004 $ par le nombre de ces 
bâtonnets de tabac. 

	

1997,  C. 26, 	(2) The portion of subsection 68.169(4) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 	• 

(4) To qualify to receive a rebate under any 
of subsections (2) to (3.23) in respect of 
manufactured tobacco, the licensed wholesale 
vendor must 

	

1997, c. 26, 	(3) Subsection 68.169(5) of the Act is 
replaced by the'following: 	- 

(5) A licensed wholesale vendor shall not 
apply for a rebate under any of subsections (2) 
to (3.23) more often than once per month. 

(4) Subsections (1) to (3) aré deented tO 
have corné into force on Febrilary 14, 1998: 

	

1997, c. 26, 	82. (1) The, portion of paragraph 1(a) of 
Schedule II to the Act before subparagraph 
(i) is rèplaced by the following: 

' (a)' $0.06638 .  for eàch five cigarettes or 
fraction of five cigarettes containeà in ail)/ 
package, where ' ' 

	

1997, c. 26, 	(2) Paragraph 1(b) of Schedule II I° the 
Act is replaced by the following: 	; 

(b) $0.05638 for each five cigarettes or 
fraction of five  cigarettes  contained in any 
package where the cigarettes are marked or 
stamped in accordance with the Tobacco 

, Tax Act, R.S.Q. 1977,c. 1-2, to indicate that 
the cigarettes are intended for retail sale in 
the Province of Quebec; 

(2) Le passage du paragraphe 68.169(4) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(4) Pour être admissible à la remise visée à 
l'un des paragraphes (2) à (3.23) relativement 
à du tabac fabriqué, le vendeur en gros 
titulaire de licence doit : 

(3) Le paragraphe 68.169(5) de la même 	1997, ch. 26, 
par. 68(2) 

loi est remplacé par ce qui suit : 

(5) Un vendeur en gros titulaire de licence 
ne peut présenter, en application de l'un des 
paragraphes (2) à (3.23), plus d'une demande 
de remise par mois. 

(4) Les paragraphes (1) à (3) sont réputés 
entrés en vigueur le 14 février 1998. 

82. (1) Le passage de l'alinéa la) de 
l'annexe II de la même loi précédant le 
sous-alinéa (i) est remplacé par ce qui suit : 

a) 0,06638 $ par quantité de cinq cigarettes, 
ou fraction de cette quantité, contenue dans 
un paquet, si, selon le cas : 

(2) L'alinéa lb) de l'annexe II de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

b) 0,05638 $ par quantité de cinq cigarettes, 
ou fraction de cette quantité, contenue dans 
un paquet, si les cigarettes portent, en 
conformité avec la Loi concernant l'impôt 
sur le tabac, L.R.Q. (1977), ch. 1-2, une 
marque ou une estampille indiquant qu'il 
s'agit de cigarettes destinées à la vente au 
détail dans la province de Québec; 

GOIn, 
S .  68(2) 

Conditions for 
rebate 

Only one 
application 
per month 



1997, ch. 26, 
par. 74(3) 

1997, ch, 26, 
par. 74(4) 

1997, ch, 26, 
par. 74(4) 

1994, ch. 29, 
par. 14(1) 

1994, ch. 29, 
par. 14(1); 
1997, ch. 26, 
par. 75(1) 
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1997,  c.26, 
s. 74(3) 

1997, c. 26, 
s. 74(4) 

• (3) The portion of paragraph 1(c) of 
Schedule II to the Act before subparagraph 
(i) is replaced by the following: 

(c) $0.11638 for each five cigarettes or 
fraction of five cigarettes contained in any 

•package, where 

(4) Paragraph 1(d) of Schedule • II to the 
Act is replaced by the following: 

(3) Le passage de l'alinéa le) de l'annexe 
de la même loi précédant le sous-alinéa (i) 

est remplacé par ce qui suit : 	- 

c) 0,11638 $ par quantité de cinq cigarettes, 
ou fraction de cette quantité, contenue dans 
un paquet, si, selon le cas : 

(4) L'alinéa 1d) de l'annexe II de la même 
loi est remplacé par ce qui suit.:  

1997, c. 26, 
s. 74(4) 

1994, c. 29, 
s. 14(1) 

1994, c. 29, 
s. 14(1); 
1997, c. 26, 
s. 75(1) 

(d) $0.11138 for each five cigarettes or 
fraction of five cigarettes contained in any 
package where the cigarettes are 'marked , or 
stamped in accordance With the Tobacco' 
Tax Act, R.S.N.B. 1973; c.. T-7, to indicate 
that the cigarettes are intended for retail 
sale in the Province of New Brunswick; 

(5) The portion of, paragraph 1(e) of 
Schedule II to the Act before subparagraph 
(i) is replaced by the following: 

(e) $0.11638 for each five cigarettes or 
fraction of five cigarettes contained in any 
package, where 

(6) Subsections (1) to (5) are deemed to 
have come into force on February 14, 1998. 

(7) For the purposes of the provisions of 
the Customs Act and the Excise Tax Act that 
provide for the payment of, or liability to 
pay, any interest, subsections (1) to (5) are 
deemed to have come into force as if this Act 
had been assented to on February 14, 1998. 

83. (1) The portion of paragraph '2(a) of 
Schedule II to the Act before subparagraph 
(i) is'replaced by the following: 

(a) $0.00925 per stick, where , 

(2) Paragraphs 2(b) to (d) of  SChedule II 
to the Act are replaced by the following: 	'  

d) 0,11138 $ par, quantité de cinq cigarettes, 
ou fraction de cette quantité, contenue dans

• un paquet, si les 'cigarettes portent, en 
•Conformité avec la Loi de la :  taxe sur le 
tabac; 	 (197.3), eh., T-7, une 
marque ou une esfampille indignant 'qu'il 
s'agit de cigarettes destinées à la vente au 
détail dans la province du Nouveau-Bruns-
wick; 

(5) Le passage de l'alinéa le) de l'annexe 
II de la même loi précédant le sous-alinéa 
est remplacé par ce qui suit : • 

e) 0,11638 $ par quantité de cinq cigarettes, 
ou fraction de cette quantité, contenue dans 
tin paquet, si les conditions suivantes sont 
réunies : , 

'(6) Les paragraphes (1) à, (5) sont répùtés 
entrés en vigueur le 14 février 1998. 

(7) Pour l'application des dispositions de 
la Loi sur les douanes et de la Loi sur la taxe 
d'aécise  concernant le 'paiement d'intérêts, 
ou l'obligation d'en payer, les paragraphes 
(1) à (5)  sont réputés entrés ,.en vigueur 
comme' si la présente loi avait été sanction-
née le 14 février 1998. 

83. (1) Le passage de l'alinéa. 2a) de 
l'annexe  •  II de la Même loi précédant le 
sous-alinéa(i) est remplacé  par ce qui suit : 

a) 0,00925 $ le bâtonnet, si, selon le cas  

(2) Les alinéas 2b) à d)  dé l'annexe II de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(b) $0.00925 per stick, where ,the, tobacco 
sticks are màrked or stamped in accordance 
with the Tobacco Tai Act, R.S.Q. 1977, c. 
1-2, to clearly indicate that the tobacco 
sticks are iritended for retail- sale in the 
Province of Quebec; 

b)  0,00925$ le bâtonnet, si les bâtonnets de 
• tabac portent;: 	conformité avec la .  Loi 
cohéernant l'impôt mir le tabac; L.R.Q. 

• (1977); ch. I-2, une Marque ou une estam-
' pille • indiquant 	s'agit de bâtonnets 

• destinés à la vente atidétaiL dans la proVince 
•du Québec; 	 • 
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(c) $0:01265 per stick,  where the tobacco 
sticks are marked or stainped in accordance 
with the Tobacco Tax Act, R.S.N.B. 1973,:c. 
T-7, to clearly indicate that the tobacco 
sticks are  intended  for letail sale in the 
Province of Nev Brunswick; and 

(4) $0.01465 per stick, in any other case. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 
have come into force on February 14, 1998. 

(4) For the purposes of the provisions of 
the Customs Act and the Excise Tax Act that 
provide for the payment of, or liability to 
pay, any interest, subsections (1) and (2) are 
deemed to have come into force as if this Act 
had been assented to on February 14, 1998. 

c) 0,01265 $ le bâtonnet, si les bâtonnets de 
,tabac portent, en conformité avec la Loi de 
la taxe sur le tabac; L.R.N.-13: (1973), ch. 
T-7, une marque ou une estampille indi-
quant. qu'il s'agit de bâtonnets destinés à la 
vente au détail dans la province du Nou-
veau-Brunswick; 

d) 0,01465 $ le bâtonnet, dans les autres cas. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés 
entres en vigueur le 14 février 1998. 

(4) Pour l'application des dispositions de 
la Loi sur les douanes et de la Loi snr la taxe 
d'accise concernant le :paiement d'intérêts, 
ou l'obligation d'en payer, les paragraphes 
(1) et (2) sont réputés entrés en Vigueur 
comme si la présente loi avait été sanction-
née le 14 février 1998. 

R.S., c. E-15 

1990, c. 45, 
s. 2(2); 1994, 
c. 29, s. 2(2) 

PART 8'  

AIR TRANSPORTATION TAX 

Excise Tax Act 

(2) Subparagraphs 11(2)(a)(i) and (ii) of 
the Act are replaced by the following: 

(i) the amount that is 

(A) 4% of each amount paid or pay- 
able, if the amount is paid or payable 
after December 31, 1997 to a certified 

PARTIES 

TAXE DE TRANSPORT AÉRIEN 

' Loi ;sur la taxe d'accise 

84. (1) Le sous-alinéa 11(1)a)(i) de la Loi 
sur la taxe d'accise est remplacé par ce qui 
suit: 

(i) le montant représentant : 

(A) quatre pour cent de chaque mon- 
, tant payé ou , payable, s'il est payé ou 

payable au Canada après le 31 décem-
bre 1997 en contrepartie du transport 
aérien d'une personne qui commence 
après le 28 février 1998, 

(B) quatre pour cent de chaque mon-
tant payé ou payable, s'il est payé ou 
payable à l'étranger après le 31 décem-
bre 1997 et si l'embarquement initial 
de la personne, visé à l'alinéa 10(2)6), 
a lieu après le 28 février 1998, 

(C) sept pour cent de chaque montant 
payé ou payable, dans les autres cas, 

(2) Les sous-alinéas 11(2)a)(i) et (ii) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(i) le montant représentant : 

(A) quatre pour cent de chaque mon- 
tant payé ou payable, s'il est payé ou 

1990, c. 45, 	84. (1) Subparagraph 11(1)(a)(i) of the 
Excise Tax Act is replaced by the following: 

(i) the amount that is 

(A) 4% of each amount paid or pay-
able, if the , amount is paid or payable 

.  ' in Canada after December 31, 1997 for 
transportation of a person by. air that 
begins after February 28, 1998, 

(B) '4% of each arnount, paid or pay-
able, if the amourit is paid or payable 
outside 'Canada after. December 31, 
1997, and the first emplanement by the 
person, as , described in paràgraph 
10(2)(b), Occurs after February 28, 
1998, or 

' 	(C) 7% of each àmount paid or pay- 
able, in any other case, and 

L.R., ch. 
E-I5 

1990, ch. 45, 
par. 2(1) 

1990, ch. 45, 
par. 2(2); 
1994, ch. 29, 
par. 2(2) 



1995, ch. 36, 
pa r. 1(1) 
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air carrier by the charterer for trans-
portation of a person by air that begins 
after February 28, 1998 ;  or 

(B) 7% of each ambunt paid or payable 
to a certified air carrier by the charter-
er, in any other case, and 

(fi) the amount that is 	 • 

(A) $1.50 in respect of each emplane-
ment,' pursuant 'to the charter agree-
ment of that charterer, on the aircraft 

î.  by any person, if the amount is paid or 
payable to a certified air carrier by the 
charterer after December. 31, 1997 for 
transportation of the person by air that 

:begins after February 28, 1998, or 

(B) $3 in respect of each emplane-
ment, pursuant to the charter agree-
ment of that charterer, on the aircraft 
by any person, in any other case, and  

payable après le 31 décembre 1997 à 
un transporteur aérien' titulaire de 
certificat . par l'affréteur ;en çontrepar-
tie du transport aérien d'une personne 
qui commence après le 28 février 
1998, 

(B) 'sept pour cent dé chaque montant 
payé ou payable :à :un transporteur 
aérien titulaire de, certificat par affré-
teur, dans les autres cas, 

(ii) le montant representant : 

(A) un dollar et cinquante 'cents pour 
chaque embarquement d'une personne .  

, à bord de l'aéronef dans le cadre du 
Contrat d'affrètement de cet• affréteur, 
si le montant est payé ou payable à un 
transporteur aérien titulaire :de certifi-
cat par l'affréteur après le 31 décembre 
1997 en contrepartie du transport aé-
rien de la personne. qui', commence 
après le 28 février 1998, • ; 

(B) trois dollars pour chaque, ; embar- 
, quentent d'une personne à bord de 

l'aéronef 'dans le cadre du contrat 
d'affrèteinént de cet affréteur; dans les 
autres cas; 

1995,  c. 36, 	85. (1) Subparagraph .13(1)(a)(i) of the S• Io) 
Act is replaced by the following: 

(i) the amount of 

(A) $30, if the' amount paid or payable 
for transportation of the person by air 
is paid or payable aftér December 31, 
1997 for transportation -  of 'the  person 
by air that begins 'after ,February 28, 
1998, or 

(B) $55, in any other case, and 

1995,c. 36, 	,  (2) Subparagraph,13(2)(a)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

(i) the amount of 

(A) $30, if thé ainount paid bi payable 
for the tranSpôrtatibn Of 'a person by air 
is paid or' payable to •  a Certified air 
carrier by the charterer after December 

' 31; 1997 for transportation of 'the 

es.. (1) Le sous-alinéa 13(1)a)(i) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

(i) la somme de,:, 	. 

(A) trente dollars, si le montant payé 
ou payable en contrepartie du transport 

-; aérien de là personne est payé ou 
payable après le 31 décembrel 997 en 
Contrepartie du transport .  aérien de la 
personne qui commence après le 28 

• 
 

février 1998, 	 ' 

(B) cinquante-cinq dollars; dans les 
, 	,autres cas, 	 . „ 

:(2)'Le sous-alinéa 13(2)a)(i) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 	• 

(i) la somme.de : 

(A) trente' dollars, si le montant payé 
où payable en contrepartie dû transport 
aérien d'une personne est payé ou 
payable à un transporteur aérien titu-
laire de certificat•parl'affréteur après 

1995, ch. 36, 
par. 1(2) 



person by air that begins after February 
28, 1998,. 	or 

(B) $55, in,any other case, and 

(3) Clause 13(2.2)(a)(i)(A) of the Act is 
replaced by the following: 

(A) the amount  of 

(I) $30, if the amount paid or 
payable for the transportation is paid 
or payable after December 31, 1997 
and the first emplanemerit bÿ the 
person, within the meaning of sub-
section (2.1), (=tirs after February 
28, 1998, or 

(II) $55, in any other case, and 	. 

1995,  C. 36, 	 (4) Clause •13(2.2)(b)(i)(A) of the Act is 
replaced by the following: 

(A) the amount of 

(I) $15, if the amount paid or 
payable for , the transportation is paid 
or payable after Decembér 31, 1997 
and the first emplanement by the 
person, within the meaning of sub- 
section (2.1), occurs after February 
28, 1998, or 

(II) $27.50, in any other case, and 

1995, c. 36, 
s. 1(3) 

1995, ch. 36, 
par. 1(3) 

1995, ch. 36, 
par. 1(4) 

1994, ch. 29, 
Par. 4( 1 ) 
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le 31 décembre 1997 en contrepartie 
du transport aérien de la personne qui 
commence après le 28 février 1998, 

(B) cinquante-cinq dollars, dans les 
autres cas, 

(3) La division 13(2.2)a)(i)(A) de la même 
loi est remplacée par ce qui suit : 

(A) la somme de : 

(I) trente dollars, si le montant payé 
ou payable en contrepartie du trans-
port est payé ou payable après le 31 
décembre 1997 et si l'embarque-
ment initial de la personne, au sens 
clu paragraphe (2.1), a lieu après le 
28 février 1998, 	, 

(II) cinquante-cinq dollars, dans les 
autres cas, 

(4) La division 13(2.2)b)(i)(A) de la même 
loi est remplacée par ce qui suit : 

(A) la somme de : 

(I) quinze dollars, si le montant payé 
ou payable en contrepartie du trans-
port est payé ou payable après le 31 
décembre 1997 et si l'embarque-
ment initial de la personne, au sens 
du paragraphe (2.1), a lieu après le 
28 février 1998, 

(II) vingt-sept dollars et cinquante 
cents, dans les autres cas, 

1994, c. 29, 
s. 4(1) 

M. Subparagraph 13.1(1)(a)(i) of the Act 
is replaced by the following: 

(i) the , amount that is 

(A) the total of 4% of the aggregate of 
all such amounts and $3, if the amount 
paid or payable for the transportation 
is paid or payable after December 31, 
1997 for transportation of the person 
by air that begins after February 28, 
1998, or ' 

(B) the total of 7% of the aggregate of 
all such amounts and $6, in any other 
case, and 

, 86. Le sous-alinéa 13.1(1)a)(i) de la même 
loi estremplacé par ce qui suit : 

(i) l'une des sommes suivantes : 

(A) la somme de quatre pour cent du 
total de ces montants et de trois dollars, 
si le montant payé ou payable en 
contrepartie du transport est payé ou 
payable après le 31 décembre 1997 en 
contrepartie du transport aérien de la 
personne qui commence après le 28 
février 1998, 

(B) la somme de sept pour cent du total 
de ces montants et de six dollars, dans 
les autres cas, 

1996, ch. 20, 
art: 104 

1996, c. 20, 	87. Section 16.1 of the Act is replaced by 	87. L'article 16.1 de la même loi est 
s. 104 

the following: 	 remplacé par ce qui suit : 



	

1996,  C. 20, 	 88. Subsection 17(4) of the Act is replaced 
s. 105 

by the following: 

(4) Subsection (0 applies only tO a certified 
air carrier that 'provides air transportation 
before November 1, 1998: ' 

	

1996,c. 20, 	89. Subsection 20(2.1) of the ACt is 
s. 106 

réplaced by the following: 	 , 
Cessation of 	(2.1) No return is required uncler subsectiCen 
obligation 

(2) if thé last preceding month is a •rnonth after 
October 31, 1998. 

90. Sections 84 to 89 'are deemed to have 
come into force on December 5, 1997. 

PART 9 . 

NATIONAL CHILD BENEFIT SYSTEM 

Income TaX ACt 

91. (1) The heading "éhild Tàx ;Betiefit" 
before section 122.6 of thé hicoind gai' Act 
is replaced by the following:  

Application  

c.  I(5t1) 
Supp.) 

. • 
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Elimination of 
air transporta-
tion lux 

Taxe de 
transport 
aérien 

1996, ch. 20, 
art. 105 

Application 

1996, ch. 20, 
art. 106 

Cessation 
d'obligation  

L.R., ch. 1 
(5c suppl.) 

16.1 No tax shall be imposed, leVied or 
collected on any,  , arnount paid or payable for , 

the transportation of  ,a person by air that 

(a) in the case of tax :imposed under 
subsection 10(1) or 12(1), begins after 
October 31, 1998; or 

(b) iti the case 'of tàx Inipoied uncier 
subsection 10(2) or 12(2), ddesrriOt inelitde 
an emplanement of the perscin, within the 
meaning of subsection '13(2:1), before No-
vember 1, 1998: 

Canada Child "'fax Benefit 

(2) Subsection (1) applies after.  June 1998. 

92. (1) The definitions "adjusted earned 
income" and "earned income" in 'section 
122.6 of the Act are repealed. 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
overpayments deemed fo arise during 
months that are after June 1998. 

93. (1) Subsection 122.61(1) of the Act is 
replaced by the following: 	, 

t, :16. 1,''Aucune taxe .n'est imposée, prélevée 
ou perçue sur un Montant ,  payé' ou payable 
pour le transport aérien d'une pers,onne qui „ 

a) dans le cas d'une taxe imposée en' vertu 
des paragraphes 10(1) ou 12(1),. Commence 
après le 31 octobre 1998; 

, 
b)'  dan g le cas d'Urie' taxe InipoSèe en Vertu 
dés 'paragraphes 10(2), - Oii 12(2); ite'Corni 
prend pas l'embarqiiernent dé*,la personne, 
au sens du paragraphe . 13(g.1), ayant le le" 
novembre l998. 

88. Le paragraphe 17(4) de 'la ,  même loi 
estremplacé par ce qui suit': , 

(4)  Le paragraphe (f):à':appliqiië au trans-
pUtteur aérien titulaire de certificat qui fournit 
dés 'services de transport: 'aéi .terni.':aVant le le' 
novembre 1998. : " ' 	, 

89. Le paragraphe 20(2.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 	, 

(2.1) Aucune déclaration n'est requise auX 
termes du paragraphe,(2) ,  si le mois écoulé est 
postérieur au 31 octobre 1998. 

90. Les articles 84 à 89 sont réputés entrés 
en vigueur le 5 décembre 1997. 

PARUE 9 „ 

RÉGIME NATIONAL DE PRESTATIONS 
PÔURENFAN.TS H . 

Loi de l'impôt sur le revenu 

91. (1) L'intertitre '«',Préàtntinii''fis'enle 
pour enfants » précédniii Pârtiele122.6 
la Loi de l'impôt surle,revenu est remplacé 
par ce qui suit,:. 	...,, 

Prestation fiscale canadienne pour enfants 

(2) Le paragraphe (1) ,s'applique à comp-
ter de juillet 1998. - 	• 

92. (1) Les définitions 'de «revenu ga-
gné » et « revenu gagné modifié », à l'arti-
cle 122.6 de la même loi, sont abrogées. 

'(2) Le paragraphe (1) s'àpélique aux 
paiements en trop réputés sé produire au 
cours des mois postérieurs à juin 1998. 

93. , (1) Le paragraphe 122.61(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit): 
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Deemed 
overpayment 

122.61 (1) Whére a person and,.'where. the 
Minister so demands; the person's -  cohabiting 
spotise at the ,  end .of a:taXation year  have filed 
a. return of income for the year, an overpay-
ment on account of the person"s. liability under 
this Part for the-yeat is deemed to.bave arisen 
diiring a month . in  relation to which the year is 
the base 'taxation year; eqtial to the' annount 
détermined bY the'fàfiniila 

1/12[(A –1.3)  +C] 

where 

A. is the .total of 	• . . 	. 	, 	. 	, 

. (à) 'the produCt .  Obtained .  by 'Multiplying' 
, $1.,020 by the number of qualified depen- 

, , dants in respect of whom the , person was 
an eligible individual. at. the. beginning Of 
the month, • 

(b) :  the product obtained by multiplying 
$75 by the number of qualified depen- 

. dants, in exceSs of. 2, in respect of Whom 
the ' person .was ''an - eligible' individual at 
'the beginning of the month, and • r .  

• • .(c) the amount deterMined by the fornau-' 
la 

122.61 (1) Lorsqu'une personne et, sur 
demande du ministre,  son Conjoint visé à la fin 
d'une année d'imposition produisent une 
déclaration de revenu pour l'année, un paie-
ment en trop au titre des sommes' dont la 
personne est redevable en vertu de la présente 
partie pour l'année est réputé se produire au 
cours d'un mois par m'ilion auquel l'année est 
l'année de' bàse. Ce paiement correspOnd au 
résultat du calcul suivant : 

1/12[(A – B) + C] 

où : 

A représente le total des montants suivants : 

a) le produit de 1.020 $ par le nombre de 
personnes à charge admissibles à l'égard 
desquelles la personne était un particulier 
admissible au début du mois, 

b) le produit de 75 $ par le nombre de 
personnes à charge admissibles — supé-
rieur à deux — à l'égard desquelles la 
personne était un particulier admissible 
au début du mois; 

c) le résultat du calcul suivant : 

D – E 

Présomption 
de paiement 
en trop 

D – E 

where 

D is the product obtained by multiplying 
$213 by the number of qualified de-
pendants who have not attained the age 
of 7 years before the month and in 
respect of whom the perdon is an 
eligible individual at the beginning ,of 

' the month, and 

E. is 25% of the total of all amounts 
deducted under section 63 in respect of 
qualified dependants in computing the 
income for the year of the person or the 
person's cohabiting spouse; 

B is 5% (or where the person is an eligible in-
dividual in respect of only one qualified 
dependant at the beginning of the month, 

où : 

D représente le produit de 213 $ par le 
nombre de personnes à charge admis-
'sibles âgées de moins de 7 ans avant le 
mois, à l'égard desquelles la personne 
est un particulier admissible au début 
du mois, 

E 25  .% du total des montants déduits en 
application de l'article 63, à l'égard de 
personnes à charge admissibles, dans 
le calcul du revenu pour l'année de la 
personne ou de son conjoint visé; 

B 5 % (ou '2 1/2 % si la personne est un parti-
culier admissible à l'égard d'une seule 
personne à charge admissible au début du 
mois) de l'excédent éventuel, sur 25 921 $, 
du revenu modifié de la personne pour 
l'année; 
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2 1/2%) of the amount, if any, by which the 
perSon% adjusted income for the yêar 
ceeds $25,921; and 

C is the annount determined by the formula 

F – (G x,i1) 

where 

F is, where the person is an eligible 
; individual in respect of 

(a) ' only one qualified dependant, 
$605, and 	 ` 

(b) tWo or more qualified depen-
dants, the total of 

(i) $605 for the, first qualified 
dependant, 

(ii) $405 for the second' qualified 
dependant; and 

(iii) $330  for each; if any, of the 
— third 'and àibsequént, qualified 

dependants, 

G is the amount, if any, ,by, which the 
person's adjusted income for the year 
exceeds $20,921, ànd 

H is, where the person 
individual in respect of 

(a) only ohé qualified dépendant, 
• 	12.1%;' 

(b) two qualified depéndants, 
20.2%, and 

(c) three or more qualified depen-
dants, 26.8%. 

C le résultat du Calcul suivant : 

où : 	„ 

F représente : 

a) si la personne est Un particulier 
admissible à l'égard d'une seule 
personne à charge admissible, 
605$, 

b) si elle est un particulier admissi-
ble à l'égard de plusieurs personnes 
à charge admissibles, le total' des 
montants suivants : 

(i)  605$ pour la première, 

» (ii) 405 $ pour la deuxième, 

(iii) t330 $ pour chacune 'des 
antres; ' 

G l'excédent éventuel, sur go 92i s, du 
revenu modifié de la personne pour 
l'année, 

a) si la personne est un particulier 
admissible à l'égard d'une seule 
personne à charge admissible : 
12,1 %, 

b) si sellé est 'un particulier admissi-
ble à l'égard de deux personnes' à 
charge admissibles : 20,2 %, 

c) 'si elle est un particulier admissi-
ble à l'égard de trois personnes à 
Charge admissibles ou plus : 26,8 %. 

is an eligible 

Conditional 
amendment — 
Bill C-28 

(2) Subsection 122.61(5.1) of the Act is 
repealed. 

Subsections (1) and (2) apply with 
respect to overpayments deemed to arise 
during months that are after June 1998. 

94. If Bill C-28, intrôduced in the first 
session of the thirty-sixth Pàrliainent and 
entitled the Income Tax Ainendments Act, 
1997, is assented to, then, On the later of the 
coming into force of subsection 141(1) of 
that Act and this section, paragraphs 
122.61(3.1)(a) to (c) of the Income Tax Act, 
as enacted by that subsection, are replaced 
by the following: 

(2) Le paragraphe 122.61(5.1) de la 
même loi est abrogé. 

' (3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux paiements en trop réputés se 
produire au cours des mois postérieurs à 
juin 1998. 

94. En cas de sanction du projet de loi 
C-28, déposé au cours de la première 
session de la trente-sixième législature et 
intitulé Loi de 1997 modifiant l'impôt sur le 
revenu, à l'entrée en vigueur du paragraphe 
141(1) de ce projet de loi ou à celle du 
présent article, la dernière en date étant à 
retenir, les alinéas 122.61(3.1)a) à c) de la 

(3) 

Modification 
condition-
nelle — 
projet de loi 
C-28 
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(a) the' individual's income for the year 
shall include the individual's income for the 
taxation year that begins 'on January 1 of the 
calendar . year• that includes the date .of 
bankruptcy; and . 

(b) the 'total, of . all amounts deducted under .  
section. 63 in' computing the individual's 
incôtrie :for the Year shall include the 

. amount deductéd nrider that  section for the 
individuàl's taxation year that begins on 
JanuarY 1 Of . the calendar • Yeat that includes 
thedaté of:bankrtiptcy. ; • • 	• 

Loi de l'impôt sur le revenu, édictés par ce 
paragraphe, sont remplacés par ce qui suit : 

a) son revenu pour l'année comprend son 
revenu pour l'année d'imposition qui com-
mence le ler janvier de l'année civile qui 
comprend la date de la faillite; 

b) le total des montants déduits en applica-
tion de l'article 63. dans le calcul de son 
revenu pour l'année comprend lé 'montant 
déduit en application de cet article pour son 
année d'imposition (pi commence le ler 

janvier de l'année civile qui comprend la 
date dé la faillite. 

Conditional 
amendment — 
Bill C-28 

Modification 
condition- 
nelle —projet de 
loi C-28 

•  95. If Bill C-28, introduced in the first 
session of the thirty-sixth Parliament and 
entitled the Income Tax Amendments Act, 
1997, is assented to, then, on the later of the 
coming into force of subsection 142(2) of 
that Act and this section, 

(a) the portion of subsection 122.62(5) of 
the Income Tax Act after paragraph (b), 
as enacted by the said subsection 142(2), 
is replaced by the following: 

95. En cas de sanction du projet de loi 
C-28, déposé au cours de la première 
session, de la trente-sixième législature et 
intitulé Loi de 1997 modifiant l'impôt sur le 
revenu, à l'entrée en vigueur du paragraphe 
142(2) de cé projet de loi ou à celle du 
présent article, la dernière en date étant à 
retenir : 

a) le paragraphe 122.62(5) de la Loi de 
l'impôt sur le revenu, édicté par ce 
paragraphe 142(2), est remplacé par ce 
qui suit : 

Décès du 
conjoint visé 

for the purpose of determining the amount 
deemed under subsection 122.61(1) to be an 
overpayment arising in any month after the 
particular month on account of the individu-
al's liability under this Part for the base taxa-
tion year in relation to the particular month, 
subjeet to any subsequent electiori under sub 7  
section (6) or (7), the individual's adjusted in-
come for the yeàr is deemed to be equal to the 
individual's income for the year. 

(b) the portion of subsection 122.62(6) of 
the Income Tax Act after paragraph (b), 
as, enacted by the said subsection 142(2), 
is replaced by the following: 

(5) Lorsque le conjoint visé d'un particulier 
admissible ,à l'égard d'une personne à charge 
admissible est décédé avant la fin d'un mois 
donné, le particulier peut faire un choix, avant 
là fin du onzième mois suivant lé mois donné 
et en là forme que le ministre estime acdepta-
ble,pour que son revenu modifié Pour l'année 
soit réputé égal à son revenu pour l'année. 
Cette présomption ne s'applique que dans le 
cadre du calcul du montant réputé par le 
paragraphe 122.61(1) être un paiement en 
trop — qui se 'produit au cours d'un mois 
postérieur au mois' &inné --- au titre des 
sommes dont le particulier eSt redevable en 
vertu de la présente partie pour l'année de base 
se rapportant au mois donné (sous réserve de 
tout choix subséquent fait en application des 
paragraphes (6) ou (7); 

b) le paragraphe 122.62(6) de la Loi de 
l'impôt sur le revenu, édicté par ce 
, paragraphe 142(2), est remplacé par ce 
qui suit : 
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for the purpose of determining the amount 
deemed under subsection 122.61(1) to . be an 
oVerpayment arising in any month after the 
particular month on account of the individu-
al's liability under this Part for the base taxa-
tion year in relation to the particular month, 
subject to any" subsequent election under sub-
section (5) or (7), the individual's adjusted in-
Corne for the year is deemed to be equal,to the 
individual's income for the year. 

, 96. Paragraph 239(2.21)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) who is an official to whom taxpayer 
information bas been provided for, à partic- 
ular purpose under paragraph 241(4)(a), 
(d), (r), (i) or (j.1) 

97. (1) Subsection 241(4) of the Act is 
amended by adding the following âfter 
paragraph (h: 

(j.1) provide taxpayer information to an 
official or a déSignated persbn sôlely for the 
purpose of permitting the making of an 

, adjustment to 

(i) a sOcial assistance Payment made on 
the basis of a means, needs or iricome 
test, or 

(ii) à pàymént pursuant to a prescribed 
law 'of à province in respect of a "Child 
within the meaning of the prescribed law, 

Where the purpose of the àdjustment is to 
iake into account 'the àmount determined 
for C in subsection 122.61(1) in respect of 
a person for a taxation year; 

(6) Le particulier admissible à l'égard d'une 
personne à charge admissible qui commence, 
avant la fin d'un mois donné, à vivre séparé de 
son conjoint visé, pour cause d'échec de leur 
mariage, pendant une période d'au moins 90 
jours qui comprend un jour du mois donné, 
peut faire un choix, avant la fin du onzième 
mois suivant le mois &inné et en la forme que 
le ministre estime acceptable, pour que Son 
revenu modifié pour l'année soit réputé égal à 
son revenù pour l'année. Cette présomption 
ne s'applique que dans le cadre du calcul du 
montant réputé par le paragraphe 122.61(1) 
être un paiement en trop — qui se produit au 
cours d'un mois postérieur au mois don-
né au titre des sommes dont le particulier 
est redevable en vertu de la présente partie 
pour tannée de basé se rapportant au Mois 
donné (sous réserve de tout choix subséquent 
fait en application dés paragraphes (5) du (7). 

. 96. L'alinéa 239(2.21)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) tout fonctionnaire' à qui un renseigne-
, ment confidentiel a été fourni à une fin 

précise en Conformité avec les alinéas 
241(4)a), d), f), i) ou j.1); 

97. (1) Le paragraphe 241(4) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
h, de ce qui suit : " 

j.1) fournir un renseignement confidentiel à 
un fonCtionnaire ou à une personne déter-
minée, mais uniquement en vue de permet-
tre que soit effectué à l'égard d'un des 
paiements suivants un redressement ayant 
pour objet de prendre en compte le montant 
déterminé selon l'élément C de la formule 

'figurant au paragraphe 122.61(1) à 
d'une 'personne pour une année d'imposi-
tion: 

(i) un paiement d'assistance sociale ef-
fectué après examen des ressourCes, des 
besoins et du revenu, 

(ii) un paiement prévu par une loi provin-
ciale Visée par règlement à l'égard d'un 
enfant au sens de cette loi. 

Séparation 



1992, c. 48, 
Sch. 

Children's Special Allowances Act Loi sur les allocations spéciales pour 
enfants 

1992, ch. 48, 
ann. 
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"designated 
person" 
« personne 
détermi- 
née » 

(2) The .portion of the definition "offi- 
cial", in subsection 241(10) of the Act after 
paragraph (b) is replaced by the following: 

or any person who was formerly .so 
eMployed, Who formerly occupied such a 
position .  or who Was forrnerly engaged 
and, for the purposes of subsectiOn 
239(2.21), subsections (I) and (2), the. 
portion Of subsection (4) before Par'agraph 
(a), and subsectiOns .(5) 'and (6), iriCludes a 
designated person; • ' 

(3) • Subsection 241(10) of 'the Act 
amended by àdding the following in alpha.: 
betical order: . 	. 
"designated person". means any person „who is 

employed in the service of, who occupies a 
position of responsibility in the ,service, of, 
Or who is engaged by or on behàlf of, • 

(a) a municipality in Canada, or 

(b) a public-body performing 'a function 
of government in Canada, 

,or any person Who ' was formerly so 
erriployed, 'who formerlY occupied such a 
position orwho was formerly so engaged; 

(2) La définition de '« fonctionnaire », au 
paragraphe 241(10) de la même loi, est 
modifiée par adjonction, après l'alinéa b), 
de ce qui suit : 

Pour 	l'application 	du 	paragraphe 
239(2.21), des paragraphes (1) et "(2), du 
passage du paragraphe (4) précédant l'ali-
néa a) et des paragraphes (5) et (6), une 
personne déterminée est assimilée à un 
fonctionnaire. 

(3) Le paragraphe 241(10) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« personne déterminée » Personne qui est ou 
a été employée par la personne ou l'organis-
me suivant, qui occupe ou a occupé une 
fonction de responsabilité au service d'une 
telle personne ou d'un tel organisme ou qui 
est ou a été engagée, par une telle personne 
ou un tel organisnie, Ou en sàn nom : 

a) une municipalité du Canada; 

-6) un organisme public remplissant des 
'fonctions gouvernementales au Canada. 

« personne 
déterminée,  
"designa-
ted person" 

Calculat ion of 
amount 

98. (1) Subsection 8(1) of the Children's 
SPecial Allowances Act is replaced by the 
following: 

8. (1) The amount of special allowance to be 
paid in respect of a child for each month is one 
twelfth of the total of 

(a) the amount expressed in dollars in 
paragraph (a) of the description of A in 
Siibsection 122.61(1) of the lncome Tax Act, 
and 

(b) the amount expressed in dollars in 
paragraph (a) of the description of F in that 
subsection, 

each such amount being adjusted and rounded 
in accordance with subsections 122.61(5) and 
(7) of that Act. 

(2) Subsection (1) applies with respect to 
special allowances payable for months that 
are after June 1998. 

98. (1) Le paragraphe 8(1) de la Loi sur les 
allocations spéciales pour enfants est rem-
placé par ce qùi suit : 

8. (1) Le montant mensuel 'de l'allocàtion 
spéciale correspond au douzième de la somme 
des montants suivants : = 

a) le montant exprimé en dollars à l'alinéa 
a) de l'élément A de la formule figurant au 
paragraphe 122.61(1) de la  Loi ,de l'hm& 
sur le revenu; 

b) le montant exprimé en dollars à l'alinéa 
a) de l'élément F de la formule figurant à ce 
paragraphe. 

Chacun de ces montants est rajusté et arrondi 
conformément aux paragraphes 122.61(5) et 
(7) de cette loi. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
allocations spéciales payables pour les mois 
postérieurs à juin 1998. 

Calcul du 
montant 
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' 	PART 10 , 

STUDENT LOANS 

1994, c. 28 	 Canada Student Financial Assistance Act 1994, ch. 28 

R.S., c. S-23 

99. Section 9 of the Canada Student 
Financial Assistance Act is repealed. 

100. (1) Paragraph 15(0 of the 'Act is 
replaced by . the'follnwing:•• 

(i) ;presciibing the circumstanees iinder 
* which a loan or a Certificate.  of eligibility 
may be denied to a stiident, or an interest-
free peiiod referred to  in subsection 7(1) 
may be terminated by the Minister; 

(2) Paragraph 15(1) Of thé Act is replaced 
by the following: 

(1) providing, in respect of student loans 
made to full-time and part-time. students, 

: for the gratuitous ; payment, including the 
method of calculating it; whether condi-
tionally or unconditionally; by, the Minister 
to lenders of amounts in respect of such 
loans, and for ,the discharge of such loans to 
the extent of those amounts; . 

Caneida Snielent Loans Àt  

101. Section 10 of the Canada Student 
LOans Act  is amended bY adding the wOrd 
"and" at the eini of paragraph (a) , by 
deleting the Word "and" at thé -end 'of 
paragraph (b) and by, , repealing paragraph 

102. Section 17 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (q): 

(q.1) providing, in respect of student loans 
made to full-time and part-time students, 
for the gratuitous paynient, including the 
method of calculating it, .whether condi-
tionally or unconditionally, by the Minister 
to lenders of amounts in respect of those 
loans, and for the discharge of those lcians 
to the extent of thosè amounts; 

Loi fédérale sur l'aide financière aux 
étudiants 

99. L'article 9 de la Loi fédérale sur l'aide 
financière aux étudiants est 'abrogé. 

100. (1) L'alinéa 15i) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

i) déterminer les cas justifiant l'annulation 
de l'exemption du paiement d'intérêt pré-
vue au paragraphe 7(1) ou le refus d'un prêt 
d'études ou d'un certificat d'admissibilité; 

-(2) L'alinéa • 15/) de là' même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

1) prévoir,  avec ou sans condition, le 
rembbursement, ainsi que son mode de 

: calcul, au prêteur par le ministre du montant 
d'une partie du:. prêt d'études et la décharge 

.. correspondante en ce qui concerne ,l'étu- 
, diant à temps plein ou à temps,partiel; 

Loi fédérale sur les prêts aux étudiants 

101.L'alinéa 10p) de la Loi fédérale sur les 
prêts aux étudiants est abrogé. 

102. L'article 17 de la même, foi , est 
modifié par adjonction, après l'alinéa q), de 
ce qui suit : 

q.1) prévoir, avec ou sans condition, le 
remboursement, ainsi que son mode de 
calcul; au prêteur par le ministre du montant 
d'une partie du prêt d'études et la décharge 
correspondante en ce, qui concerne l'étu-
diant à temps plein ou à temps partiel; 

L.R., ch. S-23 



1996, ch. 23 

1997, ch. 26, 
par. 90(1) 

1997,c. 12, 
s. 105(3) 

Court may 
order non-
application of 
subsection (1) 

Application 

Application 

1996, c. 23 

R.S., c. B-3; 
1992, c. 27, 
s.2  

1997, c. 12, 
s. 105(2) 
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L.R., ch. B-3; 
1992, ch. 27, 
art. 2 

Bankruptcy and Insolvency Act 

103. (1) Subparagraph 178(1)(g)(ii) of the 
Bankruptcy and Insolvency Act is replaced 
by the following: 

(ii) within ten years after the date on 
vvhich the banIcrupt ceased to be a full- or 
part-time student; or 

(2) The 'portion of subsection 178(1.1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: ' 

(Li) At any timè after Ien years after a 
bankrupt who has a debt reférred to in 
paragraph (1)(g) , ceases to be a full- or 
part-time student, .as the case may be, under 
the applicable Act or enactment, the court 
may, on application, order that subsection (1) 
does not appiy tC■ the debt if thé court is 
satisfied that 

(3) Subsection (1) applies to debts and 
obligations regardless of whether they were 
incurred before or after this section comes 
into force. 

(4) Subsections (1) and (2) apply only in 
respect of bankruptcies and proposals in 
respect of which proceedings are com-
menced after this section coules into force. 

Loi sur la faillite et l'insolvabilité . 

103. (1) L'alinéa 178(1)g) de la Loi sur la 
faillite et l'insolvabilité est remplacé par ce 
qui suit : 

g) de toute dette ou obligation découlant 
,d'un prêt consenti 01.1 garanti au titre de la 
Loi fédérale sur les prêts aux étudiants, de 
la Loi fédérale sur l'aide ',financière aux 
étudiants ou de toute loi provinciale relati-
ve aux prêts aux étudiants lorsque la faillite 

: est survenue avant la date à laquelle le failli 
a cessé d'être un étudiant, à temps Plein ou 
partiel, en application de ces lois, oti dans 
les dix ans suivant Cette date; 

(2) Le paragraphe  178(1.1) de la même loi 
est remplacé par çe qui suit : 

(1.1) Lorsqu'un failli qui a une dette visée 
à l'alinéa (1)g) n'est plus étudiant à temps 
plein ou à temps partiel depuis au moins dix 
ans au titre de la loi applicable, le tribunal 
peut, sur demande; ordonner que le paragra-
phe (1) ne s'applique pas à la dette s'il est 
convaincu que le failli a agi de bonne foi 
relativement à ses obligations et qu'il a et 
continuera à avoir des difficultés financières 
telles qu'il ne pourra acquitter cette dette. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 
dettes et obligations sans égard au fait 
qu'elles surviennent avant ou après l'entrée 
en vigueur du présent article. 

(4) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux faillites et aux propositions visées 
par des procédures intentées après l'entrée 
en vigueur, du présent article. 

1997, ch. 12, 
par. 105(2) 

1997, ch. 12, 
par. 105(3) 

Ordonnance 
de non-
application 
du 
paragraphe 
(1) 

Application 

Application 

PART 11 

EMPLOYER'S PREMIUM REFUND 

PARTIE 11 

'REMBOURSEMENT DE LA 
COTISATION PATRONALE 

Employment lnsurance Act 

1997, c. 26, 	104. Subsections 96(9) and (10) of the 
S  . 90(1) 

Employment Insurance Act are replaced by 
the following: 

Loi sur l' assurance-emploi 

. 104. Les Paragraphes 96(9) et (10) de la 
Loi sur l'assurance -emploi sont remplacés 
par ce qui suit :, 
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(RA2 RAÏ) x"C1999 

1997-98 

Employer's 
premium 
refund for 
1999 

Employer's 
premium 
refund for 
2000 

Rembourse-
ment de la 
cotisation 
patronale 
pour 1999 

Rembourse-
ment de la 
cotisation 
patronale 
pour 2000 

Réduction ou 
élimination 
du 
rembourse-
ment 

(8.2) With respect to 1999, the Minister 
sliall refund to .  the emplôyer the amount 
determined by the following formula if that 
amount is môre than $1: •. 

• 	(E2 —El) x P1999 

(8.2) Pour 1999, le ministre rembourse à 
l'employeur la somme,  calculée selon la 
formule suivante, qui excède $ 

where 

El iS the total of all insurable earnings paid 
in 1998 by the employer, for which 
premiums were deductible, in respect of 
employees who were 18 years of age ot 
older but younger than 25 at any time 
during 1998; 

où : 

RA1 représente 	 de 	la 
rémunération assurable versée pour 1998 
Pat l'employeur à ses employés qui 
avaient ou ont eu de 18 à 24 ans au cours 
de :l'année et pour laquelle la cotisation 
était déductible, 

È2 is: the total of all insurable earnines paid 
in 1 ,999  by the employer, for which 
premitims were deduçtible, ,in respect of 
employees who were 18 years of age or 
older but younger than 25 at any time 
during 1999; and ; 

P1999 is 1.4 times the preiniurn rate for 

(8.3) With tespeet ,th 2000; the -Minister 
shall refund ' 'to the employer the amount 
determined bY the following  formula' if that 
amount is m'oie than $1: 

(E2 7 El) x P2000 

El is the total of all inàurable earnirigs paid 
in 1998 ,by 'the 'employer, for whiCh 
premiùms Were deductible, in respect of 
employees who .were 18 yeârs of age or 
older.  but younger than 25 at any time 
during 1998; 

RA2l'intégralité de la rémunération assurable 
versée pour 1999 par l'employeur à ses 
employés qui avaient,ou ont eu de 18 à 24 
ans au cours de l'année et pour laquelle 
la cotisation était déductible, , 

C1999 1,4 fois le taux de cotisation 
pour 1999. 

(8.3) Pow 2000, le niinistré rembourse à 
l'employeur 'la somme, selon la 
formule suivante, qui excède 1 $ : 

(RA2 — RA1) x C2000 

où : 

RAI représente 	l'intégralité 	de 	la 
rémunération assurable versée 'pour 1998 
par l'emploeur à -ses employés qui 
avaient ou ont eu de 18 à 24 ans au cours 
de l'année et pour laquelle la cotisation 
était déductible, 

Where 

E2 is the total of all .  inSurable earnings paid 
in 2000 by the employer, foi-  which 
premiums were deductible, in respect of 
employées who were 18 years of age or 
older but younger than 25 at any time 
during 2000; and • 

P2000 is 1.4 tirneS the premium rate for 
2000. 

RA2l'intégralité de la rémunération assurable 
versée pour 2000 par l'employeur à ses 
employés qui avaient ou ont eu de 18 à 24 
ans au cours' de l'année et pour laquelle 
la cotisation était déductible, 

C2000 1,4 fois le taux dé cotisation  
',Mir 2000;  

Reduction or 
elimination of 
refund ' 

(8.4) Where it is determined that an em-
ployer who has applied for or received a 
refund under «subsection (8.2) or (8.3) has 
unduly terminated the employment of an 

(8.4) Lorsqu'il est déterminé qu'un em-
ployeur, qui a fait une demande de rembourse-
ment ou a reçu un remboursement au titre des 
paragraphes (8.2) ou (8.3), a indûmenurnis fin 
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Notice 

Reliance on 
decisions 

Associated 
employèrs 

Application 
for refund 

R.S., c. 0-9 

"income" 
« revenu 

employee or changed the conditions of em-
ployment of an employee in order to obtain or 
to increase the refund that , would otherwise be 
payable to the employer, the Minister shall 
eliminate the refund, or reduce it by the sum 
the Minister considers appropriate in the 
circumstances. 

(8.5) If the Minister eliminates or reduces a 
refund under subsection (8.4), the Minister 
shall notify the employer, as if the Minister 
were issuing a notice a assessment, that  the 
employer is not entitled to the refund or that 
the refund has been reduced by the sum 
specified in the notice. 

(8.6) For the purpose of subsection (8.4), an 
employer shall be determined to have unduly 
termin'ated the employment of an 'ernployee or 
changed the conditions of employment of an 
employee in order to obtain or to increase the 
refund that would otherwise be payable to the 
employer if an order, decision or ruling of any 
competent body has so established. 

(9) If at any time during' a year for which a 
refund is sought two or more employers are 
associated, as defined by the regulations, they 
shall be considered a single employer for the 
purposes of subsections (6) to (8.4) and any 
refund shall be allocated to them in the 
prescribed manner. 

(10) :A refund under this section is payable 
only if an application is madè in•Writing to the 
Minister within three yeafs after the end of the 
year for which the premiurns were deducted or 
required to be paid. 

PART 12 , 	 , 

SUPPLEMENT AND ALLOWANCES 

Old Age Security Act 

105. (1) Section 2 of the Old Age Security 
Act is amended by adding the following in 
alphabetical order: 

"income" of a person for a calendar year 
means the person's income for the year, 
computed in accordance with the Bicorne 
Tax Act, minus the total of all amounts each 

au travail d'un employé ou a indûment changé 
ses conditions d'emploi en vue d'obtenir un 
remboursement ou une augmentation du mon-
tant du remboursement qui lui aurait été Versé, 
le ministre élimine le remboursement ou le 
réduit du montant qu'il juge indiqué. 

(8.5) En outre, il avise l'employeur, comme 
s'il 's'agissait d'un avis d'évaluation, soit que 
ce dernier n'a pas droit au remboursement qui 
lui a été versé, soit que le remboursement a été 
réduit du montant précisé dans l'avis. 

• (8.6) - • l'Our l'application du paragraphe 
(8 4), il 'ee déterminé qu'un employeur a 
indûment mis fin au travail d'un employé ou 
a indûment changé ses conditions d'emploi en 
vue d'obtenir un remboursement ou une 
augmentation du montant du remboursement 
qui lui aurait été ;versé lorsqu'un organe 
compétent a rendu une ordonnance ou une 
décision en ce sens. 

(9) Les employeurs qui sônt, à un moment 
quelconque* dé l'année pour laquelle un rem-
bourseniènt est demandé, dés employeurs  
associés au sens prévu par règlement s'ont 
réputés être un seul employeur pour l'applica-
tion des paragraphes (6) à (8.4). Le rembour-
sement est réparti entre eux conformément 
aux règlements. 

(10) Les remboursements prévus au présent 
article ne sont versés par le ministre que s'il lui 
en est fait la demande par écrit dans les trois 
ans siiivant là fin de l'année à l'égard de 
laquelle les cotisations en cause sont retenues 
ou doivent être payées. 

PARTIE 12 

SUPPLÉMENT ET ALLOCATIONS 

Loi sur la sécurité de la vieillesse 

.105. (1) L'article 2 de la Loi sur la sécurité 
de la vieillesse est modifié par adjonction, 
selon l'ordre alphabétique, de ce qui suit : 
« période de paiement » Par rapport à un 

mois : 



"payment 
period" 
« période de 
pa iement" 
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of which is an amount included in comput-
ing that income as • , 

(a) any benefit under this Act and any 
similar payment under a law of a provin-
cial legislature, 

(b) a death benefit under the Canada 
Pension Plan or a provincial pension 
plan as defined in section 3 of that Act, or 

(c) a social assistance payment made on 
the basis of a means, needs or income test 

(i) by a registered charity, as defined in 
subsection 248(1) of the Income Tax 
Act, or 

(H) under a federal or 'provincial pro 
gram, whether statutory or noi, that is 
neither a program prescribed under ,  the 
Income Tax Act nor a program under 
which the amounts referred to in 
paragraph ,(a) are paid; 

"payment period", in relation to a month, 
means 

(a) the fiscal year that includes the 
month, where the month is before April, 

(b) the period that begins on April '1, 1998 
and ends on June 30, 1999, where that 
period includes the month, and 

, 
(c) the period after June 30, 1999 that 
begins on July 1 of one year and ends on 
June 30 of the .next year, where that 
period includes the month; 

(2) The definition "incôme" in section 2 
of the Act, as enacted by subsection (1), 
applies for the purpose of determining 
benefits payable under the Old Age Security 
Act for months after June 30, 1999. ' 

106. (1) Section 10 of the Act is replaced 
by the following: 

10. The definitions in this section apply in 
this Part. 

a) l'exercice qui, comprend le mois, si 
celui-ci est antérieur à avril 1998; 

b) la période commençant le  icr  avril 
 1998 et se terminant le 30 juin 1999, si 

cette période comprend le mois; 	• 

c) la période postérieure à juin 1999 
commençant le ler juillet et se terminant 
le 30 juin suivant, si cette période 
comprend le mois. 

« revenu » Le revenû d'une personne pour une 
année civile, calculé en conformité .avec la 
Loi de l'impôt sur le revenu, moins le total 
des montants représentant chacun un mon-
tant inclus dans le 'calcul de ce revenu à ti-
tre:  

a) de prestation prévue par la présente loi 
ou de prestation Semblable versée 'aulx 
termes d'une loi Provinciale; 

b) de prestation de décès prévue par le 
„Régime de pensions du Canada ou par un 

régime provincial, de pensions au sens de 
l'article 3 (le cette loi; 

c) de prestation d'aide sociale versée, 
compté ,tenu ,des ressources, des besoins 
ou des revenus, selon le cas : 

(i) par un organisme de bienfaisance 
- enregistré, au sens du paragraphe 

248(1) de la Loi de l'impôt sui • de 
revenu,  • 

• 
(ii) dans le cadre d'un programmé  
fédéral ou provincial, prévu par une loi 

, où non, exception • faite des program-
mes , visés ,  par, les règlements pris en 
application de la Loi de l'impôt sur le 
revenu et de ceux aux termes desquels 
les montants visés à l'alinéa a) sont 
versés. 

(2) La définition de « revenu », à l'irticle 
2 de la même loi, édictée par le paragraphe 
(1), s'applique àu 'calcul des préstations 
payables sous lè régime -"de la Loi sur la 
Sécurité de la vieillesse  pour' les mois posté-
rieurs à juin 1999: 

; 
106. L'article ,  -:10 de la ,même loi est 

remplacé par ce qui suit': 

10. Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la préSente partie. 

« revenu » 
"income" 

Définitions 
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1995, c. 33, 
s. 5 

Application  • - 
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approved 

Amounts on 
January 1, 
1998 

"previous payment period" means the pay-
ment period immediately .before the current 
payment period. 

« année de 
référence » , 
"base 
calendar 
year" 

.« période de 
paiement en 
cours » 
"carrent 
payment 
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"previons 
payment 
period" 

1995, ch. 33, 
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"base calendar year" means the last calendar 
year ending before the current payment pe-
riod. 

"current payment period" nieans the pàyment 
period in respect of which an application for 
a supplement is made by an applicant., 

107. Subsection 11(3) of the Act is re-
placed by the following: 

(3) Where a spouse's allowance ceases to be 
Payable to a person by reason of that person 
having reached sixty-five years of age, the 
Minister may. , deem an , application under 
subsection (2) to hàve been made' by that 
person and approved, on the day on vvhich the 
person reached that age. 

108. (1) Subsections 12(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 

12. (1) The amount of the supplement that 
may be paid to a pensioner for any month in 
the payment quarter commencing on January 
1, 1998 is 

(a) in the case of a person other than an 
applicànt described in paragraph (b), four 
hundred and eiglity-three clèglars and 
eighty-six cents, and 

(b) in the case of an applicant ,who, on the 
day immediately before that payment quar-
ter, had a spouse to whom a pension may be 
paid for any month in that payment quarter, 

(i) in respect of any month in that 
payment quarter before the first month 
for which a pension may be paid to the 
spouse, four hundred and eighty-three 
dollars and eighty-six cents, and 

(ii) in respect of any month in that 
payment quarter con-imencing with the 
first month for which a pension may be 
paid to the spouse, three hundred and 
fifteen dollars and seventeen cents,  

« année de référence » L'année civile précé-
dant la période de paiement en cours: 

« période . de paiement en cours » Là période 
de paiement pour laquelle le demandeur fait 
sa demande de supplénient. 

« période de paiement précédente » La pério-
de de paiement qui précède la période de 
paiement en cours. 

107. Le paragraphe 11(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Dans le cas où le droit .à l'allocation 
d'une personne expire parce qu'elle a atteint 
l'âge de soixante-cinq ans, le ministre peut 
réputer' la demande prévue au paragraphe (2) 
présentée et agréée à la date où cette personne 
a atteint cet âge. 

108. (1) Les paragraphes 12(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

12. (1) Le montant du supplément qui peut 
être versé mensuellement au pensionné pour 
le trimestre de paiement commençant le ler 
janvier 1998 est l'excédent sur un dollar par 
tranche de deux dollars de son revenu mensuel 
de base  

a) de quatre cent quatre-vingt-trois dollars 
et quatre-vingt-six cents, s'il n'est pas visé 
à l'alinéa b); 

b) des montants suivants, si, avant ce 
trimestre de paiement, il avait un conjoint et 
si son conjoint peut recevoir une pension 
pour un mois quelconque de ce trimestre de 
paiement : 

(i) 'quatre cent quatre-vingt-trois .  dollars 
et quatre-vingt-six cents pour tout mois 
antérieur à celui où le conjoint commen-
ce à recevoir la pension, 

(ii) trois cent quinze dollars et dix-sept 
cents pour le mois où le conjoint Com-
mence à recevoir la pensiOn et pour les 
mois ultérieurs. 

Au ler 
janvier 1998 
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the pensioner's monthly base income. 
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Amounts after 	(2) The amount of the supplement that may 
March 31, 
1998 	• 	be paiçl to : a pensioner for, any month  in any 

payment quarter 'Cornmencing after, March 
. 1998 is, in lieu of the amount of .  supplement - 
that ,may. be  . paid to the pensioner unçier 
SubseCtion (1), the amount obtained by, multi- 
plying . 	, 

• .', (aj the maximum amàunt of - suPp,lentént , 
that , might have> been paid. , td, stich a 
pensioner -for . any month in the three month 
period .•initnediately before that ' paynnent 
quarter • . 	. 

by , 	• 

..(b) the ratio .thar the Consumer Price Index 
• . for the -first adjustment quarter .that:relates 

to' that • payment quarter bears 'to the Con- 
, , sumer .Price Index for the second adjust-

- 	ment quarter lhat relates to that payment 
' 	quarter ., 

minus, for a supplement that may bepaid for 
'a 	in a, payment quarter commencing be- , 

fore July 1, - 1999, one dollar for each full two 
dollars of  the  p,ensioner's monthly base 

. Cbme and for a supplement that May be paid . 	. 
fora rtionth,in a payment quarter cOmmencing 
after Jtine•30; 1999, One half 'Of the'pensiàhér's 
monthly  base income. 

	

(2) Le montant du supplément qui peut être 	Après le 31 

	

versé mensuellement au pensionné, au lieu du 	mars  1998  
montant qui peut lui être versé en vertu du 
paragraphe (1), pour le trimestre de, paiement 
commençant après le 31 Mars 1998 est égal à 
l'excédent, dans le cas du supplément qui peut 
être versé pour un mois d'un trimestre de 
Paiement commençant avant lé 1e': juillet 
1999,'Sur un dollar par tranché dé déux 
de son revenu mensuel de base et, dans' le cas . 

 du supplément qui peut être versé pour un 
mois du trimestre de paiement commençant 
après le 30 juin 1999, sur. la ',moitié de son 
rèvenu Mensuel de base, du produit des 
éléments suivants : 

a) le montant -maximal du .Suppléinent qui 
aurait pu lui être versé pour tout' mois du 
trimestre précédant ce trimestre de paie-
ment; 

6) la fraction ayant respectivement pour 
numérateur et dénôminateur les indices des 
prix à la,cdnsonimatiOn;ponr les premier et 
Second trimestres de rajtiSternent. • , 

. 	. 

1996, c. 18, 
s. 52(1) 

Guaranteed 
minimum 
income for 
pensioners 

1996, c. 18, 
s. 52(1) 

(2) The portion of subiection 12(5) of the 
Act before the formula  is replaced by the 
following: 

(5) DésPite subsectiàn (2), the amount • of 
the supplernent that ma}i be paid to a pension& 
for goy month, after Decémber , 1,997 is the 
amotint determiried by the formula  

(3) The description of D in subsection 
12(5) of the Act is replaced by the following: 

D is the pensioner's monthly base income 
rounded, for the purpose of determining 
the amount of supplement that May be paid 
to a pensioner for any month before July 1, 
1999, where it is not a multiple of two dol-
lars, to the next lower multiple of two dol-
lars: 

(2) Le passage du paragraphe 12(5) de la 
même loi Précédant la formule' est remplacé 
par ce qui suit : 

(5) Malgré le paragraphe (2), le montant du 
supplément qui peut être payé à tin pensionné' 
pour un mois commençant après décembre 
1997 correspond au résultat du calcul suivant 

(3) L'élément D de la formule figurant au 
paragraphe 12(5) de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit : 

D le revenu mensuel de base du pensionné, 
arrondi au multiple' de deux inférieur pour 
le calmi] du supplément qui peut lui être 
versé pour un mois antérieur à juillet 1999. 

1996, ch. 18, 
par. 52(1) 

Revenu 
minimal 
garanti 

1996, ch. 18, 
par. 52(1) 



1996,c. 18, 
, s. 52(3) 

(4) The portion of paragraph 12(6)(b) of 
the Act before the formula is replaced by 
the following: 

(b) in the case of an applicant .who, mi the 
day immediately before the current pay-
ment period, was the spbuse of a person to 
whom no pension May be pàid for any -
month  jar  the current payinein period, thé 
ambunt determiried by the formula 

1996, c. 18, 	(5) The description of B in paragraph 
12(6)(b) of the Act is réplaced by the 

is . the product 
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• (i) obtained .bY multiplying the amount 
of the full monthly  pension the might 
have been paid to a pensiOner for any 

. 	month by the applicanes.  special• 
fying factor for the month, and 	• 

' (ii) for any month before July . 1,1999, 
rbunded, where that product is not a 
multiple of four dollars, to the -  next 
higher multiple of four dollars; and 

109. The portion of section 13 of the Act 
before . paragraph (a) is replaced by the 
following: 

13. For the purposes of determining the 
amount of supplement that may .be paid to a 
pensioner for 'a month before July 1, 1999, the 
income for a calendar year of a person or an 
applicant is the income of that person or 
applicant for that year computed in accor-
dance with the Income Tax Act, except that - 

110; (1) Subsection 14(1) of the English 
version of the Act is, replaced by , the 
following: 

14. , (l) Every person • by 'whom an applica-
tion for a supplement in respect of a current 
payment period is made shall, in the applica-
tion, make a statemént of the person's income 
for the base calendar year. - . 

(2) Subsections 14(2) to (6) of the Act are 
replaCed by the following: 

(2) Where in a current payment period a 
person who is an applicant, or who is an 
applicant's spouse who has filed a statement 
as described in paragraph 15(2)(a), ceases to 
hold an office or employment or ceases to 

(4) Le passage del'alinéa 12(6)b) de la 
même loi précédant la .formule est remplacé 
par ce qui suit : 

b) dans le Cas du demandeur qui, la veille du 
premier jour de la période 'de paiement en' 
Cours,' était le conjbint d'une persbnné qui 
ne Peut recevoir de pension pour cette 
période de paiement, du résultat du dalCul> 
suivant : 

(5), L'élément B de la formule figurant à 
l'alinéa 12(6)b) de la mênièlôi est réitqilâcé 
par ce qui suit : 

B le produit, arrondi au multiple de quatre 
supérieur pour les mois qui précèdent juil-
let 1999, du montant de la pleine pension 
à verser mensuellement par le facteur 
d'admissibilité applicable' au demandeur 
pourle mois; 

109. Le passage de l'article 13 de la même 
loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

13. Pour calculer le montant du supplément 
payable à un pensionné pour un Mois antérieur 
à juillet 1999, le revend d'une année civile est 
celui qui est déterminé aux termes de la Loi de 
l'impôt sur le revenu, sous réserve de ce qui 
suit : 

110. (1) Le paragraphe 14(1) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : , 

14. (1) Every person by whom an applica-
tion for a supplement in respect of a current 
payment period is made shall, in the applica-
tion, make a statement of the person's income 
for the base calendaryear. 

(2) Les paragraphes 14(2) à (6) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit: 

(2) S'il cesse toute activité rémuné-
rée — occupation ou exploitation d'une en-
treprise — pendant la période de paiement en 
cours, le demandeur — ou son conjoint, dans 
le cas où celui-ci produit la déclaration visée 

1996, ch. 18, 
par. 52(3) 

1990, ch. 39, 
par. 57(1) 

Calcul du 
revenu 

StateMent'of 
income to be 
made • 

Déclaration 
supplémen-
taire 



1997-98 	 Exécution du budget de 1998 	 ch. 21 	57 

carry on a business, that person may, not later 
than the end of the payment period immedi-
ately after the current payment period, in 
addition to making the statement of income 
required.by  'subsection (1)  in the case Of the 
applicant Or in addition to filing a:stateinent aS 
described in paragraph 15(2)(a) in the Case of 
thé applicant's'sPonse; file à' àtatemént of the 
person's 'estimated income, àther than thé 
eàimated ineonne frôni thàt' office or émploy-
Ment Or from that biline`gS; as thé case may be, 
for the 'càleitclar'yéar in'''WhiCh the person 
céased to hole that office' or employment  or  
ceased to carry ôn thatIusinesS. , in Which case' 
thé person's'income for thé base càlendar year 
shall bé calculated  as the total of. " 

(a) , the person's income , for that calendar 
yeat; 'calculated as thotigh the person hacl no 
incàine from that office Or employmenCor 
from that business, as' the ca de mày be, and 
'rio pension inCôme fôr that caleridar year, 
and 	 „ 
(b) any Pension income received by the 
perion in that'Part of that cateridar yeàr that 
is aftér the month 	Which the person 
Ceased to 'hôld that  office' or emPloyinent: or 
ceaSed to carry on tiiàf business, dividéd by 
the riumber of Months in that 'part 	that 

'Calendar Year and rnultiplied by  

à l'alinéa 15(2)a) — peut, au plus tard à la fin 
de la période de paiement suivante,, produire 
une seconde déclaration indiquant son revenu 
estimatif, indépendamment de celui que lui 
procure l'exercice de l'activité susmention-
née, pour l'année civile au cours de laquelle se 
prodnit là Cessation. Son revenu pouf l'aimée 
de référence correspond alors au total 'des 
éléments suivants : 

a) son revenu pour , cette année civile, 
compte non tenu du revenu perçu au cours 
de celle-ci au titré de l'activité ou de tout 
régime de pension; , 

:b) le produit du revenu perçu au titre du 
' régime de pension au cours de la partie de 
, l'année civile qui ,suit le mois au cours 

•. 'duquel il a cessé son activité et de la fraction 
dont le numérateur est douze et le dénomi-
nateur le nombre de. mois compris dans 
cette 'partie d' année. 

Additional 
statement 
where 
retirement in 
the last month 
of the 
calençlar year 
that is in the 
current 
payment 
period 

Cas 
particulier 

(3) Despite subsection (2), where in the last 
month of a calendar year that ends in thé 
current payment period a person who is an 
applicant, or who is an, applicant's spouse who 
has filéd a stateinerit as degcribed in paragraph 
15(2)(a),' eeaSes tà 'hold an' office or emploY-
Ment or ceaàés ''to carry ,on a business, the 
pérson may, not làtér thaii the end of the 
Payment périod iminediately after' thé current 
paYment period, in addition to making the 
statement of income' required by subseCtioli 
(1) in the case of the applicant or hi addition 
tà filing à statement as -  described in paragraph 
15(2)(a) .  in the case of the -  appliçant's spouse, 
file a statement :of the person's :estimated 
income for the calendar year. immediately 
after the month in which the.person ceased to 
Mid that office or employment or ceased to 
carry on that business, in which case the 
person's income for that calendar year is 

(3) Si, dans le cas visé au paragraphe' (2), la 
cessation des activités a lieu au cours du 
dernier mois de l'année civile qui se termine 
au cours de la période de paiement en, cours, 
le derriandetir ou son conjoint, dans le cas 
où celui-ci produit la déclaration visée à 
l'alinéa 15(2)a) — petit, au plus tard à la fin 
de la 'période dé paiement' suivante, Produire 
là seconde déclaration 'Pour l'année civile qui 
suit lé mois au mirs' duquel il cesse son 
activité. Le cas échéant, le revenu perçu au 
cours de cette année civile est réputé Consti-
tuer son revenu pour l'année de référence. 
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deemed to be the person's income for the base 
calendar year. 

46-47 am.II 

Déclaration 
supplèmen-
taire >en cas 
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revenu 

(4), Where in 'a current .payment period a 
person who  is  an , applicant, or' who ,is an 
applicant's, speuse who has 'filed a statement 
as de,scribed in Paragraph. 15(2)(a), suffers a 
.loss of income due to termination or reduction 
of -pension incômé, the person 'm'y, not latei-
than thé end of the payment perioçl immedi-
ately after the ',.current payment . pèriod, in 
addition iô making . the eatenient of bicorne 
required by' subsection ( .1 ) 'in 'the _case of the 
àpplicant or in addition  to filing a statement' as 
deScribed in paragraph • 15(2)(a)' in the case of 
the applicant's spousei file , a. statement of the 
person's estimated income for the calendar 
year in -  which the loss is suffered, other ,  than 
pension inceméréceived by that perSon in that 
part of that calendar year that is before the 
month in which the loss is suffered, in which 
case the persen's in,come 'for the ,  base calendar 
year shall be calculated as the total of 

(a) the person's income for that calendar 
year, Calculated as though the perkm had no 
pension income for that calendar year, and 

(b) any pension income received by  the 
person in that part of that calendar year that 
is after the month immediatelY before thé 
month in which the lossis suffered, divided 
by the number of months in that part of that 
caleridar year,and , multiplied by 12. 

(4) Le demandeur — ou son conjoint, dans 
le cas où celui-ci produit la déclaration visée 
à l'alinéa 15(2)a) — peut . aussi produire une 
seconde déclaration lorsqu'il subit une perte 
de revenu par, suite de la suppression ou de la 
réduction du revenu perçu au titre de son 
régime de pension, au plus tard à la fin de la 
période de paiement suivant la période de 
paiement en . cours. La seconde déclaration 
porte alors sur son revenu estimatif de l'année 
civile au cours de laquelle il a subi cette perte, 
compte non tenu du revenu perçu au titre du 
régime de pension pour les mois précédant 
celui où il a subi la perte. Son revenu pour 
l'année de référence correspond alors au total 
des éléments suivants : 

a) son revenu pour cette année civile, 
compte non tenu du revenu perçu au cours 
de celle-ci au titre du régime de pension; 

b) le produit du revenu perçu au titre du 
régime de pension au cours de la partie de 
l'année civile qui suit le mois précédant le 
mois au cours duquel il a subi cette perte et 
de la fraction dont le numérateur est douze 
et le dénominateur le nombre de mois 
compris dans cette partie d'année. 

(5) Where, in the circumstances described 
in paMgraphs (a) and (b), a person who is an 
applicant, or who is an applicant's spouse who 
has filed a statement as described in paragraph 
15(2)(a), ceases to hold an office or employ-
ment or ceases to carry on a business, the 
person may, not later than the end of the 
current payment period, in addition to making 
thé  statement of income required by subsec-
tion (1) in the case of the applicant  brin 
addition to filing a statement as described in 
paragraph 15(2)(a) in the case of the appli-
cant's spouse, 

(a) where the person ceases to hold that 
office or employment or to carry on, that 
business in the last calendar year ending 
before the payment period, file a statement 

(5) Si la cessation d'activité a eu lieu dans 
les cas visés aux alinéas a) ou b), le deman-
deur — ou son conjoint, dans le cas où 
celui-ci produit la déclaration visée à l'alinéa 
15(2)a) — peut, au plus tard à la fin de la 
période de paiement en cours, produire une 
seconde déclaration où figure : 

a) si la cessation a eu lieu au cours de 
l'année civile précédant la période de 
paiement, son revenu estimatif pour l'année 
civile se terminant pendant la période de 
paiement en cours, son revenu de l'année 
civile étant alors réputé constituer son 
revenu pour l'année de référence; 
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• of the person's :estiinated income  for. the 
calendar yearending in thé current payment 
period,- in- which. case 'the persores indoine 
for tharcalendar -  year is deemed to be the 

'person's inconne for the base calendar year; 

(b) where thé .perSon 'ceases to hold that 
office or emploYment or to carry on' ihat 

, business , a nionth, that before the, 
payment perioçl „aniçl àfter the last calendar 
year'ending before thé payment periOd, file 
à statement Of thé 'person's éstiniated 
corne for the calendar year, ending in the 
current payniént. Period. showirig ais° any 
income actually .  reCeived "by the person in 
that calendar year from that office or 

, .employment„Or from that. business, as the 
.. case may .. be, in. which case, the person's 

income for _the. base calendar, y.ear shall be 
çalculated as the total of, 

(i),. the person's .iricome..for that calendar 
' year;calculated as thôngh the perSôn had 

nb incorné from.  :that office or employ- 
. ment' or fiern that  business, as the .  case 

mày be,' and no pension income 'for that 
calençlar year, and 

• (ii) any . pension. income received by the 
,person in, that part of that calendar year 
that is after the month in which the person 
ceases to hold that office or employment 
'or to carry 'on ihat ,business,' divided' by 

• ' the rannber 	of months in thnt part Of that 
caiendar year and multiplied by' 

b) si la cessation à eu lieu au Cours d'un 
mois antérieur à la période de paiement et 
postérieur à l'année civile précédant cette 
période de paiement, son revenu estimatif 
pour l'année civile se terminant pendant la 
période de paiement en cours, avec indica-
tion du revenu réellement perçu au cours;de 
cette année civile, au titre de l'exercice de 
l'activité; son revenu pour l'année de 
référence correspondant alors au total des 
éléments suivants : 

(i) son :revenu pour cette année civile, 
compte non tenu du revenu perçu au 
cotirs de celle-ci au titre de l'activité ou 
de tout régime de pension, 

(ii) le produit du revenu perçu au titre, du 
régime - de pension au cours de la partie de 
l'année civile qui suit le mois au cours 
duquel il a cessé son activité et de la 
fraction dentle numérateur est douze et 
'le dénominateur le nombre de mois 
compris dans cette partie d'année. 

Additional 
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carrent 	' 
paS,ment 
period ; 
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(6) Where, in the circumstances ,  described 
in paragraphs (a) and (b), a person who is  an 
applicant, or who is an 'applicant's spouse who 
has filéd a statément describéd in paragraph 
15(2)(a), suffdrs a loss 'of income due to 
termination or reduction of Pension income, 
the person may, not later than the end of the 
current payinent period, in addition to 'making 
the Statement -of incorné réquired by Subsec-
tiOn (1) in the Case *of the applicant or in 
addition to filing a statement as described in 
paragraph 15(2)(a) in the case ,of the appli-
cant's spOuse, 

(a) where the loss is suffered in the last 
calendar year ending before the payment 
period, file a statemerit of the person's 

(6) Si la cessation d'activité ,a eu lieu dans 
les cas visés aux alinéas a) ou b), le deman-
deur — ou son 'conjoint, dans le cas où 
célin-ci produit la déclaration visée à l'alinéa 
15(2)a) — peut, lorsqu'il subit une perte de 
revenu par suite de la suppression ou 'de la 
réduction du revenu perçu au titre de son 
régime de pension, produire, au plus tard 'à la 
fin de la période de paiement en cburs, une 
seconde déclaration où figure : 

a) si la perte est subie au cours de l'année 
civile précédant la période de paiement, son 
revenu estimatif pour l'année civile se 
terminant pendant la période de paiement 
en cours, son revenu de cette année civile 
, étant alors réputé constituer son revenu 
pour l'année de référence; 
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. estimated income, for . the- • calendar year 
ending in the , cu,rrent payment period, in 
which case the, person's , income for. ;  that 
calendar year is deemed to be the person's 
income for the base calendar year; and . 

(6) where thé lossis suffèredin à monin that 
is before the -payment .  period 'and after the. 
last calendar year ending .before -the pay-
ment period, file a statement of > the 'person's 
estimated' income for the , calendar- Year 
ending in the curent paymeht .period show-

. ing also the- amount of pension income 
. actually received by the person in that, part 
of that calendar year.  . that . is. , béfore the 
month in which the loss is suffered, : in which 
case thé person's income for the,. base 

• 'càlendar Year shall be calchlated as the total 
of . 	 . 

•. (i) the, person's income for that- calendar 
. year, 'calculated as though,the person had 
• ,no  pension income for that ,calendar year, 

and 	- 	 , 	• 

(ii) any pension .income received by the 
person in that part of that calendar year 
that is after the month immediately 
before . the month in which the loss is 
suffered, divided by the number, of 
months in that part of that calendar year 

, 	and multiplied by 12. , 

b) si la perte est subie au cours d'un mois 
antérieur à. la période de paiement et 
postérieur à l'année civile précédant cette 
année, son revenu estimatif pour l'année 
civile se terminant pendant la période de 
paiement en cours, avec indication du 
revenu réellement perçu au cours de la 
partie de l'année civile qui précède le mois 
au Cours duquel il a ubi Cette perte au titre 
du régime de pension, son revenu pour 
l'année de référence correspondant alors au 
total des éléments suivants : 

(i) son revenu pour cette année civile, 
compte non tenu du revenu perçu au 
cours de celle-ci au titre du régime de 
pension, 

(ii) le produit du revenu perçu au titre du 
régime de pension au cours de la partie de 

• l'année civile qui suit le mois précédant 
le mois au cours duquel il a subi cette 
perte et de la fraction dont le numérateur 
est douze et le dénominateur le nombre 
de mois compris dans cette partie d'an-
née. 

1995,  C. 33, 	111. Section 15 of the Act and the heading 
s. 7 

before it are replaced by the following: 

Spouses 

15. (1) Every person by whom an applica-
tion for a supplement in respect of a payment 
period is made shall, in the application, state 
whether the person has or had a spouse at any 
time during the payment period or in the 
month before the first month of the payment 
period, and, if so, the name and address of the 
spouse and whether, to the person's knowl-
edge, the spouse is a pensioner. 

(1.1) Where the requirement for an applica-
tion for payment of a supplement for any 
month has been waived under subsection 
11(4) and the person to whom the supplement 
is paid did not have a spouse immediately 

111. L'article 15 de la même loi et 
l'intertitre le précédant sont remplacés par 
ce qui suit : 

Conjoints 

15. (1) Le demandeur doit, dans sa demande 
de supplément pour une période de paiement, 
déclarer s'il a un conjoint ou s'il en avait un au 
cours de la période de paiement ou du mois 
précédant le premier mois de la période de 
paiement et, s'il y a lieu, doit également 
indiquer les nom et adresse de son conjoint et 
déclarer si, à sa connaissance, celui-ci est un 
pensionné. 

(1.1) La personne qui était sans conjoint 
immédiatement avant la période de paiement 
précédente mais .a un conjoint immédiatement 
avant le début de la période de paiement en 
cours pour laquelle elle s'est vu accorder une 

Renseigne- 
ments à 
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before the previous payment period but has a 
spouse immediately before the current pay-
ment period, the person shall notifyl the 
Minister without delay of the date of that 
change, the name and, address of the spouse 
and whether, to the person's knowledge, the 
spouse is a pensioner. 

(2) Subject to subsections (3) and (4), where 
a person makes an application for a supple-
ment in respect of a payment period and the 
person haS or had a spouse at any time during 
the payment period or in the month before the 
first month of the payrnent period, the applica-
tion shall not be considered or dealt with until 
such time as 

(a) the applicant's spouse files a statement 
in prescribed form of the spouse's income 
for the base calendar year; 

(b) an application for a supplement in 
respect of the current payment period is 
received from thé applicant's spouse; or 

,(c) the income of the applicant's spouse for 
the base calendar year is estimated under 
subsection 14(1.1). 

(3) Where an application for a supplement 
in respect of any payment period has been 
made by a person, the Minister may, after any 
investigation of the circumstances that the 
Minister considers necessary, direct that the 
application be considered and dealt with as 
though the person did not have a spouse on the 
last day of the previous payment period, in any 
case where 

(a) no application or 'statement as described 
in subsection (2) has ' been filed' 'by' or 
received frcim the spouse of the person and 
no, estimate of the income of the spouse of 
the person has been made under subsection 
14(1.1); or , 

(b) the Minister is satisfied that the person', 
, as a result .of circum.stances not attributable 

to the person or the spouse, was not living 
with the spouse in a dwelling maintained by 
the person 'or the spouse at the time the 
application was made. 

dispense aux termes du paragraphe 11(4) est 
tenue d'aviser le ministre sans délai de la date 
du changement ainsi que des nom et adresse de 
son conjoint; elle est tenue par la même 
occasion d'indiquer , au ministre si, à sa 
connaissance, son conjoint est un pensionné. 

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), 
la demande de supplément faite par la person-
ne qui déclare avoir un conjoint ou 'en avôir eu 
un au cotirs de la période de paiement ou du 
mois précédant le premier mois de la période 
de paiement ne peut être prise en considéra-
tion tant que; selon le cas : 

a) son conjoint n'a pas produit la déclara-
tion réglementaire de son' revenu pour 
l'année de référence; 

b) son conjoint n'a pas présenté une deman-
de de supplément pour la période de 
paiement en cours; 

ej le revenu de son conjoint pour l'année de 
référence n'a pas été estimé en. application 
du paragraphe 14(1.1). 

(3) >Le ministre peut' 	l'enquête qu'il 
estime nécessaire sûr les circonstances, or-
donner que la demande soit considérée com-
me présentée par Une; personne sans conjoint 
le dernier jour de la période de paiement 
précédente dans l'un ou l'antre des cas 
suivants : 

a) la demande ou la déclaration visées au 
paragraphe (2) n'ont pas été transmises Par 

, le Conjoint ou réçties de lui et son revenu n'a 
pas été estimé' en application du paragraphe 
14(1.1); 

b) lui-même est convaincu que le i deman-
, deur, par suite de circonstances indépen-
dantes dé sa volonté et de celle de son 
conjoint, n'habitait pas, à la date de la 
demande, avec celui-ci dans un logement 
entretenu par l'un ou l'autre. 

Déclaration 
du conjoint 

Ordre du 
ministre 
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(3.1)  A direction made ,under subsection (3) 
in respect of a payment period is deemed to be 
a -direction made in respect of every subse-
quent payment period, but the Minister may, 
after :any investigation of the circumstances 
that the Minister çonsiders necessary, cancel 
the direction. . 

(4) 'Where an application 'for a supplement 
in respect of a paYinerit period that ends before 
July 1, 1999 has been made bY a person, the 
Minister, if satisfied' that the pedon is sepa-
raied from the pèrson's spousé, having been so 
sepàrated for a contintious period of at least six 
months, exclusive of the mônth in Which» thé 
spouses became separated, shall direct that the 
application be considered and dealt with as 
though the person had ceased to have a spouse 
at the end of the sixth such month.- 

. 	, 
Where an , application for a supplé-

ment.  iii, respect Of, à paYmént period that 
commences after June 3 .0, 1995 has beeri màde 
by a per.son, the Minister, if satisfied that  the 
persOn isearated' from the person's sp6uSe, 
haVing been:So separated for a, continuouS 
'petiod of àt leaSt„three .  mores, exclusive Of 
thé month  n, the spouSes.  becarne 
Separated, shall direct.  d'At the application be 
considered and dealt with às thotigh the Person 
had ceased to  have a spouSe at the end of the 
third sUch mcirith. 

(3.1).L'ordre donné en vertu du paragraphe 
(3) pour une période de paiement donnée 
continue de s'appliquer aux périodes de 
paiement subséquentes; toutefois, le ministre 
peut, après l'enquête qu'il estime nécessaire 

,dans les circonstances, l'annuler. 

(4) Lorsqu'une demande de supplément est 
faite' pOur une période de paiement qui se 
termine avant juillet 1999, le ministre, s'il est 
convaincu que le demandeur est séparé de son 
conjoint depuis au moins six mois exclu-
Sion faite de.celui où s'est produite la sépara-
tion 'doit Ordonner que la demande soit 
étudiée comme si le demandeur avait cessé 
d'avoir un Conjoint à la fin de cette période de 
six' mois. 

(4.1) Lorsqu'une demande de supplément , 
est faite pour une période de paiement qui 
Commence après juin 1999, le ministre, s'il est 
convaincu que le demandeur est séparé de son 
conjoint depuis au moins trois mois — exclu-
sion faite de celui où s'est produite la sépara-
tion doit ordonner que la demande soit 
étudiée comme si le' demandeur' avait cessé 
d'avoir un' conjoint à la fin de cette période de 
trois Mois. 

Cas de 
séparation 

Cas de 
séparation 

Révision de 
l'ordre en cas 
de 
déclaration 
subséquente 

(5) Where, after .the Minister has made a 
direction under subsection (3) with respect to 
an application, for.. a supplement made in 
respect of a payment period that ends before 
July 1, 1999, a statement or application as 
described in subsection (2) is filed by or 
received from the , applicant's spouse, the 
Minister. may review the direction previously 
made and direct that any supplement paid to 
the applicant or the spouse for any month , in 
that payment period after the month in which 
the review is made,be calculated either on the 
basis that , the applicant and the spouse were 
spouses of each other on the last day of the 
previous payment period or as though they 'had 
not been spouses on that day, according as the 
direction may specify. 

(5) Si le conjoint du demandeur produit une 
déclaration ou: une demande de supplément 
après que le ministre a donné l'ordre visé au 
paragraphe (3) , à l'égard d'une demande de 
supplément faite pour une période de paie-
ment qui se termine avant juillet 1999, ce 
dernier peut réviser cet Ordre et ordonner que 
le supplément à verser au demandeur ou à son 
conjoint pour un mois de cette période de 
paiement suivant l'ordre révisé soit calculé 
comme si les conjoints avaient été conjoints 
l'un de l'autre le dernier jour de la période de 
paiement précédente ou comme s'ils ne 
l'avaient pas été. 



Exécution du budget de 1998 ch. 21 	63 

Révision de 
l'ordre en cas 
de 
déclaration 
subséquente 

Ordre du - 
ministre' 

Ordre du 
ministre 

1997-98 

Review of 
direction 
where 
statement 
subsequently 
filed by 
spouse 

Direction by 
Minister 
where 
applicant 
becomes a 
spouse kir 
separation 
ceases 

Where 
applicant 
becomes a 
spouse or 
separation 
ceases 

(5.1) Where, after the Minister has made a 
direction under subsection (3) based on para-
graph (3)(a), with respect to an application for 
a supplement made in respect of a payment 
period that commences after June 30, 1999 
and a statement or application as described in 
subsection (2) is filed by or received from the 
applicant's spouse, the Minister shall review 
the direction previously made and shall direct 
that any supplement paid to the applicant or 
the spouse for ,months in that payment period 
after ,  the month in Which the review is 
completed be calculated on the basis that the 
applicant and the sponse were spouses of each 
other on the last day of the previous payment 
period, unless there is some other reason for , a 
direction to be made under subsection (3). 

(6) Where an application Tor a supplement 
hi respect of a payment period that ends befere 
July...1, 1999 is Maclé, by a person who did net 
havé a speuse inunediately befere,.a. particular 
month in the.payment . Period bût has a spouse 
at thé end of that month or, in the case of •a 
person described, in« subSec'tion (4), has'. Ceaseél 
to be separated from ' their speuse; the Minister 
May, if requested to do.so  by diat person, direct 
that any supplemént 'paid: .to that person—  or 
spouse, for ,  any menth in that payment périod 
after the menth in whiçh the directiori,ismade, 
be calculated as though that person und- their 
spousé had been speuses of each other on the 
fast day of thé . Previeepayinent périod.' 

(6.1) Where 	application for à stipple- 
ment in 'respect of a paynient period that 
commences after June 30,. 1999 is made by a 
person .who did not have a spouse, immediately 
befOre  .a particular month in the , payment 
period but has 'a spouse at the end of that 
Month, is a person in respect of, whom a 
direction' is made under subsection (3) •based 
on paragraph (3)(b) who no longer meets 'the 
conditions set: out in that paragraph, or is a 
person described in subseCtion (4.1) who 
ceases to 1:ie' separated from the', person's 
spouse, the calculation of the supplement shall 
be made, for any month after 'the month in 
Which the person begàn to' have a spouse, no 
longer met the conditions or ceaSed to be 
sèparated from the .spouse, às theugh the 

(5:1) Si le conjoint du demandeur produit 
une déclaration ou une demandé de supplé-
ment après que le ministre a donné un ordre 
fondé sur l'alinéa 3a) à l'égard d'une demande 
de supplément faite pour une période de 
paiement qui commence après juin 1999, ce 
dernier , doit réviser cét Ordre et 'ordonner que 
le supplément à verser au demandeur ou à son 
conjoint pour tout mois de cette période de 
paiement suivant l'ordre révisé soit calculé 
comme si les conjoints étaient conjoints l'un 
de l'autre le (lei-nier jotr de ià 'période de 
paiement précédente, sauf dans le cas où un 
ordre pourrait être donné pour tin autre motif, 
mentionné au paragraphe (3). 

(6):Lersqu'une demande de supplément est 
f,'aité pour une 'période dé Paiement qui se 
termine' avant juillet 1999 par une personne 
qui dévient le conjoint 'd'une autre an cours de 
la Périe& dé paiement ou, dans le Cas de la 
personne visée an paragraphe (4), qui °reprend 
là Vie commune au Crairs d& la période de' 
paiement, le ministre pent, si Cette personne le 
demande, ordonner 'que, à cempter du mois 
suivant l'ordre, lé Supplément à verser à cette 
personne ou à son conjoint pour un mois de 
cette période de paiement soit calculé comme 
si cette personne et Son conjoint avaient été 
conjoints l'un de l'autre le dernier jour de la 
période de paiement précédente. • ' 

• 	 • 
(6.1) LerSqu'une demande de supplément 

est faite pour une Période de 'paiement .qui 
continence aPrès juin 1999 par une personne 
qui devient le,çonjoint d'une autre au cours, de 
la période de paiement, :qui est visée par un 
ordre fondé sur l'alinéa (3)b) mais ne satisfait 
Plus aux Cenditieds prévues à cet alinéa ou; 
dans le cas delà Personne Visée au paragraphe 
(4.1), qui reprend la vie commune au cours 
d'une période de paiement, 'le supplément à 
verser à cempter du mois suivant celui où elle 
devient conjoint, ne satisfait plus aux condi-
tions ou reprend> la»Vie ceinmune est calculé 
Comme - si cette personne et son conjoint 
avaient été conjoints l'On de l'autre .  le dernier 
jour de la période de paiement précédente: 



(7) Lorscprune demande de supplément est 
faite pour une période de paiement qui se 
tel-naine avant juillet 1999 par une personne' 
dont le conjoint est décédé ou qui a cessé 
d'avoir un conjoint au cours de cette période 
dé paiement, le Ministre peut, si cette person-
ne le demande, ordonner que le supplément à 
Verser à celle-ci, à comPter du mois suivant 
l'ordre; soit calculé comme si cette personne 
n'avait pas eu de Cdnjoint lé dernier jour de la 
période de paiement précédente. 

• 
' Personne qui 

cesse d'aVoir 
un Conjoint 

Where 	 (7.1) Where an application for ' a supple- 
applicant 
ceases to have 	ment in respect of a payment period that 
a spouse 	commences after. June 30, 1999 is  made by a 

peson who at any rime ;  in the payment period 
ceases to have a spousé, the supplement paid 
to the person, for any month in that payment 
period after the month in which the perSon 
ceased to have a spouse, shall be calculated as 
though  the person did not have a sponse on the 
last clay of,the previous payment period. 

(8) Nothing in subsections (6) to (7.1) shall 
be construee  'as  limiting or réstricting the 
authoritY of the Minister to make a direction 
undersubsections (3) to (5.1). 	' 

Notification (9) Every applicant shall inform the Minis-
ter without delay if they separate from; or 
cease tà have, a spouse, or if they had a spouse 
àt the 'beginning of .iiiàfith, not hàving hàd a 
spbuSe'atthe,beginning of the preVious mohth. 

112.  Section '17 of the Eriglish version of 
the Act is replaced by thé ftillOwirig:. 	' 

Saving 
provision 

of change 
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person and the spouse wère spouses of each 
other on the last day of the previous payment 

(7)* :Where an àpplicatidn for 'a âipplement 
in respect of a Payment period that.  ends before' 
July 1,109 is or has been made by à person 
wh~ 'at anÿ 'Orne in 'that payment 'period' hàs 
Ceased to  have a spouse, whether as a result of 
the: death of their spotise 'or otherwise, the' 
Minister May, if requested tô  do ào by that 
person,  direct that *any suppleinerit Paid to that 
persori,  for an . / Month in that payment period 
after the .month in which the direction is made, 
be CalCulated as though -that Person Éad• nô 
spouse on the last daY of thé previôus Payment 
period. 

Direction by 
Minister 
where 
applicant 
ceases to have 
a spouse 

46-47 &m. II 

Payment of 
supplement to 
be made in 
arreani 

17. Payment of, a supplement for any month 
shall be made in arrears at the end of the 
month, except that where payment of a 
supplement in respect of months in , any,  
payment period is approved after the end of 
the month for, which the first payment of the 
supplement may be made, payments of , the 
supplement for the month in which payment 
of the supplement is approved and for months 
before that month may be made at the end of 
that month or at the end of the month 
immediately after that month. 

(7.1) Lorsqu'une demande de supplément 
est faite pour une période de paiement qui 
commence après juin 1999 par une personne 
qui a cessé d'avoir un conjoint au cours de 
cette période de paiement, le supplément à 
verser à celle-ci, à compter du mois suivant 
celui où elle cesse d'avoir un conjoint, est 
calculé comme si cette personne n'avait pas 
eu de conjoint le dernier jour de la période de 
paiement précédente. 

(8) Les paragraphes (6) à (7.1) n'ont pas 
pour effet de porter atteinte au pouvoir de 
donner un ordre conféré au ministre par les 
paragraphes (3) à (5.1). 

(9) Le demandeur qui devient le conjoint 
d'une autre personne, cesse d'avoir un 
conjoint ou s'en sépare est tenu d'en informer 
le ministre sans délai. 

112. L'article 17 de la version anglaise de 
la même loi est remplacé par ce qui suit : 

17. Payment of a supplement for any month 
shall be made in arrears at the end of the 
month, except that where payment of a 
supplement in respect of months in any 
payment period is approved after the end of 
the month for which the first payment of the 
supplement may be made, payments of the 
supplement for the month in which payment 
of the supplement is approved and for months 
before that montli may be made at the end of 
that month or at the end of the month 
immediately after that month. 

Personne qui 
cesse d'avoir 
un conjoint 

Réserve 

Avis de 
changement 

Payi-nent of 
supplement 
io be made in 
arrears 
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1995, c. 33, 
s. 9(1) 

Adjustment of , 
payments of 
supplements 

Payment of 
spouse's 
allowance 

R,S., c. 34 (1st 
Supp.), 
s. 2(2) 

1995, ch. 33, 
par. 9(1) 

Rectification 
de paiements 
de 
suppléments 

Allocations 

L.R., ch. 34 
(1c ,  suppl.), 
par, 2(2) 

• .113.- Section 18 of the Act is replaced by 
the .following: . 	. , 

18. -Where, it is determined.that the income 
for a base' calendar ,year.,.(in. this -seetion 
referred to as thé "actual ineome") of an 
applicant for a ' stipplement does .-not accord . 
with the incomé of the àpplicant (in-'• this - 
section referr: ed to as. the "shOwn inconie")' 
calculated on the basis of a statement or an 
eStiniate made under section 14; thé folloWing 
adjustments shall be triade: 

-(a) if the actual - inconie exceeds thé shciWn 
incbme, àfiy amount by Whiell  the supple-H, 
ment paid to the'applicant for Mônths in the 
payment: period exceeds the supplement' 
that would -  have been paid tô the. applicant 
for those Months if the shown income had 
'been equal to the aCtital incOme shall be 
dedticted  and retained out- of .  any sitbse 

• (litent Payments"'of supplément 'or 'pensionl 
made to the applicant, in an} manner the 
may be prescribed; and 

. (b) -if the- shown income exCeeds, ,,the. actual • 
income, there ,shall be paid,iô the' applicant, 
any amount by which the supPlement-that. 
wu:11d have been paid to the apPliçant for. 
inonths in the payinent period if- the' actual 
income had been equal to the shown income 
exceeds the supplernent paid to. the' appli-

;; cant for those months: 
• , 
:. 114. (1) The portion of subection 19(1) of 
the Act before , paragraPh (a) is rePlaced by  
the following:. ,;, 

19. (1) Subject to this Act and the regula-
tiOns,,,a spOus,e's allowance may be paid to.the 
pouse. of-a perigioner for a month iri‘a payment 

period if the spouse • 

(2) Paragraph 19(1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) is not separateçl from the pensioner, or 
has separated from the Pensioner where the 
separation commenced after June 30, 1999 
and not more, than three months before the 
month in the payment period; ' 

(3) Subsection 19(5) of the Act is replaced 
by the following: 

113. L'article 18 de la Même loi 'est 
remplacé par ce qui suit : 

18. Lorsqu'il, est établi que. le revenu du 
demandeur d'un , supplément:, pour l'année de 
référence, appelé « revenu réel,» au présent 
article, ne coïncide pas avec le revenu, appelé 
« revenu déclaré» au présent ,  article,' 'calétilé 
sur la basé d'une déclaration ou d'Une estima-
tion établie aux termes de l'article 14, les 
rectifications suivantes doivent &té appôr-
tées : 

a) si le revenu réel dépasse le revenu 
déclaré ;  le trop-payé fait l'objet, selon les 
modalités réglementaires; 'd'une retenue 
opérée sur les paiements' ultérieurs de 
supplément ou de pension; , 	 ' 

b) si lé revenu déclaré dépasse ,le revenu 
eréel, le moins perçu est versé au d mari-

deur. 	 , 	. . 

114. (1) Le passage du paragraphe 19(1) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

19. (1) Sous réservé des autres dispositions 
de la présente loi, et de ses règlements, il peut 
être versé une allocation pour un.mois d'une 
période de paiement au conjoint d'un pension-
né qui réunit les conditions suivantes : 

(2) L'alinéa 19(1)a) de la même loi ,est 
remplacé par ce qui suit , 

a) il ne v.it pas séparément du pensionné, 
sauf si la séparation a eu lien après le 30 juin 
1999 et ne remonte pas' à plus de tro: is môi  
avant le mois visé; , • 

(3) Le paragraphe 19(5) de la même, loi 
est remplacé par ce qui suit : 



Cessation of — 
allowanee 	. 

R.S., c. 34 (1st 
Supp.), s. 4 

Exception to 
application 
requirement 

Application of 
paragraph 
(9)(c) 

R.S., c. 34 (Ist 
Supp.), s. 4 

Special case 
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Cessation du 
paiement 

(5) A spouse's allowance under this section 
ceases to be payable on the expiration of the 
month in which the spouse in respect of whom 
it is paid dies, becomes the spouse of another 
person or no longer mèets the conditions set 
out in subsection (1). 

(4) Subsections (2) and (3) come into force 
on,July 1,1999. 

115. (1) Subsection 21(5) of the Act is 
replaced by the following: 

, (5) Where the spouses had, before the death 
of the pensioner, made a joint application for 
the spouse's allowance under section 19 for 
months in the payment period of the pension-
er's death or the following payment period, no 
application is required to be made by the 
pensioner's widow under subsection (4) in 
respect of the payment of a spouse's allow-
ance under this section for months in the 
payment period in respect of which the joint 
application was made. 

(2) Subsection 21(9) of the Act is amended 
by striking out the word "or" at the end of 
paragraph (a), by adding the word "or" at 
the end of paragraph (b) and by adding the 
following after paragraph (b): 

(c) any month during which the widow is 

(i) a specially qualified individual, and 

(ii) a permanent resident, as defined in 
subsection 2(1) of the Immigration Act, 
in respect of whom an undertaking by a 
sponsor is in effect as provided in that Act 
and regulations under that Act. 

(3) Section 21 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (9): 

(9.1) Paragraph (9)(c) does not apply to a 
widow where an event as provided by the 
regulations has occurred. 

(4) Subsection 21(11) of the Act is re- 
placed by the following: 

(11) Where subsection (5) applies, subsec-
tion (10) also applies in respect of months in 
the payment period in respect of which the 
joint application was made and that are after 
the pensioner's death. 

(5) Le droit à l'allocation prévue au présent 
article expire à la fin du mois où son 
bénéficiaire décède, devient le conjoint d'une 
mitre personne ou ne remplit plus les condi-. 
tions prévues au paragraphe (1). 

(4) Les paragraphes (2) et (3) entrent en 
vigueur le ler juillet 1999. 

115. (1)  Le paragraphe 21(5) de la même 
loi est remplacé par Ce qUi suit : 	' 

(5) Dans le cas où, avant le décès du 
pensionné, les conjoints avaient fait une 
demande conjointe d'allocation en conformi-
té avec l'article 19 pour des mois de la période 
de paiement au cours de laquelle survient le 
décès ou de la période de paiement suivante, 
la veuve du pensionné n'a pas à présenter la 
demande prévue au paragraphe (4) pour le 
paiement de l'allocation prévue au présent 
article à l'égard des mois de la période de 
paiement visés par la dernande conjointe. 

(2) Leparagraphe 21(9) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit : 

c) tout mois pendant lequel la veuve est, à 
la foiS : 

(i) un particulier déterminé, 

(ii) un résident permanent, au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur l'immigrd 
tion, relativement auquel l'engagement 
d'un répondant est en vigueur conformé-
ment à cette loi et à ses règlements. 

(3) L'article 21 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (9), de 
ce qui suit : 

(9.1) L'alinéa (9)c) ne s'applique pas à la 
veuve si un événement prévu par règlement 
s'est produit. 

(4) Le paragraphe 21(11) de la même loi 
est remplacé par ce qui  su it: 

(11) Dans les cas visés au paragraphe (5), le 
paragraphe (10) s'applique également aux 
mois de la période de paiement visés par la 
demande conjointe et qui suivent le décès. 

L.R., ch. 34 
( suppl.), 

 art. 4 

Exception à 
l'exigence de 
présenter une 
demande 

A ppl icat ion 
de l'alinéa 

(9)c) 

L.R., ch. 34 
( ler suppl.), 
art. 4 

Cas 
exceptionnels 
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(5) Subsections (2) and (3) are deemed to 
have come into force on April 1, 1996. 

116. (1) The definition "current fiscal 
year" in subection 22(1) of the •Act is 
repealed. 

(5) Les paragraphes (2) et (3) sont réputés 
entrés en vigueur le ler avril 1996. 

116. (1) La définition de « exercice en 
cours », au paragraphe 22(1) de la même 
loi, est abrogée. 

1996, c. 18, 	 (2) The definitions "base éàlendar year'', 
s. 54(1) 

"income", "residual family income", "re-
sidual incôme of the' widow", "l'ounded 
pension equivalent" and "rounded supple; 
ment equivalent" in subsection 22(1) of the 
Act are replaced by the following: 

"base calendar year" has the same meanirig as 
in section 10; 

"base 
calendar 
year" 
« année de 
référence » 

"income" 
« revenu de 
l'année 
civileno> 

"residual 
family 
income" 
« revenu 

résiduel » 

1996, ch. 18, 
par. 54(1) 

année de 
référence » 
"base 
calendar 
year" 

« revenu de 
l'année 
civile » 
"income" 

« revenu 
familial 
résiduel » 
"residual 
family 
income" 

« revenu 
résiduel de la 
veuve » 
"residual 
income of the 
widow" 

"residual 
income of the 
widow" 	• 
« revenu 
résiduel de la 
veuve » 

"income", for the purposes of determining 
the amount of benefits under this Part that 
may be paid for a month before July 1, 1999, 
means the income calculated as prescribed 
by section 13; 

"residual family income" of a pensioner and 
the pensioner's spouse for a month in a cur-
rent payment period means the amount de-
termined by the formula 

A — B 

vvhere  

A is the monthly family income of the 
pensioner and the pensioner's spouse in 
the current payment period, and 

B is the product 

(a) obtained by multiplying four-thirds 
' of the rounded pension equivalent by 

the spouse's special qualifying factor 
for the month, and 

(b) for the purpose of determining the 
amount of benefits : calculated pursuant 
to this Part for any month before July 
1, 1999, rounded, where that product is 
not a multiple of four dollars, to the 
neXt higher multiple of four dollars; 

"residual income of the widow" for a month 
in a current payment period means the 
amount determined by the formula 

A — B 

(2) Les définitions de « année de référen-
ce », « revenu de l'année civile », « revenu 
familial résiduel », « revenu résiduel de la 
veuve », « valeur arrondie de là penàion » et 
« valeur arrondie du  supplément»,'  au pa- 
ragraphe 22(1) de la même loi, sont respec- , 
tivement remplacées par ce qui suit : 

« année de référence » S'entend au sens de 
l'article 10. 

« revenu de l'année civile »" Pour le .calcul -du 
Montant de la prestation payable en vertu de 
la présente' Partie pour un mois antérieur à 
juillet 1999, le revenu Calculé' 'conformé-
ment à l'article 13. 

« revenu familial résiduel .Quant à un pen-
sionné et son conjoint pour un,moisde ia pé, 
riode de paiement en cours, le résultat du 
calcul suivant': 

A,— B . 

où : 

A représente le revenu familial mensuel 
pour la période; 

B le produit, arrondi, pour le calcul du 
, montant de . la prestation payable en 

vertu de la présente partie pour 'un mois 
antérieur, à juillet I 999„ au multiple de 
quatre supérieur; dès quatre 'tiers de la 
valeur arrondie de la 'pension pàr le 
facteur d'admissibilité applicable au 
conjoint pour le mois. , 

« revenu résiduel de la veuve » S'agissant du 
revenu résiduel de la veuvé pour un mois dé 
la période de paiement en cours, le résultat 
du calcul suivant : 

A — B 

où : 

A représente le revenu mensuel de la: 
veuve pour la période;  

where 



"rounded 
pension. • 
equivalent" 
« valeur 
arrondie de la 
pension » 

'"rounded 
supplement 
equivalent" 
« valeur 
arrondie du 
suppléaient » 

"monthly 
family 
income" 
« revenu 
familial 
mensuel » 

"Current - 
payment 
period" 
« période de 
paiement en 
cours » 

1996, c. 18, 
s. 54(2) 
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A is the monthly income of the widow in 
the current payment period,  and  

B is the product 

(a) obtained  by multiplying four-thirds 
of the rounded  pension  equivalent by 
the widow's special qualifying ''factor 
for the month, and 

• • 
• (b) for the purpose of determining the 

amount of the allowance for any 
morith béfore July 1, . 190'; rounded, 
where that product is  nota multiple of 
four' dollars, to the next ,higher  multi-
ple of four dollars; 	 ' 

"rounded pension equivalent" means the pen-
sion e.  quivalent, rounded, for the Purpose of 
determining the amount of an allowance for 
any month before July 1, 1999, to the next 
higher multiple of three dollars when the 
pension- equivalent is.not a multiple of three 
dollars;. 

"rounded supplement equivalent" meànÉ the 
supplement equivilent, rounded, for the 
purpose of ,determining the amount of an al-
lowance for any month before July 1, 1999, 
to the next higher multiple of one dollar 
when the supplement equivalent is not a 
multiple of one dollar; 

(3) The definition "monthly family in-
come" in subsection 22(1) of the English 
version of> the Act is replaced by the 
following: 

"monthly family income" of' a pensioner ànd 
the pensioner's spouse in a current payment 
period is the amount that equals one4welfth 
of the total incomes of the pensioner and the 
spouse for the base calendar year; 

(4) Subsection 22(1) of , the Act is amended 
by adding the following in alphabetical 
order: 

"current payment period" means the payment 
period in respect of which an application for 
a spouse's allowance is made under this 
Part; 

B le produit, arrondi, pour le calcul du 
montant de l'allocation payable pour un 
mois antérieur à juillet 1999, au multi-
ple de quatre supérieur, des quatre tiers 
de la valeur arrondie de là pension par le 
facteur d'admissibilité applicable à la 
veuve pour le mois. 

«'valeur arrondie de la pension » La valeur de 
la pension arrondie, pour le calcul du mon-
tant de l'allocation payable pour un mois 
antérieur à juillet 1999, au multiple de trois 
supérieur. 

« valeur arrondie du supplément » La valeur 
du supplément arrondie, pour le calcul du 
montant de l'allocation payable pour un 
mois antérieur à juillet 1999, à l'unité supé-
rieure. 

La définition de « monthly family 
income », au paragraphe 22(1) de la version 
anglaise de la même loi, est remplacée par 
ce qui suit : 

"monthly family income" of a pensioner and 
the pensioner's spouse in a current payment 
period is the amount that equals one-twelfth 
of the total incomes of the pensioner and the 
spouse for the base calendar year; 

(4) Le paragraphe 22(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« période de paiement en cours » La période 
de paiement pour laquelle se fait la deman-
de d'allocation prévue par la présente par-
tie. 

(3) 

« valeur 
arrondie de la 
pension » 
"rounded 
pension ' 
equivalent" 

« valeur 
arrondie du 
supplément » 
"rounded 
supplement 
equivalent" 

"monthly 
family 
income" 
« revenu 
finnilial 

 mensuel  » 

« période de 
paiement en 
cours » 
"current 
paymetit. 
period" 

(5) The description of D in subsection 
22(2) of the Act is replaced by the following: 

D is the residual family income of the pen-
sioner and the spouse for that month 

(5) L'élément D de la formule figurant au 
paragraphe 22(2) de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit : 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 



1996, ch. 18, 
par. 54(2) 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 
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rounded, for the ptirpose of deterfninirig 
the amOunt of a supplement for any nionth 
béfore July '1", 1999, Where that iriebrrie is 
not a multiple of four dollars, to the next 
lower multiple of four dollars. 

D le revenu familial résiduel pour le mois, 
arrondi, pour le calcul du montant dit sup-
plément payable pour un mois antérieur à 
juillet 1999, au multiple de quatre infé-
rieur. 

	

1996,  C. 18, 	(6) The portion of paragraph 22(3)(a) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: • 

(a) where there is no monthly faniily 
income of the pensioner and spouse in the 
current payment period, the total of 

	

1996,c. 18, 	(7) The portion of paragraph 22(3)(b) of 
the Act before the' formula is replaced,by 
the following: 

(b) where the monthly family income of the 
pensioner and spouse in the current pay-
ment period is equal to or less than the 
product 

(i) 'obtained by rriultiplying four-thirds of 
the rounded  pension  equivalent in respect , 

 of the month by the spouse's special 
qualifying factor for the month, and 

(ii) for the purpose of calculating an 
allowance for any month befoie July 1, 
1999, roundéd, where that product is not 
a* multiple of four dollars; to ' the next 
higher multiple of four dollars, 

the amount determined by the formula 

	

1996,  C. 18, 	, (8) The description of E in paragraph 
22(3)(b) of the Act ,is replaced, by the 
following: 

E is the inonthly family income of thé pen-
sioner and the - spouse in the current pay-

' ment period iounded, for 'the purPose of 
calculating, an allowance for any nionth 
before July 1, 1999, where that incorne is 
not a multiple of four dollars, to the next 
lower multiple of four dollars; and 

	

1996,  C. 18, 	(9) The portion of paragraph 22(3)(c) of 
the Act before the formula is replaced by 
the follpwing: 

(c) where the monthly family income of the 
pensioner and spouse in the current pay. - 
ment period is more than the product' 

(i) obtained by multiplying four-thirds of 
, the roUnded ,pension equivalent  jn respect 

(6) Le passage de l'alinéa 22(3)a) de la 
même loi précédant le'sous-alinéa ,(1) est 
remplacé Par ce qui suit : 

a) en l'absence de revenu familial Mensuel 
pour la période de paiement en cours, le 
total des éléments suivants : 

(7) Le passage de l'alinéa 22(3)b) de la 
même loi Précédant la forMüle ést remplacé 
par ce qui suit : 

b) si le revenu familial mensuel pour la 
période de, paiement en cours ne dépasse 
pas le produit, arrondi, pour le calcul, du 
montant de l'allocation payable pour un 

: mois antérieur à juillet 1999, au multiple de 
quatre supérieur, des quatre tiers çle la 
valeur arrondie de la pension pour le mois 
par le facteur d'admissibilité applicable au 
conjoint pour 'le mois; le résultat du calcul 
suivant : 

(8) L'élément E de la formule figurant à 
l'alinéa 22(3)b) de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

E le revenu familial mensuel pour la période 
de paiement en cours, arrondi, pour le cal-
cul du montant de l'allocation payable 
pour un mois antérieur à juillet 1999, au 
multiple de,quatre inférieur; 

(9) Le passage de l'aliniéa' . 22(3)c) de la 
même loi précédant la formule est remplacé 
par ce qui suit : 

,c) si le revenu 'familial mensuel pour la 
période de paiement - en cours 'dépasse le 
produit, arrondi, pour le calcul du montant 
de l'alloeation payable pour un mois antéL 
rieur à juillet 1999, au Multiple de quatre 
supérieur,'des' quatre tiers de la Valeur 

S.  54(2) 

S.  54(2) 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 

1996, ch. 18, 
,par. 54(2) 



(10) L'élément C de la formule figurant à 
l'alinéa 22(3)c) de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

C le revenu familial résiduel *pour le mois, 
arrondi, pour le calcul du montant de l'al-
location payable pour un mois antérieur à 
juillet 1999, au multiple de quatre infé-
rieur. 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 

(11) Le passage 'de l'alinéa 22(4)a) de la 
même'  lôi  précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

a) en l'absence de revenu mensuel de la 
veuve pour la période de paiement en cours, 

t  le total des éléments suivànts : 

(12) Le passage de l'alinéa 22(4)b) de la 
même loi précédant la formule est remplacé 
par ce qui suit : 

b) si le revenu mensuel de la veuve pour la 
période de paiement en cours ne dépasse 

, pas le produit, arrondi, pour le calcul du 
, montant. de l'allocation payable pour, un 

mois antérieur à juillet 1999,.au multiple de 
quatre supérieur, des quatre tiers de la 
valeur arrondie de la pension pour le mois 
par le facteur d'admissibilité applicable à la 
veuve pour, le mois, le résultat du calcul 
suivant : 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 

'(13) L'élément E de la formule figurant à 
l'alinéa 22(4)b) de la même loi est remplacé > 
par ce qui suit : 

E le revenu mensuel de la veuve pour la pé-
riode de paiement en cours, arrondi, pour 
le calcul du montant de l'allocation paya- 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 
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of the monih by the spouse's speCial 
qualifying factor for  the month, and 

(ii) for the purpose of calculating -an 
allowance for any month .before, July 1, 

, 1999, founded„, where, that prOduct is not, 
à multiple of four dollars, to' the next 
higher multiple Of four dollars,  

arrondie de la pension pour le mois par le 
facteur d'admissibilité applicable au 
conjoint pour le mois, le résultat du calcul 
suivant : 

the amount detertnined by the formula 

1996, c. 18, 	(10) The description of C in paragraph 
22(3)(c) 'Of: the Act is replaced by the 
f011ovving: 

Ç is the residual family incorne , of the pen-
,sioner, and spouse for that month rounded, 
for the purpose of calculating an „allow-
ance for any month before July 1, 1999, 
where that income is not a multiple of four 
dollars, to the next lower multiple of four 
dollars. 

(11) The portion 'Of paragraph 22(4)(a) of 
the Act  before'subparagràph ffi is réplacéd 
by the folloWing: ' • 

(a) where there is no monthly income of the 
Widow in' the current payment period, the 
tôtal Of 

1996,c. 18, 	(12) The - portion of pàragraph 22(4)(b) Of 
s. 54(2) 

the Act before the formula is replaced by 
the following: 

(b) where the monthly income of the widow 
, in the current payment period is eqnal to or 

' - 	less than the product 	 „ 

(i) obtained by multiplying four:-thirds of 
„. the ronnded pension equivalent in respect 

of the month by the widoW's, special 
qualifying factor for the month, and 

(ii) • for, the purpose of çalculating an 
allowance for any mcinth before July 1, 
1999, rounded, where that product is not 
a multiple of four dollars, to the next 
higher multiple of four dollars, 

the amount determined by the formula 

1996, c. 18, 	(13) The description of E in paragraph 
22(4)(b) of the Act is replaced by the 
following: 

E is the monthly income of the widow in the 
•, , current payment period roundecl, for the 

purpose of calculating an allowance for 

1996,c. 18, 
s. 54(2) 	' 

s. 54(2) 



any month before July 1, 1999, where that 
income is not a multiple of four dollars, to 
the next lower multiple of four dollars; and 

1996,  c. 18, 	(14) The portion of paragraph 22(4)(c) of 
the Act before the formula is replaced by 
the following: 

(c) where the monthly income of the widow 
in the current payment period is more than 
the product 

(i) obtained by multiplying four-thirds of 
the rounded pension equivalent in respect 
àf the month by ; the widOW's spécial 
qualifying factor for the month,  and' 

 (ii) for the purpose Of calculating an 
,allowance for any month before July 1, 
'1999;rounded, Where that product. iS' not 
a multiple of four dollars, :to the next 
higher Multiple of four dollars, , 

the amount deterrnined by the formula 

54(2) 	
(15) The description of , C in paragraph 

s. 	, 
22(4)(c) of the - Act is replaced by the 
folloyving: 	: 

, 
C is  the  residual income, of the, widOw, in re-• 

spect of thé month rounded, for the pur- . 
pose of Calculating, an allàwance for any 
Month before July 1, 1999, 'where that re- 
sidual income is not a multiple of two dol- 

. 	 lars, to the next lower multiple of two dol- . 
lars. 

1996, c. 18, 	117. Section 34 of the Act is amended by 
• 56 

striking out the word "and" at the end of 
paragraph (o) and by replacing paragraph 
(p) by the following: 

(p) providing events for the purposes of 
subsections 11(8), 19(6.2) and 21(9.1); and 

(q) prescribing anything that 'must or may 
be prescribed by regulations made under 
this Act. 	' 	 ' 

1996, c. 18, 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 

1996, ch. 18, 
par. 54(2) 

1996, ch. 18, 
art. 56 
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Replacement 
of "fiscal 
year" with 
"payment 
period" 

118. Subsection 44(1) of the Act is 
amended by adding the word "or" at the 
end' of paragraph (a), by striking out the 
word "or" at the end of paragraph (b) and 
by repealing paragraph (c). 

119. (1) The Act is amended by replacing 
the expression "fiscal year" with the ex-
pression "payment period" in the following 
provisions: 

ble pour un mois antérieur à juillet 1999, 
au multiple de quatre inférieur; 

(14) Le passage de l'alinéa 22(4)c) de la 
Même loi précédant la formule est remplacé 
par ce qui suit : 

c) si le revenu mensuel de la Veuve pour la 
période de paiement en cours dépasse le 

, produit, arrondi, pour le calcul du montant 
de l'allocation payable pour un mois anté-
rieur à juillet 1999, au multiple de" quatre 
supérietir, des quatre tiers de la valeur 
arrondie de la pension polir le inois par le 
facteur d'admissibilité applicable à la veuz. 
ve pour le mois, le résultat dit calcul 
suivant : 

(15) L'élément C de la formule figurant à 
l'alinéa 22(4)c) de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

C le revenu résiduel de la veuve pour le mois, 
arrondi, pour le calcul du montant de l'al-
location payable pour un mois antérieur à 
juillet 1999, au multiple de deux inférieur. 

117. L'alinéa 34p) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

p) prévoit. des événements pour l'applica-
tion des paragraphes 11(8), 19(6.2) et 
21(9.1); 	, 

q) prendre les mesures qui doivent ou 
peuvent être prises par règlement sous le 
régime de la présente loi. 

118. L'alinéa 44(1)c) de la même loi est 
abrogé. 

119. (1) Dans les passages suivants de la 
même loi, « exercice » est remplacé par 
«'période de paiement », avec les adapta-
tions nécessaires : 

Remplace-
ment de 
« exercice » 
par a période 
de 
paiement » 
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R.S., c. 1 (5th 
Supp.) 

R.S., c. W-3 

. 	. 
(1St 

Supp.), 
s. 1(1) 

R.S., c. 7  (lut 
 Supp.), 

s. 1(1) 

"first 
adjustment 
quarter" 
« premier 
trimestre de 
rajuste- 
ment » 

L.R., ch. W-3 

L.R., ch. 7 
(ter supp l . ) ,  

par. 1(1) 

L.R., ch. 7 
(le' suppl.), 
par. 1(1) 

72 	C. 21 . 	 Budget Implementation, 1998 	 46-47 Euz. II 

•  (a) subsections 11(4) and (5); 

(b) paragraph 12(6)(c); 

(c) subsection 14(7); 

(d) subsections 19(4) to (4.2); 

(e) subsection 21(1); 

(t) subsection 21(4); 

(g)subsections 21(5.1) and (5.2); and 

(h) the definition "monthly income" in 
subsection' 22(1). 

(2) The English version of the Act is 
amended by replacing the expression "fis-
cal year" with the expression "payment 
period" in the following provisions: 

(a) the definitions "first adjustment 
quarter", "payment quarter" and "se-
cond adjustment quarter" in section 2; 

(b) subsections 11(1) and (2); and 

(c) section 25. 

bicorne Tax Act 

120. Subparagraph 241(4)(e)(viii) of the 
Income'Tax Act is replaced by the following: 

(viii) paragraph 33.11(a) of. the Old Age 
Security Act, 

War Veterans Allowance Act 

121. (1) The definitions "current fiscal 
year" and "previous  fiscal year" in subsec-
tion 2(1) of the WarVeterans Allowance,Act 
are repealed. , 

(2) The definitions "first adjustment 
quarter'', "payment review period" ;:and 
"second adjustment quarter" in subsection 
2(1) of the Act are replaced by the follow-
ing: 

"first adjustment ,quarter", in relation to a 
payment quarter, means, 

(a) if the payment quarter commences on 
the first day of April, the period of three 
months commencing on the firsi day of 

a) les paragraphes 11(4) et (5); 

b) l'alinéa 12(6)c); 

c) le paragraphe 14(7); 

d) les paragraphes 19(4) à (4.2); 

e) le paragraphe 21(1); 

j) le paragraphe 2 1(4); 	. 

, g  les paragraphes 21(5.1) et (5.2); - 

h) la définition de « revenu mensuel de la 
veuve » au paragraphe 22(1). ; • 

(2) Dans les passagèS suivants, de la 
version anglaise dé là même loi, « fiscal 
year» est remplacé' Par « paYment pe-
riod » 

a) les, 	de « first adjùstment 
quarter », « payinent quarter » et « se-
cond adjustMent quarter »,à l'article 2; 

b) les paragraphes 11(1) et (2); 

c) l'article 25. 

'Loi de l'impôt sur le revenu 

120. Le sous-alinéa 241(4)e)(viii) de la Loi 
de l'impôt Sur le revenu est remplacé par ce 
qui suit : 

(viii) .l'alinéa  33:1 la), de la Loi sur la 
sécurité de la vieillesse, 	. 

Loi sur les allocations aux anciens 
combattants 

121. (1)' Lés définitions de «exercice en 
Cours » et « exercice précédent », au Para-
graphe 2(1) de la Loi sur les allocations aux 
anciens combattants, sont abrogées. 

(2) Les définitions de « période de' révi-
sion dès paiements », « premier trimestre 
de rajustemént » et « second trimestre de 
rajustement », au paragraphe 2(1) de la 
même loi, sont respectivement remplacées 
par ce qui suit : 

« période de révision des paiements » La pé-
riode qùi comprend la période de paiement 
précédente et la période -dé paiement -an 
cours. 

« premier trimestre de rajustement » Relati-
- veinent à un trimestre de paiement : 

Remplace-
ment de 
« fiscal 
year » par 
« payment 
period » 

L.R., ch. 1 
(50  suppl.) 

« période de 
révision des 
Paiements » 
"payment 
review 
period" 

« premier 
trimestre de 
rajuste- 
ment » 
"first , 
adjustment 
quarter" 
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"payment 
review 
period" . 
« période de 
révision des 
paiements » 

"second 
adjustment 
quarter" 
« second 
trimestre de 
rajuste- , 
ment » 

November next before that first dày of 
April, 

(b) if the paymeni quarter commences on 
the first day of July, the period of three 
months commencing on the first day of 
February next before that first day of 
July, 

(c) if the payment quarter commences on 
the first day of October, the period of 
three months commencing on the first 
day of May next before that first day of 
October, and 

(d) if the payment quarter commences on 
the first day of January, the period of 
three months comrnencing on the first 
day of August next before that first day ,  of 
January; 

"payment review, period" means the period 
that includes the previous payment period 
and the current payment period; 

"second adjustment .  quarter", in :relation.to a 
. payment  quarter, nt-remis; 

(a) if the paYment quarter commences on 
the.  first daY of 'April;', thé Period d three 
'months commencing on the first 'day 'of 
August nextbefore that first day Of April, „ 	, 
(b) .  if the payment .quarter commences, on 
the first day of . July, the period of  three 
months commencing on the first day of 

, November next before that first çlay of 
July, 	 • 

(c) if the payment quarter commences on 
the first day. of ,October, the .period of 
three months :comMencing on, the , first 
day of February n.ext before that first day 
of October, and 	. 	, 	, 

(d) if the paymerit quarter commences on 
the first day of Jànuary, . the period 'of 
three months commencing on 'the  first 
day of May next before that first day of 
January; ' 

a)" si le trimestre de Paiement commence  

le le" avril, la période «de trois' -mois 
commençant le ler novembre précédent; 

b) si le trimestre de paiement: commence 
'le ler juillet, la période de trois ,  niois 
commençant le ler février précédent; 

c) si le trimestre de paiement commence 
le ler octobre, la période 	'trois mois 
commençant le ler mai précédent; 

d) si le trimestre de paiement commence 
le le' janvier, la période de trois mois 
commençant le ler août précédent. 

« second trimestre de rajustement >> ,Relative-: 
ment à un trimestre de paieirient : 

a) si le trimestre de paiement rcommenee 
le ler avril, la période de trois ,  mois 
commençant le ler août précédent; , 

b) si le trimestre de paiement commence 
le ler juillet, 
commençant le ler novembre précédent; 

'cj si le trirnestre de' paiement commence 
lè  1r  octobre, là' péricide dé ,trois mois 
commençant le ler février prédédent; 

d) si le trimestre de paiement commence 
le ler, janvier, la période, de trois mois 
commençant le ler mai précédent. 

la période de trois mois 

«  second , 
trimestre de 
rajuste-
ment » 
"second 
adjuitment 
quarter"- 



"current 
payment 
period" 
« période de 
paiement en 
cours » 

"payment • 
period" 
« période de 
paiements; 

«.période de 
paiement » 
"payment 
period" 

« période de ' 
paiement en . 
cours» 
"carrent 
payment 
period" ' 

« période de 
paiement 
précédente » 
"previons. 
payment 	. 
period" 

L.R., ch. 7 
(ler suppl.), 
art. 4 

Définition de 
« revenu » 

L.R., ch. 7 
(ter suppl.), 
art. 4 

Cati de 
modification. 
de certaines 
lois 
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"previous 
payment 
period" . 
« période de 
paiement ' 
précédente » 

R.S., c.7 (1st 
Supp.), s. 4 

Definition of 
"income" 

R.S., c. 7 (1st 
Supp.), s. 4 

If change to 
other acts 

• (3) Subsection 2(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical 
order: 

"current payment period", in relation to a 
, month, means the payment period that in-
cludes the month; 

"payment period means 

(a) before April 1, 1998, the fiscal year, 

(b) the fifteèn-month period that begins 
on April 1, 1998 and ends on June 30, 
1999, and 

(c) after June 30, 1999, the twelvè-month 
period that begins on July 1 of one year 
and ends on lune 30 of the next year; 

"previous payment period" means the pay-
ment period ending next before the current 
payment.period; 

122. (1) The portion of subsection 7(1) of 
the Act before paragraph (a.1) is replaced 
by the following: , 

7. (1) For the purposes of this Act, "in-
come", of a person for a calendar year, has the 
same meaning as in section 2 of the Old Age 
Security Act except that, for the purposes of 
this Act, 

(2) Subsection 7(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) Despite subsection (1), if it appears to 
the Minister that any amendment to the 
bicorne Tax Act or the regulations made under 
that Act or to the Old Age Security Act would 
result in a significant change in the amount of 
any allowance payable in respect of any class 
of persons under this Act, the Minister may, 
with the approval of the Governor in Council, 
make orders to alleviate for the purposes of 
this Act the effect of the change by deeming 
revenue specified in the orders or a part of that 
revenue to be or not to be, as the case may 
require, income of a person referred to in 
subsection (1). 

(3) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 

« période de paiement » 
a) Avant le ler avril 1998, l'exercice; 

b) la période de quinze mois commen-
çant le ler avril 1998 et se terminant le 30 
juin 1999; 

c) après le 30 juin 1999, la période de 
douze mois commençant le ler juillet et 
se terminant le 30 juin suivant. 

« période de paiement en cours » Par rapport 
à un mois, la période de paiement qui corn-
prend ce mois. 

« périede de paiement précédente » La pério-
de de paiement qui prend fin immédiate-
ment avant la période de paiement en cours. 

122. (1) Le passage du paragraphe 7(1) de 
la même loi.précédant l'alinéa a.1) est 
remplacé par ce qui suit : 

7. (1) Pour l'application de la présente loi, 
« revenu », s'il s'agit du revenu d'une person-
ne pour une année civile, s'entend au sens de 
l'article 2 de la Loi sur là sécurité de la 
vieillesse sauf que dans lé cadre de la présente 
loi : 

(2) Le paragraphe 7(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Indépendamment du paragraphe (1), 
lorsqu'il semble au ministre qu'une modifica-
tion de la Loi de l'impôt sur le revenu, des 
règlements pris sous l'autorité de cette loi ou 
de la Loi sur la sécurité de la vieillesse aurait 
pour effet d'entraîner un changement signifi-
catif dans le montant d'une allocation payable 
sous le régime de la présente loi à l'égard 
d'une catégorie de personnes, il peut, avec le 
consentement du gouverneur en conseil, pren-
dre des arrêtés dont le but est d'amenuiser, 
pour l'application de la présente loi, les effets 
du changement au moyen d'une présomption 
voulant que l'ensemble ou une partie du 
revenu spécifié à ces arrêtés soit réputé être ou 
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(3) SubSections (1) and (2) . cOme intn force 
on July 1, 1999. 

123. (1) Subsection 8.1(1) of the Act is 
replaced by the following: 

8.1 (1) Every person who makes an applica-
tion for an allowance shall include.  in the 
application a statement of the income 'of the 
pet-Son and the person's spouse, if any ;  for thé 
base calendar yeàr. • 

124. The Act is amended by replacing the 
expression "fiscal year" with the expres-
sion "payment period" in the following 
provisions: 

(a) the definitions "base calendar year" 
and "payment quarter" in subse,ction 
2(1); 

(b) subsection 4(3); 	 , 

(c) subsection 8.1(2); 	 ' 

(d) subsection 8.1(4); and 

(e) subsection 18(1.1).  

ch. 21 

ne :pas être, . selon le cas, un revenu' d'une 
personne visée au paragraphe (1). 	' 	' 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur le ler juillet 1999. 

123. (1) Le paragraphe 8i1(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

8.1 (1) La personne qtii fait Une demande 
d'allocation doit y. faire état de, son revenu 
ainsi que du revenu & son conjoint, le cas 
échéànt, poui l'année civile base: ' 

(2) Le passage du paragraphe 8.1(3) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

, 
(3) Lorsque ;  dans l'année civile,de base ,ou 

dans un mois; antérieur „ à la période-. de 
paiement en cours mais poStérieur, à,l'année 
civile de base, il se produit, dans le revenu 
d'un: bénéficiaire ou dans le revenu de son 
conjoint, un changement ; durpb,le ayant,' pour 
effet .  d'entraîner une .  perte. ou une,diminution 
de ‘  revenu au 'moins égalé aii,„montant 'préyu . 

 par règlement d'application de l'article 25, 'le 
bénéficiaire peut, en sus .de faire 'état de ,son 
reyenu selon ce qui est .prévu au paragraphe 
(1); produire; auprès du ministre, au plus .tard 
àla fin de la période de paiement en cours, un 
état de son revenu estimatif et de celui de son 
conjoint, s'il Y a lieu, pour l'année civile où la 
perte ou la diminution de revenu a eu lieu; le 
revenu, du bénéficiaire et.de  son c,onjoint pour 
l'ânnée civile de base 'est alors dans lé cadre 
du Calcul de 'l'allOcation payable 'au' 'bénéfi-
ciaire, pour la période de paiement, en, cours, 
réputé égal an résultat, .de lOpération Suivan-

, 	• 	, 
' 124. Dans les passages - Suivants . de la 
inête• exercice » • est 'rertiplaCé ,,  par 
« période de paiement nvee lés 'adapta-
tions né cessaires: ,  

	

à) les definitipns 	« année 'civile de . 	. 
, base » et « trimestre de, paiement . » 
paragraphe 2(1); 

p) le paragraphe 4(3); , 

c) lé paragraphe 8.1(2); .  

d) le paragraphe 8.1(4); 

e) le paragraphe 18(1.1). 

1990, c. 43, 	(2) The portion of'subsection 8.1(3) of the 
s. 35 

Act beforé paragraph (a) is replaced bÿ the 
following: 

(3) Where, in the base calendar year or in a 
month that is before ,the curreni .paynient 
period and after 'the end of die basé  calendar 
year, a recipient or a recipient's spouse 
experiences a change in incoine that 'is' of an 
ongoing and continuing nature and.that restilts> 
in a loss or reduction of . .inço' inç equal to . , or 
greater than an amount prescribed by regular, 
tions made under section 25, the reciPient 
may, not later than the , end, of 'the . current 
payment period and in addition to making. the 
statement , of income required. .by subSection 
(1), file .with the Minister, a statement 9f 
estimated:income, if any, of the .reçipient and 
spouse for the calendar. year in which the loss 
or reduction of income occurred,. in .,which 
case the income . for the base ,çalendar year in 
respect of the „recipient and gnons' e for the 
purposes of calculating the, allowanee PaYablé 
to the recipient for the  current payment period 
shall be deemed to be the amount,obtained by 

• 
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1990, ch. 43, 
art. 35 

Nécessité ' de 
faire état de 
son revenu 

1990, ch. 43, 
art. 35 

État 
supplémen-
taire du 
revenu 

Remplace-
ment de 
« exercice » 
par i< période 
de 

*paiement » 



Limitation 

R.S., c. B-7; 
R.S., c. 24 (1st 
Supp.), s. 3 

Loi sur les accords de Bretton Woods et des 
accords connexes' 

127. L'article 7 de la Loi sur les accords de 
Bretton Woods et des accords connexes est 
remplacé par ce qui suit : 

7. Le ministre des Finances peut pourvoir 
au paiement, sur le Trésor, de la quote-part du 
Canada au Fonds monétaire international, soit 
un maximum global de six milliards trois cent 
soixante-neuf millions deux cent mille en 
droits de tirage spéciaux. Le paiement se fait 
selon les modalités de temps et autres prévues 
par l'accord reproduit à l'annexe I. 

L.R., ch. 1-18 

1995, ch. 5, 
al. 25(1)s) 

Aide 

Paiement sur 
le Trésor 

Restriction 

L.R., ch. B-7; 
L.R., ch. 24 
(ter suppl.), 
art. 3 

1991, ch. 21, 
art. 1 

Paiement au 
Fonds 
monétaire 
international 
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PART 13 

, FINANCIAL ASSISTANCE TO 
INTERNATIONAL FINANCIAL 

INSTITUTIONS AND FOREIGN STATES 

PARTIE 13 

AIDE FINANCIÈRE AUX INSTITUTIONS 
FINANCIÈRES ET AUX ÉTATS 

ÉTRANGERS 

R.S., c. 1-18 

1995,  C. 5, 
par. 25(1)(s) 

. 	. 
Assistance 

Payment out 
of C.R.F. 

International Development(Financiai 
. 	Institutions) Assistance Act 

125. The portion of section 3 of the 
International Development (Financial Insti-
tutions) Assistance Act before paragraph (a) 
is replaced by the following: 

3. The Minister,  of Foreign Affairs, in 
consultation with the Minister of Finance, 
may, for the purpose of promoting the social 
and economic developrnent of developing 
countries, provide financial assistance to an 
institution by way of 

126. Section 12 of the Act is replaced by 
the following: 

12. (1) The Minister of Foreign Affairs may 
make payrnents out of the Consolidated 
Revenue Fund for the purpose mentioned in 
section 3. 

(2) Payments made for the purpose men-
tioned in section 3 in any period may not 
exceed the amount, if any, specified for the 
purpose in respect of that period in an 
appropriation by Parliament. 

Loi d'aide au développement international 
• (institutions financières) 

125. Le passage de l'article 3 de la Loi 
d'aide au développement international (in-
stitutions financières) précédant l'alinéa a) 
est remplacé par ce qui suit': 

3. Après consultation du ministre des 
Finances, le ministre des Affaires étrangères 
peut, dans le but  de stirnuler le développement 
économique et social des pays en voie de 
développement, fournir une aide financière à 
une institution : 

126. L'article 12 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

12. (1) Pour l'application dé l'article 3, le 
ministre des Affaires étrangères peut faire des 
paiements sur le Trésor. 

(2) Les paiements faits pour l'application 
de l'article 3 au cours d'une période donnée ne 
peuvent dépasser le montant équivalent prévu 
à cette fin, pour cette période, par une 
affectation de crédits du Parlement. 

s. 1 

Bretton Woods and RelatedAàreementS Act 

1991, c. 21, 	127. Section 7 of the Bretton Woods and 
Related Agreements Act is replaced by the 
following: 

7. The Minister of Finance may provide for 
payment out of the Consolidated Revenue 
Fund to the International Monetary Fund in 
the manner and at the tirnes provided for by the 
Agreement set out in Schedulé I of a sum or 
sums of money, not exceeding in the whole an 
amount equivalent to the subscriptions re-
quired from or permitted to be made by 
Canada, namely, six billion, three hundred and 
sixty-nine million, Iwo  hundred thousand 
Special Drawing Rights. 

Payment to 
International 
Monelary 
Fund 
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Payment out 
of C.R.F. 

R.S., c. 34 
(4th Supp.), 
s. 1 

Payment out 
of C.R.F. 

Declaration 
authorizing 
financial , 
assistance  

Contents of 
order 

Forms of 
financial 
assistance 

Restriction 

128. Section 8 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) The Minister of. Finance may make 
payments out of the Consolidated Revenue 
Fund for the purposé inentioned in subsection 
(1). 

128. L'article 8 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.1) Pour l'application du paragraphe (1), 
le ministre des Finances peut faire des paie-
ments sur le Trésor. 

Paiement sur 
le Trésor 

L.R., ch. 34 
(4C suppl.), 
art. I 

Paiement sur 
le Trésor 

129. Subsection 8.1(3) of the Act is 
replaçed by the following: 	, 

(3) The Minister of Finance may make 
paymènts out of the Consolidated Revenue 
Fund for the purposes mentioned in subsec-
tions (1) and (2). 

130. The Act is amended by adding ,the 
following after section 8.2: 

8.3 (1) The Governor in Council may, by 
order, authorize the Minister of Finance to 
provide a foreign state with , financial assis-
tance under this section if the Governor in 
Council is of thé opinion u that it is in the 
national interest to:do so. 

' (2) The order shall specify the foreign state 
to which the finatiCial assistance ià to be 
provided and the period of time duiing 'which 
it rnay be givem 

(3) The Minister of Finance niay, provide 
financial assistance to a foreign ."state men-
tioned in an order by 

• (a) entering into any , arrangement yvith the 
foreign state that has the effect of extending 
credit to the foreign state; 

(b) guaranteeing the payment by the foreign 
state of all amounts payable under loans and 
other finaneial arrangements entered into 
bY thé foreiàn staté With anY peron .; or 

(c) indemnifying any person from any 
losses, damagés or expenses suffered or 
incurred as a result or arising out of loans or 
other financial  arrangements  entered into 
by the foreign state with the Person. 

(4) The Minister of Finance may provide 
financial assistance to a foreign state only if 
the Minister of Finance is satisfied that 

• (a) the foreign state has an International 
Monetary Fund arrangement; and 

129. Le paragraphe 8.1(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Pour l'application des paragraphes (1) et 
(2), le ministre des Finances peut faire des 
paiements sur le Trésor. 

130. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 8.2, de ce qui suit,: 

8.3 (1) Lorsqu'il est 'd'avis qull est:dans 
l'intérêt public de le. faire, le gouverneur en 
conseil peut, par décret, octroyer une' aide 
financière à un Etat étranger. . 

(2)' Le déeret doit Préciser l'État étranger 
pour lequel t'aide financière est'ociroyée ainsi 
que la période pendant laqtielle elle peut être 
octroyée. 

(3) Le ministre des Finances peut octroyer 
l'aide financière, selon le cas : , 

a) en concluant avec 'l'État étranger ,un 
accord qui a pour effet d'accorder un crédit 
à cet État; 	 ; 

b) en garantissant le paiement par l'État 
étranger , de toutes les sommes, payables au 
titre de prêts ou autres arrangements finan-
ciers conclus entre cet État et une personne; 

•c) en indemnisant toute personne des pertes 
ou dommages subis ou dépenses engagées 
à la suite de prêts ou autres arrangements 
financiers conclus entre cet État et cette 
dernière. 

(4) Le ministre des Finances ne peut 
accorder une aide financière à un État étranger 
que s'il est convaincu de ce qui suit : 

a) l'État a conclu un accord relatif au Fonds 
monétaire international; 

.Déclaration 
d'autorisa-
tion d'aide 
financière 

Contenu du 
décret 

Types d'aide 
financière 

Restriction 
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Limitation 

Calculation of 
maximum 

Export 
Development 
Corporation 

Payment out 
of C.R.F. 

(b) other countries will be participating 
with Canada in the provision of financial 
assistance in an amount that the Minister of 
Finance determines is satisfactory. 

(5) The maximum financial assistance that 
may be provided under this section shall at no 
time exceed 

(a) US$2.5 billion in respect of any particu-
lar foreign state; and 

(b) US$5 billion in respect of all foreign 
states. 	, 

(6) For the purpose of subsection (5), the 
maximum financial assistance is the total of 

(a) the outstanding principal amount of 
obligations owing to Her Majesty in respect 
of arrangements that have the effect of 
extending credit, 	' 

(b) the obligation of Her Majesty to advance 
funds in respect of any outstanding arrange-
ment that has the effeet of extending credit 
or to pay money to any person in respect of 
any outstanding arrangement, and 

(c) the contingent liability of Her Majesty in 
respect of the principal amount owing 
under all outstanding arrangements giving 
rise to contingent liabilities. 

(7) The Export Development Corporation 
may, on the request of the Minister of Finance, 
act as the Minister of Finance's agent for the 
purpose of providing financial assistance to 
any foreign state under this section. 

(8) The Minister of Finance may pay out of.  
the Consolidated Revenue Fund any arnount 
that is required 

(a)» for the purpose of providing financial 
assistance under this section; or 

(b) to compensate the Export Development 
Corporation for its services as agent of the 
Minister of Finance under subsection (7) in 
accordance with any agreement between 
the Export Development Corporation and 
the Minister of Finance. 

b) d'autres pays participeront avec le Cana-
da à l'aide financière et verseront des 
sommes que le ministre des Finances juge 
indiquées. 

(5) L'aide financière maXimale qui peut ètre 
accordée au titre du Présent article rie peut 
excéder : : 

a) 2,5 milliards de dollars américains pour 
tout État 'étranger en particulier; 

b) 5 Milliards de dollars américains pbur 
tous les États étrangers. 

(6) Pour l'application du paragraphe (5),, le 
montant maximal de l'aide financière corres-
pond au total des montants suivants : 

a) le principal encore impayé des créànces 
de Sa Majesté dang le cadre d'ententes 
d'ouverture de crédit; - • 

,b) les obligations que Sa Majesté a contrac-
tées, dans le cadre d'ententes qui sont en 
cours, d'avancer une somme d'argent au 
titre d'une ouverture de crédit ou de, verser 
une Somme d'argent à une personne; , 

c) la dette éventuelle dé 'Sa Majesté au titre 
du principal encore impayé dans le cadre 
des ententes correspondantes qui sont en 
Cours. 

(7) La Société pour l'expansion des expor-
tations peut, à la demande du ministre des 
Finànces, agir comme mandataire dé celui-ci 
On vue d'accorder une aide financière à uri État 
étranger au titré du présent artiCle. 

(8) Le ministre des FinanCes peut prélever 
sur le Trésor les Somines nécessaires én vue': 

a) d'octroyer une aide financière au titre du 
présent article; 

b) de rémunérer la Société pour l'expansion 
des exportations pour ses services à,titre de 
mandatàire dans le cadre du paragraphe' (7), 
en conformité avec tout accord conclu entre 
eux. 

Limite , 

Calcul du 
montant 
maximal 

La Société  ' • 
pour 
l'expansion 
des 
exportations 

Prélèvement 
sur le Trésor 
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Definitions 

"foreign 
state" 
" État 
étranger" 

"Interna-
tional 
Monetary 
Fund arrange-
ment" 
"Accord 
relatif au 
Fonds 
monétaire 
internatio-
nal 

(9) The definitions in this subsection apply 
in this section. 

"foreign state" means a country other than 
Canada, and includes 

(a) any political subdivision of a foreign 
state; 

(b) the government, and any department, 
of a foreign state or of a political 
subdivision of a foreign state; and 

(c) any agency of a foreign state or of a 
political subdivision of a foreign stàte.. 

"International Monetary Fund arrangement" 
means an arrangement between the Interna-
tional Monetary Fund and a foreign state 
under, which the International Monetary 
Fund agrees to provide financial assistance 
to the foreign state. 

(9) Les définitions qui suivent s'appliquent 
au présent article. 

« Accord relatif au Fonds monétaire interna-
tional» Accord entre le Fonds monétaire 
international et un État étranger en vertu du-
quel le Fonds monétaire international ac-
cepte d'octroyer une aide financière à cet 
État. 

« État étranger » Pays autre que le Canada. 
Sont àssimilés à un Etat étranger: 

a) ses subdivisions politiques; 

b) son gouvernement, ses ministères ou 
ceux de ses subdivisions politiques; 

c) ses organismes ou ceux de ses subdivi-
sions politiques. 

« Accord 
relatif au 
Fonds , 
monétaire 
internatio-
nal» 
"Interna-
tional 
Monetary 
Fund 
Arrange-
ment" 

« État 
étranger.  
"Ibreign 
state" 	' 

Coming into 
force 

131. Section 1 of Article XV of Schedule 
I to the Act is replaced by the following: 

(a) To meet the need, as and when it arises, 
for a supplement to existing reserve assets, 
the Fund is authorized to allocate special 
drawing rights in accordance with the 
provisions of Article XVIII to members that 
are participants in the Special Drawing 
Rights Department. 

(b) In addition, the Fund shall allocate 
special drawing rights to members that are 
participants in the Special Drawing Rights 
Department in accordance with the provi-
sions of Schedule M. 

132. Schedule I to the Act is ,ainended by 
adding, after Schedule L, the schedule set 
out in the schedule to this Act. 

133. Sections 127 to 132 corne into force 
on a day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

131. La section 1 de l'article XV de 
l'annexe Ide la même loi est remplacée par 
ce qui suit : 

a) Afin d'ajouter, lorsque et dans la mesure 
où le besoin s'en fait sentir, aux instruments 
de réserve existants, le Fonds est autorisé à 
allouer des droits de tirage spéciaux, 
conformément à l'article XVIII, aux États 
membres qui participent au Département 
des droits de tirage spéciaux. 

b) En outre, le Fonds allouera des droits de 
tirage spéciaux, conformément aux disposi-
tions de l'annexe M, aux États membres qui 
participent au Département des droits de 
tirage spéciaux. 

132. L'annexe I de la même loi est 
modifiée par adjonction, après l'annexe L, 
de l'annexe figurant à l'annexe de la 
présente loi. 

133. Les articles 127 à 132 entrent en 
vigueur à la date ou aux dates fixées par 
décret. ' 

Entrée en 
vigueur 
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S CHEDULE 
(Section 132) 

SCHEDULE M 

SPECIAL ONE-TIME ALLOCATION OF SPECIAL 
DRAWING RIGHTS 

1. Subject to 4 below, each member that, as of September 19, 
1997, is a participant in the Special Drawing Rights Department 
shall, on the 30th day following the effective date of the fourth 
amendment of this Agreement, receive an allocation of special 
drawing rights in an amount that will result in its net cumulative 
allocation of special dravving rights being equal to 
29.315788813 percent of its quota as of September 19, 1997, 
provided that, for participants whose quotas have not been 
adjusted as proposed in Resolution No. 45-2 of the Board of 
Governors, calculations shall be made on the basis of the quotas 
proposed in that resolution. 

2. (a) Subject to 4 below, each country that becomes a 
participant in the Special Drawing Rights Department after 
September 19, 1997 but within three months of the date of its 
membership in the Fund shall receive an allocation of special 
drawing rights in an amount calculated in accordance with (b) 
and (c) below on the 30th day following the later of: 

(i) the daté on- which:the new member becomes a participant 
in the Special Drawing Rights Department, or 

(ii) the effective date Of the fourth ,amendment of this •  
Agreement. 

(b) For the purposes of (a) above, each participant shall 
receive an amount of special dravving rights that will result in 
such participant's net cumulative allocation being équal to 
29.315788813 percent of its quota as of the date on which the 
member becomes a participant in the Special Drawing Rights 
Department, as adjusted: 

(i) first, by multiplying 29.315788813 percent by the ratio 
of the total of quotas, as calculated under 1 above, of the 
participants described in (c) below to the total of quotas of 
such participants as of the date on which the member 
became a participant in the Special Drawing Rights 
Department, and 

(ii) second, by multiplying the product of (i) above by the 
ratio of the total of the sum of the net cumulative allocations 
of special drawing rights received under Article XVIII of 
the participants described in (c) below as of the date on 
which the member became a participant in the Special 
Drawing Rights Department and the allocations received 
by such participants under 1 above to the total of the sum 
of the net cumulative allocations of special drawing rights 
received under Article XVIII of such participants as of 
September 19, 1997 and the allocations received by such 
participants under 1 above. 

ANNEXE 
(article 132) 

ANNEXE M 

ALLOCATION SPÉCIALE ET UNIQUE DE DROITS DE 
TIRAGE SPÉCIAUX 

I. Sous réserve du paragraphe 4, tout État membre qui, au 19 
septembre 1997, participe au ,Département des droits de tirage 
spéciaux recevra, le trentième jour suivant la date d'entrée en 
vigueur du quatrième amendement des présents Statuts, une 
allocation de droits de tirage spéciaux dont le montant portera 
son allocation cumulative nette de droits de tirage spéciaux à 
29,315788813 pour cent de sa quote-part au 19 septembre 1997, 
étant entendu que, dans le cas des participants dont les quotes-
parts n'ont pas été ajustées comme proposé dans la Résolution du 
Conseil des gouverneurs n°45-2, le calcul s'effectuera sur la base 
des quotes-parts proposées dans ladite résolution. 

2. a) Sous réserve du paragraphe 4, tout pays qui devient 
participant au Département des droits de tirage spéciaux après 
le 19 septembre 1997, mais dans un délai de trois mois à 
compter de la date de son admission au Fonds, recevra une 
allocation de droits de tirage spéciaux, dont le montant sera 
calculé conformément aux alinéas ()) et c), le trentième jour 
suivant la plus tardive des deux dates suivantes : 

i) soit la date à laquelle il devient participant au Départe-
ment des droits de tirage spéciaux, 

ii) soit la date d'entrée en vigueur du quatrième amende-
ment des présents Statuts. 

b) Aux fins de l'alinéa a), chaque participant recevra un 
montant de droits de tirage spéciaux d'un montant tel que son 
allocation cumulative nette sera égale à 29,315788813 pour 
cent de sa quote-part à la date à laquelle il a acquis la qualité 
de participant, après ajustement obtenu en multipliant : 

i) premièrement, par 29,315788813 pour cent le ratio entre, 
d'une part, le total des quotes-parts, calculé selon la 
méthode énoncée au paragraphe I, des participants visés à 
l'alinéa c) et, d'atitre part, le total des quotes-parts de ces 
participants à la date à laquelle il a acquis la qualité de 
participant;  

ii) deuxièmement, le produit obtenu au sous-alinéa i) par le 
ratio entre, d'une part, la somme des allocations cumulati-
ves nettes de droits de tirage spéciaux qu'ont reçues, en 
vertu de l'article XVIII, les participants visés à l'alinéa c), 
à la date à laquelle l'État membre a acquis la qualité de 
participant, majorée des allocations qu'ont reçues ces 
participants en vertu du paragraphe 1 et, d'autre part, la 
somme des allocations ctimulatives nettes de droits de 
tirage spéciaux qu'ont reçues, en vertu de l'article XVIII, 
ces participants au 19 septembre 1997, majorée des 
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(c) For the purposes of the adjustments to be Made under (b) 
above, the participants in the Special Drawing Rights Depart-

' ment shall be members that are participants as of September 
19, 1997 and 

(i) continue to be participants in the Special Drawing 
Rights Department as of the date on which the member 
became a participant in the Special Drawing Rights 
Department, and 

(ii) have received all allocations made by the Fund after 
September 19, 1997. 

3. (a) Subject to 4 belovv, if thé Federal Republic of Yugoslavia 
(Serbia/Montenegro) succeeds to the membership in the Fund 
and the participation in the Special Drawing Rights Depart-
ment of the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
in accordance with the terms and conditions of Executive 
Board Decision No. 102374921 150), adopted December 14, 
1992, it shall receive an allocation of special drawing rights in 
an amount calculated in accordance with (b) below on the 30th 
day following the later of: 

(i) the date on which the Federal Republic of Yugoslavia 
(Serbia/Montenegro) succeeds to membership in the Fund 
and participation in the Special Drawing Rights Depart-
ment in accordance with the terms and conditions of 
Executive Board Decision No. 10237-(92/150), or 

(ii) the effective date of the fourth amendment of this 
Agreement. 

(b) For the purposes of (a) above, the Federal Republic of 
Yugoslavia (Serbia/Montenegro) shall receive an amount of 
special drawing rights that will result in its net cumulative 
allocation being equal to 29.315788813 percent of the quota 
proposed to it under paragraph 3(c) of Executive Board 
Decision No. 10237-(92/150), as adjusted in accordance with 
2(b)(ii) and (c) above as of the date on which the Federal 
Republic of Yugoslavia (Serbia/Montenegro) qualifies for an 
allocation under (a) above. 

4. The Fund shall not allocate special drawing rights under this 
Schedule to those participants that have notified the Fund in 
writing prior to the date of the allocation of their desire not to 
receive the allocation. 

5. (a) If, at the time an allocation is made to a participant under 
1, 2, or 3 above, the participant has overdue obligations to the 
Fund, the special drawing rights so allocated shall be 
deposited and held in an escrow account within the Special 
Drawing Rights Department and shall be released to the 
participant upon discharge of all its overdue obligations to the 
Fund. 

(b) Special drawing rights being held in an escrow account 
shall not be available for any use and shall not be included in 

allocations qu'ont reçues ces participants en Vertu du 
paragraphe 1." 

9) Aux fins des ajustements à effectuer en application de 
l'alinéa b), les participants au Département des droits de tirage 
spéciaux seront les Pays partiCipants au 19 septembre 1997 : • 

i) qui continueront d'être des participants au Département 
des droits de tirage spéciaux à la date à laquelle l'État 
membre devient participant, 

ii) qui auront reçu toutes les allocations faites par le'Fonds 
après ' le 19  septembre  1997.' 	' 

3. a) Sous-réserve du paragraphe,4, si la République fédérale 
de, YougoslaVié (Serbie/Monténégro) succède en qualité de 
Membre du Fonds et de participant au Département des droits 
de tirage spéciaux à l'ancienne République fédérative socialis-

,,te.de Yougoslavie conformément Aux modalités et conditions 
, 

 
énoncées dans la .  décision n° 10237492/150) adoptée par le 
Conseil d'administration le 14 décembre 1992, elle recevra 
une allocation de droits de tirage spéciaux, dont le montant 
sera calculé conformément à l'alinéa b), le trentième jour 
suivant la plus tardive des deux dates suivantes : 

i) soit la date à laquelle la République fédérale de 
Yougoslavie (Serbie/Monténégro) assume la succession en 
qualité de membre du Fonds et de participant au Départe-
ment des droits de tirage spéciaux conformément aux 
modalités et conditions énoncées dans la décision n° 
10237-(92/150), 

ii) soit la date d'entrée en vigueur du quatrième amende-
ment du présent Accord. 

b) Aux fins de l'alinéa a), la République fédérale, de 
Yougoslavie (Serbie/Monténégro) recevra un montant des 
droits de tirage spéciaux d'un montant tel que son allocation 
cumulative nette sera égale à 29,315788813 pour cent de la 
quote-part qui lui était proposée aux termes du paragraphe 3c) de 
la décision du Conseil d'administration n° 10237-(92/150), ce 
pourcentage étant ajusté conformément aux paragraphes 2b) ii) et 
c) ci-dessus à la date à laquelle la République fédérale de 
Yougoslavie (Serbie/Monténégro) deviendra adm iss ible à bénéfi-
cier d'une allocation en vertu de l'alinéa a) ci-dessus. 

4. Le Fonds n'allouera pas de droits de tirage spéciaux au titre 
de la présente annexe aux participants qui, avant la date de 
l'allocation, lui auront notifié par écrit qu'ils ne souhaitent pas 
recevoir d'allocation. 

5. a) Si, à la date où une allocation est faite à un participant en 
vertu des paragraphes 1, 2 ou 3 ci-dessus, le participant a des 
impayés envers le Fonds, les droits de tirage ainsi alloués 
seront déposés et détenus dans un compte bloqué au Départe-
ment des droits de tirage spéciaux et ils seront mis à la 
disposition du participant une fois qu'il aura réglé l'intégralité 
de ses impayés envers le Fonds. 

b) Les DTS détenus à un compte bloqué ne peuvent être mis 
à la disposition du participant pour quelque usage que ce soit 
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any calculations of allocations or holdings of special drawing 
rights for the purposes of the Articles, except for calculations 
under this Schedule. If special drawing rights allocated to a 
participant are held in an escrow account when the participant 
terminates its participation in the Special Drawing Rights 
Department or when it is decided to liquidate the Special 
Drawing Rights Department, such special drawing rights shall 
be canceled. 

(c) For purposes of this paragraph, overdue obligations to the 
Fund consist of overdue repurchases and charges in the 
General Resources Account, overdue principal and interest on 
loans in the Special Disbursement Account, overdue charges 
and assessments in the Special Drawing Rights Department, 
and overdue liabilities to the Fund as trustee. 

(d) Except for the provisions of this paragraph, the principle 
of separation between the General Department and the Special 
Drawing Rights Department and the unconditional character 
Of special drawing rights as reserve assets shall be maintained.  

et ne seront pas inclus dans le calcul des allocations du 
participant ni de ses avoirs en DTS aux fins des Statuts, sauf 
au titre de la présente annexe. Si des DTS sont détenus à un 
compte bloqué au moment où le participant met fin à sa 
participation au Département des droits de tirage spéciaux ou 
lorsqu'il est décidé de liquider le Département des droits de 
tirage spéciaux, ces DTS seront annulés. 

c) Aux fins de ce paragraphe, les impayés envers le Fonds sont 
les impayés au titre de rachats et commissions au Compte des 
ressources générales, au titre du principal et des intérêts sur les 
prêts du Compte de versements spécial, au titre de commis-
sions et prélèvements au Département des ,droits de tirage 
spéciaux et au titre d'engagements envers le Fonds en sa 
qualité de fiduciaire. 

d) Sous réserve des dispositions de ce paragraphe, le principe 
de la séparation du Département général et du Département 
des droits de tirage spéciaux sera maintenu, de même que sera 
préservé le caractère d'actif de réserve inconditionnel du DTS. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 9 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1998 



CHAPTER 22 

AN ACT TO AMEND THE CANADA GRAIN 
ACT AND THE AGRICULTURE AND 

AGRI-FOOD ADMINISTRATIVE 
MONETARY PENALTIES ACT 
AND TO REPEAL THE GRAIN

•  FUTURES ACT 

CHAPITRE 22 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
GRAINS DU CANADA ET LA LOI SUR 
LES SANCTIONS ADMINISTRATIVES 

PÉCUNIAIRES EN MATIÈRE 
D'AGRICULTURE ET 

D'AGROALIMENTAIRE ET ABROGEANT 
LA LOI SUR LES MARCHÉS DE GRAIN 

À TERME 

SUMMARY 

This enactment establishes a licensing system and an insurance plan 
for the special crops industry in Western Canada. It provides for• the 
licensing of all buyers of special crops and for 'the voluntary 
participation of producers in the insurance plan which protects them 
against default of payment for special crops by licensees. Outstanding 
payments for standard crops will continue to be protected by security 
given by standard crops dealers to the Canadian Grain Commission 
(CGC). • 

The major elements of the eliaCtment are as follows: 

(a) all elevators and grain dealers that deal in special crops will be 
required to be licensed by the CGC but will not be required to give 
security to the CGC to cover special crops payables té producers; 

(b) an insurance Plan will be established which will allow producers 
to choose to secure outstanding payments for special crops; 

(c) all producers will pay a levy upon delivery of special crops to a 
licensee, but may apply for a refund if not participating in the 
insurance plan; 

(d) a Special Crops Advisory Committee will be established, with a 
majority of its members being special crops producérs; 

(e) the Canada Grain Act will be linked to the Agriculture and 
Agri-food Administrative Monetary Penalties Act for enforcement 
purposes; and 

(1) the Grain Futures Act will be repealed.  

SOMMAIRE 

Le texte établit un régime d'assurance et d'octroi de licences propre 
à l'industrie des cultures spéciales dans l'Ouest canadien. Il prévoit la 
délivrance de licences aux acheteurs de cultures spéciales et la 
participation volontaire des producteurs à un régime d'assurance les 
protégeant contre le non-paiement des sommes qui leur sont dues par 
les titulaires de licence. Le paiement des cultures courantes continue 
d'être protégé par la garantie déposée auprès de la Commission 
canadienne des grains par les négociants en ces cultures. 

Les principaux éléments du texte sont les suivants : 

a) agrément par la Commission canadienne des grains de tous les 
exploitants de silo et négociants en grains qui reçoivent des cultures 
spéciales, ces exploitants et négociants n'étant toutefois pas tenus de 
déposer de garantie auprès de la commission pour le paiement des 
sommes dues aux producteurs de cultures spéciales; 

b) établissement d'un régime d'assurance permettant aux produc-
teurs de cultures spéciales de se protéger contre le non-paiement des 
sommes qui leur sont dues; 

c) versement par les producteurs d'une contribution lors de la 
livraison des cultures spéciales aux titulaires de licence, tout 
producteur ne participant pas au régime d'assurance pouvant en 
demander le remboursement; 

d) création d'un comité consultatif des cultures spéciales composé 
principalement de producteurs de celles-ci; 

e) assujettissement de la Loi sur les grains du Canada à la Loi sur les 
sanctions administratives pécuniaires en matière d'agriculture et 
d' agroalimentaire; 

A abrogation de la Loi sur les marchés de grain à terme. 
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CIIAPTER 22 

An Act to amend thé Canada Grain . Act 
and the Agriculture and Agri-Food 
Administrative Monetary Penalties Act 
and to repeal the Grain Futures Act 

[Assented w 18th June, 1998] 

Her Majesty, by ,and with the advice and 
consent of thé Senate and Houàe of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 22 

Loi modifiant la Loi sur les grains du Canada 
et la toi sur les sanctions administratiVes 
pécuniaires en matière d'agriculture et 
d'agroalimentaire et abrogeant la Loi sur 
les 'marchés de grain à terme 

[Sanctionnée le 18 juin 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commir-
nes du Canada, édicte : 

L.R., ch. 
G-10; L.R., 
ch. 31,49  
(1" suppl.), 
ch. 29 (3° 
suppl.), ch. 
37(4°  
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1994, 
ch. 38, 45 

L.R., ch. 37 
(4° suppl.), 
par. I(l)et 
(3) 

« accusé de 
réception » 
"grain 
receipt" 

CANADA GRAIN ACT 

1. (1) The definitions "cash purchase 
ticket", "grain receipt", "licence" and 
"licensee" in section 2 of the Canada Grain 
Act are replaced by the following: 

"cash purchase ticket" means a document in 
prescribed form issued in respect' of grain 
delivered to a primary elevator, process ele-
vator, grain dealer or special crops dealer as 
evidence of the purchase of the grain by the 
operator of the elevator or the dealer and en-
titling the holder of 'the document to pay-
ment, by the operator,  or dealer, of the pur-
chase price stated in the document; 

"grain receipt" means a document in pre-
scribed form issued in respect of grain de-
livered to a process elevator, grain 'dealer or 
special crops dealer acknowledging receipt 
of the grain and entitling the holder of the 
document to payment by the operator of the 
elevator or the dealer for the grain; 

"licence" means a licence to operate an ele-
vator or to carry on business as a grain deal- 

LOI SUR LES GRAINS DU CANADA 

1. (1) Lés définitions de «  accusé de 
réception », « bon de paiement », « licen-
ce » et « titulaire de licence », à l'article 2 de 
la Loi sur les grains du Canada, sont 
remplacées par ce qui suit : 

«'accusé de réception » Le document régle-
mentaire accusant réception du grain livré 
à une installation de transformation ou à un 
négociant en grains ou en cultures spéciales 
et donnant à son détenteur droit au paiement 
par l'exploitant ou le négociant. 

« bon de paiement » Document réglementaire 
qui constate l'achat, par l'exploitant d'une 

, installation primaire ou de transformation 
ou par un négociant en grains ou en cultures 
spéciales, du grain livré à l'installation ou 
au négociant, et qui donne à son titulaire 
droit au paiement par l'acheteur du prix 
d'aéhat fixé. 

« licence » Autorisation délivrée par la Com-
mission én vertu de l'article 45 pour l'ex-
ploitation d'une installation ou pour faire 

«bonde  
paiement » 
"cash 
purchase 
ticket" 

« licence » 
"licence" 



"licensee" 
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« 
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en cultures 
spéciales » 

• 
"violation" 
« violation » 

er or as a special crops dealer issued by the 
Commission under section 45; 

"licensee" means a :person who holds à li-
cence; " 

(2) The definitions "grain" and "produit 
céréalier" in section 2 of the French version 
of the Act are replaced by the following: 

« grain » Les semences désignées Comme tel 
par règlement. 

«. produit céréalier'» produit j obtenu par la 
transformation ou. la  préparation indus-
trielle de grain, seul ou mélangé ,à d'autres 

• grains ou substances, et qui peut être livré 
à une installation pour stockage ou man-
utention. 

(3) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"penalty" means an administrative monetary 
penalty imposed under the Agriculture and 
Agri-Food Administrative Monetary Penal-
ties Act for a violation; 

"special crop" means any grain designated by 
regulation as a special crop; 

"special crops dealer" means an operator of 
an elevator or a grain dealer who deals in or 
handles only grain that is a special crop; 

"violation" means any contravention of this 
Act or the regulatiOns or any order that May 
be proceeded with in accordance with the 
Agriculture and Agri-Food Administrative 
Monetary  Penalties Act; 

2. Section 42 of the Act is amended by 
striking out the word "and" at the end of 
paragraph (d), by adding the word "and" at 
the end of paragraph (e) and by adding the 
following after paragraph (e): 

(f) a special crops dealer's licence, being a 
licence to carry on business as a special 
crops dealer.  • 

3. (1) Subparagraph 44(a)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

« négociant en cultures spéciales » Tout ex-
ploitant d'une installation ou négociant en 
grains qui se livre au commerce ou à la ma-
nutention de cultures spéciales, à l'exclu-
sion de tout autre grain. 

« sanction . ». Sanction » administrative pécu-
niaire infligée pour  une violation au titre de 
la Loi sur les :sanctions administratives pé-
cuniaires en matière d' agriculture et 
d' agrôalimentaire. • . 	. 

« violation » Contravention à la présente loi 
ou à ses règlements ou à un' arrêté punissa-
ble sous le régimé de la Loi sur les sanctions 
administratives pécuniaires en  •matière 

•d' agriculture et d' agroalimentaire. 
• 

2. L'article, 42 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa e), de ce qui 
suit : • • • 

J) licence de négociant en cultures ,spécia-
les. 

3. (1) Le sous-alinéa 44a)(i) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

profession de négociant en grains ou en 
cultures spéciales. 

« titulaire de licence »  Détenteur d'une licen-
ce. 

(2) Les définitions de « grain » et « pro-
duit céréalier », à l'article 2 de la version 
française de la même loi, kerit remplacées 
par ce qui suit : 	• 

« grain » Les semences désignées comme tel  • :‹ grain » 
"grain" 

par règlement. 

« produit  céréalier» Produit obtenu par la 
transformation ou la préparation industriel-
le de grain, seul ou mélangé à d'autres 
grains ou substances, et qui peut être livré 
à une installation pour stockage Ou manu-
tention. 

(3) L'article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

« cultures spéciales » Les grains désignés 
comme telles par règlement. 

« titulaire de , 
licence » . 
"licensee" 

1994, ch. 45, 
par. 1(4)(F) 
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(i) that person is the holder of a licence 
issued in respect of the elevator that is of 
a class appropriate to that type of elevator 
or, if the person is a special crops dealer, 
is the holder of a special crops dealer 's 
licence, or 

(2) Subparagraph 44(b)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

(i) that person is the holder of a grain 
dealer's licence or, if the person • is a 
special crops dealer, a special crops 
dealer's licence, 

(i) d'être titulaire d'une licence délivrée 
à cette fin ou, si la personne qui exploite 
l'installation est négociant en cultures 
spéciales, d'une licence de négociant en 
de telles cultures, 

(2) Le sous-alinéa 44b)(i) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(i) d'être titulaire d'une licence à cette fin 
ou, si l'intéressé est négociant en cultures 
spéciales, d'une licence de négociant en 
de telles cultures, 

1994, c. 45, 
s. 10 

Issue of 
licences — 
primary and 
process 
elevators and 
grain and 
special crops 
dealers , 

1994, c. 45, 
s. 10 

Refusai to 
issue elevator 
licence 

1994, ch. 45, 
art. 10 

Délivrance de 
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silo primaire 
ou de 
transfor-
mation et 
commerce de 
grains ou dé , 
cultures 
spéciale 

1994, ch.45, 
art. 10 

Refus de 
délivrance de 
licence — 
silo 

4. Subsection 45(1) of the Act is replaced 
by the following: 

45. (1) If a person who proposes to operate 
a primary or process elevator or to carry on 
business as a grain dealer or a special crops 
dealer applies in writing to the Commission 
for a licence and the Commission is satisfied 
that the applicant and the elevator, if any, meet 
the requirements of this Act, the Commission 
may 

(a) issue to the applicant a licence of a class 
or subclass determined by the Commission 
to be' appropriate to the type of oPeration of 
that elevator or the business of that dealer; 
and 	, 

(b) if the application is for a primary 
elevator, process elevator or grain dealer's 
licence, subject to the regulations, fix the 
security to be given by the applicant, by 
way of bond, insUrance or otherwise, hav-
ing regard to the applicant's potential 
obligations for the payment of money or the 
delivery of grain to producers of grain who 
are holders of cash purchase tickets, eleva-
tor receipts or grain receipts issued pursuant 
to this Act in relation to grain other than 
'special crops produced by the holders. 

5. Subsections 46(1) to (3) of the Act are 
replaced by the following: 

46. (1) The Commission may refuse to issue 
an elevator licence if 

(a) the applicant has not given the security 
fixed pursuant to section 45; 

(b) the applicant intends that the elevator 
receive special crops, the insurance plan 

4. Le paragraphe 45(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

45. (1) Lorsqu'elle est convaincue que 
l'intéressé et, le cas échéant, le silo satisfont 
aux exigences de la présente loi, la Commis-
sion peut, à la demande écrite d'une persànne 
qui se propose d'exploiter un silo primaire ou 
un silo de transformation ou un commerce de 
grains ou de cultures spéciales: 

aj lui délivrer la. licence appropriée en 
l'occurrence; 

b) dans le .cas d'une demande "de licence de 
silo primaire, de silo dé transformation ou 
de négociant en grains; fixer, sous réserve 
des règlements, la garantie à fournir sous 
forme de cautionnement, d'assurance ou 
autre par le demandeur en tenant compte 
des obligations éventuelles de paiement ou 
de ,livraison de, grain çontractées par celui-
ci envers les producteurs qui seront déten-
teurs d'accusés de r  réception, de bons de 
paiement ou de récépissés délivrés en 
application de la présente loi à l'égard du 
grain — à l'exception des cultures spécia-
les — produit par éux. 

5. Les paragraphes 46(1) à (3) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

46. (1) La Commission pent refuser de 
délivrer une licence d'exploitation de silo si : 

a) l'intéressé n'a pas versé la garantie 
qu'elle . a fixée en vertu de l'article 45; 
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described in section 49.01 is in effect and 
the applicant has not been approved by the 
insurer of that plan; or 

(c) the applicant fails to establish to the 
satisfaction of the Commission that 

(i) the premises that the applicant pro-
poses to use are appropriate for the 
storage and handling of grain, or 

(ii) the elevator is or will be of such a type 
and in such condition and the equipment 
of the elevator, is or will be of such a type 
and size and in such condition as to 
enable the applicant to provide, at the 
location where the applicant proposes to 
operate the elevator, the services re-
quired by or pursuant to this Act to be 
provided at that location by a licensee 
holding a licence of the class for which 
the applicant has applied. 

b) lorsque le silo est destiné à recevoir des 
cultures spéciales et que le régime d'assu-
rance visé à l'article 49.01 est en vigueur, 
l'assureur refuse d'assurer l'intéressé; 

c) l'intéressé n'établit pas, à sa satisfac-
tion : 

(i) soit que les locaux qu'il se propose 
d'utiliser conviennent au stockage et à la 
manutention du grain, 

(ii) soit que le type et l'état de l'installa-
tion et de son équipement ainsi que la 
dimension de celui-ci lui permettront de 
fournir, au lieu d'exploitation proposé, 
les services imposés sous le régime de la 
présente loi au titulaire d'une licence de 
la catégorie de celle qui est demandée. 

(2) The Commission may refuse to issue a 
grain dealer 's licence if 

(a) the applicant has not given the security 
fixed pursuant to section 45; or 

(b) the applicant intends to deal in special 
crops, the insurance plan described in 
section 49.01 is in effect and the applicant 
has not been approved by the insurer of that 
plan. 

(2.1) The Commission may refuse to issue 
a special crops dealer's licence if the insur-
ance .  'plan described in "section 49.01 is in 
effect and the applicant has not been approved 
by the insurer of that plan. 

(3) The Commission may refuse to issue a 
licence to anY applicant who has, within the 
twelve months immediately preceding the 
application for the licence, been convicted of 
an offence under this Act or has been found to 
have committed a.violation if the Commission 
is satisfied that it would not be in the public 
interest to issùe a licence to the applicant. 

(2) La Commission peut refuser de délivrer 
une licence de négociant en grains si : 

a) l'intéressé n'a pas versé la garantie 
qu'elle a fixée en vertu de l'article 45; 

b) lorsque celui-ci fait notamment le côm-
merce de cultures spéciales et que le régime 
d'assurance visé à l'article 49.01 est en 
vigueur, l'assureur refuse de l'assurer. 

(2.1) Lorsque le régime d'assurance visé à 
l'article 49.01 est en vigueur, la Commission 
peut refuser de délivrer une licence de négo-
ciant en cultures spéciales si l'assureur refuse 
d'assurer l'intéressé. 

(3) La Commission peut refuser de délivrer 
une licence à toute personne déclarée coupa-
ble d'une infraction à la présente loi ou 
responsable d'une violation dans les douze 
mois qui précèdent la demande lorsqu'elle est 
convaincue que cela serait contraire à l'intérêt 
public. 
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6. (1) Subsection 49(2) of the Act is 	6. (1) Le paragraphe 49(2) de la même loi 
replaced by the following: 	 est remplacé par ce qui suit : 

L.R., ch. 37 
(4e suppl.), 
par. 17(1); 
1994, ch. 45, 
par. 12(2) 



Recouvre-
ment ou 
réalisation 

1994, ch. 45, 
par. 12(3) 

1994, ch. 45, 
par. 12(3) 

Disposition 
interprétative 

1994, c. 45, 	(2) Paragraph 49(3)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) the ticket or receipt is issued in respect 
of grain other than a special crop and the 
licensee fails or refuses to meet any of their 
payment or delivery obligations to the 
producer of the grain within such period 
following the issuance of the ticket or 
receipt by the licensee as may be pre-
scribed; and 

S.  12(3) 

1994, c. 45, 
s. 12(3) 
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Definition of 
`!agent" 

Grains du Canada 	 ch. 22 	5 1997-98 

Enforcement 
or realization , 
of security 

(2) Any security given by a licensee as a 
condition of a licence may only be realized or 
enforced by the Commission on behalf of any 
holder referred to in section 45 who has 
suffered loss or damage by reason of the 
refusal or failure of the licensee to 

(a) comply with this Act or any regulation 
or order made under it; or 

(b) meet any of the licensee's payment or 
delivery obligations to that holder on the 
surrender of any cash purchase ticket, 
elevator receipt or grain receipt issued by 
the licensee pursuant to this Act in respect 
of grain other than a special crop. 

(3) Subsections 49(6) and (7) of the Act 
are replaced by the following: 

(6) If the failure on the part of a licensee to 
meet the licensee's payment obligations is a 
result of their giving to the producer a cash 
purchase ticket or other bill of exchange that 
the bank or other financial institution on 
which it is drawn subsequently refuses to 
honour, that failure occurs when , the cash 
purchase ticket or other bill of exchange is 
given to the producer. 

(2) La garantie donnée par un titulaire de 
licence ,ne peut être réalisée ou recouvrée que 
par la Commission pour le compte d'un 
détenteur visé à l'article 45 qui a subi une 
perte ou des dommages en raison du manque-
ment du titulaire, délibéré ou non : 

a) aux exigences de la présente loi, ainsi 'que 
des règlements ou arrêtés pris sous son 
régime; 

b) à l'obligation de faire un paiement au 
détenteur ou de lui livrer du grain sur remise 
du bon de paiement, de l'accusé de récep-
tion ou du récépissé délivré par le titulaire 
en application de la présente loi à l'égard de 
grain — à l'exception des cultures spécia-
les. : 

(2) L'alinéa 49(3)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) avant l'expiration de la . période régle-
inentaire suivant la délivrance de l'accusé 
de réception, du bon de paiement ou du 
récépissé au producteur du grain qui y est 

- visé — à l'exception des cultures spécia-
les —, le titulaire a manqué à son obliga-
tion de paiement ou de livraison envers 
celui-ci ou a refusé de l'exécuter; 

(3) Les paragraphes 49(6) et (7) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit': 

(6) Le manquement à ses obligations de la 
part du titulaire de licence lorsque celui-ci 
remet au producteur un bon de paiement ou 
toute autre lettre de change que la banque ou 
autre institution financière sur laquelle ils sont 
tirés refuse par la suite d'honorer est réputé 
avoir lieu à la date de la remise. 

7. The Act is amended by adding the 
following after section 49: 

49.01 (1) In this section and section 49.02, 
"agent" means the Commission or any other 
person or organization designated as agent by 
the Minister on the recommendation of the 
Special Crops Advisory Committee referred 
to in section 49.02. 

7. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 49, de ce qui suit : 

49.01 (1) Pour l'application du présent 
article et de l'article 49.02, « agent.» s'entend 
de la Commission ; ou de la personne ou de 
l'organisme désigné à ce titre par le ministre, 
sur recommandation du comité consultatif des 
cultures spéciales mentionné à ce dernier 
article. 

Définition de 
agent».  
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6 	C.22  

Special crops 
insurance 

(3) A producer of special crops who delivers 
or causes to be delivered such a crop to a 
licensee when an insurance plan described in 
subsection (2) is in effect shall pay to the 
licensee in the prescribed mariner the pre-
scribed levy. 

(4) A licensee shall collect the levy from the 
producer and shall remit it to the agent within 
such period and in such manner as may be 
prescribed. 

(5) The agent shall use the levies to pay any 
premiums owed to the insurer, any expenses 
related to the administration of the insurance 
plan and any remuneration or reimbursement 
of expenses to' which a member of the Special 
Crops Advisory Committee may be entitled 
under subsection 49.02(4). 	 , 

(6) A producer of special crops participat-
ing in the insurance plan may make a claim 
related to a grain receipt, elevaior receipt or 
cash purchase ticket issued in respect of a 
special crop by a licensee only if 

• (a)' prior to the expiration of such period 
following the issuance of the receipt or 
ticket by the licensee as may be Prescribed, 
the licensee fails or refuses to ,meet any of 
their payment or delivery obligations to the 
producer; and 

(b) the producer has given notice in writing 
of the failure or refusal to the agent within 
such period following the failure or refusa] 
as may be prescribed. 

(7) If the failure on the part of a licensee to 
meet the licensee's payment obligations is a 
result of their giving to the producer a cash 
purchase ticket or other bill of exchange that 
the bank or other financial institution on 
which it is drawn subsequently refuses to 
honour, that failure occurs when the cash 

(2) L'agent peut, conformément aux règle-
ments, établir un régime d'assurance afin de 
protéger les producteurs de cultures spéciales 
qui détiennent des accusés de réception, 
récépissés ou bons de paiement contre le refus 
ou le défaut des titulaires de licence de 
respecter les obligations de paiement ou de 
livraison prévues dans ces documents. 

(3) Dans le cas où le régime d'assurance 
visé au paragraphe (2) est en vigueur, le 
producteur de cultures spéciales qui livre ou 
fait livrer de telles cultures à un titulaire de 
licence est tenu de lui payer la contribution 
réglementaire conformément aux règlements. 

(4) Le titulaire de licence perçoit la contri-
bution et la remet à l'agent dans le délai et 
selon les modalités réglementaires. 

(5), L'agent applique la contribution aux 
primes versées à l'assureur, à l'administration 
du régime d'assurance ainsi qu'à la rémunéra-
tion et à l'indemnisaticin des membres du 
comité consultatif des cultures spéciales en 
conformité avec le paragraphe 49.02(4). 

(6) Le producteur qui participe au régime 
d'assurance ne peut présenter de réclamation 
au titre d'un accusé de réception, d'un récépis-
sé ou d'un bon de paiement délivré à l'égard 
•de cultures spéciales par un titulaire de licence 
que si, à la fois : 

a) avant l'expiration de là période régle-
mentaire suivant la délivrance de l'accusé 
de réception, du bon de paiement ou du 
récépissé, le titulaire a manqué à son 
obligation de paiement ou de livraison 
envers le producteur ou a refusé de l'exécu-
ter; 

b) le producteur en a avisé par écrit l'agent 
dans le délai réglementaire suivant le 
manquement ou le refus. 

(7) Le manquement à ses obligations de la 
part du titulaire de licence lorsque celui-ci 
remet au producteur un bon de paiement ou 
toute autre lettre de change que la banque ou 
autre institution financière sur laquelle ils sont 
tirés refuse par la suite d'honorer est réputé 
avoir lieu à la date de la remise. 

(2) The agent may, in accordance with the 
regulations, establish an insurance plan to 
insure producers of special crops who are 
holders of cash purchase tickets, elevator 
receipts or grain receipts against the refusal or 
failure of licensees to meet their payment or 
delivery obligations under the receipt or 
ticket. 
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Wilhdrawal 

purchase ticket 'or other bill of exchange is 
given to the producer. 

(8) A producer of special crops may, in the 
prescribecl manner, withdraw from the insur-
ance plan described in this section. The agent 
must reimburse the producer for the amount of 
any levy the producer paid under subsection 
(3) for the périod aft'er the producer's with-
drawal from the plan. 

(8) Un producteur de cultures spéciales 
peut, conformément aux règlements, se retirer 
du régime d'assurance prévu au présent 
article. L'agent est tenu de rembourser au 
producteur les contributions qu'il a payées au 
titre du paragraphe (3) après son retrait. 

Special Crops 
Advisory 
Committee 

Functions 

49.02 (1) The Minister shall .establish a 
conrinnittee, referred to as the Special Crops 
Advisory Committee, composed of not more 
than nine members named by the Minister for 
a term not exceeding three years, which term 
may be renewed for one or more further terms. 

(2) The Special Crops Advisory Committee 
shall make recommendations regarding the 
designation of special crops, the selection of 
a person or organization as agent or insurer 
under section 49.01 and any other issues 
concerning special crops submitted.to  it by the 
Minister. 

49.02 (f)' ' Le Ministre constitue un 
comité consultatif des cultures spéciales com-
posé d'au plus neuf. membres nommés, par lui 
pour un Mandat renouvelable d'au ,plus 'trois 
ans. 

(2) Le comité présente des recommanda-
tions sur la désignation des cultures. spéciales 
ainsi que sur le choix de l'agent et de 
l'assureur visés à l'article 49.01 et conseille.le 
ministre sur télute questiOn relative à ces 
cultures que celui-ci lui soumet. 

Members 

Remunera-
lion 

(3) The majority of the members of the 
Special Crops Advisory Committee shall be 
special crops producers who are not special 
crops dealers; grain dealers br, operators of 
prirnary elévàtors. 	— 

(4) The agent shall pay to .the, members of 
the, SpeCial Çrops Advisory 'CoMmittee such 
remuneration as s  fixed by die. Minis' ter' and 
reinriburse them *for any 'reàsonable 'iravel and 
living expenses incurred by thém in the course 
of, their duties whilé: absent from their ordinàry 
places of residence. 

(3) Le 'comité est formé majoritairement de 
producteurs de cultures spéciales qui ne sont 
pas négociants en ces cultures ou en grains et 
n'exploitent aucune installation primaire. 

(4) L'agent verse aux mèmbres la rémuné-
ration fixée par le ministre et les rembourse 
des frais de déplacement et de séjour entraînés 
dans le cadre de l'exercice de leurs fonctions 
hors du lieu de leur résidence habituelle. 

1994, c. 45, 8. Subsection 49.1(2) of the Act is re-s. 13 	 , 
placed by the' following: 

No liability 	"(2) The Commission is not liable if a 
licensee' fails to fulfill àny payment or deliV: 
ery obligation owed to a holder of a grain 
receipt, elevator receipt or cash piarchase 
ticket. 

8. Le paragraphe 49.1(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) La responsabilité de' la Commission 
n'est pas engagée dans le cas où' le titulaire de 
licence ne respecte pas son obligation de 
paiement ou de livraison envers, les. détenteurs 
d'accusés de réception, de récépissés ou de 
bons de paiement. 
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10. The heading "ELEVATORS AND 
GRAIN DEALERS AND THE HAN-
DLING OF GRAIN BY LICENSEES AND 
OTHER PERSONS" before section 55 of 
the Act is replaced by the following: 

ELEVATORS, GRAIN DEALERS AND 
SPECIAL .CROPS DEALERS AND THE 

HANDLING OF GRAIN BY LICENSEES 
AND OTHER PERSONS 

10. L'intertitre «INSTALLATIONS -- 
NÉGOCIANTS EN GRAINS — MANU-
TENTION DU GRAIN PAR DES TITU-
LAIRES DE LICENCE ET AUTRES PER-
SONNES » précédant l'article 55 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

INSTALLATIONS — NÉGOCIANTS EN 
GRAINS OU EN CULTURES 

SPÉCIALES — MANUTENTION DU 
GRAIN PAR DES TITULAIRES DE 

LICENCE ET AUTRES PERSONNES 

Facilities, 
equipment • 
and 
maintenance 

RestrictiOn 

Prohibited 
receipt into 
elevators 

Grain out of 
condition 

11. (1) 'Subsection 56(1) of the Act is 
replaced by the following: 

56. (1) A licensee operating an elevator 
shall install in it such equipment, provide such 
facilities and maintain the equipment and 
structure of the elevator in such condition as 
may be prescribed in respect of elevators of 
that type or required by order of the Commis-
sion in respect of that elevator to ensure, as 
may be applicable, the efficient and accurate 
weighing, sampling, inspection, grading, dry-
ing, cleaning and accommodation of all grain, 
grain products and screenings received into or 
discharged from the elevator. 

(2) Subsection 56(2) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 

(2) Le paragraph (1) n'a Pas pour effet 
d'obliger l'exploitant d'une installation prim-
aire à installer un équipement de nettoyage ou 
de séchage. 

12. The portion of section 57 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

57. Except as may be authorizedby regula-
tion or by order of the Commission, no 
licensee operating an elevator, shall receive 
into the elevator 

13. Sections 58 and 59 of the Act are 
replaced by the following: 

58. Except as required by order of the 
Commission, no licensee operating an eleva-
tor is required to receive into the elevator any 
grain that has gone or is likely to go out of 
condition. 

11. (1) Lé paragraphe 56(1) de la Même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

56. (1) Le titulaire de licence qui exploite 
une installation doit, conformément aux rè-
glements et aux arrêtés de la Commission, la 
doter de l'équipement nécessaire—. et en 
maintenir le bon état de fonctionnement — de 
façon à assurer l'efficacité et la précision des 
opérations qui y sont effectuées : pesée, 
échantillonnage, inspection, :classement par 
grades, séchage et nettoyage, ainsi ,que du 
stockage de grains, produits céréaliers et 
criblures. " 

(2) Le paragraphe 56(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

" (2) Le 'paragraphe (1) n'a Pas pont.  effet 
d'obliger l'exploitant d'Une installatimin pri-
maire à installer un équipement de nettoyage 
ou de séchage. 

12.'Le  passage de l'article 57 de la même 
loi précédant l'alinéa à) est remplacé par ée 
qui suit : 

57. 'Sauf disposition' contraire des règle-
ments ou d'un arrêté de la Commission, le 
titulaire de licence qui exploite une installa-
tion ne peut y recevoir : 

13. Les articles 58 et 59 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

58. Sous réserve d'un arrêté de la Commis-
sion, le titulaire de licence qui exploite une 
installation n'est pas tenu d'y recevoir du 
grain avarié ou fort susceptible de le devenir. 

Équipement 
et entretien 

Restriction 

Restriction 
concernant la 
réception 
dans les 
installations 

Grain avarié 
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59. A licensee operating an elevator shall 
exercise reasonable care and diligence to 
prevent any grain in the elevator from suffer-
ing damage or from deteriorating or going out 
of condition. 

14., Section  64 of the Act is replaced by the 
following: 

64. The operator of a licensed primary 
elevator ,  shall ' afford to any person who 
delivers grain to the elevator full facilities' to 
verify the correct weight of the grain while the 
grain is being weighed; 

15. The Act is amènded by adding . the 
following after section 68.1: 

68.2 , For greater certainty, in sections 60 to 
68.1, "licensed primary elevator" means a 
primary elevator, operating under a primary 
elevator licence referred to in paragraph 
42(a)..  

16. The heading before  section  81 and 
sections 81 and 82 of the Act are rePlaced by•  
the following: 

Grain Dealers and Special Crops Dealers 

81. (1) With resPéCt to thé purchase of 
western grain from a prOducer of that grain, 
every licènied grain déaler or speciaÉ : cropS 
dealer shall, at the prescribed tinie atid  in the 

 P'rescribed manner, issue a grain 'receipt or 
cash purchase  ticket  stating the grade name, 
grade and dockage of the grain, and imnriedi-
ately provide it to theTroducer. 

(2) No licensed grain dealer or special crops 
dealer who acts for any person on a commis-
sion basis in relation to the purchase or sale of 
western grain by a grade name shall, except 
with the consent of that person, buy, sell or 
have any interest directly or indirectly beyond 
the dealer's agreed commission in the pur-
chase or sale of the grain. 

(3) No licensed grain dealer or special crops 
dealer shall 

, (a) except with the permission of the 
Commission, enter into a contrOct relating 
to western grain that the dealer has' reason 
to believe is infested or contaminated; or 

59. Le titulaire de licence qui exploite une 
installation doit prendre toutes les précautions 
et 'mesures utiles pour empêcher que le grain 
qui y est stocké ne se dégrade ou s'avarie. 

14. L'article 64 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

64. L'exploitant d'une installation primaire 
agréée offre toutes possibilités à la personne 
qui y livre du grain d'en vérifier le poids exact 
pendant la pesée. 

15. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 68.1, de ce qui suit : 

68.2 Pour l'application des afficles 60 à 
68.1, « installation primaire agréée » s'entend 
uniquement d'une installation primaire, dont 
l'exploitation est autorisée , au titre d'une 
licence visée à l'alinéa 42a). 

16. L'intertitre précédant l'article 81' et 
les articles 81 et 82 dé la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

Négociants.en grains ou en cultures  
spéciales 

81. (1) Tout négociant en grains on en 
cultures spéciales titulaire de licence étOblit, 
pour l'achat de. grain de l'Ouest auprès du 
producteur de celui-ci, selon les modalités de 
temps et autres modalités , réglementaires, un 
accusé de réception ou un bon de paiement 
'faisant état du grade du grain, de son appella-
tion de grade et des impuretés qu'il Contiént et 
le délivre sans délai au producteur. 

(2) Le négociant en grains ou en cultures 
spéciales Miliaire' d'une licenc& qui perçoit 
une commission à l'achat ou à la vente de 
grain de l'Ouest désigné sàus une appellation 
dé grade ne peut, sans le consentement de son 
mandant, acheter, vendre ou détenir, directe-
ment ou indirectement, dans ces opérations, 
d'autres droits que la commission convenue. 

(3) Lé négociant en grains ou en cultures 
spéciales titulaire d'une licence ne peut : 

a) sauf autorisation de la Commission, 
conclure de contrat portant sur dü grain de 
l'Ouest qu'il a des raisons de croire infesté 
ou contaminé; 
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Records and 
reports • 

(b) enter into a contract that provides for the 
delivery of western 'grain to an elevator or 
a consignee if the grain is not lawfully 
receivable by the operator of the elevator or 
other consignee. 

82. Every licensed grain dealer or special 
crops dealer shall maintain such records of the 
dealer's business and make such reports to the 
Commission in respect of that business as may 
be prescribed. .  

b) conclure de contrat prévoyant la livrai-
son de grain de l'Ouest à une installation ou 
à un consignataire si le grain ne peut être 
légalement livré à destination. 

82. Chaque négociant en grains ou en 
cultures spéciales titulaire d'une licencè tient 
les registres de son commerce et fait à la 
Commission les rapports réglementaires y 
afférents. 

1988, c. 65, 
s. 126 

inspection 

1988, c. 65, 
s. 127; 1994, 
c. 45, s. 29 

17. Subsection 88(1) of the Act is replaced 
by the following: 

88. (1) Subject to subsection (1.1), an 
inspector may, at any reasonable time, enter 

(a) any elevator, any 'premises of the 
licensee of an elevator or, any premises of 'a  
licensed grain dealer or special crops dealer 
in Which the inspector believes on reason- 

, 'able grounds there is any : grain, grain 
,product or, screenings owned or possessed 
by the licensee or any books, records or 
other documents relating to the operation of 
the elevator or the business of the• grain 
dealeror special crops dealer; 'or,'  

(b) any premises referred to in an end-use 
certificate . , submitted in res'pect of grain 
imPorted 'into Canada pursuant to para-

, graph 46(6.1) of the Canadian Wheat Board 
Actas being premises to which the grain is 
consigned or any premisès in which the 
inspector believes on reasonable grounds 
that grain to which such à certificate relatés 
has been delivered, 

, and may 

(c) examine the premises and any' equip-
, ment, grain, grain products and screenings 
found in the premises, and . 

(d) examine any books, records, bills of 
lading and other documents that, on reason-
able grounds, the inspector believes contain 
any information relevant to the enforce-
ment of this Act and make copies of them or 
take extracts from them. 

18. Section 90 of the Act is replaced by the 
following: 

17. Le paragraphe 88(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

88. (1) Sous réserve du paragraphe (1.1), un 
inspecteur peut, à toute heure convenable, soit 
pénétrer dans une installation ou dans les 
locaux d'un titulaire de licence d'exploitation 
d'une installation ou de négociant en grains ou 
en cultures spéciales, s'il a des motifs raison-
nables de croire que des grains, des produits 
céréaliers ou des criblures s'y trouvent, qu'ils 
appartiennent au titulaire ou soient en sa 
possession, ainsi que des livres, registres ou 
autres documents relatifs à l'exploitation de 
l'installation ou du commerce, soit pénétrer 
en tout lieu désigné dans le certificat d'utilisa-
tion finale relatif au grain importé conformé-
ment aux règlements d'application de l'alinéa 
466.1) de la Loi sur la Commission canadien-
ne du blé, comme destination du grain ou en 
tout lieu où il a des motifs raisonnables de 
croire que du grain visé par le certificat a été 
livré. Il peut alors : 

a) visiter les lieux et examiner l'équipe-
ment, le grain, les produits céréaliers et les 
criblures qui s'y trouvent; 

b) examiner tous livres, registres, connais-
sements et autres documents, s'il a des 
motifs raisonnables de croire qu'ils 
contiennent des renseignements concernant 
l'application de la présente loi et en faire 
des copies ou des extraits. 

18. L'article 90 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 
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Saisie et 
rapport 90. (1) An inspector who believes on 

reasonable grounds that 

(a) any offence under this Act or any 
violation has been committed, 

(b) any grain, grain product or screenings in 
an elevator is infested or contaminated, 

(c) any equipment in an elevator is in such 
condition that grain, grain products or 
screenings cannot safely or aceurately be 
weighed or handled in the,elevator, 

(d) an elevator is in such condition as to 
cause danger to persons or loss or deteriora-
tion of grain, grain products or screenings 
stored in it, or 

(e) an overage at a primary elevator is in 
excess of a prescribed maximum amount, 

may seize any documents or records that the 
inspector believes, on reasonable grounds, af-
ford evidence that an offence under this Act or 
a violation has been committed and, in any 
event, shall without delay report to the Com-
mission the facts ascertained by the inspector. 

(2) Documents or records seized pursuant to 
subsection (1) shall not be detained after the 
expiration of thirty days from the seizure 
unless before that time proceedings in respect 
of an offence under this Act or a violation, in 
respect of which the documents or records 
contain or are evidence, have been instituted, 
in which event the documents or records rnay 
be detained until the proceedings are finally 
concluded. 

90. (1) L'inspecteur peut saisir des registres 
ou autres documents s'il a des motifs raisonna-
bles de croire qu'ils concernent ou établissent 
une infraction à la présente loi ou Une 
violation, et il doit sans délai faire rapport à la 
Commission dès faits qu'il a constatés, s'il a 
des motifs raisonnables de croire : 

a) qu'une infraction à la présente loi ou une 
violation a été commise; 

b) que du grain, des produits céréaliers ou 
des criblures se trouvant dans une installa-
tion sont infestés ou contaminés; 

c) què l'équipement de l'installation est 
dans un tel état que le grain, les produits 
céréaliers ou les criblures ne peuvent être 
pesés avec précision ou manipulés sans  
risque; 

c/) que, vu son état, l'installation est dange-
reuse pour les personnes ou peut entraîner 
la perte ou la détérioration des grains, 
produits céréaliers ou criblures qui y sont 
stockés; 

e) que l'excédent dans un silo primaire est 
supérieur à l'excédent maximal réglemen-
taire. 

(2) Le délai maximal de rétention des 
registres ou autres documents mentionnés au 
paragraphe (1) est de trente jours après la 
saisie, à moins que pendant cette période des 
poursuites aient été intentées pour une infrac-
tion ou une violation dont ces documents font 
preuve, auquel cas il peut être prolongé 
jusqu'à l'aboutissement des poursuites. 

Rétention 

1994, ch. 45, 
art. 30 

Restriction de 
l'exploitation 
et suspension 
de licence 

19. Subsection 93(1) of the Act is replaced 
by the following: 

93. (1) If, on receiving the report of an 
inspector pursuant to section 90 or on rhaking 
an investigation pursuant to section 91,. the 
Commission believes on reasonable grounds 
that an offence under this Act or a violation 
has been committed by a licensee of an 
elevator or by a licensed grain dealer or 
special crops dealer or that a condition 
referred to in paragraph 90(1)(b), (c), (d) or (e) 
exists in a licensed elevator, the Commission 
may, by order, 

19. Le paragraphe 93(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

93. (1) Si elle 'a des motifs raisonnables de 
croire à la perpétration d'une infraction à la 
présente loi ou d'une violation par le titulaire 
d'une licence d'exploitation d'une installa-
tion ou de négociant en grains ou en cultures 
spéciales, ou à l'existence d'un des états visés 
par les alinéas 90(1)b), c), d) ou e), la , 

 Commission peut, par arrêté, sur réception du 
rapport d'inspection prévu à l'article 90 ou au 
cours d'une enquête effectuée au titre de 
l'article 91:  
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(a) require a weigh-over of any grain, grain 
products or screenings in the elevator by the 

• licensee or a person authorized for the 
purpose by the Commission and, for that 
purpose, prohibit, for such period not 
exceeding thirty days as is specified in the 
order, the receipt into or removal from the 
premises of the elevator, or both, of any 
grain, grain products or screenings; 

(b) in the case of a condition referred to in 
paragraph 90(1)(b), (c) or (d), 

(i) require that the condition be remedied 
in such manner and within such time as is 
'specified in the order, 

(ii) require that such grain, grain products 
and screenings in the elevator as are 
specified in the order be stored or dis-
posed of in such manner as the Commis-
sion considers equitable, and 

(iii) prohibit, for such period not exceed-
ing thirty days as is specified in the order, 
any particular use of the elevator or its 
equipment; and 

(c) whether or not the Commission exer-
cises any of the powers conferred by 
paragraphs (a) and (b), in its discretion, 
suspend the licence to operate the elevator 
or the licence to carry on business as a grain 
dealer or special crops dealer for such 
period not exceeding thirty days as is 
specified in the order.  « ' 

20. Paragraph 94(3)(a) of the Act, is 
replaced by the following: 

(a) before the expiration of thirty days from 
the commencement of the period of pro-
hibition or suspension, proceedings have 
been instituted against the licensee or 
against the manager of the elevator in 
respect of an offence under this Act or a 
violation, in which event the period of 
prohibition or suspension is deemed to be 
extended, unless otherwise ordered by the 
Commission, until fourteen days after the 
proceedings are finally concluded; or 

21. Subsection 95(1) of the Act is replaced 
by the following: 

a) exiger que le titulaire de licence ou toute 
autre personne habilitée par elle à cet effet, 
effectue une pesée de contrôle des grains, 
produits céréaliers ou criblures qui se 
trouvent dans l'installation et interdire, à 
cette fin, pour une période maximale de 
trente jours fixée par l'arrêté, toute entrée et 
sortie de telles marchandises; 

b) dans le cas d'un état mentionné aux 
alinéas 90(1)b), c) ou d): 

(i) exiger qu'il soit remédié à la situation 
selon les modalités qu'elle ordonne, 

(ii) exiger que les grains, produits céréa-
liers ou criblures se trouvant dans l'in-
stallation et mentionnés dans l'arrêté 
soient stockés, ou qu'il en soit disposé, de 
la manière qu'elle juge équitable, 

(iii) interdire, pour une période maxima i 
 le de trente jours fixée par l'arrêté, tout 

usage particulier de l'installation ou de 
son équipement; 

c) suspendrè, à son appréciation, qu'elle 
exerce ou non les pouvoirs que lui confèrent 
les alinéas a) et b), la licence en cause pour 
une période maximale de trente jours fixée 
par l'arrêté. 

20. L'alinéa 94(3)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) dans les trente jours suivant le commen-
cement de cette période, des poursuites ont 
été intentées contre le titulaire de licence ou 
le directeur de l'installation pour, infraction 
à la présente loi ou pour violation, auquel 
cas la période visée est réputée se prolonger 
jusqu'au quatorzième jour suivant l'abou-
tissement des procédures, sauf prescription 
contraire de la Commission; 

21. Le paragraphe 95(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 
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95. (1) . The Commission may, by order, 
revoke  a: licence to operate an: elevator or a 
licence .to ,  Carry on business as a. grain dealer, 
or as a special crops dealer, as the case may be, 
if 

(a) the licensee has failed or refused to 
comply 'with any requirement of an' order 
made under subsection 93(1), in relation to 
the operation of the elevator, before the . 	• 
expiration of any period 	prohibition or 
suspension  specified in that order or 'any' . 	. 
order 'made Mider paragraPh 94(3)(b); ''' • 

. (b) the licensee. or the manager ' of a licensed 
elevator is conviçteci  of an offence under 
this Act or has coramitted a violation; or , 

(c) the liçensee has failed tô give additional 
security as required . ' by .  ' any order made 
tinder Subsection 49(1). , 

22. Parag'raPh 97(a) of the Act iS replace 
by the following: 	. 

(a) fior the payment, by any conaplainant; 
licensee or .other person,..,tO., whom the 
jurisdiction of 'the .Commission extends, of, 
compensation to any' persôn for loss 6r 

. damage sustained by that. person resulting 
frbm à violation or , a contravention of Or 
failtire to comply with any provision Of this . 

 Act or any regulation, order or licence made 
or isSued pursuantiO thià Act; • , 

23. Sections 107 to 109 of the Act are 
replaced by the following: 

107. Every person who Contravenes any 
provision of this Act or of the iegulatfons: or 
any order of the CommisSion; Other 'than an 
order . for the payment of any ,  money or 
apportionment of any loss', is gailtY of 

(a) an offence punishable on summary 
conviction and liable to a fine not exceeding 
$50,000 or tà iMpriSonment for a term not 
exceeding six months, or to both; Or 

(b) an indictable offence and fiable tp :a fine 
il& exceeding $250,000 or td .  impriSonment 
for a term not exceeding two years, or to 
both: 

95. (1) La Commission peut, par arrêté, 
révoquer une licence d'exploitation d'une 
installation ou de négociant en grains ou en 
cultures spéciales, dans les cas suivants : 

a) il y a 	défatit du titulaire dé se 
conformér à un arrêté, relatif à l'exploita-
tion d'une installation, pris en application 
du paragraphe 93(1) ou de l'alinéa 94(3)b); 

b) le titulaire ou le directeur de l'installation 
agréée est déclaré coupable d'une infrac-
tion à la présente loi ou responsable d'une 
violation; 

c) le titulaire n'a pas donné la garantie 
supplémentaire exigée par l'arrêté visé' au 
paragraphe 49(1). 

' 22. L'alinéa 97a) de la Même' *loi est 
remplaCé parCe qui suit : 

a) le paiement d'une indemnité,, par , tout 
demandeur, titulaire de licence ou autre 
personne relevant de sa compétence, aux 
personnes qui ont subi des dommages par 
suite d'une violation, d'une infraction la 
présente loi ou à ses règlements d'applica-
tiOn ou du défaut de se conformer à leurs 
dispositions ou à celles d'un arrêté pris ou 
d'une licence délivrée en' application 'de la 
présente loi; 

23. Les articles 107 à 109 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit:  

107. Quiconque enfreint une disposition  de 
la présente loi, des règlements Ou d'un arrêté 
de la Commission ne portant pas paiement 
d'argent ou répartition de perte commet une 
infraction et encourt, sur déclaration de çulpa-
bilité 

a) par procédure sommaire, une' amende 
maximale de 50 000 $ et lin emprisonne-
ment Maximal de six mois, ou l'une de ces 
peines; 

, 
b) par' mise 'en accusation, une arnende 
maximale de 250 000 $ et un emprisonne- 

' ment maximal dé déux ans, Ou l'une de ces 
peines. 
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Offence or 
violation by 
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Offence or 
violation by 
employee or 
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Documentary 
evidence 

108. (1) Any manager of an elevator, or any 
other employee or agent of the operator or 
licensee of an elevator, who does any act or 
thing directed to the commission of an offence 
under this Act or a violation by the operator or 
licensee is a party to and guilty of the offence 
or violation, as the case may be. 

(2) Any employee or agent of a licensed 
grain dealer or special crops dealer who does 
any act or thing directed to the commission of 
an offence under this Act or a violation by the 
dealer is a party to and guilty of the offence or 
violation, as the case may be. 

109. In any prosecution for an offence under 
this Act or a violation, a document purporting 
to have been signed by a commissioner or any 
officer or employee of the Commission in the 
course of the performance of his or her duties 
is evidence of the facts stated in the document 
without proof of the signature or of the official 
character of the person appearing to have 
signed the document. 

24. (1) Pàragraph 116(1)(a) of the French 
version of the Act is replaced by the 
following: 

a) désigner comme grains, pour l'applica-
tion de la présente loi, toute semence; 

(2) Subsection 116(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (a): 

(a.1) designating any grain, except wheat, 
oats, barley, rye, canola and flax, as a 
special crop; 

(3) Subsection 116(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (k.1): 

(k.2) for the purposes of section 49.01 

(i) fixing the amount of the levy to be paid 
by producers of special crops and deter-

. mining the method by which it is to be 
paid, 

(ii) providing for the time and manner in 
which licensees are to remit any levies 
collected to the agent, 

108. (1) Le directeur d'une installation, 
l'employé ou le mandataire de l'exploitant ou 
du titulaire d'une licence d'exploitation qui 
agit en vue de la perpétration d'une infraction 
à la présente loi ou d'une violation par 
l'exploitant ou le titulaire de la licence est 
considéré comme coauteur de l'infraction ou 
de la violation. 

(2) L'employé ou le mandataire d'un négo-
ciant en grains ou en cultures spéciales 
titulaire d'une licence qui agit en 'vue de la 
perpétration d'une infraction à la présente loi 
ou d'une violation par le négociant est consi-
déré comme coauteur de l'infraction ou de la 
violation. 

109.Dans les poursuites pour infraction à la 
présente loi ou violation, un document censé 
avoir été signé par un commissaire, un 
dirigeant ou un employé de la Commission•
agissant dans l'exercice de ses fonctions 
constitue la preuve des faits qui y sont énoncés 
sans qu'il soit nécessaire de prouver l'authen-
ticité de la signature qui y est apposée ou la 
qualité officielle du signataire. 

24. (1) L'alinéa 116(1)a) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

a) désigner comme grains, pour l'applica-
tion de la présente loi, toute semence; 

(2) Le paragraphe 116(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
a) , de ce qui suit : 

a.1) désigner comme culture spéciale, pour 
l'application de la présente loi, tout grain, 
à l'exception du blé, de l'avoine, de l'orge, 
du seigle, du canola et du lin; 

(3) Le paragraphe 116(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
k.1), de ce qui suit : 

k.2) pour l'application de l'article 49.01 : 

(i) déterminer le montant de la contribu-
tion à payer par les producteurs de 
cultures spéciales et son mode de paie-
ment, 

(ii) prévoir les délais et modalités de 
remise à l'agent des contributions per-
çues par les titulaires de licence, 
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Terminology 

• (iii) governing the' reimburseinent by the 
agent of expenses related to the• adminis-
tration of the insurance plan from the 
levies remitted to the agent, 

(iv) fixing the period of irisurance cover-
age following the isSuance (if an elevator 
receipt, grain receipt Or cash purchase 
ticket, 

(v) goveming the rétention and mainte-
nance of records and the provision of 
information, 	r ` 	• 

(vi) specifying the terms and conditions 
for participation in and withdrawal •from 
the insurance plan by producers' of spe- 
cial crops, and 

. 	 „ 
(vii) providing for any othér measures 
necessary to impleinent and maintain the 
insurance plan; 

25. The French version 'of the Act is 
amended by .replaCing the word "ordon-
nance" with the. word "arrêté" in the 
following provisions, with such modifica-
tions as the circumstançeà require: 

(a) the portion of section 19 before• 
• paràgraph (a); 

(b) subsection 49(1); 

(c) section 60; 

(d) subsection 62(4); 

(e) paragraph 63(b); 

(f) subsections 69(1) and (2); 

(g) stibsections 72(1) to (3); 

(h) subsection 87(1); 

(i) paragraph 91(1)(g); 

(1) subsection 93(2) and (3); 

(k) subsection 94(2) and (3); 

(1) section:96; 

(in) the heading before section 97 and , 
 section 97; 	' 

(n) subsection 99(1); 

(o) subsections 100(1) to (4); 

(p) subsections 101(1) and (2); 

(q) paragraph 104(c); 

(r) paragraph 105(d); 

(s) paragraph 114(b); • 

(iii) régir le remboursement par l'agent, 
,: sur les contributions qui lui sont remi sés, 

des• frais d'administration du régime 
d'assurance, 

(iv) fixer la période de validité — de 
' l'assurance 'suivant la délivrance : d'un 

accusé de réception, d'un bori de paie-
ment,ou d'un récépissé, . . 

(v) régir la tenue et la conservation 'dé 
dossiers et Prévoir la fourniture de rensei-
gnements, 

(vi)' prévoir les conditions et formalités 
de participation- des producteurs de cultu-
res spéciales 	régime d'assurance; ainsi 
que celles de leur retrait du régime, ' 

, (vii) prendre toute antre mesure néceSsai-
> re à la mise sùr pied ét au maintien du 

-  régime d'assurance; 

25. Dans les passages suivants de la 
version française de la même loi,,« ordon-
nance » est remplacé Par ,« arrêté », avec 
les adaptations nécessaires :'' 

a) 'le . passage de l'article 19 précédant 
• l'alinéa a); 

p) le paragraphe 49(1); 

'é) l'article 60; 	- 

: d) le paragraphe 62(4); 	: 

é) l'alinéa 63b);. 

-,f) les paragraphes 69(1) et (2);., 

g) les paragraphes 72(1) à (3); 

h) le paragraphe 87(1); 

i) l'alinéa 91(1)g); 

.1) les paragraphes 93(2) et (3); 

k) lés paragraphes 94(2) et (3); 

,1) l'article 96; 

m)  l'article 97 et l'intertitre le précédant; 

. n) le paragraphe 99(1);, 

o) les paragraphes 100(1) à (4);" 

p) les paragraphes 101(1) et (2); 

q) l'alinéa 104c); 

r) l'alinéa 105d); 	• 

s) l'alinéa 1146); 

t) l'alinéa 117b); 	 • 

Terminologie 
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1995, c. 40; 
1997, c. 21 

"agri-food 
Act" 
« loi 
agroalimen-
taire » 

(t) paragraph 117(b); and 

(u) the portion of section 118 before 
paragraph (a). 

AGRICULTURE AND AGRI-FOOD ADMINISTRATIVE 

MONETARY PENALTIES ACT 

26. The long title of the Agriculture and 
Agri-Food Administrative Monetary Penal-
ties Act is replaced by the following: 

An Act to establish a system of administrative 
, monetary penalties for the enforcement 
of the Canada Agriculture Products Act, 
the Feeds Act, the Fertilizers Act, the 
Canada Grain Act, the Health of Anitnals 
Act, the Meat Inspection Act, the Pest 
Control Products Act, the Plant 
Protection Act and the Seeds Act 

27. The definition "agri-food Act" in 
section 2 of the Act is replaced by the 
following: 

"agri-food Act" means the Canada Agricul-
tural Products Act, the Feeds Act, the Fer-
tilizers Act, the Canada Grain Act, the 
Health of Animais Act, the Meat Inspection 
Act, the Pest Control Products Act, the 
Plant Protection Act or the Seeds Act; 

u) le passage de l'article 118 précédant 
l'alinéa a). 

LOI SUR LES SANCTIONS ADMINISTRATIVES 

PÉCUNIAIRES EN MATIÈRE D'AGRICULTURE ET 

D'AGROALIMENTAIRE 

26. Le titre intégral de la Loi sur les 
sanctions administratives pécuniaires en ma-
tière d'agriculture et d'agroalimentaire est 
remplacé par ce qui suit : 

Loi établissant un régime de sanctions 
administratives pécuniaires pour 
l'application de la Loi sur, les produits 
agricoles au Canada, de la Loi relative 
aux aliments du bétail, de la Loi sur les 
éngrais,' de la Loi sur les grains du 
Canada, de la Loi la santé des 
animaux, de la Loi sur l'inspection des 
viandes, de la Loi sur, les produits 
antiparasitaires, de la Loi sur la 
protection des végétaux et de la Loi sur 
les semences 

27. .La définition de « loi agroalitnentai-
re », à l'article 2 de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : 

« loi agroàlimentaire » La Loi sur les produits 
agricoles au Canada; la Loi relative aux ali-
ments du bétail, la Loi sur les engrais, la Loi 
sur les grains du Canada, là Loi sur la santé 
des animaux, la Loi sir l'inspection des 
viandes, la Loi sur les produits antipaia.si-
taires, la Loi sur la protection des végétaux 
ou la Loi sur les semences. " 

CONDITIONAL AMENDMENTS 

1997, c. 21 	28. (1) On the later of the coming into 
force of section 29 of the Farm Debt 
Mediation Act, chapter 21 of the Statutes of 
Canada, 1997, and the coming into force of 
section 26 of this Act, the long title of the 
Agriculture and Agri-Food Administrative 
Monetary Penalties Act is replaced by the 
following: 

An Act to establish a system of administrative 
monetary penalties for the enforcement 
of the Canada Agriculture Products Act, 
the Farm Debt Mediation Act, the Feeds 

MODIFICATIONS CONDITIONNELLES 

28. (1) À l'entrée en vigueur de l'article 
29 de la Loi sur la médiation en matière 
d'endettement agricole, chapitre 21 des Lois 
du Canada (1997), ou à celle de l'article 26 
de la présente loi, la dernière en date étant 
à retenir, le titre intégral de la Loi sur les 
sanctions administratives pécuniaires en ma-
tière d'agriculture et d'agroalimentaire est 
remplacé par ce qui suit : 

Loi établissant un régime de sanctions 
administratives pécuniaires pour 
l'application de la Loi sur les produits 
agricoles au Canada, de la Loi sur la 

1997, ch. 21 
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1997, c. 21 

"agri-food 
Act" 
« loi 
agroalimen-
taire » 

Repeal of 
R.S., c. G-11 

Coming into 
force 

Act, the Fertilizers Act, the Canada Grain 
Act, the Health of Animals Act, the Meat 
Inspection Act, the Pest Control Products 
Act, the• Plant Protection Act and the 
Seeds Act 

(2) On the later of the coming into force 
of section 30 of the Farm Debt Mediation 
Act, chapter 21 of the Statutes of Canada, 
1997, and the coming into force of section 27 
of this Act, the definition "agri-food Act" in 
section 2 of the Agriculture and Agri-Food 
Administrative M,onetary Penalties Act is 
replaced by the following: 

"agri-food Act" means the Canada Agricul-
tural Products Act, the Farm Debt Medi-
ation Act, the Feeds Act, the Fertilizers Act, 
the Canada Grain Act, the Health of Ani-
mals Act, the Meat Inspection Act, the Pest 
Control Products Act, the Plant Protection 
Act or the Seeds Act; 

REPEAL 

29. The Grain Futures Act is repealed. 

COIVIING INTO FORCE 

30. This Act or any of its provisions comes 
into force on a day or days to be fixed by 
order of the Governor in Council. 

médiation en matière agricole, de la Loi 
relative aux aliments du bétail, de la Loi 
sur les engrais, de la Loi sur les grains du 
Canada, de la Loi sur la santé des 
animaux, de la Loi sur l'inspection des 
viandes, de la Loi sur les produits 
antiparasitaires, de la Loi sur la 
protection des végétaux et de la Loi sur 
les semences 

(2) À l'entrée en vigueur de l'article 30 de 
la Loi sur la médiation en matière d'endette-
ment agricole, chapitre 21 des Lois du 
Canada (1997), ou à celle de l'article 27 de 
la présente loi, la dernière en date étant à 
retenir, la définition de « loi agroalimentai-
re », à l'article 2 de la Loi sur les sanctions 
administratives pécuniaires en matière 
d'agriculture et d'agroalimentaire, est rem-
placée par ce qui suit : 

« loi agroalimentaire » La Loi sur les produits 
agricoles au Canada, la Loi sur, la média-
tion en matière d'endettement agricole, la 
Loi relative aux aliments du bétail, la Loi 
sur les engrais, la Loi sur les grains du Ca-
nada, la Loi sur la santé des animaux, la Loi 
sur l'inspection des viandes, la Loi sur les 
produits antiparasitaires, la Loi sur la pro-
tection des végétaux ou la Loi sur les semen-
ces. 

ABROGATION 

29. La Loi sur les marchés de grain à terme 
est abrogée. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

30. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret. 

1997, ch. 21 

« loi 
agroal imen-
taire » 
"agri-food 
Act" 

Abrogation 
de L.R., ch. 
G-11 

Entrée en 
vigueur 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA @ IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
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CHAPTER 23 CHAPITRE 23 

AN ACT TO AMEND THE 
PARLIAMENT OF CANADA ACT, 
THE MEMBERS OF PARLIAMENT 

RETIRING ALLOWANCES ACT 
AND THE SALARIES ACT 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LE 
PARLEMENT DU CANADA, LA LOI SUR 

LES ALLOCATIONS DE RETRAITE 
DES PARLEMENTAIRES ET LA LOI SUR 

LES TRAITEMENTS 

SUMMARY 

The main purposes of this enactment are to 

(a) increase the salaries and allowances payable to members of 
Parliament by two per cent per year, from January 1, 1998 until 
December 31 of the year the 36th Parliament is dissolved; 

(b) permit members of the House of Commons to elect to have the 
Members of Parliament Retiring Allowances Act recommence to 
apply to them; and 

(c) provide for the payment of a supplementary severance allowance 
to members of the House of Commons to whom' the Members of 
Parliament Retiring Allowances Act does not apply. 

SOMMAIRE 

Le texte, notamment : 

a) augmente les traitements et les indemnités payables aux parle-
mentaires de deux pour cent par année, du ler janvier 1998 jusqu'au 
31 décembre de l'année de la dissolution de la trente-sixième 
législature; 

b) permet aux députés de choisir de se soumettre de nouveau à 
l'application de la Loi sur les allocations de retraite des parlemen-
taires; 

c) prévoit le versement d'une indemnité de départ supplémentaire 
aux députés auxquels la Loi sur •les allocations de retraite des 
parlementaires ne s'applique pas. 
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CIIAPTER 23 

An Act to amend, the Parliament of Canada 
Act, the Members of Parliament Retiring 
Allowances Act and the Salaries Act 

[Assented to 18th June, 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 23 

Loi modifiant la Loi sur le Parlement du 
Canada, la Loi sur les allocations de 
retraite des parlementaires et la Loi sur 
les traitements 

[Sanctionnée le 18 juin 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : , 

PARLIAMENT OF CANADA ACT 

1. Subsection 55(10) of the Parlianzent of 
Canada Act is replaced by the following: 

(10) Despite subsection (3), the sessional 
allowance for the twelve month period begin-
ning on January 1, 1998 and for every twelve 
month period beginning on every successive 
January 1 during the 36th Parliament is the 
sessional allowance payable for the twelve 
month period immediately before that period 
increased by two per cent. 

(11) For 'the purpose of calculating the 
sessional allowance for the twelve month 
period beginning on January 1, 1998, the 
sessional allowance payable for the twelve 
month period immediately before that period 
is deemed to be the sessional allowance 
payable under paragraph (9)(b). 

2. (1) The portion of section 60 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

LOI SUR LE PARLEMENT DU CANADA 

1. Le paragraphe 55(10)d6 la Loi sur le 
Parlement du Canada est remplacé par ce 
qui suit : 

(10) Malgré le paragraphe (3), l'indemnité 
de session payable polir la période de douze 
mois commençant le 1 er janvier 1998 et toute 
période ultérieure de douze mois commençant 
le 1 er janvier pendant la:, trente-sixième légis-
lature est l'indemnité de session payable pour 
la période de douze mois précédente augmen-
tée de deux pour cent: 

(11) Dans le calcul de l'indemnité de 
session payable potir la période dé douze mois 
commençant le 1 er janvier 1998, l'indemnité 
de session payable pour la période de douze 
mois précédant cette période est réputée être 
l'indemnité de session payable aux termes ,de 
l'alinéa (9)b). 

2: (1) Le • passage de l'article 60 de ' la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

Indemnité de 
session 
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Presiding 
officers 

Parliamen-
tary 
Secretaries 

Additional 
allowances 

Salaries and 
allowances 
during the 
36th 
Parliament 

Deeming — 
Speaker of the 
Senate 

Présidents et 
vice- 
présidents 

60. Subject to sections 66.1 and 67, the 
following salaries shall be paid: 

(2) Section 60 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (a): 

(a.1) to any member of the Senate occupy-
ing the recognized position of Speaker pro 
tempore of the Senate, the sum of ten 
thousand five hundred dollars per annum; 

3. Section 61 of the Act is replaced by the 
following: 

61. Subject to sections 66.1 and 67, a 
Parliamentary Secretary shall be paid a salary 
at the rate of six thousand nine hundred dollars 
per annum in monthly instalments on the last 
day of each month. 

4. The portion of section 62 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

62. Subject to sections 66.1 and 67, there 
shall be paid, in addition to the sessional 
allowances that are payable, 

5. The Act is amended by adding the 
following after section 66: 

Salaries and Allowances during the 36th 
Parliament 

66.1 (1) Despite subsection 67(1), the 
salaries and allowances payable to members 
pursuant to sections 60 to 62 and subsections 
63(2) and (3) of this Act and sections 4 and 5 
of the Salaries Act for the twelve month period 
beginning on January 1, 1998 and for every 
twelve month period beginning on every 
successive January 1 during the 36th Parlia-
ment are the salaries and allowances payable 
under those provisions on December 31 of the 
preceding year increased by two per cent. 

(2) For the purpose of subsection (1), the 
salary payable under section 60 to the Speaker 
of the Senate for the twelve month period 
before the twelve month period beginning on 
January .1, 1998 is deemed to be five thousand 
dollars more than the salary that was payable. 

60. Sous réserve des articles 66.1 et 67, les 
personnes suivantes reçoivent les traitements 
annuels correspondants : 

(2) L'article 60 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa a) , de ce qui 
suit : 

a.1) le sénateur qui occupe le poste reconnu 
de président à titre provisoire, dix mille 
cinq cents dollars; 

3. L'article 61 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

61. Sous réserve des articles 66.1 et 67, les 
secrétaires parlementaires reçoivent un traite-
ment annuel de six mille neuf cents dollars en 
mensualités versées le dernier jour de chaque 
mois. 

4. Le passage de l'article 62 de la même 
loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

62. Sous réserve des articles 66.1 et 67, sont 
versées aux titulaires de certaines charges, en 
sus de l'indemnité de session, les indemnités 
annuelles supplémentaires suivantes : 

5. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 66, de ce qui suit : 

Traitements et indemnités pendant la 36e 
législature 

66.1 (1) Malgré le paragraphe 67(1), les 
traitements et indemnités que les parlementai-
res reçoivent en application des articles 60 à 
62 et des paragraphes 63(2) et (3) de la 
présente loi, ainsi que des articles 4 et 5 de là 
Loi sur les traitements, pour la période de 
douze mois commençant le ler janvier 1998 et 
toute période ultérieure de douze mois com-
mençant le ler janvier pendant la trente-sixiè-
me législature, sont les traitements et indem-
nités payables en vertu de ces dispositions le 
31 décembre précédent, augmentés de deux 
pour cent. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), le 
traitement payable au président du Sénat aux 
termes de l'article 60 pour la période de douze 
mois commençant le ler janvier 1998 est 
réputé augmenté de cinq mille dollars. 

Secrétaires 
parlemen-
taires 

Autres 	- 
indemnités - 

Traitements 
et indemnités 
pendant la 
trente- 
sixième 
législature 

Traitement 
du président 
du Sénat 



Montant 

Montant 

Indemnité de 
départ 
supplémen-
taire 	. 
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Amount 

Amount 

6. (1) The portion of subsection 70(4) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(4) Subject to subsection (5), the severance 
allowance to 'be paid to or in respect of a 
person under subsection (1) or (2) shall be a 
lump sum amount equal to fifty per cent of the 
aggregate of 

(2) Section 70 of the Act is amended by•
adding the following after subsection (4): 

(5) The 'severance allowance to be paid to or 
in respect of a person under subsection (1) or 
(2) who is subject to the Members of Parlia-
ment Retiring Allowances Act who is fifty-
four ye'ars of age immediately before ceasing 
to be a member of the House of Cornmons and 
who will be fifty-fiye years of age in less than 
six months is 

A/B x C 

where 	 . 

A is ' the-  number of days between ,  the 
beginning of the period mentioned in B 
and the day the person ceased to be a 
member of the House of Common's, 

B is the number of days in the six month 
period immediately before the person's 
fifty-fifth birthday, and 

C is the severance allowance that ' would 
otherwise be payable under subsection 
(4). 

6. (1) Le passage dià 'paragraphe 70(4) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rein 
placé par ce qui suit : 

(4) Sous réserve du paragraphé (5), l'in-
demnité de départ, payable en un versement 
unique, représente cinquante pour. cent de la 
somme des montants auxquels le député avait 
droit, au moment de perdre sa qualité, au titre,: 

(2) L'article 70 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (4), de 
ce qui suit : 

• (5) Le député Visé aux paragraphes (1) ou 
(2) qui atteindra l'âge de cinquante-cinq ans 
dans les six mois suivant la perte de sa qualité 
de député et auquel s'applique la Loi mir leS 
allocations dé retraite des parlementaires 
bénéficie :d'une indemnité de départ équiya-, 
lant  à l'excédent de l'indemnité visée, à 
l'alinéa a) sur le montant déterminé au titre de 
1 'alinéa b): 

a) l'indemnité •de départ qui serait par 
ailleurs payable aux termes ' du -paragraphe 
(4).  

b) le montant déterminé selon la. formule 
suivante : 	• 

A/B x C .  

oÙ 

A représente le nombre de jours entre le 
commencement :de  la période mention-
née à l'élément B et le jour où le député 
cesse d'être en poste,  • 

B le nombre de jours dans la période de six 
mois précédant le jour du cinquarite-cin-
quième anniversaire de naissance du 
député, 

C l'indemnité de départ qui serait par 
ailleurs payable aux termes du paragra-
phe (4). 

(a) the severance allowanc 
otherwise be payable under st 

reduced by 

(b) the amount determined by 

(a) the severance allowance that would 
otherwise be payable under subsection (4) 

reduced by 

(b) the amount determined by the formula 

Supplemen-
tary severance 
allowance 

(6) Subject to subsection (8), a person to 
whom or in respect of whom a severance 
allowance is payable under subsection (1) or 
(2) who was entitled to elect under section 2.1 
or 2.6 of the Members of Parliament Retiring 

•Allowances Act and who did not elect shall be 
paid a supplementary severance allowance in 
accordance with subsection (7). 

(6) Sous réserve du paragraphe (8), le 
député qui avait le droit d'exercer un choix en 
vertu :des  articles 2.1 ou 2.6 de la Loi sur les 
allocations de retraite des parlementaires et 
ne l'a pas fait, et qui a droit à Une indemnité de 
départ en vertu des paragraphes (1) ou (2) 
reçoit une indemnité de départ supplémentaire 
conformément au paragraphe (7). ' • 



Député de 
moins de 
cinquante-
cinq ans 

.Versement 
reporté 

Député pour 
une année 

Exclusion 

Versements 
prélevés sur 
le Trésor 

Amount 

4 	C. 23 	Parliament of Canada, Members of Parliament Retiring Allowances, and Salaries. 46-47 ELtz. 

Montant 

Persons under 
fifty-five 
years of age 

Payment 
deferred 

Member for a 
year 

Restriction . 

Payments out 
of C.R.F. 

(7) The supplementary severance allow-
ance shall be a lump sum amount equal to one 
twelfth of the sessional allowance under 
section 55 and any salary or allowance under 
section 60, 61 or 62 of this Act or section 4 or 
5 of the Salaries Act to which the person was 
entitled immediately before ceasing to be a 
member, for every year the member was a 
member, to a maximum of twelve years. 

(8) A person who is under fifty-five years of 
age on the day the person ceases to be a 
member is entitled to the supplementary 
severance allowance only if the person has 
been a member for at least six years. 

(9) Payment of a supplementary severance 
allowance to a person referred to in subsection 
(8) who is entitled to it shall be deferred until 
the person reaches the age of fifty-five, except 
that if the person dies after becoming entitled 
to the supplementary severance allowance, it 
shall be payable immediately. Interest shall 
accrue on the amount of the supplementary 
severance allowance from the time the person 
becomes entitled to it to the time it is paid. 

(10)For the purposes' of subsections (7) and 
(8), a member is deemed to have been a 
member for a year if the member was a 
member for six months or more in any twelve 
month period. 

7. Section 71 of the Act is replaced by the 
following: 

71. A severance allowance shall not be paid 
under subsection 70(1) or (2) io or 'in respect 
of any person to or in respect of whom an 
allowance is immediately payable under the 
Members of Parliament Retiring Allowances 
Act. 

8. Section 72 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) The sessional allowances payable under 
subsection 55(10), the salaries and allowances 
payable under subsection 66.1(1) and any 
supplementary severance allowance payable 
under subsection 70(6) shall be paid out of the 
Consolidated Revenue Fund. 

(7) L'indemnité de départ supplémentaire, 
payable en un .versement unique,' représente 
un douzième de l'indemnité de session prévue 
à l'article 55 et de tout traitement ou indemni-
té.visés aux articles 60, 61 bu 62 de la présente 
loi • où aux articles 4 ou .5. de la Loi sur les 
traitements auxquels le député avait droit, au 
moment de perdre sa qualité, pour chaque 
année pendant laquelle le député était: en 
poste, jusqu'à concurrence de douze ans; 

, 
(8) Le député qui n'a pas atteint l'âge de 

cinquante-cinq 'ans an moment  .bù il perd 'sa, 
qualité de député n'a droit à une indemnité de 
départ supplémentaire que s'il est demeuré en 
poste Pour, une période d'au moins six Uns. 

(9) Lé versement d'une indemnité de . départ' 
supplémentaire au député mentionné au para-
graphe (8) qui y à droit est reporté jusqu'à Ce 
que celui-ci atteigne l'âge de cinquante-Cinq 
ans;' toutefois, s'il décède après avoir acquis le 
droit à cette indemnité, celle-ci devient paya-
ble immédiatement: L'indemnité de départ 
supplémentaire porte intérêt à compter du 
moment où le député a acquis le droit à celle-ci 
jusqu'au moment où elle est versée. 

(10) Pour l'applic,atiOn des paragraphes (7) 
et (8), un député est réputé avoir été député 
pendant une année s'il l'a été pendant six mois 
ou plus dans toute période de douze Mois. 

7. L'article 71 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

71. Ne peuvent recevoir l'indemnité de 
départ visée aux paragraphes 70(1) ou (2) ceux 
qui bénéficient immédiatement d'une indem-
nité versée au titre de la Loi sur les allocations 
de retraite des parlementaires. • 

8. L'article 72 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

(3) L'indemnité de session prévue au para-
graphe 55(10), les traitements et les indemni-
tés prévus au paragraphe 66.1(1) et toute 
indemnité de départ supplémentaire prévue au 
paragraphe 70(6) sont prélevés sur le Trésor. 



R.S., c. M-5; 
1989, c. 6; 
1992, c. 46; 
1995, c. 30 

1995, c. 30, 
s. 2 

Irrevocable 

Application of 
Act deemed to 
be continuous 

Repayment of 
withdrawal 
allowance and 
payment of 
contributions 

L.R., ch. 
M-5; 1989, 
ch. 6; 1992, 
ch. 46; 1995, 
ch. 30 

1995, ch. 30, 
art. 2 

Choix relatif 
à l'adhésion 

Applicabilité 

Irrévocabilité 

Application 
continue de 
la loi 

Rembourse-
ment de 
l'indemnité 
de retrait et 
versement 
des 
contributions 

Crédit aux 
comptes 
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MEMBERS ORPARLIAMENT RETIRING 	 LOI SUR LES ALLOCATIONS DE RETRAITE DES 

ALLOWANCES ACT 	 PARLEMENTAIRES , 

9. Subsection 2.4(2) of the Members of 
Parliament Retiring Allowances Act is re-
pealed. 

9. Le paragraphe 2.4(2) de la Loi sur les 
allocations de retraite des parlementaires est 
abrogé. 

Election to 
come under 
Act 

10. The Act is amended , by adding the 
following after section 2.5 

2.6 (1) A member of the House of Commons 
who was entitled to make an election under 
section 2.1 and who did not do so may, within 
90 days after the day this section comes into 
force, elect in accordance with subsection 
56(2) to have this Act recommence to apply to 
the member. 

10. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 2.5, de ce qui suit : 

2.6 (1) Le député en poste qui avait le droit 
d'exercer le choix prévu à l'article 2.1 et ne l'a 
pas fait peut, dans les 90 jours qui suivent 
l'entrée en vigueur du présent article, choisir 
de se soumettre de nouveau à l'application de 
la présente loi. 

Application (2) Subsection (1) applies only in respect of 
members of the House of Commons who serve 
continuously in that capacity from the day this 
section comes into force until the day they 
make their election.  

(2) 4e  paragraphe (1) ne s'applique qu'au 
député en poste 	miment de l'entrée en 
vigueur du présent article 	qui le demeure 
jusqu'au moment d'exercer son choix. 

(3) An election under subsection (1) is 
irrevocable. 

(4) This Act is deemed to apply to a menaber 
of the House of Commons who makes an 
election under subsection (1) as if it 'had 
always applied to the member. 

(5) A member of the House of Cornmons 
who makes an election under subsection (1) 
shall, within 90 days after making the elec-
tion, pay into the Consolidated Revenue Fund, 
in a lump sum, an amount equal to 

(a) the withdrawal allowance paid to the 
member under subsection 2.3(2); 

(b) any interest on the withdrawal allow-
ance paid to the member under subsection 
2.3(4); and 

(c) the contributions that the member would 
have made had the Act not ceased to apply 
to the member. 

(3) Le choix prévu au paragraphe (1) est 
irrévocable. 

(4) La présente loi continue de s'appliqùer 
député qui exerce lé choix'prévu 'au 

paragraphe (1), comme si elle lui avait 
toujciurs été applicable. 

(5) Le député qui exerce le choix prévu au 
paragraphe (1) verse au Trésor, dans les 90 
jours suivant la date de son choix, une somme 
forfaitaire correspondant au total de ce qui 
suit : 

a) l'indemnité de retrait versée au député 
aux termes du paragraphe 2.3(2); 

b) les intérêts versés au député aux termes 
du paragraphe 2.3(4); 

c) les contributions qu'il aurait versées si la 
présente loi n'avait pas cessé de s'appliquer 
à lui. 

Crediting to 
accounts 

(6) The amount paid under subsection (5) 
shall be credited to the Retiring Allowances 
Account and the Compensation Arrangements 
Account in the appropriate amounts. 

(6) La somme versée aux termes du para-
graphe (5) est portée au crédit du compte 
d'allocations et du compte de convention, 
selon les proportions. 



Deemed 
contributions 

Non-payment 
cancels 
election 

1995, ch. 30, 
art. 3 

1995, ch. 30, 
art. 12 
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Contribution 
réputée 

(7) The portion of the amount paid under 
subsection (5) in respect of the withdrawal 
allowance mentioned in paragraph (5)(a) and 
the contributions mentioned in paragraph 
(5)(c) are for all purposes deemed to be 
contributions made by the member. 

(7) La partie de la somme forfaitaire versée 
en application des alinéas (5)a) et c) est 
réputée être une contribution versée par le 
député. 

Choix annulé 
en cas de 
non-paie-
ment , 

(8) An election under subsection (1) is 
deemed not to have been made if the amount 
required to be paid under subsection (5) is not 

	

' 	paid in the time provided, but subsection 57(2) 
applies if, the member who made the election 

	

, 	dies before the time expires. 

11. - SubseCtion 10(3) of the Act is 
amended by striking 'out the word "or" at 
the end of paragraph (a), by adding the 
word moi." at the end of paragraph: (b) and 
by adding .the following after paragraph 
(b): 

(c) the .person .was a person to whom a 
withdrawal allowance under -section 2.3 
was paid and who did not subseqUentlY 
eleet under ,section. 2.6 to have the Act 
recommence to apply to the person. 

	

1995, c. 30, 	12. Section 19.1 of the Act is repealed. 
s. 3 

13. Subsection 32(3) of the Act is 
amended by striking out the word "or" at 
the end of paragraph (a), by adding 'the 
word "or" at the end of paragraph (b) and 
by adding the following after paragraph 
(b): 

(c) the person was a person to whom a 
withdrawal allowance under section 2.3 
wasP paid and who did not subsequently 
elect under section 2.6 to have the Act 
recommence to apply to the person. 

1995,  C. 30, 	14. Section 39.1 of the Act is repealed. 

(8) Le choix prévu au paragraphe (1) est 
réputé ne pas avoir été fait si la somme à verser 
aux termes du paragraphe (5) n'est pas versée 
dans le délai imparti. Le, paragraphe 57(2) 
s'applique si le député qui a exercé le choix 
décède avant rexpiratiOn du délai. - 

il; Le paragraphe 10(3) de. la Même 1i 
est modifié par'adjonction,  après l'àlinéà 
b), de ce qui suit: 

. c) il a reçu' une indemnité de retrait anZ 
termes de l'article 2.3 èt n'à pas choisi, àux 
termes de l'article 2.6, de se soumettre de 
:nouveau à l'application de la présente loi. 

12. L'article 19.1 de la même loi , est 
abrogé. 

13. Le paragraphe 32(3) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit : 	' 

c) il a reçu une indemnité de retrait aux 
termes de l'article 2.3 et n'a pas choisi, aux 
termes de l'article 2.6, de se soumettre à 
l'application de la présente loi. 

14. L'article 39.1 de la même loi est 
abrogé. 

s. 12 
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15. The portion of section 4 of the Salaries 
Act before the listing of the per annum 
salaries is replaced by the following: 

4. Subject to section 66.1 of the Parliament 
of Canada Act, the salaries of the ministers, 
being members of the Queen's Privy Council 
for Canada, are as follows: 

16. Section 5 of the Act is replaced by the 
following: 

5. Subject to section 66.1 of the Parliament 
of Canada Act, the salary of each minister of 
State, being a member of the Queeri's Privy 
Council for Canada, who presides over a 
ministry of State is $46,645 per annum. 

15. Le passage de l'article 4 de la Loi sur 
les traitements précédant la liste des traite-
ments est remplacé par ce qui suit : 

4. Sous réserve de l'article 66.1 de la Loi sur 
le Parlement du Canada, le traitement annuel 
des ministres, membres du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada, est le suivant : 

16. L'article 5 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

5. Sous réserve de l'article 66.1 de la Loi sur 
le Parlement du Canada, le traitement annuel 
d'un ministre d'État, membre du Conseil 
privé de la Reine pour le Canada, qui est à la 
tête d'un département d'État est de 46 645 $. 

Rémunéra-
tion des 
ministres 

1993, ch. 12, 
art. 15 

Rémunéra-
tion des 
ministres 
d'État 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 

OTTAWA, 1998 





CHAPTER 24 	 CHAPITRE 24 

MI'KMAQ EDUCATION ACT 	 LOI SUR L'ÉDUCATION DES MI'KMAQ 

SUMMARY 	 SOMMAIRE 

This enactment implements elements of an agreement between Her 
Majesty in right of Canada and certain Mi'kmaq communities in Nova 
Scotia relating to jurisdiction over education. 

Le texte met en oeuvre certains éléments d'une convention conclue 
entre Sa Majesté du chef du Canada et certaines communautés mi'kmaq 
de la Nouvelle-Écosse relativement aux pouvoirs en matière d'éduca-
tion. 
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CHAPTER 24 

An Act respecting the powers of the Mi'kmaq 
of Nova Scotia in relation to education 

[Assented to 18th June, 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of thé Senate and House of Commons 
of Canàda, enacts as folrows: '  
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CHAPITRE 24 

Loi concernant les pouvoirs des Mi'kmaq de la 
Nouvelle-Écosse en matière d'éducation 

[Sanctionnée le 18.juin 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambré des commu-
nes dù Canada, édicte : 

Short title 

Definitions 

"Agree- 
ment" • 
« conven-
tion» 

"band" 
« bande » 

"communie 
« communauté » 

"constitution" 
« constitution» 

"council" • 
« conseil» ' 

"member" 
« membre » 

"reserve" 
« réserve » 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Ildr krnaq 
Education Act. 

INTERF'RETATION AND APPLICATION 

2. The definitions in this section apply in 
this Act. 

"Agreement" means the , agreement  between 
Her Majesty the Queen in right of Canada 
and the Mi'. kmaq Bands in Nova Scotia 
with respect to education, signed on Febru-, 
ary 14, 1997., 

"band" means a band within the meaning of 
the Indian Act.r ,  

"coinmunity" Means a .band that is named in 
the schedule. 

"constitution" ineans a constitution in'rela: 
tion to educatiàn adopted by the cOuncil of 
à CommunitY that is in cOnfOrmity with the 
provisions of Schedule D to the Agreement. 

"council", in relation to a band or community, 
means the council of the band or cOmmuni-
ty as referred to in thé Indian Act 

"member", in relation to a community, : means 
a person whoSe name appears on the band 
list maintained for the community in accor-
dance with the Indian Act Or who is entitled 
to have ihat nanie apPear on the band list. 

"reservé" means a reserve within the mean-. 
ing of the Mdian Act.  

TITRE ABRÉGÉ' 

1. Loi sur l'éducation des Ali' lanaq'. 

DÉFINITIONS ET DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

g. Les définitions qui suivent s'appliquent 
la présente loi. 	, 	1 	 • 
bande » S'entend au sens de la Loi sur les In- 

communauté » Bande' mentionnée à l'an-
nexe. 

conseil » En ce qui touche une bande ou une 
communauté, le conseil compétent aux ter-
mes de la Loi sur les Indiens. , 

«  constitution»' La constitution àdoptée,, en 
matière d'éducation, par le conseil d'une 
communauté en conformité avec l'annexe 
D de la convention. 

« convention » La conyention conclue entré 
Sa Majesté du chef du Canada et les bandes 
mi'kmaq de la Nouvelle-Écosse en matière 
d'éducation, et signée le 14 février 1997. 

« membre » Membre d'une communauté ins-
crit sur la liste de bande ténue en Conformité 
avec la Loi sur 'lès Indiens ou ayant le (droit 
d'y être inscrit. 

«'réserve » S'entend au sens de la Loi suries 
Indiens. 
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Legal capacity 

Majority vote 
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Rôle du 
conseil 

(2) For greater certainty, paragraph 2(3)(b) 
of the Indian Act applies in respect of the 
powers of the council of a community under 
this Act. 

4. 'The purpose of this Act is to enable 
communities to exercise jurisdiction in rela-
tion to education, as provided in the, Agree-
ment. 

5. This Act applies to every community for 
whiCh a constitution is in effeét. 

• 	POWERS AND DUTIES OF COMMUNITIES 

6. (1) A community may, to the extent 
proiiided by the Agr'eement, make laws appli-
cable on the reserve of ,the community in 
relation to primary, elementary and secondary 
education. 

(2) A community may make laws in relation 
to the administration and expenditure of 
conimunity funds in ' support of post-second-
aiy education, as provided by the Agreement, 
for members of the community wherever 
resident. 

7. (1) A community shall, to the extent 
provided by the, Agreement, provide or make 
provision for primary, elementary and second-
ary educational programs and services for 
residents of its reseri/e. 

(2) The educational programs and services 
so provided must be comparable to programs 
and I services provided by other education 
systems in Canada, ,  in order to permit the 
transfer of students to and from those systems 
without academic penalty to the same extent 
as students can transfer between those other 
education systems. 

8. A community education board estab-
lished by the laws of the community may carry 
out any powers conferred on it by those laws 
or by resolution of the council acting pursuant 
to section 7. 

3. (1) Les attributions de la communauté 
sont, pour l'application de la présente loi, 
exercées par l'intermédiaire de son conseil. 

(2) Il est entendu que l'alinéa 2(3)b) de la 
Loi sur les Indiens s'applique aux pouvoirs 
dévolus au conseil en vertu de la présente loi. 

4. La présente loi a pour objet de permettre 
à la communauté d'exercer les attributions qui 
lui sont conférées par la convention en matière 
d'éducation. 

5. La présente loi s'applique à la commu-
nauté tant que sa constitution est en vigueur. 

ATTRIBUTIONS DE LA COMMUNAUTÉ 

6. (1) Dans la mesure prévue par la 
convention, la communauté peut 'légiférer, 
pour application dans sa réserve, en matière 
d'éducation de niveaux primaire, élémentaire 
et secondaire 

(2) Elle peut aussi légiférer relativement à 
la gestion et à l'emploi des fonds dont elle 
dispose pour aider financièrement, en confor-
mité avec la convention, ses membres — où 
qu'ils résident — en ce qui touche l'éducation 
au niveau postsecondaire. 

7. (1) Dans la mesure prévue par la 
convention, la communauté est tenue d'of-
frir -- directement ou indirectement — aux 
résidents de sa réserve des programmes et des 
services en matière d'éducation de niveaux 
primaire, élémentaire et secondaire. 

(2) Les programmes et services ainsi offerts 
doivent être comparables à ceux offerts par 
d'autres systèmes éducatifs du Canada, afin 
que les élèves puissent passer d'un système à 
l'autre sans inconvénients sur le plan scolaire, 
comme cela peut se faire entre ces autres 
systèmes. 

8. Le conseil scolaire créé par texte législa-
tif de la communauté peut exercer les pouvoirs 
qui lui sont conférés soit par ce texte, soit par 
résolution prise par le conseil de celle-ci pour 
l'application de l'article 7. 

3. (1) For the purposes of this Act, a 
community shall act through its council. 

Majorité des 
conseillers 

Objet 

Champ 
d'application 

Pouvoirs 
législatifs : 
éducation 

Pouvoirs 
législatifs : 
aide 
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Programmes 
et services , 

Transfert 

Conseils , 
scolaires 
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Enactment of 
laws 

Publication 

'Éducation, des I,gelcinaq 

9. (1) Laws of a community shall be enacted 
in the manner provided by its constitution. 

(2) The council of a community shall 
publish a law not later than thirty days after its 
enactment in a manner that affords a reason-
able opportunity to members of the communi-
ty resident on the reserve to become aware of 
it. 

ch. 24 	3 

Modalités 
d'édiction 

Publication 

9. (1) Les textes législatifs de la communau-
té sont édictés selon les modalités prévues par 
sa constitution. 

(2) Le conseil de la communauté veille à ce 
que ces textes législatifs soient publiés au plus 
tard trente jours après avoir été édictés et de 
façon à ce que les membres qui résident dans 
la réserve puissent en prendre connaissance. 

Public access 

Evidence 

Statutory 
Instruments 
Act not 
applicable 

Corporation 
established 

Directors 

Application of 
Canada 
Corporations 
Act 

Consultation 
publique 

Preuve par 
copie 
certifiée 

Loi sûr les'' 
textes 
réglemen-
taires 

Constitution 

Conseil 
d'adminis-
tration 

Loi sur les 
corporations 
canadiennes 

(3) The council, of a community shall make 
copies of the laws of the community and of its 
constitutien aVailable at its office for public 
inspection during  normal btisiness hourS, and 
Mi'kmaw-Kina'matnewey shall make cOpies 
of the lavvs and constitutions of all communi-
ties available for public inspection at its office 
during normal business hours. 

(4) In any prOceedings, eVidence of a laW of 
a community may be giVen' by thé production 
of a copy of the law, certified to be a true copy 
by a person authorized by the community, 
without proof of that person's signature or 
official character. 

(5) The S'ialiitoryInStruMents Act  does itot 
apply in respect of the laWs > bf à Cernmunity: 

MPKMAW-KINA'MATNEWEY 

10. (1) A corporation without share capital 
to be known as Mi'kmaw-Kina'matnewey is 
hereby established' for the PurpOse of support-
ing the delivery of educational programs' and 
serviées under this Act; - 

(2) The chiefs of the communities are the 
members of the corporation and together 
constitute its board of directors, and the board 
may provide, by by-law or otherwise, for the 
management and conduct of the affairs of the 
corporation. 

(3) For grpater certainty, Part III of the 
Canada COrporations Act, chapter C -32 of the 
Revised Statutes of Canada, 1970;  applies to 
the corporation and, in the application of 
section 102 of ,that Act to the corporation, a 

(3) Le conseil met une copie des textes 
législatifs et de la constitution de la commu-
nauté à la disposition du public pour consulta-
tion à son bureau pendant les heures ouvra-
bles. Mi'kmaw-Kina'matnewey fait la même 
chose à son bureau en ce qui touche les textes 
législatifs et les constitutions de toutes les 
communautés. 

(4) La preuve de tout texte législatif de la 
communatité peut se faire,' dans' toute* prOcé-
dure, par la production de sa copie certifiée 
conforme par , la personne autorisée par, cette 
dernière sans qu'il soit nécessaire de prouver 
la signature qui y est apposée ou la qualité 
officielle du signataire. 

(5) La Loi sur les' textes réglementaires ne 
s'applique pas " aux :textes législatifs de la 
coniniunauté. 

MI 'KMAWLKINA'MATNEWEY 

10. (1) Est constitué Mi'kmaW-Kina'mat-
newey, 'personne morale sans 'capital-actions 
ayant pbun mission d'aider les cornmintatités 
en cé gui touche les programmes et services 
qu'elles Sont tenues d'offrir .en 'matière d'édu-
cation. ' • 

(2) Les chefs des' communautés sont les 
membres de Mi'kmaw-Kina'hiatneWeY et en 
forment le' Conseil d'administration. À ce . titre, 
ils sont chargés de la conduite de ses travaux 
et de ses activités -et peuvent notamment 
prendre des règlements administratifs à cette 
fin. 

(3) Il est entendu .  que la partie III de la Loi 
mir les corporations'  .canadiennes,'  ch., C-32 
des Statuts revisés du Canadà: de 1976, 
s'applique à , Mrkmaw-Kina'matnewey,'la• 
mention des actionnaires, à l'article 102 de 
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Indiati Act not 
applicable 

reference to shareholders shall be read as a 
reference to directors. 

INDIAN ACT 

11. Sections 114 tol 22 of the Indian'ACt do 
not apply to a cornmunity or its .inembers.. .  

cette: loi,' valant , mention des membres" du 
conseil d'administration; 

LOI SUR LES INDIENS 

11. Les articles 114 à 122 de la Loi sut .  les 
Indiens ne s'appliquent pas à la communauté 
ni à ses membres. 

Non-
application 

Addition of 
band to 
schedule 

Deletion of 
community 
from schedule 

Effective date 
of amendment 

AMENDMENT OF SCHEDULE 

12. (1) The Governor in Council rnay, by 
order, add to the schedule the, nàme of any 
band of lek.Màq in the province of Nova 
Scotia if the Governor in Council is satisfied 
thatf.  

(a) the council of the band has, in a mannér 
, consistent with the Agreement, authorized 

the Agreement to be. signed on behalf of the 
band; and , 

(b) the Agreement has' been signed on 
behalf of the band. 	' 

(2) The Governor in Council may, by order, 
delete the name of a community from the 
schedule if the Governor in Council is satis-
fied that the council of the community las, in 
a manner consistent with the Agreement, 
authorized the withdrawal of the community 
from the Agreement. 

(3) Where the council of a band or commu-
nity, during the twelve-month period ending 
on June 30 in any year, authorizes the, signing 
of the Agreement or withdrawal from the 
Agreement, the amendment to the schedule 
adding the naine of the band or .  deleting the 
name of the community shall be made effec-
tive on April 1 of the follôwing year. 

MODIFICATIONS DE L'ANNEXE 

12. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, ajouter à l'annexe le nom d'une bande 
mi'kmaq de la Nouvelle-Écosse dans les eas 
où il est convaincu que le conseil de cette 
dernière a autorisé, en conformité avec la 
convention, la signature de celle-ci pour le 
compte de la bande et . que cette signature a 
effectivement eu lieu.: 

(2) Il peut aussi, par décret, supprimer de 
l'annexe le nom d'une communauté dans les 
cas où il est convaincu que son conseil a 
autorisé, en conformité avec la convention, le 
retrait de l'adhésion de la communauté à ce 
dernier document. 

(3) Le décret qui fait suite à toute autorisa-
tion donnée par le conseil de la bande ou d'une 
communauté pendant la période de douze 
mois qui prend fin le 30 juin d'une année entre 
en vigueur le 1 er avril de l'année suivante. 

Order 

Section 10 

COMING INTO FORCE 

13. (1) Subject to subsection (2), this Act 
comes into force, or shall be deemed to have 
come into force, on a day to be fixed by order 
of the Govérnor in Council. 

(2) Section 10 comes into force on a day to 
be fixed by order of the Governor in Council 
following adoption by the chiefs of the bands 
named in the schedule of a resolution for the 
establishment of Mi' kmaw-Kina'matnewey. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

13. (1) La présente loi entre en vigueur ou 
est réputée être entrée en vigueur, sous réserve 
du paragraphe (2), à la date fixée par décret. 

(2) L'article 10 entre en vigueur à la date 
fixée par décret après la prise, par les chefs des 
bandes mentionnées à l'annexe, d'une résolu-
tion visant la constitution de Mi'kmaw-
Kina'matnewey. 
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SCHEDULE 
(Sections 2, 12 and 13) 

1. Acadia Band 

2. Annapolis Valley Band 

3. Chapel Island Band 

4. Eskasoni Band 

5. Membertou Band 

6. Pictou Landing First Nation 

7. Shubenacadie First Nation 

8. Wagmatcook Band 

9. Whycocomagh First Nation  

ANNEXE 
(articles 2, 12 et 13) 

1. Bande d'Acadia 

2. Bande de la vallée d'Annapolis 

3. Bande de Chapel Island 

4. Bande d'Eskasoni 

5. Bande de Membertou 

6. Première nation de Pictou Landing 

7. Première nation de Shubenacadie 

8. Bande de Wagmatcook 

9. Première nation de Whycocomagh 

QUEEN'S PRIENTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 1998 





CHAPTER 25 CHAPITRE 25 

MACKENZIE VALLEY RESOURCE 
MANAGEMENT MT.  

LOI SUR LA GESTION DES RESSOURCES 
DE LA VALLÉE DU MACKENZIE 

SUMMARY 

This enactment implements obligations under land claims agree-
ments between.Her Majesty the Queen and the Gwich'in and the Sahtu 
Dene and Met, respectively. The Gwich'in Comprehensive Land 
Claim Agreement was signed April 22, 1992 and the Sahtu Dene and 
Metis Comprehensive Land Claim Agreement was signed Septémber 6, 
1993. 

The enactment creates an integrated co-management regime for land 
and waters in the Mackenzie ValleSi. 

The ena.ctment establishes a five-member Land Use Planning Board 
in each of Gwich'in . and Sahtu settlement areas, a .Mackenzie Valley 
Land and Water Board consisting — subject to the creation of addition-
al regional panels — of seventeen members, whicli'incliides a flve-
member permanent regional panel in ,each :of the Gwich'in and Sahtu 
Settlement areas, and an eléven-member Environmental  Impact Review . 

 Board for the entire  Mackenzie Valley. 

The enactment provides for , the making of regulations goveming 
land use, prescribing lists of developments that are to be included or 
excluded from the examination of enyironmental impacts, and respect-
ing cumulative impact monitoring and audits. 

The Land Use Planning Boards are given the power to develop land 
use plans and to ensure that future use of lands is carried out in 
conformity with those plans. The Land and Water Board and its panels 
are given the power to regulate the use of land and water, including the 
issuance of land use permits and water licences. The Environmental 
Impact Review Board is the main instrument in the Mackenzie Valley 
for the examination of the environmental impact of proposed develop-
ments, including by means of public reviews. 

SOMMAIRE 

Le texte met en oeuvre certaines obligations découlant des ententes 
sur la revendication territoriale globale conclues entre Sa Majesté la 
Reine du chef du Canada et les Gwich'in, d'une part, et les Dénés et 
Métis du Sahtu, d'autre part. L'Entente sur la revendication territoriale 
globale des Gwich'in a été signée le 22 avril 1992 et l'Entente sur la 
revendication territoriale globale des Dénés et des Métis du Sahtu, le 6 
septembre 1993. 

Le texte met sur pied un système unifié et coordonné de gestion des 
terres et des eaux de la vallée du Mackenzie. 

Le texte constitue, tant pour la région désignée de Gwich'in que pour 
celle du Sahtu, un office d'aménagement territorial composé de cinq 
membres. Il constitue aussi l'Office des terres et des eaux de la vallée 
du Mackenzie, composé — sous réserve de l'établissement de forma-
tions supplémentaires — de dix-sept membres et comprenant une 
formation permanente de cinq membres pour chacune des régions 
désignées des Gwich'in et du Sahtu. Est aussi constitué, pour 
l'ensemble de la vallée, l'Office d'examen des répercussions environ-
nementales de la vallée du Mackenzie, composé d'au plus onze 
membres. 

Le texte prévoit la prise de règlements visant divers sujets : 
l'utilisation des terres': l'établissement d'une liste de projets de 
développement assujettis ou soustraits au processus d'examen des 
répercussions environnementales, ainsi que la vérification en matière 
d'environnement et le contrôle des répercussions environnementales 
cumulatives. , = 

Les offices d'aménagement territorial préparent leur plan d'aména-
gement et veillent à ce que l'utilisation des terres soit effectuée en 
conformité avec celui-ci. L'Office des terres et des eaux et ses 
formations sont chargés de la réglementation de l'utilisation des terres 
et des eaux et délivrent des permis à cet égard. L'Office d'examen des 
répercussions environnementales de la vallée du Mackeniié est l'outil 
primordial de la vallée du Mackenzie en matière d'examen de 
répercussions environnementales, y compris en ce qui touche la tenue 
d'enquêtes publiques. 



1. 	Short title Titre abrégé 

TABLE OF PROVISIONS 	 TABLE ANALYTIQUE 

MACKENZIE VALLEY RESOURCE 	 LOI SUR LA GESTION DES RESSOURCES 
MANAGEMENT ACT ' 	 DE LA VALLÉE DU MACKENZIE 

SHORT TITLE 	 TITRE ABRÉGÉ 

INTERPRETATION 	 DÉFINITIONS ET AUTRES DISPOSITIONS INTERPRÉTATIVES 

2. Definitions 	 2. 	Définitions 

3. Consultation 	 3. 	Consultation 

4. Delegation to territorial Minister ' 	 4. 	Délégation : ministre territorial 

5. Conflict 	 5. 	Incompatibilité • 

APPLICATION AND CONSULTATION 	 CHAMP D'APPLICATION ET CONSULTATION 

6. Application 	 , 	6. 	Application 

7. Application to Her Majesty 	 7. 	Obligation de Sa Majesté . 

8. Consultation 	 8. 	Consultation 

PART I . 	 PARTIE 1 

	

GENERAL PROVISIONS RESPECTING BOARDS H 	DISPOSITIONS GÉNÉRALES CONCERNANT LES OFFICES 

Establishment and Os  ganization 	 Mise en place  

9. Definition of "board" 	 9. 	Définition de « office » 	 ' 

9.1 	Purpose 	 9.1. 	Objet 	 . 
10. Capacity 	 10. 	Capacité 

1 1. 	Appointment of members by federal Minister 	 Il. 	Nomination des membres 

12. Chairperson 	 ' 	12. 	Président 

13. Duties of chairperson 	 13. 	Attributions du président 	 , 

14. Term of office 	 14. 	Mandat 	 , 
15. Nominations by other aboriginal groups 	 15. 	Membre spécial : autochtones 

16. Conflict of interest 	 16. 	Conflit d'intérêts 

17. Remuneration 	 17. 	Rémunération 

18. Staff 	 18. 	Personnel 

19. Benefits 	 19. 	Indemnisation 

20. Protection from personal liability 	 20. 	Exclusion de la responsabilité personnelle 



General Powers ' 	 Pouvoirs 

21. Decision by majority 	, 	 21. 	Décisions  

22. Government information 	 22. 	Renseignements 

23. • Enforcement of orders 	 23. 	Homologation 	 , 

24. Hearings 	 24. 	Enquêtes 	. 

25. Judicial powers of a board 	 25. 	Pouvoirs généraux 

Financial Provisions 	 Dispositions financières 

26. Annual budget 	, 	 26. 	Budget annuel 

27. Payment of fees 	 27. 	Versement au Trésor 

	

Reports 	 Rapports 
, 

28. Annual report 	 28. 	Rapport annuel 
, 

By-laws, Rules and Other Instruments 	 Textes d' application 

29. By-laws 	 29. 	Règlements administratifs 

30. Rules 	 30. 	Règles 

31. Statutory Instruments Act 	' 	 31. 	Loi sur les textes réglementaires 

Judicial Review 	. 	 Contrôle judiciaire 

32. Jurisdiction 	 32. 	Demande 

	

PART 2 	 PARTIE 2 	 . 

LAND USE PLANNING 	 AMÉNAGEMENT TERRITORIAL' 

	

Interpretation and Aliplication 	 Principes d'application  

33. Definition of "planning board" 	 33. 	Définition 

34. Application of Part 2 	' ' 	 ' 	34. 	Champ d'application 	' 

35. Guiding principles . 	 : 	 35. 	Principes directeurs 

Gwich' in Land Use Planning Board 	 Office gwich' in  d'aménagement territorial 

36. Board eStablished 	 36. 	Constitution 
, 

37. Main office 	 37. 	Siège , , 

	

Sahtu Land Use Planning Board 	 Office d'aménagement territorial du Sahtu 

38. Board established 

	

	 38. 	Constitution  , 
39. Main office 39. 	Siège 	 , , 	. 	 , 

Land Use Planning ' 	 Plan d'aménagement  

40. Objectives and other factors 	 40. 	Attributions de l'office 

41. Preparation of land use plan 	 41. 	Préparation et adoption 	 , 

42. Public notice 	 42. 	Avis public 	 . 
43. Submission to first nation and Ministers 	 43. 	Destinataires 

44. Functions after plan approval .  

	

, 	 44. 	Attributions supplémentaires 

45. Cooperative planning 	 45. 	Collaboration 



	

Compliance with Plans 	 Caractère obligatoire 

46. First nations, governments and licensing bodies 	 46. 	Observation par la première nation, les gouvernements, etc. 

47. Determination of conformity 	 47. 	Renvoi ou demande 	, 

48. Amendment of plan 	 . 	48. 	Modification 	 . 

49. Record keeping and access 	 49. 	Dossiers 	 . 

	

Comprehensive Review 	 Révision 	 ' 

50. Periodic review 	 50. 	Révision globale 	' 
, 

	

PART 3 	 PARTIE 3 	. 	. 

LAND AND WATER REGULATION 	 RÉGLEMENTATION DES TERRES ET DES EAUX 

	

Interpretation and Application 	 Définitions et champ d'application 

51. Definitions 	 51. 	Définitions 	 . 
52. National parks and historic sites 	 52. 	Parcs nationaux et lieux historiques 

53. Local government 	' 	 53. 	Administration locale 
, 

	

Gwich' in Land and Water Board 	. 	 Office gwich' in des terres et des eaux 	, 

54. Board established 	 54. 	Constitution 
55. Main office 	' 	 55. 	Siège 

Sahtu Land and Water Board ' 	 Office des terres et des eaux du Sahtu 

56. Board established 	 56. 	Constitution 
57. Main office 	 57. 	Siège 	, 

General Provisions 	 , ,Dispositions générales 

58. Objectives 	 , 	 58. 	Mission ' 

59. Jurisdiction - land 	 , 	, 	 59. 	Compétence : terres 	 . 

60. Jurisdiction - water and waste 	 60. 	Compétence : eaux et dépôt de déchets 

61. Conformity with land use plan under Part 2 	 61. 	Plan d'aménagement 
• 

62. Requirements of Part 5 	 62. 	Examen des répercussions environnementales 

63. Copies of applications 	 63. 	Copie de la demande 	 . 
64. Heritage resources 	 64. 	Ressources patrimoniales 

65. Guidelines and policies 	 65. 	Principes directeurs et directives 
66. Copies of licences and permits 	' 	 66. 	Copie des décisions 
67. Final decision 	 67. 	Caractère définitif 

68. Recommendations to Minister 	 68. 	Recommandations ' 	, 

Special Rules for Land Use 	 Règles propres à l'utilisation des terres 

69. Protection of the environment 	 69. 	Protection de l'envirnnnement 
' 70. Delegation to staff 	 70. 	Délégation 

71. Posting security 	 , 
71. 	Garantie 	 , . 

72. Public register 	 72. 	Registre public 	 ' 



iv 

Aboriginal Water Rights 

73. Wildlife harvesting and traditional use 

74. • 	Exclusive right 

75. Right to unaltered waters 

76. Issuance of licences, etc. 

Compensation 

77. Conditions for issuing licence ' 

78. Application to water authority 

79. Referral of compensation to board 

Access to Construction Materials 

80. Duty'to stniply 

Powers and Duties of Federal Miniiter 

81. Ministerial approval of type A licences 

82. Minister's policy directions to board 

83. Consultation with first nations 

' 	Enforcement. -  

84. Designation of inspectors 	 • 

85. Inspections of land 	• 

86. ,Inspector's order - adverse effects of land ,use' 

87. Assistance to inspectors 

88. Review by board 

89. Notice to first nation by water inspector 

Regulations and Rules 

90. Regulations respecting the use of land 

91.. 	Rules 

Offences and Punishment 

92. Principal offences 

93. Limitation period 

Exemptions 

94. Posting of security 

95. Fees - first nations 	 , 

PART  ,4 , 

MACKENZIE VALLEY LAND AND WA'TER BOARD 

Interpretation and Application 

96. Definitions 

97. National parks and historic sites 

98. Local government jurisdiction  

Droits des autochtones sur les eaux 

73. Utilisation sans permis 

74. Droit exclusif 

75. Droit concernant les eaux 

76. Délivrance de permis 

Indemnisation 

77. Délivrance de permis : région désignée 

78. Activités ailleurs dans les Territoires du Nord-Ouest 

79. Renvoi à l'office 

Fourniture de matériaux de Construction 

80. Obligation de fourniture 

Attributions ministérielles 

81. Agrément ministériel' 

82. Instructions ministérielles 	, 

83. Consultations :  premières nations.: 	' 

Contrôle d'application 

84. Désignation d'inspecteurs des terres 

85. Pouvoirs de l'inspecteur 

86. Ordre ,de  l'inspecteur: effets sur l'environnement 

87. Assistance à l'inspecteur 

88. Révision par l'office 

89. Inspecteur des eaux : préavis 

Règlements et règles 

90. Règlements concernant l'utilisation des terres 

91. Règles 

Infractions et peines 

92. Infractions principales 

93. Prescription 

Exemptions 

94. Garantie 

95. Premières nations 

PARTIE 4 

OFFICE DES TERRES ET DES EAUX DE LA VALLÉE DU 
MACKENZIE 

Définitions et champ d'application 

96. Définitions 

97. Parcs nationaux et lieux historiques 

98. Administration locale 



Establishment of Board 	 Mise en plaçe 

99. Board established 	 99. 	Constitution 	 . 

100. Annual meeting 	 r , , 	 100. 	Réunion annuelle 

101. Main office 	 101. 	Siège 

Mandate of Board 	r. 	 Mission de l'Office 

102. Jurisdiction - Board 	, 	 102. 	Compétence : Office 	 , 

103. Applications,to Board 	. 	 103. 	Demandes présentées à l'Office,,  

104. . , Power of chairperson 	», 	 , r . . 	104. 	Pouvoir du président 

105. Northwest Territories Waters  Act, 	 105. 	Loi sur les eaux des Territoires du Nord-Ouest 

106. Board directions 	 106. 	Lignes directrices 

Cooperation with Other Authorities 	 Coopération avec d'autres organes 

107. Coordination 	 . 	 107. 	Ententes 	 . 

Powers of Governor in Council and Federal Minister 	 Pouvoirs du gouverneur en conseil et du ministre fédéral 

108. Establishment of additional panels 	 108. 	Formations régionales supplémentaires 

109. Minister's functions 	' 	 ' 	 109. 	Pouvoirs ministériels 

Eriforcement. Contrôle 

110. Inspectors 	 110. 	Inspecteur des terres 

PARTIES  PART 5 

MACKENZIE VALLEY ENVIRONMENTAL'IMPACT 
REVIEW. BOARD 

Interpretation 

111;'- - ,• Definitions "  

OFFICE D'EXAMEN DES RÉPERCUSSIONS 
ENVIRONNEMENTALES DE LA VALLÉE DU MACKENZIE 

Définitions 

111.  - Définitions 

Establishment of Review Board 	• 	 Mise en place de l'Office 

112. Review Board established 	 ' 112. 	Constitution 

113. Main office 	. 	 113. 	Siège 

General Provisions 	 Dispositions générales 

114. Purposes 	 114. 	Objet 

115. Guiding principles 	 115. 	Principes directeurs 

116. , Canadian Environmental Assessment Act 	 116. 	Loi canadienne sur évaluation environnementale 

117. Scope of developments 	 117. 	Portée du projet 

118. Implementation of proposals 	 118. 	Délivrance de permis ou d'autorisation 

119. Emergencies excluded 	 119. 	Exclusions : urgence 

120. Guidelines 	 120. 	Directives 

121. Written reasons 	 121. 	Publication des motifs 

122. Delegation by federal Minister 	 122. 	Délégation 

123. Exercise of powers under other Acts 	 123. 	Pouvoirs de l'Office 



vi 

Prelintinary Screening 	 Examen préalable 

124. Application to regulator 	 124. 	Projet visé par une demande 

125. Outside local govemment territory 	 125. 	Résultat de l'examen 

Environmental Assessment 	 Évaluation environnementale 

126. Referral on preliminary screening 	 126. 	Renvoi au terme de l'examen préalable 

127. Application of EARP Order and CEAA 	 127. 	Rapport établi en vertu d'autres textes 	' 

128. Assessment by Review Board 	 128. 	Résultat de l'évaluation environnementale' 

129. Delay 	 129. 	Effet suspensif 

130. Decision by ministers 	 130. 	Décision ministérielle'  

131. Decision by designated agency 	 131. 	Organisme administratif désigné 

Environmental Impact Review 	 Étude d'impact 

132. Appointment of review panel 	 132. 	Étude par une formation 

133. Powers and duties of panel 	 133. 	Pouvoirs et fonctions 

134. Components of review 	 134. 	Éléments de l'étude 

135. Consideration of report by ministers 	 135. 	Décision minisiérielle 

136. Distribution of decision 	 136. 	Communication de la décision ministérielle 

137. Consideration of report by agencies 	 137. 	Décision de l'organisme administratif désigné 

Cooperation and Joint Reviews 	 Coopération et examens conjoints 

138. Report under Canadian Environmental Assessment Act 	138. 	Rapport préparé en vertu de la Loi canadienne sur l'évalua- 
tion environnementale 

139. Examination with designated regulatory agency 	 139. 	Entente : organisme administratif désigné 

140. Transboundary effects 	 140. 	Coopération 

Transregional and External Developments 	 Projets de développement transfrontaliers et extérieurs 

141. Environmental assessment 	 141. 	Évaluation environnementale 

142. Transregional impact 	 142. 	Entente : projets réalisés à l'extérieur 

Regulations 	 Règlements 

143. Regulations 	 143. 	Pouvoir réglementaire 

144. Schedule 	 144. 	Modification de l'annexe 

PART 6 

ENVIRONMENTAL MONITORING AND AUDIT 

145. Definitions 

146. Cumulative environmental impact 

147. Consultation with first nations 

148. Environmental audit 

149. Information 

150. Regulations  

PARTIE 6 

CONTRÔLE ET VÉRIFICATION EN MATIÈRE 
D'ENVIRONNEMENT 

145. Définitions 

146. Répercussions cumulatives 

147. Collaboration des premières nations 

148. Vérification indépendante 

149. Renseignements 

150. Règlements 



yii 

PART 7 

TRANSITIONAL PROVISIONS, CONSEQUENTIAL 
AMENDMENTS AND COMING INTO FORCE 

Transitional Provisions 

151. Existing permit§ continued 

152. Existing rights and interests  

153. Existing licences continued 	 , 	, 
154. Pending applications for permits 	, 
155. Pending applications for licences . 
156. Permit outside jurisdiction of boards 
157. Inspectors 

157.1. Application of Part 5 

158. Application of EARP Guidelines Order 

159. Application of Canadian EnvirOnmental Assessment Act 

Conseciuential Amendments 

160-161.Access to Information Act 

162-164. Çonadian Environmental Assessment Act 
165-166.Northwest TetTitories Waters Act 

167. Privacy Act 

Conting into Force 

168. Coming into force — order in council 
SCHEDULE 

; r PARTIE 7 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, MODIFICATIONS 
• 	CONNEXES ET ENTRÉE EN VIGUEUR 

Dispositions transitoires 

151. Permis d'utilisation des terres existants 

152. Droits existants 	- 

153. Permis d'utilisation des eaux existants 

154. Demandes antérieures à l'entrée en vigueur : terres 
155. Demandes antérieures à l'entrée en vigueur : eaux 

156. Situation particulière 

157. Inspecteurs 

157.1 	Application de la partie 5 

158. Maintien de l'application du décret 

159. Loi canadienne sur l'évaluation environnementale 

Modifications connexes 

160-161 .Loi  sur l'accès à l'information „ 

162-164.Loi canadienne sur l'évaluation environnementale 

165-166.Loi sur les eaux des Territoires du Nord-Ouest 

167. Loi sur la protection des renseignements personnels 

Entrée en vigueur 

168. Entrée en ,  vigueur --- décret 

ANNEXE 



Preamble 

Short title 

46-47 ELIZABETH II 	46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 25 

An Act to.provide for an integrated system of 
land and , water management in 'the 
Mackenzie Valley, to establish certain 
boards , for that purpose and to make 
consequential amendments to other Acts 

[Assented to 18th June, 1998] • 

WHEREÀS the .Gwich'in Compiehensive 
1...nd Claim Agreement ànd the Salttu, Dene 
and Metis COmprehensive Land Claim Agree-
ment require' the establishment of land use 
planning boards and land and Water boards for 
the settlement areas'referr.  ed to  in those Agree-
ments and the establishment of an .  envir6n-
mental impact review board for the Macken-
zie Valley, and provide as well: for the estab-
lishment 'of a land and water board fôr an area 
extending bey' ond those Settlement areas; 

WHEREAS the Agreements require, that 
those boards be established as institutions, of 
public government within an integrated and 
coordinated system of land and .  water manage-
ment in the Mackenzie Valley; 

AND WHEREAS the intent of the Agree-
ments as aéknowledged by, the parties is to es-
tablish those boards for the purpose of reguIat-
ing all land and water uses, incln ding deposits 
of waste, in the settlemènt areas,for which they 
are established or in the Mackenzie Valley, as 
the case may be; 

NO% THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol-
lows: 

SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Mackenzie 
Valley Resource Management Act. 

CHAPITRE 25 

Loi constituant certains offices en vue de la 
mise en place d'un système unifié de 
gestion des terres et des eaux de la vallée 
du Mackenzie et modifiant certaines lois 
en conséquence 

[Sanctionnée le I 8 juin 1998] 

Attendu : 

que l'Entente sur la revendication territo-
riale' globale des GWich'in et l'Entente sur 
la revendication territoriale globale des 
Dénés et Métis du Sahtu, d'une part, exigent 
la mise en place d'un office d'aménage-
ment territorial et d'un office des terres et 
des eaux pour chacune des régions dés-
ignées qu'elles visent et d'un office d'exa-
men des répercussions environnementales 
pour la vallée du Mackenzie, et, d'autre 
part, prévoient la mise en place d'un office 
des terres et des eaux pour une région qui 

, s'étend au-delà des régions désignées; 

que ces offices doivent, selon ces accords, 
être mis en place à titre d'organismes 
gouvernementaux faisant partie d'un' systè-
me unifié et coordonné dé gestion des terres 
et des eaux de la vallée du Mackenzie; 

que l'intention reconnue par les signataires 
consiste à mettre 'en place ces offices dans 
le but de régir totite forme d'utilisation des 
terres et des eaux, y compris le dépôt de 
déchets, dans les régions désignées ou la 
vallée du Mackenzie, selon le cas, 

Sa Majesté, sur l'avis et aveé le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur la gestion des ressources de la 
vallée du Mackenzie. 

Préambule 

Titre abrégé 



DefinitionS 

"deposit of 
waste" 
« dépôt de 
déchets>»  

"environment" 
« environne-
ment » 

"federal 
Minister" 
« ministre 
fédéral » 

"first nation" 
« première 
nation'>  

"Gw ich' in 
Agreement" 
« accord • 
gwich'in » 

"Gwich'in 
First Nation" 
« première 
nation des 
Gtvich'in » 

"harvesting" 
« exploita-
tion » 

« 

Définitions 

« accord de 
revend ica- 
lion » ' 
"land claim 
agreement" 

« accord du 
Sahtu » 
"Sahtu 
Agreement" 

« accord 
gwich'in » 
"Gwich'in 
Agreement" 

« adminis-
tration 
locale » 
"local 
government" 

>dépôt de 
déchets » 
"deposit of 
>vaste" 

« environne-
ment » 
"environ-
ment" 

• C. 25 	 Mackenzie Valley Resource Management 46-47 Euz.  II 

« 

« 

2. The definitions in this section apply in 
this Act. 	 à 

"deposit of waste" means a deposit of waste 	« 
described in subsection 9(1) of the North-
west Territories Waters Act. 

"environment" means the components of the 
Earth and includes 	 « 

INTERPRETATION 

(a) land, water and air, including all 
layers of the atmosphere; 

(b) all organic and inorganic matter and 
living organisms; and 

(c) the interacting natural systems that 
include components referred to in para-
graphs (a) and (b). 

"federal Minister" means the Minister of In-. 
dian Affairs and Northern Development. 

"first nation" means the Gwich'in First Na-
tion, the Sahtu First Nation or bodies repre-
senting other Dene or Metis of the North 
Slave, South Slave or Deh Cho region of the 
Mackenzie Valley. 

"Gwich'in Agreement" means the Compre-
hensive Land . Claim Agreement between 
Her Majesty the Queen in right of Canada 
and the Gwich'in . as represented by the 
Gwich'in Tribal Council, signed on April 
22, 1992 and approved, given effect and de-
clared valid by the Gwich i  in Land Claim 
Settlement Act, as that Agreement is 
amended from time to time in accordance 
with its provisions. 

"Gwich'in First Nation" means the Gwich'in 
as represented by the Gwich'in Tribal 
Council referred to in the Gwich'in Agree-
ment or by any successor to it. 

"harvesting", in relation to wildlife, means 
hunting, trapping or fishing activities car-
ried on in conformity with a land claim 
agreement or, in respect of persons and 
places not subject to a land claim agree-
ment, carried on pursuant to aboriginal or 
treaty rights. 

DÉFINITIONS ET AUTRES DISPOSITIONS 

INTERPRÉTATIVES 

2. Les définitions qui suivent s'appliquent 
la présente loi. 

accord 	de 	revendication » 	L'accord 
awich' in ou celui du Sahtu. 

accord du Sahtu » Entente sur la revendica-
tion territoriale globale' des Dénés et Métis 
du, Sahtu, conclue entre Sa Majesté la Reine 
du chef du Canada et ces derniers, représen-
tés par le Conseil tribal du Sahtu, signée le 
6 septembre 1993 et approuvée, mise en vi-
gueur et déclarée valide par la Loi sur le rè-
glement .  de la revendication territoriale des 
Déités et Métis du Sahtu, ainsi que les modi-
fications qui, peuvent lui être apportées 
confOrmément à sès dispositions.:  

acCord gwich'in » Entente sur la revendica-
tion territoriale globale des Gwich'in, 
conclue entre Sa Majesté la Reine du chef 
du Canada et ces derniers, représentés par le 
Conseil tribal des Gwich'in, signée le 22 
avril 1992 et approuvée, mise en vigueur et 
déclarée valide par .1a «Loi sir le règlement 
de la revendication territoriale des 
Gwièh ;  in, ainsi que les modifications qui 
peuvent lui être apportées conformément à 
ses disPositions. 

administration locale» Toute administra-
tion établie comme telle sous le régime des 
règles de droit des Territoires du Nord-
Ouest, notamment les 'cités, villes, villages, 
hàmeaux, collectivités établies avec charte 
ou localités, constitués en personne morale 
ou non. Y est assimilé le gouvernement ter-
ritorial dans les cas où il exerce, Sous le régi-
me de ces règles de droit, les' attributions' 
d'une telle administration. 

dépôt de déchets » Dépôt de déchets visé àu 
paragraphe 9(1) de la Loi sur les eaux des 
Territoires chi NbrdÔuest.' 

environnement » Ensemble des conditions 
et des éléments naturels de la Terre, notam-
ment : 

a) le sol, l'eau et l'air, y compris toutes 
les couches de l'atmosphère; 
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« exploita-
tion» , 
"harVesting" 

« gouverne-
ment 
territorial » 
"territorial 
government" 

« ministre 
fédéral » 
"federal 
Minister" 

« ministre . 
territorial » 
"territorial 
Minister" 

« première 
nation » 
"first 
nation" 

« première 
nation des 
Gwich'in » 
"Givich'in 
First Nation" 

« premièté 
nation du 

. Salim » 
"Sahtu Firs:t 
Nation" 	, 

1997-98 

"heritage 
resources" 
« ressources 
patrimo- . 
niales » 

• 
. 	, 	. 

"land claim 
agreement" 
« accord de 
revendica-
tion » 

"local 
government" 
« adminis-
tration 
locale'  

"Mackenzie 
Valley" 
« vallée du 
Mackenzie » 

"Sahtu 
Agreement" 
« accord du 
'Sahtu » 

"Salut' First 
Nation" - 
« première 
nation du 
Sahtu » • „ . 

"heritage resourCes" means archaedlogical or 
historic sites, 'burial sites, artifacts and,  Other 
objects of historical, cultural or religious 
significance, and historical or cultural re-
cords : 

"land claim  agreement"  means the Gwich'in 
Agreement or the Sahtu  Agreement  

"local government" means any local govern-
, ment ,  established under the laws of the 
Northwest , Territories, including a city, 
town, village, hamlet, , charter community : 

, or :settlement; whethér incorporated or not, 
and includes the territorial govemment act-
ing in the place  ,of .a  local government pur-
suant to those laws. 

"Mackenzie Valley" means that part :  of . the 
Northwest Territories bounded dit , the' south 
by the 60th 'parallel of latitude; on the west 
hy the Yukon Territory; on the north by the 
InuVialuit Settlement Region, as defined in 
the Agreement given , effect by the  Western 
Arctic (Inuvialuit) ClaimS Seulement Act, . 
and on the east by the ,Nunavut Settlement 

•Areà, .às ,defined in the 1:■lunavut Land 
Clairns Agreement Act; but dOes not include 
Wood Buffalo National Park. 

"Sahtu Agreement" méans the Comprehen-
Sive Land Claim Agreement between Her 
Majesty the Queen in right of Canada and 
the Sahtu Dene and Metis as« represented by 
the Sahtu Tribal Couticil, signed on Sep-
tember 6, 1993 and'apprOved, given effect 
and declared valid by the Sahtu Dene and 
Metis Land Claim Settlement Act, as that 
Agreement is amènded from time to.time in 
accordance with its provisions. 

"Sahtu Éirst Nation" means the Sahtu Déne 
'and Metis as represented by The Sahtu Sec-
retariat IncorpOrated, a corporation without 
share capital nnder Part II of the Canada 
CorpOratiôns Act; chapter'' C=32 of the g.eL 
vised Statutes of Canada, 1970, being the 
successor, for the ptirpo'Ses Of this Act, to the 
Sahtu Tribal Council referred to in the Sah-
tu Agreement, or by any successôr to that 
corporation. 

b) toutes les matières organiques et 
inôrganiques ainsi que les êtres vivants .; 

c) les systèmes naturéfs  ii  interactiOn qui 
comprennent les éléments visés aux 

'alinéas  a) et b). 

« exploitation » En ce qui touche les ressour-
, ces fauniques; les activités , de chasse, de 
piégeage ou dé pêche exercées soit confor-
mément à un accord de revendication, soit, 
dans les cas qui ne sont pas visés par un tel 
aécord, en vertu de droit ancestraux ou is-
sus de traités..« Récolte », dans l'accord de 
revendication. 

« gouvernement 'territorial » Le gouverne-
ment des Territoires du Nord-Ouest. 

« ministre fédéral » Le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien. 

« ministre territorial » Le ministre du gotiver-
nement territorial désigné, par acte du 
Conseil exécutif des Territoires du Nord-
Ouest, pour l'application de telle disposi-
tion de là présenté loi. ' 

« première riatiOn .». Outre la''première. :nation 
, 

des Gwich'in ou celle du' Sahtu; tous les Or- 
' ganisnies rePréseritant 'd'atittes Dénés ou 

Métis des régions de North Slave;' South 
,Slave. ou Dèh Cho de  la vallée du Macken-
zie. 

 

« première nation des Gwich 'in » Les 
Gwich'in, représentés soit par le Conseil 
tribal des Gwich'in mentionné dans l'ac-

, cord gwich'in, soit par tout organisme suc- . 
çédant à ce conseil. 	. , 

« première nation du Sahtu » tes ,  Dénés et 
Métis' du Sahtu ;  représentés soit par la so-
ciété sans capital actions constituée sous le 
nom « The Sahtu Seeretariat Incorpora-
ted » en vertu de la partie II de la Loi sur les 
'corporations CanàdienneS, S.R.C.1970; ch. 
C-32; et succédant, pour l'application de la 
présente loi, au 'Conseil tribal chi Sahtu 
mentionné dans l'accord du Sahtu, soit par 
tout organisme succédant à cette société. 



"seulement 
area" 
« région 
désignée » 

."settlement 
lands" 	• 

« terres 
désignées » 

"territorial 
government" . 
«gouverne-
ruent 
territorial » 

"territorial • 
Minister" 
« ministre 
territorial » 

Consultation 

Delegation to 
territorial 
Minister 

« région 	, 
désignée » 	• 
"seulement 
area" 

« ressources 
patrimo- 
niales » 

"heritage 
resources" 

« terres „ 
désignées » 

"settlement 
lands" 

« vallée du 
Mackenzie » 

"Mackenzie 
Valley" 
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"settlement area" means a portion of the 
Mackenzie Valley to which . a land claim 
agreement applies. 

"settlement lands" means lands referred to as 
settlement lands in a land claim agreement. 

"territorial government" means the govern-
ment of the Northwest Territories. 

"territorial Minister", in relation to any pro7  
• visibn of this Act, means the minister of the 

territorial government designated by instru-
ment of the Executive Council of the North-
west Territories for the purposes of that pro-
vision. 

3. Wherever in this Act reference is made, 
in relation to any matter, to a power or duty to 
cônsult, that power or duty shall be exercised 

(a) by proyiding, to the party to be con-
sulted, 

(i) notice of the matter in sufficient form 
and detail to allow the party to prepare its 
views on the matter, 

(ii) a reasonable period for the party to 
prepare those views, and 

(iii) an opportunity to present those views 
to the party having the power or duty to 
consult; and 

(b) by considering, fully and impartially, 
any views so presented. 

4. (1) The federal Minister may, by instru-
ment in writing, delegate to the minister of the 
territorial government responsible for renew-
able resources any of the federal Minister's 

« région désignée » La région dé la vallée du 
Mackenzie à laquelle s'applique tel accord 
de revendication. . . 

«  ressources patrimoniales » Les sites archéo-
logiques ou historiques, les lieux de sépul-
ture, les artéfacts et autres objets de valeur 
historique, culturelle ou religieuse, ainsi 
que les documents se rapportant à l'histoire 
ou à la culture. 

«terres désignées » Les terres désignées corn-
me «terres. visées par le règlement » par 
l'accord de revendication pertinent 

«'vallée du MaCkenziè » La partie des 'Terri-
toires du Nord-Ouest située ''au nord du 
soixantième parallèle, à l'est de' la limite du 
Yukon, au sud 'de la 'limite' de la région' inu-
vialuit désignée — au sens de l'accord mis 
en vigueur par la Loi sur le règlement des.re-
venclications des Inuvia luit de la région 
ouest de l'Arctique—et à l'ouest de la li-
mite de la région du Nunavut, au sens de la 
Loi concernant l'Accord sur les revendica-
tions territoriales du Nunavut. Est exclu le 
parc national Wood Buffalo. . 

3. Toute consultation effectuée sous le 
'régime de la présente loi cbinPrend l'envoi ‘, à 
la partie à consulter, d'un avià suffisamment 
détaillé pour lui permettre de 'Préparer ses 
arguments, l'octroi d'un délai suffisant pour 
ce faire et la possibilité de présenter à qui de 
droit ses vues sur -la question; elle comprend 
enfin une étude approfondie et impartiale de 
ces vues. . 

4. (1) Le ministre fédéral peut, par écrit, 
déléguer au ministre du gouvernement territo-
rial chargé des ressources renouvelables les 
attributions qui lui sont conférées sous le 

Consultation 

Délégation : 
ministre 
territorial 
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Included 
functions 

Delegation to 
aboriginal 
organizations 

Conflict 

Aboriginal 
rights 

Application 

Application Io 
Her Majesty 

Consultation 

Review of Act 

functions under this Act; either generally or as 
otherwise provided in the instrument of de-
legation.' • 

(2) The functions of the federal Minister 
referred to in subsection (1) include the power 
to delegate duties pursuant to section 122. 

(3) A first nation may, in COnforrnitY with its 
land claim  agreement,  delegate any of the 
functions of the first nation under this Act to 
an aboriginal organization designated by it. 

5. (1) Where there is any inconsistency or 
conflict between this Act and a land claim 
agreement, an Act giving effect to a land claim 
agreement or the Indian Act, the agreement, 
the Act or the Indian Act prevails over this Act 
to the extent of the inconsistency or conflict. 

(2) For greater certainty, nothing in this Act 
shall be construed so as to abrogate or 
derogate from the protection provided for 
existing aboriginal or treaty rights of the 
aboriginal peoples of Canada by the recogni-
tion and affirmation of those rights in section 
35 of the Constitution Act, 1982. 

APPLICATION AND CONSULTATION 

6. Except where otherwise provided, this 
Act applies in the Mackenzie Valley. 

7. This Act is binding on Her Majesty in 
right Of Canada or a province. 

8. (1) The federal Minister shall consult the 
first nations with respect to the amendment of 
this Act. 	' . 	- 

(2) The federal Ministér shall, in the Coursé 
of any negotiations with a first nation felating 
to self-government, review the pertinent pro-
visions of this Act in consultation with that 
first nation.  

régime de la présente loi; la délégation peut 
être générale ou spécifique, auquel cas sa 
portée est précisée dans•Pacté dé' délégation: 

(2) Est visé, parmi les attributions mention-
nées au paragraphe (1), le pouvoir de déléga-
tion prévu par l'article 122. 

(3) n La première nation peut, en cônfôrrnité 
avec l'accord de revendication' pertinent, 
déléguer à l'organisation autochtone qu'elle 
désigne les attributions qui lui sont conférées 
sous le régime de la présente loi. 

5. (1) Les dispositions des accords -de 
revendication, des lois qui les Mettent - en 
vigueur et de la Loi sur lès Indiens l'emportent 
sur les dispositions incompatibles de la pré-
sente loi. 

(2) Il est entendû que la présente loi ne Porte 
pas atteinte à la protection des ,,droits exis-
tants — ancestraux op issus de, traites.— des 
peuples autochtones du , Canada découlant de 
leur reconnaissance et de leur confirmation au 
titre de l'article 35 de la Loi constitutionnelle 
de 1982. 

CHAMP D'APPLICATION ET CONSULTATION 

6. Sous réserve de ses autres dispbsitions, la 
présente loi s'applique . dans la vallée du 
Mackenzie. 

7. La présente loi lie Sa' Majesté du chef du 
Canada ou d'une province. 

8. (1) Le ministre fédéral .est tenu de 
consulter les premières nations au sujet de 
toute Modification de la présente loi. 

(2) Il est aussi tenu, dans le cadre des 
négociations relatives à ;l'autonomie gouver-
nementale de toute première nation, de procé-
der, en collaboration avec celle-ci, à l'examen 
des dispositions pertinentes de la présente loi. 

Subdéléga-
tion 

Dàégatibn 
organisation 
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Incompati-
bilité 
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PART 1  

46-47 Euz.  II 

PARTIE 1 

Definition of , 
"board" 

Purpose 

Capacity 

Appointment 
of members 
by federal 
Minister 

Altemate 
membèrs 

Chairperson 

Appointment 
by federal 
Minister 

• GENERA1. PROVISIONS RESPECTING 
, 	 BOARDS 

Establishment and Organization 

9. In this Part, "board" means any board 
established by this Act. 

9.1 The purpo'se of the establishment• of 
boards by this Act is to enable residents of the 
Mackenzie Valley to participate in the man-
agement of, its resources for the benefit of the 
residents and of other Canadians, • 

: 10. A board has; for the purposes of , itS 
functions, the capacity, rights, powers and 
privileges, of •a. natural person. • 

11. (1) The.Menibers of a .  board, other than 
the chairperson' and any -spécial members 
appohited tindet section 15; shall bé' appointed 
by the federal Minister and, to the extent 
provided in Parts 2 to' 5, shall be nominated by 
a first nation or the , territorial Minister or 
following consultation with first nations. • 

(2) The federal Minister may appoint , 
. (a); alternate members selected from per:- 

• 'sons nominated for that purpose by a first 
nation, or selected following ,çonsultation 
with first nations, to aet in the event of the 
absence or incapacity Of inembers ap-
pciinted On 'such 'nominatidn or following 
suCh 'consultation; respectively; and 

(b) alternate' members agreed to by' . the 
' territorial Minister to act in the event of the 

absence or* inCapacity of .meinbers 6ther 
than members referred to in pàragraph (a). 

12. (1) The chairperson of a board shall be 
appointed by the federal Minister from  per-
'Sons nominated by a majority of the members. 

(2) If a majority of the members does not 
nominate a person acceptable to the federal 
Minister within a reasonable time, the Minis-
ter may appoint any person as chairperson of 
the board. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
CONCERNANT LES OFFICES 

Mise en place 

9. Dans la présente partie, « office » s'en-
tend de tout office constitué en vertu de la 
présente loi. 

9.1 LA mise en place de tout office a pour,  
but de permettre la participation des habitants 
de la vallée du Mackenzie à la gestion des 
ressources de cette région, et ce tant dans leur 
propre intérêt que dans celui des autres, 
Canadiens. , 

10. L'office a, dans le cadre de l'exercice de 
ses fonctions, la capacité d'une personne 
physique. 

11. (1) Exception faite du président et des 
membres spéciaux visés à l'article 15, le 
ministre fédéral nomme les membres de 
l'office en conformité avec les parties 2 à 5: 
certains sont nommés soit sur la proposition 
des premières nations ou du ministre territo-
rial, soit après consultation de celles-ci. 

(2) II peut aussi nommer, soit parmi les 
candidats qui lui sont proposés à Cet effet par 
les premières nations', soit après consultation 
de celles-ci, des suppléants chargés d'exercer, 
en cas d'absence ou d'incapacité, les 'fonc-
tions des membres nommés sur 'telle proposi-
tion ou après telle consultation, selon le cas. 
Quant aux suppléants des autres membres, ils 
sont nommés par le ministre fédéral avec 
l'accord du ministre territorial. 

12. (1) Le ministre fédéral nomme le 
président de l'office parmi les candidats 
proposés par la majorité des membres de 
celui-ci. 

(2) À défaut, dans un délai suffisant, de 
proposition qu'il juge acceptable, le ministre 
fédéral peut d'autorité choisir le président. 

Capacité 

Nomination 
des membres 

Suppléants 

Président 

Choix dti 
ministre 
fédéral 
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Intérim (3) The board may designate a member to 
act as its chairperson during the absence or 
incapacity of the chairperson or a vacancy in 
the office of chairperson, and that person 
while so acting may exercise the powers and 
shall perform the duties of the chairperson. 

13. The chairperson of a board , is its chief 
executive officer and has the powers and 
duties prescribed by the by-laws of the board. 

14. (1) A member of a board holds office for 
a term of three years. 

(2) A member may be reappointed in the 
saine or another capacity. 

• (3) A member may not bé removed from 
office exCept after consultatim by thé federal 
Minister with the board and, where applica-
ble, with the territorial Minister  or the first 
nation that nominated the member. 

15. (1) In any case where the GWich'in 
Agreement or  Sahtu Agreement provides a 
right of representation, in respect of a decision 
of a board, to aboriginal persons who are party 
to an agreement with Her Majèsty in right of 
Canada for the settlement of a claim to lands 
in the Northwest Territories adjacent to the 
Mackenzie Valley, those aboriginal persons 
may norninate a perscin for appointment as ,a 
special inember  of thé board. 

(2) Where a nomination is made pursuant to 
subsection (1), the féderal and territorial 
Ministers may nominate another person for 
âppointment as a special member of the board 
for the purpose of maintaining the proportion, 
under, any other proVision of this Act, of,  
members appointed to the board on the 
nomination of or following consultation ,  with 
first nations and other members of the board. 

(3) En cas d'absence ou d'empêchement du 
président ou de vacance de son poste, l'inté-
rim est assuré, avec plein exercice de ses 
attributions, par le membre que peut désigner 
l'office. 

13. Le président est le premier dirigeant de 
l'office et exerce les attributions que lui confie 
celui-ci par règlement administratif. 

14. (1) Le mandat des membres est de trois 
ans. 

(2) Ce mandat peut être reconduit, à des 
fonctions identiques ou non. 

(3) La révocation est subordonnée à la 
consultation, par le ministre fédéral, de l'offi-
ce et de  quiconque ,a  proposé la candidature du 
membre en question. 

15. (1) Dans les cas où l'accord gwich'in ou 
celui du Sahtu accordé un droit de représenta-
tion, en ce qui touche une décision de l'office, 
aux autochtones qui ont conclu un accord avec 
Sa Majesté du chef du Canada au sujet des 
revendications territoriales relatives à une 
région des Territoires eu Nord-Ouest voisine 
de la vallée du Mackenzie, ces autochtones 
peuvent proposer la nomination d'une berson-
ne à titre de membre spécial. 

(2) Le cas échéant, les ministres fédéral et 
territorial peuvent aussi proposer la nomina-
tion d'une personne à titre de membre spécial, 
dans le but de maintenir les proportions 
établies, dans les dispositions pertinentes de la 
présente loi, entre les membres proposés par 
les premières nations ou nommés après 
consultation de celles-ci et les autres mem-
bres. 

Attributions 
du président 

Mandat 

Reconduction 

Consultation 

Membre 
spécial : 
atitochtones 

Membre 
spécial : 
gouverne-
ments 

Nomination (3) Notwithstanding any provision of this 
Act respecting the number of persons who 
may be members of a board, a person nomi-
nated pursuant to subsection (1) or (2) shall be 
appointed by the board as a special member to 
act in relation to the decision referred to in 
subsection (1). 

(3) L'office est alors tenu, malgré toute 
disposition de la présente loi relative à sa 
composition, de procéder à la nomination des 
personnes proposées en conformité avec le 
présent article, laquelle n'a cependant d'effet 
qu'en ce qui touche la décision en question. 
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Conflit 
d'intérêts 16. (1) A member of a board may not act in 

relation to an application to the board or 
participate in a decision of the board that 
would place the member in a material conflict 
of interest. 

16. (1) Est incompétent pour instruire une 
demande ou prendre part à une décision le 
membre qui se trouve en situation de conflit 
d'intérêts sérieux par rapport à celle-ci. 

Statut et 
droits 
conférés par 
accord 

(2) A member of a board is not placed in a 
material conflict of interest merely because of 
any status or entitlement conferred on the 
member under the Gwich'in Agreement or 
Sahtu Agreement or under any other agree-
ment between a first nation and Her Majesty 
in right of Canada for the settlement of a claim 
to lands. 

(2) N'ont pas pour effet de créer, à eux seuls, 
une situation de conflit d'intérêts sérieux le 
statut ou les droits conférés à une personne aux 
termes soit de l'accord gwich'in ou de celui du 
Sahtu, soit de tout autre accord relatif aux 
revendications territoriales conclu entre une 
première nation et Sa Majesté du chef du 
Canada. 

Rémunéra-
tion 17. (1) Members of, a board, other than 

special members referred to in section 15, 
shall be paid such fees or other remuneration 
as the federal Minister may fix. 

(2) Such members shall be paid such travel 
and living expenses, incurred by them while 
absent from their ordinary place of residence 
in the course of performing their duties, as are 
consistent with directives of the Treasury 
Board. 

17. (1) Les membres de l'office, exception 
faite des membres spéciaux visés à l'article 
15, reçoivent la rémunération et les autres 
indemnités fixées par le ministre fédéral. 

(2) Ces membres sont indemnisés, selon des 
règles compatibles avec les directives du 
Conseil du Trésor, des frais de déplacement et 
de séjour faits dans l'exercice de leurs fonc-
tions hors du lieu de leur résidence habituelle. 

Frais, 

Personnel 18. (1) A board may employ such persons 
and engage the services of such agents, 
advisers and experts as are necessary 'for the 
proper conduct of its business and may fix the 
conditions of their employment or engage-
ment and pay their remuneration. 

(2) The boards may share staff and facilities 
with one another for the effective and efficient 
conduct of their affairs. 

19. The members of a board and its 
employees are deemed to be employees for the 
purposes of the Government Employees Com-
pensation Act and to be employed in the public 
service of Canada for the purposes of any 
regulations made pursuant to section 9 of the 
Aeronautics Act. 

20. The members and employees of a board 
are not liable for anything done or omitted to 
be done in good faith in the exercise or 
purported exercise of any powers under this 
Act. 

18. (1) L'office peut s'assurer les services 
des personnes nécessaires à l'exercice de ses 
activités, à titre soit de membres du personnel, 
soit de mandataires, de conseillers ou d'ex-
perts, fixer leurs conditions d'emploi ou 
d'engagement et payer leur rémunération. 

(2) Les offices peuvent se partager le 
personnel et les installations utiles à l'exercice 
efficace de leurs activités. 

19. Les membres de l'office et son person-
nel sont réputés être des agents de l'État pour 
l 'application de 'la 'Loi Suri' indemnisation des 
agents de l'État et occuper un emploi au sein 
de l'administration publique fédérale pour , 

l'application des règlements pris en vertu de, 
l'article 9 de la Loi sur l'aéronautique. 

20. Les membres de l'office et son person-
nel ne peuvent être tenus pour personnelle-
ment responsables des faits — actes ou omis-
sions —'accomplis de bonne foi dans l'exerci-
ce, même présumé, des pouvoirs et fonctions 
prévus par la présente loi. 

Partage 

Indemnisa-
tion 

Exclusion de 
la 
responsabilité 
personnel le 
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Genéral PowerS 

21. (1) A decision of a majority of' the 
members of a board present at  a meeting is a 
decision of. the board. . 

(2) Subject to thé by-laws of a board, ânY 
member may participate in a meeting by 
rneans of telephone or other communications 
facilities that are likely to enable all persons 
participating in the meeting to hear each other, 
and a member so participating is deemed to be 
present at the meeting. 

'22. SUbject to'âriY othér féderal or territorial 
laW, a board 'may obtàiir fràm any department 
or agericy 'Of the federàl'or' territorial govern-
ment anY information in thé Possession of the 
department or agency that the board requires 
for the performance of its functions. 

23. A decision or  order of a board may be 
made an order of the ,  Supreme Court of the 
NorthWest Tenitorie byr the filing of a 
certified copy of it with the registrar of the 
Court, and a decision of ordér so filed is 
enforceable in the same manner as an order of 
that Court.  , 

24. (1) In addition to hearings that a board 
is authorized or required to hold under, this 
Act, a board may conduct ,any hearings that:it 
considers to be desirable for the purpose of 
carrying out any of its functions. 

(2) Subject to this Act, the boards shall 
coordinate their  respective  hearings in :order 
to avoid duplication. 

25. In proceedings before a board estab-
lished under Part 3, 4 or 5, the board has the 
powers, rights and privileges of, a superior 
court with respect to the attendance and 
examination of witnesses and the production 
and inspection of documents. 	 , 

Pouvoirs. 

21. (1) L'office prend ses' décisions à la 
majorité des voix des membres présents. 

(2) Sous réserve des règlements administra-
tifs de l'office, un membre peut, pour partici-
per à une réunion, utiliser tout moyen techni-
que — notamment t  le téléphone — de nature 
à permettre à tous les participants de commu-
niquer oralement entre eux; il est alors réputé 
avoir assisté à la réunion. 

22. L'office peut,'Sniis réserve de toute autre 
règle de droit fédérale ou' territoriale, obtenir 
dés ministères et organismes de% gbwi'rerné-
ménts fédéral et territorial les renseignements 
qilit sont en leur posses sion et dont il alesoin 
pour l'exercice de ses attributions. 

21 Les décisions ou ordonnances de l'offi-
ce peuvent 'être homologuées 'par la *Cotir 
stipréine des Territoires dû 'Nord-Ouest, sur 
dépôt dune copie certifiée conforme au greffe 
de là cour; leur exécution s'effectue 'dès lois 
selon les mêmes modalités que les Ordonnan-
ces de la cour. „ 

24. (1) L'office peut tenir, outre les enquêtes 
dont la tenue est prévue par,  ,,la présenté loi, 
celles qu'il, estime : utiles à l'exercice de , ses 
attributions. 	 „ , 	, „ 

(2) 'Sous réserve des autres dispositions de 
la présenté loi, les offices veillent à coordon-
ner leurs enquêtés de manière qu'elles 'ne 
fassent pas double emploi. 

25. Dans le cadre des affaires dont il est 
saisi, l'office constitué en vertu des parties 3, 
4 ou 5 a, pour la comparution et l'interrogat-
oire, des, témoins ainsi que la production et 
l'examen des documents, les pouvoirs d'une 
juridiction supérieure.  

Décisions 
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Financial Provisions 

26. (1) A board shall in each year submit for 
the consideration of the federal Minister an 
operating budget for the following fiscal year. 

(2) A board shall maintain books of account 
and related records in accordance with ac-
counting principles recommended by the 
Canadian Institute of Chartered Accountants 
or its suecessor. 

• (3) A board shall annually prepare consoli-
dated financial statements in accor•clance with 
the accounting principles referred to in sub-
section (2) and shall include in them such 
supporting information or statements as are 
required. 

(4) The accounts, financial statements and 
financial transactions of a board may be 
audited by the • Auditor General of Canada, 
who shall make a report of, the audit to the 
board, which shall transmit the report to the 
federal Minister. 

Dispositions financières 

26. (1) L'office établit annuellement un 
budget de fonctionnement pour l'exercice 
suivant et le soumet à l'examen du ministre 
fédéral. 

(2) Il tient les documents comptables néces-
saires en conformité avec les principes recom-
mandés en la `matière par l'Institut canadien 
des comptables agréés ou tout organisme lui 
succédant. 

(3) Il établit annuellement, en conformité 
avec les, mêmes principes, 'des états financiers 
consolidés; il y inclut tout renseignement ou 
document nécessaire à l'appui de ceux-ci. 

(4) Le vérificateur général du Canada peut 
vérifier les comptes, états financiers et opéra-
tions financières de l'office. Le cas échéant, il 
lui présente son rapport, qui est transmis au 
ministre fédéral. 

Budget 
annuel 

Documents 
comptables 

États 
financiers 
consolidés  • 

Vérification 

(5) The federal Minister May establish 
funding arrangements with each board speci-
fying the manner in which funding will be 
made available pursuant to a budget approved 
by the federal Minister. 

27. Fees paid pursuant to any provision of 
this Act or the regulations shall be deposited 
to the credit of the Receiver General. 

Reports 	' 

28. (1) A board shall, within three months 
after the end of each fiscal year, submit to the 
federal Minister, in such form as the Minister 
may specify, a report on the activities of the 
board in that year including its financial 
statements for the year. 

(2) The federal Minister shall make the 
•annual report of a board available to the 
public. 

(5) Le ministre fédéral peut conclure avec 
l'office une entente concernant son finance-
ment et précisant les modalités de versement 
des sommes prévues par le budget qu'il a 
approuvé. 

27. Les droits exigibles au titre de la 
présenté loi ou des règlements sont portés au 
crédit du receveur général. 

Rapports 

28. (1) Dans les trois mois qui suivent la fin 
de chaque exercice, l'office présente au 
ministre fédéral, en la forme fixée par celui-ci, 
son rapport d'activité pour cet exercice. Il y 
inclut les états financiers afférents. 

(2) Le ministre fédéral met le rapport à la 
disposition du public. 

Financement 

versement au 
Trésor 	' 

Rapport 
annuel 

Publication 



29. (1) L'office petit, sous réservé des autres 
dispositions de la présente loi, établir . des 
règles'concernant : 	I  

a) la procédure applicable aux .demandes 
, dont il est, saisi et 4 leur, instruction, 
notamment én cequi totiche la . signification 
de documents, Ja.fixation'de délais àéCeptà , 

 bles;et la présentatiàn d'àbsert;àtions par le 
public;  

bj la protection des secrets industriels a dés 
renseignements visés à l'article 20 de la' Loi 
suri' accès à' einforMatiOn ;qui sôni .  versés 
en preuve' devant l'office, .;notammerit les 
circonstances exigeant le huis clOs. 

Textes d'application: 

29. .L'office petit établir des règlements 
administratifs ,régissant son fonctionnement 
interne ;  notamment .àfin dé 'prévoir la. coriser-' 
vatiôn; à son siège, d'un' exemplaire de ses 
procès-verbaux. , 

Règles 

Règlements.  , 
administratifs 

• 

Préavis 

.. 	• 
Dispense 
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i3y-laws • 

Rules 

Publication of 
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No further 
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Statutory 

Instruments • 

Act 	• 

By-laws; Rules and Other Instruments 

29. A board may make brlaws reSpéding 
the conduct ànd  management of itS: iriterrial 
administràtive affairs, including by-laws pro-
viding for the maintenance  at its office of the 
minntes of its meetings. 

30. (1) Subject to any other provisions of 
this Act, a board may maké rules , . 

(a) respecting its practièe and , procedure in 
relation to applications to the board and 
their disposition, including the service: of 
documents, the imposition of -reaSonable 
timè limits and the submission of coinments 
by the public; and 

(b) for preventinÉ trade secrets and in-
formation desCribed in seCtion 20 Cd' the 
AccesS to  Information 'Act- froin 'beirig 
discloSed or made 'public as a' result ~f their 
being used 'as évidence: before the board; 
including rules providing for hearings fo be 
held in priVate. 	' 	• 

(2) Before making rules under this section, 
a board shall publish notice of its intention in 
the Canada Gazette' and in a ; newspaper 
circulated, in the Mackenzie Valley, inviting 
interested persôns: tù submit written represen-
tations to thé board  with respect to the 
proposed rules within thirty days after thé 
publication of notice. 	' 

(3) Where notice is published under subseC 7 
 tion (2), further notice rieed not' be published 

if the pràposed rules 'are an -tende- d solely in 
response to representations submitted to the 
board.' 	' 	 *. • 

31. (1) Sections 3, 5 and 1 of the Staffitôry 
Instruments' Act do not apply ,in respect of 
rifles under. Sectiàn 30, à land, lise 'Plan or•
amendment thereto under Part 2, mies under 
subsection 49(2); guidélinés or poliCies under 
Section 65, policy direCtions undér subseCtion 
82(1); directions under section 106 or guide-
lines tinder seCticin 120. 

. 	, 
(2)  L'office publie, dans la Gazette' 'du 

Canada et dans un journal distribiié dans 'là 
valléeclu Mackériiie, un avis de son intention 
d'établir des règles qui invite les intéress,és, :à 
présenter par écrit leurs . obserVatfons à get 
égard dans les trente jours suivant la, publicar 
tion.  

(3) Il n'est pas nécessaire de publie`i,' de 
nouvel avis relativement aux règles qui Ont,éte 
modifiées à la Suite d'observations -,sèulérrient. 

	

„ 	. 
, 

31. (1) Les articles 3, 5 - et 11 de IaLoi ,sur les 
textes réglementaires ne S'appliquent -Pàsi aux 
réglés' étalilies en vertu de'l'àrticle 30',"àu 'Plan 
d'aménagement visé à .1a partie .  2 et; 'à ses 
modifications, aux règles établies au titré .du 
paragraphe 49(2), atix principes directeurS ,  et 

•aux directives établis en verni de l'article 65, 
aux instructions générales données en vertu du 
paragraphe 82(1), aux  lignes directriees;v:iSéeS 
à l'article 106 et atix directives établie en 

	

vertu de l'article 1 ; 20. 	. 
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Notice in 
Canada 
Gazette 

Jurisdiction 

(2) À notice'  shall . be published in the 
Canada Gazette immediately after polièy 
directions are,received by a board, a land, use 
plan or antendment theretols approyed, or any 
other instrument referred to in, subsection (1 ) 
is made or issued, stating that copies thereof 
are available to the public  at the Main office of 
the board and at such ôther locations as the 
board cbnsiders appropriate. ' 

. 	Judicial Review 	, 

32. Notwithstanding the 'exclusive jurisdic-
tion.referred to in section '18 of the 'Federal 
COurt Act,' 'the Attorney General , of Canada or 
anybne directly 'affected by the .rriatter in 
respect of which relief is sought may .make an 
application ,..to the: Supreme Conti of - "the 
Northwest Territories ,for, any . relief .against a 
board by way,  . of, an .injunction or, declaration 
or by way, of an . , ordér ,,in the, nature, ..of 
certiorari, mandamus;  qui, warrant° or pro-
hibition. 

(2)....Toutefois, dès soit la 'réception par 
l'office de ces instructions, soit l'agrément du 
plan d'aménagement ou de ses, modifications, 
s'oit encore la prise .des autres textes visés, au 
paragraphe (1), un avis indiquant que des 
exemplaires sont mis à la dispbsition.du public 
au siège de l'office et aux autres endroits que 
celui-ci estime appropriés 'doit être' publié 
dans la Gazette dti Canada'. • 

, 
Contrôle judiciaire 

• 32.- 'Indépendamment de .  la compétence 
exclusive accordée' par l'article, 18: de la Loi 
sur la. Cour fédérale; le procureur général du' 
Canada ou quiconque est directement touché 
par l'affaire peut présenter tine demande à la 
Cour, suprême dés Territoires du Nord-Ouest 
afin d'obtenir, contre l'office, toute réparation 
Par voie d'injonction, de jugement déclaratoi-
re, de bref =, certiorari, man damus, quo 
warrant° ou prohibition ou d'ordonnance 
de même nature. 

Definition of 
"planning 
board" 

Application of 
Part 2 

Guiding 
principles 

PART 2 

LAND USE PLANNING 

Interpretation and Application 

33. In this Part, "planning board" means 
the Gwich'in Land Use Planning Board or, the 
Sahtu Land Use Planning Board established 
by sections 36 and 38, respectively. 

34. Subject to subsection 46(2), this Part 
does not apply in respect of lands in a 
settlement area that comprise a national park 
to which the National Parks Act applies, that 
have bèen acquired pursuant tô the Hist° ric 
Sites and Monuments Act or that are situâted 
withiri the botindaries of a local government. 

35. Land use planning .for g settlement area 
shall be guided by the following principles:, 

(a) the purpose:Of land use planning 'is to 
protect and proinote the social, cultural and 
economic well-being of residents and çoni-
munities in the settleinent area, having 
regard to the interests of all Canadians; 

PARTIE 2 

AMÉNAGEMENT TERRITORIAL 

Principes d'application 

33. Dans la présente partie, « office » 
s'entend de l'Office gwich'in d'aménagement 
territorial ou de l'Office d'aménagement 
territorial du Sahtu constitués respectivement 
eh vertu dés articles  36 et 38. 

34. La présente partie ne s'applique pas, 
sous ,réserve du paragraphe 46(2),, aux terres 
d'une région désignée qui soit' constituent un 
parc national régi par la Loi sur les parcs 
nationaux, soit Ont été, acquises sous le régime 
de la Loi siir ls lieux et monuments histori-
ques, soit encore sont situées dans le territoire 
d'une adininistration lôcale. 

35. Les principes ci-après doivent guider 
l'aménagement territorial d'une région, dés-
ignée : 

a) l'aménagement Vise avant tout à protéger 
et favoriser le bien-être social, culturel et 
économique des habitants et des collectivi-
tés de la région, compte tenu des intérêts de 
l'ensemble des Canadiens; 
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(b) special attention shall be dévoted to the 
rights of the GWich'in and Sahtu First 
Nations under their land claim agreements, 
to protecting and promoting their social, 
cultural and economic well-being and to the 
lands used by them for wildlife harvesting 
and other resource uses; and 

(c) land use planning must involve the 
participation of the first nation and of 
residents and communities in the settlement 
area. 

Gwich' in Land Use Planning Board 

36. (1) ''fhere is hereby established, in 
respect of the settlement area referred to in the 
Gwich'in Agreement, a board to be known as 
the Gwich'in Land Use,Planning Board. , 

, (2) The Board shall consist of five members 
incinding, apart from the Chairperson, two 
members appointed on the nomination of thé 
Gwich'in First Nation and one member ap-
pointed on the nomination of the territorial 
Minister. 

(3) A quorum of the Board clnisists Of three 
membérs, including One of the members 
appointed on the nomination of the G,wich'in 
First Nation and one of the mernhers, pot so 
appointed other than the chairperson. 

37: The main office of the Board shall be 
loéated in the séttlement area referred to in 'the 
Gwich' in Agreement. 

Sahtu Land Use Planning Board 

38. (ft There is hereby established, in 
respect of the settlement area referred to in the 
Sahtu Agreement, a board to be known as the 
Sahtu Land Use Planning Board. 

(2) The Board shall consist of five members 
including, apart from the Chairperson, two 
members appointed on the nomination of the 
,Sahtu First Nation and one member appointed 
on the nomination of the territorial Minister. 

(3) A quorum of the Board consists of three 
members, including one of the members 
appointed on the nomination of the Sahtu first 
Nation and one of the members not so 
appointed other than the chairperson. 

b) une attention particulière doit être accor-
dée aux droits conférés aux premières 
nations des Gwich'in et du» Sahtu sous ;le 
régime de leur accord de revendication 
respectif, à la protection et à la promotion 
de leur bien-être social, culturel et écono-
mique, airisi qu'aux terres dont elles exploi-
tent les ressourcés fauniques ou autres; 

c) le processus doit permettre là participa-
tion de la première nation; ainsi que des 
collectivités et des habitants de la région. 

Office gwich' in d'aménagement territorial 

36. (1) Est constitué, pour la région dés-
ignée visée par • l'accord gwiéh' in, l'Office 
gwich'in d'aménagement territorial. 

„(2) L'Office est composé de cinq membres, 
dont le président, deux Membres nommés Sur 
la proposition de la prérnière nation des 
Gwich'in et un membre sur celle du ministre 
territorial. 

(3) Le quorum est de trois membres, dont un 
membre nommé sur la proposition de la 
première nation des Gwich'in et un mem-
bre — autre que le président -- qui n'est : pas 
ainsi nommé. 

37. Le siège de l'Office est fixé dans la 
région désignée visée par l'accord gwich'in. 

Office,  d'aménagement territorial du Sahtu 

38. (1) Est constitué, pour là.A région ,  dés-
ignée visée par l'accord du Sahtu, l'Office 
d'aménagement territorial du Sahtu. 

(2) L'Office est composé de cinq membres, 
dont le président, deux membres nommés sur 
la prciposition de la première nation du Sahtu 
et un membre sur celle du ministre territorial. 

(3) Le quorum est de trois membres, dont un 
membre nommé sur la proposition de la 
première nation du Sahtu et un membre — au-
tre que le président—qui n'est pas ainsi 
nommé. 

Constitution 

Composition 

Quorum 

Siège 

Constitution 

Composition 

Quorum 
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•39. The main office of the Board shall be 
located in the settlement area referred to in the 
Sahtu Agreement. 

Land Use Planning 

40. The planning board for a settlement area 
shall, after consultation with the feclerà1 
Miriister, the territOrial, Minister and the first 
nation

- 
of the settlement area, determine the 

objectives to be eonsidered and the other. , 
factors to be taken into account in the 
preparation of a >land  use plan for: the settle-
ment area.: 

41. (1) A planning board shall prepare and 
adopt a land use plan for submission and 
approval under section 43. 

(2) A land, use plan shall provide .for the 
conservation, development and use of land, 
waters and othèr resotirces in à settlement 
area. 

(3) A land use plan may include , 

(a) map§, diagrams and other graphic 
materials;,, 

(b) .vvritten• statements, policies, guidelines 
and forecasts; 	• .'" 

descriptions of permitted and prohibited 
uses of land, waters and resources; . 

(d)'authority for the planning boarà to Make 
exceptions to  th è plan and the Manner of 
exercising that anthority; and 

(e) any other infonriation that thé planning 
board considers appropriate. 

(4) A planning board shall take into consid-
eration a land use plan proposed by the first 
nation for its settlement lands in the settlement 
area, and may incorporate that plan into the 
land use plan for the settlement area. 

42. (1) A Planning board shall publish in the 
settlement area and in adjoining settleinent 
areas in the Mackenzie Valley a notice 
inviting interested persons to examine at 
specified times and places a draft of the land 
use plan prepared by it. 

39. Le siège de l'Office est fixé dans la 
région désignée visée par l'accord du Sahtu. 

40. L'office détermine, après conàultation 
des ministres fédéral et territorial et de la 
première nation concernée, les Objectifs rela-
tifs à la préparation d'un plan d'aménagement 
visant la région désignée et les autres éléments 
à prendre en Compte dans le cadre de la • 
préparation. 

41. (1) L'office prépare et adopte un plan 
d'aménagement et procède ensuite aux envôïi 
prévus par l'article 43 pour que le plan reçoive 
les agréments qui y sont Mentionnés: *, 

(2) Le plan d'aménagement doit pourvoir ,à 
la conservation, à la mise en valeur et à 
l'utilisation des terres, des eaux et des autres 
ressources de la régiOn désignée» 

(3) Il peut en outre comporter,: 

a) des représentations graphiques, notam-
ment des cartes et des diagrammes;. 

b) desI  déclarations écrites, dés principes 
directeurs, des directives et des'projections; 

c) là mention des utilisations autorisées ou 
interdites des terres, des eauX'et des reSsour- 

• d) l'attribution à l'office du pouvoir d'ac-
corder des dérogations à ses dispositions et 

• les modalités d'exerciee de ce‘pouvoir; 

e) tout autre élément que l'office estime 
indiqué. 

(4) En ce qui concerne les terres désignées 
à l'intérieur d'une région désignée, l'office 
tient compte du Plan d'aménagement que lui 
propose la première nation concernée et peut 
l'inclure dans celui qu'il adopte.. 

42. '(1) L'office est tenu de publier, dans la 
région désignée et dans buté région 0  désignée 
avoisinante de la vallée du Mackenzie, un avis 
invitant les intéressés à examiner, au'x' lieux; 
dates et heures qui y sont mentionnés, l'ébau-
che du plan d'aménagement qu'il entend 
adopter. 

Siège 

Attributions 
de l'office 
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Enquêtes 
publiques 

(2) A planning .board may hold .public 
hearings in relation to a proposed land use plan 
after publishing, in the settlement area and in 
adjoining settlement areas  in the Mackenzie' 
Valley a notice specifying the times and places 
of the hearings,  and the procednre to be 
followed. . 

43. (1) Following the adoption of 'a land use 
plan, the planning board shall submit it to the 
first nation of the settlement ,area, the territo-
rial.Minister and the federal Minister. 

(2) Where a first nation approves a land use 
plan,  it shall notify the federal Minister and 
the -lerritorial. Minister . in writing of the 
approval. . 

Ôn'beialg notified pursuantto Subsection 
(2), the territorial Miniater .maY approve thé 
land use plan, and in that case shall notify the 
firat nation and the fedéral Minister in' writing. 

,(4) On being .  notified urider subsections (2) 
and, (3)," the' federal Minister may approve the 
land use plan, Which takes' effect on the ,date of 
its approval by the federal Miniater. ' 

(5) Where a party to, whieh a land use plan 
is submitted does not approve the plan, that 
party shall notify the other parties and the 
planning board, in, writing, of the reasons, for 
riot ai3pioving the Plan.' 

(6) After a planning board has considered 
any reasons .provided to it under'subseetion (5) 
and made, any .  Modifications to the land use 
plan that it considers desirable ;  it shall submit 
the ,plan 'for apprbval as lifovided in subsection 

(2) L'office peut tenir des enquêtes publi-
ques au sujet du plan qu'il entend adopter; il 
publie, dans la région désignée et dans toute 
région désignée avoisinante de la vallée du 
Mackenzie, un avis indiquant les lieux, dates 
et heures des séances ainsi que la procédure 
qui y sera suivie. 

43. (1) Après l'adoption du plan d'aména-
gement, l'office envoie celui-ci à la première 
nation concernée et aux ministres fédéral et 
territorial. 

(2) Dans le cas où elle agrée le plan, la 
première nation en avise par écrit les ministres 
fédéral et territorial. 

(3) Le ministre territorial ne' peut agréer le 
plan qu'après avoir été avisé au titre du 
paragraphe (2). Le cas échéant, il en avise par 
écrit la première nation "concernée et le 
ministre fédéral. 

(4) Le ministre fédéral ne peut 'agréer le 
plan ,qu'après avoir été avisé au' titre des 
paragraphes (2) et (3). Le cas échéant, le plan 
prend effet à la date de cet agrément. 

(5) En cas de refus d'agrément de la part 
d'un destinataire visé au paragraphe (1), 
celui-ci communique par écrit à l'office et aux 
autres destinataires les motifs de son opposi-
tion. 

(6) Après avoir étudié les motifs qui lui ;sont 
notifiés en vertu du paragraphe (5) et apporté 
les modifications qu'il estime indiquées, l'of-
fice procède de .  nouveau aux envois visés au 
paragraphe (1). 
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44. Subsequent to the approval of a land use 
plan, a planning board shall 

(a) monitor the implementation of the plan; 
and 

(b) where so authorized by the plan, consid-
er applications for exceptions to the plan. 

45. (1) The planning board for a settlement 
area may cooperate with any body responsible 
for land use planning in any other area, either 
within or outside the Northwest Territories, 
that is adjacent to the settlement area. 

44. Une fois le plan d'aménagement agréé, 
l'office en contrôle la mise en oeuvre et, dans 
les cas où le plan l'y autorise, étudie les 
demandes de dérogation à celui-ci. 

45. (1) L'office peut collaborer avec tout 
organisme ayant dés attributions en matière 
d'aménagement territorial d'une région voisi-
ne de celle pour laquelle il a été constitué, 
même située à l'extérieur des Territoires du 
Nord-Ouest. 

Collaboration 
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(2) A planning board may, in•  conjunction 
with a body referred to in subsection (1), 
prepare a land use plan for the settlement area 
and an adjacent area of the Mackenzie Valley, 
which shall be subject to the réquirements of 
this Part in respect of the portion of the plan 
relating to the settlement area. 

(2) L'offiee ét cet .  organisme peuvent prépa-
rer un plan d'aménagement applicable à la 
région désignée et à la région voisine;dans les 
Cas où 'celle-ei est située dans' : la iallée : du 
Mackenzie, sous réserve, en ce qui touche les 
dispositions du plan relatives 'à la région 
désignée, des conditions prévues par la Pré-
sente partie, 

First nations, 
governments 
and licènsing 
bodies 

National parks 
and historie 
sites 	• 

Determi-
nation of 
conformity 

Time of 
referral 

Compliance with Plans 

46. (1) The Gwich'in and Sahtu First 
Nations, departments and agencies of the 
federal and territorial governments, and every 
body having authority under any federal or 
territorial law to issue licences, permits or 
other authorizations relating to the use of land 
or waters or the deposit of waste', shall carry 
out their powers in accordance with the land 
use plan applicable in a settlement area 

(2) In particular, measures carried out by a 
departmént or agency of governMent leading 
to the establishment of a national park subject 
to iheilational Parks Act, and the acquisition 
of lands pursuant to the Historic 'Sites and 
Monuments Act, in a settlement area shall be 
carried out in accordance with the applicable 
land use plan. 

47. (1) A planning board shall determirie 
whether an activity is in accordance with à 
land use plan where 

(a) the activity is referred to the planning 
board by a first nation or a departibent or 

' agency of the federal or territorial govern-
ment or by the body having authority under 
any federal or territorial law to issue a 
licence, permit or othet authorization in 
respect of the activity; or 

(b) an application for such a determination 
is made by any person directly affected by 
an activity for which an application has 
been made for a licence, permit or autho-
rization. 

(2) The referral or application must be made 
before the issuance of anyi  licence, permit or 
other authorization required for the activity. 

Caractère obligatoire. . 

46. (1) Les premières nationS .  des 'Gwieh'in 
et du Sahtu, les .ministères. et :organismes des 
gouvernements fédéral et territorial ainsi que 
les organismes chargés; ,  aux termes ,des règles 
de droit applicables dans la région désignée, 
de délivrer des permis ou autres autorisations 
relativement à l'utilisation des : terres ou des 
eaux ,où au dépôt de déchets, sOnt' tenus 
d'exercer leurs attributions en conformité 
avec le plan d'aménagement. , 

(2) Sans restreindre la généralité de Ceyqui 
précède la 'prise de mesures, .par un ministère 
Ou un organisme gouvernemental, en'vue dé la 
'constitution de parcs nationaux aux termes de 
la Loi sur les parcs nationaux et l'aCquiSition 
de terres sous le régime de la Loi sur lés lieux  
et Monuments historiques Sont ,effectuées en 
conformité avec le plan d'aménagement. • 

47: (1)' L'office décidé 'de la confornaité de 
toute activité avec le plan d'aménagement : 

a) en cas de renvoi de' l'affairé de la part de 
la première nation, d'Un ministère Ou 
organisme des gouvernements fédéral et 
territorial ou de l'organisme Chargé, aux 
termes de toute règle de droit applicable 
dans la région désignée, de délivrer les 

s permis ou autres autorisations relativement 
à l'activité en question; , 

• b) sur demande de toute personne directe-
ment intéressée par l'activité, dans le cas où 
celle-ci fait l'objet d'une demande d'autori-
sation. 

(2) Le renvoi ou la demande doivent 
cependant être faits avant la délivrance de 
toute autorisation visant l'activité en cause. 
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(3) A planning board' shall transmit its 
decision to the first nation, department, 
agency. ; body 6iperson'that Made a referral or 
application under iubsection (1). 

(4) Subject to section 32, a decision of a 
planning board under this section is' final and 
binding:. 

48. (1) A planning board mriy, on applica-
tion or on' its own motion; adopt any amend-
ments to a land use plan that the planning 
board considers necessary: • 

(2)' Sections 42 and 43 apply, with Srich 
modifications as are required, in respect of 
any amendment to a land use plan. , 

49. (1) A planning board shrill • • 

(a) keep ri public record of all applications 
made toit and ffil decisionS Made by it; 

(b) furnish, on request and on the payment 
of a fee prescribed undçr subseçtion (2), 
copies of a land use plan' or of any decision 
madé by it; and 

:(c) have , the custody and  care of all 
documents filediwith it. ; 

(2) A planning board may, subject to the 
approval of the federal Minister, make rules 
prescribing fees for copies : furnished pursuant 
to paragraph ( I)(b), not: exceeding the cost of 
furnishing them. 

Comprehensive Review 

50. A planning board 	carry out a 
comprehensiye revieW of 'a land use plan not 
later than five yerirs after the' Plan trikés effect 
and thereafter every fiVe yéars or'at âny other 
interVals agreed to.by  thé féderal Minister, the 
territorial Minister and the first 'nation' of 'the 
settlement area.  

(3) L'office communique sa décision à 
quiconque a fait le renvoi ou la demande visés 
au priragraphe (1). 

(4) La décision de l'office est, sous réserve 
de l'article 32, définitive. 

48. (1) L'office peut, sur demande ou de sa 
propre initiative, apporter au plan d'aménage-
ment les modifications qu'il estime nécessai-
res. 

(2) Les articles 42 et 43 s'appliquent, avec 
les adaptations nécessaires, à la modification 
du plan. 

49. (1) L'office : 

a) consigne dans des dossjers publics les 
demandes dont il est saisi et les décisions 
qu'il rend; 

b) fournit, sur demande et sur paiement des 
droits fixés à cet effet, des copies de ses 
décisions et du plan d'aménagement; 

c) a la charge des documents déposés auprès 
de lui. 

(2) L'office fixe, , par règle établie avec 
l'agrément du ministre fédéral, les droits visés 
à l'alinéa (1)b);. lesquels ne peuvent excéder . 

les coûts, supportés par l'office pour la fourni-
ture du service en question. 

Révision  

50.L' office procède à la révision globale du 
plan, d'aménagement au ,  ,pluS tard cinq ans 
après sa prise d'effet et, Par la suite, soit tous  
les cinq ans, soit selon les modalités conve-
nues entre la première nation Concernée et les 
ministres fédéral et territorial. 
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• 	Interpretation and Application 

51. The definitions in this section apply in 
this Part. 

"board" means the Gwich'in Land and ,Water 
Board or the Sahtu Land and Water Board 
established by sections 54 and 56, respec-
tively. 

"first nation lands", in relation to a first na-
tion, means 

(a) settlement lands of the first nation; or 

(b) lands situated within  the  boundaries 
of a local government and referred to in 
the first nation's land claim agreément: as 
municipal lands. 

"land" means the surface of land. 

"licence" means a licence for the use of wa-
ters or the deposit of waste, or both, issued 
by a board under the Northwest Territories 
Waters Act and this Part, and "licensee" has 
a corresponding meaning. 

"permit" means a permit for the use of land is-
sued by a board under this Part, and "per-
mittee" has a corresponding meaning. 

"water authority" means a board or other au-
thority having jurisdiction in relation to the 
use of Waters or the deposit of waste in any 
portion of the Northwest Territories. 

"waters" means any inland waters, whether in 
a liquid or frozen state, on or below the sur-
face of land. 

52. (1) This Part, except sections 78 and 79, 
does not apply in respect of the use of land or 
waters or the deposit of waste within a national 
park to which the National Parks Act applies, 
or within lands acquired pursuant to the 
Historic Sites and Monuments Act. 

Définitions el' champ d'application 

51. Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente partie..  

« autorité de gestion des eaux» Office ou au-
tre autorité ayant compétence en matière 
d'utilisation des eaux ou de dépôt de dé-
chets dans toute partie des Territoires du 
Nord-Ouest.  , 

« eaux » Les eaux internes de surface et sou-
terraines, qu'elles soient à l'état liquide ou 
solide. 

« office » L'Office gwich'in des terres et des 
eaux ou l'Office dés terres et des eaux du 
Sahtu constitués respectivement en vertu 
des articles 54 et 56. 

« permis d'utilisation dés eaux» Permis déli-
vré par l'office conformément à la Loi sur 
les eaux des Territoires du Nord-Ouest et à 
la présente partie et visant l'utilisation des 
eaux ou le dépôt de déchets, ou les deux. 

« permis d'utilisation des terres  »  Permis déli-
vré par l'office sous le régime de la présenté  
partie et visant l'utilisation des terres. 

« terres » La surface du sol. 

« terres d'une première nation » Outre les ter-
res désignées de la première nation, les ter-
res situées dans le territoire d'une adminis-
tration locale et, désignées comme «terres   
municipales » par l'accord de revendica-
tion pertinent. 

52. (1) Sont soustraits à l'application de la 
présente partie --- exception faite des articles 
78 et 79 — l'utilisation des terres ou des eaux 
et le dépôt de déchets soit dans les parcs 
nationaux régis par la Loi sur les parcs 
nationaux, soit en ce qui touche les terres 
acquises sous le régime de la Loi sur les lieux 
et monuments historiques — ces parcs et 
terres étant ci-après appelés « région exemp-
tée ». 

Définitions 

, 
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(2) Notwithstanding.: subsection (1), • an 
authority resPonsible for authorizing uses . of 
land or 'Waters or dépoSits Of Wàste 'in à portion 
of a settlement area eXCluded by that subsec-
tion from the, application of. this Part ,shall 
consult the board .established for the settle-
ment area before, a.uthorizing any suçh use. or 
dePosit. . „ 

, (3) A board established for a settlement.area 
shall çonsult a responsible authority, referred 
to, in subsection (2) before licence, 
permit or authorizàtion ,for a use of land or 
waters or  deposit of wastethat may là.Ve an 
effect in the portion of .  the .Settlement area in 
which the authority is respônSible... 

• 53. (1) This Part,  does not apPly  in respect of 
the use of land' 	the  boundaries of à loc* al 
goVernrnent 	. the 'eXtent thàt - thé local 
governMent regtilatés that use. 

(2) The, board established for . a settlement 
area  and, the iterritorial  Minister .  shall, in 
consultation with each :local government, 
jointly détermine the extent to whiCh the local 
government regulate.s the use of land within its 
boundaries for the 'Pin-poses of subsection, (1). 

(3) A :determination . under subSeçtion (2) 
shall . :,be „made ,aVailable. ' to„ the: public at. the,. .  
main office, of the. board >and that of the local 
governm'ent. 

Gwiele in Land and Water Board 

• 54. (1) There is hereby. established, in 
respect of the .settlement area referred to in the 
Gwich'in Agreement, a board to be know.  n  as,  
the Gwich,'in Land ; and Water Board: 

, (2) The Board. shall consist Of fivé meMbers 
including, apart from the chairperson, two 
members, appointed on the nomination of the 
Gwich'in» First Nation 'and one member ap:- 
pointed on the nomination of the territorial 
Minister. 

(3) A quorum of the Board consists of three 
members, including one. of the members 
appointed on the nomination of .the Gwich'in 
First Nation and one 'of the members not so 
àppointed other than the chairperson. 

(2) Cependant, l'autorité chargée, dans une 
région exemptée située dans une région dés-
ignée; de délivrer lés autorisations relatives à 
de telles activités est tenue de consulter, avant 
leur délivrance, l'offiée constitué pour la 
région désignée. 

(3) De même, l'office est tenu de consulter 
cette autorité avant la délivrance de tout 
permis ou toute autorisation ,visant de telles 
activités stisceptibles d'avoir' des répercus-
sions dans la région 'exemptée. 

53.: (1) Là' présente partie ne s'applique à 
l'utilisation des terres situées dans le territoire 
d'une administration locale que dans 
re où celle-ci ne régit pas 'cette utilisation. 

, (2) L'office .  et le ministre territorial sont, 
pour l'appliCàtion du paragraphe (1), tenus de' 
préciser, conjointement et en collaboration 
avec l'administration locale . en question, la 
mesure dans laquelle celle-ci régit, dans .son 
territoire, l'utiliSation des terres. 

(3) Ces précisions Sont 'consignées et .  mises 
à là disposition du public au siège de l'office 
et à celui de l'administràtion locale. 

Office gwich' in des terres et des eaux 

54. (1) Est constitué, pour la .région. dés-
ignée visée par l'accord gwich 'in, l'Office 
gwich'in des terres et des eaux. 

(2) L'Office gwich'in est composé de cinq 
membres, dont , le président, deux membres 
nommés sur la proposition, de la première , 
nation des Gwich'in et un membre sur celle du 
ministre territorial. 

(3) Le quorum est de trois membres, dont un 
membre nommé sur la proposition de la 
première nation des Gwich'in et un mem-
bre — autre que le .président — qui n'est pas 
ainsi nommé. 
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Main office 55. The main office of the Board shall be 
located in the settlement area referred to in the 
Gwich' in Agreement. 

Sahtu Land and Water Board 

56. (1) There is hereby established, in 
respect of the settlement area referred to in the 
Sahtu Agreement, a board to 'be known as the 
Sahtu Land and Water Board. 

(2) The Board shall consist of five members 
including, épart froin the chairperson,' two 
niembers appointed on the nomination of the 
Sahtu First Nation and one member appointed 
on the nomination of the territorial Minister. 

(3) A quorum of the Board consists of three 
members, including one of the members 
appointed on the nomination of the Sahtu First 
Nation and one of the members not so 
appointedother than the chairperson. 

57. The main office of the Board shall be 
located in the settlement area referred to in the 
Sahtu Agreemènt. 

General Provisions 

58. A board shall regulate the use of land 
and waters and the deposit' of waste so as to 
provide for the conservation, development 
and utilization of land and water resources in 
a manner that will provide the optimum 
benefit to the residents of the settlement area 
and of the Mackenzie Valley and to all 
Canadians. 

59. (1) A board established for a settlement 
area has jurisdiction in respect of all uses of 
land in the settlement area for which a permit 
is required under this Part and may, in 
accordance with the regulations, issue, 
amend, renew, suspend and cancel permits 
and authorizations for the use of land, and 
approve the assignment of permits. 

(2) For greater certainty, the jurisdiction of 
a board under subsection (1) includes a use of 
land that is required for the exercise of 
subsurface rights. 

55. Le siège de l'Office , gwich'in est fixé 
dans la région désignée visée par l'accord 
gwich 'in. 

•  Office des terres et des; eaux du Sahtu 

56. (1) Est constitué, pour la région dés-
ignée visée par l'accord du Sahtu, l'Office dés 
terres et des eaux du Sahtu. 

(2) L'Office du Sahtu est composé de cinq 
membres, dont le président, deux Membres 
nommés sur la proposition de la première 
Cation du Sahtu et un membre sur celle du 
ministre territorial. 

(3) Le quorum est de trois membres, dont un 
membre nommé sur la Proposition de la 
Première nation du Sahtu éi un membre — au-
tre que le président — qui n'est pas ainsi 
nommé. 

57. Le siège de l'Office du Sahtu est fixé 
dans la région désignée visée par l'accôrd du 
Sahtu. 

Dispositions générales 

58. L'office a pour mission de régir l'utilisa-
tion des terres et des .eaux et le dépôt de 
déchets de 'Manière à assitrer la conservation, 
la mise en valeur et l'exploitation, de ces 
ressources de la façon la plus avantageuse 
possible pour les habitants de la région 
désignée, ceux de la vallée du Mackenzie et 
tous' les Canadiens. 

59. (1) L'office a compétence, dans la 
région désignée pour laquelle il est constitué, 
en ce qui touche toute forme d'utilisation des 
terres pour laquelle un permis est nécessaire 
sous le régime de la présente partie. Il peut, à 
cet égard et en conformité avec les règle-
ments, délivrer, modifier, renouveler, suspen-
dre ou annuler tout permis d'utilisation des 
terres ou toute autorisation de même nature, 
ou autoriser la cession d'un tel permis. 

(2) Il est entendu que l'utilisation des terres 
dans l'exercice d'un droit souterrain relève de 
la compétence de l'office au titre du paragra-
phe (1). 
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60. (1) A board established for a settlement 
area has jurisdiction in 'respect of all uses of 
waters and deposits of waste in the settlement 
area for which a licence is required under the 
Northwest Territories Waters Act and may 

(a) issue, amend, renew and cancel licences 
and approve the assignment of licences, in 
accordance with that Act, and 

(b) exercise any other power of the North-
west Territories Water Board under ,  that 
Act, 

and, for those purposes, references in.that Act 
to - that Board shall .be iead as references to, the 
board established for the:settlement area,. 

(2) A board may suspend a licence for a 
specified period or until terms and conditions 
specified by the board are complied with, 
where the licensee contravenes a provision of 
the Northwest Territories  Waters Act or of this 
Part or a term or condition of the licence. 

(3) In respect of, a use of waters or deposit 
of waste in the settlement area that has an 
effect in a region of the Northwest Territories 
outside the settlement area, subsections 14(4) 
and (5) of the Northwest Territories Waters Act 
àpply in relation to the protection of the rights 
of licensees and other persons referred to in 
those subsections who are in that region. 

(4) Notwithstanding subsection (1), the 
following provisions of the Northwest Territo-
ries Waters Act do not apply in respect of a 
settlement area for which a , board has been 
established, namely, sections lo to 13, subsec-
tion 14(6), sections 20 and 22, paragraphs 
23(1)(b) and (2)(b), section 24, section 26 
except in relation to type A licences under that 
Act, sections 27 and 28 and subsection 37(2). 

60. (1) L'office a compétence, dans la 
région désignée pour ri laquelle il est constitué, 
en Ce qui louche toute forme d'utilisation. des 
eaux ou de dépôt de déchets pour laquelle un 
permis est nécessaire aux termes de la Loi sur 
leS eaux des Territoii-es du Noi.d-Ouést et 
peut : 

a) en conformité avec cette loi,' délivrer, 
modifier, renouveler ou annuler tout permis 
d'utilisation des eaux, ou en autoriser la 
cession; 

b) exercer toute autre attribution conférée à 
l'Office des eaux des Territoires du  Nord-
Ouest par cette loi. 

À cet égard, la mention, dans cette loi, de l'Of-
fice des eaux des Territoires du Nord-Ouest 
vaut mention de l'office. 

(2) L'office peut en, outre suspendre tout 
permis d'utilisation des eaux, en cas de 
Violation, par le titulaire, des dispositions de 
la présente partie, de celles de la Loi sur les 
eaux des Territoires du Nord-Ouest ou des 
conditions dont ce permis est assorti et ce, 
pour la période qu'il fixe ou jusqu'à ce que les 
conditions qu'il précise soient remplies. 

(3) Dans les cas d'utilisation des eaux ou de 
dépôt de déchets, dans la région désignée, 
ayant des répercussions ailleurs dans les 
Territoires du Nord-Ouest, les paragraphes 
14(4) et (5)  de la Loi sur les eaux des 
Territoires du Nord-Ouest s 'appliijuétit en ce 
qui touche la protection qui 'y est accordée aux 
droits de titulaires de permis où d'autres 
personnes dans la région où se font sentir ces 
répercussions. 

, 
„ (4) Malgré le paragraphe (1), les disposi-
tions ci-après de la Loi sur, les eaux des 
Territoires du Nord-Ouest ne s'appliquent pas 
en ce 'qui touche la région désignée pour 
laquèlle un office est constitué : les articles 10 
à 1 , 3; le 'paragraphe 14(6), les articles 20 et 22, 
l'obligation de publication dans la Gazette du 
Canada prévue aux paragraphes 23(1) et (2), 
les articles 24,. 26 — gui' en ce qui concerne 
les permis de type A au sens de cette loi —, 27 
et 28 ainsi que le  paragraphe 37(2). 
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(5) Notwithstanding subsection (1), section 
31 of the Northwest Territories Waters Act 
does not apply in respect of first nation lands. 

61. A,board may not  issue a licence, permit 
or authorization or rnake an amendment to a 
licence, permit or atithorization except in 
accordance with an- applicable land use plan 
under Part 2.• 

62. A board may not issue a licence, permit 
or a•utherization for the .  carrYing out of a 
propôsed deVelopment within thé meanirig Of 
Part 5 unleSs the reqiiirements of that Part have 
been 'complied with, and every licence, permit 
Or 'authorization So issuéd shall include: any 
conditions 'that are 'required to be included in 
it pursuant to a decision màde under that Part. 

63. (1) A boaeshall provide a coPy Of each 
application .made ,t4:j the bbard :for a licence or 
perrnit ,  to the.  owner. of any land ,to which the 
application 'relates-and tà - appropriate depart-
ments and agencies of the federal ,and territo-
rial governments... 	„ 	- • 	• . 

: (2) &board shall notify affected coMMuni-
ties or first  nations of . an  application  made to 
the bciard .  for 'à licence or Permit and allow a 
reasbnable period of lime for them . to make 
representations to the Idard with respect to the 
application. , • • , 

64. (1),A.' board shall seek and cOrisider the 
adviçe of . any affected ,first • natiôn. and any 
approPriate department or ,ageriçy .• of the 
federal  or territorial .'goVernment respecting 
the presence of heritage resources that might 
be affected by a use of land or waters or à 
deposit of ,waste proposed in an appliéation for 
a licençe.or permit.. , 

(2) A board Shan séek and censidér the 
advice of' the renewable resoùrces board 
éstablished by the land clairii agreement 
applicable in the settlement areà respecting 
the presence of wildlife and wildlife habitat 
that might be affected by • a use of land or 
waters or a deposit of waste proposed in 'an 
application for a licence or permit. 

(5) De même, malgré le :paragraphe (1), 
l'article 31_ de la Loi suries eaux ,des 
Territoire“lu Nord-Ouêst ne  s'applique pas  en 
ce qui touChe les terres d'une première nation.:  

61. L'office ne peut, en ce qui touche les 
permis "ou autres 'autorisationS; procédèr à 
toute délivrance ou *  ModificatiMi incompati-

' bles avec le plan :  d'aménagement lerritàrial 
applicable aux ternies dé la partie 2. : 

62. L'office ne peut délivrer de permis Ou 
d'autorisation visant à permettre la réalisation 
d'un Projet de développement au sens de, la 
partie 5 avant que n'aient été remplies les 
conditions prévues Par celle-ci.: Il est en Outre 
tenu ;d'assortir le permis ou >l'autorisation des  
conditions 'qui sont imposées par  les décisionS 
rendues sous le régime de cette partie. 

63. (1) L'office adresse une eopie de toute 
demande de pet-mis dont il est saisi' aux 
Ministères et organismes cOmpétents des gou-
vernements fédéral et territorial, 'ainsi qu'au 
propriétaire des terres visées. „ 	, 	• 

(2) Il avise 'la collectivité et la première 
nation concernées de toute demande de Per-
Mis dont il est saisi et leur aécorde urr délai 
suffisant pour lui présenter dés observations à 
cet égard. 

64. (1) L'office doit demander et étudier 
l'avis de toute première nation concernée et 
des ministères' et organismes compétents des 
gouvernements fédéral et 'territorial au sujet 
des ressources patrimoniales susceptibles 
d'être touchées par l'activité visée par la 
demande de permis dont il est saisi. 

(2) Il doit de plus demander et étudier l'avis 
de l'office des ›ressources renouvelables cons-
titué pai' l'accord de revendication au sujet des 
ressources fauniques et de leur habitat suscep-
tibles d'être touchés par l'activité visée par la 
demande de permis. 
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65. >Subject to the regulations, a board may 
establish guidelines and policies respecting 
licences, permits and authorizations, includ-
ing their issuance under this Part. 

66. A board shall provide the federal 
Minister with copies of licences, permits and 
authorizations issued under this Part and of 
decisions and onlers relating to them. 

67. Subject to sections 32 and 81, every 
decision or order of a board is final and 
binding. 

68. The board may, and at the request of the 
federal Minister shall, make recommenda-
tions to the federal Minister with respect to the 
amendment of this Act or the Northwest 
Territories Waters Act or. . the making or 
amendment of any instrument pursuant to this 
Act orthat Act. 

Special Rules for Land Use 

69. Beforé issuing a permit for a use of land, 
a board shall, with respect to conditions of the 
permit for the protection of the environment, 
consult ' • 

(a) the territorial Minister, in the case of 
land of which the Commissioner of the 
Northwest Territories has  administration . 	, 
and control; 

(b) the minister of the Crown having 
administration of the land, in the case of any 
other land b'elonging to Her Majesty in right 
of Cànàda or that Her Majesty hàs power to 
dispose of; or 

(c) the owner of the land, in any other case. 

70. A board may, by instrument of delega-
tion, specify permits from among a class 
prescribed by the regulations that an em-
ployee of the Board named in the instrument 
may issue, amend or renew and whose assign-
ment the employee may approve. 

71.'(l) A board may 'require, as a condition 
of a permit or as a condition of the assignment 
of a permit, the posting of security with the 
federar Minister in a forni prescribed by the 
regulations or a form satisfactory to the 

65. L'office peut, sous réserve des règle-
ments, établir des principes directeurs et des 
directives concernant les permis et autorisa-
tions, notamment en ce qui touche leur 
délivrance sous le régime de la présente partie. 

66. L'office adresse au ministre fédéral une 
copie des permis et autorisations délivrés sous 
le régime de la présente partie et de toute 
décision ou ordonnance rendue relativement à 
ceux-ci. 

67. Les décisions et ordonnances de l'office 
sont, sous réserve des articles 32 et 81, 
définitives. 

68. L'office fait au ministre fédéral, sur 
demande de celui-ci, des recommandations 
concernant soit la modification de la présente 
loi ou de la Loi sur les eaux des Territoires du 
Nord-Ouest, soit la prise ou la modification de 
leurs textes d'application. Il peut aussi faire 
ces recommandations de sa propre initiative. 

Règles propres à l'utilisation des terres 

. 69. L'office doit, avant de délivrer un 
permis d'utilisation des .  terres; • COnsulter 'leà 
personnes suivantes au sujet des conditions 
dont celui-ci doit être assorti en ce qui 
concerne la protection ,cle l'environnement : 

a) dans les cas de terres dont le commissaire - 
des Territoires du Nord-,Ônest a la gestion et 
la maîtrise, le ministreleiritorial; 	' 

b) dans les cas d'autres terres qui appartien-
nent à Sa Majesté du chef du Canada ou 
qu'elle a le pouvoir d'aliéner, le ministre 
chargé de la gestion de celles-ci; 

c) dans les autres cas, le ; propriétaire des 
terres. 

70. L'office peut, par acte précisant, parmi 
les' catégories réglementaires, les permis vi-
sés, déléguer au membre de son personnel qui 
y est nommé son pouvoir: de délivrer, , de 
modifier ou de renouveler les permis d'utilisa-
tion des terres, ou d'en autoriser la cession. 

71. (1) L'office peut imposer, à titre dé 
condition d'un permis d'utilisation' dés terres 
ou dé la cession d'un' tel permis, la fourniture 
au ministre fédéral, en la forme iéglerrientaire 
ou jugée acceptable par celui-ci, d'une garan- 
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federal Minister and in an amount speçified in, 
or determined in accordance with, the règula-
tions. . 

(2) The federal Minister shall notify a board 
of the posting of security so required. 

(3) Where damage' to lands results from a 
permittee's contravention of any provision of 
the regulations or a permit, the board may 
request of the federal Minister that all or part 
of the security posted by the permittee be 
applied toward the costs incurred in repairing 
the damage. 

(4) This section does not affect the liability 
of a permittee for any damages to land in 
excess of the amount of the posted security. 

(5) The  federal Minister shall, in accor-
dance *m'ah the regulations,. refund any 'part of 
the security posted by the' pérmittee that is not 
applied pursuant to this,Part. 	• - , 

72. (1) A board- shall maintain at its Main 
office, in such forai as is prescribed by thé 
regulatio-ns, ,û register Convenient 'for use  by 
the public in whiçh shall be entered, for each 
application received and each permit issiied, 
the information PreScribed by the regnlations. 

(2) The register shall be 'open to. , inspection 
bY anY PerSoridu'ring—nûrmal business hourS of 
the board, Èubjecf to the payment of any fee 
prèscribed by the regulations. • 

(3), A board shall, on request and on 
payinent of the' fee • prescribed by the regula-
tions, malce avaiiable copies' 'of information 
cofitained•in the register. 

Aboriginal Water Rights' . 	. 

73. Notwithstanding sections 8 and 9 of thè 
Northwest Teuitories Waters Act, the 
Gwich'in First Nation and the Sahtu First 
Nation have the right to use waters» or to 
deposit waste without a licence for purposes of 
trapping and non-commercial wildlife har-
vesting other ,  than trapping, for purposes of 
transportation related to those activities and 
for traditional heritage, cultural and spiritual 
purposes.  

tie dont le montant est soit fixé par les 
règlements, soit calculé en _conformité avec 
ceux-ci. , • , 

(2) Le ministre fédéral notifie à l'office la 
fourniture de la garantie exigée. 

(3) L'office peut demander au ministre 
fédéral l'affectation de tout ou partie de là 
garantie à la réparation des dommages causés, 
par le titulaire, aux terres dû fait dé la violation 
des règlements ou des conditions du permis. 

(4) Le présent article n'a pas pour effet de 
modifier la responsabilité du titulaire en ce qui 
touche toute somme requise pour la réparation 
des dommages qui excède le montant de la 
garantie. 

(5) Le ministre fédéral rembourse, en 
conformité avec les règlements, toute partie 
non utilisée de la garantie. 

72. (1) L'office tient à son siège, en la forme 
réglementaire, un registre accessible au public 
et dans lequel sont portés, pour chaque 
demande qu'il reçoit et pour chaque permis 
d'utilisation des terres, les renseignements 
prévus par les règlements. 

(2) Toute personne peut, sur paiement des 
droits réglementaires, consulter le registre 
pendant les heures de bureau de l'office. 

(3) L'office foiirnit, sur demande' et: sur 
paiement des droits réglementaires, copie. des 
renseignements «contenus dans le registre. 

Droits des autochtones sur les eaux 

73. Malgré les articles 8 et 9 de la Loi sur les 
eaux des Territoires du Nord-Ouest, les pre-
mières nations des Gwich' in et du Sahtu ont le 
droit d'utiliser les eaux ou de déposer des 
déchets, sans permis d'utilisation de celles-ci, 
soit pour leurs activités de piégeage, soit pour 
toute autre forme d'exploitation — à des fins 
non commerciales toutefois — des ressources 
fauniques, soit encore pour les activités de 
transport s'y rattachant ou à des fins patrimo-
niales, culturelles et spirituelles traditionnel-
les. 
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. 74. Notwithstanding seçtion 4 of. the North-
west Territories Waters Act, the Gwich'in First 
Nation and, the Sahtu ,First Nation have the ; 

 exclusive right to the use of, waters when on or 
flowing through their first nation lands and.to 
the deposit of waste in rela,tion to those waters 
in acCordance with the other provisions of this 
Part and that Act. 

75. Subject to sections 76 to 78, the 
Gwich'in First Nation and the Sahtu First 
Nation have, in relation to waters when on or 
flowing through their first nation lands or 
waters àdjaCent to théir first' nation -lands, the 
right to have the quality, 'quantity and rate of 
flow remain substantia4 unaltered by any 
person. 

76. A board may  issue a licence, permit or 
authorization where the use of land or waters 
or the deposit of waste proposed by the 
applicant. would,: in the opinion of the board, 
interfere with a first nation's rights under 
section 75, if the board is satisfied that 

(a) there is no alternative that could reason-
ably satisfy the requirernentS of the appli-

. cant; 

(b) theré are no reasonable measures by 
wliich:.the applicant could avoid the inter-
ference; and 	 ' 

• (c) in the case of a licenée., thé requiremeritS 
of section 77 'are satisfied. 

Compensation 

77. A board may not 'issue a licence 
pursuant to section 76 unless 

• (à) the applicarit and the first nation enter 

	

into an' agreement 	connperisate the firSt 
- r  nation for any los's or damage resulting from 
• any 'substaritie alteration to thé quality, 

quarnity or râtebf flow 'of waters 'When on 
or flowing through itS first nationlánds, or  
waters adjacent to its first nation lands; Or,  

„(b) the applicant or the first nation applies 
to the board for a determination pursuant to 
subsection 79(1). 

78. (1) Where, a , board established for a 
settlement area determines that 'a use of waters 
or. a deposit of waste that is proposed, in an 
application. made to a yvater authority, M .be 
carried out in . 

74. Malgré l'article 4 de la Loi sur les eaux 
des Territoires du Nord-Quest les premières 
nations des Gwiçh'in et du Sahtu ont, en ce qui 
touche les eaux qui sont sur leurs terres ou qui 

traversent, uri droit exclusif . d'utilisation 
ou de' dépôt de' déchets, le tout en Conformité 
avec les autres dispositions de cette lof et de la 
présente partie. 

75.  Sous réserve dés artièles 76 à 78, les 
premières nations des GWich'iii 'et ; du Sahtù 
Ont droit à: ce que la qu'alité, la quantité et le 
débit des 'eàùk'qui s'ont 'sur leurs terres, qùi lés 
traversent ou qui y sont' adjacentes ne Soient 
pas altérés de façon sensible par qui' que 'ce  

soit. 

76. L'office peut délivrer un permis ou une 
autorisation dans les cas où, à son 'avis, 
l'utilisation des terres ou des eaux ou le dépôt 
de déchets aurait pour effet de porter atteinte 
au droit accordé par l'article 75 s'il est 
convaincu de ce qui suit : 

a) il n'existe aucune autre solution permet-
tant de satisfaire convenablement les be-
soins du demandeur; 

b) il n'existe aucun moyen acceptable 
permettant d'éviter cette atteinte; 

c) dans les cas de permis d'utilisation des 
eaux, les conditions prévues par l'article 77 
sont remplies. 

Indemnisation 

77. L'office né peui délivrer.  un Permis 
d'utilisation des eaux dans' les cas visés à 
l'article 76 que si le demandeur a conclu avec 
la premièrenation un accord d'indemnisation 
en ce qui touche les pertes ou les dommages 
résultant: de toute altération importante de la 
qiialité; de la quantité ou du débit des eaux qui 
sont sur les terres de cette dernière, ,qui les 
traversent ou qui y sont adjacentes, ou si la 
question 'dé l'iridernnité payable à'la première 
nation a fait 'l'Objet de la demande prévue 'au 
Paragraphe 79(1). ' 

78. (1) S'il conclut que les activités — utiliL 
sation des eaux ou dépôt de déchets ,visées 
par une demande d'autorisation présentée à 
une autorité de gestion des eaux auront 
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(a) an area of the Northwest Territories 
outside the settlement area, or 

(b) a national park to which the National 
Parks Act applies, or lands acquired pur -
suant to the Historie Sites and Monuments 
Act, in the settlement area 

would be likely to substantially alter the quali-
ty, quantity or rate of flow, of waters when on 
or flowing through first nation lands of the 
Gwich'in or Sahiu First Nation or waters adja-
cent to those first nation lands, thé board shall 
notify the water authority in writing of its de-
termination. 

(2) A water, authority shall provide a board 
with such information in its possession as the 
board requires in order to make a determina-
tion under subsection (1). 

(3) Noiwithstanding any other Act, a water 
authority that is notified by a board under 
subsection (1) may not authorize the proposed 
use of waters or deposit of waste unless 

(a) the applicant and the first nation have 
entered into an agreement to compensate 
the first nation for any loss or damage 
resulting from the alteration; or 

(b) the applicant or the first nation applies 
to the board for a determination pursuant to 
subsection 79(1). 

79. (1) If a compensation agreement re-
ferred to in section 77 or 78 is not entered into 
within the period allowed by the rules of the 
board, the applicant or the first nation may 
apply, to the board for a determination of 
compensation. 

(2) On an application pursuant to subsection 
(1), the board shall determine the compensa-
tion payable in respect of, the proposèd use of 
waters or deposit of waste, taking into consid-
eration 

(a) the effect of the proposed use or deposit 
on  

vraisemblablement pour effet d'altérer de 
façon importante la qualité, la quantité ou le 
débit des eaux qui sont sur les terres de la 
première nation des Gwich'in-ou de celle du 
Sahtu — selon le cas'—, qui les traversent ou 
qui y sont adjacentes, l'office notifie sa 
conclusion à cette autorité, dans les cas où ces 
activités doivent être exercées : 

a) dan ' 	Territoires du Nord-Ouest, à 
l'extérieur de la région désignée pour 
laquelle il a été constitué; 

b) à l'intérieur de celle-ci, dans un parc 
national régi par la Loi sur les parcs 
nationaux ou sur des terres acquises sous le 
régime de la Loi sur les lieux et monuments 
historiques. 

(2) L'autorité de gestion des eaux est tenue 
de fournir à l'office les renseignements qui 
sont en sa possession et que celui-ci peut 
exiger pour parvenir à la conclusion visée au 
paragraphe (1). 

(3) Malgré toute autre loi fédérale, l'auto-
rité de gestion des eaux qui fait l'objet de la 
notification prévue au paragraphe (1) ne peut 
délivrer l'autorisation que si le demandeur a 
conclu avec la première nation un accord 
d'indemnisation ou si la question de l'indem-
nité payable à la première nation a fait l'objet 
de la demande prévue au paragraphe 79(1). 

79. (1) En cas de défaut de conclure 
l'accord d'indemnisation visé aux articles 77 
ou 78 dans le délai fixé par les règles de 
l'office, le demandeur de permis ou d'autori-
sation ou la première nation peut demander à 
l'office de fixer l'indemnité. 

(2) Saisi d'une telle demande, l'office tient 
compte, pour fixer l'indemnité, des facteurs 
suivants : 

a) l'effet de l'activité projetée soit sur 
l'utilisation par la première nation des eaux 
qui sont sur ses terres, qui les traversent ou 
qui y sont adjacentes, soit sur ces terres 
compte tenu de leur valeur culturelle ou 
particulière pour la première nation; 
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(i) the first nation's use of Waters When on 
or flowing through its first,nation lands or 
waters adjacent to its firSt nation lands, Or 

(ii) its first 'nation lands, taking into 
account anY ;cultural or special value. Of 
•those lands to the first nation;' 

(b) the' huiSance Or ineorivenience to the 
first nation, including noise, tliat may result 
on t'ira nation lands .; • • • 

(c) the éffect on wildlife harvesting carried 
on by the first  nation; and 

(d) any' othét factor that .  the board considers 
relevant in the circurristances. 

AcceSs to Construction Materials 
80. (1) The Gwich'in or Sahtu First Nation 

shall supplY and permit access to sandl, gtaVel, 
Clay and liké construction materiats situated 
On' its first,natibn lands to any person :  Or any 
depariment or agéney of the fedéral Or territo-
rial governmént that requests.the, same where 
no alternate source of supply is reasonably 
available:in the surrounding area. 

-; (2)' The Gwich'in or Sahtu First Nation is 
éntitled to fair and reasonable compensation 
for any construction materials supplied or 
Obtairied from its first nation latids: •  

6) les nuisances et inconvénients — notam-
ment le bruit — que l'activité peut entraî-
ner, pour la première nation, sur ses térres; 

ç) les effets sur l'exploitation des ressources 
•fauniques par la première nation; 

d) tout autre facteur qu'il estime pertinent 
dans les circonstances.. 

Fourniture de matériaux de construction 
80. (1) Les premières nations des Gwich'in 

ou ' du Sahtu Sont tenues,' sur . demande, de 
fournir , aux ininisières et organismes des 
gouvernerrients fédéral et territorial bu à totite 
personne les matériaux 'de construction sa- 
ble, gravier, argile et Autres Se trouvant sur 
leurs terrés, et d'y donner -accès, dans les cas 
où. il  n'existe aucune autre source d'approvi-
sionnement . aisément accessible dans la ré, 
gion avoisinante. .•., ; • -. • 

(2) Elles - ont. droit; en' contrepartie, à :une 
indemnité équitable.  

Obligation de 
fourniture 

Indemnisa-
tion 

application by the persôn otdepart 
ment or agency requesting the supPly or 
access,•the board shall 

(a) determine whether an alternate source 
of supply is reasonably available in the 
'SurrOunding area; or' 	• 

(b) resolye any dispute concerning, terms or • .  
conditions 6f, supply or acçess or priorities 
betWeen à first nation arid otherusèrs of the 
construction materials,. 
(4) Where first nation lands from which 

construction Inaterials are requésted are si-
tuated outside the first nation's settlement area 
but within the Northwest Territories, the board 
shall consult .the 'resource management au-
thority having: jurisdiction in respéct of those 
lands before making any determination under 
subsection (3). 

(3) L'office, sur demande de quiconque 
réclame les matériaux, soit se prononçe sur la 
présence de sources d'approvisionnement ai-
sément accessibles dans la région avoisinante, 
soit tranche tout conflit sur les mddalités de 
l'approvisionnement en matériaux, sur l'ac-
cès à ceux-ci ou sur l'ordre de préséance entre 
la première nation et les autres utilisateurs. 

(4) Dans les cas où les terres visées par la 
demande d'approvisionnement sont ' situées 
dans les Territoires du Nord-Ouest mais à 
l'extérieur de la région désignée de la premiè-
re nation, l'office est tenu de consulter 
l'autorité de gestion des ressources ayant 
compétence sur ces terres avant de se pronon-
cer en vertu du paragraphe (3). 
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type A 
licences 
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(3) The federal Minister may extend the 
period of thirty days alloweçl by Subsection (2) 
by not more than thirty additional days. 

82.(I ) The federal Minister may, after 
Consultation with a board, giVe' written policy 
directions binding on thé board Witluéspect to 
the exerciSe of any of ità funetions under this 
Part. 

Limitation 	 (2)  Except as provided by subSeetion (3), 
pàlicy directions do not apply in respect of any 
application  that, at the time the directions are 
given, is pending befôre a board or has been 
approved by a board and is awaiting approval 
under section 81. 
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Powers and Duties of Federal Minister 

81. (1) À board riaay not issue a type A 
licence referred to in the Northwest Territories 
Waters Act without the approval Uf the federal 
Minister. 

(2) The federal Minister shall, within thirty 
days after receiving a type A licence prepared 
by a board, notify the board whether or not the 
licence is approved and provide written rea-
sons in the notification. 

(3) Policy directions apply in respect of an 
application referred to in subsection (2) if their 
non-application could result in the inconsis-
tency Of a licence, permit or authorization 
with another Act or With a regulation or order 
made under another Act. 

83. (1) The federal Minister shall consult 
the Gwiçh'in and Sahtu First Nations with 
respect to the amendment of the Northwest 
Territories Waters Act or regulations made 
under that Act. 

(2) The federal Minister shall consult the 
boards with respect to the amendment of this 
Act or the Northwest Territories Waters Act or 
the making or amendment of any instrument 
pursuant to this Act or that Act. 

Attributions ministérielles 

81. (1) La délivrance des permis d'utilisa-
tion des eaux de type A — au sens de la Loi sur-
ies' earii des Territoires du Nord-Ouest est 
stibordonnée à l'agrément du ministre fédéral. 

,(2) Le ministre fédéral notifie à l'office son 
agrément ou son refus, ainsi que ses motifs, 
dans les trente jours suivant la réception du 
permis de ce type que ce dernier se propose de 
délivrer. ' 

(3)  II peut prolonger ce délai d'au plus 
trente jours. 

82. (1) Le ministre fédéral peut, après 
consultation de l'office, lui donner par écrit 
des instructions générales obligatoires relati-
ves à l'exercice des attributions cOnférées à 
celui-ci 'Par la présente partie. 

(2) Sauf dans la mesure prévue au paragra-
phe 	les instructions ministérielles ne 
visent toutefois pas la demande qui, au 
moment où elles sont données, soit est pen-
dante devant l'office, soit a été accueillie par 
celui-ci mais n'a pas encore reçu l'agrément 
prévu à l'article 81. 

(3) Elles s'appliquent à la demande visée au 
paragraphe (2) dans les cas où le contraire 
risquerait d'entraîner l'incompatibilité d'un 
permis eu d'une autre autorisation avec une 
autre loi fédérale ou ses textes d'application. 

83. (1) Le ministre fédéral est tenu de 
consulter les premières nations des Gwich'in 
et du Sahiu au sujet des propositions de 
rriodifiCation de la Loi sur les eaux des 
Territoires Ati 'Nord-Ouest ou des règlements 
d'application de celle-ci. 

(2) Il est de plus tenu de consulter l'office en 
ce qui touche soit les propositions de modifi-
cation de la présente loi ou de la Loi sur les 
eaux des Territoires du Nord-Ouest, soit la 
prise ou la modification de leurs textes 
d'application. 
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Enforcement 

84. (1) The' federal Minister niay designate 
qualified persons as inspectors for the pur-
poses of this Part so far as it relates to uses of 
land. 

(2) The federal Minister shall furnish every 
inspector with a certificate of, ,designation, 
which , the inspector Shall produce at thé 
request of a person in charge of any place 
entered by the inspector. 

85. (1) For the purpose of determining 
whether the regulations or the conditions of a 
permit are being complied with, an inspector 
may 

(a) enter, at any reasonable time, an)/ place 
on land owned or occupied by a permittee 
to whiçh the ,  permit relates, and ,  conduct 
such .inspections as the inspector çonsiders 
necessary; and • 	. 

(b) take such -Samples in that place 'as thé 
• inspector considers nécessary • and examine 
• and 'Mâte copiés 'of 'any books; records or 

documents found there :that thé inspectôr 
believes, on reasonable grounds, cdntain 
any information relating to the use of land. 

(2) . Where the inspector Considers it reason- 
able iô do so, an inspeet& shall give thé , 
Gwich'in or Sahtu First Nation prior notice of 
entry by the inspector on its first nation lands. 

(3) An irispector may not enter any place 
designed to, be, used and, being used as a 
permanent ,,or temporary priVate , dwelling :  
place. 

86. (1) Where an inspector has"reasonable 
grounds to believe that a:permitted use of land 
has resulted' in or is likely to result in an 
adverse effect on the environment, the inspec-
tor May, in açcbrdance with .the regulations, 
order .the permittee in writing . to take such 
measures as the inspector considers reason-
able to mitigate, remeçly or , prevent the 
adverse effect. • 

(2) Where an inspector has reasonable 
grounds to believe that a permittee is contra-
vening the regulations or the conditions of a 
permit, the inspector may, in accordance with 
the regulations, order the permittee in writing 

Contrôle d'application 

84. (1) Lé 'ministre fédéral , peut désigner 
toute personne qualifiée à titre d'inspecteur 
des terres pour l'application de la présente 
partie. 

(2) L'inspecteur ainsi désigné reçoit du 
ministre fédéral un certificat attestant sa 
qualité; il le présente, sur demande, au 
responsable du lieu visité. 

85. (1) -Dans le but de vérifier l'observation 
des règlements ou des conditions d'un permis 
d'utilisation des terres, l'inspecteur peut : 

a) procéder, à toute heure convenable,' 'à 
toute visité qu'il estime utile des lieux Visés 
par le permis dent le titulaire est le proprié-
taire ou l'occupant; 	. 

b) dans le cadre de' sa' visite, 'd'une part, 
—prélever leS échantillons qu'il estime'  néces-

saires et, d'autre part,' examiner et reprôdui-
re- leS livres ou autres documents Se trôuvant 
sur les lieux, s'il a des motifs raisônnables 
de croire qu'ils contiennent 'des renseigne-
ments Sur l'Utilisation des terres. 

(2) Dans les cas où il l'estime indiqué, 
l'inSpecteur  donne ̀ 'aux premières nattons  dés 
Gwich'in ou dii Sahtu un préavis dé son 
intention  de procéder à la visite de leurs terres. 

(3) Le présent article n'a pas pour effet de 
permettre la visite d'un lieu conçu et utilisé de 
façon temporaire ou permanente comme local 
d'habitation. 

86. (1) S'il a des motifs raisonnables de 
croire que l'utilisation des terres visée par un 
permis soit a eu des effets négatifs sur 
l'environnement, soit en aura vraisemblable-
ment, l'inspecteur peut, en conformité avec 
les règlements, ordonner par écrit au titulaire 
de prendre les mesures qu'il juge propres à 
éviter ces effets, à les atténuer ou à y remédier. 

(2) S'il a des motifs raisonnables de croire 
à la violation, par le titulaire, des règlements 
ou des conditions d'un permis d'utilisation 
des terres, l'inspecteur peut, en conformité 
avec les règlements, ordonner par écrit à ce 

Désignation 
d'inspecteurs 
des terres 

'Certificat 

Pouvoirs de ' 
l'inspecteur 

Préavis  

Local 
d'habitation 

Ordre de 
l'inspecteur : 
effets Sur 
!'environ-' 

 nement 

Ordre de 
l'inspecteur 
en cas de 
violat ion 
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to take such measures as the inspector consid-
ers reasonable in order to prevent the con-
travention from continuing. 

dernier de prendre les mesures qu'il juge 
propres à mettre un terme à la violation. 

FailUre.lo 

measiireS ,  
' 

Recovery of 
Her Majesty's 
costs . 

Assistance to 
inspectors 

Obstruction 
and false • 
statements 

Review by 
board 

Notice to first 
nation by :  
water — 
inspector 

Review of 
order by 
board 

Défaut 

Recouvre-
ment des frais 

• 
Entrave et 
fausses • 
déclarations 

, 
Révision par. . 
l'office 

Inspecteur 
des eaux : 
préavis 

, (3) ,Where a pennittee fails to take Measures 
brdered undér subsection (1) Or (2), the 
inSpector rriaY take thOse measures and, for 
that purpose, may enter ariy place other than 
a Place designed to be used and being uSed as 
a perinanent or temporary private dwelling-
place. 

• (4) Air.3 .1 Portion' of 'the reasonable Costs 
incritred by Her MajeSty in right of Canada in 
the taking of measures puràrant to subsection 
(3) constitines: a debt due to Her Màjesty 
recoverable from the permittee in a court of 
competent jurisdiction or by recourse to any 
security posted under section 71. 

87. (1) The owner or person in charge of a 
place entered pursuant to section 85 or 
subsection 86(3)» and every person present 
there, 	give an inspector all reasonable 
assistance ,to enable the inspector to carry out 
the .inspector's. functions under this Act, and 
shall furnish the inspector with such informa-
tion related to the administration of this Act as 
the inSpector maY" reasonably request. 

(2) No person shall wilfully obstruct or 
oiherwise interfere with, or knowingly. Make 
a false or misïéading statement orally or in 
writing to, an inspector carrying out any 
functions under this Act.' 

88. A board shall, 'if ' so requested by a 
permittee, revieW withôût delay and confirm, 
vary,or reVoke an order issued by an inspector 
pursuant to subsection 86(1) or (2). 

89. (1) An inspector designated under the 
Northwest Territories Waters Act ' who consid-
ers it reasonable to do - so shall give the 
Gwich'in or Sahtu First Nation prior,  notice of 
entry on . its first nation lands. 

(2) A board shall, if so requested by a person 
who is directed to take measures pursuant to 
subsection 37(1) of the Northwest Territories 
'Waters Act, review without delay and confirm, 
vary or revoke_ the direction. 

(3) .Dans,-  les cas . de défaut de là pari du 
titulaire, l'inspecteur Peut prendre' lui-même 
lèS niesûres 'qu'il à ordonnées' en 'vertu des 
pàragraphes >(1) ou (2);* il 'peut à, cette fin 
Pénétrer 'dans 'tout lien; à 1"exception . d'un lieu 
conçu et utilisé 'de façon 'temporaire où 
permanente comme local d'habitation. ; 

(4) Les' frais enegés.  'par Sa Majesté' du chef 
du' Canada au' titre. du paragraphe (3) consti-
tuent Tune -  'créance dé sa • Majesté dont le 
recouvrement peut être pOursuivi, devant tout 
tribunal compétent, contre le titulaire. ifs 
peuvent .  en outre être recouvrés sur la garantie 
visée àyartiele 71. 	 . . 

	

.87. (1) Lé propriétaire ou le responsable du 	Assistance à 
' 

	

lieu visité en conformité avee l'article 85 ou 	
linspecteur 

 

le paragraphe 86(3) ainsi que quiconque s'y 

	

trouve sont tenus de prêter à l'inspecteur toute 	• 
l'assistance possible dans l'exercice de, ses 
fonctions et de lui fournir les .renseignements 
qu'il peut valablement exiger quant à l'appli-
cation de la présente loi. 

(2) Il est interdit d'entraver volontairement 
l'action de l'inspecteur dans l'exercice des 
fonctions que lui confère la présente loi ou de 
lui „faire sciemment, oralement ou par écrit, 
iule déclaration fausse ou trompeuse. 

88. Sur demande du titulaire de permis 
d'utilisation des terres concerne, l'office révi-
se sans délai l'Ordre donné' 'par l'insPedteur en 
vertu des paragraphes 86(1) ou (2) et le 
confirme, le modifie ou l'annule. 	, 

89. (1) Dans les cas où il l'estime indiqué, 
l'inspecteur : désigné en vertu de la Loi sur les 
eaux des- Territoires du Nord:Ouest donne aux 
premières nations des Gwich'in ou dû Sahtu 
tin préavis de son intention de procéder à là 
visite de leurs terres: 

(2) L'office révise sans délai, sur demande 	Révision par 

de toute personne, l'ordre donné à celle-ci par 	
l'office 

l'inspecteur en vertu du paragraphe 37(1) de 
la Loi sur les eaux des Territoires du Nord-
Ouest et le confirme, le modifie ou l'annule. 
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Regulations 
respecting the 
use of land 

Règlements 
concernant 

des terres 

90. The Governor in Council may, follow-
ing consultation by the federal Minister with 
first nations, make , regulations respecting the 
protection, control and use of lands in the 
Mackenzie Valley and, in particular,. may 
make regulations • 

(a) prohibiting uses of land or , classes of 
uses except under the authority of permits 
or, where.  the regulations so proVide, under 
the written authority of an inspectôr; 

(b) respecting the issuance, ainendment, 
renewal, suspension, cancellatioti, and ap-
proval of the ,assigninent, of permits; . 

(c) respecting eligibility for permits, Pre-
scribing the conditions or kinds of condi-
tions  that a board may . inciiicié in permits 
and respecting the duration of permitS;—  

(d) providing for the:issuance to Permittees 
•ly a board àf authorizations for itses of land 
not authorized in their permitS; 

. 	. 
(é) Precribing the procedure to be folloWed 
and forms to be used by appliçailts  for 
permits, the information to be .  submitied in 
connection with applications" and the man-
ner of its submission, and respecting the 
fees to be paid on the filing of applications; 

(f) respecting„fees to be paid by pennittees 
in respect of permitted uses of lands belong' - 
ing to Her Majesty in right of Canada or 
lands that Her Majesty has power to dispose 
of, 6ther than such lands the adrninistrntion. 
nnd control of which ,has been trarisferred 

:by the-Governor in Council to the Côminis-
-, sioner of the Northwest Territories; • 

(É) prescribing classes to which permits. 
 referred to in an instrument of „delégation 

under section 70 must belong; • 

(h) specifying'  the  amount,'or the manner of 
' determining the amount, of the •secinity 

referred to in sub.section 71(1)' or 'empoWer-
ing a board 'W . ' fix the amount of that 
security, subject•ib - àny maximum that ma)/ 
be specified for that purpose, prescribing 
the form and conditions of the 'seciirity, and 

: specifying the circumstances  and manner in 
' which it shall be refundéd; 

90. Le gouverneur en conseil peut, après 
consultation des premières nations par le 
ministre fédéral, prendre des règlements rela-
tivement à la protection, la surveillance et 
l'utilisation des terres dans la vallée du 
Mackenzie, notamment pour : 

a) subordonner leur utilisation ou certains 
types d'utilisation à l'obtention' d'un permis 
ou, dans les cas qu'il spécifie, à l'autorisa-
tion écrite de l'inspecteur; 

b) régir la délivrance, la modification, le 
renouvellement, la suspension et l'annula-
tion des permis d'utilisation des terres ainsi 
que l'autorisation dé leur cession; 

c) régir les conditions d'obtention et la 
période de validité des permis et fixer les 
conditions où les types de conditions dont 
l'office peut assortir ceux-ci; 	, 

d) permettre la délivrance, par l'office, 
d'autorisations relatives à certaines activi-
tés non Visées par les permis; 

e) fixer la procédure que doit suivre le 
demandeur de permis, établir les formules 
à utiliser, préciser les renseignements à 
fournir' à l'appui de la demande, fixer, la 
forme de leur présentation et régir les droits 
à payer pour le dépôt de la demande; 

l) régir les droits à payer pour' l'utilisation, 
•Conformément à un permis, des terres qui 
appartiennent à Sa Majesté du 'Chef du 
Canada ou qu'elle 'a lé pouvoir d'aliéner, à 
l'exception de celles dont la gestion et la 
maîtrise ont été transférées par le gouver-
neur en conseil au commissaire des 'Terri-
toires du Nord-Otiest; 

g) préciser les catégories auxquelles doi-
vent appartenir les permis visés par l'acte 
de délégation établi au titre de l'article 70; 

h) fixer le montant' ou le inode de calcul dé 
la' garantie visée au paragraphe 7 .1 (1) ou 
habiliter l'office à eh fixer le montant, 
compte tenu du plafond précisé à cet effet, 
fixer sa formé et ses conditions et prévoir 
les circonstances et les modalités de son 
remboursement; 
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Rules 

Principal 
offences 

Reparation 

(i) prescribing the form of the register to be 
maintained by a board pursuant to section 
72 and the information to be entered in it, 
and respecting the fees, if any,,to be 'paid to 
examine the • register or to obtain copies 
from it; 

(j) respècting the Power •of inspectors to 
order the taking of ineasures Pursuant to 
subsection 86(1) or (2); 

(k) authorizing inspectors to . enter and 
irispect lands to which an* application re-
lates; 

(1) respecting the restoration of lands to 
which a permit applies; 

(m) authorizing' a board or an inspector to 
relieve permittees from specified obliga-
tions under the regulations; and 

(n) authorizing a board or an inspector to 
require permittees to submit reports to them 
on specified matters. 

91. A board may make rtiles 

(a) specifying the period of time within 
which compensation agreements referred to 
in sections 77 and 78 must be entered into; 
and 

(b) respecting the determination of matters 
in dispute under section 80. 

Offences and Punishtnent 

92. (1) Every person who contravenes any 
provision of the regulations, any condition of 
a permit or an order of an inspector under 
subsection 86(1) or (2) is guilty of an offence 
and liable on summary conviction to a fine not 
exceeding $15,000 or to imprisonment for a 
term not exceeding six months, or to both. 

(2) In addition to the penalty provided by 
subsection (1), a court that convicts a person 
of using land without a permit contrary to the 
regulations may, taking into account the 
nature of the offence and the circumstances of 
its commission, order the person to take 'any 
measures that it considers reasonable in order 
to repair or limit any damage resulting from 
the act or omission that constituted the 
offence. 

i) déterminer la forme du registre que doit 
tenir l'office aux termes de l'article 72 et les 
renseignements à y porter et régir les droits 
à payer, pour, sa consultation ou l'obtentibn 
de copies; 	 • 

j) régir le ponvOir de l'inspecteur d'ordôn-
ner la-  prise de mesures en vertu des 
paragraphes 86(1) ou (2); 

k) autoriser l'inspecteur à visiter les terres 
visées par une demande de permis; 

1) régir la remise en état des terres visées par 
un permis; 

,m) permettre à l'office ou à l'inspecteur de 
soustraire les titulaires de permis à certaines 
obligations prévues, par les règlements; 

n) autoriser l'office ou l'inspecteur à exiger 
des titulaires de permis qu'ils lui communi-
quent un rapport sur les sujets qui y ,sont 
spécifiés. 

91. L'office peut établir des règles en ce qui 
touche soit le délai , à respecter pour la 
conclusion de l'accord d'indemnisation visé 
aux articles 77 et 78, soit la,résolution des 
conflits visés à l'article 80. 

Iteractibits-  et iie1neS .  

• 92. (1) Quiconque contreyient soit • aux 
règlements, soit. aux conditions : d'un permis 
d'utilisation des terres, soit encore à - l'ordre 
donné, par l'inspecteur en vertu ,des paragra-
phes 86(1) • Ou ,(2), commet ;  une infraction et 
encourt, sur déclaration de .culpabilité 'par 
procédure sommaire,. une amende- maximale 
de 15 000 $ et Un eMprisonriém.  ent maxirnal 

 de 'six:mois,'ou l'une .de ces 'peines. 

(2) En sus de toute autre peine prévue par le 
paragraphe (  1) et compte' tenu de la nature de 
l'infraction et des circonstances' de ,sa perpé-
tration, le ,tribunal peut rendre une ordonnance 
enjoignant • au contrevenant déclaré coupable 
d'avoir exercé Une activité sans permis d'utili-
sation des terres de prendre les .  mesures qu'il 
estime justes pour réparer ou limiter les 
dommages découlant des faits ayant mené à la 
déclaration de culpabilité. 
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Infractions 
continues 

(3) Where ail offence under ,  subsection (1) 
is committed on or continued for more than 
one day, it is deemed to be a separate offence 
for each day on which it is committed or 
continued. 

(4) Every person who contravenes section 
87 is guilty of an offence and liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
$2,000 or to imprisonment for a term not 
exceedi,ng six months, or to both. 	. 

93. Proceedings in respect of an offence 
under section 92 may not be institutedIater 
than two' years • àfter  'the finie • when ,  the 
subject-matter of the proceedings anisé. •: ' 

Exemptions 

94, NotWithstanding section 7, Her ›MajestY 
in 'l'et of Canada and, for greater Certainty, 
the territorial government shall net Se 
quired td post secnritY pUrsuant tà Section 

95. Notwithstanding subsection 14(1) of the 
Northwest .  Territories Waters Act,  thé 
Gwich'in First Nation and Sahtu First Nation 
are not required to pay any fee in respect of the 
use of waters or the deposit of waste for 
non-cornmercià1 purpoSéS ïon.  their firsi nation 

• 

(3) Il est compté une infraction distincte 
pour chacun des jours au cours desquels se 
commet ou se continue toute, infraction visée 
au paragraphe (1). 

(4) Quiconque contrevient à l'article 87 
cornmet,une infraction et encourt; sur déclara-
tion ,de" ,  culpabilité par procédure sommaire, 
une amende maximale de 2 000 $ et un 
emprisonnement, maximal de six mois, ou 
l'une de ces peines. 

93. Les  poursuites relatives à une infraction 
viSée à l'àrticle 92 se prescrivent par deux ans 
à Compter de sa perpétration. 

Exemptions 

94. Malgré l'article 7, Sa Majesté du chef du 
Canada n'est pas tenue de fournir la garantie 
visée à l'article 71. Il est entendu que cette 
exception S'appliqtie au'gouvernement 

.• 

,.95. Malgré le paragraphe I 4(1) de la Loi sur 
les eaux des Territoii-e.i. du Nord Ouest,  les 
premières nations cleS Gwich'in et du 'Salitu ne 
sont pas tenues de payer de droits pour 
l'utilisation des eaux ou, le .  dépôt de' déchets, 
à des fins non'coilinnercialeS, sur le,urs terres. 

lands. lands. 

Autres 
infractions 

Prescription 

Garantie 

Premières 
nations 

PART 4 

MACKENZIE VALLEY LAND AND 
WATER BOARD 

, 	Interpretatipn and AppliCation 

96. (1) The .definitions 'in this subsection 
apply in this Part: 

"Board". 'means the' Mackenzie Valley Land 
and Water Board estàblished by' subsectien 
99(1). 

"licence" means a licence for the use d. wa-, 
ters or the deposit of waste, or, both, issued, 
by the Board under the Northwest Territo: 
ries Waters Act and this Part, and "licens-, . 
ee" has 'a Corresponding meaning. 

"permit" means a permit for the use of land is-
sued by the Board under this Part, and "per-
mittee" has a corresponding meaning. 

PARTIE 4 

OFFICE DES TERRES ET DES EAUX DE 
LA VALLÉE DU MACKENZIE • 

Définitions et champ d' application.; 

96. (1)- Les définitions 'qui suivent s'appli-
quent à la présente' partie: • • 

« Office » L'Office des terres er'des eaux de' la 
Vallée dû Mackenzie, '  constitué' en' appliCa-
tion dû paragraphe 99(1). 

« permis d'utilisation des eaux » Permis déli r 
 vré par 'l'Office conformément à la Loi 'sur 

les eaux des Territoires du Nord-Ouest  et à 
la présente partie et visant l'utilisation des 
eaux Où le dépôt de déchets', ou les deux. 

« permis d'utilisation des terres » Permis déli-
vré par l'Office conformément à la présente 
partie et visant l'utilisation des terres. 

Définitions 

« Office » 
"Board" 

« permis 
d'utilisation 
des eaux » 
"licence" 

« permis 
d'utilisation 
des terres » 
"permit" 
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Terms defined 
in Part 3 

Meaning of 
"permit" in 
Part 3 

National parks 
and historie 
sites 

Consultation 
with Board 

Consultation .- 
with authority 

Local 
govemment 
jurisdict ion 

Agreement 

' 	Dissemina- 
tion 

(2) In this Part, the expressions "first nation 
lands", "land" and "waters" have the same 
meaning as in Part 3: 

(3) For the purposes of this Part, references 
to a permit in section 90, in the regulations 
made pursuant to that section and in section 92 
include a permit as defined in subsection (1). 

97. (1) Subject to paragraph 102(2)(6), this 
Part does not apply in respect of the use of land 
or waters or the deposit of waste within a 
national park, or a reserve for a national park, 
to which the National Parks Act applies, or 
within lands acquired pursuant to the Historic 
Sites and Monuments Act. 

(2) Notwithstanding subsection (1), an 
authority responsible for authorizing uses of 
land or waters or deposits of waste in a portion 
of the Mackenzie Valley excluded by that 
subsection from the application of this Part 
shall consult the Board before autho rizing any 
such use or deposit. 

(3) The Board shall consult the responsible 
authority referred to in subsection (2) before 
issuing a licence, permit or authorization for 
a use of land or waters or deposit of, waste that 
may have an effect in the portion of the 
Mackenzie Valley excluded by subsection (1) 
from the application of this Part. 

98. (1) This Part does not apply in respect of 
the use of land within the boundaries of a local 
government to the extent that the local 
government regulates that use. 

(2) The Board and the territorial Minister 
shall, in consultation with each local govern-
ment, jointly determine the extent to which 
the local government regulates the use of land 
within its boundaries for the purposes of 
subsection (1). 

(3) A determination under subsection (2) 
shall be made available to the public at the 
main office of the Board and that of the local 
government. 

(2) Les termes '« eaux », « terres » et «  ter-
res d'une première nation>? s'entendent, pour 

' l'application de la présente partie, au sens de 
la partie 3. 

(3) Pour l'application de la présente partie, 
la mention de permis, à l'article 90 et dans les 
règlements pris en vertu de celui-ci, ainsi qu'à 
l'article 92, vise également le permis d'utili-
sation des terres au sens du paragraphe (1). 

97. (1) Sont soustraits à l'application de la 
présente partie, sous réserve du paragraphe 
102(2), l'utilisation des terres ou des eaux et 
le dépôt de déchets soit dans les parcs 
nationaux ou les réserves foncières à vocation 
de parc national régis par la Loi sur les parcs 
nationaux, soit en ce qui touche les terres 
acquises sous le régime de la Loi sur les lieux 
et monuments historiques = ces parcs, réser-
ves et terres étant ci-après appelés « région 
exemptée ». 

(2) Cependant, ,l'autorité chargée, dans une 
région, exemptée, de délivrer les autorisations 
relatives à de telles activités est tenue de 
consulter l'Office avant leur délivrance. 

(3) De même, l'Office est tenu de consulter 
cette autorité avant leur délivrance de tout 
permis ou toute autorisation visant de telles 
activités susceptibles d'avoir des répercus-
sions dans la région exemptée. 

98. (1) La présente partie ne s'applique à 
l'utilisation des terres situées dans le territoire 
d'une administration locale que dans la mesu-
re où celle-ci ne régit pas cette utilisation. 

(2) L'Office et le ministre territorial sont, 
pour l'application du paragraphe (1), tenus de 
préciser, conjointement et en collaboration 
avec l'administration locale en question, la 
rrieàlre dans laquelle celle-ci régit, dans son  
territoire, l'utilisation des terres. 

(3) Ces précisions sont consignées et mises 
à la disposition du public au siège de l'Office 
et à celui de l'administration locale. 

Définition de 
la partie 3 

Article 90 et 
règlements 

Parcs 
nationaux et 
lieux 
historiques 

Consultation 
de l'Office 

Consultation 
de l'autorité  

Adminis-
tration locale 

Entente 

Publication 
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Jurisdic- 
tion — Board 

Establishment Of Board . 

99. (1) Théré is hereby established à board 
to be known  as the Mackenzie Valley . Land 
'and  Water Board. 

(2) On the Coming into forcé of tliis Part, a 
board eStablished for a settlernent ara by Part 
3 continues as a regional panel of. the Board 
under the samè name and its memberi beCome 
members of the Board. , 

(3) The provisions of Part 1, respecting the 
appointrnent and tenure of members of a board 
and respecting the chairperson of a board, and 
the provisions of Part 3 respecting the quorum 
of a board and its mairi office, continue to 
apply to a regional panel. 

(4) In addition to the niembers of the 
regional panels referred to in subséction (2) 
and a chairperson, the Board shall, subject to 
subsection 108(7), consist of , 

' (a) three members 'appointed foll6Wing 
consultation' by the federal Minister with 
the firSt nations; .  

(b) one member aPpointed on the nomina-
tion of the territorial Minister; and 

(c) two other members. 

' 100. The Board , shall hold at lest orté 
plenary meeting in each :yeaf.  

101. The main office ,of the Board shall be 
at YelloWknife or at sua other place in the 
Mackenzie Valley as is designated liy* thé 
Governor in Council. 

Mandate Of Board 	' 

102. (1) The Board has' jùriSdiction in 
respect of all uses of land or waters or deposits 
of waste in the Mackenzie Valley for which a 
permit is required under Part 3 :,,or a licence is 
required under the Northwest:Territories Wa-
ters Act, and for that ptirpose the Board hàs the 
powers and duties of a board establishedtmder 
Part 3 ., other than powers under sections 78 
and 79, as if a refèrenCe in that Part to a 
settlement areà ' were a réference to the 
Mackenzie Valley. ' 

Mise 'enplace 

99. (1) Est constitue l'Office dés terres et 
des eaux de la vallée du Mackenzie. 

(2) Tout office constitué en application de la 
partie 3 devient, à l'entréeien vigueur de la 
présente partie, une formation régionale de 
l'Office. Ii conservé sa dénomination et ses 
membres deviennent de plein droit membres 
de l'Office. 

(3),I1 est entendu que les dispositions de la 
partie 1 concernant la nomination ,des mem, 
bres,, leur mandat et la présidencé et celles, de 
la 'partie 3 concernant le quorum et le siège 
continuent de s'appliqüer à 'la formation 
régionale. 

(4) Outre les membres visés au paragraphe 
(2), l'Office est, Sous réserve du paragraphe 
108(7), composé d'un président ét' dés antres 
Membres suivants  

a) trois membres nommes 'après consulta
ti6n, par le ministre fédéral; des premières „. 	, 	 „ 
nations; ;  

un t membre nomme sur la proposition 'du 
,ministre territorial; 

. ê) deux 'autres membrés.  

100. L'Office tient 'an -moins 'Me réunion 
plénière par année  

, 101. Le siège de l'Office est fixé à, YelloWk-
nife -  ou én tout autre lieu de là'vallée du 
Mackenzie qtie détermine' le gouverneur én 
conseil., 

Mission de 

.102. (1) L'Office a:Compétence en ce qui 
touche toute' forme d'utilisation des terres ou 
des eaux ou de dépôt de déChets réalisée dans 
la : Vallée du Mackenzie' pour laquelle -  un 
permis est nécessaire sous le régime de la 
partie 3 ou aux termes 'de la Loi sur les eaux 
des Territoires du Nord-Ouest. Il exerce à cet 
égard les attributions conférées aux offices 
constitués 'en vertu de bette partie 	exCeo- 
tiOn faite toutefois des 'articles 78 et 79 	là 
mention de la région désignée; dans les 
dispositions pertinentes de cette partie, valant 
mention de la vallée du Mackenziè. 

Constiiiition 

Formations 
régionales 

Disposition's . 
applicables 

Composition 

Compétence : 
Office 
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Jurisdic-
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Copies of 
panel 
applications 

Referral 
between 
Board and 
panels 

Decisions of 
regional 
panels 

Power of 
chairperson 

(2) The regional panel of the Board for a 
settlement area shall exercise 

(a) the povvers and duties referred to' in 
subsection (1) in respect of a use of land or 
waters or a deposit of waste that is to take 
place, and that is likely to have an impact, 
wholly within the settlement area; and 

(b) the powers conferred by sections 78 to 
80 on the board established under Part 3 for 
that settlement area. 

' 103. (1) An application shall be made to the 
Board where the application relates to a use of 
land or waters or a deposit of waste 

(a) that is to take place or is likely to have 
an impact in More than one settlement area, 
or in a settlement area and an area outside 
any settlement area; or 

(b) that is io take place wholly outside any 
sèttlement area. 

(2) An application relating to a use, of land 
or waters or a deposit of waste described in 
stibsection 102(2), including an application 
ielating ià a licence or permit for such a t.ie or 
deposit issued pursuant to Part 3 bèfore the 
coming into force of this Part, shall be made 
to the regional panel of the Board for' the 
settlement area referred to in that subsection. 

(3) A regional .panel of the Board shall 
provide the Board with a copy of every 
application made to the regional panel. 

(4) Where the Board determines that an 
application made to a regional panel of the 
Board should have been made io the Board, 
the Board shall dispose of the application, and 
where it determines that an application made 
to it should have been Made to a regional 
panel, it shall refer the application to the 
regional panel for disposition. 

(5)For greater cértairity; à decision made by 
a`regional .  Panel of the Board on an application 
is a deciSion of the Board. 

104. Applications refened to in subsection 
103(1) shall be disposed of by three or more 
members of the Board designated by the 
chairperson for that purpose, including at least 

(2) Les attributions visées au paragraphe (1) 
sont exercées, en ce qui t'ouche toute forme 
d'utilisation des terres ou des eaux ou de dépôt 
de déchets réalisée entièrement dans les 
limites d'une région désignée 'et y ayant 
vraisemblablement ses répercussions, par la 
formation régionale compétente. Celle-ci 
exerce aussi, malgré ce paragraphe, : les attri-
butions conférées aux offices par les articles 
78 à 80. 

103. (1) Sont présentées à l'Office les 
demandes 'relatives aux activités devant être 
réalisées ou ayant; vraisemblablement dès 
répercussions soit dans plusieurs regiOns dési-
gnées, soit dans une région désignée et une 
région non désignée,' ou devant être entière-
ment réalisées dans une région non désignée. 

(2) Sont présentées à la formation régionale 
compétente les demandes relatives aux activi-
tés visées au paragraphe 102(2), y compris les 
demandes relatives au permis délivré, en ce 
qui touche de telles activités, 'avant l'entrée en 
vigueur de la présente partie 'et en conformité 
avec la partie 3. ' ' 

(3) La formation régionale adresse à l'Offi-
ce une copie de toute demande qui lui est 
présentée. 

(4) Dans les cas où il juge, sur réception de 
la copie, que la demande aurait dû lui être 
Présentée, l'Office procède à son instruction. 
Si, par contre, il juge que la demande qui lui 
est présentée aurait dû l'être à là formation 
régionale, il renvoie l'affaire à celle-ci. 

(5) Il est entendu que toute décision rendue 
par la formation régionale au sujet de la 
demande dont elle est saisie a la même validité 
qu'une décision de l'Office. 

104. Le président désigne, pour l'instruc-
tion des demandes visées au paragraphe 
103(1), au moins trois membres de l'Office, 
dont au moins un nommé sur la proposition 

Compétence : 
formations 
régionales 

Demandes 
présentées à . 

 l'Office 

Demandes 
présentées à 
la formation 
régionale 

Copie de la 
demande 

Renvoi 

Décision de 
la formation 

Pouvoir du 
Président 
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Northwest 
Territories 
Waters Act 

Board 
directions 

Coordination 

Establish-
ment of 
additional 
panels 

Powers 

one of the members appointed to a regional 
panel on the nomination of a first nation or 
appointed to the Board followi: 3 consultation 
with first nations and at least one of the 
members of the Board not so appointed. 

105. The provisions of the Northwest Terri-
tories Waters Act referred to in subsection 
60(4) do not apply in respect of, any part of the 
Mackenzie Valley. 

106. The Board may issue directions on 
general policy matters or, on matters concern-
ing the use of land or waters or the deposit of 
waste that, in the Board's opinion, require 
consistent application throughout the Mack-
enzie Valley. 

Cooperation with Other Authorities 

107. Where a use of land or waters or a 
deposit of waste proposed by an applicant for 

• a licence or permit is likely to have an impact 
in' an area outside the Mackenzie Valley, 
whether yvithin or outside the Northwest 
Territoriés' ,  the  Board 1-gay conàilt any, gov-

,. érnment, abbriginal, group or other body 
responible for the régulation of sud' uses or 
deposits in that area and may, with the 
approval of the federal Minister, hold joint 
hearings . with or enter • into .  agreements with 
any of them for the coordination of aCtivities 
and the avoidance of:duplication. 

•Powers of Governor in CounCil and Federal 
' Minister 	' 

108  (1) The Governor in Couneil rnay; on 
the recommendation of the federal Minister, 
establish up to three regional panels of thé 
Board in addition to, those referred to in 
subsection 99(2). , 

(2) The area of the Mackenzie Valley in 
which such a regional panel has jurisdiction 
shall be specified by the Governor in'Council, 
following consultation with affected .first 
nations, and subséctions 102(2)› and 103(2) to 
(5) apply in relation to that area with such 
modifications as are required. 

des premières nations où après la consultation 
de celles-ci et au moins un qui n'est pas ainsi 
nommé. 

105. Les dispositions de la Loi sur les eaux 
des Territoires du Nord-Ouest mentionnées au 
paragraphe 60(4) ne s'appliquent, pas dans le 
ressort de l'Office. 

106. L'Office peut établir des lignes direc-
trices concernant soit des orientations généra-
les, soit des questions relatives à' l'utilisation 
des terres ou des eaux ou au dépôt de déchets 
dont la solution nécessite, à son avis, une 
application uniforme dans la vallée du Mac-
kenzie. 

Coopération avec d'autres organes 
107. Dans les cas où un projet d'utilisation 

des terres ou des eaux ou:de dépôt de déchets 
devant être réalisé dans la vallée du 'Macken-
ie aura vraisemblablement des 'répercussions 

à l'extérieur de celle-ci 	ou même , des 
Territoires du Nord-Ouest,---:, l'Office peut 
Consulter les gouvernements, groupés autoch-
tones ou autres organes chargés de régir ces 
activités dans la région ainsi touchée et, ayee 
l'agrément du ministre fédéral, soit mener 
avec eux des enquêtes-conjointes; soit conclu-
re des ententes afin de 'coordonner leurs 
activités de manière qu'elles ne fassent pas 
double emploi. 

Pouvoirs du gouverneur en conseil et du 
ministre fédéral 

108. (1) Lé gouverneur en conseil peut, .sur 
reCommandatiôn du ininistre fédéral, conàti-
tuer au plus trois formations régionales qui 
s'ajoutent à celles visées au paragraphe 99(2). 

(2) Le gouverneur en conseil fixe, après 
consultation des premières nations concer-
nées, le ressort de ces formations supplémen-
taires. Les paragraphes 102(2) et 103(2) à (5) 
s'appliquent dès lors, avec les adaptations 
nécessaires, en ce qui touche les régions qui 
sont de ce ressort. 
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(3) The members of Such a regional panel 
shall benppointed by the federal Minister and 
must include one of thé members Of the Board 
referred to in paragrapit 99(4)(a) and one of 
the members referred to' in paragrapb, 99(4)(b) 
or (c). 	 , 

(4) The chairperson of suCh a regional panel 
shall be appointed by the fédéral Minister 
from persons nominatéd by à rilajdjity of - thé' 
members of the regional panel: 

(5) If à inàjoritY 'of the memberà d6 not 
nôrriinàte à':person :acceptable tô thé fedèral 
Minister Within a reâsônable tithè,: the Mints 
ter inày.  àpP`oirit any Person as chairperSon. 

(6) A regional panel established under , this 
section may designate a member to act as 
chairperson during the absence or inçapacity 
of the cliairperSon or, à vacanCy in thé ôffiCe,of 
chairperson, and that,person may eXercise the 
powers and shall perform the duties of the 
chairperson While'so:àeting. 

(4) Le ministre fédéral nomme le président 
d'une telle formation parmi les candidats 
proposés par la majorité des membres de 
celle-ci. , • 

'(5) À défaut, dans un délai ' suffisant, de 
propositiôn qu'il juge aCceptable, le ministre 
fédéral peut d'autorité choisir le président. 

•(6) En cas d'absence ou d'empêchement du 
président ou de vacance de son poste, l'inté-
rim est assuré, avec plein exercice de ses 
attributions, par le membre que peut désigner 
la formation. 

(3) Le ministre fédéral nomme les Membres 	Nomination 

des formations supplémentaires. Ce faisant, il 
est tenu de choisir, pour chacune de celles-ci, 
un membre visé à l'alinéa 99(4)a) et un autre 
visé aux alinéas 99(4)b) onc). 

Président 

Choix du 
ministre' 
fédéral 

Intérim 

(7) The chairperson and the members of 
such a regional panel Who are not already 
members of the Board become members of the 
Board on their appOintment tô thé régional 
pàriel.  

, (8) A notice of the establishment of a 
regional panel , under this section . shall be 
publiShed in a newspaper circulated in the 
Mackenzie Valley.  " 

109. The federal Minister may exereise the 
same powers , and shall perform the same 
duties in relation to the Board 'and its regional 
panels as' are conferred or imposed on ,the 
federal Minister in relation to a board estab-. 
lished by Part 3. 

Enforcement 

110. An inspector designated under subsec-
tion 84(1) naay exercise and shall perform; in 
relation to land to which a permit applies, the 
powers and duties of an inspector under 
Part à. 

(7) Les Membres et le président ainsi 
nômrnéS qui ne font pas déjà partie' de l'Office 
en deviennent membres du fait de leur nomi-
nation. 

. (8) Un avis de la constitution de formations 
régionales supplémentaires sous le régime du 
présent article est publié ;dans un journal 
distribué dans la vallée du Mackenzie. ;  

109. Le ,ministre fédérai exerce, en ce qui 
touche l'Office et les formations régionales, 
les attributions qui lui .  sont conférées relative-
ment aux offices constitués en application de 
la partie 3. 

Contrôle d'application 

110. L'inspecteur désigné en vertu du 
paragraphe 84(1) exerce, en ce qui touche les 
lieux visés par un permis d'utilisation des 
terres, les attributions qui lui sont conférées en 
vertu de la partie 3. 

Membres de 
l'Office 

Avis 

Pouvoirs 
ministériels 

Inspecteur 
des terres 
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développement » 

"environ- 	' 
mental 
'asessment" 
« évaluation 
environmen-
tale » 

"environ- 
mental impact . 
review" 
«étude 
d'impact> 	. 

"follow-up 
program" 
« programme 
de suivi>' 

"impact on 
the environ-
ment" 
« répercus-
sions " 
environne-
mentales » ou 
»répercus-
sions sur 
l'environne-
ment » 

1997-98 	 Gestion des ressources de la vallée du Mackenzie ch. 25 	39 

PART 5 

MACKENZIE VALLEY 
ENVIRONMENTAL IMPACT REVLEW 

BOARD 

• Interpretation 
111. The definitions in this section apply in 

this Part. 

"designated regulatory agency" means an 
agency named in the schedule, referred to in 
a land claim agreement as an independent 
regulatory agency. 

"develoPment" means any undertaking,. or 
any part of an undertaking,. that is carried 
out on land. or water 'and, excépt where the 
context otherwise' .  indicates, • Wholly Within 
the Mackenzie Valley; and includes ,mea- 

• sures carried out by a department or agency 
. of government leading to 'the.  establishment 
of a national park subject to the National 

;› Parks Act . and an' acquisition of lands pur- • 
suant to .the Historic .Sites and Monuments 

, Act.  

"environmental assesanient" means an' ex-
amination of a proposal for, .a development 
undertaken by the Review Board pursuant 
to section 126. 

"environmental impact review" means .an ex'- 
amination of a. proposai for a development 
undertaken by a review. :panel established 
under section 132. 

"folloW-up program" means a program for 
evaluating 

(a) the soundness Of an environmental 
assessment or environmental impact 'Te-
view of a proposal for a development; 
'and 

(b) the effectiveness of the: mitigative. or 
. remedial measures imposed as condi-

tions of approval of the proposal. . 

"impact on the environment" means any ef-
fect on land, water, -air or 'any othér compo-
nent of the environment, as well as on wild-
life harvesting; and includes any effect on 
the social and cultural environment or on 
heritage resàurces. 

PAR'llE 5 

OFFICE D'EXAMEN DES 
RÉPERCUSSIONS 

ENVIRONNEMENTALES 'DE LA 
VALLÉE DU MACKENZIE 

Définitions 
111. Les définitions qui suivent s'appli-

quent à la présente partie. 

« autorité administrative » Personne ou orga-
nisme chargé, au titre de toute règle de droit 
fédérale ou territoriale, dé délivrer les per-
mis ou autres autorisations relativement à 
un projet de développement. Sont exclus les 
administrations locales et les organismes 
administratifs désignés. ,  

« étude d'impact » Examen d'un projet de dé-
veloppement effectué par une formation de 

, l'Office en . vertu de l'article 132.. 

«évaluation.., environnementale.» Examen 
d'un projet de développement effectué par 
l'Office en vertu de l'article 126. 

« examen préalable » Examen d'un projet de 
développement effectué en vertu de l'arti-
cle 124. 

« mesures correctives ou d'atténuation » Me-
sures visant la limitation, la réduction' ou 
l'élimination des répercussfons négatives 
sur l'environnement. Sont notamment vi-
sées les mesures de rétablissement. 

« ministre compétent » Le ministre du gou-
vernement fédéral ou du gouvernement ter-
ritorial ayant compétence, sous le régime 
des règles de droit fédérales ou territoriales, 
selon le cas, en ce qui touche le projet de dé-

' veloppement en cause. 

« Office » L'Office d'examen des répercus-
sions environnementales de la vallée du 
Mackenzie constitué en vertu du paragra-
phe 112(1). 

« organisme administratif désigné » Organis-
me mentionné à l'annexe. « Organisme ad-
ministratif autonome » dans l'accord de re-
vendication. 

Définitions  

« autorité 
administra-
tive » 
"regulatory 
authority" 

« étude 
d'impact » 
"environ-
mental 
impact 
revieiv" 

« évaluation 
environne-
mentale'>  
"environ-
mental 
assessment" 

« examen 
préalable.» 
"preliminary 
screening" 

« mesures 
correctiveS 
ou d'atténua-
tion'>  
"mitigative 
or remedial 
measure" 

« ministre 
compétent » 
"re.sponsible 
minister"' 

« 

 

Office,>  
"Review 
Board" • 

>organisme 
administratif 
désigné>  
"designa- 
ted 
regulatory 
agency" 
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"mitigative or 
remedial 
measure" 
« mesures 
correctives ou 
d'atténua-
tion » 

"preliminary 
screening" 
« examen 
préalable »; ' 

"regulatory 
authority" 
« autorité . 
administra-. 
tive » 

"responsible 
minister" . 
« ministre 
compétent » 

« 

« 

"Review 
Board" 
« Office » 

"mitigative or reinédial measure" means -  a 
measure for the , control, reduction or elimi-
nation of an. adverse' impact of a develop-
ment on the . environment, ,including a re. , 

 storative measure. • , 

"preliminary .screening" means an examina-
tion of a proposal 'for a development under-

' takeri pinSuant tosection 124, 

"regulatory authority", in relation to a devel- • 
opinent, means a body' or  peràdit 

• 
	responsi- 

ble for isSuing ni licence, permit or  other au- 
thorizarion reqiiired for thé development 

anSr fedèral Or territorial law; but does 
not include - a deSignated regulatory.  'agency 
or à local goVernment. ' • - 

"responsible minister", 'in relation t '  pro-
pdàal 'for a 'developinent, Meatis anY minis 
ter'of the Crown in right of Canada or of the 
territorial 'government haVing' jurisdiction 
in relation to, the development under fedéral 

.. or territorial law. . 

"Review Board" means the Mackenzie 
Valley Erivironmental Impact ' Review 
Board established by subsection 112(1). 

programme de suivi » Programme visant à 
vérifier, d'une part, le bien-fondé des 
conclusions dé révaliiation , environnemen-
tale ou de l'étude d'impact, selon le cas, et, 
d'autre part, l'efficacité des mesures cor-
rectives ou d'atténuation auxquelles' est as-
sujetti le projet de développement. 

'projet de développement »'Ouvrage 'ciu acti-
vité — ou toute partie de ceux-ci — devant 
être réalisé sur la terre ou sur l'eau et, sauf 
indication contraire, entièrement dans la 
vallée du Mackenzie. Y sont assimilées la 
prise de mesures, par un ministère ou un or-
ganisme gouvernemental, en vue de la 
constitution de parcs nationaux aux termes 
de la Loi . sur les parcs nationaux ainsi que 
;l'acquisition, de terres sous le régime de la 
Loi suries lieux et monuments historiques. 

réperctissiotis 'environnementales » ou « ré-
percussions sur l'environnement » Les ré-
percussions sur le sol, l'eau et ,  l'air et toute 
autre composante de l'environnement, ainsi 
que sur l'exploitation des ressources fauni-
ques. Y sont assimilées les répercussions 
sur l'environnement social et culturel et sur 
les ressources patrimoniales. 

« programme 
de suivi"  
"follow-up 
program" 

« projet de 
développe-
ment » 
"devèlop- • 
ment" .• . 

« répercus-
sions 
environne-
mentales » ou 
« répercus-
sions sur 
l'environne-
ment  » 
"impact on 
the environ-
ment" 

Review Board 
established 

Establishment of Review Board 

112. (1) There is hereby established a board 
to be known as the Mackenzie Valley Environ-
mental Impact Review Board consisting of not 
less than seven members including a chairper-
son. 

Mise en place de l'Office 	, 

112. (1) Est constitué l'Office d'examen des 
répercussions environnementales de la vallée 
du Mackenzie, composé d'au moins sept 
membres, dont le président. 

Nominàtiàns 
by first 
nations 

Government 
members 

(2) One half of the members of the Review 
Board other than .the chairperson shall be 
persons appointed on the nomination of, first 
nations, including at least one nominated by 
the Gwich'in First Nation and one nominated 
by the Sahtu First Nation. 

(3) Of the members of the Review Board 
other than the chairperson and those nomi-
nated by first nations, at most one half shall be 
nominated by the territorial Minister. 

(2) Des membres autres que le président, la 
moitié est nommée sur la proposition des 
premières nations. Parmi les membres ainsi 
nommés, au moins un doit l'être sur la 
proposition de r la première nation des 
Gwich'in et un autre, sur celle de la première 
nation du Sahtu. 

(3) Des membres restants — exception fai-
te encore une fois du président —, au plus la 
moitié est nommée sur la proposition du 
ministre territorial. 
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Quorum 

Main office 

(4) A quorum of the Review Board consists 
of five members, including two of the mem-
bers appointed on the nomination of first 
nations and two of the memberà not 'so 
appointed other than the chairperson. 

113. The main office of the Review Board 
shall be at Yellowknife ,or at such other place 
in the Mackenzie Valley as is 'designated by 
the Governor in Council. 

(4) Le quorum eÉrde cinq membres, dont au 
moins deux nommés sur la proposition -des 
prerriières' riàtions et ' au i moins deux — outre 
le président qui ne sont pas ainsi. nômmés. 

113. Le siège de l'Office est fixé : à Yellowk-
nife ou en tout autre lieu de la vallée du 
Mackenzie que détermine le gouverneur en 
conseil. 

Purposes 

Guiding 
principles 

Canadian 
Environ-
mental 
Assessment 
Act 

General Provisions 

114. The purpose of this Part is to establish 
a process comprising a preliminary screening, 
an environmental assessment and an environ-
mental impact review .in relation to proposals 
for developments, and 

(a) to establish the Review Board as the 
main instrument in the Mackenzie Valley 
for the environmental assessment and envi-
ronmental impact review of developments; 

(b) to ensure that the irnpact on the environ-
ment of proposed developments receives 
careful consideration before actions are 
taken in connection with them; and 

(c) to ensure that the concerns of aboriginal 
people and the general public are taken into 
account in that process. 

115. The process' established 'by thi  Part 
shall be carried out in a timely and expeditious 
manner and shall have regard to 

(a) the protection of the environmen,t from 
the significant adverse impacts of proposed 
developments; and 	 ' 

(b) the protection of the social, cultural and 
economic well-being of residents and cdm-
munities in the Mackenzie Valley. 

116. The Canadian Environmental Msess-
ment Act does not apply  iii the Mackenzie 
Valley in respect of proposals for develop-
ments other than 

(a) proposals referred to the Minister of the 
Environment pursuant to paragraph 
130(1)(c), to the extent provided by that 
Act; or 

(b) proposals that are the subject of agree-
ments referred to in paragraph 141(2)(a), to 
the extent provided by such agreements. 

Dispositions générale:y' 

114. La présente partie à pour objet d'in-
staurer un processus Comprenant ..un 'examen 
préalable, une • évaluation .environnementale 
et une étude d'impact relativement aux projets 
de développement et, ce faisant : , 

a) de faire de l'Office l'outil primordial, 
flans.  la  vallée du Mackenzie, .ce  qui  
cOncerne l'évaluation environnementale, et 
l'étude d'impact de Ces projets; • 

. :b) de veiller à ce. que.la  prise de, mesures' à 
l'égard tout projet de développement 

, .découle d'un jugement éclairé quant .  4 . ses 
répercussions environnementales; . 

, c) de veiller à ce qu'il soit.term ,compte, dans 
: 

 
le, cadré du processus, des préocéupatrons 
des, autochtones et du ipublie en général. 

115. Lé prOceSsiis nifs 	'place. p' 
présente partie 'est suivi 'avec 'Célérité,' compte 
tenu des points suivants : 

a) la ,protection de l'environnernein contre 
les répercussions' 'négatives' iMportantes .  du 
projet de développement; 	— 

b) le maintien 'du 'bien-être social, culturel 
-et économique des habitant's "et des collecti-
vités dé la vallée du Mackenzie. 

116. La Loi canadienne,„sur l'évaluation 
environnementale ne s'applique pas, dans la 
vallée .du Mackenzie, aux projets de dévelop-
pement, sauf : 

a);  dans lés cas où le 'Ministre' de l'Environ-
nement a été saisi de l'affaire en Vertu de 
l'alinéa 130(1)C), dans là Mesure 'qui y est 
prévue; 

b) dans les cas de projets faisant l'objet 
d'accords visés à l'alinéa 141(2)a), dans la 
mesure prévue par ceux-ci. 
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117. (1) Every environmental assessment of 
a proposai for a development shall include à 
determination by the Review Board of the 
scope of the development, subject to any 
guidelines made under section 120. 

(2) Every environmental assessment and 
environmental impact review of a proposal for 
a development shall include a consideration of 

(a) the impact of the development on the 
environment, including the impact of mal-
functions or accidents that may occur in 
connection with the development and any 
cumulative impact that is likely to result 
from the development in combination with 
other developments; 

(b) the significance of any such impact; 

(c) any comments submitted by members of 
the public in accordance with the regula-
fions or the rules of practice and procedure 
of the Review Board; 

(d) where the development is likely to have 
a significant adverse impact on the environ-
ment, the imposition of mitigative or reme-
dial measures; and 

(e) any other 'natter, such as the need for the 
developrnent and ait)/ available alternatives 
to it, that the Review Board or any responsi-
ble minister, after consulting the RevieW 
Board, determines to be relevant. 

(3) An environmental impact review of a 
proposal for a development shall also include 
a consideration of 

(a) the purpose of the development; 

(b) alternative means, if any, of canying out 
the development that are technically and 
economically feasible, and the impact on 
the environment of such alternative means; 

(c) the need for any follow-up program and 
the requirements of such a program; and 

(d) the capacity of any renewable resources 
that are likely to be significantly affected by 
the development to meet existing and future 
needs. 

117. (1) L'évaluation environnementale 
comprend l'évaluation, par l'Office, de la 
portée du projet de développement, sous 
réserve des directives établies en vertu de 
l'article 120. 

(2) L'évaluation environnementale et l'étu-
de d'impact portent notamment sur les élé-
ments suivants : 

a) les répercussions du projet de développe-
ment en cause sur l'environnement, y 
compris celles causées par les accidents ou 
défaillances pouvant en découler et les 
répercussions cumulatives que sa réalisa-
tion, coMbinée à celle d'autres projets, 
entraînera vraisemblablement; 

b) l'importance de ces 'répercussions; 

c) les observations présentées par le public 
en conformité avec les règlements ou les 
règles de pratique de l'Office; 

d) dans les cas où le projet de développe-
ment aura vraisemblablement des répercus-
sions négatives importantes sur l'environ-
nement, la prise de mesures correctives ou 
d'atténuation; 

e) tout autre élément — y compris l'utilité 
du projet et les solutions de rechan-
ge — que l'Office ou, après consultation de 
celui-ci, tout ministre compétent estime 
pertinent. 

(3) L'étude d'impact porte en outre sur les 
éléments suivants: 

a) les raisons d'être du projet de développe-
ment; 

b) les solutions de rechange réalisables sur 
les plans technique et économique, et leurs 
répercussions sur l'environnement; 

c) la nécessité d'un programme de suivi, 
ainsi que son contenu; 

d) la capacité des ressources renouvelables 
qui seront vraisemblablement touchées de 
façon importante par le projet de répondre 
aux besoins du présent et à ceux des 
générations futures. 

Éléments 
examiner 

Éléments 
supplémen-
taires 
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118. (1) No licence; permit or other autho- - 
 rization required for the 'carrying.. but of 'a 

development. May be issued under atiy, federat 
or territorial  law unléss the requirements..of 
this Part have been 'complied with in relation .  
to the development. - 

(2) Where'the Gwich'in or Sahtu First 
Nation,' a 16cal government or à departnient or 
agency of the federal or 'territorial government 
proposes  to carry 'out a, development thaidoès 
not requiré à licence, permit or" 'piller, a:tao- - 

 rization, it shall eenriply With the reqüirements 
of this. Part before taking any irrev,ocable 
action in relation to the develepment. 

119. ,No prelinainary sCreening, • enViron-
mental assessment or:  environinental impact 
revieW is required to bé condùcted in relation 
té, a PropoSalfor'a,ilevelopment 

(a) that is carried out in response to a 
national emergency ,for,which, special tem- 
pOrary measurés are being taken under the 

•Etnergencies' Act; • Or 	— 
„, 

• ,(b): that is carried out 'in response to an 
emergency  in Cireumstances . such that it is 

• in the interest of protecting. property..Or, the 
•enViroriment or in Ille intereSt of public 

.welfarei.. health or safety . , to" carry Out the 
, proposal forthwith. :  , 	 . 

120. › Following consultation with fitSt na-
tion's and the federal 'and territorial Ministers 
and  subject to anY - regulationS 'made under 
paragraphl;143(1')(a), the Review Board May 
establish gnidelines , respecting the process 
established by this Part; including guidelines 

• (a) for the :determination, of: the scope.:,of 
developments by the Review Board; 

(b) for the form and' content of reports' made 
under this Part; and " 

(c) for the subnnissiOn and distribution of 
:environmental.. impact stateinents and for 
public nôtification of such submission pur-

- suant tO'paragraphs 1 . 34(1)(b) and (c). 

< 121. The Review Board, a review panel 
thereof, the federal Minister, a responsible 
minister, a designated regulatory agency, a 
regulatory authority or the Gwich'in or Sahtu 

118. (1) La délivrance, au titre delonteiikle 
de droit fédérale ou territoriale, d'un 'perniiS 
où de tonte autre..autorisation nécessaire 'à 
réalisation d'un prOjet de développement 
lieu qu'une fois remplies les exigences de la 
présente partie. . 	„ 

(2) Le promoteur L– première nation: des 
Gwich'in ou du Sahtu, adnrinistration locale,. 
ministère ou organisme des gouvernements 
fédéral et territorial projet de déve-
loppement' polir lequel une telle autorisation . 

 n'est pas requise ne peut' prendre ..aucune 
mesure irrévocable à son égard avant que 
n'aient été remplies ces exigences. 

119; N'a pas à faire l'objet d'un examen „ 
préalable, d'une évaluation enVirdnnementale 
ou d'une étude d'impaçt le projet de dévelop-
pement : 

a) qui est mis en oeuvre én iréaction à une 
situation de crise nationale pour,  laquelle 
des mesures d'intervention, sont prises aux 
ternies de la Loi sur les mesures d'urgence; „ 
b) qu'il importe de mettre en oeuvre sans 
délai, en réaction à une situation d'urgence, 

. pour. la  Protection de biens, ou de l'environ-: 
nement ou pour le bien -être, la santé ou la 
sécurité publics'. 

120. L'Office petit, sous résérv' e dés règle-
ments pris en 'vertu de l'alinéa 143(1)a) et 
après consultation' des premières' 'nations  - et 
dés "ministres' fédéral et 'territorial,' établit' dés' 
directives relativement au proces'its: én 
place par la présentepartie, notamment' en ce 
qui touche : 

a) l'évaluation de la Portée dés projets Tde 
développement; 	 ; • 

b) là fiirrné et lé contenu d'es rapiiortà à hire 
au titre de la présente partie; 	- 	• 

c) en matière d'étude d'impact; le dépôt" et 
la mise en circulation de l'érione6 dés. 

 répercussions' visé à l'alinéa: 134(1)6) ;et la 
publication d'un avis de ce dépôt. 

121. Sont consignés et mis:à la disposition 
du public les motifs expliquant soit les 
décisions prises par l'Office, sa formation, le 
ministre fédéral, tont ministre compétent, 

Délivrance ide 
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Publication 
des motifs 
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First Nation shall issue and make available to 
the public written reasons for any decision or 
recommendation made under the process 
established by this Part. 

122.The federal Minister may, in relation to 
a propose(' development, delegate to any 
responsible minister the federal Minister's 
duty to distribute reports made under this Part, 
to participate in decisions made following the 
consideration of such reports and to distribute 
decisions so made. 

123. For greater certainty, the Review 
Boàrd May exercise' any function conferred on 
it by or under any Apt of Parliament or 
delegated to it urider an)) Act of Parliament: 

• Prelinzinary Screening 

124. (1) Where, pursuant to any federal or 
territorial law specified in the regulations 
made under paragraph 143(1)(6), an applica-
tion is made to a regulatory, authority or 
designated regulatory agency for 'a licence, 
permit or other authorization required for the 
carrying out of a development, the authority or 
agency shall notify the Review Board in 
writing of the application and conduct a 
preliminary screening of the proposa] for the 
development, unless the development is ex-
emptecl from preliminary screening because 

(a) its impact on the environment is de-
clared to be insignificant by regulations 
made under paragraph 143(1)(c); or 

(b) an examination of the proposal is 
declared to be inappropriate for reasons of 

• national security, by those regulations. 

(2) Where a development that does not 
require a licence, permit or other authoriza-
tion is proposed to be carried out by a 
department or agency of the federal or territo-
rial government or by the Gwich'in or Sahtu 
First Nation, the department or agency or the 
first nation shall, after notifying the Review 
Board in writing of the proposal for the 
development, conduct a preliminary screen-
ing of the proposa], unless  

l'organisme administratif désigné, l'autorité 
administrative ainsi que la première nation 
des Gwich'in ou celle dit Sahtu; soit les 
recommandations faites par ceux-ci, dans le 
cadre du proçessus mis en place par la présente 
partie. - 

122. Le ministre fédéral peut, en ce qui 
touche tout projet de développement, délé-
guer à un ministre compétent les attributions 
qui lui sont conférées ,par la présente partie en 
ce qui touche la transmission des, rapports 
prévus par la présente partie; sa participation 

la prise de décisions au terme de l'étude de 
ceux-ci et la communication de ces décisions. 

123. Il est entendu que l'Office a tous les 
p6uvoirs nécessaires à l'exerciCe des fonc-
tions 'qui lui sont déléguées ou autrement 
coriférées sous le régime de toute autre lOi 
fédérale. 

Examen préalable 

124.(l) L'autorité administrative ou l'orga-
nisme administratif désigné saisi, en vertu 
d'une règle de droit fédérale ou territoriale 
mentionnée dans les règlements pris en vertu 
dé l'alinéa 143(1)6), d'Une demande de per-
mis ou d'autre autorisàtion relativement à un 
projet de développement ést ténu' d'en infor-
mer l'Office par écrit et d'effectuer un examen 
préalable du projet, sauf si celui-Ci y est 
soustrait parce cille, aux termes 'des règlements 
pris en vertu de l'alinéa 143(1)c) : 

a) soit ses répercussions environnementales 
ne sont pas importantes; 	. 

b) soit l'examen ne serait pas indiqué pour 
des motifs de sécurité nationale. 

(2) Dans les cas de projet dont le promoteur 
est soit la première nation des Gwich'in ou 
celle du Salnu, soit un ministère ou un 
organisme gouverneniental fédéral ou territo-
rial, et pour lequel une demande de permis ou 
d'autorisation n'a pas à être présentée, ce 
promoteur est tenu, après avoir' informé 
l'Office par écrit de ce projet, d'en effectuer 
l'examen préalable, sauf si : 

Délégation .  

Pouvoirs de 
l'Office 

Projet visé 
par une 
demande 

Projet non 
visé par une 
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(a) in its opinion, the impact of the develop-
ment on the environment will be manifestly 
insignificant; or 

(b) the development is exempted from 
preliminary screening for a reason referred 
to in paragraph (1)(a) or (b). 

(3) Where more than one body is required 
by subsection (1) or (2) to conduct a prelimi-
nary screening in respect of, a development, 
any of them may consult the others, adopt 
another's report or participate in a joint 
preliminary screening and, where one of them 
is a board established under Part 3 or 4, the 
others are not required to conduct a prelimi-
nary screening. 

125. (1) Excei)t as provided by subsection 
(2), a body that conducts a preliminary 
screening of a proposai shall 

(a) determine , and report to the .  Review 
Board whether, in .its opinion,, the develop-
ment might have a. significant • adverse 
impact on the environment, or might be a 
cause of public concern; and' 

(b) where it so determines in the affirma-
tive, refer the proposal to the Review Board 
loran envirotimerital assessment. 

(2) Where a proposed development is 
wholly Within the • boundariés of a local 
gbvérnment, a body that conductÉ à prelitni-
nary sdreening of the proPosal shall 

(a) determine and report to the Review 
Board whether, in its opinion, the develop-
ment is likely to have a significant adverse 
impact on air, water or renewable resources 
or might be a cause of public concern; and 

(b) whére it so detérmines in the affirina-
tive, refer the proposal to the Review Board 
for an environmental assessment. 

Environmental Assessment 

126. (1) The Review Board shall conduct an 
environmental assessment of a proposal for a 
development that is referred to the Review 
Board following a preliminary screening 
pursuant to section 125. 

a) .à  son avis, il s'agit d'un projet dont les 
répercussions environnementales n'ont, de 
toute évidence, aucune, importance; 

b) celui-ci est sbustrait à l'examen, aux 
termes des règlements pris en vertu de 
l'alinéa 143(1)c), pour l'un des motifs 
mentionnés aux alinéas (1)a) ou b). 

(3) Les organes qui sont tenus d'effectuer 
un examen préalable au sujet du même projet 
de développement peuvent se consulter, enté-
riner leurs rapports respectifs ou procéder à un 
examen conjoint. Au surplus, si l'un d'eux est 
un office constitué en vertu des parties 3 ou 4, 
les autres sont soustraits à cette obligation en 
ce qui touche ce projet. 

125. (1) Sauf dans les cas visés au paragra-
phe (2), l'organe chargé de l'examen préala-
ble indique, dans un rapport d'examen adressé 
à l'Office, si, à son avis, le projet est 
susceptible soit d'avoir dés répercussions 
négatives importantes sur l'eniiironneMent, 
soit d'être la cause de préoéeupationS'potir le 
public. Dans l'affirmative, il renvoie l'affairé 
à l'Office pour qu'il procède à une évaluatiOn 
environnementale. 

(2) Dans le cas d'un projet devant être 
entièrement' réalisé dans le territoire d'Une 
administration locale, lê rapport indique si, de 
l'avis de l'organe chargé de Pekanien préala-
ble, le projet soit aura vraisemblablement des 
répercussions 'négatives importantes 'sur l'air, 
l'eau ou les ressources renouvelables, soit est 
susceptible d'être la cause de préoccupations 
pour le public. Dans l'affirmative, l'affaire 
fait l'objet du-même renvoi. 

Évaluation environnementale 

126. (15 L'Office procède à l'évaluation 
environnementale des projets de développe-
ment qui font l'objet d'un renvoi effectué au 
terme de l'examen préalable au titre de 
l'article 125., 

Coopération 
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(2) Notwithstanding any determination on 
a preliminary screening, the Review Board 
shall conduct an environmental assessment of 
à proposal for a development that is referred 
to it by 

(a) a regulatory authority, designated regu- 
• latory agency or department or agency of 

the federal or territorial govemment; 

(b) the Gwich'in or Sahtu First Nation, in 
the case of a development to be carried out 
in its settlement area or a development that 
might, in its opinion, have an adverse 

• impact on the environment in that settle-
ment area; or 

(c) a local government, in the case of a 
development to be carried out within its 
boundaries or a development that might, in 
its opinion, have an adverse impact on the 
environment within its boundaries. 

(3) Notwithstanding any determination on 
a preliminary sçreening, the Review Board 
may conduct an environmental assessment of 
a proposa] for a development 'on its own 
motion. 

(4) Subsections (2) and (3) apply in respect 
of a development for which no preliminary 
screening is conducted by reason that 

(a) a licence, permit or other authorization 
is required for the carrying out of the 
development under a federal or territorial 
law other than one specified in regulatiens 
made under paragraph 143(1)(b), 

(b) the development is exempted by ,regula-
. tions , made under paragraph 143(1)(c), or 

(c) the impact of the development is found 
to be manifestly insignificant pursuant to 
Paragraph 124(2)(a), 

but, in the cases referred to in paragraphs (b) 
'and (c), the Review Board may only conduct 
an environmental assessment on its own mo-
tion if, in its opinion, the development in-
volves issues of special environmental con-
cem. 

(2) Il procède de plus, quelles que soient les 
conclusions de l'examen préalable,' à l'éva-
luatien environnementale des projets qui font 
l'objet d'un renvoi de la part : 

a) d'une, autorité administrative, d'un orga-
nisme administratif désigné ou d'un ,ininis-
tère ou organisme des gouve rnements fédé- 
ral et territorial;  • , 

. b) de la première nation des Gwich'in ou 
celle du Sahtu; dans les cas où le projet doit ,  

. être réalisé dans les limites  •  de sa région 
désignée, ou est susceptible, de l'avis de 
cette première nation, d'y avoir des réper-
cussions négatives sur l'environnement; 

c) d'une administration locàle, dans les cas 
• où le projet doit être réalisé dans les limites  

de son territoire ou est susceptible, de l'avis 
• de cette dernière, d'y avoir des répercus-

sions négatives sur l'environnement. 

(3) L'Office peut enfin, quelles que soient 
les conclusions de l'èxamen préalable, procé-
der de: propre initiative à l'évaluation 
environnementale de projets de •développe-
ment.  • 

(4) Les paragraphes (2) et (3)  's' appliquent  
en outre aux projets soustraits à l'examen 
préalable : 

à) soit parce que l'autorisation nécessaire 
pour leur réalisation est 'délivrée sous le 

• régime •d'une règle de droit fédérale ou 
territoriale non mentionnée dans les règle-
ments pris en vertu de l'alinéa 143(1)b); 

b) soit par règlements Pris en Vertu de 
l'alinéa 143(1)c.); 

' c) soit parce que les répercusSicins  environ- 
•nementaleà ont été jugées sans importance 
•en conformité avec l'alinéa 124(2)a). 

L'Office ne peut toutefois procéder de sa pro-
pre initiative à l'examen de projets visés aux 
alinéas b) ou c) que s'il estime qu'ils's6ulèvent 
des questions particulières en matière d'envi-
ronnement. 
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(5) The Review Board shall give notice of 
a referral of a proposai under subsection (2), 
or of its decision to conduct an environmental 
assessment under subsection (3), to the person 

(5) L'Office notifie au promoteur du projet 
de développement le renvoi effectué en vertu 
du paragraphe (2) ou son intention de procéder 
à l'évaluation environnementale sous le régi-
me du paragraphe (3). 

Notification 
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or body that proposes to carry out the develop-
ment. . 

121. In an enVironmental, assessment , of a 
proposal for a development, the Review 
Board shall take into account any report made 
in relation to that proposal before the coming 
into force of this Part pursuant to the Environ-
mental Assessment and Review Process 
Guidelines Order, approved by Order in 
Council P.C. 1984-2132 of June 21, 1984, and 
registered as 'S0R184-467, or pursuant to'the 
Canadian EnvironmentalAssessment Act. 

128. (1) On completing an environmental 
assessment of a proposal for a development, 
the Review Board shall, 

(a) where the develôpinent is not likely in 
its opinion to'haVe anY significant 'adverse 
inipadi en the enVironment or te be a causé 
of significant public 'concern, cletermine 
that an environmental impact revieW of the 
propoSaineed not be conducted; • 

(b) where the development is likely  in its 
opinion to have a significant adverse imPact 
on the environmerit, 

(i) ordèr that an environmental impact 
reviéw of the -  préposai be conductéti, 
subject to paragraph 130(1)(c), or • 

(ii) récommend • that the approval of the 
propOsal be made subject to the imposi-
tion Of such meaStires as it çonsiders 
necessary to prevent the significant ad-, 
verse impact; 

(c) where the development, is likely in its 
opinion to bé a, cause of significant pnblib 
concern, order that an environmental im-
pact review of the proposal be conducted, 
subject to paragraph 130(1)(c); and 

(d) where the development is likely in its 
opinion to cause an adverse iinpact on the 
enVironmerit so significant that it cannoi be 
justified, recommend that the proposal be 
rejected without an envirorimental impact 
review. , 

127: L'Office tient compte, dans le cadre de 
l'évaluation environnementale, de tout rap-
port établi, avant l'entrée en vigueur de la 
présente partie, relativement au projet de 
développement sous le régime soit du Décret 
sur les lignes directrices visant le processus 
d'évaluation et d'examen en matière  d'envi
ronnement  approuvé par le décret C.P. 
1984-2132 du 21 juin 1984 et enregistré sous 
le numéro DORS/84-467, soit de la Loi 
canadienne sur l'évaluation environnementa- 
le. 

128. (1) Au terme de l'évaluation environ-
nementale, l'Office : 

ai s'il conclut que le Projet n'atira Vraisem-
blablement pas de répercussions'négativeS 
imPortaritéS sur l'environnement ou ne sérà 
vraisemblablement Pas la cause de préoccu-
pations iniportantes pour le publie; déclare 
que l'étude d'impact n'est pas nécessaire; 

b) s' il cl:inclut que le projet aura vraisembla-
blement des répercussions négatives impor-
tantes sur l'environnement : 

(i) soit ordonne, sous réserve de la 
décision ministérielle prise au titre de 
l'alinéa 130(1)c), la réalisation d'une 
étude d'impact, 	 ' 

(ii) soit recommandé que le projet ne soit 
approuvé que si la prise de mesureS de 
nature, à son avis, à éviter ces répercus-
sions est ordonnée; 

c)'S' il conclut que le projet 'sera 'Vraisénibla-
blement la cause de préoccupations impor-
tantes peur le 'Public,' ordonne, sous réserve 
de la décision ministérielle prise au titre de 
l'alinéa 130(1)c), la réalisation d'une étude 
d'impact; 

d) s' il .  conclut que le projet aura vraisembla-
blement des répercussions négatives si 
importantes sur l'environnement qu'il est 
injustifiable, en recommande le rejet, sans 
étude d'impact. 
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Rapport (2) The Review Board shall make a report 
of an environmental assessment to 

• (a) the  federal Minister, who shall distribute 
it to every responSible minister; and 

• (b) any designated regulatory agency from 
which a licence, permit or other authoriza-
tion is required for the carrying out of the 
development. 

(3) The Review Board shall provide a copy 
of its report to any body that conducted -a 
preliminary screening of the proposal, to any 
body, that referred the proposal to the Review 
Board under subsection 126(2) and to the 
person or body that proposes to carry out the 
development. ' •' 

(4) The Review Board shall identify in its 
report 'any area within or outside the Macken-
zie Valley in which the development is likely, 
in its opinion, 'to have a significant adverse 
impact or io be a cause of significant public 
concern and specify the extent to which that 
area is affected. 

(2) L'Office adresse son rapport d'évalua-
tion, d'une part, au ministre fédéral, qui est 
tenu de le transmettre à tout ministre compé-
tent, et, d'autre part, à l'Organisme adminis-
tratif désigné chargé de délivrer les permis ou 
autres autorisations nécessaires à la réalisa .- 
tion du projet. 

(3) L'Office adresse une copie du rapport au 
promoteur du projet de développement, à 
l'organe en ayant effectué l'examen préalable 
et, en cas de renvoi effectué en vertu du 
paragraphe 126(2), au ministère, à l'organis-
me, à la première nation ou à l'administration 
locale concernée. 	' 

(4) Dans son rapport,, l'Office précise la 
région—même située, à l'extérieur de la 
vallée du Mackenzie dans laquelle, à son 
avis, le projet aura vraisemblablement les 
répercussions visées à l'alinéa (1)b) ou sera 
vraisemblablement la cause des préoccupa-
tions visées à l'alinéa (1)c), ainsi que la 
mesure dans laquelle la région sera ainsi 
touchée. 

Copie 

Régions 
touchées 

Effet 
suspensif 

129. Where the Review Board makes a 
determination under paragraph 128(1)(a), 

.(a) no .regulatory authority or designated 
regulatory authority shall issue a licence, 
permit or other authorization for the devel-
opment, or 

(b) where no licence, permit or authoriza-
tion is required for the development, the 
person or body that proposes to carry it out 
shall not proceed, 

before the expiration of ten days after receiv-
ing the report of the Review Board. 

130. (1) After considering the report of an 
environmental assessment, the federal Minis-
ter and the responsible ministers to whom' the 
report was distributed may agree 

(a) to order an environmental impact re-
view of a proposal, notwithstanding a 
determination under paragraph 128(1)(a); 

(b) where a recommendation is made under 
subparagraph 128(1)(b)(ii) or paragraph 
128(1)(d), 

129. En cas de déclaration prévue à l'alinéa 
128(1)a),  l'autorité administrative ou l'orga-
nisme administratif désigné chargé de délivrer 
les permis ou autres autorisations nécessaires 
à la réalisation du projet* développement ne 
petit procéder à leur délivrance avant l'expira-
tion d'un délai de dix jours suivant la récep-
tion de la copie du rapport d'évaluation. Si la 
déclaration' vise un projet poùr lequel un tel 
permis ou une telle autorisation n'est pas 
nécessaire; le promoteur ne peut en entrepren-
dre la réalisation avant l'expiration du même 
délai: 

130. (1) Au terme de leur étude du rapport 
d'évaluation environnementale, le ministre 
fédéral et les ministres compétents auxquels le 
rapport a été transmis peuvent, d'un commun 
accord : 

a) ordonner la réalisation d'une étude 
d'impact malgré la déclaration contraire 
faite en vertu de l'alinéa 128(1 )a); 

Décision 
ministérielle 
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(i) to adopt the recommendation or refer 
it back to the Review Board for further 

• • consideration; or 

(ii) after consulting the Review B6ard, to 
adopt the recommendation with modifi-
cations or reject it and order an environ-
mental impact review of the proposal; or' 

(c) irrespective of the determination in the 
report, to refer the proposal to the Minister 
of the Environment, following consultation 
with that Minister, for the purpose of a joint 
review under the Canadian Environmental 
Assessment Act, where the federal Minister 
and the responsible ministers determine 
that it isin the national interest to do so. • 

(2) Where an environmental impact review 
of a proposai is ordered under subsection (1), 
the federal Minister and responsible ministers 
shall identify any area within or outside. the 
Mackenzie Valley in which the development 
is, likely, in their opinion, to  have a signifiçant 
adverse impact or to be a cause of signifiçant 
public conçern and specify the extent to ,which 
that area is affected. 

• ,(3) If the federal Minister and, responsible 
ministers çonsidér any, new information that 
was, not before the, R.eview Board, : or any 
matter of public ,concern nôt referred to.in  the 
Review Board's leasons, the neW information 
or matter shall be, identified in the decision 
made under ,this section and in .any consulta-
tion under paragraph (1)(b). 	, 

(4) The federal Minister shall distribute a 
decision: made 'utider this section to the 
RevieW Board and to every-,first nation; local 
government, regulatory authprity. and : depart-
ment and, agency of the federal or territorial 
government affected by the decision. 

(5) A first nation, local government, regula-
tory' authority or department or agency of the 
federal or territorial government affected by a 
decision made under this section shall act in 
conformity with the decision to the extent of 
its authority. 

b) accepter la recommandation faite par 
l'Office en vertu du sous-alinéa 128(1)b)(ii) 
ou de l'alinéa 128(1)d); la lui renvoyer pour 
réexamen ou après avoir consulté ce dernier 
soit l'accepter avec certaines - modifica-
tions, soit, la rejeter et ordonner la réalisa-
tion d'une étude d'impact; 

c) dans les cas où, à leur avis, l'intérêt 
national l'exige et après avoir consulté le 
ministre de l'Environnement, saisir celui-ci 
de l'affaire, quelles que soient les conclu-
sions du rapport, pour qu'un examen 
conjoint soit effectué sous le régime de la 

' Loi canadienne sur l'évaluation envirimne-
meritale. 

(2) Dans les cas où ils ordonnent la 
réalisation d'une , , étude d'impact, le ministre 
fédéral et les ministres compétents précisent 
la, région 	même située, à l'extérieur de la 
vallée du Mackenzie — dans laquelle, à leur 
avis, le projet aura vraisemblablement des 
répercussions négatives importantes ou sera 
vraisemblablement la cause de préoccupa-
tions importantes pour le public, ainsi qué la 
Mesure dans laquelle la région sera ainsi 
touchée. 

(3) Le ministre fédéral et les ministres 
compétents sont tenus d'indiquer, au : soutien 
de la. décision ou dans le cadre des ,consulta-
tions visées à l'alinéa (1)b), les ; renseigne-
ments dont il a été tenu compte et qui étaient 
inçonnus de l'Office, ,  ainsi que les questions 
d'intérêt public qui ont été étudiées et qui 
n'ont pas été soulevées par ce dernier. 

(4) Le ministre fédéral est chargé de 
communiquer la décision ainsi rendue à 
l'Office, aux premières" nations, administra-
tions locales et autorités administratives tou-
chées par celle-ci et aux ministères et organis-
mes des gouvernements fédéral et territorial 
concernés. 

(5) Ces premières nations, administrations 
locales, autorités administratives, ministères 
et organismes gouvernementaux sont tenus de 
se conformer à la décision ministérielle dans 
la mesure de leur compétence. 
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131. (1) A designated regulatory agency 
shall, after considering a report of. the Review 
Board containing a recommendation made 
under subparagraph 128(1)(b)(ii) or para-
graph 128(1)(d), 

(a) adopt the recommendation or refer it 
back to the Review Board for further 
consideration; or 

(b) after consulting the Review Board, 
adopt the recommendation with modifica-
tions or reject it and order an environmental 
impact review of the proposai. 

(2) A designated regulatory agency shall 
carry out, to the extent of its authority, any 
recommendation that it adopts. 

(3) Where an environMental impact review 
of a proposai is ordered under subsection (1), 
the designated regulatory agency shall identi-
fy any area within or outSide the Mackenzie 
Valley in which the development is likely, in 
its opinion; to have a significant adverse 
impact or to be a cause of significant public 
concern and specify the extent to which that 
area iS affected; 

(4) If a designated regulatory agency con-
siders any  ne' information that was not before 
the Review Board, or any matter of public 
concern that was not referred to in the Review 
Board's reasons, the new information or 
matter shall be identified in the decision made 
under this section and in•  any consultation 
under paragraph (1)(b). 

, Environmental Impact Review 

132. (1) Subject to sections 138 to 141, an 
environmental impact review of a proposa] for 
a development shall be conducted by a review 
panel consisting of three or more members 
appointed by the Review Board, including a 
chairperson. 

(2) A review panel may include, in addition 
to members of the Review Board, persons 
having particular expertise related to the 
development, and section 16 applies to any 
such member. 

131.. (1) Au terme de son étude du rapport 
d'évaluation environnementale, l'organisme 
administratif désigné accepte la recommanda-
tion faite par l'Office en vertu du sous-alinéa 
128(1)b)(ii) ou de l'alinéa 128(1)d), la lui 
renvoie pour réexamen ou après avoir consul-
té ce dernier soit l'accepte avec certaines 
modifications, soit la rejette et ordonne la 
réalisation d'une étude d'impact. 

(2) L'organisme administratif désigné est 
tenu, dans la mesure de sa compétence, de 
mettre en oetivre toute recommandation qu'il 
accepte. 

(3) Dans les Cas bù il ordonne la réalisation 
d'une étude d'impact, l'organisme adminis-
tratif désigné précise la région 	même si- 
tuée 'à l'extérieur de la vallée du Macken-
zie — dans laquelle, à son avis, le projet aura 
yràiSemblablement des répercussions négati-
ves importantes ou sera vraisemblablement la 
cause de préoccupations importantes pour le 
public, ainsi que la mesure dans laquelle la 
région sera ainsi touchée. 

(4) L'organisme administratif désigné est 
'tenu d'indiquer, au soutien de sa décision ou 
dans le cadre des consultations visées au 
paragraphe (1), les renseignements' dont il 
tient compte et qui étaient inconnus de 
l'Office, ainsi 'que les questions d'intérêt 
public qu'il a étudiées et qui n'ont pas été 
soulevées par ce dernier. 

Étude d' impact 

132. (1) L'étude d'impact d'un projet de 
développement est, sous réserve des articles 
138 à 141, réalisée par une formation d'au 
moins trois membres, dont un président, 
nommés par l'Office. 

(2) Peuvent faire partie de la formation, 
outre les membres de l'Office, les experts 
compétents en ce qui touche le projet en cause. 
Les règles de l'article 16 s'appliquent à ces 
experts. 
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Quorum •1 
spécial - (3) The members of the 'Review Board who 

participate in the :appointment of a review 
panel: must include in equal numbers 

(a) members who ' were appointed . on the 
nomination of first  nations; and 

. (h). members  hot  so appointed, other than 
the chairperson. 

(4) In an environmental impact review of a 
proposal for a development to be carried out 
wholly 9r . partly in a settlement area, the 
members of the Review Board appointed to 
the review panel shall, unless otherwise 
agreed 'by " the first , nation and' the federal 
Minister, includê 'members nominated to the 
panel ,  by the Gwich'in or' Sahtu First Nation, 
as the case may be, which members must 
comprise , , 

(a).half the- members of the panel other than 
the chairperson, where it bas beên deter-
mined that the. significant adverse impact 
referred to in subsection '128(4), 130(2) or 
131(3), or the cause of the significant public 
concern referred to in' that s,ubsection, will 
be wholly Within the first nation's seule.: 
ment. area; , , 
(b) aileast two of the members of the panel, 
where , it ,haS been determined that the 
significant adverse( impact or the', cause of 
significant public concern will be predomi-
nantly within the first nation's settlement 
area; and 

(c) at least one member,  of the panel, where 
it has, been determined that the significant 
adverse impact or the cause of -signifiCant 
public concern will be, partially but not 
predominantly within the first nation's 
settlement area. 

133. (1) A review panel may exercise the 
powers and shall ,perform. the .  duties of the 
Review Board in the conduct of an environ-
mental impact review. 

(2) A review Panel may issue, with respect 
to an impact statemerit referred to in para-
graph 134(1)(b), special instructions not in-
consistent with any . guidelines issued under 
section..120. 

134. (1) An environmental impact revieW of 
a proposal for a development includes 

(3) La nomination prévue au paragraphe (1) 
n'est valide que si un nombre égal de membres 
de l'Office nommés sur la proposition des 
premières nations et 'de , membrés — autres 
que le président — qui ne sont pas ainsi 
nommés y participe. 

(4) Sauf entente contraire entre la première 
nation et le ministre fédéral, font partie' de la 
formation chargée de l'étude d'impact relati-
ve à un projet devant être réalisé — même en 
partie — dans une région . désignée leS mem-
bres de l'Office choisis à cette fin par la 
première nation des Gwicli'in ou celle du 
Sahtu, selon le cas, qui doivent représenter : 

a) la moitié des membres de la forma-
tion — exception faite de son président —, 
dans les cas où, selon les précisions faites 
aux termes des paragraphes 128(4); 130(2) 
ou 131(3), les répercussions négatives im-
portantes ou la cause de préoccupations 

, importantes pour le public se trouveront 
entièrement dans les limites de cette région; 

b) au moins deux membres de la formation, 
dans les cas où, selon ces précisions, ces 

.répercussions ou cette cause se trouveront 
principalement dans ces limites; 	, 

c) au moins tin membre de la formation, 
dans les cas où, selon ceS préciSions; elles 
ne se trouveront qu'accessoirement dans 
ces limites. 

133. (1) La formation de l'Office exerce, en 
ce qui touche l'étude d'impact dont elle est 
chargée, les pouvoirs et fonctions de celui-ci. 

(2) Elle peut en outre donner, au sujet de 
l'énoncé des répercussions visé à l'alinéa 
134(1)6), des instructions particulières com-
patibles avec les directives établies en vertu de 
l'article 120. 

134. (1) L'étude d'impact d'un projet de 
développement comporte : 

Membres 
autochtones 

Pouvoirs et 
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Instructions 

Éléments de 
l'étude 
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(a) the preparation by the Review Board of 
terms of reference for the review panel, 
after consultation with the responsible min-
isters and any first nation affected by the 
proposa]; 

(b) the submission of an impact statement 
by the applicant for a licence, permit or 
other authorization or such other person or 
body as proposes to carry out the develop-
ment, and its distribution in accordance 
with any guidelines issued under section 
120 and any special instructions issued 
under subsection 133(2); 

(c) public notification, in accordance with 
any such guidelines, of the submission of 
the impact statement; 

(d) such analysis of the proposal as the 
review panel considers appropriate; and 

(e) public consultations or hearings in 
communities that will be affected by the 
development. 

(2) A review  panel shall issue a report 
containing a summary of comments received 
from the public, an account of the panel's 
analysis, the conclusions of the panel and its 
recommendation whether the proposal for the 
development be approved, with or without 
naitigative or remedial measures or a follow-
up program, or rejected. 

(3) The report of a review panel shall be 
submitted to 

(a) the federal Minister, who shall distribute 
it to every responsible minister; and 

(b) any designated regulatory agency from 
which a licence, permit or other authoriza-
tion is required for the carrying out of the 
development. 

135. (1) After considering the report of a 
review panel, the federal Minister and respon-
sible ministers to whom the report was 
distributed may agree to 

(a) adopt the recommendation of the review 
panel or refer it back to the panel for further 
consideration; or 

(b) after consulting the review panel, adopt 
the recommendation with modifications or 
reject it. 

a) l'établissement, par l'Office, du mandat 
de sa formation après consultation de tout 
ministre compétent et des premières nations 
concernées; 

b) le dépôt, par quiconque demande un 
permis ou une autre autorisation relative-
ment au projet ou par le promoteur de 
celui-ci, d'un énoncé des répercussions et 
sa mise en circulation en conformité avec 
les directives établies en vertu de l'article 
120 et les instructions données en vertu du 
paragraphe 133(2); 

c) la publication, en conformité avec ces 
directives, d'un avis de ce dépôt; 

d) les examens du projet que la formation 
estime nécessaires; 

e) la tenue d'enquêtes publiques au sein des 
collectivités concernées ou la consultation 
de celles-ci. 

(2) La formation établit un rapport qui 
comporte un résumé des commentaires for-
mulés par le public, un exposé des examens 
qu'elle a effectués ainsi que ses conclusions; 
elle y recommande l'agrément du projet, avec 
ou sans mesures correctives ou d'atténuation 
ou programme de suivi, ou son rejet. 

(3) Le rapport est adressé, d'une part, au 
ministre fédéral, qui est tenu de le transmettre 
à tout ministre compétent, et, d'autre part, à 
l'organisme administratif désigné chargé de 
délivrer les permis ou les autres autorisations 
nécessaires à la réalisation du projet. 

135. (1) Au terme de son étude du rapport 
visé au paragraphe 134(2), le ministre fédéral 
et les ministres compétents auxquels ce docu-
ment a été transmis peuvent, d'un commun 
accord, parvenir à l'une des décisions suivan-
tes: 

a) ils acceptent la recommandation de la 
formation de l'Office ou la lui renvoient 
pour réexamen; 
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(2) If the federal Minister and responsible 
ministers consider any•new ' information that 
was not beforé the review panel, or any matter 
of public concern not referred to in the panel's 
reasons, the new information or the matter 
shall be identified in the decision made under 
this section and in their consultations under 
paragraph (1)(6). 

136. (1) The federal Minister shall distrib-
ute a decision under section 135 to every first 
nation, local government, regulatory author-
ity and department or agency of the territorial 
or federal government affected by the deCi-
sion. 

(2) A first nation, local government, regula-
tory authority or départment or agency of the 
federal or territorial government affected by a 
decision under section 135 shall act in confor-
mity with the decision to the extent of its 
authority. 

137. (1) A designated regulatory agency 
shall, after considering the report of .a review 
panel, 

(a) adopt the recommendation of the review 
panel or refer it back to the panel for further 
consideration; or , 	' 

(b) after consulting the review panel, adopt 
the recommendation with modifications or 
reject it. 

(2) If a designated regulatory agency con-
siders any new information that was not before 
the review panel, or any matter ,  of public 
concern that was not referred to in the ,panel's 
reasons, such new information or such matter 
shall be identified in the decision of the 
agency and in any consultation under para-
graph (1)(b). 

(3) A desigriated regulàtory agency shall 
carry out, to the extent Of its authority, any 
recommendation that it adopts.  

b) après avoir consulté cette dernière, ils 
l'acceptent , avec certaines modifications ou 
la rejettent. , 

(2) Le ministre fédéral et les ministres 
compétents sont tenus d'indiquer, 'au soutien 
de la décision ou dans le cadre des consulta-
tions visées à l'alinéa (1)b), les renseigne-
ments dont il a été tenu compte et qui étaient 
inconnus de la formation, ainsi que les 
questions d'intérêt public qui ont été étudiées 
et qui n'ont pas été soulevées par celle-ci. 

136. (1) Le ministre fédéral communique la 
décision rendue en vertu de l'article 135 aux 
premières nations, administrations locales et 
autorités administratives touchées par celle-ci 
et aux ministères et organismes des gouverne-
ments fédéral et territorial concernés. , 

(2) Ces' premières nations, adniinistrations 
locales, autorités administratives, ministères 
et organismes gouvernementaux sont tenus de 
se conformer à la décishin ministérielle dans 
la mesure de leur compétence. 

, 137. (1) Au terme de son étude du rapport 
visé au paragraphe 134(2), l'organisme admi-
nistratif désigné accepte la recommandation 
de la formation de l'Office, la lui , renvoie pour 
réexamen ou après avoir consulté cette derniè-
re soit l'accepte avec certaines modifications, 
soit la rejette. 

(2) L'organisme administratif désigné est 
tenu d'indiquer, aù soutien de sa 'décision ou 
dans le Cadre des consultations visées au 
paragraphe (1), les renseignements dont il 
tient compte et qui étaient inconnus de la 
formation, ainsi que les questions 'd'intérêt 
public qu'il a étudiées et qui n'ont pas été 
soulevées par celle-ci. 

(3) L'organisme administratif désigné est 
tenu, dans la mesure de sa compétence, de 
mettre en oetM.e toute recommandation qu'il 
accepte. 
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138. .(1) A review panel established under 
sub.section 40(2.1) of the Canadian Environ-
mental Assessment Act in respect of a propOsal 
for a development that was referred pursuant 
to paragraph 130(1)(c) of this Act shall, in 
addition to satisfying.  the requirements of 
paragraph 41(f) of, that Act, submit the report 
of its recommendatinns 

(a) to the federal Minister, who shall 
distribute it to every responsible minister; 
and 

(b) .to an  y designated regulatory agency 
from which a licence, permit or other 
authorization is required for the carrying 
out of the . development., 

(2) An examination by a review panel 
referred to in subsection (1) stands in lieu of an 
enVironmental impact review and sections 
135 to 137 apply, with such modifications ,as 
may be required, in respect of the examina-
tion. 

139. (1) Where an environmental impact 
review of a proposal is ordered under this Part, 
and a licence, permit or other authorization 
must be issued by a designated regulatory 
agency in order for the proposed development 
to be carried out, the Review Board and the 
agency may enter into an agreement for the 
examination of the impact of the deVelopment 
on the environment by a joint panel estab-
lished for that ptupose. 

(2) A joint panel so established shall make 
a report of its examination to 

(a) the federal .Ministér, who shall distribute 
it to every responsible minister; and 

• (b) any designated regulatory agency from 
which a licence, permit or other authoriza-
tion is required for the carrying out of the 
development. 	, 

(3) An examination by a joint panel estab-
lished under this section stands . in lieu of an 
environmental impact review and sections 
135 to 137 apPly, with such modifications as 
may be required, in respect of the examina-
tion. 

Coopération et examens conjoints 

138. (l ) Outre ce qui est prévu à l'alinéa 
41f) de la Loi canadienne sur l'évaluation  
environnementale, la commission constituée  
sous le régime du paragraphe 40(2.1) de cette 
loi, à là suite du renvoi effectué en vertu de 
l'alinéa 130(1)c) de la présente loi, adressè 
son rapport, d'une part, 'au ministre fédéral, 
qui est tenu de le transmettre à tout ministre 
compétent, et, d'autre part, à tout organisme  
administratif désigné chargé de délivrer les 
permis ou autorisations nécessaires à la réali-
sation du projet en question. 

(2) L'examen effectué par cette commission 
tient lieu d'étude d'impact. À cet égard, les 
articles 135 à 137 s'appliquent, avec les 
adaptations nécessaires. 

139. (1) bans les cas où là réalisation d'une 
étude d'impact a été ordonnée en vertu de la 
présente partie, l'Office et l'organisme admi-
nistratif désigné chargé de délivrer les permis 
ou autres autorisations nécessaires à la réalisa-
tion du projet de développement en causé 
peuvent conclure une entente visant l'examen 
des répercussions environnementales de ce-
lui-ci par une formation conjointe mise sur 
pied à cette fin. 

(2) La formation conjointe adresse son 
rapport, d'une part, au ministre fédéral, qui est 
tenu de le transmettre à tout ministre compé-
tent, et, d'autre part, à tout organisme admi-
nistratif désigné chargé de délivrer les permis 
ou autorisations visés au paragraphe (1). 

(3) L'examen effectué par une telle forma-
tion tient lieu d'étude d'impact. À cet égard, 
les articles 135 à 137 s'appliquent, avec les 
adaptations nécessaires. 
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140. (1) Where it appears to the Review 
Board, during the environmental assessment 
of a deyelopment proposed to be carrieçl out 
wholly within the Mackenzie Valley, that the 
development might havé a significant adverse 
impact on the environMent in a region outside 
the Mackenzie Valley, the Review Board shall 
so advise the authority, responsible for the 
examination of, environmental effects in that 
region and request its cooperation in the 
conduct of the asséssment 

(2) Where it has been determined pursuant 
to subsection 128(4), 130(2) or 131(3) that a 
development referred to in subsectiàn (1) is 
likely to have a signifiéant adverse impact on 
the envirànment in a region outside the 
Mackenzie Valley, the Review Board may, 
with the approval of the federal Minister, enter 
irito an agreement  with the atithbrity responsi-
ble for the  of environmental 
effectS in iliatregion tà provide for 

, (a) the coordination' of the respective ex-
aminations; of the environmental impàct of 
the development; or 

(b) the exàmination of the énvironmental 
impact of the development by a joint panel 
established for thatpurpose. 

(3) A joint panel established under subsec-
tion (2) shall make a repOrt a its "reCommen-
dations to 

(a) the federal Minister, who shall distribute 
,itto eyery responsible minister; and 

(b) any designated regulatory agency from 
which a licence, permit or other authoriza-
fion is required for the carrying out of the 
develOpment. 

(4) An examination by a joint panel estab-
lished under'shbsectiOn (2) stands in lieu of an 
environmental impact revieW Of thé proposal 
and sections 135 to 137 apply, with such 
modifications as may be required, in respect 
of the examination. • 

140. (1) Dans les cas où, dans le cadre de 
l'évaluation environnementale relative à un 
projet de, déyeloppement , devant être réalisé 
entièrement dans la vallée .  du Mackenzie, 
l'Office se rend, .compte,, que, le projet est 
susceptible d'avoir des répercussions négati-
ves importantes sur l'environnement dans ime : 

 région située à l'extérieur de cette vallée, il est 
tenu d'en, informer l'organisme compétent en 
matière d'examen des effets sur l'environne-, 
ment .dans cette région et de demander sa 
coopération pourla poursuite de l'évaluation. 

(2) Dans les 'cas où, 'selon les précisions 
faites en vertu des paragraphes 128(4), .130(2) 
ou 131(3), le projet de développement visé au 
paragraphe (1) aura vraisemblablement, des 
répercussions négatives importantes sur l'en-
yironnement dans une région située à l'exté-
rieur de la vallée du Mackenzie, l'Office peut, 
avec l'agrément du ministre fédéral, conclure 
avec l'organishae compétent en matière d'exa-
men de S effets sur l'enyironneniént dans cette 
région une .  ententè visant soit la coordination 
dé leurs' activités en 6e qui touche .  l'examen 
des répercussions environnementales du pro-
jet, soit l'examen de ces répercussions par une 
formation conjointe misé surpied à cette fin. 

"(3) La ionaation cbnjointe 'misé sur pied 
sous le régirri& d'une telle entente adresse son 
rapport, d'une part, au mihistre fédéral, qui est 
tenu de le transmettre à tout ministre compé-
tent, et, d'autre part,' à tbut organisme admi-
nistratif désigné chargé de délivrer les permis 
où autres autorisations nécessaires à la réalisa-
tion dti Projet de développement en queStiOn. 

(4) L'examen effectué par cette formation 
conjointe tient lieu d'étude d'impact. À cet 
égard, les articles 135 à 137 s'appliquent, avec 
les adaptations nécessaires. 
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Transregional and External Developments 

141. (1) In relation tô a developrnent that is 
proposed to be carried 'out partly in the 
Mackenzie Valley art' d partly in a region of the' 
NorthWest 'Territoriès or Yukon TèrritOry adja-
cent to thè Mackenzie Valley, or partly in, à 
prciVince, as the case may .be, :the 'RevièW 
Board"shall . to the -  eXtent possible ' coordinate 
itS 'environmental "assessment functions With 
the flinctions of ariy authority reàponsible for', 
thé examination of environinental effeets 'of 
the development in that  province or region. 

, 

(2) Where an environmental impact review 
of a proposai for such a development is 
ordered in respect of the Mackenzie Valley, 
the Review Board may, with the approval of 
the federal Minister, 

(a) enter into an agreement with the Minis-
ter 'of the Erivironrnent in accoidance with 
sections 40 and 41 , of. the Cdnadian Envi-
ronmental Assessment Act to prbvide for an 
examination by a revieW panel, in .  any case 
where that Act applies in respect of the 
development in the region or province 
referred to in subsection (1); and' 

(b) in any other case, enter into an agree-
ment with an authority responsible for the 
examination of environmental effects of 
such developments in that region or prov-
ince to provide for the coordination of their 
respective examinations of the environ-
mental impact of the devekipment or to 
proVide for the examination of that impact 
by a joint Panel established for that purpose. 

(3) Where a review panel referred to in 
paragraph (2)(a) is established in relation to a 
development to be carried out partly in. a 
region of the Northwest Territories or Yukon 
Territory, at least one quarter of its members, 
excluding the chairperson, must be appointed 
on the nomination of first nations and other 
aboriginal groups affected by the proposed 
development. 

Projets de développement transfrontaliers et 
extérieurs . 

141. (1) En ce qui touche tout projet de 
développement devant être réalisé' à la ' fois 
dans la vallée du Mackenzie et soit dans une ' 

 région' voisine de lé vallée du Mackenziè 
située dans les Territoires du Nord-Ouest ou 
au Yukon, soit dans une province, l'Office' 
veille dans la mesure du possible à la coordi-
nation de ses activités, en matière d'évalua-
tion environnementale, avec les activitésCle 
l'organisme chargé, dans cette province ou 
cette région, de l'examen des effets sur 
l'environnement. 

(2) Une fois ordonnée, pour ce qui touche la 
vallée du Mackenzie, la réalisation d'une 
étude d'impact, l'Office peut, avec l'agrément 
du ministre fédéral : 

a) dans les cas où l'examen des répercus-
sions environnementales est, dan , région 
voisine ou la province, régie par la Loi 
canadienne sur l' évaluation environnemen-
tale, conclure avec le ministre de l'Environ-
nement un accord conformément aux arti-
cles 40 et 41 de cette loi visant un examen 
par une commission conjointe; 

b) dans tous les autres cas, conclure avec 
l'organisme chargé, dans cette province ou 
cette région, de l'examen des effets sur 
l'environnement une entente visant la coor-
dination de leurs activités en ce qui touche 
l'examen des répercussions environnemen-
tales du projet ou visant l'examen de 
celles-ci par une formation conjointe mise 
sur pied à cette fin. 

(3) Sont nommés sur la proposition des 
premières nations et autres groupes autochto-
nes concernés au moins le quart des mem-
bres — exception faite du président — de la 
commission chargée, par l'accord visé à 
l'alinéa (2)a), de l'examen relatif au projet 
devant être réalisé en partie dans une région 
des Territoires du Nord-Ouest ou du Yukon. 
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Entente : 
région 
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province 

Composition 
de la 
commission • 
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Rapport (4) A review panel or joint panel established 
by an agreement referred to in subsection (2) 
shall make areport of its examination to 

(a) the federal Minister, who shall distribute 
it to every responsible minister;  

• '(b) any designated 'regulatory agency rfrom 
• .which a licence, permit or other authoriza-

, lion is required for the carrying out of the 
development; and 

(é) in 'the' case of a joint panelieferred to in 
paragraph''(2)(b), the niinistei etlid féderal, 
provincial or territorial government having 

„jurisdiction relation to examinations 
conducted. ,by the authority, referred to• in 

• that paragraph. 

(5) An exanninatibn b'y a review panel or 
joint panel referred to in stibsection (2)'staiRls 
in lieu':of an envirôrimentar impact revieVi of 
the propoÈal' reférred to in lhat subsection and 
sections135 to 137 apply, with such Modifica-
tions .as may be requiréd, in respect of the 
examination. 

; 142. Wherè a flevelopment proposed: to be 
carried out wholly in a region of the Northwest 
Territories or Yukon Territory adjacent to the 
Mackenzie Valley,' or. wholly, in a province, 
might havé a significant adverse impact on the 
environment in the Mackenzie Valley, the 
Réview Board mai',  with the approval :of: the 
federal 'Minister, enter into an -agreement With 
the authority responsible fôr the ekaminationl 
of the, environmental effects ,of such, deyelop-
ments, in, that region or province.toprOvide for 
the:  participation of the, Review Board in. the 
examination of . .the environmental effects of 
the, development by thatauthority. 

(4) La formation conjointe ou la commis-
sion adresse son rapport, d'une part, au 
ministre fédéral, qui estlenu de le transmettre 
à tout ministre çompétent, et, d'autre 'part, à 
tout 'organisme administratif désigné ,chargé 
de délivrer les permis ou autres autorisations 
nécessaires à la réalisation •du* projet de 
développement' en question. Dans les cas 
d'entente visée à l'alinéa (2)b); le rapport est 
en outre adressé au ministre des gouverne-
ments fédéral; provincial ou territorial ayant 
compétence en 'Ce 'qui tôuche l'examen effec-
tué par l'organisme en question. 

(5) L'exanien effectué -par la- formation 
conjointe on la •conimissiôri 'tient lieu d'étude 
d'impact. À ,cet égard, lés' articles -135 à. 137 
s'appliquent; avec les adaptations nécess'aire's. 

142. Dans les cas. de projet ,de développe-
ment qui, d'une part, . doit être entièrement 
réalisé soit dans une région des Territoires du 
Nord-Ouest -  ou du Yukon Voisine de la vallée 
du Mackenzie, soit dans une province, et, 
d'autre part, est susceptible d'avoir des réper-
cussions négatives importantes sur l'environ-
nement de 'cette vallée, l'Office' ,  peut, avec: 
l'agrément du ministre fédéral, conclure avec 
l'organisme compétent de cette région ou "de 
cette province une entente -visant la participa-
tion de, l'Office à l'examen effectué par cet 
organisme au sujet des effets sur l'environne-
ment du projet. 
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143. (1) The GoVernor in Council may, 
following consultation by the federal Minister 
with the territorial ,Minister and first nations, 
makè régulations for carrying out the purposes 
and provisions of this Part and, in particular, 
régulations 

(a) prescribing procedures in relation to 
preliminary screenings, environmental as-
sessments »and environmental impact re-
views generally, including 

Règlements 

143. (1) Lé goiivemeur en côneil peut, Par 
règlement, après consultation, par le ministre 
fédéral, du ministre territorial et des premières 
nations, prendre les mesures d'application de 
là présente, partie et, notamment : 

a) régir la procédure applicable en' matière 
d'examen préalable, d'évaluation environ-
nementale et d'étude d'impact, y compris:: 

Pouvoir 
réglemen-
taire 
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(i) limits on the time for making any 
decision or recommendation, including a 
decision of a responsible minister, and 

(ii) the form and content of• reports 
required by this Part; 

(b) specifying the federal and territorial 
laws in respect of which preliminary 
screenings of proposals must be conducted 
by regulatory authorities and designated 
regulatory agencies before the issuance of 
licences, permits or other authorizations; 

(c) exempting any development or class of 
development from a preliminary screening 
for a reason referred to in paragraph 
124(1)(a) or (b); and 

(d) respecting the establishment, mainte-
nance and operation of a public registry, 
public accessibility to records contained in 
the registry, the time and manner in which 
those records may be examined or copied 
and fees that rnay, be charged to the public 
therefor. 

(2) Regulations may only be made under 
paragraph (1)(a) or (d), or amended under 
paragraph (1)(b) or (c), following consultation 
by the federal Minister with the Review 
Board. 

(3) No development may be exenyted for a 
reason set out in paragraph 124(1)(b) if 

(a) it is a project or. belongs to a class of 
projects, within the meaning of the Cana-
dian .  Environmental Assessment Act, by 
virtue of regulations made pursuant to 
paragraph 59(b) of that Act; or 

(b) it is a project or belongs to a class of 
projects for which a comprehensive study is 
required under that Act by regulations made 
pursuant to paragraph 59(d) of that Act. 

144. (1) The Governor in Council rnay, by 
regulations made following consultation by 
the federal Minister with the Review Board, 
thé first nations and the territorial Minister, 
amend the schedule by adding, or by deleting, 
the name of any agency, other than a land and 
water board established by Part 3 or 4, that 
exercises regulatory powers pursuant to terri-
torial or federal laws and that is not subject to 

(i) les délais accordés — notamment au 
ministre compétent — pour prendre des 
décisions ou faire des recommandations, 

(ii) la forme et le contenu des rapports; 

b) énumérer, parmi les règles de droit 
'fédérales et territoriales qui prévoient la 
délivrance de permis ou d'autres autorisa-
tions par une autorité administrative ou un 
organisme administratif, désigné, relative-
ment aux projets de développement, 'celles 
pour lesquelles cette délivrance doit être 
précédée d'un examen préalable; 

c) soustraire à l'examen préalable certains 
projets de développement ou certaines 
catégories de ceux-ci pour l'un des motifs 
prévus aux alinéas 124(1)a) ou b); 

d) prévoir l'établissement et la tenue de, 
registres publics, permettre leur consulta-
tion par le public, fixer les heures et les 
modalités de consultation et de reproduc-
tion des registres ainsi que les droits à payer 
pour ces services. 

(2) La prise de tout règlement en vertu des 
alinéas (1)a) et d) et la modification des 
règlements pris. en vertu des alinéas b) et c) 
sont en outre subordonnées à la consultation, 
par le ministre fédéral, de l'Office. 

(3) Ne peuvent faire l'objet d'une exemp-
tion pour le motif prévu à l'alinéa 124(1)b) les 
projets de développement : 

a) ayant fait l'objet, individuellement ou 
par catégorie, de la désignation prévue à . 

 l'alinéa 59b) de la Loi canadienne sur 
l'évaluation environnementale; 

b) assujettis, individueliement ou par caté-
gorie, à une étude environnementale appro-
fondie du fait de la désignation prévue à 
l'alinéa 59d) de cette loi. 

144. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement pris après consultation, par le 
ministre fédéral, de l'Office, des premières 
nations et du ministre territorial, modifier 
l'annexe afin d'y ajouter ou d'y supprimer le 
nom de tout organisme — exception faite des 
offices constitués en vertu des parties 3 ou 
4— auquel sont conférés, sous le régime des 
règles de droit fédérales ou territoriales, des 
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specific control or direction by a minister of 
the federal or territorial . government or the 
Governor in Council. 

- (2) Policy directions of general application 
gàvérning an agency, ôr the power to approve, 
vary or rescind an agency's decisions, do riot 
constitute specifiç Control or direction for, the 
purposes of subsection (1). 

PART 6 

pouvoirs de régulation et qui n'est pas assujet-
ti à des mesures de contrôle ou d'orientation 
spécifiques d'un ministre des gouvernements 
fédéral ou territorial ou du gouverneur. 'en 
conseil. 

(2) Ne constituent pas les mesures visées au 
paragraphe (1) l'assiljettissement à une orien-
tation générale sous forme de directives 
d'application générale, l'approbation des dé-
cisions de l'organisme ou le fait de les 
modifier ou de les annuler. 

• 	 PARTIE 6 

Exception 

ENVIRONMENTAL MONITORING AND 
' 	AUDIT 

145. The definitions in this section « apply in 
this Part. 

"impact on the environment" has the, same 
meaning as in Part 5. 	, 

"responSible authority" ineaiÉ the person "or 
body designated by the' regulations as thé 
responsible authority or, in the absence of a 
designation, the federal Minister. ' 

146. The responsible authority shall, sub-
ject to the regulations, analyze data colle.  cted 
by it, scientific data, tràditional knowledge 
and other periinent informatiim for the pur-
pose of monitoring the cumulative impact on 
the environment of concurrent and' sequential 
uses of land and water and deposits of waste in 
the Mackenzie Valley. , ; 

I47. 	A responsible authority that is a 
minister of the Crown in right of Canada shall 
carry out the functions referred to in section 
146 in consultation with the first nations. 

(2) Where  'a1  responsible authority is other 
than a minister of the Crown in right of 
Canada, the Gwich'in and Sahtu First Nations 
are entitled t6 participate in the functions 
referred to in section 146 in the manner 
provided by the regulations. 

CONTRÔLE ET VÉRIFICATIONEN 
MATIÈRE D'ENVIRONNEMENT 

145. Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente partie. 	• 

«autorité' compétente » La personne ou l'or-
ganisme désigné à ce titre par règlement ou, 
A défaut de désignation, le ministre fédéral. 

« répercussions environnementales » S'en-
tend au sens de la partie 5. 

146. L'autorité compétente procède, sous 
réserve des règlements, à la collecte de 
données ainsi qu'a l'analyse de celles-ci, de 
données scientifiques, de connaissances tradi-
tionnelles et d'autres renseignements perti-
nents en ce qui touche le contrôle des réper-
cussions environnementales cumulatives dé-
coulant des différentes formes -- simultanées 
ou non — d'utilisation des terres ou des eaux 
ou de dépôt de déchets, dans la vallée du 
Mackenzie. 

147. (1) Dans les cas où les attributions 
d'une autorité compétente sont exercées par 
un ministre du gouvernement fédéral, celui-ci 
est tenu de les exercer en collaboration avec 
les premières nations. 

(2) Dans les cas où ces attributions sont 
conférées à toute autre personne ou organis-
me, les premières nations des Gwich'in et du 
Sahtu participent à leur exercice en conformi-
té avec les règlements. 
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148. (1) The federal Minister shall have an 
environmental audit conducted at least once 
every five years by a person or body that is 
independent. 

(2) The federal Minister shall, after consult-
ing the Gwich'in First Nation, the Sahtu First 
Nation and the territorial government, fix the 
terms of reference of an environmental audit, 
including the key components • of the environ-
ment to be examined. 

(3) An environmental audit shall inelude 

(a) an evaluation of information, including 
information collected or analyzed under 
section 146, in order to determine trends in 
environmental quality, potential contribut-
ing factors to changes in the environment 
and the significance of those trends; 

(b) a review of the effectiveness of methods 
used for carrying out the functions referred 
to in section 146; 

(c) a review of the effectiveness of the 
regulation of uses of land and water and 
deposits of waste on the protection of the 
key components of the environment from 
significant adverse impact; and 

(d) a review of the response to any recom-
mendations of previous environmental au-
dits. 

(4) A report of the environmental audit, 
which may include recommendations, shall be 
prepared and submitted to the federal Minis-
ter, who shall make the report available to the 
public. 

(5) The Gwich'in and Sahtu First Nations 
are entitled to participate in an environmental 
audit in the manner provided by the regula-
tions. 

149. Subject to any other federal or territo-
rial law, a responsible authority or a person or 
body who performs an environmental audit 
may obtain, from any board established by this 
Act or from any department or agency of the 
federal or territorial government, any in-
formation in the possession of the board, 
department or agency that is required for the 

148. (1) Le ministre fédéral fait effectuer, 
au moins tous les cinq ans, une vérification par 
une personne ou un organisme indépendant. • 

(2) Le ministre fédéral établit, après consul-
tation des premières nations des Gwich'in et 
du Sahtu et du gouvernement territorial, le 
mandat du vérificateur; il y précise notam-
ment les principales composantes de l'envi-
ronnement à examiner. ' 

(3) Font notamment partie du processus de 
vérification : 

a) l'étude de renseignements, y compris 
ceux recueillis ou analysés sous le régime 
de l'article 146, afin de déterminer les 
tendances en matière de qualité de l'envi-
ronnement, d'en mesurer l'importance et de 
déceler les facteurs qui risquent de contri-
buer aux changements de l'environnement; 

b) l'examen de l'efficacité des méthodes de 
contrôle utilisées dans le cadre des fonc-
tions prévues à l'article 146; 

c) l'examen de l'efficacité de la réglemen-
tation de l'utilisation des terres et des eaux 
et du dépôt de déchets, en ce qui touche la 
protection des principales composantes de 
l'environnement contre les répercussions 
négatives importantes; 

d) l'examen des réactions aux recomman-
dations découlant des vérifications précé-
dentes. 

(4) Le vérificateur adresse un rap-
port — dans lequel il peut formuler des re-
commandations — au ministre fédéral, qui le 
met à la`disposition du public. 

(5) Les premières nations des Gwich'in et 
du Sahtu participent au processus de vérifica-
tion en conformité avec les règlements. 

149. L'autorité compétente ou le vérifica-
teur peut, sous réserve de toute autre règle de 
droit fédérale ou territoriale, obtenir de tout 
office constitué en vertu de la présente loi et 
des ministères et organismes des gouverne-
ments fédéral et territorial les renseignements 
qui sont en leur possession et qui sont 
nécessaires à l'exercice des attributions qui lui 
sont conférées par la présente partie. 
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Regulations 

performance of the functions of the responsir , 
 ble authority or person under this Part. 

• '150. The Governor ' in CouriCil may, after 
cOnsultation by the federal Minister With 
àffected first  nations and the territorial Minis-
ter; rnake regulation's for carrying out the 
purposes and provisiOns 'of this Part and, in 
particular, regulations 

(a) respecting the collection of data and the 
, analysis of data so collected and scientific 
data, traditional knowledge and , other in-
formation, for the purposes of section 146; 

(b) designating a person or body as the 
responsible authority for the purposes of 
this Part; and 

(c) respecting the manner of participation of 
the Gwich'in and Sahtu First Nations in the 
functions of, a responsible authority, that is 

. not a minister of the Crown . or in an 
environmental audit. 

150. Le gouverneur en Conseil 'peut,' après 
cOnstiltation par' : le :  miniStre fédéral des pré-
linières nations concernées et du Ministre 
territorial, 'préndre: des" règlements' 'pour l'ap-
plication de là présente partie, notamment en 
ce qui touChe 

a) la collecte de données et l'analyse de 
celles-ci, de données scientifiques, de 
connaissancés .traditionnelles et : d'autres 
renseignements, sous le régime dé l'article 
146; 

b) l'attribution à toute personne ou organis-
me 'des pouvoirs :et fonctions d'une autorité 
compétente; 	 . 

c) la participation des premières nations des 
, ;Gwich'in et du Sahtu soit à l'exercice des 
attributions d'une autorité compéten-
te — dans les cas où cellés-Ci n'ont pas , été 
conférées à un ministre du gouvernement 
fédéral 	'soit au processus de vérifica- 
tion. 	• 

Existing 
permits 
continued 

Permits under 
former law 

PART 7 • 

TRANSITIONAL PROVISIONS, 
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS AND 

COMINGINTO FORCÉ 

Transitional Provisions 
151. (1) Permits issued under regulations 

made pursuant to the Territorial Lands Act 
or under any territorial law resPecting a use 
of land in a settlement area, or in any other 
portion of the Mackenzie 'Valley, that exist 
on the coming into force of sections 54 and 
56 or section 99, as the case may ,  be, 
continue in effect, subject, to any, terms and 
conditions attached to those permits. 

(2) A board established by section 54 or 
56, or by section 99, may, in accordance 
with regulations made pursuant to the 
Territorial Lands Act or in accordance with 
any applicable territorial law, amend, re-
new or cancel a permit referred to in 
subsection (1) and issued in respect of a 
settlement area or other portion of the 

PARTIE 7 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 
MODIFICATIONS CONNEXES ET 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

Dispositions transitoires 	*- 

151. (1) Les permis délivrés en vertu des 
règlements d'application de la Loi sur les 
terres territoriales ,ou en vertu de toute règle 
de 'droit territoriale en ce,qui touche l'utili-
sation des terres soit dans une région 
désignée, soit dans toute autre région de la 
vallée du Mackenzie et ,existant à la, date 
d'entrée en: vigueur des articles 54 et' 56 ou 
99, selon le cas, sont maintenus, ainsi que les 
conditions dont ils sont assortis. 

(2) L'Office constitué en vertu de's ,  articles 
54, 56 ou 99 peut soit modifier, renouveler 
ou annuler les permis visés au paragraphe 
(1) et délivrés relativement à la' région 
désignée ou à toute autre région de la vallée 
du Mackenzie, selon le cas, soit én autoriser 
la cession, le -  tout: en conformité avec', les 
règlements d'appliëation de la Loi 'sur les 
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Mackenzie Valley, as the case may be, or 
approve the assignment of such a permit 
and may, in relation to such a permit, carry 
out any other power conferred by those 
regulations on the Engineer, as defined in 
those regulations, or conferred by that 
territorial law on any authority specified in 
it. 

terres territoriales ou les règles de droit 
territoriales pertinentes. Il peut de plus 
exercer, en ce qui touche ces permis, toute 
autre attribution conférée soit par ces 
règlements à l'ingénieur — au sens de 
ceux-ci —, soit par ces règles de droit à 
l'autorité qui y est précisée, selon le cas. 

Public register 	(3) Information prescribed by regula- 
tions made under section 90 relating to•
permits referred to in subsection (1) shall be 
entered in the register referred to in subsec-
tion 72(1). 

(4) For greater certainty, in cases Te-
ferred to in subsection 102(2), the powers 
conferred by this section on the Board 
established by section 99 shall be carried 
out by the appropriate regional panel of the 
Board and applications for that purpose 

• shall be made to that regional panel. 

152. Rights to the use of land under any 
lease, easement or other interest in land 
that was granted under the Territorial 
Lands Act or the regulations made pursuant 
to that Act, or under any territorial law, and 
that exist on the coming into force of 
sections 54 and 56 or section 99  continue in 
effect, subject to the terms and conditions of 
exercising those rights. 

153. Licences issued under the Northwest 
Territories Waters Act respecting a use of 
waters or deposit of waste in a settlement 
area, or in another portion of the Macken-
zie Valley, that exist on the coming into 
force of sections  54 and 56 or of section 99, 
continue in effect and are deemed to be 
licences within the meaning of Part 3 or 4, 
as the case may be. 

154. (1) An application made before the 
coming into force of sections 54 and 56 or of 
section 99 under regulations made pursuant 
to the Territorial Lands Act in respect of a 
use of land in a settlement area or in another 
portion of the Mackenzie Valley, as the case 
may be, shall be disposed of under those 
regulations as they read at the time of the 
application. 

(3) Sont portés au registre visé au para-
graphe 72(1) les renseignements prévus par 
les règlements pris en vertu de l'article 90 
en ce qui touche les permis visés au para-
graphe (1). 

(4)Il est entendu que, dans les cas visés au 
paragraphe 102(2), les pouvoirs conférés 
par lé présent article à l'office constitué en 
vertu de l'article 99 sont exercés par la 
formation régionale compétente, les de-
mandes en ce sens lui étant directement 
présentées. 

152.. Les droits d'utilisation des terres 
découlant d'un bail, d'un droit de passage 
ou d'un autre droit sur les terres accordé 
sous le régime soit de la Loi sur les terres 
territoriales, soit d'une règle de droit terri-
toriale, et existant à la date d'entrée en 
vigueur des articles 54 et 56 ou 99, selon le 
cas, sont maintenus, ainsi que les conditions 
auxquelles leur exerCice est assujetti. 

153. Les permis délivrés sous le régime de 
la Loi sur les eaux des Territoires du Nord-
Ouest en ce qui touche soit la région 
désignée en question, soit toute autre région 
de la vallée du Mackenzie et existant à l'a 
date d'entrée en vigueur des articles 54 et se 
ou 99, selon le cas, sont maintenus et 
assimilés aux permis d'utilisation des eaux 
au sens des parties 3 Ou 4. 

154. (1) Sont instruites en conformité 
avec les règlements d'application de la Loi 
sur les terres territoriales — dans leur ver-
sion en vigueur au moment de la présenta-
tion -- les demandes présentées en vertu de• 
ces textes avant l'entrée en vigueur des 
articles 54 et 56 ou 99 et relatives à 
l'utilisation des terres soit d'une région 
désignée, soit de toute autre région de la 
vallée du Mackenzie, selon le cas. 
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public 
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(2) A permit or an amendment thereto or 
renewal thereof issued pursuant to such an 
application is deemed to have been issued 
by the appropriate board under Part 3 or 4, 
as the case may be. , 

155. (1) An application made before the 
coming into force of sections 54 and 56 or of 
section 99 under the Northwest Territories 
Waters Act in respect of a use of waters or 
deposit of waste in a settlement area or in 
another portion of the Mackenzie Valley, as 
the case may be, shall be . disposed of under 
that Act as it read at the time of the 
application where a notice of hearing vvas 
published in respect of the application 
under subsection 23(2) of that Act before 
the coming into force of that section. 

(2) A licence or an amendment thereto or 
renewil thereof issued pursuant to subsec-
don (1) is deemed to have been issued by the 
appropriate board under Part 3 or 4, as the 
case may be. 

(3) VVhere a notice of hearing was ,not 
issued under subsection 23(2) of the North-
west Territories Waters Act in respect of an 
application referred to in subsection (1), the 
application shall be disposed of by the 
appropriate board under Part 3 or 4, as the 
case may be. 

(4) The Northwest Territories: Water 
Board shall transfer to the boards estab-
lished by Parts 3 and 4 its records relating 
to applications to which subsection (3) 
applies  and shàll provide those  boards with 
any other information in its possession thai 
is required by them in the consideration of 
those applications. 

156. Where a use of land is proposed, 
prior to the coming into force of section 99, 
in a portion of the Mackenzie Valley not 
within a settlement area, that would but for 
this section require a permit under Part 3, 
an application shall be made for a permit 
under the regulations made pursuant to the 
Territorial Lands Act as if the regulations 
under Part 3 did not apply in that portion of 
the Mackenzie Valley. 

(2) Le document alors délivré, la modifi-
cation alors apportée ou le renouvellement 
alors effectué est censé l'avoir été par 
l'office compétent et ce, en' conformité avec 
les parties 3 ou 4, selon le cas. 

155. (1) Sont instruites en conformité 
avec les dispositions de là Loi sur les 'eaux 
des Territoires du Nord-Ouest — dans leur 
version en vigueur au moment de la présen-
tation — les demandes présentées sous le 
régime de celle-ci avant,l'entrée en vigueur 
des articles 54 et 56 ou 99 et relatives à 
l'utilisation des eaux ou au dépôt de déchets 
soit dans une région désignée, soit dans 
toute autre région de la vallée du Macken-
zie, selon le cas, si un avis d'audience a été 
publié, avant cette entrée en vigueur, en 
vertu du paragraphe 23(2) de cette loi. 

(2) Le document alors délivré, la modifi-
cation alors apportée ou le renouvellement 
alors effectué est censé l'avoir été par 
l'office compétent et ce, en conformité ayec 
les parties 3 oïl 4, 'selon le cas: 

(3) Dans les cas où un avis d'audience n'a 
pas 'été publié en Vertu du paragraphe 23(2) 
de la Loi sur les eaux des Territoires du 
Nord-Ouest, les demandes viséeg au para-
graphe (1) sont' instruites par l'office coin-
pétent aux termes des parties 3 ou 4, selon 
lé cas. 

(4) L'Office des eaux des Territoires du 
Nord-Ouest est tenu de transférer à l'office 
compétent aux termes des parties 3 ou 4 les 
dossiers relatifs àtix demandes visées au 
paragraphe (3) et de lui fournil' tout rensei-
gnement en sa possession que ce dernier 
peut exiger pour exercer la compétence que 
lui confère ce pàràgraphe. 

156. Dans les cas où, avant l'entrée en 
vigueur de l'article 99, l'utilisation projetée 
des terres, dans une région non désignée de 
la vallée du Mackenzie nécessiterait, en 
l'absence du présent paragraphe, la déli-
vrance d'un permis en vertu de la partié 3; 
le promoteur est tenu de présenter une 
demande en conformité avec les règlements 
d'application de la Loi sur les terres territo-
riales comme si les règlements pris en vertu 
de la partie 3 ne s'appliquaient pas à cette 
région. 
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157. (1) A person acting, before the 
coming into force of section 84, as an 
inspector for the purposes of regulations 
made pursuant to the Territorial Lands Act 
is deemed to be an inspector designated 
under that section. 

(2) In relation to permits applicable in the 
Mackenzie Valley issued under regulations 
made pursuant to the Territorial Lands Act, 
an inspector designated pursuant to section 
84 may exercise the powers of inspection 
conferred by those regulations. 

157.1 Part 5 does not apply in respect of 
any licence, permit or other authorization 
related to an undertaking that is the subject 
of a licence or permit issued before June 22, 
1984, except a licence, permit or other 
authorization for an abandonment, decom-
missioning or other significant alteration of 
the project. 

158. (1) The Environmental Assessment 
and Review Process Guidelines Order, ap-
proved by Order in Council P.C. 1984-2132 
of June 21, 1984, and registered as 
SOR/84-467, continues to apply in respect 
of any proposal for a development, as•
defined in Part 5 of this Act, that is, on the 
coming into force of that Part, before an 
environmental assessment panel estab-
lished pursuant to that Order. 

(2) The Order referred to in subsection 
(1) continues to apply in respect of any 
proposal for a development, as defined in 
Part 5 of this Act, for which an environmen-
tal screening or initial assessment under 
that Order was commenced but not com-
pleted before the coming into force of Part 
5, but on the referral of any such proposal 
to the Minister of the Environment for 
public review pursuant to section 20 of that 
Order, Part 5 applies in respect of the 
proposal as if an environmental impact 
review of the proposal had been ordered 
under paragraph 130(1)(a) with such modi-
fications as may be required. 

157. (1) Toute personne qui, avant l'en-
trée en vigueur de l'article 84, remplit les 
fonctions d'un inspecteur pour l'applica-
tion des règlements pris én vertu de la Loi 
sur les terres territoriales est assimilée à un 
inspecteur désigné en vertu de cet article. 

(2) L'inspecteur désigné en vertu de 
l'article 84 peut exercer les pouvoirs d'in-
spection attribués par les règlements d'ap-
plicaticin de la Loi sur les terres territoriales 
relativement aux permis d'utilisation des 
terres délivrés sous leur régime en ce qui 
touche la vallée du Mackenzie. 

157.1 La partie 5 ne s'applique pas en' Ce 
qui touche la demande de permis ou d'auto-
risation dont l'objet est lié à un ouvrage ou 
une activité visé par un permis délivré 
avant le 22 juin 1984, à moins que cette 
demande vise la désaffectation, la fermetu-
re ou une modification importante de l'ou-
vrage ou de l'activité. 

158. (1) Le Décret sur les lignes directrices 
visant le processus d'évaluation et d'examen 
en matière d'environnement, approuvé par 
le décret C.P. 1984-2132 du il juin 1984 et 
enregistré sous le numéro DORS/84-467, 
continue de s'appliquer aux projets de 
développement — au sens de la partie 

 5  —'pour lesquels une commission d'évà-
luation environnementale a été constituée 
sous son régime avant l'entrée en vigueur de 
cette partie. 

(2) Il en va de même des projets pour 
lesquels un examen préalable ou une éva-
luation initiale a été entrepris sous le régime 
du décret visé au paragraphe (1)  avant  
l'entrée en vigueur de la partie 5, jusqu'à ce 
que le ministre de l'Environnement en soit 
saisi pour examen public aux terme de 
l'article 20 du décret. Le cas échéant, la 
partie 5 s'applique avec les adaptations 
nécessaires, la réalisation d'une étude d'im-
pact étant réputée ordonnée en vertu 'de 
l'alinéa 130(1)a). 
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159. (1) The Canadian Environmental 
Assessment Act continues to apply, in respect 
of a proposal for a development, as defined 
in Part 5 of this Act, that was referred 
before the coming into force of that Part to 
a mediator or a review panel pursuant to 
subsection 29(1) of that Act. 

(2) The Canadian Environmental Assess-
ment Act continues to apply in respect of a 
proposal for a dàelopment, as defined 'in 
Part 5 of this Act, for which a screening or 
comprehensive study was commençed un-
der that Act befnre the coming into forçe of 
Part 5 without a determination being made 
pursuant to SubséCtion 20(1) or section 23 
or, in the case of a referral und& parigraph 
23(a), pursuant to subsection 37(1), of that 
Act, and that determination may .only be 
made after the screening report or compre-
hensive study repôrt is àibmittà to the 
Mackenzie "Valley Environmentaf Impact 
Review Board and after consultation with 
that Board.. , 

(3) Where a responsible authority, within 
the meaning.of the Canadian Environmental 
AsseSSMeni Aet, or the Minister ' -of the 
Environment, in relation to a -Prôject re-
ferrèd tfd in 'stillsectidn' (2), takés the Course 
(d'action pursuant to'paragraph 20(1)(c)'or 
23(b) 'of that Act, as -the case may bei 'the' 
project is thereby referred 'to' the federal. 
Minister and the responsible ; Ministers, 
within the meaning of Part,, 5, y,vho shall 
make a determination in accordance with 

(a) paragraph 130(1)(a), in which; .case 
that 'Act :Ceases to apply and Part ,5 of this 
Act Commences té apPly in respect of thé - 
proposai; or 

, 
(b) paragrapli. 130(1)(é ), in whieh case 
that  Act continneS to aPply to the extent 
prdvidéd forin thàt paragraph." 	" 

159. (1) La Loi canadienne sur l'évalua-
tion environnementale continue, s'appli-
quer aux ,projets de développement, au sens 
de la 'partie 5, qui, avant l'entrée en vigueur 
de cette Partie, ont tait l'objet d'un renvoi 
à un médiateOr .  ou à une commission 
d'éYaluation environnementale en vertu du 
paragraphe 29(1) dé Cette loi. 

(2)  Il en va de même des projets pour 
lesquels, avant l'entrée en vigueur de la' 
partie 5; un examen préalable du une étude 
approfondie a été entrepris sous le régime 
de la Loi canadienne sur l'évaluation envi-
ronnementale sans qu'une décision ait été 
prise en vertu dû paragraphe 20(1), de 
l'article 23 ou, én cas de renvoi effectué en 
vertu de l'alinéa 23a), du paragraphe 37(1) 
de cette loi. La prise de , cette décision , est 
cependant subordonnée à la . remise d'une 
copie du rapport d'examen où d'étude à 
l'Office d'examen des répercussions envi-
ronnementales de la vallée du Mackenzie et 
à la Consultation dé celui-ci. 

(3) Dans les cas où, toutefois, l'autorité 
responsable, au sens, de la Loi canadienne 
sur l'évaluation environnementale, On le 
ministre de l'Environnement prend, en ce 
qui touche le projet visé au paragraphe (2), 
la 'décision prévue aux alinéas 20(1)c) ou 
23b) de cette loi, selon le Cas, l'affaire est 
renvoyée au ministre fédéral et aux minis-
tres compétents — au sens de la par-
tie 5 pour qu'ils prennent une décision 
en vertu des alinéas 130(1)a) ou c). Dans le 
cas de l'alinéa 130(1)a), cette loi cesse alors 
de s'appliquer, au profit de la partie 5; dans 
le cas de l'alinéa 130(1)c), elle continue de 
s'appliquer dans la mesure prévue par cette 
dernière disposition., 
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R.S., c. A-1 

•' , , 	• .Consequential Amèndments 	• 

AcceSs to Information Act 
. 160. (1) Schedule I to the Access. 

 Information Act is amended. by .adding the 
folloWing' in alphabetical "Order urider the 
heading "Other GovernUtent  Institutions": 

Gwich'in Land Use Planning Board 	. 

- Office gwich' iiid'aménagement territorial - 

GWich'in Land and Water Board 

Office gwich'in des, terrés et des eaux 

Mackenzie Valley Environmental Impact' Re-
. view Board' • - - 

Office 'd'examen des répercussions ,envirOn-
' nenientà les de' la vallée du Mackenzie 

Sahtu Land and Water Board 	 • 

Office des terres ét des eaux du Sahut 

Sahtu Land Use Planning Board 

Office d'aménagement territorial du Sahtu 

(2) Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading "Other Government 
Institutions": 

Mackenzie Valley Land and Water Board 

Office des terres et des eaux de la vallée du 
Mackenzie 

161. Schedule II to the Act is amended by 
adding, in alphabetical order, a reference to 

Mackenzie Valley Resource Management Act 

Loi sur la gestion des ressources de la vallée 
du Mackenzie 

and, opposite thereto, a reference to "para-
graph 30(1)(b)". 

Modifications connexes 

Loi sur l'accès à l'information  
160. (1) L'annexe I dé la Loi sur l'accès  4 

l'information est Modifiée par adjonction, 
Selon l'ordre alphabétique,  sou's l'intertitre 
« Autres institutions fédérales », de ce qui 
suit : 

Office d'aménagement territorial du Sahtu 

Sahtu Land Use Planning Board 

Office des terres et dés eaux du Sahtu 

Sahtu Land and Water Board, 

Office d'examen des répercussions environ-
nementales de la vallée du Mackenzie 

Mackenzie Valley SnVironniental Impact 
Review Board 

Office gwich'in d'aménagement territorial 

Gwich' in Land Use Planning Board 
, 	- 

Office gwich'in de S terres et des eaux 

Gwich'  in 'Land and Water Board 
(2) L'annexe I de la même loi est modifiée 

par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra-
les:», de Ce qui suit :' ' 

Office des terres et dés eaux de là vallée du 
Mackenzie 

Mackenzie Valley Land and Water Board 
161. L'annexe II de la même loi est 

modifiée par adjonction, Selon l'ordre al-' 
phabétique, de ce qui suit : 

Loi sur la gestion des ressources de la vallée 
du Mackenzie 

Mackenzie Valley Resourçe Management 
Act 

L.R., ch. A-1 

1992,  C. 37 	 Canadian Environmental Assessment Act 

Mackenzie 
Valley 
Resource 
Manageaient 
Act 

162. Section 28 of the Canadian Environ-
mental Assessment Act is renumbered as 
subsection 28(1) and is amended by adding 
the following: 

(2) Where a proposal is referred pursuant to 
paragraph 130(1)(c) of the Mackenzie Valley 
Resource Management Act, the Minister shall 
refer the proposa] to a review panel.  

ainsi que de la mention « alinéa 30(1)b) », en 
regard de ce titre de loi. 

Loi canadienne sur l'évaluation 
environnementale 

162. L'article 28 de la Loi canadienne sur 
l'évaluation environnementale devient le 
paragraphe 28(1) et est modifié par adjonc-
tion de ce qui suit : 

(2) Dans les cas où il en est saisi en vertu de 
l'alinéa 130(1)c) de la Loi sur la gestion des 
ressources de la vallée du Mackenzie, le 
ministre est tenu de soumettre l'affaire à un 
examen par une commission. 



Mackenzie 
Valley 
Resource 	' 

Management 
Act 

Publication of 
agreement for  
joint panel 

1993, c. 34, 	 164. The portion of section 41 'of the Act 
before paragraph (à) is replaced bY the 
following: ' 

41. An' agreement or arràngernent entéred 
into pursuant to subsection 40(2) or (3), and 
any document establishing a ,  review panel 
under subsection 40(2.1), shall provide that 
the assessment of the environmental effects of 
the project shall include a consideration of the 
factors required to be considered under sub-. 

 seCtions 16(1)  and  (g) and  be conducted in 
accordance .  with any additiOnal 'requitements 
and procedures set out in the agreement and 
Shah provide that . 

Conditions 

Loi sur la 
gestion des 
ressources 'de  
la vallée du 
Mackenzie 

Publicité  

1993, ch. 34, 
art. 32(F) 

Conditions de 
l'examen 
conjoint 
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163. (1) Section 40 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (2): 

(2.1) .Subjept to section .41, where the 
Minister is required by subsection - 28(2) to 
tefer a proposal  toi a review panel, the Minister 
and the Mackenzie . Valley Envirônmental 
Impact Review.  Board shall, in writing, jointly 
establish a review panel and ixescribe the 
manner of its ekamination of the impact of the 
proposa] on the environment. 

(2) Subsection 40(4) of the Act is replaced 
by ihe following: 

(4) Any agreement or arrangement  referred 
to in subsection (2) or (3), and any document 
establishing a review panel ,under subSection 
(2.1), shall be published :  before the .com-
mencement of the hearings‘ conducted by the 
review panel. 

163. (1) L'article 40 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (2), de ce qui suit : ' 

. (2.1) Sous réserve de l'article 41, dans les 
cas où il est tenu ,  de soumettre l'affaire à un 
examen par uné commission au titré du 
paragraphe 28(2), le ministre, de concert ayec 
l'Office d'examen des répercussions environ-
nerrientalés de la vallée du Mackenzie, procè-
de à la constitution . d'une commission 
conjointe et fixe, dans le document constitutif, 
les modalités d'examen des effets environne-
mentaux du projet par celle-ci. 

(2) Le paragraphe 40(4) de la même loi 
et remplacé par ce qui suit `: 

(4) Les accords visés aux paragraphes (2) ou 
(3), ainsi que les çlocuments visés au paragra 7 . 
phe (2.1), sont publiés avant<  le débuf des, 
audiences de la commission conjointe. 

' 164L Le passage de l'article 41 de la même 
loi' précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

41. Les accords conclus aux termes' dés 
paragraphes 40(2) ou (3) et les documents 
visés au paragraphe 40(2.1) contiennent une 
disposition selon laquelle l'évaluation des 
effets environnementaux du projet prend en 
compte les éléments prévus aux paragraphes 
16(1) et (2) et est effectuée conformément aux 
exigences et modalités Supplémentaires qui y 
sont contenues ainsi que les conditions sui-
vantes : 

1992, c. 39 Northwest Territories Waters Act 

165. (1) The headings beforesection 3 of 
the Northwest Territories Waters Act are 
replaced by the following: 

Loi sur les eaux des Territoires du 
Nord-Ouest 

165. (1) Les intertitres précédant l'article 
3 de la Loi sur les eaux des Territoires du 
Nord-Ouest sont remplacés par ce qui suit : 

1992, ch. 39 
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• 
National parks 

and historic . 
sites - 

Mackenzie 
Valley  
settlement 
areas 

Mackenzie 
Valley 

National parks 
and historie 
sites 

Mackenzie 
Valley 

Application 

2.1 (1) This Act does not apply in respect of 
the use of waters or the deposit of waste in 'a 

 national park to which the National Parks Act 
applies, or on any land acquired for the 
purposes of the Historic Sites and Monuments 
Act, that is situated within a settlement area for 
which a land and water board is established by 
Part 3 of the Mackenzie Valley Resource 
Management Act. 

(2) Sections 10 to 13, subsection 14(6), 
sections 20 and 22, paragraphs 23(1)(b) and 
(2)(b), section 24, section 26 except in relation 
to type A licences under this Act, sections 27 
and 28 and subsection 37(2) do not apply in 
respect of a settlemeni area referred to in 
subsection (1). 

(3) Section 31 does not apply in respect of 
first nation lands within the meaning of Part 3 
of the Mackenzie Valley Resource Manage-
ment Act. 

(2) Subsections 2.1(1) and (2) of the Act, 
as enacted by subsection (1), are replaced 
by the following: 

2.1 (1) This Act does not apply in respect of 
the use of waters or the deposit of waste in a 
national park, or a reserve for a national park, 
to vvhich the National Parks Act applies, or on 
any land acquired for the purposes of the 
Historie Sites and Monuments Act, that is 
situated within the Mackenzie Valley, as 
defined in section 2 of the Mackenzie Valley 
Resource Management Act. 

(2) Sections 10 to 13, subsection 14(6), 
sections 20 and 22, paragraphs 23(1)(b) and 
(2)(b), section 24, section 26 except in relation 
to type A licences under this Act, sections 27 
and 28 and subsection 37(2) do not apply in 
respect of the Mackenzie Valley, as defined in 
section 2 of the Mackenzie Valley Resource 
Management Act. 

Champ d'application 

2.1 (1) Sont soustraits à l'application de la 
présente loi, dans une région désignée de la 
vallée du Mackenzie pour laquelle un office 
est constitué sous le régime de la partie 3 de la 
Loi sur la gestion des ressources de la vallée 
du Mackenzie, l'utilisation des terre à ou des 
eaux et le dépôt de déchets soit dans un parc 
national régi par la Loi sur les parcs natio-
naux,  soit en ce qui touche des terres acquises 
sous le régime de la Loi sur les lieux et 
monuments historiques. 

(2) Les articles 10 à 13, le paragraphe 14(6), 
les articles 20, 22, 24, 26 — sauf en ce qui 
concerne les permis de type A --, 27 et 28 et 
le paragraphe 37(2) ne s'appliquent pas en ce 
qui touche la région' désignée visée au para-
graphe (1), non plus que les obligations de 
publication dans la Gazette du Canada pré-
vues aux paragraphes 23(1) et (2). 

2.1 (1) Sont soustraits à l'application de la 
présente loi, dans la vallée du Macken-
zie — au sens de la Loi sur la gestion des 
ressources de la vallée du Mackenzie —, 

l'utilisation des terres ou des eaux et le dépôt 
de déchets soit dans un parc national ou une 
réserve foncière à vocation de parc national 
régis par la Loi sur les parcs nationaux.  , soit en 
ce qui touche des terres acquises sous le 
régime de la Loi sur les lieux et monuments 
historiques. 

(2) Les articles 10 à 13, le paragraphe 14(6), 
les articles 20, 22, 24, 26 — sauf en ce qui 
concerne les permis de type A —, 27 et 28 et 
le paragraphe 37(2) ne s'appliquent pas en ce 
qui touche la vallée du Mackenzie, non plus 
que les obligations de publication dans la 
Gazette du Canada prévues aux paragraphes 
23(1) et (2). 

Parcs • 
nationaux et 
lieux • 
historiques 

Régions 
désignées de 
la vallée du 
Mackenzie 

Parcs 
nationaux et 
lieux 
historiques 

Vallée du 
Mackenzie 

(3) De même, l'article 31 ne s'applique pas 	Terres d'une 

	

en ce qui touche les terres d'une première 	ratimonière  
nation au sens de la partie 3 de la Loi sur la 
gestion des ressources de la vallée du Macken-
zie. 

(2) Les paragraphes 2.1(1) et (2) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (1), 
sont remplacés par ce qui suit : 



L.R., ch. P-21 

Entrée en 
vigueur — 
décret 

Entrée en 
vigueur — 
partie 4 
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R.S., c. P-2I 

166. Subsection 14(4) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (b): 

(b.1) in any case where the Board has been 
notified under subsection 78(1) of the 
Mackenzie Valley. Resource Management 
Act, the requirements of subsection 78(3) of 
that Act are satisfied; 

Privacy Act 

167. (1) The schedule to the Privacy Act is 
amended by adding the following in alpha«. 
betical order under the heading "Other 
Go vernment Institutions": 

Gwich'in Land Use Planning Board 

Office gwich' in d'aménagement territorial 

Gwich' in Land and Water Board 

Office gwich' in des terres et des eaux 

Mackenzie Valley Environmental Impact Re-
view Board 

Office d'examen des répercussions environ- 
nementales de la vallée du Mackenzie 

Sahtu Land and Water Board 

Office des terres et des eaux du Sahtu 

Sahtu Land Use Planning Board 

Office d'aménagement territorial du Sahtu 

(2) The schedule to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading "Other Government 
Institutions": 

Mackenzie Valley Land and Water Board 

Office des terres et des eaux de la vallée du 
Mackenzie 

166. Le paragraphe 14(4) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit : 

b.1) que, dans les cas de notification 
effectuée en vertu du paragraphe 78(1) de la 
Loi sur la gestion des ressources de la vallée 
du Mackenzie, les conditions prévues au 
paragraphe 78(3) de cette loi sont remplies; 

Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

167. (1) L'annexe de la Loi sur la protec-
tion des renseignements personnels est mo-
difiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, sous l'intertitre « Autres institu-
tions fédérales », de ce qui suit : 

Office d'aménagement territorial du Sahtu 

Sahtu Land Use Planning Board 

Office des terres et des eaux du Sahtu 

Sahtu Land and Water Board 

Office d'examen des répercussions environ-
nementales de la vallée du Mackenzie 

Mackenzie Valley Environmental Impact 
Review Board 

Office gwich'in d'aménagement territorial 

Gwich' in Land Use Planning Board 

Office gwich'in des terres et des eaux 

Gwich' in Land and Water Board 

(2) L'annexe de la même loi est modifiée 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra-
les », de ce qui suit : 

Office des terres et des eaux de la vallée du 
Mackenzie 

Mackenzie Valley Land and Water Board 

Coming into 
force — order 
in council 

Coming into 
force — 
Part 4 

Coming into Force 

168. (1) Subject to subsection (2), this Act 
comes into force on a day to be fixed by 
order of the Governor in Council. 

(2) Part 4 and subsections 160(2), 165(2) 
and 167(2) come into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

Entrée en vigueur 

168. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
la présente loi entre en vigueur à la date 
fixée par décret. 

(2) La partie 4 et les paragraphes 160(2), 
165(2) et 167(2) entrent en vigueur à la date 
fixée par décret. 
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CHAPTER 26 CHAPITRE 26 

AN ACT TO AMEND THE CANADA 
LABOUR CODE (PART I) AND THE 

CORPORATIONS AND LABOUR UNIONS 
RETURNS ACT AND TO MAKE 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS TO 
OTHER ACTS 

SUMMARY 

This enactment implements reforms to the industrial relations 
provisions of Part I of thé Canada Labour Code, to provide a framework 
for collective bargaining that enhances the ability of labour, and 
management to frame their own agreements and allows workplace 
disputes to be resolved in a timely and cost effective manner. 

The key components of the enactment include: 

(a) the creation of a representational board, the Canada Industrial 
Relations Board, with appropriate powers to allow for the timely and 
cost effective administration of the regime; 

(b) streamlining of the conciliation process; 

(c) clarification of the rights and obligations of the parties during a 
work stoppage, including requirements for secret strike and lockout 
votes and advance strike and lockout notices; 

(d) a requirement for parties involved in a work stoppage to continue 
services necessary to protect public health or safety; 

(e) a requirement for the maintenance of services affecting grain 
shipments in the event of legal work stoppages by any third parties 
in the ports; 

(f) making the undermining of a trade union's representational 
capacity during a strike or lockout an unfair labour practice; and 

(g) improving access to collective bargaining for off-site workers. 

This enactment also repeals the provisions of the Corporations and 
Labour Unions Returns Act respecting trade unions. 

LOI MODIFIANT LE CODE CANADIEN 
DU TRAVAIL (PARTIE I), LA LOI 
SUR LES DÉCLARATIONS DES 

PERSONNES MORALES ET DES 
SYNDICATS ET D'AUTRES LOIS 

EN CONSÉQUENCE 

SOMMAIRE 

Le texte met en oeuvre la réforme des dispositions de la partie I du 
Code canadien du travail relatives aux relations de travail afin d'offrir 
un cadre en matière de négociation collective qui permette mieux aux 
syndicats et aux employeurs de définir leurs propres conventions et de 
régler leurs conflits d'une façon rapide et économique. 

Les points saillants sont les suivants : 

a) la création d'un conseil représentatif, le Conseil canadien des 
relations industrielles, disposant des pouvoirs appropriés afin que le 
régime soit administré avec célérité et de façon économique; 	, 

b) la simplification du processus de conciliation; 

c) la clarification des droits et obligations des parties durant un arrêt 
de travail, y compris l'obligation de tenir un vote de grève ou de 
lock-out et de donner un préavis de grève ou de lock-out; 

d) l'obligation pour les parties impliquées dans un arrêt de travail de 
maintenir les activités qui sont nécessaires pour protéger la santé et 
la sécurité du public; 

e) l'obligation de maintenir les services qui touchent l'expédition du 
grain en cas d'arrêt de travail décrété par toute tierce partie dans les 
ports; 

J)  l'interdiction de miner la capacité de représentation d'un syndicat 
durant une grève ou un lock-out; 

g) l'opportunité pour les travailleurs à distance d'avoir un meilleur 
accès à la négociation collective. 

Le texte abroge également les dispositions de la Loi sur les 
déclarations des personnes morales et des syndicats qui portent sur les 
syndicats. 





46-47 ELIZABETH II 	46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 26 

An Act to amend the Canada Labour Code 
(Part I) and the Corporations and Labour 
Unions Returns Act and to make 
consequential amendments to other Acts 

[Assented to 18th June, 1998] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

CHAPITRE 26 

Loi modifiant le Code canadien du travail 
(partie I), la Loi sur les déclarations des 
personnes morales et des syndicats et 
d'autres lois en conséquence 

[Sanctionnée le 18 juin 1998] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

R.S., c. L-2; 
R.S., cc. 9, 27 
(1st Supp.),  C. 
32 (2nd 
Supp.), cc. 24, 
43 (3rd 
SuPP.) ,  c. 26 
(4th Supp.); 
1989, c. 3; 
1990, cc. 8, 
44; 1991, c. 
39; 1992, c. 1; 
1993, cc. 28, 
38,42;  1994, 
cc. 10, 41; 
1996, cc. 10, 
Il, 12, 18, 31, 
32; 1997, c. 9 

"Board" 
« 

 
Conseil,>  

"concilia-
tion board" 
«. commis-
sion de , 
concilia-
lion»  

"concilia- 
tion  
commission-
er" 
« commissaire-
conciliateur » 

" CANADA LABOUR CODE 

1. The definitions "Board", "conciliation 
board" and "Conciliation Commissioner" 
in subkction 3(1) of the Canada Labour 
Code are réplaCed by the following: 

"Board" means the Canada Industrial Rela-
tions Board established by section 9; 

"conciliation board" means a board estab-
lished by the Minister under paragraph 
72(1)(c); 

"conciliation commissioner" means a person 
appointed by the Minister under paragraph 
72(1)(b); 

CODÉ CANADIEN DU TRAVAIL 

1. Les définitions de « commissaire-
conciliateur », « commissiOn de concilia-
tion» et « Conseil», au paragraphe 3(1) du 
Code canadien du travail, sont respective-
mént remplacéés par ce' qui suit : 

« commissaire-çonciliateur » Personne nom-
mée par le ministre en application de l'ali-
néa 72(1)b). 

« commission de conciliation » Commission 
de conciliation constituée par le ministre en 
vertu de l'alinéa 72(1)c). 

« Conseil » Le Conseil canadien des relations 
industrielles constitué par l'article 9. 

L.R., ch. L-2; 
L.R., ch. 9, 
27 (le' 
suppl.), ch. 
32 (2' 
suppl.), ch. 
24, 43 (3,  
suppl.), ch. 
26 (4e 
suppl.); 1989, 
ch. 3; 1990, 
ch. 8, 44; 
1991, ch. 39; 
1992, ch. 1; 
1993, ch. 28, 
38,42;  1994, 
ch. 10,41;  
1996, ch. 10, 
II, 12, 18, 
31,32;  1997, 
ch. 9 

« commissaire-
conciliateur » 
"concilia- 
tion 
commission- 
er." 

« commis-
sion de 
conciliation » 
"concilia-
tion board" 

« Conseil 
"Board" 
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2. The headings before section 9 and 
sections 9 to 14 of the Act are replaced by 
the following: 

DIVISION II 

CANADA INDUSTRIAL RELATIONS BOARD 

2. Les intertitres précédant l'article 9 et 
les articles 9 à 14 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

SECTION II 

CONSEIL CANADIEN DES RELATIONS 

INDUSTRIELLES 

• Establishment and Organization 

9,(1) A board is established, to be known as 
thè Canada Industrial Relations Board. 

(2) The Board is composed of 

(à) a Chaiiperson, to hold office On a 
full-time basis; 

(b) two' or more Vice:Chairpersons, to hold 
office on a full-time basis, and any other 
Vice-Chairpersons, to .hold office on a 
part-time basis, thai  the  Governor in COun-
cil çonsiders 'neCessary to discharge the 
responsibilities of the Board; ' 

(c) not more than six other members, of 
which not more than three repreSent em-
plOYeeS, and of which nôt more tlian ihree 
rePreseni employers, to hold office on a 
full-time basis; 

(d) any other part-time members, represent-
ing, . in equal numbers, employees and 
em'ployers; that the Governor in Çouncil 
considers necessary tô .dischare the re-
sponsibilities of the Board; and 

(e) any other part-time members that the 
Goverrior in Council considers necessary to 
assist the Board in èariying out its functions 
iinder Part II.  

•10..(1) The Chairperson and Vice-Chairper 
Sons of the Board are to be appointed by the 
Governor in Council, on the recommendation 
of the Minister, to hold office • during godd 
behaviour for ierms not exceeding five years 
each, subject to removal by the Governor in 
Council at any time for cause. 

(2) Subject to subsection (3), the meinbers 
of the Board other than the Chairperson and 
the Vice-Chairpersons are to be appointed by 
the Governor in Council on the recornmenda-
'fion of the Minister after consultation by the 
Minister with the organizations representative 

Constitution et organisation 

9. (1) Est constitué le Conseil canadien des 
relations industrielles. 

•(2) Le Conseil se compose :' 

a) du président, nommé à temps plein; 

b) d'au moins deux vice-présidents, nom-
més à temps plein, et des autres vice-prési-
dents, nommés à •temps partiel, que le 
gouverneur en conseil estime nécessaires 
pour permettre au Conseil de s'acquitter de 
ses fonctions; 

c) d'un maximum de six autres membres 
nommés à temps plein dont trois représen-
tent les employés et trois les employeurs; 

d) des membres à temps partiel représen-
tant, à nombre égal, les employés et les 
employeurs, que le gouverneur en conseil 
estime nécessaires pour permettre au 
Conseil de s'acquitter de ses fonctions; 

e) des membres à temps partiel que le 
gouverneur en conseil estime nécessaires 
pour assister le Conseil dans l'exercice des 
fonctions que lui confère la partie II. 

10. (1) Sur recommandation du ministre, le 
gouverneur en conseil nomme le président et 
les vice-présidents à titre inamovible, pour un 
mandat maximal de cinq ans, sous réserve de 
révoeation motivée de sa part. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le 
gouverneur en conseil nomme 'à titre inamovi-
ble les membres autres que lé président et les 
vice-présidents, sur recommandation du ,  mi-
nistre après consultation par celui-ci des 
organisations représentant des employés ou 

Constitution 
du Conseil  

Composition 
du Conseil 

Nomination' 
du président .  . 
et des vice-
présidents 

Nomination 
des autres 
membres 
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Exception 

Requirement 
for 
appointment 
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and Vice-
Chairpersons 

Residence of 
mernhers 

Full-time 
occupation 

Part-time 
occupation 

Reappoint-
ment 

Completion of 
duties 

of employees or employers that the Minister 
considers appropriate, to hold office during 
good behaviour for terms not exceeding three 
years each, subject to removal by the Gover-
nor in,Council at any time for cause. 

(3) The members of the Board appointed 
pursuant to paragraph 9(2)(e) are to be 
appointed by the Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister, to hold 
office during good behaviour .for terms not 
exceeding three years each, subject to remov-
al by the Governor in Council at any time for 
cause.' 

(4) The members of the Board must be 
Canadian citizens or ,permanent residents 
within the meaning of the Immigration Act. 

(5) The Chairperson and Vice-Chairpersons 
must have experience and expertise in indus-
trial relations. 

10.1 The full-time members of the Board 
must reside in thé National Capital, Region as 
described in the schedule to  .the  National 
Capital Act or within the distance from the 
National Capital Region that is determined by 
the Governor in Council. 

11.. (1) The full-time members of the Board 
must not hold any other employment or office 
in respect of which they receive any remuner-
ation. , 

(2) A part-time Vice-Chairperson, or a 
member appointed pursuant to paragraph 
9(2)(e), must not hold any other employment 
or office in respect of which they receive any 
remuneration and that is inconsistent with 
their duties under this Act. 

12. (1) A member of the Board is eligible for 
reappointment on the expiration of any term of 
office in the same or another capacity. 

(2) Where a member of the Board ceases to 
be a member of the Board for any reason other 
than removal, the member may, despite any-
thing in this Part, at the ' request of the 
Chairperson, carry out and complete any 
duties or responsibilities that the inember 
would otherwise have had if the member had 
not ceased to be a member, in connection with 
any matter that came before the Board while  

des employeurs qu'il estime indiquées, pour 
un mandat maximal de trois ans, sous réserve 
de révocation motivée de sa part. 

(3) Sur recommandation du ministre; le 
gouverneur en conseil nomme à titre inamovi-
ble les membres du Conseil visés à l'alinéa 
9(2)e) pour un mandat maximal de trois ans, 
sous réserve de révocation motivée de sa part. 

(4) Les membres doivent être citoyens 
canadiens ou résidents permanents au sens de 
la Loi sur l'immigration. 

(5) Le président et les vice-présidents 
doivent avoir une expérience et des compéten-
ces dans le domaine des relations industriel-
les; 

10.1 Les membres à temps plein résident 
dans la région de la capitale nationale définie 
à l'annexe de la Loi sur la capitale nationale 
ou dans la périphérie de cette région définie 
par le gouverneur en conseil. 

11. (1) Les membres à temps plein ne 
peuvent exercer un autre emploi ou une autre 
charge rémunérés. 

(2)'Les vice-présidents à temps partiel et les 
membres visés à l'alinéa 9(2)e) ne peuvent 
exercer un autre emploi ou une autre 'charge 
rémunérés qui seraient incompatibles avec 
l'exercice des attributions que 'leur ;confère la 
présente loi., 

12. (1) Les membres Sortants peuvent 
recevoir un nouveau mandat, à des fonétions 
identiees ou non. 

(2) Le membre qui, pour tout motif antre 
que la révocation, Cesse de faire partie du 
Conseil peut, à la' demande dii président, 
malgré les autres dispositions de la présente 
partie; s'acquitter intégralement des fonctions 
ou responsabilités qui auraient été alors les 
siennes en ce qui concerne toute affaire 
soumise au Conseil avant qu'il ne cesse d'y 
siéger et ayant déjà fait l'objet d'une procédu- 
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the member was still a member of the Board 
and in respect of which there was any 
proceeding in which the member participated 
as a member. 

12.01 (1) The Chairperson is the chief 
executive officer of the Board and has supervi-
sion over and direction of the work of the 
Board, including 

(a) the assignment and reassignment of 
matters that the Board is seized of to panels; 

(b) the composition of panels and the 
assignment of Vice-Chairpersons to preside 
over panels; 

(c) the determination of the date, time and 
place of hearings; 

(d) the conduct of the work of the Board; 

(e) the management of the Board's internal 
affairs; and 

(f) the duties of the staff of the Board. 

(2) The Chairperson may delegate to à 
Vice-Chairperson any of the Chairperson's 
powers, duties and functions under subsection 
( 1 ). 

(3) The Chairperson may delegate to a 
member of the staff of the Board any of the 
Chairperson's powers, duties and functions 
under paragraph (1)(e) or (f). 

12.02 (1) The Chairperson convenes and 
presides over any meeting of the Board 
concerning the making of regulations under 
section 15. 

(2) For the purposes of subsection (1), five 
persons, namely, the Chairperson, two Vice-
Chairpersons and two other members repre-
senting, respectively, employees and employ-
ers, constitute a quorum. 

(3) At a meeting referred to in subsection 
(1) at which there is an unequal number of 
members representing employers and em-
ployees, the Chairperson shall ,designate an 
equal number of members who are authorized 
to vote on any ,matter and who represent 
employers and employees respectively.  

re à laquelle il a participé en sa qualité de 
membre. 

12.01 (1)  "Le président: 'est le premier 
dirigeant. du Conseil; à ce titre, il en assure la 
direction et en contrôle les activités ;  notam-
ment en ce qui a traité:  • 

a) l'assignation et la réassignation aux 
' formations 1-.1eg affaires dOnt lé Conseil est 

saisi; 

. b) la composition des formations et,, la 
désignation des vice-présidents chargés de 
les présider; " , • ' ' 

'e) la fixatiden des dates, heures et lieux des 
audiences; 

d) la conduite des travaux dé Conseil; ; 

e) la gestion de ses affaires internes; 

J)l'exécution des fonctions de son person-
nel. 

(.2), Le président peut' déléguer à un vice-
président tous  pouvoirs .ou  fonctions prévus au 
paragraphe (1). 

(3) Le président peut déléguer à un membre 
du personnel , du Conseil les pouvoirs ou 
fonctions prévus aux alinéas (1)e) etf). 

12.02 (1) Le président convoque et préside 
les réunions que tient le Conseil pour la prise 
des règlements prévus à l'article 15. 

(2) Le quorum du Conseil lors des réunions 
visées au paragraphe (1) est constitué de cinq 
membres : le président, deux vice-présidents 
et deux autres membres représentant respecti-
vement les employés et les employeurs. 

(3) Si, lors des réunions visées au paragra-
phe (1), le nombre de membres représentant 
les employés n'est pas égal à celui des 
membres représentant les employeurs, le 
président désigne un nombre de mem-
bres — dont la moitié représente les employés 
et la moitié les employeurs — qui seront 
autorisés à voter. 
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. 12.03 If the Chairperson of the Board is 
absent or unable to act or the office. of 
Chairperson is vacant, a Vice-Chairperson 
designated by the Minister acts as Chairperson 
for the time being, and a "Vice-Chairperson so 
desîgnated has and may exercise all the 
powers and perform ail, the duties and fund-
fions of the Chairperson. 

12.04 (1) The full-time members of the 
Board shall be paid any remuneration, and the 
part-time members of the Board and members 
of the Board carrying out duties and responsi-
bilities under subsection ' 12(2) shall be paid 
any feés, that may be fixed by thé .Governor in 
Council. 

(2) The members of the Board are entitled 
to be paid reasonable travel and living ex-
penses incurred by them in the course of their 
duties under ,this Act while absent from, in the 
casé of fult-iime 'Members, their ordinary 
place of work and, in the case of part-time 
members and membèrs 'carrying out duties 
and responsibilities . under subsection 12(2), 
their ordinary place of residence. 

12.05 Each member of the Board is deemed 
to be an , eMployee for the purposes of the 
Governmént Employees Compensation Act 
and to be employed in the public service of 
'Canada ' for' the purposes of any regulations 
made under section' 9 of the Aeroilautics Act. 

12.03 En cas d'absence ou d'empêchement 
du président ou de vacance de son poste, la 
présidence est assumée par le vice-président 
désigné par le ministre. 

12.04 (1) Les membres à temps plein 
reçoivent la rémunération et les indemnités, et 
les membres à temps partiel et ceux qui 
s'acquittent des fonctions ou responsabilités 
prévues au paragraphe 12(2), les honoraires et 
les indemnités, que peut fixer le gouverneur 
en conseil. 

(2) Les membres sont indemnisés des frais 
de déplacement et de séjour entraînés par 
l'accomplissement de leurs fonctions hors de 
leur lieu habituel soli de travail, s'ils sont à 
temps plein, soit de résidence, s'ils sont à 
temps partiel ou s'acquittent des fonctions ou 
responsabilités préimes au paragraphe 12(2). 

12.05 Les membres ,sont réputés être des 
agents de l'État pour l'application de la Loi 
sur l'indemnisation des agents de l'État et 
appartenir à l'administration publique fédéra-
le pour l'application des 'règlements pris en 
vertu de l'article 9 de la Loi sur l'aéronauti-
que. 

Inquiries 

Measures 

12.06 The Chairperson may request the 
Minister to decide whether any member of the 
Board should be subject to 1 remedial or 
disciplinary measures for any reason set out in 
paragraphs 12.14(2)(a) to (d). 

12.07 On receipt of the request, the Minister 
may take one or more of , the following 
measures: 

(à) obtain, in an informa] and expeditious 
manner, any ,  information that the Minister 
considers necessary; 

(b) refer the matter for mediation, where the 
Minister is satisfied that the issues in 
relation to the request may be appropriately 
resolved by mediation; 

(c) request the Govemor in Council to have 
an inquiry held under section 12.08; or 

> 12.06 Le président peut demander au minis-
tre de déterminer si des' mesures correCtives ou 
disciplinaires s'imposent à l'égard d'un mem-
bre du Conseil Pour tout motif énoncé aux 
alinéas 12.14(2)a) à d). 

12.07 Sur réception de la demande, le 
ministre peut prendre une ou plusieurs des 
mesures suivantes : 

a) obtenir de façon expéditive et sans 
formalités les renseignements qu'il estime 
nécessaires; 

b) soumettre la question à la médiation s'il 
estime que celle-ci peut ainsi être réglée de 
façon satisfaisante; 

c) demander au gouverneur en conseil la 
tenue de l'enquête prévue à l'article 12.08; 
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. (d) advise the Chairperson that the Minister 
considers that it is not necessary to take 
further measures under this section. 

12.08 On receipt of a request referred to in 
paragraph 12.07(c), the Governor in Council 
may, on the recomniendation of the Minister 
of Justice, appoint a judge of a superior court 
to conduct the inquiry. 

12.09 The judge has all the powers, rights 
and privileges that are vested in a superior 
court, including the power 

(a) to issue a summons requiring any person 
to appear at the time and place mentioned in 
the summons to testify about all matters 
within that person's knowledge relative .to 
the inquiry and to produce any document or 
thing relative to the inquiry; and 

(b) to administer oaths and examine any 
'pet-son on oath. 	 . 

12.10  The  judge may engage the services of 
counsel and other persons' having techincal or 
specialized knowledge to assist the judge in 
conducting the inquiry, establish the terms and 
conditions of their engagement and, with the 
approval of the Treasury Board, fix and pay 
their remuneration and expenses. ' 

12.11 (1) Stibject to subsections (2) and (3), 
an inquiry must be conducted in public. 

(2) The judge may, on application, take any 
appropriate measures and make any order that 
the judge >  cônsiders necessary to ensure the 
'confidentiality of the inquiry if, after having 
considered all available alternate measures, 
the judge is satisfied'that 

(a) there is a real and substantial risk that 
matters 'involVing public security will be 
disclosed; 

(b) there is a real and substantial risk to the 
fairness of the inquiry such that the need to 
prevent disclosure outweighs the societal 
interest that the inquiry be conducted in 
public; or 

(c) there is a serious possibility that the life, 
liberty or security of a person will be 
endangered. 

d) informer le président qu'il n'estime pas 
nécessaire de prendre de mesure au titre du 
présent article. 

12.08 Saisi de la demande prévue à l'alinéa 
12.07à), le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre 'de la Justice,  
nommer à titre d'enquêteur un juge d'une 
juridiction supérieure. • 

12.09 L'enquêteur 'a ‘alors  les  attribtitièns 
d'une cour supérieure; il peut notamment : 

a) Par citation adressée aux personnes ayant 
connaissance des faits se rappel -tant à 
l'affaire dont il est saisi, leur enjoindre de 
comparaître comme témoins aux date, 
heure et lieu indiqués et d'apporter et de 
produire tous documents ou autres pièces, 
utiles à l'affaire, dont elles ont la possession 

	

ou la responsabilité; 	' 

b) faire prêter serment et interroger sous 
serment. 

12.10 L'enquêteur peut retenir les services 
des experts, avocats ou autres. personnes dont 
il estime le concours' utile pour l'enquête, 
définir, leurs fonctions et leurs conditions 
d'emploi et, avec l'approbation du Conseil du 
Trésor, fixer et payer leur rémunération et 
letirs frais. • 

12.11 (1) Sous réserve des 'paragraphes (2) 
et (3), l'enquête est publique. 

(2) L'enquêteur peut, sur demande en ce 
sens, prendre toute mesure ou rendre toute 
ordonnance pour assurer la confidentialité de 
l'enquête s'il est convaincu, après examen de 
toutes les'  selutions dé rechange à sa disposi-
tion, que, selon lé cas : 

a) il y a un risque sérieux de divulgation de 
questions touchant la - sécurité publique; 

b) il y a un risque sérieux d'atteinte au droit 
à une enquête équitable de sorte que la 
nécessité d'empêcher la 'divulgation de 
renseignements l'emporte sur l'intérêt qu'a 
la société à ce que l'enquête soit publique; 

c) il y a une sérieuse possibilité que la vie, 
la liberté ou la sécurité d'une personne 
puisse être mise en danger par la publicité 
des débats. 
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(3) Where the judge considers it appropri-
ate, the judge may take any measures• and 
make any order that the judge 'considers 
necessary to ensure the confidentiality of a 
hearing held in respect of an application under 
subsectibn (2). 

12.12 (1) In conducting an inquiry, the 
judge is not bound by any legal or technical 
mies of evidence and may receive, and base a 
decision on, evidence presented in the pro-
ceedings that the judge considers credible or 
trustworthy in the circumstances of the case. 

(2) An interested party may, with leave of 
the judge, intervene in an. inquiry on the terms 
and conditions that the judge considers ' ap-
propriate. 

12.13 The member who is the 'subject of the 
inquiry must be given reasonable notice of the 
subject-matter of the inquiry and of the timc 
and place of m'y hearing and must be given an 
opportunity, in person or by counsel, to be 
heard at the hearing, to cross-examine wit-
neSseS and to present evidence. 

12.14 (1) After an inquiry has been com-
pleted, the judge shall submit a report contain, 
ing the judge's findings and recommenda-
tions, if any, to the Minister. 

(2) The judge May, in the report, recom-
mend that the member be suspended without 
pây or removeci from office or that any other 
disCiplinary measuré or any remedial measure 
be taken if; in the opinion of the judge, the 
member 

(a) has become incapacitated from the 
proper execution of that office by reason of 
infirmity; 

(b) has been guilty of misconduct; 

(c) has failed in the proper, execution of that 
office; or 

(d) has been placed, by conduct or other-
wise, in a position that is incompatible with 
the due execution of that office. 

• 12.15 Where the Minister receives a report 
of an inquiry in which the judge makes a 
recommendation, the Minister shall send the 
report to the Governor in Council, who may, 

(3) L'enquêteur peut, s'il l'estime indiqué, 
prendre toute mesure ou rendre toute ordon-
nance qu'il juge nécessaire pour assurer la 
confidentialité de la demande qui lui est 
présentée en vertu du paragraphe (2). 

12.12 (1) L'enquêteur n'est pas lié par les 
règles juridiques ou techniques de présenta-
tion de la preuve. Il peut recevoir les éléments 
qu'il juge crédibles ou dignes de foi en 
l'occurrence et fonder sur eux ses conclusions. 

(2) L'enquêteur peut, par ordonnance, ac-
corder à tout intervenant la qualité pour agir à 
l'enquête, selon les modalités qu'il estime 
indiquées. 

12.13 Le membre en cause doit être infor-
mé, suffisamment à l'avance, de l'objet de 
l'enquête, ainsi que des date, heure et lieu de 
l'audition, et avoir la possibilité de se faire 
entendre, de contre-interroger les témoins et 
de présenter tous éléments de preuves utiles à 
sa décharge, personnellement ou par procu-
reur. 

12.14 (1) À l'issue de l'enquête, l'enquê-
teur présente au ministre un rapport faisant 
état de ses conclusions. 

(2) L'enquêteur peut, 'dans son rapport, 
recommander la révocation, la suspension 
sans traitement ou toute mesure disciplinaire 
ou mesure corrective s'il est d'avis que le 
membre en cause, selon le cas : 

a) n'est plus en mesure d'effectuer efficace-
ment ses fonctions en raison d'invalidité; 

b) s'est rendu coupable de manquement à 
l'honneur ou à la dignité; 

c) a manqué aux devoirs de sa charge; 

d) se trouve en situation d'incompatibilité, 
par sa propre faute ou pour toute autre 
cause. 

12.15 Le ministre transmet le rapport au 
gouverneur en conseil qui peut, s'il l'estime 
indiqué, révoquer le membre en cause, le 
suspendre sans traitement ou imposer à son 
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where the Govemor in Council considers it 
appropriate, suspend the member without pay, 
remove the member from office or impose any 
other disciplinary measure or any remedial 
measure. 

13. The head office of the Board must be in 
the National Capital Region as described in 
the schedule to the National Capital Act but 
the Board may establish any other offices 
elsewhere in Canada that the Chairperson 
considers necessary for, the proper perfor-' 
mance of the Board's mandate. 

13.1 The employees who are necessary for 
the proper conduct of the work of the Board 
are to be apPointed in accordance with the 
Public Service Enzployment Act. . 

14. (1) Subject to subsection (3), a panel of 
not less than three members, at least one of 
whom is the Chairperson or a Vice-Chairper-
son, may determine any matter that connes 
before the Board under this Part. 

(2) Where a panel formed under •subsection 
(1) is composed of one or more members 
representing employees, an equal number of 
members representing employers must also 
form part of the panel and vice versa. 

(3) The Chairperson or a Vice-Chairperson 
may alone determine a matter that comes 
before the Board under this Part with respect 
to 

égard toute autre mesure disciplinaire ou toute 
mesure corrective: 

13. Le siège du Conseil est fixé dans la 
région de la capitale nationale, définie à 
l'annexe de la Loi. sur la capitale nationale. Le, 
Conseil peut toutefois constituer, au Canada, 
les bureaux dont le président estime la créa-
tion nécessaire à l'exécution de son mandat. 

13.1 Le personnel nécessaire à l'exécution 
des travaux du Conseil est nommé conformé-
ment à la Loi sur l' emploi dans la fonction 
publique. 

14. (1) Sous réserve du paragraphe (3), une 
formation d'au moins trois membrés dont le, 
président ou au Moins un vice-président fait 
obligatoirement partie peut connaître de toute 
affaire dont est saisi le Conseil dans le cadre 
dé la présenté partie. 

(2) Si elle comprend un ou des membres 
représentant des employés, la formation com-
prend obligatoirement un nombre égal de 
membres représentant des employeurs et 
vice-versa. 

(3) Le président ou un vice-président peut 
être saisi seul de toute àffaire dont le Conseil 
est lui-même saisi sous le régime de la 
présente partie et qui est liée à: 
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(a) an uncontested application or question; 

(b) a question referred to in paragraph 
16(P); 
(c) a complaint made under subsection 
97(1) in respect of an alleged contravention 
of section 37 or 69 or any of paragraphs 
95(f) to (i); 

(d) a request for an extension of time for 
instituting a proceeding; 

(e) a preliminary proceeding; or 

w any other matter, if the Chairperson 
determines that it is appropriate because of 
the possibility of prejudice to a party, such 
as undue delay, or if the parties consent to 
a determination by the Chairperson or a 
Vice-Chairperson. 

a) une demande ou une question non 
cdritestées; 

b) une question énumérée à l'alinéa 16p); 

c) une plainte présentée en vertu du para-
graphe 97(1) faisant état d'une violation des 
articles 37 ou 69 ou de l'un des alinéas 95f) 
à i); 

d) une demande de prorogation de délai 
applicable à la présentation d'une deman-
de; 

e) une procédure préliminaire; 

,r) toute autre question, si le président juge 
indiqué de procéder ainsi pour éviter la 
possibilité qu'une partie subisse un préjudi-
ce, notamment un retard injustifié, ou si les 
parties consentent à ce que l'affaire soit 
tranchée de cette façon. 
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• (4) A Chairperson or Vice-Chairperson 
making a determination under subsection (3) 
is deemed to be a panel for the puiposes of this 
Part. 

(5) A panel has all the powers, rights and 
privileges that are conferred on the Board by 
this Part with respect to any matter assigned to 
the panel under this Part. 

(6) The Chairperson is the•  chairperson of 
any panel formed under subsection (1) or, 
where the Chairperson is not a member of the 
panel, he or she designates a Vice-Chairperson 
to be the chairperson of the panel. 

14.1 In the event of the death or incapacity 
of a member of a panel formed under subsec-
tion 14(1) who represents either employees or 
ernPloyers, the chairperson Of the panel may 
détermine any matter that was before the 
panel and the chairperson's decision is 
deemed to be thé decision of the panel. 

14.2 (1) A decision made by a majority of 
the members of a panel or, where there is no 
majority, by the chairperson of the panel is a 
decision of the Board. 

(2) The panel must render its decision and 
give notice of it to the parties no later than 
ninety days after the day on which it reserved 
its decision or w,ithin any further period that 
may be determined by the Chairperson. 

3. (1) Paragraph 15(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) the establishment of rules of procedure 
for its pre-hearing proceedings and•  hear-
ings; 

(a.1) the use of Means of telecommunica-
tion that permit 'the parties and the Boàril or 
its members to communicate simultaneous-
ly for pre-hearing conferences, hearings 
and Board meetings; 

(2) Section 15 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (g): 

(g.1) an expeditious procedure and matters 
that may be determined under that proce-
dure; 

(4) Le président ou le vice-président qui est 
saisi d'une question en vertu du paragraphe (3) 
est réputé constituer une formation au sens de 
la présente partie. 

(5) La formation exerce, relativement à 
l'affaire dont elle est saisie, toutes les attribu-
tions que la présente partie confère au Conseil. 

(6) Le président du Conseil préside la 
formation s'il en fait partie; sinon, il en 
désigne un vice-président comme président de 
la formation. 

14.1 En cas de décès Ou d'empêchement 
d'un membre représentant des employés bu 
des employeurs, le président de la formation 
peut trancher seul l'affaire dont la formation 
était saisie, sa décision étant réputée être celle 
de la formation. 

• 

14.2 (1) La décision rendue par la majorité 
des Membres d'une formation ou, à défaut, 
celle du président de la formation est une 
décision du Conseil. 

(2) La. formation rend sa décision et:':  en 
notifie les parties dans lés quatre-vingt-dix 
jours suivant la prise en délibéré ou dans le 
délai supérieur précisé par le président du 
Conseil. 

3: (1) L'alinéa 15a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) l'établissement de règles de procédure 
applicables aux procédures préparatoires et 
à ses audiences; 

a.1) l'utilisation des moyens de télécom- 
milnication qui permettent aux 'parties et au 

• Conseil ou à ses membres de communiquer 
les uns avec les autres simultanément lors 
des conférences préparatoires,, des, audien-
ce et des réunions du Conseil; 

(2) L'article 15 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa g), de ce qui 
suit : 

g.1) l'établissement d'une procédure expé-
ditive et la détermination des affaires 
auxquelles elle peut s'appliquer; 
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(3) Paragraph 15(p) of the Act is replaced 
by the following: 

(o.1) the conditions for valid strike or 
lockout votes; 

(p) the authority of any person to act on 
behalf of the Board and the matters and 
things to be done and the action to be taken 
by that person, including the authority of an 
employee of the Board to make decisions on 
uncontested applications or questions; and 

4. The Act is amended by adding the 
following after section 15: 

15.1 (1) The Board, or any member or 
employee of the Board designated by the 
Board, may, if the parties agree, assist the 
parties in resolving any issues in dispute at any 
stage of a proceeding and by any means that 
the Board considers appropriate, without 
prejudice to the Board's power to determine 
issues that have not been settled. 

(2) The Board, on application by an em-
ployer or a tacle union, may give declaratory 
opinions. 

5. (1) Section 16 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (a): 

(a.1) to order pre-hearing procedures, in-
cluding pre-hearing conferences that are 
held in private, and direct the times, dates 
and places of the hearings for those proce-
dures; 

(a.2) to order that a hearing or a pre-hearing 
conference be conducted using a means of 
telecommunication that permits the parties 
and the Board to communicate with each 
other 'simultaneously; 

(2) Paragraph 16(g) of the Act is replaced 
by the following: 

(f.1) to compel, at any stage of a proceeding, 
any person to provide information or pro-
duce the documents and things that may be 
relevant to a matter before it, after provid-
ing the parties the opportunity to make 
representations; 

(g) to require an employer to post and keep 
posted in appropriate places, or to transmit 
by any electronic means that the Board 
deems appropriate, any notice that it con- 

(3) L'alinéa 15p) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

o.1) les conditions de validité des Votes de 
grève ou de lock-out; 

p) là délégation de ses fonctions et les 
pouvoirs et obligations des délégataires, 
notamment la délégation de ses fonctions à 
ses employés à l'égard de la détermination 
des demandes ou questions non contestées; 

4. La même loi est modifiée par , adjonc-
tion, après l'article 15, de ce qui suit : 

15.1 (1) Le Conseil, ou l'un de ses membres 
ou employés qu'il désigne, peut, en tout état 
de cause et avec le consentement des parties, 
aider les parties à régler les questions en litige 
de la façon que le Conseil juge indiquée sans 
qu'il soit porté atteinte à la compétence du 
Conseil de trancher les questions qui n'auront 
pas été réglées. 

(2) Le Conseil, à la demande d'un em-
ployeur ou d'un syndicat, peut donner des avis 
déclaratoires. 

5. (1) L'article 16 de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa a), de 
ce qui suit : 

a.1) ordonner des procédùres préparatoires, 
notamment la tenue de conférences prépa-
ratoires à huis clos, et en fixer les date, 
heure et lieu; 

a.2) ordonner l'utilisation des moyens de 
télécommunication qui permettent aux par-
ties et au Conseil de communiquer les uns 
avec les autres simultanément lors des 
audiences et des conférences préparatoires; 

(2) L'alinéa 16g) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

f.1) obliger, en tout état de cause, toute 
personne à fournir les renseignements ou à 
produire les documents ou pièces qui peu-
vent être liés à une question dont il est saisi, 
après avoir donné aux parties la possibilité 
de présenter des arguments; 

g) obliger un employeur à afficher, en 
permanence et aux endroits appropriés, ou 
à transmettre par tout moyen électronique 
que le Conseil juge indiqué, les avis qu'il 
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siders necessary to bring to the attention of 
any employees any matter relating to the 
proceeding; , 

(3) Paragraph 16(k) of the Act is replaced 
by the following: 

(k) to authorize any person to do anything 
that the Board may do under paragraphs (a) 
to (h), (j), or (m) and to report to the Board 
thereon; 

(4) Paragraph 16(m) of the Act is  ré 
plàced by the following: 

(1.1) to defer deciding any matter, where the 
,Board considers that the matter could be 
resolved by arbitration or an alternate 
method of resolution; 

(m) to abridge or extend the time for doing 
any act, filing any' document or presenting 
any evidence in connection with a proceed-
ing; 

(m.1) to extend the time lirnits set out in this 
Part for instituting a proceeding; 

(5) Section 16 o . 	Act is amended by 
adding the following' after paragraPh (o): 

(o.1) to summarily refuse to hear, or 
dismiss, a matter for want of jurisdiction or 
lack of evidence; 

6. The Act is amended by adding the 
following after section 16: 

16.1 The Board may decide any matter 
before it without holding an oral hearing. 

7. The Act is amended by adding the 
following after  section 18: 

18.1 (1) On application by the employer or 
a bargaining agent, the Board may review the 
structure of the bargaining units if it is 
satisfied that the bargaining units are no 
longer appropriate for collective bargaining. 

(2) If the Board reviews, pursuant to 
subsection (1) or section 35 or 45, the structure 
of the bargaining units, the Board 

(a) must allovv the parties to corné to an 
agreement, within a period that the Board 
considers reasonable, with respect to the 

•  estime nécessaire de porter à l'attention 
d'employés sur toute question dont il . est 
saisi; 

(3) L'alinéa 16k) de la même loi ' est 
remplacé par ce qui suit : 

k) .déléguer à quiconque. les pouvoirs qu'il 
détient aux termes des alinéas a) à h), j) ou 
m) en exigeant, s'il y a lieu, un rapport de la 
part du délégataire; 

(4) L'alinéa 16m) de la même loi et 
remplacé par ce citii suit: 

1.1) reporter à plus tard sa décision sur une 
question, lorsqu'il estime qu'elle pourrait 
être réglée par arbitrage ou par tout autre 
mode de règlement; 

m) abréger ou proroger les délais applica-
bles à l'accomplissement d'un acte, au 
dépôt d'un document ou à la présentation 
d'éléments de preuve; 

m.1) proroger les délais fixés par la présente 
partie pour la présentation d'une demande; 

(5) L'article 16 de la même loi est modifié 
par adjonction, après l'alinéa o), de Ce 'qui 
suit : 

0.1) de façon sommaire, refuser d'entendre 
ou rejeter toute affaire pour motif de 
manque de preuve ou d'absence de compé-
tence;' 

6. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 16, de ce qui suit : 

16.1 Le Conseil peut , trancher, toute affaire 
ou question dont il est saisi sans tenir (au-
dience. 

7. La même loi est modifiée par adjonc- 
tion, après l'article 18, de ce qui suif 	. , 

18.1 (1) Sur demande de l'employeur ou 
d'un agent négociateur, le Conseil peut réviser 
la structure des unités de ,négociation s'il est 
convaincu que les unités ne sont plus habiles 
à négocier collectivement. 

(2) Dans le cas où, en vertu du paragraphe 
(1) ou des articles 35 ou 45, le Conseil révise 
la structure des unités de négociation : 

a) il donne aux parties la possibilité de 
s'entendre, dans le délai qu'il juge raison- 
nable, sur la détermination des unités de 
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determination of bargaining units and any 
questions arising from the review; and 

(b) may make any orders it considers 
appropriate to implement any agreement. 

(3) If the Board is of the opinion that the 
agreement reached by the parties would not 
lead to the creation of units appropriate for 
collective bargaining or if the parties do not 
agree on certain issues within the period that 
the Board considers reasonable, the Board 
determines any question that arises and makes 
any orders it considers appropriate in the 
circumstances. 

(4) For the purposes of subsection (3), the 
Board may 

(a) determine which trade union shall be the 
bargaining agent for the employees in each 
bargaining unit that results from the reyiew; 

(b) amend any certification order or de-
scription of a bargaining unit, contained in 
any collective agreement; 

(c) if more than one collective agreement 
applies to employees in a bargaining unit, 
decide which collective agreement is in 
force; 

(d) amend, to the extent that the Board 
considers necessary, the provisions of col-
lective agreements respecting expiry dates 
or seniority rights, or amend other such 
provisions; 

• (e) if the conditions of paragraphs 89(1)(a) 
• to (d) have been met with respect to some of 

the employees in a bargaining unit, decide 
which terms and conditions of employment 
apply to those employees until the time that 
a collective agreement becomes applicable 
to the unit or the conditions of those 
paragràphs are met with respect to the unit; 
and 

(f) authorize a party to a collective agree-
ment to give notice to bargain collectively. 

négociation et le règlement des questions 
liées à la révision; 

b) il peut rendre les ordonnances qu'il juge 
indiquées pour mettre en oeuvre l'entente. 

(3) Si le Conseil est d'avis que l'entente 
conclue par les parties ne permet pas d'établir 
des unités habiles à négocier collectivement 
ou si certaines questions ne sont pas réglées 
avant l'expiration du délai qu'il juge raisonna-
ble, il lui appartient de trancher toute question 
en suspens et de rendre les ordonnances qu'il 
estime indiquées dans les circonstances. 

(4) Pour l'application du paragraphe (3), le 
Conseil peut : 

a) déterminer quel syndicat sera l'agent 
négociateur des employés de chacune des 
unités de négociation définies à l'issue de la 
révision; 

b) modifier l'ordonnance d'accréditation 
ou la description d'une unité de négociation 
dans une convention collective; 

c) si plusieurs conventions collectives s'ap-
pliquent aux employés d'une unité de 
négociation, déterminer laquelle reste en 
vigueur; 

d) apporter les modifications qu'il estime 
nécessaires aux dispositions de la conven-
tion collective qui portent sur la date 
d'expiration ou les droits d'ancienneté ou à 
toute autre disposition de même nature; 

e) si les conditions visées aux alinéas 
89(1)a) à d) ont été remplies à l'égard de 
certains des employés d'une unité de négo-
ciation, décider quelles conditions de tra-
vail leur sont applicables jusqu'à ce que 
l'unité devienne régie par une convention 
collective ou jusqu'à ce que 'les conditions 
visées à ces alinéas soient remplies à 
l'égard de l'unité; 

,f) autoriser l'une des parties à une conven-
tion collective à donner à l'autre partie un 
avis de négociation collective. 

8. The Act is amended by adding the 	8. La même loi est modifiée par adjonc- 
following after section 19 : 	 tion, après l'article 19, de ce qui suit : 
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19.1 The Board may, on application by a 
trade union, an employer or an affected 
employee, make any interim order that the 
Board considers appropriate for the purpose of 
ensuring the fulfilment of the objectives of 
this Part. 

9. Section 22 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(L1) The Board has standing to appear in 
proceedings referred to in subsection (1) foi' 
the purpose of making submissions regarding 
the standard of review to be used with respect 
to decisions of the Board and the Board's 
jurisdiction, policies and procédures. 

10. The Act is amended by adding the 
following after section 23: 

23.1 The Board may, on application by a 
person or organizatiOn affected by an order or 
decision of the Board, file a copy of thé order 
or decision, exclusive of the reasons  for it, in 
the superior court of a province. Section 23 
applies, with the modifications that the cir-
cumstances require, to an order or decision 
filed in such a superior court. 

11.Subsection 24(3) of the Act is replaced 
by the following:, 

(3) An .application foi certification under 
subsection (2) in respect of a unit must not, 
except with the consent of the Board, be made 
during a strike or lockout that is not prohibited 
by this Part and that ,involves employees in the 
unit. 

12. The Act is amended by adding the 
following after section 24: 

24.1 A tradè union' that is not certified but 
has entered into à 'collective agreement the 
terril Of which has îlot' expired may, despite 
paràgraphs 24(2)(c) and (d), make an applica-
tion for certification at any time, in respect of 
the unit to which the collective agreement 
applies or substantially the same unit. 

13. Section 29 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

19.1 Dans le cadre de toute affaire dont il 
connaît .  le Conseil peut, sur demande d'un 
syndicat, d'un employeur ou d'un employé 
concerné, rendre les ordonnances . provisoires 
qu'il juge indiquées afin d'assurer la réalisa-
tion des objèctifs de la présente partie. • 

9. L'article 22 de la même loi est Modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 
cé qui suit : 

(1.1) Le Conseil a qualité pour comparaître 
dans les procédures visées au paragraphe (1) 
pour présenter ses observations à l'égard de la 
norme de contrôle judiciaire applicable à ses 
décisions .ou à l'égard de sa compétence, de 
ses procédures et de ses politiques. 

10. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 23, de ce qui suit: 

23.1 Sur demande écrite de la personne ou 
de l'organisation intéressée, le Conseil peut 
déposer auprès de la cour Stipél'ieure d'uné 
province une copie du dispositif de la décision 
ou de l'ordonnance, l'article 23 's'apPliquant, 
avec lés modifications nécessaires; au docu-
ment ainsi déposé. 

11. Le paragraphe 24(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) La demande d'accréditation ne peut, 
Sans le consentement du Conseil, être présen-
tée pendant une grève ou un lock-out non 
interdits par la présente partie et touchant des 
employés faisant partie de l'unité en cause. 

12. La même loi est modifiéé par adjonc-
tion, après l'article 24, de ce qui suit :, 

24.1 Le syndicat non accrédité ayant conclu 
une convention collective qui ,  n'est pas expi 
rée peut, par dérogation aux alinéas 24(2)c) et 
d), présenter en tout temps une demande 
d'accréditation à l'égard de l'unité régie par la 
convention collective ou une unité essentielle-
ment similaire. 

13. L'article 29 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 
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(1.1) Any person who was not an employee 
in the bargaining unit on the date on which 
notice to bargain collectively was given, and 
was hired or assigned after that date to perform 
all or part of the duties of an employee in the 
bargaining unit on strike or locked out, is not 
an employee in the unit. 

14. Subsection 30(2) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

• (2) Dans le cas où il ordonne la tenue d'un 
scrutin de représentation alors que l'unité en 
cause n'est représentée par aucun syndicat, le 
Conseil doit veiller à ce que les bulletins de 
vote permettent aux employés d'y indiquer 
leur désir de n'être pas représentés par le ou les 
syndicats qui y sont mentionnés. 

15; (1) Section 33 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

• (1.1) The Board may, on application by the 
employers' organization,, include in the desig-
nation referred to in subsection (1) ,any 
employer that becomes a member of the 
employers' organization if it is satisfied that 
that employer has granted appropriate author-. 
ity to the employers' organiiation to enable 
the employers' organization to discharge the 
duties and responsibilities of an employer and 
that such an inclusion would ensure the 
fulfilment of the objectives of this Part. 

(2) The portion of subsection 33(3) of the 
English version of the Act before paragraph 
(a) is replaced by the following: • 

(3) Where an employer ceases to be a 
member,  of an employers' organization or 
withdraws the authority referred to in subsec-
tion (1) or (1.1) that the employer granted to 
the employers' organization, the employer 

16. (1) Subsections 34(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 

34. (1) Where employees are employed in 

(a) the long-shoring industry, or 

(1 ..1) La personne qui n'était pas un em-
ployé de l'unité de négociation à la date à 
laquelle l'avis de négociation collective a été 
donné et qui a été par la sùite engagée ou 
désignée pour accomplir la totalité ou une 
partie des tâches d'un employé d'une unité 
visée par une grève ou un lock-out n'est pas un 
employé'de l'unité. 

14. Le paragraphe 30(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 
qiii suit: 

(2) Dans le cas où il ordonne la tenue d'un 
scrutin: de représentation alors que l'unité en 
cause n'est représentée par aucun Syndicat, le 
Conseil doit veiller à ce que .les bulletins de 
vote permettent aux employés d'y indiquer 
leur désir de n'être pas représentés par le Ou les 
syndicats qui y sont mentionnés. 

15. (1) L'article 33 de là même loi est' 
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit : • 

(1.1) Le Conseil peut, à •la. demande de 
l'organisation patronale, étendre la pôrtée de 
la désignation visée au paragraphe (1) à 
l'égard de tout employeur qui devient membre 
de l'organisation patronale s'il est convaincu 
que cette dernière a été investie par l'em-
ployeur des pouvoirs nécessaires à l'exécution 
des• .obligations imposées à l'employeur et 
qu'une telle modification perinettrait d'assu-
rer la réalisation des objectifs de là présente•
partie. 

• (2) Le passage du paragraphe 33(3) de la 
version anglaise de la même loi précédant 
l'alinéa a) est remplacé par ce qui suit : 

(3) Where an employer ceases ito be 
member of an employers' organization or•
withdraws the authority referred to in subsec-
tion (1) or (1.1) that the employer granted to 
the employers' organization, the employer 

• 16. (1) Les paragraphes 34(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

34. (1) Le Conseil peut décider que les 
employés de plusieurs employeurs véritable-
ment actifs dans le secteur en cause, dans la 
région en question, constituent une unité 
habile à négocier collectivement et, sous 
réserve des autres dispositions de la présente 
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• .(b) .such other industry, in such geographic 
as may be designated by regulation of 

. the Govemor in Council on the recornmen-
. dation of the Board, 

thé Board may determine that 'the -employeeS, 
of two  or more einployérS actively engaged in 
the inditstry in the geog.  raphic area cônstitute 
a unit appropriate for collective ̀ bargaining 
and may, subject to this Part, certify a trade 
union as the bargaining agent for the unit. 

(2) No . .reçonitriendatio.  n under paragraph 
(1)(b) shall be Made by the Board unless, on 
inquiry, it •is satisfied thàt the .  érnployerS 
actively engage& in an induStry" In:a particular 
geographic area obtain their employees from 
a :group 'of employees the . members of which 
are émployed froin' time to time by some or all 
of those employers. , 

(2) Section 34 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(4.1) On application  by one or more em-
ployers of employees in the bargaining unit, 
the Board may, if it is satisfied that the 
employer representative is no longer qualified 
to act in that capacity, revoke the appointment 
of the employer representative and appoint a 
new representative. , 

• (3) Section 34 of the Ad is amended by 
adding the ,following after ,  subsection (5): 

(5.1) The employer representative may 
require each employer of employees in the 
bargaining unit to remit its share of the costs 
that the employer representative has incurred 
or estimates will be incurred in fulfilling its 
duties and responsibilities under this Part and 
under the terms of the collective agreement. 

17. Section 35 of the Act is replaced by the 
following: 

35. (1) Where, on application by an affected 
trade union or employer, associated or related 
federal works, undertakings or businesses are, 
in the opinion of the Board, operated by two 
or more employers having common control or  

partie, accréditer un syndicat à titre d'agent 
négociateur de l'unité, dans le cas des em-
ployés qui travaillent : 

a) dans le secteur du débardage; 

b) dans les secteurs d'activité et régions 
désignés par règlement du gouverneur en 
conseil sur sa recommandation. 

(2) Avant de faire la :recommandation 
prévue à l'alinéa (1)b), le Conseil doit s'assu-
rer, par une enquête, que les employeurs 
véritablement actifs dans le secteur én cause, 
dans la région en question, recrutent leurs 
employés au sein du même ' groupe et que 
ceux-ci sont engagés, à un moment ou à Un 
autre, par ces employeurs .ou certains' d'entre 
eux. 

(2) L'article 34 de la même loi est modifié 
par adjonCtion, après le paragraphe (4), de 
ce qui suit : 

(4.1) Sur demande présentée par un ou 
plusieurs employeurs des employés de l'unité 
de négociation,: le Conseil peut, s'il est 
convaincu que le représentant patronal n'est 
plus apte à l'être, annuler sa désignation et en 
désigner un nouveau. , 

(3) L'article 34 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (5), de 
ce qui suit : 

(5.1) Le représentant patronal peut exiger 
de chacun des employeurs des employés de 
l'unité de négociation qu'il lui verse sa 
quote-part des dépenses que le représentant 
patronal a engagées ou prévoit engager dans 
l'exécution de ses obligations sous le régime 
de la présente partie et celui de la convention 
collective. 

17. L'article 35 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

35. (1) Sur demande d'un syndicat ou d'un 
employeur concernés, le Conseil peut, par 
ordonnance, déclarer que, pour l'application 
de la présente partie, les entreprises fédérales 
associées ou connexes qui, selon lui, sont 
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représentant 

Participation 
financière. 

Déclaration 
d'employeur 
unique par le 
Conseil 



Limitation 	(3) Subsection (2) does not apply to a trade 
union certified as a result of an application 
made under section 24.1. 

19. The Act is amended by adding the 
following after section 36: 

36.1 (1) During the period that begins on the 
date of certification and ends on the date on 
which a first collective agreement is entered 
into, the employer, must not dismiss or disci-
pline an employee in the affected bargaining 
unit without just cause. 

Just cause 
requirement 

16 	« 	C. 26 	 Canada Labour Code (Part I) 46-47 &m. 

Review of 
bargaining- .  
units 

direction, the Board may, by order, declare 
that for all purposes of this Part the employers 
and the federal works, undertakings and 
businesses operated by them that are specified 
in the order are, respectiVely, a single employ-
er and a single federal work, undertaking or 
business. Before making such a declaration, 
the Board must give the affected employers 
and trade unions the opportunity to make 
representations. 

(2) The Board may, in making a declaration 
'under subséction (1), determine whether the 
employees affected constitute one or more 
units appropriate for collective bargaining.  

exploitées par plusieurs employeurs en assu-
rant en commun le contrôle ou la direction 
constituent une entreprise unique et que ces 
employeurs constituent eux-mêmes un em-
ployeur unique. Il est tenu, avant de rendre 
l'ordonnance, de donner aux employeurs et 
aux syndicats concernés la possibilité de 
présenter des arguments., 

(2) Lorsqu'il rend une, ordonnance en vertu 
du paragraphe (1), le Conseil peut décider si 
les employés en cause constituent une ,ou 
plusieurs unités habiles à négocier collective-
ment. 

Révision 
d'unités ' 

Arbitration 

18. (1) Subsection 36(1) of. the Act is 
amended.by  striking out the word "and" at 
the end of paragraph (b) , by adding the 
word "and" at the end of paragraph (c) and 
by adding the following after paragraph 
(c): 

(d) the trade union so certified is deemed to 
be the bargaining agent for the purposes of 
paragraph 50(b). 

(2) Section 36 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(2) Where a disagreement relating to the 
dismissal or discipline of an employee during 
the period referred to in subsection (1) arises 
between the employer and the bargaining 
agent, 

(a) the bargaining agent may submit the 
disagreement to an arbitrator for final 
settlement as if it were a difference; and 

18. (1) Le paragraphe 36(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
c), de ce qui suit : 

d) assimilation du syndicat à l'agent négo-
ciateur, pour l'application de l'alinéa 50b). 

(2) L'article 36 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas au 
syndicat qui est accrédité à la suite d'une 
demande présentée en vertu de l'article 24.1. 

19. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 36, de ce qui suit : 

36.1(l) Au cours de la période qui com-: 
mence le jour de l'accréditation et se termine 
le jour de la conclusion de la première 
convention collective, l'employeur ne peut 
congédier un employé de l'unité de négocia-
tion -- ou prendre des mesures disciplinaires 
à son égard — sans motif valablé. 

(2) En cas de litige entre un employeur et un 
agent négociateur sur un congédiement ou des 
mesures disciplinaires qui surviennent pen-
dant la période visée au paragraphe (I), 
l'agent peut soumettre le litige à un arbitre 
pour règlement définitif comme s'il s'agissait 
d'un désaccord, les articles 57 à 66 s'appli-
quant alors avec les adaptations nécessaires. 

Exception 

Congédie-
ment justifié 

Arbitrage 
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•  (b) sections 57 to 66 apply, with the 
modifications that the circumstances re-
quire, to the disagreement. 

20. Subsection 38(5) Of the Act is replaced 
by thé following: 

(5) An application ,  ùnder .subsection (1) or 
(3) must not; except with the consent of the 
Board, be made in respect of the bargaining 
agent for employees in a bargaining unit 
'Cliwing a strike or lockout of those employees 
that is not prohibited by this Part. 

21. (1) The definition "sell" in subsection 
44(1) of the Act iS replaced bY the following: 

"sell", in relation to a business, includes the 
transfer or other disposition of the business 
'and, for the purposes of this définition, leas-
ing a business is deemed to be selling it. 

(2) Subsection 44(1) of the Act is amended 
by adding the following ,in alphabetical 
order: 

"provincial business" means a work, under-
taking or business, or any part of a work, un-
dertaking or business, the labour relations 
of which are subject to 'thé laws Of a prov-
ince; 

(3) The portion of subsection 44(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 

(2) Where an employer sells a business, 

(4) Section 44 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) Where, as a result of a change of activity, 
a provincial business becomes subject to this 
Part, or such a business is sold to an employer 
who is subject to this Part, . 

(a) the trade union that, pursuant to the laws 
of the province, is the bargaining agent for 
the employees employed in the ' provincial 
business continues to be their bargaining 
agent for the purposes of this Part; 

20. Le iiàragràPhe 38(5) de la Même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(5) Sauf consentement dû Conseil à l'effet 
contraire, les demandes prévues aux paragra-
phes (1) ou (3) ne peuvent être présentées au 
éours d'une grève ou d'un lock-out — non 
interdits par la présente partie — des em-
ployés de l'unité de négociation représentée 
par l'agent négociateur. '  

21. (1) La définition de « vente », au 
paragraphe 44(1) de la même loi, est 
remplacée pàr  ce qui suit : 

« vente » S'entend notamment, relativement 
'à une entreprise, du transfert et de toute au-
tre forme de di sposition de celle-ci, la loca-

r  fion 'étant, pour l'application de la Présente 
définition, assimilée à une vente. 

(2). Le paragraphe 44(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

« entreprise provinciale.». Installations, ou-
vrages, entreprises — ou parties d'installa-
tions, d'ouvrages du d'entreprises — dont 
les relations de travail sont régies par les 
lois d'une province. 

(3) Le passage du paragraphe 44(2) de la 
même loi précédant l'alinéa a). est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Les dispositions suivantes s'appliquent 
dans les cas où l'employeur vend son entrepri- 
se: 

(4)  L'article  44 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
çe qui Suit: : 

(3) Si, en raison de changements opération-
nels, une entreprise provinciale devient régie 
par la présente partie ou si elle est vendue à un 
employeur qui est régi par la présente partie : 

a) le syndicat qui, en vertu des lois de la 
province, est l'agent négociateur des em-
ployés de l'entreprise provinciale en cause 
demeure l'agent négociateur: pour l'appli-
cation de la présente partie; 
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(b) a collective agreement that applied to 
employees employed in the provincial 
business at the time of the change or sale 
continues to apply to them and is binding on 
the employer or on the person to whom the 
business is sold; 

(c) any proceeding that at the time of the 
change or sale was before the labour 
relations board or other person or authority 
that, under the laws of the province, is 
competent to decide the matter, continues 
as a proceeding under this Part, with such 
modifications as the circumstances require 
and, where applicable, with the person to 
whom the provincial business is sold as a 
party; and 

(d) any grievance that at the time of the 
change or sale was before an arbitrator or 
arbitration board continues to be processed 
under this Part, with such modifications as 
the circumstances require and, where appli-
cable, with the person to whorn the provin-
cial business is sold as a party. 

22. Sections 45 and 46 of the Act are 
replaced by the following: 

45. In the case of a sale or change of activity 
referred to in section 44, the Board may, on 
application by the employer or any trade union 
affected, determine whether the ernployees 
affected constitute one or more units appropri-
ate for collective bargaining. 

46. The Board shall determine any question 
that arises under section 44, including a 
question as to whether or not a business has 
been sold or there has been a change of activity 
of a business, or as to the identity of the 
purçhaser of a business. 

23. The portion of section 47.1 of the 
French version of the Act before paragraph 
(a) is replaced by the following: 

47.1 Si, avant la radiation ou la séparation 
visées au paragraphe 47(1), un avis de négoci-
ation collective avait été donné à l'égard 
d'une convention collective ou d'une sen-
tence arbitrale liant les employés d'une per-
sonne morale ou d'une entreprise qui, im-
médiatement avant la radiation ou la sépara-
tion, faisait partie de l'administration publi-
que fédérale :  

b) une convention collective applicable à 
des employés de l'entreprise provinciale à 
la date des changements opérationnels ou 
de la vente continue d'avoir effet ou lie 
l'acquéreur; 

c) les procédures engagées dans le cadre des 
lois de la province en cause et qui, à la date 
des changements opérationnels ou de la 
vente, étaient en instance devant une com-
mission provinciale des relations de travail 
ou tout autre organisme ou personne corn-
pétents deviennent des procédures enga-
gées sous le régime de la présente partie, 
avec les adaptations nécessaires, l'acqué-
reur devenant partie aux procédures s'il y a 
lieu; 

d) les griefs qui étaient en instance devant 
un arbitre ou un conseil d'arbitrage à la date 
des changements opérationnels ou de la 
vente sont tranchés sous le régime de la 
présente partie, avec les adaptations néces-
saires, l'acquéreur devenant partie aux 
procédures s'il y a lieu. 

22. Les articles 45 et 46 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

45. Dans les cas de vente ou de change-
ments opérationnels visés à l'article 44, le 
Conseil peut, sur demande de l'employeur ou 
de tout syndicat touché décider si les em-
ployés en cause constituent une ou plusieurs 
unités habiles à négocier collectivement. 

46. Il appartient au Conseil de trancher, 
pour l'application de l'article 44, toute ques-
tion qui se pose, notamment quant à la 
survenance d'une vente d'entreprise, à l'exis-
tence des changements opérationnels et à 
l'identité de l'acquéreur. 

23. Le passage de l'article 47.1 de la 
version française de la même loi précédant 
l'alinéa a) est remplacé par ce qui suit : 

47.1 Si, avant la radiation ou la séparation 
visées au paragraphe 47(1), un avis de négo-
ciation collective avait été donné à l'égard 
d'une convention collective ou d'une senten-
ce arbitrale liant les employés d'une personne 
morale ou d'une entreprise qui, immédiate-
ment avant la radiation ou la séparation, 
faisait partie de l'administration publique 
fédérale : 
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, Successive Contracts for Services 

47.3 (1) In .this section, "previous contrac-
tor" means an employer who, under the terms 
of a contract or other arrangement that, is no 
longer in force, 

(a) provided pre-board security screening 
services  tà another employer, or to a person 
acting on behalf of that other employer, in 
an industry referred to in paragraph (e) of 
the definition "federal ' work, undertaking 
or business" in section 2; or 

(b) provided any other service that may be 
designated by regulation of the Governor in 
Council, - on the recommendation of the 
Minister, to another employer or a•  person 

•  acting on behalf of that other employer in 
any industry that may be designated by 
regulation of the Governor in Council on 
the recommendation of the Minister. 

(2) An employer who succeeds a previous 
contractor as the provider of services, in 
accordance with  ar  contract or other arrange-
Ment, must pay to Ille employees providing 
the service' s . under that contraCt or arrange-
ment rémuneration not less than thàt whiCh the 
employees of the previous contractor who 
provided the same or substantially similar 
services were entitled to receive under the 
terms of a collective agreement to which this 
Part applied. , 

25. Subsection 49(1) of the Act is replaced 
by the following: 

49. (1) Either party to a collective agree-
ment may, within the period of four months 
immediately preceding the date 'Of expiration 
Of the term of the collective agreement, or 
within the longer period that may be provided 
for in the collective agreement, by notice, 
require the other party to the collective 
agreement to  commence collective bargain-
ing for the purpose of renewing or revising the 
collective agreement or entering into a neyv 
collective agreement. 

24. L'article 47.3 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

Contrats successifs de fourniture de services 

47.3 (1) Au présent article, « fournisseur 
précédent» s'entend de l'employeur qui, en 
vertu d'un contrat ou de toute autre forme 
d'entente qui n'est plus en vigueur, fournis-
sait : 

a) soit des services de Sécurité à l'embar-
quement à un autre ' employeur où à une 
personne agissant en' gon noria dans un 
secteur d'activités visé à l'alinéa e)  della 
définition de « entreprise fédérale », à l'arti-
cle 2; 

b) soit dés services réglementaires à im 
autre employeur ou à une personne agissant 
en son nom dans tout secteur d'activités  
réglementaire, les règlements étant pris par 

, le;  gouverneur en conseil sur recommanda-
tion du ministre. 

(2) L'employeur qui remplace un fournis-
seur, précédent à titre de  foûrnisseur  r  de 
services, au titre d'un contrat ou de toute autre 
forme d'entente, est tenu de verser aux 
employés qui . fournissent les services en 
question une rémunération au moins égale à 
celle .à laquelle les employés du fournisseur 
précédent qui fournissaient les mêmes servi-
ces où des services 'essentiellement similaires 
avaient droit en vertu d'une 'convention col-
lective à laquelle la présente partie s'appli-
quait. • 

25. Le paragraphe 49(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

49: (1) Toute partie à une convention 
collective peut, au cours des quatre mois 
précédant sa daté d'expiration, ou au cours de 
la période plus longue fixée par la convention, 
transmettre à l'autre partie un avis de négocia-
tion collective en vue du renouvellement ou 
de la révision de la convention ou de la 
conclusion d'une nouvelle Convention. ' 
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26. The portion of subsection 53(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) On receipt of an application for an order 
determining the mâtters alleged under subsec-
fion (1) and after affording an opportunity for 
the parties to make representations, the Board 
may, by order, 

27. (1) Paragraph 60(1)(a) of the Act is 
replaced by the follovving: 

(a) the powers conferred on the Board by 
paragraphs 16(a), (b), (c) and (f i);  

(a.1) the power to interpret, apply and give 
relief in accordance with a statute relating 
to employment matters, whether or not 
there .is conflict between the statute and the 
collective agreement; 	 , 

(a.2) the power to 'make the interim orders 
that the arbitrator or arbitration board 
considers appropriate; 

(a.3) the power to consider submissions 
provided in the form that the arbitrator or 
the arbitration board considers appropriate 

•  or to which the parties agrée; 

(a.4) the power ›to expedite proceedings and 
to prevent abuse of the arbitration process 
by making the orders  or giving the direc-
tions that the arbitrator or arbitration board 
considers appropriate for, those purposes; 
and 

(2) Section 60 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): ' 

(1.1) The arbitrator or arbitration board 
may extend the time for taking any step in the 
grievance process or arbitration procedure ,  set 
out in a collective agreement, even after the 
expiration of the time, if the arbitrator or 
arbitration board is satisfied that there are 
reasonable grounds for the extension and that 
the other party would not be unduly preju-
diced by the extension. 

(1.2) At any stage of a proceeding before an 
arbitrator or arbitration board, the arbitrator or 
arbitration board may, if the parties agree, 
assist the parties in resolving the difference at 
issue without prejudice to the power of the 

26. Le passage du paragraphe 53(2) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Après avoir donné aux parties la possibi-
lité de présenter des arguments sur la demande 
visée aui paragraphe (1), lé Conseil peut, par 
ordonnance, décider : 

27. (1) L'alinéa 60(1)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) ceux qui sont conférés au Conseil par les 
alinéas 16a), b), c) et f.1); 

a.1) celui d'interpréter et d'appliquer les 
lois relatives à l'emploi et de rendre les 
ordonnances qu'elles prévoient, même 
dans les cas où elles entrent en conflit avec 
la convention collective; 

a.2) celui de rendre les ordonnances provi-
soires qu'il juge indiquées; 

a.3) celui de tenir compte des observations 
présentées sous une forme qu'il juge indi-
quée ou que les parties acceptent; 

a.4) celui de rendre les ordonnances ou de 
donner les directives qu'il juge indiquées 
pour accélérer les procédures ou prévenir le 
recours abusif à l'arbitrage; 

(2) L'article 60 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.1) L'arbitre ou le conseil d'arbitrage peut 
proroger tout délai — même expiré — appli-
cable aux procédures de grief ou à l'arbitrage 
prévu par la convention collective s'il est 
d'avis que la prorogation est justifiée et ne 
porte pas atteinte indûment aux droits de 
l'autre partie. 

(1.2) En tout état de cause, l'arbitre ou le 
conseil d'arbitrage peut, avec le consentement 
des parties, les aider à régler tout désaccord 
entre elles, sans qu'il soit porté atteinte à sa 
compétence à titre d'arbitre ou de conseil 
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arbitrator or arbitration board to continue the 
arbitration with respect to the issues that have 
not been resolved. 

28. Subsection 65(1) of the Act is replaced 
by the following: 

65. (1) Where any question arises in 
connection with a matter that has been 
referred to an arbitrator,  or arbitration board, 
relating to the existence, of a collective 
agreement or the identification of the parties 
or employees .bound by a collective agree-
ment, the arbitrator or arbitration board, the 
Minister or any alleged party may refer the 
question to the Board for determination. ' 

29. Section 67 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 

(6) W,here  a, disagreement, concerning the 
diSinisSaf 'or discipline of 'an-  einplOyee 'in the 
bargaining unit arises  .dul'ing" the period that 
begins on the date on which the requireMents 
of•paragraphs 89(1)(a) to (d) are .met and ends 
on the date on , whiéh. à • new or revised 
'collective agreement is • enter'ed into, . the 
,bargaining agent may submit the disagree-
ment 'for final seulement. in , ,accordance with 
the provisions ,  for the, seulement of differences 
contained in the previous collective. agree-
ment. The relevant provisions .in the »collective 
agreement :  ,and sections 5,7 to 66 apply, with 
such modifications as the .. éircumsta,nces, re 7' 
quire, to the settlement of the disagreencient: 

30. Section 71 and the headings before it 
are replaced by the following: 

DIVISION V 

CONCILIATION AND FIRST AGREEMENTS 

Federal Mediation and Conciliation Service 

70.1 (1) The Federal Mediation and Concil-
iation Service, the employees of which are 
employees of the Department of Human 
Resources Developmént, advises the Minister 
of Labour with respect to industrial relations  

d'arbitrage chargé dé trancher les questions 
qui n'auront pas été réglées. 

28. Le paragraphe 65(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

65. (1) Toute question soulevée dans une 
affaire d'arbitrage et se rapportant à l'existen-
ce d'une conv,ention collective ou à l'identité 
des parties ou des employés qu'elle lie peut 
être renvoyée au Conseil, pour décision, par 
l'arbitre, le conseil d'arbitrage, le ministre ou 
toute prétendue partie.' " 

29. L'article 67 de la même loi est Modifié 
par adjonc,tion, après le paragraphe (5), de 
ce qui suit: 

(6) Lorsque survient tin litige concernant le 
cOngédiernent d'un 'employé de l'unité de 
négociàtion — ou 'la prise de mesures disci-
plinaires à son égard — au cours de la période 
qui commence à 'la date à laquelle les côndi-
tions énoncées aux alinéas 89(1)à) à 'd) 'sont 
remplies et seleimine le jour de la conclusion 
d'une nouvelle convention '  collective ou 
d'une, convention collective révisée, ,  l'agent 
négociateur peut soumettre le litige pour 
règlement définitif en conformité avec .les 
dispositions de la convention »collective anté-
rieure qûi 'Porte sin-  le règlement dés désac-
cords. Les dispositions pertinentes de là 
convention collective et les articles 57 à 66 
S'appliquent au règlement du 'litige, avec les 
modifications nécessaires. 

30. L'article 71 de la Même loi et les 
intertitres le précédant sont remplacés par 
ce qui suit : 

SECTION V 

CONCILIATION ET PREMIÈRE CONVENTION 

Service fédéral de médiation et de 
conciliation 

701 (1) Le Service fédéral de médiation et 
de conciliation, composé de fonctionnaires du 
ministère du Développement des ressources 
humaines, conseille le ministre du Travail en 
matière de questions liées aux relations indus- 
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matters , and is , responsible for fostering har-
monious relations between trade unions and 
employers,by assisting them in the negotiation 
of collective . ,agreements and their renewal 
and the management of the relations resulting 
from the implementation of the agreements. 

(2) The head of the Federal Mediation and 
Conciliation Service reports to the Minister in 
respect of responsibilities relating to the 
resolution of disputes. 

. 	.Conciliation Procedures 
7L (1) Where a notice to commence 

collective bargaining has been given under 
this.Part, either party may inform the Minister, 
by sending a notice of dispute, of their failure 
to enter into, renew or revise a collective•
agreement where . . 

(a'r collective  bargaining has not corn-
menced within the time fixed by, this Part; 
or 

(b) the parties have bargained collectively 
for the purpose of entering into or revising 
a collective agreement but have been 
unable td reach  agreement. 
(2) The party who sends a notice of dispute 

under subsection (1) must immediately send a 
copy of it to the other party. 

31. Section 72 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) The Minister may, only take one action 
referred ,  to in this section with respeci to any 
particular dispute involving a bargaining unit. 

32. Paragraph 73(2)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) within fourteen days after the date of the 
appointment or within the longer period 
that may be agreed to by the parties or 
allowed by the r Minister, report to the 
Minister as to whether or not the officer has 
succeeded in assisting the parties in enter-
ing into or revising a collective agreement. 

33. Sections 74 to 79 of the Act are 
replaced by the following:  

trielles et est chargé de favoriser l'établisse-
ment de relations harmonieuses entre , les 
syndicats et les employeurs en offrant son aide 
dans le cadre de la négociation et du renouvel-
lement des conventions collectives et de la 
gestion des relations qui découlent de leur 
mise en oeuvre. 

(2) Le directeur du Service est responsable 
envers le ministre de l'exécution de ses 
fonctions liées au règlement des différends. 

Procédures de conciliation 
71. (1) Une fois donné l'avis de négociation 

collective, l'Une des parties peut faire savoir 
au ministre, en lui faisant parvenirJm avis de 
différend, qu'elles n'ont pas réussi 'à conclure, 
renouveler ou réviser une convention colleCti-
ve dans l'un ou l'autre des cas suivants : - 

a) les négociations collectives n'ont pas 
commencé dans le délai fixé par la présente 
partie; 

b) .les parties ont megocié collectivement 
mais n'ont pu parvenir à un açcord. 	. 

(2) La partie qui envoie l'avis de différend 
en fait parvenir sans délai une copie à l'autre 
partie. 

31. L'article 72 de la même loi est modifié 
par adjonction, après . le paragraphe (2), de 
ce qui s'UR : 

(3) Le ministre ne peut prendre qu'une des 
mesures que prévoit le présent article à l'égard 
d'un différend visant une unité de négociation 
càllective. 

32. L'alinéa 73(2)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

b) dans les quatorze jours qui suivent la date 
de sa nomination ou dans le délai supérieur 
dont conviennent les parties ou que fixe le 
ministre, de faire rapport à celui-ci des 
résultats de son intervention. 

33. Les articles 74 à 79 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 
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.74. (1) Where a conciliation commissioner 
has been apPointed or a conciliation board has 
ben  established; the Minister  must irnmedi-
ately deliver to the conciliation ,commissioner 
or the members . of the conciliation board a 
copy of the notice of dispute sent undér section 
71 and may, ' until their report haS béen• 
submitted, refer other questions to them. , 

(2) Where a conciliation commissioner has 
been appointed or a conciliation board has 
been established under subsection 72(1), the 
conciliation commissioner or, conciliation 
board shall 

(a) • iminediately endeavour to asSist the 
parties to the dispute in entéring into or 
revising a collective agreement; and.  

(b) within fourteen , days aftér.  'thé date, of 
appointment or establishment,. or within ;the 
longer period that may be` agreed to by the 
parties or allowed by the .Minister, report  to 
the Mit:lister as to the cominisSioner's , or 
board's success or failure in assistin'g the 
parties to 'the dispute and as to their findings 
and recommendations.' 	' 

(3) The report of the majority .of the 
Members of a conciliation board is the report 
of thé conciliation bbard,i exCept where eaéh 
member of the conciliation board inakes" a 
report, in which case the report made by the 
person appointed by thé Minister as a member 
and Chairperson of the conciliation board is 
the report of the conciliation board. 

75. (1) Except with the consent •of the 
parties, the Minister may not extend the time 
for a conciliation officer to report, or ' for a 
conciliation commissioner or conciliation 
board to submit a report, beyond six-ty, days 
after the date of appointment or establish-
ment. 

„ . 
ment. 

(2) The conciliation officer is deemed to 
have reported , sixty days after the date on 
which that officer was appointed or at the end 
of the extended time limit to which the parties 

74. (1) Le Ministre'remet une copie de l'avis 
de différend mentionné à l'article 71 au 
commissaire-conciliateur ou aux membres de 
la commission de éonciliation immédiate-
ment après sa nomination ou la constitution de 
la commission, selon le cas; il peut également, 
jusqu'à ce que leur rapport ait été remis, leur 
soumettre d'autres questions. 

'(2) Il incombé au commissaire-conciliateur 
ou à la commission de conciliation : 

a) de mettre immédiatement tout en oeuvre 
pour que les parties au différend parvien-
nent à conclure ou à réviser là convention 
collective; 	, , 
b) dans les quatorze jours qui suivent la date 
de sa nomination 01.1 de sa constitution où 
dans le délai supérieur dont conviennent les 
parties ou que fixe le ministre, dé remettre 
au ministre un rapport exposant les résultats 
de son intervention ainsi que ses conclu-
sions et recommandations. 

, (3) Le rapport présenté par la majorité des 
membres de la commission de concilia-
tion`— ou, S'il n'y a pas majorité, celui du 
président — vaut rapport de la conimiSsion. 

75. (1) Sauf si les parties y consentent, le 
ministre ne peut prolonger le délai avant 
l'expiration duquel le conciliateur ést tenu:de 
lùi faire rapport des résultats de son interven-
tion ni le délai de remise du rapport d'un 
commissaire -conciliateur ou d'une commis-
sion de conciliation au-delà .  du soixantième 
jour suivant la date de la nomination ou de la 
constitution. 

(2) Sauf sil fait effectivement rapport plus 
tôt, le conciliateur est réputé avoir fait rapport 
au ministre le soixantième jour suivant la date 
de sa nomination ou à l'expiration du délai 
supérieur dont conviennent lés parties. 

Remise de 
l'avis 
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maximal 

Présomption 
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consent, unless she or he actually reports 
earlier. 

(3) The Minister is deemed to have received 
the report of the conciliation commissioner or 
conciliation board sixty days after the date on 
which the conciliation commissioner was 
appointed or the board was established or at 
the end of the extended time limit to which the 
parties consent, unless the Minister actually 
receives the report earlier. 

76. After a conciliation commissioner or 
conciliation board has submitted their report, 
the Minister may direct the conciliation 
Commissioner or conciliation board to rècon-
sider the report and clarify or amplify' any part 
of it. ' 

(3) Sauf si le rapport lui est effectivement 
remis plus tôt, le ministre est réputé l'avoir 
reçu le soixantième jour suivant la date de la 
nomination du commissaire-conciliateur ou 
de la constitution de la commission, ou à 
l'expiration du délai supérieur dont convien-
nent les parties. 

76. Le ministre peut enjoindre au commis-
saire-conciliateur ou à la commission de 
conciliation, selon le cas, de réexaminer et de 
clarifier ou développer toute partie de son 
rapport. 

Release of 
report 

Report 
binding by 
agreement 

Agreement 

77. After receiving the report of a concilia-
tion commisionèr or conciliation board, the 
Minister 

(a) immediateljr releases a copy of the 
report to the parties to the dispute; and , 

(6) may make the report available to the 
public in a manner that the Minister consid-
ers advisable. 
78. Where a conciliation commissioner or 

conciliation board has been appointed or 
eStablished in respect of a dispute, the parties, 
at any time before the report of the concilia-
tion commissioner or conciliation board is 
made, may agree in writing to be bound by the 
recommendations ôf the conciliation commis-
sioner or conciliation board and, on their 
making, shall give effect to those recommen-
dations. 

79. (1) Despite any other provision of this 
Part, an employer and a bargaining agent may 
agree in writing, as part of a collective 
agreement or otherwise, to refer any matter 
respecting the renewal or revision of a collec-
tive agreement or the entering into of a riew 
collective agreement to a person or body for 
final and binding determination. 

77. Après avoir reçu le rapport du commis-
saire-conciliateur ou , ,de la commission de 
conciliation, le ministre : 

a) en met sans délai une copie à la 
disposition des parties au différend; 

b) peut le rendre public de la manière qui lui 
paraît opportune. 

78. Tant que le commissaire-conciliateur ou 
la commission de conciliation n'a pas remis 
son rapport, les parties peuvent convenir par 
écrit qu'elles seront liées par ses recomman-
dations. Dans ce cas, elles sont tenues de 
donner immédiatement suite aux recomman-
dations présentées. 

79. (1) Par dérogation aux autres disposi-
tions de la présente partie, l'employeur et 
l'agent' négociateur peuvent convenir par 
écrit, notamment dans une convention collec-
tive, de soumettre toute question liée au 
renouvellement ou à la révision d'une conven-
tion collective, ou à la conclusion d'une 
nouvelle convention collective à une personne 
ou un organisme pour décision définitive et 
exécutoire. 
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(2) The agreement suspends the right to 
strike or lockout and constitutes an undertak-
ing to implement the determination. 

34. Subsection 80(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) Where the terrils and conditions of a first 
collective agreement are settled by the Board 
under this section, the agreement is effective 
for a period of tWo years after the date on 
which the Board settles the terms and condi-
tions of the collective agreement. 

35. Subsection 82(1) of the English ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

82. (1) Where the Minister has, pursuant to 
section 72, decided to establish a conciliation 
briard, the Minister shall immediately, by 
notice in writing, require each of the parties rto 
the 'dispute tà nOrninate, •within seven .day'à 
after reCeipt by the party of the notice, one 
Person to be a Member of the conciliation 
board and, on receipt of the nomination within 
those seven days, the Minister shall appoint 
the nominee to be a member of the concilia-
tion board. „ 

36. Par'agraphs 86(à) and (b) of the Act 
are replaced by the following: 

(a) to, question., the appointment of, or 
refusal to appoint, a ,conciliation officer or 

•conciliation coMmissioner, or the establish-
ment Of, or the refusa] :to establish, à 

• conciliation board; or 

(b) to review,, prohibit or , restrain any 
proceeding of a conciliation  officer, concil-
iation commissioner or cônciliation board. 

37. The Act is aimended by adding the 
following after section 87: 

DIVISION V.1 

(2) L'entente suspend le droit de grève ou de 
lock-out et constitue l'engagement de mettre 
en oeuvre la décision., 

34. Le paragraphe 80(4) 'de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

(4) La première convention collective est 
en vigueur pendant les deux ans qui suivent la 
date de la fixation de ses modalités par le 
Conseil. 

35. Le paragraphe 82(1) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

82. (1) Where the Minister has, pursuant to 
section 72, decided to establish a conciliation 
board, the MiniSter shall immediately, by 
notice in writing, require each of the parties to 
the dispute to nominate, Within seven days 
after repeipt by the ,party of the notice, one 
person'to bé a member  of' the conciliation 
boàrd and, on receipt of the nomination within 
those seven days, the Minister shall appoint 
the nominee to be a member of the concilia-
tion board. 

36. Les alinéas 86a) et b) dé la même 'loi 
sont remplacés ce qui suit : 

a) soit contester la nomination d'un conci-
liateur ou d'un . commissaire-conciliateur 
ou la constitution (rune commission de 

. conciliation, ou le refus d'y procéder; 

b) soit réviser, empêcher on limiter l'action 
d'un conciliateur, d'un commissaire-conci-
liateur ou d'une commission. 

37. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 87, de ce qui suit : 

SECTION V.1 

Definitions 

"employer" 
employ-

eur'  

OBLIGATIONS RELATING TO STRIKES AND 

LOCKOUTS 

87.1 The following definitions apply in this 
Division. 

"employer" includes an employers' orga-
nization. 

OBLIGATIONS EN MATIÈRE DE GRÈVES ET DE 

LOCK-OUT 

87.1 Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente section. 

« employeur » S'entend également d'une or-
ganisation patronale. 
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"trade union" includes a council of trade 
unions. 

87.2 (1) Unless a lockout not prohibited by 
this Part has occurred, a trade union must give 
notice to the employer, at least seventy-two 
hours in advance, indicating the date on which 
a strike will occur, and must provide a copy of 
the notice to the Minister. , 

(2) Unless a strike not prohibited by this 
Part has occurred, an employer must give 
notice to the trade union, at least seventy-two 
hours in advance, indicating.  the date on which 
a lockout will occur, and must provide a copy 
of the notice to the Minister. 

(3) Unless the parties agree otherwise in 
writing, where no strike or lockout occurs on 
the date indicated in a notice given pursuant to 
subsection (1) or (2), a new notice of at least 
seventy-two hours must be given by the trade 
union or the employer if they wish to initiate 
a strike or lockout. 

873 (1) Unless a lockout not prohibited by 
this Part has occurred, a trade union may not 
declare• or authorize a strike unless it has, 
within the previous sixty days, or any longer 
period that may be agreed to in writing by the 
trade union and the employer, held a secret 
ballot vote among the employees in the unit 
and received the approval of the majority of 
the employees who voted. 

• (2) Unless a strike not prohibited by this 
Part has occurred, an employers' organization 
may not declare or, cause a lockout unless it 
has, within the previous sixty days, or any 
longer period that may be agreed to in writing 
by the trade union and the employers' orga-
nization, held a secret ballot vote among the 
employers who are members of the organiza-
tion and received the approval of the majority 
of the employers who voted.  

« syndicat » S'entend également d'un regrou-
pement de syndicats. 

87.2 (1) Sauf si un lock-out non interdit par 
la présente partie a été déclenché, le syndicat 
est tenu de donner un préavis d'au moins 
soixante-douze heures à l'employeur pour 
l'informer de la date à laquelle la grève sera 
déclenchée; il est également tenu de faire 
parvenir une copie du préavis au ministre. 

(2) Sauf si une grève non• interdite par la 
présente partie a été déclenchée, l'employeur 
est tenu de donner un préavis d'au moins 
soixante-douze heures au syndicat pour l'in-
former de la date à laquelle le lock-out sera 
déclenché; il est également tenu de faire 
parvenir une copie du préavis au ministre. 

(3) Sauf, si les parties en conviennent 
autrement par écrit, si la grève ou le lock-out 
n'est pas déclenché à la date mentionnée dans 
le préavis donné en vertu des paragraphes (1) 
ou (2), le syndicat ou l'employeur qui désire 
déclencher une grève ou un lock-out est tenu 
de donner un nouveau préavis d'au moins 
soixante-douze heures. 

87.3 (1) Sauf si un lock-out non interdit par 
la présente partie a été déclenché, le syndicat 
ne peut déclarer ou autoriser une grève sans 
avoir tenu, dans les soixante jours précédents 
ou au cours de la période plus longue dont 
conviennent par écrit le syndicat et l'em-
ployeur, un vote au scrutin secret auquel tous 
les employés de l'unité ont eu le droit de 
participer et sans que la grève ait été approu-
vée par la majorité des votants. 

(2) Sauf si une grève non interdite par la 
présente partie a été déclenchée, l'organisa-
tion patronale ne peut déclarer ou provoquer 
un lock-out sans avoir tenu, dans les soixante 
jours précédents ou au cours de la période plus 
longue dont conviennent par écrit le syndicat 
et l'organisation patronale, un vote au scrutin 
secret auquel tous les employeurs membres de 
l'organisation ont eu le droit de participer et 
sans que le lock-out ait été approuvé par la 
majorité des votants. 

Préavis de 
lock-out 

Nouveau 
préavis 

Scrutin 
secret — 
grève 

Scrutin 
secret — 
lock-out 
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(3) A vote held under subsection (1) or (2) 
must be conducted in such a  manner as to 
ensure that those employees or employers 
who are eligible to vote are given a reasonable 
opportunity to participate" in the vote and to bé 
informed of the results. 

(4) An employee who is, a member , of a' 
bargaining unit for which a strike vote has 
been held pursuant to subsection (1) and who 
alleges that there were irregularities in .the 
conduct of the vote may, no later than ten days 
after the announcement of the results of the 
vote, make an application to the Board to have 
the vote deciared invalid.' 

(5) An employer who is a member of an 
employers' organization that has held a lock-
out vote pursuant to subsection .(2) :and who 
alleges that there Were irregularities in ,the 
conduct of the vote may, no later than ten days 
after_the announcement of the results of the 
vote, make an application to the Board to have' 
the vote declared invalid. 	- 

(6), The Board, may surnmarily dismiss an 
application made pursuant to .subsection (4) or 
(5) if it is satisfied that, even if, the alleged 
irregularities Were prOven, the Outcome of the 
vote would not be different. 

„ 
.(7). Wheré the BOard deélareS. , the, vote 

it may,order Mat, a new. vote held 
açcordance with .the conditions it spécifiés in 
the order. 

87.4 (1) ; D,uring a .strike , . or lockont not 
Prohibited by Ulis Part, the employer,, the trade 
union and the employees in the bargaining 
unit"must continue the supply of services, 
operatiOn-of facilities or production of goods . 
to the extent necessary to prevent an iinrnedi- . 

 ate•and serious danger Io the safety or health 
of the ptiblic. 

(2) An employer or a trade union may, no 
later than fifteen days after notice to bargain, 
collectively has been given, give notice to the 
other party specifying the supply of services, 
operation of facilities or production of goods 
that, in its opinion, must be continued in the 
event of a strike or a lockout in order to 

(3) Le scrutin tenu en conformité avec les 
paragraphes (1) ou (2) se déroule de façon à ce 
que tous les employés ou tous les employeurs 
qui ont droit de vote aient la possibilité de 
participer et d'être informés des résultats. 

(4) L'employé membre de l'unité de négo-
ciation visée par un vote de grève qui prétend 
que le déroulement du scrutin a été entaché 
d'irrégularités peut, dans les dix jours suivant 
la date à laquelle les résultats du vote sont 
annoncés, demander au Conseil de déclarer le 
vote invalide. 

(5)„ L'employeur membre d'une organisa-
tion patronale ayant tenu un vote de lock-out 
qui prétend que le déroulement du scrutin a été 
entaché d'irrégularités peut, dans les dix jours 
suivant la date à laquelle lés résultats du vote 
sont annoncés, demander au Conseil de décla-
rer le vote invalide. 

. , (6) Le Conseil peut rejeter de façon som-
maire .une demande de déclaration d'invalidi-
té du vote s'il est convaincu que, les allégations 
qu'elle comporte n'auraient eu, si elles étaient 
protivées, aucune incidence air le résultat du 
vote. , 

(7) S'il prononce, l'invalidité du vote, le 
Conseil peut en ordonner ,Uri nouveau en 
conformité avec les modalités qu'il fixe dans 
l'ordonnance. 

87.4 (1) Au cours d'une grève ou d'Un 
lock-out non interdits par 'la présente partie, 
l'employetir, le Syndicat et les' employés ,de 
l'imité , de négociation sont tenus de maintenir 
certaines activités Prestation de services, 
fonctionnement d'installations ou production 
d'articles — dans la mesure nécessaire Pour 
prévenir des risques iniminénts et 'graves pour 
la séduite oti' là santé du 

(2) L'employeur ou le syndicat peut, au plus 
tard le quinzièMe jour suivant la remise de 
l'aViS 'de négociation collective, transmettre à 
l'autre partie un avis pour l'informer des 
activités dont il estime- le maintien nécessaire 
pour se conformer an paragraphe (1) en cas de 
grève ou de lock-out et du nombre approxima- 
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comply with subsection (1) and the approxi-
mate number of employees in the bargaining 
unit,that, in its opinion, would be required for 
that purpose. 

(3) Where, after the notice referred to in 
subsection (2) has been given, the trade union 
and the employer enter into an agreement with 
respect to compliance with subsection (1), 
either party may file a copy of the agreement 
with ,  the Board. When the agreement is filed, 
it has the same effect as an order of the Board. 

(4) Where, after the notice referred to in 
subsection (2) has been given, the trade union 
and the employer do not enter into an agree-
ment, the Board shall, on application made by 
either party no ' later than fifteen days after 
notice of dispute has been given, determine 
any question with respect to the application of 
subsection (1). 

• (5) At any time after notice of dispute has 
been given, the Minister may refer to the 
Board any question with respect to the ap-
plication of subsection (1) or any question 
with respect to whether an agreement entered 
into by the parties is sufficient to ensure that 
subsection (1) is complied with. 

(6) Where the Board, on application pur-
suant to subsection (4) or referral pursuant to 
sùb§eetion (5), is of the opinion that a strike or 
lockoût .could 'pose an immediate and serious 
danger tà the safety or health of the public the 
Board, after providing the parties an oppoitu-
nity to agree, may, by order, 

(a) designate the supply of those services, 
the operation of tho .se  facilities and the 
production àf those goods that it considers 
necesssary to continue in order to prevent an 
immediate 'and serious danger to the saféty 

• .or health of the publié; 

(b) specify the manner and extent to which 
the employer, the trade union and the 
employees in the bargaining unit must 
continue that supply, operation and produc-
tion; and 

(c) impose any measure that it considers 
appropriate for carrying out the require-
ments of this section.  

tif d'employés de l'unité de négociation 
nécessaire au maintien de ces activités. 

(3) Si, après remise de l'avis mentionné ail 
paragraphe (2), les parties s'entendent sur la 
façon de se conformer au paragraphe (1), l'une 
ou l'autre partie peut déposer une copie de 
l'entente auprès du Conseil. L'entente, une 
fois déposée, est assimilée à une ordonnance 
du Conseil. 

(4) Si, après remise de l'avis mentionné au 
paragraphe (2), les parties ne s'entendent pas 
sur la façon de se conformer au paragraphe 
(1), le Conseil, sur demande de l'une ou 
l'autre partie présentée au plus tard le quinziè-
me jour suivant l'envoi de l'avis de différend, 
tranche toute question liée à l'application du 
paragraphe (1). 

(5) En tout temps après la remise de l'avis 
de différend, le ministre peut renvoyer au 
Conseil toute question portant sur l'applica-
tion du paragraphe (1) ou sur la capacité de 
toute entente conclue par les parties de 
satisfaire aux exigences de ce paragraphe. 

(6) Saisi d'une demande présentée en vertu 
du paragraphe (4) ou d'un renvoi en vertu du 
paragraphe (5), le Conseil, s'il est d'avis 
qu'une grève ou un lock-out pourrait consti-
tuer un risque imminent et grave pour la 
sécurité ou la santé du public, peut—' après 
avoir, accordé aux parties la possibilité de 
s'entendre — rendre une ordonnance : 

a) désignant les activités dont il estime le 
maintien nécessaire en vue de prévenir ce 
risque; 

b) précisant de quelle manière et dans 
quelle mesure l'employeur, le syndicat et 
les employés membres de l'unité de négo-
ciation doivent maintenir ces activités; 

c) prévoyant la prise de toute mesure qu'il 
estime indiquée à l'application du présent 
article. 
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(7) On application by the employer or the 
trade union, or on referral by the Minister, 
during a strike or lockout not prohibited by 
this Part, the Board may, where in the Board's 
opinion the circumstances warrant, review 
and confirm, amend or cancel an agreement 
entered into, or a determination or order made, 
under this section and make any orders that it 
considers appropriate in the circumstances. 

(8) Where the Board is satisfied that the 
level of activity to be continued in cOmpliance 
with subsection (1) renders ineffective the 
exercise' of the right to strike or lockout, the 
Board may, on application by the employer or 
the trade union, direct a binding method of 
resolving the issues in dispute between the 
parties for the purpose of ensuring settlement 
of a dispute. 

87.5 (1) Whére the' Board has received an 
application Pursuant to subsecticin 87.4(4) or 
a question has been referred to the Board 
pursuant to sùbsection 87.4(5); the employer 
must not alter the rates of pay or any othér term 
or condition of employment or any right or 
privilege of the employees in the bargaining 
unit, or any right or privilege of the bargaining 
agent, without the consent of the bargaining 
agent, until the later of the date on which the 
Board has determined the application or the 
question referred and the date on which the 
requirements of paragraphs 89(1)(a) to (d) 
have been met. 

(2) Unless the parties otherwise agree,. the 
rates of pay or any other term or condition of 
employment, and any rights, .duties or privi-
leges .of the employees, the employer or the 
trade union in effect before the requirements 
of paragraphs 89(1)(a) to (d) ''were met, 
continue to apPly 'with respect to eniployees 
who are members of the bargaining unit and 
who have been assigned .to maintain services, 
facilities and production pursuant to Section 
87.4. 

(3) A referral made pursuant io subsection 
87.4(5), during a strike or lockout not prohib-
ited by this Part, or an application or referral 
made pursuant to subsection 87.4(7), does not 
suspend the strike or lockout. 

(7) Sur demande présentée par le syndicat 
ou l'employeur, ou sur renvoi fait par le 
ministre, au cours d'une grève ou d'un 
lock-out non interdits par la présente partie, le 
Conseil peut, s'il estime que les circonstances 
le justifient, réexaminer et confirmer, modi-
fier ou annuler une entente, une décision ou 
une ordonnance visées au présent article. Le 
Conseil peut en outre rendre les ordonnances 
qu'il juge indiquées dans les circonstances. 

(8) Sur demande présentée par le syndicat 
ou l'employeur, le Conseil, s'il est convaincu 
que le niveau d'activité à maintenir est tel 
qu'il rend inefficace le recours à la grève ou au 
lock-out, peut, pour permettre le règlement du 
différend, ordonner l'application d'une mé-
thode exécutoire de règlement des questions 
qui font toujours l'objet d'un différend. 

87.5 (1) Si une demande est préseniéé au 
Conseil en vertu du 'paragraphe 87.4(4) Ou un 
renvoi est fait au Conseil en vértu du paragra-
phé' 87.4(5), l'employéur ne Peut màdifier ni 
les taux de salaire ni les autres conditions 
d'emploi, ni les droits ou avantagés des 
employés de l'unité de négociation ou de 
l'agent négociateur, sans le consentement de 
ce dernier tant que le Conseil n'a pas rendu sa 
décision ou- que les conditions prévues aux 
alinéas 89(1)a) à d) n'ont pas été remplies, la 
dernière de ces éventualités à -survenir étant 
retenue. 

(2) Sauf accord contraire entre les parties, 
les taux de salaire ou les autres conditions 
d'emploi, ainsi que les droits, obligations ou 
avantages des employés, de l'employeur ou 
du syndicat en vigueur avant que les condi-
tions prévues aux alinéas 89(1)a) à d) soient 
remplies demeurent en vigueur à l'égard des 
employés de l'unité de négociation affectés au 
maintien de certaines activités en conformité 
avec l'article 87.4. 

(3) Le renvoi prévu au paragraphe 
87.4(5) — fait au cours d'une grève ou d'un. 
lock-out non interdits par la présente par-
tie — ou la demande ou le renvoi prévus au 
paragraphe 87.4(7) n'ont pas pour effet de 
suspendre la grève ou le lock-out. 
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87.6 At the end of a strike or lockout not 
prohibited by this Part, the employer must 
reinstate employees in the bargaining unit 
who were on strike or locked out, in prefer-
ence to any person who was not an employee 
in the bargaining unit on the date on which 
notice to bargain collectively was given and 
was hired or assigned after that date to perform 
all or part of the duties of an employee in the 
unit on strike or locked out. 

87.7 (1) During a strike or lockout not 
prohibited by this Part, an employer in the 
long-shoring industry, or other indust,ry in-
cluded in paragraph (a) of the definition 
"federal work, undertaking or business" in 
section 2, its employees and their bargaining 
agent shall continue to provide the services 
they normally provide to ensure the tie-up, 
let-go and loading of grain vessels at licensed 
terminal and transfer elevators, and the move-
ment of the grain vessels in and out of a port. 

(2) Unless the parties otherwise agree, the 
rates of pay or any other term or condition of 
employment, and any rights, duties or 'privi-
leges of the employees, the employer, or the 
tade union in effect before the requirements 
of paragraphs 89(1)(a) to (d) were met, 
continue to apply with respect to employees 
who are members of the bargaining unit and 
who have been assigned to provide services 
pursuant to subsection (1). 

(3) On application by an affected employer 
or trade union, or on referral by the Minister, 
the Board may determine any question with 
respect to the application of subsection (1) and 
make any order it considers appropriate to 
ensure compliance with that subsection. 

38. The Act is amended by adding the 
following after section 88: 

88.1 Strikes and lockouts are prohibited 
during the term of a collective agreement 
except if 

(a) a notice to bargain collectively has been 
given pursuant to a provision of this Part, 
other than subsection 49(1); and 

87.6 À la fin d'une grève ou d'un lock-out 
non interdits par la présente partie, l'em-
ployeur est tenu de réintégrer les employés de 
l'unité de négeciatien qui ont participé à la 
grève ou ont été visés par le lock-out, de 
préférence à toute autre personne cjui n'était 
pas un employé de l'unité de négociation à la 
date à laquelle,1' avis .de négeciation collective 
a été donné et qui a été par la suite engagée ou 
désignée pour exécuter la totalité ou une partie 
des tâches d'un employé de l'unité affectée 
par la grève ou le lock-out. 

87.7 (1) Pendant une grève ou un lock-out 
non interdits par la présente partie, rem-
Ployeur du secteur du débardage ou d'un autre 
secteur d'activités visé à l'alinéa a) de la 
définition de « entreprise fédérale » à l'article 
2, ses employés et leur agent négociateur sont 
tenus de maintenir leurs activités liées à 
l'amarrage et à l'appareillage des' navires 
céréaliers aux installations 'terminales ou de 
transbordement agréées, ainsi qu'a leur char-
gement, et à leur entrée dans un port et leur 
sortie d'un port 

(2) Sauf accord contraire entre les parties, 
les taux de salaire ou les autres conditions 
d'emploi, ainsi que les droits, obligations ou 
avantages des employés, de l'employeur ou 
du syndicat en vigueur avant que les condi-
tions prévues aux alinéas 89(1)a) à d) soient 
remplies demeurent en vigueur .à l'égard des 
employés de l'unité de négociation affectés au 
Maintien de certaines activités en conformité 
avec le paragraphe (1). 

(3) Sur demande présentée par un em-
ployeur ou un syndicat concerné ou sur renvoi 
fait par le ministre, le Conseil petit trancher 
toute question liée à l'application du paragra-
phe (1) et rendre les ordonnances qu'il estime 
indiquée pour en assurer la mise en oeuvre. 

38. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 88, de Ce qui suit: ' 

88.1 Les grèves et les lock-out sont interdits 
pendant la durée d'une convention collective 
sauf si, à la fois: 

a) l'avis de négociation collective iü été 
donné en conformité avec la présente 
partie, compte non tenu du paragraphe 
49(1); 
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(b) the requirements of subsection 89(1) 
have been met. 

39. SubséctiOn 89(1) ' of the Act is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (e) and by replacing 
paragraph (d) with the following: 

(d) twenty-one days have elapsed after the 
date on which the Minister 

(i) notified the parties of the intention not 
to appoint a conciliation officer or con-
ciliation commissioner, or to establish a 
conciliation board under subsection 
72(1), 

(ii) notified the parties that a conciliation 
officer appointed under subsection 72(1) 
has reported, 

(iii) release a copy of the report to the 
parties to the dispute pursuant' to para-. 
graph 77(a), or 

(iv) is deemed to have been ,reported to 
pursuant to subsection 75(2) or to have 
received the report pursuant to subsec-
tion 75(3); 

(e) the Board 'has deteiinined any applica- 
' tion made pursuant to subsection 87.4(4) or 

any referral made pursuant to subsection 
87.4(5); and 

(f) sections 87.2 and 87.3 have been com-
plied with. 

40. The portion of subsection 91(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
folloWing: 

(2) Where an employer applies to the Board 
under ,  subsection (1) for a declaration that a 
strike was, is or would be unlawful, the Board 
may, after affording the trade union or em-
ployees referred to in subsection (1) an 
opportunity to make representations on the 
application, make such a declaration and, if 
the employer sô requests, may make an order 

41. The portion of section 92 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

92. Where a trade « union alleges that an 
employer has declared or caused or is about to 
declare or cause a locicout of employees in 
contravention of this Part, the trade union may 

b) les conditions Prévues par le paragraphe 
89(1) ont été remplies. 

39: L'alinéa 89(1)à)' de la même lin est 
remplacé par ce qui suit : 

d) vingt et un jours se sont écoulés depuis la 
date à laquelle le ministre, selon le cas : 

(i) a notifié aux termes du paragraphe 
72(1) son intention de ne pas nommer de 
conciliateur ou de cOmMissaire-concilia.: 
teur, ni de , constituer de commission de 

''conciliation';  

(ii) a notifié aux parties le fait que le 
conciliateur nommé aux termes' du para-
graphe 72(1) lui a fait rapport des résul-
tats de son intervention, 

(iii) a mis à la disposition des parties, 
conformément à l'alinéa 77a),' une copie 
du rapport qui lui a été remis, 

(iv) est réputé avoir été informé par le 
conciliateur des résultats de .son interven-
tion, en application du paragraphe 75(2), 
ou avoir reçu le rapport, en application du 

. paragraphe 75(3); 	. 

e) le Conseil a tranché une demande 
présentée'en vertu du paragraphe 87.4(4) Ou 
a statué sur Un renvoi fait en vertu du 
paragraphe 87.4(5); 

, 
f) les conditions prévues aux articles 87.2 ei 
87.3 ont été remplies. 	' 

40. Le passage du paragraphe 91(2) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(2) Saisi de la demande visée au paragraphe 
(1), le Conseil peut, après avoir donné au 
syndicat ou aux emploYés la possibilité de 
présenter des arguments, déclarer la grève 
illégale et, à la demande de l'employeur, 
rendre une ordonnance pour : 

41. Le passage de l'article 92 de la même 
loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

92. À la demande du syndicat qui prétend 
qu'un employeur a déclaré ou provoqué un 
lock-out en violation de la présente partie ou 
est sur le point de le faire, le Conseil peut, 
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apply to the Board for a ,declaration that the 
lockout was, is or would be unlawful and the 
Board may, after affording the employer an 
opportunity to make representations on the 
application, make such a 'declaration and, if 
the trade union o  requests, may make an 'order 

42. (1) Subsection 94(2) • of the Act is 
amended 'by striking out the word "'or" at 
the end of paragraph (a), by adding the 
word "or" at the end of paragraph (b) and 
by adding the tollowing after paragraph 
(b): .  

(c) expresses a personal point of view, so 
long as the employer does not use coercion, 
intimidation, threats, promises or undue 
influence. 

(2) Section 94 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):  

après avoir donné à l'employeur la possibilité 
de présenter des arguments, déclarer le lock-
out illégal et, à la demande du syndicat, rendre 
une ordonnance enjoignant à l'employeur,: 

42. (1) Le paragraphe 94(2) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit : 

c) soit d'exprimer son point de vue, pourvu 
qu'il n'ait pas indûment usé de son influen-
ce, fait des promesses ou recouru à la 
coercition, à l'intimidation ou à la menace. 

(2) L'article 94 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

Prohibition 
relating to 
replacement 
workers 

Interdiction 
relative aux 
travailleurs 
de remplace-
ment 

(2.1) No employer or person acting on 
behalf of an employer shall use, for the 
demonstrated purpose of undermining a trade 
union's representational capacity rather than 
the pursuit of legitimate bargaining objec-
tives, the services of a person who was not an 
employee in the bargaining unit on the date on 
which notice to bargain collectively was given 
and was hired or assigned after that date to 
perform all or part of the duties of an employee 
in the bargaining unit on strike or locked out. 

(3) Subsection 94(3) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(d): 

(d.1) where the requirements of paragraphs 
89(1)(a) to (d) have been met, cancel or 
threaten to cancel a medical, dental, dis-
ability, life or other insurance plan, whether 
administered by the employer or otherwise, 
that benefits employees, so long as the 
bargaining agent tenders or attempts to 
tender to the employer payments or pre-
miums sufficient to continue the plan; 

(d.2) where the requirements of paragraphs 
89(1)(a) to (d) have been met and the 
bargaining agent has tendered or attempted 
to tender to the employer payments or 
premiums sufficient to continue an insur- 

(2.1) 11 est interdit à tout employeur ou 
quiconque agit pour' son compte d'utiliser, 
dans le but établi de miner la capacité de 
représentation d'un syndicat plutôt que pour 
atteindre des objectifs légitimes de négocia-
tion, les services de toute personne qui n'était 
pas un employé de l'unité de négociation à la 
date de remise de l'avis de négociation 
collective et qui a été par la suite engagée ou 
désignée pour exécuter la totalité ou une partie 
des tâches d'un employé de l'unité de négo-
ciation visée par une grève ou un lock-out. 

(3) Le paragraphe 94(3) de la Même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
d), de ce qui suit : 

d.1) une fois que les conditions prévues aux 
alinéas 89(1)a) à d) ont été remplies, 
d'annuler ou de menacer d'annuler une 
police d'assurance invalidité, d'assurance 
médicale, d'assurance de soins dentaires, 
d'assurance-vie ou autre régime d'assuran-
ce dont les employés sont bénéficiai-
res — que la police soit administrée par 
l'employeur ou par un tiers — à la condi-
tion que l'agent négociateur lui ait remis ou 
ait tenté de lui remettre les primes ou autres 
sommes dont le versement est nécessaire 
pour que la police d'assurance en question 
demeure valide; 
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rance plan referred to in paragraph (d.1), 
deny or threaten to deny to any employee 
any benefits under the plan to which the 
employee was entitled before those require-
ments were met; 

1991,  C. 39, 	43. (1) Paràgraph 97(1)(a) of the Act is s. 2 
replaced by the following: , 

(a) an employer, a person acting on behalf 
of an employer, a trade union, a person 
acting on behalf of a trade union, or an 
employee has contravened or failed to 
comply with subsection 24(4) or 34(6) or 
section 37 ;  47.3; 50, 69, '87.5 or 87.6, 
subsection 87.7(2) or section 94 or 95"; or 

(2) Subsections 97(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:' • 

'(2) Subject to snbsections (4) and •(5), a 
complaint Pursuant to subsection (1) must be 
made "to the Board not later than , ninety days 
after the, date on which, the complainant knew, 
or in the Opinion of the Board ,ought to have 
known, of the action or circumstanCes giving 
rise to the complaint. 

(3) Ti e. portion of subsection 97(5) of the 
Act b'efore pàragraph (a)'  S  replaced by the 
following: 

(5) The Board may,, on application to it by 
a corriplainant, 'cletermine a complaint in 
respect of an, alleged failure, by a trade union 

coinply with paragràph 95(f) or (g) that haS 
not,been presented as a, grievance 'or appeal to 
the trade union, if the Board is satisfied that 

44. (1) Subsections 98(1) and (2) Of the Act 
are replaced by the following: 

98. (1) Subject to subsection (3), On receipt 
of a complaint made under section 97, the 
Board may assist , the parties to' the cornplaint 
to settle the complaint and shall, Where it 
decides not to so assist the parties or the 
complaint ,  is not settled within a period 
considered by the Board to be reasonable in 
the circumstances, determine the complaint. 

d.2) tine fois que les conditions préVues aux 
alinéas 89(1)a) à d) ont été remplies et que 
l'agent négociateur lui a remis ou a tenté de 
lui remettre les primes ou autres 'sommes 
dont le versement est nécessaire pour que la 
police d'assurance mentionnée à l'alinéa 
d.1) demeure valide, de refuser ou de 
menacer de refuser à un employé des 
avantages prévus par la police et auxquels 
l'employé avait droit avant que ces condi-
tions ne soient remplies; 

43. (1) L'alinéa 97(1)a) de là mênie loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) soit à un employeur, à quiconque agit 
pour le compte de celui-ci, à un syndicat; à 
quiconque agit pour le compte de celui-ci 
ou à un employé d'avoir manqué ou Contre-
venu aux Paragraphes 24(4) ou 34(6), aux'  
articles 37, 47.3, 50, 69 87.5 ou 87.6 au 
paragraphe 87.7(2) ou aux articles 94 ou 95; 

(2) Les paragraphes 97(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(2) Sous réserve des paragraphes (4) et, (5), 
les plaintes prévues au paragraphe (1) doivent 
être présentées ,dans les quatre-vingt-dix jonrs 
qui suivent la date, à, laquelle le plaignant a 
eu — ou, selon le Conseil, aurait dû 
avoir — connaissance des mesures, ou des 
circonstances ayant donné lieu à la plainte. 

(3) Le passage du paragraphe 97(5) de la 
même loi précédant l'alinéa a) pst remplacé 
par ce qui suit : 

(5) Le Conseil peut, sur demande, statuer 
sur les plaintes yiséés au paragraphe (4) bien 
qu'elles n'aient pas fait l'objet du recours 
prévu s'il est convaincii 

44. (1) Les paragraphes 98(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

98. (1) Sous réserve du paragraphe (3), 'le 
Conseil peut, sur réception d'une plainte 
présentée au titre de l'article 97, aider les 
parties à régler le point en litige; s'il décide de 
ne pas le faire ou si les parties ne sont pas 
parvenues à régler l'affaire dans le délai qu'il 
juge raisonnable dans les circonstances, il 
statue lui-même sur la plainte. 
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(2) Subsection 98(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) The Board may refusé to determine any 
complaint made pursuant to section '97 in 
respect 'of >à matter that, in the opinion' of the 
Board, could be referred by the Complainant 
pursuant to a collective agreement to an 
àrbitrator or arbitration bOard.  

• (2) Le paragraphe 98(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Le Conseil peut refuser de statuer sur la 
plainte s'il estime que le plaignant pourrait 
porter le cas, aux termes d'une convention 
collective, devant un arbitre ou un conseil 
d'arbitrage. 
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1991,c. 39, 	45. (1) The portion of subsection 99(1). of 
the Act before paragraph (a.1) is replaced 
by the following: 

99. (1) Where, under section 98, the Board 
determines that a party to a complaint ,has 
contrayened or failed to comply with subsec-
tion 24(4) or 34(6), section 37, 47.3, 50 or 69, 
subsection 87.5(1), or (2), section 87.6, sub-
section 87.7(2) or section 94, 95 or 96, the 
Board may, by order, require the party to 
coMply with or cease contravening that Sub-
section or section and may 

(a) in respect of a failure to Comply with 
subsection 24(4), section 47.3, paragraph 
.50(b) or subsection 87.5(1) or (2) or 
87.7(2), by order, require an employer. to 

•pay to any employee compensation not 
exceeding such sum as, in the opinion of the 
Board, is equivalent to the remuneration 
that would, 'but for that failure, have beeri 
paid by the employer to the employee; 

, (2) Subsection 99(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(b): 

(b.1) in respect of a contravention Of the 
obligation to bargain collectively in good 
faith ' mentioned in paragraph 50(a), by 
order, require that  an employer or a trade 
union include in or >withdraw from a 
bargaining position specific terril' s or direct 
a binding method of resolving those terms, 
if the Board considers that this order is 
nec'essary to rèmedy the contravention or 
counteract its effects; • 

(b.2) in respect of, a failure to comply with 
section 87.6, by order, require an employer 
to reinstate any employee who the employ-
er has failed, to reinstate in accordance with 
that section and pay to the employee 

•compensation not exceeding the sum that, 

45. (1) Le passage du paragraphe 99(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a.1) est 
remplacé par ce qui suit : 

99: (l ) S'il décide qu'il y a eu violation des 
paragraphes 24(4) ou 34(6), des articles .37, 
47,3, 50 ou 69 3  des paragraphes 87.5(1) ou (2), 
de l'article 87.6, du paragraphe 87.7(2) ou des 
articles., 94, 95 ou 96 ;  le Conseil peut, par 
ordonnanCe, enjoindre à la partie visée par la 
plainte de cesser de contrevenir à ces disposi-
tions ou de s'y conformer et en outre : 

a) dans le cas du paragraphe 24(4), de 
l'article 47.3, de l'alinéa 50b) ou des 
paragraphes 87.5(1) ou (2) ou 87.7(2), 
enjoindre par ordonnance à l'employeur de 
payer 'à  un employé une indemnité équiva-
lant au plus, à son avis, à la rémunération 
qui aurait été payée par l'employeur à 
l'employé s'il n'y avait pas eu violation; 

(2) Le paragraphe 99(1) de la même' loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
b), de ce qui suit : 

b.1) dans le cas de l'alinéa 50a), enjoindre, 
par ordonnance, à l'employeur ou au syndi-
cat d'inclure ou de retirer des conditions  
spécifiques de sa position de, négociation ou 
ordonner l'application d'une méthode exé"- 
cutoire de règlement des points en litige, 
s'il est d'avis que ces mesures sont néces-
saires pour remédier aux effets de la 
violation; 

b.2) dans le caS de l'article 87.6, enjoindre, 
par ordonnance, à l'employeur de réinté-
grer l'employé conformément à cet article 
et de lui payer une indemnité équivalant au 
plus, à son avis, à la rémunération qui lui 
aurait été payée par l'employeur s'il n'y 
avait pas eu violation; 

Board orders' 
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b.3) dans le cas du 'paragraphe' 9e1) , 
enjoindre, par ordonnance, à l'emplciYetir 
de cesser d'utiliser pendant la durée du 
différend les services de toute personne qui , 

n'était pas un de l'unité de née, 
ciation à la date à laquelle l'avis . de 
négociation collective a été donné et qui à 
été par la suite engagée ou désignée pour 
exécuter la totalité ou une partie des tâches 
d'un employé de l'unité visée par la grève 
ou le lock-out; • • 

Certification 

Round-table 
meetings 

in the opinion of the Board, is equivalent to 
the remuneration that would, but for that 
failure, have been paid by the employer , to 
that employee; 

(b.3) in respect of a failure to comply with 
subsection 94(2.1), by order, require the 
employer to stop using, for the duration of 
the dispute, the services of , any person who 
was not an empioyee in the bargaining unit 
on the date on which notice to bargain 
collectively was given and was hired or 
assigned after that date to perform all or part 
of the d'ides of employees in the bargaining 
unit on strike or locked. out; 

(3) Subsection 99(1) is amended by ad-
ding the following after paragraph (c): 

(c.1) in respect of a contravention of 
paragraph 94(3)(d.1) or (d.2), by order, 
require the employer to reinstate any medi-
cal, dental, disability, life or other insurance 
plan, or to pay to any employee any benefits 
under such a plan to which the employee 
was entitled before the requirements of 
paragraphs 89(1)(a) to (d) were met; 

46. The' Act i , 	by adding the 
following after section 99: 

99.1 The Board may certify a trade union 
despite a lack of évidence of majority support 
if.  

(a) the employer has failed to comply with 
section 94; and 

(b) the Board 'is of the opinion that, but' for 
the unfair ' labour practice,' the trade union 
could reasonably have béeri expected to 
have  'had the. support of a majority of the 
employees in the unit. 	, 

47. The Act is amended by adding the 
following before section 105: 	, 

104.1 The Minister shall meet from time to 
time with a group consisting of the experts in 
industrial. relations, and representatives of 
employers and of trade unions, that the 
Minister considers advisable for the purpose 
of discussing industrial relations issues. 

(3) Le paragraphe 99(1) de 'la mémé loi 
est modifié . par adjonCtion,Sprès  l'alinéa  c), 
de, ce qui suit : 

c.1) dans le cas des alinéas 94(3)d.1) et d.2), 
enjoindre, par ordonnance, à' l'employeur 
de rétablir une police d'assurance invalidi-, 
té i  d'assurance médicale, d'assurance de 
soins dentaires, d'assurance-vie ou autre 
régime' d'assurance ou de verser 'à' un 
employé les avantages prévus par une telle 
police et auxquels l'employé -avait droit 
avant que les conditions prévties  aux ali-
néas  89(1)a) à d) ne sciient remplie;' 

46. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 99, de ce qui suit : . 

99.1 Le Conseil est autorisé à :accorder 
l'accréditation même sans preuve de l'appui  
de la majorité des employés 'de l'unité si 
l'employeur a contrevenu à l'article 94 dans 
des circonstances telles que le Conseil est 
d'avis que, n'eût été la pratique déloyale ayant 
donné lieu à la contravention, ,  le syndicat 
aurait vraisemblablement obtenu l'appui de la 
majorité des employés de l'unité. ; 

47. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, avant l'article 105, de ce qui suit : 

104.1 Le ministre invite à l'occasion des 
représentants des employeurs et des syndicats 
et des spécialistes en relations industrielles à 
participer à une table ronde afin de discuter de 
questions liées aux relations industrielles. 



46-47 Euz. • 36 	C.  26 	 Canada Labour Code (Part I) 

Recommen-
dations 

Communica-
tion with 
off-site 
workers 

Contents of 
order 

48. Section 105 of the Act is renumbered 
as subsection 105(1) and is amended by 

	

adding the following: 	, 

(2) At the request of the parties or of the 
Minister, a mediator appointed pursuant to 
subsection (1) may make recommendations 
for settleffient of the dispute or the difference. 

49. The heading before : section 109 of the 
Act is replaced by the following: 

, 
Access to Employées 

50. The Act is amended by adding the 
following after section 109: 

109.1 (1) On application by a trade union, 
the Board may, by order, require an .  employer  
to give an authorized representative of the 
trade union mentioned in the Order, or the 
Board, or both, ' the names and addresses, of 
employees whose normal workplace is not on 
premises owned or controlled bY their em-
ployer and authorize the trade union • to 
communicate with those employees, by elec-
tronic means or otherwise, if the Board is of 
the opinion that such communication is re-
quired for purpcises relating to soliciting trade 
union memberships, the negotiation or admin-
istration of a collective agreement, the proces-
sing of a grievance or the provision of a trade 
union service to employees. • 

(2) An order. made under'subsection (1) 

(a) Must specify the method of communica-
tion, the tiines of 'day and the periods during 
which ' the communication is authorized, 
and the conditions that must be met in order 
to ensure the protection of the privacy and 
the safety of affected employees and 'to 
prevent the abusive use of information; and 

(b) may include a requirement that the 
employer, in accordance .with any terms and 
conditions that the Board establishes, trans-
mit the information that the union wishes to 
communicate to the employeés by means of 
any electronic  communications system that 
the employer uses to communicate with the 
employees. 	• 	, 

48. L'article 105 de la même loi devient le 
paragraphe 105(1) et est modifié par ad-
jonction, de ce qui suit : 

(2) À la demande des parties ou du ministre, 
un médiateur nommé en vertu du ,paragraphe 
(1) peut faire des recommandations en ,vue du 
règlement du. différend ou du désaccord. 

49. L'intertitre précédant l'article 109 'de 
la même loi est remplacé Par ce qui suit : 

' 	ACcès aux employés 	• • 

50. La tente' loi est modifiée par adjonc-
tion; après l'article 109, de ce qui suit : ' 

109.1 (1) Sur demande d'un syndicat, le 
Conseil 'peut, par ordonnance, exiger 'de 
l'employeur qu'il lui remette ou qu'il 'remette 
à un représentant autorisé du syndicat nommé-
ment désigné les noms et adresses des em-
ployés dont le lieu de travail habituel ne fait 
pas partie des locaux appartenant à "leur 
employeur ou placés sous sa responsabilité et 
autoriser le syndicat à communiqUer  avec eux, 
notamment par un moyen électronique, s'il est 
d'avis que de telles communications se justi-
fient dans le cadre d'une campagne de recrute-
ment ou en vue de la négociation ou de 
l'application d'une convention collective, du 
règlement d'un grief ou de la prestation de 
services syndicaux aux employés. 

(2) L'ordonnance visée au paragraphe (1) : 

à) doit préciser le mode de-  communication, 
lés hèmes où les communications seront 
permises et la période pendant laquelle 

: elles le seront ainsi que les conditions à 
respecter de manière à assurer la protection 
de la vie privée et la sécurité des employés 
concernés et à empêcher l'utilisation abusi-
ve des renseignements; 

b) peut exiger de l'employeur qu'il trans-
mette, en conformité avec les modalités que 
le Conseil fixe, les renseignements que le 
syndicat désire communiquer aux em-
ployés, au moyen du système de communi-
cation électronique qu'il utilise lui-même 

, pour communiquer avec ses employés. 

Recomman-
dation 

Communica-
tions avec les 
travailleurs à 
distance 

Teneur de 
l'ordonnance 
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(3) If the Board is of the opinion that the 
privacy and safety of affected employees 
cannot otherwise be protected, the Board may. , 

(a) provide each employee with the oppor-
tunityto refuse the giving of their name and 
address to the representative of the trade 
union that the Board authorizes and, if the 
employee does not so refuse, may transmit 
that name and address to the authorized 
representative; or 

(b) transmit the information that the union 
wishes to communicate to the einployees in 
the manner it considers appropriate. 

(4) The naines and addresses of employees 
provided under 'subsection (1) Shall not be 
used unless it is for a purpose consistent with 
this section. 

51. (1)Paragrarih 111(c) of the Act is 
réplaced bY thé fariwing:' , 

(ç) designating, with respect to any notice 
or request authorized or required to be given 
or sent by the Minister, the officer, who may 
gi'Ve or Send the nôtiee or  request on behalf 
of the Minister; 

„ 
(2);Paragraphs.111(f) to (h) of the Act are 

replaced by the following: 
(f) prescribing the, form and content of a 
notice ùnder section' 87.2 and prescribing 

, any additional information that is to be 
furniShed with such a notice; 

(3) Paragraph 111(/) of the Act is replaced 
by the following: • 

(1) prescribing thednanner in which a report 
of a conciliation ,commissioner or a concili-
ation board may be released by the Minister 
to the parties to a dispute pursuant to 
paragraph 77(a). 

52. The Act is amerided by adding the 
following after section 111: 

111.1 The Minister inay, delegate to the 
head of the Federal Mediation and Concilia-
tion Service his or her poWers of appointment 
under this Act. 

53. Subsection 112(2) -of' the Act is re-
placed by the following: 

(3) S'il est d'avis que la protection de la vie 
priy,ée et la sécurité des employés ne, peuvent 
être assurées autrement; le Conseil peut: 

a) soit fournir à tout employé l'occasion de 
refuser la transmission dé sini nom' ét de son 
adresse au représentant du syndicat' qu'il 
autorise' et, en l'absence d'un tel refus, 
transmettre au représentant ces renseigne-
ments; 

b) soit transmettre les 'renseignements que 
le syndicat désire communiquer aux em-
ployés de la manière qu'il juge indiquée. 

(4) Les noms et adresses des employés 
remis en vertu du paragraphe (1) ne Peuvent 
être utilisés qu'à des fins justifiées par le 
présent article. 

51. (1) L'alinéa 111c) de la Même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) :désigner le fonctionnaire habilité à 
donner ou transmettre au nom du ministre 
tel avis ou telle demande qui relèvent , de 
celui-ci; 

(2) Les alinéas 111j) à h) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

f) déterminer la forme et le contenu du 
préavis prévu à l'article 87.2 et préciser les 
renseignements supplémentaires à fournir à 
.ce propos; 

(3) L'alinéa 111 1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

1) prévoir les niodalités d'application de 
l'alinéa 77a). 

52. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 111; de ce qui suit : 

111.1 Le ministre peut déléguer au chef du 
Service fédéral de médiation et de concilia-
tion les pouvoirs de nomination que lui 
confère la présente loi. 

53. Le paragraphe 112(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Transmission 
du Conseil 

Protection 
des noms et 
adresses 

Délégation 
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• (2) A certificate purporting to be signed by 
the Minister or an official of the Federal 
Mediation and Conciliation Service stating 
that a report, request or notice was or was not 
received or given by the Minister pursuant to 
this Part and, if so received or given, stating 
the date on which it was so received or given, 
is admissible in any court .in evidence without 
proof of the signature or official character of 
the person appearing to have signed the 
certificate and without further proof thereof. 

54. The Act is amended by adding the 
following after section 119: 

119.1 For greater certainty, the following 
may not be disclosed without the consent of 
the person who made them: 

(a) notes or draft orders or decisions of the 
Board or any of its members, or of an 
arbitrator or arbitration board chairperson 
appointed by the Minister under this Part; 
and 

(b) notes or draft reports of persons ap-
pointed by the Ministèr under this Part to 
assist in resolving disputes or differences, 
or of persons authorized or designated by 
the Board to assist in resolving complaints 
or issues in dispute before thé Board. 

55. The definition "Board" in subsection 
122(1) of the Act is replaced by the follow-
ing: 

"Board" means the Canada Industrial Rela-
tioris'Board established bY section 9; 

56. The heading before section 156 of the 
Act is replaced by the following: 

Powers of the Canada lndustrial Relations 
Board 

57. The portion of subsection 156(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

156. (1) Despite subsection 14(1), the 
Chairperson or a Vice-Chairperson of the 
Board, or a member of the Board appointed 
under paragraph 9(2)(e), may dispose of any 
reference or complaint made to the Board 

(2) Le certificat' censé signé paf le ministre 
ou un fonctionnaire du Service • fédéral de 
médiation et de conciliation et attestant la 
réception ou la transmission -7-- avec ; la 
date —, ou au contraire la non-réception ou la 
non-transmission, par le Ministre des rapports, 
demandes, requêtes ou avis prévus par, la 
présente partie est admissible comme preuve 
en justice sans qu'il soit nécessaire de prouver  
l'authenticité de la signature qui y est apposée 
ou la qualité officielle du signataire, ni de 
présenter d'autres éléments de preuve. 

54. La même loi est modifiée par ,adjonc-
tion, après l'article 119, de ce qui suit : ' 

119.1 II est entendu que les documents 
ci-après ne peuvent être communiqués sans le 
consentement de leur auteur : 

a) les notes, les avant-projets d'ordonnance 
ou de décision du Conseil ou d'un de ses 
membres, ou d'un arbitre ou d'un président 
de conseil d'arbitrage nommés par le minis-
tre en vertu de la présente partie; 

b) les notes ou les avant-projets de .rapports 
de personnes nommées par le ministre en 
vertu de la présente partie pour aider au 

- règlement des désaccords ou des différends, 
ou de personnes autorisées ou désignées par 
le Conseil pour aider à régler des plaintes ou 
des questions en litige devant le Conseil. 

55. Là définition dé « Conseil », au para-
graphe 122(1) de la même loi, est remplacée 
par ce qui suit : 

« Conseil  »  Le Conseil canadien des relations 
industrielles constitué par l'article 9. 

56. L'intertitre précédant l'article 156 de 
la même loi est remplacé par ce qui suit : 

Pouvoirs du Conseil canadien des relations 
industrielles 

57. Le passage du paragraphe 156(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit : 

156. (1) Par dérogation au paragraphe 
14(1), le président ou un vice-président du 
Conseil ou un membre du Conseil nommé en 
vertu de l'alinéa 9(2)e) peut, dans le cadre de 
la présente partie, trancher une affaire ayant 

Certificat du 
ministre 

Non-
communica—
lion 

L.R., ch. 9 
(ler suppl.), 
art. I 

« Conseil » 

"Board" 

L.R., ch. 9 
(ler suppl.), 
art. 4 

L.R., ch. 9 
(ler suppl.), 
art. 4 
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affaires ou 
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adressées au 
Conseil 
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. ReferenCeS 

under this,Part and, in relation to any ,  reference 
or complaint so made, that person 

58. Paragraph 242(2)(C) of .  thé Act is 
replaced hy the following: 

(c) has; in relation to aiiy complaint before 
the adjudicator, the poWers conferred on the 

•Canada Industrial Relations Board, in rela-
tion to any proceeding before the Board, 
undei9paragraphs 16(a), (b) and (c). 

• 59. The , English version of the -Act is 
amended by replaéing the word "chair-
man" vvith the word "chairperson" in.  the 
following provisions: 

(a) the definition "arbitration board" in 
subseçtion3(1); 

(b) subsections 57(4) to (6); 

(c) section 59; 	' 

(d) section 62; 

'(e) paragraph 63(b); 

, (f) subsection 64(1); 

(g) subsections 82(3) and (4); 	. 

(h) subsections 85(1) and (2);' 

, (i) section 116; 

(j) subseçtions 137.1(2) to (4); and 

- (k) subsection 139(3): 

60. Subsection 139(3) of the English 
version of the Act is amended' by replacing 
thé vvord "vice-chairMan" With the 'Word 
"vice-chairperson". 

61. StibséCtionS 219(2) and (3) of the 
English version of the Act are amended by 
replacing the word "co-chairmen" with the 
word "co-chairpersons".  

fait l'objet d'un renvoi au Conseil ou d'Une 
plainte présentée à celui-ci. Ce faisant, il est : 

58: L'alinéa 242(2)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) est inves ti des pouvoirs conférés au 
Conseil canadien des relations industrielles  
par les alinéas 16a), b) et c). • 

59. Dans les passages suivants de la 
version anglaise de la même loi, « chair-
man » est remplacé par « chairperson » 

a) la définition de « arbitration board », 
au paragraphe 3(1); 

b) les paragraphés 57(4) à (6); 

c) l'article 59; 

d) l'article 62; 

e) l'alinéa 63b); 

J ) le paragraphe 64(1); 

g) les paragraphes 82(3) et (4); 

h) les paragraphes 85(1) et (2); 

i) l'article 116'; 

j) les paragraphes 137.1(2) à (4); 

k) le paragraphe 139(3). 

60. Dans le paragraphe 139(3) 'de la 
version anglaise de la même loi, « vice-, 
chairman » est remplacé par « vice-chair- 
person ». 

61. Dans les paragraphes 219(2) et (3) de 
la version anglaise de la même loi, « co-
chairmen » est remplacé par « co-chairper- 

R.S.., c. C-43; 
R.S., c. 2 (4th 
SuPP.); 1992, 
c. 1; 1995, c.1 

CORPORATIONS AND LABOUR UNIONS RETURNS 

ACT .  

LOI SUR LES DÉCLARATIONS DES PERSONNES 

MORALES ET DES SYNDICATS 

L.R., ch. 
C-43; L.R., 
ch. 2 (4,  
suppl.); 1992, 
ch. 1; 1995, 
ch. 1 

61 The long ,title of 'the CorPOrations and 
Labour Unions Retums Act is Teplaced by 
the following: 

62. Le titre intégral de la Loi sur les 
déclarations des personnes morales et des 
syndicats est remplacé par ce qui suit : 
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An Act to provide for the reporting of financial 
and other statistics relating to the affairs 
of corporation s carrying on activities in 
Canada 

63. Section 1 of the Act is replaced by the 
following: 

1. This Act may be cited as the Corpora-
tions Returns Act. 

64. (1) The definition "Union" or "labour 
union" .in subsection 2(1) of the Act is 
repealed: 

(2) The definition "reporting period" in 
subsection 2(1) of the Act is replace(' by the 
following: 

"reporting Period”, in relation to a corpora-
tion, means a fiscal period of the corpora-
tion within the meaning of the bicorne Tax 
Act; 

65. Part II of the Act is répealed. 

66. Section 16 of the Act is replaced by the 
following: 	, 	, 

16. The information contained in any return 
filed by a corporation pursuant to section 4 
shall be made available to the «Minister of 
Industry and that information shall be made 
available by the Minister of Industry for 
inspection by any person, on application at 
any reasonable time and on payment of such 
fee, nbt exceeding one dollar in respect of a.ny 
one corporation, as may be prescribed. 

67. The portion of subsection 18(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
follovving: 

18. (1) Except as provided in section 19, all 
information contained in a return filed by a 
corporation pursuant to section 5 or 6 is 
privileged and no official or authorized person 
shall knowingly 

68. Sections 21 and 22 of the Act are 
replaced by the following: 

Loi 	prévoyant 	la 	divulgation 	de 
renseignements statistiques, notamment 
financiers, par les personnes morales 
exerçant une actiVité au Canada 

63. Le titre abrégé de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

1. Loi sur les déclarations des personnes 
morales. 

64. (1) La définition de « syndicat », au 
paragraphe 2(1) de la même loi, est abro-
ge.' 

(2) La définition de « période de rap-
port », au paragraphe 2(1) dé la même 
est remplacée par ce qui suit : 	• 

« période de rapport »À l'égard d'une perSon-
ne morale, l'exercice, au sens de la Loi de 
l'impôt sur le revenu, de celle-ci. 

65. La partie II de la même loi est 
abrogée. 

66. 'L'article 16 de la Même loi ést 
remplacé par ce qui suit : 

16. Les renseignements contenus dans toute 
déclaration déposée par une personne morale 

: en application de l'article 4 sont mis à la 
disposition du Ministre de l'Industrie; 
les met à la disposition de quiconque demande 
à les consulter, durant..les heures normales de 
bureaù, moyennant lé paiement des droits 
réglementaires 'd'au plus un dollar pour: Cha-
que Personne M'orale. 

67. Le passage du paragraphe 18(1) de la 
Même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit 

18. (1) Sous réserve de l'article 19, tous les 
renseignements contenus dans une déclara-
tion déposée par , une personne morale, en 
application de l'article 5 ou 6 sont protégés. Ni 
un fonctionnaire ni une personne autorisée ne 
peut, en connaissance de cause : 

68. Les articles 21 et 22 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

Titre abrégé 

L.R., ch. 2 
(4' suppl.), 
art. 1 

« période de 
'rapport » 
"reporting 
period" 

1995, ch.1, 
al. 62(1)h) 

Renseigne-
ments 
disponibles 
pour 
c o nsu l tat ion  

Divulgation 
interdite de 
renseigne-
ments . 
protégés 



Certificate as 
evidence 

Annual report 

DisclOsures 
not to be 
made in report 

Certificat du 
statisticien 

Rapport 
annuel 

Contenu du 
rapport 

LE., ch. A-I 

1993, ch. 34, 
par. 2(2) 

CONSEQUENT1AL AMENDMENTS 

R.S., c. A-1 	 Access to Information Act 
1993, c. 34, 	70. Schedule I to the Aceess to Informa- s. 2(2) 

tion Act is amended by striking out the 
following under the heading "Other Gov-
ernment Institutions": 

Canada Labour Relations Board 

Conseil canadien des relations du travail 
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21. Ill any prosecution for an offence under 
Part I, a certificate purporting to be signed by 
the' Chief Statistician of Canada or any Person 
authorized by the Chief Statistician of Canada 
in writing in that behalf that a return was not 
filed with the Chief Statistician of Canada by 
any corporation or •person as •and when 
required by that Part is admissible in evidence 
and in the absence of any evidence to the 
contrary is proof of the statements contained 
in it. 

_ 
22. (1) The Ministér shall, as soon as 

possible after the end of eaCh year, cause to be 
prepared a report containing a statistical 
summary and analysis of information ob, 
tained'under this Act, contained in returns 
filed by  corporations for reporting periods 
coinciding with or ending in that year, and 
shall iinmediately cause the report to be laid 
before Parliament on its completion,:if Parlia-
ment is then sitting or, if Parliament is not then 
sitting, on anY of the first fifteen days next 
thereafter that either House of Parliament is 
sitting. „ 

(2) The statistical summary and analySis 
côntained in a report described in subsection 
(1) shall be so presented or shown as not to 
disclose particulars of, or identify or permit 
identification—Of thé senrce of; information 
contained in ai-1y statement 'cornprised in à 
return filed by a corporatiOn ptirsuant to 
section 5 or 6. 

: •69. t'aragraPh 23(1)(C) nf the Act  is 
rePlaced by the following: 

, (c) prescribing the forms to be used and the 
infOrination ' to be inchided thereony by 
corporations filing returns pursuant to sec-
tion 4, 5 or 6; 

21. Dans 	poursuites visant toute infrac- 
tion prévue à la, partie 	le certificat censé 
signé par le statisticien en chef du Canada' ou 
toute autre personne qu'il a autorisée par écrit 
à cette fin, où , il est déclaré par; lui qu'une 
déclaration n'a pas été déposée à son bureau 
par une personne" morale ou une personne dans 
les délais et de la manière prévus par cette 
partie est admissible en preuve et, sauf preuve 
contraire, fait foi de son contenu. 

22. (1) Au débUt de Chaque année,' , le 
ministre établit un rapport comprenant un 
résumé statistique et une analyse des rensei-
gnements obtenus en application de la présen-
té foi et figurant danS lés déclarations dépo-
sées par les personnes morales à l'égard dés 
périodes visées par les rapports afférents à 
l'année précédente ou qui se terminent durant 
cette année, et le fait déposer sans délai devant 
le Parlement ou, si celui-ci ne siège pas, dans 
les quinze premiers jours de éance 'ultérieurs 
del'ime ou l'autre chambre. 

(2) Dans tout rapport décrit au' paragraphe 
(1), le résumé statistique et analyse qui y sont 
contenus sont présentés ou rédigés de façon à 
ne pas dévoiler les renseignémentS contenus 
dans tout état faisant partie d'une -déclaration 
déposée' par 'uné personne merale èn 
tion de l'article 5 ou 6, ni de façon à identifier 
la source des renseignements 'ou Permettre 
l'identification de celle-ci: ' 

69. L'alinéa 23(15e)  'de!  là' méMe loi ést 
remplacé par ce qui suit : 

c) prévoir les formulés'  que ddiVent utiliser 
et les renseignements que doivent y inscrire 
les personnes morales qui ,déposent des 
déclarations en application de 1?article : 4, 5 
ou 6; 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

Loi sur l'accès â l'information 
71i L'annexe I de la 'Loi s'Ur' l'accès à 

l'information est modifiée par stiPPréssion; 
sous l'intertitre « Autrès institutiOns fédéra-
les », de ce qui suit : 

Conseil canadien des relations du travail 

Canada Labour Relations Board 
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. 	71. Schedule I to the Act is amended by 
adding thé following in alphabetical 'order 

. under the heading "Other •Government 
Institutions": 	• 	I 	, ,• 	•• 

..•. 
Canada Industrial Relations Board 

, .„ 
Conseil canadien des  relations industr'  telles  

• . 

1992,  C. 5 	 'Airport Transfer (Miscellaneous Matters) 
AOt  

72. The heading before section 6 and, 
sections 6 and . 7 of the • • •. 

	

	. 	 Airport Transfer , 	 . 
. (Miscellaneous Matter s)  Act  are repealed. 

R.S., c. F-7 

R.S., c. F- II 

1992, c. I, 
s. 72(Sch. II); 
1996,s. II, 
s. 57 

Ferlerai Court Act 

(h) the Canada Industrial Relations Board 
established by the Canada Labour Code; 

Financial Administration Act 

' 74. Schedule  1.1 to the Financial Adminis-
tration Act is amended by striking out the 
reference in column I to „ . 

Canada Labour Relations Board 

Conseil canadien des relations  du avail  

and the corresponding reference in column 
II to the ."Minister of Human Resources De-
veloPment". 

75. Schedule  1.1  to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
in column I: 

Canada Industrial Relations Board 

Conseil canadien des relations industrielles 

and a corresponding reference in column II 
to the "Minister of Human Resources De-
velopment". 

71. L'annexe I de la même loi est Modifiée 
.par' adjonction, selon l'ordre •alphabétique, 
sous l'intertitre « Mitres . institutions fédéra-
les», de ce quisuit : 

. Conseil canadien des relations industrielles 	• 

Canada Industrial Relations Board . 

Loi relative aux cessions d aéroports - 

72. L'intertitre précédant l'article 6 et les 
articles 6 et 7 de la Loi relative aux cessions 
d'aéroports sont abrogés. 

Loi sur la Cour fédérale 

73. L'alinéa 28(1)h) de la Loi sur la Cour 
fédérale est remplacé par ce qui suit : 

h) le Conseil canadien des relations indus-
trielles au sens du Code canadien du 
travail; 

Loi sur la gestion des finances publiques 
74. L'annexe 1.1 de la Loi sur la gestion des 

finances publiques est modifiée par sup-
pression, dans la colonne I, de ce qui suit : 

Conseil canadien des relations du travail 

Canada Labour Relations Board 

ainsi que de la mention « Le ministre du Dé-
veloppement des ressources humaines » 
placée, dans la colonne II, en regard de ce 
secteur. 

75. L'annexe I.1 de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre al-
phabétique, dans la colonne I, de ce qui 
suit : 

Conseil canadien des relations industrielles 

Canada Industrial Relations Board 

ainsi que de la mention « Le Ministre du Dé-
veloppement des ressources humaines », 
dans la colonne II, en regard de ce secteur. 

Loi sui: les muséès 

76. (1) Le passage du paragraphe 41(3) de 
la Loi sur les musées précédant l'alinéa a) 
est remplacé par ce qui suit : 

1990,  C. 8, 	 73. Paragraph 28(1)(h) of. the Federal 
s. 8 

Court Act is replaced by the following: 

1990, g. 3 	 • 	 Muséums Act 

76. (1) The portion of subsection 41(3) of 
the Museums .  Act before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

1992, ch. 5 

L.R., ch. F-7 

1990, ch. 8, 
art. 8 

L.R., ch. F-I I 

1992, ch. I, 
art. 72, ann. 
II; 1996, ch. 
11, art. 57 

1990, ch. 3 



' 	Order 

Notice to 
bargain 

R.S. c. P-21 

1993, c. 34, 	77. The schédule to thé , Privacy ACt is 
amended by : striking out the following 
under the heading "Other Government 
Institutions": 

Canada Labour Relations Board 

Conseil canadien des relations du travail 
78. The schedule to the Act is amended by 

adding thé following in.  alphabeacal order 
under the heading "Other Government 
Institutions": 

Canada Industrial Relations Board 

Conseil canadien des relations industrielles 

S.  104(2) 
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Ordonnance 

Notice to 
bargain 

L.R., ch. P-21 

1993, ch. 34, 
par. 104(2) 

1991, ch. 30 

(3) On application by a museum or bargain-
ing agent to which subsection (1) applies, 
made within thirty days after the coming into 
force of this Act, the Canada Industrial 
Relations Board shall make an order deter-
mining 

(2) Subsection 41(4) of the English ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

(4) Where the Canada Industrial Relations 
Bbard has made an en-der under subsection (3), 
the museum, as employer, or the bargaining 
agent may, by notice, require the other to 
commence collective bargaining for the pur-
pose of entering into a collective agreement. 

Privacy Act 

1991, c. 30 	 Public Sector Compensation Act 
79. Schedule I to the Public Sector Com-

pensation Act is amended by striking out the 
following under the heading "Other  Por-
tions of the Public Service": 

Canada Labour Relations Board 

Conseil canadien des relations du travail 
80. Schedule I to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order 
under the heading "Other Portions of the 
Public Service": 

Canada Industrial Relations Board 

Conseil canadien des relations industrielles 

(3) Sur demande d'un musée ou agent 
négociateur visé au paragraphe (1) dans les 
trente jours qui suivent l'entrée en vigueur de 
la présente loi, le Conseil canadien des 
relations industrielles rend une ordonnance 
décidant : 

(2) Le paragraphe 41(4) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

(4) Where the Canada Industrial Relations 
Board has made an order under subsection (3), 
the museum, as employer, or the bargaining 
agent may, by notice, require the other to 
commence collective bargaining for the pur-
pose of entering into a collective agreement. 

Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

77. L'annexe dela Loi sur la protection des 
renseignements personnels est modifiée par 
suppression, sous l'intertitre « Autres insti-
tutions fédérales », de ce qui suit : 

Conseil canadien des relations du travail 

Canada Labour Relations Board 
• 78. L'annexe de la même loi est modifiée 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « Autres institutions fédéra-
les », de ce qui suit : 

Conseil canadien des relations indiistrielles 

Canada Industrial Relations Board 

Loi sur la rémunération du secteur public 
79. L'annexe I de la Loi sur la rémunéra-

fion du secteur - public est modifiée ,par 
suppression, sous l'intertitre « AdminiStra-
tions fédérales », de ce qui suit : 

Conseil canadien des relations du travail 

Canada Labbur Relations Board 
80. L'annexe I de la même loi est modifiée 

par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « Administrations fédéra-
les », de ce qui suit : 

Conseil canadien des relations industrielles 

Canada Industrial Relations Board 



R.S., c. P-35 

1993, c. 34, 
s. 106(2) 

L.R., ch. P-35 

1993, ch. 34, 
par. 106(2) 

1992, ch. 33 

1996, ch. Il, 
art. 88(A) 

Certificat du 
ministre 

Autres 
dispositions 
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1996,c. Il, 
 s. 88(E) 

Certificate of 
Minister is 
evidence 

Other 
references 

Public Service Staff Relations Act 

81. Part I of Schedule• I to the Public 
Service Staff Relations Act is aménded by 
striking out the follewing: 

. 	, 
Canada Labour Relations Board 

Conseil canadien des relations du travail 

82. , Part, I of Schedule I of the Act is 
amended by adding the following in .alpha-
betical order: 

Canada Industrial Relations Board 

Conseil Canadien des relations industrielles 

Artist Act is replaced by the following: 

(b) employees, Within the meaning Of Part 
I of the Canada Labour Code, including 
those determined to be employees by the 
Canada Industrial Relations Board, and 
members of a bargaining unit that is certi-
fied by that Board. 

84. Subsection 60(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) A certificate, purporting to be signed by 
the Minister or an official of the Federal 
Mediation and Conciliation Service, stating 
that any document referred to in this Part was 
or was not received or given by the Minister 
pursuant to this Part and, if received or given, 
stating the date that it wàs received  oi given, 
is admissible in evidence in any court without 
proof of the signature or official character of 
the Minister or official, or any further proof. 

References 

85. The expression "Canada Labour 
Relations Board" is replaced by the expres-
sion "Canada Industrial Relations Board" 
in any other Act of Parliament and in any 
instrument made under an Act of Parlia-
ment, unless the context otherwise requires. 

Loi sur les relations de travail dans la 
• fonction publique 

81. La partie I de l'annexe I de la Loi sur 
les relations de travail dans la fonction 
publique est modifiée par suppression de ce 

•qui suit : 

Conseil canadien des relations du travail 

Canada Labour Relations.  Board 

82. La partie I de l'annexe I de là même 
,loi , est modifiée par adjonction, selon l'or-
dre alphabétique, de ce qui suit : 

Conseil canadien des relations industrielles 

Canada Industrial Relations Board " 

Loi sur le statut de l'artiste 

83. L'alinéa 9(3)b) de la Loi sur le statut de 
l'artiste est remplacé par ce qui suit : 

b) aux employés -- au sens de la partie I du 
• Code canadien du travail — notamment 

déterminés par le Conseil canadien des 
relations industrielles ou faisant partie 
d'une unité de négociation accréditée par 
celui-ci. 

84. Le, Paragraphe 60(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Le certificat censé signé par le ministre 
ou un fonctionnaire affecté au Service fédéral 
de médiation et de conciliation et attestant la 
réception ou la transmission — avec la 
date —, ou au contraire la non-réception du la 
non-transmission, par le ministre des docu-
ments prévus par là présente partie est admis-
sible en justice sans qu'il soit nécessaire de 
prouver l'authenticité de la signature qui y est 
apposée ou la qualité officielle du signataire, 
ni de présenter d'autres éléments de preuve. 

Terminologie 

85. Dans les autres lois fédérales ainsi que 
dans leurs textes d'application, la mention 
de « Conseil canadien des relations du 
travail » vaut mention de « Conseil cana-
dien des relations industrielles », sauf indi-
cation contraire du contexte. 

• 1992, c. 33 

	

	 Status of the Artist Act 

83. Paragraph 9(3)(b) of the Status of the 
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Definitions 

"Chair-
person" , 
« prési- 
dent » 

"commence-
ment day" 
« date de 
référence » 

"former Act" 
« ancienne 
loi » 

"former 
Board" 
« ancien 
Conseil » 

"new Act" 
« nouvelle 
loi » 

"new Board" 
«  nouveau  
Conseil » 

Membeis 
cea.se to hold 
office 

Transfer of 
proceedings 

Continuing 
jurisdiction of 
members 

Refusai to 
complete 
duties 

Définitions 

« ancien 
Conseil » 
"former 
Board" 

« ancienne 
loi » 
"former Act" 

« date de 
référence » 
"commence-
ment day" 

« nouveau 
Conseil » 
"new Board" 

« nouvelle 
loi » , 
"new Act" -  

« prési-
dent » 
"Chair-
person" 

Cessation des 
fonctions des , 
membres ' 

Transfert des 
pouvoirs de 
l'ancien 
Conseil 
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TRANSITIONAL 

86. The following definitions apply in this 
section and sections 87 to 94. 

"Chairperson" means the Chairperson of 
the new Board appointed under subsec-
fion 10(1) of the new Act. 

"commencement day" means the day on 
which this section and sections 87 to 94 
come into force. 

"former Act" means the Canada Labour 
Code as it read immediately before the 
commencement day. 

"former Board" means the Canada Labour 
Relations Board continued by section 9 of 
the former Act. 

"new Act" means the Canada Labour Code 
as amended by this Act. 

"new Board" means the Canada Industrial 
Relations Board established by section 9 
of the new.  Act. 

87. The members of the former Board 
cease to hold office on the commencement 
day. 

88. (1) Subject to subsection (2), any 
proceeding that the former Board was 
seized of on the day immediately preceding 
the commencement day shall be transferred 
to and disposect of by the new Board in 
accordance with the new Act. 

(2) Any member of the former Board 
may, at the request of the Chairperson, 
continue to hear, consider or decide any 
matter that was before the member before 
the commencement day and in respect of 
which there was any proceeding in which 
they participated as .a member. 

(3) Where a member of 'a  panel refuses to 
continue to hear, consider or decide any 
matter referred tO in subsection (1); the 
chairperson of the panel may continue to 
hear, consider or decide the matter or the 
Chairperson may remove that matter from 
the panel and hear, consider or decide that 
matter or assign a Vice-Chairperson or a 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES' 

86. Les définitions qui suivent s'appli-
quent au présent article et aux articles 87 à 
94. 

« ancien Conseil » Le Conseil canadien des 
relations du travail maintenu par l'arti-
cle 9 de l'ancienne loi. 

« ancienne loi » Le Code canadien du travail 
dans sa version antérieure à la date de ré-
férence.. 

« date de référence » Date de l'entrée en vi-
gueur du présent article et dés articles 87 
à94.  

« nouveau Conseil » Le Conseil canadien 
des relations industrielles constitué par 
l'article 9 de la nouvelle loi. 

« nouvelle loi» Le Code canadien du travail 
dans sa version modifiée par la présente 
loi. 

« président » Le président du nouveau 
Conseil, nommé en vertu du paragraphe 
10(1) de la nouvelle loi. 

87. Le mandat des membres de l'ancien 
Conseil prend fin à la date de référence. 

88. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 
affaires dont l'ancien Conseil était saisi la 
veille de la date de référence se poursuivent 
devant le nouveau Conseil qui en dispose 
selon la nouvelle loi. 

(2) Un membre de l'ancien Conseil peut, 
à la demande du président, continuer l'au-
dition de toute affaire qui lui a été soumise 
avant la date de référence et a déjà fait 
l'objet d'une procédure à laquelle il a 
participé en sa qualité de membre. 

(3) En cas de refus d'un membre d'une 
formation de continuer l'audition d'une 
affaire visée au paragraphe (1), le président 
de la formation peut la continuer seul ou le 
président peut en dessaisir la formation et 
s'en charger lui-même ou la confier à un 
vice-président ou à une formation du nou-
veau Conseil selon les modalités et aux 

Conclusion 
des causes en 
instance 

Dessaisis-
sement 
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Powers 

Supervision 
by " 
Chairperson 

Fees 

Travel . and 
living 
expense's 

Limitation 
period 

Decisions 
continued 

Staff 

panel of the new Board to do so on any terms 
and conditions that the Chairperson may 
specify for the protection and preservation 
of the rights and interests of the parties. 

(4) For the purposes of subsection (2), the 
members of the former Board shall exercise 
the powers of the new Board. 

(5) The Chairperson of the new Board 
has supervision over and direction of the 
work of members of the former Board who 
exercise powers under subsection (4). 

89. (1) Each member of the former Board 
who continues to hear, consider or decide 
any matter under subsection 88(2), shall be 
paid any fees for that member's services 
that may be fixed by the Governor in 
Council. 

(2) Each member of the former Board 
who exercises powers under subsection 
88(4) is entitled to be paid reasonable travel 
and living expenses incurred by the mem-
ber in the course of the member's duties 
under this Act while absent from the 
member's ordinary place of residence. 

90. The Chairperson may withdraw from 
the members of the former Board any 
matter referred to in subsection 88(2) that 
is not disposed of within one year after the 
commencement day and determine the 
matter or assign it to a Vice-Chairperson or 
a panel of the new Board on such  ternis and 
conditions as the Chairperson may specify 
for the protection and preservation of the 
rights and interests of the parties. 

91. Any decision, including any order, 
determination or declaration, made by the 
former Board is deemed to have been made 
by the new Board. 

92. (1) Nothing in this Act shall be 
construed as affecting the status of an 
employee who, immediately before the 
coming into force of this section, occupied a 
position in the former Board except that the 
employee shall, on the coming into force of 
this section, occupy their position in the new 
Board under the authority of the Chairper-
son.  

conditions qu'il fixe dans l'intérêt des 
parties. 

(4) Pour l'application du paragraphe (2), 
les membres de l'ancien Conseil jouissent 
des pouvoirs du nouveau Conseil. 

(5) Dans l'exercice des pouvoirs mention-
nés au paragraphe (4), les membres agissent 
sous l'autorité du président du nouveau 
Conseil. 

89. (1) Les membres de l'ancien Conseil 
reçoivent, pour l'audition des affaires vi-
sées au paragraphe 88(2), les honoraires 
que peut fixer le gouverneur en conseil. 

(2) Les membres de l'ancien Conseil sont 
indemnisés des frais de déplacement et de 
séjour entraînés par l'accomplissement de 
leurs fonctions au titre du paragraphe 88(4) 
hors de leur lieu habituel de résidence. 

90. Le président peut dessaisir les mem-
bres de l'ancien Conseil de toute affaire 
visée au paragraphe 88(2) qui n'est pas 
réglée dans l'année qui suit la date de 
référence et se charger lui-même de son 
audition ou la confier à un vice-président ou 
à une formation du nouveau Conseil selon 
les modalités et aux conditions qu'il fixe 
dans l'intérêt des parties. 

91. Les décisions — notamment les or-
donnances, déterminations ou déclara-
tions — rendues par l'ancien Conseil sont 
réputées l'avoir été par le nouveau Conseil. 

92. (1) La présente loi ne change rien à la 
situation des fonctionnaires qui, à la date de 
référence, occupaient un poste à l'ancien 
Conseil, à la différence près qu'à compter 
de cette date, ils occupent un poste au 
nouveau Conseil sous la direction du prési-
dent. 

Pouvoirs 

Autorité du 
président 

Honoraires 

Frais de • 
déplacement 
et de séjour 

Date limite 

Maintien des 
décisions 

Personnel 
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(2) In this section, "employee" has the 
same meaning as in subsection 2(1) of the 
Public Service Employment Act. , 

93. (1) All rights and property held by or 
in the name of or in trust for the former 
Board and all obligations and liabilities of 
the former Board are deemed to be rights, 
property, obligations and liabilities of the 
new Board. 

(2) Every reference to the former Board 
in a deed, contract or other document 
executed by the former Board in its own 
name shall, unless the context otherwise 
requires, be read as a reference to the new 
Board. 

(3) Any amount appropriated for the 
fiscal year that includes the commencement 
day, by an appropriation Act based on the 
Estimates for that year for defraying the 
charges and expenses of the public service 
of Canada for the former Board and that, 

•on the commencement day, is unexpended 
is deemed, on that day, to be an amount 
appropriated for defraying the charges and 
expenses of the new Board. 

94. Any action, suit or other proceeding 
to which the former Board is party pending 
in any court on the commencement day may 
be continued by or against the new Board in 
the like manner and to the same extent as it 
could have been continued by or against the 
former Board. 

95. Subsections 71(1) and (2), 72(3) and 
73(2), sections 74 to 79, subsection 82(1), 
sections 86, 87.1, 87.2 and 87.3 and para-
graphs 89(1)(d) and (f) of the Canada 
Labour Code, as enacted by this Act, apply 
only with respect to disputes that arise in 
cases where notice to bargain collectively 
was given after the coming into force of the 
provision. 

96. Paragraph 94(3)(d.2) of the Canada 
Labour Code, as enacted by subsection 42(3) 
of this Act, applies only to strikes and 
lockouts that occur after the coming into 
force of that paragraph. 

(2) Au présent article, « fonctionnaire » 
s'entend au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi sur l'emploi dans la foncllon publique. 

93. (1) Les droits et biens de l'ancien 
Conseil, ceux qui sont détenus en son nom 
ou en fiducie pour lui, ainsi que ses obliga-
tions et engagements, sont réputés être ceux 
du nouveau Conseil. 

(2) Sauf indication contraire du contexte, 
dans tous les contrats, actes et documents 
signés par l'ancien Conseil sous son nom, les 
renvois à l'ancien Conseil valent renvois au 
nouveau Conseil. 

(3) Les sommes affectées — et non enga-
gées —, pour l'exercice en cours à la date de 
référence, par toute loi de crédits consécuti-
ve aux prévisions budgétaires de cet exerci-
ce, aux frais et dépenses d'administration 
publique de l'ancien Conseil sont réputées 
être affectées aux dépenses d'administra-
tion publique du nouveau Conseil. 

94. Le nouveau Conseil prend la suite de 
l'ancien Conseil, au même titre et dans les 
mêmes conditions que celui-ci, comme par-
tie aux procédures judiciaires en cours à la 
date de référence et auxquelles l'ancien 
Conseil est partie. 

95. Les paragraphes 71(1) et (2), 72(3) et 
73(2), les articles 74 à 79, le paragraphe 
82(1), les articles 86, 87.1, 87.2 et 87.3 et les 
alinéas 89(1)d) et h du Code canadien du 
travail, édictés par la présente loi, ne 
s'appliquent qu'aux différends qui survien-
nent dans les cas où l'avis de négociation 
collective a été remis après leur entrée en 
vigueur. 

96. L'alinéa 94(3)d.2) du Code canadien 
du travail, édicté par le paragraphe 42(3) de 
la présente loi, ne s'applique qu'aux grèves 
et aux lock-out qui sont déclenchés après 
son entrée en vigueur. 

Renvois 

Transfert de 
crédits 

Procédures, 
judiciaires en. 
COUP; 

Application  
de certaines 

, 
 

dispositions 

Application 
de l'alinéa 
94(3)d.2) du 
Code 
canadien du 
travail 
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ENTRÉE EN VIGUEUR 

97. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions ou telle des dispositions qu'elle édicte 
entre en vigueur à la date ou aux dates fixées 
par décret. 

Entrée en 
vigueur 

Coming into 
force 

COMING INTO FORCE 

97. This Act or any provision of this Act 
or any provision of an Act•  enacted by this 
Act comes into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

QuEEN'R pRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DÉ LA REINE t'OUR LE CANADA 
OTTAWA, 1998 



CHAPTER 27 	 CHAPITRE 27 

AN ACT TO CHANGE THE NAME 
OF CERTAIN ELECTORAL DISTRICTS 

LOI VISANT À CHANGER LE NOM DE 
CERTAINES CIRCONSCRIPTIONS  

ÉLECTORALES 

SUMMARY 	 SOMMAIRE 

This enactment, which changes the name of several electoral 	Ce texte modifie le nom de plusieurs circonscriptions à la suite 
districts, is the consequence of extensive consultations betvveen 	d'amples consultations menées entre les députés de tous les partis 
members of all parties in the House of Commons. 	 représentés à la Chambre des communes. 





Name (French 
tex° changed 
to "Ouest • 
Nova" 

Name 
changed to • • 
"New 

, BrtinsWick 
Southwest" 

Name 
changed to 
"Moncton — 
R iverview — 
Dieppe" 

1. In the representation order declared in 
changed to 
"Bras d'Or — 	force by Proclamation of January 8, 1996, 
Cape Breton" 	under the Electoral Boundaries Readjustment 

Act, paragraph 1 of that part relating to the 
Province of Nova Scotia is amended by 
substituting the name "Bras d'Or — Cape 
Breton" for the name "Bras d'Or". 

Name Nom 
modifié : 
'Bra s 
d'Or — Cape 
Breton,'  

Nom modifié 
(texte 
francais) : 
« Ouest 
Nova 

46-47 ELIZABETH II 

CHAPTER 27 

An Act to change the name of certain electoral 
districts 

[Assented to 18th June, 1998] 

46-47 ELIZABETH II 

CHAPITRE 27 

Loi visant à changer le nom de certaines 
ciréonscriptions électorales 

[Sanctionnée le 18 juin 1998] 

Her Majesty, by and with the advicé and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

• 2. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 11 of that part relating to the 
Province of Nova Scotia is amended in the 
French text by substituting the name  "Ouest  
Nova" for the name "West Nova". 

3. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjusunent 
Act, paragraph 3 of that part relating to the 
Province of New Brunswick is amended by 
substituting the name "New Brunswick 
Southwest" for the name "Charlotte". 

4. In the representation order declared in 
force ,by Proclamation ,of January 8; 1996, 
underthe Elecioral Boundaries Readjustinent 
Act, paragraph 8 of that part relating to the 
Province of New Brunswick is amended by 
substituting the, name "Moncton — River-
view — Dieppe" for the name "Moncton". 

' Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente'-' 
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte : 

'1. Dans le décret de' représentation. déclaré  
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision dés limites des 
circonscriptions électorales, "lé paragraphe 1 
de la partie relative à la province de la 
Nouvelle-Écosse est modifié par la substitu-
tion du nom « Bras d'Or — Cape Breton » au 
nom  «  Bras d'Or ». 

2. bans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par prciclaination,du 8 janvier 1996 
en Vertu de la Loi sur la révision des limites des  
circonscriptions électorales, le texte francais 
du paragraphe 11 de la partie relative à:la 
province de la Nouvelle-Ecosse est modifié 
par la substitution du nom « Ouest Nova » au 
nom « West Nova ». 

3. Dans le décret de représentation déclaré 
en Viguetir par proclamation du 8 janvier 1996 
en verni de la LOi surla révision des limites des  
circonscriptions électorales, le "paragraphe - 3 
de là partie relative à la province du Nouveau-
Brunswick est modifié par la substitution du 
nom « Nouveau-Brunswick-Sud-Ouest » au 
nom « Charlotte ». 

4. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en verni de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 8 
de la partie relative à la province ,du.  Nouveau-, 

 Brunswick est modifié par la substitution du 
nom 	« Monct6n — Riverview — Dieppe » 
au nom « Moncton ». 

Nom 
modifié 	' 
«  Nouveau-
Brunswick-
Sud-Ouest » 

Nom 
modifié : 
« Moncton — 
Riverview — 
Dieppe » 



Nom  
modifié : 
« Abitibi — 
Baie- 
James — 
Nunavik » 

Nom 
modifié : 
« Beauport — 
Montmo-
rency — 
Côte- 
de-Beaupré — 
île-d'Orléans » 

Nom 
modifié : 
« Lévis-et; •. 
Chutes-dela-
Chaudière » 

Nom 
Modifié: 
«Bas - 
Riche lieu — 
Nicolet — '- 
BécancOur » 

Nom 	... 
modifié : 	, 
« R iviè re-
des-Mille-îles » 

Nom , 
modifié : 
« Veichè-
res — Les-
Patriotes » 
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Name 
changed to 
"Abitibi — 
Baie- 
James — 
Nunavik" 

Name 
changed to 	. 
"Beauport 
Montmo-
rency — 
Côte-de-
Beaupré — 
Île-d'Orléans" . 

Name 
changed to 
"Lévis-et-
Chutes-de-la--
Chaudière' 

Name 
changed to 
"Bas-
Richelieu — 
Nicolet — 
Bécancour" ,  

Name 
changed to 
"Rivière-
des-Mille-îles" 

Name 
changed to 
"Verchè-
res — Les-
Patriotes" 

5. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 1 of that part relating to the 
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name "Abitibi — Baie-James — Nu-
navik" for the name "Abitibi". 

6. In the representation order declared in 
force by Proclamation •of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 7 of that part relating to the 
Province of Quebec is amended by Substitut-
ing the name "Beauport — Montmoren-
cy —  Côte-de-Beaupré.—  Ile-d' Orléans" for 
the name "Beauport — Montmorency — Or-
léans". 

7. In the representation order declared in 
force by  Proclamation. of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 37 of that part relating to the 
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name "Lévis-et-Chutes-de-la-Chau-
dière" for the name "Lévis". 

8. In the representation order declared in 
force 'by Proclamation ' of January 8, 1996, 
under the Electoral Boïindaries Readjustment 
Act, paragraph 54 of that part relating to the 
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name "Bas-Richelieu Nico-
let — Bécancour" for the name "Richelieu". 

9. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 59 of that part relating to the 
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name "Rivière-des-Mille-fies" for the 
name "Saint-Eustache — Sainte-Thérèse". 

10. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 73 of that part relating to the 
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name "Verchèrès — Les-Patriotes" 
for the name "Verchères". 

5. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation  du '8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le Paragraphe 1 
de la partie relative à la province de Québec 
est modifié par la substitution du nom « Abiti-
bi  —  Baie-James — Nunavik » au nom 
« Abitibi ». 

6. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation  du . 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 7 
de la partie relative à la province de Québec 
est modifié par la substitution du nom « Beau-
port — Montmorency — Côte-de-Beaupré — 
11e-d'Orléans  » au nom « Beauport — Mont-
morency — Orléans ». 

7. Dans le décret de' représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 37 
de la partie relative à la province de Québec 
est modifié par la substitution du nom « Lévis-
et-Chutes-de-la-Chaudière » au nom « Lé-
vis ». 

8. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la réVision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 54 
de la partie relative à la province de Québec 
est modifié par la substitution du nom « Bas-
Richelieu Nicolet Bécancour » au nom 

 « Richelieu ». 

9. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 59 
de la partie relative à la province de Québec 
est modifié par la substitution du nom « Riviè-
re-des-Mille-îles » au nom «Saint-Eusta-
che —  Sainte-Thérèse  ». 

10. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des linzites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 73 
de la partie relative à là province de Québec 
est modifié par la substitution du nôm « Ver-
chères — Les-Patriotes » au noni « Verchè-
res ». 
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Name 
changed to 
"Bramalea — 
Gore — 
Malion — . 
Springdale" 

Name 
changer' id. 
"Chatham 
Kent Essex" 

Name , 
changed to 
"Thunder: 
Bay — 
Superior 
North" 

Name 
changed to 
"Haliburton — 
Victoria — 
Brock" 

Name 
changed to 
"Charles-
wood St. 
James — 
Assiniboia" 

Name 
changed to 
"Regina — 
Qu'Appelle" 

AL In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 4 of that part relating to the 
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name "Bramalea Gore Mal-
ton — Springdale" for the name "Brama-
lea — Gore — Malton". 

12. In the repreSentation . order declaréd in 
forcé by Proclamation of january 8, 1996, 
iinclér the Elécloral BoUndariés' Readjujtinént 

paragraph 35 of that part relating to the 
Province of Ontario ,is ainetided, by substitut-
ing thé narrie '"Chatham'— Kent Essex" for 
the name "Kent Essex". 

13. In the representation order declared in 
force by Proclamation of. January 8, 1996, 
under the'Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 87 of,  that part relating to the 
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name "Thunder. Bay — Superior 
North" for the name ,  "Thunder Bay Nipi-
gon". 

14. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 93 of that part relating to the 
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name "Haliburton — Victo-
ria — Brock" for the name "Victoria — Hal-
iburton". 

15. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 2 of that part relating to the 
Province of Manitoba is amended by substi-
tuting the name "Charleswood St. 
James — Assiniboia" for the name "Charle-
swood — Assiniboine". 

16. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 7 of that part relating to the 
Province of Saskatchewan is amended by 
substituting the name "Regina — Qu'Ap-
pelle" for the name "Qu'Appelle". 

11. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 4 
de la partie relative à la province de l'Ontario 
est modifié par la substitution du nom « Bra-
malea — Gore — Malton — Springdale » au 
nom « Bramalea — Gore — Malton ». 

12. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation, du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales,  le paragraphe 35 
de la partie relative à la province de l'Ontario 
est Modifié par la substitution du nom « Cha-
tham — Kent Essex» au nom « Kent — Es-
sex ». 

13. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueurpar proclamatitin du 8 janvier 1996 
en verni de la Loi sur la révision des limites 'dès 
circonscriptions' électorales, le paragraphe 87 
de la partie relative à la province de l'Ontario 
est modifié par la substitution du nom « Thun-
der Bay — Superior-Nord » au 'nom <'< Thun-
der Bay — Nipigon ». 

14. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 93 
de la partie relative à la province de l'Ontario 
est modifié par la substitution du nom'« Hali-
burton — Victoria — Brock » au nom « Vic-
toria — Haliburton ». 

15. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 2 
de la partie relative à la province du Manitoba 
est modifié par la substitution du nom « Char-
leswood St. James — Assiniboia » au nom 
« Charleswood — Assiniboine ». 

16. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 7 
de la partie relative à la province de Saskat-
chewan est modifié par la substitution du nom 
« Regina — Qu'Appelle » au nom « Qu'Ap-
pelle ». 

Nom 
modifié : 
« Bramalea — 
Gore-
Malton 
Springdale » 

Nom 
modifié : 
« Chatham — 
Kent ,  Essex » 

Nom 
modifié : 
« Thunder 
Bay — 
Superior-
Nord » 

Nom 
modifié : 
« Halibur-
ton — 
Victoria — 
Brock » 

Nom 
modifié : 
« Charles-
wood St. , 
James — 
Assiniboia » 

Nom 
modifié : 
« Regina — 
Qu'Appelle » 
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Name 
changed to 
"Kamloops, 
Thompson 
and Highland 
Valleys" 

Name 
changed to 
"Kootenay — 
Boundary — 
Okanagan" 

Name 
changed to 
"Port 
Moody — 
Coquitlam — 
Port 
Coquitlam" 

Nom 
modifié: 
« Kamloops, 
Thompson 
and Highland 
Valleys » 

17. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 7 of that part relating to the 
Province of British Columbia is amended by 
substituting the name "Kamloops, Thompson 
and Highland Valleys" for the name "Kam-
loops". 

18. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 33 of that part relating to the 
Province of. British Columbia is amended by 
substituting the name "Kootenay Bound-
ary Okanagan" for the name "West Koote-
nay Okanagan". 

19. In the representation order declared in 
force by Proclamation of January 8, 1996, 
under the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, paragraph 17 of that part relating to the 
Province of British Columbia is amended by 
substituting' the name "Port Moody -- Co-
quitlam -- Port Coquitlam" for the naine 
"Port Moody — Coquitlam". 

17. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales,  le paragraphe 7 
de la partie relative à la province de la 
Colombie ,-Britannique -  est modifié par la süb-
stitution du nom « Kamloops, Thompson and 
Highland Valleys » au nom « Kamloops ». 

18. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi Sur la révision des limites dés 
circonscriptions éledorales, le paragraphe 33 
de la partie relative à la province de la 
Colombie-Britannique est modifié par la sub-
stitution du nom « Kootenay BoundaL 
ry — Okanagan » au nom « West Koote-
nay — Okanagan ». 

19. Dans le décret de représentation déclaré 
en vigueur par proclamation du 8 janvier 1996 
en vertu de la Loi sur la révision des limites des 
circonscriptions électorales, le paragraphe 17 
de la partie relative à la province de la 
Càlombie-Britannique est modifié par , la sub-
stitution du nom « Port Moody Coquit-
lam — Port Coquitlam » au nom « Port Moo-
dy Coquitlam ». 

Nom 
modifié : 
« Kootenay 
Boundary 
Okanagan '» 

Nom 
modifié 
« Port 
Moody — 
Coquitlam — 
Port 
Coquitlam » 

'QUEEN'S PRINTER  FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA • 
OTTAWA, 1998 



46-47 Elizabeth II 

CHAPITRE 28 CHAPTER 28 

An Act for granting to Her Majesty certain sums 
of money for the public service of Canada 
for the financial year ending March 31, 1999 

Lei portant octroi à Sa Majesté de crédits pour , 
l'administration publique fédérale: pendant 
l'exercice se terminant le 31  mars  1999 

['Sanctionnée le 18:juin 1998] 

TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE, 

'Titre abrégé 

27 864 445 553,94 $ 
accordé ï pour 
1998-1999 

Preamble ,  

[Assentecl to 18th June, 1998] , 
• 	• 

MOST GRACIOUS SOVEREIGN,  

Whereas, it appears by  message faim'His 
Excéllency the Right Horieurable Roméo 
LeBlanC, , Governer General of Canada, and the 
Estimates aCcompanying that méssaâe, that the' 
sums mentioned below are required to; defray 
certain expenses of the public service of Canada, 
not otherwise proyided for, fer the financial year 
ending March 31, 1999, and for other purposes 
connected with the public service of Canada; 

May it therefore please Your Majesty, that it 
may be enacted, and be it enacted by the Queen's 
Most Excellent Majésty, by and with the àdvice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, that: , 

	

Attendà  qu'il est necesaire, Comme 	Préambule 

l'indiquent le message de Sen Excellence lé très 
honorable' Roméo LeBlanc, 'gouverneurgénéral ' 

 du Canada, et le budget des dépenses y 'est 
joint, d'allouer les crédits ci-dessous précisés  
pour çouvrir certaines dépenses de 
l'administration publique fédérale faites au cours 
de l'exercice se terminant le 31 mars 199.9 et 
auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs, ainsi 
qu'à d'autres fins d'administration publique, r 

Il est respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien vol:11°ft édicter, sur l'avis et avec 
le consentement du Sénat et de la Chambre des'  
communes du Canada, ce qui suit : 

Short title 

$27,864 445,553.94 
granted for 1998-99 

1. This Act may be cited as the Appropriation 
Act No. 2, 1998 -99. 

2. From and out of the Consolidated Revenue 
Fund, there may be paid and applied a sum not 
exceeding in the whole twenty-seven billion, 
eight hundred and sixty-four million, four 
hundred and forty-five thousand, five hundred 
and fifty-three dollars and ninety-four , cents 
towards defraying the several charges and 
expenses of the public service of Canada from 
April 1, 1998 to March 31, 1999 not otherwise 
provided for, and being the aggregate of the total 
of the amounts of the items set out in the Main 

1. Titre abrégé : Loi de crédits n°  2 pour 
1998-1999 . 

2. Il peut être ,prélevé, sur le Trésor; une 
somme maximale de ' vingt-sept milliards huit 
cent'soixante-quatre millions quatre cent 
quarante-cinq mille cinq cent cincïuarite-trois 
dollars et quatre-vingt-quatorze Cents, pour le 
paiement des charges et dépenses de 
l'administration publique fédérale afférentes à la 
période allant du l'avril 1998 au 31 mars 1999, 
et auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs, soit 
l'ensemble du total des montants des postes 
énoncés au Budget des dépenses principal de 
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Objet et effet de 
• chaque poste 

Purpose and 
effect of each 
item . 

Effective date 

Commitments 

Commitments 

Estimates for the fiscal year ending March 31, 
1999, as contained in the schedule, less the 
amounts voted by Appropriation Act No. I, 
1998-99 $27,864,445,553.94 

3. (1) The amonnt authorized by this Act to 
be paid or applied in respect of an item may be 
paid or applied only for the purposes and subject 
to any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and effect 
as may be stated or described in the item. 

(2) The provisions of each item in the schedule 
are deemed to have been enacted by Parliament 
On April 1, 1998.  

l'exercice se terminant le 31 mars 1999, 
figurant à l'annexe, moins les montants 
votés par la Loi de crédits n°  1 pour 
1998-1999 27 864 445 553,94 $ 

3. (1) Les crédits autorisés par la présente loi 
ne peuvent être affectés qu'aux fins et conditions 
énoncées dans le poste afférent, leur effet restant 
subordonné aux indications de celui-ci. 

(2) Les dispositions des postes figurant à : 
l'annexe sont réputées avoir été édictées par le 
Parlement le f r  avril 1998. 

Prise d'effet 

4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to in sectiori 2 purports to confer authority to 
enter into commitments up to an amount stated in 
the Estimates or increases the amount up to 
which commitments may be entered into under 
any other Act or where a commitment is to be 
entered into under subsection (2), the 
commitment may be entered into in accordance 
with the terms of that item or in accordance with 
subsection (2) if the amount of the commitment 
proposed to be entered into, together with all 
previous commitments entered into in 
accordance with this section or under that other 
Act, does not exceed the total amount of the 
commitment authority stated in that item or 
calculated 'in accordance with subsection (2). 

• (2) Where an item in the Estimates referred to 
in section 2 or a provision of any Act purports to 
confer authority to spend revenues, 
commitments may be entered into in accordance 
with the terms of that item or provision up to an 
amount equal to the aggregate of 
• (a) the amount, if any, appropriated in respect 

of that item or provision, and 
(b) the amount of revenues actually received 
or, in the case of an item in the Estimates, the' 
estimated revenues set out in the details related 
to the item, whichever is greater. 

4. (1) Tout engagement découlant d'un poste 
du budget mentionné à l'article 2 ou fondé sur le 
paragraphe (2) — soit censément en ce qui touche 
l'autorisation correspondante à hauteur du 
montant qui y est précisé, soit en ce qui concerne 
l'augmentation du plafond permis sous le régime 
d'une autre loi —peut être pris conformément aux 
indications du poste ou à ce paragraphe, pourvu 
que le total de l'engagement et de ceux qui ont 
déjà été pris au titre du présent article ou de 
l'autre loi n'excède pas le plafond fixé par 
l'autorisation d'engagement à propos de ce poste 
ou calculé conformément au même paragraphe. 

(2) Lorsque l'autorisation 'de procéder à des 
dépenses sur des recettes est censée découler 
d'un poste du budget mentionné à l'article 2 ou 
de toute autre disposition législative, le plafond 
des engagements pouvant être pris 
conformément aux indications de l'un ou l'autre 
est le chiffre obtenu par l'addition des éléments 
suivants : 

a) le montant éventuellement voté à l'égard de . 
 ce poste ou de cette disposition; 

b) le montant des recettes effectives où, s'il est 
supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste de ce budget. 

Engagements 

• Engagements 



Imputation 
pour 
rectificatien 

Comptes à 
rendre 
L.R., ch, F-11 

Loi de crédits no  2 pour 1998-1999 ch. 28 	 3 ' 1997-98 

Appropriation 	5. At any time prior to the date on which the 
charged 

, Publie Accounts :for a fiscal year are tabled in 
Parliament, an appropriation granted by this or 
any other Act may be charged after the end of the 

•  fiscal year for which the appropriation is granted, 
for ihe purpose of niaking adjnstments in the 
AccountS of Canada for the fiàéal year that do not 

, require paymen,ts from the Consolidated 
Revenue  

5. En vue d'apporter aux Comptes du Canada 
pour un exercice donné des rectifications qui 
n'entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, il,  
est possible d'inscrire un crédit découlant de la'  
présente loi ou de toute autre loi après la clôture 
de l'exercice pour lequel il est attribué, mais 
avant le dépôt au Parlement des Comptes publics 
afférents à cet exercice. 

Accounts to be 
rendered R.S., 
c. F-11 

6. , Amounts paid or applied under  the;'  
authority of this Act shall be accounted for in the 
Publie Accounts in acCordance with section 64 of 
the Financial Administration Act. 

6. Les montants versés - ou affectés sous le 
régime de la présente loi sont inscrits dans les 
Comptes publics, conformément à l'article 64 de 
la Loi sur la.gestiOn des finances publiques. 



675,774,900 

2,390,000 

20 
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SCHEDULE 

46-47 Euz. II 

Based on the Main Estimates 1998 799. The amount hereby granted is $27,864,445,553.94, being the total  of the amounts of the items 
in those Estimaies' as ccintained in this schedule less $14,657,688,320.06 voted on account of those items by Appropriation Act 

Sums granted to Her Majesty by this  Act for the financial year ending March 31; 1999 and the puiposes for which they are granted. 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

5 
10 

15 

AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 
AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 

DEPARTMENT 

Agriculture and Agri-Food -- Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) 
of the Financial Administration Act, authority to expend revenues received from, and to 
offset expenditures incurred in the fiscal year for, the grazing and breeding activities of 
the Community Pastures Program and from the administration of the Net Income 
Stabilization Account 	  

Agriculture and Agri-Food — Capital expenditures 	  
Agriculture and Agri-Food — The grants listed in the Estimates and contributions 	 

CANADIAN DAIRY COMMISSION 

Canadian Dairy Commission — Program expenditures 	  

361,286,000 
38,545,000 

275,943,900 

CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY 

Canadian Food Inspection Agency — Operating expenditures and contributions 
Canadian Food Inspection Agency — Capital expenditures 	  

213,085,000 
10,424,000 

223,509,000 

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

DÉPARTMENT 

CANADIAN HERITAGE PROGRAM 

Canadian Heritage — Operating expenditures and authority to expend revenue received 
during the fiscal year by the Canadian Conservation Institute, the Canadian Heritage 
Information Network, the Exhibition Transportation Service and the Canadian 
Audio-visual Certification Office  

Canadian Heritage — The grants listed in the Estimates and contributions 
Payments to the Canada Post Corporation for costs associated with cultural publication 

mailings 
Loans to institutions and public authorities in Canada, in accordance with terms and 

conditions approved by the Governor in Council, for the purpose of section 35 of the 
Cultural Property Export and Import Act 

96,322,000 
463,875,479 

47,300,000 

10,000 
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445 553,94 $, soit lé total des montants 
$ affecté à ces postes par la Loi de crédits 

mars 1999 et fins auxquelles elles sont 

809 752 000 
81661 000 

288 570 000 
1 179 983 000 

, 10 366 000 

ANNEXE 

D'après le Btidget Principal des dépenses de 1998-1999. Le montant accordéèst de 27 864 
des postes de ce budget figurant à la présente annexe, moins les 14 657 688 320,06 
n° I de 1998-1999: 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 
accordées. 

N'du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

MINISTÈRE 

1 

5 
10 

Affaires étrangères et Commerce international — Dépenses de fonctionnement, y compris, 
sous réserve de l'approbation du gouverneur en conseil, la rémunération ét les autres 
dépenses des Canadiens affecte par lé gouvernement canadien au personnel 
d'organismes internationaux et autorisation de faire des avances recouVrables jusqu'à' 
conCurrente dè la part des frai payables par ces organisines; atitorisatiOn air etivemeur 
en conseil de nommer et d'appointer des hauts-commissaires, ambassadeurs, 'ministres 
plénipotentiaires, consuls, membres des commissions internationales, le personnel de 
ces diplomates et d'autres personnes pour représenter le Canada dans un autre pays; 
dépenses relatives aux locaux de l'Organisation de l'aviation civile internationale; 
dépenses recouvrables aux fins d'aide aux citoyens canadiens et personnes domiciliées 
au Canada, y compris les personnes à leur charge, qui sont dans le besoin à l'étranger et 
rapatriement dé ce personnes; programmes de relations culturelles — et A'échatigés 
universitaires avec d'autres pays; et, conformément au paragraphe 29.1(2) de la Loi sur 
la gestion des finances publiques, autoriser à dépenser les recettes perçues au çours d'un 
exercice pour compenser les dépenses connexes survenues au Cours de l'exercke Our: 
la prestation de services aux Centres canadiens des affaires et aux Centres canadiens 
d'éducation; de services de formation offerts par l'Institut canadien du service extérieur .; 
les foires et les missidns commerciales et d'autres services de développement du 
commerce international; de services de développement des investissements; de services 
de télécommunication; de publications* ministérielle; d'auires 'services fournis à 
l'étranger à d'autres ministères, à des organismes, à des sociétés d'État et à d'autres 
organisations non fédérales; et des services consulaires spécialisés  • 

Affaires étrangères et Commerce international — Dépenses en capital 	  
Affaires étrangère et Commerce international — Subvention's inscrites au :Budget' des 

dépenses, contributions; et autorisation de' contracter durant l'eXércice en tours des 
engagements ne dépassant pas 50 000 000 $, aux fins de contributions à des 
personnes, groupes de personnes, conseils et associations, en vue de favoriser 
l'augmentation des exportations canadiennes; autorisation de payer des cotisations 
selon les montants établis, en devises des pays où elles sont prélevées; et autorisation de 
faire d'autres paiements précisés, én devises des pays indiqués', même si le total de ces 
paiements est supérieur à l'équivalent en dollars canadiens établi en octobre 1957 

15 

CORPORATION COMMERCIALE CANADIENNE' , 

Corporation commerciale canadienne — Dépenses du Programme 	  



Vote 
No. 

154,806,000 

100,471,000 

862,784,479 

112,009,000 

19,181,000 

844,000,000 
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SCHEDULE — Continued 

Service Total ($) Amount ($) 

CANADIAN HERITAGE — Continued 
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

DEPARTMENT — Concluded 

. PARKS CANADA PROGRAM 

20 

25 

30 

35 

40 

45 
50 

60 

Parks Canada — Operating expenditures, the grants listed in the Estimates and contributions; 
expenditures on other than federal property; expenditures in respect of proposed new 
national parks, historic and scenic travel routes and areas of natural or historic 
significance; and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, 
authority to expend revenues received during the fiscal year arising from Parks Canada 
operations  

Parks Canada — Capital expenditures including payments to provinces or municipalities as 
contributions toward the cost of undertakings carried out by those bodies; expenditures 
on other than federal property; and expenditures in respect of proposed new national 
parks, historic and scenic travel routes and areas of natural or historic significance  

CANADA COUNCIL 

Payments to the Canada Council under section 18 of the Canada Council Act, to be used for 
the furtherance of the objects set out in section 8 of that Act 	  

CANADA INFORMATION OFFICE 

Program expenditures 	  

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION 

Payments to the Canadian Broadcasting  Corporation for  operating expenditures in providing 
a broadcasting service 	  

Paymentà to the Canadian Broadcasting Corporation for working capital 	  
Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for capital expenditures in providing a 

broadcasting service 	  

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION 

55 	Payments to the Canadian Film Development Corporation to be used for the purposes set out 
in the Canadian Film Development Corporation Act 

CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION 

Payments to the Canadian Museum of Civilization for operating and capital expenditures . 

745,531,000 
4,000,000 

94,469,000 

78,226,000 

44,478,000 



20 

25 

L30 

L35 

96 498 355 

1 341 069 000 

1 

3 250 065 
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ANNEXE (suite): 

N'clu 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE - Continued 

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Agence canadienne de développement international 7 Dépenses de fonctionnement et 
autorisation : 
a) d'engager des personnes qui travailleront dans les pays en voie de développement et 
dans les pays en transition; 
b) 'de dispenser instruction ou formation à des personnes des pays en voie de 
développement et des pays en transition, conformément au Règlement sur l'assistance 
technique, pris par le décret , C.P. 1986-993 du 24 avril 1986 (et portant le numéro 
d'enregistrement D0R5186-475), y compris ses modifications ou tout autre règlement 
que peut prendre le gouverneur en conseil en ce qui concerne : 

(i) la rémunération payable aux personnes travaillant dans les pays en voie '.de 
développement et dans les pays en transition, et le remboursement de leurs 
dépenses ou le paiement d'indemnités à cet égard,  
(ii) le soutien de personnes des pays en voie de développement et des pays en 
transition en période d'instruction ou de formation, et le remboursement de leurs 
dépenses ou le paiement d'indemnités à cet égard, 
(iii) le remboursement des dépenses extraordinaires liées directement ; ou 
indirectement au travail des personnes dans les pays en voie de développement et dàns 
les pays en transition, ou à l'instruction ou à la formation de personnes des pays 
en voie de développement et des pays en transition 	  

Agence canadienne de développement international — Subventions et contributions inscrites 
au Budget des dépenses et paiements aux institutions financières internationales 
conformément à la Loi d'aide au développement international (institutions financières), 
à la condition que le montant des contributions puissé être augmenté ou diminué, sous 
réserve de l'approbation du Conseil du Trésor, aux fins de l'aide au développement 
international et de l'assistance humanitaire internationale et à d'autres' fins précisées,' 
sous forme de paiements comptants et de fourniture de biens, denrées ou services  

Émission de billets à vue, non productifs d'intérêts et non négociables, dont le montant ne doit 
pas dépasser 135 200 000 $, conformément à la Loi d'aide au développement, 
international (institutions financières), à titre de contributions aux fonds d'institutions 
financières internationales  

Paiement ne devant pas dépasser 2 232 954 $ US aux banques multilatérales de 
développement, attendu que l'équivalent de cette somme en dollars canadiens, évalué à 
3 250 065 $ le 23 janvier 1998, péut varier à la hausse et que le capital exigible du 
Canada relié à ce paiement s'élève à 109 406 302 $ US et émission de billets à vue, 
non productifs d'intérêts et non négociables, dont le montant ne doit pas dépasser 
39 302 744 $ US conformément à la Loi d'aide au développement international 
(institutions financières), à titre de souscriptions au capital des institutions financières 
internationales, attendu que le capital exigible du Canada relié à l'émission dé ces billets 
à vue s'élève à 563 405 213 $ US  

1 440 817 421 

CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

81 836 000 40 	Versements au Centre de recherches pour le développement international 



19,466,000 

• 

5,228,000 

37,400,000 
18,009,000 
13,260,000 
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SCHEDULE —rontinued 

46-47 ELIZ.  II 

Vote 
N.  Service Amount ($) Total ($) 

• CANADIAN HERITAGE — Continued ' 
PATRIMOINE CANADIEN (suite) • 

e 

CANADIAN MUSEUM OF NATURE 

Payments to the Canadian Museum of Nature for operating and capital expenditures 	 19,529,000 

e 

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND TELECOMMUNICATIONS COMMISSION 

Canadian Radio-television and Telecommunications Commission — Program expenditures 
and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, authority to 
expend revenues received during the fiscal year arising from 
(a) the provision of regulatory services to telecommunications companies under ,  the 
Telecommunications Fees Regulations, 1995; and 
(b) broadcasting fees and other related activities, up to amounts approved by the 
Treasury Board 	  

NATIONAL ARCHIVES OF CANADA 

National Archives of Canada— Program expenditures, the grantS listed in the Estimates and 
contributions 	  

1 

39,719,000 

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION 

Payments to the National Arts Centre Corporation 	  

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION 

National Battlefields Commission — Program expenditures 	  

' NATIONAL CAPITAL COMMISSION  

Payment to the National Capital Commission for operating expenditures 	  
Payment to the National Capital Commission for capital expenditures 	  
Payment to the National Capital Commission for grants and contributions 	  

NATIONAL FILM BOARD 

National Film Board Revolving Fund — Operating loss, capital, the grants listed in the 
Estimates and contributions 

68,669,000 

• 55,510,000 
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N°du 
crédit= Service Montant ($) Total ($) 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (fin) 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL 7'RADE - Concluded 

COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE 

45 

50 

55 

1 

5 

Commission mixte internationale — Traitements et dépenses de la section canadienne; 
dépenses relatives aux études, enquêtes et relevés exécutés par la Commission en vertu 
du mandat international qui lui est confi é et dépenses faites par la Commission en vertu 
de l'accord entre le Canada et les États-Unis relatif à la qualité de l'eau dans les Grands 
Lacs  

SECRÉTARIAT DE L'ALÉNA, SECTION CANADIENNE 

Secrétariat de l'ALÉNA, section canadienne — Dépenses du Programme 	  

ADMINISTRATION DU PIPE-LINE DU NORD 

Administration du pipe-line du Nord — Dépenses du Programme 	  

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME D'ADMINISTRATION 

Administration — Dépenses du Programme et contributions 	  

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET MITES 

Affaires indiennes et inuites — Dépenses de fonctionnement et : 	• 	• 
a) dépenses ayant trait aux ouvrages, bâtiments et matériel situés sur des propriétés 
n'appartenant pas au gouvernement fédéral; 
'1,) dépenses recouvrables en vertu d'accords approuvés par le gouverneur en conseil et 
conclus avec lés gouvernements provinciaux et les commissions scolaires locales en vue 
du Versement de prestations sociales à des non-Indiens habitant des réserves indiennes 
de l'instruction de non-Indiens fréquentant des écoles indiennes; 
c) autorisation au ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien de conclure des 
accords avec les gouvernements provinciaux, les commissions scolaires, les organismes  
de bienfaisance ou autres pour la prise en charge et l'entretien des enfants; 
d) autorisation d'affecter des fonds, dans le cadre des activités de progrès économique 
des Indiens et des Inuits, pour assurer des services d'enseignement et d?orientation aux 
Indiens et aux Inuits, pour l'approvisionnement en matériaux et en matériel, et  pôt:ir 
l'achat des produits finis et la vente de ces derniers; 
e) autorisation de vendre le courant électrique, le mazout et les services qui s'y 
rattachent, de même que les services municipaux, aux consommateurs particuliers qui 
vivent dans les centres éloignés et qui ne peuvent pas compter sur les sources locales 
d'approvisionnement, selon les conditions approuvées par le gouverneur en conseil, et 
de fournir les mêmes services et biens aux ministères et organismes fédérauxinstallés 
dans le Nouvean-Québec 	  

, 7 080 000 

2 064 000 

235 000 

63 272 000 

219 317 000 



110 
115 

135 
140 

1 
5 
10 

7,709,000 
8,250,000 

' 26,030,000 

18,595,000 

89,950,000 

15,959,000 

611,789,000 

66,461,000 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

CANADIAN HERITAGE — Concluded 
PATRIMOINE CANADIEN (fin) 

NATIONAL GALLERY OF CANADA 

Payments to the National Gallery of Canada for operating and capital expenditures 	 
Paymetit to the National Gallery of Canada for the purchase of objects for the collection 	 

28,591,000 
3,000,000 

31,591,000 

120 

125 

130 

15 

NATIONAL LIBRARY 

National Library — Program expenditures, the grants listed in the Estimates 	 

NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 

Payments to the National Museum of Science and Technology for operating and capital 
expenditures 	  

PUBLIC SERVICE COMMISSION 

Public Service Commission — Program expenditures 	  

STATUS OF WOMEN — OFFICE OF THE CO-ORDINATOR 

Status of Women — Office of the Co-ordinator — Operating expenditures 	  
Status of Women — Office of the Co-ordinator — The grants listed in the Estimates 	 

CIiIZENSHIP AND IMMIGRATION 
, CITOYENNETÉ ET IMMIORATION 

DEPARTMENT 

Citizenship and Immigration — Operating expenditures 	  
CitizenShip and Immigration — Capital expenditures 	  
Citizenship and Immigration — The grants listed in the Estimates and contributions 	 

IMMIGRATION AND REFUGEE BOARD OF CANADA 

Immigration and Refugeé Board of Canada — Program expenditures 	  

291,654,000 
5,000,000 

315,135,000 
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5 000000 
3;783 017 000 

21 503 060 

24 000 000 

83 507 000 
90 939 900 

15 600 000 

ANNEXE (suite) 

N'clu 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (suite et fin) 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT - Concluded 

MINISTÈRE (suite et fin) 

10 

15 
L20 

L25 

PROGRAMMEDESAFFAMÉSINDIENNESETMITES(miledfi4 .,  
. 	 , 	 . . 	 . 	. . 	 , 	. . 	.. 	, 

Affaires indiennes et inuites — Dépenses en capital 'et .; 	. . 	, 	. 	 . 
a) dépenses ayant trait aux bâtiments, ouvrages, terrains et matériel 'dont la gestion, le 
contrôle et la propriété peuvent être cédés soit aux gouvernementS'provinciatix, selon lés 
conditions approuvées par le gouverneur en conseil, soit à des bandes indiennes ou à des 
Indiens, tant à titre collectif que particulier, à la disérétion. du ministre des Affairés 
indiennes et du Nord canadien, ainsi que de telles dépenses 'engagées à l'égard de 
propriétés n'appartenant pas an gouvernement fédéral;  
b) autorisation d'engager des dépenSes recouvrables selon des Montants rie dépas§atit 
pas la part des frais assumée par, les gouvernements provinciaux et les commissions ' 
scolaires .locales pour des routes et . OuViagéS ..connékés, ainsi ,que pour ,l'éducatio,n, y 
compris l'instruction' de neri-Indiens fréquentant les écolesindiennes; 	. 
c) autorisation .de construire 'et d'acquérirpdtir les indiens et les Inuits, des, logements 
qui devront être occupes Par des Indiens et des . Inu4 contre le versement ', s'il y.dliéu, dé 
montants que le ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien' peut fixer, et .4u' ils 
achèteront où loberont aux conditions et au Prix,' soit coûtant ;  soit réduit, approuvé S par „ 
le gouverneur en cdnseil, .et d'effeCtuer des paiements, aux • Indiens et aux bandes 
indiennes en vue de .1a construction de logements' et d'autres bâtiinents 	  

	

Affaires indiennes et inuités—Subventidds inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 
Prêts à des revendicateurs antoehtones, 'confort -heu-lent 'aux conditions' approuvées 'par le 

gouVernenr en conseil, pour le' paiement des frais de recherche, d'élaboration et dé 
négociation concernant les revendications" 	.. • 	 ' 

Prêts aux Premières nations de la Colombie-Britannique pour les aider à participer au 
prdcessus de la Commission des traités de la Colombie-Britannique 	  

30 

35 
40 

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD 

Affaires du Nord — Dépenses de fonctionnement et autorisation de consentir des avances 
recouvrables pour services rendus au nom du gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest; y compris l'autorisation d'engager des dépenses et de consentir des 
avances recouvrables relativement aux services fournis et aux travaux effectués sur des 
propriétés n'appartenant pas au gouvernement fédéral; et autorisation de contribuer aux 
travaux de construction exécutés par des autorités locales ou des groupes privés 	 

Affaires du Nord — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 
Paiements à la Société canadienne des postes conformément à l'entente entre le ministère des 

Affaires indiennes et du Nord canadien et la Société canadienne des postes dans le but de 
fournir le service aérien omnibus de colis destinés au Nord  

4 306 155 900 

45 

COMMISSION CANADIENNE DES AFFAIRES POLAIRES 

Commission canadienne des affaires polaires — Dépenses du Programme et contributions. 858 000 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

DEPARTMENT 

Investigation's and Water Resources Inventories:, 
(d)authority to make recoverable advances not exceeding the aggregaté of the amOunt of 
the shares of the Provinces ofManitoba and Ontari o. of the cost of regul ating the levels of 

. 	Lake of the Woods and  Lac Seul; 	' 
(e) authority to make recoVerable advances not éxCééding the .aggregate of the amOunt cif 
the shares of provincial and OutSidé agencies of  the éost of hydrometric s.UrveyS;. and 
(f) pursuant.to paragraph 29.1(2)(a) of the  Financial Adininist,:ation Act, authority to 
exriend revenues receiVed during-  the fiscal year arising' . frOm 'the activkies' .of' the 
department but limited for thé Administration activity, to the .provision of information . 

• products and professional  services inclûding infôrmatiès sèrvices - 
Environinent —. Capital expendittirès 'and anthority to Make payménts to provinces or 

municipalities as contributions towards construction cione by thOse bodies and authority, 
to Make,rééOverable adVances not exceeding'the anicnint'of the.shares of  provincial and 
outside agéncies of the cost ofjOint projécts including ekPenditures on other.  than fedéral 
property : 

Environment —,T,he grantsfistedin  the Estitnates and .cotitriliutions 	 • 

445,361,000. 

15 

CANADIAN ENVIRONMENTAL ASSESSMENT AGENCY 

Canadian Environmental 'Assessment.Agency — Program expendittires, contributions and 
authority to expénd  revenues  received cluring the fiscal:year arising from the provision 
of enVironmental assessment services, training and information publications ,  by.  the. 
'Canadian Environmental Assessment Agency 	 7,254,000 

1 

5 

10 

Environment — Operating expenditures, and . . 	. 	. . 	. .. 	. 	. . 	. 

. 	(a)' 'recoverablé expènditurés inctirred. hi  respect of the Prairie' ProVinéès:Water Board,' ,  
the ,Qu'APpellé Basin Study Board and  the' St.  John River Basin Board; ' 
(b) authority for the Minister  of the'Eriviro.nment to engage.suéh  consultants  as- may be ; 

' 	required by the Boards identified . in'paragraph (a), at . SuCh réintnieration as  those Boards ' 
maY 'determine; . 	.' 	. 	-, . 	. 	 . 	 . 

• (c)recoVerable expendituies incurred ifi respect of Regional Water Résources Planning .  _ 

, 388,654,000 

24,529,000 
32,178,000 



ch. 28 Loi de crédits n° 2 pour 1998-1999 1997-98 

1 

5 
10 

15 

20 
25 

10 

540 525 000 

1 386 937 000 

675 774 900 

2 390 000 

223*509 000 

1 934 158 000 

ANNEXE (suite) 

N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI -FOOD 

MINISTÈRE 

Agriculture et Agroalimentaire — Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 
29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les 
recettes provenant des activités de pâturage et de reproduction du Programme de 
pâturages communautaires, et de l'administration du Compte de stabilisation du revenu 
net pour compenser les dépenses engagées durant l'exercice 	  

Agriculture et Agroalimentaire — Dépenses en capital 	  
Agriculture et• Agroalimentaire — Subventions inscrites au Budget des dépenses et 

contributions 	  

COMMISSION CANADIENNE DU LAIT 

Commission canadienne du lait —Dépenses du Programme 	  

AGENCE CANADIENNE D'INSPECTION DES ALIMENTS 

Agence canadienne d'inspection des aliments—Dépenses de fonctionnement et contributions 
Agence canadienne d'inspection des aliments Dépenses en capital 	  

ANCIENS COMBATTANTS 
VETERANS AFFAIRS 

PROGRAMME DES ANCIENS COMBATTANTS 

Anciens combattants — Dépenses de fonctionnement; entretien de propriétés, y compris les 
dépenses afférentes à des travaux de génie, de recherche technique et autres qui 
n'ajoutent aucune valeur tangible à la propriété immobilière, aux taxes, à l'assurance et 
au maintien des services publics; autorisation, sous réserve de l'approbation du 
gouverneur en conseil, d'effectuer des travaux de réparation nécessaires , sur des 
propriétés construites en vertu de contrats particuliers à prix ferme et vendues 
conformément à la Loi sur les terres destinées aux anciens combattants (S.R.C. (1970), 
ch. V-4), afin de corriger des défectuosités dont ni l'ancien combattant ni l'entrepreneur 
ne peuvent être tenus financièrement responsables ainsi que tout autre travail qui 
s'impose sur d'autres propriétés afin de sauvegarder l'intérêt que le directeur y possède  

Anciens combattants — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions, le 
montant inscrit à chacun des postes pouvant être modifié sous réserve de l'approbation 
du Conseil du Trésor  

TRIBUNALDESANCIENSCOMBATTANTS(RÉVISIONETAPPEL) 

Tribunal des anciens combattants (révision et appel) — Dépenses du Programme 	 

361. 286 000 
38 545 Obo 

275 943 900 

213 085 000 
10 424 000 

6 696 000 



Vote 
No. Service 

1 

5 

L I 0 

1,15 

70,818,000 

281,200,000 

1 

12,000,000 

1,134,000,000 
40,000,000 

• 
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SCHEDULE — Continued 

Amount ($) Total ($) 

FINANCE 
FINANCES 

DEPARTMENT 

20 

25 

30 

35 

40 

ECONOMIC, SOCIAL AND FINANCIAL POLICIES PROGRAM 	 , 

Economic, Social and Financial Policies — Program expenditures and authority to expend 
revenue received during the fiscal year 	  

Economic, Social and Financial Policies — The grants listed in the Estimates and 
contributions 	  

Economic, Social and Financial Policies — In accordance with the Bretton Woods and Related 
Agreements Act, the issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes in 
an amount not to exceed $195,155,000 to the International Development Association. 

Economic, Social and Financial Policies —Payments in respect of Canada's equity interest in 
the Hibernia Project 	  

. FEDERAL-PROVINCIAL TRANSFERS PROGRAM 

Federal-Provincial Transfers — Transfer Payments to the Territorial Governments — 
Payments to the Government of the Northwest Territories and to the Government of the 
Yukon Territory calculated in accordance with agreements, approved by the Governor 
in Council, entered into by the Minister of Finance and the respective territorial Minister 
of Finance; and authority to make interim payments for the current fiscal year to the 
Government of the Northwest Territories and to the Government of the Yukon Territory 
prior to the signing of each such agreement, the total amount payable under each such 
agreement being reduced by the aggregate of interim payments made to the respective 
territorial government in the current fiscal year 	  

Federal-Provincial Transfers — The grants listed in the Estimates 	  

AUDITOR GENERAL 
' • • 

Auditor General — Program expenditures and contributions 	  

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL 

Canadian International Trade Tribunal •— Program ekPenditures 	  

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL INSTITUTIONS 

Office of the Superintendent of Financial Institutions — Program expenditures 	 

• 

1,538,018,001 

44,378,000 

6,951,000 

1,626,000 
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1 
5 
10 

'291 65 .4 600 
5 000 000 

315135 (500 
611 789 000 

66. 	000 

COMMISSION DE L'IMMIGRATION ET DU STATUT DE RÉFUGIÉ DU CANADA. 

Commission de l'immigration et du statut de réfugié du Canada—Dépenses du Programme .... 

.450 s 000 . 000 . 

lo 000  000  

ANNEXE (suite) 

N'du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

15 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

Citoyenneté et Immigration — Dépenses de fonctionnement 	  
Citoyenneté et Immigration — Dépenses en capital 	' 
Citoyenneté et Immigration—Subventions inscrites an Budget des dépenses éf contributionà 	 , 

2 

15 

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD 

SECRÉTARIAT 

PROGRAMME RELATIF À L'ADMINISTRATION CENTRALE DE LA FONCTION PUELIQUE 

Administration centrale de la fonction publique —Dépenses de fonctionnement et le pouvoir 
de dépenser les rééettes produites durant Pexercice provenant des activités du 
Secrétariat du Conseil du Trésor  

Administration centrale de la fonction publique — Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions 	  

PROGRAMME DES 'ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET PROGRAMMES FINANCÉS 
" PAR L'ADMINISTRATION CENTRALE 

, 	. 
Éventualités du gouvernement — Sous réserve. de.  l'approbation du Conseil du Trésor, .ajout 

des sommes à d'autres crédits relativement à la feuille de paye et à d'autres besoins et 
pour payer diverses menues dépenSes. imprév' lies auxquelles il , : n'est pas autrement; 
potirvu, y compris les primes attribuées en vertu de la 11 Qi sur les inventions des , 
fonctionnaires;  autorisation de réemployer.toutes les sOmmes affectées, à des besoins 
autres que ceux de là feuille .de paye, tirées sur 'd'autres crédits et versées au présent . 
crédit  

Aide à la formation Sous .réServe de l'approbation du Conseil du Trésor, pour augmenter les 
autres crédits nécessaires au financement de l'aide au reclyclage des fonctionnaires qui,. 
sont 'ou seront, déclarés, excédentaires aux termes du Règlement sur l'emploi dans la 
fonction publique (1993)  

76 000 

44 229, otio 
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SCHEDULE — Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

10 

FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS 

Fisheries  and  Oceans — Operating expenditures, and 
(a) Canada's share of expenses  of  the International Fisheries  Commissions,  authority to 
provide free  accommodation for the International Fisheries Commissions and authority 
to make recoverable advances in the amounts of the shares of the International Fisheries 
Commissions  of joint Cost projects; 	 . 
(b) authority to Make recoverable advances  for transportàtit;n, ,stevedoring and other: 
shipping services perforniècl on behalf of individualS; ,outside agencies' and other 
governments in the course of, or arising' out of, the exercise ofjuri§diction in navigation, 
including aids to  navigation  and shipping; and 
(c)authority to expend  revenue  received during thé fiscal year in the course of, or arising 
from, the activities of the Canadian, Coast Guard 	  

Fisheries and Oceans 7. Capital expenditures and authority to make payments to provinces, 
muniCipalities and local 'or private authorities as contributions towards constrUction 
done by those bodies and authority for the purchase and disposal of commercial fishing 
Vessels 	  

Fisherieâ and Oceans — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

793,631,000 

127,474,000 
41,594,000 

962,699,000 

1 

5 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

DEPARTMENT 

Foreign Affairs and International Trade — Operating expenditures, including the payment of,  
remuneration and other expenditures subject to the approval of the Governor in Council 	, 
in connection with the assignment by the Canadian Government of Canadians to the 	, 
staffs of international organizations and authority to make recoverable advances in 
amounts not exceeding the amounts of the shares of such organizations of such 
expenses; authority for the appointment and fixing of salaries by the Governor in 
Council of High Commissioners, Ambassadors, Ministers Plenipotentiary, Consuls, 
Representatives on International Commissions, the staff of such officials and other 
persons to represent Canada in another country; expenditures in respect of the  provision 
of office accommodation for the International Civil Aviation Organization; recoverable 
expenditures for assistance to and repatriation of distressed Canadian citizens and 
persons of Canadian domicile abroad, including their dependants; cultural relations and 
academic exchange programs with other countries; and, pursuant to paragraph 
29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, authority to expend revenues received in 
a fiscal year from, and to offset related expenditures incurred in the fiscal year arising 
from the provision of services related to: Canadian Business Centres and Canadian 
Education Centres; training services provided by the Canadian Foreign Service 
Institute; trade fairs, missions and other international business development services; 
investment development services; international telecommunication services; 
departmental publications; other services provided abroad to other government 
departments, agencies,' Crown corporations and other non-federal organizations; and 
specialized consular services 	809,752,000 

Foreign Affairs and International Trade — Capital expenditures 	81,661,000 



1 344 958 000 

65 162 000 

9 388 000 

2 767 000 

18f 917 000 
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ANNEXE (suite) 

N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

CONSEIL DU TRÉSOR (suite et fin) 
TREASÙRY BOARD - Conclyded 

SECRÉTARIAT (suite et fin) 

20 

PROGRAMME DE CONTRIBUTIONS DE L'EMPLOYEUR AUX RÉGIMES D'ASSURANCE 

Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions de l'État aux paiements et 
primes d'assurance chirurgicale-médicale et antres assurances et taxes, calculées et 
versées selon les prescriptions du Conseil du Trésor, en faveur des personnes décrites au 
crédit 124 (Finances) de la Loi des subsides n°6 de 1960, au crédit 85a (Finànces) de la 
Loi des subsides n °5 de 1963 et au crédit 20b (Finances) de la Loi des subsides h ° 10 de 
1964, et en faveur des personnes à leur charge; contribution de l'État à des régimes dè 
pensions, à des régimes d'avantages sociaux et d'assurance-maladie et à d'autres 
régimes d'assurance et à des programmes de sécurité sociale pour les employés engagés 
sur place à l'étranger, et pour pourvoir au remboursement à certains employés de leur 
part de la réduction des primes conformément au paragraphe 96(3) de la Loi sur 
l'asSurance-emploi  , 766 963 000 

1 

5 

10 

15 

CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUI1iCIL 

MINISTÈRE 

Conseil privé — Dépenses du Programme; y compris le fonctionnement de là résidencé du 
Premier ministre; le vérsèrnent,.à chacun des rrieinbre§dti Conseil privé .de la Reine pour 
le 'Canada qui a qualité de ministre.satis portefeuille ou de 'Ministre d,'État,mais qui ne 
dirige pas un ministère d'État, d'un traitement n'excédant pas celui Versé atm rninistres 
d'Etat qui dirigent un ministère d'État; aux termes de; la Loi sur les traitements,  rajusté 
en v.értu de la Loi sur le Parlai' ent du Canada.  et atipidràta,' pour toute période inférieure 
à un an; et la subvention' inscrite au Budget des dépenses et contributions  

CENTRE CANADIEN DE GESTION 

Centre canadien de gestion — Dépenses du Programme et contributions 	  

SECRÉTARIAT DES CONFÉRENCES INTERGOUVERNEMENTALES CANADIENNES I; ' 

Secrétariat des conférences intergouvernementales canadiennes —Dépenses du Programme.. 

BUREAU CANADIEN D'ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS DE TRANSPORT 
ET DE LA SÉCURITÉ ,  DES TRANSPORTS 

Bureau canadien d'enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports — 
Dépenses du Programme 	  



96,498,3551 

1,341,069,000 
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SCHEDULE -2. Continued • 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ('$) 

. FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE — Cimtinued 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 	• 

DEPARTMENT — Concluded 

10 Foreign Affairs and International Trade — The grants listed in the Estimates, contributions, 
authority to make conimitments for the current fiscal year not exceeding $50,000,000; in 
respect of contributions to Persons, grouPs of persons, cbtMeils and associations  to 
promote the development of Canadian export  sales and authority to pay assessments in 
the amounts and in the currencies in which they  are levied, and authority to pay, other' 
amounts specified in the  currencies of the countries indicated, notwithstanding that  the  
total of such payments may exceed the equivalent in Canadian dollars, estimated as of 
October 1997, which is   288,570,000 

1,179,983,000 

15 

20 

25 

CANADIAN COMMERCIAL CORPORATION 

Canadian Commercial Corporation — Program expenditures 	  

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY 

Canadian International Development Agency — Operating experiditures and authority to:, 
(a) engage persons 1bl:service in developing countries and in countries in transition; and 
(b), provide education or training for persons from developing countries and from 
cotintries in transition, in accordance with the TechnicalAssistance Regulations, made 
by Order in Council P.C. 1986-993 of April 24, 1986 (and registered as SOR/86-475), as 
may be amended, or any other regulations that may be made by the Governor in Council 
with respect to: , 

(i) the remuneration payable to persons for service in cieveloping countries 
and in,countries in transition, and the payment of their expenses or of allowances with 
respect thereto, 
(ii) the maintenance of persons from developing countries and from 
Countries in transition who are undergoing education ortraining, and the 
riayment of their expenses or of allowances with respect thereto, and 
(iii) the payment of sPecial expenses directly or indirectly related to the 
Service of personS in developing countries and in cOuntries in transition or 
the education or training of persons from developing countries and from 
countries in transition 	  

Canadian International Development Agency — The grants . and contributions listed in the 
Estimates and payments to international financial institutions in accordance with the 
International Development (Financial Institutions) Assistance Act, provided that the 
amounts listed for contributions may be increased or decreased with the aPproval of the 
Treasury Board, for international development assistance, international humanitarian 
assistance and other specified pitrposes, in the form of cash payments or the provision of 

. 	goods, commodities or services 	  

1'0,366,000 



5 - 
10 

2, 614 000 

, 8' 912 000 

31 018 000 

4, 800 000 

1 239 000 

6 875 690 000 
1 643 885 317 

170 078 998 
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N°du 
.crédit Service Montant ($) Total ($) 

20 

25 

30 

35 

40 

CONSEIL PRIVÉ (suite. et fin) 
 P12111È COUNCID - Concluded 

DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS 

Directeur général des élections — Dépenses du Programme 	  

COMMISSAIRE AUX LANGUES OFFICIELLES 

Commissaire aux langues officielles — Dépenses du Programme 	 ' 

TABLE RONDE NATIONALE SUR L'ENVIRONNEMENT ET L'ÉCONOMIE 

Table ronde nationale sur l'environnement et l'économie — Dépenses du Programme 	 

COMMISSION DES RELATIONS DE TRAVAIL li".■ANS LA FONCTION PUBLIQUE 

Commission des relations' de travail dans la fOnction publique Dépenses du Programme.. 

COMITÉ DE SURVEILLANCE DES ACTIVITÉS DE 
RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

Comité de surveillance des activités de renseignement de sécurité—Dépenses du Programme. 

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE  

Défense nationale — Dépenses de fônctiontiement et autorisation de contracter,'sous'réserve 
d'affectation par le Conseil' du Trésor; des engagements totalisant 15 816 654 315 $ 
aux fins des crédits 1, 5 et 10 du ministère, quelle que soit l'année'au cours de laquelle 
tombera le paiement de ces engagements (et dont il est estimé qu'une tranche de 
7 127 000 000 $ deviendra payable dans les années à venir); autorisation d'effectuer 
des paiements, imputables à l'un ou l'autre de ces crédits, aux provinces ou aux 
municipalités à titre de contributions' aux travaux de construction exécutés par ces 
administrations; autorisation, sous réserve des directives du Conseil du Trésor, de faire 
des dépenses ou des avances recouvrables aux termes dé l'un ou l'autre de ces crédits, à 
l'égard du matériel fourni ou de services rendus au nom de particuliers, de sociétés, 
d'organismes extérieurs, d'autres ministères et organismes de J'État et d'autres 
administrations, et autorisation, sous réserve de l'approbation du Conseil du Trésor, de 
dépenser les recettes de l'exercice aux fins de n'importe lequel de ces crédits  

Défense nationale — Dépenses en capital 	 , 	 .  

Défense nationale— Subventions inscrites au Budget des dépenses, contributions aux budgets 
militaires, au programme d'infrastructure commun et au système aéroporté de détection 
lointaine et de contrôle aérien de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord et, aux 
ternies de l'article-3 de la Loi de 1950 sur les crédits de défense,  transfert de matériel et 
d'équipement de défense, prestation de services et fourniture d'installations aux fins de 
la défense  

, 8 689 654 315 



81,836,000 

7,080,000 

2,064,000. 

235,000 
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. 	.. 	 . SCHEDULE — Continued , 

Vote 
No. Service Amount ($) Total  ($) 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE — Concluded 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL p )  

CANADIANINTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY — Conclided 

:L30 

1.35 

The issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes in an amount not to 
exceed $135,200,000 in accordance with the International Development (Financial 
Institutions) Assistance Act, for the purpose of contributions to the International 
Financial Institution Fund Accounts  

Payment not to exceed US$2,232,954 to multilateral development banks, notwithstanding 
that the payment may exceed the equivalent in Canadian dollars estimated at $3,250,065 
on 'January 23, 1998, and to confirm that Canada's callable capital related to this 
payment is US$109,406,302 and the issuance of non-interest bearing, non-negotiable 
demand notes in an amount not to exceed US$39,302,744 in accordance with the 
International Development (Financial  Institution) Assistance Act, for the purpose of 
capital subscriptions in International Financial Institutions and to confirm that Canada's 
callable capital related to the issuance of these notes is US$563,405,213  3,250,065 

1,440,817,421 

40 

45 

50 

55 

1 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH.CENTRE 

Payments to the International Development Research Centre 	  

INTERNATIONAL JOINT COMMISSION 

International Joint Commission— Salaries and expenses of the Canadian Section, expenses of 
studies, surveys and investigations by the Commission under International References 
and expenses of the Commission under the Canada/United States Agreement on Great 
Lakes Water Quality  

NAFTA SECRETARIAT, CANADIAN SECTION•  

NAFTA Secretariat, Canadian Section — Program expenditures 	  

NORTHERN PIPELINE AGENCY 

Northe rn  Pipeline Agency — Program expenditures 	  

GOVERNOR GENERAL 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL 

Governor General — Program expenditures, the grants listed in the Estimates and 
expenditures incurred on behalf of former Governors General, including those incurred 
on behalf of their spouses, during their lifetimes and for a period of six months following 
their decease, in respect of the performance of activities which devolve on them as a 
result of their having occupied the office of Governor General  10,220,000 



8636 600 

131 74: 000 

1.,  018 347 , 000 

44 795 000 

76 806 000 
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yANNEXE  (suite)'' , 

N°du 
crédit Service Montant ($) - Total' ($) , • 

10 

15 

20 

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SERVICES MINISTÉRIELS 

Services ministériels - Dépenses du Programme et autorisation d'effectuer des dépenses 
recouvrables au titre du Compte du Régime de pensions du Canada et du Compte 
d'assurance-emploi  

, PROGRAMME D'INVESTISSEMENT DANS LES RESSOURCES HUMAINES ET D'ASSURANCE 	, 

Investissement dans  les ressources humaines et assurance -; Dépenses de fonctionnement et 
autorisation d'effectuer des dépenses - recouvrables au titre du Compte 
d'assurance-emploi  . 

Investissement dans les ressources humaines et assurance - Subventions inscrites au Budget 
des' dépenses, contributions et paiements au* provinces, aux municipalités, à d'autres 
organismes publics et commimautaires, ainsi qu'a. des groupe S privéS; sticiétéS, sociétés 
de personnes et particilliers ou autres entités, en vertu d'accords cbnclus avec le ministre 
du Développement des ressources humaines pour : 
a) la réalisation par ces entités de projets destinés àprocurer du tràvail ou .  dé l'aide à 
l'emploi à des travailleurs, et à contribuer au mieux-être,de la collectivité; 
b)paiements versés à pes travailleurs ou frais engagés à l'égard de ceux-ci Par ces entités 

PROGRAMME DU TRAVAIL 

Travail - Dépenses du Programme, frais de représentation du Canada dans le domaine des 
affaires internationales du travail et subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions  

. 	 PROGRAMME DE LA SÉCURITÉ DU REVENU 	 ' 

Sécurité du revenu - Dépenses du Programme et autorisation d'effectuer des dépenses 
recouvrables au titre du Compte du Régime de pensions du Canada 	  

1 354 329 000 

CONSEIL CANADIEN DES RELATIONS DU TRAVAIL 

25 	Conseil canadien des relations du travail - Dépenses du Programme 

TRIBUNAL CANADIEN DES RELATIONS PROFESSIONNELLES 
ARTISTES-PRODUCTEURS 

30 	Tribunal canadien des relations: professionnelles artistes-producteurs - Dépenses du 
Programme 

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL 

35 	Centre cààadien d'hygiène et de sécurité au,travail Dépenses du Programme 

7 728 000 

1 528 000 	• 

1:022 000 



15 
20 

1,585,566,100 

995,000 

226,451,000 

2,698,000 

82,636,000 

131,745,000 
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Vote 
No. Total ($) 

HEALTS 
SANTÉ • 

DEPARTMENT 

Service Amount ($) 

5 

10 

25 

1 

Health — Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial 
Administration Act, authority to spend revenues to offset expenditures incurred in the 
fiscal year arising from the provision of services' or the sale of products related to health 
protection, regulatory activities and medical services 	  

Health — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION RÈVIEW COMMISSION 

Hazardous Materials Information'ReVieW Commission  Program expenditure§ 	 

;MEDICAL RESEARCH COUNCIL 

Medical Research Council — Operating expenditures 	  
Medical Research Council — The grants listed in the Estimates 	  

PATENTED MEDICINE PRICES REVIEW BOARD 

Patented Medicine Prices Review Board — Program expenditures 	  

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 

DEPARTMENT 

CORPORATE SERVICES PROGRAM 

Corporate Services — Program expenditures and authority to make recoverable expenditures 
on behalf of the Canada Pension Plan Account and the Employment Insurance Account.. 

HUMAN RESOURCES INVESTMENT AND INSURANCE PROGRAM 

Human Resources Investment and Insurance —Operating expenditures and authority to make 
recoverable expenditures on behalf of the Employment Insurance Account 	 

867,573,000 
717,993,100 

8,239,000 
218,212,000 



445' 361 000 

7 254 000 

Loi de crédits no  2 pour 1998-1999 ch. 28 	13 1997-98 

ANNEXE (suite) 

N'du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

1 

10 

1,5 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

MINISTÈRE 

Environnement — Dépenses de fonctionnement et,: 
a) dépenses recouvrables engagées à l' égard, de la Commission des ressources en eau des 
provinces des PrairieS, de la Commission d'étude du bassin de la rivière Qu Appelle et 
de la Commission d'étude du bassin de la rivière Saint-Jean; 	, 
b) autorisation au ministre de l'Enviionnement d'engager des experts conseils dont les 
commissions mentionnées à l'alinéa a) peuvent avoir besoin, au traitement que ces 
commissions peuvent déterminer; 
c) 'dépenses recouvrables engagées 'à l'égard des recherches sur la planification 
régionale des ressources en eau et des inventaires des ressources en eau; 
d) autorisation de faire des avances recouvrables ne dépassant pas la somme de la part 
des frais de la régularisation du niveau du lac des Bois et du lac Seul que doivent assumer 
les 'provinces du Manitoba et d'Ontario; 
e) autorisation de faire dés.  avancés recouvrables ne dépassant pas la somme de la part 
des frais des levés hydrométriques que doivent assumer les organismes provinciaux et 
les organismes de l'èxtérieur; 
J)  aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, 
autorisation de dépenser les recettes de l'exercice générées par les activités du Ministère 
mais limitées pour l'activité Administration à la prestation de produits d'information et 
à la prestation de services professionnels, y compris les services informatiques  

Environnement —Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements aux provinces ou 
aux municipalités à titre de contributions aux travaux de construction entrepris par ces 
administrations; et autorisation de consentir des avances recouvrables ne dépassant pas 
la part des frais de projets conjoints assumée par des organismes provinciaux et des 
organismes de l'extérieur, y compris les dépenses faites à l'égard de propriétés 
n'appartenant pas au.gouvemement fédéral 	  

Environnement — Subventions inscrites au Budget lies dépenses et contributions 	 

AGENCE CANADIENNE D'ÉVALUATION ENVIRONNEMENTALE 

Agence canadienne d'évaluation environnementale — Dépenses du Programme, 
contributions et autorisation de dépenser les recettes de l'ekercice générées par la 
prestation de services d'évaluation environnementale, de formation et de publications 
d'information par l'Agence canadienne d'évaluation environnementale ..; 

388 654 000 

24  529:000 
32 178 000 



10 

15 

20 

25 

30 

3.5 

1,018,347,000 

, 44,795,000 

76,806,000 
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SCHEDULE Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT COncliided 
DÉVELOPPEMENTDES RESSOURCES HUMAINES (s uite  et fin), 

DEPARTMENT — Concluded 

..Human ResOurces Investment, and Insurance.  — The grants listed fil 'the' EstiinateS,' 
contributions'  and payments - to .  piciVirices, munieipalities, • 'other. public bodies,' 
coMmunity organizations, private groups; corporations, partnership's  and indiVidualsor • , 

, other bodies, in aceOrdance with . agreements entered -  into betWeeir the' Ministèr of 
. Human Resources Development and stich .bodies in 'respect of • 

. . 	(a) projects .  undertaken by' stich bodies for the piirposes Of proViding . emplciyment  or' 
employment assistance tô workers and contributing to thé betterment,of the ecim—niunitY; . . 

(b): payments  made 	costs incurred,. by. stich  bodies in respect of such 'works 	 . 	. . 	, 	 . . 	 . 	 . . 	- 	.. 	 . . 	 . 
. 	 LABDUR PROGFtAM 

Labour — Program expenditures, the expenses of delegates engaged in activities related to 
Canada's role in international labour affairs and the grants listed in the Estimates and 
contributions  

, 	INCOME SECURITY PROGRAM  

Income Security —Progratn expenditures and authority to make recoverable expenditures  on  
behalf of the Canada Pension Plan Account .... 

CANADA LABOUR RELATIONS BOARD 

Canada Labour Relations Board , Program expenditures 

CANADIAN ARTISTS AND PRODUCERS pROFESSIONAL RELATIONS TRIBUNAL 

Canadian Artists and Producers Professional  Relations Tribunal ,:Progrrrt expenditure's ..: 

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

Canadian Centre for Occupational Health and Safety Prograin expenditures' 	' 	 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT 

ADMINISTRATION PROGRAM 

Administration — Program expenditures and contributions 63,272,000 

1,354,329,000 

7,728,000 

1,528,000 

1,022,000 



70 818 000 

281 200 000 

1 

12 .000 000 

1 134 000 000 
40 000 000 

1 538 018 001 

44 378 000 

6 951 000 

1 626 000 
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ANNEXE (suite) 

N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

1 

5 

L10 

L15 

20 

25 

FINANCES 
FINANCE 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES POLITIQUES ÉCONOMIQUES, SOCIALES ET FINANCIÉRES 

Politiques économiques, sociales et financières — Dépenses du Programme â aittorisation'de 
dépenser les recettes de l'exercice 	  

Politiques économiques, sociales' et financières — Subventions inserites au Budget des 
dépenses et contributions 	  

Politiques économiques, sociales et financières — Conformément à la Loi sur les accords de 
Bretton Woods et des accords connexes, émission de billets à vue, non productifs 
d'intérêts et non négociables, d'un montant ne devant pas dépasser 195 155 000 $ en 
faveur de l'Association internationale de développement  

Programme des politiques économiques, sociales et financières — Paiements concernant la 
capitalisation du Canada dans le projet Hibernia 	  

PROGRAMME FÉDÉRAL DE TRANSFERTS AUX PROVINCES  

Transferts fédéraux aux provinces .— Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux — 
Paiements au gouvernement des Territoires du Nord-Ouest et' au gouvernement du 
territoire 'du Yulcôn Calculés confOrmément aux',acçords conclus par Id Ministre des 
Finances, avec l'approbation du gouverneur en conseil; et le ministre 'des Finances du 
territoire concerné; et autOrisation de paiements provisoires pourl'exercice en cours au 
gouvernement des Territoires dû Nord-Ouest et au gouvernement du territoire du Yukon 
avant la signature d'un tel accord, le Montant total payable en vertu de raccord deVant 
être réduit du total des paiements provisoires au gouvernement territorial concerné pour 
l'exercice en cours 	  

Transferts fédéraux aux provinces — Subventions inscrites au Budget des dépenses 	 

30 

35 

40 

VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL 

Vérificateur général — Dépenses du Programme et contributions 	  

TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR 

Tribunal canadien du commerce extérieur — Dépenses du Programme 	  

BUREAU DU SURINTENDANT DES INSTITUTIONS FINANCIÈRES 

Bureau du surintendant des institutions financières — Dépenses du Programme 	 



5 

10 

15 
L20 

L25 

Appropriation Act No. 2, 1998-99 46-47 Euz. II 

SCHEDULE — Continued 

15 	C.28  

Service 
Vote 
No.; Total ($) Amount ($) 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT — Continued 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (suite) 

DEPARTMENT — Continued 

INDIAN AND lisFUIT AFFAIRS PROGRAM 

Indian and Inuit Affairs — Ôperating expenditures, and 
(a) expenditures on works, buildings and equipment On other than federal property; 
(b) recoverable expenditures tinder agreements entered into with the approval of the 	, 
Governor in Council with provincial governments and local school boards in respect of,  
social assistance to non-Indians residing on Indian reserves and the education in Indian 
schools of non-Indians; 
(c) authority for the Minister of Indian Affairs and Northern Development to enter into 
agreements with provincial governments, school boards and charitable and other 	. 
organizations for the provision of support and maintenance of children; 
(d) authority to provide, in respect of Indian and Inuit economic development activities, 
for the instruction and supervision of Indians, and Inuit, the furnishing of materials and 
equipment, the purchase of finished goods and the sale of such finished goods; and 
(e) authority to sell electric power, fuel ,oil and services incidental thereto together with 
usual municipal services to private consumers in remote locations when alternative local 
sources of supply are not available in accordance with terms and conditions approved by 
the Governor in Council and to provide the sanie  to departments and agencies of the 
Government of Canada  operating in Arctic Quebe,c 	219,317,000 

Indian and Inuit Affairs — Capital expenditures, and 	, 
(a) expenditures on buildings,  works, land and equipment, the operation, control and 
ownership of which may be transferred to provincial governments  on ternis and H 
conditions approved by the Governor in Council, or to Indian bands, grouPs of Indians or 
individual Indians at the discretion of the Minister of Indian A,ffairs and Northern 	, 
Development, and suCh expenditures on other than federal Property; 	, 	, , 
(b) authority to make rectiverable expenditures in' amounts not exceeding' the shares of 
provincial governments and local school boards of expenditures on roads and related 
works and on education, including the èducation in Indian schools of non-Indians; and 
(c) authority for the Construction and acquisition of housing for Indians and Inuit, for its 
occupation by Indians and Inuit, in return for such payments, if any, as the Minister of 
Indian Affairs and Northern Development may fix, for its sale or rental to Indians and 
Inuit on terms and conditions and at cost or any lesser amountapproved by the Governor 
in Council and for payment to Indians and Indian bands in the construction of housing 
and other buildings 	5,000,000 

Indian and Inuit Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions 	3,783,017,000 
Loans to native claimants in accordance with terms and conditions approved by the Governor 

in Council for the purpose of defraying costs related to research, development and 
negotiation of claims 	21,503,000 

Loans to First Nations in British Columbia for the purpose of supporting their participation in 
the British Columbia Treaty Commission process 	• 24,000,000 



Service 

10 220 000 

426 162 000 
473 012 000 

300 000 
500 000 

899 974 000 

306,002 000 

, 
' 

1 

1 

110 
L15 

20 
25 

30 
35 
40 

268 , 286 000 

1 132 000 

Loi de crédits no  2 pour 1998-1999 

ANNEXE (suite) 

ch. 28 	15 1997-98 

N°du 
crédit Total ($) Montant ($) 

GOUVERNEUR GÉNÉRAL , 
GOVERNOR GENERAL 

Gouverneur général — Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget des 
dépenses et dépenses faites à l'égard des anciens goùverneurs généraux, y compris 
celles effectuées à l'égard de leur conjoint, durant leur vie et pendant les six mois suivant 
leur décès, relativement à l'accomplissement des activités qui leur ont été échues par 
suite de leurs fonctions de gouverneur général  

INDUSTRIE 
INDUSTRY 

MINISTERE , 

Industrie — Dépenses de fonctionnement, et autorisation de dépenser les recettes produites 
durant l'exercice et provenant de la recherche en communications et des faillites de 
même que des services et processus de réglementation, notamment le dépôt d'avis de 
pré-fusion, les certificats de décision préalable, les avis consultatifs et les photocopies 
fournis en vertu de la Loi sur la concurrence 	  

Industrie — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  
Paiements conformément 'au Paragraphe 14(2) de la Loi sur le ministère de l'Industrie 	 
Prêts conformément à l'alinéa 14(1)a) de la Loi sur le ministère de l'Industrie 	 

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 

Agence de promotion économique du Canada atlantique — Dépenses de fonctionnement 
Agence de promotion économique du Canada atlantique — Subventions inscrites au Budget 

des dépenses et contributions 	' 

47 084 000 

918>  000' 

AGENCE SPATIALE CANADIENNE 

45 

Agence spatiale canadienne — Dépenses de fonctionnement 	  
Agence spatiale canadienne — Dépenses en capital 	  

	

Agence spatiale canadienne— Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 

TRIBUNAL DE LA. CONCURRENCE 

Tribunal de la concurrence — Dépenses du Programme 	  

72 934 000 
172 364 000 
22. 988 000 

COMMISSION DU DROIT D'AUTEUR 

720 000 50 	,Commission du droit d'auteur — Dépenses du Programme 



Vote 
No.  

20 
25 

858,000 

899,974,000 

306,002,000 
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SCHEDULE — Continued 

Amount ($) Service TotaI ($) 

30 

35 
40 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT — Concluded 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (fin) 

DEPARTMENT — Concluded 

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM 

Northern Affairs — Operating expenditures and authority to make recoverable advances for 
services performed on behalf of the Government of the Northwest Territories; authority 
to make expenditures and recoverable advances in respect of services provided and 
work performed on other than, federal property; and authority to make contributions 
towards construction done by local or private authorities 	  

Northern Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions 	  
Payments to Canada Post Corporation pursuant to an agreement between the Department of 

Indian Affairs and Northern Development and Canada Post Corporation for the purpose 
of providing Northern Air Stage Parcel Service   

83,507,000 
90,939,900 

15,600,000 

4,306,155,900 

45 

5 
Lb 

 L15 

30 
35 
40 

CANADIAN POLAR COMMISSION 

Canadian Polar Commission — Program expenditures and contributions 	  

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

• 
DEPARTMENT 

Industry —Operating expenditures, and authority to expend revenue received during the fiscal 
• year related to Communications Research and Bankruptcy and from services and 

regulatory processes', specifically pre-merger notification filings, advance ruling 
certificates, advisory'opinions and photocopies, provided under the Competition Act 	 

Industry — The grants listed in the Estimates and contributions 	  
Payments pursuant, to subsection 14(2) of the Department of Industry Act 	  
Loans pursuant to paragraph 14(1)(a) of the Department of Industiy Act 	  

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 

• Atlantic Canada Opportunities Agency — Operating expenditures 	  

	

Atlantic Canada Opportunities Agency—The grants listed in the Estimates and contributions 	 

• CANADIAN SPACE AGENCY 

Canadian Space Agency — Operating expenditures 	  
Canadian Space Agency — Capital expenditures 	  
Canadian Space Agency — The grants listed in the Estimates and contributions 	 

426,162,000 
473,012,000 

300,000 
500,000 

47,084,000 
258,918,000 

72,934,000 
172,364,000 
22,988,000 

268,286,000 



55 

60 

•85 
90 

95 
100 

29 727 000 

216 375 778 

219 969 000 
34 816 000 

136  423.000 

, 246 :  102 778 

354 000 

391 208 000 

420 ' 782 009 

90.610 000 
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N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

INDUSTRIE (suite) 
INDUSTRY - . Continued 

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU CANADA 
POUR LES RÉGIONS DU QUÉBEC . 

65 

70 
75 
80 

Agence de développement économique du Canada pour les régions du Québec —Dépenses de 
fonctionnement 	  

Agence de développement économique du Canada pour les régions du Québec — Subventions 
inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

SOCIÉTÉ D'EXPANSION DU CAP-BRETON 

Paiements à la Société d'expansion du Cap-Breton en vertu de la Loi sur la Société 
d'expansion du Cap Breton 	• 	 ' 	• 	 ;"' 

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA 

Conseil national de recherches du Canada — Dépenses de fonctionnement 	  
Conseil national de recherches du Canada—Dépenses en capital 	  
Conseil national de recherches du Canada— Subventions inscrites au Budget des dépenses et 

contributions 	  

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE 

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génié — Dépenses de fonctionnement 
Conseil de recherchés en sciences naturelles et en génie— Subventions inscrites au Budget des 

dépenses 	  

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES- 

Conseil de recherches en sciences humaines — Dépenses de fonctionnement 	  

	

Conseil de recherches en sciences humaines— Subventions inscrites au Bildget des dépenses 	 
' 6 409 000 

84 201 000 

15992 000 

404 790 000 

105 

CONSEIL CANADIEN DÉS NORMES 

Paiements versés au Conseil canadien des normes aux termes de l'article 5 de la Loi sur le 
Conseil canadien des normes 	  4 950 000 



55 

60 

85 
90 

95 
100 

, ENTERPRISE CAPE BRETON CORPORATION 

Aprnvpriation  Act  No. 2,- 1998-99 17 	C.28 46-47 ELiz. II 

SCHEDULE — Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

INDUSTRY — Continued 
INDUSTRIE (suite) 

COMPETITION TRIBUNAL 

45 

.50 

65 

70 
75 
80 

Competition Tribunal — Program expenditures 	  

. COPYRIGHT BOARD 	. 

Copyright Board — Program expenditures 	  

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA FOR 
THE REGIONS OF QUEBEC 

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec — Operating 
expenditures 	  

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec — The grants listed in 
the Estimates and contributions 	  

Payments to the Enterprise Cape Breton Corporation pursuant to the Enterprise Cape Breton 
Corporation Act 	 ' 	 • 

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 

National Research Council of Canada—  Operating expenditures 	  
National Research Council of Canada  —Capital  expenditures 	  
National Research Council of Canada—The grants listed in the Estimates and contributions 	 

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL . 

Natural Sciences and Engineering Research Council — Operating expenditures 	 
Natural Sciences and Engineering Research Council — The grants listed in the Estimates 	 

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL 

Social Sciences and Humanities Research Council — Operating expenditures 	 
Social Sciences and Humanities Research Council — The grants listed in the Estimates 	 

1,132,000 

720,000 

29,727,000 

216.375,778 

246,102,778 

8,354,000 

219,969,000 
34,816,006 

136,423,000 

391,208,000 

15,992,000 
404,790,000 

420,782,000 

6,409,000 
84,201,000 

90,610,000 



Service 

115 '33' 915 000 

231 263 000 

, 3 855 000 

499 000 

263 842 000 

265 178 000 , 

477 456 499 

12 874 000 

4 354 000 

27 002 000 

5 
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Total ($)' 
N'du 
crédit Montant ($) 

INDUSTRIE (fin) •• 
INDUSTRY - Concluded 

STATISTIQUE CANADA 

110 Statisticjue Canada — Dépen's' du'PrOgrantineet auiorisation de dépenser les recetteS de , 
l'exercice 	 .  

DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE DE L'OUEST CANADIEN 

Diversification de l'éconbmié 'de l'Ouest banadién'H Dépenses de fonctionnement 	 
Diversification de l'économie de l'Ouest canadien — Subventions inscrites au Budget dés 

dépenses et contributions 	  

JUSTICE 	„ 
,"IUSTICE 

MINISTÈRE 

193 805 000 
283 651 499 

1 

Justice Dépenses de fonctionnement 	  
Justice — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

COMMISSION CANADIENNE DES Dgons DE LA PERSONNE 

Commission canadienne des droits de la personne — Dépenses du Programme ' ... 

1'5 

20 

g5  

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE' 	• :' 

Commissaire à la magistrature fédérale — Dépenses dé fonctionnement, traitements; 
indemnités et dépenses pour les juges, y compris les juges adjoints de la Cour suprême 
du territoire dû Yukon et de la Cour suprême des Territoires du Nord-Ouest, non prévues 
dans la Loi sur les juges  et aux termes du Olagraphe 29.1(2) de la Loi surlagéStian des 
finances publiques, autorisation de dépenser les recettes de l'année générées par la 
prestation de services administratifs et de formation judiciaire  

CommiSsaire à la magistrature fédérale C‘onseil canadién de la magistrature —Dépenses de 
fonctionnement 	  

COUR FÉDÉRAL,E DU. CANADA 

Cour féelérale du Canada — Dépenses du Programme 



Vote 
No. Service 

JUSTICE 
JUSTICE 

DEPARTMENT 

115 
120 

3,855,000 

499,000 

4,950,000 

263,842,000 

265,178,000 

477,456,499 

12,874,000 

4,354,000 
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Amount ($) Total ($). 

105 

110 

10 

15 

20 

INDUSTRY — Concluded 
INDUSTRIE (fin) 

STANDARDS COUNCIL OF CANADA 

Payments to the Standards Council of Canada pursuant to Section 5 of the Standards Council 
of Canada Act 	  

STATISTICS CANADA 	, 

Statistics Canada — Program expenditures and authority to expend revenue received during 
the fiscal year 	  

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 

Western Economic Diversification — Operating expenditures 	  
Western Economic Diversification  —The  grants listed in the Estimates and contributions 	 

Justice — Operating expenditures 	  
Justice — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION 

Canadian Human Rights Commission — Program expenditures 	  

COMMISSIONER FOR FEDERAL JUDICIAL AFFAIRS 

Commissioner for. Federal Judicial Affairs — Operating expenditures, remuneration, 
allowances and expenses for judges, including deputy judges of the Supreme Court of 
the Yukon Territory and the Supreme Court of the Northwest Territories, not provided 
for by the Judges Act and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial 
Administration Act, authority to spend revenues received during the year arising from 
the provision of administrative services and judicial training services  

Commissioner for Federal Judicial Affairs — Canadian Judicial Council — Operating 
expenditures 	  

33,915,000 
231,263,000 

193,805,000 
283,651,499 



2 076 000 

2 791 000 

5 760 000 

1O090 000 

9 : 304  000 

28 244 900 

159041 700 

35 

40 

45 

50 

1 

5 
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N°du 
crédit Service Montant ($) Totàl ($) 

JUSTICE (suite et fin) 
JUSTICE - Concluded 

COMITÉ DU TRIBUNAL DES DROITS DE LA PERSONNE 

30 	Comité, du tribunal des droits de la personne — Dépenses du Programme .. 

COMMISSION DU DROIT DU CANADA 

Commission du droit du Canada — Dépenses du Programme 	  

. COMMISSARIATS À L'INFORMATION ET À LA PROTECTION 
DE LA VIE PRIVÉE DU CANADA 

Commissariats à l'information et à la protection de la vie privée du Canada — Dépenses du 
Programme 	  

COUR SUPRÊME DU CANADA 

Cour suprême' du Canada — Dépenses du Programme 	  

COUR CANADIENNE DE L'IMPÔT 

Cour canadienne de l'impôt — Dépenses du Programme 	  

• PARLEMENT 
PARLIAMEN7' 

SÉNAT 
, 	. 	. 

Sénat — Dépenses du Programme, y compris 'une indemnité de logement en remplacement 
d'une résidence pour le président du Sénat, versements à l'égard des bureaux - des 
sénateurs, contributions .et subventions insçrites au BUdget,des dépenses   

• 
• . 	, 

. CHAMBRÉ DES COMMUNES 
• 

Chambre des communes—Dépenses du Programme, y compris une indemnité de logement au - 
lieu d'une résidence pour le président de  la. Chambre des communes et au lieu d'un 
appartement pour le vice-président, les versements pour le fonctionnement des bureaux 
de circonscription des députés, les contributions et le pouvoir de dépenser les recettes de 
l'exercice provenant des activités de la Chambre des communes  .  



40 

45 

50 

1 

5 

27,002,000 

2,076,000 

2,791,000 

5,760,000 

10,090,000 

9,304,000 
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SCHEDULE 7- Continued 

Vote 
Service Amount ($) Total ($) 

JUSTICE — Concluded 
JUSTICE (suite eft& 

FEDERAL COURT OF CANADA 

25 .. Federal Court of Canada — Program expenditures 	  

HUIVIAN RIGHTS TRIBUNAL PANEL 

30 	Human Rights Tribunal Panel — Program expenditures 	  

LAW COMMISSION OF CANADA 

35 	Law Commission of Canada — Program expenditures 	 

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY COMMISSIONERS OF CANADA 

Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada — Program expenditures 

SUPREME COURT OF CANADA 

Supreme Court of Canada — Program expenditures 	  

TAX COURT OF CANADA 

Tax Court of Canada'—  Program expenditures 	  

NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE NATIONALE 

National Defence — Operating expenditures and authority for total commitments, subject to 
allotment by the Treasury Board, of $15,816,654,315 for the purposes of Votes 1, 5 and 
10 of the Department regardless of the year in which the payment of those commitments 
comes due (of which it is estimated that $7,127,000,000 will come due for payment in 
future years), authority to make payments from any of those Votes to provinces or 
municipalities as contributions toward construction done by those bodies, authority, 
subject to the direction of the Treasury Board, to make recoverable expenditures or 
advances from any of those Votes in respect of materials supplied to or services 
performed on behalf of individuals, corporations, outside agencies, other government 
departments and agencies and other governments and authority to expend revenue, as 
authorized by Treasury Board, received during the fiscal year for the purposes of any of 
those Votes 	  

National Defence — Capital expenditures 	  
6,875,690,000 
1,643,885,317 



96 322 000 
463 875 479 

47 300 000 

-10 , 000 

154 806 000 

100, 471 000 
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ANNEXE (suite) • 

N'du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

10 

1 

5 
10 

L15 

20 

25 

PARLEMENT (suite et fin) 
PARLIAMENT - Concluded 

BIBLIOTHÈQUE DU PARLEMENT 

, 
Bibliothèque du Parlement— DépriseS dit PrWairtrne, y cditipriÉ le pouvoir de dépenser les 

recettes produites durant l'exercice provenant des aCtivités de la' Bibli6thèéjue dû 
Parlement 	  

PATRIMOINE CANADIEN 	 • 
CANADIAN HERITAGE 

, , 

• MINISTÈRE 
• 

' 
PROGRAMMEDUPATIUMOWECANADIEN 

Patrimoine canadien — Dépenses de fonctionnement et autorisation de dépenser les recettes 
,produites au cours de l'exercice par l'Institut canadien de conservation, le Réseau 
canadien d'information sur le patrimoine, le Service de transport des expositions et le 
Bureau de certificatiôn des produits audiovisuels canadiens  '  

	

Patrimoine canadien — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 
Versements à la Société canadienne des postes pour les coûts liés aux envois de publications 

culturelles 	' 
Prêts à des établissements et à des administrations sis au Canada, conformément aux 

conditions approuvées par le gouverneur en conseil, aux fins prévues à l'article 35 de la 
Loi sur l'exportation' et•Vimportation de biens culturels  • 

PROdikivfMEPAÏCSCANADA 

Parcs Canada —Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget des dépenses 
et contributions; dépenses à l'égard de propriétés n'appartenant pas au gouvernement 
fédéral; dépenses relatives aux projets de nouveaux parcs nationaux, aux parcours 
historiques et touristiques et aux régions d'intérêt naturel ou historique; et aux termes du 
paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de 
dépenser les recettes 'de l'exercice produites par les opérations de Parcs Canada  

Parcs Canada—Dépenses en capital, y compris les paiements versés aux provinces ou aux 
municipalités pour le coût des entreprises qu'elles ont menées à bonne fin; dépenses à 
l'égard de propriétés n'appartenant pas au gouvernement fédéral et dépenses relatiVes ' 
aux projets de nouveaux parcs nationaux, aux parcours historiques et touristiques et aux 
régions d'intérêt naturel ou historique    

16 , 417 000 

862 , 784 479 

CONSEIL DES ARTS DU CANADA 

112 009 000 
30 	Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de l'article 18 de la Loi sur le Conseil 

des Arts du Canada, devant servir aux fins générales prévues à l'article 8 de cette Loi. 



372,776,000 
12,591,000 
42,631,000 

37,926,000 

5 
10 

L15 

20 

20 	C. 28 	 Appropriation Act No. 2, 1998-99 

SCHEDULE — Continued 

46-47 ELIZ. II 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

10 

NATIONAL DEFENCE — Concluded 
DÉFENSE NATIONALE (suite et fin,) 

National Defence — The grants listed in the Estimates, contributions to the North Atlantic 
Treaty Organization military budgets, common infrastructure program and airborne 
early warning and control systems and, in accordance with section 3 of The Defence 
Appropriation Act, 1950, the transfer of defence equipment and supplies and the 
provision of services and facilities for defence purposes  170,078,998 

8,689,654,315 

5 
10 

NATIONAL REVENUE 
REVENU NATIONAL 

National Revenue — Operating expenditures and recoverable expenditures on behalf of the 
Canada Pension Plan and the Employtnent Insurance Act 	  

National Revenue — Capital expenditures 	  
National Revenue — Contributions 	  

1,891,704,000 
13,727,000 
92,750,000 

1,998,181,000 

NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES 

DEPARTMENT 

Natural Resources — Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 
Financial Administration Act, authority to expend revenue received during the fiscal 
year from the sale of goods and the provision of services as part of the departmental 
operations 	  

Natural Resources — Capital expenditures 	  
Natural Resources — The grants listed in the Estimates and contributions 	  
Loan to Nordion International Inc. for the construction of two nuclear reactors and related 

processing facilities to be used in the production of medical isotopes 	  

465,924,000 

ATOMIC ENERGY CONTROL BOARD 

Atomic Energy Control Board —Program expenditures, the grants listed in the Estimates and 
contributions 	  

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED 

25 	Payments to Atomic Energy of Canada Limited for operating and capital expenditures 

38,397,000 

100,000,000 



•745 531 000 
4 000 000 

94 469 000 

19 181 000-  

. 844 000 000' 

78, 226 000 

44' 478 000 

,19 529 000. 

Loi de crédits n°  2 pour 1998-1999 ch. 28 	20 1997-98 - 

ANNEXE (suite) 

N'du 
crédit Service Montant ($) Total (-$)' 

PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
CANADIAN HER1TAGE - Continued 

BUREAU D'INFORMATION DU CANADA 

35 

40 

45 
50 

55 

Dépenses du Programme 	  

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA 

Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses de fonctionnement de son 
service de radiodiffusion 	  

Paiements à la Société Radio-,Canada pour le fonds de roulement 	  
Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses en capital de son service de 

radiodiffusion 	  

• SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE„ 
CINÉMATOGRAPHIQUE CANADIENNE 

Paiements à la Société de développement de l'industrie cinématographique canadienne 
devant servir aux fins  prévties par la Loi sur la Société de développement de l'industrie 
cinématographique canadienne  

60 , 

65 

70 

MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS 

Paiements au Musée canadien des civilisations ài'égard des dépenses dé fonctionnement et 
des dépenses en capital 	  

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE 

Paiements au Musée canadien de la nature à l'égard des dépenses de fonctionnement a des 
dépenses en capital 	  

CONSEIL DÉ LA 'RADIODIFFUSION ET 
DES TÉLÉCOMMUNICATIONS  .CANADIEI■INES 

Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes — Dépenses du 
Programme et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, autorisation de dépenser au cours de l'exercice des recettes provenant : 
a) de la fourniture de services de réglementation aux compagnies de 
télécommunications en vertu du Règlement de 1995 sur les droits de 
télécommunication; 
b) des droits de radiodiffusion et des autres activités connexes jusqu'à concurrence des 
montants approuvés par le Conseil du Trésor 	  



1 

5 

10 

3,358,000 

24,343,000 

28,244,900 

159,047,700 

16,417,000 

21 	C. 28 	 Appropriation Act No. 2, 1998-99 

SCHEDULE — Continued 

46-47 ELIZ.  II 

Vote 
Service Total ($) 

NATURAL RESOURCES — Concluded ,  
RESSOURCES NATURELLES (suite et fin) 

CAPE BRETON DEVELOPMENT CORPORATION 

30 Payments to the Cape Breton Development Corporation for operating and capital 
•	 expenditures 

1. 

NATIONAL ENERGY BOARD 

35 , 	National Energy Board — Program expenditures 

• PARLIAMENT 
PARLEMENT 

THE SENATE 

The Senate — Program expenditures, including an allowance in lieu of residence to the 
Speaker of the Senate, payments in respect of the cost of operating Senators' offices, 
contributions and the grants listed in the Estimates  

HOUSE OF COMMONS 

House of Commons —Program expenditures, including allowances in lieu of residence to the 
Speaker of the House of Commons, and in lieu of an apartment to the Deputy Speaker of 
the House of Commons, payments in respect of the cost of operating Members' 
constituency offices, contributions and authority to expend revenues received during the 
fiscal year arising from the activities of the House of Commons  

LIBRARY OF PARLIAMENT 

Library of Parliament — Program expenditures, including authority to expend revenues 
received during the fiscal year arising from the activities of the Library of Parliament. 

Amount ($) 



115 
28 591 000 

3 000 000 

39 719 000 

19 466 000 

5 228 000 

68: 669 000' 

55. 510.000 

31 . 591 000 

26 030 000 

Loi de crédits no  2 pour 1998-1999 

ANNEXE (suite) 
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N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

75 

80 

85 

90 
95 
100 

PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
CANADIAN HERITAGE - Continued 

ARCHIVES NATIONALES DU CANADA 

Archives nationales du Canada — DépenSes du Programme, subventions inscrite au Budget 
des dépenses et contributions 	  

SOCIÉTÉ bu CENTRÉ NATIONAL DES ARTS 

Paiements à la Société du Centre national dés Arts 	  

COMMISSION DES CHAMPS DE BATAILLE NATIONAUX 

Commission des champs de bataille nationaux — Dépenses du Programme 	  

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE 

:Paiement à la Commission de la capitale nationale pour les dépenses de fonctionnement .... 
Paiement à la Commission de la capitale nationale pour les dépenses en capital  
Paiement à la Commission de la capitale natititinle pour les subventions et contribtitibris 

37 400 000 
18 009 000 
13 260 000 

105 

OFFICE NATIONAL DU FILM 

Fonds renouvelable de l'Office national du film — Déficit de fonctionnement, dépenses en 
capital, subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

MUSÉE DES BEAUX-ARTS DU CANADA 

Paiements au Musée des beaux-arts du Canada à l'égard des dépenses de fonctionnement et 
des dépenses en capital 	  

Paiement au Musée des beaux-arts du Canada à l'égard de l'acquisition d'objets pour la 
collection 	  

120 

BIBLIOTHÈQUE NATIONALE 

Bibliothèque nationale — Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget des 
dépenses 	  



1 

5 

10 

15 

65,162,000 

9,388,000 

2,767,000 

18,917,000 

8,912,000 

3,018,000 

Appropriation Act No.' 2,' 1998-99 - 46-47 ELIZ. -  II 22 	C.28 

SCHEDULE - Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

PRIVY COUNCIL . 
CONSEIL PRIVÉ 

DEPARTMENT 

Privy Council - Program expenditures,, including the operation of the Prime Minister's 
residence; the payment to each member of the Queen's Privy Council for Canada who is 
a Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry 
of State of a salary not to exceed the salary paid to Ministers of State who preside over 
Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of 
Canada Act and pro rata for any period of less than a year; and the grant listed in the 
Estimates and contributions  

CANADIAN CENTRE FOR MANAGEMENT DEVELOPMENT 

Canadian Centre for Management Development - Program expenditures and contributions 

CANADIAN INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE SECRETARIAT 

Canadian Intergovernmental Conference Secretariat - 2Program 'expenditures 	 

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT INVESTIGATION 
AND SAFETY BOARD 

Canadian Transportation Accident Investigation and Safety  Board.-  Program expenditures 

CHIEF ELECTORAL OFFICER 

20 	Chief Electoral Officer - Program expenditures..: 2,614,000 

COMMISSIONER OF OFFICIAL LANGUAGES 

25 	Commissioner of Official Languages - Program expenditures 	 

NATIONAL ROUND TABLE ON THE ENVIRONMENT AND THE ECONOMY 

National Round Table on the Environment and the Economy - Program expenditures 	 

PUBLIC SERVICE STAFF RELATIONS BOARD 

30 

4,800,000 35 	Public Service Staff Relations Board - Program expenditures 



135 
140 

793 631 000 

127 474 000 
41 594 000 

18:595 000 

89 950 000 

15 959 000 

962 699 000 
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ANNEXE (suite) 

N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

PATRIMOINE CANADIEN (fin)  
CANADIAN HERITAGE - Concluded 

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE 

125 

130 

Paiements au Musée national des sciences et de la technologie à l'égard des dépenses de 
fonctionnement et des dépenses en capital 	  

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE 

Commission de la fonction publique — Dépenses du Programme 	  

CONDITION FÉMININE — BUREAU DE LA COORDONNATRICE 

Condition féminine 7 Bureau de la Coordorinatrice L- Dépenses de fonctionnement 	 
Condition féminine — Bureau de la coordonnatrice Subventions inscrites au Budget des 

• 	dépenses 	  

7 709 poo 

8 250 000 

1 

10 

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS 

Pêches et Océans — Dépenses de fonctionnement et : 
a) participation du Canada aux dépenses des commissions internationales des pêches, 
autorisation de fournir gratuitement des locaux aux commissions internationales des 
pêches, autorisation de consentir des avances recouvrables équivalentes aux montants 
de la quote-part de ces cominissions dans les programmes à frais partagés; 
b) autorisation de consentir des avances recouvrables à l'égard des services de transport 
et d'arrimage et d'autres services de la marine marchande fournis pour le compte de 
particuliers, d'organismes indépendants et d'autres gouvernements au cours de 
l'exercice d'une juridiction ou par suite de rexercice d'une juridiction en matière de 
navigation, y compris les aides à la navigation et la navigation maritime; 
e) autorisation de dépenser les recettes produites dans l'exercice au cours des activités 
ou par suite des activités de la Garde côtière canadienne 	  

Pêches et Océans — Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements aux provinces, 
aux municipalités, à des autorités locales ou à des entrepreneurs privés à titre de 
contributions aux travaux de construction entrepris par ces administrations, et 
autorisation d'acheter et de vendre des bateaux de pêche commerciale 	  

Pêches et Océans — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 



($) Amoun 

1,415,798,000 

269,432,000 

13,600,000 
4,500,000 

40 

10 
15 

20 

23 	C. 28 	 Appropriation Act NO. 2, 1998-99 

SCHEDULE — Continued 

46-47 ELIZ. II 

Vote 
Service Total ($) 

PRIVY COUNCIL — Concluded 
CONSEIL PRIVÉ (suite et,fin) 

SECURITY INTELLIGENCE REVIEW COMMITTEE 

1,239,000 Security Intelligence Review Committee — Program expenditures 	  

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

DEPARTMENT 

GOVERNMENT SERVICES PROGRAM 

Government Services — 'Operating expenditures for the provision of: accommodation, 
common and central services including recoverable expenditures on behalf of the 
Canada Pension Plan, the Employinent Insurance Act and the Seized Propet:ty 
Management Act, contributions, and authority to spend revenue received during the 
fiscal year arising from accommodation, central and common services in respect of 
these services  

Government Services — Capital expenditure's including expenditures on works other than 
federal property and atithority to reimburse tenants of federal property for 
improvements authorized by the Minister of Public Works and Government Services . 

CROWN CORPORATIONS PROGRAM 

Payments to Old Port of Montreal Corporation Inc. for operating and capital expenditures . 
Payments to Queens Quay West Land Corporation for operating and capital expenditures .. 

1,703,330,000 

CANADA MORTGAGE AND HOUSING CORPORATION 

To reimburse Canada Mortgage and Housing Corporation for the amounts .of loans forgiven ; 
 grants,  contributions and expenditureS made,  and losses, Costs arid expenses incurred 

under the provisions Of the Natiimal Housing Act or in respect of the exerçise Of powers 
or the carrying out of dutie's or functiOns conferred on the Corporation pursuant to the 
authority of any Act of Parliament other than  the National Housing Act, in accordance 
with the Corporation's atithority under  the  Canada Mortgage and Housing  Corporation 
Act 1,932,967,000 

CANADA POST CORPORATION 

25 	Payments to the Canada Post  Corporation for sPecial Purpo 'ses.  14,000,000 



5 
10 

L15 

465 924 000 

38 397 000 

100 000 000 

3 , 358 000 

24 . 343 000 

1 998  181 000 
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ANNEXE (suite) 

N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($)' 

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES 

MINISTÈRE 

1 

20 

25 

35 

1 

5 
10 

Ressources naturelles —DépenSes de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29:1(2) de 
la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les recettes reçues 
pendant l'exercice par suite de la vente de biens et de la prestation de services dans le 
cadre des activités du Ministère 	  

Ressources naturelles —Dépenses en capital 	  
Ressources naturelles — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 
Prêt àNordion International Inc. pour financer la construction de deux réacteurs nucléaires et 

des installations de traitement connexes qui seront utilisés pour la production 'd'isotopes 
médicaux  

COMMISSION DE CONTRÔLE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 

Commission de contrôle de l'énergie atomique — Dépenses du Programme, subventions 
inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA; LIMITÉE 

Paiements àÉnergie atomielue dû Canada, Liniitéé pour' les dépensés de fonctionnement ét lés 
dépenses en capital 	  

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT pu CAP-BRETON 

Paiements à la Société de développement du„ Cap-Breton pour les dépenses de 
fonctionnement et les dépenses en capital 	  

OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 

Office national de l'énergie — Dépenses du Programme 	  

REVENU NATIONAL 
NATIONAL REVENUE 

Revenu national — Dépenses de fonctionnement et dépenses recouvrables au titre du Régime 
de pensions du Canada et de la Loi sur l'assurance-emploi 	  

Revenu national — Dépenses en capital 	  
Revenu national — Contributions 	  

372 776 000 
12 591 000 
42 631 000 

37 926 000 

1 891 704 000 
13 727 000 
92 750 000 



5 

10 

15 

20 

70,442,000 ' 

• 153,492,000 

•907,704,000 

158,527,000 

46747 ,EL1Z. II 24. 	C. 28 	 Appropriation Act  No. 2, .1998-99 •' 

SCHEDULE Continued 

Vote 
No.' Service Amount ($) •  Total ($) 

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

DEPARTMENT 

17,544,000 
52,898,000 

Solicitor General — Opetating expenditures 	  
Solicitor.  General — The grants.  listed in the Estimates and contributions 	  

1,066,231,000 

20,224,000 

1,237,000 

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE 

Canadian Security Intelligence Service — Program expenditures 	  

CORRECTIONAL 'SERVICE 	• 	' 	• 

Correctional Service — Penitentiary Service and National Parole Service — Operating 
expenditures, the grants listed in the Estimates, contributions, and 
(a) authority to pay into the Initiate Welfare Fund revenue derived during the year from 
projects operated by inmates and financed by that Fund; 	' 	 ' 
(b)authority to opérate canteens in federal institutions and to deposit revenue from sales 
into the Inmate Welfare Fund; 
(c) 'payments, in accordance with terms and conditions prescribed by the GaVernor in' 
Council, to or on behalf  of  discharged inmates who suffer physical disability caused by 
participation in normal program activity ,  in federal institutkinS, and to dependants of 
deceàsed inmates and exrinmates whose 'death réstilted from  participation in normal 

• program activity in federal institutions; and 	, 
(d) authority for the Solicitor General of Canada, subject to the approYal of the Governor 
in Council, to enter into an agreement with any province for thè confinement in 
institutions of that  province  of anipérsons sèntenced  or  comMitted to a penitentiary, for 
compensation for the maintenance of such persons and for payment in respect of thé 

*construction and related costs of such institutions  
Correctional Service — Penitentiary Service and National Parole Service — Capital 

expçnditures, includiag payments as contributions to: 
(a) aboriginal commuaities as defined in section 79 of the Corrections and Conditional 
Release Act in connection with the provision of correctional services pursuant to section 
81 of that Act; and 
(b) provinces or munipipalities towards  construction  done by those' bodies 	 

NATIONAL PAROLE BOARD 

25 	National Parole Board — Program expenditures 

OFFICE OF THE CORRECTIONAL INVESTIGATOR 

30 	Office of the Correctional Investigator — Program expenditures 



15 
20 

17  '544000 
 52 898 000 

Conseil d'éxarnen du prix des médicaments brevetés — Dépenses du Programme'  

SOLLICITEUR GÉNÉRAL' 
SOLICITOR GENERAL 

MINISTÈRE 

Solliciteur général"— Dépenses de fonctionnement 	  

1 585 566 100 

995 000 

226-451  000 

2 698 000 

70  442.000  

153 492 000 

•  Loi de erédits  no  2 pour 19984 999 

ANNEXE (suite) 

ch. 28 	24 1997-98 

N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SANTÉ 
HEALTH 

MINISTÈRE 

1 

5 

10  

Santé — Dépensés de fonctionnement et, aux termes du paragraphe  29.1(2) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les recettes pour compenser les 
dépenses engagées au'cours de l'exercice pour la prestation de services ou la vente de 
pro'duits se rattachant à la protection de la santé, aux activités de réglementation et aux 
services médicaux 	  

Santé'— Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

CONSEIL DE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX 

' MATIÈRES DANGEREUSES 

Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux matières dangereuses — Dépenses du 
Programme 	  

CONSEIL DE RECHERCHÉS MÉDICALES 

Conseil de recherches médicales — Dépenses de fonctionnement 	  
Conseil de recherches médicales Subventions inscrites au Budget des dépenses 	 

867 573 000 
717 993 100 

8, 239 000 
218 212 000 

25 

CONSEIL D'EXAMEN DU PRIX DES MÉDICAMENTS BREVETÉS 

Solliciteur général —  Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions ... 

SERVICE CANADIEN pu ,RENSEIGNEMENT  DE SÉCURITÉ 

Service canadien du renseignement de sécurité — Dépenses du Programme 10 



35 

40 

5 

10 
15 

143,098,000 

109,062,000 
347,289,000 

22,407,000 

50,247,000 

170,004,000 
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•  Vote 
Service Totà1.($), Amount ($) 

45 

50 

20 

25 

SOLICITOR GENERAL — Concluded 
SOLLICITEUR GENERAL (suite et fin) 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 

Law Enforcement — Operating expenditures, the grants listed in the Estimates, contributions 
and authority to expend revenue received during the fiscal year 	  

Law Enforcement — Capital expenditures 	 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE EXTERNAL REVIEW COMMiTTEE 

'Royal  Canadian Mounted  Police  External Review Committee — ProgMm expenditures 	 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE PUBLIC COMpLAINTS COMMISSION 

	

Royal Canadian Mounted iPolice Public Complaints Commission —TirOgrarri eXi)etidittires 	 

TRANSPORT.  
TRANSPORTS 

DEPARTMENT ' 

Transport '—'Operating expenditures, and 
(a) authority.  to make expenditures On other than fedeial ,prôperty irt the eàurse °for' 
arising out of the exercise of jurisdiction in aeronautics; 	• 
(b)' authority for the "payment of commissions for revenue collection pursuant to the 
Aeronautics Act; and 

 (c) authority to expend revenue received during - the fiscal jiear' 	- • 	" 	 • 
Transport — Capital expenditures including contributions to provinces or municipalities or 

local or private authèrities towards. construction done by those bodies 	• • 	• 
Transport — The grants listed in the Estimates and contributions 	• 
Payments to the Jacques Cartier and Champlain Bridges Inc. to be applied in payment of the 

excess of the expenditures over the revenues of the Corporation:. (exclusive of 
, 	depreciation On capital structures 'and reserves) in the Operation  of thé Jacques Cartier 

and Champlain Bridges, Montreal 	  
Payments to Marine Atlantic Inc. in respect of 

(a) the costs of the management of the Company, payments for capital purposes and for 
transportation activities including the following water  transportation services  pursuant 
to contracts with HerMajesty: Newfoundland ferries and terminals; and 
(10 Payments Made by the Company °Mlle costs incurred for the  provision of  early 
retirement bénéfits, severance and -other benefits where such costs result froin -erripliiyee: 
cutbacks or the discontinuance or reduction of a service 	  

Payments to VIA Rail Canada Inc. in respect of the costs of the management of the Company, 
payments for capital Purposes and payMents for the provision ofyail passenger services 
in Canada in accordance with  contracts enterèd into pnrSuant to SubparagraPli (c)(i) of 
Transport Vote 52d, Appropriation Act No, 1, 1977  

, 789,931,880 
110,52 8 ,000 

900,459,880 

718,000 

3,123,000 

842,107,000 



35 

40 

907 704 opo 

158 527 000 
I 066 231 000 

20 224 000 

1 237 000 

900 459 880 

Loi de crédits n°  2 pour 1998-1999 

ANNEXE (suite) 

1997-98 ch. 28 	25 

N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL (suite) 
SOLICITOR GENERAL - Continued 

SERVICE CORRECTIONNEL 

• 15 

20 

25 

30 

Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service national des libérations 
conditionnelles — Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget des 
dépenses, contributions et : 
a) autorisation de verser à la Caisse de bienfaisance des détenus les recettes tirées, au 
cours de l'année, des activités des détenus financées par cette caisse; 
b) autorisation d'exploiter des cantines dans les établissements fédéraux et de déposer 
les recettes provenant des ventes dans la Caisse de bienfaisance des détenus; 
c) paiements, selon les conditions prescrites par le gouverneur en conseil, aux détenus 
élargis ou pour le compte des détenus élargis qui ont été frappés d'incapacité physique 
lors de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les 
établissements fédéraux, et aux personnes à charge de détenus et d'ex-détenus décédés à 
la suite de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les 
établissements fédéraux; 
d) autorisation au Solliciteur général du Canada, sous réserve de l'approbation du 
gouverneur en conseil, de conclure une entente avec le gouvernement de l'une ou l'autre 
des provinces en vue de l'incarcération, dans les établissements de cette province, de 
toutes les personnes condamnées ou envoyées dans un pénitencier, de l'indemnisation 
pour l'entretien de ces personnes et du paiement des frais de construction et d'autres 
frais connexes de ces établissements 	  

Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service national des libérations 
conditionnelles — Dépenses en capital, y compris les paiements : 
a) aux collectivités autochtones, au sens de l'article 79 de la Loi sur le système 
correctionnel et la mise en liberté sous condition, en ce qui concerne la prestation de 
services correctionnels en vertu de l'article 81 de cette Loi; 
b) aux provinces ou aux municipalités à titre de contributions pour des travaux de 
construction entrepris par ces administrations 	  

COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS 'CONDITIONNELLES 

Commission nationale des libérations conditionnelles — Dépenses du Programme 	 

BUREAU DE L'ENQUÊTEUR CORRECTIONNEL 

Bureau de l'enquêteur correctionnel — Dépenses du Programme 	  

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

Application de la loi — Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget des 
dépenses, contributions et autorisation de dépenser les recettes de l'exercice 	 

Application de la loi — Dépenses en capital 	  
789 931 880 
110 528 000 



1 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

TRANSPORT — Concluded 
TRANSPORTS (suite et fin) 

CANADIAN TRANSPORTATION AGENCY 

30 

35 

5 

15 

20 

Canadian Transportation Agency — Program expenditures and contributions... 

CIVIL AVIATION TRIBUNAL 

Civil Aviation Tribunal — Program expenditures 	  

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

CENTRAL ADMINISTRATION OF THE PUBLIC SERVICE PROGRAM 

Central Administration of the Public Service — Operating expenditures • and authority to 
expend revenues received during the fiscal year arising from activities of the Treasury  
Board Secretariat  

Central 'Administration of the Public Service — The grants listed in the Estimates and 
contributions 	  

GOVERNMENT CONTINGENCIES AND CENTRALLY FINANCED PROGRAMS 

Government Contingencies — Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement 
other appropriations for paylist and other requirements and to provide for miscellaneous 
minor and unforeseen expenses not otherwise provided for, including awards under the 
Public Servants Inventions Act and authority to re-use any sums allotted for non-paylist 
requirements and repaid to this appropriation from other appropriations  

Training Assistance — Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement other 
appropriations to provide funding to assist in retraining certain public servants who are, 
or will be, declared surplus employees pursuant to the Public Service Employment 
Regulations, 1993  

EMPLOYER CONTRIBUTIONS TO INSURANCE PLANS PROGRAM 

The grants listed in the Estimates and Gove rnment's contributions to surgical-medical and 
other insurance payments, premiums and taxes determined on such bases and paid in 
respect of such persons and their dependents as Treasury Board prescribes who are 
described in Finance Vote 124, Appropriation Act No. 6, 1960, Finance Vote 85a, 
Appropriation Act No. 5, 1963 and Finance Vote 20b, Appropriation Act No. 10, 1964 
and Government's contribution to pension plans, benefit plans, and social security 
programs, health and other insurance plans for employees engaged locally outside 
Canada, and to provide for the return to certain employees of their share of the premium 
reduction under subsection 96(3) of the Employment Insurance Act  

17,568,000 

819,000 

73,766,000 

44,229,000 

450,000,000 

10,000,000 

766,963,000 

1,344,958,000 



45 

50 

718 000 ' 

3 123 000 

5 

10 
15 

143 098 000 

109 062 000 
347 289 000 

22 407 000 

50 247 000 
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N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL (fin) 
SOLICITOR GENERAL - Concluded 

COMITÉ EXTERNE D'EXAMEN DE LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA.  

Comité externe d'examen de la Gendarmerie royale du Canada — Dépenses du Programme 

COMMISSION DES PLAINTES DU PUBLIC CONTRE LA 
GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

Commission des plaintes du public contre la Gendarmerie royale du Canada — Dépenses du 
Programme 	  

TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE 

1 

20 

25 

Transports — Dépenses de fonctionnement et : 
a) autorisation d'engager des dépenses pour des biens autres que fédéraux pendant 
l'exercice d'une juridiction ou par suite de l'exercice d'une juridiction en matière 
d'aéronautique; 
b) autorisation de faire des paiements de commissions pour le recouvrement de recettes 
conformément à la Loi sur l'aéronautique; 
c) autorisation de dépenser les recettes de l'exercice 	  

Transports — Dépenses en capital, y compris les contributions pour les travaux de 
construction exécutés par des provinces ou des municipalités, des autorités locales ou 
des entrepreneurs privés 	  

Transports — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  
Paiements à la Société Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Incorporée à affecter au 

paiement de l'excédent des dépenses sur les recettes de la Société 
(à l'exception de l'amortissement des immobilisations et des réserves) relativement à 
l'exploitation des ponts Jacques-Cartier et Champlain à Montréal 	  

Paiements à Marine Atlantique S.C.C. relativement : 
a) aux frais de la direction de cette société; paiements à des fins d'immobilisations et 
paiements pour des activités de transport, y compris les services de transport maritime 
suivants conformément à des marchés conclus avec Sa Majesté : traversiers et terminus 
de Terre-Neuve; 
b) aux paiements à l'égard des frais engagés par la Société pour assurer des prestations 
de retraite anticipée, des prestations de cessation d'emploi et d'autres prestations à ses 
employés lorsque ces frais sont engagés par suite de la réduction du personnel ou de 
l'interruption ou de la diminution d'un service 	  

Paiements à VIA Rail Canada Inc. relativement aux frais de la direction de cette société, 
paiements à des fins d'immobilisations et paiements en vue de la prestation d'un service 
ferroviaire aux voyageurs au Canada conformément aux marchés conclus en vertu du 
sous-alinéa c)(i) du crédit 52d (Transports) de la Loi n°  1 de 1977 portant affectation de 
crédits  170 004 000 

842 107 000 
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SCHEDULE — Conchided 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

1 

10 

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMI jAITANTS 

VETERANS AFFAIRS PROGRAM 

Veterans Affairs — Operating expenditures, upkeep of property, including engineering and 
other investigatory planning expenses that do not add tangible value to real property, 
taxes, insurance and maintenance of public utilities; to authorize, subject to the approval 
of the Governor in Council, necessary remedial work on properties constructed under 
individual firm price contracts and sold under the Veterans' Land Act,(R.S.C. 1970, 
c.V-4), to correct defects for which neither the veteran nbr the contractor can be held 
financially responsible, and such other work on other properties as may be required to 
protect the interest of the Director therein  

Veterans Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions, provided that the 
amount listed for any grant may be increased or decreased subject to the approval of the 
Treasury Board  

VETERANS REVIEW AND APPEAL BOARD 

Veterans Review and Appeal Board — Program expenditures 	  

540,525,000 

1,386,937,000 

6,696,000 

1,934,158,000 

42,522,133,874 



10 

15 

17 568 000 

819 000 

1 703 330 000 

1 415 798 000 

269 432 000 

13 600 000 

4 500 000 
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N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

TRANSPORTS (suite et fin) 
TRANSPORT-  Concluded 

OFFICE DES TRANSPORTS DU CANADA 

30 

35 

5 

1 

Office des transports du Canada — Dépenses du Programme et contributions 	  

TRIBUNAL DE L'AVIATION CIVILE 

Tribunal de l'aviation civile — Dépenses du Programme 	  

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

Services gouvernementaux — Dépenses de fonctionnement pour la prestation de : services de 
gestion des locaux et de services communs et centraux, y compris les dépenses 
recouvrables au titre du Régime de pensions •du Canada, de la Loi sur 
l'assurance-emploi et de la Loi sur l'administration des biens saisis, contributions, et 
autorisation de dépenser les recettes de l'exercice découlant des services de gestion des 
locaux et des services communs et centraux  

Services gouvernementaux — Dépenses en capital, y compris les dépenses relatives à des 
ouvrages autres que des biens fédéraux et autorisation de rembourser les locataires 
d'immeubles fédéraux à l'égard d'améliorations autorisées par le ministre des Travaux 
publics et des Services gouvernementaux  

PROGRAMME DES SOCIÉTÉS D'ÉTAT 

Paiements à la Société du Vieux-Port de Montréal Inc. pour les dépenses de fonctionnement 
et les dépenses en capital 	  

Paiements à la Queens Quay West Land Corporation pour les dépenses de fonctionnement et 
les dépenses en capital 	  

20 

SOCIÉTÉ CANADIENNE D'HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT 

Rembourser à la Société canadienne d'hypothèques et de logement les remises accordées sur 
les prêts consentis, les subventions et contributions versées et les dépenses contractées, 
ainsi que les pertes subies et les frais et débours engagés en vertu des dispositions de la 
Loi nationale sur l'habitation ou à l'égard des pouvoirs que la Société exerce ou des 
tâches et des fonctions qu'elle exécute, en vertu du pouvoir de toute loi du Parlement, 
autre que la Loi nationale sur l'habitation, conformément au pouvoir qui lui est conféré 
par la Loi sur la Société canadienne d'hypothèques et de logement 1 932 967 000 





N°du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX (suite et Jin) 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES - Concluded 

SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES 

Paiements à la Société canadienne des postes à des fins spéciales 	  14 000 000 

42 522 133 874 

25 
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Attendu qu'il est nécessaire, comme 	Préambule 

l'indiquent le message de Son Excellence le très 
honorable Roméo LeBlanc, gouverneur général 
du Canada, et le budget des dépenses qui y est 
joint, d'allouer les crédits ci-dessous précisés 
pour couvrir certaines dépenses de 
l'administration publique fédérale faites au 
cours de l'exercice se terminant le 31mars 1999 
et auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs, 
ainsi qu'à d'autres fins d'administration 
publique, , 

Il est respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien vouloir édicter, sur l'avis et avec 
le consentement du Sénat et de la Chambre des 
communes du Canada, ce qui suit : 

1. Titre abrégé : Loi de crédits n°  3 pour 	Titre abrégé 

1998-1999. 

46-47 Elizabeth II 46-47 Elizabeth II 

Preamble 

, CHAPTER 29 

An Act for granting to Her Majesty certain sums 
of money for the public service of Canada 
for the financial year ending March 31, 1999 

[Assented to 18th June, 1998] 

MOST GRACIOUS SOVEREIGN, 

Whereas it appears by message from His 
Excellency the Right Honourable Roméo 
LeBlanc, Governor General of Canada, and the 
Estimates accompanying that message, that the 
sums mentioned below are required to defray 
certain expenses of the public service of Canada, 
not otherwise provided for, for the financial year 
ending March 31, 1999, and for other purposes 
connected with the public service of Canada; 

May it therefore please Your Majesty, that it 
may be enacted, and be it enacted by the Queen's 
Most Excellent Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, that: 

CHAPITRE 29 

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l'administration publique fédérale pendant 
l'exercice se terminant le 31 mars 1999 

[Sanctionnée le 18 juin 1998] 

TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE, 

Short title 

$1,289,969,457.00 
granted for 
1998-99 

1. This Act may be cited as the Appropriation 
Act No. 3, 1998-99. 

2. From and out of the Consolidated Revenue 
Fund, there may be paid and applied a sum not 
exceeding in the whole one billion, two hundred 
and eighty-nine million, nine hundred and 
sixty-nine thousand, four hundred and 
fifty-seven dollars towards defraying the several 
charges and expenses of the public service of 
Canada from April 1, 1998 to March 31, 1999, 
not otherwise provided for, and being the total of 
the items set out in the Supplementary Estimates 
(A) for the fiscal year ending March 31, 1999, as 
contained in the schedule to this 
Act 	 $1,289,969,457.00 

2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
somme maximale de un milliard deux cent 
quatre-vingt-neuf millions neuf cent 
soixante-neuf mille quatre cent cinquante-sept 
dollars, pour le paiement des charges et 
dépenses de l'administration publique fédérale 
afférentes à la période allant du l er  avril 1998 au 
31 mars 1999, et auxquelles il n'est pas par 
ailleurs pourvu, soit le total des postes figurant 
au Budget des dépenses supplémentaire (A) de 
l'exercice se terminant le 31 mars 1999, que 
contient l'annexe de la présente 
loi 1 289 969 457,00 $ 

1 289 969 457,00 $ 
accordés pour 
1998-1999 



Objet et effet de 
chaque poste 

Prise d'effet 

Engagements 

Engagements 
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Purpose and 
effect of each 
item 

Effective date 

Commitments 

Commitments 

3. (1) The amount authorized by this Act to be 
paid or applied in respect of an item may be paid 
or applied only for the purposes and subject to 
any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and effect 
as may be stated or described in the item. 

(2) The provisions of each item in the schedule 
are deemed to have been enacted by Parliament 
on April 1, 1998. 

4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 purports to confer authority to 
enter into commitments up to an amount stated in 
the Estimates or increases the amount up to 
which commitments may be entered into under 
any other Act or where a commitment is to be 
entered into under subsection (2), the 
commitment may be entered into in accordance 
with the terms of that item or in accordance with 
subsection (2) if the amount of the commitment 
proposed to be entered into, together with all 
previous commitments entered into in 
accordance with this section or under that other 
Act, does not exceed the total amount of the 
commitment authority stated in that item or 
calculated in accordance with subsection (2). 

(2) Where an item in the Estimates referred to 
in section 2 or a provision of any Act purports to 
confer authority to spend revenues, 
commitments may be entered into in accordance 
with the terms of that item or provision up to an 
amount equal to the aggregate of 

(a) the amount, if any, appropriated in respect 
of that item or provision, and 
(b) the amount of revenues actually received 
or, in the case of an item in the Estimates, the 
estimated revenues set out in the details related 
to the item, whichever is greater. 

3. (1) Les crédits autorisés par la présente loi 
ne peuvent être affectés qu'aux fins et conditions 
énoncées dans le poste afférent, leur effet restant 
subordonné aux indications de celui-ci. 

(2) Les dispositions des postes figurant à 
l'annexe sont réputées avoir été édictées par le 
Parlement le l er  avril 1998. 

4. (1) Tout engagement découlant d'un poste 
du budget mentionné à l'article 2 ou fondé sur le 
paragraphe (2)— soit censément en ce qui touche 
l'autorisation corre -spondanité à hauteur de 
montant qui y est précisé, soit en Ce qui concerne 
l'augmentation du plafond permis sous le 
régime d'une autre loi — - peut être pris 
conformément aux indications du poste ou à ce 
paragraphe, pourvu que le total de l'engagement 
et de ceux qui ont déjà été pris au titre du présent 
article ou de l'autre loi n'excède pas le plafond 
fixé par l'autorisation d'engagement à propos de 
Ce poste ou calculé conformément au Même 
paragraphe. 

(2) Lorsque l'autorisation de procéder à des 
dépenses sur des recettes est censée découler 
d'un poste du budget mentionné à l'article 2 ou 
de toute autre disposition législative, le plafond 
des engagements pouvant être pris 
conformément aux indications de l'un ou l'autre 
est le chiffre obtenu par l'addition des éléments 
suivants : 

a) le montant éventuellement voté à l'égard 
de ce poste ou de cette disposition; 
b) le montant des recettes effectives ou, s'il 
est supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste de ce budget. 
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Appropriation 	5. At any time prior to the date on which the 
charged 

Public Accounts for a fiscal year are tabled in 
Parliament, an appropriation granted by this or,  
any other Act may be charged after the end of the 
fiscal year for which the appropriation is granted, 
for the purpose of making adjustments in the 
Accounts of Canada for the fiscal year that do not 
require payments from the Consolidated 
Revenue Fund. 

Imputation 
pour 
rectification 

Accounts to be 
rendered R.S., 
c. F-I I 

6. Amounts paid or applied under the authority 
of  this Act shall be accounted for in the Public 
Accounts in accordance with section 64 of the 
Financial Administration Act. 

5. En vue d'apporter aux Comptes du Canada 
pour un exercice donné des rectifications qui 
n'entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, il 
est possible d'inscrire un crédit découlant de la, 
présente loi ou de toute autre loi après la clôture 
de l'exercice pour lequel il est attribué, mais 
avant le dépôt au Parlement des Comptes 
publics afférents à Cet exercice. 

6. Les montants versés ou affectés sous le 
régime de la présente loi sont inscrits dans les 
Comptes publics, conformément à l'article 64 de 
là Loi sur la gestion des finances publiques. 

Comptes à 
rendre 
L.R., ch. F-I 1 



10a 
1 la 

4,110,000 
66,270,000 

13,800,000 

la 
5a 

4 	C. 29 	 Appropriation Act No. 3, 1998-99 46-47 ELiz. II 

SCHEDULE 

Based on the Supplementary Estimates (A) 1998-99. The amount hereby granted is $1,289,969,457.00, being the total of the 
amounts of the items in those Estirnates as contained in this schedule. 

Sums granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1999 and the purposes for which they are granted. 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 
AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 

DEPARTMENT 

Agriculture and Agri-Food — Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) 
of the Financial Administration Act, authority to expend revenues received from, and to 
offset expenditures incurred in the fiscal year for, the grazing and breeding activities of 
the Community Pastures Program and from the administration of the Net Income 
Stabilization Account 	  

Agriculture and Agri-Food — The grants listed in the Estimates and contributions 	 
Agriculture and Agri-Food —Pursuant to section 24.1 of the Financial Administration Act, to 

forgive a debt due to Her Majesty in right of Canada amounting to $13,800,000 in 
respect of advances made to the Crop Reinsurance Fund for Saskatchewan pursuant to 
the Farm Income Protection Act  

84,180,000 

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

DEPARTMENT 

CANADIAN HERITAGE PROGRAM 

Canadian Heritage — Operating expenditures 	  
Canadian Heritage — Contributions 	  

860,000 
59,050,000 

59,910,000 

5a 

CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 

DEPARTMENT 

Citizenship and Immigration—Capital expenditures—To authorize the transfer of $7,499,999 
from Citizenship and Immigration Vote 1, Appropriation Act No. 2, 1998-99 for the 
purposes of this Vote 1 



10a. 

1 la 
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ANNEXE 

D'après le Budget supplémentaire des dépenses (A) de 1998-1999. Le montant accordé est de 1 289 969 457,00 $, soit le total des 
montants des postes de ce budget figurant à la présente annexe. 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1999 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

N°  du 
 crédit Service Montant ($) Total ($) 

• AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

MINISTÈRE 

5a 

15a 

la 

Affaires étrangères et Commerce international — Dépenses en capital 	  

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET [NUITES 

Affaires indiennes et inuites — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions. 

AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI -FOOD 

MINISTÈRE 

Agriculture et Agroalimentaire — Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 
29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les 

' recettes provenant des activités de pâturage et de reproduction du Programme de 
pâturages communautaires, et de l'administration du Compte de stabilisation du revenu 
net pour compenser les dépenses engagées durant l'exercice  

Agriculture et Agroalimentaire — Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions  

Agriculture et Agroalimentaire — Conformément à l'article 24.1 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, autoriser une remise de dettes dues à Sa Majesté du chef du Canada 
totalisant 13 800 000 $ à l'égard d'avances faites à la Caisse de réassurance-récolte 
pour la Saskatchewan en vertu de la Loi sur la protection du revenu agricole  

49 660 051 

356 075 000 

4 110 000 

66 270 000 

13 800 000 

84 180 000 



ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

DEPARTMENT 

2,000,000 
8,000,000 

la  
5a 

HEALTH 
SANTÉ 

DEPARTMENT 

Health — Operating expenditures 	  
Health — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

MEDICAL RESEARCH COUNCIL, 

49,660,051 

83,188,600 

15a 
20a 

5 	C. 29 	 Appropriation Act No. 3,• 1998-99 46-47 : ELIZ.  II 

SCHEDULE — Continued 

Vote 
No. Amount ($) ,TOtal($) 

la 
10a 

Environment — Operating expenditures 	  
Environment — Contributions 	  

10,000,000 

LIla 

FINANCE 
FINANCES - 

DEPARTMENT 

ECONOMIC,' SOCIAL AND FINANCIAL POLICIES PROGRAM 

Issuanee of a demand  note  to the Etiropean Bank for Reconstruction and Develepment 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

DEPARTMENT 

Foreign Affairs and International Ti ade — Capital expenditures 	  

12,324,6(50 
70,864,000 

Medical Research Council — Operating expenditures 	  
Medical Research Council — The grants listed in the Estimates 	  

476,700 
39,500,000 

39,976,700 



1 

6 418 000 

44 600 000 

183 400 000 

26a 
27a 

5a 
10a 

1 000 000 

45 107 919 
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ANNEXE (suite) • 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

MINISTÈRE 

Citoyenneté et Immigration — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 7 499 999 $ du crédit 1 (Citoyenneté et Immigration) de la Loi de crédits n°  2 
pour 1998-1999  

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD 

SECRÉTARIAT 

5a 

la 

10a 

PROGRAMME RELATIF À L'ADMINISTRATION CENTRALE DE LA FONCTION PUBLIQUE 

Administration centrale de la fonction publique — Dépenses de fonctionnement — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 8 000 000 $ du crédit 15 (Conseil du Trésor) 
de laLoi de crédits n°  2 pour 1998-1999 et pour prévoir un montant supplémentaire de.... 

CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCIL 

BUREAU DU CANADA POUR LE MILLÉNAIRE 

Bureau du Canada pour le Millénaire — Dépenses de fonctionnement 	  
Bureau du Canada pour le millénaire — Subventions inscrites au Budget et contributions 	 

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE 

Défense nationale — Contributions 	  

4 600 000 
40 000 000 

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

PROGRAMME D'INVESTISSEMENT DANS LES RESSOURCES HUMAINES ET D'ASSURANCE 

Investissement dans les ressources humaines et assurance — Dépenses de fonctionnement... 
Investissement dans les ressources humaines et assurance — Subventions inscrites au Budgét 

des dépenses et contributions 	  

46 107 919 



5a 
10a 

55a 

60a 

70a 
80a 

356,075,000 

66,700,000 

19,000,000 

71,000,000 

46-47 Euz.  II C. 29 	 Appropriation Act No: 3, 1998-99 

• SCHEDULE — Contintied 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

• HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 

DEPARTMENT 

HUMAN RESOURCES INVESTMENT AND INSURANCE PROGRAM 

Human Resources Investment and Insurance — Operating expenditures 	  
Human Resources Investment and Insurance — The grants listed in the Estimates and 

contributions 	  

1,000,000 

45,107,919 

46,107,919 

15a 

90a 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT 

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM 

Indian and Inuit Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions... 

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA 
FOR THE REGIONS OF QUEBEC 

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec — Operating 
expenditures 	  

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Québec — Contributions 	 

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 

National Research Council of Canada — Operating expenditures 	  
National Research Council of Canada — Contributions 	  

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL 

Natural Sciences and Engineering Research Council — The grants listed in the Estimates.. 

3,500,000 
63,200,000 

6,450,000 
12,550,000 



ch. 29 Loi de crédits n°  3 pour 1998-1999 1997-98 

la 
10a 

2 000 000 
8 000 000 

55a 

60a 
3 500 000 

63 200 000 

70a 
80a 

ANNEXE (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

MINISTÈRE 

Environnement — Dépenses de fonctionnement 	  
Environnement — Contributions 	  

1 .0 000 000 

Llla 

FINANCES 
FINANCE 

MINISTÈRE, 

PROGRAMME DES POLITIQUES ÉCONOMIQUES, SOCIALES ET FINANCIÈRES 

Délivrance d'un billet à vue à la Banque européenne pour la reconstruction et le 
développement 	  

INDUSTRIE 
INDUSTRY 

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU CANADA 
POUR LES RÉGIONS DU QUÉBEC 

Agence de développement économique du Canada pour les régions du Québec —Dépenses de 
fonctionnement 	  

Agence de développement économique du Canada pour les régions du 
Québec — Contributions 	  

1 

66 . 700 000 

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA 

Conseil national de recherches du Canada — Dépenses de fonctionnement 	  
Conseil national de recherches du Canada — Contributions 	  

6 450 000 
12 550 000 

19 000 000 

90a 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE 

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie—Subventions inscrites au Budget des 
dépenses 71 000 000 



• 

Total ($) 

95a 
100a 

• ' 

la 
10a 

la 
5a 

115,248,185 

183,400,000 

40,000,000 

7 	C. 29 	 Appropriation Act No. 3, 1998-99 46-47 ELIZ. II 

SCHEDULE — Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) 

INDUSTRY— Concluded 
INDUSTRIE (suite et jitz) 

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL 

Social Sciences and Humanities Research Council — Operating expenditures 	 
Social Sciences and Humanities Research Council — The grants listed in the Estimates 	 

625,000 
8,300,000 

8,925,000 

10a 

JUSTICE 
JUSTICE 

DEPARTMENT 

Justice — Operating expenditures 	  
Justice — The grants listed in the Estimates and contributions 	  

NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE NATIONALE 

National Defence — Contributions 	  

NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES 

DEPARTMENT 

Natural Resources — Operating expenditures 	  
•	 Natural Resources — Contributions 

95,548,185 
19,700,000 

20,000,000 
20,000,000 

26a 
27a 

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL PRIVÉ 

MILLENNIUM BUREAU OF CANADA 

Millennium Bureau of Canada — Operating expenditures 	  
Millennium Bureau of Canada — The grants listed in the Estimates and contributions 	 

4,600,000 
40,000,000 

44,600,000 



N°  du 
crédit Service 

95a 
100a 

la 
5a 

la 
5a 

la 
10a 
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ANNEXE (suite) 

Montant ($) Total ($) 

INDUSTRIE (suite el fin) 
INDUSTRY — Concluded 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES 

Conseil de recherches en sciences humaines — Dépenses de fonctionnement 	  

	

Conseil de recherches en sciences humaines— Subventions inscrites au Budget des dépenses 	 
625 000 

8 300 000 

8 925 000 

JUSTICE 
JUSTICE 

MINISTÈRE 

Justice — Dépenses .de fonctionnement 	  
Justice — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

95 548 185 
19 700 000 

115 248 185 

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE 

MINISTÈRE 

PROGRAMME DU PATRIMOINE CANADIEN 

Patrimoine canadien — Dépenses de fonctionnement 	  
Patrimoine canadien — Contributions 	  

860 000 
59 050 000 

59 910 000 

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES 

MINISTÈRE 

Ressources naturelles — Dépenses de fonctionnement 	  
Ressources naturelles — Contributions 	  

20 000 000 
20 000 000 

40 000 000 



8 C. 29 	 Appropriation Act No. 3, 1998-99 46-47 ELIZ. II 

5,580,000 

6,418,000 

SCHEDULE Concluded 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

10a 

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE 

Canadian Security Intelligence Service — Program expenditures 	  

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

CENTRAL ADMINISTRATION OF THE PUBLIC SERVICE PROGRAM 

Central Administration of the Public Service — Operating expenditures — To authorize the 
transfer of $8,000,000 from Treasury Board Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1998-99 
for the purposes of this Vote and to provide a further amount of  

1,289,969,457 



ch. 29 Loi de crédits n ° 3 pour 1998-1999 1997-98 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SANTÉ 
HEALTH 

MINISTÈRE 

Santé — Dépenses de fonctionnement 	  
Santé — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	  

12 324 600 
70 864 000 

83 188 600 

CONSEIL DE RECHERCHES MÉDICALES 

Conseil de recherches médicales — Dépenses de fonctionnement 	  
Conseil de recherches médicales — Subventions inscrites au Budget des dépenses 	 

476 700 
39 500 000 

39 976 700 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL 

SERVICE CANADIEN DU RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

Service canadien du renseignement de sécurité — Dépenses du Programme 	  10a 5 580 000 

1 289 969 457 

la 
5a 

15a 
20a 

ANNEXE (fin) 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 

" OTTAWA, 1998 




